
 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  1  فاتحة ۀسور -١ ﴿جزء اوّل﴾

 ﴿جزء اول﴾

 

 

 

ِ اɎرŉْĒنَِ اɎرĒحِيمِ  �* Ēȥا ė 

  َǐَِمɎالْعَا ĕرَب ِ Ēȥِ َُمْد ْŁا 

  اɎرĒحِيمِ  اɎرŉْĒَنِ   

ينِ   ĕȅكِِ يوَْمِ اɎمَا  

  ُǐِسَْتَعȺ َاكĒِيɉَعْبُدُ وȫَ َاكĒِإي  

َاطَ اɎمُْسْتَقِيمَ   ĕǵɎاهْدِناَ ا  

ȫْعَمْتَ عَليَْهِمْ  
َ
ِينَ أ ĒȆَاطَ اǱِ 

 َǐĕال ĒضɎمَْغْضُوبِ عَلَيْهِمْ وَلاَ اɎا ِƷْȮَ 
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان �*

 

 ستایش خدایی را سزد که پرورش دهنده جهانیان  

 مهربان  ]و[بخشنده  ]و[ 

 روز جزاء است  [و صاحب اختیار]مالک  ]و[ 

[و جوئیم  پرستیم و از تو یاري می ما فقط تو را می [خدایا] 

  نه از غیر تو]

 ما را به راه راست راهنمائی کن  [خدایا] 

اي نه آنان که مورد  راه کسانی که بر آنها نعمت فرستاده 

 اند. غضب تو واقع شده یا گمراه گردیده
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
و  یدارد و نه رسم یاز آن هست و نه اسم يمطلق است که نه خبر بیغوجود  قتیاز حق يا  مرتبه{» الم« 

حقایق [آن کتاب   }اخبار از معدوم مطلق لیاز قب ستیاز آن ن يخبر نکهیاخبار (خبر دادن) از آن به سبب ا
در آن تردیدي نیست، براي تقوا پیشگان  ]هیو اتّصال به عوالم عال تیانسلاخ از بشر نیحمشهوده بر او (ص) 

کمالات  ایمضرّ حصول کمالات  ای یتحفّظ (مراقبت) است از آنچه که مناف تقويمراد از {هدایت است 
و اذعان و اعطاء امان و  قیمان لغتاً تصدیا{آورند   که به غیب ایمان می ]آنان[  }شود  یم هیحاصلۀ انسان

و  داشتن، اعتماد کردن) است نی(ام تمانیانفاذ (اجرا کردن فرمان) امان و از خوف در امن قرار دادن آن و ا
عامه از  عتیو به حالت حاصله از ب عتیو قبول دعوت ظاهره و به مابعد توبه از اجزاء ب هیاسلام عتیشرعاً به ب

از  یاسلام عتیبه حالت حاصله از ب هیقابل (قبول کننده) فروع، و به حالت شب ،یمقر به اصول اسلام عیبودن با
و اشراف به آن  عتیو به ارادة ب شود،  یاطلاق م عتیعدم وصول به ب نیح عیمقر و قابل بودن انسان مانند با

به  شود  یو مقدمۀ آن است، و اطلاق م یقیمان حقیاسلام است که آن مقابل ا یمعان ناًیع نیو ا شود  یاطلاق م
خاصۀ  عتیو به حالت حاصله از ب عتیب يو قبول دعوت باطنه، و به مابعد توبه از اجزا یمانیخاصۀ ا عتیب

 هیو به حالت شب ،یمضاف بر احکام قالب هیو قابل احکام قلب تیو رسالت و ولا دیبه توح عیاز مقر بودن با هیولو
نماز {دارند   و نماز را بپا می }عتیعدم وصول به ب نیح عتیبدون ب نیاقرار و قبول مذکور زبه حالت مزبور ا

هر کس که  يها) مخصوصه است که برا  (شکل ئاتی(ص) افعال و اذکار و ه يمحمد عتیاو در شر یقالب

 ė ِحِيمĒرɎَنِ اŉْĒرɎا ِ Ēȥا 
ɯ مɎا ɰ  َǐِقĒلِْمُتɎ يِهِ هُدًىȯ َبɋَْكَِ الْكِتَابُ لاَ رɎَذ ɱ  ْنَاهُمȰَْا رَز Ēمɏَِلاَةَ و ĒصɎقِيمُونَ اɋَُِينَ يُؤْمِنُونَ باِلْغَيْبِ و ĒȆا

نْزِلَ  Ȭُ ɲنْفِقُونَ 
ُ
نْزِلَ إǾَِْكَ وَمَا أ

ُ
ينَ يؤُْمِنُونَ بمَِا أ ِ ĒȆاِلآْخِرَةِ هُمْ يُوقنُِونَ وَاɊَبْلكَِ وȰَ ْمِن ɳ  ْهُدًى مِن َȂَ َِكǿَو

ُ
أ

وǿَكَِ هُمُ اɎمُْفْلحُِونَ 
ُ
هِمْ وَأ ĕɊَر ɴ  َنْذِرْهُمْ لاَ يؤُْمِنُونȩُ َْمɎ ْم

َ
نْذَرȩَْهُمْ أ

َ
أ
َ
ِينَ ȱَفَرُوا سَوَاءٌ عَليَْهِمْ أ ĒȆا Ēِإن ɵ  ُ Ēȥخَتَمَ ا

 َȂََهِِمْ وɊقُلُو َȂَ ٌهَُمْ عَذَابٌ عَظِيمɎَبْصَارهِِمْ غِشَاوَةٌ و
َ
ِ وɊَاǾَِْوْمِ  ɶ  سَمْعِهِمْ وȂَََ أ Ēȥِا باĒقُولُ آمَنȬَ ْاسِ مَنĒǽوَمِنَ ا

 َǐِالآْخِرِ وَمَا هُمْ بمُِؤْمِن ɷ فُسَهُمْ وَمَاȫْ
َ
ينَ آمَنُوا وَمَا Ľَْدَعُونَ إلاĒِ أ ِ ĒȆوَا َ Ēȥَادِعُونَ اĽُ  َشَْعُرُونȻ ɸ  ْهِِمɊقُلُو Ɨِ

Ǿِمٌ بمَِا Ǔَنُوا يȲَْذِبوُنَ 
َ
ُ ɏَرَضًا وɎَهَُمْ عَذَابٌ أ Ēȥرَضٌ فَزَادَهُمُ اɏَ ɹ  مَاĒȫِوُا إɎرْضِ قَا

َ ْ
وɉَذَِا Ȱيِلَ Ɏهَُمْ لاَ ȩُفْسِدُوا Ɨِ الأ

ْنُ ɏُصْلحُِونَ  َĴ ɺ  َنْ لاȲَِمُْفْسِدُونَ وَلɎهُمْ هُمُ ا Ēȫِلاَ إ
َ
وɉَذَِا Ȱيِلَ Ɏهَُمْ آمِنُوا كَمَا آمَنَ اĒǽاسُ قَاɎوُا  Ȼ  ɻشَْعُرُونَ أ

فَهَاءُ وَلȲَِنْ لاَ Ȭَعْلَمُونَ  ēسɎهُمْ هُمُ ا Ēȫِلاَ إ
َ
فَهَاءُ أ ēسɎنؤُْمِنُ كَمَا آمَنَ ا

َ
ِينَ آمَنُوا قَاɎوُا آمَنĒا وɉَذَِا خَلَوْا  ɼ أ ĒȆذَِا لقَُوا اɉَو

ْنُ ɏُسْتَهْزِئُونَ إƤَِ شَيَاطِينهِِ  َĴ مَاĒȫِمْ إȲَُا مَعĒِوُا إنɎمْ قَا ɽ  َعْمَهُونȬَ ْطُغْيَانهِِم Ɨِ ْهُم ēمُدɋََسَْتَهْزئُِ بهِِمْ وȻ ُ Ēȥا
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به ضرورت معلوم است، و نماز قلب او همان ذکر مخصوص مأخوذ صدر او است از  شود  یم نید نیداخل ا

از تعمل (با زحمت انجام دادن) مفکّره است، و نماز  ایصاحب اجازه، و فکر مخصوص مأخوذ از قوت ذکر 
ر نماز اطوا در هایاذکار نماز و مشاهدة احوال و شؤن مشار ال ینفس و روح است مشاهدة معان نیقلب که آن ب

زکات اعطاء فضول {کنند   ایم انفاق می  و از آنچه که روزي آنها کرده }است نیا نۀیاست و نماز روح، معا
و کسانی که به آنچه که به   }آن است، و نماز جلب رحمت و طلب آن است یباق ری(مازاد) مال و تطه

قان یا{کنند و آنها به آخرت یقین دارند   تو نازل شده و آنچه که قبل از تو نازل شده اذعان می (سبب)
) ختهیبه آن مشوب (آم ادیو اعت دیو تقل ابدی  ی) به آن راه نمدی(ترد ابیکه شک و ارت یثیاتقان علم است به ح

 بر هدایت از پروردگارشان هستند و آنان همان رستگارانند  (بزرگواران مذکور)آنان   }شود  ینم
و کفر آلهت و کفر  یکفر به خداوند به کفر وجوب ذات{اند   کفر ورزیده ]به خداوند[همانا کسانی که 

چه به آنها هشدار  }شود  یم میها) تقس  (نعمت ءو کفر معاد و کفر نعما تیکفر ولا و کفر رسالت و دیتوح
یکسان است،  (صاحبان کفر فطري یا ذاتی و نه صاحبان کفر عرَضی) دهی یا به آنها هشدار ندهی بر آنها

ختم به معنی مهر کردن یا با گل یا {هایشان و بر گوش آنها مهر نهاده   خداوند بر قلب آورند   ایمان نمی
عذابی بزرگ براي آنها  ]این ختم کردن یا پرده[هایشان پرده هست و   و بر چشم }مانند آن پر کردن است

گویند که به خداوند و روز آخر ایمان   می ]موافقت قلوبشانهاشان بدون   با زبان[و از مردم کسانی  هست 
اند خُدعه   به خداوند و به کسانی که ایمان آورده ]آنها[ آنان مؤمن نیستند  (حال آنکه)ایم و   آورده

به  نیآنها با مخادعه کردن با رسول و مؤمن رایز[کنند   جز به خودشان خُدعه نمی (حال آنکه)کنند و   می
با  ای دیکردن) را پنهان نما يع آن است که احسان را ظاهر کند و اسائه (بداخد{ ]رسانند  یم انیخودشان ز

 ]خود[و  }با ابطان تعرّض، اعراض را ظاهر کند ای د،یابطان (پنهان کردن) مخالفت، موافقت را ظاهر نما
 ادیز ابیا بیافزاید، زیرا ازدیاد مرض [در قلوب آنها مرضی هست و خداوند به مرضشان بیفزود  فهمند   نمی

کردند عذابی   آنچه که تکذیب می (خاطر)و آنها به  ]است بعد آنها از خصائل و تمکّن آنها در رذائلکردن 
گویند جز این نیست که ما   و وقتی که به آنها گفته شود که در زمین فساد نکنید می دردناك دارند 

و وقتی که به آنها  فهمند   آگاه باشید که آنها همان افسادگران هستند و لکن نمی ایم   اصلاح کننده
ایمان  ]و عزم بر وفاء شروط بیعت قلب ی(ع) با همراه یبا عل ایبا محمد (ص)  عتیبا ب[گفته شود که 

گویند آیا همانطور که سفیهان   می ]نیاز منافق خود نظائر با[بیاورید همانطور که مردم ایمان آوردند، 
و وقتی که با  دانند   اند ایمان بیاوریم؟! آگاه باشید که آنها خود سفیه هستند و لکن نمی  ایمان آورده

ایم و وقتی که با شیاطینشان خلوت   گویند ایمان آورده  اند ملاقات کنند می  کسانی که ایمان آورده
 میهست ]آنها[که ما استهزاء کنندة  ستین نیجز ا ]و[با شما هستیم  ]و اعتقاد نیدر د[گویند ما   می کنند  می
دارد که   کند و آنها را در طغیانشان نگه می  می (مجازات)خداوند آنها را استهزاء  [حال آنکه] 

او تحت  ادیکه باشد و حد انسان انق یئیاز حد خود است هر ش ءیتجاوز ش انیطغ{سرگردان شوند 
تجاوز کند طاغى (طغ نیکه از ا یپس کسکرده  انیوقتش آن را ب یحکم عقل است که نب کننده) است انیحد{ 
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اند و تجارتشان سود   خریده ]یانسان میمستق قیبه طر[آنان کسانی هستند که گمراهی را به جاي هدایت  
مانند مثل  ]در قبول نور اسلام و طلب روشن شدن به آن[مثَل آنان  دهد و هدایت شده نیستند   نمی

آنچه که اطرافش است را روشن کرد خداوند  ]آتش[اند و هنگامی که   کسانی است که آتشی افروخته
 یثیبه ح[کر و گنگ و کور هستند  بینند   هایی فرو گذارد که نمی  نورشان را بِبرد و آنها را در تاریکی

باز  ]از گمراهی به هدایت[آنها  ]لذا[و  ]بینند  و نمی دنشنو  یرا نم هاآن یجهت حقّانها   ها و دیدنی  شنیدنیکه از 
از  ]و در آن حال[یا مانند رگباري از آسمان است که در آن تاریکی و رعد و برق هست  گردند   نمی

یعنی این حال منافقان است [دهند   هایشان قرار می  ها انگشتانشان را از ترس مرگ در گوش  صاعقه ]صداي[
 (حال آنکه)و  ]بندند که نشنوند  که در کوبش کلمات تهدیدآمیز که در آن رحمت هست گوششان را می

 ]اطراف را[نزدیک است که برق، چشمانشان را در رباید، هرگاه  کافران محیط است  ]آن[خداوند به 
ایستند و اگر خداوند   کند می  دارند و وقتی که بر آنان تاریک می  بر میبراي آنان روشن کند در آن گام 

اي مردم  برد، همانا خداوند بر هر چیزي بسیار توانا است   خواست البتّه گوششان و چشمانشان را می  می

ɾ  َهْتَدِينɏُ نوُاǓَ هُمْ وَمَاȩَُاَرġِ َْتįِ لاَلةََ باɎِهُْدَى ȯَمَا رَ ĒضɎواُ ا َƳَِْينَ اش ĒȆكَِ اǿَو
ُ
ِي  ɿ أ ĒȆمَثَلُهُمْ كَمَثَلِ ا

ونَ  ُǵِْبȬُ َظُلمَُاتٍ لا Ɨِ ْهُمȠَََبنُِورهِِمْ وَتر ُ Ēȥذَهَبَ ا ُȄَْضَاءَتْ مَا حَو
َ
ا أ Ēَاسْتَوْقَدَ ناَرًا فلَم ʀ  ٌƫْȭُ ٌمȲُْب đصُم

مَاءِ ȯيِهِ ظُلمَُاتٌ وَرَعْدٌ وَ  ȯَ ʁهُمْ لاَ يرَجِْعُونَ  ĒسɎبٍ مِنَ اĕوْ كَصَي
َ
صَابعَِهُمْ Ɨِ آذَانهِِمْ مِنَ أ

َ
Ɋَرْقٌ ĥَْعَلوُنَ أ

ُ Ņُيِطٌ باِلǔَْفرɋِِنَ  Ēȥمَْوْتِ وَاɎوَاعِقِ حَذَرَ ا ĒصɎا ʂ  ِيِهȯ شَوْاɏَ ْهَُمɎ َضَاء
َ
بصَْارَهُمْ ĒǕُمَا أ

َ
قُ Ľَْطَفُ أ ْƱَْادُ الȲََي

 ُ Ēȥوَْ شَاءَ اɎَوا وɏُظْلمََ عَليَْهِمْ قَا
َ
ءٍ قدَِيرٌ وɉَذَِا أ ْŽَ ĕǗُ َȂَ َ Ēȥا Ēِبصَْارهِِمْ إن

َ
هَبَ ȷسَِمْعِهِمْ وأَ َȆَ ʃ  ُاسĒǽهَا اēȬ

َ
Ɇ َيا

ِينَ مِنْ ȰَبْلȲُِمْ لعََلȲُĒمْ ȩَتĒقُونَ  ĒȆمْ وَاȲََُِي خَلق ĒȆمُ اȲُĒɊَبُدُوا رȭْا ʄ  رْضَ فرَِاشًا
َ ْ
ِي جَعَلَ لȲَُمُ الأ ĒȆا

مَاءَ بنَِا ĒسɎوَا 
َ
ندَْادًا وأَ

َ
ِ أ Ēȥِ ْعَلوُا َġ َمْ فَلاȲَُمَرَاتِ رِزْقًا لĒǼخْرَجَ بهِِ مِنَ ا

َ
مَاءِ مَاءً فَأ ĒسɎنزَْلَ مِنَ ا

َ
 ȫْتُمْ ȩَعْلَمُونَ ءً وأَ

ʅ  َسُِورَةٍ مِنْ مِثْلهِِ وَادْعُوا شُهَدȷ توُا
ْ
ǽْاَ ȭَ َȂَبْدِناَ فأَ Ēَا نز Ēمɏِ ٍبɋَْر Ɨِ ْنِْ كُنْتُمɉَإنِْ كُنْتُمْ و ِ Ēȥمْ مِنْ دُونِ اȱَُاء

 َǐِȰِصَاد ʆ  ِِفرǔَِْلɎ ْت Ēعِد
ُ
جَِارَةُ أ

ْ
Łاسُ وَاĒǽوَقوُدُهَا ا ŧِĒارَ الĒǽقُوا اĒȩفْعَلوُا فَاȩَ ْفْعَلوُا وَلَنȩَ َْمɎ ِْنَ فَإنɋ ʇ 

نɎ Ēهَُمْ جَ 
َ
اŁَِاتِ أ ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆا ِ

ĕǮَȷَمَرَةٍ رِزْقًا وȪَ ْمَا رُزقِوُا مِنْهَا مِنĒǕُ ُهَارȫْ
َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْرْيِ مِن

َ
ġ ٍاتĒن

رَةٌ وَهُمْ ȯيِهَا خَ  Ēزْوَاجٌ مُطَه
َ
توُا بهِِ مɁُشََابهًِا وɎَهَُمْ ȯيِهَا أ

ُ
ِي رُزȰِْنَا مِنْ Ȱَبْلُ وأَ ĒȆوُا هَذَا اɎونَ قَا ُȅِا ʈ  َلا َ Ēȥا Ēِإن

 ŪِْسَْتَحȻ ْهِمĕɊَمِنْ ر ēَق ْŁهُ اĒن
َ
Ɇ َيَعْلَمُونȯَ ِينَ آمَنُوا ĒȆا ا Ēم

َ
نْ يǶَْبَِ مَثَلاً مَا Ȩَعُوضَةً ȯَمَا فَوȰَْهَا فَأ

َ
ِينَ  أ ĒȆا ا Ēم

َ
 وأَ

ُ بهَِذَا مَثَلاً يضُِلē بهِِ كَثƷِاً وɋََهْدِي بهِِ كَثƷِاً وَمَ  Ēȥرَادَ ا
َ
 ʉ ا يضُِلē بهِِ إلاĒِ الْفَاسِقȱَ َǐِفَرُوا ȯَيَقُوɎوُنَ مَاذَا أ

نْ يوُصَلَ وɋَفُْسِدُونَ 
َ
ُ بهِِ أ Ēȥرَ اɏَ

َ
ِ مِنْ Ȩَعْدِ مِيثَاقهِِ وɋََقْطَعُونَ مَا أ Ēȥهْدَ اȭَ َنْقُضُونȬَ َِين ĒȆكَِ اǿَو

ُ
رْضِ أ

َ ْ
Ɨِ الأ

ونَ  ُǩَِا
ْ

łهُمُ اʊ  َوɏْ
َ
ِ وȠَُنْتُمْ أ Ēȥِفُرُونَ باȲَْْهِ ترُجَْعُونَ كَيْفَ تǾَِإ ĒمȪُ ْمȲُِْييĵُ ĒمȪُ ْمȲُُيمُِيت ĒمȪُ ْمȱُحْيَا

َ
 اتاً فأَ
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کسی که  کنید  ]پیشه[تقوا پروردگارتان را که شما و کسان قبل از شما را آفرید بندگی کنید تا شما 

 (از جهت بالا)قرار داد و از آسمان  (سقف)زمین را براي شما به عنوان بستر و آسمان را به عنوان بناء 
هایی را به جهت روزي براي شما بیرون آورد، پس براي خداوند همتایانی   آبی فرو فرستاد و با آن میوه

اي [شما  (حال آنکه)قرار ندهید و  ]وجود ایاستعانت  ایطاعت  ایعبادت  ای تیآلهت و ترب ایدر وجوب [
باشید پس   و اگر از آنچه که بر بندة خود نازل کردیم در تردید می دانید   می ]دارندگان علم و شعور

در انکار رسالت، و انکار  ایقرآن از آسمان،  لیانکار تنز ای د،یدر انکار توح ای ،(شک) بیر يدر ادعا[اگر 
 ياز بشر ایخودش) گفته  شیپاز محمد (ص) آن را از تلقاء نفسش ( نکهیکتاب منزَل (نازل شده) بر او و ا

 ]میمثل آنچه که نازل کرد ایمثل محمد (ص) [اي مثل آن   باشید سوره  راستگو می ]گرفته میمثل خود تعل
و اگر هنوز انجام  خداوند بخوانید  ]اولیاء[غیر از  ]یا تصدیقبراي استعانت [بیاورید و حاضران خود را 

آتش مهیا شده براي کافران بهراسید که آتشگیر  ]آن[اید که هرگز انجام نخواهید داد پس از   نداده
و به کسانی که ایمان آوردند و عمل صالح کردند بشارت بده به  ها است   آن مردم و سنگ (هیزم)

آنها جویبارها جاري  ]ها)  درختان یا عمارات یا قطَع (قطعه[هایی هست که از زیر   اینکه براي آنان بهشت
به ما  ]در دنیا[شود گویند که این همان است که از قبل   اي از آنها روزيِ آنان می  شود هرگاه میوه  می

از ماده و [هایی پاك   اند و در آنجا براي آنها زوج  مشابه آن را آورده ]حالا[و  ]بود[وزي داده شده ر
در [کند که به پشه و آنچه که   البتّه که خداوند حیاء نمی هست و آنها در آن جاویدانند  ]نقائص آن

و [اند   ایمان آورده ]ایمان عام یا خاصبا [بالاتر از آن است مثال بزند و اما کسانی که  ]کوچکی یا بزرگی
از  ]نازل شده[حقّ  ]مثلی[دانند که آن   البتّه می ]کتاب اقرار نمودند لیو تنز یبه رسالت رسول و نزول وح

این مثلی که بسیاري  ]زدن[گویند خداوند با   اند پس می  و اما کسانی که کفر ورزیده پروردگارشان است،
کند و با آن جز   بسیاري را با آن هدایت می (حال آنکه)کند چه اراده کرده؟ و   را با آن گمراه می

(عهد را بعد از میثاق  ]خاصه ایعامه  عتیدر ب[کسانی که پیمان خداوند  کند   فاسقان را گمراه نمی
 کنند  و آنچه که خداوند امر کرده که به آن بپیوندند را قطع می کنند)  (نقض میشکنند   آن می بستن)

است  ینیتکو تیاست که همان ظهور ولا یفیتکل تیو اصل آنچه که خداوند به وصل آن امر کرده ولا{
 یاز شعب آن هستند، و اصل همه عل یو جسمان یو قرابات روحان هیو اعمال قلب هیقالب ۀیاعمال شرع ریو سا

سیارة  فۀیکه بضاعتشان که همان لط[آنان همان زیانکاران هستند  کنند  و در زمین فساد می }(ع) است
چگونه به   ]اند  عروج به عالم آن است را هلاك کرده يآنها و استعداد آن برا یانسان یر کننده)س(

است از آنچه که از شأن آن  اتیموت عدم ح{شما مردگانی بودید  (حال آنکه)ورزید و   خداوند کفر می
[با حیات پس شما را  }بحسب آن دارد ییمعنا يزیبا اضافت به هر چ اتیاست که زنده باشد، و ح نیا

میراند، سپس شما   می ي]ویدن یانسان ای يویدن یوانیات حیاز ح[زنده کرد سپس شما را  حیوانی یا انسانی]
 شوید  به سوي او بازگردانده می ]به مابعد برزخ و اعراف[کند سپس   زنده می [به حیات اُخروي ملَکی]را 
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سپس  شما خلق کرد ]ایجاد شما و خلق[او کسی است که جمیع آنچه که در زمین هست را براي  
) مصون از یآنها را تامه (به تمام یعنی[آسمان کرد و آنها را در هفت آسمان استوار نمود  ]خلقت[قصد 

او به کفر شما عالم است یعنی [و او به هر چیزي دانا است  ]ها) خلق کرد  (شکاف) و فطور یعوج (کج
است مانند  ياء است و آن علم حضوریوجود اش نیاء عیو علم او به اش{ ]کند  یو شما را بر آن مؤاخذه م

به یاد آور یا به یاد [و   }ما و معلوم است يوجود آنها، علم برا رایعلم ما به صور حاضر در نفوس ما، ز
در قصۀ خلقت آدم  رایآنها آور تا بدانند ز ادیآن را به  ایانسان خلق شدند  يکه همه برا یتا بدانآنها آور، 

آنوقتی را که پروردگارت  ]خلقت همه به خاطر او است نکهیست بر اهآن  يبرا یلیو سجود ملائکه دل
در زمین هستم  ]از خودم[ (جانشین)یک خلیفه  ]خلق کنندةیا [قرار دهندة  ]همواره[به ملائکه گفت من 

 گفتند ]، به صورت ایرادورزد  یو به عدل من عدل م کند  یم یمن نه یو به نه کند  یکه به امر من امر م[
و جنّ  نیاطیفعل ش نیچنانکه ا[ها بریزد   دهی که در آن فساد کند و خون  آیا در آن کسی را قرار می

ها را حفظ کند و ما را   و خون دیعدل کند و فساد را رفع نما نیکه در زم يقرار نداد فهیو از ما خل باشد  یم
کنیم و   ما تو را با ستایش کردن تو تسبیح می (حال آنکه)و  ]یده  یبر او قرار م عیمحکومان مط نیمثل ا

از قبائح و نقائص است نه با شرط کردن عدم اوصاف و اضافات  ریح، تطهیمراد از تسب{نماییم   تقدیس می
و اضافات و رفع  ها)  (نسبتاز نسب  ریس تطهیبلکه با بقاء اوصاف و اضافات و کثرات، و مراد از تقد

ʋ  َسَبْعَ سَمَاوَاتٍ وَهُو ĒاهُنĒمَاءِ فَسَو ĒسɎا Ƥَِاسْتَوَى إ ĒمȪُ ِيعًاŇَ ِرْض
َ ْ
ِي خَلَقَ لȲَُمْ مَا Ɨِ الأ ĒȆهُوَ ا ĕلȲُِب

ءٍ عَليِمٌ  ْŽَ ʌ  َذِْ قَالɉَفْسِدُ وȬُ ْيِهَا مَنȯ ُْعَل َġ
َ
رْضِ خَليِفَةً قَاɎوُا أ

َ ْ
رēɊَكَ ɎلِْمَلاَئȲَِةِ إĕŚِ جَاعِلٌ Ɨِ الأ

عْلَمُ مَا لاَ ȩَعْلَمُونَ 
َ
سُ Ɏكََ قَالَ إĕŚِ أ ĕقَدȫََُمْدِكَ وįِ ُح ĕسَُبȺ ُْن َĴَمَاءَ و ĕȅسَْفِكُ اȻَيِهَا وȯ ʍ  َمَ آدَمĒوَعَل

 ĒǕُ َسْمَاء
َ ْ
سْمَاءِ هَؤُلاَءِ إنِْ كُنْتُمْ صَادǐِȰَِ الأ

َ
نɀْئُِوȕِ بأِ

َ
قَاɎوُا  ʎ هَا ȪُمĒ عَرَضَهُمْ Ȃََ اɎمَْلاَئȲَِةِ ȯَقَالَ أ

َكِيمُ  ْŁنْتَ الْعَليِمُ ا
َ
ِ  ʏ سُبْحَانكََ لاَ عِلْمَ ǽََا إلاĒِ مَا عَلĒمْتَنَا إنĒِكَ أ سْمَائ

َ
نɀْئِْهُمْ بأِ

َ
ا قَالَ ياَ آدَمُ أ Ēهِمْ فَلَم

عْلَمُ مَا ȩُبْدُ 
َ
رْضِ وَأ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎيْبَ اȮَ ُعْلَم

َ
قُلْ لȲَُمْ إĕŚِ أ

َ
Ɏمَْ أ

َ
سْمَائهِِمْ قَالَ أ

َ
هُمْ بأِ

َ
ȫْبَأ

َ
ونَ وَمَا كُنْتُمْ أ

ʐ  ŏَ تȲَْتُمُونَ 
َ
 وَاسْتَكƱََْ وȡََنَ مِنَ الǔَْفرɋِِنَ  وɉَذِْ قُلْنَا ɎلِْمَلاَئȲَِةِ اسْجُدُوا لآِدَمَ فَسَجَدُوا إلاĒِ إبِلɄِْسَ أ

ʑ  ĒشɎا هَذِهِ اɊََقْرȩَ َتُمَا وَلاȿِْمِنْهَا رَغَدًا حَيْثُ ش َȤَُةَ وĒن َ ْĿنْتَ وَزَوجُْكَ ا
َ
جَرَةَ وَقُلْنَا ياَ آدَمُ اسȲُْنْ أ

 َǐِِمɎا Ēتَكُوناَ مِنَ الظȯَ ʒ  ََخْرج
َ
يْطَانُ ȭَنْهَا فَأ ĒشɎهُمَا اĒ Ɏَز

َ
ا Ǔَناَ ȯيِهِ وَقُلْنَا اهْبطُِوا ȨَعْضȲُُمْ فَأ Ēمɏِ هُمَا

 ǐٍِح Ƥَِوَمَتَاعٌ إ đسْتَقَرɏُ ِرْض
َ ْ
هِ Ǖَمَِاتٍ ȯَتَابَ عَلَيْهِ إنĒِهُ  Ǻِ ʓَعْضٍ عَدُوđ وَلȲَُمْ Ɨِ الأ ĕɊَآدَمُ مِنْ ر ĒƜَتَلȯَ

تɄَِنȲُĒمْ مĕũِ هُدًى ȯَمَنْ تبَعَِ هُدَايَ فَلاَ خَوْفٌ  قُلْنَا اهْبطُِوا مِنْهَا ʔ هُوَ اĒǻوĒابُ اɎرĒحِيمُ 
ْ
ا يأَ Ēِِيعًا فَإمŇَ

ونَ  ʕعَلَيْهِمْ وَلاَ هُمْ ĵَْزَنوُنَ  ُȅِيِهَا خَاȯ ْارِ هُمĒǽصْحَابُ ا
َ
وǿَكَِ أ

ُ
بوُا بآِياَتنَِا أ ĒذȠََفَرُوا وȱَ َِين ĒȆوَا
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 }شود  یو نسب و ثبوت کثرات اراده م حیاز قبا هیاعم از تنز ییس معنایمراد از تقد ایکثرات است، 

و به آدم همۀ   دانم  دانید را می  فرمود که من آنچه که شما نمی ]شگفتزدگی آنهاخداوند در جواب [
در انکار خلافت آدم (ع) و [و فرمود اگر  را بر ملائکه عرضه کرد ها)  (اسمها را تعلیم داد سپس آنها   اسم

 نینمونۀ هر کدام از ا یعنی[هاي اینان به من خبر دهید   باشید از اسم  راستگو می ]استحقاق خلافت خود
 نیتا به خلافت در متضادات و حکومت ب دیخبر دهرا به من ة متضاد از وجودتان شد متکثّر موجود قیحقا

 تیبا خلافت شوندگان سنخ دیخلیفه با رایز دیابیخود و متضادات استحقاق  نیب تیمتفاسدات با سنخ
منزّهی! ما علمی  ]يسؤال شو یاز آنچه که انجام ده نکهیاز نقص و عبث و ا[گفتند تو   ]داشته باشد

اي   به ما تعلیم داده ]آن را[که تو  (اسمی)جز آنچه  ]ستیاسمى از اسماء در وجود ما ن یعنی[نداریم 
بعد از ظهور عجز آنها و عدم استحقاق خداوند تعالی [ هستی همانا تو دانا و حکیم  اي)  (عطاء کرده

به  تا فضل تو بر آنها و استحقاق تو[هاي آنها را به آنها خبر بده   فرمود: اي آدم اسم ]آنها به خلافت
خود جامع  یکه او به وجود جمع دندیو د[هاي آنها را به آنها خبر داد   ، و چون اسم]خلافت ظاهر شود

ه استحقاق است ک یشناختند که آدم (ع) همان کسو  دندیهمۀ اسماء است و نمونۀ هر کدام را در او د
ها و   فرمود: آیا به شما نگفتم که من غیب آسمان ]، خداوندملائکه را دارد عیو بر جم نیخلافت در زم

کنید و   که آشکار می ]از علوم ظاهریتان[دانم و آنچه   را می ]و ملکوت آن دو یا غایب از آن دو[زمین 
به یاد آور یا یادآوري [و  دانم   کردید را می  که پنهان می ]دیکه به آنها شعور ندار یاز نقائص[آنچه 

نسبت به  ادیخضوع و تذلّل و انق تیسجده غا{بر آدم سجده کنید  آنوقتی را که به ملائکه گفتیم ]کن
 یعنی[سجده کردند جز ابلیس که اباء کرد و استکبار ورزید و از کافران بود  ]همه[و  }مسجود است

جفتت در  (همراه با)و گفتیم اي آدم، تو و   ]که فطرت او فطرت کفر و اباء و ترك طاعت بود
 يعنصر انیاو از بن یانسان بعد از خلاص ياست نه از جنان آخرت که آن برا ایکه آن از جنان دن[جنّت 

که خواستید از رزق فراوان آن بخورید و  ]یا زمانی[هر دو هر جایی  ]شما[سکونت کن و  ]است
پس  شوید   می ستمکاراناز  ]در نتیجه[که  (از آن نخورید)به این درخت نزدیک نشوید  ]لیکن[

که در آن بودند اخراج کرد و  ]جنّتی یا مقامی[شیطان آن دو را از آن لغزاند پس آن دو را از آن 
گفتیم فرود آیید که بعضی از شما براي بعضی دیگر دشمن هستید و در زمین براي شما تا  (به آنها)

از  ]تیو نبوت و ولا دیهمان توح يوجود فیاز لطا[پس کلماتی  مدتی جایگاهی و متاعی هست 
کننده و  (التفات)کرد که او بسیار توبه  (التفات)بر او توبه  ]خداوند[پروردگارش به آدم القاء کرد و 

از من به سوي شما آمد  (هادیی)گفتیم همگی از آن فرود آیید پس اگر هدایتی  مهربان است 
 شوند   کسی که از هداي من پیروي کند پس خوفی بر آنها نیست و آنها اندوهگین نمی ]آن[پس 

 آن ماندگارند و کسانی که کفر ورزیدند و آیات ما را تکذیب کردند آنان اصحاب آتش هستند، آنها در
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با خلق پدرتان [نعمت مرا که  }اسرائیل لقب یعقوب (ع) به معنی عبد االله است{اي فرزندان اسرائیل  
هست، و سجود  نیاو بر هر چه در زم ریموجودات، و تسخ ریبه) او بر سا دنی(فضل بخش لیآدم (ع) و تفض

و با ، او است ۀیآن نعمت بر آدم و ذر رایز{ ]کثرت نسل او و خدم او يبرا نیملائکه بر او، و هبوط او به زم
 هیعامۀ نبو عتیکردن با ب عتیشما و اخذ کردن آنها عهد مرا بر شما با ب انیبعث (فرستادن) او رسولان را در م

 هیخاصۀ ولو عتیعهد خاص مرا بر شما با ب شانیآنان و اخذ کردن ا يرسولان با خلفا عیبا شما و با ابقاء شرا
کردم به یاد آورید و به عهد  (عطاء)به شما إنعام  }او خاتم خلفاء فۀی(ص) و خل اءیو خصوصاً بعثت خاتم انب

خاصه و قبول دعوت باطنه  عتیب ایعامه و قبول دعوت ظاهره  عتیاو بر شما در ب فۀیخل ایشما  یکه نب[من 
از ادخال شما در جنّت بازاء قبول که وفاي به آن بر من است [وفا کنید تا به عهد شما  ]آن را اخذ کرد

کردن شما از  يشروط عهد و خودداراز بازاء اتّباع شما  ینیو زم یو فتح برکات آسمان عتیدعوت در ب
وفا کنم و از من و تنها از من بهراسید  ]مخالفت با آن و اقامۀ شما بر اوامر عهد که همان اوامر شرع هستند

به امت محمد (ص) و به عهدى است که  ضیتعر هیآ نیا{ }است از درك عظمت یناش ترسرهبت {
عامه به قبول احکام نبوت اخذ کرد و به عهدى است که محمد (ص) آن را در  عتیمحمد (ص) آن را با ب

و به آنچه که نازل کردم   }(ع) اخذ کرد یعامه بر دست عل عتی(ع) به خلافت با ب یعل يبرا خم ریغد
و مراد از آنچه که با آنان است تورات و {ایمان آورید که تصدیق کننده است بر آنچه که با شما است 

او است و  یو منجمله، نبوت محمد (ص) و خلافت وص ینید ۀیاصل دیو عقا هیشرع ۀیو احکام فرع لیانج
آنان و در صدورشان  تبدو در ک نیا رای(ع) است ز یت علمقصود اولاً و بالذّات نبوت محمد (ص) و خلاف

و اول کافر به او نباشید و آیات مرا به بهایی  }شد  یکه آن دو از خاطرشان منفک نم یثیدو ثابت بودند به ح

ʖ  ِْيِلَ اذْكُرُوا نعȧا َǩِْإ ũَِايَ ياَ بĒِيɉَمْ وȱُِوفِ بعَِهْد
ُ
وْفُوا بعَِهْدِي أ

َ
ȫْعَمْتُ عَليȲَُْمْ وَأ

َ
مŧََِ الŧِĒ أ

وا بآِياȪَ Řَِمَنًا  ʗ فَارْهَبُونِ  ُƳََْشȸ َفرٍِ بهِِ وَلاǓَ َل Ēو
َ
قًا Ɏمَِا مَعȲَُمْ وَلاَ تȲَُونوُا أ ĕصَدɏُ ُنزَْلْت

َ
وَآمِنُوا بمَِا أ

ȫْتُمْ ȩَعْلمَُونَ  ʘ فَاĒȩقُونِ قَليِلاً وɉَيĒِايَ 
َ
َقĒ وأَ ْŁتُمُوا اȲََْاطِلِ وَتǺِْبا Ēَق ْŁسُِوا اɀَْوَلاَ تل ʙ  َلاَة ĒصɎيِمُوا اȰ

َ
وَأ

 َǐِِاكعĒرɎةَ وَارْكَعُوا مَعَ اǓَ ĒزɎوَآتوُا ا ʚ ُتْلوȩَ ْتُمȫْ
َ
ȫْفُسȲَُمْ وَأ

َ
ɏُرُونَ اĒǽاسَ باِلĕƱِْ وَتɃَْسَوْنَ أ

ْ
تأَ

َ
نَ الْكِتَابَ أ

فَلاَ ȩَعْقِلوُنَ 
َ
َاشِعʛ  َǐِ أ

ْ
łا َȂَ Ēِةٌ إلاƷَِهَا لكََب Ēȫِɉَلاَةِ و ĒصɎوَا ِƱْ

ĒصɎِوَاسْتَعِينُوا با ʜ  ْهُم Ēȫ
َ
Ɇ َونēظُنȬَ َِين ĒȆا

هُمْ إǾَِْهِ رَاجِعُونَ  Ēȫ
َ
Ɇَهِمْ و ĕɊَلاَقُو رɏُ ʝ  َŧَِيِلَ اذْكُرُوا نعِْمȧا َǩِْإ ũَِياَ ب ĕŚ

َ
Ɇَمْ وȲُْعَمْتُ عَلَيȫْ

َ
 الŧِĒ أ

 َǐَِمɎالعَْا َȂَ ْمȲُُلْت Ēفَض ʞ  َقْبَلُ مِنْهَا شَفَاعَةٌ وَلاȬُ َْئًا وَلاɄَفْسٍ شȫَ ْنȭَ ٌفْسȫَ ْزِي َġ َقُوا يوَْمًا لا Ēȩوَا
ونَ  ُǵَْنȬُ ْيؤُْخَذُ مِنْهَا عَدْلٌ وَلاَ هُم ʟ  ِمْ مِنْ آلȱُيْنَاĒ

َ
Ĥ ِْذɉَمْ سُوءَ الْعَذَابِ  وȲَُونɏُسَُوȻ َفرِْعَوْن

Ȩْنَاءȱَُمْ وȻَسَْتَحْيُونَ Ⱥسَِاءȱَُمْ وșَِ ذَلȲُِمْ بلاََءٌ مِنْ رȲُĕɊَمْ عَظِيمٌ 
َ
وُنَ أ ĕįَُيذ ʠ  ُمȲُِنَا بȰَْذِْ فَرɉَو

ȫْتُمْ ȩَنْظُرُونَ 
َ
غْرȰَْنَا آلَ فرِْعَوْنَ وأَ

َ
يَْنَاȱُمْ وَأ

ْ
Ĥ

َ
َذȩُْمُ وَ  ʡاǺَْحْرَ فَأ ĒĹا ĒمȪُ ًَْلةǾَ ǐَِعɊَْر

َ
ɉذِْ وَاعَدْناَ ɏُوźَ أ

ȫْتُمْ ظَاɎمُِونَ 
َ
Ȫُمȭَ Ēفَوْناَ ȭَنȲُْمْ مِنْ Ȩَعْدِ ذɎَكَِ لعََلȲُĒمْ ȸشَْكُرُونَ  ʢالْعِجْلَ مِنْ Ȩَعْدِهِ وَأ
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اندك) اعراض  يل (بهایو مراد از ثمن قل{ ]دیکردن) نکن لیاستبدال (طلب تبد یعنی[اندك مفروشید 

و از من و تنها  }است لیباشد در جنب آخرت قل ادیآن و اگرچه در أنفس خود ز نکهیا ياست، برا يویدن
ظاهر با تعلّم و  قیمأخوذه از طر ۀیو فروع شرع ینید دیو عقا مانیکه همان ا[و حقّ را  از من بهراسید 

حقّى که آن اعم از  ای(ع) است  یعل تیحقّى که آن ولا ایباطن با الهام و وجدان است  قیاز طر ای میتعل
 یو ضد فروع شرع ینید دیکه آن کفر و ضد عقا[با باطل  ]است را هیو فروع شرع هینید دیو عقا تیولا

را با  هیاعمال اله دیمخلوط نکن ایباطلى که آن اعم است،  ای(ع) است  یعل ریغ تیباطلى که آن ولا ایاست 
کتب شما ثابت است  در(ع) است که او  یعل تید (ص) و ولاحقّ را که آن نبوت محم ای ه،یاغراض نفسان

(ع) است  یحقّ که همان اوصاف محمد (ص) و عل ای د،یمشتبه) نکن ده،یباطل خود ملبس (پوش فاتیبا تحر
(حال و  کنید]ن[و حقّ را کتمان  نکنید (مخلوط)ملبس  ]دیا  کرده ثیرا با باطل که در کتبتان آن را حد

که شما حقّ را و لبس آن را و  یو در حال ای دیکه شما علمائ یو در حال یعنی[دانید   می ]را آن[شما  آنکه)
آیا   و نماز را برپا دارید و زکات بدهید و با رکوع کنندگان رکوع کنید  ]دیدان  یآن را م ياخفا

از تورات  یآسمان[شما کتاب  (حال آنکه)کنید و   کنید و خودتان را فراموش می  مردم را به نیکی امر می
تعقّل  ]قبح آن و عقوبت قبیح بعد از آنبه [خوانید پس آیا   را می ]آنها ریآن دو از صحف غ ریو غ لیو انج
هنگام شهوت، و از  يهنگام غضب، و از سبکسر جانیحبس نفس از هیعنی [و با صبر کردن  کنید؟   نمی

 یول تیاو قبول ولا ریغ يامر است و برا یاو از ول تیولا قتیحقدر که [و نماز  ]جزع هنگام ورود ناپسندها
که امید  مگر بر خاشعان  ]شود  و میسور نمی[است  (گران)یاري جویید و آن البتّه بزرگ  ]امر است

 ایدن اتیاو در ح دیداربعد از [ملاقات کنند و همانا ایشان  ]در حیات دنیا[دارند که ایشان پروردگارشان را 
 ]حقیقی[اي بنو اسرائیل  اند   به سوي او رجعت کننده ]حساب خود در آخرت دنیبعد از بعثشان و د ای

شما به بعثت محمد (ص) و خلافت  يشما و دلالت آنها برا نیدر ب اءیبا بعثت انب[به یاد آورید نعمت مرا که 
نه اهل کلّ [برتري دادم  ]آنهااسلاف موجود با [بر شما إنعام کردم و همانا من شما را بر عالمیان  ]او یوص

که کسی به جاي کسی به چیزي جزاء داده  ]روز مرگ که آن وقت[و بهراسید از آنروزي   ]عالم
عنوان بدل از به [ اي)  (فدیهشود و عوضی   از او شفاعتی قبول نمی ]آن ریتأخ ای رگدر رفع م[شود و   نمی

شما  ]اسلاف[آنوقتی را که  ]به یاد آورید[و  شوند   شود و آنان یاري نمی  از او گرفته نمی ]تحمل موت
به طلب قتل [فرزندانتان را  ]ذکور از[دادند،   را از آل فرعون نجات دادیم که با بد عذابی شما را رنج می

کردند و زنان   ذبح می ]خراب ملک فرعون به دست او است کهکه کاهنان و منجمان خبر داده بودند  یکس
آنان را مانند  يها  فرج یعنیاى زنانتان را یح ایگرفتن)،  یبردگو  تیاسترقاق (به رقّ يبرا[شما را  (دختران)

گذاشتند و در آن بلاي   می (باقی)زنده  ]نمودند  یم شیتجسس حمل تفت يبرا ای بیتجسس ع يبرا زانیکن
فرعون و از غرق لشکریان از [و آنوقتی را که دریا را براي شما شکافتیم و  بزرگی از پروردگارتان بود 

 کردید   نظاره می ]آنها را[را غرق کردیم و شما  (فرعون و قومش)نجاتتان دادیم و آل فرعون  ]شدن
 میقات][به او  [رفتن]و آنوقتی را که به موسی چهل شب وعده کردیم و سپس شما ستمکاران بعد از 

 سپس از شما درگذشتیم با ترقّب به اینکه بعد از آن شما شکر کنید اي را اتّخاذ کردید   گوساله
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حقّ و باطل و محقّ و مبطل  نیآنچه که با آن بیعنی [آنوقتی را که به موسی کتاب و فرقان  ]یاد کنید[و  
و رسل و مراتب وجود و مراحل سلوك و  اءیبه مقامات انب[که شما راقب به ایندادیم  ]شود  یفرق داده م

و آنوقتی را که موسی به قومش گفت اي قوم من! همانا شما با اتّخاذ  هدایت شوید  ]عوالم نیتر  یعال
کنید به سوي آفریدگارتان و انفستان  (بازگشت)پس توبه  به خودتان ظلم کردید ]به عنوان خدا[گوساله 

کرد و او بسیار توبه  (التفات)نزد آفریدگارتان براي شما بهتر است پس بر شما توبه  (قتل)را بکشید که آن 
آنوقتی را که گفتید اي موسی هرگز به تو ایمان  ]به یاد آورید[و  کننده و مهربان است  (التفات)

 امبرتانیبر پ به سبب جرأت شما[تا آنکه خداوند را آشکارا ببینیم، پس  (اذعان نخواهیم کرد)نخواهیم آورد 
کردید   نظاره می ]در آن حال صاعقه را[صاعقه شما را در گرفت و شما  ]و بر پروردگارتان و سوء ادب شما

 که شکر کنید مترقّب به اینانگیزانیم   سپس بعد از مرگتان شما را برمی  ]دیو مرد شد  یکه به شما نازل م[
بر شما  (عسل)و سلْوا  (ترنجبین)بان کردیم و منّ   ابر را بر شما سایه ]حین سرگردان بودن شما در صحرا[و 

با آنچه که  یادن نیگزیجابا کفران نعمت [نازل کردیم، از آنچه روزي پاك که به شما دادیم بخورید، و 
به ما ستم  ]داشتن او (ع) و عدم مراعات ارج نهادن او و بزرگ یبا اعتراض کردن بر موس ایآن بهتر است 

شدید به   از بیابان خارج می[آنوقتی را که  ]به یاد آورید[و  کردند   نکردند و لکن به خودشان ستم می

ʣ  َهْتَدُونȩَ ْمȲُĒالْكِتَابَ وَالْفُرْقَانَ لعََل źَوɏُ ْنَاɄَذِْ آتɉَو ʤ  ْمْ ظَلمَْتُمȲُĒِلقَِوْمِهِ ياَ قَوْمِ إن źَوɏُ َذِْ قَالɉَو
ȫْفُسȲَُمْ ذَلȲُِمْ خƷٌَْ لȲَُمْ عِنْدَ باَ

َ
َاذȱُِمُ الْعِجْلَ ȯَتُوɊُوا إƤَِ باَرِئȲُِمْ فَاȰْتُلوُا أ

ĕ
Ĺِمْ باȲَُفُسȫْ

َ
رِئȲُِمْ ȯَتَابَ أ

خَذَتȲُْمُ  ʥ عَليȲَُْمْ إنĒِهُ هُوَ اĒǻوĒابُ اɎرĒحِيمُ 
َ
َ جَهْرَةً فَأ Ēȥنرََى ا ĒŠَكََ حɎ َلنَْ نؤُْمِن źَوɏُ َذِْ قُلْتُمْ ياɉَو

ȫْتُمْ ȩَنْظُرُونَ 
َ
اعِقَةُ وَأ ĒصɎا ʦ  َشَْكُرُونȸ ْمȲُĒمْ لعََلȲُِوْتɏَ ِعْدȨَ ْمْ مِنȱُعَثْنَاȨَ ĒمȪُ ʧ  َمُ الْغَمَامȲُْلْنَا عَلَيĒوَظَل

نزǽَْْاَ عَلَ 
َ
ȫْفُسَهُمْ Ȭَظْلِمُ وَأ

َ
بَاتِ مَا رَزȰَْنَاȱُمْ وَمَا ظَلمَُوناَ وَلȲَِنْ Ǔَنوُا أ ĕوُا مِنْ طَيǕُ لْوَى ĒسɎوَا ĒمَْنɎمُ اȲُْونَ ي 

ʨ وُاɎدًا وَقُو Ēَابَ سُجǺْتُمْ رَغَدًا وَادْخُلوُا اȿِْوُا مِنْهَا حَيْثُ شǖََُةَ فɋْذِْ قُلْنَا ادْخُلوُا هَذِهِ الْقَرɉَمْ  وȲَُغْفِرْ لȫَ ٌة Ēحِط
 َǐِɃِمُْحْسɎدُ اɋِǆََمْ وَسȱَُخَطَايا ʩ  ِينَ ظَلمَُوا رجِْزًا ĒȆا َȂَ َاǽَْْنز

َ
ِي Ȱيِلَ Ɏهَُمْ فَأ ĒȆا َƷْȮَ ًِينَ ظَلَمُوا قَوْلا ĒȆلَ ا Ēبَدȯَ

مَاءِ بمَِا Ǔَنوُا Ȭَفْسُقُونَ  ĒسɎمِنَ ا ʪ  ْلقَِو źَوɏُ ƜََْسɁْذِِ اسɉَفَجَرَتْ مِنْهُ وȫَْجَرَ فَا ْŁبِْ بعَِصَاكَ اǲْقُلْنَا اȯَ ِمِه
ِ وَلاَ ȩَعْثَوْا Ɨِ ا Ēȥوا مِنْ رِزْقِ اɊُ َǪْوُا وَاǕُ ْهُمɊَ َǮْɏَ ٍناَس

ُ
ةَ ȭَيْنًا قَدْ عَلمَِ ēǗُ أ َǮَْتََا عɃْرْضِ مُفْسِدِينَ اث

َ ْ
 ʫ لأ

 َȂَ َƱَِْلَنْ نص źَوɏُ َذِْ قُلْتُمْ ياɉَائهَِا و Ēِقْلهَِا وَقثȨَ ْرْضُ مِن
َ ْ
ا تɃُْبتُِ الأ Ēمɏِ َاǽَ ْْرِجĽُ َكĒɊَاَ رǽَ ُطَعَامٍ وَاحِدٍ فَادْع 

 Ēِا فَإن ًǵْɏِ اهْبطُِوا ٌƷَِْي هُوَ خ ĒȆِبا Ŕَْد
َ
ِي هُوَ أ ĒȆوُنَ اɎَِبْدɁَْسȸ

َ
ǻُْ وَفُوɏِهَا وَعَدَسِهَا وɊََصَلهَِا قَالَ أ

َ
مْ  لȲَُمْ مَا سَأ

هُمْ Ǔَنوُا يȲَْفُرُونَ بآِيَ  Ēȫ
َ
ɇِكَِ بɎَذ ِ Ēȥاءُوا بغَِضَبٍ مِنَ اɊََمَْسْكَنَةُ وɎةُ وَاĒل ĕȆتْ عَلَيْهِمُ اɊَ ِǲََُقْتُلوُنَ وɋَو ِ Ēȥاتِ ا

َقĕ ذɎَكَِ بمَِا عَصَوْا وȡََنوُا Ȭَعْتَدُونَ  ْŁا ِƷَِْبغ ǐَĕِيɀĒǽا ʬ  ُِينَ آمَن ĒȆا Ēِمَنْ إن ǐَِȿِاب ĒصɎصَارَى وَاĒǽِينَ هَادُوا وَا ĒȆوا وَا
هِمْ وَلاَ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هُمْ  ĕɊَجْرُهُمْ عِنْدَ ر

َ
ِ وَاǾَْوْمِ الآْخِرِ وَعَمِلَ صَاŁًِا فَلهَُمْ أ Ēȥِْزَنوُنَ آمَنَ باĵَ 
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خواهید با آسایش   داخل شوید و هر چه می )از بلاد شام حایار ایالمقدس  تیب(این قریه  گفتیم در ]شما

 ]گزاردند  یالمقدس به آن نماز م تیکه در ب يا  باب قبه اقریه ی[از آنجا بخورید و از باب  (بدون رنج)
داخل شوید و بگوئید  ]بر خداوند یا خاضعِ متواضع براي شکر کردن براي خروجتان از بیابان[کنان   سجده

بیامرزیم و  ]باشد  یبدون قصد م ةکه خطاء کنند[فرو بریز تا خطاهاي شما را بر شما  ]آمرزش را بر ذنوب ما[
سخن را به غیر  که ظلم کردند ]از آنها[پس کسانی  فزونی خواهیم داد  ]از شما[بزودي به نیکوکاران 

ز امر خداوند و یعنی ا[کردند   آن فسقی که می ]سزاي[آنچه که به آنها گفته شده بود تبدیل کردند پس به 
را بر کسانی که ظلم کرده بودند نازل  اي)  (مشمئز کنندهاز آسمان رِجزي  ]شدند  یاز طاعت او خارج م

موسی براي  ]و التجاء نمودند یبه موسو تشنه شدند  بیاباننها در آ[آنوقتی را که  ]به یاد آورید[و  کردیم 
بزن آنگاه از آن دوازده چشمه جاري  ]مخصوصی[قومش آب خواست پس گفتیم که با عصایت به سنگ 

از رزق  ]و به آنها گفته شد[آبشخورشان را دانستند،  ]گانه از اولاد یعقوب  از اسباط دوازده[شد، همۀ مردم 
آنوقتی  ]به یاد آورید[و  اید   فساد کننده ]و حال آنکه[خداوند بخورید و بیاشامید و در زمین افساد نکنید 

شکیبایی نخواهیم  ]یعنی منّ و سلوا[اي موسی! هرگز بر طعامی واحد  ]یعنی اسلافتان گفتند[را که گفتید 
آن و خیارش و  (تره بار)رویاند از بقولات   ورزید و از پروردگارت براي ما بخواه تا از آنچه که زمین می

آنچه  ]جاي[گفت: آیا به  ]خداي تعالی یا موسی (ع)[آن و عدسش و پیاز آن بیرون آورد،  ]یا سیر[گندم 
مصر یا [فرود آیید به شهر  ]از این تیه[کنید؟!   را می تر است  که آن بهتر است طلب تبدیل آنچه که آن پست

در آن  ریو غ ریو س اری) و خها  یدنیروئ ها،  ياز بقول (سبز[اید   پس همانا آنچه که خواسته ]به شهري از شهرها
عذاب آنان در  نیو ا[بر آنها زده شد  (بیچارگی)و مسکنت  (هوان، خواري)و ذلّت  براي شما هست ]آنجا

، و به غضبی از خداوند گرفتار ]شوند  یاز حرص و طمع منفک نم هودیاست که  نیاست و ا ایدن اتیح
 (ع) اءی(ع) و اول اءیانبآیات صغري و آیات کبري که [گشتند، آن براي این بود که آنها به آیات خداوند 

 امبرانیپ ایآنها  نانیجانش ایاء باشند یاز خداوند را چه انب نیمخبر(ورزیدند و پیامبران   کفر می ]هستند
آنچه  (سبب)به  ]کفر به آیات و قتل[آن  ]و[کشتند،   را به ناحقّ می )هستند اءیاز اوص ریکه آنها غ یمخصوص
 کردند   می (تجاوز)تعدي  ]بر خلفاء یا از امر خداوند[و  عصیان ورزیدند ]به خداوند و خلفاي او[بود که 

ایمان  ]اسلام است یایمان همان معن نیمراد از او عامه،  عتیعام حاصل از ببا ایمان [همانا کسانی که 
 ياند برا  شده دهیبه آن نام{ (عبادت کنندگان کواکب)اند و کسانی که یهودي شدند و نصارا و صابئین   آورده

خدا  نیآنها از د نکهیا يبرا ای ،خدا نیاز د ایخدا  نیشدند به د لیمتما یعنیآنها صب (دلباخته) شدند  نکهیا
خارج  یعنی) کردند دنیگرو گرید نیبه د ینیخدا صبأ (از د نیبه د ای) کردند نکرد یبه کودک اقیصبأ (اشت

به اعمال مأخوذه بر او در  یعن[یکه به خداوند و روز آخر ایمان بیاورد و به صالح  [از آنان]کسی  }شدند
مقصود آن است  {و را نزد پروردگارشان دارند براي آنان)(اجر شایسته عمل کند پس پاداش خود  ]عتشیب

و قبول دعوت باطنه و دخول  تیکه هر کدام از آنها به ولا یکه اسلام و یهودیت و نصرانیت و صابئیت وقت
 شوند  و خوفی بر آنها نیست و آنان محزون نمی }ندیمتساو میشوند در ثبوت اجر عظ یایمان در قلب منته
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گرفتیم و طور  (بیعت)از شما پیمان  ]آنها يخلفا ای امبرانتانیبر دستان پ[آنوقتی را که  ]یاد آوریدبه [و  
از قلوبتان و [که به شما دادیم را با قوت  ]از احکام قالبی یا قلبی[را بر فراز شما بالا بردیم که آنچه  (کوه)

از ثواب موافق و عقاب  ای، یقلب ای یکام قالباز اح ایثاق از شروط یم[بگیرید و آنچه که در آن  ]ابدانتان
از ذکر [سپس بعد از آن  پرهیز کنید  ]از مخالفت کردن[ نکهیبا ترقبّ به اهست را به یاد آورید  ]مخالف

خداوند و رحمت  (رسالت)روي گرداندید و اگر فضل  ]ثاقیاز وفاء به شروط م ایثاق یاز م ایاز اخذ  ای
و هرآینه کسانی از  شدید   می )کنندگان بضاعتتان عیضا(بود حتماً از زیانکاران   او بر شما نمی (ولایت)

(دور از به آنها گفتیم بوزینگانی رانده شده  ]با امر تکوینی[اید، پس   شما که در شنبه تعدي کردند را دانسته
را به عنوان درس عبرت  )میکه آنها را به آن خوار کرد یعقوبت ایمسخ (و آن  شوید  هر خیري یا زبون)

 شوند  یآنان متنبه نم ریغ رایز[اي براي پرهیزگاران قرار دادیم   براي حاضران آنها و آیندگان آنها و موعظه
مقتول و اخبار او به  اءیاح يبرا[آنوقتی را که موسی  ]به یاد آورید[و   ]برند  یو نفع نم رندیپذ  یو وعظ نم

و با قسمتی از آن به مقتول [کند که ماده گاوي را بکشید   به قومش گفت همانا خداوند به شما امر می ]قاتلش
برم   گفت: به خداوند پناه می ]موسی (ع)[گیري،   می (تَمسخُر)آیا ما را به سخره  ]اي موسی[، گفتند ]بزنید

ʭ  ēمُ الطȲَُعْنَا فَوْقȯََمْ وَرȲَُخَذْناَ مِيثَاق
َ
ةٍ وَاذْكُرُوا مَا ȯيِهِ لَعَلȲُĒمْ وɉَذِْ أ Ēمْ بقُِوȱُْنَاɄَورَ خُذُوا مَا آت

َاɋِǩِنَ  ȩَ ʮتĒقُونَ 
ْ

łَتُهُ لكَُنْتُمْ مِنَ اŉَْمْ وَرȲُْعَلَي ِ Ēȥكَِ فَلَوْلاَ فَضْلُ اɎَعْدِ ذȨَ ْْتُمْ مِن ĒǾََتو ĒمȪُ ʯ  ْوَلقََد
ِينَ اȭْتَدَوْا  ĒȆعَلمِْتُمُ ا َǐِȿِهَُمْ كُونوُا قرَِدَةً خَاسɎ قُلْنَاȯَ ِبْت ĒسɎا Ɨِ ْمȲُْمِن ʰ  َǐْȨَ مَِاɎ ًالاȲََفَجَعَلْنَاهَا ن

 َǐِقĒلِْمُتɎ ًوْعِظَةɏََهَا وَمَا خَلْفَهَا وȬََْيد ʱ  وُاɎقَرَةً قَاȨَ وُاįََْنْ تذ
َ
ɏُرȱُُمْ أ

ْ
َ يأَ Ēȥا Ēِلقَِوْمِهِ إن źَوɏُ َذِْ قَالɉَو

 َǐَِاهِل
ْ

Ŀونَ مِنَ اɈُ
َ
نْ أ

َ
ِ أ Ēȥِعُوذُ با

َ
ȩَتĒخِذُناَ هُزُواً قَالَ أ

َ
ْ ǽَاَ مَا ƭَِ قَالَ إنĒِهُ  ʲ أ ĕǐَɀُكَ يĒɊََا رǽَ ُوُا ادْعɎقَا

هَا Ȩَقَرَةٌ لاَ فَارضٌِ وَلاَ بȲِْرٌ عَوَانٌ ǐْȨََ ذɎَكَِ فَاȯْعَلوُا مَا تؤɏَُْرُونَ  Ēȫِقُولُ إȬَ ʳ َا قَاǽَ ْ ĕǐَɀُكَ يĒɊَاَ رǽَ ُوُا ادْعɎ
هَا Ȩَقَرَةٌ صَفْرَاءُ فَاقعٌِ Ɏوȫَُْهَا ēǭَُȸ اĒǽاظِرɋِنَ  Ēȫِقُولُ إȬَ ُهĒِهَا قَالَ إنȫَُْوɎ مَا ʴ  َƭِ اَ مَاǽَ ْ ĕǐَɀُكَ يĒɊَاَ رǽَ ُوُا ادْعɎقَا

ُ Ɏمَُهْتَدُونَ  إنĒِ اǺَْقَرَ ȸشََابهََ عَليَْنَا وɉَنĒِا إنِْ شَاءَ  Ēȥا ʵ  َرْضَ وَلا
َ ْ
هَا Ȩَقَرَةٌ لاَ ذɎَوُلٌ تƷُِɂُ الأ Ēȫِقُولُ إȬَ ُهĒِقَالَ إن

َقĕ فَذįََوُهَا وَمَا Ǔَدُوا Ȭَفْعَلوُنَ  ْŁِوُا الآْنَ جِئْتَ باɎيِهَا قَاȯ َمَةٌ لاَ شِيَةĒسَلɏُ ََرْث ْŁا Ɲَِْسȸ ʶ  ْتَلْتُمȰَ ِْذɉَو
 Ēفْسًا فَادȫَ َتُمُونȲَْْرِجٌ مَا كُنْتُمْ تņُ ُ Ēȥيِهَا وَاȯ ْمȩُ

ْ
ُ اɎمَْوʷ  ȍَْ ارَأ Ēȥا Ūِْĵُ َِكɎَوهُ ببَِعْضِهَا كَذɊُ ِǲْقُلْنَا اȯَ

شَ  ʸ وɋَرȲُɋُِمْ آياَتهِِ لعََلȲُĒمْ ȩَعْقِلوُنَ 
َ
وْ أ

َ
جَِارَةِ أ

ْ
ŁǓَ َƯَِكَِ فɎَعْدِ ذȨَ ْمْ مِنȲُɊُُقَسَتْ قُلو ĒمȪُ ًقَسْوَة ēد

قُ ȯَيَخْرُجُ مِنْهُ اɎمَْاءُ وَ  Ēق ĒَشȻ مََاɎ مِنْهَا Ēِنɉَهَارُ وȫْ
َ ْ
رُ مِنْهُ الأ ĒتَفَجȬَ مََاɎ ِجَِارَة

ْ
Łمِنَ ا Ēِنɉَهْبطُِ مِنْ وȬَ مََاɎ مِنْهَا Ēِنɉ

ا ȩَعْمَلوُنَ  Ēمȭَ ٍِبغَِافل ُ Ēȥوَمَا ا ِ Ēȥنْ  ʹ خَشْيَةِ ا
َ
ȯَتَطْمَعُونَ أ

َ
يؤُْمِنُوا لȲَُمْ وَقَدْ Ǔَنَ فَرɋِقٌ مِنْهُمْ Ȼسَْمَعُونَ  أ

فُونهَُ مِنْ Ȩَعْدِ مَا ȭَقَلوُهُ وَهُمْ Ȭَعْلمَُونَ  ĕَرĵُ ĒمȪُ ِ Ēȥمَ ا َǙَʺ  َذَِا خَلاɉَا وĒوُا آمَنɎِينَ آمَنُوا قَا ĒȆذَِا لقَُوا اɉَو
 َȫُثو ĕَدıُ

َ
فَلاَ ȩَعْقِلوُنَ Ȩَعْضُهُمْ إȨَ Ƥَِعْضٍ قَاɎوُا أ

َ
وȠُمْ بهِِ عِنْدَ رȲُĕɊَمْ أ ēُحَاجǾِ ْمȲَُْعَلي ُ Ēȥتَحَ اȯَ هُمْ بمَِا 
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 ]ماده گاو[براي ما آشکار کند که آن گفتند: از پروردگارت براي ما بخواه تا  اگر از جاهلان باشم 

فرماید که همانا آن گاوي نه پیر است و نه   گفت همانا او می ]موسی (ع)[، (چه وصفی دارد)چگونه است 
و زیاد از آن سؤال [شوید را انجام دهید   امر می ]به آن[جوان، میانسالی بین آن دو است، پس آنچه که 

گفتند: از پروردگارت براي ما بخواه تا براي ما واضح کند که رنگ   ]بر شما سخت شودآنکه نکنید تا 
فرماید که همانا آن ماده گاوي زرد است که رنگ آن   گفت: همانا او می ]موسی (ع)[آن چگونه است، 

بر  ادهیز[گفتند از پروردگارت براي ما بخواه تا  نماید   است که بینندگان را شاد می (زرد پررنگ)فاقع 
گاو بر ما مشتبه شده و  ]آن[براي ما واضح نماید که آن چگونه است زیرا که  ]يآنچه که وصف کرد

گفت همانا او  ]موسی (ع)[ راه یابنده خواهیم بود  ]البتّه به بیان تو[هرآینه اگر خداوند بخواهد 
فرماید که همانا آن ماده گاوي است که نه رام است که زمین را شخم زند و نه کشتزار را آبیاري کند،   می

حقّ را  ]از اوصاف گاو[در آن نیست، گفتند اکنون  (رنگ غیر زردي)اي   است، هیچ لکه ]از عیوب[سالم 
نزدیک  (حال آنکه)کردند و  را ذبح ]گاو[، پس آن ]است یکه آن گاوِ فلان میو همانا آن را شناخت[آوردي 
آنوقتی را که نفسی را کشتید و در آن  ]به یاد آورید[و  انجام ندهند  ]آن متیگران شدن ق يبرا[بود که 

پس گفتیم با قسمتی از  داشتید است   کشمکش کردید و خداوند خارج کنندة آنچه که پنهان می ]با هم[
چنین خداوند مردگان   که این ]زدند و او زنده شد و خداوند فرمودپس به او [را بزنید  (مقتول)او  ]گاو[آن 

بودن معاد و  زیجا یعنی[شما تعقّل کنید ترقبّ که  نیبه ادهد   کند و آیاتش را به شما نشان می  را زنده می
اند بلکه از لحاظ   هاي شما و آنها مانند سنگ سخت شده  سپس بعد از آن قلب  ]دیرجعت را درك کن
مثل [از آنها  ]بعضی[جوشند و اینکه   ها از میان آنها جویبارها می  البتهّ از سنگ (حال آنکه)قساوت شدیدتر و 

شود و اینکه بعضی از آنها از خشیت   شوند آنگاه آب از آنها خارج می  چون شکافته می ]کم آب يها  چشمه
آیا   ]و فرمود:[کنید غافل نیست   و خداوند از آنچه که عمل می، شوند)  (نهر میافتند   خداوند پائین می

طمع دارید که  هنوز] دیدیبعد از آنچه که از احوال اسلاف آنها که در شؤن موافق با آنها بودند را شن[پس 
آنها کلام خداوند را  [اسلاف]به شما ایمان بیاورند و البتهّ گروهی از  [این موجودین مشابه به آنان]

آنها  (حال آنکه)کردند و   کردند آن را تحریف می  می (فکر)شنیدند سپس بعد از آنکه به آن تعقّل   می
را  يکه امر یآنها علماء هستند و از شأن عالم و خصوصاً وقت ای کنند  یکه آنها آن را تحریف م[دانستند   می

 يکه با مقتضا یثیاست ح گرانیاز د دتریشد یآنان عذاب ياست که آن را تحریف نکند پس برا نیعقل کند ا
به جهت [اند ملاقات کنند   و وقتی که با کسانی که ایمان آورده  ]اند  علمشان و عقلشان مخالفت کرده

ایم و وقتی که بعضی از آنان با بعضی دیگر خلوت   گویند ایمان آورده  می ]نیاظهار موافقت بر مؤمن
او و  عتیاز صفات محمد (ص) و شر[گویند: آیا از آنچه که خداوند   می ]گرانیاز آنها به د یبعض[کنند 

 ندیبگو[گویید تا با آن نزد پروردگارتان   بر شما گشوده است با آنها سخن می ]موطن او و مهاجرت او
بر زیان شما  و] دیدیورز یو با ما دشمن دیاوردین مانیو ا دیدانست  یما را م امبریما و پ نید تیکه شما حقّ

 ]شما) است انیحجت علیکم (بر ز د،یده  یکه دربارة آنچه که خبر م[کنید   حجت آورند آیا پس تعقّل نمی
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دانند که خداوند آنچه که پنهان   نمی ]دیده  یبه آنها خبر م ایکه به برادرانشان گفتند: آ نانیا[یا آ 
که حقّ را از [هایی هستند   آنها امی ]جملۀ[و از  داند   کنند را می  می (ظاهر)دارند و آنچه که علنی   می

حقّ و باطل و  نیب زیکه تم تیاز انسان يزیکه چ ندستهبر مادر  تیتابعکودکی و و در مقام  دانند  یباطل نم
 ]براي وصول به[را جز  (احکام نبوت)که کتاب  ]اند  فزودهین کند  یحقّ و طرد باطل را اقتضاء م اریاخت

بر کسانی  ]بدا[پس واي   ]و اصلاً علم ندارند[کنند   دانند، و اینکه آنها فقط گمان می  تمنّاهایشان نمی
گویند: این از نزد خداوند است تا آن را   می ]با افتراء بستن[نویسند سپس   که کتاب را با دستان خود می

جستن) و  یاز تبسط و جاه و تحبب (دوست یو اغراض نفسان يو اعتبار يویاز اعراض دن[به بهایی اندك 
کنند   بفروشند پس واي بر آنها از آنچه که دستانشان نوشته و واي بر آنها از آنچه که کسب می ]آن ریغ
اند و آلت   توسل جسته یبه اغراض نفسان نیآنان با آلات د نکهیا ياست، برا یآن حرامتر از هر حرام رایز[
و گفتند جز روزهاي معدودي هرگز آتش ما را در   ]اند  قرار داده ایدن يرا به عنوان شرك برا نید

اید؟! پس خداوند هرگز از عهدش تخلّف نخواهد   نخواهد یافت، بگو: آیا از نزد خداوند عهدي گرفته
کس که بدي کسب کند و  ]آن[بلی  گوئید   دانید را نسبت به خداوند می  کرد، یا آنچه که نمی

ʻ  َعْلنُِونȬُ ونَ وَمَا ēǭُِȻ عْلمَُ مَاȬَ َ Ēȥا Ēن
َ
وَلاَ Ȭَعْلَمُونَ أ

َ
مَاʼ  ĒŚِ أ

َ
يēونَ لاَ Ȭَعْلَمُونَ الْكِتَابَ إلاĒِ أ ĕم

ُ
وَمِنْهُمْ أ

وا  ʽ هُمْ إلاȬَ Ēِظُنēونَ وɉَنِْ  ُƳََْشɄِل ِ Ēȥوُنَ هَذَا مِنْ عِنْدِ اɎقُوȬَ ĒمȪُ ْيْدِيهِم
َ
ينَ يȲَْتُبُونَ الْكِتَابَ بأِ ِ ĒȈِɎ ٌلɋَْفَو

ا يȲَْسِبُونَ  Ēمɏِ ْهَُمɎ ٌلɋَْيْدِيهِمْ وَو
َ
ا كَتَبَتْ أ Ēمɏِ ْهَُمɎ ٌلɋَْمَنًا قَلِيلاً فَوȪَ ِِبه ʾ  ْوُا لَنɎوَقَا  Ēِارُ إلاĒǽنَا ا Ēمَسȩَ

 ِ Ēȥا َȂَ َوُنɎقُوȩَ ْم
َ
ُ ȭَهْدَهُ أ Ēȥْلِفَ اĽُ ْهْدًا فَلَنȭَ ِ Ēȥمْ عِنْدَ اȩَُْذ ĒĹ

َ
Ɇ ْامًا مَعْدُودَةً قُلĒي

َ
Ɇ َعْلَمُونȩَ َمَا لا  ʿ 

صْحَابُ 
َ
وǿَكَِ أ

ُ
حَاطَتْ بهِِ خَطِيȿَتُهُ فَأ

َ
ونَ  بƦََ مَنْ كَسَبَ سĕɄَئَةً وَأ ُȅِيِهَا خَاȯ ْارِ هُمĒǽا ˀ  ِينَ آمَنُوا ĒȆوَا

ونَ  ُȅِيِهَا خَاȯ ْةِ هُمĒن َ ْĿصْحَابُ ا
َ
وǿَكَِ أ

ُ
اŁَِاتِ أ ĒصɎوَعَمِلوُا ا ˁ  َيِلَ لاȧا َǩِْإ ũَِخَذْناَ مِيثَاقَ ب

َ
وɉَذِْ أ

يْنِ إحِْسَاناً وَذِي الْقُ  َȅِوَْاɎِاɊَو َ Ēȥا Ēِعْبُدُونَ إلاȩَ يِمُواȰ
َ
رȌَْ وَاǾَْتَاƨَ وَاɎمَْسَاكǐِِ وَقُوɎوُا ɎلِنĒاسِ حُسْنًا وَأ

ȫْتُمْ مُعْرضُِونَ 
َ
ْتُمْ إلاĒِ قَليِلاً مِنȲُْمْ وَأ ĒǾََتو ĒمȪُ َةǓَ ĒزɎلاَةَ وَآتوُا ا ĒصɎسَْفِكُونَ  ˂ اȸ َمْ لاȲَُخَذْناَ مِيثَاق

َ
وɉَذِْ أ

 ْȫ
َ
ْرجُِونَ أ ُĹ َمْ وَلاȱَُشَْهَدُونَ دِمَاءȸ ْتُمȫْ

َ
قْرَرȩُْمْ وَأ

َ
ȫْتُمْ هَؤُلاَءِ ȩَقْتُلوُنَ  ˃ فُسȲَُمْ مِنْ دِياَرȠُِمْ ȪُمĒ أ

َ
ȪُمĒ أ

تُ 
ْ
ثمِْ وَالْعُدْوَانِ وɉَنِْ يأَ ِ

ْ
ْرجُِونَ فَرɋِقًا مِنȲُْمْ مِنْ دِياَرهِِمْ ȩَظَاهَرُونَ عَلَيْهِمْ باِلإ ُĹَمْ وȲَُفُسȫْ

َ
سَارَى أ

ُ
وȠُمْ أ

ȯَتُؤْمِنُونَ ببَِعْضِ الْكِتَابِ وَتȲَْفُرُونَ ببَِعْضٍ ȯَمَا جَزَاءُ مَنْ ȩُفَادُ 
َ
مٌ عَلَيȲُْمْ إخِْرَاجُهُمْ أ ĒَرŅُ َوهُمْ وَهُو 

شَدĕ الْعَذَابِ وَ 
َ
ونَ إƤَِ أ ēوْمَ الْقِيَامَةِ يرَُدɋََيَا وȫْ ēȅيَاةِ ا َ ْŁا Ɨِ ٌخِزْي Ēِمْ إلاȲُْكَِ مِنɎَفْعَلُ ذȬَ بغَِافلٍِ مَا ُ Ēȥا

ا ȩَعْمَلوُنَ  Ēمȭَ ˄  َون ُǵَْنȬُ ْنْهُمُ الْعَذَابُ وَلاَ هُمȭَ ُف ĒَفĽُ َيَا باِلآْخِرَةِ فَلاȫْ ēȅيَاةَ ا َ ْŁوُا ا َƳَِْينَ اش ĒȆكَِ اǿَو
ُ
 أ

يْنَا مِنْ Ȩَعْدِهِ باɎِرēسُلِ وَآتɄَْنَا عِ  ˅ ĒفȰََالْكِتَابَ و źَوɏُ ْنَاɄَدْناَهُ برُِوحِ وَلقََدْ آتĒي
َ
Ɇَنَاتِ وĕɄَǺْمَ اɋَْرɏَ َنȨْا žَɄ

Ȩْتُمْ وَفَرɋِقًا ȩَقْ  Ēقًا كَذɋِفَرȯَ ْمȩُ ْƱَْمُ اسْتَكȲُُفُسȫْ
َ
فĒǖَُمَا جَاءȱَُمْ رَسُولٌ بمَِا لاَ ȩَهْوَى أ

َ
 تُلوُنَ الْقُدُسِ أ
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آنها در آن  ]و[هستند،  ]مصاحب و مجانس بر آن[خطاهایش او را احاطه کند پس آنان اهل آتش 

آنها در  ]و[اند آنان اصحاب جنّت هستند،   اند و عمل صالح کرده  و کسانی که ایمان آورده ماندگارند 
در  امبرانشانیبر دستان پ[که از بنی اسرائیل  آنوقتی را ]به یاد آور یا یادآوري کن[و  آن ماندگارند 

 ]همچنین[پیمان گرفتیم که جز خداي را نپرستید و به والدین احسان کنید و  ]خاصه ایعامه  عتیضمن ب
بگویید و نماز را بپا دارید و زکات بدهید و  ]سخن[به نزدیکان و یتیمان و مساکین و با مردم به نیکی 

آنوقتی را که از  ]به یاد آورید[و  سپس و شما اعراض کنندگان روي گرداندید مگر اندکی از شما 
اشخاصی [پیمان گرفتیم که خون خود را نریزید و  ]تان  اءیو خلفاء انب امبرانتانیبر دستان پ[شما  ]اسلاف[

که به قتل انفس شما و اخراج او از  دینشو یمرتکب فعلیعنی [خودتان را از دیارتان اخراج نکنید  ]از
 ]یا[سپس شما  دهید   گواهی می ]هم[اقرار کردید و خودتان  ]به میثاق[سپس  ]انجامدیب ارشید

از  ]بر آنهابا غضب کردن [کشید و گروهی از خودتان را   هستید که خودتان را می (احمقان)همینان 
با هم تعاون و [کنید   به زیان آنان به گناه و دشمنی از هم پشتیبانی می ]و[کنید   دیارشان اخراج می

به هم کمک  ،یبانیو حال آنکه شما مأمور به تظاهر (پشت ن و اخراج اخراج شدگانیبر قتل مقتول دیکن  یم
این مقتولان یا [و اگر  ]دیا  شده ینه یگناه و دشمنبر اساس  و از تظاهر دیو تقوا هست یکیکردن) بر اساس ن

قتل کردن  یعنی[کنید   به عنوان اسیر شده نزد شما بیآیند آنها را با فدیه گرفتن آزاد می ]اخراج شدگان
و اغراض فاسده  ینفسان ۀیبلکه از اهو ست،ین یو امر اله ینید رتیشما از غ لۀیشما و اخراج کردن آنها بوس

(اذعان آورید   اخراج آنان بر شما حرام است آیا پس به بخشی از کتاب ایمان می آنکه)(حال و  ]است
یعنی که شما به کتاب بی توجهید و از هواهاي خود تبعیت [ورزید   کفر می ]از آن[و به بخشی  کنید)  می
که آن را انجام  ]امت محمد (ص) يا ای هودیمعاشر (جماعت)  يا[پس جزاي کسانی از شما  ]کنید  می
شوند   روز قیامت نیست که به سوي شدیدترین عذاب رد می ]در[دهد جز خواري در حیات دنیا و   می

 ]جاي[آنان کسانی هستند که زندگانی دنیا را به  کنید غافل نیست   و خداوند به آنچه که عمل می
 یآنان مقام و موطن يبرا نکهیا يبرا[شود   نمی (تخفیف داده)اند و عذاب از آنها خفیف   آخرت خریده

و همانا هرآینه کتاب را به  شوند   و آنها یاري نمی ]نمانده تا در آن استراحت کنند یدر دار راحت باق
رسالت  اینبوت  ،و مراد از کتاب{ ]ستیدر داده شدن کتاب به محمد (ص) ن یپس شگفت[موسی دادیم 

 (هر رسول را به دنبال رسول قبل)و بعد از او رسولان را پشت سر هم  }است و تورات صورت آن است
 هیوانیروح بر روح ح{هایی دادیم و با روح القدس مؤیدش کردیم   فرستادیم و به عیسی پسر مریم بینه

و بر قوة محرّکۀ  شود،  یکه از دماغ به اعصاب منبعث م هیو بر روح نفسان شود  یکه از قلب منبعث م
و بر روح مجرّد از ماده و از  شود،  یاطلاق م یمانیا فۀی، و بر لطهی، و بر قوة غضبهی، و بر قوة شهوهیانویح

آیا پس هر بار رسولی نزد شما  }شود  یم دهیاست که روح القدس نام نتعلّق به آن و از تقدر و هما
رسول و اتّباع  ادیاز انق[پسندد   نمی ]از انجام دادن طاعات و ترك شهوات[آید به آنچه که انفستان   می

 کشید   اي را می  کنید و عده  اي را تکذیب می  ورزید و عده  استکبار می ]دیاز او مثل آنچه که سابقاً کرد
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که گفتار تو [است  (در زیر پرده)دار   غلاف ]دیکن  یاز آنچه که ما را به آن دعوت م[هاي ما   و گفتند: قلب 
و لذا [کرده  (دور)لعن  ]به محمد (ص)[کفرشان  (سبب)بلکه خداوند آنها را به  ]رسد  یبه آن نم حتتیو نص

آورند   که ایمان می ]آنان[و  ]کنند  یرا درك نم کند  یم قیو آنچه که محمد (ص) را تصد رندیپذ  ینم ریتأث
آورد که تصدیق کنندة آنچه  (یهود)را از نزد خداوند به نزد آنان  (قرآن)و چون کتاب  چه کم هستند 

کفر ورزیده بودند  ]به نبوت انبیاء[بر کسانی که  ]هم[قبلاً  ]این یهود[با آنها است و  ]از تورات[است که 
 ](ع) و خصائل آن دو یعل یامحمد (ص) از قرآن یا [کردند و چون آنچه که   می (طلب گشایش)استفتاح 

چه بد  خداوند بر کافران است  (دوري)به آن کفر ورزیدند پس لعنت  شناختند را به نزد آنان آورد  می
است که  نیمقصود ا و[ )است آنچه که خودشان را به آن فروختند يزی(بد چخودشان را به آن فروختند 

از اینکه  (حسد)که با بغی  ]دندیخر یاله فۀیلط جاياست به  طانیرا که آن بالاصاله حقّ ش تیآنها انان
کند به   خواهد نازل می  که می ]یعنی محمد (ص)[بر کسی از بندگانش  ]را[از فضلش  ]بعضی[خداوند 

که خداوند نازل کرده کفر ورزیدند و با خشم بر خشم بازگشتند و براي کافران عذابی  (یا آن)آنچه 
 یو وح یاز کتب آسمان اءیبه انب ایاز قرآن [به آنچه که  و وقتی که به آنان گفته شود خوار کننده هست 

که بر ما نازل  ]از تورات[گویند: به آنچه   نازل کرده ایمان بیاورید می ]بر محمد (ص)[که خداوند  ]یاله
مان یاگر به تورات احال آنکه و [ورزند   آوریم و به آنچه که وراي آن است کفر می  شده ایمان می

ُ بȲُِفْرهِِ  ˆ Ēȥنَا غُلْفٌ بلَْ لعََنَهُمُ اɊُُوُا قلُوɎقَليِلاً مَا يؤُْمِنُونَ وَقَاȯَ ْم ˇ  ِ Ēȥا جَاءَهُمْ كتَِابٌ مِنْ عِنْدِ ا ĒَمɎَو
ا جَاءَهُمْ مَا عَرَفُوا ȱَفَرُ  Ēَفَرُوا فَلمȱَ َِين ĒȆا َȂَ َسَْتَفْتحُِونȻ ُبْلȰَ ْنوُا مِنȡََمَِا مَعَهُمْ وɎ ٌق ĕصَدɏُ ُوا بهِِ فَلعَْنَة

ِ Ȃََ الǔَْفرɋِِنَ  Ēȥمِنْ فَضْلهِِ  ˈ ا ُ Ēȥلَ ا ĕǆَȬُ ْن
َ
ُ Ȩَغْيًا أ Ēȥنْزَلَ ا

َ
نْ يȲَْفُرُوا بمَِا أ

َ
ȫْفُسَهُمْ أ

َ
وْا بهِِ أ َƳَْسَمَا اشȿِْب

 ٌǐِهɏُ ٌنَ عَذَابɋِِفرǔَِْلɎَغَضَبٍ و َȂَ ٍبَاءُوا بغَِضَبȯَ ِشََاءُ مِنْ عِبَادِهȻ ْمَن َȂَ ˉ  ِ مَا وɉَذَِا Ȱيِلَ Ɏهَُمْ آمِنُوا ب
قاً Ɏمَِا مَعَ  ĕصَدɏُ ēَق ْŁفُرُونَ بمَِا وَرَاءَهُ وَهُوَ اȲْɋََنزِْلَ عَليَْنَا و

ُ
ُ قَاɎوُا نؤُْمِنُ بمَِا أ Ēȥنزَْلَ ا

َ
هُمْ قُلْ فَلمَِ ȩَقْتُلوُنَ أ

 َǐِؤْمِنɏُ ْبْلُ إنِْ كُنْتُمȰَ ْمِن ِ Ēȥيَِاءَ اɀْن
َ
َذȩُْمُ الْعِجْلَ مِنْ Ȩَعْدِهِ وَلقََدْ جَاءȱَُمْ ɏُوźَ باĕɄَǺِْ  ˊ أ ĒĹا ĒمȪُ ِنَات

ȫْتُمْ ظَاɎمُِونَ 
َ
ةٍ وَاسْمَعُوا قَاɎوُا  ˋ وَأ Ēمْ بقُِوȱُْنَاɄَورَ خُذُوا مَا آت ēمُ الطȲَُعْنَا فَوْقȯََمْ وَرȲَُخَذْناَ مِيثَاق

َ
وɉَذِْ أ

 ُȲِهِِمُ الْعِجْلَ بɊُقلُو Ɨِ واɊُ ِǪْ
ُ
ɏُرȱُُمْ بهِِ إيِمَانȲُُمْ إنِْ كُنْتُمْ ɏُؤْمِنǐَِ سَمِعْنَا وَعَصَيْنَا وَأ

ْ
 فْرهِِمْ قُلْ بȿِْسَمَا يأَ

ِ خَاɎصَِةً مِنْ دُونِ اĒǽاسِ ȯَتَمَنĒوُا اɎمَْوْتَ إنِْ كُنْتُمْ  ˌ Ēȥارُ الآْخِرَةُ عِنْدَ ا Ēȅمُ اȲَُنتَْ لǓَ ِْقُلْ إن َǐِȰِصَاد  
ˍ  ِ بدًَا ب

َ
اɎمǐَِِ وَلَنْ ȬَتَمَنĒوْهُ أ Ēعَليِمٌ باِلظ ُ Ēȥيْدِيهِمْ وَا

َ
مَتْ أ Ēحَيَاةٍ  ˎ مَا قَد َȂَ ِاسĒǽحْرَصَ ا

َ
هُمْ أ Ēȫََجِدǻََو

 ُȬ ْن
َ
لْفَ سَنَةٍ وَمَا هُوَ بمُِزحَْزحِِهِ مِنَ الْعَذَابِ أ

َ
رُ أ ĒعَمȬُ َْوɎ ْحَدُهُم

َ
Ƞُوا يوََدē أ َǪْ

َ
ِينَ أ ĒȆوَمِنَ ا ُ Ēȥرَ وَا Ēعَم Ʒٌَِبص
قًا Ɏمَِا ǐْȨََ يدََيهِْ وَهُ  ˏ بمَِا Ȭَعْمَلُونَ  ĕصَدɏُ ِ Ēȥقَلْبكَِ بإِذِْنِ ا َȂَ ُȄَ Ēَهُ نزĒِلَ فَإنɋِƱْ ِĿِ اďنَ عَدُوǓَ ْدًى قُلْ مَن

 َǐِلِْمُؤْمِنɎ ى َǮُْȷَو ː  َلَ وɋِƱَِْتهِِ وَرُسُلهِِ وجȲَِلاَئɏََو ِ Ēȥِ اďنَ عَدُوǓَ ْنَ مَنɋِِفرǔَِْلɎ đعَدُو َ Ēȥا Ēِلَ فَإنǔَمِي 
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 ریقرآن و سا تیدر تورات اثبات حقّ نکهیا يبرا دندیورز  یکتب کفر نم ریبه قرآن و نه به سا داشتند،  یم

که  ]از تورات[تصدیق کننده است بر آنچه  ]و[حقّ است  (قرآن)آن  (حال آنکه)و  ]هست یکتب آسمان
پس  دیباش  یمان داشتن به تورات که اگر به تورات مؤمن میباطل آنها از ا ياز جهت رد بر ادعا[با آنها است، 

کشید؟! اگر از   بگو: پس چرا پیامبران خداوند را می ]و حرمت قتل آنها در آن هست اءیانب میوجوب تعظ
 ]بگو:[و   ]کند  یمان به آن میو حال آنکه مخالفت با آن دلالت بر عدم ا[مؤمن بودید  ]به تورات[قبل 

و به او ایمان [را به نزد شما آورد  )نبوتش بودن دالّ بر صدق او و حقّ یمعجزات(هرآینه موسی بیناتی 
 ]به عنوان خدا[بعد از او گوساله را  (وضع کنندگان باطل در موضع حقّ)و سپس شما ظالمان  ]نیاوردید

شما بالا بردیم  ]سر[آنوقتی را که از شما پیمان گرفتیم و طور را فوق  ]به یاد آورید[و  اتّخاذ کردید 
ایم به قوت بگیرید و بشنوید، گفتند:   آنچه را که به شما داده ]گفتیم  می در حالی که بر زبان موسی (ع)[

گوساله را در  ]یا حب وبال عبادت[کفرشان  (سبب)کردیم و به  ]را اراده[عصیان  ]بلکه[شنیدیم و 
گوساله (قتل پیامبران یا خدا گرفتن ، بگو ایمانتان شما را چه بد به آن (داخل کردند) دندینوش شانیها  قلب

بود که  نیا هودیو چون زعم [ باشید   مؤمن می ]به موسی و تورات[کند اگر   امر می یا کفرتان به من)
دار آخرت  نکهیآنها و ا ریاالله هستند نه غ اءیآنان اول نکهیآنها باطل است و ا نید يحقّ است و ماسوا نشانید

بگو: اگر نزد خداوند سراي آخرت خالص براي  ]اي محمد به آنانآنان است خداوند فرمود:  يخالص برا
 رایز[باشید آرزوي مرگ کنید   راستگو می ]در دعوي خود[مردمان، پس اگر  ]دیگر[باشد، نه براي   شما می

وصول به  باشد  یآن م میبه آخرت و نع قّنیکه مت یو کس کند  یخدا باشد ملاقات او را طلب م یکه ول یکس
 ریاز رشوه بر احکام و حکم بر غ[آنچه که دستانشان  (سبب)به  (حال آنکه)و   ]دارد  یم لیآن را تعج

 فیها، و تحر  محرّمات از اموال و فروج و خون لیمحلّلات و تحل میو شفاعات و تحر یمستحق با رشوه ده
پیش آورده هرگز ابداً آن را تمنّا نخواهند کرد و خداوند به  ]شناسند  یکتاب و کفر به آنچه که آن را م

 ،یتا آنکه بشناس[یابی   می ]حقیر دانی[ترین مردم به زندگی   و مسلّماً آنها را حریص  ستمکاران دانا است
 میو مدبر (پشت کننده، روگردان) از آخرت و نع ایآورنده) به دن ياست که آنها مقبل (رو نیبر ا لیدل نیو ا

و از کسانی که شرك ورزیدند هر کدام از  ]پس چگونه آن را تمنّا کنند خواهند  یآن هستند و آن را نم
دور کنندة او  (عمر دراز)عمر بکند آن  ]هم[اگر  (حال آنکه)آنها دوست دارد که هزار سالی عمر کند و 

بگو کسی که با  ]اي محمد به آنان[ کنند بینا است   از عذاب نیست و خداوند به آنچه که عمل می
را در حالی  ]یعنی قرآن[آن  (جبرئیل)همانا او  ]کند  یم یالبتّه با خداوند دشمن[پس جبرئیل دشمن باشد 

که بین دستانش است و هدایت  ]توراتاز کتب خداوند و منجمله [که تصدیق کننده است بر آنچه 
که با رسول  یو کس[کننده و بشارت دهنده براي مؤمنان است را با اجازة خداوند بر قلب تو نازل نمود 

کسی که با خداوند و ملائکۀ او و   ]دهیورز یکند، پس همانا با مرسل (فرستنده) دشمن یدشمن
  زیرا خداوند با کافران دشمن است ]پس باید حذر کند[فرستادگان او و جبرئیل و میکائیل دشمن باشد 
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 اتیآ ای یانفس اتیاتى از آیآ ایاتى از قرآن یآ ایاحکام بحسب قالب و قلب  ایمعجزات [و همانا آیات  
 ی(ع) وص یدلالت کننده بر صدق تو و رسالت تو و امامت عل[را بطور واضح  ]ظاهره در نفس تو یآفاق

باز  هودی نیاچنین نیست که [آیا  ]و[ ورزند   به تو نازل کردیم و جز فاسقان به آن کفر نمی ]تو
واضح دالّ بر رسالت و امامت انکار  اتی(ع) را بعد از آ یکه رسالت محمد (ص) و خلافت عل ستندیا  ینم
 نیا ایاز آنها مثل عبد االله بن سلام مثلاً،  یکی تیبا رسول به حکم[هرگاه با بستن عهدي  ]و کنند  یم

اوامر او و ترك رد بر او  عیدر جم میرضوان به تسل عتیبا محمد (ص) مثل ب عتینصاب هر آنچه که به مبا
به خلافت او، و  ی(ع) و با عل یخم به خلافت عل ریبا محمد (ص) در غد عتیو ترك مخالفت با او و مثل ب

عهد کردند  ](ع) شوند یعل میتسل نکهیبستند که با محمد (ص) مخالفت نکنند و ا عهد عتیهرگاه بدون ب
و  میعادت قد نیا نکهیا[آورند   بیشتر آنها ایمان نمی ]در واقع[گروهی از آنها آن را دور افکندند؟ بلکه 

چون  ]دارنداین شیوة آنان است و بر آن استمرار [و   ]شود  یآنها است که از آنها منفک نم دیجد
است نزد آنها آید  (یهود)که با آنها  ]از تورات[رسولی از خداوند به عنوان تصدیق کننده بر آنچه 

(ع)  یآنچه که در وصف محمد (ص) و عل یعنی[اند کتاب خدا را   گروهی از آنان که کتاب داده شده
و  هودیو آنها {افکنند   به دور میدر وراي پشتشان  ]جملۀ تورات و قرآن را ایدر تورات و قرآن نازل شده 

 }که همان تورات و قرآن است به آنان داده شده ینیاحکام رسالت و کتاب تدو رایامت هستند، ز نیمنافق
(ع) و امامت  یعل ایمحمد (ص) و نبوت او  ایکه کتاب [دانند   آنها نمی ]و نواصب امت هودی[که گوئی 

هستند که بدون علم  یاز کس دتریپس آنها شد دانستند  یآنها آن را م نکهیخداوند است، با ا ياو حقّ از سو
 ایدهند که او حقّ است  زیاست که علم و ادراك ندارند تا با علمشان تم نیمانند ا ایمخالفت کننده است 

کردند پیروي   و از آنچه که شیاطین بر ملک سلیمان تلاوت می ]از حقّ اعراض کردندو [  ]باطل

ˑ  َالْفَاسِقُون Ēِفُرُ بهَِا إلاȲَْنَاتٍ وَمَا يĕɄَْكَ آياَتٍ بǾَِاَ إǽَْْنز
َ
وĒȢَُمَا Ȁَهَدُوا ȭَهْدًا ȫَبَذَهُ فَرɋِقٌ  ˒ وَلقََدْ أ

َ
أ

ƵَɈْهُُمْ لاَ يؤُْمِنُونَ 
َ
ا جَاءَ  ˓ مِنْهُمْ بلَْ أ ĒَمɎَِينَ و ĒȆقٌ مِنَ اɋِبَذَ فَرȫَ ْمَِا مَعَهُمɎ ٌق ĕصَدɏُ ِ Ēȥهُمْ رَسُولٌ مِنْ عِنْدِ ا

هُمْ لاَ Ȭَعْلمَُونَ  Ēȫ
َ
ɇَوَرَاءَ ظُهُورهِِمْ ك ِ Ēȥوتوُا الْكِتَابَ كتَِابَ ا

ُ
يَاطɏُ َȂَ ǐُِلْكِ  ˔ أ ĒشɎتْلوُ اȩَ بَعُوا مَا Ēȩوَا

نزِْلَ Ȃََ اɎمَْلَكǐَِْ سُليَْمَانَ وَمَا ȱَفَرَ سُلَ 
ُ
حْرَ وَمَا أ ĕسɎاسَ اĒǽمُونَ اĕعَلȬُ فَرُواȱَ ǐَِيَاط ĒشɎا ĒنȲَِيْمَانُ وَل

ْنُ فتِْنَةٌ فَلاَ تȲَْفُرْ ȯَيَتَعَ  َĴ مَا Ēȫِقُولاَ إȬَ ĒŠَحَدٍ ح
َ
لĒمُونَ مِنْهُمَا مَا ببَِابلَِ هَارُوتَ وَمَارُوتَ وَمَا Ȭُعَلĕمَانِ مِنْ أ

ِ وɋََتَعَلĒمُونَ  Ēȥبإِذِْنِ ا Ēِحَدٍ إلا
َ
ɋنَ بهِِ مِنْ أ ĕمَْرْءِ وَزَوجِْهِ وَمَا هُمْ بضَِارɎا َǐْȨَ ِِقُونَ به ĕفَرȬُ َهُمْ وَلا ēǶَُمَا ي 

وْ  َǪَ سَ مَاȿِْǺََالآْخِرَةِ مِنْ خَلاَقٍ و Ɨِ ُȄَ اَهُ مَاƳَْمََنِ اشɎ نْفَعُهُمْ وَلقََدْ عَلمُِواȬَ َعْلمَُونȬَ نوُاǓَ َْوɎ ْفُسَهُمȫْ
َ
 ا بهِِ أ

ِ خɎ ٌƷَْوَْ Ǔَنوُا Ȭَعْلمَُونَ  ˕ Ēȥةٌ مِنْ عِنْدِ اɊَمََثُوɎ قَوْا Ēȩهُمْ آمَنُوا وَاĒȫ
َ
Ɇ َْوɎَوُا  ˖ وɎقُوȩَ َِينَ آمَنُوا لا ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا

Ǿِمٌ رَاعِنَا وَقُوɎوُا اȫْظُرْناَ وَاسْمَعُوا 
َ
هْلِ الْكِتَابِ وَلاَ  ˗ وɎَلǔَِْفرɋِِنَ عَذَابٌ أ

َ
ِينَ ȱَفَرُوا مِنْ أ ĒȆا ēمَا يوََد
ُ ذُ  Ēȥشََاءُ وَاȻ َْتهِِ مَنŉَِْبر ēْتَصĽَ ُ Ēȥمْ وَاȲُĕɊَمِنْ ر ٍƷَْمْ مِنْ خȲَُْلَ عَلي ĒǆَȬُ ْن

َ
ǐَِȠ أ ِǮُْْمɎو الْفَضْلِ الْعَظِيمِ ا 
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و لکن  ]کافران گفتند نیحر استعمال نکرد چنانکه او س[سلیمان کفر نورزید  (حال آنکه)کردند، و 

هاروت و  ]هاي  به نام[سحر و آنچه که بر دو ملک در بابل  ]در حالی که آنان[شیاطین کفر ورزیدند 
به احدي  ]این سحر و ابطال آن را[آن دو  (حال آنکه)دادند و   ماروت نازل شد را به مردم تعلیم می

خداوند تا [هستیم  ]براي خلق[گفتند که جز این نیست که ما به عنوان امتحان   دادند حتّی می  تعلیم نمی
آنچه که آن را  ای اموزدیرا ن رساند  یضرر م نشیو آنچه که به د کند  یدر راه او مجاهده م یبداند چه کس

را استعمال (طلب عمل کردن، به کار  رساند  یم گرفته از آنچه که ضرر میتعل کند  یکه مجاهده نم یاز کس
 تیانان يبا استعمال آن و با ادعا ای رساند  یبا ترك مجاهده و تعلّم آنچه که به تو ضرر م[پس  ]بستن) نکند

از خداوند به آن  یتیآن عار نکهی، با ا)نفس(به آن  يا  نفست و نسبت دادن آنچه که آن را آموخته يبرا
از اعمال و اقوال و [از آن دو آنچه  ]کردن به آن دو حتیبا ترك کردن نص[کفر نورز، پس  ]است )نفس(

دو ملک را ترك  حیو نصا[گیرند   افکنند را تعلیم می  اش جدایی می  که با آن بین مرد و زوجه ]ها  افسون
اش   مرد و زوجه نیبا آنچه که ب[با آن  (تعلیم گرفتگان)، و آنها ]رسانند  یو به بندگان خدا ضرر م کنند  یم

از آن [به احدي ضرر رسان نیستند مگر به اذن خداوند، و  ]آموزند  یبا آنچه که آن را م ایتفرقه اندازند 
دهند که به آنها ضرر   آنچه را تعلیم می ]شود  دو ملک یا از دو صنف سحر و آنچه که بر دو ملک نازل می

چیزي که شیاطین از کتاب [رساند، و همانا دانسته بودند که کسی که آن   و به آنها نفع نمی رساند  می
ندارد، و چه بد است آنچه که خودشان  (نصیبی)اي   را بخرد در آخرت بهره ]کنند  خدا تلاوت می

آوردند   ایمان میو اگر آنها   ]کشیدند  حتماً دست می[دانستند   را به آن فروختند، اگر می ]کتاب خدا[
 مانیخاص ا مانیبا ا ایعام  مانیبا ا کنند،  یم يرویاز نواصب که از آنها پ یو کسان هودی نکهیو اگر ا[
که  یاز مخالفت با کس[و  ]ندیاند، اقرار کنند و اذعان نما  که آن را پشت سرشان انداخته یبه کتاب ای اورند،یب

کردند قطعاً پاداشی که   تقوا پیشه می ]کنند  ین تلاوت میاطیاز اتّباع از آنچه که ش ای اند  کرده عتیبا او ب
 ]با ایمان عام و بیعت عامه[اي کسانی که  دانستند   در نزد خداوند است بهتر است اگر می ]براي آنها[

شنوي!؟   معنی گوش کن، نمی(رعایت ما را بکن، در لغت یهود ناسزا و به » راعنا«اید نگویید   ایمان آورده
گوش کنید  ]دیگو  میکه رسول خدا (ص) به شما سخن  یوقت[و  (به ما نظر کن)» انظُرنا«و بگویید:  بوده)

کسانی از  عذابی دردناك هست  ]یعنی یهود شاتم (دشنام دهنده)[و براي کافران  ]و اطاعت کنید[
که نواصب و منافقان به محمد (ص) و [اند و نه از مشرکان   که کفر ورزیده (یهود و نصاري)اهل کتاب 

در  دیمز اتیاز آ[دوست ندارند که  ]منافقان امت داخل شده در اهل کتاب ای(ع) از آنها هستند  یعل
 متیاز غلبه کردن و غن ای ا،یاز نعم دن یاز نعمت ای(ع) و خاندان پاك آن دو (ع)،  یشرف محمد (ص) و عل

 ]از بندگانش[خداوند کسی  (حال آنکه)خیري از پروردگار شما بر شما نازل شود و  ]گرفتن از دشمن
 اینبوت او  ایاست  یاو رحمت او تعال رای(ع) ز یعل تیولا یعنی[را که بخواهد به رحمت خود 

 ایچه آن را دوست بدارند [کند   می (متمایز)خاص  ]او و امامتش تیولا ایاو  امبریپ قیتصد
 داراي فضل عظیم است  ]گرداند  یکه او را با رحمت خود خاص م یبر کس[و خداوند  ]بورزندکراهت 
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بعد از عمل به آن است چه ناسخ و  عتیشرعاً رفع حکم ثابت در شر نسخ{اي را نسخ کنیم   آیههر  
 ینسبت به اشخاص ایواحد، و چه نسبت به عامۀ خلق باشد  یعتیاز شر ایباشند  عتیمنسوخ از دو شر

یا  انساء{یا آن را به فراموشی بسپاریم  }يواحد بحسب احوال مختلف و ینسبت به شخص ایمخصوص، 
حکم  يبقا ایآن  يمحو آثار آن از قلوب با بقا ایآن در واقع،  يعبارت از محو آن از قلوب با بقا فرآموشی

آوریم، آیا ندانستی که خداوند بر هر چیزي توانا است   بهتر از آن یا مثل آن را می }آن در واقع است
پس بنابر آنچه که [ها و زمین را دارد   آسمان )ی(مملکت، پادشاهملک آیا ندانستی که خداوند،  

بنفسه بحسب نفس الامر و به توسط [و شما  ]دینما  یدر آن دو تصرّف م کند  یحکمتش آن را اقتضاء م
در مظاهر  ای ف،یاز خلفائش بحسب تکل ریو غ نیذات او بحسب تکو ریغ ایخلفائش بحسب ظاهر الامر، 

همان  یول{غیر از خداوند ولیی و نه یاوري ندارید  ]فیو از جهت تکل نیاز جهت تکو اش  هیو دان هیعال
 رساند  یرا در بقاء ذات او و حصول کمالات او نفع م هیعل یاست که نسبت به جذب آنچه که مولّ یکس
گر،یاز او دافع باشد، و به وجه د رساند  یاست که آنچه را که به او ضرر م یهمان کس ریباشد، و نص یمرب 
آیا  ]و[  }باشد  یم یاست که خارجاً حام یکس ریو نص باشد،  یاست که داخل در ملک او م یکس یول

براي رؤیت [چنانکه قبلاً از موسی  ]دیعالماً و عامداً با او محاجه کنو [خواهید که از رسولتان بپرسید   می
، و کسی که ایمان را به کفر ]گرفت و هلاك شدنددرسؤال کنندگان را صاعقه  پس[سؤال شد  ]خداوند

معلوم  لیدلا اب[بسیاري از اهل کتاب بعد از آنکه  گمراه شده  (راست)تبدیل کند پس، از راه سواء 

ءٍ قَدِ مَا نَ  ˘ ْŽَ ĕǗُ َȂَ َ Ēȥا Ēن
َ
Ɏمَْ ȩَعْلمَْ أ

َ
وْ مِثْلهَِا أ

َ
Ʒٍْ مِنْهَا أ

َķِ ِت
ْ
وْ نɃُْسِهَا نأَ

َ
Ɏمَْ  ˙ يرٌ Ƀْسَخْ مِنْ آيةٍَ أ

َ
أ

ِ مِنْ وĐȟَِ وَلاَ نصَِ  Ēȥمْ مِنْ دُونِ اȲَُرْضِ وَمَا ل
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎلْكُ اɏُ ُȄَ َ Ēȥا Ēن

َ
مْ ترɋُِدُونَ  ˚ ȩَ ٍƷعْلمَْ أ

َ
أ

يمَانِ ȯَقَدْ ضَلĒ سَوَاءَ ا ِ
ْ

لِ الȲُْفْرَ باِلإ ĒبََدɁَبْلُ وَمَنْ يȰَ ْمِن źَوɏُ َِمْ كَمَا سُئلȲَُوُا رَسُولɎ
َ
نْ ȸسَْأ

َ
ɀيِلِ أ ĒسɎ 

ارًا  ˛ Ēمْ كُفȲُِعْدِ إيِمَانȨَ ْمْ مِنȲَُون ēوَْ يرَُدɎ ِهْلِ الْكِتَاب
َ
ȫْفُسِهِمْ مِنْ وَدĒ كَثƷٌِ مِنْ أ

َ
حَسَدًا مِنْ عِنْدِ أ

ءٍ  ْŽَ ĕǗُ َȂَ َ Ēȥا Ēِإن ِ ɏْرهِ
َ
ُ بأِ Ēȥا َŘِ

ْ
َقē فَاȭْفُوا وَاصْفَحُوا حĒŠَ يأَ ْŁهَُمُ اɎ َ Ēǐَɀَعْدِ مَا تȨَ ٌيِمُوا  ˜  قَدِيرȰ

َ
وَأ

ȫْفُسȲُِمْ مِنْ 
َ
ɏُوا لأِ ĕقَدȩُ ةَ وَمَاǓَ ĒزɎلاَةَ وَآتوُا ا ĒصɎا  ٌƷَِعْمَلوُنَ بصȩَ بمَِا َ Ēȥا Ēِإن ِ Ēȥِدُوهُ عِنْدَ ا

َ
ġ ٍƷَْخ ˝ 

مَاȫيēِهُمْ قُلْ هَاتوُا برُْهَانȲَُمْ إِ 
َ
وْ نصََارَى تلِْكَ أ

َ
َنĒةَ إلاĒِ مَنْ Ǔَنَ هُودًا أ ْĿوُا لنَْ يدَْخُلَ اɎنْ كُنْتُمْ وَقَا

 َǐِȰِسْلمََ  ˞ صَاد
َ
هِ وَلاَ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هُمْ بƦََ مَنْ أ ĕɊَجْرهُُ عِنْدَ ر

َ
ِ وَهُوَ Ņُْسِنٌ فَلهَُ أ Ēȥِ ُوجَْهَه

ءٍ وَهُمْ  ˟ ĵَْزَنوُنَ  ْŽَ َȂَ َُهُودǾْسَتِ اɄَْصَارَى لĒǽءٍ وَقَالتَِ ا ْŽَ َȂَ صَارَىĒǽسَتِ اɄََْهُودُ لǾْوَقَالتَِ ا
ُ Ȳُْĵَمُ بɄَْنَهُمْ يوَْمَ الْقِيَامَةِ ȯيِمَا Ǔَنوُا Ȭَتْلوُنَ الْكِتَابَ كَذَ  Ēȥهِِمْ فَاɎْعْلمَُونَ مِثْلَ قَوȬَ َِينَ لا ĒȆكَِ قَالَ اɎ

وǿَكَِ  ȯ ˠيِهِ Ľَْتَلفُِونَ 
ُ
نْ يذُْكَرَ ȯيِهَا اسْمُهُ وَسƗِ ƒََ خَرَابهَِا أ

َ
ِ أ Ēȥسَاجِدَ اɏَ َنْ مَنَع Ēمɏِ َُظْلم

َ
مَا وَمَنْ أ

ȫْيَا خِزْيٌ وɎَهَُمْ Ɨِ الآْخِرَةِ عَذَابٌ عَظِيمٌ  ēȅا Ɨِ ْهَُمɎ ǐَِِخَائف Ēِنْ يدَْخُلوُهَا إلا
َ
 Ǔَنَ Ɏهَُمْ أ
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حقّ بر آنها آشکار شد  ]معجزات مشهوده از محمد (ص) بر آنها اشده بر آنها از کتبشان و اخبارشان و ب

 رییکلمات و تع فیا القاء شبهات و تحرب[حسادت درونی خودشان  (سبب)داشتند که به  (آرزو)دوست 
شما را بعد از  ]کردن) معجزات حی(تقب بیتلک انداختن) ضعفاء و تثرزدن، م شخندی(سرزنش کردن، ر

 یعفو ترك انتقام از جان{در گذرید  ]از حسد ورزي متقابل[ایمانتان به کفر بر گردانند پس عفو کنید و 
 ]دربارة آنها[تا آنکه خداوند امر خود را  }است يپنهان در دل) و نۀیقلب از حقد (ک ریاست، و صفح تطه

و نماز را بپا دارید   ]آنها قدرت دارد یو بر همگ[بیاورد همانا خداوند بر هر چیزي بسیار توانمند است 
یابید همانا   اید آن را نزد خداوند می  و زکات بدهید و هرآنچه از خیر که براي خودتان مقدم کرده

 رهیکه نزد او ذخ شود  ید) نماز او شاذ (متفرّ يزیو چ[کنید همواره بینا است   خداوند به آنچه که عمل می
گفتند هرگز داخل جنّت نخواهد شد مگر کسی که یهودي یا  ]يو نصار هودیاهل کتاب از [و   ]نشود
باشید   راستگو می ]در دعوي خود[بگو: اگر  ]اي محمد (ص)[باشد، این آرزوهاي آنها است،  (نصارا)ترسا 

(در کند و  (خالص)آري کسی که وجهش را براي خداوند تسلیم  بیاورید  ]بر دعوي خود[برهانتان را 
را دارد و  (لایق به آن)محسن است پس نزد پروردگارش اجر خود  ]در افعالش یا به خلق او[او  حالی که)

نیستند و  ]از دین[و یهود گفتند که ترسایان بر چیزي  شوند   ترسی بر آنان نیست و نه آنها محزون می
یعنی آنها [خوانند   آنها کتاب را می (حال آنکه)نیستند، و  ]از دین[ترسایان گفتند: یهودیان بر چیزي 

و در کتب  کند  یبلاحجت ابراز نم يهستند و عالم دعو یکتب اله يقار يعلما ایهستند،  عیعلماء تابع شرا
است که  عیکتاب تابع شرا يهست، پس عاقلِ عالم قار ياظهار دعو یبر چگونگ یماتیو تعل باتیتأد هیاله

کسانی که  ]یعنی مثل قول آنها را[این چنین  ]خداوند فرمود:[، ]کند  ینم يبدون حجت اظهار دعو
اتّباع  نکهیا یعنیاند   تشبه به جهال جسته کهیعنی [مثل قول آنها را گفتند  ]یعنی که علم ندارند[دانند   نمی

 ادیو اعت دیمحض تقل ضاًیآنها نبوده است، بلکه آن ا يو قرائت آنها بر کتب مورث علم برا عیآنها بر شرا
و خداوند در روز قیامت در آنچه که  ]گفتند  یرا نم شود  یقول جهال م هیکه شب يزیوگرنه که چ باشد،  یم
هود یاختلاف کنندگان از  نیب ایدو جماعت  نیب[کردند بین آنها   در آن اختلاف می ]بدون حجت و علم[

تر از آن کسی   و چه کسی ظالم کند   حکم می ]روند  یقول به راه خود م نیکه در ا یو نصارى و کسان
آنها و از  ياز اسلام و از مساجد صوریعنی [شود   است که از مساجد خداوند که اسم او در آنها ذکر می

 ییجا ریدر غ يزیقرار دادن چظلم {کند   منع می ]او هستند يآنها که همان رسول و خلفا یقیمساجد حق
و سعی در خراب کردن آنها  }است گذاشته شود دیکه با ییگذارده شود و منع آن از جا دیکه با

منع اهل آن از رجوع به آن و خراب کردن  ایآن  يوارهایآن و د يها  خراب کردن سقف یعنی[کند   می
در [که داخل آن شوند مگر  نباشد ]شایسته[، براي آنان ]کردن آن از ذکر خدا و اقامۀ نماز لیآن با تعط
و براي آنها  ]منع مؤمنان از آنها جرأت کنند ایآنها  بیبر تخر نکهیچه رسد از ا[ترسان هستند  ]حالی که

 و آنها در آخرت عذابی عظیم دارند  هست ]هیقتل و غارت و اسارت و اجلاء و جز[در دنیا خواري 
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که روي  ]نیاز بقاع زم يا  در هر بقعه[به هر کجا  ]اي مؤمنین[ پس و مشرق و مغرب براي خداوند است 
همانا خداوند داراي وسعت  ]ي خاص نداردا  اختصاص به بقعهو [پس وجه خداوند در آنجا هست  کنید

آنچه که شما آن را انجام  داند  یکه م[و دانا است  ]شود  ینم یاز او خال يا  هیو سا يزیو مقام چ یمکاناست، [
 نییاعمال نه تع حیپس بر شما است به تصح د،یده  یو در کدام مکان انجام م د،یده  یچگونه انجام م ،دیده  یم

پسر  حیپسر خدا است و مس ریکه گفتند: عز ینیح نیو مشرک يو نصار هودی[و   ]آن يمحل و جهت برا
منزّه  ]از این نسبت داده شدن[گفتند: خداوند فرزندي گرفته!، او  ]خدا است و ملائکه دختران خدا هستند

، ]باشد  یدر آن دو فرزند او نم يزیپس چ[ها و زمین است براي او است   است، بلکه آنچه که در آسمان
و زمانی که به امري حکم کند پس جز  ها و زمین است  ایجاد کنندة آسمان همه فرمانبردار او هستند 
از [و کسانی   ]ستیدر توالد ن نیو شأن او شأن ناقص[باشد   گوید: بباش، پس می  این نیست که به آن می

 آورند  یرا نم یتعال يکلام خدا دنیکه خلق، طاقت شن[دانند   که نمی ]يو نصار هودیاز  نیو همچن نیمشرک
گفتند: چرا خداوند با ما  ]شوند  یماده صاف نشده البتّه هلاك م نیو اگر بشنوند مادام که نفوسشان از ر

تا آن را مشاهده [آورد   اي نمی  یا براي ما نشانه ]میاوریب مانیو به او ا میتا کلامش را بشنو[گوید   سخن نمی
در جهل [، همچنین کسانی که قبل از آنها بودند مثل قول آنها را گفتند، ]میاوریب مانیو به سبب آن ا میکن

از آنچه که به آنان  يدر جهل و کور[هایشان   قلب ]و عناد و لجاج رساند  یاز آنچه که به آنان نفع م يو کور
و آنها [ایم   متشابه است، همانا آیات را براي قومی که یقین دارند بیان کرده ]و عناد و لجاج رساند  ینفع م

تا به آنچه که از  ستندیقان نیو اهل عقل و ا هستند بهیلکن آنها اهل شک و ر م،یا  ترك نکرده نهیبدون ب را

ˡ  ٌوَاسِعٌ عَليِم َ Ēȥا Ēِإن ِ Ēȥوجَْهُ ا Ēثَمȯَ واēنَمَا توَُلȬْ
َ
قُ وَاɎمَْغْربُِ فأَ ِǮَْْمɎا ِ Ēȥَِو ˢ  َ

Ē
Ĺوُا اɎا سُبْحَانهَُ وَقَا ًȅََو ُ Ēȥذَ ا

رْضِ Ȅَ đǗُُ قَانتُِونَ 
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ مَا ُȄَ َْبل ˣ  ُȄَ ُقُولȬَ مَا Ēȫَِرًا فإɏْ

َ
رْضِ وɉَذَِا قƇََ أ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎبدَِيعُ ا

ِينَ لاَ Ȭَعْلَمُونَ Ɏوَْلاَ يȲَُلĕمُنَا ȱُ ˤنْ ȯَيَكُونُ  ĒȆبْلهِِمْ مِثْلَ  وَقَالَ اȰَ ِْينَ مِن ĒȆكَِ قَالَ اɎَنَا آيةٌَ كَذɄِت
ْ
وْ تأَ

َ
ُ أ Ēȥا

لُ ȭَنْ  ˥ قَوɎْهِِمْ ȸشََاȨَهَتْ قُلُوɊُهُمْ قَدْ بĒɄَنĒا الآْياَتِ لقَِوْمٍ يوُقنُِونَ 
َ
َقȷ ĕشƷَِاً وَنذَِيرًا وَلاَ ȸسُْأ ْŁِرْسَلْنَاكَ با

َ
إنĒِا أ

َحِيمِ  ْĿصْحَابِ ا
َ
ِ هُوَ اɎهُْدَى  ˦ أ Ēȥهُدَى ا Ēِتَهُمْ قُلْ إنĒلɏِ َِبعĒɁَت ĒŠَصَارَى حĒǽَهُودُ وَلاَ اǾْنْكَ اȭَ ƃََْوَلَنْ تر

 ٍƷَِوَلاَ نص Đȟَِمِنْ و ِ Ēȥكََ مِنَ اɎ ِي جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ مَا ĒȆعْدَ اȨَ ْهْوَاءَهُم
َ
بَعْتَ أ Ēȩا ِǑِ

ِينَ آتɄَْنَاهُمُ  ˧ وَلَ ĒȆا
ونَ  ُǩَِا

ْ
łكَِ هُمُ اǿَو

ُ
وǿَكَِ يؤُْمِنُونَ بهِِ وَمَنْ يȲَْفُرْ بهِِ فَأ

ُ
اȧيِلَ  ˨ الْكِتَابَ Ȭَتْلُونهَُ حَقĒ تلاَِوَتهِِ أ َǩِْإ ũَِياَ ب

لْتȲُُمْ Ȃََ الْعَا Ēفَض ĕŚ
َ
Ɇَمْ وȲُْعَمْتُ عَلَيȫْ

َ
ْزيِ ȫَفْسٌ ȭَنْ  ˩ Ɏمǐََِ اذْكُرُوا نعِْمŧََِ الŧِĒ أ َġ َقُوا يَوْمًا لاĒȩوَا

ونَ  ُǵَْنȬُ ْنْفَعُهَا شَفَاعَةٌ وَلاَ هُمȩَ َقْبَلُ مِنْهَا عَدْلٌ وَلاȬُ َئًا وَلاɄَْفْسٍ شȫَ ˪  ُهēɊَإبِرَْاهِيمَ ر ƦََتȨْذِِ اɉَو
هُنĒ قَالَ إĕŚِ جَاعِلكَُ ɎلِنĒاسِ إمَِ  Ēمȩَ

َ
اɎمǐَِِ بȲَِلمَِاتٍ فَأ Ēهْدِي الظȭَ ُنَالȬَ َقَالَ لا ŧِĒɋ ĕامًا قَالَ وَمِنْ ذُر 
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 ریغ ا(درخواستی، پیشنهادي) یت مقترحه ین کنند و اگر ما هر آیقین آورند یقیشأن او است که به آن 

همانا ما تو را به حقّ به عنوان   ]ندینما  یو قبول نم کنند  ین نمیقیالبته  م،یاوریآنها ب يرا برا يا  مقترحه
رد کنند،  ایشأن تو بشارت دادن و انذار کردن است، قبول کنند  یعنی[بشارت دهنده و بیم دهنده فرستادیم 

و دربارة اهل دوزخ سؤال  ]ستیبر تو ن یو عقوبت یشک کنند، و از شک آنها و رد آنها وبال ای ندین نمایقی
آنها تبعیت  (آئین)آنکه از ملّت  ]مگر[و هرگز یهود و نصارا از تو راضی نخواهند شد تا  شوي   نمی

هود و ی) تینه استرضاء (طلب رضا[آن، هدایت است  ]فقط[بگو همانا هدایت خداوند،  ]به مؤمنان[کنی، 
ت است، نه آنچه که شما از یهدا ، آن،وندت خدایکه هداهود و نصارى بگو: یبه  ایت آنها، ینصارى و رضا

و اگر از هواهاي  ]دیا  آن به آن عادت کرده ادی) خود به سبب اعتيری(ش هی) مأخوذه از پدران مهونیملّت (آئ
آنان تبعیت کنی بعد  ]ها، محبوبات)  ات (دل خواستهیاز مهو ایاز آراء انفس آنان بدون مداخلۀ عقل، یعنی [

ولیی و نه  ]آنگاه[به تو آمد  ]ملّت خود و بطلان ملّت آنها و آراء آنها تیبه حقّان[از آنکه دربارة آن علم 
 ]اند  که کتاب داده شده ینه کسان[کسانی که ما به آنها کتاب دادیم  نصیري از خداوند نخواهی داشت 

ایمان  ]کتاب یا محمد (ص) یا خداوند[کنند، آنان به آن   آن را شایستۀ تلاوت کردنِ آن تلاوت می
اي فرزندان اسرائیل به یاد آورید  آورند، و کسی که به آن کفر بورزد پس آنها همان زیانکارانند   می

و بهراسید از روزي که نفسی  من شما را بر جهانیان برتري دادم نعمت مرا که به شما نعمت دادم و 
پذیرفته  (جبرانی)شود و از او عوضی   دیگر به چیزي جزاء داده نمی (کسی)به جاي نفسی  (کسی)

و آنوقت که ابراهیم را   شوند  رساند و آنها یاري نمی  نفع نمی (نفس)شود و شفاعتی به آن   نمی
مراد از کلمات مراتب وجودات است که { عرضه کرد) (آنها را به اوابتلا کرد  یبه کلماتپروردگارش 

از اخلاق و نبوات و رسالات و  هیو اضاف هینفس یانسان است که مستلزم کمالات انسان تیهمان شئون انسان
) رفتنیپذ عتینهادن و ود عتی(ود داعیو مراد از ابتلاء به آنها عرضه داشتن آنها بر او است با ا امامات است

که مستشعر و ملتذّ به آنها شود و به اصل آن مشتاق  یثی) از هر کدام در وجود او به حاي  مونه(ن یانموذج
پس آنها را تمام کرد،  }ابدیآن برسد و به آن تمکّن و تحقّق  قتیشود و به شوق آن جولان کند تا به حق

امامت امام قوم است چه در  ریامامت غ نیا{فرمود: که من تو را براي مردم امام قرار دادم  ]خداوند[
از امامت حقّۀ  ریباطل، و غ ایاز امامت امام جماعت و جمعه است حقّ باشد  ریدر رشد، و غ ایضلالت باشد 

 يا  هیاز امامت حقّۀ جزئ ریبه آن متّصف هستند، و غ تیدر هدا ای تیاجازه در روا خیاست که مشا يا  هیجزئ
 ضیو آن مقام تفو تیبه آن متّصف است، بلکه آن فوق همۀ مراتب انسان یو وص ینب هراست که 

از ذریۀ من  ]بعضی[گفت: و  ]ابراهیم[، }است هیو رسالت کلّ هیکلّ تیحاصل بعد از ولا یکلّ
  }است الذکر مراد از عهد مذکور امامت سابق{رسد   فرمود: عهد من به ستمکاران نمی ]خداوند[؟ ]چطور[
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براي مردم  )محلّ ثواب و جزاء و محلّ رجوع(را به عنوان جایگاه  (کعبه)خانه  ]این[و آنوقت که  
نمود، و  یدرشت ستیپناهنده به آن نبا یشکار کرد و به جان ستیآن را نبا دیصکه [و امن قرار دادیم 

(ع)  میکه اثر قدم ابراه یسنگ{و از مقام ابراهیم  ]دیبدار دیفرمود: به آن ام ، وو حرم است بیبلد ط
نماز  يبرا ایحج است،  ضۀینماز که آن فر يبرا ایدعاء  يبرا یبه عنوان محلّ[مصلّایی  }بر آن است

ام را براي طواف کنندگان و   کردیم که خانه (توصیه)اتّخاذ کنید و به ابراهیم و اسماعیل عهد  ]نافله
و آنوقت که ابراهیم گفت  اقامت کنندگان و رکوع کنندگان و سجده کنندگان پاك بدارید 

از غلبه کردن غلبه کنندگان به محض اراده و [را شهري امن قرار بده  (مکّه یا صدر)پروردگارا اینجا 
و از  یفیآن به مواضعۀ (قرار و مدار) تکل دیملتجئ (پناه آورنده) به آن و از شکار ص یاز قصاص جان

 ]که از بلد همان صدر منشرح اراده شود یتو وقت یاز انس و جن، و از استراق سمع با نگهبان نیاطیشرّ ش
ها روزي   به کسی از آنها که به خداوند و روز آخر ایمان آورد از میوه ]بلد (مکّه)[و به اهل آن 

کنم، سپس او   اندك برخوردارش می ]مقداري[کفر بورزد پس به فرمود: و کسی که  ]خداوند[بده، 
و آنوقت که ابراهیم و  کنم و چه بد سرانجامی است   می (ناچار)را به عذاب آتش مضطر 

 يخانه را که به امر خودت برا يبنا[پروردگار ما  ]گفتند اي  می[هاي خانه را بالا بردند   اسماعیل پایه
و   دانا هستی ]به اعمال و نیات ما[شنوا و  ]بر دعاي ما[تو از ما قبول نما همانا  ]بود تو يطلب رضا

˫  ِ ذُِوا مِنْ مَقَامِ إبِرَْاهِيمَ ɏُصďƦَ وَعَهِدْناَ إƤَِ إ
Ē

Ĺمْنًا وَا
َ
بْرَاهِيمَ وɉَذِْ جَعَلْنَا اǺَْيْتَ مَثَابةًَ ɎلِنĒاسِ وَأ

ا ĒلِطɎ َŧِɄَْرَا ب ĕنْ طَه
َ
جُودِ وɉَسِْمَاȭِيلَ أ ēسɎعِ ا Ēك ēرɎوَا ǐَِِوَالْعَاكف ǐَِِاجْعَلْ هَذَا  ˬ ئف ĕذِْ قَالَ إبِرَْاهِيمُ رَبɉَو

ِ وَاǾَْوْمِ الآْخِرِ قَالَ وَمَنْ ȱَفَرَ فَ  Ēȥِمَرَاتِ مَنْ آمَنَ مِنْهُمْ باĒǼهْلهَُ مِنَ ا
َ
ا آمِنًا وَارْزُقْ أ ًȇََعُهُ قَليِلاً ب ĕمَت

ُ
أ

ضْطَ 
َ
وɉَذِْ يرȯََْعُ إبِرَْاهِيمُ الْقَوَاعِدَ مِنَ اǺَْيْتِ وɉَسِْمَاȭِيلُ رĒɊَنَا  ˭ رēهُ إƤَِ عَذَابِ اĒǽارِ وȿِْɊَسَ اɎمَْصȪُ ُƷِمĒ أ

مِيعُ العَْليِمُ  ĒسɎنتَْ ا
َ
مȩَ ˮ  ĒقَبĒلْ مِنĒا إنĒِكَ أ

ُ
ɁĒɋنَِا أ ĕكََ وَمِنْ ذُرɎ ِǐَِْسْلمɏُ نَا وَاجْعَلْنَاĒɊَرِناَ ر

َ
ةً ɏُسْلمَِةً Ɏكََ وَأ

نْتَ اĒǻوĒابُ اɎرĒحِيمُ 
َ
رĒɊَنَا وَاȨْعَثْ ȯيِهِمْ رَسُولاً مِنْهُمْ Ȭَتْلوُ عَليَْهِمْ آياَتكَِ  ˯ مَنَاسِكَنَا وَتبُْ عَليَْنَا إنĒِكَ أ

نتَْ الْعَزɋِزُ 
َ
يهِمْ إنĒِكَ أ ĕȠَزɋَُكِْمَةَ و

ْ
Łمُهُمُ الْكِتَابَ وَاĕعَلɋََُكِيمُ  و ْŁا ˰  Ēِةِ إبِرَْاهِيمَ إلاĒلɏِ ْنȭَ ُوَمَنْ يرَْغَب

 َǐِŁِا ĒصɎمَِنَ اɎ ِالآْخِرَة Ɨِ ُهĒِنɉَيَا وȫْ ēȅا Ɨِ ُفْسَهُ وَلقََدِ اصْطَفَيْنَاهȫَ َسْلمِْ قَالَ  ˱ مَنْ سَفِه
َ
إذِْ قَالَ Ȅَُ رēɊَهُ أ

 َǐَِمɎالعَْا ĕرَِبɎ ُسْلمَْت
َ
ينَ فَلاَ  ˲ أ ĕȅمُ اȲَُل ƚََاصْط َ Ēȥا Ēِإن Ēũَِعْقُوبُ ياَ بɋََيِهِ وɃَبهَِا إبِرَْاهِيمُ ب ĒƂَوَو

ȫْتُمْ ɏُسْلمُِونَ 
َ
مْ كُنْتُمْ شُهَدَاءَ إذِْ حȬَ َǶََعْقُوبَ اɎمَْوْتُ إذِْ قَالَ ɃَǺِيِهِ مَا ȩَعْبُدُونَ مِنْ  ˳ ȩَمُوȩُنĒ إلاĒِ وأَ

َ
أ

ْنُ ɏُ ُȄَسْلمُِونَ Ȩَعْدِي  َĴَهًَا وَاحِدًا وɎِسِْحَاقَ إɉَيلَ وȭِسِْمَاɉَآباَئكَِ إبِرَْاهِيمَ و َȄَِɉَهََكَ وɎِعْبُدُ إȫَ وُاɎقَا ˴ 
ا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلوُنَ  Ēمȭَ َوُنɎ

َ
ةٌ قَدْ خَلتَْ Ɏهََا مَا كَسَبَتْ وَلȲَُمْ مَا كَسɀَْتُمْ وَلاَ ȸسُْأ Ēم

ُ
 تلِْكَ أ
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جسمانی و [بر خودت و از ذریۀ  (خالص از آفات نفس و شرور آن)پروردگار ما، ما را تسلیم  ]اي[

محالّ  ایحج  يها) اعمال ما را برا  محالّ (محل[ما امتی تسلیم بر تو قرار بده و مناسک ما را  ]روحانی
بده و بر ما  (تعلیم)ما را به ما نشان  ]اعمال مخصوص حج ایعبادت  ایعبادات ما را  ایعبادات ما را 

پروردگار ما! رسولی را از  ]اي[ کننده و مهربان هستی  (التفات)کن همانا تو توبه  (التفات)توبه 
تو را براي آنها تلاوت کند و کتاب و حکمت را  ]تدوینی[آنها مبعوث کن که آیات  ]میان[آنها در 

و علم  هیو علم اخلاق نفس ینید دیمراد از کتاب احکام رسالت و نبوت از عقا{به آنها تعلیم دهد 
و  شود،  یاستعمال م هیو گاه در کمال قوة عمل هیاست، و حکمت گاه در کمال قوة نظر هیاعمال بدن

م دهد که تعلّم آنها یعلومى تعل آنانبه  دهد  یم یکمال قوة عماله است و معن نجایمراد از آن در ا
و  }مگر به کثرت مواظبت و ممارست بر آنها شود  یمتقنه که تعلّم گرفته نم قیاست و اعمال دق ستهیشا

 رایباشد، ز خیسزاوار است که سالک تحت ارادة ش نکهیبر ا کند  یدلالت م نیو ا{آنها را تزکیه نماید 
انسان  نکهیا يبرا باشد  یو اعانت او نم خیجز با امداد ش طانیو آفات نفس و ش لیخلاص شدن از رذا

و  شود،  یم ادیدر نفسش ز يگریزائل کند، علّت د ودش) را از خییماری(ب ی) هر چه علّتماری(ب لیعل
ت خود است سبب يهرگاه او گمان کند که مقوبر حدوث آن  ایمرض او  ادتیز يبرا یبر صح

عالم به [و حکیم  ]کند  یمنع نم یتو را از آنچه که اراده کن یکه مانعهستی [که تو عزیز  }گردد  یم
ابراهیم روي  (آئین)و چه کسی از ملّت  هستی  ]مصنوعات قیمعلومات قادر بر دقا قیدقا
را در دنیا  (ابراهیم)او  ]ما[جز کسی است که نفس خود را سفیه کرده! و البتّه  ]آیا او[گرداند؟   می

آنوقت که پروردگارش  باشد   در آخرت البتّه از صالحان می (ابراهیم)ایم و همانا او   برگزیده
و ابراهیم و یعقوب  فرمود تسلیم شو، گفت تسلیم شدم بر پروردگار عالمیان  (ابراهیم)به او 

 ]این[به فرزندان خود به آن توصیه کردند، که اي فرزندان من، همانا خداوند براي شما 
آیا شما گواه  باشید  (تسلیم شده)دین را برگزیده پس هرگز نمیرید مگر آنکه شما مسلمان 

بعد از : (سؤال کرد)بودید؟ آنوقت که مرگ بر یعقوب حاضر شد، آنوقت که به پسرانش گفت 
کنید؟ گفتند خداي تو را و خداي پدران تو ابراهیم و اسماعیل   من چه کسی را بندگی می

 عقوبیو  میابراه(اینها  کنیم و ما تسلیم او هستیم   و اسحاق را، خداي واحد را بندگی می
اند براي آنها   کسب کرده ]آنها[اند، آنچه که   امتی بودند که درگذشته )و فرزندان آن دو
کردند   اید براي شما است و شما از آنچه که آنها عمل می  کسب کرده ]شما[است و آنچه که 

و با  دیرسان  یبه حسنات آنها نم یهمانا انتساب شما به آنها با آن نفع یعنی[شوید   سؤال نمی
  ]انسابتان و پدرانتانبه نه  دیپس به اعمال خودتان نظر کن د،یزن  یآنها نم ئاتیبه س يآن ضرر
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 [و]باشید  [مسلمان]بگو بلکه  [اي محمد به آنها]تا هدایت شوید،  [باشید]و گفتند: یهودي یا نصارا  
به مشرکان  ضیتعر{از مشرکین نبود  [او]و  [تبعیت کنید] (حقگرا، راستین)از ملّت ابراهیم حنیف 

بگویید ایمان آوردیم به خداوند و   }(ع) مقرّ هستند میمشرکان اکثر آنان به رسالت ابراه رایاست، ز
که به ما نازل شده و آنچه که به ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و  ]از احکام و قرآن[به آنچه 

نازل شد و آنچه که به موسی و عیسی داده شد و آنچه که به پیامبران از  (اولاد اولاد یعقوب)ها   سبط
(تسلیم مسلم  ]براي خداوند[گذاریم و ما بر او   پروردگارشان داده شد، بین احدي از آنان فرق نمی

پس اگر ایمان آورند به مثل آنچه که به آن ایمان آوردید پس هرآینه هدایت  هستیم  شده)
 ]بر شما[ (دشمنی کردن، ضرر رساندن)ر روي گردانند جز این نیست که آنان در شقاق اند و اگ  شده

شنوا  ]و گفتند دیبر آنچه که گفت[و او  آنها کفایت خواهد کرد (در برابر)تو را از  هستند پس خداوند
ما [خداوند  دانا است  ]آنان اتیشما، و به آنان و به اعمال آنان و ن اتیبه شما و به اعمال شما و ن[و 
و [ایم   دهد و ما بر او عبادت کننده  و چه کسی بهتر از خداوند جلاء می ]نیجلاء داد[ جلاء داد ]را

شما  نید نکهیما حقّ است و ا نید نکهیبا علمتان به ا[بگو آیا   ]میستیمثل شما در عبادت او مشرك ن
کنید   با ما دربارة خداوند احتجاج می ]ما و بطلان آن نید تیبا جهلتان به حقّان ایمنسوخ است 
محاجه کردن شما محض غلبه کردن بر ما بدون اعتبار حقّ بودن آنچه که به یعنی [ ورزید)  (خصومت می
 یعنی[او پروردگار ما و پروردگار شما است  (حال آنکه)و  ]باشد  یبطلان آن م ای دیکن  یآن احتجاج م

ǐِȠَ وَقاَ ˵ ِǮُْْمɎنَ مِنَ اǓَ ةَ إبِرَْاهِيمَ حَنيِفًا وَمَاĒلɏِ َْهْتَدُوا قُلْ بلȩَ وْ نصََارَى
َ
 Ɏوُا كُونوُا هُودًا أ

نزِْلَ إƤَِ إبِرَْاهِيمَ وɉَسِْمَاȭِيلَ وɉَسِْحَاقَ وɋََعْقُوبَ وَ  ˶
ُ
نزِْلَ إǾَِْنَا وَمَا أ

ُ
ِ وَمَا أ Ēȥِا باĒوُا آمَنɎسْبَ قُو

َ ْ
وȓَِ الأ

ُ
اطِ وَمَا أ

ْنُ ɏُ ُȄَسْلمُِونَ  َĴَحَدٍ مِنْهُمْ و
َ
قُ ǐْȨََ أ ĕفَرȫُ َهِمْ لا ĕɊَونَ مِنْ رēِيɀĒǽا َȓِو

ُ
فَإنِْ آمَنُوا بمِِثْلِ مَا  ˷ ɏُوźَ وَعžَɄِ وَمَا أ

مَا هُمْ Ɨِ شِقَاقٍ  Ēȫِوْا فَإĒنِْ توََلɉَقَدِ اهْتَدَوْا وȯَ ِِمِيعُ العَْليِمُ آمَنْتُمْ به ĒسɎوَهُوَ ا ُ Ēȥفَسَيَكْفِيكَهُمُ ا ˸  ِ Ēȥصِبْغَةَ ا
ْنُ Ȁَ ُȄَبدُِونَ  َĴَصِبْغَةً و ِ Ēȥحْسَنُ مِنَ ا

َ
ȭْمَاǽُاَ  ˹ وَمَنْ أ

َ
ِ وَهُوَ رēɊَنَا وَرȲُēɊَمْ وǽََاَ أ Ēȥا Ɨِ نَاȫَو ēاَجıُ

َ
قُلْ أ

ْنُ  َĴَمْ وȲُُمَالȭْ
َ
سْبَاطَ Ǔَنوُا  ˺ ņُ ُȄَْلصُِونَ  وَلȲَُمْ أ

َ ْ
مْ ȩَقُوɎوُنَ إنĒِ إبِرَْاهِيمَ وɉَسِْمَاȭِيلَ وɉَسِْحَاقَ وɋََعْقُوبَ وَالأ

َ
أ

ِ وَمَ  Ēȥنْ كَتَمَ شَهَادَةً عِنْدَهُ مِنَ ا Ēمɏِ ُظْلَم
َ
ُ وَمَنْ أ Ēȥمِ ا

َ
عْلمَُ أ

َ
ȫْتُمْ أ

َ
أ
َ
وْ نصََارَى قُلْ أ

َ
ُ هُودًا أ Ēȥا ا ا Ēمȭَ ٍِبغَِافل

ا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلوُنَ  ˻ ȩَعْمَلوُنَ  Ēمȭَ َوُنɎ
َ
ةٌ قَدْ خَلتَْ Ɏهََا مَا كَسَبَتْ وَلȲَُمْ مَا كَسɀَْتُمْ وَلاَ ȸسُْأ Ēم

ُ
 ˼*�تلِْكَ أ

 ِ Ēȥِ ْنوُا عَلَيْهَا قُلǓَ ŧِĒنْ قبِْلتَهِِمُ الȭَ ْهُم Ēاسِ مَا وَلاĒǽفَهَاءُ مِنَ ا ēسɎشََاءُ سَيَقُولُ اȻ ْهْدِي مَنȬَ ُِمَْغْربɎقُ وَا ِǮَْْمɎا 
اطٍ ɏُسْتَقِيمٍ  َǱِ Ƥَِمْ  ˽ إȲُْسُولُ عَلَيĒرɎونَ اȲَُɋَاسِ وĒǽا َȂَ َكَُونوُا شُهَدَاءǻِ ةً وَسَطًا Ēم

ُ
وȠََذɎَكَِ جَعَلْنَاȱُمْ أ
نْ Ȭَنْقَلبُِ Ȃََ عَقِبَيْهِ وɉَنِْ Ǔَنتَْ شَهِيدًا وَمَا جَعَلْنَا الْقِبْلةََ الŧِĒ كُنْتَ عَليَْهَا  Ēمɏِ َسُولĒرɎبعُِ اĒɁَعَْلَمَ مَنْ يǽِ Ēِإلا

َ باĒǽِاسِ Ɏرََءُوفٌ  Ēȥا Ēِمْ إنȲَُُضِيعَ إيِمَانǾِ ُ Ēȥنَ اǓَ وَمَا ُ Ēȥِينَ هَدَى ا ĒȆا َȂَ Ēِةً إلاƷَِرحَِيمٌ لكََب  
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و اعمال ما براي ما و  ]امر او سزاوار ما و شما است نه محاجه کردن دربارة امر اوم بر یتوافق و تسل

پس او پروردگار شما است کما  دیکن  یاگر دربارة خدا با ما محاجه م یعنی[اعمال شما براي شما است 
از  يپس ضرر ،دیکن  یانکارتان به اعمال ما بر ما محاجه م ياو پروردگار ما است، و اگر با ما برا نکهیا

ما است و  يراما و ضرر آن ب يبلکه نفع آن برا د،ییتا آنکه شما با ما تخاصم نما ستیاعمال ما بر شما ن
و [ایم   و ما بر او اخلاص کننده ]دیآن با ما محاجه کن يتا برا کند  ینقص نم يزیاز اعمال شما چ

منتسب  یکه به او تعال یکس نکهیو ا شود  یبه عمل ما متضرّر نم ياست که احد نیاخلاص ا ياقتضا
ها یهودي   گویید قطعاً ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و سبط  یا می  ]است با ما مخاصمه نکند

آن را انکار  يو ماورا دیثابت هست نتانیو به سبب آن بر د دیبه آن اعتقاد دار یعنی[اند   یا نصرانی بوده
و حال آنکه خداوند [، بگو آیا شما داناتر هستید یا خداوند ]دیکن  یو دربارة آن با ما احتجاج م دیکن  یم

به آنها و به کتمانشان  ضیبه جهت تعر[، و ]هودى بود و نه نصرانىینه  میابراه نکهیبه ما خبر داده به ا
آن را به آنها  )(گذشتگانشان شانبر محمد (ص) را که در کتب آنها ثبت است و اسلاف وندشهادت خدا

تر از آن کسی است که شهادتی که از خداوند نزد او هست را   چه کسی ظالم ]:بگو، اند  خبر داده
این امتی است که  کنید غافل نیست   خداوند از آنچه که عمل می ]بگو:[کند و   کتمان می

آنچه که شما کسب کنید براي شما  اند براي آنها است و  درگذشته است، آنچه که آنها کسب کرده
مراد از {بزودي سفیهانی از مردم   *�شوید  کردند سؤال نمی  است و از آنچه که آنان عمل می

و به آنچه که  افتهیهستند که احلام (خرَد) آنان خفّت  یسفهاء از منافقان و مشرکان و اهل کتاب کسان
و منقاد  کنند  یکردن) نم شهیعقولشان نظر (تأمل کردن، اند اند و با  عادت کرده اند  دهیاز پدرانشان د

اي که آنها بر آن بودند   خواهند گفت چه چیزي آنها را از قبله }شوند  یکه نظر کرده است نم یکس
بگو: مشرق و مغرب براي خداوند است  ]بعد از آنکه آن را گفتند[روي گردان نمود،  (بیت المقدس)

به خداوند و به آنچه که نازل  مانیشما را به ا[ کند   کسی که بخواهد را به راه مستقیم هدایت می
آنها  يپا يکه پا جا یائمه (ع) و کسانیعنی [چنین شما   و این ]میت کردیشد و به راه راست هدا

(افراط کنندگان) و  نیمفرط نیمتوسط بیعنی [را امتی وسط  ]شانیا خیاز مشا ندیو بسان آنها گذارند  یم
(اظهار کنندة خیر و قرار دادیم تا شاهدانی بر مردم باشید و رسول شاهد  ]کنندگان) طی(تفر نیمفرّط
بر آن بودي را قرار ندادیم  ]به مدت جهارده سال[که  ]یعنی بیت المقدس[اي   بر شما باشد و قبله شرّ)

گردند از رسول   که به عقب خود بر می ]از دین محمد[تا مگر اینکه بدانیم که چه کسی از کسانی 
مسلّماً  ]قبله در آن وقت نیا ينماز به سو ای ،يکه بر آن بود يا  قبله[کند و اگرچه   تبعیت می

 يکه برا ینه بر کسان[هدایت کرده  ]آنها را[باشد، مگر بر کسانی که خداوند   اي گران می  کبیره
و خداوند بر آن نباشد که  ]نمودند عتیبدون هدایتى از خداوند با محمد (ص) ب یاغراض نفسان

 را ضایع کند همانا خداوند نسبت به مردم البتّه رئوف و رحیم است  ]یعنی نمازتان[ایمان شما 
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 (کعبه)اي   به سوي قبله ]در نمازت[بینیم و حتماً تو را   برگرداندن رویت را در آسمان میگاهی  
گردانیم پس رویت را به طرف مسجد الحرام   تو از آن راضی شوي بر می ]که جز این نیست که[

بگردان و هر جایی که بودید پس رویتان را به سوي آن برگردانید و  }یعنی هتک آن حرام است{
 ایکه باشد،  يامبریاست از هر پ هیاله عتیو مراد از کتاب، شر{اند   همانا کسانی که کتاب داده شده

طرف  ایتوجه  ایدادن)  ریی(تغ لیتحو یعنی[دانند که آن   البتّه می }است لیکتاب تورات و انج
بودند و  هیاله عیآنها اهل شرا نکهیا يبرا[حقّ از پروردگارشان است  ]توجه ثیمسجد از ح ایمسجد، 
 گرید عتیبا شر ریمغا یعتیکه احکام در هر شر داند  یاست، م هیاله یعتیکه داخل در شر یهر کس

اهل کتاب در  نکهیبنابر ا شود  ینسخ م گرید عتیهست با شر یعتیاز آنچه که در شر یهستند، و بعض
که محمد (ص) است که به دو  اند  دهیشن ائشانی) با اخبار انبئشان(علما شاناند و از احبار  کتبشان خوانده

اي   و محقّقاً اگر هر نشانه کنید غافل نیست   و خداوند از آنچه که عمل می ]گزارد  یقبله نماز م
را براي اهل  ]اي  مقترحه ریغ ایآنان  ي) را برااي  درخواست شده شهیاند ی(ب اي  معجزة مقترحهیعنی [

 طانیآنها اصحاب نفس هستند و نفس مانند ش نکهیا يبرا[کنند   کتاب بیآوري از قبلۀ تو تبعیت نمی
را  يا  ت مقترحهیو اگر آ ستین ادیفرار از انق يت جز برایاز فطرت آن است، و طلب آ ادیعدم انق

را اقتراح (خواستار  يگریت دیو آ آورد  یعذر م گرید يو با عذر شود  یهمچنان منقاد نم ياوریب
تابع قبلۀ بعضی دیگر  ]مانند نصاري[، و تو تابع قبلۀ آنان نیستی، و بعضی از آنان ]کند  یشدن) م

َرَامِ وحََيْثُ مَا قَدْ نرََى ȩَقَلēبَ  ˾ ْŁمَْسْجِدِ اɎوجَْهَكَ شَطْرَ ا ĕكَ قبِْلَةً ترَْضَاهَا فَوَلĒَن ĕǾَمَاءِ فَلنَُو ĒسɎا Ɨِ َوجَْهِك
َقē مِنْ رĕɊَهِمْ وَ  ْŁهُ اĒن

َ
Ɇ ََعْلمَُونǾَ َوتوُا الْكِتَاب

ُ
ينَ أ ِ ĒȆا Ēِنɉَمْ شَطْرَهُ وȲَُوا وجُُوهēكُنْتُمْ فَوَل ُ Ēȥا مَا ا Ēمȭَ ٍِبغَِافل 

نتَْ بتَِابعٍِ قبِْلتََهُمْ وَمَ  ˿ Ȭَعْمَلوُنَ 
َ
وتوُا الْكِتَابَ بȲُِلĕ آيةٍَ مَا تبَعُِوا قبِْلتََكَ وَمَا أ

ُ
ِينَ أ ĒȆيْتَ اȩَ

َ
ا وَلǑَِْ أ

هْوَاءَهُمْ مِنْ Ȩَعْدِ مَا 
َ
بَعْتَ أ Ēȩا ِǑَِعْضٍ وَلȨَ ََعْضُهُمْ بتَِابعٍِ قبِْلةȨَ َǐِِمɎا Ēمَِنَ الظɎ كَ إذًِاĒِجَاءَكَ مِنَ العِْلْمِ إن 

̀  َ
ْ

Łَكْتُمُونَ اǾَ ْقًا مِنْهُمɋِفَر Ēِنɉَنَاءَهُمْ وȨْ
َ
ينَ آتɄَْنَاهُمُ الْكِتَابَ Ȭَعْرفُِونهَُ كَمَا Ȭَعْرفُِونَ أ ِ ĒȆوَهُمْ ا Ēق

َقē مِنْ رĕɊَكَ فَلاَ تȲَُوȫَنĒ مِنَ  ́ Ȭَعْلمَُونَ  ْŁنَ  اɋِƳَْمُْمɎاَتِ  ̂ اƷَْ ْłَبقُِوا اɁْهَا فَاس ĕǾَوɏُ َوجِْهَةٌ هُو Đǘُِوَل
ءٍ قَدِيرٌ  ْŽَ ĕǗُ َȂَ َ Ēȥا Ēِِيعًا إنŇَ ُ Ēȥمُ اȲُِتِ ب

ْ
Ȭْنَ مَا تȲَُونوُا يأَ

َ
وَمِنْ حَيْثُ خَرجَْتَ فَوَلĕ وجَْهَكَ  ̃ أ

 Ēِنɉََرَامِ و ْŁمَْسْجِدِ اɎعْمَلوُنَ شَطْرَ اȩَ ا Ēمȭَ ٍِبغَِافل ُ Ēȥكَ وَمَا اĕɊَمِنْ ر ēلَْحَقɎ ُه ̄  ĕوَمِنْ حَيْثُ خَرجَْتَ فَوَل
َرَامِ وحََيْثُ مَا كُنْتُمْ فوََلēوا وجُُوهȲَُمْ شَطْرهَُ ǿَِلاĒ يȲَُونَ ɎلِنĒاسِ عَليَْ  ْŁمَْسْجِدِ اɎمْ وجَْهَكَ شَطْرَ اȲُ

 ِ ĒȆا Ēِةٌ إلا Ēهْتَدُونَ حُجȩَ ْمȲُĒمْ وَلعََلȲَُْعَلي ŧَِنعِْم Ēِتم
ُ
ْشَوْهُمْ وَاخْشَوȕِْ وَلأِ َĹ َينَ ظَلمَُوا مِنْهُمْ فَلا ̅ 

كِْمَ 
ْ

Łمُ الْكِتَابَ وَاȲُُمĕعَلɋَُمْ وȲُي ĕȠَزɋَُمْ آياَتنَِا وȲَُْتْلوُ عَليȬَ ْمȲُْمْ رَسُولاً مِنȲُِيȯ رْسَلْنَا
َ
ةَ كَمَا أ
 ĕعَلɋَُعْلمَُونَ وȩَ ونوُاȲَُمَْ تɎ مْ مَاȲُُفُرُونِ  ̆ مȲَْوَلاَ ت ƥِ مْ وَاشْكُرُواȱُْذْكُر

َ
 فَاذْكُرُوȕِ أ
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هاي آنان تبعیت کنی،   نیستند، و محقّقاً اگر تو بعد از آنکه علمی نزدت آمد از هوا ]مانند یهود[

 ]ء) آنهایعنی به احبار (علما[کسانی که به آنها  همانا آنوقت البتّه تو از ستمکاران خواهی بود 
شناسند همانطور که   را می ]در نمازش به سوي قبلۀ دیگر[او  ]محمد یا تحویل[کتاب دادیم 

و همانا  ]شود  یبر آنها ممکن نم بیکه شک و ر یثیبه ح[شناسند   می ]در منازلشان[فرزندانشان را 
(حال کنند و   البتّه حقّ را کتمان می ]ورزند  یم یمحض لجاجت با حقّ دشمن يبرا[گروهی از آنان 

که این حقّ از پروردگار تو  دانند   می ]است یرا که محمد (ص) نب نیا احقّ را ی[آنها  آنکه)
هست که او روي  اي)  (قبلهو براي هر کسی وجهی  هرگز از تردید کنندگان مباش  ]تو[است و 

کننده به آن است، پس در کارهاي خوب از یکدیگر پیشی بگیرید، هر کجا که باشید خداوند شما 
و با اختلاف شما در مکان و مقام بر [را جمیعاً خواهد آورد همانا خداوند به هر چیزي توانا است 

و از جایی که   ]واحد قدرت دارد يواحد و محشر یواحد و مقام یجمع کردن شما در مکان
از  (ثابت)خارج شدي پس رویت را به طرف مسجد الحرام بگردان و همانا آن البتّه به عنوان حقّ 

کنید غافل   و خداوند از آنچه که عمل می ]باطل است ریحقّى است که آن غ ای[پروردگارت است 
و از جایی که خارج شدي پس رویت را به سوي مسجد الحرام بگردان و هر جایی که  نیست 

باشید پس رویتان را به سوي آن بگردانید تا مبادا مردم بر زیان شما حجتی داشته باشند مگر 
 }استموضع خود  ریدر غ ءیشوضع (قرار دادن)  یعنظلم به م{کسانی از ایشان که ظلم کردند 

المقدس باطل  تیب يکه: اگر نماز به سوهمان  کنند  ی(بر تو) وارد م کیعل یباطلآنان حجت  رایز{
 يبوده حتماً نماز آنها به سو حیباشد، حتماً نماز آنها در مدت گذشته باطل بوده است، و اگر صح

 شانو مطاعناست اعتبار)  یب ،یچون حجتشان داحضه (واه[و از آنها نترسید  }باشد  یکعبه باطل م
و به غیر من  دیمن بکن یو نظر به امر و نه[و از من بترسید  ]ستی) ضاره (ضرررسان) نیشانها  (طعنه

نعمتم را بر شما تمام  ]که آن ظهور قلب و صورت او است کعبه ياقبال شما به سو با[و تا  ]نظر نکنید
 تیکه در جسد و بشر[همانطور که رسولی را از شما  شما هدایت شوید ترقّب که  نیبه اکنم و 

ما  ]تدوینی[آیات  ]او[به میان شما ارسال کردیم،  ]شما از اصناف ملائکه ریمشابه با شما است، نه از غ
آداب  سیبا تأس ای[ کند  یم پاك ]يو نقائص بشر لهیاز اخلاق رذ[خواند و شما را   را بر شما می

و به شما  ]ددار  میوا یها) عرف  و ادناس (چرك ینظافت شما را بر طهارت از نجاسات شرع
اید را به   ندانسته ]با قوت بشري[آنچه که هنوز  ]از امور غیبی[آموزد و   کتاب و حکمت می

کردن آن  ياست در خاطر و در جار ءیکر، حفظ شذ{پس مرا یاد کنید  دهد   شما تعلیم می
تا شما را یاد کنم و مرا شکر کنید  }شود  ی(آوازه) و شرف استعمال م تیبر زبان و در ص

من  [نعم]و به  }ملاحظۀ انعام منعم است در نعمت، و ملاحظۀ حقّ منعم است در انعام ،شکر{
نعم در نعمت است دهیپوش ،کفر به نعم{ نورزید (ناسپاسی)کفران  نگهداشتن انعام و حقّ م{ 
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در آیات اخیر در جملۀ آنچه که  ایدر ذکر من و شکر من [اید   اي کسانی که ایمان آورده 
از معاشتان و معادتان و جملۀ آنچه که شما را  د،یگمار  یکه همت م چهدر جملۀ آن ایذکر شد، 

بجوئید همانا خداوند با  (مدد)از صبر و نماز استعانت  ]دینما  یم تاب  یو ب کند  یاندوهناك م
 یومیق ۀیت رحمانینه معاست  نیخاصه به خواص مؤمن ۀیمیرحت یمعاشاره به {شکیبایان است 

امرش  یکننده) با ول عتی(ب عیهر مؤمن با يعامه برا ۀیمیت رحیهمۀ موجودات و نه مع يحاصله برا
 يگریت دیشود، با او مع ادیانسان هر چه قُربش به خداوند ز رایوقتش، ز یبا نب عیهر مسلم با يو برا

شود نگوئید   و به کسی که در راه خدا کشته می  }شود  یاولش بر خداوند حاصل م تیمع ریغ
االله (راه خدا)  لیشود پس آن سب یمنته یتعال يآن به خدا اکه انسان ب یهر عمل{که مرده است 

، بلکه زنده است و }است طانیش لیشود، پس آن سب یمنته طانیاست، و هر آنچه که به آن به ش
 یتیاست و سنخ يویاست و شعور شما دن يات اخرویات آنان حیح نکهیا يبرا[فهمید   لکن نمی

و البتّه شما را با چیزي از ترس و گرسنگی و   ]ستین هیو مدرکات اخرو هیویمدارك دن نیب
کسانی که وقتی  آزماییم و به صبر کنندگان بشارت بده   ها می  نقص در اموال و انفس و ثمره

به او مراجعت  ]در منتهی[گویند ما براي خداییم و ما   نماید می  به آنها اصابت میمصیبتی 
از پروردگارشان درودها بر آنها و رحمت هست و آنان همان هدایت براي آنان  ایم   کننده

ابرɋِِنَ  ̇ ĒصɎمَعَ ا َ Ēȥا Ēِلاَةِ إن ĒصɎوَا ِƱْ
ĒصɎِِينَ آمَنُوا اسْتَعِينُوا با ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا ̈  Ɨِ ُقْتَلȬُ ْمَِنɎ وُاɎقُوȩَ َوَلا

حْيَاءٌ وَلȲَِنْ لاَ ȸشَْعُرُونَ  سɀَيِلِ 
َ
ɏْوَاتٌ بلَْ أ

َ
ِ أ Ēȥقْصٍ مِنَ  ̉ اȫََُوعِ و ْĿَوْفِ وَا ْłءٍ مِنَ ا ْƁَِȷ ْمȲُĒَبْلوَُنǽََو

ابرɋِِنَ  ĒصɎا ِ
ĕǮَȷَمَرَاتِ وĒǼفُسِ وَاȫْ

َ ْ
ɏْوَالِ وَالأ

َ ْ
صَاȨَتْهُمْ ɏُصِيبَةٌ قَاɎوُا  ̊ الأ

َ
ِينَ إذَِا أ ĒȆْهِ اǾَِا إĒِنɉَو ِ Ēȥِ اĒِإن

وǿَكَِ هُمُ اɎمُْهْتَدُونَ  ̋ رَاجِعُونَ 
ُ
هِمْ وَرŉََْةٌ وَأ ĕɊَكَِ عَلَيْهِمْ صَلوََاتٌ مِنْ رǿَو

ُ
فَا وَاɎمَْرْوَةَ مِنْ  ̌ أ ĒصɎا Ēِإن

 
َ
وِ اȭْتَمَرَ فَلاَ جُنَاحَ عَلَيْهِ أ

َ
ِ ȯَمَنْ حَجĒ اǺَْيْتَ أ Ēȥشَعَائرِِ ا َ Ēȥا Ēِاً فَإنƷَْعَ خ Ēطَوȩَ ْفَ بهِِمَا وَمَنĒو ĒطȬَ ْن

نزǽََْْا مِنَ اĕɄَǺْنَاتِ وَاɎهُْدَى مِنْ Ȩَعْدِ مَا بĒɄَنĒاهُ ɎلِنĒاسِ Ɨِ الْكِتَابِ  ̍ شَاكرٌِ عَليِمٌ 
َ
ِينَ يȲَْتُمُونَ مَا أ ĒȆا Ēِإن 

ُ وɋََلْعَنُهُمُ  Ēȥكَِ يلَْعَنُهُمُ اǿَو
ُ
عِنُونَ أ ĒلاɎناَ  ̎ ا

َ
توُبُ عَلَيْهِمْ وَأ

َ
وǿَكَِ أ

ُ
صْلَحُوا وĒɄɊََنُوا فَأ

َ
ِينَ تاَبوُا وَأ ĒȆا Ēِإلا

ِ وَاɎمَْلاَئȲَِةِ وَاĒǽاسِ  ̏ اĒǻوĒابُ اɎرĒحِيمُ  Ēȥكَِ عَلَيْهِمْ لَعْنَةُ اǿَو
ُ
ارٌ أ Ēفَرُوا وَمَاتوُا وَهُمْ كُفȱَ َِين ĒȆا Ēِإن

 َŇْ
َ
فُ ȭَنْهُمُ الْعَذَابُ وَلاَ هُمْ Ȭُنْظَرُونَ  ̐ عǐَِ أ ĒَفĽُ َيِهَا لاȯ َِينȅِهُوَ  ̑ خَا Ēِإلا َȄَِوَاحِدٌ لاَ إ ٌȄَِمْ إȲَُُهɎِɉَو

رْضِ وَاخْتلاَِفِ اɎلĒيْلِ وَاĒǽهَارِ وَالْفُلْ  ̒ اɎرŉْĒَنُ اɎرĒحِيمُ 
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎخَلْقِ ا Ɨِ Ēِإن Ɨِ ِْري َġ ŧِĒكِ ال

رْضَ Ȩَعْدَ ɏَوْتهَِا
َ ْ
حْيَا بهِِ الأ

َ
مَاءِ مِنْ مَاءٍ فَأ ĒسɎمِنَ ا ُ Ēȥنْزَلَ ا

َ
وɊََثȯ Ēيِهَا مِنْ  اǺَْحْرِ بمَِا Ȭَنْفَعُ اĒǽاسَ وَمَا أ

 
َ ْ
مَاءِ وَالأ ĒسɎا َǐْȨَ ِر ĒمُْسَخɎحَابِ ا ĒسɎاحِ وَاɋَ ĕرɎفِ اɋ ِǵَْةٍ وَتĒدَاب ĕǗُ َعْقِلوُنȬَ ٍرْضِ لآَيَاتٍ لقَِوْم 
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شدن بر امر  میبت با تسلیمص لیبه تسه ای ،ت شوندیکه به آن هدا اند  ستهیبه آنچه که شا[یافتگان 
از علامات الهی هستند پس کسی که  ]در مکّه[صفا و مروه  ]دو کوه[همانا  هستند  ]خداوند

) و قدوم (آمدن) و تردد و يقصد و کف (خوددار در لغت، حج{حج بیت کند یا عمره بجا آورد 
هر است و  ارتینسک (آنچه که بدرگاه خداوند متعال اهداء شود) است، و عمره ز يقصد مکّه برا

پس گناهی بر او نیست که به آن دو طواف کند و  }هستند یمخصوصدر شرع اسم مناسک دو 
کند پس همانا خداوند  (انجام کاري به قصد نیکی و عبادت)کسی که به عنوان خیر تطوع 

از او  یعمل عامل[و دانا است  ]کند  یر بندگان را بلاجزاء رها نمیعمل خاست که [شکرگزارنده 
همانا کسانی که آنچه از بینات و هدایت را نازل کردیم، بعد از آنکه آن   ]شود  ینم دیناپد

براي مردم بیان کردیم  ]قرآن و اخبار[را در کتاب  ]هدایت که همان ولایت علی (ع) است[
مگر  کنند   کند و لعن کنندگان آنها را لعن می  کنند خداوند آنها را لعنشان می  کتمان می
آنچه آن را کتمان کرده [کردند و  (جبران)توبه کردند و اصلاح  ]از کتمان کردن[کسانی که 

کننده و  (التفات)کنم و من بسیار توبه   می (التفات)بیان کردند پس به آنان، بر ایشان توبه  ]بودند
آنها کافر بودند لعنت  (در حالی که)همانا کسانی که کفر ورزیدند و مردند و  مهربان هستم 

 (لعنت یا در آتش جهنّم)در آن  خداوند و ملائکه و مردم بر آنها همگی بر آنان است  (دوري)
یا به آنان نظر [شوند   نمی (مهلت داده)شود و آنان منتظر   ماندگارند، عذاب از آنها خفیف نمی

 ضیمفبه معنی {و خداي شما خدایی یکتا است هیچ خدایی جز او نیست رحمان   ]شود  نمی
(عطاء کننده) به آنچه که  ی(بقاء دهنده) به آنها و معط یو مبق یهمگ اءیدهنده) بر وجود اش ضی(ف

 است  }هیبشر ۀیاریبر کمالات اخت ضیمفبه معنی {و رحیم  }دارند است اجیدر بقائشان به آن احت
یابد به   ها و زمین و آمد و رفت شب و روز و کشتی که در دریا جریان می  در خلق آسمانهمانا 

 )از جهت علو ایاز جهت فلک (رساند و آنچه از آب که خداوند از آسمان   آنچه که به مردم نفع می
آن و برگ  اهانیگ دنیانیآن و رو يقوا جییبا تهیعنی [فرو فرستاد و زمین را بعد از مرگش با آن 

 ]اَنعام و سباع و اصناف انساناز حشرات و [اي   زنده کرد و در آن از هر جنبنده ]دادن درختان آن
هایی هست   نشانهپراکند و گرداندن بادها و ابر که بین آسمان و زمین فرمانبر است البتّه 

براي قومی  ]شود  یشاذّ نم يزیکه از علم او چ میرح رحمان قادر میحک میدالّ بر صانع عل[
قومى که عاقل  يبرا ای ،یوانینه با مدارك ح کنند  یبا عقول درك میعنی [کنند   که تعقّل می

 رایهستند، زتر)   (پست گمراهتر ایکه مانند انعام هستند  یعقلاء از کسان ریغ ينه برا، گشتند
  ]او رینه غ دینما  یرا درك م اءیکم مودعه در آنها و اسباب آنها و مسببات آنها از اشح قیعاقل دقا
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کنند که   را اتّخاذ می (رؤساي خود از منافقان امت)و از مردم کسانی از غیر خداوند همتایانی  
با [کسانی که  (حال آنکه)دارند، و   آنها را آنطور که خداوند باید دوست داشته شود دوست می

در مظهر او که همان [اند دوستی شدیدتري   ایمان آورده ]بیعت خاصۀ ولویه و قبول دعوت باطنه
با منع آن از حقوقش که آن  شیبه نفس خو[به خداوند دارند، و اگر کسانی که  ]علی (ع) است

 ]امر و استنارت (روشن شدن) به نور او است یو قبول و تأثّر از آن و اتّباع از ول تیشدن بر ولا میتسل
که قوت جمیعاً  ]خواهند دانست[بینند   ببینند آنوقت را که عذاب را می ]توانستند  می[ظلم کردند 

شدند و   آنوقت کسانی که تبعیت می براي خداوند است و همانا خداوند شدید العذاب است 
 ]لیکن[جویند و   تبعیت کردند بیزاري می ]از آنها[اند از کسانی که   عذاب را دیده (در حالی که)

 ]در دنیا[و کسانی که تبعیت کردند گفتند ایکاش براي ما بازگشتی  اسباب از آنها قطع شده 
از ما تبرّي جستند  ]در اینجا[جستیم همانطور که   از آنها بیزاري می ]در آنجا[بود پس حتماً   می
(گمراه کنندگان) به عنوان حسرت بر  نیمضلّ يرؤسا يمثل نشان دادن اتّباع آنان برا یعنی[چنین   این
دهد و آنان   هایی بر آنان به آنها نشان می  اعمال آنان را به شکل حسرت ]جمیع[خداوند  ]آنها

اي مردم از آنچه که در زمین حلال و پاکیزه است بخورید و  خارج شوندگان از آتش نیستند 
(منع)  از آن حظْر عتیبات که شریگرفتن) به طدر ترك خوردن و تحرّج (تنگ [هاي شیطان   از گام

̓  ďحُب ēشَد
َ
ِينَ آمَنُوا أ ĒȆوَا ِ Ēȥا ĕهُمْ كَحُبȫَوēِبĵُ نْدَادًا

َ
ِ أ Ēȥخِذُ مِنْ دُونِ اĒتȬَ ْاسِ مَنĒǽوَْ يَرَى وَمِنَ اɎَو ِ Ēȥِ ا

 ِ Ēȥِ َة Ēالْقُو Ēن
َ
ِينَ ظَلَمُوا إذِْ يرََوْنَ الْعَذَابَ أ ĒȆشَدِيدُ الْعَذَابِ ا َ Ēȥا Ēن

َ
ِينَ اتēبعُِوا مِنَ  ̔  Ňَِيعًا وَأ ĒȆا 

َ
إذِْ ĒƱَȩَأ

سْبَابُ 
َ ْ
عَتْ بهِِمُ الأ Ēقَطȩََوُا الْعَذَابَ و

َ
بَعُوا وَرَأ Ēȩينَ ا ِ ĒȆمِنْهُمْ  ̕ ا 

َ
ةً ȯَنĒƱََɁَأ Ēاَ كَرǽَ Ēن

َ
بَعُوا Ɏوَْ أ Ēȩينَ ا ِ ĒȆوَقَالَ ا

 َȩ ارِ كَمَاĒǽمِنَ ا ǐََِِارجķِ ْاتٍ عَلَيْهِمْ وَمَا هُم َǭََهَُمْ حɎمَاȭْ
َ
ُ أ Ēȥهِمُ اɋُِكَِ يرɎَا كَذĒءُوا مِنĒƱَ ̖  هَا ēȬ

َ
Ɇ َيا

 đمْ عَدُوȲَُهُ لĒِيْطَانِ إن ĒشɎبعُِوا خُطُوَاتِ اĒɁَبًا وَلاَ ت ĕرْضِ حَلاَلاً طَي
َ ْ
ا Ɨِ الأ Ēمɏِ وُاǕُ ُاسĒǽا ٌǐِمَا  ̗ مُب Ēȫِإ

ِ مَا لاَ ȩَعْلَمُونَ  Ēȥا َȂَ وُاɎقُوȩَ ْن
َ
وءِ وَالْفَحْشَاءِ وَأ ēسɎِمْ باȱُُرɏُ

ْ
ُ  ̘ يأَ Ēȥنزَْلَ ا

َ
وɉَذَِا Ȱيِلَ Ɏهَُمُ اتĒبعُِوا مَا أ

وɎَوَْ Ǔَنَ آباَؤُهُمْ لاَ 
َ
لْفَيْنَا عَلَيْهِ آباَءَناَ أ

َ
ِينَ  ̙ Ȭَعْقِلوُنَ شɄَْئًا وَلاَ Ȭَهْتَدُونَ قَاɎوُا بلَْ نĒɁَبعُِ مَا أ ĒȆوَمَثَلُ ا

ِي Ȭَنْعِقُ بمَِا لاَ Ȼسَْمَعُ إلاĒِ دȀَُءً وَندَِاءً صُمđ بȲُْمٌ ȯَ ٌƫْȭُهُمْ لاَ Ȭَعْقِلوُنَ  ĒȆفَرُوا كَمَثَلِ اȱَ ̚  هَا ēȬ
َ
Ɇ َيا

 ُȱنَاȰَْبَاتِ مَا رَز ĕوُا مِنْ طَيǕُ ِينَ آمَنُوا ĒȆعْبُدُونَ اȩَ ُاهĒِإنِْ كُنْتُمْ إي ِ Ēȥِ مُ  ̛ مْ وَاشْكُرُواȲُْمَ عَلَي Ēمَا حَر Ēȫِإ
ِ ȯَمَنِ اضْطُرƷْȮَ Ēَ باَغٍ وَلاَ Ȁَدٍ فَلاَ  Ēȥا ِƷَِْبهِِ لغ Ēهِل

ُ
ɋِǆِْرِ وَمَا أ

ْ
łمَ ا ْ َŁَمَ و Ēȅمَْيْتَةَ وَاɎا َ Ēȥا Ēِمَ عَلَيْهِ إنȪِْإ 

وǿَكَِ مَا  ̜ حِيمٌ Ȯَفُورٌ رَ 
ُ
ونَ بهِِ Ȫَمَنًا قَلِيلاً أ ُƳََْشȻَمِنَ الْكِتَابِ و ُ Ēȥنْزَلَ ا

َ
ِينَ يȲَْتُمُونَ مَا أ ĒȆا Ēِإن

يهِمْ وɎَهَُمْ عَذَا ĕȠَُيوَْمَ الْقِيَامَةِ وَلاَ يز ُ Ēȥمُهُمُ اĕلȲَُارَ وَلاَ يĒǽا Ēِطُونهِِمْ إلاȨُ Ɨِ َلوُنɈُ
ْ
 يأَ

َ
 Ǿِمٌ بٌ أ
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عداوتش ظاهر یعنی [تبعیت نکنید همانا او براي شما دشمنی واضح است  ]در خوردن اینکرده، 

جز این نیست   ]او ریغ يداشته باشد نه برا هیکه جهت اله یکس يمظهر عداوتش است برا ایاست 
حقیقت آن یا [کند و اینکه آنچه را که   امر می ح بزرگ)(قبایشما را به بدي و فحشاء  ]شیطان[که 

 يزیاباحه در چ ایحرمت یعنی [ر خداوند بگویید دانید ب  نمی ]اثر آن را که این نافع یا ضار است را
از آنچه که  و وقتی که به آنها گفته شود  ]دینسبت بده یتعال يرا به خدا هیاغذ ای هیاز ادو

از آنچه که پدرانمان  ]ما[گویند بلکه   نازل کرده تبعیت کنید می ]علی (ع)دربارة ولایت [خداوند 
کردند و   کنیم، حتّی اگر پدرانشان چیزي را تعقلّ نمی  اند تبعیت می  ما را بر آن عادت داده

آنها گفتند: بلکه از آنچه که پدرانمان که [اند   و مثلَ کسانی که کفر ورزیده شدند   هدایت نمی
 ایمانند بهائم هستند  ياریو حال آنکه آنان در عدم هش میکن  یت میاند تبع  را بر آن عادت داده ما

غیر ذوي العقول از [زند به آنچه   مانند مثَل کسی است که بانگ می ]پدرانشان مانند بهائم هستند
تنزّلشان  يبرا[شنود، کر و لال و کور هستند و آنها   نمی (هش)و نداء  (هین)که جز دعاء  ]حیوان

اي   کنند  تعقّل نمی ]اعقل خود ر يبه سو يها  و سد کردن آنها روزن یوانیبه مقام مدارك ح
ایم بخورید و خداوند را   ها از آنچه که روزي شما کرده  اید از پاکیزه  کسانی که ایمان آورده

 ستهیشایعنی {که تنها او را عبادت کرده باشید  ]آن صرف کنید یعنی نعمت را در وجه[شکر کنید 
او نظر نکند از رضا و قرب و  ریدر عبادتش به غو است که مؤمن عبادتش مقصور بر معبودش باشد، 

 کیو سمعه (خود ن ایو اغراض فاسدة محرّمه از ر یو اغراض مباح فان میاز جح یو خلاص مینع
جز این نیست که مردار   }آن ریتحبب (محبوب شدن) نزد مردم و غ) و مناصب و جاه و اندنینما

خدا بر  ریآنچه که اسم غ(و خون و گوشت خوك و آنچه که آن براي غیر خداوند خوانده شود 
از خدا به آن وارد  یاز آنچه که نه تانینه آنچه که شما به اهوا[را بر شما حرام کرد  )آن ذکر شود

نافرمان و  ]در حالی که[ناچار شد  ]محرمّات نیاز ا يزیبه چ[س کسی که پ ]دینشده را حرام کرد
بر او گناهی نیست همانا خداوند بسیار آمرزنده  ]در خوردن از اینها[کننده نیست پس  تعدي

با اذن که [و مهربان است  ]پوشاند  یبر شما مرا شما است  يبرا نیآنچه که آن نقص و شاست، [
به شما رحم  دیآن بر شما حرام کرده است مرتکب شو ریآنچه که آن را در غدادن در مخمصه که 

دارند و آن را به   همانا کسانی که آنچه که خداوند از کتاب نازل کرده را پنهان می  ]کند  یم
جستن)  یاز تبسط و جاه و تحبب (دوست یو اغراض نفسان يو اعتبار يویاز اعراض دن[بهایی اندك 

و خداوند در روز  برند)  (فرو نمیخورند   فروشند آنها جز آتش به درونشان فرو نمی  می ]آن ریو غ
 کند و آنان عذابی دردناك دارند   نمی (پاك)تزکیه  قیامت با آنان سخن نخواهد گفت و آنها را
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عذاب را به جاي  ]در آخرت[گمراهی را به جاي هدایت، و  ]در دنیا[آنان کسانی هستند که  
این است که  (سبب)آن به  اند پس چه چیز آنها را به صبر بر آتش واداشت؟   مغفرت خریده

استنباط احکام  يبرا[نازل کرد و همانا کسانی که  ]مخلوقٌ به[حقّ  (سبب)خداوند کتاب را به 
در  ]ابندی  یبه آنچه که آن را در آن م باشد  میکنند آنچه را که در آن ن اسیق نکهیا يو برا یشرع

اند البتهّ   کرده (تردید)اختلاف  )و قرآن صورت آن هستند لیو تورات و انج ،احکام نبوت(کتاب 
نیکی   ]هستند یالبتهّ در عناد با شما و دشمن ای[دوري هستند  (چند دستگی و مخالفت)در شقاق 

و توسعه در احسان و صدق و طاعت، و احسان  ری) و خهیصله (هد یبرِّ به معن{نیست  ]این[ (طاعت)
که رویتان را به جانب مشرق و  }پدر و مادر را) است ژهیو آزردن به و یضد عقوق (نافرمان ،ریبه غ

و  )اقرار به مبدأ و معاد(مغرب برگردانید و لکن نیکوکار کسی است که به خداوند و روز آخر 
 میمان و اذعان به خداوند و تسلیکه بِرّ ا یعنی[و پیامبران ایمان آورد  )هیاله عتیشر(ملائکه و کتاب 

و مال را بنابر دوستی او  ]بر او است و آن روح عمل است، نه صورت عمل و اعتبار جهت در آن
و سؤال  )که نفقۀ او منقطع شده يمسافر(به نزدیکان و یتیمان و مساکین و در راه ماندگان  (پیامبر)

بردگان بدهد و نماز بپا دارد و زکات دهد و وقتی که  ]استخلاص[نندگان و در ک (درخواست)
و در حین بأس  (سیه روزي)ها و ضرّاء   بندند به عهد خود وفا کننده هستند و در سختی  عهد می

کسانی هستند که صدق  (بزرگان محصور به این اوصاف)، صبر کننده هستند آنان (شدت جنگ)

صƱََْهُمْ Ȃََ اĒǽارِ  ̝
َ
لاَلةََ باɎِهُْدَى وَالْعَذَابَ باɎِمَْغْفِرَةِ ȯَمَا أ ĒضɎوُا ا َƳَِْينَ اش ĒȆكَِ اǿَو

ُ
َ  ̞ أ Ēȥا Ēن

َ
ذɎَكَِ بأِ

ِينَ اخْتَلفَُوا Ɨِ الْكِتَابِ لƛَِ شِقَاقٍ بعَِيدٍ  ĒȆا Ēِنɉَو ĕَق ْŁِلَ الْكِتَابَ با Ēَمْ  ̟ نزȲَُوا وجُُوهēنْ توَُل
َ
لɄَْسَ الĒƱِْ أ

ِ وَاǾَْوْمِ الآْخِرِ وَاɎمَْلاَئȲَِةِ وَالْكِتَابِ وَ  Ēȥِمَنْ آمَنَ با ĒƱِْال ĒنȲَِمَْغْربِِ وَلɎقِ وَا ِǮَْْمɎقبَِلَ ا őَوَآ ǐَĕِيɀĒǽا
لاَةَ اɎمَْالَ Ȃََ حُبĕهِ ذَويِ الْقُرȌَْ وَاǾَْتَاƨَ وَاɎمَْسَاكِ  ĒصɎقَامَ ا

َ
قَابِ وَأ ĕرɎا șَِو ǐَِِائل ĒسɎيِلِ وَاɀ ĒسɎنَ اȨْوَا ǐَ

سِ 
ْ
اءِ وحǐََِ اǺَْأ Ē ĒǶɎسَاءِ وَا

ْ
ابرɋِِنَ Ɨِ اǺَْأ ĒصɎهَدُوا وَاȀَ مُْوفُونَ بعَِهْدِهِمْ إذَِاɎةَ وَاǓَ ĒزɎا őَِينَ  وَآ ĒȆكَِ اǿَو

ُ
أ

 ĒمُْتɎكَِ هُمُ اǿَو
ُ
ُرĕ  ̠ قُونَ صَدَقوُا وَأ ْŁِبا ēُر ْŁا Ʀَْالقَْت Ɨِ ُمُ الْقِصَاصȲَُِْينَ آمَنُوا كُتبَِ عَلي ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َيا

دَاءٌ 
َ
بَاعٌ باɎِمَْعْرُوفِ وَأ ĕȩءٌ فَا ْŽَ ِخِيه

َ
ȯَ Ţَȫْمَنْ عȄَ َƛُُِ مِنْ أ

ُ ْ
Ţَȫْ باِلأ

ُ ْ
Ɏكَِ إǾَِْهِ بإِحِْسَانٍ ذَ  وَالْعَبْدُ باِلْعَبْدِ وَالأ

Ǿِمٌ 
َ
ْفِيفٌ مِنْ رȲُĕɊَمْ وَرŉََْةٌ ȯَمَنِ اȭْتَدَى Ȩَعْدَ ذɎَكَِ فَلهَُ عَذَابٌ أ َĹ ̡  ȟِو

ُ
وَلȲَُمْ Ɨِ الْقِصَاصِ حَيَاةٌ ياَ أ

Ǻَْابِ لعََلȲُĒمْ ȩَتĒقُونَ 
َ ْ
ْ  ̢ الأ Ɏاً اƷَْمَْوْتُ إنِْ ترََكَ خɎمُ اȱَُحَد

َ
ينِْ كُتبَِ عَليȲَُْمْ إذَِا حǶَََ أ َȅِلِوَْاɎ ُةĒوَصِي

 َǐِقĒمُْتɎا َȂَ ا ďمَْعْرُوفِ حَقɎِبا ǐَِɊَقْر
َ ْ
Ɏوُنهَُ إنĒِ  ̣ وَالأ ĕبَدȬُ َِين ĒȆا َȂَ ُمُهȪِْمَا إ Ēȫِعْدَمَا سَمِعَهُ فَإȨَ ُȄَ Ēَمَنْ بدȯَ

َ سَمِيعٌ عَليِمٌ  Ēȥمًا فَ  ̤ اȪِْوْ إ
َ
َ Ȯَفُورٌ ȯَمَنْ خَافَ مِنْ ɏُوصٍ جَنَفًا أ Ēȥا Ēِمَ عَليَْهِ إنȪِْْنَهُمْ فَلاَ إɄَصْلحََ ب

َ
 رَحِيمٌ أ
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 عتیعام و قبول دعوت ظاهره و ب مانیبا ا[اي کسانی که  همان پرهیزگارانند  اند و آنان  ورزیده
مثل آنچه ی که نسبت به جان[اید دربارة مقتولان بر شما قصاص مقرّر شد   ایمان آورده ]هیعامۀ نبو

، آزاد در برابر آزاد، و بنده در برابر بنده، و مؤنّث در برابر ]انجام داد انجام شود هیعل یکه با مجن
که  یجان یعن(ی بر او عفو شده (ولی دم)از جانب برادرش  ]را از عفو[مؤنثّ، پس کسی که چیزي 

) کویکه عقلاء آن را مستحسن (ن یقیبه طر[پس پیروي کردن به پسندیدگی  )شده دهیبه او بخش
 انیه تعنّف (سرزنش و ستم) و نه اضرار (زیدر مطالبۀ د یعنی شناسند،  یو آن را به حسن م شمارند،  یم

 (عفو کننده)به او  ]از سوي جانی دیه[و پرداخت کردن  ]بر مقدار مقرّر نباشد ادهیرساندن) و نه ز
 ]ر عفواذن د[، آن ]به عدم مماطلت (طفره رفتن) و عدم خدعه و بخس (کم کردن) و اکراه[به نیکی 

و  ]میفرض کرد تیدر آنچه که بر شما از مؤاخذت به جنا[به عنوان تخفیف از پروردگار شما 
 ایمذکور از قصاص [ که بعد از آن ]یدم و از جان اءیاز اول[است، پس کسی  ]از او بر شما[رحمت 

و اي  تعدي کند پس براي او عذابی دردناك هست  ]آن است يه از آنچه که حد براید ایعفو 
پرهیز کنید  ]اي خردمندان از قتل[که شما راقب به اینخردمندان در قصاص براي شما حیات هست 

را ترك  (مالی)شود اگر خیري   بر شما مقررّ شد وقتی که هر کدام از شما مهیاي مرگ می 
که عقل و عرف آن را به عنوان حسن  یتیبه وص[کند براي والدین و نزدیکان به پسندیدگی   می

پس کسی که بعد از  بر پرهیزگاران است  (شایسته)به عنوان حقّ  ]این[وصیت کند  ]شناسند  یم
به آن عمل نکند و ایصاء  نکهیوصیت نوشته شده را به ا یعن[یآنکه آن را شنید آن را تبدیل کند 

که وصیت ثابت از محتضر را تبدیل  یکس ای دیرا ترك نما کانیو نزد نیکردن) بر والد تی(وص
پس جز این نیست  ]ستاحاکم همسان  ایشهود  ایوارث  ایکننده) وصى باشد  لیکند مبدل (تبد

 تیبر آنچه که وص[کسانی است که آن را تبدیل کنند همانا خداوند  [عهدة]که گناه آن بر 
 [به اغراض آنان]شنوا و  ]ندیگو  یآن را م تبدیل کردن نیمبدلان حوصیت کردن یا  نیکننده در ح
پس کسی که از اُریبِ   ]کند  یو هر کدام را بحسب قولش و غرضش مجازات م[دانا است 

وارث (گناه بترسد و بین آنها  (سبب)یا به  ]از روي خطاء[وصیت کننده  ]از حقّ[ (منحرف شدن)
ت را بعد از وفات یوص نکهیبه ا[ را اصلاح کند )و ورثه یت کنندهوص نیب ایشده به نفع او،  تیو وص

منع  اتشیبه نحو اضرار در حال ح یترا از وص یت کنندهوص نکهیبه ا ایدهد  رییتغ یت کنندهوص
منع  ایدر تبدیل [پس  ]به ثلث منع کنند یترا از وص یت کنندهوص نکهیکند، و منع وارث از ا

ل بعد از یآنچه که از گناه بر تبداست و [گناهی بر او نیست همانا خداوند بسیار آمرزنده  ]مذکور
  ]کند  یو تفضلّ م کند  یبر مصلح رحم مکه [و مهربان است  ]بخشد  یمرا  شود  یگناه بر مبدل توهم م لیتسج
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اید روزه بر شما مقرّر شد چنانکه بر کسانی که قبل از شما بودند   اي کسانی که ایمان آورده 
متّصف به یعنی [ پرهیز کنید ]ها) نفس  خواسته ها،  زهی(انگ یو دواع یاز معاص[شما  باشد کهمقرّر شد 

 زیها) نفس پره  خواسته ها،  زهی(انگ یو دواع یاز معاص دیشا ای د،ی) گردشهیو اتقى (تقوا پ دیتقوا شو
معتاده (عادت شده) آن را  ریغ یبه مدت یدنیو آشام یامساك نفس از خوردن نکهیا يبرا{ ]دیکن

آن بر تقوا  يآن و قوت عقل و اقتضا اتیآن و مقتض یو در ضعف آن، ضعف دواع کند،  یم فیضع
ام یا نیدر ا[هایی معدود پس کسی از شما که   روز  }انسان شرّ است هست ياز آنچه که آن برا

 ]بر عهدة او است[مریض بود یا بر سفر بود پس تعدادي از روزهاي دیگر  ]روزه گرفتن يمقرّره برا
است پس  ]بر عهدة او[شود فدیه طعام دادن به مسکین   می (کُلفَت)و بر کسانی که آن طاقت فرسا 

 يا[و  به خیر کند پس آن براي او بهتر است (انجام فعل به قصد نیکی یا عبادت)کسی که تطوع 
به  نیمتکلّف ای نیمعذور ای ریقضاء کنندگان مخ ایو مسافران،  مارانیب ایه یروزه و فد نیب ریمردم مخ

اگر شما از اهل یعنی [دانستید   اگر روزه بگیرید براي شما بهتر است اگر می ]مؤمنان ایسبب روزه 
ماه رمضان که در   ]دیکرد  یم اریکه آن افضل (برتر) است آن را اخت دیدانست  یاگر م ای دیعلم باش

است  (جدا کننده)هایی از هدایت و فرقان   آن قرآن به عنوان هدایت براي مردم نازل شد و بینه

ِينَ مِنْ ȰَبْلȲُِمْ لَعَلȲُĒمْ ȩَتĒقُو ̥ ĒȆا َȂَ َِيَامُ كَمَا كُتب ĕصɎمُ اȲُِْينَ آمَنُوا كُتبَِ عَلَي ĒȆهَا ا ēȬ
َ
Ɇ َنَ يا ̦ 

يĒامًا مَعْدُودَاتٍ ȯَمَنْ Ǔَنَ مِنȲُْمْ 
َ
Ɇ ٌَِينَ يطُِيقُونهَُ فدِْية ĒȆا َȂََخَرَ و

ُ
يĒامٍ أ

َ
Ɇ ْةٌ مِن Ēسَفَرٍ فَعِد َȂَ ْو

َ
ɏَرɋِضًا أ

نْ تصَُوɏُوا خƷٌَْ لȲَُمْ إنِْ كُنْتُمْ ȩَعْلَمُونَ 
َ
عَ خƷَْاً ȯَهُوَ خȄَ ٌƷَُْ وَأ Ēطَوȩَ ْمَنȯَ ǐٍِسْكɏِ ُشَهْرُ  ̧ طَعَام

 ِȯ َنْزِل
ُ
ِي أ ĒȆضَانَ اɏََهْرَ ر ĒشɎمُ اȲُْمَنْ شَهِدَ مِنȯَ ِهُْدَى وَالْفُرْقَانɎنَاتٍ مِنَ اĕɄɊََاسِ وĒلِنɎ يهِ الْقُرْآنُ هُدًى

ُ بȲُِمُ الǭُْɄَْ وَلاَ يُ  Ēȥدُ اɋُِخَرَ ير
ُ
يĒامٍ أ

َ
Ɇ ْةٌ مِن Ēسَفَرٍ فَعِد َȂَ ْو

َ
رɋِدُ بȲُِمُ فَلْيَصُمْهُ وَمَنْ Ǔَنَ ɏَرɋِضًا أ

َ Ȃََ مَا هَدَاȱُمْ وَلَعَلȲُĒمْ ȸشَْكُرُونَ الْعǭَُْ وَ  Ēȥوا ا ُ ĕƱَُكǻَِةَ و Ēُكْمِلوُا الْعِدǻِ ̨  ĕũȭَ كََ عِبَادِيɎ
َ
وɉَذَِا سَأ

اعِ إذَِا دȀََنِ فَلɄَْسْتَجِيبُوا ƥِ وǾَُْؤْمِنُوا ŗِ لَعَلĒهُمْ يَرْشُدُونَ  Ēȅجِيبُ دَعْوَةَ ا
ُ
حِلĒ لȲَُمْ  ̩ فَإĕŚِ قَرɋِبٌ أ

ُ
أ
نȲُĒمْ كُنْ 

َ
Ɇ ُ Ēȥعَلمَِ ا ĒهَُنɎ ٌَاسǺِ ْتُمȫْ

َ
فَثُ إȺ ƤَِسَِائȲُِمْ هُنǺِ Ēَاسٌ لȲَُمْ وَأ ĒرɎيَامِ ا ĕصɎْلَةَ اǾَ َْتَانوُن َĹ ْتُم

وهُنĒ وَاȨْتَغُوا مَا كَتَبَ ا ُǪَِمْ فَالآْنَ باȲُْنȭَ فَاȭََمْ وȲُْتَابَ عَلَيȯَ ْمȲَُفُسȫْ
َ
Ɋُوا أ َǪْوُا وَاȢَُمْ وȲَُل ُ Ēȥ

Ɏا Ƥَِيَامَ إ ĕصɎوا ا ēِتم
َ
سْوَدِ مِنَ الْفَجْرِ ȪُمĒ أ

َ ْ
َيْطِ الأ ْłيَضُ مِنَ اȨْ

َ ْ
َيْطُ الأ ْłمُ اȲَُل َ ĒǐََبɁَي ĒŠَيْلِ وَلاَ حĒل

ِ فَلاَ  Ēȥمَْسَاجِدِ تلِْكَ حُدُودُ اɎا Ɨِ َكفُِونȀَ ْتُمȫْ
َ
وهُنĒ وَأ ُǪِبَاȩُ ِاسĒلِنɎ ِِآياَته ُ Ēȥا ُ ĕǐَɀُكَِ يɎَوهَا كَذɊَُقْرȩَ 
ɏْوَالِ  ̪ لَعَلĒهُمْ ȬَتĒقُونَ 

َ
Ɉُلوُا فَرɋِقًا مِنْ أ

ْ
مِ ǻَِأ Ēǔُ ْŁا Ƥَِوُا بهَِا إɎَُْاطِلِ وَتدǺِْمْ باȲَُْنɄَمْ بȲَُوَالɏْ

َ
Ɉُلوُا أ

ْ
 وَلاَ تأَ

ȫْتُمْ ȩَعْلَمُو
َ
ثمِْ وَأ ِ

ْ
نْ  ̫ نَ اĒǽاسِ باِلإ

َ
َجĕ وَلɄَْسَ الēƱِْ بأِ ْŁاسِ وَاĒلِنɎ ُيِتȰوَاɏَ َƭِ ْةِ قُلĒهِل

َ ْ
Ɏوُنَكَ عَنِ الأ

َ
Ȼسَْأ

 َ Ēȥقُوا اĒȩبوَْابهَِا وَا
َ
توُا اǺُْيُوتَ مِنْ أ

ْ
توُا اǺُْيُوتَ مِنْ ظُهُورهَِا وَلȲَِنĒ الĒƱِْ مَنِ اƜَĒȩ وَأ

ْ
 لَعَلȲُĒمْ ȩُفْلحُِونَ تأَ
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پس کسی از شما که ماه را مشاهده کند پس باید در آن روزه بدارد و کسی که مریض باشد 

اي از روزهاي   سفر است، پس عده (در حال)یا بر  رساند)  (مرضی که به سبب آن روزه ضرر می
خواهد و تا   خواهد و براي شما دشواري نمی  خداوند براي شما آسانی می ]روزه بدارد[دیگر را 

 باشدرا تکمیل کنید و تا خداوند را بر آنچه که شما را هدایت کرد بزرگ بدارید و  (شماره)عده 
و وقتی که بندگان من از تو دربارة من   ]دیدر نعمت به منعم نظر کن یعنی[که شما شکر کنید 

مرا  ]خود[همانا من نزدیکم، خواستۀ درخواست کننده را وقتی که  ]بگو که[سؤال کنند پس 
کنند و باید به من ایمان  )درخواست(مرا استجابت  ]خود[کنم پس باید   بخواهد اجابت می

در شبِ روزه آمیزش با زنانتان بر شما حلال شد، آنها به عنوان  شد که آنها رشد کنند بابیاورند 
هستید خداوند دانست که شما به  (زنان)لباس براي شما هستند و شما به عنوان لباس براي آنها 

کرد از جماع در شب روزه  یبا رخصت دادن در آنچه که از آن نه[کردید پس   خودتان خیانت می
 صیاز آنچه که قبل از ترخ[کرد و از شما  (التفات)بر شما توبه  ]بعد از خواب دنیو خوردن و آشام

مباشرت کنید و آنچه را که  (زنان)با آنها  ]در شبِ روزه[عفو نمود پس الآن  ]دیداد  یآن را انجام م
 دیشما بارقۀ سپ يبرابراي شما مقرّر کرده بطلبید و بخورید و بیاشامید تا  ]از روزه[خداوند 

شود سپس تا  )اشد ظهور ظاهر(به واضح  ]شب[ یاهیاز فجر از بارقۀ س ]فکندها هیپهن سا یعرض[
(در حالی مباشرت نکنید و  (زنان)روزه را تمام کنید، و با آنها  }است و اول شب اول غروب{شب 

ک حدود خداوند هستند پس به آنها نزدی (احکام مذکور)شما معتکف در مساجد هستید اینها  که)
آنها تقوا پیشه کنند  ترقبّ که نیبه اکند   چنین خداوند آیاتش را براي مردم بیان می  نشوید این

نزد  ]به عنوان رشوه[و آن را به باطل مخورید  ]است[بین شما  ]در حالی که آن[و اموالتان را  
و مراد این {بخورید  ]و رشوه است سیکه همان تدل[تا بخشی از اموال مردم را به گناه  دیفکنیحکاّم ن

و به سبب رشوه  دیکن سیتدل یتا بر حکّام اله دیندازین یاله ریغ ای یامر اموال را نزد حکّام اله است که
 ثیح یکردن بر حکّام اله سیحرمت اخذ با تدل رایز د؛یخواستن) کن ياریاستظهار ( یاله ریبه حکّام غ

تحاکم  یاله ریبه حکّام غ هاراز سرقت است، و استظ دتریشد ایدن يبرا نیقرار دادن آلت د کیشر
پس همانا به  ردیکه تحاکم نزد آنها برد پس اگر به حقّ هم بگ یبردن) به طاغوت است و کس ي(داور

یعنی[دانید   شما می (حال آنکه)و  }ردیکه به باطل بگ یحت گرفته است، پس چه رسد به حال کسس 
کنند بگو:   سؤال می [ي ماه]ها  از تو دربارة هلال  ]دیدان  یقبح باطل و گناه را م ای د،یشما علماء هست

مردم و  [انتفاع]براي  )شود  یآن، وقت اندازه و دانسته م اکه باست و آنچه (اوقات قرار آن مواقیت 
ها درآیید و لکن نیکوکار [خانه]ها به آن   نیست که از پشت خانه [آن]حج است، و نیکی  [مناسک]

در [ها به آنها درآیید و   هاي خانه  ي کند، و از دربخوددار ]از پشت درآمدن[کسی است که 
 رستگار شوید نکهیراقب به ا از خداوند پروا کنید ]ها)  انحراف از ابواب و دخول از ظهور (پشت
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 ای تیصدور آنها از ولا ثیاز ح یاعمال شرع عیاست، و جم تیاالله همان ولا لیسب{و در راه خدا  
در [کنند بجنگید و   با کسانی که با شما پیکار می }االله هستند لیسب ت،ی(وصل کردن) آنها به ولا صالیا

و به تعدى از قتل با قطع  دیا  با آن امر شده دنیابتداء کردن جنگ و به تجاوز کردن از آنچه که به جنگ
تعدي نکنید همانا خداوند  ]شکنجه کردن) ياعضاء بدن برا دنیبر( کردن و مثله بدن يکردن اعضا

که بر آنها چیره شدید آنها را بکشید و آنها را  (جایی)و حیثی  تعدي کنندگان را دوست ندارد 
از قتل است  (بدتر)اخراج کردند و فتنه شدیدتر  ]از مکّه[که شما را  (همانگونه)اخراج کنید حیثی 

و نزدیک مسجد الحرام با آنها نجنگید  ]دیرمت (احترام) حرم و حرمت ماه حرام را حفظ کنو لکن ح[
تا جنگ از شما به جهت دفاع [تا در آنجا با شما بجنگند پس اگر با شما جنگیدند پس آنها را بکشید 

 ]به خداوند ایبه حرمت حرم [جزاي کافران  ]و دفاع در حرم حفظ حرمت آن است نه هتک آن باشد
آنگاه در آنجا بر [دست کشیدند  ]از جنگیدن در حرم[پس اگر   است ]قتل بعد از جنگ[چنین   این

کردند از آنان  يرو  ادهیکه آنچه را که زاست، [پس همانا خداوند بسیار آمرزنده  ]دیآنان تعرّض نکن
و با آنها   ]کند  یرحم مبه آنان به ترك عقوبتشان بر کفرشان در حرم که [و مهربان است  ]پوشاند  یم

طاعت آنها  ایعبادت آنها  ایخلق  رةیس یعنی[نباشد و دین  (شرك و افسادي)اي   تا که فتنه پیکار کنید
پایان دادند  ]مطلقاً از شرك ایاز جنگ کردن در حرم [براي خداوند باشد پس اگر  ]ملّت آنان ای

 (جنگجویان یا مشرکین)جز بر ستمکاران  ]دیگر[پس  ]دیدست بکش دنیپس از جنگ[ (دست کشیدند)
اگر  یحرمت جنگ در آن، حتّ يشده برا دهیماه حرام نام{ماه حرام  نیست  (عقوبتی)ستیزي 

حرام  يها  بر او متعرّض به سوء شود، و ماه دیبرادرش را در آن ماه ملاقات کند نبا ایقاتل پدرش  یشخص

َ لاَ ĵُِبē اɎمُْعْتَدِينَ  ̬ Ēȥا Ēِعْتَدُوا إنȩَ َمْ وَلاȲَُقَاتلِوُنȬُ َِين ĒȆا ِ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ تُلوُهُمْ حَيْثُ  ̭ وَقَاتلِوُاȰْوَا
شَدē مِنَ الْقَتْلِ وَلاَ 

َ
خْرجَُوȠُمْ وَالْفِتْنَةُ أ

َ
خْرجُِوهُمْ مِنْ حَيْثُ أ

َ
ȩُقَاتلِوُهُمْ عِنْدَ اɎمَْسْجِدِ ثقَِفْتُمُوهُمْ وَأ

َرَامِ حȬُ ĒŠَقَاتلُِوȠُمْ ȯيِهِ فَإنِْ قَاتلَُوȠُمْ فَاȰْتُلُوهُمْ كَذɎَكَِ جَزَاءُ الǔَْفرɋِِنَ  ْŁا ̮  َ Ēȥا Ēِتَهَوْا فَإنȫْفَإنِِ ا
ي ̯ Ȯَفُورٌ رَحِيمٌ  ĕȅونَ اȲُɋََونَ فتِْنَةٌ وȲَُلاَ ت ĒŠَوَقَاتلِوُهُمْ ح َȂَ Ēِتَهَوْا فَلاَ عُدْوَانَ إلاȫْفَإنِِ ا ِ Ēȥِ ُن

 َǐِِمɎا Ēتَدُوا عَلَيْهِ  ̰ الظȭْمْ فَاȲُْتَدَى عَلَيȭْمَنِ اȯَ ٌُرُمَاتُ قصَِاص ْŁرَامِ وَا َ ْŁهْرِ ا ĒشɎِرَامُ با َ ْŁهْرُ ا ĒشɎا
 
َ
َ وَاعْلَمُوا أ Ēȥقُوا ا Ēȩمْ وَاȲُْتَدَى عَلَيȭْبمِِثْلِ مَا ا َǐِقĒمُْتɎمَعَ ا َ Ēȥا Ēوَلاَ تلُْقُوا  ̱ ن ِ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ نْفِقُوا

َ
وَأ

 َǐِɃِمُْحْسɎا ēِبĵُ َ Ēȥا Ēِحْسِنُوا إن
َ
يْدِيȲُمْ إƤَِ اĒǻهْلكَُةِ وَأ

َ
ȩُمْ  ̲ بأِ ْǵِْح

ُ
ِ فَإنِْ أ Ēȥِ َوَالْعُمْرَة Ēَج ْŁوا ا ēِتم

َ
وَأ

وْ بهِِ  ȯَمَا اسْتǭَɄََْ مِنَ 
َ
ْلِقُوا رُءُوسȲَُمْ حȬَ ĒŠَبْلغَُ اɎهَْدْيُ ŅَلĒِهُ ȯَمَنْ Ǔَنَ مِنȲُْمْ ɏَرɋِضًا أ َı َهَْدْيِ وَلاɎا

 Ƥَِعَ باِلْعُمْرَةِ إ Ēمَتȩَ ْمَنȯَ ْمِنْتُم
َ
وْ Ⱥسُُكٍ فَإذَِا أ

َ
وْ صَدَقَةٍ أ

َ
سِهِ فَفِدْيةٌَ مِنْ صِيَامٍ أ

ْ
ذًى مِنْ رَأ

َ
َجȯَ ĕمَ  أ ْŁا ا

َجĕ وَسَبْعَةٍ إذَِا رجََعْتُمْ تلِْكَ عَ  ْŁا Ɨِ ٍامĒي
َ
Ɇ َِِدْ فَصِيَامُ ثلاََثةĥَ َْمɎ ْمَنȯَ ِهَْدْيɎمِنَ ا َǭَɄَْلةٌَ اسْتɏِǓَ ٌة َǮَ

 َ Ēȥا Ēن
َ
َ وَاعْلمَُوا أ Ēȥقُوا ا Ēȩَرَامِ وَا ْŁمَْسْجِدِ اɎِي اǲِهْلهُُ حَا

َ
 شَدِيدُ الْعِقَابِ  ذɎَكَِ Ɏمَِنْ Ɏمَْ يȲَُنْ أ
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 ها)  (محترمدارها   در مقابل ماه حرام و براي حرمت }محرّم و رجبذوالقعده و ذوالحجه و چهار بودند، 

کرد پس به مثل آنچه که بر شما تعدي کرد بر او  (ظلم)پس کسی که بر شما تعدي  قصاص هست
از خداوند پروا  ]شدن) رهیدر انتصار (چ ادتیدر ابتداء کردن به اعتداء و در تجاوز به ز[تعدي کنید و 

 یو به خداوند تسلّ دیپس از تعدى بر خودتان نترس[و بدانید که خداوند با پرهیزگاران است  کنید
و اعراض و اغراض و ابدان و قوا و شهوات و  يویاز اموال دن[و در راه خدا   ]نه با امضاء غضب د،یابی

با [انفاق کنید و  ]شود  یشما نسبت داده م تیبه انان تیو بالجمله از هر چه در ولا خود اتیها و انان  غضب
با دستان خود به هلاکت نیفکنید و احسان  ]کند خودتان را  انفاق کردن آنچه که نفس تحمل آن را نمی

با اتمام مناسک آن دو و ترك [و حج و عمره را  دارد   کنید همانا خداوند نیکوکاران را دوست می
و حج  يحج صور لیاز آنچه که در سببه عبارت دیگر {براي خداوند تمام کنید  ]محرّمات در آن دو

تا انفس خود را  دیکن(میانه روي) و در انفاق اقتصاد  دیانفاق کن شود  یشما نسبت داده م تیبه انان يمعنو
را با لقاء  يرا با لقاء امام بحسب صورت و حج معنو يو حج صور د،یقبل از استکمال آن هلاك نکن

است و آن عبارت از  هیکه آن مصطلح صوف باشد  یو به عنوان امر به فکر م د،یاو تمام کن يمعنو
ها صاف شود و امام بر جاهد   است تا نفس از کدورت هیو لسان هیمجاهدت در عبادت و اذکار قلب

حصر و { م حج مانع شد)(غیر دشمن شما را از اتماپس اگر حصر شُدید  }ابدی(مجاهده کننده) تمثّل 
دشمن از امضاء حجش  ریاست که او را غ یاحصار حبس و منع است لکن آن در حج مخصوص کس

از [پس آنچه از قربانی  }است که دشمن او را منع نموده است یمنع کرده است، و صد نسبت به کس
، و سرتان را متراشید تا آنکه ]بر عهدة شما است[شود   که میسر می ]و اقّل آن گوسفند است ختنیخون ر

به محلّش  یبه مرضى که او را قبل از وصول قربان[قربانی به محلّ خود برسد، پس کسی از شما که 
به  اجیکه به سبب آن احت[مریض باشد یا از سرش به او اذیت برسد  ]کند  ی) مدنی(تراش محتاج به حلق

ایمن شدید  ])دودشمن شما را از اتمام حج مانع شاز حصر و صد ([پس وقتی که  ]دارد سر دنیتراش
از [است پس کسی که در عمره  ]بر عهدة وي[اي از روزه یا صدقه یا قربانی   فدیه ]تراشیدن سر با[

حج، پس آنچه از  ]احرام یا منصرف به یا تا اتمام[به سوي  (لذتّ برد)تمتّع جوید  ]محلّلات عمره
عمره را بر  نکهیکه به حج تمتّع احرام بست، به ا یکس یعنعهدة او است یبر [شود   قربانی که میسر می

 یرا طواف کند و نماز گزارد و سع تیحج مقدم دارد، پس، از میقات احرام بندد و داخل مکّه شود و ب
و  شود  یم جببر او وا ی) شود سپس از حرم به حج احرام ببندد، قربانهکند و محلّ (از احرام خارج شد

 ]آن را يو نه بها یقربان[پس کسی که  ](شخص دور افتاده) از مکّه فرض است ینوع از حج بر نائ نیا
روزه بدارد، این  ]روز[گردید هفت   بر می ]به اهل خود[حج و آنوقت که  ]ایام[نیافت پس سه روز در 
براي کسی است که  ]یو نه قربان هیحج، نه روزة بدل از اضح یتمتّع به عمره ال[دهه کامل است، آن 

اوامر احکام او و مخالفت با  رییدر تغ[خداوند  ]سخط[در مسجد الحرام نباشد و از  (ساکن)اهل او حاضر 
  به شدت عقوبت کننده است ]در موضع عقوبت کردن و نقمت[پروا کنید و بدانید که خداوند  ]او یو نواه
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نه {گزارد پس با زن نیآرمد   حج می ]ها  ماه[هایی معلوم است پس کسی که در آن   حج ماه ]وقت[ 
 ای )ناسزاسباب (دروغ و {و نه فسق  }و نه با هم قرار گذاشتن دنیجماع و نه نظر به شهوت و نه بوس

به باطل، و جماع  اینه مخاصمه کردن به حقّ {و نه جدال  }کند  یمطلق آنچه که انسان را از حقّ خارج م
در حج  })ی(به خداوند قسم بل» بلى واالله«(به خداوند قسم نه) و » لا واالله«و گفتن  سباب،و کذب و 

او  نکهیا يبرا دهد،  یبه شما جزاء مو [داند   نیست و آنچه از خیر که انجام دهید خداوند آن را می
برگیرید و البتّه  (توشه)زاد  ]حج قیدر طر[و  ]کند  یعالم و عادل است که شما را بدون مجازات رها نم

من پروا  ]یسخط من و عذاب من در مخالفت با امر من و نه[توشۀ تقوا بهتر است و اي خردمندان از 
از  ]یو باطن يبا تجارات ظاهر[نیست که  ]در تجارت کردن در راه زیارت[بر شما گناهی  کنید 

با [شوید پس در مشعر الحرام   پروردگارتان فضلی را طلب کنید پس وقتی که از عرفات روانه می
خداوند را ذکر کنید و  ]و اذکار مأثوره هیو ادع ضهی) و با اداء نماز فریوقوف در آن در شب نحر (قربان

 یکه نب یکس ای) (ص امبرشیمثل ذکرى که بر زبان پ یعنی[او را همانطور که شما را هدایت کرد 
 يبر آنچه که علما کند  یدلالت م نیو ا{ذکر کنید  ](ص) به او اجازه داد که شما را به او هدایت کند

نباشد، و اگرچه مطابق باشد،  یاز عالم ح دیکه با تقل یاند که عمل وقت  اسلام آن را گفته ياعلام و عرفا
که از عالم مجاز از اهل اجازه و علماء  یوقت یقلب ای یلساناند همانا ذکر   گفته هیو صوف ،باشد  یقبول نم

، و اگرچه قبل از آن البتّه از گمراهان }شود  یو صاحبش به آن منتفع نم ندارداخذ نشود، اثر  تیاهل ب
 د،ییدر عرفات توقّف نما یعنی[روانه شوید از جایی که مردم روانه شدند  ]از عرفات[پس س بودید 

و ) عرفات و منا نیاست ب یمشعر الحرام محلّ گرینام د(وقوف در مزدلفه  هو ب دیسپس از آن روانه شو

̳  َȩ وَمَا ĕَج ْŁا Ɨِ َفَلاَ رَفَثَ وَلاَ فُسُوقَ وَلاَ جِدَال Ēَج ْŁا Ēيِهِنȯ َمَنْ فَرَضȯَ ٌشْهُرٌ مَعْلوُمَات
َ
َجē أ ْŁفْعَلوُا ا

قُونِ ياَ  Ēȩقْوَى وَاĒǻادِ اĒزɎا َƷَْخ Ēِدُوا فَإنĒوَتزََو ُ Ēȥعْلَمْهُ اȬَ ٍƷََْابِ مِنْ خǺْ
َ ْ
وȟِ الأ

ُ
لɄَْسَ عَلَيȲُْمْ جُنَاحٌ  ̴ أ

َرَامِ وَ  ْŁمَْشْعَرِ اɎعِنْدَ ا َ Ēȥفَضْتُمْ مِنْ عَرَفَاتٍ فَاذْكُرُوا ا
َ
نْ تɀَْتَغُوا فَضْلاً مِنْ رȲُĕɊَمْ فَإذَِا أ

َ
اذْكُرُوهُ كَمَا أ

 َǐĕال ĒضɎمَِنَ اɎ ِِبْلهȰَ ْنِْ كُنْتُمْ مِنɉَمْ وȱُهَدَا ̵  Ēِإن َ Ēȥاسُ وَاسْتَغْفِرُوا اĒǽفَاضَ ا
َ
ȯيِضُوا مِنْ حَيْثُ أ

َ
ȪُمĒ أ

َ Ȯَفُورٌ رَحِيمٌ  Ēȥذِكْرًا فَمِنَ  ̶ ا Ēشَد
َ
وْ أ

َ
َ كَذِكْرȠُِمْ آباَءȱَُمْ أ Ēȥمْ فَاذْكُرُوا اȲَُفَإذَِا قَضَيْتُمْ مَنَاسِك

 ْȫ ēȅا Ɨِ نَا آتنَِا ĒɊَقُولُ رȬَ ْاسِ مَنĒǽالآْخِرَةِ مِنْ خَلاَقٍ ا Ɨِ ُȄَ يَا  ̷ يَا وَمَاȫْ ēȅا Ɨِ نَا آتنَِا ĒɊَقُولُ رȬَ ْوَمِنْهُمْ مَن
سَِابِ  ̸ حَسَنَةً وșَِ الآْخِرَةِ حَسَنَةً وَقنَِا عَذَابَ اĒǽارِ 

ْ
Łعُ اɋ ِǩَ ُ Ēȥا كَسَبُوا وَا Ēمɏِ ٌهَُمْ نَصِيبɎ َِكǿَو

ُ
 ̹ أ

 َ Ēȥمَِ وَاذْكُرُوا اɎ ِمَ عَلَيْهȪِْرَ فَلاَ إ Ēخ
َ
لَ Ɨِ يوَْمǐَِْ فَلاَ إȪِْمَ عَلَيْهِ وَمَنْ تأَ Ēعَجȩَ ْمَنȯَ ٍامٍ مَعْدُودَاتĒي

َ
Ɇ Ɨِ  ƜَĒȩنِ ا

ونَ  ُǮَْıُ ِْهǾَِمْ إȲُĒن
َ
Ɇ وَاعْلَمُوا َ Ēȥقُوا ا Ēȩيَ  ̺ وَا َ ْŁا Ɨِ ُȄُْعْجِبُكَ قَوȬُ ْاسِ مَنĒǽوَمِنَ ا َ Ēȥشُْهِدُ اȻَيَا وȫْ ēȅاةِ ا

صَِامِ 
ْ

łا ēȅَ
َ
رْثَ وَالĒɃسْلَ  ̻ Ȃََ مَا Ɨِ قَلْبهِِ وَهُوَ أ َ ْŁُهْلكَِ اɋَِيهَا وȯ َُفْسِدǾِ ِرْض

َ ْ
وɉَذَِا توĒȞََ سƗِ ƒََ الأ

ُ لاَ ĵُِبē الْفَسَادَ  Ēȥخَذَتهُْ  ̼ وَا
َ
َ أ Ēȥقِ اĒات ُȄَ َيِلȰ ذَِاɉَمِْهَادُ  وɎسَ اȿِْǺََمُ و Ēثمِْ فَحَسْبُهُ جَهَن ِ

ْ
ةُ باِلإ Ēالْعِز 
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از آنچه که با [کنید  (طلب آمرزش)خداوند استغفار و از  ]دیروانه شدن از آن اقتصار (بسنده کردن) نکن

 ]دیا  مناسک و استنکاف از وقوف در عرفات مثل مردم انجام داده رییباطلتان از تغ يآراء کژ خود و اهوا
او، ذنوب  فۀیبعد از استغفار و اعتراف و دخول در تحت طاعت خلکه [که خداوند بسیار آمرزنده است 

بعد از مغفرت شما، با فتح باب که [و مهربان است  ]آمرزد  یشما را بر شما م تیو نقائص لازمه از انان
جملۀ افعال [و وقتی که مناسکتان را   ]کند  یل شما در دار رحمت خود به شما رحم مقلب و ادخا

خداوند را ذکر کنید مانند ذکر  ]دیباش  یکه م ییهر جا[آوردید پس   بجا می ]حج را تا سیزده ذیحجه
 ]اي[گویند   کردن شما پدرانتان را یا با ذکر کردنی شدیدتر پس، از مردم کسانی هستند که می

و از آنها کسانی هستند  در آخرت ندارند  (نصیب از خیر)اي   پروردگار ما در دنیا به ما بده و بهره
آن، و  میا به نعیحسنه در دن{پروردگار ما به ما در دنیا نیکی و در آخرت نیکی بده  ]اي[گویند   که می

به وسعت رزق و معاش، و به حسن خلق، و به علم و عبادت، و به زن صالحه، و به زبان شاکر و قلب 
و حظوظ آن بر  ینفسان يا آنچه است که به قوایدن ۀمراد از حسن وشده،  ریذاکر و زوجۀ مؤمنه تفس

چرخ  يلا پروردگارش اعاق (مانع شدن، چوب يکه او را از سلوکش به سو یثیبه ح گردد  یم
سوء (به  تشیانسان ثیهر آنچه که انسان را از ح{و ما را از عذاب آتش نگه بدار  }شود  یگذاشتن) نم

نه، عذاب النّار  ایباشد  یوانیح ماتیو آلام آن است، چه از ملا میاز مظاهر جح آورد  یستوه آوردن) م
آلام  ریشدن) و سا نیگرما، خشمگ جان،یتب، ه ،یداغ زی(هر چ یبه زن بد و شهوات و ذنوب و به حم

 عیاز آنها ضا یعمل عامل یعنی[نصیبی دارند اند   آنچه که کسب کرده ]جملۀ[آنان از   }شده ریتفس
تشریق و آن سه روز بعد از نحر  ایام(و در روزهایی معین  و خداوند حسابگر سریع است  ]شود  ینم

در رهسپار شدن در روز دوازدهم [خداوند را ذکر کنید پس کسی که در دو روز تعجیل کند  است)
 (خودداري)پس گناهی بر او نیست و کسی که تأخیر کند براي کسی که تقوا  ]و تأخیر تا سیزدهم

پروا کنید  ]اتیدر ترك مأمورات و ارتکاب منه[وند خدا ]سخط[از کرده پس گناهی بر او نیست و 
 ]میان[و از   ]دهد  یپس هر کدام را بر حسب عملش جزاء م[شوید   انید که شما به او حشر میو بد

دارد و خداوند را بر آنچه که   مردم کسی هست که سخنانش تو را در زندگانی دنیا به تعجب وا می
آنچه که در قلبش هست همان حقّ است ادعاء  نکهیا يبا ادعایعنی [گیرد   در قلبش است گواه می

او لدودترین  (حال آنکه)و  ]در قلبش است قتاًیکه موافق با قول او است نه بر آنچه که حق کند  یم
از  يامر يمتصد ای[ گردانَد  روي می ]به تو[و وقتی که  دشمنان است  (دشمن اصلی، لجبازترین)

و کشت  تا در آن فساد کند کوشد  در زمین می ]گردد  یبر خلق م یوال ای شود  یامور دنیا م ایامور تو 
خداوند فساد را  (حال آنکه)هلاك کند و  را بچۀ کوچک از متوالدات یا از انسان)(و نسل  (زرع)

پروا کن  ]در افساد و اهلاك[خداوند  ]سخط[و وقتی که به او گفته شود از   دوست ندارد
که قبلاً [گناهی  (سبب)به  ]، یعنیکند  یاصلاح نم يسوا یاز خودش گمان کند زیرا  امتناع می[

را بر حاجت خود عزّت  ياو برا یعنی[گیرد   می (غرور، مناعت، استنکاف)او را عزّت  ]کسب کرده
  پس جهنّم او را بس است و البتّه بد جایگاهی است، ]افساد و اهلاك حمل کرده است ادیازد
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و خداوند به  کند)  (بیع میفروشد   هست که خودش را به طلب رضایت خداوند میو از مردم کسی  
و آخرت  ایو به طالب دن کند  یرا حفظ م یو فان دهد  یو به رأفت خود به منافق مهلت م[بندگان مهربان است 

مشاهده بر اعضاء (رحمت) است و رأفت آنچه است که از آثار آن  ینفسان يرحمت امر{ ]دهد  یجزاء م
عامه و قبول  عتیهمان اسلام حاصل به باینجا مان یمراد از ا{اید   اي کسانی که ایمان آورده  }شود  یم

داخل  (صلح، ولایت)در سلم  ]و ایمان حقیقی تیبا قبول دعوت باطنه و قبول ولا[همگی  }دعوت ظاهره است
هاي شیطان تبعیت   و از گام ]شما است يو نقص برا نیاز ش ایکه آن به عنوان مانع از خروج  یدر حال[شوید 

به شما رسید  )واضح يها  حجت(ها   اگر بعد از اینکه بینه پس نکنید همانا او براي شما دشمنی واضح است 
پس اگر بعد از دخولتان در [لغزیدید پس بدانید که خداوند عزیز و حکیم است  ]سلم (ولایت)از دخول در [

که  دیپس بدان دیدیشما آمد لغز يمشهوده بر شما برا ۀیواردات و حالات اله یعنینات یاز آنکه بسلم و بعد 
مى است که یحک کند،  یاو را از انتقام منع نم ای کند  یاو را از عفو منع نم ی) است که مانعی(غالب يزیخداوند عز

کرده در  نتیمنافقان ز[آیا   ]دهد  یرا مکافات م ادیکم و ز ای دهد،  یعفو قرار م يبرا سبببه حکمتش سلم را 
در  ]خداوند بحسب مظاهر خود ایبأس او  ای وندامر خدا یعنی[منتظر هستند تا خداوند  ]ظاهر حال خود

و  (یکسره شد)گذشت  ]اهلاك آنها[امر  (حال آنکه)از ابر و ملائکه نزد آنها بیاید و  هایی)  (تودههایی   سایبان
) حجب ظاهر ، رفع شدنو ارتفاع (بالا رفتن اتیبعد از انقضاء ح یعنی[شود   امور به خداوند بازگردانده می

 ر،یکه دستان غ ستین نیبر آن نداشته و جز ا یدست يکه امور (کارها) در دست خداوند بوده و احد شود  یم

ُ رَءُوفٌ باِلْعِبَادِ  ̽ Ēȥوَا ِ Ēȥرْضَاتِ اɏَ َفْسَهُ ابتْغَِاءȫَ ِيǮَْȻ ْاسِ مَنĒǽوَمِنَ ا ̾  Ɨِ ِينَ آمَنُوا ادْخُلوُا ĒȆهَا اēȬ
َ
Ɇ َيا

لْمِ ǓَفĒةً وَلاَ تĒɁَبعُِوا ĕسɎا  ٌǐِمُب đمْ عَدُوȲَُهُ لĒِيْطَانِ إن ĒشɎنَاتُ  ̿ خُطُواَتِ اĕɄَǺْمُ اȲُْعْدِ مَا جَاءَتȨَ ْلَْتُمْ مِنɎَفَإنِْ ز
َ عَزɋِزٌ حَكِيمٌ  Ēȥا Ēن

َ
ُ Ɨِ ظُللٍَ مِنَ الْغَمَامِ وَاɎمَْلاَئȲَِ  ̀ فَاعْلمَُوا أ Ēȥيَِهُمُ اȩ

ْ
نْ يأَ

َ
ةُ وَقƉَُِ هَلْ Ȭَنْظُرُونَ إلاĒِ أ

ɏُورُ 
ُ ْ
ِ ترُجَْعُ الأ Ēȥا Ƥَِɉَرُ وɏْ

َ ْ
ِ مِنْ Ȩَعْدِ  ́ الأ Ēȥلْ نعِْمَةَ ا ĕبَدȬُ ْنَةٍ وَمَنĕɄَنَْاهُمْ مِنْ آيةٍَ بɄَمْ آتȱَ َيِلȧا َǩِْإ ũَِسَلْ ب

َ شَدِيدُ العِْقَابِ  Ēȥا Ēِمَا جَاءَتهُْ فَإن ͂  َ
ْ

Łفَرُوا اȱَ َين ِ ĒȈِɎ َنĕɋُِينَ ز ĒȆِينَ آمَنُوا وَا ĒȆسَْخَرُونَ مِنَ اȻَيَا وȫْ ēȅيَاةُ ا
ُ يرَْزُقُ مَنْ Ȼشََاءُ بغƷَِِْ حِسَابٍ  Ēȥهُمْ يوَْمَ الْقِيَامَةِ وَاȰَْقَوْا فَوĒȩا ̓  ǐَĕِيɀĒǽا ُ Ēȥبَعَثَ اȯَ ًةً وَاحِدَة Ēم

ُ
Ǔَنَ اĒǽاسُ أ

 
َ
ɋنَ وَمُنْذِرɋِنَ وأَ ِ

ĕǮَɀُم Ēِيِهِ إلاȯ ََيِهِ وَمَا اخْتَلفȯ يِمَا اخْتَلفَُواȯ ِاسĒǽا َǐْȨَ َمȲَُْحǾِ ĕَق ْŁِنزَْلَ مَعَهُمُ الْكِتَابَ با
ِينَ آمَنُوا Ɏمَِا اخْتَ  ĒȆا ُ Ēȥهَدَى اȯَ ْنَهُمɄَْغْيًا بȨَ ُنَاتĕɄَǺْهُمُ اȩَْعْدِ مَا جَاءȨَ ْوتوُهُ مِن

ُ
ِينَ أ ĒȆيِهِ اȯ بإِذِْنهِِ  لفَُوا ĕَق ْŁمِنَ ا

ُ Ȭَهْدِي مَنْ Ȼشََاءُ إǱِ Ƥََِاطٍ ɏُسْتَقِيمٍ  Ēȥِينَ خَلوَْا مِنْ  ̈́ وَا ĒȆمْ مَثَلُ اȲُِت
ْ
ا يأَ ĒَمɎَةَ وĒَن ْĿنْ تدَْخُلوُا ا

َ
مْ حَسɀِتُْمْ أ

َ
أ

Ēاءُ وَزɎُزɎِْوُا حȬَ ĒŠَقُولَ  ĒǶɎسَاءُ وَا
ْ
تْهُمُ اǺَْأ Ēسɏَ ْمȲُِبْلȰَ  َǵَْن Ēِلاَ إن

َ
ِ أ Ēȥا ُǵَْن Šََِينَ آمَنُوا مَعَهُ م ĒȆسُولُ وَاĒرɎا

ِ قرɋَِبٌ  Ēȥمَْسَ  ͅ اɎوَا ƨََتَاǾْوَا ǐَِɊَقْر
َ ْ
ينِْ وَالأ َȅِفَللِوَْا ٍƷَْفَقْتُمْ مِنْ خȫْ

َ
Ɏوُنكََ مَاذَا Ȭُنْفِقُونَ قُلْ مَا أ

َ
اكȻ ǐِِسَْأ

ɀيِلِ وَمَا ĒسɎبهِِ عَليِمٌ  وَابنِْ ا َ Ēȥا Ēِفَإن ٍƷَْفْعَلوُا مِنْ خȩَ ͆  ْن
َ
كُتبَِ عَليȲَُْمُ الْقِتَالُ وَهُوَ كُرهٌْ لȲَُمْ وَعžََ أ

ȫْتُمْ لاَ 
َ
ُ Ȭَعْلمَُ وأَ Ēȥمْ وَاȲَُل đǪَ َئًْا وَهُوɄَوا شēِبıُ ْن

َ
 ȩَعْلَمُونَ تȲَْرَهُوا شɄَئًْا وَهُوَ خƷٌَْ لȲَُمْ وَعžََ أ
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یعنی [از بنی اسرائیل بپرس که چقدر از آیات بین   ]اند  بوده یدست او تعال ي) براییها  نی(آست یاکمام

را  (آیات الهی)براي آنها آوردیم و کسی که نعمت خداوند  ](ع) امبرانشانیواضح بر صحت نبوت پ هاي  حجت
(ع) و به  یعل تیات که همان ولایکه مدلول آ یو کس{تبدیل نماید  ]به حیثیت اضلال[بعد از آنکه نزد او آمد 

همانا خداوند  ]و شود  ینم منیاز عذاب خداوند ا[پس  }دیل نمایآن همان نعمت است را به کفران تبد قتیحق
اند   کفر ورزیده ]تیبعد از وضوح حجت به ولا[زندگانی دنیا براي کسانی که  سخت عقوبت کننده است 

(حال کنند و   اند را مسخره می  ایمان آورده ]تیخاصه و قبول ولا عتیبا ب[کسانی که  ]آنها[زینت داده شده و 
جز  یقیتقواى حق رایز{اند در روز قیامت فوق آنها هستند   که تقوا پیشه کرده )تیمؤمنان به ولا(کسانی  آنکه)

و خداوند کسی را که بخواهد به غیر  }ستیاالله داخل شده ن یال قیرا قبول کرده و در طر تیکه ولا یکس يبرا
 ۀیمحکوم اهو اتشانیتابع مشته[مردم امتی واحد  دهد   روزي می قدرت محاسبۀ حسابگران) (خارج ازحساب 

بر [بودند آنگاه خداوند پیامبران را به عنوان بشارت دهنده  ]خود غافل از پروردگارشان و مبدئشان و معادشان
پس به انکار و اقرار اختلاف کردند، [فرستاد  ]بر کافران از جهت رسالتشان[و بیم دهنده  ]تشانیاز جهت ولا نیمنقاد

مشتمل بر  ینیتدو[و کتاب  ]و منکران بحسب مراتب انکار، و اقرار کنندگان بحسب مراتب اقرار اختلاف کردند
بین  ]یا تا کتاب امبرانیخداوند بر زبان پ[را با آنها به حقّ نازل کرد تا  ]رسالت يلازم برا ۀیاحکام اله یا احکام
نزد ایشان آمد  هاي واضح)  (حجتدر آنچه که دربارة آن اختلاف کردند حکم کند، و بعد از آنکه بینات مردم 

ظلم و (سرکشی، به آنان داده شد از روي بغی  ]حقّ نازل شدسبب کتابى که به  ایحقّ [جز کسانی که آن 
او که همان حقّ است اختلاف بین خود در آن اختلاف نکردند، پس هنگامی که دربارة  ی)گردنکش ،استطالت

را با رخصت خود هدایت کرد و  ]در آنان قوت اذعان و موافقت بودکه [کردند خداوند کسانی که ایمان آوردند 
صراط مستقیم و آنچه که در آن اختلاف کردند همان [کند   خداوند کسی که بخواهد را به راه راست هدایت می

پنداشتید که  ]! بلکهد؟یرسولان انکار کرد ختنیو آن را بعد از برانگ دیناراحت شداز اختلاف [آیا   ]باشد  یم
 باشد  یبدون عناء (رنج) جز به نادر نم یراحت رایز ستین ستهیشما شا يظنّ برا نیمثل ا یعنی[شوید   داخل جنّت می

مثَل  (حال آنکه)و  ]دیابیتا به جنّت دست  دییاز مخالفان آماده نما اریبس تیو اذ دیپس خودتان را بر اختلاف شد
ها و ضررها را لمس کردند   آنها این سختی ]هرآینه[نیامده،  ]وارد[کسانی که قبل از شما درگذشتند هنوز به شما 

و ضراّء آنچه است که از  ،یمال ایباشد  ینفس باشد،  ی) میعداوت (دشمن لیاست که از قبل خلق بر سب يبأساء ضرر{
در معاش خود و  دیشد اتیاضطراب(ها   و مرارت }کردن) عداوت باشد یاعلان (علن لیاز قبل خلق نه بر سب ایقبل خدا 

کشیدند حتیّ رسول و  )خودشان تیاز مشاهدة غلبۀ مخالفان و مغلوب نشانیدر د ضاًیا ایمخالفان  تیخود از اذ يایدن
 (یاري)کند؟ آگاه باشید همانا نصر   کی خداوند یاري می ]آخر[ان آورده بودند گفتند: کسانی که با او ایم

پرسند که چه چیزي انفاق کنند، بگو: از آنچه که آن خوب است و براي   از تو می  خداوند نزدیک است
واماندگان انفاق کنید و آنچه از خیر که انجام دهید پس همانا   والدین و نزدیکان و یتیمان و مسکینان و راه

آن بر شما ناگوار است، و چه بسا که چیزي  (حال آنکه)جنگیدن بر شما مقررّ شد و  خداوند به آن دانا است 
 (حال آنکه)آن براي شما خیر است و چه بسا که چیزي را دوست بدارید و  (حال آنکه)را ناگوار بدارید و 

]دیدار  یآن است که اکراه م يو برا[ دانید  شما نمی (حال آنکه)داند و   آن براي شما شرّ است و خداوند می
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ابتداء [کنند، بگو:   از جنگ در آن سؤال می (ذیقعده و ذیحجه و محرمّ و رجب)از تو دربارة ماه حرام  
جلوگیري از راه خدا و کفر ورزیدن به او و مسجد الحرام و  (حال آنکه)جنگ در آن بزرگ است و  ]کردن

جنگند تا   تر از قتل است و مستمراًّ با شما می  تر است و فتنه بزرگ  اخراج اهلش نزد خداوند از آن بزرگ
حرُم و  يها  در ماه دیبا آنچه که استطاعت دار دیپس با آنها بجنگ[آنکه اگر بتوانند شما را از دینتان برگردانند 

پس چه رسد به  ست،ین زی) در جنگ جای(سست یباشد، توان الیکه مدافعه از نفس و مال و ع یوقت رایآن ز ریغ
و کسی از شما که از دینش  ]شود  یباشد که ماه حرام و نه مکان محترم مانع از آن نم نیکه مدافعه از د یوقت

اعمالشان در دنیا و در آخرت بیهوده شده و آنان  او کافر است پس آنان (در حالی که)برگردد پس بمیرد و 
اند و کسانی که در راه خدا هجرت   همانا کسانی که ایمان آورده اصحاب آتشند، در آن ماندگار هستند 

) ها  ي(بد يمساواست و [کردند و جهاد کردند آنان به رحمت خداوند امید دارند و خداوند بسیار آمرزنده 
از تو از میگساري و قمار   ]پوشاند  یم شیبعد از غفران آنها را با رحمت خو[و مهربان است  ]آمرزد  یآنان را م

گناه آن دو بیشتر از نفع آن  ]لیکن[پرسند بگو در آن دو، گناه بزرگی هست و منافعی براي مردم دارد و   می
 صفح ایکردن،  يبه بد کننده با بد ترك تعرضّعفو {پرسند که چه انفاق کنند؟ بگو: عفو   دو است، و از تو می

آن، و فضل (اضافه) آن و  دةیمال و برگز نیتر  زهیپنهان در دل) بر او است، و پاک نۀیقلب از حقد (ک ریو تطه
(آسان به  سوریاقتار (تنگ گرفتن) و اسراف، و م نی) بانهی) و وسط (مییکویآن از حاجت، و معروف (ن یادتیز

، }است دیآ  یم ادی(با کوشش و مشقتّ به دست آمده)، و آنچه که از قوت سال ز مجهوددست آمده) نه 
ا و در امر یو احکام در امر دن[آیات  ]که مال انفاق کننده و نه نفس او فاسد نشوند یثیبه ح[چنین   خداوند این

ِ وȠَُفْرٌ بهِِ وَ  ͇ Ēȥيِلِ اɀَنْ سȭَ đوَصَد Ʒٌِِيهِ كَبȯ ٌِيهِ قُلْ قتَِالȯ ٍَرَامِ قتَِال ْŁهْرِ ا ĒشɎوُنكََ عَنِ اɎ
َ
َرَامِ Ȼسَْأ ْŁمَْسْجِدِ اɎا

ƱَɈُْ مِنَ الْقَتْلِ وَلاَ يزََا
َ
ِ وَالْفِتْنَةُ أ Ēȥعِنْدَ ا ُƱَɈْ

َ
هْلِهِ مِنْهُ أ

َ
وȠُمْ ȭَنْ دِينȲُِمْ وɉَخِْرَاجُ أ ēيرَُد ĒŠَمْ حȲَُقَاتلِوُنȬُ َوُنɎ

 ēȅا Ɨِ ْهُُمɎمَاȭْ
َ
وǿَكَِ حَبطَِتْ أ

ُ
ȫْيَا وَالآْخِرَةِ إنِِ اسْتَطَاعُوا وَمَنْ يرَْتدَِدْ مِنȲُْمْ ȭَنْ دِينهِِ ȯَيَمُتْ وَهُوَ Ǔَفرٌِ فَأ

ونَ  ُȅِيِهَا خَاȯ ْارِ هُمĒǽصْحَابُ ا
َ
وǿَكَِ أ

ُ
وǿَكَِ  ͈ وأَ

ُ
ِ أ Ēȥِيلِ اɀَس Ɨِ ِينَ هَاجَرُوا وجََاهَدُوا ĒȆِينَ آمَنُوا وَا ĒȆا Ēِإن

ُ Ȯَفُورٌ رَحِيمٌ  Ēȥوَا ِ Ēȥَتَ اŉَْاسِ  ͉ يرَجُْونَ رĒلِنɎ ُِوَمَنَافع Ʒٌِمٌ كَبȪِْيِهِمَا إȯ ْقُل ِǭِɄَْْمɎَمْرِ وَا ْłوُنكََ عَنِ اɎ
َ
Ȼسَْأ

ُ لȲَُمُ الآْياَتِ لَعَ وȪِْɉَمُهُمَ  Ēȥا ُ ĕǐَɀُكَِ يɎَنْفِقُونَ قُلِ الْعَفْوَ كَذȬُ وُنكََ مَاذَاɎ
َ
ƱَɈُْ مِنْ ȫَفْعِهِمَا وȻَسَْأ

َ
لȲُĒمْ ا أ
رُونَ  Ēتَفَكȩَ ͊  َِال

ُ
Ĺ ِْنɉَو ٌƷَْهَُمْ خɎ ٌقُلْ إصِْلاَح ƨََتَاǾْوُنكََ عَنِ اɎ

َ
ȫْيَا وَالآْخِرَةِ وȻَسَْأ ēȅا Ɨِ ُ Ēȥمْ وَاȲُُطُوهُمْ فَإخِْوَان

َ عَزɋِزٌ حَكِيمٌ  Ēȥا Ēِمْ إنȲَُنَتȭْ
َ
ُ لأَ Ēȥوَْ شَاءَ اɎَمُْصْلِحِ وɎمُْفْسِدَ مِنَ اɎعْلمَُ اȬَ ͋  ĒŠَتِ حȡَ ِǮُْْمɎنْكِحُوا اȩَ َوَلا

 ُȲْعْجَبَت
َ
Ƞَةٍ وɎَوَْ أ ِǮْɏُ ْمِن ٌƷَْؤْمِنَةٌ خɏُ ٌمَة

َ
ǐَِȠ حĒŠَ يؤُْمِنُوا وَلَعَبْدٌ ɏُؤْمِنٌ خƷٌَْ يؤُْمِنĒ وَلأَ ِǮُْْمɎنْكِحُوا اȩُ َمْ وَلا

َنĒةِ وَاɎمَْغْفِرَةِ بإِذِْ  ْĿا Ƥَِيدَْعُو إ ُ Ēȥارِ وَاĒǽا Ƥَِكَِ يدَْعُونَ إǿَو
ُ
عْجَبȲَُمْ أ

َ
ُ آياَتهِِ ɎلِنĒاسِ مِنْ Ǯْɏُكٍِ وɎَوَْ أ ĕǐَɀُɋَنهِِ و

 َȬ ْهُمĒرُونَ لعََل Ēتَذَك ͌  ĒŠَح ĒوهُنɊَُقْرȩَ َمَْحِيضِ وَلاɎا Ɨِ َسَاءĕɃوُا الɎِǃَȭْذًى فَا
َ
Ɏوُنكََ عَنِ اɎمَْحِيضِ قُلْ هُوَ أ

َ
وȻَسَْأ

ĵُبēِ ا َ ĵُِبē اĒǻوĒاǐَِȨ وَ Ēȥا Ēِإن ُ Ēȥمُ اȠَُرɏَ
َ
توُهُنĒ مِنْ حَيْثُ أ

ْ
رْنَ فَأ Ēطَهȩَ طْهُرْنَ فَإذَِاȬَ َنɋِر ĕمُْتَطَهɎ ͍  ْمȱُُسَِاؤȺ

نȲُĒمْ ɏُلاَقُ 
َ
Ɇ وَاعْلمَُوا َ Ēȥقُوا اĒȩمْ وَاȲُِفُسȫْ

َ
ɏُوا لأِ ĕْتُمْ وَقَدȿِش ĒŔ

َ
Ɇ ْمȲَُتوُا حَرْث

ْ
ِ اɎمُْؤْمِنǐَِ حَرْثٌ لȲَُمْ فَأ

ĕǮَȷَوهُ و 
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آخرت، و از تو دربارة  دربارة دنیا و شما تفکرّ کنید  نکهیراقب به انماید   را براي شما بیان می ]آخرت

بگو  ]، اي محمدو اموالشان و مخالطت با آنها شانیبه امر ا امیمان و قیتیدربارة امر  یعنی[کنند   یتیمان سؤال می
آنها و حفظ اموال آنها و نمو دادن آن و  لیو تکم تیبا حفظ نفوس آنها و ترب[آنها  (سر و سامان دادن)اصلاح 

در [و اگر با آنها  ]از اهمال و اعراض تا که نفوسشان هلاك شود و اموالشان تلف شود[بهتر است  ]کردن آن ادیز
هستند  ]در دین[کنید پس برادران شما   اختلاط می ]در اموال ای یدنیو آشام یدر خوردن ایمسکن و معاشرت 

از علم او پنهان  يزیو چ[شناسد   و خداوند مفسد را از مصلح می ]یعنی با آنها به نحو اخوت مخالطت کنید[
و  تدر مخالط صیبا عدم ترخ[خواست البتهّ شما را   و اگر خداوند می ]دیتا بحسب آن جزاء داده نشو شود  ینم

که است [انداخت همانا خداوند عزیز   به زحمت می ]دقتّ در امر آن دو امر به حفظ اموال آنها و انفس آنها با
 دهد  یکه انجام نم[و حکیم است  ]کند  یمنع نم کند  یو از آنچه که حکم م خواهد  یاز آنچه که ماو را  یمانع

و با زنان مشرك نکاح نکنید تا اینکه   ]کند  یمگر آنچه که حکمت و استعداد نفوس و استحقاق آنها اقتضاء م
 ]نسَبش ایحسبش  ایمالش  ایبا جمالش [مشرکه است و اگرچه  ]زن[ایمان بیاورند و البتهّ کنیز مؤمنه بهتر از 

مشرك  ]مرد[شما را به شگفت آورد و با مشرکان نکاح نکنید تا آنکه ایمان بیاورند و البتهّ بردة مؤمن بهتر از 
آتش  ]شرك مؤدي به[به سوي  ]شما را[شما را به شگفت آورند، آنان  ]مشرکان و مشرکات[است و اگرچه 

خداوند با اباحت  (حال آنکه)و  ]) استياهره (دامادپس حقّ آنان عدم مخالطت و مص[کنند   دعوت می
خود را با زبان  ۀیاحکام شرعیعنی [کند و آیاتش را   به سوي جنتّ و مغفرت دعوت می ]شما را[خود  (ترخیص)

ها)   حکمَ (حکمت قیبه دقا[آنها  ترقبّ که نیبه اکند   براي مردم بیان می ]آنان (ع) يای(ص) و اوص ائشیانب
ت اسلام از مسلم و مسلمه در یت شرك از مشرك و مشرکه و آیات به سبب ظهور آیشده) در آ عتی(ودمودعه 

[زنان از حیث و از تو دربارة خون دیدگی  متذکرّ شوند  ])ع( اءیات و احکام از انبیبه سماع آ ایآنها 
(مضاجعت کنند بگو آن اذیت است پس در حالت حائض بودن از زنان کناره جوئید   سؤال می مجامعت]

 ایبا اغتسال [پاك شوند پس وقتی که  [با انقطاع حیض از خون]نزدیکی نکنید تا آنکه  (زنان)و با آنها  نکنید)
 (زنان)ه آنها که خداوند به شما امر کرده ب (جایی)تطهیر کردند آنگاه از حیثی  ]غسل (شستن) فرج ایوضو 

که  ی) که خداوند شما را به درآمدن از آن امر کرده است و از مکانی(سوراخ اي  از مکان و ثقبه یعن[یدرآیید 
 ،یامر او تعال تیثیاز ح دهد  یم یمعن ا، یدییای) در نزنانخداوند به درآمدن از آن به شما امر نکرده است به آنها (

امر او مثل فرزند خواستن  تیغا یعنیامر او  ثیاز ح ایاو،  ینه تیثیاز ح ای، یجنس یختگیمحض انگ تیثینه از ح
 ي(مجار هیرات ناشئه از امتلاء (پر شدن) اوعوخاطر) از خط یگو استفراغ (فراغت جستن) بدن و فراغ بال (آسود

است که نظر در  نیو مقصود ا دیی) درآزنان(انُس گرفتن، الفت) و سکون نفس به آنها ( ناسی) و استیترشح
همانا خداوند، بسیار توبه کنندگان را  ]باشد یامر او بدون غفلت از او تعال تیغا ایمضاجعت به نفس امر او 

کنندگان  (پاك)و تطهیر  }باشد  یالمراجعه به خداوند م ریاست که در کثرات کث یتواب کس{دارد   دوست می
زنان شما به عنوان کشتگاه براي شما هستند پس   دارد  را دوست می ]با آب ی) جسمانيها  یاز اقذار (پلشت[

[و اما به معنی از هر دو ثقب (سوراخ) که خواستید به کشتگاهتان درآیید  [یا در ساعتی یا در مکانی]طوري 
 ای طانیش امر[بر  [امر خداوند را]و  شود]  که خواستید نیست زیرا آن منافی معنی درآمدن به حرث (کشتزار) می

نفس خود مقدم بدارید و از خداوند  ی بر انتفاع]در هر عمل ایبر عمل کردن در درآمدن به زنان  ایبر امر نفس 
 اید و به مؤمنین بشارت بده  با او ملاقات کننده ]در حال حاضر ایدر آخرت [پروا کنید و بدانید که شما 
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و براي اینکه تبرئه کنید، خداوند را محلّ نمایش براي سوگندهایتان قرار ندهید، و تقوا پیشه کنید و  
را  دیکن  یآنچه را که از سوگند به خداوند به آن تفوه م[بین مردم اصلاح نمایید و خداوند شنوا است 

صادق باشد شما را  ریشما غ اتین پس اگر سوگند شما کاذب و[دانا است  ]شما یپنهان اتینبه [و  ]شنود  می
در  ]به معنی خطاء یا آوردن کلام غیر معتّد به (مهیا شده به آن)[خداوند شما را بابت لغو   ]کند  یمؤاخذه م

هایتان کسب کرده مورد مؤاخذه قرار   کند و لکن شما را به آنچه که قلب  سوگندهایتان مؤاخذه نمی
 ة شمابر مؤاخذکه [و بردبار است  ]بخشد  یلغو را م يها  که سوگنداست [دهد و خداوند بسیار آمرزنده   می

دوري کنند و با آنها مجامعت [از زنانشان  ]که[خورند   می (ایلاء)براي کسانی که قسم   ]کند  یعجله نم
از مضاجعت و طلاق از  يزیاز حکّام شرع و چ) و زنانو اهل آنها ([انتظار بکشَند  ]از زنان[، چهار ماه ]نکنند
پس چیزي بر [برگشتند  ]با شکستن سوگند و کفّارت آن در این مدت[، پس اگر ]ندی) مطالبه ننماشوهرانآنان (

بسیار  ]و بخشد  ی) افراط شده است را بعد از کفّاره ممردانآنچه را که از آنان ([زیرا خداوند  ]مردان نیست
و اگر عزم   ]کند  یرحم م ردان)مراجعت بعد از سوگند به آنان (م صیبا ترخو [و مهربان است  آمرزنده

 ایآن افساد است  کههاي آنان   به نیات و اراده[شنوا و  ]بر طلاق آنان[طلاق نمودند، پس همانا خداوند 
شامل ها، نه همۀ مطلقّات   حاملهیعنی دارندگان عادت مدخول بهنّ غیر [و زنان مطلقه  دانا است  ]اصلاح

حاملات،  ریها و غ  حامله ائسات،ی ریو غ ها  ائسهیمطلقّات مدخول بهنّ (زنان مدخوله)  عیاقسام طلاق و جم عیجم
 ]مدخول بهنّ ریکه در سنّ دارندگان عادت هستند، و غ ییدارندگان عادت و آنها ریدارندگان عادت و غ

نیست  (روا)دارند و حلال   منتظر می ]ماهیانه، پاك شدن از حیض[سه عادت  ]براي رجوع ازواج[خودشان را 
در طاهر بودن  زنان نکهیا یعنی[هاي آنها خلق کرده را کتمان کنند   بر آنها که آنچه که خداوند در رحم

 ایعده  لیتعج يکه برا ستی) روا نزنانعده و در حمل و عدم آن مصدق باشند و بر آنها ( يخود و در انقضا
ست را هآنها  يها  معدم رد فرزند به پدرش آنچه را که از خون و حمل در رح يبرا ایطلاق  لیتعج يبرا

دارند، و شوهرانشان اگر اراده اصلاح کردند در آن   ، اگر به خداوند و روز آخر ایمان می]ندیکتمان نما

وا ͎ ēƱَȩَ ْن
َ
ȬْمَانȲُِمْ أ

َ
َ عُرْضَةً لأِ Ēȥْعَلُوا ا َġ َسَمِيعٌ عَليِمٌ  وَلا ُ Ēȥاسِ وَاĒǽا َǐْȨَ قُوا وَتصُْلحُِواĒتȩََمُ  ͏ وȱُُلاَ يؤَُاخِذ

ُ Ȯَفُورٌ حَليِمٌ  Ēȥمْ وَاȲُɊُمْ بمَِا كَسَبَتْ قُلُوȱُُنْ يؤَُاخِذȲَِمْ وَلȲُِمَانȬْ
َ
ُ باɎِلĒغْوِ Ɨِ أ Ēȥوُنَ مِنْ  ͐ اɎُْينَ يؤ ِ ĒȈِɎ
َ Ȯَفُورٌ رَحِيمٌ Ⱥسَِائهِِمْ ترēɊََصُ  Ēȥا Ēِشْهُرٍ فَإنِْ فاَءُوا فَإن

َ
رɊَْعَةِ أ

َ
َ سَمِيعٌ عَليِمٌ  ͑ أ Ēȥا Ēِلاَقَ فَإن Ēوا الطɏَُنِْ عَزɉَو ͒ 

 ُ Ēȥتُمْنَ مَا خَلَقَ اȲَْنْ ي
َ
ȫْفُسِهِنĒ ثلاََثةََ قُرُوءٍ وَلاَ ĵَلɎ ēِهَُنĒ أ

َ
ĒɊصْنَ بأِ َƳَȬَ ُقَاتĒمُْطَلɎوَا  Ēيؤُْمِن Ēنȱُ ِْإن Ēهِنɏِرْحَا

َ
Ɨِ أ

 ِ ĒȆمِثْلُ ا ĒهَُنɎَرَادُوا إصِْلاَحًا و
َ
هِنƗِ Ē ذɎَكَِ إنِْ أ ĕبرَِد ēحَق

َ
ِ وَاǾَْوْمِ الآْخِرِ وɊَُعُوǻَُهُنĒ أ Ēȥِمَْعْرُوفِ باɎِبا Ēي عَلَيْهِن

ُ عَزɋِزٌ حَكِ  Ēȥدَرَجَةٌ وَا Ēجَالِ عَليَْهِنĕلِرɎَيمٌ و ͓  ēِلĵَ َحٌ بإِحِْسَانٍ وَلاɋ ِǭَْȸ ْو
َ
تاَنِ فَإɏِْسَاكٌ بمَِعْرُوفٍ أ Ēرɏَ ُلاَق Ēالط

 
َ
Ɇ ْفَإنِْ خِفْتُم ِ Ēȥيُقِيمَا حُدُودَ ا Ēلا

َ
Ɇ َافَاĽَ ْن

َ
ا آتɄَْتُمُوهُنĒ شɄَْئًا إلاĒِ أ Ēمɏِ خُذُوا

ْ
نْ تأَ

َ
ِ فَلاَ لȲَُمْ أ Ēȥيقُِيمَا حُدُودَ ا Ēلا

 ِǿَو
ُ
ِ فَأ Ēȥحُدُودَ ا ĒتَعَدȬَ ْعْتَدُوهَا وَمَنȩَ َفَلا ِ Ēȥتَدَتْ بهِِ تلِْكَ حُدُودُ اȯْيِمَا اȯ مُِونَ جُنَاحَ عَليَْهِمَاɎا Ēكَ هُمُ الظ 
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 یعنیو اما بعد از آن زمان [محقّ هستند  ]بدون عقدآنها به نکاح به ع وبا رج[به بازگشت به آنها  ]زمان عده[

به نکاح آنها  ها  زهیانگ یو اگرچه بحسب بعض ندیمساو یآنان بحسب حکم شرع ریزمان عده، پس شوهران و غ
آنها نشود و  تیمتکفلّ ترب يآن دو اولاد صغار باشد که احد نیب نکهیمثل ا باشند  یم یاول دیعقد جد ا) بزنان(
در مدت عده همانطور که زوج در  یعنی[است  (بر زنان)مثل کسی است که علیهن  (زنان)، و براي آنها ]هریغ

حقّ ، است عهدة مردمدت بر  نیدر ا زن يحقّ رجوع دارد پس نفقه و مسکن برا زناز  تیعده بدون رضا
اش   اش خارج نشود و در خانه  اطاعت کند و مانع از تمتّعات او نشود و از خانه مرداست که از  نیزوج بر زن ا

، ردی(دلبخواه) نگ ، و روزه به تطوعدهدن مرد، و صدقه از خانۀ دیتصرّف ننما مردرا داخل نکند و در مال  ياحد
 نیو مال او را حفظ کند، همچننفسها  ی) را فشوهر، و او (شوهرنرود مگر به اذن  يا  مرده ای يا  زنده ارتیو به ز

دهد و حقّ قسامۀ  یکند، و به او کسوت دهد و او را سکن انفاق) زناست که بر او ( مرد) بر عهدة زناو ( يبرا
 ]مردو استطاعت  زنبحسب حال  هاهمۀ آن واو را وفاء کند (تساوي وقت بین زنان در صورت تعدد زوجات) 

، و مردان ]نباشد کند  یکه شرع آن را منع م يدر آن ضرر و اضراربه آنچه که [است  (نیکوئی)به معروف 
) را ردانعقل و به آنچه که خداوند آنان (م ادتیداده به ز يبه آنچه که خداوند به آنان برتر[ (بر زنان)علیهنّ 

 ستین ستهیمردان شا يبرا یعنی[درجه دارند و خداوند عزیز است  ]) نموده استزنانبه امر آنها ( امیق لیکف
او را از ارادة  یاست که مانع یکه زنان را به جهالات و قصور آنها در افعال مؤاخذه کنند، و همانا خداوند غالب

که در جبلّۀ [و حکیم است  ]کند  یمؤاخذه نم رتانیتقصحال شما را به قصورتان و با این و  کند  یمنع نم يو
ت در یو نه محکوم کند،  یامر نم زنانبه امر  امشانیو مردان را به ق دهد  یبر زنان قرار نم لتی(سرشت) مردان فض

 وتشان خارج شوند یمحکوم قی) از طرزنانمحکومات ( دیپس نبا ،یحکمَ و مصالح ي، مگر برازنانجبلّۀ 
رجوع در است و  يطلاق بر سنّت طلاق جاریعنی [طلاق   ]ندینما ي) در حکومتشان تعدردانحاکمان (م

 (نیکو)معروف  ]چیزي از[به  ]بعد از آن دو بار زنش را طلاق ندهد یا[باشد پس   دو مرتبه می ]براي زوج عده
از [شود که از آنچه   با احسان است، و براي شما حلال نمی (رها ساختن)تسریح  ]طلاق دادن و[یا  ]نگهدارد[

با نشوز [بترسند که  ]زوج و زوجه[بگیرید مگر اینکه  ]پس[اید چیزي را   داده (زنان)که به آنها  ]مهر و غیر آن
از  نیو زوجه در امر به تحصن خود و تمک يو قسامۀ و زنو عدم امتثال زوج در امر قیام به حقوق از طرفین 

نشوز به {حدود خداوند را اقامه نکنند  ]يو مال و مرد بتیدر غ وي ي) و حفظ نفس خود براشوهر( يو
و منحصر در حقوق واجب است و  کنند  یرا مراعات نم ییزن است که حقوق زناشو اید مر يمفهوم ناسازگار

(زوج و ترسید که آن دو   اگر می ]اي زوج و زوجه و مصلحان و حکّام[پس  }شود  یاز آن نم شیشامل ب
عوض  (مرد)به او  ]زن[حدود خداوند را اقامه ننمایند پس گناهی بر آن دو نیست در آنچه که  زوجه)

 ]فقط تیاز احکام زوج ایماقبل آن و مابعد آن،  ایاحکام مذکوره از احکام قصاص و مابعد آن [دهد، اینها 
خداوند هستند پس از آنها تعدي نکنید و کسانی که به حدود خداوند تعدي کنند پس  (حمایت)حدود 

آن به  يظلم که همان منع حقّ از مستحقّ و اعطا رایز ست،یظلم خارج از تعدى ن{آنها همان ظالمان هستند 
 }مستحقّ است ریهر حدى منع از حقّ و اعطاء به غتجاوز از  نکهیمستحقّ است تجاوز از حد خداوند است، کما ا ریغ
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 (شوهر طلاق دهنده)براي او  (طلاق سوم)طلاق دهد پس بعد از آن  ]بعد از بار دوم[را  (زن)پس اگر او  
 ]زوج دوم[نکاح کند پس اگر  (شوهر مزبور)با زوجی غیر وي  ]اش  زن طلاق داده شده[حلال نیست تا آنکه 

برگردند اگر  ]به زواج هم[گناهی نیست که آن دو  ]زوج اول و زوجه[را طلاق داد پس بر آن دو  (زن)او 
حکام مذکوره از حرمت بعد از طلاق ا[نمایند و این   دارند که حدود خداوند را اقامه می  آن دو گمان می

حدود خداوند است که آنها را براي  ]حدود ۀبا او به شرط ظنّ اقام ری) بعد از نکاح غزن( يسوم و حلیت و
و وقتی که  کند   بیان می ]عقلاء رینه از بهائم و غ شوند  یاز علماء شمرده م یعنی[دانند   گروهی که می

که از عده خارج  یثیشان به ح  آخر عده یعنی[رسند   به پایان مدت مقرّرشان میدهید و   زنان را طلاق می
) رجوع زنانبه آنها ( یعنی داند،  یکه شرع و عقل آن را خوب م يزیبه چ[را به نیکی  (زنان)پس آنها  ]نشوند

نگهدارید یا آنان را به نیکویی  ]و آنها را به نحو امساك (نگاهداشتن ازواج) و اداء حقوق زوجیت دیکن
(ترك) کند و آنها از آنچه  یتسریح (رها کردن) به معروف آن است که راه آنها را خال{کنید  (رها)تسریح 

و آنها  }به آنها داده شود شوند  یمنع نشوند و آنچه که آنها به آن خوشحال م کنند  یدربارة خودشان م خودکه 
 جیتزو ایضرر خورده  نگهداشتن ای ،گرفتن يگریزن دو ضرر زدن به آنها،  يبرایعنی [را به جهت زیان زدن 

کنند و به   یکه آنها نکاح م دیپندار  یم نکهیا يبرا دیبه آنها رجوع کن نکهیبر ضرر زن به ا یزنیا چند دو 
الجاء  ایو از حقوق زوجیت  ریبر آنها با منع کردن آنها از نکاح با غ[نگه ندارید تا  ]دینکن امیحقوق آنها ق

تعدي کنید و  ]که از ازواج کراهت دارند ی) آنها به افتداء (فداء دادن) وقتيبه کار ی(مضطر کردن کس
 اتیو آ ینیتدو اتیو آ یهقالب یاحکام شرع[کسی که آن را انجام دهد پس به خودش ظلم کرده و آیات 

را به شوخی نگیرید و انعام خداوند را بر خود یاد کنید  خداوند ]ايکبر اتیاو و خصوصاً آ یو انفس یآفاق

لȄَ ēُِ مِنْ Ȩَعْدُ حȩَ ĒŠَنْكِحَ زَوجًْا ƷْȮَهَُ فَإنِْ طَلĒقَهَا فَلاَ  ͔
َ

ı َقَهَا فَلاĒاَجَعَا إنِْ فَإنِْ طَلƳَȬَ ْن
َ
 جُنَاحَ عَليَْهِمَا أ

نُهَا لقَِوْمٍ Ȭَعْلمَُونَ  ĕَيɀُي ِ Ēȥوَتلِْكَ حُدُودُ ا ِ Ēȥنْ يقُِيمَا حُدُودَ ا
َ
جَلَهُنĒ  ͕ ظَنĒا أ

َ
وɉَذَِا طَلĒقْتُمُ الĕɃسَاءَ ȯَبَلغَْنَ أ

 Ēحُوهُنĕǩَ ْو
َ
ɏْسِكُوهُنĒ بمَِعْرُوفٍ أ

َ
ارًا ǻَِعْتَدُوا وَمَنْ Ȭَفْعَلْ ذɎَكَِ ȯَقَدْ ظَلمََ فَأ َǲِ Ēمْسِكُوهُنȩُ َبمَِعْرُوفٍ وَلا

نزَْلَ عَلَيȲُْمْ مِنَ الْكِ 
َ
ِ عَلَيȲُْمْ وَمَا أ Ēȥهُزُوًا وَاذْكُرُوا نعِْمَتَ ا ِ Ēȥخِذُوا آياَتِ اĒتȩَ َفْسَهُ وَلاȫَ ِتَاب

كِْمَةِ يعَِظȲُُمْ بهِِ وَ 
ْ

Łءٍ عَليِمٌ وَا ْŽَ ĕلȲُِب َ Ēȥا Ēن
َ
َ وَاعْلمَُوا أ Ēȥقُوا اĒȩبَلَغْنَ  ͖ اȯَ َسَاءĕɃقْتُمُ الĒذَِا طَلɉَو

زْوَاجَهُنĒ إذَِا ترََاضَوْا بɄَْنَهُمْ باɎِمَْعْرُوفِ ذɎَكَِ يوȭَُظُ بهِِ 
َ
نْ Ȭَنْكِحْنَ أ

َ
جَلهَُنĒ فَلاَ ȩَعْضُلوُهُنĒ أ

َ
 مَنْ Ǔَنَ أ

 ُȲْعْلمَُونَ مِنȩَ َتُمْ لاȫْ
َ
ُ Ȭَعْلمَُ وَأ Ēȥطْهَرُ وَا

َ
زȜَْ لȲَُمْ وَأ

َ
ِ وَاǾَْوْمِ الآْخِرِ ذَلȲُِمْ أ Ēȥِاتُ  ͗ مْ يؤُْمِنُ با َȅِوَْاɎوَا

 ُȄَ ِوُدɎْمَْوɎا َȂََضَاعَةَ وĒرɎا Ēِنْ يتُم
َ
رَادَ أ

َ
ɏِǓَ ِǐْلɎ ِǐَْمَِنْ أ

وْلاَدَهُنĒ حَوْلَ
َ
 رِزȰُْهُنĒ وȠَسِْوȩَُهُنĒ يرُْضِعْنَ أ

 َȂََِهِ وȅََِبو ُȄَ ٌوُدɎْوɏَ َهَا وَلا ِȅََِةٌ بو َȅِوَا Ēوُسْعَهَا لاَ تضَُار Ēِفْسٌ إلاȫَ ُفĒلȲَُمَْعْرُوفِ لاَ تɎِكَِ باɎَوَْارثِِ مِثْلُ ذɎا 
رَادَا فصَِالاً ȭَنْ ترََاضٍ مِنْهُمَا وȸَشََاوُرٍ فَلاَ جُنَا

َ
وْلاَدȱَُمْ فَلاَ فَإنِْ أ

َ
نْ ȸسƳََْْضِعُوا أ

َ
رَدȩُْمْ أ

َ
حَ عَليَْهِمَا وɉَنِْ أ

َ بمَِا ȩَعْمَلُ  Ēȥا Ēن
َ
َ وَاعْلمَُوا أ Ēȥقُوا اĒȩمَْعْرُوفِ وَاɎِتُمْ باɄَْمْتُمْ مَا آتĒمْ إذَِا سَلȲُْجُنَاحَ عَلَي ٌƷَِونَ بص 
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مراد از کتاب نبوت و رسالت و احکام آن دو و کتاب {و آنچه که بر شما از کتاب و حکمت نازل کرده 

دهد و از   با آن به شما پند می }و آثار آن است تیاز آثار آن دو است و مراد از حکمت، ولا ینیتدو
پروا کنید و بدانید که خداوند به  ]نعمت و در عدم اتّعاظ (پند گرفتن) تیثیغفلت از حدر [خداوند  ]سخط[

و وقتی که زنان   ]داند  یپس استهزاء شما و غفلت شما و اتّعاظ شما و عدم آنها را م[هر چیزي دانا است 
وقتی که  ]اي اولیاءاي ازواج یا [که رسیدند پس  (آخر عده)دهید پس به زمان معین خود   را طلاق می

 (زنان)با هم رضایت دارند بر آنها  (نیکوئی)بین خود به معروف  ]خواستگاران و زنان، یا ازواج سابق و زنان[
مذکور از احکام و [نکاح کنند، آن  ]یا خواستگارانشان[که با ازواجشان  ]دیآنها را منع مکن[تنگ مگیرید 

با آن به کسانی از شما که به  ]زنان منع شده بر که از تنگ گرفتن یکس ای یسابق مذکور جملگ اتیآ
تر است و   شود، آن براي شما سودمندتر و پاکیزه  اند پند داده می  خداوند و روز آخر ایمان آورده

آن و لذا به شما به آنچه که از  زند  یاز آنچه که به شما ضرر م رساند  یکه چه به شما نفع م[داند   خداوند می
نفع آن و مضرّت  يبرا ،کند  یم ینه دیدار  یو شما را از آنچه که آن را دوست م کند  یامر م دیورز  یاکراه م

و مادران فرزندانشان را   ]دیورز  یو به نافع کراهت م دیدار  یو لذا ضار را دوست م[دانید   و شما نمی ]نیا
براي کسی که بخواهد شیر دادن را تمام  ]ستیمادرش ن ریبهتر از ش يریکودك ش يکه برا[شیر دهند 

به  (مادران)و پوشش آنها  (مادران)و رزق آنها  ]است زیوگرنه اقتصار بر کمتر از آن جا[کند دو سال کامل 
 هاینباشد و نسبت به منفق عل رساند  یکه به او ضرر م يبه نحو نکهی(دهنده) به ا ینسبت به معط[پسندیدگی 

 (پدر)دارندة فرزند  ]عهدة[بر  ]نباشد کند  ی) اقتضاء مزنموافق با آنچه که شأن امثال او ( ریغ نکهی) به امادر(
شده، لکن  ری) و به طاقت تفسیوسع به جدت (توانائ{شود   اش تکلیف نمی  است، نفسی جز به اندازة توانائی

آن را  ۀاز افعال همانچه است که نفس سع ایمراد از آن در قرآن هر آنچه که استعمال شده چه از اموال باشد 
وارث است  ]عهدة[که مادر به فرزندش و نه دارندة فرزند به فرزندش ضرر نرساند و مثل آن بر  }دارد

بر وارث مولود له است لکن به  ردهی) انفاق و پوشاك زن ش، پدربعد از مرگ مولود له (دارندة فرزند یعنی[
(با هم ناشی از تراضی  ]قبل از دو سال[، و اگر ]داشته باشد یل ولد اگر ارثدادن) از ما ریقدر اجرت رضاع (ش

در فطام قبل از [را کردند پس  ]بچه از مادر[آن دو و مشورت کردن با هم ارادة جدا کردن  رضایت دادن)
واست درخ ]از غیر مادران[بر آن دو گناهی نیست و اگر خواستید که شیر دادن به فرزندانتان را  ]دو سال

 پذیرید)  (میشوید   پس گناهی بر شما نیست وقتی که تسلیم می ]بدهد ریکه ش دیرا طلب کن یسه کک[کنید 
 ]یتعال يبر حسب امر خدا ایمادران بر حسب شرط  ای ردهندگانیشبه [را به نیکوئی  ]که شایسته است[آنچه 

ح (رها یکه مطلقه باشند از تسر یو وقت ،که ازواج شما باشند از نفقه و پوشاك یمادران وقت نکهیا یعنی[بدهید 
مادران به سبب ارضاع اولادتان بر شما حقّ  ری) غردهندگانیو مرضعات (ش ،کردن) به احسان بر شما حقّ دارند

و  ]ستین یکه از شما راضى شوند آنگاه بر شما گناه یثیبه ح دیبدهحقّش را  یحقّیکه به هر ذ یدارند و وقت
]آزمند ایاولاد به سبب لجاج  ایکردن بر مادران  ياز تعد) از خداوند بهراسید و بدانید  ]) نفوسيشح

  ]دیاو مخالفت نکن یو با امر او و نه د،یپس از او اطاعت کن[کنید بینا است   که خداوند به آنچه که عمل می
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خودشان را چهار ماه و ده  (زنان)کنند، آنها   کنند و ازواجشان را ترك می  از شما که فوت می و کسانی 
 ]یا ازواج یا هر دو اي اولیاء[رسند پس  آخر مدت عده)(پس وقتی که به زمان مقررّ خود  منتظر بدارند ]روز[

و در معرض  ياجابت خواستگاراز نکاح و [دربارة خودشان  (زنان)گناهی بر شما نیست در آنچه که آنها 
پس حذر [ کنید آگاه است  نمایند و خداوند به آنچه که عمل می ]اتّخاذ تصمیم[به نیکوئی  ]گذاشتن بر آنها

در آنکه از  گناهی بر شما نیست ]اي خواستگاران[و   ]دیمنع مکن جیو زنان را بعد از انقضاء عده از تزو دیکن
یعنی به ارادة نکاح با او بعد از انقضاي عدة زن اشاره بکند تا [ آن عرضه کنیدبه  خواستگاري کردن از زنان

داند که   خداوند می بدارید (پنهان)یا در خودتان مکنون  ]نه اینکه صراحت بورزیدزن دیگري را اجابت نکند 
کردن  حیکردن از آنها را نه با تصر يشما تعریض به خواستگار يپس برا[ را یاد خواهید کرد (زنان)شما آنها 

(در مخفیانه  (زنان)و لکن با آنها  ]خلاف حفظ حرمت مؤمن است )کردن حیتصر(آن  رایبه آن مباح نمود ز
عده  يبا آنها قبل از انقضا ای د،ی) قرار مضاجعت و ملاعبت نگذارزنانبا آنها ( یعنی[ قرار مگذارید مکان خالی)

 نکهینگردند، به ا لیشما ما ریتا به غ دیقرار کثرت مضاجعت با آنها بعد از نکاح مگذار ای، مگذارید قرار عقد
ض مرخص (رخصت داده یاز تعر[مگر اینکه سخنی به نیکوئی  ]دیخودتان را به کثرت مضاجعت وصف کن

زمانش برسد، و بدانید که  (به مفروض از عده) تا به کتاب و عزم عقد نکاح نکنید بگویید ]شده) در آن
را  ]فسوق (خروج از فرمان خداوند) ای) زشیرفث (آم ایاز عزم بر عقد [خداوند آنچه که در انفس شما است 

 حذر کنید و بدانید که خداوند بسیار آمرزنده (از خداوند یا از آنچه در نفس شما است)داند پس از او   می

ِينَ ȬُتَوَفĒوْنَ مِنȲُْمْ وɋََذَ  ͘ ĒȆوَا Ēجَلَهُن
َ
ا فَإذَِا بلََغْنَ أ ًǮَْشْهُرٍ وَع

َ
رɊَْعَةَ أ

َ
ȫْفُسِهِنĒ أ

َ
ĒɊصْنَ بأِ َƳَȬَ زْوَاجًا

َ
رُونَ أ

 Ʒٌِعْمَلُونَ خَبȩَ بمَِا ُ Ēȥمَْعْرُوفِ وَاɎِبا Ēفُسِهِنȫْ
َ
وَلاَ جُنَاحَ  ͙فَلاَ جُنَاحَ عَلَيȲُْمْ ȯيِمَا ȯَعَلْنَ Ɨِ أ

 Ēيِمَا عَرȯ ْمȲُْعَلَي Ēهُنȫَمْ سَتَذْكُرُوȲُĒن
َ
Ɇ ُ Ēȥمْ عَلمَِ اȲُِفُسȫْ

َ
ɈْنɃَْتُمْ Ɨِ أ

َ
وْ أ

َ
ضْتُمْ بهِِ مِنْ خِطْبَةِ الĕɃسَاءِ أ

نْ ȩَقُوɎوُا قَوْلاً مَعْرُوفًا وَلاَ ȩَعْزɏُِوا ȭُقْدَةَ اǔَĕǽحِ حȬَ ĒŠَبْ 
َ
ا إلاĒِ أ ďǩِ Ēنْ لاَ توَُاعِدُوهُنȲَِلغَُ الْكِتَابُ وَل 

َ Ȯَفُورٌ حَليِمٌ  Ēȥا Ēن
َ
ȫْفُسȲُِمْ فَاحْذَرُوهُ وَاعْلَمُوا أ

َ
َ Ȭَعْلمَُ مَا Ɨِ أ Ēȥا Ēن

َ
جَلهَُ وَاعْلَمُوا أ

َ
لاَ جُنَاحَ  ͚ أ

 َȂَ Ēعُوهُنĕضَةً وَمَتɋِفَر ĒهَُنɎ فْرضُِواȩَ ْو
َ
وهُنĒ أ ēمَسȩَ َْمɎ سَاءَ مَاĕɃقْتُمُ الĒمْ إنِْ طَلȲُْعَلَي َȂََمُْوسِعِ قَدَرُهُ وɎا

 َǐِɃِمُْحْسɎا َȂَ ا ďمَْعْرُوفِ حَقɎِبا Ȁًقَدَرُهُ مَتَا ِƳِْمُْقɎوَقَدْ  ͛ ا Ēوهُن ēمَسȩَ ْن
َ
وɉَنِْ طَلĒقْتُمُوهُنĒ مِنْ Ȱَبْلِ أ

وْ Ȭَعْفُوَ 
َ
نْ Ȭَعْفُونَ أ

َ
نْ ȩَعْفُوا  فَرَضْتُمْ ɎهَُنĒ فَرɋِضَةً فَنصِْفُ مَا فَرَضْتُمْ إلاĒِ أ

َ
ِي Ȩيَِدِهِ ȭُقْدَةُ اǔَĕǽحِ وَأ ĒȆا

 ٌƷَِعْمَلُونَ بصȩَ بمَِا َ Ēȥا Ēِمْ إنȲَُنɄَْسَوُا الْفَضْلَ بɃَْقْوَى وَلاَ تĒلِتɎ ُقْرَب
َ
لاَةِ  ͜ أ ĒصɎلَوَاتِ وَا ĒصɎا َȂَ حَافظُِوا

 َǐِɁِقَان ِ Ēȥِ واɏُوُْسْطَى وَقُوɎمْ مَا  فَإنِْ خِفْتُمْ  ͝ اȲَُمĒكَمَا عَل َ Ēȥمِنْتُمْ فَاذْكُرُوا ا
َ
وْ رُكْبَاناً فَإذَِا أ

َ
فَرجَِالاً أ

َوْلِ  ͞ Ɏمَْ تȲَُونوُا ȩَعْلَمُونَ  ْŁا Ƥَِإ Ȁًزْوَاجِهِمْ مَتَا
َ
ةً لأِ Ēزْوَاجًا وَصِي

َ
ِينَ ȬُتَوَفĒوْنَ مِنȲُْمْ وɋََذَرُونَ أ ĒȆوَا

ُ عَزɋِزٌ حَكِيمٌ ƷْȮََ إخِْرَاجٍ فَإنِْ خَ  Ēȥمِنْ مَعْرُوفٍ وَا Ēفُسِهِنȫْ
َ
 رجَْنَ فَلاَ جُنَاحَ عَلَيȲُْمْ Ɨِ مَا ȯَعَلْنَ Ɨِ أ
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به عقوبت کردن که [ بردبار استو  ]آمرزد  یم دیا  که انجام نداده یوقترا آنچه که در نفوس شما است و [است 

 ]دیمغرور مشو عیسر پس به عدم مؤاخذت کند،  ینم لیتعج شود  یشده م یکه مرتکب آنچه که از آن نه یکس
براي  ]مگر اینکه[اید طلاق دهید یا   نکرده (کنایه از جماع است)اگر زنانی را که مس  بر شما گناهی نیست 

آنگاه [را معین کنید و  ]نصف آنچه که براي زن به عنوان مهر فرض شده یا مهر امثال او[اي   فریضه (زنان)آنها 
آنچه که بر آن قدرت دارد و آن را طاقت [ قدرت خود بنابر توان را (زنان)آنها  ]دیده  یکه آنها را طلاق م

 تتقدیر (اندازه کردن) متع{ بنابر تنگدستی قدرت ويو  ]شود  یبر حسب سعۀ او مقدر م ای آورد،  یم
و  شود  ینظر م ويو شأن  طلاق داده شدهبلکه به حال  ستیحال طلاق دهنده نمنوط به ) فقط يمندساز  (بهره

به عنوان حقّ  ]مند کردن وي  از جهت بهره[نیکو  متاعیبا  }شود  یمقدر (اندازه) م عاًیبحسب حال آن دو جم
بر  ایبه احسان آنان هستند،  یبر اراده کنندگان احسان به مردم، و مطلّقات آنان اول یعنی[بر نیکوکاران  (شایسته)

و اگر قبل   مند سازید  بهره ]شانکیبر احسان کنندگان در کار ن ایآنها احسان به مردم است،  ۀیکه رو یکسان
براي آنان  اي)  (سهم واجب و تعیین شدهاي   را طلاق دادید و فریضه (زنان)از اینکه آنها را مس کنید آنها 

از نصفى مطلقّات [مگر اینکه  ]بر عهدة شما است[اید   کرده (معین)نصف آنچه که فرض  اید پس  فرض کرده
طلاق دهندة  لیوک ایجد  ایپدر  یعنی[عفو کنند یا کسی که عقد نکاح به دست او است  ]که آن حقّ آنها است

به تقوا  عفو کند، و اگر عفو کنید ]، یا به معنی ازواج است)زناندر امر نکاح و طلاق آنها ( لیوک ای)، زنانآنها (
در بین  ]انعام کرده است(ازواج) از شما  یکه خداوند به آن بر بعض[نزدیکتر است و فضل را  (پرهیز از ظلم)

از شما کردن عفو  اپس آنچه که ب[کنید بینا است   که عمل میهمانا خداوند به آنچه  فراموش نکنید خود
و  اوقات[بر   ]دهد  یپس به شما به ده امثال آن تا هفتصد هزار جزاء م شود،  یاز او فوت نم شود  یفوت م

(دعاء کننده، فروتن  ]در نماز[ محافظت کنید و ]فضُلی (برتر)یعنی [ و نماز وسطی ها  نماز ]حدود و ارکان
 ]در حال[ هراس داشتید پس ]از دشمن و دزد و درنده[و اگر   در مقابل خداوند بایستید درخواست کننده)

ام و توقّف در یوقت خوف، ق یعنبر هر مرکب، ی[ سواره ]در حال[یا  ]محافظت نمائیدبر نماز راه رفتن [پیاده 
، یا مراد ذکر قلبی است دیو نماز بگزار[ کنیدو وقتی که ایمن شدید پس خداوند را ذکر  ]شود  ینماز لازم نم

 يکه مواز یعنیم دادن او به شما باشد یکه مثل تعل[به شما تعلیم داد  ]ذکر را[ همانطور که ]که نماز صدر است
 یمانند ذکر کس ایم داد، یبه شما تعل شیمانند ذکرى که با زبان خلفا ایم او به شما شود، ی(روبرو قرار گرفتن) تعل

به سبب ظهور آثار آن گمان [و کسانی از شما که  دانستید   آنچه را که نمی ]م دادیبه شما تعل شیبا زبان خلفاکه 
 تا یک سال کنند براي ازواجشان متاعی را  هایشان را رها می  میرند و زوج  می ]دانند که در آینده  برند یا می  می

زنان متوفّی بعد از یک سال از منازل [وصیت کنند پس اگر  ]متاعزنان از منزل مسکونه یا به [ بدون اخراج کردن
در آنچه که به  ]زنان متوفّی[گناهی بر شما نیست که  ]اي وراث یا اولیاء زنان یا حکّام[خارج شدند پس  ]ازواج
دربارة خودشان  ]مانند تزیین و عرضه کردن بر خواستگاران و اجابت خواستگاري آنان و نکاح با خود آنان[نیکی 

که  یو از ظلم به کس دیپس از انتقام او در مخالفت کردن با او حذر کن[انجام دادند و خداوند غالب است 
  ]مگر به آنچه که صلاح شما در آن است دینما  ینم یامر و نهکه [و حکیم است  ]دیدستان شما است حذر کن رِیز
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پرهیزگاران است  ]عهدة[بر  (شایسته)به عنوان حقّ  متاعی نیکو ]مند ساختن به  بهره[و براي مطلّقات  
 ]شما در حقّ خود شما و مخالطه کنندگان شما و مخالطات[ خود را ]ثابت[ خداوند آیات چنین  این 

ات و احکام یبه عقولتان آ ای دیعاقل گردیا [تعقّل کنید شما  ترقّب که نیبه ا کند  براي شما بیان می
کسانی  ؟!آیا ندیدي  ]دیابیآنها را در يها  و مصالح آنها و حکمت دیاز خداوند را درك کنبودن آنها 

کردند   آنها هزارانی بودند که از مرگ حذر می (در حالی که)را که از دیار خویش خارج شدند و 
به آنها گفت:  ]که همان ظهور فعل او است يا  با اراده یعنی با قول مناسب بر شأن خود[پس خداوند 

فضل [و لکن اکثر مردم  دارد (کرم)همانا خداوند البتّه بر مردم فضل  بمیرید، سپس آنها را زنده کرد،
و نعمتش را در آنچه که به خاطر آن خلق شده  کنند  یو به انعام او نظر نم[کنند   شکر نمی ]او را بر خود

 دیو امرتان را به قدر موکول کن دیمرگ حذر نکناز یعنی [ و در راه خدا بجنگید  ]کنند  یصرف نم
 نیو قاعد نیبر آنچه که مجاهد[و بدانید که خداوند  ]دیو بجنگ دهد  یحذر آن را از قدر نجات نم رایز

به متخلّف [شنوا و  ]ندیگو  یکنندگان) آن را م بیو مثبطان (سرخوردگان، دلسرد شدگان) و مرغّبان (ترغ
که براي آن عوضی طلب [کیست آنکه با قرض دادنی نیک   دانا است ]او و مجاهد و مراد او تیو ن

ترك  ایخداوند است چه فعل باشد  يخداوند اقراض برا يبرا یهر طاعت{به خداوند قرض بدهد  ]نکند
و کسر  هیو غضب هیشهو يمحرّکه و امساك قوا يقوا کیطاعت جز به تحر رایفعل و آن مانند آن است ز

و  پس او برایش چند برابر بیفزاید }و طاعت خداوند اقراض از قوا است ستی) آن دو نيسورت (تند

͟  َǐِقĒمُْتɎا َȂَ ا ďمَْعْرُوفِ حَقɎِقَاتِ مَتَاعٌ باĒلِْمُطَلɎَعْقِلوُنَ  ͠ وȩَ ْمȲُĒمْ آياَتهِِ لعََلȲَُل ُ Ēȥا ُ ĕǐَɀُكَِ يɎَ͡كَذ 
 
َ
ُ ɏُوتوُا ȪُمĒ أ Ēȥهَُمُ اɎ َقَالȯَ ِمَْوْتɎوُفٌ حَذَرَ اɎ

ُ
ِينَ خَرجَُوا مِنْ دِياَرهِِمْ وَهُمْ أ ĒȆا Ƥَِمَْ ترََ إɎ

َ
و أ ُȆَ َ Ēȥا Ēِحْيَاهُمْ إن

ƵَɈَْ اĒǽاسِ لاَ Ȼشَْكُرُونَ 
َ
ِ  ͢ فَضْلٍ Ȃََ اĒǽاسِ وَلȲَِنĒ أ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ سَمِيعٌ عَليِمٌ  وَقَاتلِوُا َ Ēȥا Ēن

َ
 وَاعْلمَُوا أ

ͣ  ْǾَِɉَسُطُ وɀَْɋَقْبضُِ وȬَ ُ Ēȥةً وَاƷَِضْعَافًا كَث
َ
َ قَرْضًا حَسَنًا ȯَيُضَاعِفَهُ Ȅَُ أ Ēȥقْرضُِ اȬُ ِي ĒȆهِ ترُجَْعُونَ مَنْ ذَا ا 

اȧيِلَ مِنْ Ȩَعْ  ͤ َǩِْإ ũَِمَْلإَِ مِنْ بɎا Ƥَِمَْ ترََ إɎ
َ
ِ أ Ēȥِيلِ اɀَس Ɨِ ِْقَاتلȫُ ǔًِلɏَ َاǽَ ْعَثȨْهَُمُ اɎ ĐŦَِǽِ وُاɎإذِْ قَا źَوɏُ ِد

لاȫُ Ēقَاتلَِ Ɨِ سɀَيِلِ ا
َ
Ɇ َاǽَ وُا وَمَاɎقَاتلِوُا قَاȩُ Ēلا

َ
Ɇ ُمُ الْقِتَالȲَُْتُمْ إنِْ كُتبَِ عَليɄَْخْرجِْنَا قَالَ هَلْ عَس

ُ
ِ وَقَدْ أ Ēȥ

اɎمǐَِِ مِنْ دِياَرِنَ  Ēعَليِمٌ باِلظ ُ Ēȥقَليِلاً مِنْهُمْ وَا Ēِوْا إلاĒا كُتبَِ عَليَْهِمُ الْقِتَالُ توََل Ēَنَائنَِا فَلمȨْ
َ
وَقَالَ Ɏهَُمْ  ͥ ا وأَ

ĒŔ يȲَُونُ Ȅَُ اɎمُْلْكُ عَليَْنَا وَ 
َ
Ɇ وُاɎقَا ǔًِلɏَ َوُتɎمْ طَاȲَُعَثَ لȨَ ْقَد َ Ēȥا Ēِهُمْ إنēِيɀَمَْ نɎَمُْلْكِ مِنْهُ وɎِبا ēحَق

َ
ْنُ أ َĴ

 ُ Ēȥِسْمِ وَا
ْ

Ŀالْعِلْمِ وَا Ɨِ ًسَْطَةȷ ُمْ وَزَادَهȲُْاصْطَفَاهُ عَلَي َ Ēȥا Ēِمَْالِ قَالَ إنɎلْكَهُ مَنْ يؤُْتَ سَعَةً مِنَ اɏُ ȓُِْيؤ
ُ وَاسِعٌ عَليِمٌ  Ēȥشََاءُ وَاȻ ͦ  ِهُمْ إēِيɀَهَُمْ نɎ َمْ وَقَالȲُĕɊَيِهِ سَكِينَةٌ مِنْ رȯ ُابوُتĒǻمُ اȲَُِيȩ

ْ
نْ يأَ

َ
نĒ آيةََ ɏُلْكِهِ أ

 ُɏ ْمْ إنِْ كُنْتُمȲَُكَِ لآَيةًَ لɎَذ Ɨِ Ēِةُ إنȲَِمَْلاَئɎْمِلهُُ ا َı َوَآلُ هَارُون źَوɏُ ُا ترََكَ آل Ēمɏِ ٌةĒقِيɊََو َǐِؤْمِن 
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و از  دیپس قرض ده[دهد   بسط می ]در حالتی[و  گیرد)  (میکند   قبض می ]در حالتی[خداوند است که 

 یو بر اقوام کند  یرزق را قبض م یاو از اقوام ریخداوند نه غ نکهیا يبرا د،یخوف فقر و افناء امساك نورز
بسط و انفاق سبب  يو امساك سبب برا دهد  یبسط م یو در حالت کند  یقبض م یدر حالت ای دهد،  یبسط م

او  تیبر مضاعف عوض مستحقِّ رضا ادهیپس ز[شوید   ردانده میبازگ و به سوي او ]باشد  یقبض نم يبرا
(به یاد بنی اسرائیل را ندیدي  )اشراف و سخنوران(سران، آیا ملأ   ]دیشو  یاز شما و قرب شما به او م

(بفرست و برانگیز  (امیري)؟ بعد از موسی آنوقت که به پیامبر خود گفتند: براي ما پادشاهی نیاوردي)
که اگر جنگ بر  (مترقّب هستید)گفت: آیا توقّع دارید  ]نبیآنگاه [که در راه خدا بجنگیم،  قرار بده)
راعب در ترك جهاد  دنیآنها اصحاب نفوس کارهه (کراهت دار) بر جنگ{ر شود جنگ نکنید! شما مقرّ

(حال گفتند و ما را چه شده که در راه خدا جنگ نکنیم و  }بودند و عقول راغب در جهاد نداشتند
ایم، پس چون جنگ بر آنها مقرّر شد جز اندکی از آنان   ما از دیارمان و فرزندانمان اخراج شده آنکه)

و پیغمبر آنها به آنها گفت: همانا خداوند  روي گردانیدند و خداوند به ستمکاران دانا است  ]باقی[
ما به  (حال آنکه)طالوت را به عنوان پادشاه بر شما فرستاده، گفتند: که چطور او بر ما پادشاه شود و 

تریم و از مال به او وسعتی داده نشده، گفت: همانا خداوند او را بر شما   شایسته پادشاه شدن از او
دهد   برگزیده و در علم و جسم به او فزونی داده و خداوند ملک خود را به کسی که بخواهد می

که  یبلکه آن فضل از خداوند است که به کس ستیشما ن ریشما و تدب اسی) به قیملک (پادشاه یعنی[
و  ]کند  یخود جبران م ۀطالوت را با سع ۀسع یِکماست [و خداوند داراي وسعت  ]دهد  یم خواهد  یم

و پیامبرشان به آنها   ]دارد تیامارت) اهل ،یملک (پادشاه يبرا یچه کس داند  یمکه [دانا است 
بود که  یصندوقو آن تابوت همان {گفت: همانا نشانۀ پادشاهی او این است که تابوت نزد شما بیاید 

بود  لیاسرائ یافکند و در بن اینازل کرد پس او را در آن گذاشت و آن را در در یخداوند بر مادر موس
در انتظار) وفات شد الواح و درع (زره) خود و  ،يای(ع) حضر (مه یو چون موس ند،یکه به آن تبرّك جو

که در آن  }داد عهیخود ود یوص وشعیبه نبوت نزد او بود در آن گذاشت و آن را  اتیآنچه را که از آ
یعنی موسی (ع) [اي از پروردگار شما و باقی مانده از ماترك خاندان موسی و خاندان هارون   سکینه

 ،مختلف هستند نهیسک انیاخبار در ب{کنند   هست که ملائکه آن را حمل می ]و هارون (ع) و آل آن دو
روح خدا است  نهیاست: سک يو در خبر ،وجه انسان دارد مانند ییاست از جنّت، رو یحیآن ر يدر خبر

انسان  شه،یب ریمانند سر هرّه (ش يدو جناح (بال) و سر نهیاست: که سک يو در خبر کند،  یکه تکلّم م
و بعد [اي براي شما هست   که البتّه اگر مؤمن باشید در آن نشانه }جوان) از زبرجد (زمرّد) دارد

  ]جمع کردند و به جنگ با جالوت خارج شدند یانیاو لشکر يبه طالوت برا از ظهور تابوت و اقرار
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گفت: همانا خداوند شما  ]یعنی آنها را از مواطنشان خارج کرد[پس چون طالوت با لشکریان خارج شد  
من نیست مگر کسی که مشتی  ]اتباع[را با نهري آزمایش کننده است پس هر کس از آن بنوشد پس از 

پس همانا او از من است، پس از آن نوشیدند  ننوشد)(با دستش برگیرد و هر کس از آن نخورد  (کفی)
 يبرا يا  اقتصار کرد کفّه یکه بر مشت یشد، و کس یاز آن مستغن دیکه از آن نچش یکس{جز اندکی از آنان 

شد و  اهیس شیها  غلبه کرد و لب اش  یکه اقتصار نکرد تشنگ ی) و کسشآب ی(قمقمۀ چرم ششُربش و إداوت
بود، و آن  نستهدا امبرشانیبه اخبار پ ایو الهام  یبرود، و پادشاه آنان آن ابتلاء را به وح شیپ توانست  ینم

که از آن اجتناب کند و  یکس يحال آن برا ایتنبه آنان که دن يبرا افتیبود که بر آنها تمثّل  ایصورت دن
با او  ]نیاشامیدند یا کفی برگرفتند[، و چون او و کسانی که }باشد  یم نیچن  نیکه آن را بخواهد ا یکس يبرا

 ]مقابله با[گفتند امروز طاقت  ]کسانی که مشتی برگرفته بودند[ایمان آورده بودند از آنجا گذشتند، 
که آنها  دانستند)  (میداشتند   گمان می ]مشتی بر نگرفته بودند[جالوت و لشکریانش را نداریم، کسانی که 

خداوند گروهی اندك  (ترخیص و امداد)اند گفتند: چه بسیار باشد که به إذن   خداوند را ملاقات کننده
و چون بر جالوت و لشکریانش نمایان شدند  اند و خداوند با شکیبایان است   بر گروهی زیاد پیروز شده

پس به  هاي ما را ثابت بدار و ما را بر قوم کافران یاري بده   پروردگارا بر ما صبر بریز و قدمگفتند: 
خداوند آنها را شکست دادند و داود جالوت را کشت و خداوند به او پادشاهی  (ترخیص و امداد)إذن 

ُنُو ͧ ْĿِوُتُ باɎا فَصَلَ طَا Ēَهُ فَلمĒِطْعَمْهُ فَإنȬَ َْمɎ ْوَمَن ĕũِسَ مɄَْبَِ مِنْهُ فَلǪَ ْمَنȯَ ٍمْ بنَِهَرȲُمُبْتَلِي َ Ēȥا Ēِدِ قَالَ إن
ِينَ  ĒȆا جَاوَزَهُ هُوَ وَا Ēَقَليِلاً مِنْهُمْ فَلم Ēِوا مِنْهُ إلاɊُ ِǮََيَِدِهِ فȨ ًَفَ غُرْفَةƳَȮْمَنِ ا Ēِإلا ĕũَِا  آمَنُوا مَعَهُ  مǽَ َوُا لاَ طَاقَةɎقَا

ِ ȱَمْ مِنْ فئَِةٍ قَليِلَةٍ غَلَبَتْ فِ  Ēȥلاَقُو اɏُ ْهُم Ēȫ
َ
Ɇ َونēظُنȬَ َِين ĒȆوُتَ وجَُنُودِهِ قَالَ اɎَاğِ ََوْمǾْا ُ Ēȥوَا ِ Ēȥةً بإِذِْنِ اƷَِئَةً كَث

ابرɋِِنَ  ĒصɎوُتَ  ͨ مَعَ اɎَاĿِ ا برََزُوا ĒَمɎَالْقَوْمِ و َȂَ َنا ْǵُْقْدَامَنَا وَان
َ
فْرِغْ عَلَيْنَا صƱَْاً وȪََبĕتْ أ

َ
وجَُنُودِهِ قَاɎوُا رĒɊَنَا أ

ا Ȼشََاءُ  ͩ الǔَْفرɋِِنَ  Ēمɏِ ُمَهĒكِْمَةَ وَعَل
ْ

Łمُْلْكَ وَاɎا ُ Ēȥوُتَ وَآتاَهُ اɎتَلَ دَاوُودُ جَاȰََو ِ Ēȥوهُمْ بإِذِْنِ اɏَُهَزȯَ  َ Ɏَعُ وȯَْوْلاَ د
 َǐَِمɎالْعَا َȂَ ٍذُو فَضْل َ Ēȥا ĒنȲَِرْضُ وَل

َ ْ
ِ اĒǽاسَ Ȩَعْضَهُمْ ببَِعْضٍ لفََسَدَتِ الأ Ēȥتْلوُهَا  ͪ اȫَ ِ Ēȥتلِْكَ آياَتُ ا

 ǐَِمُْرْسَلɎمَِنَ اɎ َكĒِنɉَو ĕَق ْŁِعَلَيْكَ با* ͫ  َȂَ ْعْضَهُمȨَ لْنَا Ēسُلُ فَضēرɎعَ تلِْكَ اȯََوَر ُ Ēȥمَ اĒǕَ ْعْضٍ مِنْهُمْ مَنȨَ 
ُ مَا Ēȥوَْ شَاءَ اɎَدْناَهُ برُِوحِ الْقُدُسِ وĒي

َ
Ɇَنَاتِ وĕɄَǺْمَ اɋَْرɏَ َنȨْا žَɄِنَا عɄَْعْضَهُمْ دَرجََاتٍ وَآتȨَ  ِْينَ مِن ĒȆتَتَلَ اȰْا

ُ مَا Ȩَعْدِهِمْ مِنْ Ȩَعْدِ مَا جَاءȩَْهُمُ اĕɄَǺْنَاتُ وَ  Ēȥوَْ شَاءَ اɎَفَرَ وȱَ ْنِ اخْتَلَفُوا فَمِنْهُمْ مَنْ آمَنَ وَمِنْهُمْ مَنȲَِل
َ Ȭَفْعَلُ مَا يرɋُِدُ  Ēȥا ĒنȲَِتَتَلوُا وَلȰْيْعٌ  ͬ اȨَ َيوَْمٌ لا َŘِ

ْ
نْ يأَ

َ
ا رَزȰَْنَاȱُمْ مِنْ Ȱَبْلِ أ Ēمɏِ نْفِقُوا

َ
ِينَ آمَنُوا أ ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا

اɎمُِونَ  ȯيِهِ  Ēفرُِونَ هُمُ الظǔَْةٌ وَلاَ شَفَاعَةٌ وَالĒوَلاَ خُل ͭ  ُȄَ ٌخُذُهُ سِنَةٌ وَلاَ نوَْم
ْ
ُ لاَ إȄََِ إلاĒِ هُوَ الēŸَْ الْقَيēومُ لاَ تأَ Ēȥا

ِي Ȼشَْفَعُ عِنْدَهُ إلاĒِ بإِذِْنهِِ  ĒȆرْضِ مَنْ ذَا ا
َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ يدِْيهِمْ وَمَا خَلْفَهُمْ وَلاَ  مَا

َ
Ȭَعْلمَُ مَا ǐْȨََ أ

رْضَ وَلاَ Ȭَئُودُهُ حِفْظُهُمَا
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎهُ اēبمَِا شَاءَ وَسِعَ كُرْسِي Ēِءٍ مِنْ عِلْمِهِ إلا ْƁَِȷ َِيطُونĵُ  ُالْعَظِيم ēƧَِوَهُوَ الْع 
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و آثار  تینبوت و ولا، و اعم از رسالت و احکام آن و یو عمل ينظر(و حکمت  )رسالت ای يسلطنت صور(

خواست تعلیم داد و اگر خداوند مردم را بعضی از آنها را با   داد و به او از آنچه که می )باشد  یآن دو م
از کفّار را با  یعنی گریاگر خداوند بلاء از بعضى از مردم را با بعضى دیعنی [کرد   بعضی دیگر دفع نمی

مردم را بعضى از  ونداگر خدا ایدر اعمال،  نیقاصر با بعضى کامل نیاز بعضى مؤمن ای کرد،  یدفع نم نیمؤمن
خداوند مردم را بعضى از  گرا ای کرد،  یدفع نم نیبا مسلم ایاز کفاّر با انفسشان  گریکفّار آنها را با بعضى د

سلطان  ااصلاح مردم و دفع اشرار از بندگان ب رایز کرد  یدفع نم نیمانند حکّام و سلاط گریآنها را با بعضى د
(جهانیان، شد و لکن خداوند دارندة فضل بر عالمین   حتماً زمین فاسد می ]رسولان است ااز اصلاح ب شتریب

عدم هلاك فاسد، بلکه اصلاح کننده بر فساد  يکه صلاح صالح را به عنوان سبب برا یثیح[است  ها)  جهان
دالّ بر کمال [خداوند هستند  ]تکوینی[اینها آیات   ]با اشرار قرار داد ای اریدفع شرّ اشرار را با اخ ایاو 

خود  ینیتدو اتیبه آ یاو در عطائش نظر به شرف و حسب و نسب مبتن نکهیقدرت او و حکمت او و ا
پس به آنها ابلاغ [کنیم و همانا تو البتّه از فرستادگان هستی   که آنها را به حقّ بر تو تلاوت می ]کند  ینم

) از ی(شناخت ی) و تعرّفاي  يریادگی( یکه بدون تعلّم یثیح یصادق هست تیکن تا بدانند که تو در دعو
(صفت  یدر منقبت[بعضی را  این رسولان،  * ]یده  یها) در کتب آنها خبر م  مسطورات (نوشته شده

و  خداوند با کسی از آنها سخن گفت بر بعضی دیگر برتري دادیم، ]يگریمنقبت د ری) غيهنر ،اي  دهیپسند
دادیم و  )معجزات ظاهرة مذکوره در کتاب( و به عیسی پسر مریم بینات درجات بعضی از آنها را بالا برد،

مردم بعد از آمدن و [با روح القدس تأیید کردیم  ]دوب اءیانب ریسا يدى که براییتأ ریدى خاص غییبا تأ[او را 
که  یکسان یعنی[کسان بعد از آنها  خواست  و اگر خداوند می ]دندیرسولان اختلاف کردند و با هم جنگ

معجزات یا دللایل واضح یا (هائی   بعد از آنکه بینه ]بعد از وفات آنها موجود بودند ایبعد از آمدن آنها 
با ایمان عام [و از آنان کسانی  کردند و لکن اختلاف کردند  آمد با هم جنگ نمینزد ایشان  موضح)

خواست با هم جنگ   و از آنان کسانی کفر ورزیدند و اگر خداوند می ایمان آوردند ]حاصل با بیعت عامه
ایمان اي کسانی که   دهد  خواهد را انجام می  آنچه که می ]نه غیر او[و لکن خداوند  کردند  نمی

در  ینه مال[ بیاید که داد و ستدي در آن نیست (روز مرگ و نه روز قیامت)اید قبل از آنکه روزي   آورده
از آنچه  و نه شفاعتی، ]نافع است[ رفیقی)( و نه دوستی ]دی) کندیآن است که با آن عذاب را افتداء (باز خر

 ادیشما و حدود آن ز تیهر آنچه که در انان از اموال و قوا و اعراض و بالجمله[ایم   که روزي شما کرده
خداوندي نیست جز ذات یکتاي حقّ که زنده و   انفاق کنید و کافران همان ظالمان هستند ]کند  یم

ها از اوست، کیست که   ها و زمین  شود و همۀ آسمان  پایدار است، او را چرت و خواب عارض نمی
داند آنچه را در جلو آنها و آنچه پشت سر آنها است   خودش، می شفاعت کند نزد او مگر با اذن و اجازة

و هیچکدام به علم او احاطه ندارند مگر به همان اندازه که خودش بخواهد، کرسی و تخت عظمت او 
ط به همۀ موجودات است و عرش به مجموع یکرسى به مقام علم او که مح{ها و زمین را فرا گرفته   همۀ آسمان

 شود، او است که بسیار بلند و داراي عظمت است   و از نگاهداري آنها خسته نمی }است شده ریخلق تفس
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است، هر کس به طاغوت  ]و معلوم[هیچ اکراه و اجباري در دین نیست راه حقّ از گمراهی جدا شده  
که  يزیبه بت و هر چ نیو کاهن و جادوگر و تمرّد کننده از جنّ و انس و همچن طانیطاغوت به ش{کافر شود 

 نیرا که ا يزیرا و هر چ یاست که طاغوت نفس امارة انسان نیشده و حقّ ا ریاز خدا عبادت شود تفس ریبه غ
و  }گردد  یضلالت شامل م يو رؤسا دوانها و جا  ها و جنّ و کاهن  و بت طانیکند از ش يروینفس اماره از آن پ

 رایاو (دوازده امام) ز نانیو جانش )ع( ینمودن بر دست عل عتیمگر با ب شود  یخاص که حاصل نم مانیابا [
از آن در دل داخل  يفقط ظاهر است و اثر شود،  یم دایپ ينبو یهمگان مانیکه بواسطۀ پ یهمگان مانیا

امر {ریسمان محکم خدایی زده که پاره شدنی نیست  ]بند و[به خداوند ایمان بیاورد چنگ به  ]شود  ینم
بالاتر و بلندتر  مان،یو اتّصال به صاحب امر با بستن پ یتیولا یو اختصاص ژهیو عتیکه عبارت است از ب تیولا
 یهر چند از اعمال جسمان باشد  یبستن م مانیصورت آن که همان پ رایز دیدرآ انیاست که به شرح و ب نیاز ا

که به  یو پنهان یبیاست غ يامر شود  یم دایکه بر اثر آن پ يو معنو یاتّصال روحان یو محسوس است ول
حد و رسم  رایز باشد  یم زیبلکه بالاتر از درك به عقول ن دیآ  یو به مثال هم در واهمه نم شود  یدرك نم ها  دهید

و کارها و اعمال او  شنود  یاو را م يها  گفته یعنی[و خداوند شنوا و دانا است  }ستیآن ن يبرا یو کم فیو ک
خداوند است صاحب اختیار مؤمنین که آنها را از   ]دهد  یم کیو او را به آنها پاداش ن داند  یرا م

و کسانی که کافر به خداوند هستند دوستان آنها  ]برد  و می[کند   ها به سوي روشنائی هدایت می  تاریکی
 نیا ایکفّار  نیایعنی [برد؛ آنانند که در دوزخ جاي دارند   ها می  طاغوت است که آنها را از نور به تاریکی

کسی  آیا ندیدي باشند   و همیشه در آن می ]آتش هستند نیدوزخ و قر ارانیهمۀ آنها  ایها   طاغوت
بعد از آنکه نمرود [ به او داد که خداوند ملک را را که با ابراهیم دربارة پروردگارش احتجاج کرد (نمرود)

ͮ  َ Ēǐَɀَينِ قَدْ ت ĕȅا Ɨِ َقَدِ اسْتَمْسَكَ باِلْعُرْوَةِ  لاَ إكِْرَاهȯَ ِ Ēȥُِؤْمِنْ باɋَاغُوتِ و Ēفُرْ باِلطȲَْمَنْ يȯَ ĕƕَْشْدُ مِنَ الēرɎا
ُ سَمِيعٌ عَليِمٌ  Ēȥهََا وَاɎ َلاَ انفِْصَام ƜَȪُْْوɎورِ  ͯ اēǽا Ƥَِلُمَاتِ إ ēْرجُِهُمْ مِنَ الظĽُ ِينَ آمَنُوا ĒȆا ēȟَِو ُ Ēȥِينَ ا ĒȆوَا

صْحَابُ اĒǽارِ هُمْ ȯيِهَ 
َ
وǿَكَِ أ

ُ
لُمَاتِ أ ēالظ Ƥَِورِ إēǽهُمْ مِنَ اȫَْرجُِوĽُ ُاغُوت Ēَاؤُهُمُ الطǾِْو

َ
ونَ ȱَفَرُوا أ ُȅِا خَا Ͱ 

ُ اɎمُْلْكَ إذِْ قَالَ إبِْ  Ēȥنْ آتاَهُ ا
َ
ِي حَاجĒ إبِْرَاهِيمَ Ɨِ رĕɊَهِ أ ĒȆا Ƥَِمَْ ترََ إɎ

َ
ناَ أ

َ
ِي Ūِْĵُ وɋَُمِيتُ قَالَ أ ĒȆا َ ĕȒَرَاهِيمُ ر

تِ بهَِا مِنَ اɎمَْغْربِِ ȯَبُهِ 
ْ
قِ فَأ ِǮَْْمɎمْسِ مِنَ ا ĒشɎِبا Řِ

ْ
َ يَأ Ēȥا Ēِمِيتُ قَالَ إبِْرَاهِيمُ فَإن

ُ
حŪِْ وأَ

ُ
ِي ȱَفَرَ أ ĒȆتَ ا

 َǐِِمɎا Ēهْدِي الْقَوْمَ الظȬَ َلا ُ Ēȥوَا ͱ  Ǔَ ْو
َ
ُ أ Ēȥهَذِهِ ا Ūِْĵُ ĒŔ

َ
Ɇ َعُرُوشِهَا قَال َȂَ ٌَةɋِخَاو َƭَِةٍ وɋَْقَر َȂَ Ēرɏَ ِي ĒȆ

وْ Ȩَعْضَ يوَْ 
َ
ُ مِائَةَ Ȁَمٍ ȪُمȨَ Ēعَثَهُ قَالَ ȱَمْ Ǻَثِْتَ قَالَ Ǻَثِْتُ يوَْمًا أ Ēȥمَاتهَُ ا

َ
مٍ قَالَ بلَْ Ǻَثِْتَ مِائةََ Ȩَعْدَ ɏَوْتهَِا فَأ

ابكَِ Ɏمَْ يɁََسَنĒهْ وَاȫْظُرْ إŉِ Ƥََِاركَِ وǽََِجْعَلَكَ آيةًَ ɎلِنĒاسِ وَاȫْظُ  َǪََكَ وɏِطَعَا Ƥَِظُرْ إȫْمٍ فَاȀَ ِالْعِظَام Ƥَِرْ إ
 ْŽَ ĕǗُ َȂَ َ Ēȥا Ēن

َ
عْلَمُ أ

َ
َ Ȅَُ قَالَ أ Ēǐَɀَا ت Ēَْمًا فَلم َŁ سُوهَاȲَْن ĒمȪُ هَا ُǰِɃُْءٍ قَدِيرٌ كَيْفَ ن Ͳ  ُذِْ قَالَ إبِرَْاهِيمɉَو

 َɊْر
َ
وɎَمَْ تؤُْمِنْ قَالَ بƦََ وَلȲَِنْ ǾَِطْمĒǑَِ قَلŦِْ قَالَ فَخُذْ أ

َ
رȕِِ كَيْفَ Ūِْıُ اɎمَْوȍَْ قَالَ أ

َ
Ʒِْ رَبĕ أ Ēعَةً مِنَ الط

هُنĒ إǾَِْكَ ȪُمĒ اجْعَلْ ĕǗُ َȂَ جَبَلٍ مِنْهُنĒ جُزْ  ْǵَُزٌ حَكِيمٌ فɋِعَز َ Ēȥا Ēن
َ
تɄِنَكَ سَعْيًا وَاعْلمَْ أ

ْ
 ءًا ȪُمĒ ادȭُْهُنĒ يأَ
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کند   پروردگارم کسی است که زنده می آنوقت ابراهیم گفت: ]ست؟یپروردگار تو ک میابراه يگفت: ابه او 
که  یکس(کنم   منم که زنده می گفت: ]نمرود با مغلطه (سخن غلط انداز) و تمویه (عوام فریبی)[ میراند،  و می

 ]به نمرود[، ابراهیم )که کُشتن او را بخواهم یبا کُشتن کس(میرانم   و می کُشم)  نمیقتل بر او واجب است را 
آن را از مغرب بیاور، پس کسی  ]تو[پس  آورد  گفت: پس همانا خداوند است که خورشید را از مشرق می

حال آنکه او معینی نداشت که به او [و شد  و متحیر)حجت او منقطع ( ورزید مبهوت  که کفر می (نمرود)
به خودشان سپس به خلق سپس به خلفاء [ و خداوند گروه ستمکاران ]خداوند نیستکمک کند زیرا معین جز 

(در حالی و  اي گذشت  بر قریه مانند کسی که ]یبه کس ينگاه نکردآیا [یا   کند  هدایت نمی را ]خداوند
آن، چگونه این را زنده  ]اهل[گفت: خداوند بعد از مرگ  بود، (خرابه)ویران  هایش  آن بر سقف که)
پس خداوند صد سال او را میراند سپس او را برانگیخت، فرمود:  ؟]کند  یا این قریه را عمارت می[کند   می

چقدر درنگ کردي؟ گفت: یک روز درنگ کردم یا قسمتی از روز، فرمود: بلکه صد سال درنگ کردي 
که با بقاء طعامت و شرابت، چگونه [ نظر کن و به الاغت تغییر نکردهکه  پس به طعامت و شرابت نظر کن

تا تو را به عنوان نشانه براي  ]میآن را نسبت به تو انجام داد[ و ]اند  متفرّق شده شیها  گشته و استخوان دهیپوس
آنها را بلند [ خیزانیم  نگاه کن که چگونه آنها را بر می ]ي الاغت و بدنت[ها   مردم قرار دهیم، و به استخوان

پوشانیم پس چون براي او واضح   سپس گوشت بر آن می ]گذاریم  کنیم و بعضی آنها را بر بعضی کار می  می
 بسیار قادر است ]راندنیو منجمله زنده کردن بعد از م[که خداوند بر هر چیزي  ]یا بدان[دانم   می گفت: شد
است، پس نمرود  تیبه بدن مکه زنده کردن خداوند با رد کردن روح [و آنوقت که ابراهیم گفت:  

پس بعد از آن در خلوت از خداوند  ،یبل دینتوانست که بگوابراهیم پس  ی؟شت  دا نهیتو آن را معا ایگفت: و آ
تا با آن جواب نمرود را [ کنی؟  گفت: پروردگار من نشانم بده که چگونه مرده را زنده می ]و سؤال کرد

من بر آن قدرت دارم و در آخرت آن را انجام  نکهیبه ا[نداري؟  (اذعان)فرمود: آیا باور  ]، خداوندبدهم
قلبم مطمئن  ]انیبعد از ب انیبا ع[تا  و لکن ]دارم نیقیبه آن اذعان دارم و به آن [ گفت: بلی ]، ابراهیمدهم  یم

طاووس  پرنده:گفنه شده که چهار {بگیر  پس چهار پرنده را ]یخواه  یاگر آن را م[فرمود:  ]خداوند[ شود،
بر  هیو داع يگریبر نفس خود و بر د یهر آنْ (لحظه) به رنگ یباعث تجلّ تیبر انان يمقتضا طنتیمظهر ش

 }هستند است، و خروس غضب، و کبوتر شهوت، و اُردك حرص رهی(عجب داشتن) نفس خود و غ بیتعج
را بکُش و قطعه قطعه نما و ممزوج تا بر تو ملتبس (مشتبه) نشود سپس آنها [ و آنها را نزد خود جمع کن
سپس بر سر هر کوهی جزئی از آنها را قرار بده سپس آنها را فرا بخوان،  ]گردان و آنها را جزء جزء کن

و شهوت و غضب و حرص متولدّ  طنتیور چهارگانه شیو مقصود از ط{ آیند  نزد تو می (سعی کننده)ساعی 
نفس و جهل هستند، و مراد از قتل  انیآنها امهات لشکر رایزاست طول امل (آرزو) متولّد از آنها  ایاز آن دو، 

است تا از  یات عقلانیزنده کردن آنها به ح هااء آنیاز احمراد است و  ینفسان اتیآنها از ح راندنیآنها م
است [ (غالب)خداوند عزیز  همانا ]یعنی تا بدانی بعد از زنده کردن مردگان[بدان  و }عقل گردند انیلشکر
  ]آن نمود يذایو ا وانی: چرا امر به قتل حیتا نگوئ[ استو حکیم  ]کند  یاو را از مرادش منع نم يزیکه چ
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 يمساو کشد  یجهل است را م انیکه پرنده که آن از لشکر یکس يگفته شده: چگونه است برا گوئی[ 
آنان  يکه همان قوا[ خود را ]حقیقی[ مثل کسانی که اموال ]احیاء آن به حیات عقل است؟ پس فرمود:

در هر خوشه صد  ]و[اي است که هفت خوشه برویاند   کنند مانند مثل دانه  در راه خدا انفاق می ]است
و خداوند داراي  ]یعنی حدي براي او نیست[ کند  دانه و خداوند براي کسی که بخواهد مضاعف می

  دانا است ]هیمنفق (انفاق کننده) و حال منفقٌ عل تیو مقدار منفَق (انفاق شده) و نبه انفاق شما [وسعت و 
 که به عنوان[اند منّتی   کنند سپس در پی آنچه که انفاق کرده  کسانی که اموالشان را در راه خدا انفاق می

و طلب تقدم  دکن ریو او را تحق داظهار قدرت کن ي وگردن فرازکه بر او [و نه آزاري  ]داعتناء کننده نظر کن
را  ]درا بر او بشمار خود و احسان دکلام خشن استقبال کن او از او ب دکردن) او کن شکشیکردن، پ یشی(پ

  شوند  نزد پروردگارشان اجرشان را دارند و نه بیمی بر آنها است و نه آنها محزون می کنند  متعاقب نمی
ستر (پوشاندن) بر  ایحاجت  حیسائل و قبا حیاغماض مسئول از قبا یعنی[ و آمرزش گفتار نیک ]پس فرمود:[

اي است که آزاري در پِی آن   بهتر از صدقه ]بازاء قول معروف وندادراك مغفرت خدا ایسائل و سؤال او، 
 گذارد  یکه در انفاقش منّت م یبه عقوبت کردن کسو [غنی و بردبار است  ]از صدقات شما[و خداوند  است

 اید  ایمان آورده ]عامه و قبول دعوت ظاهره اسلام عتیبا ب[اي کسانی که   ]کند  یعجله نم کند  یو اذیت م
مانند کسی که مال خود را براي نمایش به  هاي خود را با منّت گذاشتن و آزار دادن باطل نکنید  صدقه
که قرب  یمعن نیآنها قرب عابد به خداوند باشد به ا يهایال یکه داع یعبادات وقت{کند   انفاق می مردم

ͳ  َبُلɃُْس ĕǗُ Ɨِ ََِتَتْ سَبْعَ سَنَابلɀْن
َ
ِ كَمَثَلِ حَبĒةٍ أ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ ْهَُمɎوَاɏْ

َ
ِينَ Ȭُنْفِقُونَ أ ĒȆمَثَلُ ا ُ Ēȥةٍ وَاĒةٍ مِائةَُ حَب

ُ وَاسِعٌ عَليِمٌ يضَُاعِفُ Ɏمَِ  Ēȥشََاءُ وَاȻ ْا وَلاَ  ʹ نďفَقُوا مَنȫْ
َ
ِ ȪُمĒ لاَ يɁُْبعُِونَ مَا أ Ēȥِيلِ اɀَس Ɨِ ْهَُمɎوَاɏْ

َ
ِينَ Ȭُنْفِقُونَ أ ĒȆا

هِمْ وَلاَ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هُمْ ĵَْزَنوُنَ  ĕɊَجْرُهُمْ عِنْدَ ر
َ
ذًى Ɏهَُمْ أ

َ
وَمَغْفِرَةٌ خƷٌَْ مِنْ صَدَقَةٍ قَوْلٌ مَعْرُوفٌ  ͵ أ

ُ غđũَِ حَليِمٌ  Ēȥذًى وَا
َ
ِي Ȭُنْفِقُ مَاͶ  ُȄَ يɁَبَْعُهَا أ ĒȆǓَ ذَى

َ ْ
ِينَ آمَنُوا لاَ ȩُبْطِلوُا صَدَقَاتȲُِمْ باɎِمَْنĕ وَالأ ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا

 َȯ َِوْمِ الآْخِرǾْوَا ِ Ēȥِاسِ وَلاَ يؤُْمِنُ باĒǽا لاَ رِئاَءَ ا ًȇَْهُ صȠَ َƳَȯَ ٌِصَابهَُ وَابل
َ
مَثَلهُُ كَمَثَلِ صَفْوَانٍ عَليَْهِ ترَُابٌ فَأ

ُ لاَ Ȭَهْدِي الْقَوْمَ الǔَْفرɋِِنَ  Ēȥا كَسَبُوا وَا Ēمɏِ ٍء ْŽَ َȂَ َقْدِرُونȬَ ͷ  ِرْضَاتɏَ َهَُمُ ابتْغَِاءɎوَاɏْ
َ
ِينَ Ȭُنْفِقُونَ أ ĒȆوَمَثَلُ ا

ِ وَتَ  Ēȥمَْ يصُِبْهَا اɎ ِْفَإن ِǐَْلهََا ضِعْفɈُ
ُ
صَاȨَهَا وَابلٌِ فَآتتَْ أ

َ
ȫْفُسِهِمْ كَمَثَلِ جَنĒةٍ برɊَِْوَةٍ أ

َ
ُ ɂْبɄِتًا مِنْ أ Ēȥوَا đطَلȯَ ٌِوَابل
 ٌƷَِعْمَلوُنَ بصȩَ بمَِا   ٍنَابȭْ

َ
ِيلٍ وَأ

َ
ļ ْةٌ مِنĒجَن ُȄَ َونȲَُنْ ت

َ
حَدȱُُمْ أ

َ
يوََدē أ

َ
ȫْهَارُ ȯ ُȄَيِهَا مِنْ أ

َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْريِ مِن َġ
صَاȨَهَا إعِْصَارٌ ȯيِهِ ناَرٌ فَاحƳََْقَتْ كَذɎَكَِ 

َ
Ēɋةٌ ضُعَفَاءُ فَأ ĕذُر ُȄََو ُƱَِصَابهَُ الْك

َ
ُ لȲَُمُ ĕǗُ اĒǼمَرَاتِ وَأ Ēȥا ُ ĕǐَɀُي 

رُونَ  Ēتَفَكȩَ ْمȲُĒالآْياَتِ لعََل   َه ēȬ
َ
Ɇ َمْ مِنَ ياȲَُخْرجَْنَا ل

َ
ا أ Ēمɏَِْتُمْ وɀَبَاتِ مَا كَسĕنفِْقُوا مِنْ طَي

َ
ِينَ آمَنُوا أ ĒȆا ا

 Ēن
َ
نْ ȩُغْمِضُوا ȯِيهِ وَاعْلَمُوا أ

َ
َبيِثَ مِنْهُ ȩُنْفِقُونَ وɎَسَْتُمْ بآِخِذِيهِ إلاĒِ أ ْłمُوا ا Ēيَمȩَ َرْضِ وَلا

َ ْ
َ غŉَ đũَِِيدٌ الأ Ēȥا  ͺ 

 ĒشɎوَاسِعٌ ا ُ Ēȥمْ مَغْفِرَةً مِنْهُ وَفَضْلاً وَاȱُُيعَِد ُ Ēȥمْ باِلْفَحْشَاءِ وَاȱُُرɏُ
ْ
 عَليِمٌ  يْطَانُ يعَِدȱُُمُ الْفَقْرَ وɋََأ
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به خدمت معبود و امتثال امر محبوب  امیعبادت و ق يمستلزم شدت حب مستلزم خدمت محبوب سبب برا

 باشد،  ینم یقیانتفاع نفس از خداوند ولو با قرب به خداوند باشد عبادت حق یداع یگردد عبادت است، و وقت
و  }باشد  یبلکه حرام و وبال م باشد  یو نه صورتاً عبادت نم قتاًیاست نه حق ریع نفس از غانتفا یکه داع یو وقت

 ])اکاریمرائى (انفاق کنندة ر یعنی منفق[مثل او  پس )کند  یاذعان نم(آورد   به خداوند و روز آخر ایمان نمی
پس رگبار به آن  هست ]صالح براي زرع و نمو آن[مانند مثل تخته سنگی است که بر روي آن خاکی 

 اند  کند که بر چیزي از آنچه که کسب کرده  رها می از خاك و بذر)(طاس کند پس آن را بور   اصابت می
خداوند مردمان کافر را هدایت  ](کمک کننده) ندارند و حال آنکه نیخداوند مع يسوا[و  قدرت ندارند

از انفس  ]طلب خشنودي خداوند شاکلۀ[و مثَل کسانی که اموال خویش را و از جهت تثبیت   کند  نمی
 مرتفعدر محلّی  باغی است ]درختکار[کنند مانند مثل   خویش به جهت طلب خشنودي خداوند انفاق می

و اگر باران زیاد  به بار آورد اش را به دو برابر  خوردنی ]میوة[و  ]نه سیل[ باران زیاد به آن اصابت کند که
آیا یکی از شما   کنید بینا است  و خداوند به آنچه که عمل می برسد ]به آن[بر آن نبارد پس شبنم 

ت باطل یکه انفاق کرده سپس بعد از آن انفاقش را به منّت و اذ یکس ياست برا يگرید لیتمث{ دوست دارد
صاحب  وکرد  هیتشب نیچن  نیا یرا به باغ کند  یآخرت غرس م يکه او در جنّت قلب برا ینموده، انفاق کس

او به جهت  الیمند) بودن او و ع  (عائله لیو از جهت مع یکه از اصابت سالخوردگ یآن را به صاحب باغ
و باغش را  دیآ  یکه م یت او را به آتشیاست، و منّت او و اذ اجیدر حالت شدت احت فیفرزندان ضع

که او باغی از خرما و انگور داشته باشد که از زیر آن  }ندارد يدیآن ام ریکه او به غ یدر حال سوزاند  یم
 فیبه امر فرزندانش ضع امیاز ق یحتّ[ و سالخورده شده اي دارد  شود و در آن از هر میوه  نهرها جاري می

پس  دارد )کردن عاجز از کسب(و فرزندانی ضعیف  ]کرده  یم تیباغ کفا نیو فرزندانش را از ا باشد  یم
براي شما را  آیات بسوزاند، خداوند این چنین ]آن را[گردبادي که در آن آتشی هست به آن برسد و 

است به ممثّل لها  یات آفاقیها) که همان آ  و از ظاهر امثال (مثل[شما فکر کنید  ترقّب که نیبه اکند   بیان می
ها آنچه که کسب   از پاك اید  کسانی که ایمان آوردهاي   ]دیاست منتقل شو یات انفسیکه همان آ

 يها  زهیاز پاک[ ایم  و از آنچه که از زمین براي شما خارج کرده ]آن )خوبجیاد (حلال آن و [اید   کرده
انفاق [قصد  کنید  انفاق می (در حالی که)و  انفاق کنیدرا  ]ها از معادنتان  و استخراج شده تانیها  وهیحبوبتان و م

(حال و  نکنید ]را میا  شما اخراج کرده ياز آنچه که برا ای دیا  از آنچه که کسب کرده[پست از آن  ]کالاي
و بدانید که خداوند غنی  نیستید مگر آنکه در آن اغماض کنید ]راضی[به گرفتن آن  ]خود[شما  آنکه)
است که پست را اصلاً قبول  یو خداوند غن کند  یحاجتش قبول م يپست را برا یکه محتاج گاه یعنی[است 

  ]به خلاف حمید کند  یپست را قبول م ی(نکوهش شده) گاه میذم یغن یعنی[و ستوده است  ]کند  ینم
و  کند  امر می (بخل)و شما را به فحشاء  ]ترساند  و شما را با فقر می[ دهد  شیطان به شما وعدة فقر می

و خداوند داراي  دهد  وعده می (فزونی، برتري، کرم)خداوند به شما آمرزش از خود و فضل 
  است ]به مصالح شما[دانا  و ]ستیاش خلاف ن  و در وعده ترسد  ی) و فقر نمی(تنگ قیکه از ض[است  وسعت
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مترتّبه بر  اتیو غا یمصنوع اله قیعبارت از ادراك دقا يحکمت نظر{ دهد  حکمت می به کسی که بخواهد 
که آن  یتیغا یمترتّبه ال اتیصنع و غا قیعبارت از قدرت بر صنع مصنوع مشتمل بر دقا یآن است و حکمت عمل

از حکمت [ و به کسی که حکمت داده شود پس خیر فراوان داده شده و }است نسبت به مقام صانع اتیاشرف غا
از آنچه که اسم نفقه بر آن اطلاق [و آنچه از نفقه   گیرند  نمیپند  جز خردمندان ]ریر کثیبا استلزام آن بر خ ای
یا از نذري  که انفاق کنید ]یعلن ای يسرّ ،یمبق ایفاسد، مبطل  ای حیباطل، صح ایدر حقّ  اد،یز ایکم باشد  شود  یم

 ]قدرت دارد دادن جزاو بر [ داند  پس همانا خداوند آن را می ]دیشو  یبه مانند آن به آن جزاء داده م[ که نذر کنید
که عقوبت [یاورانی  ]اهلش در انفاق و ری(دهنده) آن به غ یآنها و معط یمانعان حقوق از اهال یعنی[و براي ظالمان 

و اگر آن را مخفی سازید و به  پس آن خوب است اگر صدقات را آشکار کنید  نیست ]خدا را از آنها دفع کنند
پوشاند و خداوند به   گناهانتان را از شما می ]خداوند[و  براي شما بهتر است (پنهان کردن) فقراء بدهید پس آن

و لکن خداوند کسی که بخواهد را  تو نیست ]عهدة[هدایت آنها بر   کنید آگاه است  آنچه که عمل می
پس چرا [ براي خودتان است ]آن نافع[ که انفاق کنید پس )از مال حلال مکتسب(کند و آنچه از خیر   هدایت می

 يبرا یعنی[ و انفاق نکنید ]دیکن  یاو را اذیت م ریغ ای دیکن  یکه بر او انفاق م یکس ای دینه  یخود منتّ م ریبا آن بر غ
با اداء کردن [ و آنچه که از خیر انفاق کنید مگر آنکه وجه خداوند را طلب کنید ]دیکه انفاق کن ستین ستهیشما شا

انفاق شما  يبا نقص در آنچه که جزا[کند و   می (به تمامی اداء)به شما وفا  ]است که اداء شود ستهیتمام آنچه که شا

ͻ  
ُ
رُ إلاĒِ أ Ēك Ēَاً وَمَا يذƷِاً كَثƷَْخ َȓِو

ُ
كِْمَةَ ȯَقَدْ أ

ْ
Łشََاءُ وَمَنْ يؤُْتَ اȻ ْكِْمَةَ مَن

ْ
Łا ȓَُِْابِ يؤǺْ

َ ْ
ȫْفَقْتُمْ  ͼ وɎوُ الأ

َ
وَمَا أ

نْصَارٍ 
َ
اɎمǐَِِ مِنْ أ ĒلِظɎ عْلمَُهُ وَمَاȬَ َ Ēȥا Ēِمْ مِنْ نذَْرٍ فإَنȩُْوْ نذََر

َ
ا ƭَِ وɉَنِْ  ͽ مِنْ ȫَفَقَةٍ أ Ēدَقَاتِ فَنعِِم ĒصɎبْدُوا اȩُ ِْإن

ْفُوهَا وَتؤُْتوُهَا الْفُقَرَاءَ ȯَهُوَ خƷٌَْ لȲَُمْ  ُĹ  ٌƷِعْمَلُونَ خَبȩَ بمَِا ُ Ēȥمْ وَاȲُِئَاتĕɄَمْ مِنْ سȲُْنȭَ ُر ĕفȲَُɋَْسَ عَليَْكَ  ; وɄَل
ȫْفُسȲُِمْ وَمَا ȩُنْفِقُونَ إلاĒِ ابتِْ 

َ
َ Ȭَهْدِي مَنْ Ȼشََاءُ وَمَا ȩُنْفِقُوا مِنْ خƷٍَْ فَلأِ Ēȥا ĒنȲَِوَمَا هُدَاهُمْ وَل ِ Ēȥغَاءَ وجَْهِ ا

ȫْتُمْ لاَ ȩُظْلمَُونَ ȩُنْفِ 
َ
Ɋًا Ϳ  Ɨِ قُوا مِنْ خƷٍَْ يوَُفĒ إȲُْǾَِمْ وَأ ْǲَ َسَْتَطِيعُونȻ َلا ِ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ وا ُǵِْح

ُ
ِينَ أ ĒȆلِْفُقَرَاءِ اɎ

 ُ Ɏ
َ
فِ ȩَعْرȯُِهُمْ ȷسِِيمَاهُمْ لاَ Ȼسَْأ ēعَفĒǻغْنيَِاءَ مِنَ ا

َ
َاهِلُ أ

ْ
Ŀْسَبُهُمُ اĵَ ِرْض

َ ْ
َافاً وَمَا ȩُنْفِقُوا مِنْ خƷٍَْ فإَنĒِ الأ

ْ
Łِاسَ إĒǽونَ ا

َ بهِِ عَليِمٌ  Ēȥا   َهِمْ وَلاĕɊَجْرُهُمْ عِنْدَ ر
َ
ا وَعَلاȫَيَِةً فَلهَُمْ أ ďǩِ ِهَارĒǽيْلِ وَاĒلɎِهَُمْ باɎوَاɏْ

َ
ِينَ Ȭُنْفِقُونَ أ ĒȆخَوْفٌ عَليَْهِمْ ا

ِ   وَلاَ هُمْ ĵَزَْنوُنَ  يْطَانُ مِنَ اɎمَْسĕ ذɎَكَِ ب ĒشɎطُهُ اĒتَخَبȬَ ِي ĒȆقُومُ اȬَ كَمَا Ēِونَ إلاɏُقُوȬَ َا لاɊَ ĕرɎلوُنَ اɈُ
ْ
ِينَ يأَ ĒȆهُمْ ا Ēȫ

َ
ɇ

Ɋَا ȯَمَنْ جَاءَهُ ɏَوْعِظَةٌ مِنْ  ĕرɎمَ ا Ēيَْعَ وحََرǺْا ُ Ēȥا Ēحَل
َ
Ɋَا وَأ ĕرɎيَْعُ مِثْلُ اǺْمَا اĒȫِوُا إɎَقا Ƥَِرهُُ إɏْ

َ
هِ فَاȫْتƮََ فَلهَُ مَا سَلفََ وَأ ĕɊَر

ونَ  ُȅِيِهَا خَاȯ ْارِ هُمĒǽصْحَابُ ا
َ
وǿَكَِ أ

ُ
ِ وَمَنْ Ȁَدَ فأَ Ēȥا   ĒǗُ ēِبĵُ َلا ُ Ēȥدَقَاتِ وَا ĒصɎا Ȓِْرɋَُا وɊَ ĕرɎا ُ Ēȥمْحَقُ اȬَ

Ȫيِمٍ 
َ
ارٍ أ Ēكَف   َِينَ آمَنُوا و ĒȆا Ēِهِمْ وَلاَ خَوْفٌ إنĕɊَجْرُهُمْ عِنْدَ ر

َ
Ǔَةَ Ɏهَُمْ أ ĒزɎلاَةَ وَآتوَُا ا ĒصɎوا اɏُقَا

َ
اŁَِاتِ وَأ ĒصɎعَمِلوُا ا

Ɋَا إنِْ كُنْتُمْ ɏُؤْمِنِ  ΄ عَليَْهِمْ وَلاَ هُمْ ĵَزَْنوُنَ  ĕرɎمِنَ ا َƝَِوَذَرُوا مَا ب َ Ēȥقُوا اĒȩِينَ آمَنُوا ا ĒȆهَا اēȬ
َ
Ɇ َيا َǐ ΅  َْمɎ ِْفَإن

ɏْوَالȲُِمْ لاَ ȩَظْلمُِونَ وَلاَ 
َ
ِ وَرَسُوȄِِ وɉَنِْ تɀُتُْمْ فَلȲَُمْ رُءُوسُ أ Ēȥرَْبٍ مِنَ اįِ ذَنوُا

ْ
 ȩُظْلمَُونَ ȩَفْعَلوُا فَأ
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خداوند آنها را  یعنی[ اند  که در راه خدا محصور شده براي فقرائی  شود  به شما ظلم نمی ]شود  یبه شما داده م

و شؤن  یخداوند آنها را با امراض بدن ای شود،  یآنها ممکن نم يبرا یو ترقّ ریکه س یثیدر راه حبس کرده است به ح
که  ]اند  خودشان آنها را از مکاسب بازداشته ایرسول (ص)  ایاز مکاسب حصر (حبس) کرده است،  ینفسان

 ]به خاطر[جاهل، آنان را  را ندارند ]مکاسب يبرا ایسلوك به آخرت  يبرا[در زمین  (راه افتادن)استطاعت زدن 
از مردم با اصرار درخواست  شناسی،  می آنها را از سیمایشان پندارد،  غنی می ]سؤال کردناز [ عفت ورزیدن

شما را بنابر  يو جزا[پس همانا خداوند به آن دانا است  انفاق کنید ]بر آنها[کنند و آنچه از خیر که   نمی (گدایی)
کنند پس اجرشان را نزد   انفاق می در نهان و آشکارا کسانی که اموالشان را در شب و روز  ]دهد  یآن م

زیادت بر رأس (کسانی که ربا   شوند  دارند و نه بیمی بر ایشان هست و نه آنها اندوهگین می پروردگارشان
شوند مگر مانند کسی که شیطان   بپا نمی ]به امور معاششان ایاز نشستن  ای شانیاز قبرها[ گیرند)  می( خورند  می المال)

آن به کند)  کند، او را فاسد می  رود، عقلش را فاسد می  (ور میکند   به او انگول می ]او[ کردن به خاطر مس ،
 يبازار متیع را به اضعاف قیکه جواز ب یثیکردند ح سهیو فروش) مقا دیع (خریربا را با ب[ این است که آنها (سبب)

کردند  سهیعوض از اصل مال مقا ادتیدر ز يع ربویکالا با ب متیاز ق متیق ادتیع را در زیب نیو ا دندیکالا د يبرا
قیاس آنها را باطل کرد تعالی و [ (حال آنکه)مثل ربا است و  ]با زیادت قیمت[گفتند جز این نیست که بیع  ]و

 ستیهمانا صحت و فساد به تماثل در صورت ن یعنی[خداوند بیع را حلال کرده و ربا را حرام کرده است  ]فرمود
موعظه {اي از پروردگارش به او آمده   پس کسی که موعظه ]او است یکه آن دو به امر خداوند و نه ستین نیجز ا

از [ سپس }دینما  یم یو بازدارنده است از آنچه که قلب را قس کند  ی(نرم) م نیاست به آنچه که قلب را ل يادآوردی
 و امر او به خداوند است براي او است (اخذ کرده)که گذشته  ]ربااز [پس آنچه  (خودداري کرده)باز ایستاده  ]ربا

بعد از آنکه موعظه به او [و کسی که  ]نه به حکاّم تا بر او به رد آنچه که قبل از موعظه آن را اخذ کرده حکم کنند[
مال حاصل یعنی [خداوند ربا   آنها در آن ماندگارند ]در حالی که[بر گردد پس آنان اصحاب آتشند  ]ربابه آمد 

عوض  ایدر آخرت،  یعنی[ بخشد  و صدقات را فزونی می کند  را محو می ]نفس ربا، یا مالی که در آن ربا هست از
گناه  ]خداوند یبه امر و نه[ و خداوند هیچ کافر ]بخشد  یم یآن را، در آنچه که از خود خارج کرده را فزون

به [و  اند  ایمان آورده ]عامه عتیبا ب[همانا کسانی که   را دوست ندارد )او یفرو رفته در ارتکاب مناه(اي   پیشه
اند   اند و زکات داده  و اقامۀ نماز نموده اند  به صالحات عمل کرده ]هیخاصۀ ولو عتیخاص حاصل به ب مانیاسبب 

اي کسانی که ایمان   شوند  اجرشان را نزد پروردگارشان دارند و نه ترسی بر آنها است و نه آنها اندوهگین می
بهراسید و آنچه که از ربا  ]او خصوصاً در ربا یاوامر او و نواه عیدر مخالفت با جم[ خداوند ]سخط[ز ا اید  آورده

مانده  یو لکن آنچه از آن که بر بدهکاران باق دیرد نکن دیا  آنچه از آن را که گرفته یعنی[باقی مانده را ترك کنید 
 نکردید ]آنچه که از ربا باقى مانده است را ترك[پس اگر   باشید  اگر مؤمن می ]دیاست پس آن را مطالبه نکن

پس اصل  و اگر توبه کنید اید  با خداوند و رسولش برخاسته ]بزرگی[ ه جنگب (بدانید) پس آگاه باشید
 نی) اموال را در آنچه که قبل از بها  هیکه رئوس (اصل سرما ستیبدهکاران ن يبرا[اموالتان براي شما است 

  ستم شوید ]با نقصان اصل مال[و نه  ستم کنید ]بر اصل مال ادتیبا اخذ ز[نه  ،]محاسبه کنند دیا  ربا آن را گرفتهکردن 
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بر بدهکار [و اگر  مهلت دهید ]او به او[ پس تا توانگر شدن (یافتید) بود ]در بدهکاران خود[ و اگر تنگدستی 
دانستید   براي شما بهتر است اگر می صدقه دهید ]نیبا برائت او از د ای یبر تنگدست ایتنگدست،  ایچه توانگر باشد 

موشکافی کردن در محاسبه و سخت گرفتن در [ و از  ]دیداد  یشما بهتر است صدقه م يکه صدقه دادن برا[
شوید بهراسید سپس هر نفسی به آنچه که کسب   آنروزي که در آن به سوي خداوند بازگردانده می ]مطالبه از

عام و  مانیبا ا[اي کسانی که   شود  به آنها ظلم نمی ]عقاب فیتضع ایبا نقص کردن جزاء [شود و   کرده وفا می
دهید و   تا سررسید معین قرض می ]وام[اید وقتی که به دین   ایمان آورده ]و قبول دعوت ظاهره هینبو عتیب

نباید اباء  (یکی از نویسندگان)گیرید پس آن را بنویسید و کاتبی باید بین شما به عدالت بنویسد و نویسنده   می
به او آموخت، پس باید بنویسد و کسی که حقّ بر گردن او  ]نوشتن را[کند از اینکه بنویسد چنانکه خداوند 

از االله پروردگارش بهراسد و نباید  ]رساند  یآنچه که به صاحب حقّ ضرر م نیدر تلق[و باید  است باید املاء کند
، و اگر کسی که حقّ بر او است سفیه (بکاهد)چیزي را کم کند  )کند  یاز آنچه که املاء م ایاز حقّ (از آن 

یا توانائی  ]له وي است تمیز ندهدلکن بین الفاظی که علیه و [باشد  (غیر محجور علیه)یا ضعیف  (محجور علیه)

Ά  ُمْ إنِْ كȲَُل ٌƷَْقُوا خ Ēنْ تصََد
َ
ةٍ وَأ َǭَɄَْم Ƥَِنَظِرَةٌ إȯَ ٍة َǭُْنَ ذُو عǓَ ِْنɉَعْلمَُونَ وȩَ ْيِهِ  · نْتُمȯ َقُوا يوَْمًا ترُْجَعُونĒȩوَا

ِ ȪُمĒ توȫَ ēǗُ ĒȘَُفْسٍ مَا كَسَبَتْ وَهُمْ لاَ Ȭُظْلمَُونَ  Ēȥا Ƥَِإ Έ  ďƪَسɏُ ٍجَل
َ
ِينَ آمَنُوا إذَِا تدََايɃَْتُمْ بدَِينٍْ إƤَِ أ ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا

ِي عَلَيْهِ فَاكْتُبُوهُ وǾََْكْتُبْ بɄَْنَ  ĒȆُمْللِِ اǾَْفَلْيَكْتُبْ و ُ Ēȥمَهُ اĒتُبَ كَمَا عَلȲَْنْ ي
َ
بَ Ǔَتبٌِ أ

ْ
 Ȳُمْ Ǔَتبٌِ باِلْعَدْلِ وَلاَ يأَ

وْ ضَعِي
َ
َقē سَفِيهًا أ ْŁِي عَلَيْهِ ا ĒȆنَ اǓَ ِْئًا فَإنɄَْبْخَسْ مِنْهُ شȬَ َهُ وَلاĒɊَر َ Ēȥقِ اĒَتǾَْو ēَق ْŁفًاا  Ēنْ يمُِل

َ
وْ لاَ Ȼسَْتَطِيعُ أ

َ
أ

ǐِْ فَرجَُلٌ 
نْ  هُوَ فَلْيُمْللِْ وēǾَِهُ باِلْعَدْلِ وَاسɁَْشْهِدُوا شَهِيدَينِْ مِنْ رجَِالȲُِمْ فَإنِْ Ɏمَْ يȲَُوناَ رجَُلَ Ēمɏِ ِتاَن

َ
وَاɏْرَأ

رَ إحِْدَ  ĕتُذَكȯَ إحِْدَاهُمَا Ēنْ تضَِل
َ
هَدَاءِ أ ēشɎنْ ترَْضَوْنَ مِنَ ا

َ
ɏُوا أ

َ
هَدَاءُ إذَِا مَا دُعُوا وَلاَ ȸسَْأ ēشɎبَ ا

ْ
خْرَى وَلاَ يأَ

ُ ْ
اهُمَا الأ

 Ēلا
َ
Ɇ Ŕَْد

َ
هَادَةِ وَأ ĒلِشɎ ُقْوَم

َ
ِ وَأ Ēȥقْسَطُ عِنْدَ ا

َ
جَلهِِ ذَلȲُِمْ أ

َ
وْ كَبƷِاً إƤَِ أ

َ
نْ تȲَُونَ ġَِارَةً تȲَْتُبُوهُ صَغƷِاً أ

َ
ترَْتاَبوُا إلاĒِ أ

 َǲِحَا Ēعْتُمْ وَلاَ يُضَارȬَبَاȩَ شْهِدُوا إذَِا
َ
لاĒ تȲَْتُبُوهَا وَأ

َ
Ɇ ٌمْ جُنَاحȲُْسَ عَلَيɄَْمْ فَلȲَُنɄَْهَا بȫَتبٌِ وَلاَ شَهِيدٌ  ةً تدُِيرُوǓَ

 ْŽَ ĕلȲُِب ُ Ēȥوَا ُ Ēȥمُ اȲُُمĕعَلɋَُو َ Ēȥقُوا اĒȩمْ وَاȲُِهُ فُسُوقٌ بĒِفْعَلُوا فَإنȩَ ِْنɉَءٍ عَليِمٌ و Ή  َْمɎَسَفَرٍ و َȂَ ْنِْ كُنْتُمɉَو
مَاȫَتَهُ وǾََْتĒقِ 

َ
ِي اؤْتمُِنَ أ ĒȆا ĕعْضًا فَلْيُؤَدȨَ ْمȲُُعْضȨَ َمِن

َ
ِدُوا Ǔَتبًِا فَرهَِانٌ مَقْبُوضَةٌ فَإنِْ أ

َ
ġ تُمُواȲَْهُ وَلاَ ت ĒɊَر َ Ēȥا 

 ِ هَادَةَ وَمَنْ يȲَْتُمْهَا فَإنĒِهُ آث ĒشɎعْمَلُونَ عَليِمٌ اȩَ بمَِا ُ Ēȥمٌ قَلْبُهُ وَا Ί  بْدُواȩُ ِْنɉَرْضِ و
َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ مَا ِ Ēȥِ

 َȂَ ُ Ēȥشََاءُ وَاȻ ْبُ مَن ĕعَذɋَُشََاءُ وȻ ْمَِنɎ ُيَغْفِرȯَ ُ Ēȥمْ بهِِ اȲَُْاسِبĵُ ُْفُوه ُĹ ْو
َ
ȫْفُسȲُِمْ أ

َ
آمَنَ   ءٍ قَدِيرٌ  Žَ ĕǗُْ مَا Ɨِ أ

ِ وɏََلاَئȲَِتهِِ وȠَُتُبهِِ وَرُسُلهِِ  Ēȥِآمَنَ با đǗُ َمُْؤْمِنُونɎهِ وَاĕɊَْهِ مِنْ رǾَِنْزِلَ إ
ُ
حَدٍ مِنْ رُسُلهِِ اɎرĒسُولُ بمَِا أ

َ
قُ ǐْȨََ أ ĕفَرȫُ َلا

نَا وǾَِɉَْكَ  ĒɊَفْرَانكََ رȮُ طَعْنَا
َ
ُ ȫَفْسًا إلاĒِ وُسْعَهَا Ɏهََا مَا كَسَبَتْ وَعَلَيْهَا مَا  Ό اɎمَْصƷُِ وَقَاɎوُا سَمِعْنَا وَأ Ēȥفُ اĕلȲَُلاَ ي

ا كَمَا ŉََلْتَ  ًǱِْْمِلْ عَلَيْنَا إ َı َنَا وَلاĒɊَناَ ر
ْ
خْطَأ

َ
وْ أ

َ
ِينَ مِنْ Ȱَبْلنَِا اكɁَْسَبَتْ رĒɊَنَا لاَ تؤَُاخِذْناَ إنِْ ȺسɄَِنَا أ ĒȆا َȂَ ُنَا ه ĒɊَر

 َȂَ َنا ْǵُْوْلاَناَ فَانɏَ َنْت
َ
لْنَا مَا لاَ طَاقَةَ ǽَاَ بهِِ وَاȭْفُ ȭَنĒا وَاغْفِرْ ǽَاَ وَارŉَْْنَا أ ĕَمıُ َنَ وَلاɋِِفرǔَْالْقَوْمِ ال 
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بالغ [باید به عدالت املاء کند، و دو شاهد  ]بر او است یا ولی حقّ حقّکه [ندارد که او املاء کند پس ولی او 

شاهد [مرد نبودند پس باید یک مرد و دو زن  ]شاهد[از مردان خود را گواه بگیرید و اگر دو  ]مسلمِ حرّ (آزاد)
گمراه شد پس آن  ]زن[، اگر که یکی از آن دو ]را گواه بگیرید[دهید   از کسانی از شهداء که رضایت می ]باشند

وقتی که  ]باشند  یحمل شهادت اهل م يکه برا یکسان یعنی[دیگري باید به او یادآوري کند، و شهداء  ]زن[
نان (معامله کنندگان یمتدا يا[نباید اباء کنند و  ]باشد  یکه متحمل م یکستا آن را حمل کنند یا [شوند   خوانده می

تا زمان  ]چه قدر حقّ[نویسید،   نباید که ملول شوید از اینکه آن را می ])ها  سندهیاب (نو) و شاهدان و کتّنیبه د
 ]با نوشتنهمراه به چند برابر حقّ  قهیاز افراط به اخذ وث[آن کوچک باشد یا بزرگ، آن نزد خداوند  ]سررسید[

آن و قدر  قیاز تذکّر دقا[و براي شهادت  است ]به اهمال نوشتن و شاهد گرفتن دورتر طیاز تفر[و تر   دادگرانه
است و به اینکه شک نکنید نزدیکتر است، مگر  تر)  (کفایت کنندهتر   درست ]ذلک ری(اندازة) حقّ و مدت آن و غ

دهید و   کنید، تحویل می  (دست به دست میگردانید   باشد که آن را بین خود می (نقدي)آنکه تجارتی حاضره 
کنید شاهد بگیرید   پس بر شما گناهی نیست که آن را ننویسید، و وقتی که خرید و فروش می گیرید)  تحویل می
پس  ]شوید  عقوبت می[انجام دهید  ]مضارت (ضرر زدن) را[و اگر  اي و نه شاهدي نباید زیان ببینند،  و نویسنده

به خداوند تقوا پیشه کنید تا خداوند به شما علم  ]نسبت[است و  ]از فرمان خداوند[آن انحراف شما همانا 
حین تداین، معامله غیر [و اگر   ]داند  یو مضارت و تقوا از شما را م[بیآموزد و خداوند به هر چیزي دانا است 

گرفته شود و اگر  (گرویی)پس رهینه  ]شما بنویسدکه براي [اي نیافتید   در سفر بودید و نویسنده ]نقدي یا وام
او را اداء نماید و باید  (دین)پس کسی که امین شده است باید امانت  داند  بعضی از شما بعضی دیگر را امین می

بدون [و شهادت را کتمان نکنید و کسی که آن را  از االله پروردگارش بترسد ]زدن رنگیکردن و ن انتیدر خ[
کتمان کند پس همانا او قلبش گناهکار است و خداوند به آنچه  ](مباح کننده) بر کتمان آن حیمب یشرع ةزیانگ

و [است  ونداز خدا دانا است  ]در آن و اداء شهادت و کتمان آن انتیاز اداء امانت و خ[کنید   که عمل می
آنچه را که در درونتان هست  دیو اگر ظاهر کن باشد  یم نیها و آنچه در زم  آنچه در آسمان ]مملوك او است

هر کس بخواهد  يبرا آمرزد  یسپس م ،کند  یخداوند آنها را با شما حساب م د،یپنهان کن ای ]الاتیو خ اتیاز ن[
پیغمبر ایمان آورد به   قادر و توانا است يزیهر که را بخواهد، خداوند بر هر چ کند  یم ]و عقاب[و عذاب 

هائی   پروردگار به سوي او نازل شده و مؤمنین هم همه به خداوند و ملائکۀ او و کتاب ]خداي[آنچه از طرف 
 ]در امر پیامبري و نمایندگی خدا[بین پیغمبران او  ]ما[اند،   و به پیغمبران او ایمان آورده ]که خداوند فرستاده[

کنیم، خدایا برگشت ما به   شنیدیم و اطاعت کردیم و درخواست آمرزش از تو میگذاریم، همه گفتند   فرق نمی
 ]هر کس[کند،   تکلیف نمی ]دهد و  دستوري نمی[خداوند به هیچکس زیادتر از حد توانائی او  سوي تو است 

پروردگارا ما را مؤاخذه  ]خداوندا[باشد،   آنچه نیکی کرده به سود خودش و آنچه بد کرده به زیان خودش می
هاي   منما اگر چیزي را فراموش کنیم یا به اشتباه برویم، خدایا بر ما بار سنگین تحمیل منما چنانکه بر امت

تحمیل مکن و از ما  ]و زیادتر از اندازة توانائی ما است[گذشته بار کردي، خداوندا بر ما آنچه طاقت نداریم 
 ده! ]و یاري[ما هستی و ما را بر قوم کافر نصرت  ]صاحب اختیار[ما رحم فرما تو آقا و عفو نما و ما را بیامرز و بر 
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
کتاب را به حقّ بر تو نازل کرد  خداوندي نیست جز ذات یکتاي حقّ که زنده و پایدار است  » الم« 

او است و تورات را نازل کرد  (نزد)که بین دستان  ]از کتب و شرایع[تصدیق کننده است بر آنچه  ]در حالی که[
را نازل کرد،  (قرآن)، به جهت هدایت براي مردم، و فرقان ]قرآن یا قبل از این زمان[قبل از  و انجیل را 

و  یو آفاق یات انفسیات اعم از آیآ{اند   کفر ورزیده ]از حیث آیات بودن آنها[ند همانا کسانی که به آیات خداو
ات جمال او و یآ یهمگ ریآنها و موجودات عالم کب یو نفسان یشؤنات نفوس و واردات جسمان رایهستند ز ینیتدو

عزّت او  یمعن{گیر است   و انتقام (چیره)براي آنها عذاب شدیدي هست و خداوند عزیز  }هستند یجلال او تعال
است که با او مخالفت کند و به او  یاز شأن او انتقام از کس، و کند  یاو را از مراد او منع نم یاست که مانع نیا یتعال
بر او  ]االله يدر جملۀ ماسو یعنی[از خداوند در زمین و نه در آسمان  ]از کفر آنها[همانا چیزي   }ورزد انیعص

دهد، خدایی جز او   ها صورت می  خواهد در رحم  کسی است که شما را آنگونه که میاو  شود   مخفی نمی
که آن [و حکیم است  ]کند  یمنع نم خواهد  یر کردن آنچه که در رحم میاو را از تصو یکه مانعاست [نیست، عزیز 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ مɎا ɰ  ُومēالْقَي ēŸَْهُوَ ال Ēِإلا َȄَِلاَ إ ُ Ēȥا ɱ  ِْيدََيه َǐْȨَ مَِاɎ قًا ĕصَدɏُ ĕَق ْŁِلَ عَلَيْكَ الْكِتَابَ با Ēَنزَْلَ نز

َ
وَأ

ِيلَ 
ْ

Ĥ ِ
ْ

ِ Ɏهَُمْ عَذَابٌ شَدِيدٌ  ɲ اĒǻوْرَاةَ وَالإ Ēȥفَرُوا بآِياَتِ اȱَ َِين ĒȆا Ēِنْزَلَ الْفُرْقَانَ إن
َ
مِنْ Ȱَبْلُ هُدًى ɎلِنĒاسِ وَأ

ُ عَزɋِزٌ ذُو انْتقَِامٍ  Ēȥوَا ɳ  Ɨِ َرْضِ وَلا
َ ْ
ءٌ Ɨِ الأ ْŽَ ِعَليَْه ƚَْĽَ َلا َ Ēȥا Ēِمَاءِ إن ĒسɎا  ɴ  ْمȱُُر ĕِي يصَُو ĒȆهُوَ ا

َكِيمُ  ْŁزُ اɋِهُوَ الْعَز Ēِإلا َȄَِشََاءُ لاَ إȻ َرحَْامِ كَيْف
َ ْ
نْزَلَ عَلَيْكَ الْكِتَابَ مِنْهُ آياَتٌ  Ɨِ ɵ الأ

َ
ِي أ ĒȆهُوَ ا

ِينَ  ĒȆا ا Ēم
َ
خَرُ مɁُشََابهَِاتٌ فَأ

ُ
مē الْكِتَابِ وَأ

ُ
Ɨِ قلُوɊُهِِمْ زɋَْغٌ ȯَيĒɁَبعُِونَ مَا ȸشََابهََ مِنْهُ ابتْغَِاءَ Ņُْكَمَاتٌ هُنĒ أ

 Ēوُنَ آمَنɎقُوȬَ ِالْعِلْم Ɨِ َاسِخُونĒرɎوَا ُ Ēȥا Ēِلهَُ إلاɋِو
ْ
وɋِلهِِ وَمَا Ȭَعْلمَُ تأَ

ْ
ا بهِِ đǗُ مِنْ عِنْدِ رĕɊَنَا الْفِتْنَةِ وَابتْغَِاءَ تأَ

 
ُ
رُ إلاĒِ أ Ēك Ēََابِ وَمَا يذǺْ

َ ْ
نْتَ  ɶ وɎوُ الأ

َ
نْكَ رŉََْةً إنĒِكَ أ ُȅَ ْاَ مِنǽَ ْنََا وَهَبɁْعْدَ إذِْ هَدَيȨَ نَاɊَُنَا لاَ تزُِغْ قلُوĒɊَر

ابُ  ĒوَْهɎا ɷ  َمِْيعَادɎْلفُِ اĽُ َلا َ Ēȥا Ēِِيهِ إنȯ َبɋََْوْمٍ لاَ رǾِ ِاسĒǽكَ جَامِعُ اĒِنَا إنĒɊَر ɸ  َِين ĒȆا Ēِفَرُوا لَنْ  إنȱَ
وǿَكَِ هُمْ وَقُودُ اĒǽارِ 

ُ
ِ شɄَْئًا وَأ Ēȥوْلاَدُهُمْ مِنَ ا

َ
ɏْوَاɎهُُمْ وَلاَ أ

َ
ِينَ مِنْ  ȩُ ɹغȭَ َũِْنْهُمْ أ ĒȆبِ آلِ فرِْعَوْنَ وَا

ْ
كَدَأ

ُ شَدِيدُ الْ  Ēȥهِِمْ وَاɊُبذُِنو ُ Ēȥخَذَهُمُ ا
َ
بوُا بآِياَتنَِا فَأ Ēبْلهِِمْ كَذȰَ ِعِقَاب ɺ  َفَرُوا سَتُغْلبَُونȱَ َين ِ ĒȈِɎ ْقُل

ونَ إƤَِ جَهَنĒمَ وȿِْɊَسَ اɎمِْهَادُ  ُǮَْıَُو ɻ  ِ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ ُِقَاتلȩُ ٌقََتَا فئَِةǻْا ِǐَْɁَِفئ Ɨِ ٌَمْ آيةȲَُنَ لǓَ ْقَد
يَ الْعǐَِْ وَا

ْ
خْرَى Ǔَفرَِةٌ يرََوȫَْهُمْ مِثْليَْهِمْ رَأ

ُ
بصَْارِ وَأ

َ ْ
وȟِ الأ

ُ
ةً لأِ َƱَِْكَِ لعɎَذ Ɨِ Ēِشََاءُ إنȻ ْمَن ِ ُ يؤĕɋَُدُ بنǵَِْهِ Ēȥ 
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به عالم را  ایو مصالح عائده (برگشته) به آن  کند  یمگر به صورتى که استعداد او آن را اقتضاء م کند  یر نمیرا تصو

از  او کسی است که کتاب را بر تو نازل کرد،  ]دینما  یرا خواستن) م یاستعقاب (عوض گرفتن، لغزش کس
دیگر متشابهات هستند و کسانی که در  ]برخی[کتابند و  (اصل)آنها، آیاتی محکمات هستند، آنها مادر  ]جملۀ[

طلب  (جهت)هست پس به  ]شدن) از حقّ و انحراف از جهت قلب و آخرت لی(متما لیمیعنی [قلوبشان انحراف 
به آنچه که موافق آرائشان [و با طلب تأویل آن  ]شاعر ریغ ایباشند  )طلبابتغاء (به  )شعور دارشاعر (چه [فتنه 

تأویلش را جز  (حال آنکه)کنند و   به آن دارد پیروي می )صیال در تشخکاش (شبهت،از آنچه که تشابه  ]شود  یم
 اند  دهیرس تیهستند که به مقام مش ی) تام و آنان کساني(استوار یرسوخ اب[داند، و استواران در علم   خداوند نمی

و  اءیآنان از انب ریو اما غ، آنها ریاو هستند نه غ اءیو آنان محمد (ص) و دوازده اوص اند  افتهیو از مقام امکان ارتقاء 
، از باب بلکه به قدر مقامشان و شأنشان است دانند  یل تام آن را نمیتأو اند  افتهیچون از مقام امکان ارتقاء ن اء،یاول

ایم و جز خردمندان   از نزد پروردگار ما است به آن ایمان آورده ]محکم و متشابهاز [گویند همه   می ]تسلیم
خدا  فۀیکه خل یآن کس ایمتشابه را جز خداوند  نکهیست، و اهکه در کتاب محکم و متشابه [کند   یاد نمی ]کسی[
 یخردمندان کسان{ ]شود  یتصور نم با اشتمال بر متشابه جزکتاب و انزال آن  جادیا نکهیو ا داند،  یآن را نم باشد  یم

 }ب (مغز) گشته استلُ يامر دارا اءیبر دست اول تی(بستن) قلوبشان به ولا دیهستند که اعمالشان و علومشان با تعق
 ]خاصه عتیو ب تیشدن و ترك استبداد به آراء با قبول ولا میبا تسل[پروردگار ما بعد از آنکه ما را  ]اي[ 

و ترك تصرّف در  میدان  یاعتراف به عجز در آنچه که نم قیاز استقامت بر طر[هاي ما را   هدایت کردي قلب
و سخن  میدان  یتصرّف در آنچه که نم یآن از نزد خداوند است ال نکهیو اقرار به ا میدان  یمتشابه که تأویل آن را نم

مگردان و  ]منحرف شود  یما موافق با آن م يهاراندن به آراء و تأویل متشابه از نزد خودمان و اتّباع از آنچه که هوا
اي پروردگار ما  اي   کن همانا تو بسیار عطاء کننده (اعطاء بدون عوض)از نزد خودت به ما رحمتی هبه 

روزي که شکّی در آن نیست همانا خداوند خلف وعده  ]آن[ (در)همانا تو جمع کنندة مردم هستی براي 
 }به امت است ضیتعر هیآ رایاست ز تیبه ولامراد از کفر، کفر {اند   همانا کسانی که کفر ورزیده کند   نمی

کند و آنان خود   نمی (دفع)خداوند بی نیاز  ]سخط[ هرگز اموال آنها و نه فرزندان آنها، آنها را از چیزي از
همانند رویۀ   ]آن هستند ریآتش غضب و حرص و حسد و غ زمیه ایچنانکه آنها در دن[هیزم آتشند  ]میدر جح[

 ]ریآنها و سا يایرسولان و اوصکه شأن آنها و رسم آنها است  یعنی[آل فرعون و کسانی که قبل از آنها بودند 
 آیات ما را دروغ شمردند پس خداوند آنها را به گناهانشان گرفت و خداوند سخت عقوبت دهنده است 

مغلوب  ]ها و در محشر  و حال مرگ و در برزخ ایدن در[اند بگو: بزودي   به کسانی که کفر ورزیده ]اي محمد[
 هودی يا[ بد جایگاهی است  ]آنجا[شوید و   به جهنّم محشور می ]شدن به محشر یبعد از منته[خواهید شد و 

دالّ بر صدق محمد (ص) در [همانا به عنوان نشانه براي شما  ]و کفّار نیمطلق مردم از مسلم ایمطلق کفّار  ای
کردند و   روبرو شدند گروهی که در راه خدا جنگ می [در بدر]دو گروه  [آن هنگام که]باشد در   می ]رسالتش

دیدند و خداوند کسی که   خود می (برابر)که آنها را با دیدن چشم دو مثل  (مشرکین مکّه)دیگري کافران 
 دارندگان بصیرت البتهّ عبرتی هستکند که هرآینه در آن براي   می (نیرومند)بخواهد را با یاري خود تأیید 
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و مال هنگفت انباشته شده از طلا  ]بلکه مطلق اولاد[از زنان و پسران  ی)محبت نفسان(همان دوستی شهوات  
(مردم، فراموش و چهارپایان و کشتزار براي ناس  ]مایاز س بایز ای دهید میتعل ای دهیچر[دار   و نقره و اسبان نشان

 يبرا[هاي حیات دنیا هستند و خداوند است که سرانجام خوب   زینت داده شده، آنها کالا انسان)کنندگان، نه 
در آنچه که تحریص از آن و ي) زاریبترغیب ( يبرااي محمد [ تنها نزد او است  ]که آن را ترك کند یکس

کنند نزد   پیشه می بگو آیا به شما به بهتر از آن خبر بدهم؟ براي کسانی که تقوا ]نزد خداوند است
شود   ها جاري می  آنها نهر ]عمارات یا درختان یا طبقات[هست که از تحت  ]مرتفع[هایی   پروردگارشان جنّت

از  کنند  یشمردن) م دیاز آنچه که از زنان استقذار (چرك و پل[در آن هستند و ازواج پاك  (ماندگار)مخلّد 
) و کثافات اخلاط و از آنچه که از آن استکراه (زشت و ناپسند ها  يدیاحداث (ادرار و مدفوع) و اخباث (پل

و مقام همه و درجات [و رضوان از خداوند، و خداوند به بندگان بصیر است  ]اخلاق لیاز رذا کنند  یشمردن) م
پروردگار  ]اي[گویند   کسانی که می  ]دهد  یو بحسب آنها به همه پاداش م ندیب  یسعادتشان را م ایشقاوتشان 

صبر کنندگان و  ما همانا ما ایمان آوردیم پس گناهان ما را بر ما بیامرز و ما را از عذاب آتش نگهدار 
خداوند گواهی داده  راستان و فرمانبرداران و انفاق کنندگان و استغفار کنندگان در سحرگاهان هستند 

 ]دهند  شهادت می[ (دادگري)دگان به قسط که خدایی جز او نیست و ملائکه و دارندگان علم، قیام کنن
که و حکیمی است  ستیاز او ن ریغ يا  آلهه يبرا یکه با او مجالاست  یغالب[خدایی جز او چیرة حکیم نیست 

ɼ  ِة Ēهَبِ وَالْفِض ĒȆمُْقَنْطَرَةِ مِنَ اɎا ِƷِوَالْقَنَاط ǐَِɃَǺْسَاءِ وَاĕɃهَوَاتِ مِنَ ال ĒشɎا ēاسِ حُبĒلِنɎ َنĕɋَُيْلِ  ز ْłوَا
 ْȫ
َ ْ
مَةِ وَالأ ĒمُْسَوɎمَْآبِ اɎعِنْدَهُ حُسْنُ ا ُ Ēȥيَا وَاȫْ ēȅَيَاةِ ا ْŁكَِ مَتَاعُ اɎََرْثِ ذ ْŁعَامِ وَا ɽ  ْمِن ٍƷْ

َķِ ْمȲُُئĕɀَؤُن
َ
قُلْ أ

زْوَاجٌ مُطَ 
َ
ȫْهَارُ خَاȅِِينَ ȯيِهَا وَأ

َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْرِي مِن َġ ٌاتĒهِمْ جَنĕɊَقَوْا عِنْدَ ر Ēȩينَ ا ِ ĒȈِɎ ْمȲُِذَل Ēرَةٌ وَرضِْوَانٌ مِنَ ه

ُ بصƷٌَِ باِلْعِبَادِ  Ēȥوَا ِ Ēȥا ɾ  ِارĒǽنَا وَقنَِا عَذَابَ اɊَُاَ ذُنوǽَ ْا فَاغْفِرĒنَا آمَن Ēȫِنَا إ ĒɊَوُنَ رɎقُوȬَ َِين ĒȆا ɿ  َنɋِِابر ĒصɎا
 
َ ْ
ادǐَِȰِ وَالْقَانǐَِɁِ وَاɎمُْنْفِقǐَِ وَاɎمُْسْتَغْفِرɋِنَ باِلأ ĒصɎسْحَارِ وَا ʀ  ُةȲَِمَْلاَئɎهُوَ وَا Ēِإلا َȄَِهُ لاَ إĒن

َ
Ɇ ُ Ēȥشَهِدَ ا

َكِيمُ  ْŁزُ اɋِهُوَ الْعَز Ēِإلا َȄَِوُ الْعِلْمِ قَائمًِا باِلْقِسْطِ لاَ إɎو
ُ
ِسْلاَمُ وَمَا اخْتَلَفَ  ʁ وَأ

ْ
ِ الإ Ēȥينَ عِنْدَ ا ĕȅا Ēِإن

 Ēِوتوُا الْكِتَابَ إلا
ُ
ِينَ أ ĒȆعُ اɋ ِǩَ َ Ēȥا Ēِفَإن ِ Ēȥفُرْ بآِياَتِ اȲَْْنَهُمْ وَمَنْ يɄَغْيًا بȨَ ُعْدِ مَا جَاءَهُمُ الْعِلْمȨَ ْمِن 

سَِابِ 
ْ

Łا ʂ  ǐَĕي ĕم
ُ ْ
وتوُا الْكِتَابَ وَالأ

ُ
ينَ أ ِ ĒȈِɎ ْبَعَنِ وَقُل Ēȩوَمَنِ ا ِ Ēȥِ َƯَِْسْلمَْتُ وج

َ
وكَ ȯَقُلْ أ ēفَإنِْ حَاج

 
َ
ُ بصƷٌَِ باِلْعِبَ أ Ēȥَلاَغُ وَاǺْمَا عَلَيْكَ ا Ēȫِوْا فَإĒنِْ توََلɉَقَدِ اهْتَدَوْا وȯَ سْلمَُوا

َ
سْلمَْتُمْ فَإنِْ أ

َ
ِينَ  ʃ ادِ أ ĒȆا Ēِإن

ɏُرُونَ 
ْ
ِينَ يأَ ĒȆقْتُلوُنَ اɋََو Đحَق ِƷَِْبغ ǐَĕِيɀĒǽقْتُلوُنَ اɋََو ِ Ēȥفُرُونَ بآِياَتِ اȲَْهُمْ ي ْ ĕǮَɀَاسِ فĒǽباِلْقِسْطِ مِنَ ا

Ǿِمٍ 
َ
ɋنَ  ʄ بعَِذَابٍ أ ِǱَِهَُمْ مِنْ ناɎ يَا وَالآْخِرَةِ وَمَاȫْ ēȅا Ɨِ ْهُُمɎمَاȭْ

َ
ِينَ حَبطَِتْ أ ĒȆكَِ اǿَو

ُ
Ɏمَْ ترََ إʅ  Ƥَِ أ

َ
أ

 ِ Ēȥكتَِابِ ا Ƥَِوتوُا نصَِيبًا مِنَ الْكِتَابِ يدُْعَوْنَ إ
ُ
ِينَ أ ĒȆقٌ مِنْهُمْ وَهُمْ  اɋِفَر ĒȞَتَوȬَ ĒمȪُ ْْنَهُمɄَمَ بȲَُْحǾِ

يĒامًا مَعْدُودَاتٍ وَغَرĒهُمْ Ɨِ دِينهِِمْ مَا Ǔَنوُا Ȭَفʆ  ُƳَْ مُعْرضُِونَ 
َ
Ɇ Ēِارُ إلاĒǽنَا ا Ēمَسȩَ َْوُا لنɎهُمْ قَا Ēȫ

َ
ɇِكَِ بɎَونَ ذ
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(طریق به سوي آخرت و الی همانا دین   ]ها و مصالح  مگر به حکمت دهد  یۀ خود قرار نمیرا مظهر آله ياحد
و کسانی که کتاب  ]منحصر به اسلام شد به خداوند قیبعد از ظهور اسلام، طر یعنی[نزد خداوند اسلام است  االله)

اختلاف نکردند مگر از روي بغی  ]در انحصار دین در آن ایدر حقّ بودن آن از یهود و نصاري [اند   داده شده
 ي) مقرّره براها  یطلب مآکل (خوردن ياز رو ایدر اهل ملّت خود  استیو طلب ر[ )یگردن کش ی و(سلطه طلب

 ]محمد (ص) و دین او و انحصار دین در دین او بودن بر حقّ[خود بعد از آنکه علم  ]اهل ملّت[در میان  ]آنها
 موعود است سپس در حقّ یکردند که او نب نیقیقبل از مبعث او متّفق بودند تا آنکه مبعوث شد و [نزد آنها آمد 

، و هر کس ]انکار کردند یاقرار کردند و بعض یآنها به بعثت او بعض نیقیبعد از  نکهیاو اختلاف کردند به ا بودن
ن اسلام و صدق ید تیکه ناطق به حقّ لیات تورات و انجیمانند آ[خداوند  ]ینیو تکو ینیتدو[که به آیات 

(ع) و اولاد  یاو، و مانند محمد (ص) و عل یصو تیاو و حقّ تیات قرآن دالّ بر حقّیمحمد (ص) هستند، و به آ
و  کند  یرا بلاجزاء رها نم یاو عمل نکهیا يبرا کند  یخداوند به سبب کفر به او عذاب م[کفر بورزد  ]آن دو (ع)

در  ایاسلام بودن  در حقّ[و اگر  و همانا خداوند زود حساب کننده است  ]شود  یکافر از او فوت نم نیکفر ا
وجه  ]خداوند است و ياسلام اخلاص وجه برا[کردند پس بگو  (اعتراض)بر تو احتجاج  ]انحصار دین در آن

ام و به کسانی که کتاب داده   بر خداوند تسلیم کرده ]به سبب اسلام[خود و کسی که از من تبعیت کند را 
انتساب به ام  يسوا یآنان از کمالات انسان يراکه ب یکسان یعنیندارند  یکه کتاب و نه نب[اند و به امیان   شده

پس  ]د؟یمخلص گرداند ایخدا مسلم  يتان را برا  وجوه ایآ[اید   بگو آیا اسلام آورده ]حاصل نشده يزی(مادر) چ
وبال [روي گردانیدند پس  ]اخلاص وجه ایاز اسلام [اند و اگر   اگر اسلام آوردند پس به تحقیق هدایت شده

و به هر کدام به عملش [تو است و خداوند به بندگان بصیر است  ]عهدة[فقط رساندن بر  ]و ستیآن بر تو ن
کشند و از مردم   ورزند و پیامبران را به ناحقّ می  همانا کسانی به آیات خداوند کفر می  ]دهد  یجزاء م

کشند پس   را می ]خاصه عتیکنندگان با ب عتیاتباع انبیاء و ب یعنی[کنند   امر می (دادگري)کسانی را که به قسط 
 ]هیچ[آنان کسانی هستند که اعمالشان در دنیا و آخرت هدر شده و  عذابی دردناك را به آنان بشارت بده 

آیا کسانی که نصیبی   ]درا از آنها دفع کن یده  یکه آنها را به آن بشارت م یکه عذاب[اي ندارند   یاري کننده
شوند تا بین ایشان حکم کند و سپس   دعوت می (تورات)از کتاب داده شدند را ندیدي که به کتاب خدا 

اعراض از حقّ [آنان اعراض کنندگانند  (در حالی که)گردانند و   روي بر می [از کتاب خدا]گروهی از آنان 
 نیصورت ا یآسمان ینیالت و نبوت است و کتب تدوکتاب عبارت از احکام رس{ ]آنان است ۀیبطور مطلق سج

 نیمنظور منافقو به امت و قرآن است  ضیاحکام و ظهور آن هستند، و اگرچه مراد از آن تورات باشد پس تعر
او و کتاب او اقرار کردند و بعد از وفات او از کتاب او اعراض  عتیکه به محمد (ص) و شر یثیامت است ح

عقوبت آخرت را بر خودشان سهل [است که آنها  [خاطر]به این  )و اعراض دنیگردان يرو(آن   }نمودند
[از انقطاع عذاب هاي معدودي لمس نخواهد کرد و آنچه که   گفتند: آتش هرگز ما را جز روز ]گرفتند و

 ای کنند،  یآنها شفاعت م يهستند که برا امبرانیپدرانشان پ نکهیا ای میما فرزندان خدا و دوستان اوئاینکه یا 
 بستند آنها را در دینشان مغرور کرد  افتراء می ]کند  یوعده داد که اولاد او را عذاب نم عقوبیخداوند به  نکهیا
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جمع  شاید)  (نمیچگونه است آنوقتی که آنها را در روزي که تردیدي در آن نیست  ]حال آنها[پس  
با نقص کردن ثواب [شود و   آنچه که کسب کرده تماماً داده می ]اعمال بنابر تجسم[کنیم و به هر نفسی   می

خواهی   پادشاه ملک، که به کسی که می ]اي[بگو بار خدایا  شود   به آنها ظلم نمی ]عقاب ادتیز ای
بخشی و کسی   گیري و به کسی که بخواهی عزت می  بخشی و از کسی که بخواهی ملک را می  ملک می

شب را در  کنی خیر در دست تو است همانا تو بر هر چیزي بسیار توانایی   بخواهی خوار میرا که 
کنی و مرده را از زنده   کنی و زنده را از مرده خارج می  کنی و روز را در شب داخل می  روز داخل می

مؤمنین نباید کافران از غیر  دهی   کنی و به کسی که بخواهی به غیر حساب روزي می  خارج می
را  (ولی گرفتن کافران)بگیرند و هر کس که آن  (اولیاء مودت یا اولیاء تصرّف)مؤمنین را به عنوان ولی 

از [نیست مگر اینکه  ]باشد[خداوند  ]هایی که آن ناشی از  ها و دوستی  نسبت[انجام دهد پس در چیزي از 
 ایاز کافران بر خودش  یکیاگر بر [ایشان از روي تقیه تقوا پیشه کنید از  ]شرّ آنها و اضرار (ضرر زدن) آنها

افران مخالف با آنچه ککردن) با  یاظهار موالات (دوست دیبرادران مؤمنش ترس ایعرضش  ای الشیع ایمالش 
و خداوند  ]با آنها اجازه داده شود یقیاو به موالات حق نکهینه ا شود  یکه در قلبش است اجازه داده م

ʇ  ٍَوْمǾِ َْعْنَاهُمŇَ ظْلمَُونَ فَكَيْفَ إذَِاȬُ َفْسٍ مَا كَسَبَتْ وَهُمْ لاȫَ ēǗُ ْيَت ĕȯُِيهِ وَوȯ َبɋَْلاَ ر ʈ  َِكɎمَا ĒهُمĒلɎقُلِ ا
 ِȨ ُشََاءȸ ْمَن ēشََاءُ وَتذُِلȸ ْمَن ēشََاءُ وَتعُِزȸ ْن Ēمɏِ َمُْلْكɎِعُ اǆْȩََشََاءُ وȸ ْمُْلْكَ مَنɎا ȓُِْمُْلْكِ تؤɎكَ اĒِإن ُƷَْ ْłيَدِكَ ا َȂَ

ءٍ قَدِيرٌ  ْŽَ ĕǗُ ʉ  َتĕمَْيɎْرِجُ ا ُĹَتِ وĕمَْيɎمِنَ ا ĒŸَْْرِجُ ال ُĹَيْلِ وĒلɎا Ɨِ َهَارĒǽهَارِ وَتوُلجُِ اĒǽا Ɨِ َيْلĒلɎمِنَ  توُلجُِ ا
وǾَِْاءَ مِنْ دُونِ اɎمُْؤْمِنǐَِ وَمَنْ Ȭَفْعَلْ  لاَ ȬَتĒخِذِ اɎمُْؤْمِنُونَ الǔَْفرɋِِنَ  ʊ الĕŸَْ وَترَْزُقُ مَنْ ȸشََاءُ بغƷَِِْ حِسَابٍ 

َ
أ

 ِ Ēȥا Ƥَِɉَفْسَهُ وȫَ ُ Ēȥمُ اȱُُر ĕَذĵُ نْ ȩَتĒقُوا مِنْهُمْ ȩُقَاةً وَ
َ
ءٍ إلاĒِ أ ْŽَ Ɨِ ِ Ēȥْسَ مِنَ اɄَكَِ فَلɎَذ ُƷِمَْصɎا  ʋ  ْفُوا ُĹ ِْقُلْ إن

وْ ȩُبْدُوهُ Ȭَعْلَ 
َ
ءٍ قَدِيرٌ مَا Ɨِ صُدُورȠُِمْ أ ْŽَ ĕǗُ َȂَ ُ Ēȥرْضِ وَا

َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ َعْلَمُ مَاɋَو ُ Ēȥمْهُ ا ʌ  َيوَْم

مَ 
َ
نĒ بɄَْنَهَا وɄɊََْنَهُ أ

َ
ا وَمَا عَمِلَتْ مِنْ سُوءٍ توََدɎ ēوَْ أ ًǶَْŅُ ٍƷَْفْسٍ مَا عَمِلَتْ مِنْ خȫَ ēǗُ ُِد

َ
ġ َĵُ رȱُُمُ دًا بعَِيدًا وَ ĕذ

ُ رَءُوفٌ باِلْعِبَادِ  Ēȥفْسَهُ وَاȫَ ُ Ēȥا ʍ  ْمȲُɊَُمْ ذُنوȲََُغْفِرْ لɋَو ُ Ēȥمُ اȲُِْْببĵُ ȕِبعُِوĒفَات َ Ēȥونَ اēِبıُ ْقُلْ إنِْ كُنْتُم
ُ Ȯَفُورٌ رحَِيمٌ  Ēȥوَا ʎ  Ēِوْا فَإنĒسُولَ فَإنِْ توََلĒرɎوَا َ Ēȥطِيعُوا ا

َ
َ لاَ ĵُِبē الǔَْفرɋِِنَ  قُلْ أ Ēȥا ʏ  َآدَم ƚََاصْط َ Ēȥا Ēِإن

 َǐَِمɎالْعَا َȂَ َوَنوُحًا وَآلَ إبِرَْاهِيمَ وَآلَ عِمْرَان ʐ  ٌسَمِيعٌ عَليِم ُ Ēȥعْضٍ وَاȨَ ْعْضُهَا مِنȨَ ًةĒɋ ĕذُر ʑ  ُت
َ
إذِْ قَالَتِ اɏْرَأ

مِيعُ الْعَلِيمُ  عِمْرَانَ رَبĕ إĕŚِ نذََرْتُ Ɏكََ  ĒسɎنْتَ ا
َ
رًا ȯَتَقَبĒلْ مĕũِ إنĒِكَ أ ĒَرŅُ ũِْطȨَ Ɨِ مَا ʒ  ĕا وَضَعَتْهَا قَالَتْ رَب Ēَفَلم

يْتُهَا ɏَرɋَْمَ وَ  Ēسَم ĕŚِɉَو Ţَȫْ
ُ ْ
كَرُ Ǔَلأ ĒȆسَ اɄَْعْلَمُ بمَِا وَضَعَتْ وَل

َ
ُ أ Ēȥوَا Ţَȫْ

ُ
 إĕŚِ وَضَعْتُهَا أ

ُ
Ēɋتَهَا ĕŚِɉ أ ĕيذُهَا بكَِ وَذُرȭِ

يْطَانِ اɎرĒجِيمِ  ĒشɎمِنَ ا ʓ  مَا دَخَلَ عَليَْهَاĒǕُ اĒɋِرȠََلهََا ز ĒفȠََبَاتاً حَسَنًا وȫَ تََهَاɀْن
َ
ȯَتَقَبĒلهََا رēɊَهَا بقَِبُولٍ حَسَنٍ وأَ

َ يرَْزُقُ مَنْ Ȼشََاءُ زȠََرĒɋِا اɎمِْحْراَبَ وجََدَ عِنْدَهَا رِزْقًا قَالَ ياَ ɏَرɋْمَُ  Ēȥا Ēِإن ِ Ēȥكَِ هَذَا قَالَتْ هُوَ مِنْ عِنْدِ اɎ ĒŔ
َ
Ɇ 

Ȁَءِ  ʔ بغƷَِِْ حِسَابٍ  ēȅكَ سَمِيعُ اĒِبَةً إن ĕةً طَيĒɋ ĕنْكَ ذُر ُȅَ ْمِن ƥِ ْهَب ĕهُ قَالَ رَبĒɊَا رĒɋِرȠََز Ȁََكَِ دɎهُنَا 
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و بازگشت  ]دیپس در موالات با آنها از موضع رخصت تجاوز نکن[دهد   خودش به شما هشدار می

بگو   ]مگر به اذن او ستین ستهیاو شا ریاو و نه حذر از غ ریپس موالات با غ[به خداوند است  (سرانجام)
مخفی کنید یا آن را آشکار کنید  هاي شما است را  که در سینه ]آن ریاز مودت بر کافران و غ[اگر آنچه 

داند و خداوند بر   ها هست و آنچه که در زمین هست را می  داند و آنچه که در آسمان  خداوند آن را می
کردن) شما به  لیکردن) شما بدون موالات با کافران و اذلال (ذل زیو بر اعزاز (عز[هر چیزي توانا است 

عزتّتان  نکهیبه گمان ا دیکرده تعرضّ نکن یآنچه که شما را از آن نهسبب موالات با آنها قدرت دارد پس بر 
آنچه از خوبی که عمل کرده و آنچه از بدي  ]صورت[در آنروزي که هر نفسی   ]شود  یاز آن حاصل م

 ]آنچه را که عمل کرده فۀیصح ایآنچه را که عمل کرده  يجزا ایبنابر تجسم اعمال [که عمل کرده را 
بود و   دور می ]به غایت[اي   دوست دارد که اي کاش بین آن و او فاصله ]آنگاه[یابد   حاضر شده می

 يعقوبت بر بددر لذا [دهد و خداوند به بندگان مهربان است   خداوند خودش به شما هشدار می
اگر خداوند را دوست بگو:   ]دکن  یر میحذتبه آنان، آنها را  یمهربان يو از رو کند  یکنندگان عجله نم

دارید پس از من پیروي کنید تا خداوند شما را دوست بدارد و گناهان شما را براي شما بیامرزد و   می
عادت) او مغفرت و رحمت نسبت به هر  ،ي(خو مۀیکه از ش یعنی[خداوند بسیار آمرزنده و مهربان است 

بگو از خداوند اطاعت کنید   ]باشد  یکه محبوبش باشد چگونه م یکس ياست پس مغفرت او برا ياحد
را  ]به طاعت خدا و طاعت رسول (ص)[و از رسول و اگر روي بگردانید پس هرآینه خداوند کافران 

بر جهانیان  ]بر نبوت آنها[همانا خداوند آدم و نوح و آل ابراهیم و آل عمران را  دوست ندارد 
به اقوال [از بعضی دیگر هستند و خداوند  ]ناشی[که بعضی از آنها  ]برگزید[فرزندانی را  برگزید 

از آنها  ریو غ دگانشیو به هر کدام از برگز است[شنوا  ]بندگانش با زبان استعدادشان و زبان گفتارشان
 آنوقت که زن عمران گفت  دانا است ]مکنونات بندگانبه [و  ]کند  یبحسب استعدادشان عطاء م

 ]از خدمت کردن به ما براي خدمت به متعبدات[ام که آنچه که در شکم من است   نذر کردهپروردگارا من 
به نیت [ شنوا و ]بر قول من و نذر من[از من قبول فرما که همانا تو  ]مرا نذر[ پس براي تو آزاد کرده شود

همانا من او را دختر پروردگارا  گفت: را زائید (مریم)وي  (زن عمران)پس چون او   هستی دانا ]من
و خداوند  ]ستمیخدمت در معابد را ندارد پس قادر به وفاء کردن به نذر خود ن تیکه مؤنّث صلاح[ ام  زائیده

و من  نام نهادم (به معنی عابده)و من او را مریم  و پسر مانند دختر نیست ام داناتر است  به آنچه که زائیده
قبول کرد با  (زن عمران)پس پروردگارش از او   دهم  به تو پناه میاو را و فرزند او را از شیطان رجیم 

 زکریا را [خداوند]و  اي بود نیکو  جوانه (مریم)او  [در حالی که]را پروراند  (مریم)و او  قبول کردنی نیکو
نزد او  شد  داخل می (مریم)بر او  خانۀ او][یعنی به هرگاه که زکریا به محراب  قرار داد، (مریم)کفیل او 

گفت: آن از نزد خداوند است و هرآینه  [مریم] اي مریم چطور این را داري؟! گفت  یافت می  رزقی می
زکریا پروردگارش را دعاء  [یا آنجا]آنگاه   دهد  خداوند به کسی که بخواهد از غیر حساب روزي می

 دعاء هستی (اجابت کنندة)تو شنواي کرد گفت: پروردگارا از نزد خودت به من فرزندي پاك عطاء کن همانا 
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او در  ]در آن حال[نداء دادند و  (زکریا)ملائکه به او  ]دعاى او را اجابت نمود و یخداوند تعال[پس  
دهد به عنوان   گزارد که: خداوند به تو یحیی را بشارت می  ایستاده بود و نماز می (در مصلّاي خود)محراب 

حصور { دار)  (خویشتنو حصور  (سرور)و به عنوان سید  ]یعنی مسیح[اي از خداوند   تصدیق کننده به کلمه
و پیامبري  }تفسیر شده آورد  یکه او زن نم یو لذلک به کس است مبالغه کننده در منع نفس از شهواتبه معنی 

پیري به من رسیده و زنم نازا  (حال آنکه)گفت: خدایا چگونه؟! پسري داشته باشم و  ]زکریا[ از صالحان 
همانطور که به آن بشارت داده امري را [چنین   فرمود: خداوند این ]ملک نداء کننده ایخداوند [است؟ 

چه اسباب آن موجود [دهد   خواهد را انجام می  آنچه می ]یعیمثل اعطاء فرزند بدون وجود اسباب طبي ا  شده
اي قرار بده، فرمود: نشانۀ تو اینکه سه روز با مردم   گفت: پروردگارا براي من نشانه ]زکریا[  ]باشد یا نباشد

پروردگارت را بسیار ذکر کن و در  ]در این ایام[مگر بطور رمزي و  ]قادر به سخن گفتن نباشی[سخن نگویی 
ي مریم! همانا گفتند: ا ]به مریم[و آنوقت که ملائکه  کن  (تنزیه و تطهیر)شب و صبحگاهان تسبیح 

زمان [پاك کرد و تو را بر زنان عالم  ]از سفاح (رابطۀ نامشروع)[تو را برگزید و تو را  ]از ذریۀ انبیاء[خداوند 

ʕ  ُةȲَِمَْلاَئɎنَادَتهُْ اȯَ ِ Ēȥلِمَةٍ مِنَ اȲَِقًا ب ĕصَدɏُ ŤَْيَِحȨ َك ُ ĕǮَɀُي َ Ēȥا Ēن
َ
وَهُوَ قَائمٌِ يصƗِ ĕƧَُ اɎمِْحْرَابِ أ

 َǐِŁِا ĒصɎا مِنَ اďِيɀَدًا وحََصُورًا وَنĕوَسَي ʖ  َقرٌِ قȀَ Řِ
َ
ĒŔ يȲَُونُ ƥِ غُلاَمٌ وَقَدْ بلَغũَََِ الْكƱَُِ وَاɏْرَأ

َ
Ɇ ĕالَ قَالَ رَب

ُ Ȭَفْعَلُ مَا Ȼشََاءُ  Ēȥكَِ اɎَكَذ ʗ  زًاɏَْر Ēِامٍ إلاĒي
َ
Ɇ ََاسَ ثلاََثةĒǽمَ اĕلȲَُت Ēلا

َ
Ɇ َتُكȬَآيةًَ قَالَ آ ƥِ ْاجْعَل ĕقَالَ رَب

بȲَْارِ  ِ
ْ

رَكِ وɉَذِْ قَالَتِ اɎمَْلاَئȲَِةُ ياَ  ʘ وَاذْكُرْ رĒɊَكَ كَثƷِاً وَسَبĕحْ باِلْعĕƁَِ وَالإ Ēاصْطَفَاكِ وَطَه َ Ēȥا Ēِمُ إنɋَْرɏَ
 َǐَِمɎسَِاءِ الْعَاȺ َȂَ ِوَاصْطَفَاك ʙ  َǐِِاكعĒرɎمَعَ ا Ɣَِكِ وَاسْجُدِي وَارْكĕɊَِرɎ ŧُِنȰَْمُ اɋْرɏَ َيا ʚ  ِبَاءȫْ

َ
ذɎَكَِ مِنْ أ

 
َ
يهِْمْ إذِْ يلُْقُونَ أ َȅَ َْكَ وَمَا كُنْتǾَِيهِْمْ إذِْ الْغَيْبِ نوُحِيهِ إ َȅَ ََمَ وَمَا كُنْتɋْرɏَ ُفُلȲَْهُمْ ي ēȬ

َ
Ɇ ْهُمɏََقْلا

كِ بȲَِلمَِةٍ مِنْهُ اسْمُهُ اɎمَْسِيحُ عžَɄِ اȨْنُ ɏَرɋَْمَ  Ľَ ʛْتَصِمُونَ  ُ ĕǮَɀُي َ Ēȥا Ēَِمُ إنɋْرɏَ َةُ ياȲَِمَْلاَئɎإذِْ قَالتَِ ا 
ȫْيَا وَالآْخِرَةِ وَمِنَ  ēȅا Ɨِ وجَِيهًا  َǐِɊ ĒمُْقَرɎا ʜ  َǐِŁِا ĒصɎهْلاً وَمِنَ اȠََمَْهْدِ وɎا Ɨِ َاسĒǽمُ اĕلȲَُɋَو ʝ  ْقَالَت

ɏْرًا فَإِ 
َ
ُ Ľَْلقُُ مَا Ȼشََاءُ إذَِا قƇََ أ Ēȥكِِ اɎَقَالَ كَذ ٌǮََȷ ũِْمْسَسȬَ َْمɎَو ٌȅََو ƥِ ُونȲَُي ĒŔ

َ
Ɇ ĕرَب ُȄَ ُقُولȬَ مَا Ēȫ

ِيلَ  ȱُ ʞنْ ȯَيَكُونُ 
ْ

Ĥ ِ
ْ

كِْمَةَ وَاĒǻوْرَاةَ وَالإ
ْ

Łمُهُ الْكِتَابَ وَاĕعَُلɋَو ʟ  ْقَد ĕŚ
َ
Ɇ َيِلȧا َǩِْإ ũَِب Ƥَِوَرَسُولاً إ

 ًƷَْيَكُونُ طȯَ ِيِهȯ ُفُخȫْ
َ
Ʒِْ فَأ Ēكَهَيْئَةِ الط ǐِ ĕمْ مِنَ الطȲَُخْلقُُ ل

َ
ĕŚ أ

َ
Ɇ ْمȲُĕɊَمْ بآِيةٍَ مِنْ رȲُُا بإِِ جِئْت ِ Ēȥذْنِ ا

خِرُو Ēَلوُنَ وَمَا تدɈُ
ْ
نĕɀَئȲُُمْ بمَِا تأَ

ُ
ِ وَأ Ēȥبإِذِْنِ ا ȍَْمَْوɎا Ūِْح

ُ
برَْصَ وَأ

َ ْ
Ɉْمَهَ وَالأ

َ ْ
برْئُِ الأ

ُ
نَ Ȩُ ƗِيُوتȲُِمْ إنƗِ Ēِ وَأ

 َǐِؤْمِنɏُ ْمْ إنِْ كُنْتُمȲَُكَِ لآَيةًَ لɎَذ ʠ  َمِن Ēيدََي َǐْȨَ مَِاɎ قًا ĕصَدɏَُمَ  و ĕِي حُر ĒȆعْضَ اȨَ ْمȲَُل Ēحِل
ُ
اĒǻوْرَاةِ وَلأِ

طِيعُونِ 
َ
َ وَأ Ēȥقُوا اĒȩمْ فَاȲُĕɊَمْ بآِيةٍَ مِنْ رȲُُمْ وجَِئْتȲُْعَلَي ʡ  ٌاط َǱِ بُدُوهُ هَذَاȭْمْ فَاȲُēɊَوَر ĕȒَر َ Ēȥا Ēِإن

حَسĒ عžَɄِ مِنْهُمُ الȲُْفْرَ  ɏُ ʢسْتَقِيمٌ 
َ
ا أ Ēَفَلم ِ Ēȥنْصَارُ ا

َ
ْنُ أ َĴ َونēɋَِوَار ْŁقَالَ ا ِ Ēȥا Ƥَِنْصَاريِ إ

َ
قَالَ مَنْ أ

نĒا ɏُسْلمُِونَ 
َ
ɇِوَاشْهَدْ ب ِ Ēȥِا باĒآمَن ʣ  َاهِدِين ĒشɎنَا مَعَ اɀُْسُولَ فَاكْتĒرɎبَعْنَا ا Ēȩنْزَلْتَ وَا

َ
 رĒɊَنَا آمَنĒا بمَِا أ
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دعاء  ایدر عبادت را ادامه بده  امیق ایاطاعت کن یا [اي مریم بر پروردگارت فرمانبرداري کن  برگزید  ]تو

اخبار به [آن   رکوع کن (نماز گزاران)و سجده کن و با رکوع کنندگان  ]ساکت باش ای(خواستن) کن 
و  نیاز اخبار غائب ایبود  بیکه از تو در غ[از اخبار غیب است  ]م (ع)یا (ع) و مریم (ع) و زکریاخَبار مادر مر

را انداختند که  (قرعه)هایشان   کنیم و تو آنوقت که قلم  که آن را به تو وحی می ]غائبات از تو است
کردند   با هم نزاع می ]دربارة کفالت مریم[کدامشان مریم را کفالت کنند نزد آنها نبودي و تو آنوقت که 

اي از خود به تو بشارت   آنوقت که ملائکه گفتند: اي مریم همانا خداوند به کلمه نزد آنها نبودي 
 ]به خداوند[در دنیا و آخرت و از نزدیکان  آبرومند عیسی پسر مریم (به معنی مبارك)دهد اسم او مسیح   می

و از صالحان است  ]سخن گفت[ در میانسالی ]آنگونه که[گوید و   سخن می و با مردم در گهواره  است
گفت:  بشري مرا لمس نکرده! (حال آنکه)فرزندي داشته باشم و  پروردگارا چگونه گفت: ]مریم[ 

وقتی که امري را قضاء  کند  آنچه را که بخواهد خلق می ]تماس بشر را فرزندي بدون[چنین   این خداوند
و به او   باشد  می ]بدون اسباب[ گوید: بباش، پس  پس جز این نیست که به آن می کند (مقررّ، حکم)

به سوي بنی  و به عنوان رسول  دهد  تعلیم می و تورات و انجیل را (آثار ولایت) کتاب و حکمت
که آن  دیکن  یکه بر صحت نبوتم شک نم یبا حجت[را  اي از پروردگار شما  که من نشانه ]فرستد  می[ اسرائیل

من براي شما از گل مانند هیئت پرنده خلق  ]آن این است که[همانا  ام،  نزد شما آورده ]ستیاز قوت بشر ن
 يزنده دارا[اي   پس به اذن خداوند پرنده دمم  می ]گل یا در مخلوق از گل[و در آن  سازم)  (میکنم   می

بخشم و   را بهبود می (مبتلا به مرض پیسی)و کور مادرزاد و پیس  شود  می ]گوشت و استخوان و بال و پرواز
به شما  ]راشما معلوم و از من غائب است  ياحوال شما را که آن برا[و  کنم  به اذن خداوند مرده را زنده می

 اي  البتهّ نشانه (مذکورات) که در آنهاکنید   می هایتان چه ذخیره  خورید و در خانه  میدهم که چه   خبر می
بر آنچه که از تورات بین دستان است و تصدیق کننده   باشید  براي شما هست اگر مؤمن می ]بزرگ[

دار و   هر ناخن[مثل  بر شما حرام شده [به سبب بغی (سرکشی) شما]من است و تا بعضی از آنچه که  (جلوي)
اي از   را براي شما حلال کنم و نشانه ها) گاو و گوسفند و بعضی اعمال در روز شنبه و غیر آن]  شحوم (پیه

در آنچه که شما را [و  خداوند بهراسید [سخط]از  [در مخالفت با من]پس  ام  پروردگارتان را نزد شما آورده
اطاعت کنید  از من ]کنم  یم یو شما را از آن نه کنم  یو در آنچه که شما را به آن امر م کنم  یبه آن دعوت م

اعتقاد  مذکور از عبادت و[ این پس او را بندگی کنید، همانا خداوند پروردگار من و پروردگار شما است 
 ياز آنکه آنها را به سوبعد [ پس چون عیسی راه مستقیم است  ]امبریاز تقوا و از طاعت پ ای تیبه ربوب

کسانی چه  کرد گفت: (ادراك)از آنها کفر را احساس  ]خداوند دعوت کرد و حجت را بر آنان تمام نمود
کردن) آن  یو اعلان (علن نیاظهار د يبا خداوند مرا برا یچه کس ا[ییاري کنندة من به سوي خداوند هستند؟ 

و شهادت  به خداوند ایمان آوردیم خداوند هستیم (یاري کنندگان)ما انصار  حواریین گفتند: ]کند؟  یم ياری
پروردگار ما، ما ایمان آوردیم به آنچه  [اي] هستیم  (تسلیم شده، منقاد، مطیع)بده به اینکه ما مسلمان 

 بنویس تبعیت کردیم پس ما را با شاهدان [یعنی از عیسی (ع)] اي و از رسول  نازل کرده [بر عیسی] که
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مکر کردند و خداوند هم مکر  ]قتل او ي(ع) از آنها کفر را احساس کرده بود برا یسیکه ع هود[یو  
آنوقت که خداوند فرمود اي عیسی همانا من میرانندة تو  کرد و خداوند بهترین مکر کنندگان است 

از تو  يزیبدون قبض روح تو به چ گرانیکه د یثیهستم به ح نیقابض (قبض کننده) تو از زم یعنی[ هستم
ام از کسانی که کفر   ام و تو را پاك کننده  بالا برنده (به آسمانم)و تو را به سوي خود  ]ازندیدست نَ

و  ]) قصد آنان و قتلشان تو رایبناکیاز منقصت (ع ایز لوث مجاورت آنها و معاشرت با آنان [اند   ورزیده
کفر  ]به تو[ که ]آنان ریکننده و غ بیتکذ هودیاز [اند را فوق کسانی   کسانی که از تو تبعیت کرده

کافران به او هستند  ریکنندگان او و غ بیتکذ ریپس همانا آنها غ نیو اما مسلم[ام   اند قرار دهنده  ورزیده
پس س تا روز قیامت ]کردند تیدر اخبار او به بعثت محمد (ص) از او تبع قتاًیهستند که حق یبلکه آنان کسان

کنم در   آنگاه بین شما حکم می من هستم ]وتکنندگان  بیو و تکذت نیو تابع یسیعاي [محلّ رجوع شما 
اند پس آنها را با عذابی شدید در   و اما کسانی که کفر ورزیده  کردید  آنچه که در آن اختلاف می

و اما  ندارند  ]نه در دنیا و نه در آخرت[اي   یاري کننده ]هیچ[کنم و   عذاب می دنیا و در آخرت
به آنها وفا  ]در دنیا و در آخرت[هایشان را   اند و عمل صالح کردند پس پاداش  کسانی که ایمان آورده

از آیات و ذکر  آنها  دارد)  (بغض میدارد   دوست نمی و خداوند ظالمان را کند  می (بطور کامل اداء)
و  ایو زکرّ میو مر میو مادر مر نیمذکور اءیات عظام از انبیآ ای ینیات تدویات، آیمراد از آ{هستند  حکیم

همانا مثل عیسی نزد   خوانیم  که آنها را بر تو می }(ع) و فرزندان مذکورة آنان است یسی(ع) و ع ییحی
بدون پدر و دم (ع) آ نکهیا يبرا ست،یدر خلق او بدون پدر ن یپس تعجب[ خداوند مانند مثل آدم است

سپس به او  او را از خاك خلق کرد ]است بتریآن غر نکهیبا ا کنند  یمادر خلق شد و آنان به آن اقرار م
از  ایبدون پدر و نبودن او از سفاح  یسیمذکور از خلق ع نیا[  آنگاه شد باش ]تمام يبشر[ گفت (آدم)

ʤ  َنَ وَمَكَرُوا وَمَكَرɋِِمَْاكرɎا ُƷَْخ ُ Ēȥوَا ُ Ēȥا ʥ  َرُكَ مِن ĕوَمُطَه Ēƥَِيكَ وَرَافعُِكَ إĕمُتَوَف ĕŚِإ žَɄِياَ ع ُ Ēȥإذِْ قاَلَ ا
ِينَ ȱَفَرُوا إƤَِ يوَْمِ الْقِيَامَةِ ȪُمĒ إɏَ Ēƥَِرجِْعُ  ĒȆبَعُوكَ فَوْقَ اĒȩِينَ ا ĒȆفَرُوا وجََاعِلُ اȱَ َِين ĒȆمُ اȲُْح

َ
Ȳُمْ فأَ

ْتَلفُِونَ  َĹ ِيِهȯ ْيِمَا كُنْتُمȯ ْمȲَُْنɄَب ʦ  ْهَُمɎ يَا وَالآْخِرَةِ وَمَاȫْ ēȅا Ɨِ هُمْ عَذَاباً شَدِيدًاȨُ ĕعَذ
ُ
ِينَ ȱَفَرُوا فأَ ĒȆا ا Ēم

َ
فَأ

  ʧ مِنْ ناɋِǱَِنَ 
ُ
اŁَِاتِ ȯَيُوَفĕيهِمْ أ ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆا ا Ēم

َ
اɎمǐَِِ وأَ Ēالظ ēِبĵُ َلا ُ Ēȥجُورَهُمْ وَا ʨ  َِكɎَذ

َكِيمِ  ْŁكْرِ ا ĕȆتْلوُهُ عَليَْكَ مِنَ الآْياَتِ وَاȫَ ʩ  ُȄَ َقَال ĒمȪُ ٍكَمَثَلِ آدَمَ خَلقََهُ مِنْ ترَُاب ِ Ēȥعِنْدَ ا žَɄِمَثَلَ ع Ēِإن
َقē مِنْ رĕɊَكَ فَلاَ تȱُ ʪ  ُȲَنْ ȯَيَكُونُ  ْŁنَ اɋِƳَْمُْمɎنْ مِنَ ا ʫ  ِعْدِ مَا جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمȨَ ْيِهِ مِنȯ َك Ēمَنْ حَاجȯَ

ȫْفُسȲَُمْ ȪُمĒ نɀَتَْهِلْ 
َ
ȫْفُسَنَا وأَ

َ
Ȩْنَاءȱَُمْ وȺَسَِاءَناَ وȺَسَِاءȱَُمْ وأَ

َ
Ȩْنَاءَناَ وأَ

َ
ِ ȯَقُلْ ȩَعَاɎوَْا ندَْعُ أ Ēȥنَجْعَلْ لعَْنَتَ اȯَ 

َكِيمُ  Ȃَ ǐَِȨʬَ الǔَْذِ  ْŁزُ اɋِهَُوَ الْعَزɎ َ Ēȥا Ēِنɉَو ُ Ēȥا Ēِإلا ٍȄَِوَمَا مِنْ إ ēَق ْŁهَُوَ الْقَصَصُ اɎ هَذَا Ēِإن ʭ  وْاĒفَإنِْ توََل
َ عَليِمٌ باɎِمُْفْسِدِينَ  Ēȥا Ēِفَإن ʮ  َْنɄَمَِةٍ سَوَاءٍ بǕَ Ƥَِوَْا إɎعَاȩَ ِهْلَ الْكِتَاب

َ
َ وَلاَ قُلْ ياَ أ Ēȥا Ēِعْبُدَ إلاȫَ Ēلا

َ
Ɇ ْمȲَُْنɄɊََنَا و

 ِ ِ فَإنِْ توََلĒوْا ȯَقُوɎوُا اشْهَدُوا ب Ēȥاباً مِنْ دُونِ اɊَْر
َ
نĒا ɏُسْلِمُونَ ǮُْȺكَِ بهِِ شɄَْئًا وَلاَ ȬَتĒخِذَ Ȩَعْضُنَا Ȩَعْضًا أ

َ
ɇ 
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خداوند  دیدر توح[حقّ از پروردگار تو است پس  ]آن ،خداوند نه به عنوان اله يپدر و مخلوق بودن او برا

 یسیسه است، و نه در رسالتت به انکار آنها رسالت تو را، و نه در امر عاز  نیسومو که ا شانیبه سبب قول ا
از تردید  ]که او پسر خدا است ایکه او رب است  ایاز سفاح است  ای(ع) به قول آنها که او ولد از پدر 

به پس  ]نه بعد از آنچه که آن را کسب کردي[ بعد از آنچه از علم که نزد تو آمد و کنندگان مباش 
و رسالت تو و  دیدربارة حقّى که از پروردگارت است از توح ای(ع)  یسیدربارة عیعنی [کسی که در آن 

نه خلق عیسى (ع) و به نفخ از خدا بودن او بدون سفاح و بدون پدر و دربارة بودن او به عنوان بنده 
تا آنکه ما بر حجتى فارقه  اجتماع مردم يبه سو ایما  يبه سو[ بیائید بگو: بر تو احتجاج کرد ]پروردگار

 تا ]مییایب ،هنگام مشاهدة آن در غالب و مغلوب و محقّ و مبطل شک نکند ي(فرق گذارنده) که احد
دعاء  ]به زاري[فرزندانمان و فرزندانتان و زنان ما و زنان شما و خود ما و خود شما را فرا خوانیم سپس 

گویان قرار دهیم   بر دروغ را ]از رحمتش[خداوند  )طرد کردن و دور کردن(لعنت  ]دعایمان با[و  کنیم
 ياست که آنها را برا یدر نبوتش و بر شرافت کسان محمد (ص)دلائل بر صدق  نیتر  از مدللّ هیآ نیا{

 یاختلاف نیقیفر نیاهل او و اصحاب او است، و ب نیزتریکردن) آورد و بودن آنها عز نیهم نفر همباهله (ب
 که این  }اوردیبه مباهله ن ودرا با خ ي(ع) احد ی(ع) و فاطمه (ع) و عل نیحسن يکه او (ص) سوا ستین
قطعاً همان  ](ع) او را و تولّد او تا آخر آنچه که در حقّ او ذکر شد می(ع) و حمل مر یسیمذکور از خبر ع[

همان  نیا یعن[ی و خدایی جز االله نیست ]کند  یکه باطل آن را مشوب (آلوده) نم[ حقّ است قصه سرایی
است که او  نیاند ا  اند و از جملۀ آنچه که آن را گفته  گفته(عیسی) حقّ است نه آنچه که آن را در حقّ او 

و همانا خداوند البتّه او  ]ستیجز االله ن ییو حال آنکه خدا سه استاز  نیمسواو  نکهیخدا است و ا
اوصاف منحصره در  نیو ا[حکیم است  و در علمش و عملش] شود  یه از مرادش منع نمک یغالب[اي   چیره

 نیا[پس اگر   ]به عنوان مشارك ای(ع) چه به عنوان متفرد  یسینه ع ستیجز االله ن ییاالله است، پس خدا
 خداوند به مفسدان پس قطعاً روي گردانیدند ]از قصص عیسى (ع) ایتو  نیاز د ایمحاجه کنندگان از تو 

اتفّاق [ بسوي ی)]از اختلاف و شقاق (چند دستگ[بگو: اي اهل کتاب  [اي محمد] دانا است  [یعنی آنها]
خداوند در عبادت و در آلهت و در  دیکه همان توح[ بین ما و شما یکسان استکه  اي  کلمه ]درو اجتماع 

او پسر خدا است، و عبادت  نکهیبه اعتقاد ا هودیاز  ریبه خلاف عبادت کنندگان عز[تا  بیایید ]طاعت است
به [و  جز خداوند را عبادت نکنیم ]که او پسر خدا است ایاو خدا  نکهیبه اعتقاد ا ياز نصار حیکنندگان مس
شریک  با او [خداوندگاري]چیزي را در  ]سه استاز  نیسوم وندکه گفتند: خدا ياز نصار یخلاف کسان

که  یبه خلاف کسان[نگیرد  [در طاعت] نکنیم و بعضی از ما بعضی دیگر را غیر خداوند به عنوان ارباب
ربوبیت  ایاز خداوند به عنوان ارباب گرفتند،  ریدو ثابت بعضاً غو طاعت  ادیاحبار و رهبان و رؤساء را در انق

روي گردانیدند  ]از اتّفاق با شما در کلمه[پس اگر  ]گرفتند وندبدون اذن خدا ایاالله،  ریآنها را ناشئه از غ
 يرو ادیکه از انق یکلمه و به کس نیاز ا ادیبه انق دیو تفاخر کن دیکردن) کن یشادمان دن،یتبجح (بال[پس 

 هستیم ]کلمه نیمنقاد (فرمانبردار) بر ا[و  به اینکه ما تسلیم شده شهادت دهید [بر ما] بگوئید ]گرداند
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 ]بوده یاو بر چه ملّت نکهیاو و ا(آئین) او و ملّت  عتیدر شر[چرا دربارة ابراهیم  اي اهل کتاب 
ملّت تهود  نکهیا یعنی[ تورات و انجیل نازل نشدند مگر بعد از او (حال آنکه)و  کنید  احتجاج می

) يگریتنصر (نصران عتینازل شد و شر میهزار سال بعد از ابراه باًیاز تورات و تقر عتشی) و شريگریهودی(
ادعاء برهان بطلانش  نیکه ا[کنید   تعقّل نمی پسآیا  ]دو هزار سال بعد از او نازل شد باًیتقرو  از انجیل بود

دربارة امر [که در آنچه که  هان شما همانانی هستید  ]شود  ینم یبا آن است و عاقل مثل آن را مدع
کنید پس چرا در   علم دارید احتجاج میبه آن  ]عتشی(ع) و شر یسیاو و امر ع عتی(ع) و شر یموس

و به [ داند  کنید و خداوند می  احتجاج می به آن علم ندارید ]عتشیو شر میدربارة امر ابراه[ آنچه که
 ]جاهل با عالم است ۀشما با رسول محاج ۀپس محاج[دانید   شما نمی (حال آنکه)و  ]دهد  یتعلیم م امبرشیپ

(منقاد بر خداوند، صابر،  مسلمو  (حقگرا، راستین)ابراهیم یهودي و نه نصرانی نبود و لکن حنیف  
که  کردند  یمشرکین مکّه ادعاء م نکهیا يبرا{بود و از مشرکین نبود  داراي سلامت از عیوب نفس)

به ابراهیم البتّه کسانی هستند  ]و احقّ آنها[ترین مردم   همانا نزدیک  }ملّتشان ملّت ابراهیم (ع) است
عامه  عتیبا ب[کنند و کسانی که   از او و از این پیامبر تبعیت می ]امتش يدر زمان او و بعد از او تا بقا[که 

 نیتر  مردم به انبیاء عامل نیتر  کینزداولی (نزدیکتر) به او هستند و [آوردند  (اسلام)ایمان  ]بر دست او
از اهل کتاب  ]اندك[ اي  طایفه  و خداوند ولی مؤمنان است ]هستند اند  آنها به آنچه که آن را آورده

فهمند   و نمی مگر خودشان را کنند  گمراه نمی (حال آنکه)و  کننددوست داشتند که شما را گمراه 
پس او  ابدی  یخودش شدت م یرا گمراه کند گمراه يگریکه بخواهد که د یگمراه کننده وقتفرد  رایز[

خداوند  ]تدوینی ثابتۀ[ چرا به آیات اي اهل کتاب  ]کند  یخودش را گمراه م يگریدگمراه کردن با 

ʯ  ِإبِرَْاه Ɨِ َون ēاَجıُ َِمɎ ِهْلَ الْكِتَاب
َ
فَلاَ ȩَعْقِلوُنَ ياَ أ

َ
ِيلُ إلاĒِ مِنْ Ȩَعْدِهِ أ

ْ
Ĥ ِ

ْ
نزِْلَتِ اĒǻوْرَاةُ وَالإ

ُ
ȫْتُمْ  ʰ يمَ وَمَا أ

َ
هَا أ

 ْȫ
َ
ُ Ȭَعْلمَُ وَأ Ēȥمْ بهِِ عِلْمٌ وَاȲَُسَ لɄَِْيمَا لȯ َون ēَاجıُ َِمْ بهِِ عِلْمٌ فَلمȲَُيِمَا لȯ ْعْلمَُونَ هَؤُلاَءِ حَاجَجْتُمȩَ َتُمْ لا ʱ 
 َǐِȠ ِǮُْْمɎنَ مِنَ اǓَ سْلمًِا وَمَاɏُ نَ حَنيِفًاǓَ ْنȲَِا وَلďِيȫا َǵَْا وَلاَ نďهُودِيȬَ ُنَ إبِرَْاهِيمǓَ مَا ʲ  ِاسĒǽا Ȟَْو

َ
إنĒِ أ

 َǐِمُْؤْمِنɎا ēȟَِو ُ Ēȥِينَ آمَنُوا وَا ĒȆوَا ēŦِĒǽبَعُوهُ وَهَذَا ا Ēȩينَ ا ِ ĒȈَɎ َبإِبِرَْاهِيم ʳ  َْوɎ ِهْلِ الْكِتَاب
َ
تْ طَائفَِةٌ مِنْ أ Ēوَد

ȫْفُسَهُمْ وَمَا Ȼشَْعُرُونَ 
َ
ȫْتُمْ  ʴ يضُِلēونȲَُمْ وَمَا يضُِلēونَ إلاĒِ أ

َ
ِ وَأ Ēȥفُرُونَ بآِياَتِ اȲَْمَِ تɎ ِهْلَ الْكِتَاب

َ
ياَ أ

َقĒ باِ ȸ ʵشَْهَدُونَ  ْŁسُِونَ اɀَْمَِ تلɎ ِهْلَ الْكِتَاب
َ
ȫْتُمْ ȩَعْلمَُونَ ياَ أ

َ
َقĒ وَأ ْŁتُمُونَ اȲََْاطِلِ وَتǺْ ʶ  ْوَقَالَتْ طَائفَِةٌ مِن

ِينَ آمَنُوا وجَْهَ اĒǽهَارِ وَاȱْفُرُوا آخِرَهُ لعََلĒهُمْ يرَجِْ  ĒȆا َȂَ َنزِْل
ُ
ِي أ ĒȆِهْلِ الْكِتَابِ آمِنُوا با

َ
وَلاَ تؤُْمِنُوا إلاʷ  Ēِ عُونَ أ

وȠُمْ عِنْدَ رȲُĕɊَمْ قُلْ Ɏمَِنْ تبَعَِ  ēاَجĵُ ْو
َ
وتɄِتُمْ أ

ُ
حَدٌ مِثْلَ مَا أ

َ
نْ يؤȍَُْ أ

َ
ِ أ Ēȥهُْدَى هُدَى اɎا Ēِمْ قلُْ إنȲَُدِين Ēِإن 

ُ وَاسِعٌ عَليِمٌ  Ēȥشََاءُ وَاȻ ْيِهِ مَنȩُْيؤ ِ Ēȥيَِدِ اȨ َالْفَضْل ʸ  ُ Ēȥشََاءُ وَاȻ َْتهِِ مَنŉَِْبر ēْتَصĽَ ِذُو الْفَضْلِ الْعَظِيم ʹ 
مَنْهُ بدِِينَارٍ لاَ يُ 

ْ
هِ إǾَِْكَ وَمِنْهُمْ مَنْ إنِْ تأَ ĕمَنْهُ بقِِنْطَارٍ يؤَُد

ْ
هْلِ الْكِتَابِ مَنْ إنِْ تأَ

َ
هِ إǾَِْكَ إلاĒِ مَا دُمْتَ وَمِنْ أ ĕؤَد

هُمْ قَاɎوُا لɄَْسَ عَليَْنَا Ɨِ ا Ēȫ
َ
ɇِكَِ بɎَعْلمَُونَ عَليَْهِ قَائمًِا ذȬَ ْالْكَذِبَ وَهُم ِ Ēȥا َȂَ َوُنɎَقُوɋَِيلٌ وɀَس ǐَĕي ĕم

ُ ْ
 لأ
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در تورات و انجیل و قرآن در نعت (وصف نیک) محمد (ص) و وصی او (ع) یا آیات تکوینی ثابتۀ او در [

از عقول زاجره (مانع شونده) از  ریثابته در عالم صغ ای(ع) و محمد (ص)،  یسی(ع) و ع یاز موسعالم کبیر 
شما شهادت  (حال آنکه)و  ورزید  کفر می ]کننده) بیو واردات زاجره و مرغبه (ترغ ياتّباع از هو

اي اهل کتاب چرا حقّ را با باطل ملبس   کنید یا حاملان بر شهادت هستید)  (مشاهده میدهید   می
 ای[ دیدان  یم ]بس و کتمان رالُُ ایحقّ را [شما  (حال آنکه)کنید و   کنید و حقّ را کتمان می  می (مخلوط)

گفتند: در آغاز  ]هاي شیطانی  با حیله[از اهل کتاب  ]اندك[اي   و طایفه  ]دیحال آنکه شما علماء هست
که ایمان  یتا در قلوب کسان[ نازل شده ایمان آورید اند  روز به آنچه که بر کسانی که ایمان آورده

 (مسلمین)تا شاید که آنها  کفر بورزید (روز)و در آخر آن  ]دیاند از انکار و القاء شبهه متمکّن کن  آورده
باور نکنید مگر از کسی که از دین شما تبعیت کرده،  ]کلام این طایفه را[و   (بازگردند)رجوع کنند 

از کتاب و [که به کسی مثل آنچه  است ]یعنی اعتقاد[هدایت خداوند  ]حقیقی[بگو همانا هدایت 
به [ کنند،  می (اعتراض)یا نزد پروردگار شما بر شما احتجاج  شود،  که به شما داده شد داده می ]شریعت

 ]دیمانع آن بشو ای دیآن را بده هاي خود  هلیتا با ح ستیکه فضل خداوند به دستان شما ن[ بگو: ]اهل کتاب
به دست  )ایدندر از کتاب و حکمت و رسالت و نبوت و هدایت و سعۀ در صدر و (اعم همانا فضل 

با و [داراي وسعت است  ]در فضل خود[دهد و خداوند   خواهد می  آن را به کسی که می خداوند است
آن دو ندهد  ریتا آن را به غ ستی) نیشدن ستی(ن ي(ع) و امت آن دو نفاد یسی(ع) و ع یدادن آن به موس

بر  تیپس هر آنکه اهل[ دانا است ]و اهل باشدا ایتاي يکه برا یبه کس[و  ]دیو ادعاء نمود دیچنانکه پنداشت
خود را به کسی که  (ولایت)رحمت   ]دیو اگرچه شما از آن اکراه دار کند  یبه او عطاء م افتیاو 

در (نیست و نابود شدن) که نفاد  یثیبه ح[ و خداوند داراي فضل عظیم است دهد  بخواهد اختصاص می
و  هیعامۀ نبو عتیفضل عبارت از رسالت و قبول آن با ب{ ]ستین شیاو برا يفضل او و نه بخل در اعطا

و قبول دعوت باطنه  هیخاصۀ ولو عتیو قبول آن با ب تیو رحمت عبارت از ولا باشد  یقبول دعوت ظاهره م
هستند که از  یو از آنها کسان کنند  یم لهیح یطانیش لیهستند که با ح یکسان[ و از اهل کتاب  }است

کسانی هستند که اگر آنها را در مالی زیاد  ]انتیو از اهل کتاب در مقام امانت و خ باشند،  یسالم م لیح
و از آنها کسانی هستند که اگر دیناري را به امانت به آنها  کنند  آن را به تو اداء می امین قرار دهی

 از عدم اداء] [مذکور آن ،(بپا ایستی)کنند مگر مادام بر او قائم باشی   آن را به تو اداء نمی بسپاري
بر  عقوبتی)(گفتند مسؤولیتی  ]اهل کتاب[در حقوق غیر  ها  امی [حقّ] است که آنها در [سبب]به این 

(حال ، و ]کنند  یم قیتعلبر خداوند را  نیگفتارشان ا اب یعن[یگویند   و بر خداوند دروغ می ما نیست
به امت و آنچه است که آن را بعد از وفات  ضیتعر نیا{ که آن دروغ است][دانند   آنها می آنکه)

 نیرا چنانکه آن در زمان ما ب يگریرسول (ص) احداث کردند از اختلاف و انکار هر فرقه حرمت د
 ندینما  یم ریرا تکف گرید یبعض یکه بعض یثیعشر واقع است ح یبه ائمۀ اثن نیو مقرّ عیبر تش نیمنتحل

خونشان و فروج محصنات (زنان شوهردار) از زنانشان را حلال  وو اموالشان  کنند  یو لعن م
 }که مخالف با مذهب ما در نفسش و مالش و عرضش حرمت ندارد یکلّ نیبا ادعاء کردن ا شمارند  یم
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آنچه به زور ستانده  ،یخداوند ظلامۀ (دادخواه رایزمسؤولیت بر عهدة آنها است و حال آنکه [ آري 
عامه  عتی(ع) با ب ینب یوص ای(ص)  یکه آن را با نب[ هر کس به عهدش ]گذارد  یشود) بندگان را وا نم

و [ زدیبپره ]به آن عهد بسته عتشیاز مخالفت با آنچه که در ب[کند و  وفا ]خاصه عهد کرده است ای
پس همانا  ]است کسانیاز اهل کتاب  ایجزء آنچه است که به آن عهد بسته چه امى باشد  يامانتدار

  ]ردیگ  یکه به محبوبش ظلم کند انتقام م یو محب از کس[دارد   خداوند پرهیزگاران را دوست می
به  ]عقد بیعتهنگام [ هایشان را  و قسم ]به آن عهد بستند عت،یکه در ب[ همانا کسانی که عهد خداوند را

و  ندارند (نصیبی)اي   در آخرت بهره فروشند آنان  می ]و اغراض آن از اعراض دنیا[ بهایی اندك
به معنی [ کند  کند و آنها را پاك نمی  گوید و در روز قیامت به آنها نظر نمی  خداوند با آنها کلام نمی

 ]کند  ینم زهیآنها را از ذنوبشان پاک ای کند،  یذکر نم ریو از آنها به خ کند  ی) نمشیبر آنها ثناء (ستااینکه 
 چرخانند  کتاب می ]قرائت[هایشان را با   و همانا البتّه گروهی از آنها زبان  و عذابی دردناك دارند

آن از کتاب  (حال آنکه)و  از کتاب است آن ]شود  یم يآنچه که بر زبان آنان جار[تا بپندارید که 
بر خداوند  و آن از نزد خداوند نیست (حال آنکه)گویند که آن از نزد خداوند است و   نیست و می

که آن دروغ است یا آنان در شمار علماء [دانند   آنها می (حال آنکه)و  بندند)  (میگویند   دروغ می
 دانند  یآنها محال آنکه و  بندند  یبر خدا دروغ م چرخانند  یاز آنچه که آن را با زبانشان م ریغهستند یا 

ʺ  َǐِقĒمُْتɎا ēِبĵُ َ Ēȥا Ēِفَإن Ɯَ Ēȩبعَِهْدِهِ وَا Șَْو
َ
Ȭْمَانهِِمْ Ȫَمَنًا  ʻ بƦََ مَنْ أ

َ
ِ وَأ Ēȥونَ بعَِهْدِ ا ُƳََْشȻ َِين ĒȆا Ēِإن

وǿَكَِ لاَ 
ُ
يهِمْ قَليِلاً أ ĕȠَُْهِمْ يوَْمَ الْقِيَامَةِ وَلاَ يزǾَِنْظُرُ إȬَ َوَلا ُ Ēȥمُهُمُ اĕلȲَُالآْخِرَةِ وَلاَ ي Ɨِ ْهَُمɎ َخَلاَق

Ǿِمٌ 
َ
ɎسɃِْتََهُمْ باِلْكِتَابِ ǻَِحْسَبُوهُ مِنَ الْكِتَابِ وَمَا هُوَ  ʼ وɎَهَُمْ عَذَابٌ أ

َ
مِنَ  وɉَنĒِ مِنْهُمْ لَفَرɋِقًا يلَْوُونَ أ

 َȬ ْالْكَذِبَ وَهُم ِ Ēȥا َȂَ َوُنɎقُوɋََو ِ Ēȥوَمَا هُوَ مِنْ عِنْدِ ا ِ Ēȥوُنَ هُوَ مِنْ عِنْدِ اɎَقُوɋَعْلَمُونَ الْكِتَابِ و ʽ 
ةَ ȪُمȬَ Ēقُولَ ɎلِنĒاسِ كُونُ  Ēبُوēǽمَ وَاȲُْ ْŁالْكِتَابَ وَا ُ Ēȥيَِهُ اȩُْنْ يؤ

َ
Ǯٍَ أ

َɀِنَ لǓَ مَا ِ Ēȥمِنْ دُونِ ا ƥِ وا عِبَادًا
انǐَĕɄِ بمَِا كُنْتُمْ ȩُعَلĕمُونَ الْكِتَابَ وɊَمَِا كُنْتُمْ تدَْرُسُونَ  ĒɊَنْ كُونوُا رȲَِوَل ʾ  خِذُواĒتȩَ ْن

َ
ɏُرȠَُمْ أ

ْ
وَلاَ يأَ

 
َ
ɏُرȱُُمْ باِلȲُْفْرِ Ȩَعْدَ إذِْ أ

ْ
يأَ

َ
رɊَْاباً أ

َ
ǐَ أ ĕِيɀĒǽةَ وَاȲَِمَْلاَئɎسْلمُِونَ اɏُ ْتُمȫْ ʿ  ǐَĕِيɀĒǽمِيثَاقَ ا ُ Ēȥخَذَ ا

َ
وɉَذِْ أ

 Ēن ُǵَُْنǻََبهِِ و ĒǏُِؤُْمǻَ ْمȲَُمَِا مَعɎ ٌق ĕصَدɏُ ٌمْ رَسُولȱَُجَاء ĒمȪُ ٍمْ مِنْ كتَِابٍ وحَِكْمَةȲُُتɄَْمََا آتɎ َهُ قَال
خَذȩُْمْ Ȃََ ذَلȲُِمْ إǱِِْي قَا

َ
قْرَرȩُْمْ وَأ

َ
أ
َ
اهِدِينَ أ ĒشɎمْ مِنَ اȲَُناَ مَع

َ
قْرَرْناَ قَالَ فَاشْهَدُوا وَأ

َ
ȯَمَنْ  Ɏ ˀوُا أ

وǿَكَِ هُمُ الْفَاسِقُونَ 
ُ
رْضِ  ˁ توȨَ ĒȞََعْدَ ذɎَكَِ فَأ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ ْسْلَمَ مَن

َ
ِ Ȭَبْغُونَ وȄََُ أ Ēȥدِينِ ا َƷَْغȯَ

َ
أ

نْزِلَ Ȃََ إبِْرَاهِيمَ وɉَسِْمَاȭِيلَ  ˂ جَعُونَ طَوȀًْ وȠََرْهًا وǾَِɉَْهِ يرُْ 
ُ
نْزِلَ عَلَيْنَا وَمَا أ

ُ
ِ وَمَا أ Ēȥِا باĒقُلْ آمَن

حَ 
َ
قُ ǐْȨََ أ ĕفَرȫُ َهِمْ لا ĕɊَونَ مِنْ رēِيɀĒǽوَا žَɄِوَع źَوɏُ َȓِو

ُ
سْبَاطِ وَمَا أ

َ ْ
دٍ مِنْهُمْ وɉَسِْحَاقَ وɋََعْقُوبَ وَالأ

 ُȄَ ُْن َĴَسْلمُِونَ وɏُ  ˃  َنɋ ِǩَِا
ْ

łالآْخِرَةِ مِنَ ا Ɨِ َقْبَلَ مِنْهُ وَهُوȬُ ْسْلاَمِ دِينًا فَلَن ِ
ْ

 وَمَنْ يɀَْتَغِ ƷْȮََ الإ
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(ولایت و آثار و حکم  )رسالت و احکام آن(بر بشري نسزد که خداوند کتاب   ]که آن دروغ است

و خداوند،  ]بندة[نه  سپس به مردم بگوید بندة من باشید به او بدهد (مراتب بین آن دو)و نبوت  آن)
(درس دادید   تعلیم می ]به امثال خود[باشید به آنچه که کتاب را  )منسوب به رب(گوید: ربانی   می لکن
ناقصان اقتداء  يا[و به شما   ]کنید  یعنی کتاب را قرائت می[ کنید  و به آنچه که درس می دهید)  می

با قبول نبوت [آیا بعد از آنکه شما  که ملائکه و پیامبران را به عنوان ارباب بگیرید کند  امر نمی ]کننده
یاد آور یا به [و  کند!   شما را به کفر امر می اسلام آوردید ]هیعامۀ نبو عتیبا آنها با ب عتیو ب اءیاز انب

مراد از کتاب احکام {به شما داد  از کتاب و حکمت که خداوند بر آنچه کهرا آنوقتی  ]یادآوري کن
 یوص ایبر دست نبى سابق [ }است تیصورت آن، و از حکمت آثار ولا ینیرسالت است و کتاب تدو

اي به عنوان تصدیق کننده بر آنچه که با   گرفت سپس فرستاده پیامبران میثاقاز  ]در عالم ذر ایاو 
هستند که جز با مشاهده با چشم  یقیحقّۀ دق دیو حکمت که همان عقا هیاز کتاب و احکام قالب[شما است 

را یاري و حتماً او  حتماًنزد شما آمد حتماً و حتماً به او ایمان بیاورید و  ]شوند  یدرك نم رتیبص
و بنابر  آیا اقرار کردید؟ ]امم يا ایها)   با امم (امت امبرانیپ يا ای امبرانیپ [ايفرمود:  [خداوند]ید، کن

[خداوند به ملائکه یا به گفتند: اقرار کردیم،  هاي آنان یا هردو]  [انبیاء یا امت آن پیمانم را پذیرفتید؟
و من با  شاهد باشید ]: پس بر امم خودفرمودخداوند به انبیاء  ایبر انبیاء و امم آنان [فرمود: پس  انبیاء]

او در حقّ محمد  تیاو و وص عتیو شر امبرشیاز پ مانیپ[ پس کسی که بعد از آن  شما از شاهدانم
 يرو ثاقیبه محمد (ص) بعد از آن م مانیحاضران که از ا ياز شما ا یپس کس ایاو  ی(ص) و وص

 روي بگرداند پس آنان همان فاسقان ]که بعد از آن یپس کسان دیکه آن را دانست یوقت یابگرداند 
 مانیخدا همان ا نیبعد از آنکه دانستند د[ آیا پس هستند  ]او ثاقیخارج شده از عهد خداوند و م[

(حال طلبند و   غیر دین خداوند را می آورند و]  به محمد (ص) ایمان نمی آوردن به محمد (ص) است
[یعنی براي خداوند یا براي  براي او میل و بدون میل اب ها و زمین هستند  کسانی که در آسمان آنکه)

که اسلام آنان عبارت از اقرار آنها  یعن[یگردند   اند، و به او بر می  شده )فرمانبردار(تسلیم  محمد (ص)]
 یدین کس ریپس نسزد که غ باشد  یخالق آنان و مبدء آنان و بازگشت همه به او م یاو تعال نکهیاست به ا

بعد از آنکه حجت را از قبل خودت و امتت بر [اي محمد   ]که مبدء آنان و معاد آنان است طلب شود
خداوند و آنچه که بر ما نازل شد و آنچه که بر ابراهیم و اسماعیل و به که ما  بگو ي]آنها تمام کرد

اسحاق و یعقوب و اسباط نازل شده و آنچه که به موسی و عیسی و پیامبران از پروردگارشان داده 
 یعن[یایم   شده )فرمانبردار(گذاریم و ما بر او تسلیم   ایم، بین احدي از آنها فرق نمی  شده ایمان آورده

و هر   ]دیتسلیم نشو دیو اگر خواست دیاسلام آور دیو شما اگر خواست میو تسلیم شد میما ایمان آورد
را ابتغاء کند پس هرگز از او قبول نخواهد شد و او  )به آخرتش یقیطر ای یملّت(کس غیر اسلامِ دینی 

که بضاعتش از قوا و مدارك را انفاق کرده و عمرش را در طلب  یثیح[در آخرت از زیانکاران است 
 ]توشه شدن) کرده است یانفاد (نابود گرداندن، ب رساند  یبلکه به او ضرر م رساند  ینم یآنچه که به او نفع
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و هدایت به آن  مانیا قیاسلام طر رایز کند  یهدایت نم مانیخداوند به ا یعنی[ چگونه خداوند هدایت کند 
 عتیایمان خاص با ب ایعامه  عتیایمان عام با ببا [شان آوردن ایماناز قومی را که بعد  ]به آخرت و جنان است ای

کفر  ]خود فۀیبه قول او در حقّ خل ایبه آنچه از احکام که او آورده است  ایبه رسول  ایبه خداوند  خاصه
معجزات یا ادلّۀ واضح دالّ بر حقّ ( و بینات اند که رسول حقّ است  شهادت داده آنکه)(حال و  اند  ورزیده

آنها به  نکهیا يبرا[کند   خداوند مردمان ستمکار را هدایت نمی (حال آنکه)نزد آنها آمده و  )بودن رسول
 }است یشاره به مرتد ملّاآیه { ]اند  و به اسلام و صاحب اسلام با خروجشان از آن ظلم کرده شانیخودشان و قوا

در   خداوند و ملائکه و مردم اجمعین بر آنان است (دوري کردن)آنان جزایشان این است که لعنت  
با عدم [یاید و آنها   عذاب از آنها تخفیف نمیو  ماندگارند ]که به التزام مستفاد شده یمیدر جح العنت ی[ آن

 نیآنچه که ح[و  توبه کردند )کفر بعد از اسلام( کسانی که بعد از آنمگر   شوند  منتظر نمی ]تأخیر عذاب
بعد از رجوع آنها به او و [خداوند بسیار آمرزنده است  پس همانا اصلاح کردند ]را کفر به آن افساد کرده بودند

 ]کند  یو بعد از آمرزش آنان به آنها رحم م کند  یبر آنها تفضّل مکه [است  و مهربان ]آمرزد  یآنها را م يها  يبد
 }است يمرتد فطربراي  انیبآیه { کفر ورزیدندآوردنشان  ]عام یا خاص[ همانا کسانی که بعد از ایمان 

شان قبول   هرگز توبه ]شود یاله سمانیکه منجرّ به ابطال فطرت و قطع ر یثیبه ح[ سپس کفري را افزودند
 ياند استحقاق توبه کردن و قبول آن برا  قطع آنچه که به آن استعداد و استحقاق داشته يآنها برا[ نخواهد شد

˄  ُ Ēȥنَاتُ وَاĕɄَǺْوجََاءَهُمُ ا đسُولَ حَقĒرɎا Ēن
َ
ُ قَوْمًا ȱَفَرُوا Ȩَعْدَ إيِمَانهِِمْ وَشَهِدُوا أ Ēȥهْدِي اȬَ َلاَ كَيْف 

 َǐِِمɎا Ēهْدِي الْقَوْمَ الظȬَ ˅  َǐَِعŇْ
َ
ِ وَاɎمَْلاَئȲَِةِ وَاĒǽاسِ أ Ēȥعَليَْهِمْ لعَْنَةَ ا Ēن

َ
وǿَكَِ جَزَاؤُهُمْ أ

ُ
خَاȅِِينَ  ˆ أ

فُ ȭَنْهُمُ الْعَذَابُ وَلاَ هُمْ Ȭُنْظَرُونَ  ĒَفĽُ َيِهَا لاȯ ˇ  ِعْدȨَ ِْينَ تاَبوُا مِن ĒȆا Ēِإلا  َ Ēȥا Ēِصْلحَُوا فَإن
َ
ذɎَكَِ وَأ

الēونَ  ˈ Ȯَفُورٌ رحَِيمٌ  ĒضɎكَِ هُمُ اǿَو
ُ
ِينَ ȱَفَرُوا Ȩَعْدَ إيِمَانهِِمْ ȪُمĒ ازْدَادُوا ȱُفْرًا لنَْ ȩُقْبَلَ توɊََْتُهُمْ وَأ ĒȆا Ēِإن 

ارٌ فَلنَْ Ȭُقْبَلَ مِنْ  ˉ Ēفَرُوا وَمَاتوُا وَهُمْ كُفȱَ َِين ĒȆا Ēِكَِ  إنǿَو
ُ
رْضِ ذَهَبًا وɎَوَِ اȯْتَدَى بهِِ أ

َ ْ
حَدِهِمْ ɏِلْءُ الأ

َ
أ

Ǿِمٌ وَمَا Ɏهَُمْ مِنْ ناɋِǱَِنَ 
َ
ءٍ  ˊ Ɏهَُمْ عَذَابٌ أ ْŽَ ْنْفِقُوا مِنȩُ ونَ وَمَاēِبıُ ا Ēمɏِ نْفِقُواȩُ ĒŠَح ĒƱِْوُا الɎنَاȩَ ْلَن

َ بهِِ عَليِمٌ  Ēȥا Ēِفَإن* ˋ  Ēالط ēǗُ ْن
َ
اȧيِلُ ȫَ َȂَفْسِهِ مِنْ Ȱَبْلِ أ َǩِْمَ إ Ēمَا حَر Ēِيِلَ إلاȧا َǩِْإ ũَِǺِ ďنَ حِلاǓَ ِعَام

 َǐِȰِوْرَاةِ فَاتلْوُهَا إنِْ كُنْتُمْ صَادĒǻِتوُا با
ْ
لَ اĒǻوْرَاةُ قُلْ فَأ Ēǆَȩُ ˌ  َِكɎَعْدِ ذȨَ ْالْكَذِبَ مِن ِ Ēȥا َȂَ َىƳَȯْمَنِ اȯَ 

اɎمُِونَ  Ēكَِ هُمُ الظǿَو
ُ
ُ فَاتĒبعُِوا ɏِلĒةَ إبِرَْاهِيمَ حَنيِفًا وَمَا Ǔَنَ مِنَ اɎمǐِȠِǮَُْْ  ˍ فَأ Ēȥلَ  ˎ قُلْ صَدَقَ ا Ēو

َ
إنĒِ أ

 َǐَِمɎلِْعَاɎ وَهُدًى ȡًَةَ مُبَار Ēِي ببَِك ĒȈَɎ ِاسĒلِنɎ َيْتٍ وُضِعȨَ ˏ نَاتٌ مَقَاĕɄَيِهِ آياَتٌ بȯ ُمُ إبِرَْاهِيمَ وَمَنْ دَخَلَه
 đũَِغ َ Ēȥا Ēِفَرَ فَإنȱَ ْيِلاً وَمَنɀَْهِ سǾََِيْتِ مَنِ اسْتَطَاعَ إǺْا ēاسِ حِجĒǽا َȂَ ِ Ēȥَِنَ آمِنًا وǓَ  َǐَِمɎعَنِ الْعَا ː 

ُ شَهِي Ēȥوَا ِ Ēȥفُرُونَ بآِياَتِ اȲَْمَِ تɎ ِهْلَ الْكِتَاب
َ
هْلَ الْكِتَابِ Ɏمَِ  ˑ دٌ Ȃََ مَا ȩَعْمَلوُنَ قُلْ ياَ أ

َ
قُلْ ياَ أ

ا ȩَعْمَلوُ Ēمȭَ ٍِبغَِافل ُ Ēȥتُمْ شُهَدَاءُ وَمَا اȫْ
َ
ِ مَنْ آمَنَ ȩَبْغُوȫَهَا عِوجًَا وَأ Ēȥيِلِ اɀَنْ سȭَ َون ēنَ تصَُد 
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است که  یالاطلاق منحصر به کس یضلال عل نکهیا یعنی{و آنان همان گمراهان هستند  ]نمانده است یآنها باق

 ینیتکو تیهدا يبقا يکه فطرت را قطع نکرده و اگرچه از اسلام مرتد شود برا یفطرت را قطع کرده و اما کس
همانا کسانی که کفر  }بر کفر هستند یاست که باق یحال کسان انیب{  }باشد  یالاطلاق ضالّ نم یبر او عل
 شود  یکافر ممکن م يکه برا دارد نیاشعار به ا دیق نیا{ آنها کافر هستند (در حالی که)اند و مردند و   ورزیده

به آن فدیه دهد  ]نفسش را[پس هرگز زمینِ لبریز از طلا از هیچکدام از آنها و اگرچه  }ردیکه بر اسلام بم
هرگز به نیکی   اي ندارند  یاري کننده ]هیچ[قبول نخواهد شد، براي آنان عذابی دردناك هست و آنها 

و هر چه از چیزي که انفاق کنید  انفاق کنید ]را[دارید   از آنچه که دوست می ]بعضی[تا آنکه  نخواهید رسید
 دهد  یو به اضعاف (چند برابر) آن به شما جزاء م شود  یاز خداوند فوت نمو [پس همانا خداوند به آن دانا است 

براي بنی اسرائیل حلال قبل از آنکه تورات نازل شود  ها  همۀ طعام  * ]دیپس، از فوت آن و فناء آن نترس
 یعنی یعقوب (ع)[جز آنچه که اسرائیل  ]از زمان نوح حرام بوده باتیکه ط گفتند  یم هودیکه  ستین نیو چن[ بود

) یکشگردن( یو بعد از نزول تورات به سبب بغ[بر خودش حرام کرده بود  ]به سبب بیماریش گوشت شتر را
پس کسی که بعد   گویید پس تورات را بیاورید و آن را بخوانید  بگو اگر راست می ]حرام شد یباتیآنان ط
بر خداوند دروغ افتراء ببندد پس آنان همان  ]بوده حرامادعاي اینکه محرمات از زمان نوح  با[ از آن

بگو خداوند راست گفته   }ق و اقرار استیو ظلم آنها عبارت از وضع انکار در موضع تصد{ستمکارانند 
م ملّت او یم است و ملّت ابراهیملّت او ملّت ابراه نکهیکردن) کرده بود به ا یاو (ص) چون اعلان (علن رایز[ است

 (آئین)پس از ملّت  ]کرد و فرمود: هیم (ع) به اتّباع از ملّت خود (ص) کنای(ص) است با اتّباع از ملّت ابراه
همانا اولین خانه   از مشرکین نبود ]او[است پیروي کنید و  (راستین، حقگرا، حقگو)ابراهیم که حنیف 

(داراي در مکّه مبارك  است که اي)  (خانهشد همان  (خلق، بناء)که براي مردم وضع  ]زماناز لحاظ [ (بقعه)
 هاي واضح مقام ابراهیم  در آن نشانه  و به عنوان هدایت براي عالمیان است است برکت براي مجاور خود)

کردن براي خداوند بر مردم به این بیت  (قصد)و حج  باشد  شود ایمن میست و هر کس در آن داخل ه
خداوند  پس همانا و هر کس کفر بورزد است براي کسی که توانایی راه به سوي او دارد ]وضع شده[ (خانه)

 قرآن وآیات از [خداوند  ]تدوینی[ اي اهل کتاب چرا به آیات بگو ]اي محمد[ از جهانیان بی نیاز است 
خداوند بر  (حال آنکه)ورزید و   کفر می ]گانه  سه عیثابت در شرا یو احکام اله ینیتکو اتیو آ ل،یتورات و انج

و  فیو تحر دهد  یپس بر کفرتان به آیات به شما جزاء م[است  (بسیار شاهد)کنید شهید   آنچه که عمل می
ایمان  ]و او اسلام حاصل شده يبرا[چرا کسی که  بگو: اي اهل کتاب  ]رساند  یپنهان کردن به شما نفع نم

باز  ]اسلام ای تیولا ای ریمطلق خ ایجهاد  ایاز حج [از راه خدا  ]خواهد  یکه اسلام را م یکس ای[آورد را   می
 یعنی[شما شاهد هستید  (حال آنکه)و  دارید)  (آرزو میخواهید   می آن را بطور کج ،کنید)  منع می( دارید  می

 دیهست نیشما در شهادات آنها ام ای کنند،  یخود به شما استشهاد م يایکه اهل ملّت شما در قضا دیهست یشما کسان
راه، راه خدا است،  نیا نکهیبه ا دیده  یشما شهادت م ای د،یملتّ خود هست يشما علما ایو اعتماد آنها بر شما است، 

  کنید غافل نیست  و خداوند از آنچه که عمل می ]دیکن  یم يریجلوگ اکه شما از راه خد دیده  یشهادت م ای
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اگر  ]دیا  و قبول دعوت ظاهره اسلام آورده هیعامۀ نبو عتیبا ب یعنی[ اید  اي کسانی که ایمان آورده 
و آن را کج  دارند  یکه شما را از راه خدا باز م[از گروهی از کسانی که کتاب به آنها داده شده 

از ایمانتان و از راه [ شما را بعد از ایمانتان اطاعت کنید ]اتشانیبا استماع به آنها و قبول مفتر خواهند  یم
که آن بر شما [ ورزید  و چگونه کفر می گردانند   کافران بر می ]به حالتموصل به خداوند 

او در میان شما شود و رسول   شما هستید که آیات خداوند بر شما تلاوت می (حال آنکه)و  ]سزد  ینم
و هر کس به خداوند  ]دیکردن با رسول (ص) به خداوند اعتصام (تمسک) جست عتیشما با بو [ است

کردن با رسول (ص) به خداوند  عتیهمانا شما با ب یعنی[متمسک شود پس به راه راست هدایت شده 
و تمسک به  کند  یرا قبول م عتیاست که ب یمورث تمسک به کس عتیب رایز دیجست اعتصام (تمسک)

که به رسول (ص) اعتصام  یاو، تمسک به خداوند است و کس يمظهر تام بودن او برا يرسول (ص) برا
 میرسول (ص) همان صراط مستق نکهیا يبرا شود  یت میموصل به خداوند هدا میمستق صراطبه  دیجو

اي   ]باشد دهیآن رس تیبه غا يکه در کور یمگر وقت گردد  یت شد بر نمیکه هدا یاست و کس
و است  چنان که حقّ پروا کردن از او  خداوند بهراسید آن ]سخط[از  اید  کسانی که ایمان آورده

و   ]دیادامه ده اسلام را تا حال مرگیعنی [شما مسلمان هستید  ]در حالی که[هرگز نمیرید مگر 
آن مانند  نکهیا يبرا شود  یقرآن اطلاق م حبل االله بر{همگی به ریسمان خداوند چنگ اندازید 

 تیطرف آن همان مقام مش کیخلق است،  يشده) از خداوند به سو دهیمحسوس ممدود (کش سمانیر
در دست مردم است و آن نقش آن و  گرشی(ع) در دست خداوند است، و طرف د یعل تیو علو

ِينَ آمَنُوا إنِْ تطُِيعُوا فَرɋِقًا مِنَ  ˒ ĒȆهَا ا ēȬ
َ
Ɇ َنَ ياɋِِفرǓَ ْمȲُِعْدَ إيِمَانȨَ ْمȠُو ēوتوُا الْكِتَابَ يرَُد

ُ
ينَ أ ِ ĒȆا 

ِ ȯَقَدْ هُدِ  ˓ Ēȥِعْتَصِمْ باȬَ ْوَمَن ُȄُمْ رَسُوȲُِيȯَو ِ Ēȥمْ آياَتُ اȲُْعَلَي Ʀَْتȩُ ْتُمȫْ
َ
يَ وȠََيْفَ تȲَْفُرُونَ وَأ

اطٍ ɏُسْتَقِيمٍ  َǱِ Ƥَِِينَ  ˔ إ ĒȆهَا ا ēȬ
َ
Ɇ َسْلمُِونَ  ياɏُ ْتُمȫْ

َ
َ حَقȩُ Ēقَاتهِِ وَلاَ ȩَمُوȩُنĒ إلاĒِ وَأ Ēȥقُوا ا Ēȩآمَنُوا ا 

˕  
َ
ɇَعْدَاءً ف

َ
ِ عَلَيȲُْمْ إذِْ كُنْتُمْ أ Ēȥقُوا وَاذْكُرُوا نعِْمَتَ ا Ēفَرȩَ َيعًا وَلا ِŇَ ِ Ēȥَبْلِ اįِ تَصِمُواȭْفَ وَاĒل

صْبَحْتُ 
َ
ȫْقَذȱَُمْ مِنْهَا كَذɎَكَِ ǐْȨََ قُلوȲُِɊُمْ فَأ

َ
مْ بنِعِْمَتهِِ إخِْوَاناً وȠَُنْتُمْ Ȃََ شَفَا حُفْرَةٍ مِنَ اĒǽارِ فَأ

ُ لȲَُمْ آياَتهِِ لعََلȲُĒمْ ȩَهْتَدُونَ  Ēȥا ُ ĕǐَɀُرُونَ  ˖ يɏُ
ْ
Ʒِْ وɋََأ

َ ْłا Ƥَِةٌ يدَْعُونَ إ Ēم
ُ
وȲَُǻَْنْ مِنȲُْمْ أ

وǿَكَِ هُمُ اɎمُْفْلحُِونَ باɎِمَْعْرُوفِ وɋََنْ 
ُ
قُوا وَاخْتَلَفُوا  ˗ هَوْنَ عَنِ اɎمُْنْكَرِ وَأ Ēفَرȩَ َِين ĒȆǓَ ونوُاȲَُوَلاَ ت

وǿَكَِ Ɏهَُمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ 
ُ
ا  ˘ مِنْ Ȩَعْدِ مَا جَاءَهُمُ اĕɄَǺْنَاتُ وَأ Ēم

َ
يوَْمَ تɀَْيَضē وجُُوهٌ وȸَسَْوَدē وجُُوهٌ فَأ

ِينَ  ĒȆفُرُونَ  اȲَْمْ فَذُوقُوا الْعَذَابَ بمَِا كُنْتُمْ تȲُِعْدَ إيِمَانȨَ ْمȩُْفَرɈَ
َ
تْ وجُُوهُهُمْ أ Ēا  ˙ اسْوَد Ēم

َ
وَأ

ونَ  ُȅِيِهَا خَاȯ ْهُم ِ Ēȥَةِ اŉَْر ƛَِتْ وجُُوهُهُمْ ف ĒيَضȨِْينَ ا ĒȆا ˚  ĕَق ْŁِتْلوُهَا عَلَيْكَ باȫَ ِ Ēȥتلِْكَ آياَتُ ا
ُ يرɋُِدُ ظُلْمًا ɎلِْعَاɎمǐََِ وَ  Ēȥورُ  ˛ مَا اɏُ

ُ ْ
ِ ترُجَْعُ الأ Ēȥا Ƥَِɉَرْضِ و

َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ مَا ِ Ēȥَِو 
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ول ای(ص)  ینوشتۀ آن و لفظ آن و عبارت آن است، و بر کامل از نبزیاو ن رایز شود،  ی(ع) اطلاق م ی 

است مانند قرآن و طرف  تیطرف آن مش کیخلق است که  يممدود از جانب خداوند به سو سمانیر
 سمانیر زیآن ن رایز شود  یاطلاق م یفیتکل تیو ولا ینیتکو تیاو است، و بر ولا تیبشر گرشید

متّحد هستند، و تفرقه جز  هیهمه در مقامات عال نکهیا ياست برا تیطرف آن مش کیممدود است که 
و  تی) قابل ولانهیکامل و صدر (س تیآن بشر گریکه آن در عالم فرق است و طرف د ستین نیا

 نیمؤمن يو ا دیاو و کتاب او چنگ بزن عتیمسلمانان به محمد (ص) و شر يایعنی [ }او است تیبشر
 ]نیمنافق تیمنسوخه و باطله و ولا انیادبا چنگ انداختن به [و  ]دیچنگ بزن تشی(ع) و ولا یبه عل

با [بودید پس  ]یکدیگر[پراکنده نشوید و نعمت خداوند را بر خود به یاد آورید آنوقت که دشمن 
بر لبۀ  (حال آنکه)شدُید و  ]یکدیگر در دین[بین قلوب شما الفت داد پس به نعمت او برادر  ]اسلام

و  تیات مودعه دربارة بیآ نییتب[چنین   س خداوند شما را از آن رهانید اینپرتگاهی از آتش بودید پ
 است که خداوند آیات ]ات مذکورة آن در مواعظ شمایو آ تیمقام و احکام مقرّرة آن در باب حج ب

به مصالحتان [شما  ترقبّ که نیبه اکند   خود را براي شما تبیین می ]گرید ینیو تکو یو وعظ یفیتکل[
از شما باشند که دعوت  (گروهی)و باید امتی  هدایت شوید  ]امرتان یول تیبه ولا ایو مضارتان، 

 ير امری) از شما داعى (دعوت کننده) به خی(گروه یاست که بودن امت نیمقصود ا[ به خیر کنند
معروف امر کنند و از منکر نهی و به  ]دیو دعوتشان را اجابت نمائ دیاست پس آنها را طلب کن یحتم

اجتماع  تما نیپس بر تمسک به ا[ هستند  (کاملان در رستگاري) نمایند و آنان همان رستگاران
شدند و اختلاف کردند  (پراکنده)و مانند کسانی که بعد از آنکه بینات نزد آنها آمد فرقه فرقه  ]دیکن

نباشید و آنان  ](ع) را ترك کردند یسی(ع) و ع یموس اءیکه تمسک به اوص يو نصار هودیمانند [
از بشّاشت سرور [هایی   در روزي که روي  عذابی عظیم دارند ت)ام نیبه آنها از ا نیمتشبه(

) حزن و یکابت (افسردگ از[هایی   شوند و روي  سپید می ]) و نضارت (تر و تازه بودن) آنی(شادمان
آیا بعد از  ]شود:  به آنها گفته می[ شود  کسانی که روسیاه می پس شوند  سیاه می ]خوف و کدورت آن

و اما  کفر ورزیدید  ]ایمانتانبعد از [ آنکه ]خاطر[پس عذاب را بچشید به  ایمانتان کفر ورزیدید
این   در آن هستند (ماندگار)کسانی که روسفید گشتند پس آنها در رحمت خداوند مخلّد 

دالّ بر [ آیات خداوند هستند ]اولین خانۀ وضع شده براي مردم الی دخول در رحمتمذکورات از آیۀ [
بر تو  ]بواسطۀ حقّ مخلوقٌ به ای[حقّ  ]به متلبس[ که آنها را ]حقّ بودن او و مجازاتش بر اعمال

بلکه [خواهد   ستمی براي جهانیان نمی ]با سیاه کردن وجوه و چشاندن عذاب[خوانیم و خداوند   می
ها هست و آنچه   و آنچه که در آسمان  ]آنها کشانده شده ياعمال آنها است که به سو جۀیآن نت

 یتیهر فعلیعنی [ شوند  و امور به خداوند بازگردانده می که در زمین هست براي خداوند است
  ]است تیو آن ربوب ستین یتیشود که فوق آن فعل یتیبه فعل یتا منته شود  یم یمنته يگرید تیبه فعل
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از عدم به وجود [ مردم ]انتفاع[که براي  باشید  بهترین امت می ]ائمۀ معصومین (ع)مخاطبان [شما  
 اید که به معروف امر کنید  شده (فرستاده)خارج  ]به عالم شهادت یبیغ هاي  باو حج یاز عوالم عال ای

و اگر اهل کتاب ایمان بیاورند البتّه  به خداوند ایمان بیاورید ]با ایمانی بالاتر[و  و از منکر نهی کنید
 ينصار یو مثل بعض نهیمد هودیمثل انصار از [از آنها  ]بعضی[باشد   می (خوب، بهتر)براي آنان خیر 

اکثر  ]اما[و  مؤمن هستند ]به محمد (ص) قبل از مبعث او و بعد از بعثت او منیاز اهل حبشه و اهل 
 هرگز جز اذیتی  هستند ]خارج امبرشانیپ تیو کتابشان و وص نشانید ياز مقتضا[آنان تبهکار 

کنند سپس یاري   به شما پشت می و اگر با شما بجنگند به شما ضرر نخواهند رساند (ضرري اندك)
که [اند مگر به ریسمانی از خداوند   آنها به هر جائی دست یازند در ذلّت فرو رفته  شوند  نمی

 شود  یم ریتعب ینیتکو تیاست که خداوند مردم را بر آن مفطور نموده که از آن به ولا یهمان فطرت
که [و ریسمانی از مردم  ]آن است انیظهور آن و ب ینیکتاب تدو واست  یاله ینیکه همان کتاب تکو

 تیاست و از آن به ولا هیخاصۀ ولو عتی(ع) با ب یبه ول ایعامه  عتی(ص) با ب یاتّصال به نبهمان 
مسکنت آنها را  (در حالی که)از خداوند و  ]بزرگ[با خشمی  ]در هر حال[و  ]شود  یم ریتعب هیفیتکل

است که فقر او را از حرکت در معاشش ساکن  ین کسیمسک{گردند   باز می ]به آخرت[فرا گرفته 
مذکور [، آن }کند نداشته باشد تیاست که آنچه که او را بر مؤنتش کفا ریکرده و او حالاً بدتر از فق

خداوند و  ینیتدو[به این سبب است که آنها به آیات  ]از ضرب ذلّت و مسکنت و برگشتن به خشم

ɏُرُونَ باɎِمَْعْرُوفِ وȩََنْهَوْنَ عَنِ اɎمُْنْكَرِ وَتؤُْمِنُونَ  ˜
ْ
خْرجَِتْ ɎلِنĒاسِ تَأ

ُ
ةٍ أ Ēم

ُ
ِ وɎَوَْ آمَنَ  كُنْتُمْ خƷََْ أ Ēȥِبا

ƵَɈْهُُمُ الْفَاسِقُونَ 
َ
هْلُ الْكِتَابِ لǔََنَ خƷَْاً Ɏهَُمْ مِنْهُمُ اɎمُْؤْمِنُونَ وَأ

َ
ذًى وɉَنِْ  ˝ أ

َ
وȠُمْ إلاĒِ أ ēǶَُلَنْ ي

ونَ  ُǵَْنȬُ َلا ĒمȪُ َدْباَر
َ ْ
لĒةُ  ˞ ȬُقَاتلُِوȠُمْ يوَُلēوȠُمُ الأ ĕȆتْ عَلَيْهِمُ اɊَ ِǲُ  ِ Ēȥَبْلٍ مِنَ اįِ Ēِنَ مَا ثقُِفُوا إلاȬْ

َ
أ

هُمْ Ǔَنوُا يȲَْفُرُ  Ēȫ
َ
ɇِكَِ بɎَمَْسْكَنَةُ ذɎتْ عَليَْهِمُ اɊَ ِǲَُو ِ Ēȥاءُوا بغَِضَبٍ مِنَ اɊََاسِ وĒǽونَ بآِياَتِ وحََبْلٍ مِنَ ا

نɀْيَِاءَ بغƷَِِْ حَقĐ ذɎَكَِ بمَِا عَ 
َ ْ
ِ وɋََقْتُلوُنَ الأ Ēȥعْتَدُونَ اȬَ نوُاȡََةٌ  ˟ صَوْا و Ēم

ُ
هْلِ الْكِتَابِ أ

َ
لɄَْسُوا سَوَاءً مِنْ أ

ِ آناَءَ اɎلĒيْلِ وَهُمْ Ȼسَْجُدُونَ  Ēȥتْلُونَ آياَتِ اȬَ ٌقَائمَِة ˠ  ِمَْعْرُوفɎِرُونَ باɏُ
ْ
ِ وَاǾَْوْمِ الآْخِرِ وɋََأ Ēȥِيؤُْمِنُونَ با

اǐِŁَِ  وɋََنْهَوْنَ عَنِ اɎمُْنْكَرِ  ĒصɎكَِ مِنَ اǿَو
ُ
Ʒَْاَتِ وَأ ْłا Ɨِ َسَُارعُِونȻَو ˡ  ْفَلَن ٍƷَْفْعَلوُا مِنْ خȬَ وَمَا

 َǐِقĒمُْتɎِعَليِمٌ با ُ Ēȥفَرُوهُ وَاȲُْي ˢ  ِ Ēȥوْلاَدُهُمْ مِنَ ا
َ
ɏْوَاɎهُُمْ وَلاَ أ

َ
ِينَ ȱَفَرُوا لَنْ ȩُغȭَ َũِْنْهُمْ أ ĒȆا Ēِإن

ونَ شɄَْئً  ُȅِيِهَا خَاȯ ْارِ هُمĒǽصْحَابُ ا
َ
وǿَكَِ أ

ُ
ȫْيَا كَمَثَلِ رɋِحٍ  ˣ ا وَأ ēȅيَاةِ ا َ ْŁهَذِهِ ا Ɨِ َنْفِقُونȬُ مَثَلُ مَا

ȫْفُسَهُمْ Ȭَظْ 
َ
ُ وَلȲَِنْ أ Ēȥهْلَكَتْهُ وَمَا ظَلَمَهُمُ ا

َ
ȫْفُسَهُمْ فَأ

َ
صَابتَْ حَرْثَ قَوْمٍ ظَلَمُوا أ

َ
 ˤ لِمُونَ ȯيِهَا đǱِ أ

وا مَا عَنتēِمْ قَدْ  ēمْ خَبَالاً وَدȲَُوُنɎ
ْ
ِينَ آمَنُوا لاَ ȩَتĒخِذُوا بطَِانةًَ مِنْ دُونȲُِمْ لاَ يأَ ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َبدََتِ  يا

ƱَɈُْ قَدْ بĒɄَنĒا لȲَُمُ الآْياَتِ إنِْ كُنْتُمْ 
َ
ƛِْ صُدُورُهُمْ أ ُĹ فْوَاهِهِمْ وَمَا

َ
 ȩَعْقِلُونَ  اǺَْغْضَاءُ مِنْ أ
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(ع) و  یاز محمد (ص) و عل[خداوند  ]ینیآنان بود و به آیات تکو عیکه در کتبشان و شرا یاحکام اله

کفر ورزیدن [کشتند آن   ورزیدند و پیامبران را به غیر حقّ می  کفر می ]امبرانشانیمعجزات آن دو و پ
که [از اهل کتاب  ]بعضی[ کردند   آنچه است که عصیان کردند و تعدي می (سبب)به  ]و کشتن

در احوالشان و اخلاقشان  از آنها امتی[یکسان نیستند  ]اند و فاسقان در احوالشان و اعمالشان  ایمان آورده
که در ساعاتی از شب آیات خداوند را تلاوت  ایستاده هستند ]عبادت قائم يبرا ایو اعمالشان معتدل 

و در آنها تدبر  کنند  یخداوند از کتبشان و از قرآن راغب هستند و بدانها نظر م اتیدر آ یعنی[کنند   می
نماز شب  ای عشاء)از نماز عتمه ( هیسجود کنا{کنند   می (خضوع)سجده  ]بر خداوند[و آنها  ]ندینما  یم

ایمان  به خداوند و روز آخر ]به سبب سجود و تلاوت آیات بر دست محمد (ص)[  }است
از عبادات و احسان به [ در خیراتکنند و   و از منکر نهی می کنند  آورند و به معروف امر می  می

و هر آنچه  از صالحان هستند  )اوصاف نیبزرگان موصوف به ا( ورزند و آنان  شتاب می ]بندگان
ناسپاسی نخواهند دید و خداوند به  (خیر)بابت آن  ]در آخرت[از خیر که انجام دهند پس هرگز 

پس لامحاله به آنها  شود  ینم یمخف یتعال يافعال حسنۀ آنها از علم خداو [ پرهیزگاران دانا است
از چیزي  آنها را هرگز اموال آنها و نه اولاد آنها، همانا کسانی که کفر ورزیدند  ]دهد  یپاداش م

 خداوند بی نیاز نخواهند کرد و آنان اصحاب آتش هستند، آنها در آن ماندگار هستند ]سخط[از 
 که ]مواقع آن ریکافران آنها را در غ نیاعمار (عمرها) و اموال که اقوا و ادراکات و از [مثل آنچه  

در هلاك و فناء آنها قبل از [ کنند  انفاق می ]ابقاء آن ایدر حفظ آن  ای[ در این زندگانی دنیا
با زرع آن  ای شودکه هلاك  یقرار دادن زرع در موضع[مانند  ]) انتفاعدنیبه مبلغ (محلّ رس دنشانیرس

مثل بادي است که در آن سوز سرماي  ]و آن را هلاك کند ابدیوقت آن تا سرما آن را در ریدر غ
 (نابود)و آن را هلاك  اند اصابت کند  شدید هست که به کشت قومی که به خودشان ستم کرده

 یبا انفاقشان در محلّآنها [به آنها ظلم نکرده و لکن  ]منفقات بلامنفعت کفاّر يدر فنا[و خداوند  کند
اي  کنند   به خودشان ظلم می ]خودشان رسد  یکه منفعت آن به آنها نم یتیبه ن ای یبر وجه ای

از غیر خود  ]بعضاً[اید   ایمان آورده ]و قبول دعوت ظاهره هیعامۀ نبو عتیایمان عام و ببا [ کسانی که
) و فساد کردن یاز خبال (تباه یعنی[کنند   دوست همراز نگیرید که در تباهی شما کوتاهی نمی

و آنچه که شما را رنج دهد  ]کنند  ینم یدر خبال دربارة شما سست ای کنند  ینم یدربارة شما کوتاه
 ندیظاهر نما یکه نسبت به شما دوست خواهند  یآنها به سبب نفاقشان م نکهیبا ا[همانا  دارند  دوست می

 ]بغض بر شما از[ هایشان  آشکار شده و آنچه که سینههایشان   دشمنی از دهان ]در ضمن کلامشان
و علامات دالّ بر [همانا این آیات  ]شود  هایشان ظاهر می  آنچه از زبان از[ کند بزرگتر است  پنهان می

براي شما تبیین کردیم اگر شما  را ]) آنها نسبت به شما و شدت عداوت آناندنیورز یبغضاء (دشمن
  ]دیکرد  یکردن) با آنها اجتناب م یاز موالات (دوستو  دیکرد  یعلامات را درك م نیا[ کردید  تعقّل می
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آنها شما را دوست  (حال آنکه)و  دارید  آگاه باشید این شما هستید که آنها را دوست می 
 یبه بعضکه  انیمانند کسنه [ ایمان دارید ]منزل (نازل شده) بر شما[به همۀ کتاب  ]شما[و  ندارند

 ایم  گویند ایمان آورده  و وقتی که با شما ملاقات کنند می ]دنورز  میکفر  یآورده و به بعض مانیا
سر انگشتان  ]براي عصبیت (تعصب ورزیدن) بر دین خود[از غیظ بر شما  و وقتی که خلوت کنند

پس [ دانا استها   سینه (درون)گزند بگو از خشم خود بمیرید همانا خداوند به ذات   را می ]خود[
اگر خوبی به شما برسد ناراحتشان   ]شود  یچگونه نداند آنچه را که در خلوات بر اعضاء ظاهر م

حالت دشمن است و حقّ  نیو ا[ شوند  کند و اگر بدیی به شما اصابت کند به آن خوشحال می  می
آنها که شما  ذاءیآنها و بر ا ذاءیاز موالات با آنها با خوفتان از ا[و اگر  ]او عداوت است نه موالات

، کید آنها چیزي به شما ضرر (بر حذر باشید)پرهیز کنید  ]از آنان[و  صبر کنید ]کنند  یم تیرا اذ
به یاد آورید یا یادآوري کن [و   کنند محیط است  همانا خداوند به آنچه که عمل می زند  نمی

خارج شدي که مؤمنین را  ]کوه اُحدبه سوي [ آنوقت که در سپیده دم از اهل خود ]اي محمد
مشورت تشاور (با هم  نیح[خداوند  (حال آنکه)مستقر کنی و  ]مناسب[براي جنگ در جاهایی 

 از شما (گروه)آنوقت که دو طایفه  دانا است  ]شما اتیبه ن[شنوا و  ]شما بر اقوال شما )کردن

˥  Ēوُا آمَنɎمْ قَاȠُذَِا لقَُوɉَهِ وĕǕُ ِمْ وَتؤُْمِنُونَ باِلْكِتَابȲَُونēِبĵُ َهُمْ وَلاȫَوēِبıُ ِولاَء
ُ
ȫْتُمْ أ

َ
وا هَا أ ēذَِا خَلوَْا عَضɉَا و

َ عَليِمٌ  Ēȥا Ēِمْ إنȲُِوتوُا بغَِيْظɏُ ْلَ مِنَ الْغَيْظِ قُلɏَِنا
َ ْ
دُورِ  عَليȲَُْمُ الأ ēصɎبذَِاتِ ا 

˦  ُȱ ēǶَُقُوا لاَ يĒتȩََوا و ُƱَِْنِْ تصɉَفْرحَُوا بهَِا وȬَ ٌئَةĕɄَمْ سȲُْنِْ تصُِبɉَسَُؤْهُمْ وȸ ٌمْ حَسَنَةȲُْمْسَسȩَ ِْمْ كَيْدُهُمْ إن
َ بمَِا Ȭَعْمَلوُنَ Ņُيِطٌ  Ēȥا Ēِئًْا إنɄَئُ  ˧ ش ĕبَوȩُ َِهْلك

َ
ُ سَمِيعٌ عَليِمٌ  وɉَذِْ غَدَوْتَ مِنْ أ Ēȥلِْقِتَالِ وَاɎ َمَقَاعِد ǐَِمُْؤْمِنɎا 

ِ اɎمُْؤْمِنُونَ  ˨
Ēȣَفلَيَْتَو ِ Ēȥا َȂََهُمَا وēǾَِو ُ Ēȥفْشَلاَ وَاȩَ ْن

َ
تْ طَائفَِتَانِ مِنȲُْمْ أ Ēإذِْ هَم ˩  ُ Ēȥمُ اȠُ َǵََوَلقََدْ ن

 Ēȩةٌ فَاĒذِل
َ
ȫْتُمْ أ

َ
َ لعََلȲُĒمْ ȸشَْكُرُونَ ببَِدْرٍ وأَ Ēȥمْ  ˪ قُوا اȲُēɊَمْ رȱُ Ēنْ يمُِد

َ
لَنْ يȲَْفِيȲَُمْ أ

َ
إذِْ ȩَقُولُ Ɏلِْمُؤْمِنǐَِ أ

 َǐَِلǆُْةِ مȲَِمَْلاَئɎمْ رَ  ˫ بثَِلاَثةَِ آلاَفٍ مِنَ اȱُْمْدِدȬُ مْ مِنْ فوَْرهِِمْ هَذَاȠُُتو
ْ
وا وȩََتĒقُوا وɋََأ ُƱَِْإنِْ تص Ʀََمْ بȲُēɊ

 َǐِم ĕسَوɏُ ِةȲَِمَْلاَئɎَمْسَةِ آلاَفٍ مِنَ اķِ ˬ  مْ بهِِ وَمَاȲُɊُُقُلو ĒǑَِطَْمǻَِمْ وȲَُى ل َǮُْȷ Ēِإلا ُ Ēȥوَمَا جَعَلهَُ ا
َكِيمِ  ْŁزِ اɋِالْعَز ِ Ēȥمِنْ عِنْدِ ا Ēِإلا ُǵْĒǽا ˭  

َ
ِينَ ȱَفَرُوا أ ĒȆَقْطَعَ طَرَفًا مِنَ اǾِ َǐِɀِيَنْقَلبُِوا خَائȯَ ْبتَِهُمȲَْوْ ي ˮ 

هُمْ ظَاɎمُِونَ  Ēȫِهُمْ فَإȨَ ĕعَذȬُ ْو
َ
وْ Ȭَتُوبَ عَليَْهِمْ أ

َ
ءٌ أ ْŽَ ِرɏْ

َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ  ˯ لɄَْسَ Ɏكََ مِنَ الأ ĒسɎا Ɨِ مَا ِ Ēȥَِو

 ُ Ēȥشََاءُ وَاȻ ْبُ مَن ĕعَُذɋَشََاءُ وȻ ْمَِنɎ ُغْفِرȬَ ِرْض
َ ْ
ضْعَافًا  ˰  Ȯَفُورٌ رحَِيمٌ الأ

َ
Ɋَا أ ĕرɎلوُا اɈُ

ْ
ِينَ آمَنُوا لاَ تأَ ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َيا

َ لَعَلȲُĒمْ ȩُفْلحُِونَ  Ēȥقُوا اĒȩفَةً وَاȭَضَاɏُ ˱  َنɋِِفرǔَِْلɎ ْت Ēعِد
ُ
َ وَاɎرĒسُولَ  ˲ وَاĒȩقُوا اĒǽارَ الŧِĒ أ Ēȥطِيعُوا ا

َ
وأَ

تْ ɎلِْمُتĒقŉَ ˳  َǐِوُنَ لعََلȲُĒمْ ترُْ  Ēعِد
ُ
رْضُ أ

َ ْ
مَاوَاتُ وَالأ ĒسɎةٍ عَرْضُهَا اĒمْ وجََنȲُĕɊَمَغْفِرَةٍ مِنْ ر Ƥَِوسََارعُِوا إ ˴ 

 ēِبĵُ ُ Ēȥاسِ وَاĒǽعَنِ ا ǐَِȯالْغَيْظَ وَالْعَا ǐَِظِمǔَْاءِ وَالĒ ĒǶɎاءِ وَا Ē ĒǭɎا Ɨِ َنْفِقُونȬُ َِين ĒȆا َǐِɃِمُْحْسɎا 
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پس [ خداوند ولی آن دو است (حال آنکه)و  که آن دو سستی کنند (بر آن شدند)همت کردند 

 ]نه بر غیر او[و مؤمنین پس باید فقط بر خداوند  ]کنند یکه آن دو سست ستین ستهیبر آن دو شا
 (حال آنکه)یاري کرد و  ]بین مدینه و مکّه[ بدر ]جنگ[و همانا خداوند شما را در  توکّل کنند 

و استمداد از  ریدر اعتماد بر غ[ذلیل بودید، پس  ]انظار نُظّاراز حیث تعداد و ساز و برگ در [شما 
آنوقت که  ]همانا خداوند شنونده بود[  شکر کنید شما کهراجی به ایناز خداوند پروا کنید  ]ریغ

که پروردگار شما با سه هزار از ملائکۀ نازل شده  کند  گفتی آیا شما را کفایت نمی  به مؤمنین می
 ]غضب[این  ]فوران[درنگ از   و آنها بی بلی اگر صبر کنید و تقوا پیشه کنید به شما مدد کند 

 ریکه با آنها از غ یبا علامات( دار  آیند و پروردگار شما با پنج هزار از ملائکۀ علامت  نزد شما می
را قرار نداد مگر  ملائکه به شما) امداد(و خداوند آن  کند   شما مدد میبه  )شوند  یخود ممتاز م

بدون توسط [اي   مطمئن شود و یاري ]از اضطراب[اي براي شما و تا قلوبتان به آن   به عنوان مژده
که از مرادش [ (غالب)جز از نزد خداوند عزیز  ]اسباب و آلات و بدون حاجت به امداد و استعداد

ها و مصالح   حکمت يمگر برا کند  یو نه خوار م کند  یم ياریکه نه [حکیم نیست و  ]شود  یمنع نم
با قتل و اسارت چنانکه در بدر واقع [ تا گروهی از کسانی که کفر ورزیدند را  ]عائده به شما

 ]این[چیزي از   کنند)  (رجوع میگردند   خوار کند پس نا امید بر می قطع کند یا آنها را ]شد
 بر آنها ]خداوند[یا که  تو نیست، ]عهدة[بر  ]آوردنشان مانیآنان با ا اءیاح ای نیاهلاك مشرک[امر 

ها هست   و آنچه که در آسمان  کند زیرا آنان ظالم هستند  کند یا عذابشان می  می (التفات)توبه 
آمرزد و کسی را که   براي خداوند است، کسی را که بخواهد می و آنچه که در زمین هست

و خداوند  ]است یامر مغفرت آنها و تعذیب آنها در دست او تعالیعنی [کند   عذاب می بخواهد
اي کسانی که ایمان   ]است بر جانب غفران حیترجیعنی [بسیار آمرزنده و مهربان است 

 یدربارة آن از ربا نهدر ارتکاب آنچه که [دو برابر و  به دو برابر نگیرید)( ربا نخورید اید  آورده
با اجتناب کردن از مثل افعال آنان از [و  د که شما رستگار شوید باش از خداوند بهراسید ]دیشد

با طاعت رسول در [ و از آتشی که براي کافران آماده شده بپرهیزید  ]آن ریأکل ربا و غ
از خداوند و رسول اطاعت کنید  ]کرده یآنچه که آن را به شما امر کرده و شما را از آن نه

 بشتابید ]طاعت رسول و اهتمام به آن دربا شتاب گرفتن [و  که به شما رحم شود به این جیرا
ها و زمین است که براي   به سوي مغفرتی از پروردگار خود و جنّتی که عرض آن آسمان

از اموال و [ )احوال عیدر جم(آنان که در توانگري و تنگدستی  مهیا شده  پرهیزگاران
کنند و فرونشانندگان   انفاق می ]اتیها) و قوا و اوصاف و انان  ها) و اعراض (عرض  ابدان (بدن

قلب از حقد کنندگان  ریتطهیعنی صفح کنندگان، [و عفو کنندگان  خشم (حبس کنندگان)
  دارد  بر مردم و خداوند احسان کنندگان را دوست می ]کننده ي) بر بدنهیو ک ی(دلتنگ
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زنا  يمخصوصاً برا) زشتبسیار کار (فاحش {دهند   و آنان کسانی هستند که وقتی فاحشی انجام می 
کرده است  یعزّ و جلّ از آن نه يهر آنچه که خدا ياست و برا دیبح آن شدآنچه که قُ يو بطور مطلق برا

و براي  کنند  کنند خداوند را یاد می  به خودشان ظلم می ]با ارتکاب گناه بزرگتر[یا  }شود  یاطلاق م
را انجام دهند متذکّر  یفاحش یهستند که وقت یآنها کسان رهیو صاحبان کب{ کنند  گناهانشان استغفار می

گناهان را  و چه کسی جز خداوند، }ندینما  یذنوب (گناهان) خود از خداوند استغفار نم يو برا شوند  ینم
(رحل اقامت  نیتوط تیاصرار بر معص{ورزند   اند اصرار نمی  و بر آنچه که انجام داده آمرزد،  می

انجام دادن) توبه چه از او مکررّ صادر شده باشد  دن،یشیاست بدون احداث (اند تیافکندن) نفس بر معص
(در حالی و  }نفس در جهل و اتبّاع از طاغوت است نیصادره از تمک تیهمان معص رهیکب نکهینه، کما ا ای

است که از  هایی  جزایشان آمرزش از پروردگارشان و جنّت آنان دانند   می ]قبح فعلشان را[آنان  که)
چه  عمل کنندگان (پاداش)و اجر  در آن هستند (ماندگار)شود، مخلّد   تحت آنها نهرها جاري می

کنید که  (تفکرّ)و نظر  هایی سپري شد پس در زمین سیر کنید  سنّت همانا قبل از شما خوب است 
  ]دیو از مثل افعال آنها اجتناب کن دیریتا از حال آنها عبرت بگ[عاقبت تکذیب کنندگان چگونه بوده 

ن و اشاره به ین و مآل (سرانجام) آنها و ذکر مکذّبیمذکور از ذکر حال متّق نیا ای اتشیقرآن با آ[ این
 ای ن،یر در زمیس این، ین و مکذّبیمذکور از سنن گذشته از متّق نیا ایآور) آنها،   (ننگ حیعاقبت فض

اي است براي   و هدایت و موعظه (عامه) مردم براي ]ظاهر یا مظهر[ بیانی است ]نیفضاحت عاقبت مکذّب
 دینشو فیاز جهاد به آنچه که در روز اُحد به شما اصابت کرد ضع یعنی[ و سستی نکنید  (خاصه)متقّین 

 نکهیا يبرا[ اندوهگین نشوید ]هایتان  بر کشته[و  ]دو مثل آن در روز بدر به شما اصابت کردحال آنکه و 

نوɊُهِِمْ وَمَنْ Ȭَغْفِرُ  ˵ ُȆِ فَاسْتَغْفَرُوا َ Ēȥفُسَهُمْ ذَكَرُوا اȫْ
َ
وْ ظَلمَُوا أ

َ
ينَ إذَِا ȯَعَلوُا فَاحِشَةً أ ِ ĒȆوَا Ēِنوُبَ إلا ēȆا 

وا Ȃََ مَا ȯَعَلوُا وَهُمْ Ȭَعْلمَُونَ  ēǵُِمَْ يɎَو ُ Ēȥكَِ جَزَاؤُهُمْ مَ  ˶ اǿَو
ُ
ْرِي مِنْ أ َġ ٌاتĒهِمْ وجََن ĕɊَغْفِرَةٌ مِنْ ر
 َǐِلɏِجْرُ العَْا

َ
ȫْهَارُ خَاȅِِينَ ȯيِهَا وَنعِْمَ أ

َ ْ
ْتهَِا الأ َı ˷  ِرْض

َ ْ
قدَْ خَلتَْ مِنْ ȰَبْلȲُِمْ سǏٌَُ فَسƷُِوا Ɨِ الأ

 َǐِȨ ĕمُْكَذɎقبَِةُ اȀَ َنǓَ َظُرُوا كَيْفȫْفَا ˸  ĒلِنɎ ٌيَانȨَ هَذَا ǐَِقĒلِْمُتɎ ٌوْعِظَةɏََوَلاَ تهَِنُوا  ˹اسِ وَهُدًى و
 ǐَِؤْمِنɏُ ْعْلوَْنَ إنِْ كُنْتُم

َ ْ
ȫْتُمُ الأ

َ
ْزَنوُا وَأ َı َالْقَوْمَ قَرْحٌ مِثْلهُُ  ˺وَلا Ēسɏَ ْقَدȯَ ٌمْ قَرْحȲُْمْسَسȬَ ِْإن

يĒامُ ندَُاوɎِهَُا ǐْȨََ اĒǽاسِ وǾََِعْلَ 
َ ْ
ُ لاَ ĵُِبē وَتلِْكَ الأ Ēȥمْ شُهَدَاءَ وَاȲُْخِذَ مِنĒَتɋَِينَ آمَنُوا و ĒȆا ُ Ēȥمَ ا
 َǐِِمɎا Ēنَ  ˻ الظɋِِفرǔَْمْحَقَ الɋََِينَ آمَنُوا و ĒȆا ُ Ēȥصَ ا ĕُمَحǾَِا  ˼ و ĒَمɎَةَ وĒَن ْĿنْ تدَْخُلوُا ا

َ
مْ حَسɀِْتُمْ أ

َ
أ

ِينَ جَاهَدُو ĒȆا ُ Ēȥعْلمَِ اȬَ َنɋِِابر ĒصɎعْلمََ اɋََمْ وȲُْنْ تلَْقَوْهُ  ˽ ا مِن
َ
وَلقََدْ كُنْتُمْ ȩَمَنĒوْنَ اɎمَْوْتَ مِنْ Ȱَبْلِ أ

ȫْتُمْ ȩَنْظُرُونَ 
َ
Ȭْتُمُوهُ وَأ

َ
وْ قُتلَِ  ˾ ȯَقَدْ رَأ

َ
فَإنِْ مَاتَ أ

َ
دٌ إلاĒِ رَسُولٌ قَدْ خَلتَْ مِنْ Ȱَبْلهِِ اɎرēسُلُ أ ĒَمŅُ وَمَا

 ĒشɎا ُ Ēȥْئًا وَسَيَجْزِي اɄَش َ Ēȥا ĒǶَُعَقِبَيْهِ فَلنَْ ي َȂَ ِْنْقَلبȬَ ْمْ وَمَنȲُِقَابȭْ
َ
 اكرɋِِنَ اȫْقَلبَْتُمْ Ȃََ أ
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معانقه کردند، و نه بر  نیو با ازواجشان از حور الع دندیخود از جنان رس یآنها با کشته شدن به مقامات عال

 ایبه صعود بر کوه [شما بالاتر هستید  (حال آنکه)و  ]اندوهگین نشوید از شما فوت شد متیآنچه که از غن
شما در  يها  و دشمن شما بر باطل است و کشته دیشما بر حقّ هست نکهیا يبرا دیاز لحاظ شأن شما بالاتر

اگر مؤمن باشید  ]دیشما در عاقبت به غلبه بر آنها بالاتر هست ایآنها در آتش،  يها  جنّت هستند و کشته
 در[اگر به شما رنجی رسیده پس رنجی مثل آن   ]دیباش  یشما بالاتر م دیباش یمانتان باقیاگر بر ا یعنی[

 بین مردم ]به نوبت[آن را  را ]غلبه و سرور[به آن قوم رسیده است و این ایام  ]بدر یا در این غزَْوه
تا مبادا  م،یده  یبه کافران م يبه مؤمنان و روز يرا روز متی) و غنيروزیپس سرور و ظفر (پ[گردانیم   می

خود قرار دهند، و مبادا  يایراحت دن يبرا لهیرا وس مانشانیو ا ابندیآرامش  ایمؤمنان مغرور شوند و به دن
و تا  ]فتنه کنند نیمنشوند و به مؤ اءیدر اسلام داخل شوند و مزاحم انب ایکه منافقان به جهت طلب دن

تا علمش را به  یعنی[ اند  ایمان آورده ]حقیقتاً[به کسانی که  ]علمش را[کند  (ظاهر)خداوند معلوم 
و از  ]او بداند که او مظهر اسم جامع او همان اللَّه است یتا نب ایاسلام آوردند ظاهر کند  قتاًیکه حق یکسان
 بیغا يزیکه از عملشان چ یمردان ایدر شهادت  یامنائ ا(گواهانی، یشهدائی  ]با ابتلاء و امتحان[شما 

و تا خداوند کسانی که ایمان  دارد   بگیرد و خداوند ستمکاران را دوست نمی ]بر مردم[ )شود  ینم
تحمل و از ذنوب (گناهان) به سبب  ) و اغراض فاسدهها  ي(هو هیاز اهو تیبه سبب مغلوب[ اند را  آورده

که  یاز کسان دندیکه کفر ورز یاند را از کسان  مان آوردهیکه ا یتا خداوند کسان ای[پاك کند  ]تیاذ
مان یکه ا ین کسانیکردن) کلمۀ مؤمن یتا خداوند با اعلان (علن ایدهد،  زیمنتحل در اسلام هستند تم

و  یذوات آنها با اهلاك بعض ثیاز ح[و کافران را  ]دهد زیتم باشند  یکه کافر م یاند را از کسان  آورده
 ]کرهاً آنها در اسلام ایکفرشان با ادخال (داخل کردن) طوعاً  ثیاز ح ای ،یو اجلاء بعض یکردن بعض ریاس

هنوز خداوند کسانی از شما که  (حال آنکه)شوید و   که داخل جنتّ می بلکه پنداشتید  محو نماید
هنوز جهاد از شما ظاهر نشده و جهادتان را بر خداوند یعنی [ نکرده)(آشکار اند را ندانسته   جهاد کرده
آنها هستند  اءی(ع) و اوص اءیخداوند جهاد از شما را در مقام مظاهر خود که همان انب ای دیا  ظاهر نکرده

 ]در بدر[و همانا شما  شناسد   را می ]بر جهاد یا از جهاد[ صبر کنندگان (حال آنکه)و  ]ندانسته است
مشاهدة  با[قبل از اینکه آن را ملاقات کنید و شما آن را  کردید  می (شهادت)آرزوي مرگ 

مرگ را به چشمان خود (کنید   شما نظر می (در حالی که)اید و   دیده ]کشتگانتان از برادران مؤمنتان
پس [درگذشتند  ]قتل ایبا موت [و محمد جز رسولی نیست همانا قبل از او رسولانی   )دینیب  یم

گردید؟   بر می بر گذشتگانتان ]از دین[یا کشته شود،  آیا پس اگر بمیرد ]کنند  ی(ترك) م هیلامحاله تخل
اش روي بر گرداند پس هرگز چیزي به خداوند ضرر نخواهد رساند   بر عقبه ]از دینش[و کسی که 

و خداوند بزودي به  ]کند  یو زراعتش و نسلش را هلاك م زند  یبلکه به خودش ضرر م[
  جزاء خواهد داد )دنرو  یخود م قیو بر استقامت در طر دنمان  یثابت م اننشیکه بر د انیکس( سپاسگزاران
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اي   نوشته ]در حالی که[خداوند  (اباحت)مگر با اجازة  ]یا کشته شود[ و بر نفسی نباشد که بمیرد 
و اگر جنگ کند جلو  دشو  یتخلّف نم ریوقتش با تأخ که اگر فرار کند از[ هست (داراي وقت)دار   زمان

و کسی که پاداش آخرت را بخواهد  دهیم  و کسی که پاداش دنیا را بخواهد از آن به او می ]افتد  ینم
و چه بسیار از پیامبران که جنگ  و بزودي به شاکران پاداش خواهیم داد  دهیم  از آن به او می

در [در راه خدا به ایشان رسید  و براي آنچه که ]بودند[بسیاري  مردان الهی)(ربیون  کردند و با او
 ضعیف نشدند و درمانده ]در ابدانشان[و  نکردند (سستی)فتور  ]نشانیبه امر د امیاز جنگ و از ق شانیرأ

 نشانیهمراه با ثباتشان در د[ و گفتارشان  دارد  و خداوند صبر کنندگان را دوست می نشدند (ذلیل)
 ]اي[گویند:   می ]حالاً ایقالاً [ باشد که  جز این نمی ]پروردگارشان يرضا يو کمال جهدشان برا

هاي ما را ثابت بدار و ما را بر   پروردگار ما! گناهان ما و اسراف ما را در کارمان بر ما بیامرز و قدم
سع خود در راه خود و بذل و نیخود در د يریگ  که آنان با سخت یعنی[این قوم کافر یاري ده 

و از دشمنانشان و  ندینما  یپروردگارشان از ذنوب (گناهان) خود ترسانند، و از پروردگارشان استغفار م
پس   ]کنند  یکردن) م ياریو از او استنصار (طلب  بردند  یدشمنان پروردگارشان به او التجاء (پناه) م

 ياری( شانالتجائشان به خداوند و استغفارشان از او و استنصاربه سبب ثبات آنان بر جنگ و [ خداوند
و رعب در قلوب دشمنان و حسن آوازه و  بتیو ه متیو غن يروزیاز پ[خوبی دنیا  ]) از اوستنشانخوا
شدن دشمنانشان به آنها و فوق همه التذاذ (لذتّ بردن) از  میاز جنگ به سبب علو کلمۀ آنها و تسل یراحت

مثل جنّت عدن و  هیاز جنّات عال هیاز مراتب عال[و حسن خوبی آخرت  ]قرب خداوند و مناجات او

˿  ِ ȫْيَا نؤُْت ēȅلاً وَمَنْ يرُدِْ ثوََابَ ا Ēؤَجɏُ ًكتَِابا ِ Ēȥبإِذِْنِ ا Ēِمُوتَ إلاȩَ ْن
َ
هِ مِنْهَا وَمَنْ يرُدِْ ثوََابَ وَمَا Ǔَنَ ǽِفَْسٍ أ

اكرɋِِنَ  ĒشɎهُمْ  ̀ الآْخِرَةِ نؤُْتهِِ مِنْهَا وَسَنَجْزيِ اȨَصَا
َ
يēونَ كَثȯَ Ʒٌِمَا وَهَنُوا Ɏمَِا أ ĕɊِقَاتلََ مَعَهُ ر ĐŦَِنْ مِنْ ن ĕȬ

َ
ɇȠََو

 ēِبĵُ ُ Ēȥنوُا وَاǔََوَمَا ضَعُفُوا وَمَا اسْت ِ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ َنɋِِابر ĒصɎنَا اغْفِرْ  ́ اĒɊَوُا رɎنْ قَا
َ
وَمَا Ǔَنَ قَوɎْهَُمْ إلاĒِ أ

ناَ Ȃََ الْقَوْمِ الǔَْفرɋِِنَ  ْǵُْقْدَامَنَا وَان
َ
ɏْرِناَ وȪََبĕتْ أ

َ
اȯَنَا Ɨِ أ َǩِْɉَنَا وɊَُاَ ذُنوǽَ ̂  يَاȫْ ēȅثوََابَ ا ُ Ēȥفَآتاَهُمُ ا

ُ ĵُبēِ اɎمُْحْسǐِɃَِ وحَُسْنَ ثوََابِ الآْخِرَ  Ēȥةِ وَا ̃  َȂَ ْمȠُو ēفَرُوا يرَُدȱَ َِين ĒȆِينَ آمَنُوا إنِْ تطُِيعُوا ا ĒȆهَا اēȬ
َ
Ɇ َيا

ȭْقَابȲُِمْ ȯَتَنْقَلبُِوا خَاɋِǩِنَ 
َ
ُ ɏَوْلاȱَُمْ وَهُوَ خƷَُْ اĒǽاɋِǱِنَ  ̄أ Ēȥِينَ  ̅ بلَِ ا ĒȆقُلوُبِ ا Ɨِ Ɲِْسَنُل 

 Ēسَ مَثْوَى الظȿِْɊَارُ وĒǽوَاهُمُ ا
ْ
لْ بهِِ سُلْطَاناً وَمَأ ĕǆَȬُ َْمɎ مَا ِ Ēȥِوا باȠُ َǪْ

َ
وَلقََدْ  ̆ اɎمȱَ َǐِِفَرُوا اɎرēعْبَ بمَِا أ

 
َ ْ
وȫَهُمْ بإِذِْنهِِ حĒŠَ إذَِا فَشِلْتُمْ وȩََنَازȭَْتُمْ Ɨِ الأ ēُس

َ
ı ِْوَعْدَهُ إذ ُ Ēȥمُ اȲَُعْدِ مَا صَدَقȨَ ْرِ وَعَصَيْتُمْ مِنɏْ

 ْɀَǾِ ْنْهُمȭَ ْمȲَُف َǱَ ĒمȪُ َدُ الآْخِرَةɋُِمْ مَنْ يرȲُْيَا وَمِنȫْ ēȅدُ اɋُِمْ مَنْ يرȲُْونَ مِنēِبıُ مْ مَاȱُرَا
َ
تَليȲَُِمْ أ

 َǐِمُْؤْمِنɎا َȂَ ٍذُو فَضْل ُ Ēȥمْ وَاȲُْنȭَ فَاȭَ ْمْ إذِْ تصُْعِدُو ̇ وَلقََدȠُسُولُ يدَْعُوĒرɎحَدٍ وَا
َ
نَ وَلاَ تلَْوُونَ Ȃََ أ

 ٌƷِخَب ُ Ēȥمْ وَاȲَُصَاب
َ
ْزَنوُا Ȃََ مَا فَاتȲَُمْ وَلاَ مَا أ َı َلكَِيْلا Đا بغَِم ďمȮَ ْمȲَُثاَب

َ
خْرَاȱُمْ فَأ

ُ
بمَِا ȩَعْمَلوُنَ  Ɨِ أ
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 ]آنها از آنچه که وصف شده و از آنچه که وصف نشده و بر قلب بشر خطور نکرده میجنّت رضوان و نع

عامه و  عتیبا ب[ اي کسانی که  دارد  را دوست می ]یعنی آنها[و خداوند نیکوکاران  را به آنها داد
اند پیروي کنید شما را بر اعقابتان   اید اگر از کسانی که کفر ورزیده  ایمان آورده ]قبول دعوت ظاهره

آنوقت که در روز اُحد هنگام  ،نیدربارة منافق {این آیه گردانند  زیانکار می [شما را]و  گردانند  بر می
 نیمنافق نیا[  }نازل شد دیخود بازگرد نیو به د دیبرادرانتان برگرد يگفتند: به سو نیشکست به مؤمن
و او بهترین یاري  بلکه خداوند مولاي شما است ]ستندیمولاى شما ن گردانند  یبر م نتانیکه شما را از د

آنکه به آنچه که سلطانی  (سبب)اند به   که کفر ورزیدهبزودي در قلوب کسانی   کنندگان است
وحشتی القاء خواهیم  شرك ورزیدند ]در طاعت و در وجود[به آن نازل نشده به خداوند  (برهانی)

و همانا خداوند  چه بد جایگاهی براي ستمکاران است  ]آتش[جاي آنان آتش است و  وکرد 
او  ترخیص و اباحۀ)(آنها را به اذن  ]در اُحد[وقت که آن است را به شما راست گفته ]به شما[ اش  وعده

و  ]و از ثبات در مراکزتان ضعف ورزیدید[سست شدید  ]یدناز جنگ[ تا آنوقت که (جنگیدید)کشتید 
از شما گفتند: از  یبردند، و بعض متیما غن ارانیاز شما گفتند:  یبعض نکهیبه ا[ در کار نزاع کردید

امر از [و  ]میبه ما فرمان داده که حرکت نکن شتریکه رسول (ص) پ رایز میکن  یمکان خود حرکت نم
عصیان  ]دیخود حرکت نکن يها  شکست دهند از مکان ایشکست خورند  نی: چه مسلمنکهیبه ارسول 

به شما نشان داد، از را  ]از پیروزي و غنیمت[ دارید  میآنچه که دوست  ]خداوند[ ورزیدید بعد از آنکه
 متیحرص به غن يهستند که مراکزشان را برا یو آنها کسان[خواهند   کسانی هستند که دنیا را میشما 

 یآنان کسان[ خواهند  و از شما کسانی هستند که آخرت را می ]ترك کردند ایو خواستن عرَض دن
منصرف  ]ترس و فرار هب[آنها  ]با دنیجنگ[سپس شما را از  ]هستند که ثابت ماندند تا آنکه کشته شدند

به  دیشد مانیبعد از آنکه بر مخالفتتان پش[و حتماً  تا شما را بیازماید ]تا آنکه به شما غلبه کردند[کرد 
 دیو آنها را ترساند دیکه به آنها غلبه کرد یثیداد به ح يشما را بر آنها برتر اًیتفضّل از او بر شما و ثان

و خداوند بر مؤمنین  از شما عفو کرده است ]تا مکّه مکث نکردند و خائف شتابان بودند نکهیا یحتّ
بلکه در همۀ احوال استکمال آنها را  کند  یو به اعمالشان و استحقاقشان نظر نم[داراي فضل است 

 ]کردنتان بر کوهدر فرار [ آنوقت که  ]است کسانیانعام (نعمت دادن) آنها  ایابتلاى آنها  ،خواهد  یم
شدت ترستان در فرارتان به عقب خود نظر  يبرا[و  ]کردید  فرار می نیزم يدر رو ای[رفتید   بالا می

خواند   رسول، شما را در پشت سر شما فرا می (حال آنکه)و  کردید  اَحدي توجه نمی هب ]و دیکرد  ینم
بر آنچه که از  ]بعد از آن[به غم به شما جزاء داد تا  ]همان قتل موصول[ با غمی ]رسول یا خداوند[پس 

که  یبلیه وقت رایز[که به شما رسید اندوهگین نشوید  ]در راه خدا ها  یاز سخت[شما فوت شد و نه بر آنچه 
و خداوند  ]لذّتبخش است یبعض يبلکه برا شود  ینم يدر طاعت خدا و طاعت رسولش باشد موثر اثر

  ]دهد  یپس بر اعمال شما بر حسب مصالح شما به شما جزاء م[کنید آگاه است   به آنچه که عمل می
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که گروهی از شما  خواب سبکی را بر شما نازل کرد (آرامش)سپس بعد از غم، ایمنی  
بدون [همانا همشان خودشان بود  )(منافقانگیرد و گروهی دیگر   را در بر می )مؤمنین خالص(

برند   به خداوند ظنّ می ت)آئین جاهلی( ظنّ ناحقّکه با  ]نیرسول (ص) و مسلم ای نیالتفات به د
امر غلبه و  یعنی[اش   بگو: همانا امر همه ما هست؟ (در اختیار)گویند: آیا امري از چیزي براي   می

 از ملحق شدن[آنچه  ]این گروه منافق[ براي خداوند است، ]عالم امر و قضاء ای ریامر تدب اینصرت 
گویند: اگر چیزي از امر   می کنند،  کنند در خودشان مخفی می  را که بر تو آشکار نمی ]به کفار
و مقتولان از ما کشته [شدیم   نمی مغلوب)(اینجا کشته  بود)  (در اختیار ما میداشتیم   را می

آنها کشته شدن بودید هرآینه کسانی که بر   می ]متحصن[هم هایتان   ، بگو اگر در خانه]شدند  ینم
 تیو کشته شدن و مغلوب جنگآن خروج و [شده  (مقرّر، فرض، واجب)هایشان نوشته   در خوابگاه

هاي شما است را بیازماید و   تا خداوند آنچه که در سینه ]شد  آن انجام می[شد و   بارز می ]به شما
ها آگاه   سینه (درون)هاي شما است را خالص گرداند و خداوند به ذات   تا آنچه که در قلب

 (گروه)همانا در روزي که دو جمع   ]باشد  یاستعلام امتحان کننده نم يو امتحان از او برا[است 
جز این نیست  پشت کردند ]از جنگیدن[رودررو شدند کسانی از شما  ]مؤمنین و مشرکین در اُحد[

آنها را  (زلّت)ند لغزش بود هکه کسب کرد ]از گناهان سالفۀ خود[که شیطان به بعضی از آنچه 

̈  ĕعْدِ الْغَمȨَ ْمْ مِنȲُْنزَْلَ عَلَي
َ
ȫْفُسُهُمْ ȪُمĒ أ

َ
تْهُمْ أ Ēهَم

َ
مَنَةً ȫُعَاسًا Ȭَغſَْ طَائفَِةً مِنȲُْمْ وَطَائفَِةٌ قَدْ أ

َ
أ

 ْɏ
َ ْ
ءٍ قُلْ إنĒِ الأ ْŽَ ْرِ مِنɏْ

َ ْ
َاهِليĒِةِ ȬَقُوɎوُنَ هَلْ ǽَاَ مِنَ الأ

ْ
Ŀا Ēظَن ĕَق ْŁا َƷْȮَ ِ Ēȥِونَ باēظُنȬَ َْفُونĽُ ِ Ēȥِ ُهĒǕُ َر

ȫْفُسِ 
َ
ءٌ مَا قُتلِْنَا هَاهُنَا قُلْ Ɏوَْ كُنْتُمْ Ɨِ ُȨ Ɨِ أ ْŽَ ِرɏْ

َ ْ
يُوتȲُِمْ هِمْ مَا لاَ Ȭُبْدُونَ Ɏكََ ȬَقُوɎوُنَ Ɏوَْ Ǔَنَ ǽَاَ مِنَ الأ

 ĕُمَحǾَِمْ وȠُِصُدُور Ɨِ مَا ُ Ēȥا َƧَِْتɀَǾَِضَاجِعِهِمْ وɏَ Ƥَِِينَ كُتبَِ عَليَْهِمُ القَْتْلُ إ ĒȆزَ ا َƱََمْ لȲُِɊُقُلو Ɨِ صَ مَا
دُورِ  ēصɎعَليِمٌ بذَِاتِ ا ُ Ēȥيْطَانُ ببَِعْضِ  ̉ وَا ĒشɎهُمُ اĒ Ɏ َǃَْمَا اسĒȫَِمْعَانِ إ ْĿا Ɯََǻْمْ يوَْمَ اȲُْوْا مِنĒِينَ توََل ĒȆا Ēِإن

َ Ȯَفُورٌ حَليِمٌ  Ēȥا Ēِنْهُمْ إنȭَ ُ Ēȥفَا اȭَ ْفَرُوا يَ  ̊ مَا كَسَبُوا وَلقََدȱَ َِين ĒȆǓَ ونوُاȲَُِينَ آمَنُوا لاَ ت ĒȆهَا اēȬ
َ
Ɇ ا

وْ Ǔَنوُا غُزďى Ɏوَْ Ǔَنوُا عِنْدَناَ مَا مَاتوُا وَمَا قُتلِوُا 
َ
رْضِ أ

َ ْ
Ɋُوا Ɨِ الأ َǲَ وُا لإِِخْوَانهِِمْ إذَِاɎكَِ وَقَاɎَذ ُ Ēȥَجْعَلَ اǾِ

 Ūِْĵُ ُ Ēȥهِِمْ وَاɊُقُلو Ɨِ ًة َǭَْح ٌƷَِعْمَلوُنَ بصȩَ بمَِا ُ Ēȥمُِيتُ وَاɋَمْ  ̋  وēوْ مُت
َ
ِ أ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ ْقُتلِْتُم ْǑَِوَل

ا ĥَْمَعُونَ  Ēمɏِ ٌƷََْةٌ خŉَْوَر ِ Ēȥمََغْفِرَةٌ مِنَ اɎ ̌  َون ُǮَْıُ ِ Ēȥا Ƥَ وْ قُتلِْتُمْ لإَِ
َ
نَ فَبمَِا رŉََْةٍ مِ  ̍ وَلǑَِْ مُتēمْ أ

وا مِنْ حَوɎْكَِ فَاȭْفُ ȭَنْهُمْ وَاسْتَغْفِرْ Ɏهَُمْ  ēفَضȫَْا غَليِظَ القَْلْبِ لا ďظȯَ َوَْ كُنْتɎَهَُمْ وɎ َْتǽِ ِ Ēȥوَشَاوِرْهُمْ  ا
 َǐِ ĕȢَمُْتَوɎا ēِبĵُ َ Ēȥا Ēِإن ِ Ēȥا َȂَ ْ Ēȣَتَوȯَ َرِ فَإذَِا عَزَمْتɏْ

َ ْ
ُ فَلاَ ȁَلبَِ لȲَُمْ إنِْ ȬَنƗِ ̎  ْǵُْ الأ Ēȥمُ اȱُ

ِ اɎمُْؤْمِنُونَ 
Ēȣَفَلْيَتَو ِ Ēȥا َȂََعْدِهِ وȨَ ْمْ مِنȱُ ُǵُْنȬَ ِي ĒȆمَنْ ذَا اȯَ ْمȲُْْذُلĽَ ِْنɉَنْ  ̏ و

َ
وَمَا Ǔَنَ ĐŦَِǽِ أ

 ĒȘَُتو ĒمȪُ ِيوَْمَ الْقِيَامَة Ēتِ بمَِا غَل
ْ
  ȫَ ēǗُفْسٍ مَا كَسَبَتْ وَهُمْ لاَ Ȭُظْلَمُونَ ȬَغُلĒ وَمَنْ Ȭَغْلُلْ يأَ
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خداوند از آنها عفو کرد  ]چون توبه کردند و عذر خواستند[و همانا  ]آنها را لغزاند ای[طلب کرد 

بردبار است  آمرزنده است وبسیار  ]شود  یم مانیو پش کند  یکه اعتراف م یبر کس[خداوند  که
اي   ]ستیکننده ن لیمؤاخذت تعجبه جهت انتظار توبه کردن و از جهت اتمام حجت به که [

ند نباشید، و به ا  هکفر ورزید ]به لحاظ نفاق یا مطلقاً[اید مانند کسانی که   کسانی که ایمان آورده
افتند یا که جنگجویانی   در زمین راه می ]براي تجارت و غیر آن[برادرانشان وقتی که  ]خاطر[

مردند و   نمی ]و به سفر یا جنگ نرفته بودند[بودند   اگر که نزد ما می گفتند: ]در حقّ آنها[بودند 
(حال دهد و   میهایشان قرار   حسرت در قلببه عنوان خداوند آن را  لبتّهشدند، ا  کشته نمی

 دیات ندارد پدیکه ح يا  ات را در نطفهیح یعنی[دهد   خداوند است که حیات می آنکه)
، و ]نه سفر و جنگ[میراند   و می ]ها  نه اقامت در خانه دارد  یم یات باقیو آن را در ح آورد  یم

 ]در راه او[و اگر در راه خدا کشته شوید یا  کنید بصیر است   خداوند به آنچه که عمل می
بهتر است از آنچه که  ]عظیم حاصله بر شما[از خداوند و رحمت  ]عظیم[بمیرید قطعاً آمرزشی 

و اگر بمیرید یا کشته کنند   جمع می ]دنیا و اعراض آناز حطام (آشغال روي هم ریخته) [
طلب شما  يقلوب شما و منتها بیکه او مولاى شما و ولى امر شما و حب[شوید حتماً به خداوند 

 ]تو[رحمت خداوند است که  (سبب)و به   ]ورزید  پس چرا کراهت می[شوید   حشر می ]است
بودي هرآینه از دور   می (بی رأفت)غلیظ القلب  (بد خُلق)بر آنها نرمخو شدي و اگر تو خشن 

کردن) با  متیدر مدارات (لطف و ملا[پس  ]شدند  و به تو آرام نمی[شدند   و برَت پراکنده می
به جهت [از آنها عفو کن و براي آنها استغفار کن و  ]آنها بکوش و از بد کردنشان نسبت به خود

(دوست کردن) آنان به خود و از جهت  بیان و به جهت تحبنمودن) نفوس آن زهی(پاک بیتطب
 ](سنّت کردن) سنّت مشاورت در امتت نیآنها و به جهت تسن ياستظهار (کمک گرفتن) از رأ

 رایبر شورا و اتّفاق آراء اعتماد مکن ز[کنی   در کار با آنها مشورت کن و وقتی که عزم می
که خداوند توکّل  بر خداوند توکّل کن پس ]صلاح و فساد در امور در دست خداوند است

اگر خداوند به شما یاري   ]ستیفوق محبت خداوند ن یو شرف[دارد   کنندگان را دوست می
او چه  ]خذلان[اي بر شما نیست و اگر شما را تنها گذارد پس بعد از   کند پس غلبه کننده

پیامبر  ايو بر کسیست که به شما یاري کند و اما مؤمنین تنها باید بر خداوند توکّل کنند 
اء غلول یاز انب ياحد يانت برایمنافات نبوت و خ يبرا یعنی[نباشد که خیانت کند  ]شایسته[

کند در روز قیامت آنچه که خیانت کرده را   و کسی که خیانت می ]) وجود نداردانتی(خ
کرده تا بر رئوس اشهاد (در  انتیکه او با آن خ شناسند  یکه مردم م[ آورد  یم ]یثیبه ح[

آن بنابر تجسم  نیبه ع[سپس هر نفسی به آنچه که کسب کرده  ]حضور گواهان) مفتضح شود
  شود  به آنان ظلم نمی ]عقاب ادتیز اینقص ثواب  اب[شود و   می (به تمامی داده)وفا  ]اعمال
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کند   از خشنودي خداوند تبعیت می ]او یبا اتّباع از رسول (ص) در امر او و نه[کسی که  پسآیا  
و جایگاهش  (رجوع کرده)برگشته  ]به سوي خدا[از خداوند  (خشمی)سخطی  امانند کسی است که ب

تابعان رضوان خداوند و بائون (برگشت یعنی [براي آنها  بد بازگشتگاهی است  ]جهنّم[جهنّم است و 
و  ]شوند  یم دهید يو اگرچه نزد مردم متساو[درجاتی نزد خداوند هست  ]کنندگان) به سخط خداوند

 داند  یاش را بر حسب عمل او م  عمل هر کدام و درجهو [کنند بصیر است   خداوند به آنچه که عمل می
آنوقت که  (نعمت داده)همانا خداوند بر مؤمنین منّت گذاشته   ]دهد  یو بر حسب آن به او جزاء م

بعد از آنکه [آنها مبعوث کرد که  ]میان[را در  (بشري مثل آنها و از سنخ آنها)رسولی از خودشان 
از آنچه [آیاتش را براي آنها بخواند و آنها را  ]شناختند  یرا م یعتیو نه شر یبودند که نه کتاب یجهال

و به آنان کتاب و حکمت  )پاك گرداند(تزکیه کند  ]شود زهیاست که از آن پاک ستهیانسان شا يکه برا
در روز [و آیا چون  بودند  (بدیهی)قبل از آن البتّه در گمراهی واضحی  ]آنها[بیاموزد و اگرچه 

به شما اصابت کرده گفتید که این از کجا  ]در بدر[مصیبتی به شما اصابت کرد که مثل آن  ]اُحد
با اختیار کردن فدیه گرفتن از اسیران در جنگ بدر و [است؟ بگو آن از نزد خود شما است  (چگونه)

حال آنکه رسول (ص) به شما خبر داده بود که حکم دربارة آنها کشتن است و با این وجود اصرار به 
همانا خداوند بر هر چیزي  ]قابل (آینده) در اُحد دیدید فدیه گرفتن کردید و عواقب آن را در سال

مصالح راجعه به  يبرا یپس بر اصابت به شما و اصابت به دشمن شما قدرت دارد و گاه[توانا است 
در اُحد در هزیمت [و آنچه در روز رویارویی دو گروه   ]دینما  یاستکمال نفوستان شما را خوار م

̐  ُƷِمَْصɎسَْ اȿِɊَمُ وĒوَاهُ جَهَن
ْ
ِ وَمَأ Ēȥسَِخَطٍ مِنَ اȷ َكَمَنْ باَء ِ Ēȥبَعَ رضِْواَنَ اĒȩمَنِ اȯَ

َ
ِ  ̑ أ Ēȥهُمْ دَرجََاتٌ عِنْدَ ا

ُ بصƷٌَِ بمَِا Ȭَعْمَلوُنَ  Ēȥوَا ̒  Ēتْلوُ عَليَْهِمْ آياَتهِِ لقََدْ مَنȬَ ْفُسِهِمȫْ
َ
ُ Ȃََ اɎمُْؤْمِنǐَِ إذِْ Ȩَعَثَ ȯيِهِمْ رَسُولاً مِنْ أ Ēȥا

 ǐٍِضَلاَلٍ مُب ƛَِبْلُ لȰَ ْنوُا مِنǓَ ِْنɉَكِْمَةَ و
ْ

Łمُهُمُ الْكِتَابَ وَاĕُعَلɋَيهِمْ و ĕȠَُزɋَصِيبَةٌ قَدْ  ̓ وɏُ ْمȲُْتȨَصَا
َ
ا أ ĒَمɎَو

َ
أ

صَ 
َ
ءٍ قدَِيرٌ أ ْŽَ ĕǗُ َȂَ َ Ēȥا Ēِمْ إنȲُِفُسȫْ

َ
ĒŔ هَذَا قُلْ هُوَ مِنْ عِنْدِ أ

َ
Ɇ ْمْ يوَْمَ  ̔ بْتُمْ مِثْليَْهَا قُلْتُمȲَُصَاب

َ
وَمَا أ

 َǐِمُْؤْمِنɎَعْلمََ اǾَِو ِ Ēȥَمْعَانِ فبَإِذِْنِ ا ْĿا Ɯََǻْا ̕  ِȰَقُوا وȯََِينَ نا ĒȆَعْلمََ اǾَِوِ و
َ
ِ أ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ وَْا قَاتلِوُاɎعَاȩَ ْهَُمɎ َيل

يمَانِ ȬَقُوɎوُ قْرَبُ مِنْهُمْ Ɏلإِِْ
َ
فْوَاهِهِمْ مَا لɄَْسَ ادȯَْعُوا قَاɎوُا Ɏوَْ ȫَعْلمَُ قتَِالاً لاĒȩَبَعْنَاȱُمْ هُمْ ɎلȲُِْفْرِ يوَْمَئذٍِ أ

َ
نَ بأِ

عْلمَُ بمَِا يَ 
َ
ُ أ Ēȥهِِمْ وَاɊُقلُو Ɨِ َتُمُونȲْ ̖  ْنȭَ طَاعُوناَ مَا قتُلِوُا قُلْ فَادْرَءُوا

َ
ِينَ قَاɎوُا لإِِخْوَانهِِمْ وȰََعَدُوا Ɏوَْ أ ĒȆا

 َǐِȰِمَْوْتَ إنِْ كُنْتُمْ صَادɎمُ اȲُِفُسȫْ
َ
حْيَاءٌ عِنْدَ رĕɊَ  ̗ أ

َ
ɏْوَاتاً بلَْ أ

َ
ِ أ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ ِينَ قُتلِوُا ĒȆا ĒǊََْس َı َهِمْ وَلا

لاĒ خَ  ̘ يرُْزَقوُنَ 
َ
Ɇ ْمَْ يلَْحَقُوا بهِِمْ مِنْ خَلفِْهِمɎ َِين ĒȆِونَ با ُǮِْɀَسَْتȻَمِنْ فَضْلهِِ و ُ Ēȥبمَِا آتاَهُمُ ا ǐَِِوْفٌ فرَح

َ  ̙عَليَْهِمْ وَلاَ هُمْ ĵَزَْنوُنَ  Ēȥا Ēن
َ
ِ وَفَضْلٍ وأَ Ēȥونَ بنِعِْمَةٍ مِنَ ا ُǮِْɀَسَْتȻ َǐِمُْؤْمِنɎجْرَ ا

َ
 لاَ يضُِيعُ أ

حْسَنُوا مِنْهُمْ وَاĒȩقَوْا  ̚
َ
ينَ أ ِ ĒȈِɎ ُهُمُ القَْرْحȨَصَا

َ
ِ واɎَرĒسُولِ مِنْ Ȩَعْدِ مَا أ Ēȥِ ِينَ اسْتَجَابوُا ĒȆجْرٌ عَظِيمٌ ا

َ
 أ
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خداوند بود  (با اباحت تکوینی و ترخیص)به شما اصابت کرد پس به اجازة  ](شکست) و قتل و جرح

که  ]بود[و براي این  که مؤمنین را معلوم کند  ]بود[و براي این  ]تا آنکه شما را امتحان کند[
 زیو نفاق آنان متما نانیمان ایا (گروه) با ظهور قیتا دو فر[کسانی که نفاق ورزیدند را معلوم کند 

علم او علم  رایکه همان مظهر او است بداند ز امبریپ نکهیا يبرا ایشوند و علم او به آن دو ظاهر شود 
در  ]التانیانفستان و ع شما بدون نظر به خودتان و حفظ کردن[و به آنها گفته شد بیایید  ]خداوند است

دفاع کنید،  ]و اموالتان بدون نظر به امر خداوند و راه او التانیاز خودتان و ع[راه خدا جنگ کنید یا 
کردیم   جنگ است حتماً از شما تبعیت می ]آنچه که شما در آن هستید[دانستیم که   گفتند: اگر می

 ستین نیچن  نیامر ا نیو ا ان،یاح یدر جنگ آنچه که در آن احتمال غلبه باشد هست ولو در بعض رایز[
و [تر از ایمان بودند   در آنروز آنها به کفر نزدیک ]ستیو هلاکت ن تیدر آن جز مغلوب نکهیا يبرا
مان یکفر و ا نیاست که آنها ب نیکه آنان بر اسلام بودند لکن آنها با ظهور نفاقشان مانند ا دهد  یم یمعن

گویند، و   هایشان می  که آنچه که در قلوبشان نیست را با زبان ]گشتند تر  کیواقع شدند و به کفر نزد
کنند   که پنهان می ](ص) یاز اعتماد بر اسباب و عدم اعتقاد به خداوند و به نبوت نب[خداوند به آنچه 

در نشستن و عدم خروج [برادرانشان گفتند و نشستند: که اگر  (در حقّ)کسانی که به به  داناتر است 
 ریکه تدب[باشید   بگو پس اگر راستگو می ]به آنان[شدند   کردند کشته نمی  از ما اطاعت می ]از مدینه

 ]شما و قول شما خارج شدند هلاك شدند ریبرادرانتان چون از تدب نکهیو ا کند  یشما، شما را ابقا م
در راه خدا  ]انفس آنها[کسانی که  ]یا مپندارید که[و هرگز مپندار  مرگ را از خودتان دور کنید 

نزد  ]در حالی که با رزق مناسب به مقام آنها[زنده هستند  ]آنان[اند مرده هستند بلکه   کشته شده
فضل {شادمانند به آنچه که خداوند از فضلش به آنها داده  شوند   پروردگارشان روزي داده می

 کند  یاز جهت کثرات آنها افاضه م شیکه آنها را به بندگان خو شود  یاو اطلاق م يها  خداوند بر نعمت
که خداوند به سبب قبول احکام رسالت و عمل به آنها به آن به عباد  ییها  مثل احکام رسالت و نعمت

که آن از جهت وحدت آنها به بندگان  شود  یاطلاق م ییها  رحمت بر نعمت نکهیکما ا دهد،  یپاداش م
 یخوشحالیا [دهند   و بشارت می }و آثار آن و مجازات (جزا دادن) به آن تیمثل ولا شود  یافاضه م

به کسانی از پشت سرشان که  ]خود ریبه غ ایبه خودشان  ای کنند  یم یطلب خوشحال ای کنند  یم
که نه ترسی بر آنان است و نه آنها اندوهگین  ]دهند  بشارت می[اند   هنوز به آنها ملحق نشده

و هر آنچه  تینعمت مانند رحمت، ولا{دهند به نعمت و فضل از خداوند   بشارت می شوند   می
فضل، رسالت و قبول احکام آن و مجازات (جزاء و  شود است یبه آن منته ایکه از آن صادر شود 

و همانا خداوند }شده ری(ع) و فضل به محمد (ص) تفس یدادن) به آن است و لذلک نعمت به عل
کسانی که بعد از آنکه به آنها رنج رسید خداوند و رسول را  کند   ضایع نمیاجر مؤمنین را 

 اند و تقوا پیشه نمودند اجري عظیم هست  از آنها که احسان کرده استجابت کردند براي کسانی
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اند پس از آنان   براي شما جمع شده (ابوسفیان و اصحابش)کسانی که مردم به آنها گفتند: همانا مردم  
 نکهیا يبرا{بترسید، پس ایمان آنان بیشتر شد و گفتند خداوند ما را کافی است و چه خوب وکیلی است 

به انبوه، ناگاه  يزیبه او دهم (فروگرفتن چ هیکه بل یمان وقتیاو به سبب ا يمتوسل به خداوند بعد از اتّصال به خلفا
از [پس   }شود  یم يقو مانشیو توسلش و ا شود  یم ادیز شیمانیاتّصال ا دی/آمدن، هجوم آوردن) آدنیرس

با نعمتی و فضلی از خداوند  ]همراه ياز بدر صغر ای )نهیاز مد یلیدر هشت م نیحرم نیب یموضع(حمراء الاسد 
آنها از اثر جراح است که به آنها بود  یآنها از جنگ و سلامت تیهمراه با نعمتى از خداوند و آن عاف یعنی[بازگشتند 

نعمتى که آن از تجارات در  ای(آوازه) و ارعاب قلوب اعداء است  تصی و شرف فضل، و ؛مانیو قوت از قلب و ا
 ینعمت همان عل ای دند،یاست که از دو برابر آنچه که داشتند به آن رس ياست و فضل همان سود دیبدر به آنها رس

(لمس، آنها را مس  ]نه از دشمنانشان و نه از جراحاتشان[بدیی  ]، حال آنکه(ع) و فضل همان محمد (ص) است
و از رضاي خداوند تبعیت کردند  ]که با آنچه که از جراح به آنها بود امتثال امر او را کردند یثیحو [نکرد  اصابت)

به آنها تفضّل  است دهید یه که نه حد دارد و نه چشمآنچ اپس در آخرت ب[و خداوند دارندة فضلی بزرگ است 
که با او  یشیطان و کسان[ترساند پس از آنها   جز این نیست که آن شیطان است که دوستانش را می  ]کند  یم

 رسد  ینم يبه احد يا  ضرر از هر ضرر زننده رایز[هراس مدارید و از من ترسان باشید  ]از اولیاء شیطان ایهستند 
است که مؤمن جز به خداوند  نیخدا ا دیمان و اعتقاد به توحیشأن ا رایز[باشید   اگر مؤمن می ]مگر به اجازة من

ِينَ قَالَ Ɏهَُمُ اĒǽاسُ إنĒِ اĒǽاسَ قَدْ Ňََعُوا لȲَُمْ فَاخْ  ̛ ĒȆيِلُ اȠَْوɎوَنعِْمَ ا ُ Ēȥنَُا اɀْوُا حَسɎشَوْهُمْ فَزَادَهُمْ إيِمَاناً وَقَا 
ُ ذُو فَضْلٍ عَ  ̜ Ēȥوَا ِ Ēȥبَعُوا رضِْوَانَ اĒȩمْسَسْهُمْ سُوءٌ وَاȬَ َْمɎ ٍوَفَضْل ِ Ēȥقَلبَُوا بنِعِْمَةٍ مِنَ اȫْمَا  ̝ ظِيمٍ فَاĒȫِإ

 ĕَوĽُ ُيْطَان ĒشɎمُ اȲُِذَل َǐِؤْمِنɏُ َْافُوهُمْ وخََافُونِ إنِْ كُنْتُم
َ

Ĺ ََاءَهُ فَلاǾِْو
َ
ِينَ Ȼسَُارعُِونَ Ɨِ  ̞ فُ أ ĒȆزُْنكَْ اĵَ َوَلا

ا Ɨِ الآْخِرَةِ وɎَهَُمْ عَذَ  ďهَُمْ حَظɎ َْعَلĥَ Ēلا
َ
Ɇ ُ Ēȥدُ اɋُِئًْا يرɄَش َ Ēȥوا ا ēǶَُهُمْ لَنْ ي Ēȫِفْرِ إȲُِْينَ  ̟ مٌ ابٌ عَظِيال ĒȆا Ēِإن

Ǿِمٌ 
َ
َ شɄَْئًا وɎَهَُمْ عَذَابٌ أ Ēȥوا ا ēǶَُيمَانِ لَنْ ي ِ

ْ
وُا الȲُْفْرَ باِلإ َƳَْهَُمْ  ̠ اشɎ Ƨِْمȫُ مَاĒȫ

َ
Ɇ فَرُواȱَ َِين ĒȆا ĒǊََْسĵَ َوَلا

ȫْفُسِهِمْ إĒȫِمَا ȫُمɎ Ƨِْهَُمْ لǇَِدَْادُوا إȪِْمًا وɎَهَُمْ 
َ
ȫْتُمْ  ̡ عَذَابٌ ɏُهǐٌِ خƷٌَْ لأِ

َ
ُ Ǿِذََرَ اɎمُْؤْمِنȂَ ǐََِ مَا أ Ēȥنَ اǓَ مَا

َ ĥَتَْ  Ēȥا ĒنȲَِالْغَيْبِ وَل َȂَ ْمȲَُِطُْلعǾِ ُ Ēȥنَ اǓَ بِ وَمَاĕي Ēبَيِثَ مِنَ الط
ْ

łا Ǉََِيم ĒŠَمِنْ رُسُلهِِ مَنْ عَليَْهِ ح Ŧِ
 ِ Ēȥِشََاءُ فَآمِنُوا باȻ  ٌجْرٌ عَظِيم

َ
ِينَ Ȭَبْخَلوُنَ بمَِا آتاَهُمُ  ̢وَرُسُلهِِ وɉَنِْ تؤُْمِنُوا وȩََتĒقُوا فَلȲَُمْ أ ĒȆا ĒǊََْسĵَ َوَلا

 ِ Ēȥَِلِوُا بهِِ يوَْمَ الْقِيَامَةِ وķَ قوُنَ مَاĒهَُمْ سَيُطَوɎ đǪَ َهَُمْ بلَْ هُوɎ ًاƷَْمِنْ فَضْلهِِ هُوَ خ ُ Ēȥا َƷِمَاوَاتِ  م ĒسɎاثُ ا
 ٌƷِعْمَلوُنَ خَبȩَ بمَِا ُ Ēȥرْضِ وَا

َ ْ
غْنيَِاءُ سَنَكْتُبُ  ̣ وَالأ

َ
ْنُ أ َĴَو Ʒٌِفَق َ Ēȥا Ēِوُا إنɎِينَ قَا ĒȆقَوْلَ ا ُ Ēȥلقََدْ سَمِعَ ا

 َ
ْ

Łقُولُ ذُوقُوا عَذَابَ اȫََو Đحَق ِƷَِْيَِاءَ بغɀْن
َ ْ
َ  ̤ رɋِقِ مَا قَاɎوُا وȰََتْلَهُمُ الأ Ēȥا Ēن

َ
يْدِيȲُمْ وَأ

َ
مَتْ أ Ēكَِ بمَِا قَدɎَذ

مٍ Ɏلِْعَبيِدِ  Ēسَ بظَِلاɄَْارُ  ̥ لĒǽلهُُ اɈُ
ْ
تɄَِنَا بقُِرɊَْانٍ تأَ

ْ
لاĒ نؤُْمِنَ Ɏرَِسُولٍ حĒŠَ يأَ

َ
Ɇ ْنَاǾَِعَهِدَ إ َ Ēȥا Ēِوُا إنɎِينَ قَا ĒȆا 

ِي قُلْتُمْ فَلمَِ Ȱَتَلْتُمُوهُمْ إنِْ كُنْتُمْ صَادǐِȰَِ قُلْ قَدْ جَاءȱَُمْ رُسُلٌ مِنْ  ĒȆِاɊَنَاتِ وĕɄَǺِْبا ƧِْبȰَ 
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به سوي  ]در ذهاب (رفتن)[که  (منافقین متخلّف از جهاد)و کسانی   ]ترسد  یو جز از خداوند نم دارد  ینم دیام

و مظاهر او در  وندخدا اءیبه اول(به خداوند  ]از ضرر[شتابند نباید تو را غمگین کنند آنها هرگز به چیزي   کفر می
در دنیا [اي براي آنها قرار ندهد و براي آنها   خواهد که در آخرت بهره  ضرر نخواهند رساند، خداوند می )نیزم

همانا کسانی که کفر را به جاي ایمان خریدند هرگز چیزي به خداوند زیان  عذابی بزرگ هست  ]و آخرت
و آنان که کفر ورزیدند نباید گمان   براي آنها عذابی دردناك هست ]در دنیا و آخرت[نخواهند رساند و 

نیست که دهیم به عنوان خیر براي انفس آنها است جز این   به آنها مهلت می ]با اطالۀ عمر[کنند که آنچه که 
 عذابی خوار کننده هست  ]در دنیا و آخرت[کنیم تا به گناه بیفزایند و براي آنها   عمر را براي آنها طولانی می

از اختلاط مخلص به منافق و محقّق به [که مؤمنان را بر این حالی که شما بر آن هستید  (نسزد)خداوند را نباشد 
تا آنکه خبیث را از پاك  ]است يمخالف با هو فیاو ابتلاء و امتحان به تکال میقد يبلکه خو[رها کند  ]منتحل

متمایز کند و خداوند را نباشد که شما را بر غیب مطلّع سازد و لکن خداوند کسی از رسولانش را که بخواهد بر 
حتماً  بود  یم نیاز گفتارتان که اگر چن د،ییخود نگو يب است به رأیپس دربارة آنچه که آن از شما غ[گزیند   می

اذعان کنید یا حقیقتاً [پس به خداوند و رسول او ایمان بیاورید  ]و شرّ به بندگان ریو از نسبت دادن خ شد،  یچنان م
و اگر  ]دیاوریخاصه و قبول دعوت باطنه ایمان ب عتیبا ایمان خاص و ب ااسلام آورید چنانکه ظاهراً اسلام آوردید ی

او  يبا اتّباع از خلفا[و  ]دیاوریمان بیخاصه ا عتیبا ب ای دیعامه اسلام آور عتیبا ب ای دیاذعان کنیعنی [ایمان بیاورید 
خاصه از انحراف از  عتیبا ب ای[ پروا کنید ]از سخط خداوند اند  کرده یاند و از آن نه  در آنچه که به آن امر کرده

پس براي شما پاداشی عظیم  ]دیزیبپره قیخاصه و دخول در آن از خروج از طر عتیبعد از ب ای د،یزیبپره قیطر
ورزند نباید گمان کنند که آن   و کسانی که به آنچه که خداوند از فضلش به ایشان داده بخل می  هست
ورزیدند در روز قیامت   براي آنها خیر است بلکه آن براي آنها شرّ است بزودي آنچه که به آن بخل می (بخل)
براي خداوند  ]است نیها و زم  آنچه که در آسمان یعنی[ها و زمین   شان خواهد شد و میراث آسمان]گردن[طوق 
بخل ورزد و  ریکه به ملک غ یاپس بر عاقل نسزد که به آن بخل ورزد و با دست خودش آن را عطاء نکند [است 

که در آن  آنچهو  نیها و آنچه که در آن است و زم  آسمان نیا راث،یم دهد  یم یمعن ایآن را به امر او عطاء نکند 
واحد قهار وارث آنها و بر آنچه که  يو خدا شوند  یم یهمه فان یعنیخداوند است،  يبرا ریو صغ ریاست از عالم کب

از بخل و [و خداوند به آنچه  ]دهد و بخل ورزد؟! تیبه اهم پس چرا مرد به متروك ماند؛  یم یست باقادر آنها 
که گفتند: همانا خداوند فقیر است  (یهود)هرآینه خداوند گفتۀ کسانی  کنید آگاه است   که عمل می ]اعطاء

و ما دارا هستیم را شنید، بزودي آنچه را که گفتند و کشتن به غیر حقّ آنها پیامبران را خواهیم نوشت و 
آنچه است که دستانتان از پیش  (سبب)به  عذاب)(آن   را بچشید (آتش)گوییم عذاب حریق   می

با ما عهد  [در تورات]کسانی که گفتند: همانا خداوند   فرستاده و همانا خداوند ظالم بر بندگان نیست
بگو:  [به آنها]کرده که به رسولی ایمان نیاوریم تا اینکه قربانیی نزد ما بیاورد که آتش آن را بخورد، 

از آنچه که  ریغ اریبس[و معجزات با بینات  باشید]  [از اسلاف شما که همنوعان بر آنها میرسولانی قبل از من 
باشید پس چرا آنها را کشتید؟  راستگو می [در این دعوي]و با آنچه که گفتید نزد شما آمدند اگر  ]دیگفت
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 (معجزات واضح و موضح)که رسولانی که قبل از تو بینات  ]محزون مشو[پس اگر تو را تکذیب کردند  
 ایمعجزات واضح بینات {اند   تکذیب کرده ]نیز[آوردند را  (نور دهنده)و کتاب منیر  )م و مواعظحکَ(و زبر 

دالّ بر  هیاحکام قالب ایدالّ بر صدق رسالتشان  يها  حجت ایموضح که آنها از آثار رسالت و مصدقات آن 
، دالّ بر حقّ بودن آنها و صدق آنها است تیو زبر، حکم و مواعظ است که همان آثار ولا، صدق آنها است

ر یو صدق رسولان را در رسالتشان من دهد  یم اءیبه آن را ض نی، احکام رسالت است که قلوب عاملریکتاب من
هر نفسی چشندة   }احکام است نیصورت ا ینیو کتاب تدو کند  یانفسها واضح م یکه ف ای دینما  یم

بطور کامل اجر داده  ]در روز قیام شما نزد خداوند یعنی[مرگ است و جز این نیست که در روز قیامت 
 مینجات و نع اب[و به جنّت داخل شد پس  (دور شد)شوید پس هر کس از آتش بر کناري رفت   می

هایتان   حتماً و حتماً در اموالتان و جان نیست  (فریب)رستگار شده و حیات دنیا جز متاع غرور  ]آخرت
و ابتلاء { ]دیباشد خالص نما مانتانی) با اختهی(آم طیکه خل ستین ستهیشما را از آنچه که شاتا [شوید   ابتلاء می

قضاء (برآوردن) حوائج و حفظ نفوس و حقوق و صلۀ  فیبا تکل ایاخراج حقوق از آنها  فیدر اموال با تکل
 ریجهاد و حج و سا فیاست، و ابتلاء در نفوس به تکل یو آسمان ینیبا اتلاف آنها با آفات زم ایارحام به آنها، 
(یهود و و حتماً از کسانی که قبل از شما کتاب داده شدند  }است یو نفس یبه آفات بدن ایعبادات است، 

مانند هجاء (هجو کردن) رسول (ص) و [شنوید   کسانی که شرك ورزیدند اذیت بسیار میو از  نصاري)
(ترساندن) به قتل و اسارت و نهب (غارت) و شماتت  فیو تخو نی) مؤمنیجوئ بیشما و لُمز (ع نیطعن در د

و  دیخارج نشو نیع از ثبات در دزَو با ج دیمضطرب نشو نیو در د[و اگر صبر کنید  ]آن ریکردن به شما و غ
و از آنچه [تقوا پیشه کنید  ]از مکافات کردن با اسائت به آنها[و  ]دییایها بر ن  ها و دست  به مکافات دادن با زبان

(داشتن اراده) و ثبات متفضّل  متیو به صفت عز دیابیتمکّن  نتانیخداوند است که در د يکه مخالف رضا
آنوقتی را  ]به یاد آورید امت محمد (ص) يا[و  از عزم در امور است  (صبر و تقوا)پس همانا آن  ]دیشو

̦  ِƷِمُْنɎرِ وَالْكِتَابِ اɊُ ēزɎنَاتِ وَاĕɄَǺِْبْلكَِ جَاءُوا باȰَ ْبَ رُسُلٌ مِن ĕقَدْ كُذȯَ َبوُك Ēفْسٍ ذَائقَِةُ  ̧ فَإنِْ كَذȫَ ēǗُ
 Ēȫِɉَمَْوْتِ وɎَيَ ا ْŁقَدْ فَازَ وَمَا اȯَ َةĒَن ْĿدْخِلَ ا

ُ
جُورȠَُمْ يوَْمَ الْقِيَامَةِ ȯَمَنْ زحُْزِحَ عَنِ اĒǽارِ وأَ

ُ
ȫْيَا إلاĒِ مَا توَُفĒوْنَ أ ēȅاةُ ا

وتوُا ̨ مَتَاعُ الْغُرُورِ 
ُ
ِينَ أ ĒȆمِنَ ا ĒسَْمَعُنɁَمْ وَلȲُِفُسȫْ

َ
ɏْوَالȲُِمْ وأَ

َ
الْكِتَابَ مِنْ ȰَبْلȲُِمْ وَمِنَ  ǻَبُْلوَُنƗِ Ē أ

ɏُورِ 
ُ ْ
وا وȩََتĒقُوا فَإنĒِ ذɎَكَِ مِنْ عَزْمِ الأ ُƱَِْنِْ تصɉَاً وƷِذًى كَث

َ
Ƞُوا أ َǪْ

َ
ِينَ أ ĒȆوتوُا  ̩ ا

ُ
ِينَ أ ĒȆمِيثَاقَ ا ُ Ēȥخَذَ ا

َ
وɉَذِْ أ

ونَ الْكِتَابَ ɀُǻَيɃĕَنĒُهُ ɎلِنĒاسِ وَلاَ تȲَْتُمُونهَُ ȯَنَبَ  ُƳََْشȻ سَ مَاȿَِْمَنًا قلَيِلاً فبȪَ ِِوْا به َƳَْذُوهُ وَرَاءَ ظُهُورهِِمْ وَاش ̪ 
ْسɀَنĒَهُمْ  َı َفْعَلوُا فَلاȬَ َْمɎ ْمَدُوا بمَِاĵُ ْن

َ
ĵُبēِونَ أ توَْا وَ

َ
ِينَ Ȭَفْرحَُونَ بمَِا أ ĒȆا ĒǊََْس َı َهَُمْ لاɎَبمَِفَازَةٍ مِنَ الْعَذَابِ و

Ǿِمٌ عَذَ 
َ
ءٍ قَدِيرٌ  ̫ ابٌ أ ْŽَ ĕǗُ َȂَ ُ Ēȥرْضِ وَا

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎلْكُ اɏُ ِ Ēȥَِمَاوَاتِ  ̬ و ĒسɎخَلْقِ ا Ɨِ Ēِإن

Ǻَْابِ 
َ ْ
وȟِ الأ

ُ
رْضِ وَاخْتلاَِفِ اɎلĒيْلِ وَاĒǽهَارِ لآَياَتٍ لأِ

َ ْ
َ Ȱيَِامًا  ̭ وَالأ Ēȥِينَ يذَْكُرُونَ ا ĒȆا َȂََعُودًا وȰَُو

رْضِ رĒɊَنَا مَا خَلَقْتَ هَذَا باَطِلاً سُبْحَانكََ فَقِنَا عَ 
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎخَلْقِ ا Ɨِ َرُون Ēَتَفَكɋَهِِمْ وɊارِ جُنُوĒǽذَابَ ا 
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و مثل آنها  دی) از آن باشادیتا شما بر ذکر ([که خداوند از کسانی که کتاب داده شدند پیمان گرفت 

 نکهیو به ا دیرا ترك کن ردیگ  ی(ع) بر شما م یعل تی) که محمد (ص) به ولایمانی(پ یمیثاق نکهیبه ا د،ینگرد
که حتماً و حتماً آن را براي مردم بیان کنید و  ]دیکن نییهستند تب بیکه از شما غا یاو را بر کسان تیولا

را در وراي پشتشان به دور افکندند  ]تبیین محمد (ص) ای ثاقیم ایکتاب [آن را کتمان نکنید، پس آن 
 بلکه به دور انداختن[فروختند  ]و اغراض آن ایاز اعراض دن[و آن را به بهایی اندك  (مراعات نکردند)

و چه بد است آنچه را  ]قرار دادند ای) دنختهیهم ر ياکتفاء نکردند و آن را آلت توسل به حطام (آشغال رو
که به اعمال  یدر حال[اند   هرگز مپندار کسانی که به آنچه که عمل کرده کنند   که خرید و فروش می

که انجام  ]هیاز طاعات و افعال مرض[مسرورند و دوست دارند که به آنچه  ]و دندیورز  یفاسدة خود عجب م
اعجاب آنها به اعمال سبب به [اند ستوده شوند پس هرگز رهائی از عذاب را براي آنها مپندار و   نداده

خداوند منحرف آنها از [  آنها عذابی دردناك دارند ]باشدفاسدة مردودشان و اگرچه در صورت عبادات 
هاي   یعنی آسمان[ها   ملک آسمان )حال آنکه(و  ]فروختند ایاندك از اعراض دن ياو را به بها ثاقیشدند و م

در آن  تیهر آنچه که جهت فاعل{براي خداوند است  ]یعنی زمین اشباح نورانی و ظلمانی[و زمین  ]ارواح
به اسم آسمان است، و آنچه که به عکس باشد پس  )تر  ستهیباشد اجدر (شا تر  یظاهرتر و جهت قبول مخف

او است از او منحرف شود  کطلب آنچه که در مل يکه برا یپس کس[ }است نی(درخورتر) به اسم زم ياحر
و  ایو حرث دن خواسته  یرا م ای) دنيکشتکارکه حرث ( باشد  یم یاو کس نکهیا يدر طلبش خطاءکار است برا

آنچه اشتراء (خرید و فروش) و بر اعطاء بدون [و خداوند بر هر چیزي توانا است  ]آخرت نزد خداوند است
همانا در خلق   ]قدرت دارد کنند  یو بر اتلاف آنچه که با میثاق او اشتراء م کنند  یاشتراء م ثاقیکه با م
و  صهیو نق ادتیبه تعاقب آن دو و تخالف آن دو بر ز[ها و زمین و پشت سر هم آمدن شب و روز   آسمان

هایی براي   البتّه نشانه ]مرکبات تامه و ناقصه دیو تول نیبه آثار مترتبّه بر آن دو از اختلاف فصول زم
 و حکمت او و عموم یدالّ بر علم او تعال[ (خردمندان) (مغز)دارندگان لُبقدرت او و مالکیت او و  تی

اند و دعوت   کرده عتیب هیخاصۀ ولو عتیهستند که با ب یکسان[آنان  هست  ]او به خلقش تیکمال عنا
ایستاده و نشسته و  [در جمیع احوالشان]که  ](ع) اقرار کردند یعل تیباطنه را قبول نمودند و به ولا

 حیرا قبول کرده و با تلق تیب که ولاصاحب لُ رایز[کنند   بر پهلوهایشان خداوند را یاد می [آرمیده]
ها و زمین   و در خلق آسمان ]شود  یاز ذکر خداوند نم یلب گشته است در احوال خود خال يدارا تیولا

را به  ]و آنچه که در آن دو است نیها و زم  مخلوق از آسمان[پروردگار ما این  [که اي]کنند   تفکّر می
از معرفت [تو  گویند:]  میخود وصل شوند حالاً و قالاً  خیکه سالکان به ش یو وقت[اي،   باطل نیافریده

) ما به ساحت جلالت و از آنچه که تصور کنندگان آن را تصور ها  هی(شناختن) امثال ما و وصول اشباه (شب
ها) دار فتنه و غرور و لذّات   و آلام (رنج شود  یآنان عالم ظلمت و نور ظاهر م يو برا[منزّهی،  ]کنند  یم
و  میجح نیکه انسان برزخ ب شناسند  یو م کنند،  یو مشاهده م چشند  یدار سرور را م يها  یجنان و راحت مینع

 ما را از عذاب آتش حفظ بفرما ]:ندیگو  یو م برند  ی(آتش) به پروردگارشان پناه م رانیاز ن[پس  ]جنان است
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داخل پروردگار ما همانا هر کس را که تو در آتش  ]گویند: اي  در حالی که متضرّع بر او هستند می[ 
پروردگار ما همانا ما شنیدیم  ]اي[ اي و ظالمان هیچ یاوري ندارند   کنی پس هرآینه او را خوار کرده

از خارج  ییو مناد کند  یدعوت م ادیو انق میکه ما را به تسل یهمان عقلکه از وجود خود [صداي منادیی را 
دهد که به پروردگارتان   به ایمان نداء می ]به بندگانت[که  ]او فۀیعصر ما و خل یاز وجود خود همان نب

پروردگار ما پس  ]اي[، ]و به تو پناه آوردیم[ایمان آوردیم  ]اجابت کردیم او را و به تو[ایمان بیاورید پس 
ما را  اتیفعل عیجم یعنی[و ما را با نیکان بمیران  (زایل کن)گناهان ما را بیامرز و سیئات ما را از ما بپوشان 

و بقاء به خلافت  نی) در زمینیاز استخلاف (جانش[رسولانت  ]زبان[پروردگار ما، آنچه که بر  ]اي[  ]ریبگ
به بقاء [به ما وعده دادي را به ما بده و در روز قیامت ما را  ]خوف به امن لیو تبد نیدر د نیتو و تمک

کنی   نکن همانا تو خلف وعده نمی (مفتضح)رسوا  ]میظاهر شود و به آن مفتضح شو صهینق نیتا که ا صهینق
که من عمل عاملی از شما را از مذکّر یا مؤنّث ضایع  ]به این[پس پروردگار آنها بر آنان اجابت کرد  

پس به شما از وقایت (حفظ کردن) و مغفرت و تکفیر (پوشاندن) و توفیت (تمام بدادن) و ایتاء به [کنم   نمی
از  یمردان ناشبه توالد، یا [از بعضی دیگر  ]ناشی[، بعضی از شما ]کنم  یعطاء مقدر استعدادتان به اعمالتان 

مانع  يصور يها  وطناز [هستید پس کسانی که  ]دیگر ا از سنخ بعضىشمبعضى از  ایزنان، و زنان از مردان، 
به بلد  ایو عبادت،  نیتمکّن از اظهار د يبرا ای نیرسول (ص) به طلب د نۀیبه مد نیاز اقامۀ عبادت و اظهار د

اقامۀ مراسم آن متمکنّ  ای ن،یدر آن از اظهار د ای کردند،  یطلب م نیکه در آن د يبلد یعنی) نی(شهر، سرزم
هجرت کردند یا از دیار صوریشان  ]نفس اماره سپس لوامه است انکه هم یاز دار الشّرك باطن ای شدند،  یم

 ای ن،ید لیتحص راهدر  ایرسول (ص)،  راهدر  ای نهیمد راهدر  یعنی[یا معنویشان اخراج شدند و در راه من 
 ]يبا جهاد معنو ای يبا جهاد صور[اذیت شدند و  ]است یقیحق آن سبیل االله کهاست  تیقلب و ولا قیطر

نْصَ  ̮
َ
اɎمǐَِِ مِنْ أ ĒلِظɎ تَهُ وَمَاɋَْخْز

َ
نَا سَمِعْنَا مُنَادِياً Ȭُنَادِي  ̯ ارٍ رĒɊَنَا إنĒِكَ مَنْ تدُْخِلِ اĒǽارَ ȯَقَدْ أ Ēȫِنَا إĒɊَر

نَ  Ēȯََئَاتنَِا وَتوĕɄَا سĒنȭَ ْر ĕفȠََنَا وɊَُاَ ذُنوǽَ ْنَا فَاغْفِرĒɊَا رĒمْ فَآمَنȲُĕɊَِنْ آمِنُوا بر
َ
يمَانِ أ برَْارِ Ɏلإِِْ

َ ْ
رĒɊَنَا وَآتنَِا  ̰ ا مَعَ الأ

ْلفُِ اɎمِْيعَادَ مَا وَعَدȩَْنَا Ȃََ رُسُلكَِ وَ  ُĹ َكَ لاĒِْزِناَ يوَْمَ الْقِيَامَةِ إن ُĹ َضِيعُ  ̱ لا
ُ
ĕŚ لاَ أ

َ
Ɇ ْهُمēɊَهَُمْ رɎ َفَاسْتَجَاب

خْرجُِوا مِنْ دِياَرهِِمْ وَ 
ُ
ِينَ هَاجَرُوا وَأ ĒȆعْضٍ فَاȨَ ْمْ مِنȲُُعْضȨَ Ţَȫْ

ُ
وْ أ

َ
وذُوا ȭَ Ɨِمَلَ ɏِȀَلٍ مِنȲُْمْ مِنْ ذَكَرٍ أ

ُ
 أ

 
َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْريِ مِن َġ ٍاتĒهُمْ جَنĒَدْخِلن

ُ
رَنȭَ Ēنْهُمْ سĕɄَئَاتهِِمْ وَلأَ ĕفɈَ

ُ
ȫْهَارُ ثوََاباً مِنْ عِنْدِ سɀَيƧِِ وَقَاتلَوُا وَقُتلِوُا لأَ

ُ عِنْدَهُ حُسْنُ اĒǼوَابِ  Ēȥوَا ِ Ēȥا ̲  Ɨِ فَرُواȱَ َِين ĒȆبُ اēقَلȩَ َكĒن ĒغُرȬَ َلاَِدِ لاǺْوَاهُمْ  ̳  ا
ْ
مَتَاعٌ قَليِلٌ ȪُمĒ مَأ

ȫْهَارُ خَاȅِِينَ ȯيِهَا نزُُلاً  ̴ جَهَنĒمُ وȿِْɊَسَ اɎمِْهَادُ 
َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْريِ مِن َġ ٌاتĒهَُمْ جَنɎ ْهُمĒɊَقَوْا ر Ēȩِينَ ا ĒȆنِ اȲَِل

بْ 
َ
ِ خɎ ٌƷَْلأِْ Ēȥوَمَا عِنْدَ ا ِ Ēȥمْ وَمَا  ̵ رَارِ مِنْ عِنْدِ اȲُْǾَِنْزِلَ إ

ُ
ِ وَمَا أ Ēȥِمََنْ يؤُْمِنُ باɎ ِهْلِ الْكِتَاب

َ
وɉَنĒِ مِنْ أ

جْرُهُمْ عِنْدَ رَ 
َ
وǿَكَِ Ɏهَُمْ أ

ُ
ِ Ȫَمَنًا قَليِلاً أ Ēȥونَ بآِياَتِ ا ُƳََْشȻ َلا ِ Ēȥِ ǐَِْهِمْ خَاشِعǾَِنزِْلَ إ

ُ
ɋعُ أ ِǩَ َ Ēȥا Ēِهِمْ إنĕɊ

سَِابِ 
ْ

Łفْلحُِونَ  ̶ اȩُ ْمȲُĒلعََل َ Ēȥقُوا اĒȩوا وَصَابرُِوا وَرَابطُِوا وَا ُƱِِْينَ آمَنُوا اص ĒȆهَا ا ēȬ
َ
Ɇ َيا
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کشته شدند حتماً و حتماً  ]اتشانیاز انان ای يدشمنان ظاهر يرهایبا شمش شانیوانیح اتیاز ح[جنگ کردند و 

و قطعاً به عنوان  )کنم  یزائل م(پوشانم   آنها را از آنها می ]یقالب[ سیئات ]از اتشانیو لوازم انان اتشانیانان[
هایی که   آنها را در جنّت ]هستند[از نزد خداوند  ]که آنها جزاء داده شدگان یدر حال یعنی[ (پاداش)ثواب 
کنم   شود داخل می  ها جاري می  آنها نهر ])هشد کیقطَع (قطعات تفک ایعمارات آنها  ایدرختان آنها [تحت 

کسانی که  (گردش کردن، رفت و آمد)چرخیدن  نزد او است  ]تنها[و خداوند است که پاداش نیکو 
از سعۀ آنها و راحت آنها و تجارات رابحۀ (سودآور) آنها و تمکنّ تقلبّ کنایه {اند در شهرها   کفر ورزیده

متاعی اندك است سپس  ]آن تقلّب[ نباید تو را فریب بدهد  }است اند  از آنچه که اراده کرده آنها
لکن کسانی که از پروردگارشان هراس  اي است   چه بد گهواره ]جهنّم[منزلگاه آنها جهنّم است و 

ماندگار  ]بدون زوال[شود در آنها   هایی هست که از تحت آنها نهرها جاري می  داشتند براي آنها جنّت
از آنچه که [هستند، از نزد خداوند پذیرائی شوند و آنچه که نزد خداوند است براي نیکان بهتر است 

که به خداوند کفر [و همانا از اهل کتاب البتّه کسانی هستند   ])کنند  ی(گردش م چرخند  یفجار در آن م
که به خداوند و آنچه که به شما نازل شده  ]کسانی هستند از آنها نکهیآنها هست و ا يو جهنّم برا ورزند  یم
نازل شده بر خداوند  ]عشانیاز کتبشان و شرا[آورند و به آنچه که به آنها   ایمان می ]از کتاب و شریعت[

فروشند   به بهایی اندك نمی ]مثل کفّار از آنها و مثل منافقان امت محمد (ص)[خاشعند، آیات خداوند را 
 نکهیا يبرا[خود را نزد پروردگارشان دارند همانا خداوند سریع حساب کننده است  (پاداش)آنان اجر 

و  شود  ینم بیاز او غا يزیو چ شود  یاز عمل او شاذّ نم يزیو چ دارد  یحسابى او را از حسابى مشغول نم
عامۀ  عتیعام و ب مانیبا ا[اي کسانی که   ]کند  یمحاسبه م نیالع ه) در طرفکبارهیهمه را دفعتاً واحده (

صبر حبس {اید صبر کنید   ایمان آورده ]و قبول دعوت باطنه هیخاصۀ ولو عتیخاص و ب مانیبا ا ای هینبو
و  هیو غضب هیشهو يقوا يحبس نفس است از مقتضا یآن است، صبر از معاص ينفس و منع آن از مقتضاها

 ادیو انق میحبس نفس است از خروج از مقام تسل آن بدون اذن و اباحه از خداوند، و صبر بر طاعات ۀیطانیش
و صبر بر مصائب حبس نفس است از  د،ینما  یم تیاستبداد و انان يخود اقتضا یطانینفس به قوت ش رایز

جزع و  يکه تمکنّ از دفع آن ندارد اقتضا یآن وقت نکهیا يبر آن برا میملا ریورود امر غ نیجزع ح
از  یاز انتقام بر آن وقت ای کند  یآن را م یخود و التماس دفع از او هنگام ورود مناف ریاضطراب و التجاء به غ

از  ایبر طاعات  ایبر صبر بر مصائب [و یکدیگر را به ایستادگی  }شود  یآنچه باشد که بر آن انتقام گرفته م
بر طاعات  ایرا بر صبر بر مصائب  گریکدی کیحمل (وادار کردن) هر  یمصابره به معن{وا دارید  ]یمعاص

(مرزبانی کنید، یا مراد از و مرابطه کنید  }مغالبه (به هم غلبه کردن) در صبر است یبه معن ای یاز معاص ای
در [و  احکام، یا اتّصال به ملکوت امام است)آن اتّصال به امام با بیعت خاصۀ ولویه، یا با تبعیت و انقیاد در 

اعراض  ایو از خداوند بعد از مرابطه در غفلت  دیا  ترك آنچه که به آن از صبر، و مصابره و مرابطه امر شده
که بعد کفر بورزد پس خداوند او را  یکس نکهیا يبرا[خداوند بهراسید  ]سخط و عذاب[از  ]ااز متجلّ

 که شما رستگار شوید.راجی به این ]را با آن عذاب نکند انیاز جهان يکه احد کند  یعذاب م یعذاببه 
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
اي مردم از پروردگارتان پروا کنید که شما را از نفسی واحد آفرید و از آن، جفت آن را خلق  

او از یکدیگر مسئلت  ]نام[کرد و از آن دو، مردانی بسیار و زنانی برانگیخت و از خداوند بهراسید که به 
مرشدگان به تقوا و مراعات ا يا[، همانا خداوند بر شما (خویشان)ها   کنید، و دربارة رحم (درخواست)

و به یتیمان   ]و آشکار شما اطّلاع دارد ینهان انتیو بر خ[باشد   مراقب می ]تامیارحام و حفظ اموال ا
را با  ]خود[ (بی ارزش)پست  ]اموال[اموالشان را بدهید و  ]) رشد از آنهاپی بردن بهبعد از حفظ و انس ([

تبدیل نکنید و اموال آنها را با اموال خود نخورید همانا آن گناه  ]از اموال آنها[ (مرغوب)خوب 
 یکه باشد به عنوان ظلم بر مظلوم یمان از حقّشان به هر معنیتیچون منع [باشد   می (ذنب عظیمی)بزرگی 

که به چشمداشت اموال آنها  یدر امر یتیمان وقت ناناظر يا[و   ]باشد  یکه مستحقّ بر ترحم م باشد  یم
مؤنّث، در حقّ [دربارة یتیمان  ]با تقصیر کردن[اگر خوف کردید که  ]دی(مؤنّث) نکاح با آنها را خواست

از زنان آنکه براي شما  ]و دی) را واگذاردختراننکاح کردن با آنها ([نکنید پس  (دادگري)قسط  ]آنها
خوف  ]اي راغبان (رغبت کنندگان) در نکاح[گوارا است را نکاح کنید دو تا یا سه تا یا چهار تا، پس اگر 

، یا ]زن آزاد[عدالت نورزید پس با یکی  ]که بین آنها (زنان) وقتی که بیشتر از یکی باشند[کردید که 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َمِنْهُم ĒثɊََفْسٍ وَاحِدَةٍ وخََلَقَ مِنْهَا زَوجَْهَا وȫَ ْمْ مِنȲَُِي خَلَق ĒȆمُ اȲُĒɊَقُوا رĒȩاسُ اĒǽهَا اēȬ

َ
Ɇ َا رجَِالاً يا

َ Ǔَنَ عَلَيȲُْمْ رȰَيِبًا Ēȥا Ēِرْحَامَ إن
َ ْ
ِي ȸسََاءɎَوُنَ بهِِ وَالأ ĒȆا َ Ēȥقُوا اĒȩسَِاءً وَاȺَاً وƷِكَث ɰ  ْهَُمɎوَاɏْ

َ
وَآتوُا اǾَْتَاƨَ أ

ɏْوَالȲُِمْ 
َ
ɏْوَاɎهَُمْ إƤَِ أ

َ
Ɉُلوُا أ

ْ
يĕبِ وَلاَ تأَ Ēَبيِثَ باِلط ْłوُا اɎ ĒَبَدɁَاًوَلاَ تƷِا كَبɊًنَ حُوǓَ ُهĒِإن ɱ  Ēلا

َ
Ɇ ْنِْ خِفْتُمɉَو

 َȩ Ēلا
َ
Ɇ ْاعَ فَإنِْ خِفْتُمɊَُوَثلاَُثَ وَر ţَْسَاءِ مَثĕɃمْ مِنَ الȲَُحُوا مَا طَابَ لȲِْفَان ƨََتَاǾْا Ɨِ قْسِطُواȩُ ًوُا فَوَاحِدَةɎِعْد

 َȩ Ēلا
َ
Ɇ Ŕَْد

َ
ȬْمَانȲُُمْ ذɎَكَِ أ

َ
وْ مَا ɏَلَكَتْ أ

َ
ءٍ  ɲ عُوɎوُاأ ْŽَ ْنȭَ ْمȲَُل َǊِْْلَةً فَإنِْ طĴِ Ēسَاءَ صَدُقَاتهِِنĕɃوَآتوُا ال

ُ لȲَُمْ Ȱيَِامًا وَارْزُقُوهُمْ ȯيِهَا  ɳ مِنْهُ ȫَفْسًا فǖَُوُهُ هَنɄِئًا ɏَرɋِئًا Ēȥجَعَلَ ا ŧِĒمُ الȲَُوَالɏْ
َ
فَهَاءَ أ ēسɎوَلاَ تؤُْتوُا ا

وَاȨْتَلُوا اǾَْتَاƨَ حĒŠَ إذَِا بلََغُوا اǔَĕǽحَ فَإنِْ آȺسَْتُمْ مِنْهُمْ رُشْدًا فَادȯَْعُوا  ɴ ا Ɏهَُمْ قَوْلاً مَعْرُوفًاوَاكْسُوهُمْ وَقُوɎوُ
وا وَمَنْ Ǔَنَ غَنيďِا فَلɄَْسْتَعْفِفْ وَ  ُƱَȲَْنْ ي

َ
افًا وɊَدَِارًا أ َǩِْلُوهَا إɈُ

ْ
ɏْوَاɎهَُمْ وَلاَ تأَ

َ
Ɉُلْ إǾَِْهِمْ أ

ْ
مَنْ Ǔَنَ فَقƷِاً فَلْيَأ

ِ حَسɄِبًا Ēȥِبا ƚَȠََشْهِدُوا عَليَْهِمْ و
َ
ɏْوَاɎهَُمْ فَأ

َ
ا ترََكَ  ɵ باɎِمَْعْرُوفِ فَإذَِا دȯََعْتُمْ إǾَِْهِمْ أ Ēمɏِ ٌجَالِ نَصِيبĕلِرɎ

 َȅِوَْاɎا ترََكَ ا Ēمɏِ ٌسَاءِ نصَِيبĕɃِلɎَونَ وɊَُقْر
َ ْ
انِ وَالأ َȅِوَْاɎنَصِيبًا مَفْرُوضًاا َƵَُوْ ك

َ
ا قَلĒ مِنْهُ أ Ēمɏِ َونɊَُقْر

َ ْ
 ɶ انِ وَالأ

وɎوُ الْقُرȌَْ وَاǾَْتَاƨَ واɎَمَْسَاكǐُِ فَارْزُقُوهُمْ مِنْهُ وَقُوɎوُا Ɏهَُمْ قَوْلاً مَعْ 
ُ
 رُوفًاوɉَذَِا حǶَََ الْقِسْمَةَ أ
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، ]نکاح کنید[ (کنیز)با آنکه دستان شما مالک شده  ]دیکردن در حقّ زن آزاد را دار ریاگر خوف تقص[

ی را مهیا نکنید مخارج زندگ ای[نشوید  (متمایل)منحرف  ]از حقّ[از این است تا  ]تر  کمتر، پایین[آن ادنی 
 يایعنی [به عنوان هدیه به زنان مهریۀ آنها را بدهید  ]اي ازواج[و   ]و دچار عسر (سختی) شوید

) است، پس بر شما زنانآنها ( يبرا يا  هیآن هد رایز د،یبده ) را به آنهازنانآنها ( ۀیمهر اء،یاولازواج یا اي 
را به شما دادند، پس  ]صداق (مهریه)[خودشان چیزي از آن  ]آنها (زنان)[و اگر  ]دیریکه آن را بگ ستین

(استواري، و اموالتان را که خداوند براي قوام   (مصرف کنید)آن را نوشین و گوارا بخورید 
 زینافع (نفع رساننده) و ضار (ضرر رساننده) تم نیکه ب یکس{شما قرار داده به سفیهان ندهید  زندگی)

 ییتوانا ایندهد  زیکه تم یو کس شود،  یم دهینام دیعاقل و رش ابدی ییدهد و بر جلب نافع و دفع ضار توانا
 يآنها را برا نکهیبه ا[و با آن به آنان روزي بدهید و به آنها پوشاك بدهید  }شود  یم دهیه نامیسف ابدین

به  دیاز آن با عمل (به کار انداختن) کردن آن متمکّن در آنها کن )(پوشاکشان شانرزقشان و کسوت لیتحص
و به آنها سخن نیک  ]نه ایشود  ادیکم نشود چه در آن با عمل کردن در آن ز يزیکه از اصل مال چ یثیح

با اختبار [و یتیمان را   ])سرزنشی و تحقیر و مسخره کردن) و لوم (احترام یبازدراء (نه [بگویید 
آزمایش  ]شانیآنها و زمان خردسال زیاحوالشان از اوان تمهاي وي)   (آزمودن فرد براي شناخت توانایی

پی بردید پس  ]بر مال عییو عدم تض[کنید تا آنکه وقتی که به نکاح برسند پس اگر به رشد از آنها 
و شتابان مخورید  )تجاوز کردن از حد معروف(اموالشان را به آنان رد کنید و آنها را با اسراف کردن 

و هر کس  ]که مبادرت کننده به بزرگ شدن هستند یدر حال ای[کبیر شوند  ]مبادا[که  ]از خوف این[
 ]نفسه یف شیغنا يبه آن برا اجشیبه عدم احت ایخود  شتیاز اموال آنان با عدم اشتغالش به آن از مع[که 

به خاطر اشتغالش بواسطۀ اصلاح اموال آنها از [باشد پس باید عفت ورزد و هر کس که  (بی نیاز)غنی 
أکل بمعروف نزد شرع و {معروف بخورد  ]قدر[فقیر باشد پس باید به  ]نفسه یف ایخود  شتیمرمت مع

و اگرچه  خود از اموال آنها شتینه اصلاح معاز اصلاح معیشت خود است و  به قدر اجرت اشتغالش عقل
کنید پس بر آنها   پس وقتی که اموالشان را به آنها رد می }عمل اضعاف (چند برابر) آن را کرده باشد

خداوند بر شما  نکهیا يبرا دینکن انتیاو بر آن اطلاّع ندارند خ ریو در آنچه که او و غ[شاهد بگیرید 
و  ]کند  ی(بزرگ) آن محاسبه م لی(کوچک) آنچه که نزد شما هست و جل قیو شما را به دق شاهد است

و نزدیکان براي مردان نصیبی  (پدر و مادر)از ماترك والدان  حسابگري خداوند کافی است 
و نزدیکان براي زنان از آنچه از آن اندك یا زیاد است  (پدر و مادر)هست و از ماترك والدان 

و  ]از غیر قرابتداران[و یتیمان  ]از غیر وراث[و وقتی که قرابتداران   نصیبی از نصیب مفروض هست
بر  بییق بر آنان و از جهت تطعنوان تصدبه [شوند پس، از آن   مساکین براي تقسیم حاضر می

و آنها را [ }مورث (ارث گذار) و برکت وارث است حیآن مورث ترو{به آنها روزي بدهید  ]نفوسشان
و اندك  دنیبه استقلال (کم د[و به آنها سخن نیک بگویید  ]دینکن تیاذ تانیها  با دستانتان و زبان

  ]اوقات ریاز سا شیپوزش) از آن و احترام به آنان ب ،ی(عذرخواه) شده و اعتذار هی(هد هیشمردن) عط
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 ]سرنوشت[گذارند که براي   و باید بترسند کسانی که پس از خود فرزندان ضعیفی به جاي می 
بدانند که آنچه که به آن دربارة  دی) دار مکافات است و بايدار (خانه، سرا نیکه ا[آنها بیمناك هستند 

کردن در حقّ  انتیدر خ[پس باید  ]شود  یم نیمانشان دیتیدربارة  کنند  ی(قرار، حکم) م نید ر،یمانِ غیتی
از خداوند بهراسند و باید  ]و خشونت کردن در گفتار با آنها تشانی) کردن در تربی(سست یآنان و توان

آنها را زجر  تشانینکند و زائد بر قدر ترب يجر ادیکه آنها را بر عدم انق[بگویند  ]به آنها[گفتاري محکم 
با خوردن [خورند جز این نیست که   همانا کسانی که اموال یتیمان را به ظلم می  ]دی(منع) ننما

و بزودي با آتش سوزانده  )کنند  یداخل م(برند   هاي خود فرو می  آتش را در شکم ]مانیتیاموال 
اولادتان، براي مذکّر مثل بهرة دو مؤنّث را به شما توصیه  ]میراث[خداوند دربارة  خواهند شد 

است و اگر  (دختران)کند، پس اگر دختران بیش از دو تا باشند پس دو ثلث ماترك براي آنها   می
است و اگر فرزندي داشت براي پدر و مادر براي هر کدام  (دختر)واحده باشد پس نصف براي او 

و اگر فرزندي نداشته باشد و ورثۀ او پدر و مادرش باشند پس  از آن دو یک ششم از ماترك است،
داشت پس براي  (برادران و خواهرانی)است و اگر اخوتی  ]از ما ترك[براي مادرش یک ثلث 

ɷ  ِوا مِنْ خَلْفȠََُوَْ ترɎ َِين ĒȆَخْشَ اǾَْوُا قَوْلاً سَدِيدًاوɎَقُوǾَْو َ Ēȥقُوا اĒةً ضِعَافًا خَافُوا عَليَْهِمْ فَلْيَتĒɋ ĕهِمْ ذُر ɸ 
Ɉُلوُنَ Ȩُ Ɨِطُونهِِمْ ناَرًا وَسَيَصْلَوْنَ سَعƷِاً

ْ
ɏْوَالَ اǾَْتَاƨَ ظُلْمًا إĒȫِمَا يأَ

َ
Ɉُلوُنَ أ

ْ
ِينَ يأَ ĒȆا Ēِإن ɹ  ُ Ēȥمُ اȲُيوُصِي

 Ɨِ َثلُثَُا مَا ترََكَ و Ēفَلهَُن ِǐََْتɃْسَِاءً فَوْقَ اثȺ Ēنȱُ ِْفَإن ِǐََْيɂْن
ُ ْ
كَرِ مِثْلُ حَظĕ الأ ĒȈِɎ ْمȱُِوْلاَد

َ
ɉنِْ Ǔَنتَْ وَاحِدَةً أ

ا ترََكَ إنِْ Ǔَنَ Ȅَُ وȅٌََ فَ  Ēمɏِ ُدُس ēسɎوَاحِدٍ مِنْهُمَا ا ĕǘُِهِ لɋََْبو
َ
إنِْ Ɏمَْ يȲَُنْ Ȅَُ وȅٌََ وَوَرِثهَُ فَلهََا اĕǽصْفُ وَلأِ

وْ دَيْ 
َ
دُسُ مِنْ Ȩَعْدِ وَصِيĒةٍ يوƄُِ بهَِا أ ēسɎهِ ا ĕم

ُ
هِ اēǼلثُُ فَإنِْ Ǔَنَ Ȅَُ إخِْوَةٌ فَلأِ ĕم

ُ
بوََاهُ فَلأِ

َ
نٍ آباَؤȱُُمْ أ

قْرَبُ لȲَُمْ ȫَفْعًا فَرɋِضَةً مِنَ 
َ
هُمْ أ ēȬ

َ
Ɇ َمْ لاَ تدَْرُونȱُُنَاؤȨْ

َ
َ Ǔَنَ عَليِمًا حَكِيمًا وَأ Ēȥا Ēِإن ِ Ēȥا ɺ  ْمȲَُوَل

نَ 
ْ
Ƞََا تر Ēمɏِ ُعɊُ ēرɎمُ اȲَُفَل ٌȅََو ĒهَُنɎ َنǓَ ِْفَإن ٌȅََو ĒهَُنɎ ْنȲَُمَْ يɎ ِْمْ إنȲُُزْوَاج

َ
 مِنْ Ȩَعْدِ نصِْفُ مَا ترََكَ أ

Ɋُعُ  ēرɎا ĒهَُنɎَوْ دَيْنٍ و
َ
تُمْ إنِْ Ɏمَْ يȲَُنْ لȲَُمْ وȅٌََ فَإنِْ Ǔَنَ لȲَُمْ وȅٌََ فَلهَُنĒ وَصِيĒةٍ يوُصǐَِ بهَِا أ

ْ
Ƞََا تر Ēمɏِ

وِ اɏْرَ 
َ
لةًَ أ َǙَ ُنَ رجَُلٌ يوُرَثǓَ ِْنɉَوْ دَينٍْ و

َ
تُمْ مِنْ Ȩَعْدِ وَصِيĒةٍ توُصُونَ بهَِا أ

ْ
Ƞََا تر Ēمɏِ ُمُنēǼوْ ا

َ
خٌ أ

َ
ةٌ وȄََُ أ

َ
أ

خْتٌ فَلĕǘُِ وَاحِدٍ 
ُ
ȡَءُ Ɨِ اēǼلُثِ مِنْ Ȩَعْدِ وَصِيĒةٍ يوƂَُ بهَِا  أ َǪُ ْهُمȯَ َِكɎَمِنْ ذ َƵَɈْ

َ
دُسُ فَإنِْ Ǔَنوُا أ ēسɎمِنْهُمَا ا

ُ عَليِمٌ حَليِمٌ  Ēȥوَا ِ Ēȥةً مِنَ اĒوَصِي Đضَارɏُ َƷْȮَ ٍوْ دَيْن
َ
َ وَرَسُو ɻ أ Ēȥوَمَنْ يطُِعِ ا ِ Ēȥيُدْخِلْهُ تلِْكَ حُدُودُ ا ُȄَ

ȫْهَارُ خَاȅِِينَ ȯيِهَا وَذɎَكَِ الْفَوْزُ الْعَظِيمُ 
َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْريِ مِن َġ ٍاتĒجَن ɼ  Ēتَعَدɋََو ُȄَوَرَسُو َ Ēȥعْصِ اȬَ ْوَمَن

 ٌǐِهɏُ ٌعَذَاب ُȄََيِهَا وȯ ا ًȅِحُدُودَهُ يُدْخِلْهُ ناَرًا خَا ɽ الْفَا ǐَِȩ
ْ
Řِ يأَ ĒلاɎشَْهِدُوا وَاɁْمْ فَاسȲُِسَِائȺ ْحِشَةَ مِن

وْ ĥَْعَلَ 
َ
ɏْسِكُوهُنƗِ Ē اǺُْيُوتِ حȬَ ĒŠَتَوَفĒاهُنĒ اɎمَْوْتُ أ

َ
رɊَْعَةً مِنȲُْمْ فَإنِْ شَهِدُوا فَأ

َ
ُ ɎهَُنĒ سɀَِيلاً عَليَْهِنĒ أ Ēȥا  

ɾ  َمْ فَآذُوهُمَا فإَنِْ تاَبȲُْيَِانهَِا مِنȩ
ْ
انِ يأَ َ ĒȈɎاباً رحَِيمًاوَاĒَنَ توǓَ َ Ēȥا Ēِنْهُمَا إنȭَ عْرضُِوا

َ
صْلَحَا فَأ

َ
ا وأَ
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 ]ي که باید اداء شود[بعد از وصیتی است که به آن وصیت کرده یا دین ]اینها[مادرش یک ششم است 

هستند  (نزدیکتر)پدرانتان و فرزندانتان براي شما از جهت نفع اقرب دانید کدامیک از   هستند، نمی
اي از خداوند است همانا خداوند دانا و حکیم   به عنوان فریضه ]میتقس نیفرض (وجوب) ااین [

و   ]دهد رییو آنچه که او امر کرده است را تغ دیو بر جاهل عاجز نسزد که با او مخالفت نما[باشد   می
فرزندي نداشته باشند، پس اگر آنها  (زنان)نصف ماترك ازواجتان است اگر آنها  (مردان)براي شما 

 ]ي که باید اداء شود[کنند یا دین  فرزندي داشته باشند پس بعد از وصیتی که به آن وصیت می (زنان)
است اگر  (زنان)براي آنها  (مردان)براي شما است و ربع از ماترك شما  ]زنان[پس ربع از ماترك 

ي [کنید یا دین  شما فرزند نداشته باشید، و اگر شما فرزند داشتید بعد از وصیتی که به آن وصیت می
است و اگر مردي برادري و  (زنان)از ماترك شما براي آنها  (یک هشتم)پس ثُمن  ]که باید اداء شود

داشت پس براي هر کدام از  برادر یا خواهر (در حالی که)خواهري یا زنی وارث او باشد یا زن و 
است و اگر بیش از آن بودند پس آنها بعد از وصیتی که به آن وصیت  (یک ششم)آن دو، سدس 

بر  ادهیبه ز[غیر ضرر رسان  ]در صورتی که[در ثلث شریک هستند  ]ي که باید اداء شود[شده یا دین
از خداوند است و  (توصیه کردن)وصیتی  ]این[هستند،  ]با اقرار به قصد اضرار بر وارث ایثلث، 

 دیمؤاخذة او مغرور نشو لیپس به عدم تعج[و بردبار است  ]دیپس با او مخالفت نکناست [خداوند دانا 
از آداب  میکه شما را به آن امر کرد[این   ]دیو از معاقبت (اعمال مجازات) او در عاقبت بر حذر باش

حدود به معنی قُرقگاه و به این معنی {حدود خداوند است  ]معاشرت در حقّ یتیمان و ازواج و توراث
که  ی) او را بدرند و کسبتیو مص یبدبخت وان،ید ران،ی(ش لانیکه از آن تجاوز کند، غ یکساست که 

از [اطاعت کند  ]او در محافظت بر حدود[و کسی که از خداوند و رسولش  }باشد منیداخل آن شود ا
کند که از   هایی داخل می  او را به جنّت ]دیکه از خواص خداوند گرد یخواص خداوند گردد، و کس

و کسی که به  ها جاري است ماندگار در آن هستند و آن کامیابی بزرگی است   زیر آنها نهر
شود که در آن   آتشی میخداوند و رسولش عصیان بورزد و از حدود او تعدي نماید، او داخل 

و از زنان شما کسانی که زشتکاري بجا  اي هست   ماندگار است و براي او عذاب خوار کننده
به [بگیرید پس اگر  ]بر مقابل آن زنان را شاهد[از خود علیهنّ  ]مرد از مؤمنین[آورند پس چهار شاهد 

ها سکنی دهید تا مرگ   را در خانه (زنان)شهادت دادند پس آنها  ]اعتبار شده در شهادت بر زنا تیفیک
و آن دو کس از شما که آن  راهی قرار دهد  (زنان)را فراخواند یا خداوند براي آنها  (زنان)آنها 

بازداشتن از تصرّف (مرد و حبس ) منع مکلّف از انجام متعلّق آن(با زجر [را بجا آورند پس آن دو را 
به صلاح باز آمدند پس  ]آن دو[توبه کردند و  ]آن دو[بیازارید پس اگر  ]زن )شیامور خو یدر برخ

کننده و رحیم  (التفات)که خداوند بسیار توبه  ]دیکن یآن دو را خال راهو [متعرّض آن دو مشوید 
  ]که نادم است یبر کس کند  یکه توبه کند و رحم م یبر کس کند  یتوبه (بازگشتن) مو [باشد   می
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کنند سپس   جز این نیست که توبه بر خداوند براي کسانی است که از روي جهالت عمل بد می 
کند و خداوند دانا   می (التفات)کنند پس ایشان را، خداوند بر آنها توبه  (بازگشت)نزدیک است که توبه 

به او است با علم  یحقّیامور و اعطاء حقّ هر ذ قیاقتضاء حکمت او که همان مراقبت دقو [باشد   و حکیم می
و استحقاق او بر قبول و  شیاصل ي) او به سرایکیعبد و قرب (نزد ۀتوب نیبه استعداد عباد و استحقاق آنها ح

کنند نیست تا وقتی   و توبه براي کسانی که به سیئات عمل می  ]او است ۀخود، قبول توب يوصول به سرا
بگوید که من الآن توبه کردم، و نه  ]کند نهیمرگ را معا یعنی[که مرگ به هر کدام از آنها حاضر شود 

اي کسانی  ایم   کافرند، آنان را برایشان عذابی دردناك آماده کرده ]در حالی که[میرند   کسانی که می
را به ارث ببرید و به آنها سخت  (زنان)شود که با کراهت زنان آنها   اید بر شما حلال نمی  که ایمان آورده

تا بعضی از آنچه که به  ]دیرساندن) از نکاح کردن منع نکن انی) را به جهت ضرار (ززناننها (یعنی آ[نگیرید 
 ،يگر  زهیآنچه که منجر به شقاق (ست[اید را ببرید مگر آنکه زشتکاري آشکاري بیاورند   آنها داده

 ریگرفتن از مهر و غ هیصورت فد نیآن در ا رایز شود  یاختلاف، شکاف، مشاجره) با ازواج م ،يناسازگار
) هی(فد نیمع یمال افتیدر يخُلع به طلاق در ازا{ ]کند  ی) حلال مردانآنان (م ي) را برازنانلع آنها (آن و خُ

ɿ  ُتȬَ َِكǿَو
ُ
وءَ ğَِهَالةٍَ ȪُمȬَ ĒتُوɊُونَ مِنْ قَرɋِبٍ فَأ ēسɎعْمَلوُنَ اȬَ َين ِ ĒȈِɎ ِ Ēȥا َȂَ ُةɊَْوĒǻمَا ا Ēȫِعَلَيْهِمْ إ ُ Ēȥوبُ ا

ُ عَليِمًا  Ēȥنَ اȡََحَكِيمًاو ʀ  َمَْوْتُ قَالɎحَدَهُمُ ا
َ
ĕɄئَاتِ حĒŠَ إذَِا حǶَََ أ ĒسɎعْمَلوُنَ اȬَ َين ِ ĒȈِɎ ُةɊَْوĒǻسَتِ اɄَْوَل

Ǿِمًا
َ
ȭْتَدْنَا Ɏهَُمْ عَذَاباً أ

َ
وǿَكَِ أ

ُ
ارٌ أ Ēمُوتوُنَ وَهُمْ كُفȬَ َِين ĒȆبْتُ الآْنَ وَلاَ اȩُ ĕŚِإ ʁ  َِين ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َآمَنُوا لاَ يا

نْ يَ 
َ
نْ ترَِثوُا الĕɃسَاءَ كَرْهًا وَلاَ ȩَعْضُلوُهُنǻِ Ēَذْهَبُوا ببَِعْضِ مَا آتɄَْتُمُوهُنĒ إلاĒِ أ

َ
ǐَِȩ بفَِاحِشَةٍ ĵَِلē لȲَُمْ أ

ْ
أ

نْ تȲَْرَهُوا شɄَْئًا 
َ
وهُنĒ باɎِمَْعْرُوفِ فَإنِْ كَرهِْتُمُوهُنȯَ Ēعžََ أ ُǪِȀََنَةٍ وĕɄَاًمُبƷِاً كَثƷَِْيهِ خȯ ُ Ēȥْعَلَ اĥَ  ʂ وَ

تَ 
َ
خُذُوا مِنْهُ شɄَْئًا أ

ْ
رَدȩُْمُ اسɁْبِْدَالَ زَوْجٍ مǔََنَ زَوْجٍ وَآتɄَْتُمْ إحِْدَاهُنĒ قنِْطَارًا فَلاَ تأَ

َ
خُذُونهَُ Ȩُهْتَاناً وɉَنِْ أ

ْ
أ

فȨَ Ƈَْعْ  ʃ وȪِْɉَمًا مُبɄِنًا
َ
خُذُونهَُ وَقَدْ أ

ْ
خَذْنَ مِنȲُْمْ مِيثَاقًا غَليِظًاوȠََيْفَ تأَ

َ
وَلاَ  ʄ ضȲُُمْ إȨَ Ƥَِعْضٍ وَأ

مَتْ  ȩَ ʅنْكِحُوا مَا نȲََحَ آباَؤȱُُمْ مِنَ الĕɃسَاءِ إلاĒِ مَا قَدْ سَلَفَ إنĒِهُ Ǔَنَ فَاحِشَةً وَمَقْتًا وَسَاءَ سɀَِيلاً  ĕحُر
خَوَاتُ 

َ
هَاتȲُُمْ وɊََنَاتȲُُمْ وَأ Ēɏ

ُ
خْتِ عَلَيȲُْمْ أ

ُ ْ
خِ وɊََنَاتُ الأ

َ ْ
اتȲُُمْ وَخَالاَتȲُُمْ وɊََنَاتُ الأ Ēمȭََمْ وȲُ

 Řِ ĒلاɎمُ اȲُُِائبɊََمْ وَرȲُِسَِائȺ ُهَات Ēɏ
ُ
خَوَاتȲُُمْ مِنَ اɎرĒضَاعَةِ وَأ

َ
رْضَعْنȲَُمْ وَأ

َ
Řِ أ ĒلاɎمُ اȲُُهَات Ēɏ

ُ
 Ɨِ وَأ

 ِ Řِ دَخَلْتُمْ ب ĒلاɎمُ اȲُِسَِائȺ ْمْ مِنȠُِمْ وحََلاَئلُِ حُجُورȲُْفَلاَ جُنَاحَ عَلَي Ēونوُا دَخَلْتُمْ بهِِنȲَُمَْ تɎ ِْفَإن Ēهِن
َ Ǔَنَ  Ēȥا Ēِمَا قَدْ سَلَفَ إن Ēِإلا ِǐَْخْت

ُ ْ
ْمَعُوا ǐْȨََ الأ َġ ْن

َ
صْلاَبȲُِمْ وَأ

َ
ينَ مِنْ أ ِ ĒȆمُ اȲُِنَائȨْ

َ
Ȯَفُورًا رَحِيمًا أ

* ʆ مُْحْصَنَاتُ مِنَ الɎمْ مَا وَرَاءَ وَاȲَُل Ēحِل
ُ
ِ عَلَيȲُْمْ وَأ Ēȥمْ كتَِابَ اȲُُمَانȬْ

َ
ĕɃسَاءِ إلاĒِ مَا ɏَلَكَتْ أ

جُ 
ُ
ɏْوَالȲُِمْ Ņُْصِنɏُ َƷْȮَ ǐَِسَافحȯَ ǐَِِمَا اسْتَمْتَعْتُمْ بهِِ مِنْهُنĒ فَآتوُهُنĒ أ

َ
نْ تɀَْتَغُوا بأِ

َ
ورَهُنĒ ذَلȲُِمْ أ

َ Ǔَنَ عَليِمًا حَكِيمًا فَرɋِضَةً وَلاَ جُنَاحَ  Ēȥا Ēِضَةِ إنɋِعْدِ الْفَرȨَ ِْيمَا ترََاضَيْتُمْ بهِِ مِنȯ ْمȲُْعَلَي
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به آنچه که عقل و شرع آن را [به نیکی  (زنان)و با آنها  }شود  یاز زوج گفته م ياز زوجه با کراهت و

معاشرت کنید پس اگر از آنها کراهت داشتید پس چه بسا از چیزي کراهت داشته باشید و  ]پسندد  یم
جایگزین کنید  ]دیگر[و اگر خواستید زوجی را جاي زوجی  خداوند در آن خوبی زیادي قرار بدهد 

اید پس چیزي از آن را باز پس نگیرید آیا آن را با تهمت زدن   مال زیاد داده ]زن[و به یکی از آن دو 
بعضی از شما  (حال آنکه)گیرید و   و چگونه آن را می گناهی آشکار است  ]حال آنکه آن[گیرید؟ و   می

أفاض به معنی ریختن، خالی کردن، افشاندن، سیل روانه کردن، {خالی کرده  ]از آنها[به بعضی  ]آبش را[
 دیا  و با آنچه که آن را داده[ }کردن، جام را پر کردن، لبریز کردن، باز کردن، گشودن و ... استسرریز 

همان [اند   از شما پیمانی سخت گرفته ]آنها (زنان)[و  ]دیا  استحلال (طلب حلال نمودن) رحم او را کرده
زوج بر  يرا برا ياریازواج قرار داده و بر آن احکام سخت بس نیب دیکه خداوند آن را میثاقى اک يا  کلمه

از  ]و جد و بالاتر[و با آنچه که پدرانتان   ]زوجه بر عهدة زوج مترتّب ساخته است يعهدة زوجه و برا
که [مگر آنچه که قبلاً رخ داده  ]دیشو  یکه مستحقّ عقوبت بر آن م[اند نکاح نکنید   زنان نکاح کرده

نکاح [حرام شد بر شما  آور و بد راهی است   ، قطعاً آن کار بسیار بد و چندش]ستیآن ن عقوبت بر
هایتان و دختران برادر و دختران   هایتان و خاله  مادرانتان و دخترانتان و خواهرانتان و عمه ]کردن با

مادران زنانتان و دختران اند و خواهران شما از شیر خوردن و   خواهر و مادران شما که به شما شیر داده
اید پس   اید پس اگر به آنها داخل نکرده  زنانتان که در دامان شمایند از زنان شما که به آنها داخل کرده

پسران شما که از صلب  کنند)  (زنانی که با مردي در منزل زندگی میهايِ   گناهی بر شما نیست و حلیله
و اینکه بین دو خواهر  ]خوانند  یکه مردم آنها را پسران شما م یکسان ، نهتر  و نوه و پائین[شمایند  (دودمان)

 شود  یکه آنچه که از جهل واقع م[ را جمع کنید مگر آنچه که رخ داده است همانا خداوند بسیار آمرزنده
و   * ]کند  یرا مؤاخذه نم ورزد  یکه در مخالفت با او تعمد نم یکه کس[باشد   مهربان می و ]آمرزد  یرا م

مگر  ]مملوك دیگري است آنها(شرمگاه زن) بضع زیرا [شوهرداران از زنان  ]حرام شد بر شما نکاح با[
مانند زنان اسیر که ازواج کافر دارند و امر به طلاق کنیزي که صاحبش او را به [اید   آنچه را که مالک شده

مقرّرة خداوند بر  ]اینها احکام[، ]منزلۀ طلاق استازدواج بردة خود درآورده یا پس از فروختن آنها که به 
زنا کننده  ]آنکه[شما است، و ماوراي آن براي شما حلال شده که با اموالتان طلب زناشویی کنید نه 

فرض شده یا به [کردید پس به عنوان فریضه  (طلب تمتّع)پس به آنچه که با آن از آنها استمتاع  ]باشید[
، و بعد از این فریضه }آیه دالّ بر تحلیل متعه است{مزدشان را به آنها بدهید  ]جهت عقد واجب شده

اعطاء زیاده بر فریضه یا اسقاط چیزي از فریضه توسط [به آن  ]هر دو[گناهی بر شما نیست در آنچه که 
منوط به  یاتیعلم و به جهت غا يتعه را از روو م[باشد   تراضی کنید همانا خداوند دانا و حکیم می ]زن

عقد  يرا برا یکه در آن مرد و زن مدت زمان شود  یگفته م یمتعه به ازدواج{ ]مصالح و حکمى حلال نمود
 }به طلاق ندارد یاجیرفته و احت نیاز ب تیشدن مدت، خود به خود محرم يو پس از سپر کنند  یم نیمع
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نکاح کند پس از  ]آزاد[و هر کس از شما که به لحاظ توانگري استطاعت ندارد که با زنان مؤمن  
و خداوند به ایمان شما داناتر است،  ]نکاح کند[اید از کنیزان جوان مؤمن خود   آنچه که مالک شده

بدون اذن زنا  زیرا[نکاح کنید  (خانوادة دختر)بعضی از شما از بعضی پس آنها را به اجازة اهل آنها 
به نیکی بدهید نه به عنوان  ]عفیفه[شوهردار  ]زنان[را به عنوان  (زنان)آنها  (مزدهاي)و اجور  ]است

در  (به تزویج)دوست پنهان گیرنده، پس وقتی که به زناشویی  ]زنان[زناکار و نه به عنوان  ]زنان[
 (کنیزان)آوردند پس نصف آنچه که از عذاب بر زنان آزاد است بر آنها  (زنا)آیند پس اگر فاحشه   می

 ]ترخیص نکاح با کنیزان[این  ]شوند  ی) نصف حد زده مزانی(بردگان) و اماء (کن دیعب نکهیا یعنی[است 
ترسد و اگر   می ](نداشتن جفت) از عزوبت تیتعب (رنج) و اذ[براي کسی از شما است که از عنَت 

مهربان  آمرزنده وبراي شما بهتر است و خداوند بسیار  ]و از نکاح با کنیزان عفّت ورزید[صبر کنید 
تعفّف از  حی) و ترجيعنت (دشوار نی(اجازه دادن) بر شما در نکاح آنها (مؤنّث) ح صیبا ترخکه [است 

خواهد   خداوند می  ]ما وارد نشودبر ش يآنها تا آنچه که امکان دارد تا آنکه از مضاجعت با آنها بد
ل یمحرمات و تحل میاز تحر احکام نیآنچه را که آن در معاشتان و معادتان به صلاح شما است با ا[تا 

(کنیزان) در مکروهات از نکاح با اماء  صی(وضع کردن قانون) استمتاع از زنان و ترخ نیمحلّلات و تسن
هاي   براي شما بیان کند و شما را با سنّت ]مهما امکن از آنهادر وقت مساس (تماس) حاجت و تعفّف 

ʇ  ْمْ مِنȲُُمَانȬْ
َ
نْ Ȭَنْكِحَ اɎمُْحْصَنَاتِ اɎمُْؤْمِنَاتِ فَمِنْ مَا ɏَلَكَتْ أ

َ
وَمَنْ Ɏمَْ Ȼسَْتَطِعْ مِنȲُْمْ طَوْلاً أ

هْلهِِنĒ وَآتوُهُنȯَ  ĒتَيَاتȲُِمُ اɎمُْؤْمِنَاتِ 
َ
عْلَمُ بإِيِمَانȲُِمْ ȨَعْضȲُُمْ مِنْ Ȩَعْضٍ فَانȲِْحُوهُنĒ بإِذِْنِ أ

َ
ُ أ Ēȥوَا

 ِ ǐْȩََ ب
َ
حْصِنĒ فَإنِْ أ

ُ
خْدَانٍ فَإذَِا أ

َ
جُورَهُنĒ باɎِمَْعْرُوفِ Ņُْصَنَاتٍ ɏُ َƷْȮَسَافحَِاتٍ وَلاَ مُتĒخِذَاتِ أ

ُ
فَاحِشَةٍ أ

 Ēعَليَْهِنȯَ ٌƷَْوا خ ُƱَِْنْ تص
َ
نصِْفُ مَا Ȃََ اɎمُْحْصَنَاتِ مِنَ الْعَذَابِ ذɎَكَِ Ɏمَِنْ خƁََِ الْعَنَتَ مِنȲُْمْ وَأ

ُ Ȯَفُورٌ رَحِيمٌ  Ēȥمْ وَاȲَُل ʈ  َتُوبɋََمْ وȲُِبْلȰَ ِْينَ مِن ĒȆا َǏَُمْ سȲََُهْدِيɋَمْ وȲَُل َ ĕǐَɀُǾِ ُ Ēȥدُ اɋُِير
ُ عَليِمٌ حَكِيمٌ عَلَيȲُْمْ وَا Ēȥ ʉ  ْن

َ
هَوَاتِ أ ĒشɎبعُِونَ اĒɁَِينَ ي ĒȆدُ اɋُِرɋَمْ وȲُْتُوبَ عَلَيȬَ ْن

َ
ُ يرɋُِدُ أ Ēȥوَا

Ⱥسَْانُ ضَعِيفًا ʊ تمَِيلوُا مَيْلاً عَظِيمًا ِ
ْ

فَ ȭَنȲُْمْ وَخُلقَِ الإ ĕَفĽُ ْن
َ
ُ أ Ēȥدُ اɋُِير ʋ  َِينَ آمَنُوا لا ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا 

ȫْفُسَ 
َ
نْ تȲَُونَ ġَِارَةً ȭَنْ ترََاضٍ مِنȲُْمْ وَلاَ ȩَقْتُلوُا أ

َ
ɏْوَالȲَُمْ بɄَْنȲَُمْ باǺَِْاطِلِ إلاĒِ أ

َ
Ɉُلوُا أ

ْ
Ȳُمْ إنĒِ تأَ

َ Ǔَنَ بȲُِمْ رَحِيمًا Ēȥا ʌ  َِكɎَنَ ذȡََكَِ عُدْوَاناً وَظُلْمًا فَسَوْفَ نصُْليِهِ ناَرًا وɎَفْعَلْ ذȬَ ْاً وَمَنƷَِسȻ ِ Ēȥا َȂَ 
ʍ مًاɋِمْ مُدْخَلاً كَرȲُْمْ وَندُْخِلȲُِئَاتĕɄَمْ سȲُْنȭَ ْر ĕفȲَُنْهُ نȭَ َنْهَوْنȩُ بُِوا كَبَائرَِ مَاɃَْت َġ ِْإن ʎ  َوَلا

ا اكɁَْسَبُوا وَ  Ēمɏِ ٌجَالِ نصَِيبĕلِرɎ ٍعْضȨَ َȂَ ْمȲَُعْضȨَ ِِبه ُ Ēȥلَ ا Ēوْا مَا فَضĒتَمَنȩَ ا Ēمɏِ ٌسَاءِ نصَِيبĕɃِلɎ
ءٍ عَليِمًا ْŽَ ĕلȲُِنَ بǓَ َ Ēȥا Ēِمِنْ فَضْلهِِ إن َ Ēȥوُا اɎ

َ
ا ترََكَ  ʏ اكɁَْسǊََْ وَاسْأ Ēمɏِ َƥِوَاɏَ جَعَلْنَا Đǘُِوَل

ȬْمَانȲُُمْ فَآتوُهُمْ نصَِيبَهُمْ إِ 
َ
ِينَ ȭَقَدَتْ أ ĒȆونَ وَاɊَُقْر

َ ْ
انِ وَالأ َȅِوَْاɎءٍ شَهِيدًاا ْŽَ ĕǗُ َȂَ َنǓَ َ Ēȥا Ēن
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انفستان و  اتیبا خروج شما از مشته[و  ]دیتا به آنها اقتداء کن[قبل از شما راهنمائی کند  ]از انبیاء[کسانی 

کند و خداوند  (التفات)بر شما توبه  ]خود یامتثال اوامر خود و نواه ادخول شما در تحت امر خود و ب
به آنچه که صلاح شما  که[و حکیم است  ]داند  یو آنچه که اصلح به حال شما است را ماست [بسیار دانا 

انفستان و دخول شما  اتیبا خروج شما از مشته[خواهد که   و خداوند می  ]کند  یامر نم ستیدر آن ن
کند و کسانی که از شهوات  (التفات)بر شما توبه  ]خود یدر تحت امر خود و به امتثال اوامر و نواه

 (انحرافی)خواهند که به میلی   می ]دینما  یکه از استمتاع زنان منع م یکس نیهمچن[کنند   پیروي می
با [خواهد تا   خداوند می شوید  (منحرف)متمایل  ]به نجات شما است يکه مؤد یقیاز طر[بزرگ 

و انسان ضعیف خلق  ]عزوبت بر شما گران نشودتا [از شما سبک کند  ]کنیزنکاح  صیتعه و ترخم عیتشر
در آنچه از زنا که به او ضرر  یحتّ شود  یاو ممکن نم يو مقاومت در برابر شهوت و صبر از آن برا[شده 

اي  است  ]شده صیدر وقت خوف از عنت ترخکنیز لذا متعه و نکاح با  شود  یداخل م رساند  یم
اید اموال یکدیگر را به باطل مخورید مگر آنکه تجارتی ناشی از تراضی بین   کسانی که ایمان آورده

را  (صرف و قتل)و کسی که آن  شما باشد، و خودتان را مکشید همانا خداوند به شما مهربان است 
و از روي ظلم انجام دهد پس  ]عمد و تجاوز از حدود خداوند ياز رو یعنی[دشمنی  (براي)از روي 

که  (گناهان بزرگ)اگر از کبائر  باشد   او را با آتش خواهیم سوزاند و آن براي خداوند آسان می
پوشانیم و شما را به   شما را از شما می هاي کوچک)  (بدياید اجتناب کنید سیئات   از آنها نهی شده

آن بعضی از شما را بر  (سبب)و آنچه را که خداوند به  کنیم   کریم داخل می (جایگاهی)مدخلی 
اسباب  هیاست بدون ته يزیطلب چ ایطلب امر محال  یتمنّ{داده تمنّا نکنید  (برتري)بعضی فضل 

و  تیو امن شیاست از سعۀ ع يصور يها  نعمت ایوصول به آن، و مراد از آنچه که خداوند فضل کرده 
از  ینعم باطن ایآنها  ریو قوا و جوارح و غ وجصحت و قوت و عظمت در جسم و جاه و مسکن و ز

را بدون اسباب  يزیچیعنی [ }آنها ریو الُفت و زهد و طاعت و غ ریاخلاق و علم و حکمت و حسن تدب
دارند و زنان  اي)  (بهرهاند نصیبی   مردان از آنچه که کسب کرده ]نکهیا يبرا د،یحصول آن طلب نکن

بعضى از خودتان را  ي  ها  و نعمت دیپس متوسل به اسباب شو[اند نصیبی دارند   از آنچه که کسب کرده
و از  ]دیآوردن) کن ياست، و به خداوند توجه (رو يآن از فضل خداوند بر و نکهیا يبرا دیطلب نکن

و براي همه  باشد   خداوند از فضل او درخواست کنید همانا خداوند به هر چیزي دانا می
دارندگان  ای) مخصوص شانیخو کان،یاقارب (نزد یعنی[قرار دادیم  ]مخصوص در ارث[سرپرستانی 

که ارث  میکن  ینسبت عقد بر آنان تفضّل م اینسب مخصوص که به سبب استحقاق نسبت قرابت 
عقد  ایعقد ملک (و خویشان و کسانی که با دستانتان عقد  (پدر و مادر)از ماترك والدان  ]ببرند

آنها را به آنها بدهید همانا خداوند بر  ]مقرّر[اید پس نصیب   بسته )مانیعقد اسلام و ا ای رهیضمان جر
  ]کند  یاستحقاق بحسب نسب را مشاهده م قیو دقا[باشد   می (بسیار مشاهده کننده)هر چیزي شهید 
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خود مراقب بودن احوال  تی) بر رعها  یقیام ولات (وال[هستند  ]قائم بر آنها[دار بر زنان   مردان عهده 
با تفضیل [آنچه که خداوند بعضی از آنها را  (سبب)به  ]آنها، مقیم (راست کننده) بودن اعوجاج آنها است

آنکه از اموالشان نفقه  (سبب)بر بعضی و به  ]و کمال عقل ریو قوه و ادراك و حسن تدباو به مردان در جثهّ 
حاجت آنها بر عهدة  ي) آنها و قضايازمندیپس مراقبت آنها و سد فاقت (فقر و ن[دهند برتري داده   می

از آنها [صالح پس زنان  ]است مردانو حفظ غیب  شانیا حتیو قبول نص ادیانق زناناست، و بر عهدة  ردانم
بر خودشان و اموال [مطیع و حافظ  ]بلکه آنها شوند  یاز آنچه که آن شأن آنها و حکم آنها است خارج نم

زنانی که  ]صالحات ریاما غ[هستند به آنچه که خداوند حفظ کرده است و  ]ازواج[در غیاب  ]ازواجشان
 حتیمعاشرت با آنها مدارات است با نصپس آداب [ترسید   می ]از طاعت شما[آنها  )خروج(از نشوز 

قسامۀ آنها  یکه مناف یثی) اندك به حیکردن ي(دور ینکرد پس به مهاجرت تیکردن، و اگر آنها را کفا
 یاز بدنشان قطع نشود و استخوان یکه گوشت یثینداشت پس آنها را بزند به ح جهی(مؤنّث) نشود، و اگر نت

در بستر از آنها دوري کنید  ]با استدبار (پشت کردن) به آنها[بدهید و به آنها اندرز  ]با گفتار[پس  ]نشکند
م به آنچه که شارع به آن کّو تح ذاءیبه ا[و آنها را بزنید پس اگر از شما اطاعت کردند پس راهی 

 )پس در اعلاء (بالاتر[است  (بزرگ)و کبیر  (والا)را بر آنها طلب نکنید که خداوند علی  ]رخصت نداده
 ]شود  ی) مزنانشما بر آنها ( يمورث تعدغفلت که  دیان بر زنان از علو خداوند بر خود غفلت نکنبودنت

زدن با برانگیختن ترحم مرد نسبت به زن باعث عفو وي از فعل نشوز فاحش زن است و در اکثر در {
اگر از  ]حکّاماي اولیاء زوجین یا اي [و   }شود  فواحش مانع ترك و طلاق زوج زوجۀ خود را می

 دیآن دو را اصلاح کن نیب[خوف داشتید پس  (زوج و زوجه)بین آن دو  ]از اختلاف و نزاع یعنی[جدایی 
داوري از اهل  ]و دیو قرابت و حکومت است و آن دو را به خودشان وانگذار مانیکه آن از لوازم ا

ʐ  َهِِمْ فɎوَاɏْ
َ
ȫْفَقُوا مِنْ أ

َ
ُ Ȩَعْضَهُمْ Ȩَ َȂَعْضٍ وɊَمَِا أ Ēȥلَ ا Ēسَاءِ بمَِا فَضĕɃال َȂَ َونɏُاĒجَالُ قَوĕرɎَاتُ اŁِا ĒصɎا

 َ
َ

Ĺ Řِ ĒلاɎَوا ُ Ēȥلِْغَيْبِ بمَِا حَفِظَ اɎ ٌمَْضَاجِعِ قَانتَِاتٌ حَافظَِاتɎا Ɨِ Ēوَاهْجُرُوهُن Ēفَعِظُوهُن ĒشُُوزَهُنȺ َافُون
َ Ǔَنَ عَليďِا كَبƷِاً Ēȥا Ēِيِلاً إنɀَس Ēبْغُوا عَلَيْهِنȩَ َمْ فَلاȲَُطَعْن

َ
ɊُوهُنĒ فَإنِْ أ ِǲْوَا ʑ  نهِِمَاɄَْنِْ خِفْتُمْ شِقَاقَ بɉَو

هْلهِِ 
َ
َ Ǔَنَ عَليِمًا خَبƷِاًفَاȨْعَثُوا حَكَمًا مِنْ أ Ēȥا Ēِنَهُمَا إنɄَْب ُ Ēȥقِ ا ĕȯَُدَا إصِْلاَحًا يوɋُِهْلهَِا إنِْ ير

َ
 ʒ وحََكَمًا مِنْ أ

يْنِ إحِْسَاناً وɊَذِِي الْقُرȌَْ وَاǾَْتَاƨَ وَاɎمَْسَاكِ  َȅِوَْاɎِاɊَئًا وɄَْوا بهِِ شȠُ ِǮُْȸ َوَلا َ Ēȥبُدُوا اȭْوَا َ
ْ

Ŀوَا ǐِ Ȍَْارِ ذِي الْقُر
َ لاَ ĵُِبē مَنْ  Ēȥا Ēِمْ إنȲُُمَانȬْ

َ
ɀيِلِ وَمَا ɏَلَكَتْ أ ĒسɎَنْبِ وَابنِْ ا ْĿِاحِبِ با ĒصɎُنُبِ وَا ْĿَارِ ا

ْ
Ŀْتَالاً وَاņُ َنǓَ

ɏُرُونَ اĒǽاسَ باǺُِْخْلِ وȲْɋََتُمُونَ مَا آتاَهُمُ  ʓ فَخُورًا
ْ
ِينَ Ȭَبْخَلُونَ وɋََأ ĒȆنَ  اɋِِفرǔَِْلɎ َتَدْناȭْ

َ
ُ مِنْ فَضْلِهِ وَأ Ēȥا

ِ وَلاَ باǾَِْوْمِ الآْخِرِ وَمَنْ يȲَُنِ  ʔ عَذَاباً ɏُهِينًا Ēȥِاسِ وَلاَ يؤُْمِنُونَ باĒǽهَُمْ رِئاَءَ اɎوَاɏْ
َ
ِينَ Ȭُنْفِقُونَ أ ĒȆوَا

يْطَانُ Ȅَُ قَرɋِنًا فَسَاءَ قَرɋِنًا ĒشɎا ʕ  َنَ وَمَاذَا عȡََو ُ Ēȥهُمُ اȰََا رَز Ēمɏِ فَقُواȫْ
َ
ِ وَاǾَْوْمِ الآْخِرِ وَأ Ēȥِوَْ آمَنُوا باɎ ْليَْهِم

ُ بهِِمْ عَليِمًا Ēȥا ʖ جْرًا عَظِيمًا
َ
نْهُ أ ُȅَ ُْؤْتِ مِنɋَنِْ تكَُ حَسَنَةً يضَُاعِفْهَا وɉَةٍ و Ēظْلمُِ مِثْقَالَ ذَرȬَ َلا َ Ēȥا Ēِإن
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بر آن دو  قیکه بحسب قرابت دو شف[ه برگزینید ک (زن)او  (خانوادة)و داوري از اهل  (مرد)او  (خانوادة)

 (داور از اقرباء)آن دو  ]و دو اراده کننده بر اصلاح باشند و ارادة آن دو بر اصلاح در آن دو مؤثرّ باشد
و آن  کند  یم ریتأث نیارادة آن دو در نفوس زوج[را بخواهند  (زوج و زوجه)بین آن دو  (سازش)اصلاح 

 ]و اگر آن دو مستعد آن شوند دینما  یخود مستعد به آن تأثّر م نیافاضۀ توافق از خداوند ب يدو را برا
به آنچه که به سبب [باشد   نماید همانا خداوند دانا می  را موافق می (زوج و زوجه)خداوند بین آن دو 

و توافق  یبه چگونگباشد   می[و آگاه  ]کند  یو به آن به شما امر م شوند  یآن، آن دو مستعد بر توافق م
و خداوند را بندگی کنید و چیزي را با او شریک نکنید و به والدین و به خویشاوندان و به   ]اصلاح

نَسبی و [است و به همسایۀ دور  (خویشاوندي نَسبی)اي که داراي نزدیکی   یتیمان و مسکینان و به همسایه
و به در راه ماندگان و به آنچه که  ]سفر ایحرفه  ایدر تعلّم  قیمانند رف[و به همنشین نزدیک  ]مکانی

حال  یدلجوئ ی وسرکش با انردستیو اهل و خادم و خادمه و ز زانیبردگان و کن( دستان شما مالک شده
) حال آنان و یدلجوئ ،یاز تعهد (سرکش دیخواه  یپس اگر محبت خدا را م[احسان کنید  )آنان و توجه

 (فخر فروش)و فخور  (خودپسند)همانا خداوند کسی که مختال  ]دیبه آنها تأنفّ نورزتوجه و احسان 
 و ورزد  یتأنفّ م ین روحانیبه والد یحتّ ریاست که از توجه به غ یمختال کس{باشد را دوست ندارد   می

 ریرا حق اش  ین روحانیوالد یخود را حتّ ریو غ میخودش را عظ کند  یخود التفات م ریکه به غ یوقتفخور 
 دیاست که انسان را از خارج کردن آنچه که تحت  يا  هیبخل سج{ورزند   که بخل میکسانی   }دارد  یم

مانند  یحقوق خلق ایباشد مانند زکات و خمس  یچه از حقوق اله کند،  یاو از آن منع م دیاو است و رفع 
زکات و  مانندمسنونه (سنتّ شده)  ای) شدة مفروضه (واجب شده)، دیحالّ (سررس ونینفقات واجب و د

خودش و  ي) و مانند انفاقات مستحب برادهیکردن) معروفه (پسند ییکوی(ن عیصدقات مستحب و صنا ریسا
از [کنند و آنچه که خداوند از فضلش   و مردم را به بخل امر می }گانشیو همسا شانشیو خو الشیع

به آنها داده است را کتمان  ]قوت قوا و حشمت و جاه و علوم و معارفو  یو باطن يظاهر يها  نعمت
براي کافران  ]ما[و  ]، کفران کننده هستندآنچه که انفاق کنند را ندارند نکهیبه ا آورند  یعذر م[کنند   می

کنند که   را انفاق می هایشان  و کسانی که مال ایم   عذابی خوار کننده مهیا کرده (کتمان کنندگان نعم)
 لیانفاق در سب يمان، علّت برایعدم ا رایز[آورند   مردم ببینند و به خداوند و نه به روز آخر ایمان نمی

و هر کس که شیطان قرینی براي او باشد پس بد  ]بخل است یعنیعدم انفاق در راه خدا  يطان و برایش
  ]کشاند  ین میاطیو ملک ش نیدن) او به سجن و سجش کیاقتران (نزد نکهیا يبرا[است  (همدمی)قرینی 

اگر به خداوند  ]ستیبر آنها ن يو نه عقوبت اخرو يویالبتّه کلفت (مشقت) دن یعنی[و بر آنها چه شده؟! 
 نکهیکنند که نعمت از خداوند است و ا نیقیبه مبدأ و معاد تا آنکه  یعنی[و روز آخر ایمان بیاورند 

و از آنچه که خداوند به  ]شود  یاعمال او به آن جزا داده م نکهیو ا شود  یخزائن او با انفاق کردن تمام نم
اي   سنگینی ذره ]به اندازة[همانا خداوند  باشد   آنها روزي داده انفاق کنند و خداوند به آنها دانا می

 دهد   و از نزد خود پاداشی عظیم میکند   کند و اگر حسنه باشد آن را چند برابر می  ظلم نمی
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چگونه است وقتی  ]اوصاف سابق از شدت خوف و عقوبت ان) موصوف بخودپسندان (یمختال نیحال ا[پس  
که همان  ياز هر فرقه از فرَق امت تو با شاهد ای ،را امبرشانیهمان پ[گواهی را  ]از امم پیامبران[که از هر امتی 

که  يو از فرَق امت تو با شاهد اءیو از هر فرقه از فرَق امم انب اءیاز هر امتى از اُمم انب ایامامشان در عصر آنها است 
که [تو را به عنوان گواه بر اینان بیاوریم  ]اي محمد[بیاوریم و  ]آنها و امام آنها است ینب یوص ایآنها  یهمان نب

 اءیبه اوص ایبه رسولان  ایبه خداوند [در آنروز کسانی که   ]ی(بر آنها) شهادت ده همیو علآنها)  يلهم (برا
اند آرزو   نافرمانی کرده ]آن ریو غ تیدر امر او به ولا[اند و رسول را   کفر ورزیده ]آنان يایاوص اتیآنها و ولا

 ای شدند،  یدر روز غصب خلافت دفن م ایدر آنروز یعنی [شد   کنند که ایکاش زمین با آنها مساوي می  می
آنها  يو اصلاً برا شدند  یقابل محض قرار داده م ای شدند،  ینم دهیو آفر بودند  یخاك م ای شدند  ینم ختهیبرانگ

به یعنی [اید   اي کسانی که ایمان آورده کنند   و هیچ سخنی را از خداوند کتمان نمی ]بود  ینم یتیفعل
 عتیبا ب ای د،یا  به خداوند را اراده کرده مانیبر دست محمد (ص) ا ای د،یا  محمد (ص) اذعان کردهخداوند و به 

و قبول دعوت باطنه  هیخاصۀ ولو عتیبا ب ای د،یا  آورده مانیو قبول دعوت ظاهره بر دست محمد (ص) ا هیعامۀ نبو
در لغت بر دعاء و رحمت و استغفار و در شرع بر افعال و (نماز)  تصلا{به نماز نزدیک نشوید  ]دیا  آورده مانیا

و بر ذکر  ،ینماز شرع يبطور مجاز بر مواضع مقرّر برا ای قتیو در حق عت،یدر شر(وضع شده) اذکار موضوعه 
حاضر شده در قلب سالک از  یو بر صورت مثال ،یو بر صاحب اجازة اله ،یمأخوذ از صاحب اجازة اله یقلب

(در و  }شود  یاو اطلاق م یبه مراتب روح یو روح یو قلب یو مثال يکدام از مراتب بشر ربر هصاحب اجازه، و 
گوئید و نه در حال جنُب مگر   بدانید که چه می ]و دییخود فائق آ یاز مست[شما مست هستید تا آنکه  حالی که)

و اگر مریض یا بر سفر بودید یا یکی از  ]دیرا در آب فرو بر تانیها  بدن نکهیبه ا[رهگذران تا آنکه غسل کنید 

ʗ  َهَؤُلاَءِ شَهِيدًا فَكَيْف َȂَ َِشَِهِيدٍ وجَِئْنَا بكȷ ٍة Ēم
ُ
ِينَ ȱَفَرُوا وَعَصَوُا  ʘ إذَِا جِئْنَا مِنْ ĕǗُ أ ĒȆا ēيوَْمَئذٍِ يوََد

َ حَدِيثًا Ēȥتُمُونَ اȲَْرْضُ وَلاَ ي
َ ْ
ِينَ آمَنُوا لاَ ȩَقْرَ  ʙ اɎرĒسُولَ Ɏوَْ ȸسَُوĒى بهِِمُ الأ ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َتُمْ ياȫْ

َ
لاَةَ وَأ ĒصɎوا اɊُ

 
َ
وْ سǔَُرَى حȩَ ĒŠَعْلَمُوا مَا ȩَقُوɎوُنَ وَلاَ جُنُبًا إلاȀَ Ēِبرِِي سɀَيِلٍ حȩَ ĒŠَغɁَْسِلوُا وɉَنِْ كُنْتُمْ ɏَرƃَْ أ

َ
وْ Ȃََ سَفَرٍ أ

ِدُوا
َ

ġ ْسَاءَ فَلَمĕɃسْتُمُ الɏََوْ لا
َ
حَدٌ مِنȲُْمْ مِنَ الْغَائطِِ أ

َ
بًا فَاɏْسَحُوا بوِجُُوهȲُِمْ  جَاءَ أ ĕمُوا صَعِيدًا طَي Ēتَيَمȯَ ًمَاء

َ Ǔَنَ ȭَفُوďا Ȯَفُورًا Ēȥا Ēِمْ إنȲُيدِْي
َ
لاَلَةَ  ʚ وأَ ĒضɎونَ ا ُƳََْشȻ ِوتوُا نَصِيبًا مِنَ الْكِتَاب

ُ
ِينَ أ ĒȆا Ƥَِمَْ ترََ إɎ

َ
أ

ɀيِلَ  ĒسɎوا اēنْ تضَِل
َ
ُ  ʛ وɋَُرɋِدُونَ أ Ēȥاً وَاƷِنَص ِ Ēȥِبا ƚَȠََا وďǾَِو ِ Ēȥِبا ƚَȠََمْ وȲُِعْدَائ

َ
عْلمَُ بأِ

َ
ينَ  ʜ أ ِ ĒȆمِنَ ا

 ďǾَ سْمَعٍ وَرَاعِنَاɏُ َƷْȮَ ْوُنَ سَمِعْنَا وَعَصَيْنَا وَاسْمَعɎقُوɋََوَاضِعِهِ وɏَ ْنȭَ َِمǖَْفُونَ ال ĕَرĵُ َتهِِمْ وَطَعْنًا هَادُواɃِْسɎ
َ
ا بأِ

 Ɨِ  َنْ لَعȲَِقْوَمَ وَل
َ
طَعْنَا وَاسْمَعْ وَاȫْظُرْناَ لǔََنَ خƷَْاً Ɏهَُمْ وَأ

َ
هُمْ قَاɎوُا سَمِعْنَا وَأ Ēȫ

َ
Ɇ َْوɎَينِ و ĕȅفْرهِِمْ اȲُِب ُ Ēȥنَهُمُ ا

ʝ  َǽْ فَلاَ يؤُْمِنُونَ إلاĒِ قَليِلاً  Ēَوتوُا الْكِتَابَ آمِنُوا بمَِا نز
ُ
ِينَ أ ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َنْ يا

َ
قًا Ɏمَِا مَعȲَُمْ مِنْ Ȱَبْلِ أ ĕصَدɏُ ا

 ِ Ēȥرُ اɏْ
َ
بْتِ وȡََنَ أ ĒسɎصْحَابَ ا

َ
وْ نلَْعَنَهُمْ كَمَا لَعَنĒا أ

َ
دْباَرهَِا أ

َ
هَا Ȃََ أ Ēُدƶَȯَ طْمِسَ وجُُوهًاȫَ  ًمَفْعُولا ʞ  َ Ēȥا Ēِإن

 ِ Ɏَغْفِرُ مَا دُونَ ذɋََكَ بهِِ و َǮُْȻ ْن
َ
ِ ȯَقَدِ اƳَȯَْى إȪِْمًا عَظِيمًالاَ Ȭَغْفِرُ أ Ēȥِكِْ باǮُْȻ ْشََاءُ وَمَنȻ ْمَِنɎ َك 
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اید پس   نیافته ]براي استعمال[کردید پس هنوز که آب  (مجامعت)آید یا زنان را لمس   شما که از غائط می
کنید و به روي خود و دستانتان مسح کنید همانا خداوند بسیار بخشاینده و بسیار  (قصد)خاکی پاك را تیمم 

و شما را به سبب ذنوبتان از  پوشاند  یرا بر شما م ماند  یم یبر شما باق ياثر دنس هو آنچه که از[آمرزنده است 
 یعنی[اند   از کتاب داده شده (حظّ اندکی)اي   آیا ندیدي کسانی را که بهره  ]کند  یحضرت خود طرد نم

و [گمراهی  ]کردنداش قبول   را به دعوت ظاهره یداخل شدند و دعوت نب عتیدر شر نکهیکتاب نبوت به ا
 ]ولایت علی (ع)[خواهند که شما را از راه   می ]اي مؤمنین[خرند و   را می ]قلب قیو طر تیولا قیخروج از طر
 پس هر کس که با زبانش محبت شما و ولایت[داناتر است  ]از شما[و خداوند به دشمنان شما  گمراه کنند 

ش که خداوند شما را به ولایت آنها امر ئخداوند در مظاهر اولیابه ولایت بلکه  دیریشما را اظهار کرد را ولی نگ
به عنوان ولی کافی است و خداوند به عنوان یاري رساننده  ]در مظاهرش[و خداوند  ]دیکرده است اکتفاء کن

ت او امر یو رسولش (ص) به شما به قبول ولا وندکه خدا یاز کس ریت و نصرت را غیپس ولا[کافی است 
) دنیگردان يکه خداوند شما را به صرف (رو یو وجوه قلوبتان را از کس دی(ع) است طلب نکن یاند و او عل  کرده

ورزیدند کلمات را از مواضع خود  (یهودیت گرفتن)از کسانی که تهود   ]دیاز او امر کرده است برتاب
با صرف  ایاز کلم،  یبا اسقاط بعض ای، گریدي ا  در مکان کلمه يا  کردن کلمه لیبا تبد[کنند   تحریف می

را به لباس حقّ و درست جلوه  یغلط ایباطل  اندن،ی(خلاف نما هیآن با تمو ریآن به غ قی(برگرداندن) آن از مصاد
آن مقصود از  ریغ نکهیا هیآن از مقاصد مراد شدة آن با تمو صرفبا  ایآن است،  قیمصاد ریدادن) آن که آن غ

گویند ما شنیدیم و   می ]با زبانشان[و  ]جهل باشد ياز رو ایعلم به مصداق و مقصود  يکلام است چه آن از رو
در زبان عبري به معنی ما را تحمیق کن » راعنا«{» رعایت ما را بکن«شنوي! و   نافرمانی کردیم و بشنو! نمی

شنیدیم و «گفتند که:   در دین و اگر که آنها می (استهزاء)هایشان و از روي طعنه   ، با پیچاندن زبان}است
بود و لکن خداوند   می ]تر  و عادلانه[البتّه براي آنان بهتر و استوارتر » بشنو و به ما نظر کن«و » اطاعت کردیم

آورند   اندکی ایمان نمی ]ایمان[کرده است و جز با  (دور)لعن  ]به تو از خیر و صلاح[آنها را به جهت کفرشان 
از قرآن یا از [به آنچه که  ]از یهود و نصاري، یا از اهل محمد (ص)[اید   اي کسانی که کتاب داده شده 

است بر آنچه که با شما است  ]و مثبت (اثبات کننده)[نازل کردیم که تصدیق کننده  ]ولایت علی (ع)
وجوهی را محو کنیم و آنها  ]آنها یو کسب يمحو محاسن آنها و اشکال فطر اب[ایمان بیاورید قبل از اینکه 

آنها را [لعنت کنیم و  ]آنها يصور تمام اعضا رییبا تغ[خود بر گردانیم یا آنها را  (روزگار پیشین)را بر پشت 
باشد   کردیم و امر خداوند انجام شده می ]و مسخ[ (دور)همانطور که اصحاب شنبه را لعنت  ]مسخ کنیم

همانا   ]دیا  از آنچه که وعده داده شده دیپس حذر کن ستیبودن امر و حکم) آن ن ياز نفاذ (جار یمانعو [
به او شرك ورزیده شود و آنچه  ](ع) است یبه اعتبار اتم مظاهر او که همان عل[ آمرزد که  خداوند نمی
که بخواهد  ](ع) یل[از والی (پیمان بسته، دوستدار) و شیعۀ عاست را بر کسی  [شرك]که غیر آن 

 در مظاهرش جزخداوند  [زیراشرك ورزد  ]اعتبار شرك به مظاهر اتم او اب[ آمرزد و کسی که به خداوند  می
 پس گناهی عظیم را افتراء زده است ]، پس شرك به مظاهر او شرك به او استشود  یشناخته و درك نم
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خداوند است که کسی را که بخواهد دانند؟ بلکه   آیا ندیدي کسانی را که خودشان را پاك می 
آن فضل از  نکهیا يپاك کند، برا شیکه بخواهد که خودش را به عمل خو ینه کس[کند   پاك می

او باشد نفس را بر  يبلکه عمل اگر به امر خلفا شود،  یخداوند است که اکتساب آن به عمل ممکن نم
 شوند   ظلم نمی سفید در شکاف هستۀ خرما)(رشتۀ فتیلی  ]به قدر[و  ]کند  یقبول آن فضل آماده م

گمان  يطهارت به فعلشان از رو لیدر تحص ایدر نسبت دادن طهارت به انفس خود، [نظر کن چگونه 
بندند و همان به   به دروغ بر خداوند افتراء می ]شده و اذن او است یخود که خداوند در فعلشان راض

اند به جِبت   آیا ندیدي کسانی را که از کتاب نصیبی داده شده عنوان گناهی آشکار کافی است 
گویند   اند می  کسانی که کفر ورزیده (در حقّ)آورند و براي   ایمان می (گردنکشان)و طاغوت  (بت)

سپس ائمۀ  و(ع)  یاصل آنها عل{اند   تر از کسانی هستند که به راه ایمان آورده  یافته  که اینان هدایت
ا از باب خود و هبا طرد آن[آنان کسانی هستند که خداوند آنها را   }هستند انشانیعیسپس ش (ع) و

کرده و کسی را  (دور)لعن  ]که او به منزلت او است یو متابعت بر کس تیدن آنها از ولایگردان يرو
از ملک  (متبوعین)آیا آنها  کند پس هرگز براي او یاوري نخواهی یافت  (دور)که خداوند لعنت 

پس  ]بى از ملک دارندیو اگر فرض شود که نص[؟ ]تا بدان مستحقّ اتّباع شوند[اي دارند   بهره (مملکت)
 }(ع) یو اصل آنان عل اءیاول همانو  تیبه انسان انمتحقّقیعنی {به مردم  (پشیزي)آنوقت نقیري 

یا بر آنچه که خداوند از فضل خود به آنها داده به   ]چه رسد به اشباه ناس و نسناس[دهند   نمی

ʟ  ًظْلمَُونَ فَتيِلاȬُ َشََاءُ وَلاȻ ْمَن ĕƟَُيز ُ Ēȥفُسَهُمْ بلَِ اȫْ
َ
ونَ أ ēȠَُِينَ يز ĒȆا Ƥَِمَْ ترََ إɎ

َ
ونَ  ʠ أ ُƳَْفȬَ َظُرْ كَيْفȫْا

ِ الْكَذِبَ  Ēȥا َȂَنًاɄِمًا مُبȪِْبهِِ إ ƚَȠََو ʡ  ِبْت ِ
ْ

Ŀِوتوُا نصَِيبًا مِنَ الْكِتَابِ يؤُْمِنُونَ با
ُ
ِينَ أ ĒȆا Ƥَِمَْ ترََ إɎ

َ
أ

ِينَ آمَنُوا سɀَيِلاً  ĒȆهْدَى مِنَ ا
َ
ينَ ȱَفَرُوا هَؤُلاَءِ أ ِ ĒȈِɎ َوُنɎَقُوɋَاغُوتِ و Ēوَالط ʢ  ُ Ēȥِينَ لَعَنَهُمُ ا ĒȆكَِ اǿَو

ُ
 أ

ِدَ Ȅَُ نصƷَِاً
َ

ġ ْفَلَن ُ Ēȥوَمَنْ يلَْعَنِ ا ʣ ًاƷِاسَ نَقĒǽمُْلْكِ فَإذًِا لاَ يؤُْتوُنَ اɎهَُمْ نصَِيبٌ مِنَ اɎ ْم
َ
مْ  ʤ أ

َ
أ

كِْمَ 
ْ

Łْنَا آلَ إبِرَْاهِيمَ الْكِتَابَ وَاɄَقَدْ آتȯَ ِِمِنْ فَضْله ُ Ēȥمَا آتاَهُمُ ا َȂَ َاسĒǽْسُدُونَ اĵَ ǔًْلɏُ ْنَاهُمɄَْةَ وَآت
مَ سَعƷِاً ʥ عَظِيمًا Ēَهَنğِ ƚَȠََنْهُ وȭَ Ēفَمِنْهُمْ مَنْ آمَنَ بهِِ وَمِنْهُمْ مَنْ صَد ʦ  فَرُوا بآِياَتنَِاȱَ َِين ĒȆا Ēِإن

 َǾِ َهَاƷْȮَ اَهُمْ جُلُودًاǽْ Ēَمَا نضَِجَتْ جُلُودُهُمْ بدĒǕُ زاً سَوْفَ نصُْليِهِمْ ناَرًاɋِنَ عَزǓَ َ Ēȥا Ēِذُوقُوا الْعَذَابَ إن
ȫْهَارُ خَاȅِِينَ  ʧ حَكِيمًا

َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْريِ مِن َġ ٍاتĒَاتِ سَنُدْخِلهُُمْ جَنŁِا ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆوَا

رَةٌ وَندُْخِلهُُمْ ظِلاď ظَليِلاً  Ēزْوَاجٌ مُطَه
َ
بدًَا Ɏهَُمْ ȯيِهَا أ

َ
مَاناَتِ إȯ ʨ  Ƥَِيِهَا أ

َ ْ
وا الأ ēنْ تؤَُد

َ
ɏُرȱُُمْ أ

ْ
َ يأَ Ēȥا Ēِإن

 َ Ēȥا Ēِمْ بهِِ إنȲُُا يعَِظ Ēنعِِم َ Ēȥا Ēِْكُمُوا باِلْعَدْلِ إن َı ْن
َ
هْلهَِا وɉَذَِا حَكَمْتُمْ ǐْȨََ اĒǽاسِ أ

َ
Ǔَنَ سَمِيعًا  أ

ِينَ آمَنُوا  ʩ بصƷَِاً ĒȆهَا ا ēȬ
َ
Ɇ َيا Ɨِ ْتُمȭَْنَازȩَ ِْمْ فَإنȲُْرِ مِنɏْ

َ ْ
وȟِ الأ

ُ
طِيعُوا اɎرĒسُولَ وَأ

َ
َ وأَ Ēȥطِيعُوا ا

َ
أ

حْسَنُ 
َ
ِ وَاǾَْوْمِ الآْخِرِ ذɎَكَِ خƷٌَْ وَأ Ēȥِسُولِ إنِْ كُنْتُمْ تؤُْمِنُونَ باĒرɎوَا ِ Ēȥا Ƥَِوهُ إ ēءٍ فَرُد ْŽَ ًلاɋِو

ْ
  تأَ
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ورزند، و همانا   حسد می }او هستند ي(ع) و خلفا یبعد از محمد (ص)، عل مردماصل در {مردم 

محمد {و حکمت را به آل ابراهیم  ]یعنی نبوت را[کتاب را  ]چشمشان يتأنّف آنها و کور رغمیعل[
است که به آن انسان  يا  حکمت قوه{ایم   داده }همیاو صلوات االله و سلامه عل ي(ع) و خلفا ی(ص) و عل

و به آنها  }شود  یصنع قادر م قیبه مصنوع مشتمل بر دقا انیمصنوع و بر ات يایامور و خفا قیبر ادراك دقا
پس کسانی از آنها به او ایمان آوردند و کسانی از آنها او را مانع  عظیم دادیم  (مملکتی)ملکی 
کافی است  ]براي آنها[و جهنم به لحاظ سوزانندگی  )را منع کردند گرانید ایاعراض کردند (شدند 

همانا کسانی که   ]آنها کافى است يپس جهنّم در آخرت برا میآنها را عقاب نکن ایاگر در دن یعنی[
بزودي آنها  }آیات است عیکافر به او، کافر به جم و(ع) اعظم آیات  یعل{اند   به آیات ما کفر ورزیده

کنیم تا که   سوزد پوستی غیر آن را بدل از آن می  هاي آنها می  سوزانیم هر چه پوست  را در آتش می
و  ]ستیاو ن ياز حکم و عقوبت او برا یمانع چیهو [است  (چیره)عذاب را بچشند همانا خداوند عزیز 

اند و   ایمان آورده ]به علی (ع)[و کسانی که   ]کند  یبدون استحقاق عقاب نمکه [باشد   حکیم می
ها از زیر آنها جاري   هایی داخل خواهیم کرد که نهر  عمل صالح کردند بزودي آنها را در جنّت

اي که   هایی پاك براي آنها هست و آنها را در سایه  در آنها زوجشود، در آن بطور ابد جاویدانند،   می
(مردم مورد حسد واقع شده که خداوند از همانا خداوند به شما  کنیم   همواره سایه است داخل می

شکر بر  جهته ب[کند که   امر می داده) لک عظیمم وحکمت  وکتاب فضل خود به شما داده و به شما 
اهل آن اعطاء  ریو آن را به غ[ها را به اهل آنها بازگردانید   امانت ]شما انعام کرد آن بر هآنچه که ب

و وقتی که بین  ]دیکن  یکه به آنها ظلم م دیو آن را از اهل آن منع نکن، دیکن  یکه به آن ظلم م دیمکن
پس [دهد   کنید به عدل حکم کنید همانا خداوند چه خوب به شما به آن پند می  مردم حکم می

اي کسانی  باشد   که خداوند شنوا و بینا می ]و از مخالفت کردن بر حذر باشید دیاندرزش را قبول کن
و مخصوصاً عمدة آنچه که نازل کرده و آن در آنچه که نازل کرده [اید از خداوند   که ایمان آورده

است  یکس نییآن تعهمانچه است که صلاح شما و رفع نزاع شما و رد اختلاف شما به آن است، و 
(ع) مراجعه  یعلیعنی به او  شود  یخود، و در آنچه که بر شما اشتباه م يو اخرو يویکه در جملۀ امور دن

و  ]کرده یشما آورده و در آنچه که شما را از آن نه يدر آنچه که برا[و از رسول  اطاعت کنید ]دیکن
تا  باشد  یکه شأنش شأن رسول و امرش امر او و طاعتش طاعت او م یکس[ دارندگان امر از میان شما

با  ]بی اهمیت[ کنید و اگر دربارة چیزي اطاعت ]دیگري نباشد طاعتهر کدام غیر  طاعتآنجا که 
پس  ]چه رسد به نباء عظیم (خبر بزرگ) که همان خلافت و تعیین اولی الامر است[ هم نزاع دارید

 عینمودند پس جم نییشما تع يکه آن دو او را برا یپس وقت[ اعاده کنید آن را به خداوند و رسول
 ]بلکه[آن بهتر و  آوردید،  اگر به خداوند و روز آخر ایمان می ]دیکن واگذارامورتان را به او 

  ]نیآن به سلاطکردن  یمعن با» الامر یاول«عبارت  نه برگرداندن[بود   می (برگرداندن)بهترین تأویل 
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پندارند که آنها به آنچه که به تو نازل شده و آنچه که قبل از تو نازل   آیا ندیدي کسانی را که می 
خارج از حکومت عقل که همان [یعنی خواهند که محاکمه را نزد طاغوت   اند می  شده ایمان آورده

که از حکومت عقل و حکم خدا  یبه کس یعن[یاند که به او   امر شده (حال آنکه)ببرند و  ](ع) است یعل
و  اي دور گمراه کند   خواهد که آنها را به گمراهی  کفر بورزند و شیطان می ]خارج شده است

وقتی که به آنها گفته شود که به سوي آنچه که خداوند نازل کرده و به سوي رسول بیائید، منافقین 
پس وقتی که به آنچه که دستانشان پیش  کنند   بینی که با روي گردانیدن از تو اعراض می  را می

به دروغ براي [به آنها اصابت کند سپس چطور  ]از خداوند[ (عقوبتی)مصیبتی  اند)  (مرتکب شدهانداخته 
به [اي جز احسان   کنند که خواسته  به خداوند قسم یاد می ]در حالی که[آیند   نزد تو می ]عذر خواهی
از [آنها کسانی هستند که خداوند آنچه  ایم   نداشته ]بین آنها[ دادن)(آشتی و توفیق  ]تو و امت تو

براي اتمام حجت و تقلیل اظهار [داند پس از آنان روي بگردان و   که در قلوب آنان است را می ]نفاق
که در آنها [به آنها با گفتاري رسا  ]در شأن علی (ع)[به آنها نصیحت کن و دربارة خودشان  ]نفاق آنها

و رسولی  بگو  ]از امت تو موافق آنها نشوند ياریاثر کند و آنها را از اظهار نفاقشان منع کند تا آنکه بس
با معاهدت بر معاندت [را نفرستادیم مگر براي اینکه به اذن خداوند اطاعت شود و اگر آنها آنوقت که 

نزد تو  ]شدند و  کردند و پشیمان می  توبه می[به خودشان ستم کردند  ](ع) و اتّفاق بر غصب حقّ او یعل
کردند و رسول براي آنها   آمدند و از خداوند طلب آمرزش می  می ]یا از جهت تعریض نزد علی (ع)[

(ع)  یاو عل رایز[یافتند   کننده و مهربان می (التفات)کرد حتماً خداوند را بسیار توبه   طلب آمرزش می
خداوند و رحمت او  ۀکه نزد او توبه کند پس به توب یرا باب خود و مظهر رحمت خود قرار داد، پس کس

ʪ  ِ ĒȆا Ƥَِمَْ ترََ إɎ
َ
نْ Ȭَتَحَاكَمُوا إƤَِ أ

َ
نزِْلَ مِنْ Ȱَبْلكَِ يرɋُِدُونَ أ

ُ
نزِْلَ إǾَِْكَ وَمَا أ

ُ
Ēȫهُمْ آمَنُوا بمَِا أ

َ
Ɇ َمُونȭَُْينَ يز

نْ يضُِلĒهُمْ ضَلاَلاً بعَِيدًا
َ
يْطَانُ أ ĒشɎدُ اɋُِرɋَفُرُوا بهِِ وȲَْنْ ي

َ
ɏِرُوا أ

ُ
اغُوتِ وَقدَْ أ Ēالط ʫ  ْهَُمɎ َيِلȰ ذَِاɉَو  Ƥَِوَْا إɎعَاȩَ

ونَ ȭَنْكَ صُدُودًا ēيصَُد ǐَِِمُْنَافقɎيتَْ ا
َ
ُ وƤَِɉَ اɎرĒسُولِ رَأ Ēȥنزَْلَ ا

َ
صَاȨَتْهُمْ ɏُصِيبَةٌ بمَِا  ʬ مَا أ

َ
فكََيْفَ إذَِا أ

رَدْناَ إلاĒِ إحِْسَاناً وَتوَْ 
َ
ِ إنِْ أ Ēȥِلْفُِونَ باĵَ َجَاءُوك ĒمȪُ ْيدِْيهِم

َ
مَتْ أ Ēَيِقًاقدȯ ʭ  Ɨِ مَا ُ Ēȥعْلمَُ اȬَ َِين ĒȆكَِ اǿَو

ُ
أ

ȫْفُسِهِمْ قوَْلاً بلَيِغًا
َ
عْرضِْ ȭَنْهُمْ وَعِظْهُمْ وَقُلْ Ɏهَُمْ Ɨِ أ

َ
رْسَلْنَا مِنْ رَسُولٍ إلاǾِ Ēِطَُاعَ بإِذِْنِ  ʮ قلُوɊُهِِمْ فَأ

َ
وَمَا أ

ȫْفُسَهُ 
َ
هُمْ إذِْ ظَلَمُوا أ Ēȫ

َ
Ɇ َْوɎَو ِ Ēȥاباً رحَِيمًااĒَتو َ Ēȥوَجََدُوا اɎ ُسُولĒرɎهَُمُ اɎ َوَاسْتَغْفَر َ Ēȥمْ جَاءُوكَ فَاسْتَغْفَرُوا ا ʯ 

 Ēمɏِ فُسِهِمْ حَرجًَاȫْ
َ
مُوكَ ȯيِمَا شَجَرَ بɄَْنَهُمْ ȪُمĒ لاَ ĥَِدُوا Ɨِ أ ĕَكĵُ ĒŠَكَ لاَ يؤُْمِنُونَ حĕɊَمُ فَلاَ وَرĕسَُلȻَوا ا قَضَيْتَ و

وِ اخْرجُُوا مِنْ دِياَرȠُِمْ مَا ȯَعَلوُهُ إلاĒِ قَليِلٌ مِ  ȸ ʰسَْليِمًا
َ
ȫْفُسȲَُمْ أ

َ
نِ اȰْتُلوُا أ

َ
نĒا كَتɀَنَْا عَليَْهِمْ أ

َ
Ɇ َْوɎَوَْ وɎَنْهُمْ و

شَدĒ تɂَبɄِْتًا
َ
Ēȫهُمْ ȯَعَلوُا مَا يوȭَُظُونَ بهِِ لǔََنَ خƷَْاً Ɏهَُمْ وَأ

َ
Ɇ ʱ  َذًِا لآَتɉَجْرًا عَظِيمًاو

َ
نĒا أ ُȅَ ْنَْاهُمْ مِنɄ ʲ 

ُ عَليَْهِمْ مِنَ اɀĒǽيʳ  ǐَĕِ وɎَهََدȬَْنَاهُمْ Ǳَِاطًا ɏُسْتَقِيمًا Ēȥعَمَ اȫْ
َ
ِينَ أ ĒȆكَِ مَعَ اǿَو

ُ
َ وَاɎرĒسُولَ فأَ Ēȥوَمَنْ يطُِعِ ا

اǐَِŁِ وحََسُنَ  ĒصɎهَدَاءِ وَا ēشɎوَا ǐَِيق ĕد ĕصɎيِقًاوَاȯَكَِ رǿَو
ُ
ِ عَليِمًا ʴ أ Ēȥِبا ƚَȠََو ِ Ēȥكَِ الفَْضْلُ مِنَ اɎَذ 
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متّصف به اسلام و (آورند   پس نه چنین است، پروردگارت را قسم که ایمان نمی  ]است افتهیدست 

یا از جهت [کنند تو   می (با هم نزاع)تا آنکه در آنچه که بین خود مشاجره  )گردند  یمان عام نمیا
کنی در خودشان حرجی  (حکم)قضاوت  ]تو یا علی[را حکم کنند سپس از آنچه که  ]تعریض علی (ع)

و اگر ما بر  تسلیم کنند  ]خودشان را بر تو یا بر علی[یابند که به جهت تسلیم شدن   نمی (مسؤولیتی)
 لیاسرائ یچنانکه بر بن[خودتان را بکشید  ]ذنوبتانبراي کفّارة [که  کردیم)  (مقرر مینوشتیم   ایشان می

شوند و انجام   و آنان انجام دادند و اینان نادم نمی میقرّر کردقتل را مبعد از عبادت آنها بر گوساله 
دادند و   خارج شوید جز اندکی از آنان آن را انجام نمی ]به جلاء و اخراج[یا از دیارتان  ]دهند  نمی

به  تی(ع) و از رجوع به او و رضا یاز رجوع به کتاب و به قول تو دربارة عل[که به آن  اگر آنها به آنچه
شوند انجام   به آن نصیحت می ]حکومت او و تسلیم شدن بر او بعد از نادم شدن و طلب استغفار از او

و آنگاه محقّقاً از نزد  بود   پایدارتر می ]شدن میاقدام آنها بر تسل يبرا[دادند البتّه برایشان بهتر و   می
آورد  يکه به او رو یاو باب رحمت ما است و کس نکهیا يبرا[دادیم   خود پاداش بزرگی به آنها می

ندامت  رایز{کردیم   و حتماً آنان را به راه راست هدایت می  ]گردد  یثمر) برنم یب د،یخائب (ناام
و مستحقّ ایمان  شود  یاز مخالفت کردنشان با او و طلب مغفرت از او موجب شمول رحمت ما بر آنها م

و از  نمود  یآنان توبه م يو برا کرد  یصورت آنها را قبول م نیو در ا شوند،  یخاصه بر دست او م ۀو توب
که همان راه قلب بلکه  کرد  یت باز مبه راه راس يآنان در يو برا گرفت،  یم هیخاصۀ ولو عتیآنها ب

و هر کس از خداوند و رسول   }به حضور نزد او است که همان حضور نزد خداوند است قیطر
 کند  یبه او رحم م برد،و به او التجاء  کندبه او رجعت  و[اطاعت کند  ]یبا قبول امر آن دو دربارة عل[

(ع) آنها را  یکه عل یو کسان کند،  یخود داخل م تیو او را در ولا ردیگ  یم یاله ثاقیو م عتیو از او ب
پس آنها با کسانی خواهند بود که خداوند بر آنها نعمت کرده از پیامبران و  ]تش داخل کندیدر ولا

که به  یاو است، و کس تی(ع) و ولا یهمان عل یقینعمت حق رایز{صدیقان و شهداء و صالحین 
که ابتلاء شود ابتلاء نشده  ی، و از آنها کسیعل تیمگر با ولا دهینبوت و کمالات آن برسد، به آن نرس

به او  يزیاست که چ ینبى انسان{هستند  (مهربان)و آنها به نیکی رفیق  }یعل تیمگر با وقوف در ولا
خود  ریو خلقاً از اعوجاج خارج شده و غ دتاًیاست که قولاً و فعلً و عق یق کسیو صد شود،  یم یوح
 ریهستند که در خودشان کامل و مکمل بر غ اءیو مراد از آنها اوص سازد  یاز اعوجاج خارج م زیرا ن

اند و به مقام   را مشاهده کرده بیبا جذب غ ایهستند که با سلوك  یاند، و شهداء آن کسان  خود گشته
مراد از آنها  ایاند،   (ع) است حاضر شده یکه همان عل تیو نزد پروردگارشان در ولا اند  دهیقلب رس

هستند  یآن کسان نجاین در ای(طلب شهادت) کردند، و صالح ادهستند که در جهاد استشه یکسان
  }اند  صدق سلوك کرده يلکن از رو اند  دهیدر آن نرس یتوسل جستند، و به مقام تیکه به ولا

 دیو با دینما ی(ع) تول یبه عل دیپس با کند  یکه فضل را طلب م یو کس[آن فضل از خداوند است 
به مقدار استحقاق [و خداوند به لحاظ دانائی کافی است  ]او داخل شود تیبا او در ولا عتیکه با ب

  ]کند  یاو، و به قدر طاعت شما و سلوك شما بر شما تفضّل م تیولا قیشما و سلوك شما در طر
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کنید یا  (حرکت)اید آمادگی خود را برگیرید و گروه گروه کوچ   اي کسانی که ایمان آورده 
کنند و اگر   می (درنگ)و همانا از شما البتّه کسانی هستند که کندي  همگی با هم کوچ کنید 

به شما  ]راهو ابتلائات  اضاتیمانند ر یباطن ایجراحت  (شکست) و متیمانند قتل و هز يظاهر[مصیبتی 
و سلامت در {گوید همانا خداوند بر من نعمت نهاد که در آنوقت با آنها شهید نشدم   اصابت کرد می

 ایآخرت نباشد،  قیدر طر اگرو حال آنکه  ند،یب  یدار راحت، نعمت م قیدار بلاء را در برابر ابتلاء در طر
با  عتیاست که آن قبول دعوت باطنه و ب مانیکرامت به ا است، زیراباشد نقمت  تیانصراف از ولا هب

 ایدادن) آخرت بر دن حی(ترج ثاریا يدر آن است که به سو ریصاحب آن با شرائط آن و با کسب خ
از خداوند به شما اصابت کند انگار بین شما و آنان  ]ظاهري یا باطنی[و اگر فضلی   }کشاند  یم

 شدم   بودم و به پیروزي بزرگ پیروز می  گویند اي کاش با آنها می  دوستی نبوده البتّه حتماً می
 یعنی[فروشند   باید در راه خدا جنگ کنند کسانی که زندگانی دنیا را به آخرت می ]مؤمنین[پس 
 عیآنها باشد ب يجنّت برا نکهی(ع) انفسشان و اموالشان را به ا یعل ایکه بر دست محمد (ص)  یکسان

جنگد چه کشته شود   راه خدا می ]در حفظ ایکه او در راه خدا  یحال[و کسی که در  ]اند  کرده(بیعت) 

ʵ ِيعًاŇَ وِ انْفِرُوا
َ
ِينَ آمَنُوا خُذُوا حِذْرȠَُمْ فَانفِْرُوا Ȫُبَاتٍ أ ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َيا ʶ  ِْفَإن ĒǑَ ĕُبَطǾَ ْمََنɎ ْمȲُْمِن Ēِنɉَو

صَاȨَتȲُْمْ ɏُصِيبَةٌ قَالَ قَ 
َ
Ɉُنْ مَعَهُمْ شَهِيدًاأ

َ
Ē إذِْ Ɏمَْ أ َɲَ ُ Ēȥعَمَ اȫْ

َ
ِ Ǿََقُولَنʷ  Ē دْ أ Ēȥمْ فَضْلٌ مِنَ اȲَُصَاب

َ
وَلǑَِْ أ
فُوزَ فَوْزًا عَظِيمًا

َ
ةٌ ياَ ũَِɁْǾَ كُنْتُ مَعَهُمْ فَأ Ēوَدɏَ ُنَهɄْɊََمْ وȲَُنɄَْنْ بȲَُمَْ تɎ ْن

َ
ِينَ  فَلْيُقَاتلِْ Ɨِ سɀَيِلِ  ʸ كَأ ĒȆا ِ Ēȥا

وْ Ȭَغْلِبْ فَسَوْفَ نؤȩُْيِهِ 
َ
ِ ȯَيُقْتَلْ أ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ ِْقَاتلȬُ ْيَا باِلآْخِرَةِ وَمَنȫْ ēȅَيَاةَ ا ْŁونَ ا ُǮَْȻ جْرًا عَظِيمًا

َ
 ʹ أ

ِ وَاɎمُْسْتَضْعَفǐَِ مِنَ اɎرĕجَالِ وَا Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ َقَاتلِوُنȩُ َمْ لاȲَُنَا وَمَا لĒɊَوُنَ رɎقُوȬَ َِين ĒȆانِ ا َȅِْْوɎَسَاءِ واĕɃل
نْكَ  ُȅَ َْا مِنǽَ ْا وَاجْعَلďǾَِنْكَ و ُȅَ ْاَ مِنǽَ ْهْلهَُا وَاجْعَل

َ
اɎمِِ أ Ēَةِ الظɋْخْرجِْنَا مِنْ هَذِهِ الْقَر

َ
ِينَ  ʺ نَصƷِاً أ ĒȆا

ِينَ  ĒȆوَا ِ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ َقَاتلُِونȬُ كَيْدَ آمَنُوا Ēِيْطَانِ إن ĒشɎَاءَ اǾِْو
َ
اغُوتِ ȯَقَاتلِوُا أ Ēيِلِ الطɀَس Ɨِ َقَاتلُِونȬُ فَرُواȱَ

يْطَانِ Ǔَنَ ضَعِيفًا ĒشɎا ʻ  َِا كُتب Ēَةَ فَلمǓَ ĒزɎلاَةَ وَآتوُا ا ĒصɎيِمُوا اȰ
َ
يدِْيȲَُمْ وأَ

َ
وا أ ēهَُمْ كُفɎ َيِلȰ َِين ĒȆا Ƥَِمَْ ترََ إɎ

َ
أ

شَدĒ خَشْيَةً وَقَاɎوُا رĒɊَنَا Ɏمَِ كَتَبْ  عَليَْهِمُ 
َ
وْ أ

َ
ِ أ Ēȥاسَ كَخَشْيَةِ اĒǽْشَوْنَ اĽَ ْقٌ مِنْهُمɋِتَ عَلَيْنَا الْقِتَالُ إذَِا فَر

 Ēȩمَِنِ اɎ ٌƷَْيَا قَليِلٌ وَالآْخِرَةُ خȫْ ēȅبٍ قُلْ مَتَاعُ اɋِجَلٍ قَر
َ
رȩَْنَا إƤَِ أ Ēخ

َ
 Ɯَ ʼ وَلاَ ȩُظْلَمُونَ فَتيِلاً الْقِتَالَ Ɏوَْلاَ أ

Ȳُمُ اɎمَْوْتُ وɎَوَْ كُنْتُمْ Ɨِ برُُوجٍ ɏُشَيĒدَةٍ وɉَنِْ تصُِبْهُمْ حَسَنَةٌ ȬَقُوɎوُا هَذِهِ 
ْ
Ƞِونوُا يدُْرȲَُنَمَا تȬْ

َ
ِ أ Ēȥمِنْ عِنْدِ ا 

ِ ȯَمَالِ هَؤُلاَءِ الْقَوْمِ لاَ يȲََادُونَ Ȭَفْقَهُونَ وɉَنِْ تصُِبْهُمْ سĕɄَئَةٌ ȬَقُوɎوُا هَذِهِ مِنْ عِنْدِكَ قُلْ đǗُ مِنْ  Ēȥعِنْدِ ا
رْسَلْنَاكَ ɎلِنĒاسِ رَسُولاً  ʽ حَدِيثًا

َ
صَابكََ مِنْ سĕɄَئَةٍ فَمِنْ ȫَفْسِكَ وَأ

َ
ِ وَمَا أ Ēȥصَابكََ مِنْ حَسَنَةٍ فَمِنَ ا

َ
مَا أ

ِ شَهِيدًا Ēȥِبا ƚَȠََو ʾ  ِرْسَلْنَاكَ عَلَيْهِمْ حَفِيظًامَنْ يطُِع
َ
َ وَمَنْ توȯَ ĒȞََمَا أ Ēȥطَاعَ ا

َ
 اɎرĒسُولَ ȯَقَدْ أ
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دارید! که  ]مانعی[چه  ]کدام منفعت را یا[و شما  یا غلبه کند پس اجري عظیم به او خواهیم داد 

حفظ آن و همان  ای[راه خدا  ]تقویت[در  ]زیرا ولایت همان سبیل االله حقیقی است[کنید   جنگ نمی
ائمه و اتباع آنان و اولاد آنان که اشباه مردم آنان را [ (ضعیف نگهداشته شدگان)و مستضعفین  ]تیولا

ضعفاى عقول  ایاند   ضعفاء قرار داده ارانشانیآنها و قتل  متیآنان را به سبب منع غن ای شمارند  یضعفاء م
گویند   می ]بر دفع دشمنان قوت ندارند و[از مردان و زنان و فرزندان کسانی که  ]آنها ریغ ای عهیاز ش

پروردگار ما، ما را از این قریه که اهل آن ستمکار هستند خارج کن و از نزد خودت ولیی براي  ]اي[
راه خدا اند در   کسانی که ایمان آورده ]زیرا[ ما قرار بده و از نزد خود یاوري براي ما قرار بده 

که مؤمنان در راه خدا  یوقت[جنگند،   اند در راه طاغوت می  جنگند و کسانی که کفر ورزیده  می
با اولیاء شیطان بجنگید همانا فریب  ]نیمؤمن يا[پس  ]دندیجنگ  یم طانیو کافران در راه ش دندیجنگ  یم

از [که به آنها گفته شد  ]قاعدیناز [به کسانی  (نظر کن)آیا ندیدي  باشد   شیطان ضعیف می (نیرنگ)
پس چون  ]دیجهاد را بدان لتیتا آنکه فض[دست بدارید و نماز را اقامه کنید و زکات بدهید  ]جنگیدن

کردن آنها به جهاد و عدم تمکّن آنها در نخو  يبرا[جنگ بر آنها مقرّر شد آنوقت گروهی از آنها 
به سبب تنگی [ترسند و   از مردم مانند ترسیدن از خداوند یا با ترسی بیشتر می ]صفات مردان

پروردگار ما، چرا جنگ را بر ما مقررّ  ]اي[گفتند  ]اعداءبا  )رودررو شدنمجاهرت (شان از ها  نهیس
به تأخیر  ]نی) مؤمنیبه سود کس یکیزمان دولت (گردش نیعنی [داشتی چرا براي ما به زمانی نزدیک 

دنیا اندك است و آخرت براي کسی که تقوا پیشه کند بهتر  مندي)  (بهرهبگو متاع  ]به آنها[ینداختی، ن
 هکه ب دیتا آنکه بهراس[شوید   ظلم نمی (رشتۀ نازك در شکاف هستۀ خرما)فتیلی  ]به اندازة[است و 

هایی   و اگرچه در برج یابد  هر کجا که باشید مرگ شما را در می  ]دیشو  یهاتان اجر داده نم  رنج
 ]و کنند  یفهم نم یکن ي نصیحتلکن اگر به آنها با هر پند !محمد اي[باشید و  (قصور مرتفع)برافراشته 

گویند این از نزد خداوند است و اگر بدي به آنها اصابت کند   اگر به آنها نیکیی اصابت کند می
، بگو همه از ]ي؟!را جنگ را بر ما مقرّر کردچکه مثل گفتارشان: [گویند که این از نزد تو است   می

، }ستیهمان خداوند است، و از شما جز استعداد قبول ن يفاعل در هر موجود رایز{نزد خداوند است 
آنچه که   ]کنند  یو در کلام مخالطه م[شوند   شود که به فهم سخن نزدیک نمی  و این قوم را چه می

که از بدي به تو اصابت کند پس از خود تو  از نیکی به تو اصابت کند پس از خداوند است و آنچه
(فال بد زدن)  ریبر تط یوجه وو شرّ  رینه فاعل بر خ[است و تو را به عنوان رسول براي مردم فرستادیم 

ها به رسالت تو به تو ضرر پس عدم اقرار آن[و خداوند به لحاظ گواه بودن کافی است  ]ستیبه تو ن
کسی که از رسول اطاعت کند پس به تحقیق از خداوند اطاعت کرده و کسی که روي   ]و رساند  ینم

  ي]آنها حسرت بخور نکردنبر حفظ تو تا آنکه [نفرستادیم  (بر آنها)گرداند پس تو را پاسدارنده علیهم 
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طاعت است و وقتی که از نزد تو بیرون  علی] [شأن ما دربارةگویند   می هایشان]  [با زبانو  
[و دسیسه پرورانند   گویی در سر می  می [دربارة علی]روند گروهی از آنها شبانه غیر آنچه را که   می
و خداوند آنچه را که شبانه دسیسه  ](ع) را از خلافت منع کنند یعل نکهیبر ا بندند  یم مانیپکنند و   می
تو از جهت به فتنه  يو آنها را مؤاخذه نکن که آن برا[نویسد پس از آنها اعراض کن   کنند می  می

به آن  یدر جملۀ امورت خصوصاً در آنچه که از خلافت عل[و  ]امت تو اصلح است ریفتادن سانی
او در امضاء امر به  رایز[بر خداوند توکّل کن و خداوند به عنوان وکیل کافی است  ی]ده  یم تیاهم
آن از نزد خداوند  نکهیو ا[آیا پس در قرآن  ]اون و نه در استعلام امر به مشاور حاجت نداردمع

و  ]تا صدق تو و رسالت تو را بدانند! آنگاه خلاف طاعت تو نقشه نکشند[کنند   نمی (تفکّر)تدبر  ]است
و وقتی که به آنها امري  یافتند   بود حتماً در آن اختلاف زیادي می  اگر از نزد غیر خداوند می

کنند   آن را فاش می ]مانیعدم توکّلشان و عدم ثباتشان در ا يبرا[آید   از امنیت یا ترس می (خبري)
و  کردند  یخود م لیاو را وک و[کردند   و اگر آن را به رسول و به اولوالامر از خود واگذار می

البتّه کسانی از آنها  ]آنان رینه بر غ کردند  یآن را بر آنان اظهار م ای کردند  یتکلّم نم يزیدربارة آن چ
یعنی [و رحمت او  ]یعنی رسالت[دانستند و اگر فضل خداوند   کنند آن را می  که آن را استنباط می

پس در راه خدا  کردید   اندکی از شیطان پیروي می ]اشخاص[بود البتّه جز   بر شما نمی ]ولایت
یا [خودت  ]فعل[شوي مگر به   که تو مکلّف نمی ]از اعانت قومت و عدم آن باك مدار و[جنگ کن 

ʿ  تُبُ مَاȲَْي ُ Ēȥقُولُ وَاȩَ ِي ĒȆا َƷْȮَ ْتَ طَائفَِةٌ مِنْهُمĒيȨَ َوُنَ طَاعَةٌ فَإذَِا برََزُوا مِنْ عِنْدِكɎقُوɋََتُونَ و ĕَيɀُي
عْرضِْ ȭَنْهُمْ وَتَ 

َ
ِ وȠَيِلاً فَأ Ēȥِبا ƚَȠََو ِ Ēȥا َȂَ ْ Ēȣَو ˀ  ِ Ēȥا ِƷْȮَ ِنَ مِنْ عِنْدǓَ َْوɎَرُونَ الْقُرْآنَ وĒتَدَبȬَ َفَلا

َ
أ

وهُ إɎ ˁ  Ƥَِوَجََدُوا ȯيِهِ اخْتلاَِفًا كَثƷِاً ēوَْ رَدɎَذَاعُوا بهِِ و
َ
َوْفِ أ ْłوِ ا

َ
مْنِ أ

َ ْ
ɏْرٌ مِنَ الأ

َ
 اɎرĒسُولِ وɉَذَِا جَاءَهُمْ أ

 َŉَْمْ وَرȲُْعَلَي ِ Ēȥوَْلاَ فَضْلُ اɎََنْبطُِونَهُ مِنْهُمْ وɁَْسȻ َِين ĒȆرِ مِنْهُمْ لَعَلِمَهُ اɏْ
َ ْ
وȟِ الأ

ُ
بَعْتُمُ وƤَِɉَ أ Ēȩَتُهُ لا

يْطَانَ إلاĒِ قَلِيلاً  ĒشɎفْسَكَ وحََ  ˂ اȫَ Ēِفُ إلاĒلȲَُلاَ ت ِ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ ِْقَاتلȯَ ْن
َ
ُ أ Ēȥا žََع ǐَِمُْؤْمِنɎضِ اĕر

شَدȩَ ēنْكِيلاً 
َ
سًا وَأ

ْ
شَدē بأَ

َ
ُ أ Ēȥفَرُوا وَاȱَ َِين ĒȆسَ ا

ْ
مَنْ Ȼشَْفَعْ شَفَاعَةً حَسَنَةً يȲَُنْ Ȅَُ  ˃ يȲَُفĒ بأَ

ءٍ مُقِيتًانصَِيبٌ مِنْهَا وَمَنْ Ȼشَْفَعْ شَفَاعَةً سĕɄَئَةً يȲَُنْ Ȅَُ كفِْلٌ مِنْهَا وȡََنَ  ْŽَ ĕǗُ َȂَ ُ Ēȥذَِا  ˄ اɉَو
ءٍ حَسɄِبًا ْŽَ ĕǗُ َȂَ َنǓَ َ Ēȥا Ēِوهَا إن ēوْ رُد

َ
حْسَنَ مِنْهَا أ

َ
ُ لاَ إȄََِ إلاĒِ هُوَ  ˅ حُيɄĕتُمْ بتَِحِيĒةٍ فَحَيēوا بأِ Ēȥا

ِ حَدِيثًا ǾََجْمَعَنȲُĒمْ إƤَِ يوَْمِ الْقِيَامَةِ لاَ رɋَْبَ ȯِيهِ  Ēȥصْدَقُ مِنَ ا
َ
ȯَمَا لȲَُمْ Ɨِ اɎمُْنَافقǐَِِ  ˆ وَمَنْ أ

ُ فَلَ  Ēȥوَمَنْ يضُْللِِ ا ُ Ēȥا Ēضَل
َ
نْ ȩَهْدُوا مَنْ أ

َ
ترɋُِدُونَ أ

َ
رْكَسَهُمْ بمَِا كَسَبُوا أ

َ
ُ أ Ēȥوَا ِǐَْɁَِيِلاً فئɀَس ُȄَ َِد

َ
ġ ْن 

وا Ɏوَْ تȲَْفُرُونَ كَمَ  ˇ ēيِلِ وَدɀَس Ɨِ هَاجِرُواȬُ ĒŠََاءَ حǾِْو
َ
ا ȱَفَرُوا ȯَتَكُونوُنَ سَوَاءً فَلاَ ȩَتĒخِذُوا مِنْهُمْ أ

 ًƷَِا وَلاَ نصďǾَِخِذُوا مِنْهُمْ وĒتȩَ َمُوهُمْ وَلاȩُْتُلوُهُمْ حَيْثُ وجََدȰْوْا فَخُذُوهُمْ وَاĒفَإنِْ توََل ِ Ēȥاا 
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اگرچه تو به آنها  زیرا{، و مؤمنین را ترغیب کن ]به اصلاح آن یا به اصلاح علی زیرا او نفس تو است

آنها  ياصلاح کردن تو آنها را به تو محتاج هستند و جنگ کردن اصلاح برا بهبلکه آنها  يندار اجیاحت
چه بسا خداوند  }شود  یکردن) و تمکّن و ثبات و توکّل م يریآن مورث تشجع (دل نکهیا يبرا است

خداوند از  (حال آنکه)کند و  (جلوگیري)اند کفایت   کسانی که کفر ورزیده (گزند)که از سختی 
است  ]کفّاراز [شدیدتر  (تعذیب)شدیدتر و از جهت سزا رساندن  (گزند رساندن)جهت سختگیري 

منضم  يگریعمل حسنى را به عمل حسن دیعنی [اي شفاعت کند   کسی که به شفاعت پسندیده 
دو نفر را صلح  نیب ای د،یمنضم شود و در عمل حسن با او مشارکت نما(رفیقش) به صاحبش  ایکند، 
را ترك کند،  یرا دفع و عقوبت يضرر ای دیسؤال نما یارا طلب  يریخ قشیرف يخود برا ریاز غ ایدهد، 

نصیبی  ]دلالت کند یااعانت  يریبر خ ایدعوت  يریرا به خ قشیرف ایدعاء کند،  ریدوستش به خ يبرا یا
آن براي او  (بهرة)اي را شفاعت کند از کفل   باشد و کسی که شفاعت سیئه  از آن براي او می

در آنچه که  بیاست لکن استعمال نص شود  یو کفل، حظّ و آنچه که از قسمت داده م بینص{باشد   می
است و کفل  شتریدر آن هست ب يصاحبش حظّ هست از استعمال آن در آنچه که تعب و يدر آن برا

عى و نه یکه شفاعت شف[است  )حافظ ایمقتدر (و خداوند بر هر چیزي مراقب  }به عکس از آن است
به شما تحیتی  (درودي، تهنیتی)تحیتی  و وقتی که با  ]شود  یآن و نه قدر آن از او فوت نم تیفیک

(سلام  میت در عرف همان تسلیتح{گفته شود پس با بهتر از آن تحیت بگویید یا همان را رد کنید 
است به نحو  ریبه غ ری) خدنی(رسان صالیاست و آن ا میاعم از تسل ییکردن) است لکن مراد از آن معنا

 میکه در آن تعظ یدادن، و نوشتن هیو هد میو دعاء و ثناء و تعظ میتسل ياز رو می) و تعظیشفقّت (مهربان
و  ندهیگو تیشونده در قلب تح تیآن هست از آنچه که بر عظمت تح ریو غ ارتیو شفقت و ز

پس شما را بر [همانا خداوند بر هر چیزي بسیار حسابگر است  }دینما  یدلالت م يو ياو برا تیمحبوب
پس آنها را به اغراض  کند  یم یبر اغراض شما در آنها حسابرس ضاًیشما و قدر آنها و ا اتیتح

، هیچ خدایی جز او نیست البتّه شما را تا روز قیامت که ]خدائی است که[االله   ]دیزیامین
پس شما را چه شده که  کند و از خداوند راستگوتر کیست   شکّی در آن نیست جمع می

که خداوند  یکه دربارة کسان ستین ستهیشما شا يبرا یعنی[دربارة منافقان دو دستگی دارید؟ 
آنچه که کسب کردند آنها  (سبب)و خداوند به  ]دیحکم به کفر آنان کرده به دو فرقه متفرّق شو

خواهید که کسی را که خداوند گمراه کرده   است آیا می )در کفر رد کرده(را بر گردانده 
 هدایت کنید و کسی را که خداوند گمراه کند پس هرگز براي او راهی نخواهی یافت 

مساوي باشید پس  ]آنگاه[کفر ورزیدند و  ]خود[کفر بورزید چنانکه  ]شما[دوست دارند که 
از آنها دوست نگیرید تا آنکه در راه خدا مهاجرت کنند پس اگر روي گردانیدند پس در 
 هر جایی که آنها را یافتید آنها را بگیرید و آنها را بکشید و از آنها دوست و نه یاوري نگیرید 
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در حالی [آیند   نزد شما میشوند که بین شما و آنها پیمانی هست یا   مگر کسانی که به قومی وصل می 
هایشان از اینکه با شما جنگ کنند یا با قوم خود جنگ کنند تنگ است و اگر خداوند   سینه ]که
کردند پس اگر از شما کناره   کرد و حتماً با شما نبرد می  خواست حتماً آنها را بر شما مسلّط می  می

براي اسارت و [تسلیم افکندند، پس خداوند براي شما راهی  ]طرح[گرفتند و با شما نجنگیدند و به شما 
خواهند از   می ]با خدعه کردن[بزودي دیگرانی را خواهید یافت که  آنها قرار نداده است  ]کشتن

 یعنی[هرگاه که به فتنه  ]که آنها یدر حال[قوم خود را ایمن کنند  ]خواهند  با وفاق می[شما ایمن شوند و 
از اظهار وفاق به جنگ کردن با شما یعنی [شوند   گردند در آن سرنگون می  بر می ]مابه جنگ کردن با ش

تسلیم نیفکندند و دست برنداشتند پس آنها  ]طرح[پس اگر از شما کناره نگرفتند و به شما  ]گردند  یبر م
(بر ضد رة آنها، براي شما علیهم را در هر جائی که به آنان دست یافتید بگیرید و آنها را بکشید و دربا

قرار  ]) آنهایشکن مانیپ ،ییوفا  یغدر (ب يحجت برا ای دیاز جهت تسلّط و از جهت [برهانی آشکار  آنان)
 ]هر حال عذاب خواهد شد هپس ب[بکشد  ]به غیر حقّ[نباشد که مؤمنی را  ]صحیح[و بر مؤمن  ایم   داده

اي   اي مؤمن و دیه  مگر از روي خطاء و کسی که مؤمنی را از روي خطاء بکشد، پس آزاد کردن برده
(تصدق، صدقه  ]اولیاء دم با عفو کردن[است مگر اینکه  ]بر عهدة او[کند  (پرداخت)که به اهل او تسلّم 

ِينَ  ˈ ĒȆا Ēِإلا ِ وْ Ȭُقَات
َ
نْ ȬُقَاتلِوȠُُمْ أ

َ
وْ جَاءُوȠُمْ حǵََِتْ صُدُورُهُمْ أ

َ
لوُا يصَِلوُنَ إƤَِ قوَْمٍ بɄَنȲَُْمْ وɄɊََْنَهُمْ مِيثَاقٌ أ

لْقَ 
َ
ɎوȠُُمْ فَلمَْ ȬُقَاتلُِوȠُمْ وأَ َǃَȭْمْ فَإنِِ اȠُُمْ فَلقََاتلَوȲَُْطَهُمْ عَليĒسََلɎ ُ Ēȥوَْ شَاءَ اɎَهُمْ وɏََْمَا قوȯَ ََلم ĒسɎمُ اȲُْǾَِوْا إ

ُ لȲَُمْ عَليَْهِمْ سɀَيِلاً  Ēȥجَعَلَ ا ˉ  Ƥَِوا إ ēمَا رُد ĒǗُ ْهُمɏََْمَنُوا قو
ْ
مَنُوȠُمْ وɋََأ

ْ
نْ يأَ

َ
سَتَجِدُونَ آخَرɋِنَ يرɋُِدُونَ أ

رْكسُِوا ȯيِهَا فَإنِْ Ɏمَْ ȬَعɎِǃَْوȠُُمْ وɋَُلقُْوا إȲُْǾَِمُ ا
ُ
يدȬَِْهُمْ فَخُذُوهُمْ وَاȰْتُلوُهُمْ حَيْثُ الفِْتْنَةِ أ

َ
وا أ ēفȲَُɋَلمََ و ĒسɎ

وȲُِǿَمْ جَعَلْنَا لȲَُمْ عَليَْهِمْ سُلْطَاناً مُبɄِنًا
ُ
 وَمَنْ  ˊ ثقَِفْتُمُوهُمْ وأَ

ً
نْ Ȭَقْتُلَ ɏُؤْمِنًا إلاĒِ خَطَأ

َ
وَمَا Ǔَنَ Ɏمُِؤْمِنٍ أ

 َȰَرُ رɋِتَحْرȯَ 
ً
قوُا فَإنِْ Ǔَنَ مِنْ قوَْمٍ عَدُوĐ لȲَُمْ Ȱَتَلَ ɏُؤْمِنًا خَطَأ Ēد Ēَنْ يص

َ
هْلهِِ إلاĒِ أ

َ
بَةٍ ɏُؤْمِنَةٍ وَدِيةٌَ ɏُسَلĒمَةٌ إƤَِ أ

هْلِ وَهُوَ ɏُؤْمِنٌ ȯَتَحْرɋِرُ رȰََبَةٍ ɏُؤْمِنَةٍ وɉَنِْ Ǔَنَ مِنْ قوَْمٍ بɄَنȲَُْمْ وɄɊََنَْهُمْ مِيثَاقٌ فَدِيةٌَ ɏُسَلĒمَةٌ 
َ
ْرɋِرُ  إƤَِ أ َıَهِ و

ُ عَليِمًا حَ  Ēȥنَ اȡََو ِ Ēȥةً مِنَ اɊََْتو ِǐَِْنِ مُتَتَابعɋَِْدْ فَصِيَامُ شَهْرĥَ َْمɎ ْمَنȯَ ٍؤْمِنَةɏُ ٍبَةȰََقْتُلْ  ˋ كِيمًارȬَ ْوَمَن
ُ عَليَْهِ وَ  Ēȥيِهَا وَغَضِبَ اȯ ا ًȅِمُ خَاĒدًا فَجَزَاؤُهُ جَهَن ĕؤْمِنًا مُتَعَمɏُعَذَاباً عَظِيمًا ُȄَ Ēعَد

َ
ِينَ  ˌ لَعَنَهُ وأَ ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َيا

لاَمَ Ɏسَْتَ ɏُؤْمِ  ĒسɎمُ اȲُْǾَِإ Ɯَْل
َ
ِ ȯَتɀَيĒَنُوا وَلاَ ȩَقُوɎوُا Ɏمَِنْ أ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ ْتُمɊْ َǲَ تَْغُونَ عَرَضَ آمَنُوا إذَِاɀَنًا ت

ِ مَ  Ēȥيَا فَعِنْدَ اȫْ ēȅَيَاةِ ا ْŁنَ بمَِا اǓَ َ Ēȥا Ēِنُوا إنĒَيɀَتȯَ ْمȲَُْعَلي ُ Ēȥا Ēمَنȯَ ُبْلȰَ ْكَِ كُنْتُمْ مِنɎَةٌ كَذƷَِغَانمُِ كَث
ِ  ˍ ȩَعْمَلوُنَ خَبƷِاً Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ َمُْجَاهِدُونɎَرِ وا َ ĒǶɎا ȟِو

ُ
لاَ Ȼسَْتَويِ القَْاعِدُونَ مِنَ اɎمُْؤْمِنƷْȮَ ǐَُِ أ

 ْɏ
َ
ȫْفُسِهِمْ Ȃََ القَْاعِدِينَ دَرجََةً وďȤَُ بأِ

َ
ɏْوَاɎهِِمْ وأَ

َ
ُ اɎمُْجَاهِدِينَ بأِ Ēȥلَ ا Ēفُسِهِمْ فَضȫْ

َ
ُسţَْ  وَاɎهِِمْ وَأ ْŁا ُ Ēȥوَعَدَ ا

جْرًا عَظِيمًا
َ
ُ اɎمُْجَاهِدِينَ Ȃََ القَْاعِدِينَ أ Ēȥلَ ا Ēفُورًا رحَِيمًادَرجََاتٍ مِنْهُ وَمَغْفِرَةً  ˎ وَفَضȮَ ُ Ēȥنَ اȡَََةً وŉَْوَر 
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او مؤمن است پس آزاد  (در حالی که)کنند و اگر از قومی باشد که بر شما دشمن هستند و  گذشت)

و اگر از قومی بود که بین شما و آنها پیمانی هست،  ]بدون دیه بر عهدة او است[اي مؤمن   کردن برده
، ]بر عهدة او است[اي مؤمن   دیه به اهل او و آزاد کردن برده (پرداخت)تسلّم  ]از جهت حفظ میثاق[پس 

 ]بر عهدة او[توبه از خداوند  (سبب)اه پیاپی روزه به نیافت پس دو م ]اي یا ثمن آن را  برده[پس کسی که 
و   ]کند  که آن را بر غایات محکمه وضع می[ باشد  و حکیم می ]به وضع احکام[است و خداوند دانا 

عمد بکشد پس جزائش جهنم است، در آن ماندگار است خداوند بر او  ]قصد به[کسی که مؤمنی را به 
اید   اي کسانی که ایمان آورده کند و عذابی عظیم برایش مهیا سازد  ]دور[غضب کند و او را لعن 

در طلب ظهور [پس  ]کنید  یعنی در جهاد سفر می[زنید   می ]در زمین با پاهایتان قدم[وقتی که در راه خدا 
 قّنیقبل از ت یعنی[کنید  )ملاحظه داًیشد(بررسی  ]دیکن  یکه با او ملاقات م یاز کس مانیامر از کفر و ا

افکند نگویید که   تسلیم می ]طرح[و به کسی که به شما  ]دینکن لی) به کفر آنان در قتل تعجافتنی نیقی(
اسلام او را  یعنی[جویید   زندگانی دنیا را می (کالاي زایل)، عرَض (اسلام او را انکار نکنید)مؤمن نیستی 

پس اگر اثر صدق در  دیکن یابتغاء (بدست آوردن) مالش با کشتن او بلکه امر او را بررس يبرا دیانکار نکن
قبل از این،  ]هم[هاي بسیار نزد خداوند است شما   غنیمت (حال آنکه)و  ]دیاو ظاهر شد پس او را نکش

بودید سپس خداوند بر شما منّت  ]تانیها  کافر و متزلزل و مظهر (اظهار کننده) بر اسلام با زبان[چنین   این
 اتیپس در افعالتان و در ن[کنید آگاه است   نهاد پس بررسی کنید همانا خداوند به آنچه که عمل می

اند چه دعوت باطنه را   که دعوت ظاهره را قبول کرده یکسان[از مؤمنین  نشستگان  ]دیکن اطیخود احت
وقوف کرده  هیعامۀ اسلام عتیبر دعوت ظاهره و بر قبول ب ایکرده باشند  عتیخاصه ب عتیقبول کرده و با ب

ن و صرف آنها در راه یبا بذل آنها بر مجاهد[ و مجاهده کنندگان با اموالشان غیر ضررمندان ]باشند
 نیآنها است، و همچن یقیکه همان اموال حق شانیدر جهاد و صرف قواانفس آنها و انفاق آنها بر  راتیخ

با اتعاب (در رنج انداختن) خود در جهاد و اجهاد [ و انفسشان ]نسبت دادن افعالشان و اوصافشان به خودشان
شوند خداوند به مجاهدان با   در راه خدا متساوي نمی ]اضاتیو ر راتیدر خ خود(جهاد کردن) با 

 ]از آن دو[برتري داد و خداوند به هر کدام  به لحاظ درجه (نشستگان) اموالشان و انفسشان بر قاعدان
(دور انداختن) مجرّد از نسبت دادن اموال و انفس به طرح [داده و خداوند مجاهدین  نیکو ]پاداش[وعدة 

 يکه به حد[ را بر قاعدین با پاداشی بزرگ ]نسبت و فناء از نسبت دادن اموال و صفات و انفس نیا
به لحاظ درجاتی   }اند  ن از حدود خارج شدهیمجاهد نیا نکهیا يبرا{برتري داد  ]شود  یمحدود نم

از خود  ]بزرگ[ و رحمتی ]به ستر نسبت دادن افعال و صفات و انفس از آنهابزرگ [ و مغفرتی از او ]بزرگ[
 }اند و به انفس خود رحمت گشتند  آنان از دار سخط خارج شدند و در دار رحمت داخل شده نکهیا يبرا{

) او مغفرت و رحمت است و اختصاص ي(خو مۀیش نکهیا یعنی[باشد   مهربان می و بسیار آمرزنده و خداوند
  ]شود  یم زیمستحقّ ن رین مستحقّ آن دو ندارد، بلکه شامل قاعد غیبه مغفرت او و رحمت او به مجاهد
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به سبب [اند   ظلم کنندگانِ به خودشان بوده ]در حالی که[میرانند   همانا کسانی که ملائکه آنها را می 
بودید؟  ]حال[گفتند در چه  ]آنها است مقصر هستند یوانیعدم خروج از دار الشّرك که همان نفوس ح

 زهیخود پاک اتیو چرا نفوستان را در ح دیارجاس خارج شد نیبه ا نکهیتا ا دیدر کدام حال بود یعنی[
اهل شرك بر ما غلبه کردند و [گفتند: ما در زمین مستضعف بودیم  ])یاعتذار (عذر خواه ياز رو د؟ینکرد
، گفتند آیا زمین خداوند وسیع نبود؟ پس در آن ]شد  یما ممکن نم يحال ما، برا رییکه تغ یثیبه ح

مگر مستضعفانی از مردان  کردید پس آنان، جایگاهشان جهنم است و بد سرانجامی است   مهاجرت می
به راهی هدایت  ]بحسب نظر[استطاعت چاره جوئی ندارند و  ]بحسب عمل[و زنان و کودکان که 

او را از آنچه که او را از افاضات  قلبِ که یبر اعمال هیاست که بحسب قوة عمل یمستضعف کس{شوند   نمی
 یو گاه، حقّ و باطل قدرت ندارد نیب زییبر تم هیو نه بحسب قوة نظر کند ریتطه کند  یمحجوب م یحقّ تعال

با عدم [پس آنان   }شود  یم ریتفس ده،ینشن اتیعاد يرا سوا یو مذهب ینیکه د یمستضعف به کس
از آنها عفو کند و  ]را اقامت آنان در دار الشّرك[چه بسا که خداوند  ]خروجشان از دار الشّرك خود

و کسی که در راه خدا مهاجرت نماید در زمین  باشد   خداوند بسیار بخشاینده و بسیار آمرزنده می
) و مهرب گذرگاهمذهب ( یمعن است و بهخاك  یعنیاز رغام  مرغم{یابد   هاي زیاد و فراوانی می  گذرگاه

) و تنزهّ افتنی شیاز آن محلّ تفرّج (گشا ، و مراداست دفاع کردن) و) و مغضب (محلّ غضب زگاهی(گر

ȫْفُسِهِمْ قَاɎوُا ȯيِمَ كُنْتُمْ قَاɎوُا كُنĒا ɏُسْتَضْعَفƗِ ǐَِ ا ˏ
َ
ِينَ توََفĒاهُمُ اɎمَْلاَئȲَِةُ ظَاƫِِɎ أ ĒȆا Ēِمَْ إنɎ

َ
رْضِ قَاɎوُا أ

َ ْ
لأ

و
ُ
ِ وَاسِعَةً ȯَتُهَاجِرُوا ȯيِهَا فأَ Ēȥرْضُ ا

َ
وَاهُمْ جَهَنĒمُ وسََاءَتْ ɏَصƷِاًتȲَُنْ أ

ْ
إلاĒِ اɎمُْسْتَضْعَفǐَِ مِنَ  ǿَ ːكَِ مَأ

انِ لاَ Ȼسَْتَطِيعُونَ حِيلَةً وَلاَ Ȭَهْتَدُونَ سɀَيِلاً  َȅِْْوɎَسَاءِ واĕɃجَالِ واَلĕرɎا ˑ  ْنْهُمȭَ َعْفُوȬَ ْن
َ
ُ أ Ēȥا žََكَِ عǿَو

ُ
فَأ

ُ ȭَفُوďا Ȯَفُ  Ēȥنَ اȡََْرُجْ مِنْ  ˒ ورًاوĽَ ْاً وَسَعَةً وَمَنƷِمًا كَثȮَرَاɏُ ِرْض
َ ْ
ِ ĥَِدْ Ɨِ الأ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ ْهَاجِرȬُ ْوَمَن

 ُ Ēȥنَ اȡََو ِ Ēȥا َȂَ ُُجْره
َ
هُ اɎمَْوْتُ ȯَقَدْ وȰََعَ أ

ْ
Ƞِيدُْر ĒمȪُ ِȄِوَرَسُو ِ Ēȥا Ƥَِهَاجِرًا إɏُ ِِتْهɄَفُورًا رحَِ  بȮَذَِا  ˓ يمًاɉَو

ِينَ  ĒȆمُ اȲَُِفْتنȬَ ْن
َ
لاَةِ إنِْ خِفْتُمْ أ ĒصɎوا مِنَ ا ُǵُْقȩَ ْن

َ
رْضِ فلɄََْسَ عَليȲَُْمْ جُنَاحٌ أ

َ ْ
Ɋْتُمْ Ɨِ الأ َǲَ Ēِفَرُوا إنȱَ 

Ȱَمْتَ Ɏهَُمُ  ˔ الǔَْفرɋِِنَ Ǔَنوُا لȲَُمْ عَدُوďا مُبɄِنًا
َ
لاَةَ فَلْتَقُمْ طَائفَِةٌ مِنْهُمْ مَعَكَ وɉَذَِا كُنْتَ ȯيِهِمْ فَأ ĒصɎا

خْرَى Ɏمَْ يصَُلēوا فَلْ 
ُ
تِ طَائفَِةٌ أ

ْ
سْلحَِتَهُمْ فَإذَِا سَجَدُوا فَلْيَكُونوُا مِنْ وَرَائȲُِمْ وǻَْأَ

َ
خُذُوا أ

ْ
يُصَلēوا مَعَكَ وǾَْأَ

ِينَ ȱَفَرُ  ĒȆا Ēسْلحَِتَهُمْ وَد
َ
خُذُوا حِذْرَهُمْ وأَ

ْ
مْتعَِتȲُِمْ ȯَيَمِيلوُنَ عَليȲَُْمْ وǾَْأَ

َ
سْلحَِتȲُِمْ وَأ

َ
وا Ɏوَْ ȩَغْفُلوُنَ ȭَنْ أ

سْلحَِتَ 
َ
نْ تضََعُوا أ

َ
وْ كُنْتُمْ ɏَرƃَْ أ

َ
ذًى مِنْ مَطَرٍ أ

َ
Ȳُمْ وخَُذُوا مَيْلةًَ وَاحِدَةً وَلاَ جُنَاحَ عَليȲَُْمْ إنِْ Ǔَنَ بȲُِمْ أ

 ِ Ɏ Ēعَد
َ
َ أ Ēȥا Ēِمْ إنȠَُهِينًاحِذْرɏُ ًنَ عَذَاباɋِِفرǔَْل ˕  َȂََعُودًا وȰَُيَِامًا وȰ َ Ēȥلاَةَ فَاذْكُرُوا ا ĒصɎفَإذَِا قَضَيْتُمُ ا

لاَةَ Ǔَنتَْ Ȃََ اɎمُْؤْمِنǐَِ كتَِاباً ɏَوْقوُتاً ĒصɎا Ēِلاَةَ إن ĒصɎيِمُوا اȰ
َ
نɃَْتُمْ فَأ

ْ
Ɨِ ابتْغَِاءِ  وَلاَ تهَِنُوا ˖ جُنُوȲُِɊمْ فَإذَِا اطْمَأ

 ȡََمَا لاَ يرَجُْونَ و ِ Ēȥمَُونَ وَترَجُْونَ مِنَ اɎ
ْ
Ɏمَُونَ كَمَا تأَ

ْ
Ɏمَُونَ فَإĒȫِهُمْ يأَ

ْ
ُ عَليِمًا حَكِيمًاالقَْوْمِ إنِْ تȲَُونوُا تأَ Ēȥنَ ا 
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ظاهراً و [و کسی که  }کند  یکه دشمنان را خوار م یثیاست به ح نی) از زمشیو آلا بی(پاك شدن از ع

مهاجر به سوي خداوند و رسول او است سپس مرگ او را  ]در حالی که[اش خارج شود   از خانه ]باطناً
دریابد پس اجر او بر خداوند واقع شده است  ]یباطن ای يظاهر لیاضطراراً در سب ای یبه جذبۀ اله اراًیاخت[
و خداوند  ]آنان است ياو اداء اجر او را متکفّل شوند و در آن بشارت تام برا ریکه غ ستین ستهیشا یعنی[

و به او با اعطاء اجر او  دیبخشا  ینشده از او را م لی) زاها  ي(بد يو مساو[باشد   مهربان می بسیار آمرزنده و
پس بر شما گناهی نیست اگر بیم  ]کنید  سفر می[زنید   و وقتی که به زمین می  ]کند  یبلاواسطه رحم م

اند نسبت به شما فتنه کنند از نماز کوتاه کنید زیرا که کافران براي   داشتید که کسانی که کفر ورزیده
در میان آنها باشی پس براي آنها نماز  ]مسافرت و خوف نیح[و وقتی که  باشند   شما دشمنی واضح می

گروه جنگ [بایستند و  ]براي نماز[پس باید گروهی از آنها با تو  ]بکنی امامت آنها را نکهیبه ا[را بپا دار 
سجده  ]گزارندهگروه نماز [هایشان را برگیرند پس وقتی که   باید اسلحه ]کنندة آماده یا گروه نماز گزارنده

باشند و باید گروهی دیگر  ]گروه نماز گزارنده یعنی[باید از وراي شما  ]جنگ کنندهگروه [کنند پس   می
و گروه نماز گزارنده با تو نمازشان را  يشو  یدوم منتظر م امیبعد از آنکه آنان را در ق[اند   که نماز نگزارده

به تو  امیدر ق نکهیبه ا[بیایند پس تا با تو نماز بگزارند  ]رفتند) خود یتمام کردند و به مواقف (مواضع جنگ
تمام کنند سپس بعد از ملحق شدن  گریرکعت د انیتا نمازشان را با ات ياقتداء کنند و در قعود منتظر آنها شو

ف ها توقّ  که نماز گزاردند و در مواقف نماز نگزارده یگروه[و  ]یآنها به تو در قعود بر آنها سلام ده
اند   هایشان را بر گیرند، آنان که کفر ورزیده  باید آمادگیشان و سلاح ]گروه مشغول به نماز ایکردند، 

هایتان غفلت کنید و ناگهان با چرخشی یکباره بر شما حمله کنند   هایتان و متاع  دوست دارند که از سلاح
 ]براي سنگینی آن[تان را   مریض باشید اسلحهو گناهی بر شما نیست که اگر از باران به شما اذیتی باشد یا 

همانا خداوند  ]دی) خارج نشواطیحزم (احت قیمعذلک از طر یول[آمادگیتان را برگیرید  ]لیکن[بگذارید و 
و وقتی که نماز را گزاردید آنگاه  اي مهیا کرده است   براي کافران عذاب خوار کننده ]بر دستان شما[
که از شدت [خداوند را ذکر کنید و وقتی که  ]آرمیده[هایتان   ایستاده و نشسته و بر پهلو ]در هر حال[

که در  یوقت ای د،یآن در سفر تمام کن يآن و آداب مقرّره برا طیبا شرا[مطمئن شدید پس نماز را  ]خوف
، همانا نماز، مقررّ دیکناقامه  ]پس آن را با اتمام رکعات آن تمام دیدر خانۀ اقامتتان مطمئن شد ای تانیها  وطن
که  ای دیکن ریو آنها را اس دیبا آنها بجنگ حتّی[و در پیگرد قوم باشد   دار بر مؤمنین می  اي وقت  شده

برند و   برید رنج می  برید سستی نکنید زیرا آنها هم همانطور که شما رنج می  می ]هم[اگر رنج  ]شوند میتسل
باشد   دارید و خداوند دانا و حکیم می  از خداوند امید می ]شما[دارند   امید نمی ]آنها[آنچه را که 

همان جهاد است، و شما  ایو عدم تعلّق شما به دن مانیبر ا که اصلح به حال شما و ثبات شما داند  یو م[
 ریو تدب کند  یم بیدر آن ترغ شود  یکه بر شما ظاهر نم یمصالح قیرا بر وفق حکمتش و علمش به دقا

  ]کمالات نیشتریتمکّن دادن شما در ب ي) صنع است برانیتر  ) وجه و اتقن (متقننیتر  قیاو به ادقّ (دق
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حقّ {به حقّ بر تو نازل کردیم  ]که ظهور آن با قرآن استرا کتاب نبوت یعنی [همانا ما کتاب را  
و » حقّ مخلوقٌ به«به  یخداوند است که مسم تیمطلق همان االله جلّ شأنه است و حقِّ مضاف همان مش

االله و ظهور  تی(ع) و معروف یعل تیمطلقه و همان علو تیاست و آن ولا هیمحمد قتیو حق هیاضافۀ اشراق
 ]به رأي دیگري[کنی و  (قطع منازعات)تا به آنچه که خداوند به تو نشان داد بین مردم حکم  }او است

به آن اهتمام که از آنچه [و از خداوند  به عنوان دشمن مباش  ]ان آنهابر دشمن[براي خیانتکاران 
مهربان  و طلب آمرزش کن که خداوند بسیار آمرزنده ]از خصومت در قبال خائناني انجام داد ای ينمود
به خودشان خیانت  ]یبه سبب اقتراف (کسب گناه کردن، ارتکاب) معاص[و با کسانی که  باشد   می
 ورزند مجادله مکن زیرا که خداوند کسی که خیانت پیشه و گناه پیشه باشد را دوست ندارد   می

شوند و او با آنها است   از خداوند مخفی نمی (حال آنکه)و  (بپوشانند)از مردم مخفی شوند  ]خواهند  می[
خداوند به آنچه که عمل کردند و   شود شبانه دسیسه می  آنوقتی که به آنچه که گفتار از آن راضی نمی

(ع) از  یمنع عل يآنها برا ریتدبو ) اعمال آنها و اقوال آنان ها  یات (پنهانیپس خف[باشد   کنند محیط می  می
کردید   هان شما بودید که از اینان در زندگانی دنیا از آنها جانبداري می  ]شود  یاز او شاذّ نم حقّش

(ص)  یمجادله نزد نب نیا نکهیا یعنی[کند؟   خداوند از آنها طرفداري میپس چه کسی در روز قیامت نزد 

˗  ِ َقǻِ ĕَحȲُْمَ ǐْȨََ اĒǽاسِ ب ْŁِْكَ الْكِتَابَ باǾَِاَ إǽَْنْز
َ
ُ وَلاَ تȲَُنْ ɎلِْخَائǐَِɃِ خَصِيمًاإنĒِا أ Ēȥرَاكَ ا

َ
 ˘ مَا أ

َ Ǔَنَ Ȯَفُورًا رَحِيمًا Ēȥا Ēِإن َ Ēȥوَاسْتَغْفِرِ ا ˙  ēِبĵُ َلا َ Ēȥا Ēِفُسَهُمْ إنȫْ
َ
ِينَ Ľَْتَانوُنَ أ ĒȆَادِلْ عَنِ اġُ َوَلا

Ȫيِمًا
َ
ِ وَهُوَ مَعَهُمْ إذِْ يɀَُيĕتُونَ مَا لاَ Ȼسَْتَخْفُونَ  ˚ مَنْ Ǔَنَ خَوĒاناً أ Ēȥسَْتَخْفُونَ مِنَ اȻ َاسِ وَلاĒǽمِنَ ا

ُ بمَِا Ȭَعْمَلُونَ Ņُيِطًا Ēȥنَ اȡََمِنَ الْقَوْلِ و ƃََْمَنْ  ˛ يرȯَ يَاȫْ ēȅَيَاةِ ا ْŁا Ɨِ ْنْهُمȭَ ُْمǻَْتُمْ هَؤُلاَءِ جَادȫْ
َ
هَا أ

 َȭ َ Ēȥَادِلُ اĥُ ًيِلاȠَونُ عَليَْهِمْ وȲَُمْ مَنْ ي
َ
وْ Ȭَظْلمِْ ȫَفْسَهُ ȪُمĒ  ˜ نْهُمْ يَوْمَ الْقِيَامَةِ أ

َ
وَمَنْ Ȭَعْمَلْ سُوءًا أ

َ Ȯَفُورًا رَحِيمًا Ēȥِدِ اĥَ َ Ēȥسَْتَغْفِرِ اȻ ˝  ُ Ēȥنَ اȡََفْسِهِ وȫَ َȂَ ُسِبُهȲَْمَا ي Ēȫِمًا فَإȪِْسِبْ إȲَْعَلِيمًا وَمَنْ ي
وْ إȪِْمًا ȪُمĒ يرَْمِ بهِِ برɋَِئًا ȯَقَدِ احْتَمَلَ Ȩُهْتَاناً وȪِْɉَمًا مُبɄِنًا ˞ حَكِيمًا

َ
وɎَوَْلاَ  ˟ وَمَنْ يȲَْسِبْ خَطِيئَةً أ

 Ēِونَ إلاēوكَ وَمَا يضُِلēنْ يضُِل
َ
تْ طَائفَِةٌ مِنْهُمْ أ ĒهََمɎ ُتُه َŉَْعَلَيْكَ وَر ِ Ēȥونكََ مِنْ فَضْلُ ا ēǶَُفُسَهُمْ وَمَا يȫْ

َ
أ

ِ عَلَيْ  Ēȥنَ فَضْلُ اȡََعْلمَُ وȩَ ْنȲَُمَْ تɎ مَكَ مَاĒكِْمَةَ وَعَل
ْ

Łعَلَيْكَ الْكِتَابَ وَا ُ Ēȥنْزَلَ ا
َ
ءٍ وَأ ْŽَكَ عَظِيمًا 

ˠ  َوْ م
َ
ɏَرَ بصَِدَقَةٍ أ

َ
ْوَاهُمْ إلاĒِ مَنْ أ َĤ ْمِن Ʒٍِكَث Ɨِ َƷَْفْعَلْ لاَ خȬَ ْاسِ وَمَنĒǽا َǐْȨَ ٍوْ إصِْلاَح

َ
عْرُوفٍ أ

جْراً عَظِيمًا
َ
ِ فَسَوْفَ نؤȩُْيِهِ أ Ēȥرْضَاتِ اɏَ َكَِ ابتْغَِاءɎَذ ˡ  ُȄَ َ Ēǐَɀَعْدِ مَا تȨَ ْسُولَ مِنĒرɎشَُاققِِ اȻ ْوَمَن

ِ مَا تَ  ĕȄَُنو ǐَِمُْؤْمِنɎيِلِ اɀَس َƷْȮَ ِْبعĒɁɋََهُْدَى وɎاًاƷِصɏَ ْمَ وَسَاءَت Ēوَنصُْلهِِ جَهَن ĒȞَو ˢ  ْن
َ
َ لاَ Ȭَغْفِرُ أ Ēȥا Ēِإن

ِ ȯَقَدْ ضَلĒ ضَلاَلاً بَعِيدًا Ēȥِكِْ باǮُْȻ ْشََاءُ وَمَنȻ ْمَِنɎ َِكɎَغْفِرُ مَا دُونَ ذɋََكَ بهِِ و َǮُْȻ ˣ  ْإنِْ يدَْعُونَ مِن
ذَِنĒ مِنْ عِبَادِكَ نصَِيبًا مَفْرُوضًا ˤ عُونَ إلاĒِ شَيْطَاناً ɏَرɋِدًادُونهِِ إلاĒِ إنِاَثاً وɉَنِْ يدَْ 

Ē
Ĺ

َ
ُ وَقَالَ لأَ Ēȥلَعَنَهُ ا 
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است که  یل کسیوک{باشد!؟   یا چه کسی وکیل آنها می ]باشد  ینزد خداوند م امتیو در روز ق باشد  یم

و کسی که به بدي عمل کند یا به خودش ظلم کند سپس از   }مراقب بر امور موکلّ و حافظ آن باشد
مغفرت ستر (پوشاندن) ذنوب {یابد   خداوند طلب آمرزش نماید خداوند را بسیار آمرزنده و مهربان می

و کسی که   }و ترك عقاب بر آنها هست، و رحمت تفضلّ بر او به مقدار زائد بر ترك عقاب است
به گناه [کند و خداوند   نیست که آن را بر زیان نفس خود کسب میگناهی را کسب کند پس جز این 

 يگریتا آنکه ممکن شود که وبال اثم (گناه) او را بر د دهد  یانجام نم يلغو[باشد   دانا و حکیم می ]او
عمد) آنچه  ری(لغزش، خلاف غ همانند لم هئیخط{و کسی که خطاء یا گناهی را کسب کند   ]برگرداند

آن را قصد نکرده، و اثم آنچه است که بدون  نکهیمانند ا شود  یاست که از شخص با انزجار نفس صادر م
که او برئ  یبه کس يبه سبب نسبت دادن بد[گناهی را به آن متّهم کند پس   سپس بی }باشد  یانزجار م

 هیزائد بر اثم اول خود به سبب تنز[بهتانی و گناهی آشکار  ]) از آن استنندهیگز يدور زار،یب گناه،  ی(ب
و اگر فضل خداوند  را حمل کرده  ]به آن یگناه  یگناهکار از آن و متهم کردن ب اینفس خطاءکار 

گماشتند   نبود حتماً گروهی از آنها همت می ]یا حافظ تو[بر تو  (ولایت)و رحمتش  (نبوت و رسالت)
کنند مگر   گمراه کنند و گمراه نمی ]از رؤیت صواب تو ایاز رأى صواب (درست) تو [که تو را 

رسانند و خداوند کتاب   چیزي به تو ضرر نمی ]بر فرض همت از آنان[و  ]با همت خود[خودشان را 
 قیاز دقا[آنچه را که  ]با انزال ولایت[را بر تو نازل کرد و  (یعنی ولایت)را و حکمت  (یعنی نبوت)
دانستی به تو تعلیم داد و فضل خداوند   نمی ]احکام آنها که همان لازمۀ رسالت است قیکثرات و دقا

در بسیاري از نجواهایشان خیري  باشد   بر تو بزرگ می ]ي خداوندها  مطلق نعمت ایرسالت  یعنی[
کند و کسی که آن   میاي یا معروفی یا اصلاح بین مردم امر   نیست مگر کسی که به صدقه ]براي مردم[

انجام دهد پس  ])اندنینما کیو سمعه (خود ن ایبطور خالص از شوب ر[را براي جلب رضاي خداوند 
که  یو کس[به او اجري عظیم خواهیم داد  ]تحمل تعب اصلاح يبرا ایصرف عرض (آبرو) خود  يبرا[

پس او عذاب بزرگ دارد و  کند  ی) مدنیبه هم اصرار ورز با رسول تشاقق (در خصومت شیبه سبب نجوا
و کسی که   ]و نه عذاب دارد یکه امر به صدقه نکرده و با رسول تشاقق ننموده پس نه اجر کامل یکس

به مخالفت با او نجوى کند و  نکهیبه ا[بعد از آنکه هدایت براي او آشکار شد با رسول ناسازگاري نماید 
بطور [و از غیر راه مؤمنین تبعیت کند  ]امر شده کند از آنچه که به آن یبه قول او راضى نشود و نه

رسانیم و چه بد سرانجامی   گردانیم و او را به جهنّم می  کند بر می  او را به آنچه که روي می ]تکوینی
به او شرك ورزیده  ](ع) است یبه اعتبار مظهر او که همان عل[آمرزد که   همانا خداوند نمی است 

 ]به اعتبار شرك به ولایت[آمرزد و کسی که براي خداوند   شود و مادون آن را بر کسی که بخواهد می
غیر از  ](ع) یبه عل ایمشرکان به خداوند  نیا[ شریک آورد پس هرآینه به گمراهی دوري گمراه شده 

 خوانند  ها را و جز شیطانی نافرمان را نمی  خوانند مگر مادینه  را نمی ](ع) یاز عل ریغ ایاز خدا  ریغ یعنی[او 
 گیرم   گفت حتماً نصیبی معین از بندگانت را بر می (در حالی که)کرد و  ]دور[خداوند او را لعن  
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باطل مانند  يها[کنم و حتماً آنها را سرگرم آرزو   گمراه می ]تیهدا قیاز طر[و حتماً آنها را  
امر  ]به باطل[کنم و حتماً به آنها   می ]آن ریطول عمر و رفعت و حشمت و کثرت اموال و غ

کنم که حتماً   هاي چهارپایان را بشکافند و البتّه حتماً به آنها امر می  کنم که حتماً گوش  می
خداوند خلق کرده بدون که است  یدادن خلقت رییر خلق االله تغییتغ{خلقت خداوند را تغییر دهند 

و انسان و اخصاء (اخته  وانیآن مانند قطع گوش از ح يدادن صورت ظاهر رییاذن خداوند با تغ
آن مانند  یصورت باطن ایآن،  يصفت ظاهر ای ،یعضو) کردن دنیکردن) آن دو و هر مثله (بر

کردن صور  لیبداو از استقامت به انحناء و نکس (سرنگون، عود مرض) و ت یر صورت انسانییتغ
ر ییر دادن صفت او مانند تغییبا تغ ایآنها،  يها به سبب اغوا  و خوك ها  نهیآنها به صور بوز یانسان

ر فطرت ییمنحرفه، و تغ انیاو به اد میمستق نید دادنر ییبه اعوجاج، و تغ یاله قیاستقامت او بر طر
و  }دینما  یاو را لازم م یخداوند و نواهر اوامر ییاو که بر اسلام است به فطرت کفّار، که آن تغ

غیر از خداوند اتّخاذ نماید  (دوستدار یا امیر)را به عنوان ولی  ]جنّی یا انسی[کسی که شیطان 
 (بدیهی)با خسارتی واضح  ]است هیانسان فۀیبا اتلاف رأس المال خود که همان لط[پس هرآینه 

جنّی [کند و شیطان   آنها را به آرزوها سرگرم میدهد و   به آنها وعده می زیان دیده است 
 ]شود)  به معنی طمع انداختن به باطل (آنچه که به آن مغرور می[به آنها جز به غرور  ](پنهانی)

و کسانی که  یابند   آنان مأوایشان جهنّم است و از آن گریزگاهی نمی دهد   وعده نمی
هایی داخل خواهیم کرد که از   بزودي آنها را در جنّتاند و عمل صالح کردند   ایمان آورده

شود، در آن همیشگی ماندگارند، وعدة خداوند حقّ است و چه کسی   ها جاري می  زیر آنها نهر

˥  Ēن ُ ĕƷَهُمْ فلَيَُغ Ēȫَرɏَُعَامِ وَلآȫْ
َ ْ
مَنɄĕنĒَهُمْ وَلآɏَُرĒȫَهُمْ فلَيɀَُتȲُĕَنĒ آذَانَ الأ

ُ
ضِلĒنĒهُمْ وَلأَ

ُ
ِ وَلأَ Ēȥخِذِ  خَلْقَ اĒتȬَ ْوَمَن 

اناً مُبɄِنًا َǭُْخ َǭَِقَدْ خȯَ ِ Ēȥا مِنْ دُونِ اďǾَِيْطَانَ و ĒشɎغُرُورًا ˦ ا Ēِيْطَانُ إلا ĒشɎيهِمْ وَمَا يعَِدُهُمُ اĕُمَنɋَيعَِدُهُمْ و 
وَاهُمْ جَهَنĒمُ وَلاَ ĥَِدُونَ ȭَنْهَا Ņَيِصًا ˧

ْ
وǿَكَِ مَأ

ُ
ِينَ  ˨ أ ĒȆاتٍ  وَاĒَاتِ سَنُدْخِلهُُمْ جَنŁِا ĒصɎآمَنُوا وَعَمِلوُا ا

ِ Ȱيِلاً  Ēȥصْدَقُ مِنَ ا
َ
ا وَمَنْ أ ďحَق ِ Ēȥبدًَا وَعْدَ ا

َ
ȫْهَارُ خَاȅِِينَ ȯيِهَا أ

َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْرْيِ مِن

َ
ġ ˩  َمْ وَلاȲُĕِيȫمَا

َ
لɄَسَْ بأِ

هْلِ الْكِتَابِ مَنْ Ȭَعْمَلْ 
َ
مَاĕŚِ أ

َ
ِ وďǾَِا وَلاَ نصƷَِاًأ Ēȥمِنْ دُونِ ا ُȄَ ِْدĥَ َزَْ بهِِ وَلاĥُ عْمَلْ مِنَ  ˪ سُوءًاȬَ ْوَمَن

َنĒةَ وَلاَ Ȭُظْلمَُونَ نقƷَِاً ْĿكَِ يدَْخُلوُنَ اǿَو
ُ
Ţَȫْ وَهُوَ ɏُؤْمِنٌ فَأ

ُ
وْ أ

َ
اŁَِاتِ مِنْ ذَكَرٍ أ ĒصɎحْسَنُ دِينًا  ˫ ا

َ
وَمَنْ أ

نْ  Ēمɏِ  ًإبِرَْاهِيمَ خَليِلا ُ Ēȥَذَ ا ĒĹةَ إبِرَْاهِيمَ حَنيِفًا وَاĒلɏِ َبَعĒȩَْسِنٌ واŅُ َوَهُو ِ Ēȥِ ُسْلمََ وجَْهَه
َ
ِ مَا Ɨِ  ˬ أ Ēȥَِو

ءٍ Ņُيِطًا ْŽَ ĕلȲُِب ُ Ēȥنَ اȡََرْضِ و
َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎسَاءِ  ˭ اĕɃال Ɨِ ََسَْتَفْتُونكȻَو  Ēيِهِنȯ ْمȲُِفْتيȬُ ُ Ēȥقُلِ ا

Řِ لاَ تؤُْتوȫَُهُنĒ مَا كُتبَِ ɎهَُنĒ وَترȮََْبُونَ  ĒلاɎسَاءِ اĕɃال ƨَتَاȬَ Ɨِ ِالْكِتَاب Ɨِ ْمȲَُْعَلي ƦَْتȬُ وَمَا  Ēنْكِحُوهُنȩَ ْن
َ
أ

نْ ȩَقُوɏُوا Ɏلِْيَتَاƨَ باِلْ 
َ
انِ وأَ َȅِْْوɎمِنَ ا ǐَِمُْسْتَضْعَفɎنَ بهِِ عَليِمًاوَاǓَ َ Ēȥا Ēِفَإن ٍƷَْفْعَلوُا مِنْ خȩَ قِسْطِ وَمَا 
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هاي شما و نه به   به آرزو  ]ستیاو ن ةبر وعد یو خلاف[در گفتار از خداوند راستگوتر است 

که  دیکن  یو کتاب آرزو م یو انتحالتان به نب خودبا انتساب که [هاي اهل کتاب نیست   آرزو
را به  یکس زیچبه معنی انتحال {، ]امرزدیب خداوند ذنوب (گناهان) شما را، آنچه که بوده باشد

بستن  یمذهب ای ینیخود را به دیا کردن  يخود دعو يرا برا يگریسخن دیا  خود نسبت دادن
خداوند ولیی  ]مظاهر[شود و غیر از   کسی که عمل بدي کند به آن جزاء داده می ]بلکه[ }است

از [و نه یاوري  ]از امامی منصوب از خداوند که صاحب ولایت است که امور او را متولّی شود[
و با [یابد   براي خود نمی ]یاري کند زند  یابل آنچه که به او ضرر مقبه حقّ که او را در م ینب

و کسی که به اعمال صالح   ]رساند  یانتحال احکام نبوت نفع نم ،تینبوت و ولاانحراف از 
شوند   او مؤمن است پس آنان داخل جنّت می (در حالی که)کند، از مذکّر یا مؤنّث، و   عمل می

(ع)  یبر دست عل عتیمان خاص و بیشرط قبول عمل همان ا{شوند   و به میزان اندکی ظلم نمی
مان و راجع (بازگشت یکه ناشئه از ا گردد  یبه عنوان صالح م یعمل صالح وقت نکهیا یعنیاست، 

و اگرچه صورت آن صورت عمل صالح  باشد  یکننده) به آن باشد، وگرنه به عنوان صالح نم
و چه کسی نیکو دین تر از کسی است که وجه خود را بر خداوند تسلیم کرده   }باشد

 ،کرده عتیاست که بر دست او ب یکس يو اخلاص آن برا شخص یوجه باطن ادیهمان انقمان یا{
و و خداوند است اخلاص وجه ا نیواسطۀ ب هکرد عتیحقّه ب عتیکه بر دست او با ب یو چون کس

او محسن  (در حالی که)و  }او هستند يخلفا ای(ع)  یخداوند است و او عل ياو اخلاص برا يبرا
و اگر تو او را  ،ینیب  یتو او را م نکهیمانند ا یکن یاست که خداوند را بندگاحسان آن {است 

است تبعیت کرده  (حقگرا، راستین)و از آیین ابراهیم که حنیف  }ندیب  یپس او تو را م ینیب  ینم
ها هست و   و آنچه که در آسمان است و خداوند ابراهیم را به عنوان دوست قرار داد 

و به [باشد   زمین هست براي خداوند است و خداوند به هر چیزي محیط میآنچه که در 
کرده و مرتبت او و قدر استحقاق  میوجهش را بر او تسل یچه کس داند  یعلم دارد و م زیهمه چ

و دربارة   ]کند  یمستحقّ آن است از او امساك نم يپس آنچه را که و داند،  یاو را م
 (زنان)کنند بگو خداوند دربارة آنها   می ]درخواست فتواء[، از تو استفتاء ]شان[زنان ]حکم[

 ]شما[دهد و دربارة یتیمان زنان هنوز براي شما در کتاب تلاوت نکرده که   به شما فتوا می
 تیدر جاهل{دهید   که براي آنها مقرّر شده است را به آنها نمی ]از میراث مفروض[آنچه 

و  (زنان)جوئید که آنها   بیزاري می ]عدم مال و جمال يبرا[و  }بردند  یو نه زن ارث نم ریصغ
اینکه بر یتیمان  ]دهد به  به شما ایضاً فتوا می[را نکاح کنید و  ]آنها[مستضعفین از فرزندان 

در ارث زنان و قسامۀ [قیام کنید و هرآنچه از خیر که انجام دهید  (دادگري)قسط به 
 زیرا خداوند به آن دانا است  ]شود  ینم عیاموال آنان عمل شما ضا مان ویتیآنها و در حفظ 
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است به  امینشوز عدم ق{ )از حقوقش زنو منع  زنسوء عشرت با (و اگر زنی از بدرفتاري شوهرش  
کردن) و عدم توجه به  ي(دور یاز جهت تجاف[ ]شوهر[یا از روگردانی  }شود  یآنچه که بر او واجب م

بترسد پس بر آن دو گناهی نیست که آن دو  ]زناز نفقه و پوشاك و قسامه به  زن با اعطاء حقوق زن
جناح (گناه)  یصلحى را آن دو واقع سازند، و مقصود نف یعنی[بین خود به جهت توافق صلح کنند 

 ياو برا يبنابر تحمل خدمت برا ایآن به زن،  ریغ ای) زناز مهر او ( يزیبنابر دادن چ نکهیاست از ا
) اصطلاح (با هم موافقت زن( يحقوق و ری) و سازنبنابر اسقاط قسامۀ او ( ایاز) او،  یاستمالت (دلجوئ

ها حضور دارد و اگر   است و بخل در نفس ]و طلاق و سوء عشرت یاز جدائ[و صلح بهتر  ]ندنکردن) ک
 ]و فتح باب شماتت بر آنها )جدا شدنفرقت (از  ای زناناز نقص حقوق [و  ]در عشرت[نیکی کنید 

باشد که خداوند به  دیاش) کن  کردن مرد با زوجه یو با کراهتتان از آنها آنها را امساك (زندگ[بپرهیزید 
کنید آگاه   پس همانا خداوند به آنچه که عمل می ]سبب احسان و تقوا به شما غفران جزاء دهد

 ]بر عدل بین آنها[و هرگز استطاعت نخواهید داشت که بین زنان عدالت ورزید و اگرچه  باشد   می
اگرچه بحسب ظاهر ممکن باشد  آنها است و آن نیب )داشتن يمساوعدل تسویت ( رایز{حریص باشید 
و کراهت از آنها  یکیبه  یمیل باطن تیسرا اب[پس به هر میلی  }ستیمقدور ن یقلب لیلکن بحسب م

خود نسبت به  یل باطنیقسامۀ آنها را مطابق بر م ریآنگاه قسامۀ آنها و غ[تمایل نکنید  ]يگریبه دنسبت 
سرگردان که شوهر ندارد و اختیاري [اي   مانند معلقّه (زنی را که کراهت دارید)که او را  ]دیآنها قرار ده

 تیو تسو شود  یبه قدر آنچه که ممکن م یتفاوت میل قلب لیبا تقل[واگذارید و اگر  ]بر خودش ندارد
 ]خودتان را ) با اتّصاف شما به رحمت که از صفات خداوند استزنانکردن) ترحم بر آنها ( ي(مساو

از  ) که همان مغفرت (آمرزش) بر آنها استزنانآنها ( بیو معا صیاز نقا یپوش  با چشم[اصلاح کنید و 
متخلّق به اخلاق خداوند و مستحقّ رحمت و مغفرت [بپرهیزید  ]انزجار قلبی از زنانی که کراهت دارید

ˮ ْنَهُمَا صُلْحًاɄَنْ يصُْلحَِا ب
َ
وْ إعِْرَاضًا فَلاَ جُنَاحَ عَلَيْهِمَا أ

َ
ةٌ خَافَتْ مِنْ Ȩَعْلهَِا Ⱥشُُوزًا أ

َ
لْحُ  وɉَنِِ اɏْرَأ ēصɎوَا

 Ēح ēشɎفُسُ اȫْ
َ ْ
تِ الأ َǶِْح

ُ
َ Ǔَنَ بمَِا ȩَعْمَلوُنَ خَبƷِاًخƷٌَْ وَأ Ēȥا Ēِقُوا فَإنĒتȩََْسِنُوا وıُ ِْنɉَسَْتَطِيعُوا  ˯ وȸ ْوَلَن

نْ ȩَعْدɎِوُا ǐْȨََ الĕɃسَاءِ وɎَوَْ حَرَصْتُمْ فَلاَ تمَِيلوُا ĒǗُ اɎمَْيْلِ ȯَتَذَرُوهَا ɎǓَمُْعَلĒقَةِ وɉَنِْ تصُْ 
َ
لحُِوا وȩََتĒقُوا فَإنĒِ أ

َ Ǔَنَ Ȯَفُورًا رحَِيمًا Ēȥوَاسِعًا حَكِيمًا ˰ ا ُ Ēȥنَ اȡََمِنْ سَعَتهِِ و ďǙُ ُ Ēȥغْنِ اȬُ قَا ĒتَفَرȬَ ِْنɉَو ˱  Ɨِ مَا ِ Ēȥَِو
 ُȱاĒِيɉَمْ وȲُِبْلȰَ ْوتوُا الْكِتَابَ مِن

ُ
ِينَ أ ĒȆيْنَا ا Ēرْضِ وَلَقَدْ وَص

َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎنِْ اɉَو َ Ēȥقُوا ا Ēȩنِ ا

َ
مْ أ

ُ غَنيďِا ŉَِيدًا Ēȥنَ اȡََرْضِ و
َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ مَا ِ Ēȥِ Ēِفُرُوا فَإنȲَْمَاوَاتِ وَمَا  ˲ ت ĒسɎا Ɨِ مَا ِ Ēȥَِو

ِ وȠَيِلاً  Ēȥِبا ƚَȠََرْضِ و
َ ْ
هَا ˳ Ɨِ الأ ēȬ

َ
Ɇ ْمȲُْيذُْهِب 

ْ
ُ Ȃََ ذɎَكَِ قَدِيرًا إنِْ Ȼشََأ Ēȥنَ اȡََنَ وɋِتِ بآِخَر

ْ
 اĒǽاسُ وɋََأ

ُ سَمِيعًا بصƷَِاً ˴ Ēȥنَ اȡََيَا وَالآْخِرَةِ وȫْ ēȅثوََابُ ا ِ Ēȥيَا فَعِنْدَ اȫْ ēȅدُ ثوََابَ اɋُِنَ يرǓَ ْمَن 
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اگر  یعنی[باشد   پس همانا خداوند بسیار آمرزنده و مهربان می ]دیگرد  یتخلّق شما به آن دو م ياو برا

 دینمائ يو از افساد خوددار دی) اصلاح کننی(بعد از ا یأتیدر ما دیا  افساد کرده یل کلّیآنچه را که به م
) و مغفرت زنانو با ترحم بر آنها ( دیاگر صلح را واقع دار ای د،یگرد  یمحقّ به رحمت او و مغفرت او م

بعد از عدم [و اگر   ]دیگرد  یمستحقّ رحمت او م دی) کنيتقوا (خوددار(جدایی) فرقت  ازبر آنها 
با [آن دو جدا شوند خداوند هر کدام از آن دو را از سعۀ خود  ]به صلح و عدم احسان ازواج تیرضا

و هر کدام از [کند   غنی می ]با صفات ملائکه و خصال آنان ایزنان،  يمردان و ازواج برا يازواج برا
به اموال  ایشهوت نکاح  لیاز مضاجعت و تقل یعیها که به انساء (فراموش کردن، ترك کردن) طب  زوج

 ]دهد  یکند را م ازین  یپس به هر دو آنچه که از آن ب کند  یشدن غم) م لیسلُو (فراموش کردن، زا يویدن
در  ایدر خصال  ایازواج  بارةقدرت دارد بر توسعه در یعنی[باشد   و خداوند داراي وسعت و حکیم می
وسعت، سخاوتمند،  يواسع (دارا يزیاو بحسب هر چ نکهیا ياموال بر فرض تفرّق (جدا شدن) برا

م است و در یاو حک نکهیا يبرا کند  یکردن) م ی) است و به شما امر به احسان و اغضاء (چشم پوشیسخ
ها هست و   و براي خداوند است آنچه که در آسمان  ]صلاح شما هست کند  یآنچه که به آن امر م

مدارا دربارة [اند و به شما   ه شدهآنچه که در زمین هست و همانا به کسانی که قبل از شما کتاب داد
پس چرا شما از سوء [ایم که از خداوند پروا کنید   وصیت کرده ]سوء عشرت و فرقتپرهیز از  و کردن

او حاجت [و اگر کفر بورزید  ]دیشو  یم یو در امر ازواجتان به فرقت منته دیکن  ی) نمزیعشرت تقوا (پره
به او  یترك شما حاجت او قضاء نشود، و بواسطۀ کفر شما ذم به طاعت شما و تقواى شما ندارد تا به

خودش و مملکتش  يبه حفظ شما برا یتا در رفع آن به طاعت شما محتاج شود، و حاجت شود  یالحاق نم
ها هست و آنچه که در   زیرا آنچه که در آسمان ]محفوظ شوند ریندارد تا با ترك طاعت شما آن دو غ

ها   و آنچه که در آسمان باشد   است و خداوند بی نیاز و ستوده میزمین هست براي خداوند 
است به هر نحو  يزیو مقتدر بر تصرّف در هر چ[هست و آنچه که در زمین هست براي خداوند است 

  ]ندارد اجیو در حفظ کردن به طاعت شما احت[و خداوند به عنوان وکیل کافی است  ]که بخواهد
پس به کفرتان از تحت قدرت و تصرفّ او [آورد   برد و دیگران را می  اي مردم اگر بخواهد شما را می

ثواب دنیا  ]با ترك تقوا و کفر به خداوند[کسی که  و خداوند بر آن بسیار توانا است  ]دیخارج نشو
آن را با تقوا و طاعت خداوند طلب کند تا ثواب دنیا با ثواب آخرت  دیباپس [را خواسته باشد 

و [باشد   و ثواب دنیا و آخرت نزد خداوند است و خداوند شنوا و بینا می ]او حاصل شود يبرا
و آنها را  شنود  یآنها را م کنند  یحالاً طلب م ایقالاً  ای کنند  یم شهیو تقوا پ کنند  یکه اطاعت م یوقت

غرضشان آن نبوده و لکن حاجتشان  ای باشد  یو غرضشان آن م کنند  یکه طلب نم یو وقت کند،  یماجابت 
  ]کند  یا به آنها اعطاء میدن واباز ث ضاًیو ا ندیب  یاغراضشان و مقدار حاجاتشان را م باشد  یبه آن م
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اید به عنوان گواه   ایمان آورده ]عامه بر دست محمد (ص) و قبول دعوت ظاهره عتیبا ب[اي کسانی که  
خداوند همواره برپا کنندگان  ]طلب رضاي[براي  ]کنندگان) بر شهادات (اداء نیمتحملان و مؤدیعنی [

در  طیدو طرف افراط و تفر نیکردن) ب ي(مساو تیبا آن به سبب تسو رایز[باشید  (دادگري، عدل)قسط 
 ]شود  یخروج و اخراج از اعوجاج ممکن م ،یدو طرف نزاع نزد نفس در نزاع خارج ينفس و به سبب تساو

پس از استقامت خارج [نیاز باشند یا نیازمند   چه بی ]باشد[و اگرچه بر زیان خودتان یا والدین و نزدیکان 
است و غنى بر فرض عدم وصول مالش به او ضرر  یر به انتفاع و عدم تضرّر اولیفق نکهیبه ملاحظۀ ا دینشو

انتفاع  الیبه خ ایاو) به زور (دروغ)،  انی(بر ز هیبنابر فرض شهادت عل برد  یبه مال او نفع م يگرید ای رسد  ینم
تر است   و خداوند به آن دو شایسته ]ریاز او و عدم مبالات (اعتناء) شما به فق اشما از غنى و عدم تضررّ شم

از [از هوي تبعیت نکنید که  ]و دیر و عدم تضرّر غنى مبالات نکنیو به تضرّر فق دیامر او را امتثال کن[پس 
 ]با کتمان آن[یا  ]به اینکه آن را تغییر دهید[بچرخانید  ]زبانتان را حین اداي شهادت[عدول کنید و اگر  ]حقّ

کنید آگاه   ا خداوند به آنچه که عمل میپس همان ]دهد  یخداوند بحسب آن به شما جزاء م[اعراض کنید 
ایمان  ]بر دست محمد (ص) و قبول دعوت ظاهرة او عتیبا ایمان عام و ب[اي کسانی که  باشد   می

 هیعامۀ نبو عتیاسلام و همان ب{ایمان بیاورید  ]و قبول دعوت باطنه هیولو عتیبا ایمان خاص و ب[اید   آورده
آن  نکهیا يبرا شود،  یم دهیمان نامیا یو توبه بر دست محمد (ص) گاه هیاحکام قالب يبه اعطا ثاقیو اخذ م

بر  ای(ع)  یو توبه بر دست عل هیولو عتیمان همان بیا قتیحصول آن است، و حق يبه آن و سبب برا قیطر
به  }مان در قلبیو ادخال ا هیاحکام قلب ياعطا اب ثاقیاو و اخذ م تیولو ثیدست محمد (ص) است از ح

˵  ǐَِامĒِينَ آمَنُوا كُونوُا قَو ĒȆهَا ا ēȬ
َ
Ɇ َإنِْ يا ǐَِɊَقْر

َ ْ
ينِْ وَالأ َȅِوَْاɎوِ ا

َ
ȫْفُسȲُِمْ أ

َ
ِ وɎَوَْ Ȃََ أ Ēȥِ َباِلْقِسْطِ شُهَدَاء

وْ ȩُعْرِ 
َ
نْ ȩَعْدɎِوُا وɉَنِْ تلَْوُوا أ

َ
وȞَْ بهِِمَا فَلاَ تĒɁَبعُِوا اɎهَْوَى أ

َ
ُ أ Ēȥاً فَاƷِوْ فَق

َ
ا أ ďِنْ غَنيȲَُنَ يǓَ َ Ēȥا Ēِضُوا فَإن

لَ Ȃََ رَسُوȄِِ وَالْكِتَابِ  ˶ ȩَعْمَلُونَ خَبƷِاً بمَِا Ēَِي نز ĒȆوَالْكِتَابِ ا ِȄِوَرَسُو ِ Ēȥِِينَ آمَنُوا آمِنُوا با ĒȆهَا ا ēȬ
َ
Ɇ َيا

ِ وɏََلاَئȲَِتهِِ وȠَُتُبهِِ وَرُسُلهِِ وَاǾَْوْمِ الآْخِ  Ēȥِفُرْ باȲَْبْلُ وَمَنْ يȰَ ْنْزَلَ مِن
َ
ِي أ ĒȆضَلاَلاً بعَِيدًاا Ēقَدْ ضَلȯَ ِر 

˷  َ Ɏ ََغْفِرǾِ ُ Ēȥنِ اȲَُمَْ يɎ فْرًاȱُ ازْدَادُوا ĒمȪُ فَرُواȱَ ĒمȪُ آمَنُوا ĒمȪُ فَرُواȱَ ĒمȪُ ِينَ آمَنُوا ĒȆا Ēِهُمْ وَلاَ إن
Ǿِ ˸  ǾَِهْدȬَِهُمْ سɀَيِلاً 

َ
نɎ Ēهَُمْ عَذَاباً أ

َ
ِ اɎمُْنَافقǐَِِ بأِ

ĕǮَȷَاءَ مِنْ دُونِ  ˹ مًاǾِْو
َ
ِينَ ȬَتĒخِذُونَ الǔَْفرɋِِنَ أ ĒȆا

ِ Ňَِيعًا Ēȥِ َة Ēالْعِز Ēِةَ فَإن Ēتَغُونَ عِنْدَهُمُ الْعِزɀَْي
َ
نْ إذَِا سَمِعْتُمْ  ˺ اɎمُْؤْمِنǐَِ أ

َ
لَ عَلَيȲُْمْ Ɨِ الْكِتَابِ أ Ēَوَقَدْ نز

 ُ Ȼَفَرُ بهَِا وȲُْي ِ Ēȥآياَتِ ا Ēِمْ إذًِا مِثْلهُُمْ إنȲُĒِهِِ إنƷْȮَ ٍحَدِيث Ɨِ ُوضُواĽَ ĒŠَقْعُدُوا مَعَهُمْ حȩَ َبهَِا فَلا 
ُ
سْتَهْزَأ

َ جَامِعُ اɎمُْنَافقǐَِِ وَالǔَْفرɋِِنَ Ɨِ جَهَنĒمَ Ňَِيعًا Ēȥتْحٌ مِنَ  ˻ اȯَ ْمȲَُنَ لǓَ ِْمْ فَإنȲُِصُونَ بĒɊ َƳَȬَ َِين ĒȆا
 ِ Ēȥمْ مِ اȲُْمْنَعȫََمْ وȲُْسَْتَحْوذِْ عَلَيȺ َْمɎ

َ
Ɏمَْ نȲَُنْ مَعȲَُمْ وɉَنِْ Ǔَنَ Ɏلǔَِْفرɋِِنَ نصَِيبٌ قَاɎوُا أ

َ
نَ  قَاɎوُا أ

 ǐَِمُْؤْمِنɎا َȂَ َنɋِِفرǔَِْلɎ ُ Ēȥْعَلَ اĥَ ْمْ يَوْمَ الْقِيَامَةِ وَلَنȲَُنɄَْمُ بȲُْĵَ ُ Ēȥفَا ǐَِمُْؤْمِنɎيِلاً اɀَس 
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مان یا نکهیا یعنی{خداوند و رسول او و کتابی که بر رسولش نازل کرده و کتابی را که قبلاً نازل کرده 

 یقیمحض نه معرفت در آن است و نه تحق دیاو و تقل ادیاو و انق یبه محمد (ص) با قبول دعوت ظاهرة اسلام
مان ی(ع) با قبول دعوت باطنۀ او ا یپس به عل شود  یقلب حاصل م قیکه معرفت از طر ستین نیاست، و جز ا

ها) قلوب شما به ملکوت باز شود تا خداوند و   (درب بوابمان در قلوب شما داخل شود و ایتا ا دیاوریب
رسولش (ص) و کتاب جامع او که همان نبوت است، و کامل آن در محمد (ص) است و صورت آن قرآن 

آن است را  ریو صحف و زبور و غ لیسلف بوده و صورت آن تورات و انج امبرانیاست و ناقص آن در پ
و کسی که به خداوند و ملائکۀ او و کتب او و رسولان او و روز آخر کفر بورزد پس به تحقیق  }دیبشناس

که به محمد  ینیمنافق متبوعین[همانا کسانی که ایمان آوردند  به گمراهی دوري گمراه شده است 
 ]در مکّه بر مخالفت کردن با او )با هم عهد کردنشانتعاهدشان ( اب[سپس  ]اسلام آوردند یعنی(ص) ایمان 

ایمان  ]کردند عتی(ع) به خلافت ب یقبول کردند و با عل ریکه قول او را در غد ینیح[کفر ورزیدند سپس 
خود  ي)ریسختگتشدید (با [کفر ورزیدند سپس  ]او اتیبا تخلّفشان از لشکر اسامه در حال ح[آوردند سپس 

به کفر افزودند خداوند البتّه بر آن نباشد که آنها را بیامرزد و نه به راهی هدایتشان کند  ]بر آل محمد
دار  يبه سو یخود از فطرت مرتد شدند پس به توبه رجوع ندارند و راه تیقطع فطرت انسان اآنها ب زیرا[

کسانی که  بشارت بده به اینکه آنها عذابی دردناك دارند  ]با خشم[منافقین  ]اتباع[به   ]راحت ندارند
با  عتیاتّباع از آنها و قبول دعوت آنان و ب اب[ را ]از دشمنان آل محمد (ص) که ذکر آنها سابق شد[کافران 

طلبند زیرا   آیا نزد آنها عزّت میکنند   اتّخاذ می ](ع) و اتباع او یعل[به عنوان اولیاء غیر از مؤمنین  ]آنها
و از  کنند،  ینم تیاو تبع اءیو از اول کنند  یپس چرا آنها با امر او مخالفت م[عزّت جمیعاً براي خداوند است 

شنوید که به آیات   در کتاب بر شما نازل کرده که وقتی می (حال آنکه)و   ]ندطلب  میاو عزّت  ریغ
چه [کنند پس با آنها ننشینید   شود و آنها را استهزاء می  کفر ورزیده می ](ع) یآنها عل نیو بزرگتر[خداوند 

تا منفعل یعنی با آنها ننشینید [تا آنکه در سخنی دیگر فرو بروند  ]کردن) با آنها یرسد به موالات (دوست
مثل آنها هستید همانا خداوند  ]نشستن با آنها اب[که آنگاه شما هم  ]نکنند )بازگشتعود (شوند و بر مثل آن 

و  ]کردند تیکه ظاهراً با محمد (ص) بودند سپس از اعداء او تبع یکسانشامل [جمع کنندة همگی منافقان 
شما  يشرّ را برا ای ریاز خ يوقوع امر[کسانی که در کمین شما هستند  در جهنّم است  )نیمتبوع(کافران 

که آنها  یعنی{گویند آیا ما با شما نبودیم   داوند براي شما باشد میپس اگر پیروزیی از خ ]انتظار دارند
مان یبه کفر و نه به ا یتعلّق ند،یگو  یآن تملّق م يبرا ابندی  یهر کجا که آن را م باشند  یم ایبر دن نیطالب

شما را از مؤمنان منع  ]آیا[گویند آیا بر شما مستولی نشدیم و   و اگر براي کافران نصیبی باشد می }ندارند
 (تسلّطی)کند و هرگز خداوند براي کافران راهی   نکردیم؟ پس خداوند در روز قیامت بین شما حکم می

گرفتن آنان و غارت اموال آنان جز  يریبه اس کافران وتوسط  قتل مؤمنان رایز{بر مؤمنان قرار نخواهد داد 
  }مانشانیا فۀیآنان است نه نسبت به لط يکه آن نسبت به ابدانشان است که آن به منزلۀ سجن (زندان) برا ستین نیا
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 (نیرنگ)خُدعه  ](ع) هستند یبه اعتبار مظاهر او و اتم آنها محمد (ص) و عل[همانا منافقان به خداوند  
وقتی که به  ]است که آنها طورنیعبادت آنان ا قیطر[نماید و   او به آنها خدعه می (حال آنکه)زنند و   می

عبادت  يو شوق برا )زهیانگداع (در وجود آنان  یعنی[ایستند که مردم آنها را ببینند   نماز بایستند کسل می
بلکه بر  ست،یعبادت خداوند ن يام آنها به نماز برایآنها مکره (اکراه کننده) هستند و ق نکهیمانند ا ستین

خداي را جز اندکی  ]است که نیا يبرا[و  ]ت مردم رساندن استیمحض خدعه کردن با خداوند و به رؤ
هستند که نه به سوي اینان و نه به سوي  ]امر از ایمان و کفر[مترددانی بین آن  ]آنها[ کنند   یاد نمی

خداوند آنها  رایز کند،  یضعف عقلشان و تسلّط وهمشان بر امر واحد استقامت نم يبرا شانیرأ[آنان هستند 
تا بر [و کسی را که خداوند گمراه کند پس هرگز براي او راهی نخواهی یافت  ]را گمراه کرده است

به جاي مؤمنان به عنوان  ]مانند منافقان[اید کافران را   اي کسانی که ایمان آورده  ]دیآن استقامت نما
آشکار قرار  (حجتی)سلطانی  (بر زیان خود)خواهید که براي خداوند علیکم   دوست نگیرید، آیا می

که آنها دشمنان آل محمد (ص) هستند به عنوان اولیاء با  یدر کفر و نفاق و در حال نیاتخّاذ بالغ رایز{دهید 
که آن دو  یبر کس نانیشما است و عداوت ا یه او ولک یاو (ص) به کس ینب حیخداوند و تصر حیتصر
همانا منافقان در   }شود  یشما م انیموجب حجت ظاهرة خداوند بر ز داعلان کردنرا ابراز و  تشیولا

و هرگز براي  ]باشد  یآنها کفر نفاق م نیتر  حیاقسام کفر و قب نیبدتر[چون تر از آتش هستند   درك پائین

˼  Ēǽيرَُاءُونَ ا Ƥَوا كُسَاɏُلاَةِ قَا ĒصɎا Ƥَِوا إɏُذَِا قَاɉَهُمْ وȭُِوَهُوَ خَاد َ Ēȥَادِعُونَ اĽُ ǐَِِمُْنَافقɎا Ēِاسَ وَلاَ إن
َ إلاĒِ قَلِيلاً  Ēȥهَؤُ  ˽ يذَْكُرُونَ ا Ƥَِهَؤُلاَءِ وَلاَ إ Ƥَِكَِ لاَ إɎَذ َǐْȨَ ǐَِȨَِْدَ مُذَبذ

َ
ġ ْفَلَن ُ Ēȥلاَءِ وَمَنْ يضُْللِِ ا

ْعَلُ  ˾ Ȅَُ سɀَيِلاً  َġ ْن
َ
ترɋُِدُونَ أ

َ
وǾَِْاءَ مِنْ دُونِ اɎمُْؤْمِنǐَِ أ

َ
ِينَ آمَنُوا لاَ ȩَتĒخِذُوا الǔَْفرɋِِنَ أ ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا ِ Ēȥِ وا

ِدَ Ɏهَُمْ نصƷَِاًإنĒِ اɎمُْنَافقǐَِِ  ˿ عَلَيȲُْمْ سُلْطَاناً مُبɄِنًا
َ

ġ ْارِ وَلَنĒǽسْفَلِ مِنَ ا
َ ْ
رْكِ الأ Ēȅا Ɨِ ̀  َِين ĒȆا Ēِإلا

وǿَكَِ مَعَ اɎمُْؤْمِنǐَِ وَسَوْفَ يؤُْتِ ا
ُ
ِ فَأ Ēȥِ ْخْلَصُوا دِينَهُم

َ
ِ وَأ Ēȥِتَصَمُوا باȭْصْلَحُوا وَا

َ
ُ اɎمُْؤْمِنǐَِ تاَبوُا وَأ Ēȥ

جْرًا عَظِيمًا
َ
ُ شَاكرًِا عَليِمًا  ́ أ Ēȥنَ اȡََمْ وَآمَنْتُمْ وȩُْمْ إنِْ شَكَرȲُِبعَِذَاب ُ Ēȥفْعَلُ اȬَ مَا* ̂  ēِبĵُ َلا

ُ سَمِيعًا عَليِمًا  Ēȥنَ اȡََمَنْ ظُلمَِ و Ēِوءِ مِنَ الْقَوْلِ إلا ēسɎِهْرَ با َ ْĿا ُ Ēȥْفُوهُ  ̃ا ُĹ ْو
َ
وْ ȩَعْفُوا إنِْ ȩُبْدُوا خƷَْاً أ

َ
أ

َ Ǔَنَ ȭَفُوďا قَدِيرًا Ēȥا Ēِنْ سُوءٍ فَإنȭَ ̄  ِ Ēȥا َǐْȨَ قُوا ĕفَرȬُ ْن
َ
ِ وَرُسُلهِِ وɋَُرɋِدُونَ أ Ēȥِفُرُونَ باȲَِْينَ ي ĒȆا Ēِإن

 َȨ خِذُواĒتȬَ ْن
َ
وǿَكَِ هُمُ  ̅ ǐَْ ذɎَكَِ سɀَِيلاً وَرُسُلِهِ وɋََقُوɎوُنَ نؤُْمِنُ ببَِعْضٍ وَنȲَْفُرُ ببَِعْضٍ وɋَرɋُِدُونَ أ

ُ
أ

ȭْتَدْناَ Ɏلǔَِْفرɋِِنَ عَذَاباً ɏُهِينًا
َ
ا وَأ ďفرُِونَ حَقǔَْحَدٍ مِنْهُمْ  ̆ ال

َ
قُوا ǐْȨََ أ ĕفَرȬُ َْمɎَوَرُسُلهِِ و ِ Ēȥِِينَ آمَنُوا با ĒȆوَا

ُ Ȯَفُ  Ēȥنَ اȡََجُورَهُمْ و
ُ
وǿَكَِ سَوْفَ يؤȩُْيِهِمْ أ

ُ
لَ عَلَيْهِمْ كتَِاباً  ̇ ورًا رَحِيمًاأ ĕǆَȩُ ْن

َ
هْلُ الْكِتَابِ أ

َ
Ɏكَُ أ

َ
Ȼسَْأ

 ِ اعِقَةُ ب ĒصɎهُمُ اȩَْخَذ
َ
َ جَهْرَةً فَأ Ēȥرِناَ ا

َ
ƱَɈَْ مِنْ ذɎَكَِ ȯَقَاɎوُا أ

َ
Ɏوُا ɏُوźَ أ

َ
مَاءِ ȯَقَدْ سَأ ĒسɎمِنَ ا ĒمȪُ ْظُلْمِهِم

َذُوا الْعِجْلَ مِنْ Ȩَعْدِ  ĒĹنًا اɄِسُلْطَاناً مُب źَوɏُ نَاɄَْكَِ وَآتɎَنْ ذȭَ َعَفَوْناȯَ ُنَاتĕɄَǺْهُمُ اȩَْمَا جَاء 
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 اند  آنچه را که به نفاقشان فاسد کرده[توبه کردند و  ]از نفاق خود[مگر کسانی که  بی ای  مینآنها یاوري 

ارشاد و  خیبه مظهر او که او ش یعنی[اصلاح کردند و به خداوند  ]مظهر او ایبا نصرت رسالت و رسول 
 ستیکه بر آن اهل ن یشراك ولایت کسز اا[پناه آوردند و دینشان را براي خداوند  ](ع) است یهمان عل

 )(چنگ زدنشان شان(ع) و اعتصام یبا توبۀ خود بر دست عل[خالص کردند پس آنان  ]اغراض کاسده و از
با مؤمنان هستند و خداوند به مؤمنین  ]اند  کردن آنها بعد از نفاقشان مؤمن گشته هیخاصۀ ولو عتیبا ب

شکر  ](ع) است یکه آن عل یبه خاطر نعمت(خداوند) منعم  میتعظ اب[اگر  اجري بزرگ خواهد داد 
بر  هیخاصۀ ولو عتا بیب[و  }ستیاو ن ریغ یهست، و نعمت زیها بلکه فرع آنها ن  او اصل نعمت رایز{کنید 

شکر را با باشد و   می[کند و خداوند شاکر   ایمان آورید خداوند شما را عذاب نمی ](ع) یدست عل
خداوند سخن   * ]شود  یکه شکر شما از او فوت نم[باشد   و دانا می ]دهد  یدر نعمت جزاء م ادتیز

و خداوند شنوا  ]صدا بلند کند[بلند راندن به بدي را دوست ندارد مگر کسی که مورد ظلم واقع شده 
که به  ینسبت به کس[اگر  باشد   دانا می ]اریو به قدر همه بس دشنو  یکه قول ظالم و قول مظلوم را ماست [

 نجایمراد از عفو در ا{نیکیی را آشکار کنید یا آن را مخفی بدارید یا از بدي عفو کنید  ]شما ظلم کرده
پس اگر آن را [، }کننده است يپنهان در دل) بر بد نۀیقلب از حقد (ک ریاعم از صفح است که آن تطه

و مستحقّ عفو و احسان او  دیشو  یو به صفات او متّصف م دیشو  یم وندمتخلقّ به اخلاق خدا دیانجام ده
همانا کسانی که به خداوند و رسولانش کفر  باشد   پس همانا خداوند بخشاینده و توانا می ]دیشو  یم

اند   به خداوند ایمان آورده نکهیبه ا[خواهند که بین خداوند و رسولان او فرق قائل شوند   ورزند و می  می
 ]مانند محمد (ص) از رسولان یبه بعض اخداوند ی مانند[گویند به بعضی   و می ]اند  دهیرسول کفر ورزو به 

مان یا یعنی[خواهند که در بین آن   ورزیم و می  کفر می ]او (ع) اءیمانند اوص[آوریم و به بعضی   ایمان می
 نکهیا يبرا{آنان حقاً همان کافران هستند  راهی را برگیرند  ]او (ع) اءیبه محمد (ص) و کفر به اوص

را از  ياریاظهار اسلامشان بس اکه نفاق را به کفرشان منضم کردند و ب یثیآنها کاملان در کفر هستند به ح
و کسانی که به  ایم   آماده کرده (خوار کننده)آور   و براي کافران عذابی خفت }صد نمودند مانیا

گذارند به آنان اجرشان داده   اند و بین احدي از آنها فرق نمی  آورده خداوند و رسولانش ایمان
ها) آنان را   و زلّات (لغزش میکن  یجور آنان را بحسب عملشان عطاء ماما حتماً  یعنی[خواهد شد 

و خداوند بسیار  ]میکن  یاز مغفرت و رحمت تفضّل مما و بر آنها با رحمت خاصه بحسب شأن  م،یآمرز  یم
کنند که از آسمان کتابی بر آنها نازل   اهل کتاب از تو درخواست می باشد   آمرزنده و مهربان می

 ها،  میها و ر  ها، چرك  و بن ها  خیها، ب  ها، قماش  که آنها از اسناخ (گونهپدران آنها [کنی پس همانا 
بزرگتر از آن را از موسی درخواست کردند و گفتند: خداوند را  ]فاسد شده) آنها هستند يها  روغن

ها   ظلمشان صاعقه آنها را در گرفت سپس بعد از آنکه بینه (سبب)به ما نشان بده پس به  (به عیان)آشکارا 
محض رحمت [اتّخاذ کردند و  ]به عنوان معبود[نزد آنها آمد گوساله را  ]یعنی معجزات از موسی (ع)[

 دادیم  ]بر صدق او[ (واضح و موضح)مبین  (حجتی)از آن عفو کردیم و به موسی سلطانی  ]خود
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 یخود موس فۀیبه زبان مظهر خود و خل[میثاق آنها فوق آنها رفیع کردیم و  ]تحصیل[ (سبب)و طور را به  
کنان داخل شوید و به آنها گفتیم که در شنبه تعدي   سجده (باب حطّه)به آنها گفتیم که از درب  ](ع)

آن  ریآنها در غ ياز آنچه که برا یو در آن آنها را از بعض میآنها محترم قرار داد يشنبه را برا یعنی[نکنید 
امت محمد (ص) ما  ياپس {و از آنها پیمانی محکم گرفتیم  ]میکردن منع کرد دیمانند ص میمباح کرده بود
مثل آنها  مانیپ نی(ع) را تا به سبب نقض ا یامت موس دیآور ادیپس به  م،یگرفت مانیپ تیبر شما به ولا

آنچه که میثاقشان را نقض کردند و کفرشان به آیات  (سبب)پس به   }دینگرد(عقاب شده) معاقب 
 ]میچه که بر زبان شما مثل شده و مشهور است انجام دادبه آنها به آن[خداوند، و کشتن آنها انبیاء را به ناحقّ 

 تر  عیبلکه رف اءیشأن آنها شأن انب رایز دی(ع) را بکش نی(ع) و حسن (ع) و حس یعل نکهیاز ا دیپس حذر کن{
به جهت  ای[و گفتارشان که قلوب ما در پرده است  }شما دربارة آن با شما سخن گفته است یاست چنانکه نب

 اي  در اکنّه اءیبه جهت استهزاء انب ایعلوم هستند،  يها) برا  (ظرف هیاستکبار و ارتضاء به انفس خود اوع
، بلکه خداوند به ]دیدر مقابل آنان به آراء خود مستبد شو نکهیاز ا دیاست پس حذر کن ي)ا  ، پردهی(درپوش
اندك همان ایمان عام نبوي یا جز اندکی ایمان به ایمانی [کفرشان بر آن مهر نهاد، پس جز  (سبب)

̈  Ɨِ عْدُواȩَ َهَُمْ لاɎ دًا وَقُلْنَا Ēَابَ سُجǺْهَُمُ ادْخُلوُا اɎ ورَ بمِِيثَاقهِِمْ وَقُلْنَا ēهُمُ الطȰَْعْنَا فَوȯََبْتِ  وَر ĒسɎا
خَذْناَ مِنْهُمْ 

َ
نɀْيَِاءَ بغƷَِِْ حَقĐ  ̉ مِيثَاقًا غَلِيظًاوَأ

َ ْ
ِ وȰََتْلِهِمُ الأ Ēȥفْرهِِمْ بآِياَتِ اȠَُهُمْ وȰَقْضِهِمْ مِيثَاȫَ فَبمَِا

ُ عَلَيْهَا بȲُِفْرهِِمْ فَلاَ يؤُْمِنُونَ إلاĒِ قَلِيلاً  Ēȥنَا غُلْفٌ بلَْ طَبَعَ اɊُُهِِمْ قُلوɎْفْرهِِمْ وَ  ̊ وَقَوȲُِɊَو َȂَ ْهِِمɎْقَو
ِ وَمَا Ȱَتَلوُهُ وَمَا صَلَبُوهُ  ̋ ɏَرɋَْمَ Ȩُهْتَاناً عَظِيمًا Ēȥمَ رَسُولَ اɋَْرɏَ َنȨْا žَɄِمَْسِيحَ عɎتَلْنَا اȰَ اĒِهِِمْ إنɎْوَقَو

ِينَ اخْتَلَفُوا ȯيِهِ لƛَِ شَكĐ مِنْهُ مَا Ɏهَُمْ بهِِ  ĒȆا Ēِنɉَهَُمْ وɎ َه ĕنْ شُبȲَِتَلوُهُ  وَلȰَ وَمَا ĕن Ēبَاعَ الظ ĕȩا Ēِمِنْ عِلْمٍ إلا
ُ عَزɋِزًا حَكِيمًا ̌ يقَِينًا Ēȥنَ اȡََْهِ وǾَِإ ُ Ēȥعَهُ اȯََوْتهِِ  ̍ بلَْ رɏَ َبْلȰَ ِِبه ĒǏَُِؤْمǾَ Ēِهْلِ الْكِتَابِ إلا

َ
وɉَنِْ مِنْ أ

حِلĒتْ Ɏهَُمْ  ̎ اوɋََوْمَ الْقِيَامَةِ يȲَُونُ عَلَيْهِمْ شَهِيدً 
ُ
بَاتٍ أ ĕمْنَا عَلَيْهِمْ طَي Ēينَ هَادُوا حَر ِ ĒȆفَبظُِلْمٍ مِنَ ا

ِ كَثƷِاً Ēȥيِلِ اɀَنْ سȭَ ْهِم ĕصَِدɊَتَدْناَ  ̏ وȭْ
َ
ɏْوَالَ اĒǽاسِ باǺَِْاطِلِ وَأ

َ
Ɉْلِهِمْ أ

َ
Ɋَا وَقَدْ ȫُهُوا ȭَنْهُ وَأ ĕرɎخْذِهِمُ ا

َ
وَأ

ǾِمًاɎلǔَِْفرɋِِنَ 
َ
نزِْلَ إǾَِْكَ  ̐ مِنْهُمْ عَذَاباً أ

ُ
لȲَِنِ اɎرĒاسِخُونَ Ɨِ الْعِلْمِ مِنْهُمْ وَاɎمُْؤْمِنُونَ يؤُْمِنُونَ بمَِا أ
ِ وَاǾَْوْمِ الآْ  Ēȥِمُْؤْمِنُونَ باɎةَ وَاǓَ ĒزɎمُْؤْتوُنَ اɎلاَةَ وَا ĒصɎا ǐَِمُْقِيمɎبْلكَِ وَاȰَ ْنْزِلَ مِن

ُ
وǿَكَِ  خِرِ وَمَا أ

ُ
أ

جْرًا عَظِيمًا
َ
وحَْيْنَا إƤَِ إبِرَْاهِيمَ  ̑ سَنُؤȩْيِهِمْ أ

َ
وحَْيْنَا إƤَِ نوُحٍ وَاɀĒǽِيǐَĕ مِنْ Ȩَعْدِهِ وَأ

َ
وحَْيْنَا إǾَِْكَ كَمَا أ

َ
إنĒِا أ

يēوبَ وɋَُوȺسَُ وَهَ 
َ
Ɇَو žَɄِسْبَاطِ وَع

َ ْ
ارُونَ وَسُلَيْمَانَ وَآتɄَْنَا دَاوُودَ وɉَسِْمَاȭِيلَ وɉَسِْحَاقَ وɋََعْقُوبَ وَالأ

ُ ɏُوźَ تȲَْلِيمًا ̒ زɊَُورًا Ēȥمَ اĒȢََقْصُصْهُمْ عَلَيْكَ وȫَ َْمɎ ًبْلُ وَرُسُلاȰَ ْوَرُسُلاً قَدْ قَصَصْنَاهُمْ عَلَيْكَ مِن 
̓  ِ Ēȥا َȂَ ِاسĒلِنɎ َونȲَُي Ēَلاǿِ َنɋِنَ وَمُنْذِرɋ ِ

ĕǮَɀُزًا حَكِيمًا رُسُلاً مɋِعَز ُ Ēȥنَ اȡََسُلِ وēرɎعْدَ اȨَ ٌة Ēحُج 
ِ شَهِيدًا ̔ Ēȥِبا ƚَȠََشَْهَدُونَ وȻ ُةȲَِمَْلاَئɎبعِِلْمِهِ وَا ُȄََنْز

َ
نْزَلَ إǾَِْكَ أ

َ
ُ Ȼشَْهَدُ بمَِا أ Ēȥنِ اȲَِل 
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بر  که دیپس حذر کن{و گفتارشان به مریم با بهتانی بزرگ  ]به عیسی[کفرشان  (سبب)و به   ]آورند  نمی

و گفتۀ آنها همانا ما مسیح   }دیریو فدك را از او نگ دیرا وضع نکن یثیو حد دیامت بهتان نزن نیم ایمر
پس  استهزاء ذکر کردندرا به جهت » فرستادة خداوند«عبارت {عیسی بن مریم فرستادة خداوند را کشتیم 

سى (ع) در حقّ او گفتند را انجام یآنچه که امت ع نکهیو از ا د،یامت را بکش نیح ایمس نکهیاز ا دیحذر کن
او را نکشتند و او را مصلوب نکردند و لکن بر آنان مشتبه شد، و همانا کسانی که در  (حال آنکه)، و }دیده

آن اختلاف کردند البتّه در شک از آن هستند و به آن علمی ندارند مگر به پیروي از گمان، و یقیناً او را 
که  شود  یمغلوب نمکه باشد   می[بلکه خداوند او را به سوي خود بالا برد و خداوند غالب  نکشتند 

از  شود  یم دهیو آنچه که د شود،  یمغلوب نم شیدر مظاهر خلفا ای(ع) بر خلاف ارادة او کشته شود،  امبرشیپ
آنان و همان سجن (زندان) آنها و لباس انفس  يکه آن نسبت به بدن عنصر ستین نیآنها جز ا تیقتل و اذ

 ضاًیپس آن ا شود  یاز اعداء واقع م یاگر بر سجن آنان و لباس آنان تصرّف یعنی[باشد   و حکیم می ]آنان است
آورد و در روز   و اهل کتابی نیست مگر آنکه قبل از مرگش حتماً به او ایمان می  ]به حکم او است

ظلم کسانی که یهودي شدند و به  (سبب)و به  باشد   می (مشاهده کننده)قیامت بر آنها بسیار شاهد 
 کند  ی(راه خدا) همان امام است که بابِ قلب را باز م» االله لیسب«{جلوگیریشان بسیاري را از راه خدا  (سبب)

االله  لیسب ضاًیکند ا یامام راهنمائ نیکه تو را به ا یو هر عمل کند،  یم ریاالله س یپس سالک با توسل به او ال
(حال ربا گرفتن آنها و  ]به سبب[و  طیباتی که برایشان حلال شده بود را بر آنها حرام کردیم  }است

نه [خوردن آنها اموال مردم را به باطل و براي کافران از آنها  ]به سبب[از آن نهی شده بودند و  آنکه)
لکن  ایم   عذابی دردناك را آماده کرده ](گناهکاران) معترف نی(توبه کنندگان) و نه مذنب نیتائب

از آنها و از امت  ایشدگان) به تو از امت تو  میمنقادان مسلمون (تسلیعنی [استواران در علم از آنها و مؤمنان 
آورند و بپا دارندگان نماز   ایم و به آنچه که قبل از تو نازل شده ایمان می  به آنچه که به تو نازل کرده ]تو

مؤمنان به  ]آنان[و  }شده دهینام» اتمؤتى الزّک«و » تم الصلایمق«(ع) با اسم  یعل{دگان زکات و دهن
همانا ما به تو وحی  بزودي اجر بزرگی خواهیم داد  (راسخان مؤمنان)خداوند و روز آخر هستند به آنان 

ها و   کردیم چنانکه به نوح و انبیاء بعد از او وحی کردیم و به ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و سبط
 ]فرستادیم[و رسولانی  عیسی و ایوب و یونس و هارون و سلیمان وحی کردیم و به داود زبور را دادیم 

ایم، و خداوند با کلام   رسولانی که آنها را بر تو حکایت نکردهایم و   که قبلاً آنها را بر تو حکایت کرده
خداوند بعد  (بر)رسولانی بشارت دهنده و بیم دهنده تا مبادا براي مردم علی  گفتن با موسی تکلمّ کرد 

ما  را به نیکه معالم د یکه در آن رسول و نه کس میبود ی: ما در زمانندیبگو نکهیبه ا[از رسولان حجتی باشد 
او  يبرا یمانع آنان يبرا فهیکه از ارسال رسولان و نه از نصب خلباشد   می[و خداوند عزیز  ]دهد نبود میتعل

  ]باشد  یمتقنه م اتیو غا هیمصالح کلّ يبرا فهیکه ارسال رسولان از او و نصب خل[باشد   و حکیم می ]ستین
به تو نازل کرد، آن را به علم خود نازل کرد  ](ع) یدربارة عل[دهد به آنچه که   لیکن خداوند شهادت می

  ]ستیاو ن ریپس حاجت به غ[بودن خداوند کافی است  (بسیار شاهد)دهند و شهید   و ملائکه شهادت می
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اند و مردم را از راه خدا   کفر ورزیده ]به او نازل شد االله لیسبیا (ع)  یبه آنچه که دربارة عل[همانا کسانی که  
همانا خداوند بر آن نباشد که کسانی  گمراه شدند  ]از طریق[بازداشتند به گمراهیی دور  ]ولایت علی (ع)[

مگر  اند آنها را بیامرزد و نه آنها را به راهی هدایت کند   ظلم کرده ]به آل محمد (ص)[اند و   که کفر ورزیده
اي مردم به تحقیق این  باشد   خداوند آسان می به طریق جهنمّ که در آن همیشگی ماندگارند و آن براي

 ]و تبعیت کنید[از سوي پروردگار شما نزد شما آمده پس ایمان بیاورید  ](ع) یعل تیبه ولا یعنی[رسول به حقّ 
و شما را  دیشو  یقدرت او و تصرّف او خارج نم طۀیاز ح[کفر بورزید  ]به این حقّ[که براي شما بهتر است و اگر 
زمین هست براي  ]آنچه که در[ها و   پس همانا آنچه که در آسمان ]گذارد  یبدون عقوبت و جزاء مهمل نم

بلکه به آنچه که حکمت او اقتضاء  گذارد  یکه شما را مهمل نم[باشد   خداوند است و خداوند دانا و حکیم می
اش و قرار دادن او بر   سى (ع) از مرتبهیآوردن ع نیبا پائاي یهود [اي اهل کتاب   ]دهد  یبه شما جزاء م کند  یم
با قرار دادن او به عنوان  يرفع (بالا بردن) او از مرتبت واي نصاري با و  يدر راه حقّ) و یو درست یرشد (راست ریغ

(ع)  یسیدر حقّ ع طیغلو اگرچه در افراط اظهر باشد لکن صاحب تفر{در دینتان غلو نکنید  ]به عنوان پسر ایخدا 
زاده) از حد   (حرام هیزاده) به لغ  (حلال هآوردن او (ع) از مرتبۀ ولد رشد نیاست که آنها در پائ نیبه اعتبار ا هودیاز 

جز این نیست که مسیح عیسی پسر  ]که او پدر یا سومین از سه است[و جز حقّ بر خداوند نگویید  }تجاوز کردند

ِ قَدْ  ̕ Ēȥيِلِ اɀَنْ سȭَ وا ēفَرُوا وَصَدȱَ َِين ĒȆا Ēِوا ضَلاَلاً بعَِيدًاإنēمَْ  ̖ ضَلɎ فَرُوا وَظَلَمُواȱَ َِين ĒȆا Ēِإن
ُ Ǿَِغْفِرَ Ɏهَُمْ وَلاَ ǾَِهْدȬَِهُمْ طَرɋِقًا Ēȥنِ اȲَُاً ̗ يƷَِسȻ ِ Ēȥا َȂَ َِكɎَنَ ذȡََبدًَا و

َ
 إلاĒِ طَرɋِقَ جَهَنĒمَ خَاȅِِينَ ȯيِهَا أ

هَا اĒǽاسُ  ̘ ēȬ
َ
Ɇ َيا Ɨِ مَا ِ Ēȥِ Ēِفُرُوا فَإنȲَْنِْ تɉَمْ وȲَُاً لƷَْمْ فَآمِنُوا خȲُĕɊَمِنْ ر ĕَق ْŁِسُولُ باĒرɎمُ اȱَُقَدْ جَاء

ُ عَليِمًا حَكِيمًا Ēȥنَ اȡََرْضِ و
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا ̙  ِ Ēȥا َȂَ وُاɎقُوȩَ َمْ وَلاȲُِدِين Ɨِ غْلُواȩَ َهْلَ الْكِتَابِ لا

َ
 ياَ أ

لْقَاهَا إɏَ Ƥَِرɋَْمَ وَرُوحٌ مِنْ 
َ
ِ وȢََمَِتُهُ أ Ēȥمَ رَسُولُ اɋَْرɏَ ُنȨْا žَɄِمَْسِيحُ عɎمَا ا Ēȫِإ Ēَق ْŁا Ēِإلا ِ Ēȥِهُ فَآمِنُوا با

ُ إȄٌَِ وَاحِدٌ سُبْحَانَ  Ēȥمَا ا Ēȫِمْ إȲَُاً لƷَْتَهُوا خȫْوُا ثلاََثةٌَ اɎقُوȩَ َوَرُسُلهِِ وَلا Ɨِ مَا ُȄَ ٌȅََو ُȄَ َونȲَُنْ ي
َ
هُ أ

ِ وȠَيِلاً  Ēȥِبا ƚَȠََرْضِ و
َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎةُ  ̚ اȲَِمَْلاَئɎوَلاَ ا ِ Ēȥِ بْدًاȭَ َونȲَُنْ ي

َ
لَنْ ȻسɁَْنَْكِفَ اɎمَْسِيحُ أ

Ɋُونَ وَمَنْ ȻسɁَْنَْكِفْ ȭَنْ عِبَادَتهِِ وȻَسَْتَكƱِْْ فَ  ĒمُْقَرɎِيعًااŇَ ِْهǾَِهُمْ إ ُǮُِْينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا  ̛ سَيَح ĒȆا ا Ēم
َ
فَأ

 ĕيُعَذȯَ وا ُƱَْنَْكَفُوا وَاسْتَكɁِْينَ اس ĒȆا ا Ēم
َ
جُورَهُمْ وɋََزɋِدُهُمْ مِنْ فَضْلهِِ وَأ

ُ
اŁَِاتِ ȯَيُوَفĕيهِمْ أ ĒصɎمًا اǾِ

َ
Ȩُهُمْ عَذَاباً أ

ِ وďǾَِا وَلاَ نصƷَِاًوَلاَ ĥَِدُونَ Ɏهَُمْ مِنْ دُ  Ēȥَا  ̜ ونِ اǽَْنْز
َ
هَا اĒǽاسُ قَدْ جَاءȱَُمْ برُْهَانٌ مِنْ رȲُĕɊَمْ وَأ ēȬ

َ
Ɇ َيا

ِ وَاȭْتَصَمُوا بهِِ فَسَيُدْخِلُهُمْ Ɨِ رŉََْةٍ مِنْهُ وَفَضْلٍ وɋََهْ  ̝ إȲُْǾَِمْ نوُرًا مُبɄِنًا Ēȥِِينَ آمَنُوا با ĒȆا ا Ēم
َ
دِيهِمْ إǾَِْهِ فَأ

اطًا ɏُسْتَقِيمًا َǱِ ̞  خْتٌ فَلَهَا
ُ
لَةِ إنِِ اɏْرُؤٌ هَلَكَ لɄَْسَ Ȅَُ وȅٌََ وȄََُ أ َǚَْال Ɨِ ْمȲُِفْتيȬُ ُ Ēȥسَْتَفْتُونكََ قُلِ اȻ

ا ترََكَ وɉَنِْ Ǔَنوُا إخِْوَةً نصِْفُ مَا ترََكَ وَهُوَ يرȪَُِهَا إنِْ Ɏمَْ يȲَُنْ Ɏهََا وȅٌََ فَإنِْ ȫَǓَتَا اثɃَْتǐَِْ فَ  Ēمɏِ ِلُثَانēǼلَهُمَا ا
ءٍ  ْŽَ ĕلȲُِب ُ Ēȥوا وَاēنْ تضَِل

َ
ُ لȲَُمْ أ Ēȥا ُ ĕǐَɀُي ِǐََْيɂْن

ُ ْ
كَرِ مِثْلُ حَظĕ الأ ĒȈِسَِاءً فَلȺَعَليِمٌ  رجَِالاً و
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 هودیچنانکه  ستین هیو لغ[مریم رسول خدا و کلمۀ او است که آن را بر مریم القاء کرد و روحی از او است 

که [و به خداوند و رسولان او ایمان آورید و نگویید  ]پنداشتند يخدا است چنانکه نصار ایپنداشتند، و نه پسر 
باز ایستید براي شما بهتر است، جز این نیست که  ]و از تثلیث[گانه هستند،   سه ]اقانیم خدا و مسیح (ع) و مریم (ع)

او منزّه است که فرزندي داشته باشد،  ]ندارد نیرقو  ریو نظ خداونديدر  یکیکه شر[االله خداي واحد است 
مثل او  يزید چمملوك او هستن زیهمه چ[ها و آنچه که در زمین هست براي او است   آنچه که در آسمان

که او از  یعنی[و خداوند به عنوان وکیل کافی است  ]داشته باشد يتا که فرزند شود  یاو نم يو مساو شود  ینم
مسیح و نه ملائکۀ مقربّ هرگز استنکاف   ]ل او باشد نداردیکه وک يبه فرزند اجیاست پس احت یل غنیاخذ وک

نخواهند کرد از اینکه به عنوان بنده براي خداوند باشند و هر کس از عبادت او استنکاف کند و  (سرپیچی)
(بر آن)  هیاست به تصور نقصان در آن و استکبار ترفّع عل ءی) بر شیطلب ياستنکاف ترّفع (برتر{استکبار بورزد 

را  (عابدین و مستنکفین)ودي آنها پس بز }کننده) ینفسۀ مستکبر (طلب بزرگ ی) فياست به تصور رفعت (برتر
با بیعت خاصه و [اند و   ایمان آورده ]با بیعت عامه[و اما کسانی که  جمیعاً به سوي خود حشر خواهد کرد 

شود و از فضل خویش به   می (به تمام داده)اند پس پاداششان به آنها وفا   عمل صالح کرده ]اعمال متعلّقه به آن
کند   و اما کسانی که استنکاف کردند و استکبار ورزیدند پس آنها را به عذابی دردآور معذبّ میافزاید   آنان می

و  تیولى همان ولا نکهیاست و ا یر همان نبوت و نبینص{یابند   و براي خود غیر از خداوند ولی و نه نصیري نمی
اي مردم هرآینه برهانی از پروردگارتان نزد شما آمده   }ستندیا  یآن دو در مقام آن دو م يولى است و خلفا

و نور آنچه  کند،  یآنچه است که بر آن دلالت م يزیبرهان چ{و به سوي شما نوري آشکار کننده نازل کردیم 
 یبر کس کند  ی) از غفلت و جهالت است و دلالت ميداریرسالت تنبه (ب، شوند  یم دهیبه سبب آن د اءیاست که اش

رسالت و  ثیپس برهان محمد (ص) است از ح شود،  یم دهید قیبه آن طر تیو ولا کند،  یم تیهدا قیکه به طر
ست، نیمحمد (ص) و رسالت او  تی(ع) اشرف از ولا یعل تی: ولاتوضیح اینکه ت،یولا ثی(ع) است از ح ینور عل

 عتیاشاره به ب{و اما کسانی که به خداوند ایمان آوردند   }است شمحمد (ص) اشرف از رسالت تیبلکه: ولا
پس بزودي  }(ع) یخاصه بر دست عل عتیاشاره است به ب{و به آن چنگ زدند  }عامه بر دست محمد (ص) است

فضل و است  تیها) ولا  رحمت، همان موائد (مائده{آنان را در رحمتی و فضلی از خود داخل خواهد کرد 
و آنها را به سوي خود به راه مستقیم  }و فضل همان رسالت است تیرحمت همان ولا وست موائد رسالت ا

که فرزند  یثاور(کنند بگو خداوند دربارة کلاله   می (طلب فتوا کردن)از تو استفتاء   برَد)  (میکند   هدایت می
دهد که اگر مردي که   به شما فتوا می شوند)  که موجب منع یا محرومیت وارث دیگر می نباشد انشانیو پدر در م

تمام مال [ (مذکّر)نصف ماترك است و او  (مؤنّث)خواهر دارد پس براي او  (در حالی که)فرزندي ندارد مرد و 
یعنی وارث [، و اگر دو خواهر بودند (مؤنّث)برد اگر فرزندي نداشته باشد   ارث می (مؤنّث)از او  ]او (مؤنّث) را

به عنوان اخوت  یو زنان یو اگر مرداندو ثلث از ماترك است  ]خواهر[پس براي آن دو  ]به اخوت
کند که   پس براي مذکّر مثل بهرة دو مؤنّث است خداوند براي شما بیان می باشند و خواهر) برادر(

 .]کند  یم عیشما تشر يو بحسب مصالح شما برا[مبادا گمراه شوید و خداوند به هر چیزي بسیار دانا است 
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
بر  عتیخاص، جز با ب ایعام باشد  مان،یا{اید   ایمان آورده ]خاص ایعام  مانیبا ا[اي کسانی که  

معاهدات و مواثقات و  عتیب نیو در ا شود  یآن دو (ع) حاصل نم يخلفا ایامام (ع)  ای(ص)  یدست نب
 یتیفیعامه و خاصه به ک عتیاز ب کیلکن در هر  شود،  یکننده) اخذ م عتی(ب عیکه بر با باشد  یم یشروط

 نیمی) دنیچیمگر با عقد (گره زدن، پ شده  یحاصل نم عتیب ،يگرید تیفیک ریمخصوص به خود هست غ
معاملات معهود است، و لذا مطلق  رد شانیا نیچنانکه آن امروزه ب يمشتر نیمیبر  عی(دست راست) با

اهتمام به عقد دست در  يهست برا و قبول جابیمعاملات که در آنها ا ریکردن) و سا عی(با هم ب عهیمبا
(عمل کردن) به  انیو وفاء به عقد عبارت از ات{ به قراردادها وفا کنید }شود  یم دهیآنها، عقود نام

که با  یکسان ي: ادهد  یم یو معن[ }است آنآن و معاهدات  طیشرا یبه تمام انیاصل عقد و ات يمقتضا
با خداوند وفاء  عتیمباخود و  نیبه جملۀ عقود از معاملات ب دیا  کرده عتی(ع) ب یبا عل ایمحمد (ص) 

 مان،یا ایاست که: با ارتداد از اسلام  نیو مقصود ا دیآن و عهود آن را وا مگذار طیاز شرا يزیو چ دیکن
آن را ترك  طیشرا ت،ی(ص) در امر به ولا یو به مخالفت با قول نب دیخود را از گردنتان خلع نکن عتیب

در [شود بر شما حلال شد، و شکار کردن را   ستوران چهارپا جز آنچه که براي شما تلاوت می، ]دینکن

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َȮ ْمȲُْعَلَي ƦَْتȬُ مَا Ēِعَامِ إلاȫْ

َ ْ
حِلĒتْ لȲَُمْ بهَِيمَةُ الأ

ُ
وْفُوا باِلْعُقُودِ أ

َ
ِينَ آمَنُوا أ ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا ĕƧِŅُ َƷْ

َ Ȳُْĵَمُ مَا يرɋُِدُ  Ēȥا Ēِتُمْ حُرُمٌ إنȫْ
َ
يْدِ وَأ ĒصɎا ɰ  َهْر ĒشɎوَلاَ ا ِ Ēȥوا شَعَائرَِ اēِلıُ َِينَ آمَنُوا لا ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا

هِمْ وَرضِْوَا ĕɊَتَغُونَ فَضْلاً مِنْ رɀَْرَامَ ي َ ْŁَيْتَ اǺْا ǐَ ĕهَْدْيَ وَلاَ الْقَلاَئدَِ وَلاَ آمɎَرَامَ وَلاَ ا ْŁذَِا حَلَلْتُمْ اɉَناً و
 Ēْرِمَنĥَ َفَاصْطَادُوا وَلا ĕƱِْال َȂَ عَاوَنوُاȩََعْتَدُوا وȩَ ْن

َ
رَامِ أ َ ْŁمَْسْجِدِ اɎمْ عَنِ اȠُو ēنْ صَد

َ
Ȳُمْ شَنَآنُ قَوْمٍ أ

َ شَدِيدُ الْعِقَابِ  Ēȥا Ēِإن َ Ēȥقُوا ا Ēȩثْمِ وَالْعُدْوَانِ وَا ِ
ْ

مَتْ عَلَيȲُْمُ  ɱ وَاĒǻقْوَى وَلاَ ȩَعَاوَنوُا Ȃََ الإ ĕحُر
يةَُ اɎمَْيْتَ  ĕَدƳَُْمɎمَْوْقُوذَةُ وَاɎمُْنْخَنقَِةُ وَاɎبهِِ وَا ِ Ēȥا ِƷَِْلغ Ēهِل

ُ
ɋِǆِْرِ وَمَا أ

ْ
łمُ ا ْ َŁَمُ و Ēȅلَ ةُ وَاɈَ

َ
وَاĒǽطِيحَةُ وَمَا أ

 ِ زْلاَمِ ذَل
َ ْ
نْ ȸسَْتَقْسِمُوا باِلأ

َ
يْتُمْ وَمَا ذُبحَِ Ȃََ اēǽصُبِ وَأ Ēمَا ذَك Ēِبُعُ إلا ĒسɎِينَ ا ĒȆسَِ اȿََوْمَ يǾْمْ فسِْقٌ اȲُ

 ŧَِمْ نعِْمȲُْمَمْتُ عَلَيȩْ
َ
Ɉْمَلْتُ لȲَُمْ دِينȲَُمْ وَأ

َ
ْشَوْهُمْ وَاخْشَوْنِ اǾَْوْمَ أ َĹ َمْ فَلاȲُِفَرُوا مِنْ دِينȱَ 

سْلاَمَ دِينًا ȯَمَنِ اضْطُرņَ Ɨِ Ēْمَصَةٍ ƷْȮََ مُتَجَانفٍِ لإِِ  ِ
ْ

َ Ȯَفُورٌ رحَِيمٌ وَرَضِيتُ لȲَُمُ الإ Ēȥا Ēِثْمٍ فَإن ɲ 
 ĕعَلȩُ ǐَِبĕǖَُوَارِحِ م َ ْĿمْتُمْ مِنَ اĒبَاتُ وَمَا عَل ĕي Ēمُ الطȲَُل Ēحِل

ُ
حِلɎ Ēهَُمْ قُلْ أ

ُ
Ɏوُنَكَ مَاذَا أ

َ
ا Ȼسَْأ Ēمɏِ Ēهُنȫَمُو

ɏْسȲَْنَ عَلَيȲُْمْ وَاذْكُرُوا اسْ 
َ
ا أ Ēمɏِ وُاǖَُف ُ Ēȥمُ اȲَُمĒسَِابِ عَل

ْ
Łعُ اɋ ِǩَ َ Ēȥا Ēِإن َ Ēȥقُوا ا Ēȩعَلَيْهِ وَا ِ Ēȥمَ ا 
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 کند   کند حکم می  شما محرم هستید حلال نشمارید، همانا خداوند آنچه را که اراده می ]حالی که

 تیکه آن به ب(قربانی بدون نشانه اید شعائر خدا و نه ماه حرام و نه هدیه   اي کسانی که ایمان آورده
 يبرا[بیت الحرام  (قصد کنندگان)و نه نیت کنندگان  هاي نشاندار)  (قربانیها   و نه قلّاده )هدیه شده

و رضوان  ]ای) در دنی(زندگان شیاز وسعت ع[فضلی از پروردگارشان  ]با زیارتشان[را که  ]آن ارتیز
، و وقتی که شما (محترم بدارید)طلبند سبک مشمارید   را می ]یعنی خشنودي پروردگارشان در آخرت[

شود آنگاه صید کنید و شما را دشمنی قومی که شما را از مسجد الحرام باز داشتند به ستم   را حلال می
و تقوا همکاري کنید  (احسان به خلق االله)بر اساس نیکی کنید، و  (تجاوز)که تعدي  (وادار نکند)نکشاند 

برِّ احسان به خلق االله است و آن از احکام رسالت و لوازم آن است و تقوا حفظ نفس است از ضرّ {
و لوازم  تیو آن از آثار ولا يگریاز اضرار (گزند رساندن) آن بر د و يگری) دیبدحال ،ی(گزند، سخت

 )تعدى اکردن ب يبد(و دشمنی  )کردن بدون تعدى يبد(گناه  این دو)(بر و بر اساس  }آن است
شما به  عتیبه خروج از آنچه که خداوند در شر )کردن دادیاعتداء (بدر [همکاري نکنید و از خداوند 

، و تعاون کردن بر آن دو شما آن را محدود کرده يشما برا قتیشما رخصت داده و از آنچه که در طر
بر  بهراسید همانا خداوند سخت عقوبت دهنده است  ]دن بدون تعدي و با تعدي)اسائت (بدي کر

آن صدا بلند  (خاطر)شما حرام شد مردار و خون و گوشت خوك و آنچه که براي غیر خداوند به 
شاخ مرده و آنچه  ]به ضرب[کتک مرده و از بام افتاده و  ]به ضرب[شود و خفه شده و  (پیشکش)

اند مگر آنچه را که ذبح کنید و آنچه که در برابر نُصب   را که درندگان خورده پسمانده)ه و خورد  مین(
ذبح شده است و اینکه آن را با تیرهاي قرعه قسمت کنید آن  (بتان، آنچه که بهر پرستش برپا شده)

اند   کسانی که کفر ورزیده }(ع) به خلافت است یاشاره به روز نصب عل{براي شما فسق است، امروز 
شما مترقّب  نیقتل او (ص) و تفرّق کلمۀ شما و غلبه بر د ای(ص)  یکافران و منافقان که بر مرگ نب یعنی[
از دین شما مأیوس شدند پس از آنها  ]شما کفّار از غلبه و تفرّق کلمه يبرا ریو بعد از نصب ام بودند  یم

دینتان را براي شما کامل  ]خم ریر غد(ع) د یروز نصب علیعنی [مترسید و از من بترسید که امروز 
م را بر شما تمام کردم و دین اسلام را براي شما پسندیدم، پس کسی ]اسلام[نعمت  ]با ولایت[کردم و 

بر گناه نیست پس همانا  (میل کننده)متمایل  ]در حالی که[ناچار شد  (گرسنگی)اي   که در مخمصه
کنند که چه براي آنها حلال شده، بگو   از تو سؤال می مهربان است  آمرزنده وخداوند بسیار 

 يها  تعلیم سگ یعنی[اید   اند و آنچه از حیوانات شکاري که تعلیم داده  ها براي شما حلال شده  پاکیزه
ها هستید که از   تعلیم دهندگان سگ ]، در حالی کهشما حلال شد، و حلّیت مقتول آنها يبرا يشکار

 ادیاز آداب شکار و انق[به شما آموخت  ]يگریبه توسط بشر د لاًیتحص ای ناًیتکو[آنچه که خداوند 
دهید و از آنچه که بر   به آنها تعلیم می ]صاحب آنها يبرا دیدر ارسال و زجر (منع) و ضبط ص

 ]در آنچه که بر شما حلال نشده[شما نگهداشتند بخورید، و نام خداوند را بر آن ذکر کنید و 
  ]کند  یمحاسبه م لیو جل قیکه بر دق[از خداوند پروا کنید که خداوند سریع الحساب است 
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ها براي شما حلال شد و طعام کسانی که کتاب   پاکیزه ](ع) به خلافت است یکه همان روز نصب عل[امروز  
که خودشان را (پاکدامن، اند براي شما حلال است و طعام شما براي آنان حلال است و زنان محفوظه   داده شده

از کسانی که قبل از شما کتاب  (پاکدامن)از زنان مؤمنه و زنان محفوظه  )اند  است حفظ کرده ستهیاز آنچه که ناشا
استعمال  رایت به حال تمتّع از آنها است، زیحلّ دییمشعر به تق{شان را بدهید (مزد)اند آنوقتی که اجر   داده شده

خودتان را از سفاح (زنا) [پاکدامن هستید  ]در حالی که شما[ }) متمتّعات اکثر و اَشهر استها  هیاجور در مهور (مهر
با  یپنهان شتنرابطه دا(گیرنده  (رفیق، رفیقه)و نه یار  )به زنا نیمتجاهر ریغ(نه زناکار  ]دیکن  یحفظ م انهیو مخف یعلن

 یکس[کفر بورزد پس به تحقیق  ]با او هیخاصۀ ولو عتی(ع) و ب یعل تیبه قبول ولا یعنی[و هر کس به ایمان  )آنها
از  ]صرف بضاعتش در آنچه که قدر ندارد يبرا[عملش تباه شده و او در آخرت  ]که عملش در اسلام است

خیزید پس   اید وقتی که به نماز بر می  ایمان آورده ]بطور خاص ایبطور عام [اي کسانی که  زیانکاران است 
هایتان را و پاهایتان را تا قاب پاها مسح کنید و اگر جنُب بودید پس   رویتان را و دستانتان را تا آرنج بشویید و سر

پاك کنید و اگر مریض یا در سفر بودید یا یکی از شما از غائط آمد یا زنان را لمس کردید پس هنوز آبی 
هایتان مسح کنید خداوند   تان و دست  به وجوه خاك)(اید آنگاه به خاکی پاك تیمم کنید و از آن   نیافته

ɳ  ُْمɎهَُمْ وَاɎ đمْ حِلȲُُمْ وَطَعَامȲَُل đوتوُا الْكِتَابَ حِل
ُ
ِينَ أ ĒȆبَاتُ وَطَعَامُ ا ĕي Ēمُ الطȲَُل Ēحِل

ُ
حْصَنَاتُ مِنَ اǾَْوْمَ أ

جُورَهُنŅُ Ēْصِنɏُ َƷْȮَ ǐَِسَافحǐَِِ اɎمُْؤْمِنَاتِ وَاɎمُْحْصَنَاتُ مِنَ 
ُ
وتوُا الْكِتَابَ مِنْ ȰَبْلȲُِمْ إذَِا آتɄَْتُمُوهُنĒ أ

ُ
ِينَ أ ĒȆا

َاɋِǩِنَ 
ْ

łالآْخِرَةِ مِنَ ا Ɨِ َمَلهُُ وَهُوȭَ َِقَدْ حَبطȯَ ِيمَان ِ
ْ

خْدَانٍ وَمَنْ يȲَْفُرْ باِلإ
َ
ِينَ  ɴ وَلاَ مُتĒخِذِي أ ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا 

يْدِيȲَُمْ إƤَِ اɎمَْرَافقِِ وَاɏْسَحُوا برُِءُوسȲُِمْ وَ 
َ
لاَةِ فَاغْسِلوُا وجُُوهȲَُمْ وأَ ĒصɎا Ƥَِمْتُمْ إȰُ آمَنُوا إذَِا Ƥَِمْ إȲَُرْجُل

َ
أ

حَ 
َ
وْ جَاءَ أ

َ
وْ Ȃََ سَفَرٍ أ

َ
رُوا وɉَنِْ كُنْتُمْ ɏَرƃَْ أ Ēه Ēنِْ كُنْتُمْ جُنُبًا فَاطɉَو ِǐَْسْتُمُ الْكَعْبɏََوْ لا

َ
دٌ مِنȲُْمْ مِنَ الْغَائطِِ أ
يْدِيȲُمْ مِنْهُ مَا يرɋُِدُ ا

َ
مُوا صَعِيدًا طَيĕبًا فَاɏْسَحُوا بوِجُُوهȲُِمْ وأَ Ēتَيَمȯَ ًِدُوا مَاء

َ
ġ ْسَاءَ فَلَمĕɃَجْعَلَ الǾِ ُ Ēȥ

 ĒُِتمǾَِمْ وȠَُر ĕُطَهǾِ ُدɋُِنْ يرȲَِمْ مِنْ حَرَجٍ وَلȲُْشَْكُرُونَ عَلَيȸ ْمȲُĒمْ لَعَلȲُْنعِْمَتَهُ عَلَي ɵ  ِ Ēȥوَاذْكُرُوا نعِْمَةَ ا
َ عَليِمٌ  Ēȥا Ēِإن َ Ēȥقُوا ا Ēȩطَعْنَا وَا

َ
ِي وَاȪَقȲَُمْ بهِِ إذِْ قُلْتُمْ سَمِعْنَا وَأ ĒȆمْ وَمِيثَاقَهُ اȲُْدُورِ  عَلَي ēصɎبذَِاتِ ا ɶ  هَا ēȬ

َ
Ɇ َيا

ِينَ آمَنُوا كُ  ĒȆا 
َ
لاȩَ ĒعْدɎِوُا اعْدɎِوُا هُوَ أ

َ
Ɇ َȂَ ٍمْ شَنَآنُ قَوْمȲُĒْرِمَنĥَ َشُهَدَاءَ باِلْقِسْطِ وَلا ِ Ēȥِ ǐَِامĒقْرَبُ ونوُا قَو

َ خَبƷٌِ بمَِا ȩَعْمَلوُنَ  Ēȥا Ēِإن َ Ēȥقُوا ا Ēȩقْوَى وَاĒلِتɎ ɷ  ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆا ُ Ēȥجْرٌ وَعَدَ ا
َ
اŁَِاتِ Ɏهَُمْ مَغْفِرَةٌ وَأ

َحِيمِ  ɸ عَظِيمٌ  ْĿصْحَابُ ا
َ
وǿَكَِ أ

ُ
بوُا بآِياَتنَِا أ ĒذȠََفَرُوا وȱَ َِين ĒȆوَا ɹ  ِ Ēȥِينَ آمَنُوا اذْكُرُوا نعِْمَتَ ا ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا

يدȬَِْهُمْ فَكَ 
َ
نْ يɀَْسُطُوا إȲُْǾَِمْ أ

َ
ِ اɎمُْؤْمِنُونَ عَلَيȲُْمْ إذِْ هَمĒ قَوْمٌ أ

Ēȣَفَلْيَتَو ِ Ēȥا َȂََو َ Ēȥقُوا اĒȩمْ وَاȲُْنȭَ ْهُمȬَِيْد
َ
 فĒ أ

ɺ  ُȲَمَع ĕŚِإ ُ Ēȥنقَِيبًا وَقَالَ ا َǮََع ْũَȪْعَثْنَا مِنْهُمُ اɊََيِلَ وȧا َǩِْإ ũَِمِيثَاقَ ب ُ Ēȥخَذَ ا
َ
لاَةَ وَلَقَدْ أ ĒصɎمْتُمُ اȰَ

َ
مْ لǑَِْ أ

رَنȭَ ĒنȲُْمْ وَ  ĕفɈَ
ُ
َ قَرْضًا حَسَنًا لأَ Ēȥقْرَضْتُمُ ا

َ
رȩُْمُوهُمْ وَأ Ēوَعَز Ƨُُِةَ وَآمَنْتُمْ برِسǓَ ĒزɎْتُمُ اɄَمْ آتȲُِئَاتĕɄَس

ȫْهَارُ ȯَمَنْ ȱَفَرَ Ȩَعْدَ ذɎَكَِ مِنȲُْمْ ȯَقَدْ ضَلĒ سَ 
َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْرِي مِن َġ ٍاتĒمْ جَنȲُĒدْخِلَن

ُ
ɀيِلِ وَلأَ ĒسɎوَاءَ ا 
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خواهد تا شما را پاکیزه کند و تا نعمت   قرار دهد و لکن می (دشواري)حرجی  ]در دین[خواهد تا براي شما   نمی

شما شکر کنید  راجی به اینکهبر شما تمام کند  ](ع) است یبا عل عتیو ب تیمتمم آن که آن ولا اب[را  (اسلام)خود 
پیمان بست را  ](ع) یعل يمحکم برا يعهد اخم ب ریدر غد[و نعمت خداوند بر شما و میثاق او که با شما به آن  

و  ](ع) یبا عل شرط تو را بر ما به عدم مخالفت ای(ع)  یقول تو را دربارة عل[به یاد آورید آنوقت که گفتید شنیدیم 
در فراموش کردن نعمت او و نقض میثاق او با مخالفت کردن با [و از خداوند  ]از تو ای(ع)  یاز عل[اطاعت کردیم 

پس چه  داند  یشما و اغراض شما را م اتیو ن[ها دانا است   سینه (درون)پروا کنید که خداوند به ذات  ](ع) یعل
خصوصاً وقت [بوده  قدم)(ثابت اید براي خداوند استوار   اي کسانی که ایمان آورده  ]رسد به افعال شما

قومی شما را بر آن  ]شما بر[گواه به دادگري باشید و دشمنی  ]شهادت دادن ي(ع) از آنها برا یدرخواست عل
به سبب بغض بر  ای(ع)  یعل نیکتمان آنها به سبب خوف از مخالف ایآنها  رییشهاداتتان به تغ يدر ادا[ندارد بر اینکه 

از خداوند  ]در شهادت دادن[عدالت نورزید، عدالت پیشه کنید که آن به تقوا نزدیکتر است و  ](ع) یعل نیموافق
و بحسب [کنید آگاه است   که خداوند به آنچه که عمل می ]دیمده رییو آنها را تغ دیو آنها را کتمان نکن[بهراسید 

با [اند و   ایمان آورده ]یا با بیعت با علی (ع)با بیعت با محمد (ص) [خداوند به آنان که   ]دهد  یآن به شما جزاء م
و  اند وعده داده است که آنها آمرزش و اجري عظیم دارند   اعمال صالح کرده ]بیعت با علی (ع) یا بر طبق آن

را تکذیب  ]و اصل آنها علی (ع)[اند و آیات ما   کفر ورزیده ]محمد (ص) عتیبه ب ای(ع)  یعل عتیبه ب[کسانی که 
را بر خود به یاد آورید  ]به اسلام[اید نعمت خداوند   اي کسانی که ایمان آورده اند آنان اهل دوزخند   کرده

در آنوقتی که قومی همت  ]رشی(ع) و شمش یاز قوت عل ای د،ینیب  یکه آنها را نم یانیاز مدد ملائکه و لشکر[
 ایبه سبب اسلام شما [به شما دست یازند پس  ]در خندق ایدر اُحد  ایدر بدر  ایدر مکّه قبل از هجرت [کردند که 

ترك قول محمد (ص)  اشرف اسلام را تا آنکه ب دیآور ادیو به [دستان آنها را از شما کوتاه کرد  ](ع) یبواسطۀ عل
ز وفات محمد (ص) با او مخالفت و بعد ا دیآور ادی(ع) را به  یشأن عل ای د،ی(ع) با او مخالفت نورز یدربارة عل

و مؤمنان پس باید تنها بر  ]و از غیر او نترسید[از خداوند بهراسید  ](ع) ینعمت و مخالفت با عل انیدر نس[و  ]دینکن
و همانا خداوند از بنی اسرائیل پیمان گرفت   ]او اعتماد نکنند و جز از او نترسند ریو بر غ[خداوند توکلّ کنند 

و خداوند فرمود که  ]ندینما یرا نه شانیکه به آنها امر کنند و ا[از آنها را مبعوث کردیم  (مهتر)و دوازده نقیب 
 ]آن به نقباء (مهتران) (ع) اتّصالبا [که اگر  ]کنم  یاز شما مشاهده م دیده  یو آنچه را که انجام م[من با شما هستم 
که نقباء (ع) از [زکات دهید و به رسولانم  ]به مخالفت با نقباء (ع) تانیقوا لیاز م یحتّ يزیاز هر چ[نماز بپا دارید و 

ا انفاق آن در راه ب اصل مالاز [ایمان آورید و آنان را یاوري کنید و به خداوند با قرض دادنی نیکو  ]آنها هستند
است که آن حقّ  یزکات همان فضول مال{قرض بدهید  ]اضاتیکردن آن با عبادات و ر فیل قوا با ضعخدا، و اص

به سبب [هاي شما را از شما بپوشانم و البتّه حتماً شما را   البتّه حتماً بدي }است و قرض از اصل مال است ریغ
شود و هر کس از   ها جاري می  تحت آنها نهرکنم که از   هایی داخل می  در جنّت ]تانیرواینمازتان و ایمانتان و 
گمراه  (راست، درست)کفر بورزد پس از راه سواء  ]میثاق بر نقباء (ع) و وعده کردن بر آن[شما که بعد از آن 

  ]دیثاق کفر نورزیو بعد از م دی(ع) وفاء کن یثاقتان بر علیو به م دیآور ادیامت محمد (ص) به  يپس ا[شده است 
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 دیآور ادیثاقتان را به یپس م[آنچه که آنها پیمانشان را نقض کردند آنها را لعنت کردیم  (سبب)پس به  
کلام را از  ]شوند  یکه با مواعظ (پندها) متأثر نم[و قلوب آنها را سخت قرار دادیم  ]دیو آن را نقض نکن

 لاتیامت محمد (ص) بعداً آن را با تأو يا يچنانکه بزود{کنند   آن تحریف می ها)  (جایگاهمواضع 
که از آنچه به  (نصیبی)اي   و بهره }کرد دیخواه فیکه عقل ندارد تحر ی) کسبی(فر هیتمو يبرا حهیفض

 (پیمان شکنی)را فراموش کردند و همواره بر خیانت  ]بر آن ةز میثاق و وعدا[آن یادآوري شده بودند 
شوي مگر اندکی از آنها پس از آنها عفو   مطلّع می ]انات استیاصل خثاق که آن یبواسطۀ نقض م[از آنها 

و به [ }) و اخراج از قلب استها  ي(بد يمساو يادآوریعفو ترك انتقام، و صفح ترك {کن و درگذر 
و از کسانی که گفتند ما نصرانی هستیم  دارد   همانا خداوند نیکوکاران را دوست می ]آنها احسان کن

دن) ش یتنصر (نصراناند،   نصرانی شده(ع)  یسیع اءیبا اوص عتیبا ب، نه اینکه منتحل به نصرانیت هستندیعنی [
 ]هودیمانند [از آنها میثاقشان را گرفتیم پس  ]شود  ی(ع) حاصل م یسیع اءیبا اوص عتیکه با ب ستین نیجز ا
پس نسیان (فراموش [از آنچه که به آن تذکّر داده شده بودند را فراموش کردند  (نصیبی)اي   بهره

و آن [انداختیم  ]به قلوب[توزي   و کینه ]به افعال[و بین آنها دشمنی  ]کردن) سبب اختلافشان گشت
کردند خبر   می ]صنع[به آنها آنچه را که  ]در آخرت[تا روز قیامت و خداوند  ]بود ایآنها در دن يخوار

که  دی(ع) مثل آنها باش یثاق بر علیان میدر نس نکهیاز ا دیامت محمد (ص) حذر کن يپس ا{خواهد داد 
 }واقع خواهد شد و خداوند شما را در آخرت بر آن مؤاخذه خواهد کرد ایشما عداوت و بغضاء در دن نیب

ɻ  َُسȺَوَاضِعِهِ وɏَ ْنȭَ َِمǖَْفُونَ ال ĕَرĵُ ًهُمْ قَاسِيَةɊَُاهُمْ وجََعَلْنَا قُلوĒهُمْ لعََنȰَقْضِهِمْ مِيثَاȫَ ا فَبمَِا Ēمɏِ ا ďوا حَظ
لعُِ Ȃََ خَائنَِةٍ مِنْهُمْ إلاĒِ قَليِلاً مِنْهُمْ فَا Ēطȩَ ُرُوا بهِِ وَلاَ تزََال ĕذُك َǐِɃِمُْحْسɎا ēِبĵُ َ Ēȥا Ēِنْهُمْ وَاصْفَحْ إنȭَ ُفȭْ 

ɼ  ُْنَهُمɄَنَا بɋَْغْر
َ
رُوا بهِِ فَأ ĕا ذُك Ēمɏِ ا ďسَُوا حَظɃَهُمْ فȰَخَذْناَ مِيثَا

َ
ِينَ قَاɎوُا إنĒِا نصََارَى أ ĒȆالْعَدَاوَةَ وَمِنَ ا 

ُ بمَِا Ǔَنوُا يَصْنَعُونَ وَاǺَْغْضَاءَ إƤَِ يوَْمِ الْقِيَامَةِ وَسَوْفَ  Ēȥئُهُمُ ا ĕَبɃُي ɽ  َاǽُمْ رَسُوȱَُهْلَ الْكِتَابِ قَدْ جَاء
َ
ياَ أ

ِ نوُرٌ  Ēȥمْ مِنَ اȱَُقَدْ جَاء Ʒٍِنْ كَثȭَ عْفُوɋََْفُونَ مِنَ الْكِتَابِ و ُĹ ْا كُنْتُم Ēمɏِ ًاƷِمْ كَثȲَُل ُ ĕǐَɀُي ٌǐِتَِابٌ مُبȠَو 
ɾ  ِِهْدِي بهȬَ  ْهْدِيهِمɋََورِ بإِذِْنهِِ وēǽا Ƥَِلمَُاتِ إ ēْرجُِهُمْ مِنَ الظĽَُلاَمِ و ĒسɎبَعَ رضِْوَانهَُ سُبُلَ ا Ēȩمَنِ ا ُ Ēȥا Ƥَِإ

اطٍ ɏُسْتَقِيمٍ  َǱِ ɿ  ِمْلكُِ مȬَ ْمَنȯَ َْمَ قُلɋْرɏَ ُنȨْمَْسِيحُ اɎهُوَ ا َ Ēȥا Ēِوُا إنɎِينَ قَا ĒȆفَرَ اȱَ ْئًا إنِْ لقََدɄَْش ِ Ēȥنَ ا
 
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎلْكُ اɏُ ِ Ēȥَِيعًا و ِŇَ ِرْض

َ ْ
هُ وَمَنْ Ɨِ الأ Ēم

ُ
نْ Ȭُهْلكَِ اɎمَْسِيحَ اȨْنَ ɏَرɋَْمَ وَأ

َ
رَادَ أ

َ
رْضِ وَمَا بɄَْنَهُمَا أ

ءٍ قَدِيرٌ  ْŽَ ĕǗُ َȂَ ُ Ēȥشََاءُ وَاȻ ْلقُُ مَاĽَ ʀ  ََهُودُ وǾْاؤُهُ قُلْ فَلِمَ وَقَالَتِ اĒحِب
َ
ِ وَأ Ēȥنَاءُ اȨْ

َ
ْنُ أ َĴ صَارَىĒǽا

 ُɏ ِ Ēȥَِشََاءُ وȻ ْبُ مَن ĕُعَذɋَشََاءُ وȻ ْمَِنɎ ُغْفِرȬَ ََنْ خَلق Ēمɏِ ٌǮََȷ ْتُمȫْ
َ
بȲُُمْ بذُِنوȲُِɊُمْ بلَْ أ ĕعَذȬُ ِمَاوَات ĒسɎلْكُ ا

رْضِ وَمَا بɄَْنَهُمَا وǾَِɉَْهِ اɎمَْصِ 
َ ْ
ةٍ مِنَ  Ʒ ʁُ وَالأ َƳْȯَ َȂَ ْمȲَُل ُ ĕǐَɀُاَ يǽُمْ رَسُوȱَُهْلَ الْكِتَابِ قَدْ جَاء

َ
ياَ أ

 ْŽَ ĕǗُ َȂَ ُ Ēȥوَنذَِيرٌ وَا Ʒٌَِشȷ ْمȱَُقَدْ جَاءȯَ ٍوَلاَ نذَِير Ʒٍَِشȷ ْوُا مَا جَاءَناَ مِنɎقُوȩَ ْن
َ
 ءٍ قَدِيرٌ اɎرēسُلِ أ
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نبوت به صورت تورات و [اي اهل کتاب همانا رسول ما نزد شما آمده که بسیاري از آنچه از کتاب  
به امت محمد (ص) و اخفاء (پنهان کردن)  ضیتعر{کردید براي شما بیان کند   را که مخفی می ]لیانج

 کردند  یبه آنچه که مخفى م آنها ي(ع) برا یکردن) عل انی(ب نییاز کتاب را بعد از او، و به تب ياریآنها بس
به راستی که نور و کتاب  )کند  یو آن را ظاهر نم کند  یاز آن اعراض م(کند   و از بسیاري عفو می }است

خداوند با آن کسی را که از رضوان  از سوي خداوند نزد شما آمده است  (آشکار کننده)مبین 
هدایت  (سلامت)هاي سلام   تبعیت کند به راه ]بر او است عتی(ع) و ب یعل تیهمان ولا[او  (رضایت)

و آن [نور  ]عالم[به سوي  ]ي متراکمه (فشرده) در مرتبۀ نفس[ها  کند و آنها را به اذن خود از تاریکی  می
(ع) است  یعل تیو آن مراتب نوران[کند و آنها را به صراطی مستقیم   خارج می ]فراخی عالم روح است

همانا آنانی که گفتند: خداوند همان  کند   هدایت می ]است یتعال يکه معرفت آن معرفت خدا
 ]گویید  اگر آنطور است که می[بگو:  ]اي محمد براي رد بر آنها[اند،   مسیح پسر مریم است کفر ورزیده

کند، پس   اگر بخواهد که مسیح پسر مریم و مادرش و کسانی که در زمین هستند را جمیعاً هلاك می
 ياز آنچه که خداوند آن را مالک است احد يزیبر چیعنی [کیست که چیزي را از خداوند مالک شود 

ت براي ها و زمین و آنچه که بین آن دو هس  ، و ملک آسمان]دفع آن قدرت ندارد ایآن  رییبه تغ
(ع) را از مؤنّث بدون  یسیپس تعجب نکنند که ع[کند   خداوند است هر چه را که بخواهد خلق می

بر خلق انسان بدون پدر و اهلاك جمیع و [و خداوند بر هر چیزي بسیار توانا است  ]مذکرّ خلق کرد
نه  کند  ی(ع) بدون پدر دلالت بر عموم قدرت او م یسیو خلق عقدرت دارد  هستند نیکه در زم یکسان

به عنوان رد [و یهود و نصاري گفتند ما پسران خداوند و دوستان اوئیم،   ](ع) یسیبر خدا بودن ع
کند؟ بلکه شما بشري از جملۀ کسانی که خلق   بگو پس چرا شما را به خاطر گناهانتان تعذیب می ]آنها

را که  ]از شما[کند کسانی   خواهد و عذاب می  را که می ]از شما[ی آمرزد کسان  کرد هستید، می
ها و زمین و آنچه که بین آن دو هست براي خداوند   آسمان (مملکت، پادشاهی)خواهد و ملک   می

  ]بیان براي مساوات آنها و غیر آنها در منتهی شدن به او است[به او است  (سرانجام)است و برگشت 
آنچه را که به آن که [از رسولان  (فاصله زمانی)اي اهل کتاب هرآینه رسول ما نزد شما آمده با فترتی 

عدم ظهور  يمراد فتور (سست شدن) احکام رسولان (ع) است برا{براي شما بیان کند  ]دیدار اجیاحت
(ع)  اءی(ع) و محمد (ص)، انب یسیع نیب رایو انقطاع حجت، ز یآنها نه انقطاع وح يایاوص يآنها و اختفا

خفاء بوده است و  تیاو در نها نیظاهر بودند و د ریآنها مغمور (گمنام) غ شتریاند، ب  (ع) بوده یائیو اوص
اي نزد ما   اي و نه بیم دهنده  که مبادا بگویید بشارت دهنده }اگرچه ملّتش ظاهر و غالب بوده است

بر [نیامد، به تحقیق بشارت دهنده و بیم دهنده نزد شما آمده و خداوند بر هر چیزي بسیار توانا است 
 غیکه مبادا آمدن رسول و تبلقدرت دارد بر به نطق درآوردن جوارح شما  یافترت  نیارسال رسول ح

  ]دیکن  یو به او اقرار نم دیکن  یقدرت دارد بر عذاب شما که رسول او را انکار م ای د،یاو را انکار کن
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آنوقتی که موسی به قومش گفت اي قوم من، به یاد بیاورید نعمت خداوند  ]دیآور ادیو به  دیاوریعذر ن[و  
را بر شما آنوقتی که پیامبرانی در میان شما قرار داد و براي شما پادشاهانی قرار داد و آنچه را که به احدي 

به  ]آن ریو غ يانداختن ابر) و انزال منّ و سلو هیغمام (سا لی) و تظلایفلق بحر (شکافتن دراز [از عالمیان نداد 
 ]که مسکن شما باشد[که خداوند براي شما مقرّر کرده  (شام)اي قوم من، به سرزمینی مقدس  شما داد 

خود بر نگردید  شت)(پبر ادبار  ]از طریق سرزمین مقدس که همان شام یا سرزمین قلب است[داخل شوید و 
هستند و تا از آنجا خارج  (زورگو)گفتند: اي موسی همانا در آنجا گروهی جبار  گردید   که زیانکار می

دو  ایم   نشوند ما هرگز به آن داخل نخواهیم شد پس اگر از آنجا خارج شدند آنگاه همانا ما داخل شونده
که خداوند بر آن دو نعمت داده بود گفتند از  ]در حالی[ترسیدند   می ]از سخط خداوند[مرد از کسانی که 

شوید آنگاه   و وقتی که در آنجا داخل می ]کنند ریآنها را غافلگ یعنی[بر آنها داخل شوید  (دروازه)درب 
گفتند: اي  ]از غایت حماقت[ باشید   هرآینه شما غالب هستید و آنگاه بر خداوند توکّل کنید اگر مؤمن می

شما دو [موسی ما هرگز ابداً مادام که در آنجا هستند به آن داخل نخواهیم شد و تو و پروردگارت بروید و 

ʂ  ِ نɀْيَِاءَ وجََعَلȲَُمْ ɏُلوȡًُ وَآتاȱَُمْ مَ وɉَذِْ قَالَ ɏُوźَ ل
َ
ِ عَلَيȲُْمْ إذِْ جَعَلَ ȯيȲُِمْ أ Ēȥا قَوْمِهِ ياَ قَوْمِ اذْكُرُوا نعِْمَةَ ا

 َǐَِمɎحَدًا مِنَ الْعَا
َ
ُ لȲَُمْ وَلاَ ترَْتَ  Ɏ ʃمَْ يؤُْتِ أ Ēȥكَتَبَ ا ŧِĒسَةَ ال ĒمُْقَدɎرْضَ ا

َ ْ
دْباَرȠُِمْ ياَ قَوْمِ ادْخُلوُا الأ

َ
وا Ȃََ أ ēد

ɋنَ  ِǩِتَنْقَلبُِوا خَاȯَ ʄ  ْْرجُُوا مِنĽَ ِْْرجُُوا مِنْهَا فَإنĽَ ĒŠَا لَنْ نَدْخُلَهَا حĒِنɉَنَ وɋِارĒيِهَا قَوْمًا جَبȯ Ēِإن źَوɏُ َوُا ياɎهَا قَا
ȫْعَ  ʅ فَإنĒِا دَاخِلوُنَ 

َ
ينَ Ľََافُونَ أ ِ ĒȆمْ قَالَ رَجُلاَنِ مِنَ اȲُĒَِابَ فَإذَِا دَخَلْتُمُوهُ فَإنǺْعَلَيْهِمَا ادْخُلوُا عَلَيْهِمُ ا ُ Ēȥمَ ا

 َǐِؤْمِنɏُ ْوُا إنِْ كُنْتُم ĒȢَتَوȯَ ِ Ēȥا َȂََُونَ وǺِȁَ ʆ  َنْت
َ
بدًَا مَا دَاɏُوا ȯيِهَا فَاذْهَبْ أ

َ
قَاɎوُا ياَ ɏُوźَ إنĒِا لَنْ نَدْخُلَهَا أ

Ųِ فَافْرُقْ بɄَْنَنَا وǐْɊَََ الْقَوْمِ الْفَاسِقȯَ ʇ  َǐِقَاتلاَِ إنĒِا هَاهُنَا قَاعِدُونَ وَرēɊَكَ 
َ
ɏْلِكُ إلاȫَ Ēِفƀِْ وَأ

َ
 قَالَ رَبĕ إĕŚِ لاَ أ

ʈ ا َȂَ َس
ْ
رْضِ فَلاَ تأَ

َ ْ
رɊَْعǐَِ سَنَةً يɁَيِهُونَ Ɨِ الأ

َ
مَةٌ عَلَيْهِمْ أ ĒَرŅُ هَا Ēȫِقَالَ فَإ َǐِلْقَوْمِ الْفَاسِق ʉ  

َ
وَاتلُْ عَلَيْهِمْ ȫَبَأ

Ȱْتُ 
َ
حَدِهِمَا وɎَمَْ ȬُتَقَبĒلْ مِنَ الآْخَرِ قَالَ لأَ

َ
Ɋَا قُرɊَْاناً ȯَتُقُبĕلَ مِنْ أ Ēإذِْ قَر ĕَق ْŁِآدَمَ با ْũَȨْمِنَ ا ُ Ēȥلُ اĒتَقَبȬَ مَا Ēȫِكَ قَالَ إĒلَن

 َǐِقĒمُْتɎا ʊ  ْسََطȷ ْǑَِل َǐَِمɎالْعَا Ēرَب َ Ēȥخَافُ ا
َ
Ȱْتُلَكَ إĕŚِ أ

َ
ناَ ببَِاسِطٍ يدَِيَ إǾَِْكَ لأِ

َ
إʋ  ĕŚِ تَ إĒƥَِ يدََكَ ǻِقَْتُلũَِ مَا أ

 َǐِِمɎا Ēكَِ جَزَاءُ الظɎَارِ وَذĒǽصْحَابِ ا
َ
نْ ȩَبُوءَ بإِثƫِِْ وɉَثِْمِكَ ȯَتَكُونَ مِنْ أ

َ
رɋِدُ أ

ُ
خِيهِ ȯَطَوĒعَتْ  ʌ أ

َ
ȫَ ُȄَفْسُهُ Ȱَتْلَ أ

ɋنَ  ِǩَِا
ْ

łصْبَحَ مِنَ ا
َ
خِيهِ قَالَ ياَ  ȯَ ʍقَتَلهَُ فَأ

َ
رْضِ لɋَِƷُِهُ كَيْفَ يوَُاريِ سَوْءَةَ أ

َ ْ
ُ غُرَاباً Ȭَبْحَثُ Ɨِ الأ Ēȥبَعَثَ اȯَ

 
َ
وَاريَِ سَوْءَةَ أ

ُ
Ɉُونَ مِثْلَ هَذَا الْغُرَابِ فَأ

َ
نْ أ

َ
عَجَزْتُ أ

َ
صْبَحَ مِنَ اĒǽادِمǐَِ وɋَْلتََا أ

َ
جْلِ ذɎَكَِ كَتɀَنَْا  Ųِ ʎ فَأ

َ
مِنْ أ

مَا Ȱَتَلَ اĒǽاسَ  Ēȫ
َ
ɇَرْضِ فَك

َ ْ
وْ فَسَادٍ Ɨِ الأ

َ
نĒهُ مَنْ Ȱَتَلَ ȫَفْسًا بغȫَ ِƷَِْفْسٍ أ

َ
Ɇ َيِلȧا َǩِْإ ũَِب َȂَ حْيَاهَا

َ
Ňَِيعًا وَمَنْ أ

حْيَا اĒǽاسَ Ňَِيعً 
َ
مَا أ Ēȫ

َ
ɇَِفُونَ فَكǭَُْمɎ ِرْض

َ ْ
 ا وَلَقَدْ جَاءȩَْهُمْ رُسُلنَُا باĕɄَǺِْنَاتِ ȪُمĒ إنĒِ كَثƷِاً مِنْهُمْ Ȩَعْدَ ذɎَكَِ Ɨِ الأ

ʏ  Ēوْ يصَُل
َ
نْ ȬُقَتĒلوُا أ

َ
رْضِ فَسَادًا أ

َ ْ
َ وَرَسُوȄَُ وȻَسَْعَوْنَ Ɨِ الأ Ēȥونَ اɊَُِارĵُ َِين ĒȆمَا جَزَاءُ ا Ēȫِإ 

َ
يْدِيهِمْ بُوا أ

َ
عَ أ Ēقَطȩُ ْو

ȫْيَا وɎَهَُمْ Ɨِ الآْخِرَةِ عَذَابٌ  ēȅا Ɨِ ٌهَُمْ خِزْيɎ َِكɎَرْضِ ذ
َ ْ
وْ Ȭُنْفَوْا مِنَ الأ

َ
رْجُلهُُمْ مِنْ خِلاَفٍ أ

َ
 عَظِيمٌ  وَأ
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شوم   گفت: پروردگارا همانا من جز خودم و برادرم را مالک نمی ایم   بجنگید که همانا ما در اینجا نشسته ]تا

و به [بر آنها حرام شد  ]عقوبت به عنوان[: پس همانا آن گفت قوم فاسق جدایی افکن  ]این[پس بین ما و 
چهل سال در زمین حیران  ]و به مدت شوند  یو آنجا را مالک نم شوند  یداخل آنجا نم انشانیسبب عص

و خبر دو پسر  پس بر مردمان فاسق تأسف مخور  ]نندیب  یخروج نم يبرا یقیکه طر[شوند   می (سرگردان)
را پیشکش کردند و از یکی از آن  (ذبیحه)را به حقّ بر آنها بخوان آنوقتی که دو قربانی  )لیو هاب لیقاب(آدم 

آورد و  شیآن خارج شده بود و قربانى را به امر مولا ياز نفس خود و هوا(هابیل) او  نکهیا يبرا[دو قبول شد 
سخط او از حکم خداوند و از قبل  يابر[و از دیگري پذیرفته نشد  ]دیآنچه که نزد او بود مبادرت ورز نیبه بهتر

هابیل فرط حسدش بر  يبرا لیقاب ،آنچه که نزدش بود نیتر  او به پست آوردناش و   یآن بودن قربان ينفس و هوا
گفت: جز این نیست که  ]هابیل[کشم،   گفت: البتّه حتماً تو را می ]لیه هابب قربانى اوشدن به جهت قبول 

که قبول  ستین نیجز ا یعنینه از متجاوزان اقدام کننده بر قتل نفس محترمه، [کند   خداوند از متّقین قبول می
اگر   ]تقواى او يبرا يو قتل و رینه به سبب حسد بردن بر غ شود  یآن حاصل م يقربانى به تقوا از نفس و هوا

براي کشتن به من دست بگشایی من براي کشتن تو به تو دست نگشایم که من از خداوند، پروردگارِ جهانیان 
و قصاص [کنی  (اعتراف)من و گناه خود اقرار  (قتل)ام که باشی تا به گناه   همانا من اراده کرده ترسم   می

بر خود اجازة قتل برادرش را داد  ]قابیل[و  پس از یاران آتش باشی و آن جزاي ستمکاران است  ]شوي
کرد   پس خداوند کلاغی را که در زمین جستجو می شد  ]در دنیا و آخرت[پس او را کُشت و از زیانکاران 

برادرش را پنهان کند، گفت اي واي بر من آیا عاجزم که  (جسد)فرستاد تا به او نشان دهد که چگونه قبیح 
به خاطر آن بر بنی اسرائیل  برادرم را دفن کنم آنگاه از پشیمانان شد  (جسد) مثل این کلاغ باشم که قبیح

در  ]از مقتول[فسادي  ]به غیر[نفسی یا  ]قصاص[مقرّر کردیم که کسی که نفسی را بکشد به غیر  (بنی یعقوب)
آن را در شب حمل کند  ایآشکار کند  ریشمش نکهیبه ا نیو تاراج مال و ترساندن بر مسلم قیبه قطع طر[زمین 
 لیتا قاب زیرا{پس مانند این است که همۀ مردم را کشته است  ]نباشد(شرّ و فساد)  بهیاز اهل ر نکهیمگر ا

به قتل نفس  یرا قطع نکند و مردمان وجودش را فناء نکند راض تیوجودش را نکشد و انسان لیوجودش هاب
 اءیاح زیرا{ین است که مردم را جمیعاً زنده کرده است و کسی که آن را زنده کند پس مانند ا }شود  ینم

 اءیجنود او به حیات عقل اح عیو جم گردد  یوجودش در وجودش مبدل م لیکه قاب یمگر وقت باشد  یمردم نم
 نیا دالّ بر یو عقل یدلائل سمع ای عتیشر ۀیاحکام قالب ایمعجزات (و همانا فرستادگان ما با بینات  }گردند
در  (بنی اسرائیل)بسیاري از آنها  (آمدن رسولان یا این حکم یا هر دو)نزد آنها آمدند سپس بعد از آن  )حکم

جز  هستند  )آنها ریو حلال کردن محارم و غ يزیمتجاوز از حدود خداوند به خونر(زمین البتّه اسراف کننده 
 قیقطع طر ایآنان  قیبا قطع طر ای نیمؤمن ایاو  فۀیخل ایاو  رسولبا  دنیبا جنگ[این نیست که جزاي کسانی که 

 پردازند  جنگند و در زمین به فساد می  می با خداوند و رسول او ]خواهد  یامام (ع) را م ایکه رسول (ص)  یکس
هایشان و پاهایشان از جهت خلاف بریده شود   این است که کشته شوند یا مصلوب شوند یا دست

 آن خواري آنها در دنیا است و آنها در آخرت عذابی بزرگ دارند یا از آن سرزمین تبعید شوند
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توبه کنند و بدانید که  ]دعوت باطنه ایبا قبول دعوت ظاهره [مگر کسانی که قبل از آنکه بر آنها دست یابید  
موجب این از آنچه که [اید   ایمان آورده ]عامه عتیبا ب[اي کسانی که   مهربان است و خداوند بسیار آمرزنده

و مراد {، ]عقوبت را ساقط کند نیکه ا[وسیله را طلب کنید  ]آن[از خداوند بهراسید و به سوي او  ]شود  عقوبت می
 }کند  یبه رسول (ص) و توبه بر دست او قبول توبه م مانیبعد از اکه  کند  یدعوت م هیبه دعوت باطنۀ ولوامام است که 

کفر  ]»وسیله«به این [همانا کسانی که  رستگار شوید  ترقّب اینکه شمابه کنید  (کوشش)و در راه او جهاد 
آن از عذاب روز قیامت  (عوض)اند اگر آنچه که در زمین دارند و مثل آن را با آن جمیعاً به عنوان فدیۀ   ورزیده

که از آتش خارج خواهند   می  ]که خلاصی ندارد[شود و آنها عذابی دردناك دارند   بدهند از آنها قبول نمی
 »ۀوسیل«خروج از آتش منحصر در توسل به  قیطر نکهیا يبرا{از آن خارج شونده نیستند  (حال آنکه)شوند و 

(مرد و سارق  و آنها عذابی پایدار دارند  }به خروج ندارد یقیکه به او کفر ورزد پس طر یمذکوره است و کس
اند دستان آن دو را به عنوان نکال   پس به عنوان جزاي آنچه که آن دو کسب کرده (زن دزد)و سارقه  دزد)

 ای هیخاصۀ نبو ۀبا توب[پس هر کس بعد از ظلمش  از خداوند قطع کنید، و خداوند چیره و حکیم است  (عقوبت)
پس همانا  ]ستین شیپس مانند محارب حد برا مسروق را به صاحبش برگرداند[توبه کند و اصلاح کند  ]هیولو

ʐ  َ Ēȥا Ēن
َ
نْ ȩَقْدِرُوا عَليَْهِمْ فَاعْلمَُوا أ

َ
ِينَ تاَبوُا مِنْ Ȱَبْلِ أ ĒȆا Ēِفُورٌ رحَِيمٌ إلاȮَ ʑ  َ Ēȥقُوا اĒȩِينَ آمَنُوا ا ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا

رْضِ  ʒ وَاȨْتَغُوا إǾَِْهِ اɎوَْسِيلةََ وجََاهِدُوا Ɨِ سɀَيِلهِِ لعََلȲُĒمْ ȩُفْلحُِونَ 
َ ْ
نɎ Ēهَُمْ مَا Ɨِ الأ

َ
ِينَ ȱَفَرُوا Ɏوَْ أ ĒȆا Ēِإن

 ِ يعًا وَمِثْلهَُ مَعَهُ Ǿَِفْتَدُوا ب ِŇَ ٌمǾِ
َ
لَ مِنْهُمْ وɎَهَُمْ عَذَابٌ أ ĕقُبȩُ هِ مِنْ عَذَابِ يوَْمِ الْقِيَامَةِ مَا ʓ  ْرجُُواĽَ ْن

َ
يرɋُِدُونَ أ

يْدȬَِهُمَا جَزَاءً بمَِا ʔ مِنَ اĒǽارِ وَمَا هُمْ ķَِارجǐَِِ مِنْهَا وɎَهَُمْ عَذَابٌ مُقِيمٌ 
َ
ارقَِةُ فَاȰْطَعُوا أ ĒسɎارقُِ وَا ĒسɎكَسَبَا  وَا

ُ عَزɋِزٌ حَكِيمٌ  Ēȥوَا ِ Ēȥالاً مِنَ اȲََن ʕ  ٌفُورȮَ َ Ēȥا Ēِتُوبُ عَلَيْهِ إنȬَ َ Ēȥا Ēِصْلحََ فَإن
َ
ȯَمَنْ تاَبَ مِنْ Ȩَعْدِ ظُلمِْهِ وَأ

َ  ʖ رحَِيمٌ  Ȼ ْبُ مَن ĕعَذȬُ ِرْض
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎلْكُ اɏُ ُȄَ َ Ēȥا Ēن

َ
Ɏمَْ ȩَعْلمَْ أ

َ
ءٍ أ ْŽَ ĕǗُ َȂَ ُ Ēȥشََاءُ وَاȻ ْمَِنɎ ُغْفِرɋََشَاءُ و

فْوَاهِهِمْ وَ  ʗ قَدِيرٌ 
َ
ينَ قَاɎوُا آمَنĒا بأِ ِ ĒȆفْرِ مِنَ اȲُْال Ɨِ َسَُارعُِونȻ َين ِ ĒȆْزُنكَْ اĵَ َسُولُ لاĒرɎهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َمَْ تؤُْمِنْ ياɎ

اعُ  Ēينَ هَادُوا سَم ِ ĒȆهُمْ وَمِنَ اɊُُوَاضِعِهِ قُلوɏَ ِعْدȨَ ْمَِ مِنǖَْفُونَ ال ĕَرĵُ َتوُك
ْ
اعُونَ لقَِوْمٍ آخَرɋِنَ Ɏمَْ يأَ Ēلِْكَذِبِ سَمɎ َون

ُ فتɃِْتََهُ فَلنَْ ȩَمْلكَِ  Ēȥمَْ تؤُْتوَْهُ فَاحْذَرُوا وَمَنْ يرُدِِ اɎ ِْنɉَتُمْ هَذَا فَخُذُوهُ وɄِوت
ُ
ِ شȬَ ْɄَقُوɎوُنَ إنِْ أ Ēȥمِنَ ا ُȄَ  َِكǿَو

ُ
ئًا أ

ȫْيَا خِزْيٌ وɎَهَُمْ Ɨِ الآْخِرَةِ عَذَابٌ عَظِيمٌ  ēȅا Ɨِ ْهَُمɎ ْهُمɊَُرَ قُلو ĕطَهȬُ ْن
َ
ُ أ Ēȥمَْ يرُدِِ اɎ َِين ĒȆا ʘ  ِلِْكَذِبɎ َاعُون Ēسَم

عْرضِْ ȭَنْهُمْ وɉَنِْ 
َ
وْ أ

َ
حْتِ فَإنِْ جَاءُوكَ فَاحȲُْمْ بɄَْنَهُمْ أ ēلِسɎ َوُنɎا ĒɈ

َ
وكَ شɄَْئًا وɉَنِْ أ ēǶَُنْهُمْ فَلنَْ يȭَ ِْعْرضȩُ

 َǐِمُْقْسِطɎا ēِبĵُ َ Ēȥا Ēِْنَهُمْ باِلْقِسْطِ إنɄَمْ بȲُْحَكَمْتَ فَاح ʙ  ُمȲُِْيهَا حȯ ُوْرَاةĒǻمُونكََ وَعِنْدَهُمُ ا ĕَكĵُ َيْفȠََو
 ِǿَو

ُ
ِ ȪُمȬَ ĒتَوَلĒوْنَ مِنْ Ȩَعْدِ ذɎَكَِ وَمَا أ Ēȥا َǐِمُْؤْمِنɎِكَ با ʚ  َونēِيɀĒǽمُ بهَِا اȲُْĵَ ٌِيهَا هُدًى وَنوُرȯ َوْرَاةĒǻاَ اǽَْنْز

َ
إنĒِا أ

ِ وȡََنوُا Ēȥحْبَارُ بمَِا اسْتُحْفِظُوا مِنْ كتَِابِ ا
َ ْ
اȫيēِونَ وَالأ ĒɊ ĒرɎينَ هَادُوا وَا ِ ĒȈِɎ سْلمَُوا

َ
ِينَ أ ĒȆْشَوُا  عَليَْهِ شُهَدَاءَ فَلاَ  ا َĹ

وǿَكَِ هُمُ 
ُ
ُ فَأ Ēȥنزَْلَ ا

َ
وا بآِياȪَ Řَِمَنًا قَليِلاً وَمَنْ Ɏمَْ Ȳُْĵَمْ بمَِا أ ُƳََْشȸ َاسَ وَاخْشَوْنِ وَلاĒǽفرُِونَ  اǔَْال 
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(پادشاهی، آیا ندانستی که ملک  مهربان است  و کند همانا خداوند بسیار آمرزنده  می (التفات)خداوند بر او توبه 

آمرزد   کند و کسی را که بخواهد می  ها و زمین براي خداوند است کسی را که بخواهد عذاب می  آسمان مملکت)
شتابند از کسانی که با زبانشان   می ]»وسیله«به آن [اي رسول کسانی که در کفر  و خداوند بر هر چیزي توانا است 

هایشان   قلب (حال آنکه)و  ]و با زبانشان آن را اظهار کردند دندیمانند آنان که اسلام را دزد[گفتند ایمان آوردیم 
سپارند بسیار   اره بر دروغ گوش میایمان نیاورده نباید تو را اندوهناك کنند و از کسانی که یهودي شدند که همو

 گاهیجا دنیتکبر و مناعت (محکم د ياز رو[براي گروه دیگري که  ]که آن را[هستند  ]جاسوس کلام تو[شنونده 
کلمات را  ]نقل کنند[اند   نزد تو نیامده ]خشم) ،ی(برافروختگ ظیغ ي) و از رودیخشم شد نه،یحنَق (ک ياز رو ایخود) 

اگر  ]ما قیموافقان در طر يا[گویند:   می ]شتاب گیرندگان در کفر یا آن گروه دیگر[از مواضع آن تحریف کنند، 
 ]آن به شما داده شد ریبلکه غ[به شما داده شد پس آن را بگیرید و اگر آن به شما داده نشد  ]میکه ما آن را گفت[این 
اش بیفکند پس هرگز چیزي را از خداوند   را که خداوند بخواهد که در فتنهاحتراز کنید و کسی  ]آن قبول از[ پس

آنان کسانی هستند که خداوند نخواسته  ]يتا بر منع فتنه از او و اصلاح آن قادر شو[براي او مالک نخواهی شد 
پاك کند آنها در دنیا خواري دارند و  ]که آنها سبب کفر و عقوبت هستند ییها  يدیپلاز [هایشان را   است که قلب

(حرام براي دروغ گفتن و بسیار خورندگان  (جاسوسان)بسیار شنوندگان  آنها در آخرت عذابی بزرگ دارند 
 قیاست از رشوه دادن دربارة حکم و هر آنچه که خداوند در طر یسحت هر حرام{براي حرام خوردن  گیران)

) و خوردن مال یشگوئیپ ،يری(زنا) و اجرت کهانت (فالگ هیردار و خمر و اجرت بغآن اجازه نداده از ثمن م لیتحص
 ]مخیر هستی، خواستی[نزد تو آمدند پس  ](داوري) محاکمه يیهود برا[ )که یوقت(پس اگر  }نهیو ربا بعد از ب میتی

بین آنها حکم کن یا از آنها اعراض نما، و اگر از آنها اعراض کنی پس هرگز چیزي به تو زیان نخواهند رساند 
تو اگر از  نکهیا يکردن از آنها نباشد، برا یتو از خوف از آنها و دلجوئ ۀپس محاکم يآنها حکم کرد نیاگر ب یعنی[

و اگر  ]ند تا اقبال تو بر آنان از خوف ضرر از آنها باشدبه تو ضرر نخواهند رسا يزیپس هرگز چ یآنها اعراض کن
است که حکم تو به آنچه که خداوند به آن به تو امر  ستهیشا یعنی[حکم کردي پس بین آنها به دادگري حکم کن 

همانا خداوند  ]کفر و عدم حرمت بر آن هستند ي) باشد نه به آنچه که آنها از رويکرده است از قسط (دادگر
تورات نزد آنها هست که در آن  (حال آنکه)کنند و   می (داور)و چگونه تو را حکم  دارد   دادگران را دوست می

سپس بعد از آن  ]شدند  یبودند، به حکم تو ملتجئ نم یآنان اگر به حکم خداوند راض یعنی[حکم خداوند هست 
ما تورات را که در آن  مؤمن نیستند  ]به کتابشان و به تو[گردانند و آنان   روي بر می ]حکم کردن، از حکم تو[

نازل کردیم پیامبران  ]شوند  یکه با آن مبهمات کشف م[و نور هست  )شود  یبا آن به حقّ هدایت م(هدایت هست 
و مجاهدات  اضاتیکه حقّ را با ر یکسان(ها   که تسلیم شدند براي کسانی که یهودي شدند به آن حکم کنند و ربانی

خداوند  [تدوینی]به آنچه که از کتاب  )اند  بحث او را طلب کرده قیکه با علم و طر یکسان(و احبار  )طلب کردند
از مردم  ها) خود]  [در حکومات (حکم کردندر حافظه قرار دادند و بر آن گواه بودند، پس  ]احکام نبوت ا[ی

از اَعراض [به بهایی اندك  [با تغییر یا تبدیل آنها]مرا  [تدوینی]نترسید و نسبت به من فروتنی کنید و آیات 
 مفروشید و کسانی که به آنچه که خداوند نازل کرده حکم نکنند پس آنها همان کافرانند ]و اغراض آن هیویدن
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بر آنها مقرّر کردیم که نفس در برابر نفس و چشم در برابر چشم و بینی در برابر  (تورات)و در آن  
ها قصاص دارند و کسی که به آن تصدق   بینی و گوش در برابر گوش و دندان در برابر دندان و زخم

براي او است و کسانی که به آنچه  ]از ذنوب (گناهان) او[کند پس آن به عنوان کفاّره  (درگذشتن، عفو)
آثار  یعنی[آنها  (دنبال)و بر آثار  که خداوند نازل کرده است حکم نکنند پس آنان همان ستمکارانند 

عیسی پسر مریم را به عنوان تصدیق کننده بر آنچه  ]کردند  ین و احبار که به تورات حکم میین و ربانیینب
او است از پی فرستادیم و به او انجیل را دادیم که در آن هدایت و  )(نزدکه از تورات که بین دستان 

نور هست و به عنوان تصدیق کننده است بر آنچه که از تورات و هدایت بین دستان او است و به عنوان 
و اهل انجیل باید به آنچه که خداوند در آن نازل کرده حکم کنند و  پند براي پرهیزکاران است 

مراد از حکم کردن {آنچه که خداوند نازل کرده حکم نکنند پس آنان خود فاسق هستند کسانی که به 
آن دو با محمد (ص)  رایز ست،یو عبادات ن اساتیل حکم کردن در مطلق سیبه تورات و حکم کردن به انج

است از اند، بلکه مقصود حکم کردن به آن دو به اعتبار آنچه که در آن دو ثبت شده   و کتابش نسخ شده
امت است در حکم کردن به قرآن دربارة  نیبه ا ضیتعر اهم(ص) و آثار او و علاماتش، و مقصود  یبعثت نب

نازل کردیم  (ولایت کبري)حقّ  ]یا با حقّیا ملتبس به  حقّسبب [و کتاب را به تو به   }(ع) یخلافت عل

ʛ  
َ ْ
ȫْفَ باِلأ

َ ْ
نĒ اĒǽفْسَ باĒǽِفْسِ وَالْعǐََْ باِلْعǐَِْ وَالأ

َ
نĒ وȠََتɀَْنَا عَليَْهِمْ ȯيِهَا أ ĕسɎذُنِ وَا

ُ ْ
ذُنَ باِلأ

ُ ْ
نْفِ وَالأ

 
ُ
ُ فَأ Ēȥنْزَلَ ا

َ
ارَةٌ Ȅَُ وَمَنْ Ɏمَْ Ȳُْĵَمْ بمَِا أ Ēهُوَ كَفȯَ ِِقَ به Ēمَنْ تصََدȯَ ٌُرُوحَ قصَِاص ْĿوَا ĕن ĕسɎِكَِ هُمُ باǿَو

اɎمُِونَ  Ēالظ ʜ  َمɋَْرɏَ ِابْن žَɄِِآثاَرهِِمْ بع َȂَ يْنَا ĒفȰََيلَ و ِ
ْ

Ĥ ِ
ْ

قًا Ɏمَِا ǐْȨََ يدََيْهِ مِنَ اĒǻوْرَاةِ وَآتɄَْنَاهُ الإ ĕصَدɏُ
 َǐِقĒلِْمُتɎ ًوْعِظَةɏََوْرَاةِ وَهُدًى وĒǻيدََيْهِ مِنَ ا َǐْȨَ مَِاɎ قًا ĕصَدɏَُيِهِ هُدًى وَنوُرٌ وȯ ʝ  ُهْل

َ
وǾََْحȲُْمْ أ

ُ ȯيِهِ وَمَنْ  Ēȥنْزَلَ ا
َ
ِيلِ بمَِا أ

ْ
Ĥ ِ

ْ
وǿَكَِ هُمُ الْفَاسِقُونَ  الإ

ُ
ُ فَأ Ēȥنْزَلَ ا

َ
نْزǽَْاَ إǾَِْكَ  Ɏ ʞمَْ Ȳُْĵَمْ بمَِا أ

َ
وَأ
نْ 
َ
قًا Ɏمَِا ǐْȨََ يدََيْهِ مِنَ الْكِتَابِ وɏَُهَيْمِنًا عَلَيْهِ فَاحȲُْمْ بɄَْنَهُمْ بمَِا أ ĕصَدɏُ ĕَق ْŁِوَلاَ الْكِتَابَ با ُ Ēȥزَلَ ا

هْوَ 
َ
مĒ تĒɁَبعِْ أ

ُ
عَلȲَُمْ أ َ َĿ ُ Ēȥوَْ شَاءَ اɎَعَةً وَمِنْهَاجًا و ْǪِ ْمȲُْجَعَلْنَا مِن Đǘُِل ĕَق ْŁا جَاءَكَ مِنَ ا Ēمȭَ ْةً اءَهُم

ئُ  ĕَبɃُيȯَ ِيعًاŇَ ْمȲُُرجِْعɏَ ِ Ēȥا Ƥَِاَتِ إƷَْ ْłبَقُِوا اɁْمْ فَاسȱَُمَا آتا Ɨِ ْمȠََُُبْلوǾِ ْنȲَِمْ وَاحِدَةً وَلȲُ  بمَِا
ْتَلفُِونَ  َĹ ِيِهȯ ْكُنْتُم ʟ  ْنȭَ َفْتنُِوكȬَ ْن

َ
هْوَاءَهُمْ وَاحْذَرْهُمْ أ

َ
ُ وَلاَ تĒɁَبعِْ أ Ēȥنْزَلَ ا

َ
نِ احȲُْمْ بɄَْنَهُمْ بمَِا أ

َ
وَأ

نْ يصُِيبَ 
َ
ُ أ Ēȥدُ اɋُِمَا ير Ēȫ

َ
Ɇ ْوْا فَاعْلَمĒْكَ فَإنِْ توََلǾَِإ ُ Ēȥنْزَلَ ا

َ
هُمْ ببَِعْضِ ذُنوɊُهِِمْ وɉَنĒِ كَثƷِاً مِنَ Ȩَعْضِ مَا أ

ِ حُكْمًا لقَِوْمٍ يوُقنُِونَ  ʠ اĒǽاسِ لَفَاسِقُونَ  Ēȥحْسَنُ مِنَ ا
َ
ةِ Ȭَبْغُونَ وَمَنْ أ Ēَِاهِلي

ْ
Ŀمَ اȲُْفَح

َ
هَا  ʡ أ ēȬ

َ
Ɇ َيا

 َȨ ََاءǾِْو
َ
ِينَ آمَنُوا لاَ ȩَتĒخِذُوا اǾَْهُودَ وَاĒǽصَارَى أ ĒȆهُ مِنْهُمْ اĒِمْ فَإنȲُْهُمْ مِنĒ ɎَتَوȬَ ْعْضٍ وَمَنȨَ َُاءǾِْو

َ
عْضُهُمْ أ

 َǐِِمɎا Ēهْدِي الْقَوْمَ الظȬَ َلا َ Ēȥا Ēِإن ʢ  ْن
َ
ſَْ أ َļ َوُنɎقُوȬَ ْيِهِمȯ َسَُارعُِونȻ ٌرَضɏَ ْهِِمɊقُلُو Ɨِ َِين ĒȆَى اƳَȯَ

 
َ
ُ أ Ēȥا žََعȯَ ٌَنَا دَائرَِةɀتصُِي َǐِفُسِهِمْ ناَدِمȫْ

َ
وا Ɨِ أ ēǩَ

َ
ɏْرٍ مِنْ عِنْدِهِ ȯَيُصْبحُِوا Ȃََ مَا أ

َ
وْ أ

َ
Řَِ باِلْفَتْحِ أ

ْ
 نْ يَأ
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او است و به عنوان مراقب بر آن، پس به  (نزد)به عنوان تصدیق کننده بر آنچه از کتاب که بین دستان 

اگر حکم کردن  اهل کتاب نیب ایامت خود بین [نازل کرده بین آنان  ]دربارة علی (ع)[آنچه که خداوند 
نزد تو آمده از هواهاي آنها  (ولایت)حکم کن و به جاي آنچه که از حقّ  ]بین آنها را اختیار کردي

و  ]بحسب قالب و منطبق با استعداد شما[از شما شریعتی  ]فرقه و امتییعنی هر [پیروي مکن، براي هر کدام 
 هیخلق به سو عیآب است که جم يبه سو قیطر تشرع{قرار دادیم  (طریقی واضح بحسب قلب)منهاجی 

است و  اتیآب ح يبه سو قیعت طریدر هر امت و شر هیو احکام قالب شوند  ی) بر آن رد مي(بطور مساو
از  یعنی[ }است حقّ يواضح از قلب به سو قیاز منهاج طر مرادو  شوند،  یم يامت در آن مساو عیجم
عت خاص یو تو شر باشد  یع آنان خاص آنها میشرا رایع آنان تجاوز نکن، زیعت خاص خود بواسطۀ شرایشر

بدون نسخ شریعتى و [واحد  ]يا  قهیمتّفق بر طر[خواست البتّه شما را امتی   و اگر خداوند می ]يخود را دار
که به  ]از شرایع جدید[تا در آنچه  ]قرار داد یمختلف يها  شما را امت[داد و لکن   قرار می ]يگرید دیتجد

تر است و به آن صدق   قبول مألوف معتاد (عادت شده) بر نفس سهل نکهیا يبرا{شما داده شما را بیازماید 
که آن را آورده  یبه کس مانیصدق ا يقبول آن جز از رو رایز شود،  یمألوف ظاهر نم ریبه خلاف غ مانیا

سبقت  ](ص) به آن امر کرده است امبرشیهمانچه خداوند بر زبان پیعنی [پس در خیرها  }باشد  یاست نم
که بازگشت شما جمیعاً به او است و  ]دیا  که از اسلاف (گذشتگان) خود آنها را گرفته ینه در عادات[بگیرید 

و اینکه به  دهد   کردید خبر می  اختلاف می ]از حقّ و باطل و امر و عادت[به شما به آنچه که در آن 
تو  ]مبادا[آنچه که خداوند نازل کرده بین آنها حکم کن و از هواهاي آنها تبعیت مکن و برحذر باش که 

کنند پس اگر روي گردانیدند پس بدان  (منصرف)تو نازل کرده فتنه  را از بعضی از آنچه که خداوند به
خواهد که به خاطر بعضی از گناهانشان آنها را به مصیبتی گرفتار کند و   که جز این نیست که خداوند می
طلبند؟ و از   آیا پس حکم جاهلیت را می هستند  )حقّ قیخارج از طر(همانا بسیاري از مردم البتّه فاسق 

اي کسانی که ایمان  آورند چه کسی بهتر از خداوند است   جهت حکم کردن براي قومی که یقین می
و  دیکه با آنها همانند معاشرت با احباب (دوستان) معاشرت کن[اید از یهود و نصاري دوست نگیرید   آورده

نداشته  یپس از آنها توقّع دوست[بعضی از آنها دوستان بعضی دیگر هستند  ]دیبدار ایدر بلا ياریاز آنها توقّع 
متنازع (با هم  گرید یکننده) هستند و اگرچه از جهت یواحد بودنشان متواد (با هم دوست نیبر د يبرا دیباش

سبب آنها به  و[و کسی از شما که آنها را دوست بگیرد پس همانا او از آنها است  ]نزاع داشتن) باشند
همانا  ]دیگرد  یظالم م نیمؤمن یکردن با آنها و عدم دوست یدوستسبب به یا  عدم قبول اسلام ظالم هستند

بینی که   هایشان مرضی هست را می  و کسانی که در قلب کند   خداوند مردمان ظالم را هدایت نمی
عبارت  هدائر{ترسیم که به ما مصیبتی برسد   گویند می  کنند، می  آنها شتاب می [دوستی کردن با]در 

پس چه بسا که خداوند پیروزي یا امري  }زند  ی) روزگار است که بر خلق دور مها  ياز نوائب (دشوار
 ]در آخرت ای ایمنافقان در دن نیا[بیاورد پس  ]نیمؤمن يرسولش (ص) و برا يبرا[از نزد خودش را 

 گردند  اند پشیمان می  که در خودشان پنهان کرده ]با کافران دوستیو  نیاز نفاق با مؤمن[بر آنچه 
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بر منافقان بعد از آنکه منافقان را در  ایبعد از انقلاب امر بر کفّار  ایدر دن[اند   و کسانی که ایمان آورده 
همان [گویند آیا اینان   می ]دندیکافران د قیدر آخرت بعد از آنکه آنها را در طر ای دند،یزمرة کافران د

 (مؤمنان)کسانی هستند که با سوگندهاي غلیظ به خداوند قسم یاد کردند که آنها حتماً با شما  ]منافقان
اید کسی از شما که از   اي کسانی که ایمان آورده اند   هستند! اعمالشان باطل شده و زیانکار گشته

پس خداوند قومی را خواهد آورد که  ]رساند  یخداوند ضرر نم نیبه د يزیپس هرگز چ[دینش برگردد 
 یعل تیمقصود ارتداد از قول محمد (ص) دربارة ولا{دارند   دارد و او را دوست می  آنها را دوست می

است که آنها  نیمقصود ا{هستند  (غلاظ شداد)در برابر مؤمنین، خوار، بر کافران سختگیر  }(ع) است
، در راه خدا }آورند  یبشمار نم يزی) و عزتّ بر کافران هستند که آنها را در چيوارمناعت (است يدارا

از ملامت کردن  ]دهند  یدر آنچه که به امر خداوند انجام م[و  ]طانینه در راه نفس و ش[کنند   جهاد می
مدح مادح (نه به مدح و که آنها ناظر به امر خداوند هستند  یعنی[شوند   اي ترسان نمی  سرزنش کننده

، آن فضل خداوند است که به کسی که بخواهدآن را ]) لائم (سرزنش کننده)سرزنشلوم (و  )کننده
شما  (به معنی ولایت در تصرفّ)جز این نیست که ولی  دهد و خداوند داراي وسعت و دانا است   می

ʣ  ْȭ
َ
هُمْ ɎمََعȲَُمْ حَبطَِتْ أ Ēȫِمَانهِِمْ إȬْ

َ
ِ جَهْدَ أ Ēȥِقْسَمُوا با

َ
ِينَ أ ĒȆهَؤُلاَءِ ا

َ
ِينَ آمَنُوا أ ĒȆَقُولُ اɋَصْ و

َ
بَحُوا مَاɎهُُمْ فَأ

ĵُبēِونَ  ʤ خَاɋِǩِنَ  ُ بقَِوْمٍ ĵُِبēهُمْ وَ Ēȥا Řِ
ْ
ِينَ آمَنُوا مَنْ يرَْتدĒَ مِنȲُْمْ ȭَنْ دِينهِِ فَسَوْفَ يأَ ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا َȂَ ٍةĒذِل

َ
هُ أ

ِ وَلاَ Ľََا Ēȥِيلِ اɀَس Ɨِ َاَهِدُونĥُ َنɋِِفرǔَْال َȂَ ٍة Ēعِز
َ
ِ يؤȩُْيِهِ مَنْ Ȼشََاءُ اɎمُْؤْمِنǐَِ أ Ēȥكَِ فَضْلُ اɎَوَْمَةَ لاَئمٍِ ذɎ َفُون

ُ وَاسِعٌ عَليِمٌ  Ēȥوَا ʥ  ْةَ وَهُمǓَ ĒزɎؤُْتوُنَ اɋَلاَةَ و ĒصɎينَ يقُِيمُونَ ا ِ ĒȆِينَ آمَنُوا ا ĒȆوَا ُȄُوَرَسُو ُ Ēȥمُ اȲُēǾَِمَا و Ēȫِإ
ِ هُمُ الْغَاǺُِونَ وَمَنْ Ȭَتَوَلʦ  Ē رَاكعُِونَ  Ēȥحِزْبَ ا Ēِِينَ آمَنُوا فَإن ĒȆوَا ُȄَوَرَسُو َ Ēȥا ʧ  َِينَ آمَنُوا لا ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا
ارَ  Ēمْ وَالْكُفȲُِبْلȰَ ْوتوُا الْكِتَابَ مِن

ُ
ينَ أ ِ ĒȆمْ هُزُوًا وَلعَِبًا مِنَ اȲََُذُوا دِين ĒĹِينَ ا ĒȆخِذُوا اĒتȩَ ََاءǾِْو

َ
َ إنِْ  أ Ēȥقُوا اĒȩوَا

 َǐِؤْمِنɏُ ْكُنْتُم ʨ  َعْقِلوُنȬَ َهُمْ قَوْمٌ لا Ēȫ
َ
ɇِكَِ بɎََذُوهَا هُزُوًا وَلعَِبًا ذ ĒĹلاَةِ ا ĒصɎا Ƥَِتُمْ إȬَْذَِا ناَدɉَو ʩ  َهْل

َ
قُلْ ياَ أ

نزِْلَ 
ُ
ِ وَمَا أ Ēȥِا باĒنْ آمَن

َ
Ƞُمْ فَاسِقُونَ  الْكِتَابِ هَلْ ȩَنْقِمُونَ مِنĒا إلاĒِ أ َƵَɈْ

َ
نĒ أ

َ
نزِْلَ مِنْ Ȱَبْلُ وَأ

ُ
قلُْ هَلْ  ʪ إǾَِْنَا وَمَا أ

ُ وَغَضِبَ عَليَْهِ وجََعَلَ مِنْهُمُ الْقِرَدَ  Ēȥمَنْ لعََنَهُ ا ِ Ēȥةً عِنْدَ اɊَكَِ مَثُوɎَمِنْ ذ ĐǮَِȷ ْمȲُُئĕɀَن
ُ
َنَازɋِرَ وȭََبَدَ أ ْłةَ وَا

 ِǿَو
ُ
اغُوتَ أ Ēيِلِ الطɀ ĒسɎنْ سَوَاءِ اȭَ ēضَل

َ
وɉَذَِا جَاءُوȠُمْ قَاɎوُا آمَنĒا وَقَدْ دَخَلوُا باِلȲُْفْرِ وَهُمْ قَدْ  ʫ كَ đǪَ مǔََناً وَأ

عْلمَُ بمَِا Ǔَنوُا يȲَْتُمُونَ 
َ
ُ أ Ēȥخَرجَُوا بهِِ وَا ʬ  َثمِْ وَالْعُدْو ِ

ْ
حْتَ وَترََى كَثƷِاً مِنْهُمْ Ȼسَُارعُِونَ Ɨِ الإ ēسɎلهِِمُ اɈْ

َ
انِ وَأ

حْتَ ȿِْǺَسَ مَا Ǔَنوُا  ȿِْǺَ ʭسَ مَا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلوُنَ  ēسɎلهِِمُ اɈْ
َ
Ȫْمَ وَأ ِ

ْ
حْبَارُ ȭَنْ قَوɎْهِِمُ الإ

َ ْ
اȫيēِونَ وَالأ ĒɊ ĒرɎنْهَاهُمُ اȬَ َوَْلاɎ

ِ مَغْلوُلةٌَ غُلĒتْ  ʮ يصَْنَعُونَ  Ēȥَهُودُ يدَُ اǾْنْفِقُ كَيْفَ وَقَالَتِ اȬُ ِْسُوطَتَانɀَوُا بلَْ يدََاهُ مɎيدِْيهِمْ وَلعُِنُوا بمَِا قَا
َ
أ

لْقَيْنَا بɄَْنَهُمُ الْ 
َ
نزِْلَ إǾَِْكَ مِنْ رĕɊَكَ طُغْيَاناً وȠَُفْرًا وَأ

ُ
عَدَاوَةَ وَاǺَْغْضَاءَ إƤَِ يوَْمِ Ȼشََاءُ وَلɋِǇََدَنĒ كَثƷِاً مِنْهُمْ مَا أ

ُ لاَ ĵُبēِ اɎمُْفْسِ  الْقِيَامَةِ  Ēȥرْضِ فَسَادًا وَا
َ ْ
ُ وȻَسَْعَوْنَ Ɨِ الأ Ēȥهَا ا

َ
طْفَأ

َ
وْقَدُوا ناَرًا Ɏلِْحَرْبِ أ

َ
 دِينَ ĒǕُمَا أ
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دهند   دارند و زکات می  نماز بپا میاند کسانی که   خداوند و رسول او و کسانی هستند که ایمان آورده

(ع)  یدربارة عل هیآکه این عامه و خاصه وارد شده  قیاز طر{ایشان رکوع کننده هستند  (در حالی که)و 
و هر کس که خداوند   }اش را صدقه داد  جامه ایکه در مسجد در رکوع نماز انگشترش  ینینازل شد ح

بگیرد پس همانا حزب االله همان غلبه  ]در تصرفّ[اند را ولی   و رسول او و کسانی که ایمان آورده
اید کسانی   ایمان آورده ]دیا  که به ولایت او امر شده یبه ولایت کس[اي کسانی که  کنندگان هستند 

اند و از کفّار را به   اند از کسانی که قبل از شما کتاب داده شده  که دین شما را به تمسخر و بازي گرفته
کردن) با  یشما تولّى (دوست ي) با شما هستند و برایآنها در شقاق (جدائ نکهیا يبرا[عنوان دوست نگیرید 

و وقتی  باشید   از خداوند پروا کنید اگر مؤمن می ]نیگرفتن مذکور اءیدر اول[و  ]ستین ستهیآنها شا
گیرند آن به این جهت است که آنها گروهی   بازي میدهید آن را به تمسخر و   که به نماز نداء می

بگو:   }نه استهزاء آن کند  یحقّ و عبادات او را م میتعظ يعقل اقتضا رایز{کنند   هستند که تعقّل نمی
ایم و آنچه که به سوي ما نازل شده و   اي اهل کتاب آیا فقط به خاطر اینکه به خداوند ایمان آورده

و  )دیینما  یعقوبت م ای دیدار  یاکراه م ای دیکن  یمکافات م(گیرید   شده از ما انتقام میآنچه که قبلاً نازل 
که به خاطرش ایمانی [بگو آیا به بدتر از آن  هستید  )حقّ و عقل قیاز طر(خارج اینکه اکثر شما فاسق 

که نزد خداوند است به شما خبر بدهم؟ کسانی که خداوند آنها را  (جزائی)به پاداشی  ]دیریگ  یانتقام م
طاغوت را  (در حالی که)کرد و بر آنها خشم گرفت و از آنها بوزینه و خوك قرار داد و  (دور)لعن 

 )طیافراط و تفر نیاز طرف یکیبه  لیما ریغ(کردند، آنها از لحاظ مکان بدتر و از راه سواء   بندگی می
حال آنکه در مجلس یا در [گویند ایمان آوردیم و   آیند می  و وقتی که نزد شما می د گمراهتر هستن

 يبرا ادیخلوص از کفر نبوده، بلکه از جهت انق يدخول آنها از رویعنی [اند   به کفر داخل شده ]دین تو
داناتر است به  اند و خداوند  خارج شده ]از نزد تو یا از دین تو[ (کفر)و آنان با آن  ]سلطنت تو است

 يگریبه د يمتعد ریکه غ یذنب(بینی که در گناه   و بسیاري از آنان را می کردند   آنچه که کتمان می
کردند   شتابند البتّه آنچه که عمل می  و حرام خوارگی خود می (بدي کردن به دیگري)و دشمنی  )است

آنها را از گفتار گناه آلودشان و حرام خوارگیشان  (علماء)و احبار  (مرتاضان)چرا ربانیون  بد است 
گفتند دست خداوند  [با کنایت از بخل و امساك]و یهود  کردند   کردند البتّه که چه بد می  نهی نمی

اند بلکه دو   شده (دور)دستان آنها بسته شده و به خاطر آنچه که گفتند لعن  [حال آنکه]بسته است، 
خواهد و آنچه که از پروردگارت   کند آنطور که می  است و انفاق می جود)(به معنی دست او گشاده 

و کینه  [در قلوب]به تو نازل شده البتّه حتماً طغیان و کفر بسیاري از آنها را بیفزاید، و بینشان عداوت 
عدم وفاق  يبرا[افکندیم تا روز قیامت هرگاه براي جنگ آتشی بیفروزند خداوند آن را  [در افعال]

و در زمین به  ](پراکنده) یشتّ فیو اجساد آنان بزرگ مجتمع است و قلوبشان ضع[کند   خاموش می ]نانآ
قلب و  قیبه ترك اصلاح اهل آن و صد (منع) آنان از طر رشانیعالم صغ نیافساد آنان در زم{کوشند   فساد می

 ]ندارند يو آنان نزد او قدر[و خداوند مفسدان را دوست ندارد  }است مانیا قیبه صد اهل آن از طر ریدر کب
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از مخالفت کردن با کتابشان و با آنچه از [ایمان بیاورند و  ]و کتابشان شانیبه نب[و اگر که اهل کتاب  
هایشان را   حتماً بدي ]اورندیب مانیتا آنکه به او ا[پرهیز کنند  ]در آن است و از وصف محمد (ص)که احکام 

و اگر که آنها تورات و انجیل و  کنیم   هاي پر نعمت داخل می  پوشانیم و حتماً آنها را در جنتّ  از آنها می
اگر که امت محمد (ص)  یعنتعریضاً ی{آنچه که از پروردگارشان به سوي آنها نازل شده را برپا بدارند 

آن و حفظ  ی) از نواهي) به اوامر آن و انتهاء (خودداري(فرمانبردار تماریکتاب به ا ۀقرآن را اقامه کنند، و اقام
و از زیر  ]یروح يِاخرو یاز ارزاق آسمان[البتهّ از فوق خود  }کردن آنچه که در آن نازل شده است

 يو افراط نصار هودی طیخارج از تفر[خورند، از آنها امتی معتدل   می ]یبدن يویدن ینیاز ارزاق زم[پاهایشان 
خروجشان از  يبرا[بسیاري از آنها  (حال آنکه)هستند و  ](ص) يمحمد رو)  انهیممقتصد ( قۀیو داخل در طر

اي رسول آنچه که از  کنند بد است   آنچه که عمل می ]از دو طرف آن یکی) به يرو انهیاقتصاد (م
خوف از افتتان (اغتشاش) امتّت و در  ياز رواگر [به تو نازل شد را ابلاغ کن و  ]دربارة علی[پروردگارت 

رسالت  تیغا تیولا نکهیا يبرا[اي   انجام ندهی پس رسالت او را ابلاغ نکرده ]فتنه افتادن تو به توسط آنها
کند همانا   و خداوند تو را از مردم حفظ می ]است که رسالت حاصل نشده نیاست و اگر حاصل نشود مانند ا

بگو اي اهل کتاب شما بر  کند   هدایت نمی ]کردن به تو يمرادشان از بدبه [خداوند مردمان کافر را 
که از  ]از قرآن[تورات و انجیل و آنچه  ]یاوامر و نواه[نیستید تا آنکه  ]که به آن اعتناء شود نیاز د[چیزي 

ʯ  Ēǽاتِ اĒدْخَلْنَاهُمْ جَن
َ
رْناَ ȭَنْهُمْ سĕɄَئَاتهِِمْ وَلأَ ĒفȲََقَوْا ل Ēȩهْلَ الْكِتَابِ آمَنُوا وَا

َ
نĒ أ

َ
هُمْ  ʰ عِيمِ وɎَوَْ أ Ēȫ

َ
Ɇ َْوɎَو

رجُْ 
َ
ْتِ أ َı ْلوُا مِنْ فَوْقهِِمْ وَمِنɈَ

َ
نزِْلَ إǾَِْهِمْ مِنْ رĕɊَهِمْ لأَ

ُ
ِيلَ وَمَا أ

ْ
Ĥ ِ

ْ
قَاɏُوا اĒǻوْرَاةَ وَالإ

َ
ةٌ أ Ēم

ُ
لهِِمْ مِنْهُمْ أ

هَا  ʱ مُقْتَصِدَةٌ وȠََثƷٌِ مِنْهُمْ سَاءَ مَا Ȭَعْمَلوُنَ  ēȬ
َ
Ɇ َمَا ياȯَ ْفْعَلȩَ َْمɎ ِْنɉَكَ وĕɊَْكَ مِنْ رǾَِنزِْلَ إ

ُ
اɎرĒسُولُ بلĕَغْ مَا أ

َ لاَ Ȭَهْدِي الْقَوْمَ الǔَْفرɋِِنَ  Ēȥا Ēِاسِ إنĒǽعْصِمُكَ مِنَ اȬَ ُ Ēȥهَُ وَاǻَغْتَ رسَِاĒَبل ʲ  ْسَْتُمɎ ِهْلَ الْكِتَاب
َ
قُلْ ياَ أ

ءٍ حĒŠَ تقُِيمُوا ْŽَ َȂَ  َْكǾَِنزِْلَ إ
ُ
ɋِǇَدَنĒ كَثƷِاً مِنْهُمْ مَا أ

نزِْلَ إȲُْǾَِمْ مِنْ رȲُĕɊَمْ وَلَ
ُ
ِيلَ وَمَا أ

ْ
Ĥ ِ

ْ
اĒǻوْرَاةَ وَالإ

سَ Ȃََ الْقَوْمِ الǔَْفرɋِِنَ 
ْ
ِينَ هَادُوا وَاɎصʳ  Ē مِنْ رĕɊَكَ طُغْيَاناً وȠَُفْرًا فَلاَ تأَ ĒȆِينَ آمَنُوا وَا ĒȆا Ēِابئُِونَ إن

ِ وَاǾَْوْمِ الآْخِرِ وَعَمِلَ صَاŁًِا فَلاَ خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلاَ هُمْ ĵَْزَنوُنَ  Ēȥِصَارَى مَنْ آمَنَ باĒǽوَا ʴ  َخَذْنا
َ
لقََدْ أ

رْسَلْنَا إǾَِْهِمْ رُسُلاً ĒǕُمَا جَاءَهُمْ رَسُولٌ بمَِا لاَ ȩَهْوَى 
َ
اȧيِلَ وَأ َǩِْإ ũَِقًا مِيثَاقَ بɋِبوُا وَفَر Ēقًا كَذɋِفُسُهُمْ فَرȫْ

َ
أ

وا كَثƷٌِ مِنْهُمْ  Ȭَ ʵقْتُلوُنَ  ēمُوا وَصَمȭَ ĒمȪُ ْعَلَيْهِم ُ Ēȥتاَبَ ا ĒمȪُ وا ēعَمُوا وَصَمȯَ ٌونَ فتِْنَةȲَُت Ēلا
َ
Ɇ وحََسِبُوا ُ Ēȥوَا

ينَ قَاɎوُا إِ  ʶ بصƷٌَِ بمَِا Ȭَعْمَلوُنَ  ِ ĒȆفَرَ اȱَ ْيِلَ لَقَدȧا َǩِْإ ũَِمَْسِيحُ ياَ بɎَمَ وَقَالَ اɋْرɏَ ُنȨْمَْسِيحُ اɎهُوَ ا َ Ēȥا Ēن
وَاهُ ا

ْ
َنĒةَ وَمَأ ْĿعَليَْهِ ا ُ Ēȥمَ ا Ēقَدْ حَرȯَ ِ Ēȥِكِْ باǮُْȻ ْهُ مَنĒِمْ إنȲُĒɊَوَر ĕȒَر َ Ēȥبُدُوا اȭْمِنْ ا ǐَِِمɎا ĒلِظɎ ارُ وَمَاĒǽ

نْصَارٍ 
َ
َ ثاَلثُِ ثلاََثةٍَ وَمَا مِنْ إȄٍَِ إلاĒِ إȄٌَِ وَاحِدٌ وɉَنِْ Ɏمَْ يɃَْتَهُو ʷ أ Ēȥا Ēِوُا إنɎينَ قَا ِ ĒȆفَرَ اȱَ ْوُنَ لقََدɎقُوȬَ ا Ēمȭَ ا

Ǿِمٌ 
َ
ِينَ ȱَفَرُوا مِنْهُمْ عَذَابٌ أ ĒȆا Ēن ĒَمَسǾَ ʸ  َسَْتَغْفِرُونȻَو ِ Ēȥا Ƥَِونَ إɊُتُوȬَ َفَلا

َ
ُ Ȯَفُورٌ رحَِيمٌ أ Ēȥهُ وَا 
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اقامه نمایید و البتّه آنچه که از پروردگارت  ]با اقامۀ حدود آن[پروردگار شما به سوي شما نازل شده را 

قوم کافر تأسف  ]این[افزاید پس بر   به تو نازل شد قطعاً طغیان و کفر بسیاري از آنها را می ]دربارة علی[
و  ماند  ینم یباق يدربارة آنها آنچه که به آن بر آنها تأسف خور تیانحرافشان از باب ولا يآنها برا رایز[مخور 

با قبول [همانا کسانی که   ]يتا بر آن متأسف شو رسانند  یضرر نم ضاًی(ع) ا یحرافشان به تو و نه به علبا ان
اند و کسانی که یهودي شدند و صابئین و   ایمان آورده ]به محمد (ص) هیعامۀ نبو عتیدعوت ظاهره و با ب
به  ]نشابیعت خاصۀ ولویه و دخول ایمان در قلوب ا(ع) ب و بیعت با علی هقبول دعوت باطنبا [نصاري کسانی که 

خداوند و روز آخر ایمان آورند و عمل صالح کنند پس بر آنان ترسی نیست و نه ایشان اندوهگین 
پس [همانا از بنی اسرائیل پیمان گرفتیم  ]گرفتیم میثاق(ع)  شما به ولایت علیهمانطور که از [ شوند   می

 یچنانکه با عل{ ]دیو فریقى را بکش دیکن بی) را تکذیپس فریقى (گروه دیمثل آنها باش نکهیاز ا دیحذر کن
و رسولانی را نزد آنها فرستادیم هرگاه رسولی آنچه را که نفس آنها  }(ع) کردند نی(ع) و حسن (ع) و حس

و پنداشتند که  کشند   نداشت براي آنها آورد گروهی را تکذیب کردند و گروهی را می (تمایل)هوي 
 نیا ايکوچک شمردن بر تکذیب و قتل به جهت نیخداوند به سبب ا ياز سو یعذاب و ابتلائیعنی [امتحانی 

 اتیاز استماع حکا[کور شدند و  ]اند  که درگذشته یاز عبرت گرفتن از کسان[باشد و   نمی ]می(گناه) عظ ذنب
بر آنها  ]آنها يایو اوص اءیانب حتیآنها و قبول نص ۀتوبسبب به [کر شدند سپس خداوند  ]آنان و از استماع حقّ

کور و کر شدند و خداوند بینا است به آنچه که عمل  ]بار دیگر[کرد سپس بسیاري از آنها  (التفات)توبه 
(ع)  یسیکه به آلهت ع یثیح[همانا کسانی که گفتند که خداوند همان مسیح پسر مریم است  کنند   می

به حلول چنانکه آن زعم  ایاست  یبه اتحّاد چنانکه آن زعم بعض ا، یا در او حصر کردندقائل شدند و آن ر
کفر  ]است گرانیبه فناء از نفسش و بقاء باالله و ظهور خداوند در او چنانکه آن زعم د ایاست،  یبعض

و تعمق تفوه  قیسخن بدون تحق نیبا ازیرا اتّحاد و حلول مستلزم اثنینیت است و ملّت نصاري {اند   ورزیده
و مسیح گفت اي بنی اسرائیل خدائی که پروردگار من  }تجسم متوهم از ظاهر آن رفتند ياند و به سو  کرده

همانا کسی که  ]من مثل شما مربوب (پرورده شده) هستم نکهیا یعنی[و پروردگار شما است را بندگی کنید 
پس خداوند جنّت را بر او حرام کرده است و  ]اشدهر آنچه که باشد ب[به خداوند شریک آورد  ]چیزي را[

آن  ي(ع) و خلفا ی(ص) و ول یهمان نب یر و ولینص{جایگاه او آتش است و براي ستمکاران یاوري نیست 
همانا کسانی که گفتند خداوند   }است دیدو هستند، و ظلم عبارت از انصراف و اعراض از آن دو و از توح

ظاهره در کلّ  یبیغ قتیهمان حق[خدائی جز خداوند یکتا  (حال آنکه)اند و   سومین سه است کفر ورزیده
ثلاث قائل  ۀبه آله نیاز متبوع دیتا آنکه اتباع به تقل[گویند خاتمه ندهند   نیست و اگر از آنچه که می ]مظاهر

اند خداوند   که گفته یکسان یعن[یاند   کسانی از آنها که کفر ورزیده ]کفر ورزند دانند  یکه نم یثیشوند و از ح
 کنند   البتّه عذابی دردناك را لمس می ]از سه تا است نیاند سوم  که گفته یهمان مسیح است و کسان

به سوي خداوند توبه  ]است ریدادن) غ بیکلمه، کفر و اغواء (فر نیبعد از آنکه دانستند که ا[آیا پس 
 مهربان است و خداوند بسیار آمرزنده (حال آنکه)طلبند و   و از او آمرزش نمی گردند)  (بر نمیکنند   نمی
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که قبل از او نیز رسولانی آمده  ]نه خدا و نه یکی از خدایان[مسیح پسر مریم جز رسولی نیست 
احوال شما و همان  نیتر  پس در پست[خوردند   بودند و مادر بسیار راستگویش آن دو خوراك می

که محتاج  یاست و کس یبه تخلّ اجیاز احت هیو آن کنا{ ،]شوند  یبه خوردن با شما مشترك م اجیاحت
، نظر کن که چگونه آیات }گردد  یمقام، خداوند نم نیاست که در بالاتر یباشد به اخس حالات مبتل

 ]ماند  باقی نمی او براي کند و شک  درك می حیثی که هر احدي آن رابه [کنیم   را براي آنها بیان می
بگو آیا غیر از خداوند آنچه که زیانی و نه نفعی  بندند   سپس نظر کن که چگونه به من دروغ می

خداوند او شنوا  (حال آنکه)کنید و   عبادت می ]یعنی مسیح (ع) را[شود   را براي شما مالک نمی
و علم به مقدار حاجات و [و دانا است  ]حاجات و برآوردن آنها منحصر در او است دنیشن[است 

بگو اي اهل کتاب در دینتان غلو ناحقّ   ]منحصر در او است ضاًیدفع مضار و جلب منافع ا تیفیک
به عنوان زائد بر مرتبۀ  ای(ع) به عنوان زائد بر مرتبۀ فهم شما  امبرانیگفتار و اعتقاد دربارة پو آن [نکنید 

اند و   اند و بسیاري را گمراه کرده  هاي گروهی که قبلاً گمراه شده  و پیروي نکنید از هوا ]آنها است
 یو دوم هیاز احکام نبوت قالب یگمراه یکه اول طیبه دو طرف افراط و تفر[ (راست)از راه سواء 

کسانی از بنی اسرائیل که کفر ورزیدند بر  گمراه شدند  ]است هیقلب تیاز احکام ولا گمراهی

ʹ  Ēلاَنِ الطɈُ
ْ
يقَةٌ Ǔَناَ يأَ ĕهُ صِد ēم

ُ
عَامَ اȫْظُرْ كَيْفَ مَا اɎمَْسِيحُ اȨْنُ ɏَرɋَْمَ إلاĒِ رَسُولٌ قَدْ خَلَتْ مِنْ Ȱَبْلهِِ اɎرēسُلُ وَأ

ĒŔ يؤُْفَكُونَ 
َ
Ɇ ْظُرȫْا ĒمȪُ ِهَُمُ الآْياَتɎ ُ ĕǐَɀُقُلْ  ʺ ن ُ Ēȥفْعًا وَاȫَ َا وَلا ďǲَ ْمȲَُمْلكُِ لȬَ َمَا لا ِ Ēȥعْبُدُونَ مِنْ دُونِ اȩَ

َ
أ

مِيعُ العَْليِمُ  ĒسɎهُوَ ا ʻ  ْوا مِنēهْوَاءَ قَوْمٍ قَدْ ضَل
َ
َقĕ وَلاَ تĒɁَبعُِوا أ ْŁا َƷْȮَ ْمȲُِدِين Ɨِ غْلوُاȩَ َهْلَ الْكِتَابِ لا

َ
قلُْ ياَ أ

 ēضَل
َ
ɀيِلِ Ȱَبْلُ وَأ ĒسɎنْ سَوَاءِ اȭَ واēاً وَضَلƷِوا كَث ʼ  َسَِانِ دَاوُودɎ َȂَ َيِلȧا َǩِْإ ũَِفَرُوا مِنْ بȱَ َِين ĒȆلعُِنَ ا

Ǔَنوُا Ǔَنوُا لاَ يɁَنََاهَوْنَ ȭَنْ مُنْكَرٍ ȯَعَلوُهُ ȿِْǺَسَ مَا  ʽ وَعžَɄِ ابنِْ ɏَرɋَْمَ ذɎَكَِ بمَِا عَصَوْا وȡََنوُا Ȭَعْتَدُونَ 
ُ عَليَْ  Ȭَ ʾفْعَلوُنَ  Ēȥنْ سَخِطَ ا

َ
ȫْفُسُهُمْ أ

َ
مَتْ Ɏهَُمْ أ Ēسَ مَا قَدȿِْǺَ فَرُواȱَ َِين ĒȆوْنَ اĒتَوَلȬَ ْاً مِنْهُمƷِترََى كَث șَِهِمْ و

ونَ  ُȅِالعَْذَابِ هُمْ خَا ʿ  ِنزِْلَ إ
ُ
ِ وَاĕŦِĒǽ وَمَا أ Ēȥِنوُا يؤُْمِنُونَ باǓَ َْوɎَاً مِنْهُمْ وƷِكَث ĒنȲََِاءَ وَلǾِْو

َ
َذُوهُمْ أ ĒĹْهِ مَا اǾَ

قْرɊََهُمْ ɏَوَدˀ  Ē *فَاسِقُونَ 
َ
Ƞُوا وǻَََجِدَنĒ أ َǪْ

َ
ينَ أ ِ ĒȆَهُودَ وَاǾْينَ آمَنُوا ا ِ ĒȈِɎ ًاسِ عَدَاوَةĒǽا Ēشَد

َ
ينَ ǻََجِدَنĒ أ ِ ĒȈِɎ ًة

ِينَ قَاɎوُا إنĒِا نَ  ĒȆونَ آمَنُوا ا ُƱِْسَْتَكȻ َهُمْ لا Ēȫ
َ
Ɇَوَرُهْبَاناً و ǐَِسɄ ĕِمِنْهُمْ قس Ēن

َ
نزِْلَ  ˁ صَارَى ذɎَكَِ بأِ

ُ
وɉَذَِا سَمِعُوا مَا أ

 ْɀُا فَاكْتĒنَا آمَن ĒɊَوُنَ رɎقُوȬَ ĕَق ْŁا عَرَفُوا مِنَ ا Ēمɏِ ِمْع Ēȅيُنَهُمْ تفَِيضُ مِنَ اȭْ
َ
اهِدِينَ  نَا مَعَ إƤَِ اɎرĒسُولِ ترََى أ ĒشɎا ˂ 

 ِŁِا ĒصɎنَا مَعَ الْقَوْمِ اēɊَنْ يدُْخِلَنَا ر
َ
َقĕ وȫََطْمَعُ أ ْŁوَمَا جَاءَناَ مِنَ ا ِ Ēȥِاَ لاَ نؤُْمِنُ باǽَ وَمَا َǐ ˃  بمَِا ُ Ēȥهُمُ اȨََثا

َ
فَأ

ȫْهَارُ خَاȅِِينَ ȯِيهَا 
َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْريِ مِن َġ ٍاتĒوُا جَنɎقَا َǐِɃِمُْحْسɎكَِ جَزَاءُ اɎَبوُا بآِياَتنَِا  ˄ وَذ ĒذȠََفَرُوا وȱَ َِين ĒȆوَا

َحِيمِ  ْĿصْحَابُ ا
َ
وǿَكَِ أ

ُ
َ  ˅ أ Ēȥا Ēِعْتَدُوا إنȩَ َمْ وَلاȲَُل ُ Ēȥا Ēحَل

َ
ɏُوا طَيĕبَاتِ مَا أ ĕَرıُ َِينَ آمَنُوا لا ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا

ȫْتُمْ بهِِ ɏُؤْمِنُونَ  ˆ لاَ ĵُبēِ اɎمُْعْتَدِينَ 
َ
ِي أ ĒȆا َ Ēȥقُوا ا Ēȩَبًا وا ĕحَلاَلاً طَي ُ Ēȥمُ اȲَُا رَزَق Ēمɏِ وُاȢَُو 
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آنچه است که نافرمانی کردند و  (سبب)اند آن به   شده (دور)زبان داود و عیسی پسر مریم لعن 

همدیگر   ]دیو بشنو دیو تعدى نکن دینکن یامت محمد (ص) شما نافرمان يپس ا[کردند   تعدي می
 ای کنند  یرا نهى نم یاز آنها بعض یبعض یعنی[دادند   کردند و آن را انجام می  را از منکر نهی نمی

 گرید یاز آنها بعض یبعض یو قلب یو فعل یاز عدم نهى قول[البتّه چه بد است آنچه  ]کنند  ینم تیرعا
بینی که کسانی که   بسیاري از آنها را می دادند   که انجام می ]از عدم باز نداشتن آنها از شرّ ایرا 

گیرند البتّه چه بد است آنچه را که خودشان براي خود پیش   اند را به دوستی می  کفر ورزیده
به سبب آن تولّى [که خداوند بر آنها خشم کرد و آنها  ]دگرفتن یآنان را به دوستیعنی [اند   فرستاده

 نکهیمحمد (ص) بنابر ا یعنیحاضر [و اگر به خداوند و پیامبر  در عذاب مخلّدند  ])ی گرفتن(دوست
دربارة علی [و آنچه که به او  ]حال اهل کتاب باشد انیب نکهیآنان بنابر ا امبریپ ایحال امت باشد،  انیب

از حقّ که همان [گرفتند و لکن بسیاري از آنها   نمیآوردند آنها را به دوستی   ایمان می ](ع) نازل شد
با  (دشمنی کردن)ترین مردم را در عداوت   البتّه سرسخت  *هستند  (خارج)فاسق  ]ایمان است

و  ایفرو رفتنشان در دن يبرا{یابی   اند می  اند یهود و کسانی که شرك ورزیده  کسانی که ایمان آورده
او و استبدال  عتیو اندراس (کهنه شدن) شر امبرشانیزمان پ يسبب دورشان به آخرت به   عدم توجه
یابی   اند کسانی می  و البتّه نزدیکترین آنان را از جهت دوستی با کسانی که ایمان آورده }احکام آن

از  لیکه آنها را به احکام انجی علمائ(که گفتند ما نصارا هستیم، آن به این سبب است که کشیشانی 
را ترك کردند و به  ایکه دن[از میان آنها  ي)زهاد(و راهبانی  )کنند  یآن امر م یاحکام فرعو  دیعقا

و  ورزند   استکبار نمی ]از انقیاد به حقّ[هستند و اینکه آنها  ]مشغول شدند یعقب لیعبادت و تحص
اند از   شناختهشنوند چشمانشان را از آنچه از حقّ که   وقتی آنچه که به رسول نازل شده را می

، }شناسند  یآن را م ابندی  یاند و هر جا که آن را م  آنان طالب حقّ بوده نکهیا يبرا{بینی   اشک لبریز می
ایمان آوردیم  ]به آنچه که به رسول نازل شده[پروردگار ما،  ]اي[گویند   می ]از روي انقیاد به حقّ[

بعد از معرفت [ما چه داریم که  ]گویند  می[و  بنویس  ]به حقّیت او[با شاهدان  ]همراه[پس ما را 
ما  (حال آنکه)به خداوند و به آنچه از حقّ که نزد ما آمده است ایمان نیاوریم و  ]حقّ و طلب او

 داخل کند  ]در محضرش ایدر جنّتش [گروه صالحان  ]این[طمع داریم که پروردگار ما، ما را با 
شود را پاداش   ها جاري می  هایی که از زیر آنها نهر  و خداوند به خاطر آنچه که گفتند به آنها جنّت

اند و آیات ما را   و کسانی که کفر ورزیده داد در آن جاویدانند و آن پاداش نیکوکاران است 
ایمان  ]هبیعت خاصۀ ولوی [بااي کسانی که  اند آنان اصحاب جحیم هستند   دروغ شمرده

حرام نکنید و تعدي  [بر خودتان]هایی که خداوند بر شما حلال کرده است را   اید پاکیزه  آورده
و از آنچه که خداوند به عنوان  نکنید همانا خداوند تعدي کنندگان را دوست ندارد 

از [در اعتداء (تعدي کردن) روزي شما کرده است بخورید و  اي]  [در هر مرتبهحلال و پاك 
 از خداوندي که شما به او مؤمن هستید پروا کنید به مرتبۀ حظْر (منع، حرمت)] حد رخصت
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کند و لکن شما را به خاطر آنچه که با سوگند   خداوند شما را به خاطر لغو در سوگندهایتان مؤاخذه نمی 
از شما  ازرفع مؤاخذه  رايخداوند ب و لکن[کند   مؤاخذه می ]یدنشک  را میسوگند که  وقتی[اید   عقد کرده

و کفّارة آن اطعام ده مسکین است از متوسط آنچه که به خانوادة  ]هقرار دادبر شما  اندکی ةکفّار مترحروي 
طعام و پوشاك و  نکهیبه ا[اي پس کسی که نیافت   کنید یا پوشاندن آنها یا آزاد کردن برده  خود اطعام می

 یخداوند به شما آسان نکهیا يبرا[پس سه روز روزه بدارد  ]آن را دارد يرا مالک نباشد و نه بها يا  برده
کفاّرة سوگندتان است،  ]شکنید  و می[خورید   ، آن وقتی که قسم می]خواهد  یسر نمو به شما ع خواهد  یم

ا شم نکهیبه ا یراجکند   آیاتش را براي شما بیان میچنین خداوند   هاي خود را حفظ کنید این  سوگند
هاي   ها و تیر  اید همانا شراب و قمار و بت  اي کسانی که ایمان آورده شکر کنید  ]نعمت تعلیم و تسهیل را[

باشد از عمل شیطان نیست پس از آنها اجتناب کنید  ]دارند  که عقول آن را ناپسند می[جز پلیدیی  (قرعه)قمار 
خواهد که در شراب و قمار بین شما دشمنی و کینه   جز این نیست که شیطان می ا رستگار شوید شم که

یعنی بعد [کننده هستید؟  (ول، رها)توزي واقع نماید و شما را از ذکر خدا و از نماز باز دارد پس آیا شما یله 

ارَتهُُ  ˇ Ēمَانَ فَكَفȬْ
َ ْ
دȩُْمُ الأ Ēقȭَ مْ بمَِاȱُُنْ يؤَُاخِذȲَِمْ وَلȲُِمَانȬْ

َ
ُ باɎِلĒغْوِ Ɨِ أ Ēȥمُ اȱُُإطِْعَامُ لاَ يؤَُاخِذ

ةِ  َǮََِدْ فَصِيَامُ ثَ  عĥَ َْمɎ ْمَنȯَ ٍبَةȰََرُ رɋِْر
َ

ı ْو
َ
وْ كسِْوȩَُهُمْ أ

َ
هْلِيȲُمْ أ

َ
وْسَطِ مَا ȩُطْعِمُونَ أ

َ
لاَثةَِ ɏَسَاكǐَِ مِنْ أ

ُ لȲَُمْ آيَ  Ēȥا ُ ĕǐَɀُكَِ يɎَمْ كَذȲَُمَانȬْ
َ
ȬْمَانȲُِمْ إذَِا حَلفَْتُمْ وَاحْفَظُوا أ

َ
ارَةُ أ Ēكَِ كَفɎَامٍ ذĒي

َ
Ɇ ْمȲُĒاتهِِ لعََل

يْطَانِ  ˈ ȸشَْكُرُونَ  ĒشɎمَلِ اȭَ ْزْلاَمُ رجِْسٌ مِن
َ ْ
نْصَابُ وَالأ

َ ْ
َمْرُ وَاɎمǭِɄَُْْ وَالأ ْłمَا ا Ēȫِِينَ آمَنُوا إ ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا 

نْ يوُقعَِ بɄَْنȲَُمُ  ˉ فَاجْتɃَبُِوهُ لعََلȲُĒمْ ȩُفْلِحُونَ 
َ
يْطَانُ أ ĒشɎدُ اɋُِمَا ير Ēȫَِمْرِ إ ْłا Ɨِ ََغْضَاءǺْالْعَدَاوَةَ وَا

ȫْتُمْ مُنْتَهُونَ 
َ
لاَةِ ȯَهَلْ أ ĒصɎوَعَنِ ا ِ Ēȥنْ ذِكْرِ اȭَ ْمȱُ Ēصُدɋََو ِǭِɄَْْمɎسُولَ  ˊ وَاĒرɎطِيعُوا ا

َ
َ وَأ Ēȥطِيعُوا ا

َ
وَأ

 َǺْاَ اǽِرَسُو َȂَ مَا Ēȫ
َ
Ɇ ْتُمْ فَاعْلمَُوا ĒǾََوَاحْذَرُوا فَإنِْ تو ُǐِمُْبɎَاتِ  ˋ لاَغُ اŁِا ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆا َȂَ َسɄَْل

 
َ
قَوْا وَأ Ēȩا ĒمȪُ قَوْا وَآمَنُوا Ēȩا ĒمȪُ َِاتŁِا ĒصɎقَوْا وَآمَنُوا وَعَمِلوُا ا Ēȩيِمَا طَعِمُوا إذَِا مَا اȯ ٌجُنَاح ēِبĵُ ُ Ēȥحْسَنُوا وَا

 َǐِɃِمُْحْسɎا ˌ  ēȬ
َ
Ɇ ََعْلمََ ياǾِ ْمȲُُمْ وَرِمَاحȲُيْدِي

َ
يْدِ ȩَنَاȄُُ أ ĒصɎءٍ مِنَ ا ْƁَِȷ ُ Ēȥمُ اȲُĒَبْلوَُنǾَ ِينَ آمَنُوا ĒȆهَا ا

Ǿِمٌ 
َ
ُ مَنْ Ľََافُهُ باِلْغَيْبِ ȯَمَنِ اȭْتَدَى Ȩَعْدَ ذɎَكَِ فَلهَُ عَذَابٌ أ Ēȥقْتُلوُا ˍ اȩَ َِينَ آمَنُوا لا ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيْدَ  يا ĒصɎا

دًا فَجَزَاءٌ مِثْلُ مَا Ȱَتَلَ مِنَ اĒǽعَمِ Ȳُْĵَمُ بهِِ ذَوَا عَدْلٍ  ĕمْ مُتَعَمȲُْتَلهَُ مِنȰَ ْتُمْ حُرُمٌ وَمَنȫْ
َ
مِنȲُْمْ هَدْياً  وَأ

 
َ
وْ عَدْلُ ذɎَكَِ صِيَامًا Ǿَِذُوقَ وɊََالَ أ

َ
ارَةٌ طَعَامُ ɏَسَاكǐَِ أ Ēوْ كَف

َ
ا سَلَفَ وَمَنْ باَلغَِ الْكَعْبَةِ أ Ēمȭَ ُ Ēȥفَا اȭَ ِِرهɏْ

ُ عَزɋِزٌ ذُو انْتقَِامٍ  Ēȥمِنْهُ وَا ُ Ēȥتَقِمُ اɃَْيȯَ َدȀَ ˎ  ِارَةĒي ĒلِسɎَمْ وȲَُل Ȁًَحْرِ وَطَعَامُهُ مَتَاǺْمْ صَيْدُ اȲَُل Ēحِل
ُ
أ

مَ عَلَيȲُْمْ صَيْدُ الĕƱَْ مَا دُمْتُمْ حُرُمًا وَاĒȩقُ  ĕونَ وحَُر ُǮَْıُ ِْهǾَِِي إ ĒȆا َ Ēȥَيْتَ  ˏ وا اǺْالْكَعْبَةَ ا ُ Ēȥجَعَلَ ا
َ Ȭَعْلَمُ مَ  Ēȥا Ēن

َ
َرَامَ وَاɎهَْدْيَ وَالْقَلاَئدَِ ذɎَكَِ ǻِعَْلمَُوا أ ْŁهْرَ ا ĒشɎاسِ وَاĒلِنɎ يَِامًاȰ ََرَام ْŁا Ɨِ مَاوَاتِ وَمَا ĒسɎا Ɨِ ا

 َ Ēȥا Ēن
َ
رْضِ وَأ

َ ْ
ءٍ عَليِمٌ الأ ْŽَ ĕلȲُِب  ː  ٌفُورٌ رحَِيمȮَ َ Ēȥا Ēن

َ
َ شَدِيدُ الْعِقَابِ وَأ Ēȥا Ēن

َ
 اعْلمَُوا أ
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که یله  شما شایسته است بر دنیکبتأمل  آناگر در  شدمیسر ذکر  خمر و بارةمفاسد و اوصاف در از کهچه از آن
یا در هر آنچه  مذکوردر خصوص نهی از چهار [و اطاعت کنید از خداوند و اطاعت کنید از رسول   ]کنید

روي  ]از آن دو[حذر کنید و اگر  ]از عقوبت مخالفت با آن دو[و  ]یدا  هاز آن نهی شد وید ا  هکه امر شد
بر  اي  یدن شما کاستیگردان يپس از رو[رسول ما جز رساندن آشکار نیست  ]عهدة[بگردانید پس بدانید که بر 

بر کسانی که ایمان   ]و همانا آنچه را که او مأمور به تبلیغ آن است ابلاغ کرده است شود  یاو وارد نم
کنند و ایمان   اند گناهی نیست در آنچه که خوردند وقتی که تقوا پیشه می  اند و اعمال صالح کرده  آورده

کنند و   آورند سپس تقوا پیشه می  کنند و ایمان می  کنند سپس تقوا پیشه می  آورند و اعمال صالح می  می
 ]با قبول دعوت ظاهره[اي کسانی که  دارد   نمایند و خداوند احسان کنندگان را دوست می  احسان می

به چیزي از صیدي که دستان شما  ]در احرامتان[حتماً خداوند شما را  ]اید  یعنی اسلام آورده[اید   ایمان آورده
به محض  با سهولت آنصید  با ترك[آزماید تا خداوند بداند چه کسی   رسد می  هاي شما به آن می  و نیزه

تعدي کند آنگاه عذابی دردناك  ]ابتلاء و نهی[شود و کسی که بعد از آن   در غیب از او ترسان می ]ینه
شما محرم هستید و کسی از شما که  (در حالی که)اید صید را نکشید و   اي کسانی که ایمان آورده رد دا

ذو «که مراد {ها کشته که دو دارندة عدل   تعمداً آن را بکشد پس جزاي او مثل آنچه است که از نعمت
) است سندگانیخطاء از کُتّاب (نو» ذوا عدل« ۀیاست و تثن(ع) از رسول (ص) و امام  یاست و آن عدل اله» عدل

کلمه  نیا دهد  یرخصت نم يزیبر چ اسیاز ق هیاله عتیاست، و چون در شر» الف«بدون » ذو عدل«و لفظ کتاب 
از میان  }سد کند یرا به کلّ اسیتا آنکه باب ق باشد  یم یهمختص به حاکم ال» ذا عدل«بوده و » ذا عدل«به افراد 

حکم کند به عنوان قربانی به کعبه برساند یا کفّاره است که طعام مساکین است یا معادل آن به  شما به آن
(آنچه که را بچشند خداوند از ماسلف  ]و سنگینی هتک حرمت حرم[امرش  (سنگینی)روزه است تا وبال 

گیرد و خداوند غالب و   عفو کرده و کسی که تعدي کننده است پس خداوند از او انتقام می گذشته)
بطور مطلق [براي شما صید دریا و طعام آن به عنوان متاعی براي شما و براي مسافران  دارندة انتقام است 

در [حلال شد و براي شما صید خشکی مادامی که محرم هستید حرام شد و  ]آن ریدر حال احرام و در غ
خداوند کعبه را بیت حرام  شوید   کنید که به او حشر می از خداوند پروا ]او و نهی او امرکردن با مخالفت 
و  (چهارپاي اهدائی به مکهّ)و هدي  )ذو القعده و ذو الحجه و محرمّ و رجب(ماه حرام  [از جنس]و  (محترم)

براي مردم قرار داد تا  (اعتدال، محلّ استوار، سبب اعتدال، معتدل)هاي نشاندار را مایۀ قیام   قربانی [دارندگان]
ها   که در آسمان ]دور يعلو یو اسباب آسمان ،یروحان ۀیبیاز اسباب غ[آن بدانید که خداوند آنچه  (سبب)به 

که خداوند به هر  [تا بدانید]داند و   که در زمین هست را می ]کینزد یحس ۀیعیاز اسباب طب[هست و آنچه 
 ]است پس داناو نهان و ضمائر  علنی چیزي از او به هردانستید که که  وقتیپس [  چیزي بسیار دانا است

شدید عقوبت کننده است و  ]) کنديکه در حرُمات خداوند تهاون (سهل انگار یبر کس[بدانید که خداوند 
که توبه کند  یرا که در حرُمات تهاون کرده وقت یها) کس  زلّات (لغزش[است،  اینکه خداوند بسیار آمرزنده

 ]کند  یبه سبب رحمتش بر او تفضلّ م[و مهربان است  و ]آمرزد  یمباز گردد را  به آنچه که به آن تهاون کردهو 
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و آنچه که  بر طاعت(وادار کردن) نه حفظ از عقاب و نه حمل [رسول نیست مگر رساندن  ]عهدة[بر  
داند آنچه   و خداوند می ]است تیولاو اساس آن آن و اشرف آن و اعظم  را ابلاغ کردتبلیغ آن بر او بود 

 ي(دور ی(ع) و تولّ یآوردن به) عل يداشتن، رو تی(ولا یاز اقوال و افعال از طاعت و مخالفت و تولّ[
) نفوستان که ها  یاز مکمونات (پنهان[کنید   سازید و آنچه را که کتمان می  را که آشکار می ]جستن) از او

و از  داند،  یشما آن را نم ریکه غ تانیها  و عزم اتتانیو ن دتانیو از عقا دیو به آن شعور ندار دیدان  یآنها را نم
 ]محمد (ص) به امتت يا[  ]دیکن  یم یمخف تانیرفقا ریاز غ ای گریاقوالتان و افعالتان که آنها را از انسانِ د

شوند و اگرچه زیادي ناپاکان تو را به اعجاب   متساوي نمی ]آن دو[ (پاك)و طیب  (ناپاك)بگو خبیث 
در ترك طیب و [اي خردمندان  ]و دیو از پاك بودن غافل نشو دیبه کثرت نظر نکن[آورد پس  (شگفتی)

اید   اي کسانی که ایمان آورده ا رستگار شوید شم نکهیبه ا قبرااز خداوند پروا کنید  ]اتخّاذ خبیث
شود   شما فاش شود شما را ناراحت کند و اگر حینی که قرآن نازل میاز چیزهایی نپرسید که اگر بر 

حینى که پس سؤال کنید  ناچار از آن هستید که یعنی اگر[شود   از آن سؤال کنید براي شما آشکار می
 ییزهایاز چ یعنی[ها درگذشته است ]چیز[، خداوند از آن ]کنیم  ظاهر میبر شما آن را شود   نازل میقرآن 

و خداوند بسیار آمرزنده  ]است نفرموده انیشما ب يکه خداوند آنها را ترك کرده و آن را برا دیسؤال نکن
که در ظهور (آشکار شدن) آن  ییها  زیچ یعنی[دربارة آنها  (گروهی)قبل از شما قومی  و بردبار است 

که از آن کراهت داشتند پس به آن  یثیح[سؤال کردند سپس  ]) هستیناراحت ،يشما اسائت (بد يبرا

ˑ  َتُمُونȲَْبْدُونَ وَمَا تȩُ عْلمَُ مَاȬَ ُ Ēȥَلاَغُ وَاǺْا Ēِسُولِ إلاĒرɎا َȂَ وَْ  ˒ مَاɎَبُ وĕي Ēَبيِثُ وَالط ْłسَْتَويِ اȻ َقُلْ لا
Ǻَْابِ لعََلȲُĒمْ ȩُفْلحُِونَ 

َ ْ
وȟِ الأ

ُ
َ ياَ أ Ēȥقُوا ا Ēȩَبيِثِ فَا ْłةُ ا َƵَْعْجَبَكَ ك

َ
Ɏوُا ȭَنْ  ˓ أ

َ
ِينَ آمَنُوا لاَ ȸسَْأ ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا
 ُȲَبْدَ لȩُ ُلُ الْقُرْآن ĒǆَȬُ ǐَِنْهَا حȭَ وُاɎ

َ
شْيَاءَ إنِْ ȩُبْدَ لȲَُمْ ȸسَُؤȱُْمْ وɉَنِْ ȸسَْأ

َ
ُ Ȯَفُورٌ أ Ēȥنْهَا وَاȭَ ُ Ēȥفَا اȭَ ْم

صْبَحُوا بهَِا Ǔَفرɋِِنَ  ˔ حَليِمٌ 
َ
Ɏهََا قَوْمٌ مِنْ ȰَبْلȲُِمْ ȪُمĒ أ

َ
ُ مِنْ Ʒَِįَةٍ وَلاَ سَائبَِةٍ وَلاَ  ˕ قَدْ سَأ Ēȥمَا جَعَلَ ا

 َȂَ َون ُƳَْفȬَ فَرُواȱَ َِين ĒȆا ĒنȲَِعْقِلوُنَ  وَصِيلةٍَ وَلاَ حَامٍ وَلȬَ َهُُمْ لاƵَɈْ
َ
ِ الْكَذِبَ وَأ Ēȥهَُمْ  ˖ اɎ َِيلȰ ذَِاɉَو

وɎَوَْ Ǔَنَ آبَ 
َ
ُ وƤَِɉَ اɎرĒسُولِ قَاɎوُا حَسɀْنَُا مَا وجََدْناَ عَلَيْهِ آباَءَناَ أ Ēȥنزَْلَ ا

َ
اؤُهُمْ لاَ Ȭَعْلمَُونَ شɄَْئًا وَلاَ ȩَعَاɎوَْا إƤَِ مَا أ

ِ ɏَرجِْعȲُُمْ يَ  ˗ Ȭَهْتَدُونَ  Ēȥا Ƥَِتُمْ إȬَْإذَِا اهْتَد Ēمْ مَنْ ضَلȱُ ēǶَُمْ لاَ يȲَُفُسȫْ
َ
ِينَ آمَنُوا عَليȲَُْمْ أ ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ ا 

ئȲُُمْ بمَِا كُنْتُمْ ȩَعْمَلوُنَ  ĕَبɃُيȯَ يعًا ِŇَ ˘  ُȱَحَد
َ
ِينَ آمَنُوا شَهَادَةُ بɄَْنȲُِمْ إذَِا حǶَََ أ ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا ǐَِمَْوْتُ حɎمُ ا

 ُȲْتȨَصَا
َ
رْضِ فَأ

َ ْ
Ɋْتُمْ Ɨِ الأ َǲَ ْتُمȫْ

َ
وْ آخَرَانِ مِنْ ȠُِƷْȮَمْ إنِْ أ

َ
مْ ɏُصِيبَةُ اɎمَْوْتِ اɎوَْصِيĒةِ اȪْنَانِ ذَوَا عَدْلٍ مِنȲُْمْ أ

 َ Ⱥ َْتُمْ لاɀَإنِِ ارْت ِ Ēȥِيُقْسِمَانِ باȯَ ِلاَة ĒصɎعْدِ اȨَ ْهُمَا مِنȫَِسُوɀْ َı َتُمُ شَهَادَةȲَْوَلاَ ن Ȍَْنَ ذَا قُرǓَ َْوɎَمَنًا وȪَ ِِيِ بهƳَْش
 َǐِِمَِنَ الآْثمɎ ا إذًِاĒِإن ِ Ēȥا ˙  Ēينَ اسْتَحَق ِ ĒȆهُمَا مِنَ اɏَقُومَانِ مَقَاȬَ ِمًا فَآخَرَانȪِْا إ Ēهُمَا اسْتَحَق Ēȫ

َ
Ɇ َȂَ َƵُِفَإنِْ ع

وǾََْانِ ȯَيُ 
َ ْ
اɎمǐَِِ عَليَْهِمُ الأ Ēمَِنَ الظɎ ا إذًِاĒِنَا إنȬَْتَدȭْمِنْ شَهَادَتهِِمَا وَمَا ا ēحَق

َ
ِ Ɏشََهَادȩَُنَا أ Ēȥِقْسِمَانِ با 
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همان کافر  (سبب)به  ]و دندیبه سبب آن به رسولانشان (ع) کفر ورز ایو آن را قبول نکردند  دندیکفر ورز

و نه  (شتري که ده بار زائیده)اي   و نه سائبه (شتري که پنج بار زائیده)اي   خداوند بحیره شدند 
خداوند  یعنی[قرار نداده است  (شتر فحل)و نه حامی  زاید)  دوقلو می(گوسفند یا شتري که اي   وصیله

بر  ]به جهت نسبت دادن تحریم بر او[اند   و لکن کسانی که کفر ورزیده ]نکرده و سنتّ ننموده است عیتشر
از صحت و فساد و نه از افتراء و  يزیچ نیاتباعِ مقلّدیعنی [بندند و بیشتر آنان   خداوند دروغ افتراء می

و وقتی   ]نکنند دیافتراء بر خداوند است پس از آنها تقل نیتا متنبه شوند که ا[کنند   تعقّل نمی ]را آن ریغ
که خداوند نازل کرده و به سوي رسول بیائید  ]از حدود شرع[که به آنها گفته شود که به سوي آنچه 

گویند آنچه را که   می ]اند  کرده دیاند و بدون تعقّل از آن تقل  عادت کرده آنچه که به آنبه با اکتفاء [
اند و هدایت   دانسته  ایم براي ما کافی است حتّی اگر پدرانشان چیزي نمی  پدرانمان را بر آن یافته

 یمعنو [است  ]بر عهدة شما[انفس شما علیکم  ]الزام[اید   اي کسانی که ایمان آورده نشده بودند؟ 
 رایز{ ]دیخود تجاوز نکن ریاز آن به غ دیا  که تا خود را اصلاح نکرده دینفس خود را ملزم کن دهد  یم

و  گردد  یاست م ریکه مقتبس از غ يگریقبل از اصلاح خود سفاهت است و سبب فساد د ریاشتغال به غ
وقتی که شما هدایت  }گردد  یمتراکم م سبب است بر استحکام فساد حاصل پس ظلمات نفس مستحکمِ

 یکس یگمراه دیا  که هدایت نشده یوقت یعنی[رساند   شده باشید کسی که گمراه شده به شما ضرر نمی
، بازگشتگاه شما ]رساند  یشما با آنها و اقتباس شما از فساد آنها به شما ضرر م تیسنخ يکه گمراه شده برا

اي کسانی که ایمان  دهد   کردید به شما خبر می  جمیعاً به خداوند است پس از آنچه که عمل می
شود حین وصیت کردن   وقتی که مرگ به یکی از شما حاضر می ]اید  به معنی اسلام آورده[اید   آورده

 ]اي مسلمین بر عهدة شما[دو نفر داراي عدالت از بین شما  ]با[شهادت دادن بین خود  ]محتضر تحمل[
در آن [بودید و  ]در حال سفر[، اگر شما در زمین زده ]از اهل کتاب[است، یا دو نفر دیگر از غیر شما 

از خود را که تحمل شهادت کند  یشد و کس کیو اجل شما نزد[مصیبت مرگ به شما اصابت کرد  ]حال
که به وصیت عمل [کنید، اگر شک کردید  (متوقّف)حبس  ]در وقت اداي شهادت[آن دو را  ]دیافتین

داراي قرابت  ]شود  مقسم له، کسی که قسم داده می[بعد از نماز آن دو و اگرچه  ]نکنند، وگرنه که نه
نفروشیم و شهادت  (عرَضی از دنیا)باشد، به خداوند سوگند داده شوند که آن را به بهائی  ]بر ما[

پس اگر  ناهکاران خواهیم بود البتّه از گ (در آن صورت)خداوند را کتمان نکنیم که آنوقت 
گناهی  (مستوجب)مرتکب  ]انتیو خ فیتحر اب[شاهد غیر از شما اطّلاع حاصل شود بر اینکه آن دو 

از مقام آن دو را اقامه کنند  ]هستند همیعل به امر ورثه که آنها مشهود[دیگر  [نفر]اند پس دو   شده
که با  یاز جانب کسان یعن[ی هستند )بر آنها( همیعل تر]  [شایسته یدو اَولاستحقاق دارند که  یکسان

آن دو  يبودن بجا يشده دو نفر که احقّ به شهادت هستند برا تیاستحقاق (ارتکاب) گناه بر آنها جنا
پس به خداوند سوگند یاد کنند که البتهّ شهادت ما احقّ از شهادت آن دو است و ما  ]شاهدان اول

 آنوقت حتماً از ستمکاران خواهیم بود [نفر]ما دو  [در غیر این صورت]ایم که   تجاوز نکرده [نفر]دو 
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نزدیکتر است به اینکه  ]در مقام آن دو گریدر وقت احتمال افتضاح با اقامۀ دو تن د ظیسوگند غل[این  
قسم بر  یعنی[هاي دیگري اداء شود   شهادت را بر وجه آن اداء کنند یا بترسند که بعد از قسم آنها قسم

 بیشود سپس با تکذ بیتکذ شانیها  شهود ورثه قبول شود و قسم يها  شهود ورثه برگشت داده شود و قسم
مشهود  يشهادت و ا فیشهود در تحر يا[و  ]شوندبه آنها مفتضح (رسوا)  انتیو نسبت دادن خ شانیها  قسم

(گوش بشنوید  ]شوید را  آن وعظ میآنچه که به [از خداوند بهراسید و  ]انتیدر رد آن بدون خ همیعل
در آنروزي که  کند   را هدایت نمی )خارج شدگان از امر خداوند(و خداوند مردمان فاسق  کنید)

جواب داده شدید؟ گویند هیچ  ]از سوي امت[گوید: چگونه   کند پس می  خداوند رسولان را جمع می
آنوقت که خداوند  ]به یاد آور یا یادآوري کن[ ها بسیار دانا هستی   علمی نداریم همانا تو به پنهانی

˚  Ēȩَمَانهِِمْ واȬْ
َ
Ȭْمَانٌ Ȩَعْدَ أ

َ
نْ ترَُدĒ أ

َ
وْ Ľََافُوا أ

َ
هَادَةِ Ȃََ وجَْهِهَا أ ĒشɎِتوُا با

ْ
نْ يأَ

َ
دŔَْ أ

َ
َ ذɎَكَِ أ Ēȥقُوا ا ُ Ēȥوَاسْمَعُوا وَا 

 َǐِهْدِي الْقَوْمَ الْفَاسِقȬَ َمُ  ˛ لا Ēنْتَ عَلا
َ
جِبْتُمْ قَاɎوُا لاَ عِلْمَ ǽََا إنĒِكَ أ

ُ
ُ اɎرēسُلَ ȯَيَقُولُ مَاذَا أ Ēȥْمَعُ اĥَ َيَوْم

ُ ياَ عžَɄِ اȨْنَ ɏَرɋَْمَ اذْكُرْ نعِْمŧَِ عَ  ˜ الْغُيُوبِ  Ēȥدْتكَُ برُِوحِ الْقُدُسِ إذِْ قَالَ اĒي
َ
Ɇ ِْتكَِ إذ َȅِوَا َȂََلَيْكَ و

 ْ
َ

Ĺ ِْذɉَِيلَ و
ْ

Ĥ ِ
ْ

كِْمَةَ وَاĒǻوْرَاةَ وَالإ
ْ

Łمْتُكَ الْكِتَابَ وَاĒذِْ عَلɉَهْلاً وȠََمَْهْدِ وɎا Ɨِ َاسĒǽمُ اĕلȲَُت ǐِ ĕلُقُ مِنَ الط
Ʒِْ بإِذȯَ Śِِْتَنْفُخُ ȯيِهَ  Ēكَهَيْئَةِ الط Śِِْبإِذ ȍَْمَْوɎْرِجُ ا ُĹ ِْذɉَو Śِِْبرَْصَ بإِذ

َ ْ
Ɉْمَهَ وَالأ

َ ْ
ا ȯَتَكُونُ طƷَْاً بإِذŚِِْ وƱْȩَُئُِ الأ

 Ēِفَرُوا مِنْهُمْ إنِْ هَذَا إلاȱَ َِين ĒȆقَالَ اȯَ ِنَاتĕɄَǺِْنْكَ إذِْ جِئْتَهُمْ باȭَ َيِلȧا َǩِْإ ũَِذِْ كَفَفْتُ بɉَو ٌǐِسِحْرٌ مُب  ˝ 
نَا ɏُسْلمُِونَ  Ēȫ

َ
ɇِا وَاشْهَدْ بĒوُا آمَنɎقَا ȟِرَِسُوɊَو ŗِ نْ آمِنُوا

َ
َوَارǐَĕɋِ أ ْŁا Ƥَِوحَْيْتُ إ

َ
َوَارēɋِونَ يَا  ˞ وɉَذِْ أ ْŁإذِْ قَالَ ا

لَ عَلَيْنَا مَائدَِةً مِنَ  ĕǆَȬُ ْن
َ
َ إنِْ كُنْتُمْ ɏُؤْمِنǐَِ عžَɄِ اȨْنَ ɏَرɋَْمَ هَلْ Ȼسَْتَطِيعُ رēɊَكَ أ Ēȥقُوا ا Ēȩمَاءِ قَالَ ا ĒسɎا ˟ 

 ĒشɎونَ عَليَْهَا مِنَ اȲَُتَنَا وَنȰَْنْ قَدْ صَد
َ
Ɉُلَ مِنْهَا وȩََطْمĒǑَِ قُلُوɊُنَا وȫََعْلَمَ أ

ْ
نْ نأَ

َ
قَالَ  ˠ اهِدِينَ قاɎَوُا نرɋُِدُ أ

نْزِ 
َ
ǽَِا وَآخِرِناَ وَآيةًَ مِنْكَ عžَɄِ اȨْنُ ɏَرɋَْمَ اɎلĒهُمĒ رĒɊَنَا أ Ēو

َ
مَاءِ تȲَُونُ ǽََا ȭِيدًا لأِ ĒسɎلْ عَليَْنَا مَائدَِةً مِنَ ا

 َǐِȰِازĒرɎا ُƷَْنْتَ خ
َ
بهُُ عَذَاباً  ˡ وَارْزȰُْنَا وَأ ĕعَذ

ُ
Ɏهَُا عَلَيȲُْمْ ȯَمَنْ يȲَْفُرْ Ȩَعْدُ مِنȲُْمْ فَإĕŚِ أ ĕǆَُم ĕŚِإ ُ Ēȥقَالَ ا

حَدًا مِنَ الْعَاɎمǐََِ لاَ 
َ
بهُُ أ ĕعَذ

ُ
َ إɎِهˢ  ِǐََْ  أ ĕƩ

ُ
ِذُوȕِ وَأ

Ē
Ĺاسِ اĒلِنɎ َنْتَ قُلْت

َ
أ
َ
ُ ياَ عžَɄِ اȨْنَ ɏَرɋَْمَ أ Ēȥذِْ قَالَ اɉَو

قُولَ مَا لɄَْسَ įِ ƥَِقĐ إنِْ كُنْتُ قُلْ 
َ
نْ أ

َ
ِ قَالَ سُبْحَانكََ مَا يȲَُونُ ƥِ أ Ēȥمِنْ دُونِ ا Ɨِ عْلَمُ مَاȩَ ُقَدْ عَلمِْتَهȯَ ُتُه

مُ الْغُيُوبِ  Ēنْتَ عَلا
َ
عْلَمُ مَا ȫَ Ɨِفْسِكَ إنĒِكَ أ

َ
َ  ȫَ ˣفƀِْ وَلاَ أ Ēȥبُدُوا اȭْنِ ا

َ
ɏَرْتũَِ بهِِ أ

َ
مَا قُلْتُ Ɏهَُمْ إلاĒِ مَا أ

نْتَ ĕǗُ َȂَ رĕȒَ وَرȲُĒɊَمْ وȠَُنْتُ عَلَيْهِمْ شَهِيدًا مَا دُمْتُ ȯيِهِمْ 
َ
نْتَ اɎرȰĒيِبَ عَليَْهِمْ وأَ

َ
يũَِɁْ كُنْتَ أ Ēȯََا تو Ēَفَلم

ءٍ شَهِيدٌ  ْŽَ ˤ  َُكِيم ْŁزُ اɋِنْتَ الْعَز
َ
هُمْ عِبَادُكَ وɉَنِْ ȩَغْفِرْ Ɏهَُمْ فَإنĒِكَ أ Ēȫِهُمْ فَإȨْ ĕعَذȩُ ِْهَذَا يوَْمُ  ˥ إن ُ Ēȥقَالَ ا

 َǐِȰِاد ĒصɎنْفَعُ اȬَ  نْهُمْ وَرَضُواȭَ ُ Ēȥا َƅَِبدًَا ر
َ
ȫْهَارُ خَاȅِِينَ ȯيِهَا أ

َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْريِ مِن َġ ٌاتĒهَُمْ جَنɎ ْهُمȰُْصِد

ءٍ قَدِيرٌ  ˦ ȭَنْهُ ذɎَكَِ الْفَوْزُ الْعَظِيمُ  ْŽَ ĕǗُ َȂَ َوَهُو Ēيِهِنȯ رْضِ وَمَا
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎلْكُ اɏُ ِ Ēȥِ
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گفت اي عیسی پسر مریم نعمت مرا بر خود و بر مادرت به یاد آور، آنوقت که تو را به روح القدس مؤید 

(یعنی با مردم کلام گفتی و آنوقت که کتاب  ]یعنی در جمیع احوالت[کردم که در گهواره و بزرگسالی 
را و آنوقت  ]دو صورت نبوت[را و تورات و انجیل  (یعنی ولایت)را به تو تعلیم دادم و حکمت  )نبوت

که به اجازة من از گل هیئتی مانند مرغ ساختی و به اجازة من در آن دمیدي پس مرغی شد و کور 
و آنوقت  مادرزاد و پیس را به اجازة من شفاء دادي و آنوقت که مردگان را به اجازة من خارج کردي

را نزد آنها آوردي پس  (دلایل روشن و روشنگر)ها   که بنی اسرائیل را از تو بازداشتم آنوقت که تو بینه
و آنوقت که به حواریون  کسانی از آنها که کفر ورزیده بودند گفتند که این جز سحري آشکار نیست 

ان بیآورید گفتند ایمان آوردیم و شاهد کردم که به من و به رسول من ایم ]الهام و نه وحی ارسال[وحی 
تواند   آنوقت که حواریون گفتند: اي عیسی پسر مریم آیا پروردگار تو می باش به اینکه ما مسلمانیم 

از اقتراح [ بر ما نازل کند، گفت: ]اي) که بر آن طعام هست  یعنی خوانی (سفره[اي   که از آسمان مائده
خواهیم تا از آن   گفتند: می باشید   از خداوند بهراسید اگر مؤمن می ]خداوندکردن (خواستار شدن) بر 

 اي و ما از شاهدان بر آن باشیم   هایمان مطمئن گردد و بدانیم که به ما راست گفته  بخوریم و قلب
اول ما و اي از آسمان بر ما نازل کن که براي   پروردگار ما مائده ]اي[عیسی پسر مریم گفت: خداوندا 

اي از تو باشد و به ما روزي بده و تو بهترین روزي   عید ما و به عنوان نشانه ]روز[ (یعنی جمیع ما)آخر ما 
کنم پس کسی   گفت: که من آن را بر شما نازل می ]به عنوان جواب به آنها[خداوند  دهندگان هستی 

ام   که احدي از جهانیان را به آن عذاب نکردهاز شما که بعداً کفر بورزد پس من حتماً او را به عذابی 
و آنوقت که خداوند گفت اي عیسی پسر مریم آیا تو به مردم گفتی که مرا و مادرم را  کنم   عذاب می

که آنچه که براي من حقّ  (نسزد)به عنوان دو خداوند بگیرید! نه االله را! گفت منزّهی تو، مرا نباشد 
آنچه  ]براي آنکه تو[دانستی،   ر من آن را گفته بودم پس همانا تو آن را مینیست را بگویم اگ (سزاوار)

ها   تو است همانا تو به غیب (ذات)دانم که چه در نفس   دانی و من نمی  که در نفس من هست را می
به آنها نگفتم جز آنچه که مرا به آن امر کردي که االله پروردگارم و  بسیار دانایی  ها)  (پنهانی

مراقب بر آنها بر (ام بر آنها گواه   پروردگارتان را بندگی کنید و من مادامی که در میان آنها بوده
اي و تو بر هر چیزي بسیار شاهدي   ام و چون مرا میراندي تو مراقب بر آنها بوده  بوده )اعمالشان

اگر عذابشان کنی پس همانا آنها بندگان تو هستند و اگر آنها را بیامرزي پس همانا تو عزیز  
استحقاق آنان را بر آن و قدر که [و حکیم هستی  ]ياز مغفرت ندار یکه مانع[هستی  (غالب)

د متجاوز از ح ریمن صادق از آنان را که در قولش غ[خداوند فرمود:   ]یدان  یاستحقاقشان را م
این روزي است که صادقان از صدق خود نفع  ]نکهیا يبرا آمرزم  ی(ع) است م یسیخود و حد ع

شود در آن همیشگی   هایی هست که از تحت آنها نهرها جاري می  برند براي آنها جنتّ  می
 ماندگارند خداوند از آنها راضی است و آنها از او راضی هستند آن پیروزي عظیم است 

 .ها و زمین و آنچه که در آنها هست براي خداوند است و او بر هر چیزي توانا است  آسمانملک 
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
ها و نور را قرار داد   و تاریکی ها و زمین را خلق کرد  که آسمان براي خداوندي است (ستایش)حمد  

او کسی است  کنند   می (برابر)معادل  ]غیر او را با او[اند   آنگاه کسانی که به پروردگارشان کفر ورزیده
سپس شما شک  و اجل معین شده نزد او است را مقرّر کرد (اجلی)سپس مدتی  که شما را از گل آفرید

) و اتیها، خصوص  (سرشت ایاز سجا[ها و در زمین االله است، سرّ شما   و او است که در آسمان  کنید  می
از [و آشکار شما  ]دیو جملۀ مکمونات که هنوز در وجود شما ظاهر نشده و به آنها شعور ندار دیو عقا اتین

و   کنید  داند آنچه را که کسب می  داند و می  می را ]اقوال و احوال و الوان و اشکال و نسب و اموال
نزد  ](ع) نیالمؤمن ریام اتیاعظم آو [پروردگارشان  ]یو انفس یو آفاق ینیو تدو ینیتکو[اي از آیات   آیه

 تیاو و همان ولا اتیکه آن اعظم آ[و هرآینه حقّ  مگر اینکه از آن اعراض کننده بودند  آنها نیامد
کردند به آنها   که آن را استهزاء می ]از ولایت[را چون نزد آنها آمد تکذیب کردند پس خبر آنچه  ]است

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ِه ĕɊَِفَرُوا برȱَ َِين ĒȆا ĒمȪُ َورēǽلُمَاتِ وَا ēرْضَ وجََعَلَ الظ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎِي خَلَقَ ا ĒȆا ِ Ēȥِ َُمْد ْŁوُنَ مْ اɎِعْدȬَ ɰ 

ونَ  ُƳَْمȩَ ْتُمȫْ
َ
جَلٌ ɏُسďƪَ عِنْدَهُ ȪُمĒ أ

َ
جَلاً وَأ

َ
ِي خَلَقȲَُمْ مِنْ طȪُ ǐٍِمĒ قƇََ أ ĒȆهُوَ ا ɱ  ِمَاوَات ĒسɎا Ɨِ ُ Ēȥوَهُوَ ا

ȱُمْ وجََهْرȠَُمْ وɋََعْلمَُ مَا تȲَْسِبُونَ  Ēǩِ َُعْلمȬَ ِرْض
َ ْ
ȩيِهِمْ مِنْ  ɲ وșَِ الأ

ْ
هِمْ إلاǓَ Ēِنوُا  وَمَا تأَ ĕɊَآيةٍَ مِنْ آياَتِ ر

 َǐِِنْهَا مُعْرضȭَ ɳ  َسَْتَهْزِئُونȻ ِِنوُا بهǓَ بَاءُ مَاȫْ
َ
ȩيِهِمْ أ

ْ
ا جَاءَهُمْ فَسَوْفَ يأَ ĒَمɎ ĕَق ْŁِبوُا با Ēقَدْ كَذȯَ ɴ  مَْ يرََوْاɎ

َ
أ

 Ɨِ ْاهُمĒن Ēبْلهِِمْ مِنْ قَرْنٍ مَكȰَ ْهْلَكْنَا مِن
َ
مَاءَ عَليَْهِمْ مِدْرَارًا ȱَمْ أ ĒسɎرْسَلْنَا ا

َ
نْ لȲَُمْ وَأ ĕȲَمȫُ َْمɎ رْضِ مَا

َ ْ
الأ

ɋِعْدِهِمْ قَرْناً آخَرȨَ ْناَ مِن
ْ
Ⱥشَْأ

َ
هْلَكْنَاهُمْ بذُِنوɊُهِِمْ وأَ

َ
ْتهِِمْ فَأ َı ْْرِي مِن َġ َهَارȫْ

َ ْ
ǽَْا عَلَيْكَ  ɵ نَ وجََعَلْنَا الأ Ēَوَْ نزɎَو

ِينَ ȱَفَرُوا إنِْ هَذَا إلاĒِ سِحْرٌ مُبǐٌِ كتَِاباً Ɨِ قرِْ  ĒȆيدِْيهِمْ لقََالَ ا
َ
نزِْلَ عَليَْهِ  ɶ طَاسٍ فَلَمَسُوهُ بأِ

ُ
وَقَاɎوُا Ɏوَْلاَ أ

ɏْرُ ȪُمĒ لاَ Ȭُنْظَرُونَ 
َ ْ
نزǽََْْا ɏَلǔًَ لَقƉَُِ الأ

َ
عَلْنَاهُ رجَُلاً  ɏَ ɷلَكٌ وɎَوَْ أ َ َĿ ǔًَلɏَ ُوَْ جَعَلْنَاهɎََسْنَا عَليَْهِمْ مَا  وɀََلɎَو

ِينَ سَخِرُوا مِنْهُمْ مَا Ǔَنوُا بهِِ Ȼسَْتَهْزِئُونَ  ɸ يلɀَْسُِونَ  ĒȆِبْلكَِ فَحَاقَ باȰَ ْوَلَقَدِ اسْتُهْزئَِ برُِسُلٍ مِن ɹ  ْقُل
 َǐِȨ ĕمُْكَذɎقبَِةُ اȀَ َنǓَ َظُرُوا كَيْفȫْا ĒمȪُ ِرْض

َ ْ
ِ قُلْ Ɏمَِ  ɺ سƷُِوا Ɨِ الأ Ēȥِ ْرْضِ قُل

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ نْ مَا

ȫْفُسَهُمْ 
َ
وا أ ُǭَِِينَ خ ĒȆيِهِ اȯ َبɋَْيوَْمِ الْقِيَامَةِ لاَ ر Ƥَِمْ إȲُĒَجْمَعَنǾَ ََةŉْĒرɎفْسِهِ اȫَ َȂَ َهُمْ لاَ يُؤْمِنُونَ كَتَبȯَ  

ɻ  َهَارِ وَهُوĒǽيْلِ وَاĒلɎا Ɨِ َنȲََمَا س ُȄََمِيعُ الْعَليِمُ و ĒسɎا ɼ  ِمَاوَات ĒسɎا فَاطِرِ اďǾَِذُِ و
Ē

Ĺ
َ
Ɇ ِ Ēȥا َƷْȮَ

َ
قُلْ أ

سْلَمَ وَلاَ تȲَُوȫَنĒ مِنَ اɎمُْ 
َ
لَ مَنْ أ Ēو

َ
Ɉُونَ أ

َ
نْ أ

َ
ɏِرْتُ أ

ُ
رْضِ وَهُوَ Ȭُطْعِمُ وَلاَ Ȭُطْعَمُ قُلْ إĕŚِ أ

َ ْ
ǐِȠَ وَالأ ِǮْ 
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 یپس بر زندگان[اند که قبل از آنها چه بسیار از پیشینیان را هلاك کردیم   آیا ندیده خواهد رسید 

ما  اتیو از آ دندیارزش) خود استبداد ورز یاتّکال کردند و به آراء کاسدة (ناروا، ب شانیداثره (کهنه) فان
در زمین به آنچه که به شما  ]در اموال و اولاد هبا صحت و قوت در اجسام و سع[ ، آنها را]اعراض نمودند

نهرهایی قرار  بر آنها پی در پی بارنده فرستادیم و آسمان را ]باران و ابر[ایم متمکّن کردیم و   تمکّن نداده
اسباب تَرَفُّه (در رفاه و  ن،یآنها علاوه بر تمکینشان در زم يبرا یعنی[شد   دادیم که از تحت آنها جاري می

گناهانشان هلاك  (سبب)به  پس آنها را ،]میگردش کردن) آماده کرد( بودن) و وسعت و تفرّج شیآسا
آنها حافظ  يآنها و نه استدراج ما برا ين آنها در برابر بأس (سخت گرفتن) ما و نه امداد ما براتمکّو [ کردیم

در کاغذ نازل  (نوشته شده)و اگر بر تو کتابی   هاي دیگري را بعد از آنها نشو دادیم  و امت ]آنها نگشت
 ]به خداوند یا به تو[ اند حتماً  ورزیده کسانی که کفر کردند  کردیم و آنها آن را با دستانشان لمس می  می
 ]باشد  اگر رسول می[گفتند:   می ]عناد و به لجاج ياز رو[ و  که این جز سحري آشکار نیست گفتند  می

(به پایان  شد  قضاء می (امر حیاتشان) کردیم البتّه کار  چرا ملکی بر او نازل نشده و اگر ملکی نازل می
سپس آنها مهلتی داده  ]دو طرف را ندارند نیاست قوت جمع ب فیضع دشانیآنها د زیرا[ رسید)  می

دادیم و   مردي قرار می ]به شکل[دادیم البتّه او را   و اگر او را به صورت ملکی قرار می شدند   نمی
و همانا   پوشند  همانطور که لباس می ساختیم)  (مشتبه میپوشاندیم   بر آنها لباس می ]حقیقت را[البتّه 

رسولان قبل از تو استهزاء شدند پس کسانی از آنها که مسخره کردند با همانچه که آن را استهزاء 
کنید و در زمین قرآن و تواریخ  سیرهایتان   زمین ظاهري با قدم[بگو: در زمین   کردند احاطه شدند  می

که عاقبت  سپس نظر کنید سیر کنید ]هایتان  با بصیرتهایتان، و در زمین عالم صغیر   هاي گذشته، با بصر  امت
 بیعاقبت تکذ ایآنان،  يایدربارة شأن اوص ایرسولان (ع) دربارة شأن خود آنها [ تکذیب کنندگان

به جهت و مقتَرحان (بی اندیشه سخنگویان)  کنندگان بیتکذبه [  چگونه بود ]آنان يایکنندگان اوص
تو قبل از [ها و زمین است براي کیست؟   آنچه که در آسمان :]تا آنکه متنبه شوند[بگو  ]الزام آنها به اقرار

خداوند است که رحمت کردن را براي  :]و منتظر جواب آنها نباش زیرا جوابی سواي آن ندارند[بگو  ]آنان
 یشما رسولان يو به سو گذارد  یپس به رحمت خود شما را مهمل نم[کرده  (فرض)بر خودش مقرّر 

خود  تیو در معص دارد  یو از مخالفتش بر حذرتان م کند  یم بیو شما را در طاعتش ترغ فرستد  یم
تا روز قیامت که شکی  ]) بعد از قرنىی، نسلی(امت یقرن[البتّه که حتماً شما را  ]دهد  یبه شما مهلت م
که به  دیشما هست نیا یعنی[اند   کند، کسانی که به خودشان زیان رسانده  جمع می در آن نیست

ساکن است  (ازمنه)و آنچه که در شب و روز   آورند  پس آنها ایمان نمی ]دیخودتان خسارت زد
 یاو و علم ییمگر به شنوا ستین یشنوائ[دانا است  شنوا وبراي او است و او  (سکون و آرامش دارد)

 او مالک کلّ نکهیبعد از ا[ بگو: آیا غیر از خداوند را به عنوان ولی بگیرم؟  ]مگر به علم او ستین
بگو: همانا من  شود،  خوراند و خورانده نمی  و اوست که می ها و زمین است  آفرینندة آسمان ]و

 هیچگاه از مشرکین نباش  ]به من گفته شده که[ و آورد،  ام که اول کسی باشم که اسلام می  امر شده
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کسی که   ترسم که نسبت به پروردگارم نافرمانی کنم  بگو: همانا من از عذاب روزي بزرگ می 
  وآن پیروزي آشکار است از او برگردانده شود پس هرآینه به او رحم کرده است ]عذاب[در آنروز 

خیري رساند و اگر به تو  اي از آن نیست  و اگر خداوند به تو زیانی رساند پس جز او برطرف کننده
فوق  (چیره و مستولی)و او قاهر   ]ستیاو ن يبرا یکه مانع[پس او بر هر چیزي بسیار توانا است 

به آنچه که اختلاف تدبیر و انواع تصرفّ در آنها را اقتضاء [حکیم و  ]در فعال خود[ بندگانش است و او
بگو: خداوند بین من و شما  بگو: چه چیزي به عنوان شهادت بزرگترین است؟  آگاه است ]کند  می

باشد تا  یو در هر زمان یدر هر مکان[و این قرآن به من وحی شده تا شما را و کسی را که  شاهد است
دهید که با االله خدایان   آیا به راستی همانا شهادت می با آن انذار کنم رسد  می ]که به او امتیروز ق

جز این نیست که او خدایی یکتا است و من از  دهم، بگو:  هست! بگو: من شهادت نمی ]هم[دیگري 
رسول  یعنی[ او ایم  که به آنها کتاب داده ]از یهود و نصاري[ کسانی کنید بیزارم   آنچه که شریک می

کسانی که به خودشان خسارت  شناسند،  همانطور که فرزندان خود را می شناسند  را می ]خدا (ص)
و چه کسی ستمکارتر از آن کسی است که بر خداوند دروغی را   آورند  اند پس آنها ایمان نمی  زده

 نکهیبا توهم ا ایکرده،  اسیخود به خداوند ق يبا نسبت دادن آنچه که به رأ ایخلافت خدا لنفسه  يبا ادعا[

ɽ  ِْخَافُ إن
َ
فْ ȭَنْهُ يوَْمَئذٍِ ȯَقَدْ رŉََِهُ وَذɎَكَِ الْفَوْزُ  ɾ عَصَيْتُ رĕȒَ عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ قُلْ إĕŚِ أ َǵُْمَنْ ي

 ُǐِمُْبɎا ɿ  ٌءٍ قَدِير ْŽَ ĕǗُ َȂَ َهُوȯَ ٍƷْ
َķِ َمْسَسْكȬَ ِْنɉَهُوَ و Ēِإلا ُȄَ َشِفǓَ َفَلا ĐǶُِب ُ Ēȥمْسَسْكَ اȬَ ِْنɉَو ʀ 

َبƷُِ وَهُ  ْłَكِيمُ ا ْŁوَ الْقَاهِرُ فَوْقَ عِبَادِهِ وَهُوَ ا ʁ  ْمȲَُنɄْɊََو ũِɄَْشَهِيدٌ ب ُ Ēȥشَهَادَةً قُلِ ا ُƱَɈْ
َ
ءٍ أ ْŽَ ēي

َ
قُلْ أ

 ِ Ēȥمَعَ ا Ēن
َ
ئنȲُĒِمْ لɁََشْهَدُونَ أ

َ
نذِْرȠَُمْ بهِِ وَمَنْ بلَغََ أ

ُ
وűَِ إĒƥَِ هَذَا الْقُرْآنُ لأِ

ُ
شْهَدُ قُلْ وَأ

َ
خْرَى قُلْ لاَ أ

ُ
آɎهَِةً أ

Ƞُونَ  ِǮُْȸ ا Ēمɏِ ٌبرَِيء ũِĒِنɉَوَاحِدٌ و ٌȄَِمَا هُوَ إ Ēȫِإ ʂ  ُنَاءَهُمȨْ
َ
ِينَ آتɄَْنَاهُمُ الْكِتَابَ Ȭَعْرفُِونهَُ كَمَا Ȭَعْرفُِونَ أ ĒȆا

ȫْفُسَهُمْ ȯَهُمْ لاَ يؤُْمِنُونَ 
َ
وا أ ُǭَِِينَ خ ĒȆا ʃ  

َ
بَ بآِياَتهِِ إنĒِهُ لاَ وَمَنْ أ Ēوْ كَذ

َ
ِ كَذِباً أ Ēȥا َȂَ َىƳَȯْنِ ا Ēمɏِ َُظْلم

اɎمُِونَ  Ēفْلحُِ الظȬُ ʄ  َمُونȭَُِْينَ كُنْتُمْ تز ĒȆمُ اȱُُؤȡَ َǪُ َنȬْ
َ
Ƞُوا أ َǪْ

َ
ينَ أ ِ ĒȈِɎ ُقُولȫَ ĒمȪُ ِيعًاŇَ ْهُم ُǮُْ َĴ َوْمɋََو ʅ 

Ȫُ َǐِȠمɎ Ēمَْ تȲَُنْ فتɃَِْتُ  ِǮْɏُ اĒنَا مَا كُنĕɊَر ِ Ēȥوُا وَاɎنْ قَا
َ
ȫْفُسِهِمْ وَضَلȭَ Ēنْهُمْ  ʆ هُمْ إلاĒِ أ

َ
اȫْظُرْ كَيْفَ كَذَبوُا Ȃََ أ

ونَ  ُƳَْفȬَ نوُاǓَ مَا ʇ  șَِفْقَهُوهُ وȬَ ْن
َ
ɈنĒِةً أ

َ
آذَانهِِمْ وَقْرًا وɉَنِْ يرََوْا وَمِنْهُمْ مَنْ Ȼسَْتَمِعُ إǾَِْكَ وجََعَلْنَا Ȃََ قُلوɊُهِِمْ أ

 ُƷِسَاط
َ
ِينَ ȱَفَرُوا إنِْ هَذَا إلاĒِ أ ĒȆقُولُ اȬَ َوُنَكɎَِادĥُ َإذَِا جَاءُوك ĒŠَآيةٍَ لاَ يؤُْمِنُوا بهَِا ح ĒǗُ  َǐِل Ēو

َ ْ
وَهُمْ  ʈ الأ

ȫْفُسَ 
َ
وْنَ ȭَنْهُ وɉَنِْ Ȭُهْلِكُونَ إلاĒِ أ

َ
وɎَوَْ ترََى إذِْ وُقفُِوا Ȃََ اĒǽارِ ȯَقَاɎوُا ياَ  ʉ هُمْ وَمَا Ȼشَْعُرُونَ Ȭَنْهَوْنَ ȭَنْهُ وɋََنْأ

 َǐِمُْؤْمِنɎونَ مِنَ اȲَُنَا وَنĕɊَبَ بآِياَتِ ر ĕذȲَُوَلاَ ن ēنََا نرَُدɁْǾَ ʊ  وا ēوَْ رُدɎَبْلُ وȰَ ْْفُونَ مِنĽُ نوُاǓَ هَُمْ مَاɎ بلَْ بدََا
ْنُ بمَِبْعُوȭَ ʋ  َǐِȪنْهُ وĒȫِɉَهُمْ لǔََذِبوُنَ  لعََادُوا Ɏمَِا ȫُهُوا َĴ يَا وَمَاȫْ ēȅنَا اȩُحَيَا Ēِإلا َƭِ ِْوُا إنɎوَقَا ʌ  ِْوَْ ترََى إذɎَو

نَا قَالَ فَذُوقُوا الْعَذَابَ بمَِا كُنْتُمْ  ĕɊَوَر Ʀََوُا بɎقَا ĕَق ْŁِسَ هَذَا باɄَْل
َ
هِمْ قَالَ أ ĕɊَر َȂَ فُرُونَ  وُقفُِواȲَْت 
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 نکهیغفلت از ا ياز رو يا  و اجازه یاز امام بدون اذن ابتین يبا ادعا ایرسوم و عادات از خداوند است، 

با کتابت  ای، باشد  یبه اذن خداوند نم زکه) ج یخلق نزد خداوند است و (در حال ياز امام شفاعت برا ابتین
و نسبت  شانیها  با نوشتن صورت قرآن به دست ایو نسبت دادن آن به خدا،  شانیها  کتاب نبوت به دست

و اعظم همه [او را تکذیب کرده  ]یو انفس یآفاق ینیو تکو ینیتدو[ افتراء زده یا آیات ]دادن آن به خدا
همانا ستمکاران  است ]نیالمؤمن ری(ع) ام یآن انسان کامل و اصل در آن، عل قتیبلکه اصل همه و حق

سپس به کسانی  کنیم  روزي که آنها را جمیعاً حشر می ]اوریآنان ب ادیبه  ایکن  ادی[و   شوند  رستگار نمی
 اند  شریک نموده ]او را ریغ تی(ع) ولا یعل تیبا ولا ای ،خداوند ي) برايدر آلهت (خداوندگار[ که
 ](ع) هستند یعل يشریکانى برا ایخداوند  يکه آنها شرکائى برا[ پنداشتید  گوییم کسانی را که می  می

 ]دیا  خداوند قرار داده يآنها که آنها را به مواضعه شرکائى برا ریها) شما و غ  (بتاز اصنام [شریکان شما 
خداوند  يبر دروغشان برا[که  جز آن نباشد ]براي خلاصی یافتن[شان ]آوردن[سپس عذر  کجایند؟ 
پروردگار ما، گویند: قسم به االله   می ]خوردند  یمردم سوگند م يبرا ایهمانطور که در دن خورند  یسوگند م

شان در ئاز شرکا ایآلهتشان از [بنگر چگونه به خودشان دروغ گفتند و آنچه  ایم   که ما مشرك نبوده
 اتیکه آ ینیح[و از آنها کسانی هستند که  از آنها زائل شد  بافتند)  (میبستند   که افتراء می ]تیولا

بر قلوب آنها  (لیکن)و  دهند  به تو گوش می ]یخوان  یخود را بر آنان م یمناقب وص ایکتاب 
که آن ایم   قرار داده[ سنگینیی آنان ]قلوب[هاي   و در گوش که آن را نفهمند ایم  هایی قرار داده  پوشش

و اگر هر  ]شنوند  ینم یخود بر آنها بخوان یخلافت وص ایرا دربارة رسالتت  يا  هیرا نشنوند پس اگر هر آ
آن ایمان  ]قساوتشان و عنادشان به ادیسبب ازد[ببینند به  را ]بزرگ ما و معجزات تو اتیاز آ[اي   آیه

 کنند،  با تو مجادله می ]تو یخلافت وص ایدربارة نبوت تو [ آیند  تا آنکه وقتی که نزد تو می آورند  نمی
 نیا ای ینام  یقول خدا م گفتار که آن را[ این گویند  اند می  کفر ورزیده ]تو یبه وص ایبه تو [ کسانی که

را از آن نهی  ]مردم[و آنها  نیست  هاي پیشینیان  جز افسانه ]یگوئ  یم تیکه آن را دربارة پسر عمو
 (حال آنکه)و  کنند  جز خودشان را هلاك نمی و کنند  از آن دوري می ]خود[و  کنند  می (منع)
مقام  ایکه مقام تو  یوقت[و  اند  آتش متوقّف شدهدیدي وقتی را که آنها بر   و اگر می فهمند   نمی
شدیم و آیات پروردگارمان را تکذیب   گویند: اي کاش که بازگردانده می  می ]نندیتو را بب اءیاوص
بلکه آنچه که از قبل مخفی   بودیم  می ]به محمد (ص) یا به امیر المؤمنین (ع)[و از مؤمنین  کردیم  نمی
 گردند  اند بر می  آشکار شده و اگر بازگردانده شوند البتّه بر آنچه که از آن نهی شدهبر آنها  کردند  می

نیست و  ]چیز دیگري[زندگانی دنیایی ما  ]همین[که آن جز  و گفتند:  و همانا آنها البتّه درغگو هستند
 اند،  پروردگارشان ایستاده شدهدیدي که در برابر   و اگر آنوقت آنان را می شویم   ما برانگیخته نمی

گوید:   می ]خداوند[ گویند: قسم به پروردگارمان که بله،  می گوید: آیا این حقّ نیست؟  می ]خداوند[
 ورزیدید بچشید   کفر می ](ع) است یبه پروردگارتان که همان عل[ آنچه که (سبب)به  پس این عذاب را
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او  يلقا رایز{اند   تکذیب کردند زیان کرده ]ولوي اودر مظاهر [ کسانی که ملاقات خداوند را 
او است که همان  ۀیهمان اضافۀ اشراق یاضافات او تعال قتیاو و عبدش است و حق نیاضافۀ ب یتعال
یعنی ساعت [تا آنکه وقتی که ناگهانی آن ساعت  }است تشی(ع) به علو یمطلقه و همان عل تیولا

و [ آید  نزد آنها می ]ظهور امام هنگام حضور ساعت یعنیظهور قائم (ع)  ای امتیساعت ق ایمرگ 
گویند: اي حسرت بر ما بر آنچه که   می ]کنند  یظهور قائم (ع) ملاقات م ای(ع)  یخداوند را با ظهور عل

در آن هنگام [ کردیم و آنان (قصور)کوتاهی  )پروردگار در هنگامۀ آن يساعت و لقا( دربارة آن
بر پشت خود حمل  ]اند  کسب کرده ایکه آنها را در دن[را  هایشان)  (سنگینی بارهایشان ]است که

بر [آگاه باشید چه بد باري را   ]کشد  یرا نم يگریبار د یدر آنروز بارکش نکهیا يبرا[ کنند  می
که تقوا کشند! و زندگانی دنیا جز بازي و سرگرمی نیست و البتّه خانۀ آخرت براي کسانی   می ]دوش

قرار دهد و  تیرا غا یکه اول ستین میحک قیکه لا[کنید؟   تعقّل نمی پسآیا  کنند بهتر است  پیشه می
در [دانیم که آنچه که   هرآینه می  ]دیقرار دهد، پس آن را طلب کن تیرا غا یاو است که دوم قیلا

امر را به  نیا نکهیبه ا ات  فهیدر حقّ خل ایآن است،  ریغ ای مجنون ای او ساحر نکهیبه ا[گویند   می ]حقّ تو
مثل آنان  يتو بشر نکهیا ثیاز ح[همانا آنها تو را  پس سازد  البتّه تو را محزون می ]کنند  یاو رد نم

آنها معروف به صدق و  انیاند و تو در م  نگفته ریو دربارة تو جز خ يا  آنها اقامت کرده انیو در می هست
بر خودشان با [ کنند و لکن ستمکاران  تکذیب نمی ]يا  ملقّب شده نیتا آنکه به محمد ام یامانت هست

ʍ  َȂَ نَاȩَ َǭَْوُا ياَ حɎغْتَةً قَاȨَ ُاعَة ĒسɎهُمُ اȩَْإذَِا جَاء ĒŠَح ِ Ēȥبوُا بلِِقَاءِ ا Ēينَ كَذ ِ ĒȆا َǭَِِيهَا قَدْ خȯ طْنَاĒمَا فَر
لاَ سَاءَ مَا يزَِرُونَ 

َ
وْزَارَهُمْ Ȃََ ظُهُورهِِمْ أ

َ
ارُ الآْخِرَةُ وَمَا  ʎ وَهُمْ ĵَْمِلوُنَ أ ĒȇَɎَهَْوٌ وɎَلعَِبٌ و Ēِيَا إلاȫْ ēȅَيَاةُ ا ْŁا

فَلاَ ȩَعْقِلوُنَ 
َ
ينَ ȬَتĒقُونَ أ ِ ĒȈِɎ ٌƷَْخ ʏ  ĒنȲَِبوُنكََ وَل ĕذȲَُهُمْ لاَ يĒȫِوُنَ فَإɎقُوȬَ ِي ĒȆَحْزُنكَُ اǾَ ُهĒِعْلمَُ إنȫَ ْقَد

ِ ĥَْحَدُونَ  Ēȥبآِياَتِ ا ǐَِِمɎا Ēالظ ʐ  ْتاَهُم
َ
وذُوا حĒŠَ أ

ُ
بوُا وَأ ĕمَا كُذ َȂَ وا ُƱََبْلكَِ فَصȰَ ْبتَْ رُسُلٌ مِن ĕوَلقََدْ كُذ

 َǐِمُْرْسَلɎبَإِ اȫَ ْوَلقََدْ جَاءَكَ مِن ِ Ēȥمَِاتِ اǖَِلَ ل ĕناَ وَلاَ مُبَد ُǵَْن ʑ  ِِعَليَْكَ إعِْرَاضُهُمْ فَإن َƱَُنَ كǓَ ِْنɉَو
َمَعَهُمْ Ȃََ  اسْتَطَعْتَ  َĿ ُ Ēȥوَْ شَاءَ اɎَيَِهُمْ بآِيةٍَ وȩ

ْ
مَاءِ ȯَتَأ ĒسɎا Ɨِ مًاĒوْ سُل

َ
رْضِ أ

َ ْ
نْ تɀَْتȫَ َƕَِفَقًا Ɨِ الأ

َ
 اɎهُْدَى أ

 َǐَِاهِل
ْ

Ŀمِنَ ا ĒنȫَوȲَُفَلاَ ت ʒ  ُ Ēȥبْعَثُهُمُ اȬَ ȍَْمَْوɎسَْمَعُونَ وَاȻ َِين ĒȆسَْتَجِيبُ اȻ مَا Ēȫِْهِ يرُجَْعُونَ  إǾَِإ ĒمȪُ ʓ 
 َƵَɈْ

َ
لَ آيةًَ وَلȲَِنĒ أ ĕǆَȬُ ْن

َ
َ قَادِرٌ Ȃََ أ Ēȥا Ēِهِ قُلْ إنĕɊَلَ عَليَْهِ آيةٌَ مِنْ ر ĕُوَْلاَ نزɎ وُاɎعْلمَُونَ وَقَاȬَ َهُمْ لا ʔ  وَمَا

 Ēِنََاحَيْهِ إلاğِ Ʒَُِرْضِ وَلاَ طَائرٍِ يط
َ ْ
ءٍ ȪُمĒ إƤَِ مِنْ دَابĒةٍ Ɨِ الأ ْŽَ ْالْكِتَابِ مِن Ɨِ طْنَا Ēمْ مَا فَرȲُُمْثَال

َ
ɏَمٌ أ

ُ
 أ

ونَ  ُǮَْĵُ ْهِمĕɊَر ʕ  ُْعَلْهĥَ 
ْ
ُ يضُْللِهُْ وَمَنْ Ȼشََأ Ēȥشََإِ اȻ ْلمَُاتِ مَن ēالظ Ɨِ ٌمȲْɊَُو đبوُا بآِياَتنَِا صُم Ēينَ كَذ ِ ĒȆوَا

اطٍ ɏُسْتَقِيمٍ  َǱِ َȂَ ʖ  ْتدَْعُونَ إنِْ  قُل ِ Ēȥا َƷْȮَ
َ
اعَةُ أ ĒسɎمُ اȲُْتȩَ

َ
وْ أ

َ
ِ أ Ēȥمْ عَذَابُ اȱَُتا

َ
ȬْتȲَُمْ إنِْ أ

َ
رَأ

َ
أ

 َǐِȰِكُنْتُمْ صَاد ʗ  َونȠُ ِǮُْȸ سَوْنَ مَاɃَْْهِ إنِْ شَاءَ وَتǾَِيَكْشِفُ مَا تدَْعُونَ إȯَ َاهُ تدَْعُونĒِبلَْ إي 
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تو رسول و  نکهیبعد از ا یعنی[نمایند   آیات خداوند را انکار می ]پروردگارشان يتکذیب آخرت و لقا

نه به  گردد  یبه خداوند بر م تیثیح نیتو را تکذیب کردند و تکذیب از ا تیثیح نیاز ا یما گشت تیآ
(ع) را تکذیب  یو لکن آنان عل کنند  یتکذیب نم یکه تو رسول خدا هست یثیآنها تو را از ح نکهیا ایتو، 

و هرآینه   ]گردد  ی(ع) بر م یبه تکذیب عل یکه در حقّ او گفت چهو تکذیب تو دربارة آن کنند  یم
رسولانی قبل از تو تکذیب شدند و بر آنچه که تکذیب شدند و اذیت شدند صبر کردند تا یاري ما به 

اي   و براي کلمات خداوند تبدیل کننده ]مدار اندوهکن و صبر کن و  یپس از آنها تأس[ آنان رسید
غلبه  خود آنها بالاخره بر اقوام نکهیشان و اهای  و قوم[فرستاده شدگان  ]آن[و هرآینه از خبر  نیست

بر تو  ](ع) یاز عل ایاز تو [ و اگر اعراض کردن آنها  به تو رسیده است ]بر آنها آنها کردند، نه اقوام
 در زمین یا نردبانی در آسمان بجویی که براي آنها آیتی توانی که دالانی  پس اگر می باشد  گران می

پس هرگز از  کرد  خواست البتّه آنها را بر هدایت جمع می  و اگر خداوند می ]پس چنین کن[ بیاوري
شنوند اجابت   جز این نیست که کسانی که می  ]خداوند است تیکه همه به مش[جاهلان مباش 

که  یها) طبعشان متوقّف هستند وقت  که استعداد ندارند و در مراقد (آرامگاه یکسان[و مردگان  کنند  می
و   شوند  سپس به او بازگردانده می انگیزاند  بر می ]از مراقد طبعشان[ خداوند آنها را ،]جهد کنند

اي   اي براي او نازل نشده؟ بگو که خداوند قادر است بر اینکه آیه  گفتند: چرا از پروردگار او آیه
 ]ورزند  یشعور نم اتیو به آ فهمند  یو قدرت خداوند را بر آن نم[دانند   نازل کند و لکن اکثر آنان نمی

 هایی امثال شما  مگر آنکه امت اي که با دو بالش پرواز کند نیست  اي در زمین و نه پرنده  و جنبنده 
سپس به سوي پروردگارشان  ایم  ما در کتاب از چیزي فرو نگذاشته هستند ]مخلوق مرزوق مدبر[

ما  یآفاق ینیو تکو ینیتدو[و کسانی که آیات   ]دیشو  یهمانطور که شما محشور م[شوند   محشور می
 ریمانند سا[ اند  ما را تکذیب کرده ](ع) یو عقل اعظم آنها و آن مظهر عل ی(ع) اعظم آنها و انفس یو عل

و او را کر و لال و [کند   هستند کسی را که بخواهد گمراه می در ظلمات کر و لال ]ها)  دواب (جنبنده
 قیهمان طرراه مستقیم {دهد   و کسی را که بخواهد بر راه مستقیم قرار می ]دهد  یقرار مدر ظلمات 

است که مراتبش  قیطر ضاًیا تیاست و صاحب ولا هینیتکو تیاالله و همان ولا یقلب ال قیو طر تیولا
و صاحب  تیولا قیقلب و طر قی(ع) است و طر یعل ت،یاالله است، و اصل در صاحبان ولا یال یمنته
به  ]در دنیا یا آخرت[اگر عذاب خداوند  (به من خبر دهید) بینید؟  بگو آیا می  }متّحد هستند تیولا

غیر  ]در این حال[آیا  به شما برسد ]امتیق یاظهور قائم عجل االله فرجه  یامرگ [یا آن ساعت  شما برسد
در اشراك اصنام [اگر  ]دیخوان  یمتعال را نم يحال جز خدا نیدر ا یعنی[ خوانید  خداوند را می

خدا را  ریحال غ نیپس در ا[باشید   راستگو می ]ها) در آلهت (خدا بودن)  کواکب (ستاره ایها)   (بت
برطرف  خوانید  پس اگر بخواهد آنچه که آن را به خاطر او می خوانید  بلکه تنها او را می  ]دیبخوان
 کنید   کنید را فراموش می  می ]خدا[و آنچه که شریک  ]ستین یاجابت شما حتم یعنی[کند   می
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و  (داهیه، بلاء)پس آنها را به ناگواري س هاي قبل از تو فرستادیم  به سوي امت ]رسولانی را[و همانا  
 شانیو قوت هواها الشانی) خیتا سورت (سخت[در انداختیم  )نقص در انفس و اموال(آسیب، گرفتاري 

و به رسولانشان [تضرّع نمایند  آنها نکهیبه ترقّب ا ]را به سهولت قبول کنند(رسولان) شکسته شود، تا آنان 
و لکن  آنوقت که ناگواري ما به آنها رسید تضرّع نکردند ]چرا[پس   ]و از آنان قبول کنند شوند یملتج
 کردند براي آنان زینت داده بود  شده بود و شیطان آنچه را که عمل می (سخت)هاي آنان قسی   قلب
را که به آن تذکرّ داده  ]يو گرفتار ياز ناگوار[آنچه  ]با ترك اتّعاظ (پند گرفتن) از آنها[پس چون  

به  ها)  (خواسته اتیها) و مهو  از مأمولات (آرزو شده[هاي هر چیزي را   فراموش کردند درب شده بودند
تا آنکه آنوقت به آنچه که به آنها  بر آنها گشودیم ]امهال (مهلت دادن)جهت استدراج آنها و به جهت 

بطور ناگهانی آنها را فرو گرفتیم و آنوقت  ]سپس[ شادان شدند، ]و دندید  یآنها را نعمت م[ شد  داده می
و ستایش براي خداوند پروردگار  کردند بریده شد  پس ریشۀ قومی که ظلم می  آنها متحیر شدند

 بگو آیا ندیدید اگر خداوند گوش شما و چشمان شما را بگیرد و بر قلوب شما مهر بزند  است عالمیان
چه خدایی غیر از االله است که آن را به شما  ]کند) سلب ها  وانهی(د نیرا مانند مجان زتانیپس تم[

 ]اشکال مختلف بیانبه یعنی [را صرف  ]قدرت خود و شواهد آن[ بازگرداند، نظر کن چگونه آیات

ʘ  Ƥَِرْسَلْنَا إ
َ
اءِ لعََلĒهُمْ ȬَتĒǶََعُونَ وَلقََدْ أ Ē ĒǶɎسَاءِ وَا

ْ
خَذْناَهُمْ باǺَِْأ

َ
ɏَمٍ مِنْ Ȱَبْلكَِ فَأ

ُ
فَلوَْلاَ إذِْ جَاءَهُمْ  ʙ  أ

يْطَانُ مَا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلوُنَ  ĒشɎهَُمُ اɎ َنĒɋَهُمْ وَزɊُُنْ قَسَتْ قُلوȲَِعُوا وَلĒǶََسُنَا ت
ْ
ا Ⱥسَُوا مَا  ʚ بأَ Ēَرُوا بهِِ فَلم ĕذُك

خَذْناَهُمْ Ȩَغْتَةً فَإذَِا هُمْ مُبْلسُِو
َ
وتوُا أ

ُ
ءٍ حĒŠَ إذَِا فَرحُِوا بمَِا أ ْŽَ ĕǗُ َبوَْاب

َ
ȯَقُطِعَ دَابرُِ  ʛ نَ ȯَتَحْنَا عَليَْهِمْ أ

 َǐَِمɎالْعَا ĕرَب ِ Ēȥِ َُمْد ْŁِينَ ظَلَمُوا وَا ĒȆالقَْوْمِ ا ʜ  ِْتُمْ إنȬْ
َ
رَأ

َ
بصَْارȠَُمْ وخََتَمَ Ȃََ  قُلْ أ

َ
ُ سَمْعȲَُمْ وَأ Ēȥخَذَ ا

َ
أ

فُ الآْياَتِ ȪُمĒ هُمْ يصَْدِفُونَ  ĕǵَُظُرْ كَيْفَ نȫْمْ بهِِ اȲُِيȩ
ْ
ِ يأَ Ēȥا ُƷْȮَ ٌȄَِمْ مَنْ إȲُِɊُقُلو ʝ  ِْمْ إنȲَُتȬْ

َ
رَأ

َ
قُلْ أ

 ُȬ ْوْ جَهْرَةً هَل
َ
ِ Ȩَغْتَةً أ Ēȥمْ عَذَابُ اȱَُتا

َ
اɎمُِونَ أ Ēالقَْوْمُ الظ Ēِهْلكَُ إلا ʞ  َنɋ ِ

ĕǮَɀُم Ēِإلا ǐَِمُْرْسَلɎوَمَا نرُْسِلُ ا
صْلحََ فَلاَ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هُمْ ĵَْزَنوُنَ 

َ
هُمُ الْعَذَابُ  ʟ وَمُنْذِرɋِنَ ȯَمَنْ آمَنَ وَأ ēمَسȬَ بوُا بآِياَتنَِا Ēِينَ كَذ ĒȆوَا

قُولُ لȲَُمْ إɏَ ĕŚِلكٌَ  ʠ قُونَ بمَِا Ǔَنوُا Ȭَفْسُ 
َ
عْلمَُ الْغَيْبَ وَلاَ أ

َ
ِ وَلاَ أ Ēȥمْ عِنْدِي خَزَائنُِ اȲَُقُولُ ل

َ
قُلْ لاَ أ

رُونَ  Ēتَفَكȩَ َفَلا
َ
ƪَȭْ وَاǺَْصƷُِ أ

َ ْ
تĒبعُِ إلاĒِ مَا يوŮَُ إĒƥَِ قُلْ هَلْ Ȼسَْتَويِ الأ

َ
Ɇ ِْإن ʡ  َِين ĒȆنذِْرْ بهِِ ا

َ
نْ  وَأ

َ
Ľََافُونَ أ

هِمْ لɄَْسَ Ɏهَُمْ مِنْ دُونهِِ وđȟَِ وَلاَ شَفِيعٌ لعََلĒهُمْ ȬَتĒقُونَ  ĕɊَر Ƥَِوا إ ُǮَْĵُ ʢ  ْهُمĒɊَِينَ يدَْعُونَ ر ĒȆطْرُدِ اȩَ َوَلا
ءٍ وَمَ  ْŽَ ْدُونَ وجَْهَهُ مَا عَليَْكَ مِنْ حِسَابهِِمْ مِنɋُِير ĕƁَِءٍ باِلْغَدَاةِ وَالْع ْŽَ ْا مِنْ حِسَابكَِ عَليَْهِمْ مِن

 َǐِِمɎا Ēتَكُونَ مِنَ الظȯَ ْتَطْرُدَهُمȯَ ʣ  ْعَليَْهِمْ مِن ُ Ēȥا Ēهَؤُلاَءِ مَن
َ
وȠََذɎَكَِ ȯَتَنĒا Ȩَعْضَهُمْ ببَِعْضٍ ǾَِقُوɎوُا أ

اكرɋِِنَ  ĒشɎِعْلمََ با
َ
ُ بأِ Ēȥسَ اɄَْل

َ
ِ  ʤ بɄَْننَِا أ ĒȆذَِا جَاءَكَ اɉَمْ كَتَبَ وȲُْقُلْ سَلاَمٌ عَلَيȯَ ينَ يؤُْمِنُونَ بآِياَتنَِا

 
َ
ɇَصْلَحَ ف

َ
نĒهُ مَنْ عَمِلَ مِنȲُْمْ سُوءًا ğِهََالةٍَ ȪُمĒ تاَبَ مِنْ Ȩَعْدِهِ وَأ

َ
Ɇ ََةŉْĒرɎفْسِهِ اȫَ َȂَ ْمȲُēɊَفُورٌ رحَِيمٌ رȮَ ُهĒن 
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بگو آیا ندیدید که   )کنند  یو در آنها تأمل نم کنند  یاعراض م(گردانند   سپس آنها روي می کنیم  می

آشکارا به شما  ]به تدریج و تقدم امارة آن اب[ناگهانی یا  ]بدون تقدم امارة (نشانه) آن[عذاب خداوند 
با [ فرستیم مگر  را نمی فرستادگانو ما این  شوند؟   جز مردمان ستمکار هلاك می ]کسانی[رسد آیا   می

با [پس کسانی که  به عنوان بیم دهنده ]خود يونببا شأن [و  به عنوان بشارت دهنده ]خود يشأن ولو
ی[و  ایمان بیاورند ]ایمان عام ،(ع) ایمان آورند و  یبر دست عل عتیکه با ب یکسان اخود را با ایمان خاص

پس خوفی بر آنان نیست و آنها  اصلاح کنند ]که بر آن گرفته شده ینفسشان را با وفاء کردن به شروط
 (سبب)به  اند  تکذیب کرده را ]است تیو اعظم آنها ولا[و کسانی که آیات ما   شوند  محزون نمی

عذاب آنها  کردند  فسق می ]است یوص ای(ص)  یبا خروج از حکم عقل و مظهر آن که همان نب[آنچه که 
، دیطلب کن ریتا از من مال کث[ گویم که خزائن خداوند نزد من است  بگو: به شما نمی کند   را لمس می

با آنها مدارا نما و آنچه را که آن لازمۀ آن است ظاهر کن  تتیکن و بحسب بشر تیتنزلّ به مقام بشر یعنی
و من  ]دیتا اخبار مغیبات را از من مطالبه کن[ دانم  و غیب نمی ]پراکنده نشوند و از تو نندیتا تو را مثل خود بب

تا آنچه را که ملک بر آن قدرت دارد از صعود در آسمان و آوردن [ گویم که من ملک هستم  به شما نمی
بگو:  کنم  پیروي نمیشود   که جز از آنچه که به من وحی می ]دیاز آنجا و امثال آن از من طلب کن یکتاب

تا از ظلمت [کنید   شوند؟ آیا پس فکر نمی  مساوي می ]به آنها[ و بینا ]آنها تیفیاز نبوات و ک[ آیا نابینا
که همان رب [ شان]مضاف[ترسند که به پروردگار   و کسانی که می  ]کوري به نور بصر خارج شوید

با آنچه  ای(ع)  یبا عل ایبا قرآن  ایبا خداوند  یعنی[با آن را  شوند (گرد آورده)حشر  ]آنان در ولایت است
همان معلّم احکام قلب و  ودر ولایت  خیش(که آنها به غیر از او ولی  انذار کن ]شود  یم یکه به تو وح
شأن  ودر دلالت و همان معلّم احکام قالب  خیشفیع مانند نصیر همان ش{و نه شفیعی  است) شأن ولایت
تقوا پیشه  ]کند  یاز آنچه که آنها را از پروردگارشان روگردان م[ آنها نکهیبه ترقّب ا ندارند }نبوت است

خوانند   را می ]در ولایت[ و طرد مکن کسانی را که در صبحگاهان و شامگاهان پروردگارشان  کنند
 ثیاز ح[چیزي از حساب آنها  خواهند  وجه او را می ]ولویه با او عتی(ع) و ب یبا قبول ولایت عل یعنی[

که در  یحساب کس نکهیا یعنی بلکه حساب آنها بر پروردگارشان است[ تو نیست ]عهدة[بر  ]شأن نبوت تو
و  ]تو يتو است نه بر شأن نبو يکه آن بر شأن ولو ستین نیآنها جز ا يداخل شده و طرد آنها و ابقا تیولا

و   باشی  آنها نیست پس اگر آنها را طرد کنی آنگاه از ستمکاران می ]عهدة[چیزي از حساب تو بر 
 ]ندارند حالاً و قالاً نیکه استحقاق د یکسان[تا  بعضی از آنها را با بعضی دیگر آزمایش کردیم چنین  این

آیا خداوند به سپاسگزاران داناتر  آیا اینان هستند که خداوند از بین ما بر آنها منّت گذاشته؟ بگویند:
پس  آیند  آورند نزد تو می  به آیات ما ایمان می ]يخاص ولو مانیبا ا[و وقتی که کسانی که  نیست؟ 

همانا کسی از شما  کرده است (فرض)پروردگار شما رحمت را بر خودش مقرّر  بگو: سلام بر شما،
خودش را با دخول در دار [و  برگردد ]از دار جهل[ سپس بعد از آن که از روي نادانی عمل بدي کند

  ]کند  یو به او رحم م آمرزد  یبر او م یعنی[اصلاح کند پس همانا او بسیار آمرزنده و مهربان است  ]علم
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ام که   بگو: همانا من نهی شده و تا راه مجرمان روشن شود  دهیم  چنین آیات را شرح می  و این 
که در این صورت  کنم  خوانید را بندگی کنم، بگو: از هواهایتان پیروي نمی  خداوند میکسانی که غیر از 

و  از پروردگارم هستم (دلیل روشنی)اي   بگو: من بر بینه و از هدایت یافتگان نخواهم بود  ام  گمراه شده
درخواست تعجیل دارید تکذیب کردید آنچه که آن را  را ](ع) یعل ایقرآن یعنی [شما آن  (حال آنکه)

آنطور که حکمت و حکم آن را [را  (ولایت)که این حقّ  نزد من نیست حکم جز براي خداوند نیست
که متّصل به  یحقّ و کس نیب[و او بهترین جدا کنندگان  ]دهد  یم لیتفص[کند   حکایت می ]کند  یاقتضاء م

که تعجیل درخواست  ]از عذاب[بگو: اگر آنچه را   است ]که متّصل به آن است یآن است و باطل و کس
و خداوند به ستمکاران داناتر  شده بود (تمام)کار بین من و شما حتماً قضاء  بود  آن را دارید نزد من می

داند آنچه را که در خشکی و دریا   داند مگر او و می  آن را نمی و کلیدهاي غیب نزد او است  است
و تري و نه خشکی  هاي زمین  اي در تاریکی  داند و نه دانه  مگر آنکه آن را می فتدا  است و برگی فرو نمی

و آنچه  میراند  و او کسی است که شما را در شب می  است (آشکار کننده)نیست مگر که در کتاب مبین 

ʥ  َْسɁِلُ الآْياَتِ وَل ĕفَصȫُ َِكɎَذȠََو َǐِمُْجْرِمɎيِلُ اɀَس ǐََِبɁ ʦ  ِِينَ تدَْعُونَ مِنْ دُون ĒȆبُدَ اȭْ
َ
نْ أ

َ
قُلْ إĕŚِ نهُِيتُ أ

ناَ مِنَ اɎمُْهْتَدِينَ 
َ
هْوَاءȱَُمْ قَدْ ضَلَلْتُ إذًِا وَمَا أ

َ
تĒبعُِ أ

َ
Ɇ َقُلْ لا ِ Ēȥا ʧ  ِِتُمْ بهȨْ ĒذȠََو ĕȒَنَةٍ مِنْ رĕɄَب َȂَ ĕŚِمَا قُلْ إ

 َǐِالْفَاصِل ُƷَْوَهُوَ خ Ēَق ْŁا ēقُصȬَ ِ Ēȥِ Ēِمُ إلاȲُْ ْŁسَْتَعْجِلُونَ بهِِ إنِِ اȸ عِنْدِي مَا ʨ  عِنْدِي مَا Ēن
َ
قُلْ Ɏوَْ أ

 َǐِِمɎا Ēعْلَمُ باِلظ
َ
ُ أ Ēȥمْ وَاȲَُْنɄɊََو ũِْɄَرُ بɏْ

َ ْ
اتحُِ الْغَيْبِ لاَ Ȭَعْلَمُهَا إلاĒِ وَعِنْدَهُ مَفَ  ȸ ʩسَْتَعْجِلُونَ بهِِ لَقƉَُِ الأ

 
َ ْ
رْضِ وَلاَ رَطْبٍ وَلاَ هُوَ وɋََعْلمَُ مَا Ɨِ الĕƱَْ وَاǺَْحْرِ وَمَا ȸسَْقُطُ مِنْ وَرَقَةٍ إلاȬَ Ēِعْلمَُهَا وَلاَ حَبĒةٍ Ɨِ ظُلمَُاتِ الأ

 ǐٍِكتَِابٍ مُب Ɨِ Ēِسٍِ إلاȷَيا ʪ  ْمȱُاĒتَوَفȬَ ِي ĒȆيِهِ  وَهُوَ اȯ ْمȲُُبْعَثȬَ ĒمȪُ ِهَارĒǽِعْلمَُ مَا جَرحَْتُمْ باɋََيْلِ وĒلɎِبا
جَلٌ ɏُسȪُ ďƪَمĒ إǾَِْهِ ɏَرجِْعȲُُمْ ȪُمĒ يɃُبĕَئȲُُمْ بمَِا كُنْتُمْ ȩَعْمَلُونَ 

َ
وَهُوَ الْقَاهِرُ فَوْقَ عِبَادِهِ وɋَُرْسِلُ  Ǿِ ʫُقƇَْ أ

تْهُ رُسُلُنَا وَهُمْ لاَ Ȭُفَرĕطُونَ عَلَيȲُْمْ حَفَظَةً حĒŠَ إِ  Ēȯََمَْوْتُ توɎمُ اȱَُحَد
َ
ِ ɏَوْلاَهُمُ  ʬ ذَا جَاءَ أ Ēȥا Ƥَِوا إ ēرُد ĒمȪُ

 َǐِɀَِاس
ْ

Łعُ ا َǩْ
َ
Ȳُْمُ وَهُوَ أ ْŁا ُȄَ َلا

َ
َقĕ أ ْŁا ʭ  ََحْرِ تدَْعُونهَُ تǺْوَا ĕƱَْمْ مِنْ ظُلمَُاتِ الȲُي ĕنَجȬُ ْقُلْ مَن ȀًēǶَ

اكرɋِِنَ  ĒشɎمِنَ ا Ēنȫََكُوǽَ ِاَناَ مِنْ هَذِه
ْ

Ĥ
َ
ȫْتُمْ  ʮ وخَُفْيَةً لǑَِْ أ

َ
يȲُمْ مِنْهَا وَمِنْ ĕǗُ كَرْبٍ ȪُمĒ أ ĕنَجȬُ ُ Ēȥقُلِ ا

Ƞُونَ  ِǮُْȸ ʯ  ْوْ مِن
َ
نْ Ȭَبْعَثَ عَلَيȲُْمْ عَذَاباً مِنْ فَوْقȲُِمْ أ

َ
وْ يلɀَْسȲَُِمْ  قُلْ هُوَ الْقَادِرُ Ȃََ أ

َ
رْجُلȲُِمْ أ

َ
ْتِ أ َı

فُ الآْياَتِ لَعَلĒهُمْ Ȭَفْقَهُونَ  ĕǵَُظُرْ كَيْفَ نȫْعْضٍ اȨَ َس
ْ
بَ بهِِ قَوɏُْكَ وَهُوَ  ʰ شِيَعًا وɋَُذِيقَ ȨَعْضȲَُمْ بأَ ĒذȠََو

َقē قُلْ Ɏسَْتُ عَلَيȲُْمْ بوȠَِيِلٍ  ْŁا ʱ  َوَسَوْف đسْتَقَرɏُ ٍبَإȫَ ĕǘُِعْلَمُونَ لȩَ ʲ  Ɨِ َُوضُونĽَ َِين ĒȆيْتَ ا
َ
وɉَذَِا رَأ

يْطَانُ فَلاَ ȩَقْعُدْ Ȩَعْدَ  ĒشɎكَ اĒَنɄِسɃُْا ي Ēِمɉَو ِ عْرضِْ ȭَنْهُمْ حĽَ ĒŠَُوضُوا Ɨِ حَدِيثٍ ƷْȮَهِ
َ
كْرَى مَعَ  آياَتنَِا فَأ ĕȆا

 َǐِِمɎا Ēالْقَوْمِ الظ ʳ قُوĒتȬَ َِين ĒȆا َȂَ قُونَ وَمَاĒتȬَ ْهُمĒنْ ذِكْرَى لعََلȲَِءٍ وَل ْŽَ ْنَ مِنْ حِسَابهِِمْ مِن 
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بر  ]روز از خوابتانیعنی در [ داند سپس شما را در آن  میرا  اید)  (به دست آوردهاید   که در روز انجام داده

شما به او است سپس  (محلّ بازگشت)سپس مرجع  شده به پایان برسد (معین)انگیزاند تا مدت نامیده   می
که [ فوق بندگانش است (چیره و مستولی)و او قاهر  دهد   کردید خبر می  شما را به آنچه که عمل می

و بر  ]کند  یاش اکتفاء نم  و به قهر خود و تسلّطش و احاطه کند  یدربارة آنها آنچه که بخواهد بلامانع حکم م
و هوام (حشرات زهردار و  نیاطیمتمرّدان، سرکشان) ش دان،یکه شما را از مردة (مر[ فرستد  شما نگهبانانی می

و اعمال شما را با نوشتن و ثبت  کنند  یآفات حفظ م ریو سا نی) زمشهیب رانیو هر خزنده و گزنده، ش يموذ
 میرانند  آید که فرستادگان ما او را می  یکی از شما می ]سراغ[تا وقتی که مرگ به  ]ندینما  یکردن حفظ م

به خداوند مولاي حقّ خود برگردانده  ]همانطور که از او آمده بودند[سپس   کنند  و آنها کوتاهی نمی
بگو: چه کسی  و او سریعترین محاسبه کنندگان است  حکم براي او است شوند، آگاه باشید که  می

و در  به زاري ]جهراً (آشکارا)[که او را  ]در حالی[ دهد  هاي خشکی و دریا نجات می  شما را از تاریکی
اگر ما را از این نجات دهد پس حتماً از  که ]گویید:  در حالی که می[ خوانید  می (به سرّ) نهان

با این [دهد   بگو: خداوند است که شما را از آن و از هر اندوهی نجات می شکرگزاران خواهیم شد 
او قادر است بر اینکه عذابی از بالاي  بگو: ]آنان دیبه جهت تهد[ ورزید   می سپس شما شرك ]حال

مانند غرق کردن فرعون و [یا از زیر پاهایتان  ]همانطور که بر قوم لوط با باران سنگ فرستاد[شما  ]سر[
مختلف المسلک متخالف الاهواء [ هایی  یا شما را به صورت فرقه بر شما بفرستد ]قومش و فرو بردن قارون

بعضی  (ناراحتی، سختی)و بأس  (مخلوط کند)آمیزد   در ]است یرو، هوادار) امام  (دنباله عیکه هر فرقه مشا
بنگر که چگونه آیات  به بعضی دیگر بچشاند، ])ی(راهزن قیبا جنگ و مدافعه و سرقت و قطع طر[از شما را 
آیات قدرت ما را بر تفضلّ بر مؤمنان و [ آنها نکهیبه ترقّب اکنیم   می ]به اشکال مختلف بیانیعنی [را صرف 

قرآن را که ذکر  ایعذاب را  ای(ع) را  یعل ایقادر بودن او  یعنی[و قوم تو او را   بفهمند ]انتقام از کافران
تا شما را از [است، بگو من وکیل شما نیستم  او حقّ (حال آنکه)و  تکذیب کردند ]را او در آن هست

اوان [ و هر خبري وقتی دارد  ]بر (عهدة) من است غیکه تبل ستین نیمنع کنم، و جز اکردن  بیتکذ
و [ما  ]ینیو تکو ینیتدو[ آیاتبینی که در   و آنوقت کسانی را می  خواهید دانست ]وقوع آن را

سخن دربارة خداوند و جدال در  انیقصه سرااشاره به {کنند   می امعان نظر)(خوض  ]تیآنها ولا نیبزرگتر
پس از آنها دوري کن تا آنکه در سخنی غیر از آن فرو روند و اگر شیطان فراموشت  }است دربارة قرآن

کسانی  ]عهدة[بر  و چیزي از حساب آنها بعد از به یاد آوردن من با این مردمان ستمگر منشین  ساخت
آورند و به  ادشانیوض را به بح خُه قُبر عهدة آنان است ک[ کنند نیست و لکن یاد آوردن  پرهیز می که

و [بپرهیزند  ]کردناز خوض [ باشد که آنها ]از آن منع کنند شود  یآنها ممکن م يقدر آنچه که برا
  ]و عقوبتش واقع نشوند شیآیات را به آنچه که در آن ازدراء (خوار شمردن) است ذکر نکنند و در گمراه
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نداشته باشد  یعقل تیکه غااست آنچه لعب { (سرگرمی)و لَهو  (بازیچه)و کسانی که دینشان را لَعب  
 تینداشته باشد و اگرچه غا یالیو نه خ یعقل تیآنچه است که غاو لهو  داشته باشد یالیخ تیغا یول

خود اخذ کرده، و  الیکه دینش را با خ یکسیعنی {اند   گرفته }مثلاً مانند گذران عادت داشته باشد هیخف
 ایتفوق بر امثال  ایتوافق با اقران  ایصحت و وسعت  ایاز جاه و مناصب  يویدن یالیخ اتیغا يسوا یتیغا

به خداوند و  یکینزد ایو ائمه و در جنّت،  اءیبه انب یکینزد ایتنعم در آخرت و نجات از عقوبت در آن، 
 ایدن يرا برا نیآنها صورت د نکهیا يبرا ستیمتصور ن شیآن قرب برا اامثال ب نیمخصوص بودن از ب

و زندگی دنیا آنان را  }اند  قرار داده ایدن يرا به عنوان شَرَك (تور، دام، تله) برا نیاند و آلت د  گرفته
 فریفته است را رها کن و به آن یادآوري کن که مبادا نفسی به آنچه که کسب کرده گرفتار شود،

عوض  اي)  (فدیهو اگر وي با هر عوضی  اي نیست  براي او غیر از خداوند ولی و نه شفاعت کننده
به  اند  گرفتار شده اند  هستند که به آنچه که کسب کردهکسانی  شود، آنان  از او اخذ نمی دهد (فدیه)

بگو آیا   ورزیدند براي آنها شرابی از آب داغ و عذابی دردناك هست  خاطر آنچه که کفر می
 زند را از غیر خداوند بخواهیم، و بعد از آنکه خداوند ما را  رساند و ضرر نمی  آنچه که به ما نفع نمی

ʴ  ْفȫَ َسَلɀُْنْ ت
َ
رْ بهِِ أ ĕيَا وَذَكȫْ ēȅَيَاةُ ا ْŁهُمُ اȩْ Ēهَْوًا وَغَرɎََذُوا دِينَهُمْ لَعِبًا و ĒĹِينَ ا ĒȆسٌ بمَِا كَسَبَتْ وَذَرِ ا

 ِ Ēȥهََا مِنْ دُونِ اɎ َسɄَْسِْلوُا بمَِا لȷ
ُ
ينَ أ ِ ĒȆكَِ اǿَو

ُ
وđȟَِ وَلاَ شَفِيعٌ وɉَنِْ ȩَعْدِلْ ĒǗُ عَدْلٍ لاَ يؤُْخَذْ مِنْهَا أ

Ǿِمٌ بمَِا Ǔَنوُا يȲَْفُرُونَ 
َ
يمٍ وَعَذَابٌ أ ِŉَ ْابٌ مِن َǪَ ْهَُمɎ كَسَبُوا ʵ  نْفَعُنَاȬَ َمَا لا ِ Ēȥندَْعُو مِنْ دُونِ ا

َ
قُلْ أ

 ēǶََُانَ وَلاَ يƷَْرْضِ ح
َ ْ
يَاطƗِ ǐُِ الأ ĒشɎِي اسْتَهْوَتهُْ ا ĒȆǓَ ُ Ēȥعْدَ إذِْ هَدَاناَ اȨَ قَابنَِاȭْ

َ
صْحَابٌ ناَ وَنرَُدȂَ ēَ أ

َ
 Ȅَُ أ

 َ Ɏالْعَا ĕرَِبɎ َِسُْلمɃِرْناَ لɏِ
ُ
ِ هُوَ اɎهُْدَى وَأ Ēȥهُدَى ا Ēِنَِا قُلْ إنɁْهُْدَى ائɎا Ƥَِيدَْعُونهَُ إ َǐِم ʶ  يِمُواȰ

َ
نْ أ

َ
وَأ

ونَ  ُǮَْıُ ِْهǾَِِي إ ĒȆقُوهُ وَهُوَ ا Ēȩلاَةَ وَا ĒصɎا ʷ  ْنȱُ ُقُولȬَ َوْمɋََو ĕَق ْŁِرْضَ با
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎِي خَلَقَ ا ĒȆوَهُوَ ا

ورِ ɎȀَمُِ الْغَ  ēصɎا Ɨِ ُنْفَخȬُ َمُْلْكُ يوَْمɎا ُȄََو ēَق ْŁا ُȄُْيَكُونُ قَوȯَ ُƷَِب ْłَكِيمُ ا ْŁهَادَةِ وَهُوَ ا ĒشɎيْبِ وَا ʸ  ِْذɉَو
 ǐٍِضَلاَلٍ مُب Ɨِ َكɏَْرَاكَ وَقَو

َ
صْنَامًا آɎهَِةً إĕŚِ أ

َ
ȩَتĒخِذُ أ

َ
Ȩيِهِ آزَرَ أ

َ
وȠََذɎَكَِ نرُيِ إبِرَْاهِيمَ  ʹ قَالَ إبِرَْاهِيمُ لأِ

رْضِ وǾََِكُونَ مِنَ 
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎلَكُوتَ اɏَ  َǐِِمُْوقنɎا ʺ  ĕȒَى كَوْكَبًا قَالَ هَذَا ر

َ
ا جَنĒ عَلَيْهِ اɎلĒيْلُ رَأ Ēفَلَم

 َǐِِالآْفل ēحِب
ُ
فَلَ قَالَ لاَ أ

َ
ا أ Ēفَلَم ʻ  ĕȒَر ŚِِهْدȬَ َْمɎ ْǑَِفَلَ قَالَ ل

َ
ا أ Ēفَلَم ĕȒَقَالَ هَذَا ر ȁًِى الْقَمَرَ باَز

َ
ا رَأ Ēفَلَم

ɈُوȫَنĒ مِ 
َ
الǐĕَ لأَ ĒضɎنَ الْقَوْمِ ا ʼ  ِفَلَتْ قَالَ ياَ قَوْم

َ
ا أ Ēفَلَم ُƱَɈْ

َ
مْسَ باَزغَِةً قَالَ هَذَا رĕȒَ هَذَا أ ĒشɎى ا

َ
ا رَأ Ēفَلَم

Ƞُونَ  ِǮُْȸ ا Ēمɏِ ٌبرَيِء ĕŚِإ ʽ  َن
َ
رْضَ حَنيِفًا وَمَا أ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎطَرَ اȯَ ي ِ ĒȈِɎ َƯَِْهْتُ وج Ēَوج ĕŚِا مِنَ إ

 َǐِȠ ِǮُْْمɎا ʾ  َشََاءȻ ْن
َ
Ƞُونَ بهِِ إلاĒِ أ ِǮُْȸ خَافُ مَا

َ
ِ وَقَدْ هَدَانِ وَلاَ أ Ēȥا Ɨِ ĕȕو ēَاجıُ

َ
هُ قَوْمُهُ قَالَ أ Ēوحََاج

رُونَ  Ēتَذَكȩَ َفَلا
َ
ءٍ عِلْمًا أ ْŽَ ĒǗُ ĕȒَْئًا وَسِعَ رɄَش ĕȒَر ʿ  ُت

ْ
Ƞ َǪْ

َ
خَافُ مَا أ

َ
نȲُĒمْ وȠََيْفَ أ

َ
Ɇ ََافُون

َ
Ĺ َمْ وَلا

مْنِ إنِْ كُنْتُمْ 
َ ْ
حَقē باِلأ

َ
يē الْفَرɋِقǐَِْ أ

َ
لْ بهِِ عَلَيȲُْمْ سُلْطَاناً فَأ ĕǆَȬُ َْمɎ مَا ِ Ēȥِتُمْ با

ْ
Ƞ َǪْ

َ
 ȩَعْلَمُونَ  أ
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 ]به جایی که بودیم[بر گذشتگانمان  هدایت کرد ]است تیخود که همان ولا میمستق قیبه طر[

(به بیراهه اند   دچار هوي کرده برگردانده شویم مانند کسی که شیاطین او را در سرزمینی سرگردان
در حالی که از روي ترحم [ کنند  دعوت می هدایت ]طریق[او را به که  براي او یارانی هست اند)  برده
 سرگردان نیکه مثَل شما مثل ا[ بگو: ]به آنان[ ،]کند  و او اجابت نمی[به سوي ما بیا  ]گویند:  به او می بر او

 يمانند رفقا ارانمیاند و من و   اند و عقول شما را از شما سلب کرده  بر شما غلبه کرده نیاطیش رایاست ز
و به شما  میکن  ی(ع) است دعوت م یعل تیکه همان ولا میمستق قیکه شما را به طر میهست سرگردان نیا
 همانا هدایت خداوند تنها هدایت است ]هدایت خداوند است و مان(ع) ه یعل تی: همانا ولامییگو  یم

و از او پروا کنید و او  و اینکه نماز را بر پا دارید  ایم تا تسلیم پروردگار عالمیان شویم  و ما امر شده
حقّ خلق  (سبب)ها و زمین را به   و او کسی است که آسمان  شوید  کسی است که به او حشر می

 جادیا درنگیو ب يبدون خوددار ءیو آن ش[باشد   پس می ]آن شیء[ باش کرد و روزي که بگوید:
در روزي که در صور دمیده  براي او است (پادشاهی، مملکت)و ملک  قول او حقّ است ،]شود  یم

و آنوقت که ابراهیم به پدرش آزر  آگاه است داناي غیب و شهادت است و او حکیم و  شود،  می
گمراهی واضحی گیري همانا من تو را و قوم تو را در   هایی را به عنوان خداوند می  آیا بت گفت:

ملکوت  ]قومش را یبطلان اصنام و گمراه وثل نشان دادن ما به ام[چنین   و این بینم   می (بدیهی)
پس چون شب او را   و تا از یقین کنندگان باشد ها و زمین را به ابراهیم نشان دادیم  آسمان

گفت: این پروردگار من است و چون افول کرد گفت: افول کنندگان را  را دید اي  ستاره برگرفت
چون  پس چون ماه را به صورت طلوع کننده دید گفت: این پروردگار من است و  دوست ندارم

پس  افول کرد گفت: اگر پروردگارم مرا هدایت نکند البتّه حتماً از مردمان گمراه خواهم بود 
و چون  چون خورشید را به عنوان طلوع کننده دید گفت: این پروردگار من است این بزرگتر است

همانا من   ورزید بیزارم  افول کرد گفت: اي قوم من، همانا من از آنچه که شما شرك می
و من  آفریده است (خالص)ها و زمین را پاك   ام که آسمان  حقّگرایانه رویم را متوجه به کسی کرده

و قوم براي او حجت آوردند، گفت: آیا شما دربارة خداوند براي من حجت  از مشرکان نیستم 
 ترسم  ورزید نمی  ك میو از آنچه که به آنها شر او مرا هدایت کرده است (حال آنکه)آورید و   می

و [ است (داراي وسعت)علم پروردگار من به هر چیزي واسع  مگر چیزي را که پروردگار من بخواهد،
از آنچه که به شما [ پسآیا  ]بدون علم پروردگارم به آن به من اصابت کند یخوف ندارم که مکروه

و چگونه از آنچه   ](خدایان) شما است از اینکه پروردگار من، خالق آلهۀ[شوید   متذکرّ نمی ]میگو  یم
که  ورزید  از اینکه به خداوند شرکی میترسید   نمیشما  (حال آنکه)و  اید بترسم  که شما شرك ورزیده

در امن  تر)  (شایستهاحقّ  (دو گروه)به آنها بر شما نازل نشده پس کدامیک از فریقین  (دلیلی)سلطانی 
آنها است،  ی)کُند فهم( بر غباوت )کردن داریدادن، ب یآگاه( هیتنب{ یدستدانبهستند اگر  (ایمان، امنیت)

 }عدم شعور آنها است کند يآنها برا زیو عدم تم دهد،  یم زیآن تم ریامن و غ نیکه علم دارد ب یکس نکهیبه ا
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 (امنیت، ایمان)هستند که امن  اند آنان  اند و ایمانشان را به ظلم ملبس نکرده  کسانی که ایمان آورده 
حجت ما بود که آن را در برابر قومش به  و این  دارند و آنها هستند که هدایت شده هستند

که جز از [همانا پروردگار تو حکیم است  بریم  درجات کسی را که بخواهیم بالا می ابراهیم دادیم،
آن و آنچه که آن را اقتضاء  تیفیاستحقاق همه و کبه قدر [و  ]دهد  یحکمت و اتقانِ فعل انجام نم يرو

همه را هدایت کردیم و نوح را قبلاً هدایت  و اسحاق و یعقوب را به او بخشیدیم است  دانا ]کند  یم
به  چنین  و این هستند کردیم و داوود و سلیمان و ایوب و یوسف و موسی و هارون از فرزندانش

و اسماعیل و   همه از صالحین هستند و زکریا و یحیی و عیسی و الیاس دهیم   نیکوکاران جزاء می
و از پدرانشان و   برتري داریم ]در زمان خودشان[و یونس و لوط، و همه را بر عالمیان  یسع

مذکور از [ آن  برگزیدیم و آنها را به راه مستقیم هدایت کردیم هایشان و برادرانشان، و آنها را  ذریه
که از  هدایت خداوند است ]دو طرف کثرت و وحدت است نیکه جامع ب میهدایت به صراط مستق

حتماً  اگر شرك ورزند ]با علو شأنشان نانیا[کند، و   بندگانش کسی را که بخواهد به آن هدایت می

ˀ  ُمْن
َ ْ
وǿَكَِ Ɏهَُمُ الأ

ُ
ِينَ آمَنُوا وɎَمَْ يلɀَْسُِوا إيِمَاȫَهُمْ بظُِلْمٍ أ ĒȆهْتَدُونَ  اɏُ ْوَهُم ˁ  ْنَاهَاɄَتُنَا آت Ēوَتلِْكَ حُج

وَوَهَبْنَا Ȅَُ إسِْحَاقَ وɋََعْقُوبَ ďǙُ  ˂ إبِرَْاهِيمَ Ȃََ قَوْمِهِ نرȯََْعُ دَرجََاتٍ مَنْ Ⱥشََاءُ إنĒِ رĒɊَكَ حَكِيمٌ عَليِمٌ 
Ēɋتهِِ  ĕبْلُ وَمِنْ ذُرȰَ ْنَا مِنȬَْنَا وَنوُحًا هَدȬَْكَِ هَدɎَذȠََوَهَارُونَ و źَوɏَُوُسُفَ وɋَوبَ وēي

َ
Ɇَدَاوُودَ وَسُلَيْمَانَ و

 َǐِɃِمُْحْسɎْزيِ ا َĤ ˃  َǐِŁِا ĒصɎمِنَ ا đǗُ ََاسǾِْɉَو žَɄِوَع Ťَْĵَ وɉَسِْمَاȭِيلَ وَالɄْسََعَ وɋَوȺُسَُ  ˄ وَزȠََرĒɋِا وَ
 َǐَِمɎالْعَا َȂَ لْنَا Ēفَض ďȤَُوُطًا وɎَاطٍ  ˅ و َǱِ Ƥَِنَاهُمْ إȬََْيْنَاهُمْ وَهَدɀَخِْوَانهِِمْ وَاجْتɉَاتهِِمْ وĒɋ ĕوَمِنْ آباَئهِِمْ وَذُر

َبطَِ ȭَنْهُمْ مَا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلوُنَ  ˆ ɏُسْتَقِيمٍ  َŁ واȠُ َǪْ
َ
ِ Ȭَهْدِي بهِِ مَنْ Ȼشََاءُ مِنْ عِبَادِهِ وɎَوَْ أ Ēȥكَِ هُدَى اɎَذ ˇ 

وǿَكَِ 
ُ
نَْا بهَِا قَوْمًا  أ ĒȢَقَدْ وȯَ ِفُرْ بهَِا هَؤُلاَءȲَْةَ فَإنِْ ي Ēبُوēǽمَ وَاȲُْ ْŁْنَاهُمُ الْكِتَابَ وَاɄَِينَ آت ĒȆْسُوا بهَِا اɄَل

جْرًا إِ  ˈ بȲَِافرɋِِنَ 
َ
لȲُُمْ عَليَْهِ أ

َ
سْأ

َ
ُ فَبهُِدَاهُمُ اȰْتَدِهْ قُلْ لاَ أ Ēȥِينَ هَدَى ا ĒȆكَِ اǿَو

ُ
نْ هُوَ إلاĒِ ذِكْرَى أ

 َǐَِمɎلِْعَاɎ ˉ  َنزَْلَ الْكِتَاب
َ
ءٍ قُلْ مَنْ أ ْŽَ ْمِن ٍǮََȷ َȂَ ُ Ēȥنزَْلَ ا

َ
ِ إذِْ قَاɎوُا مَا أ َ حَقĒ قَدْرهِ Ēȥوَمَا قَدَرُوا ا 

ْعَلوُنهَُ قَرَاطɄِسَ ȩُبْدُوȫَهَا َġ ِاسĒلِنɎ نوُرًا وَهُدًى źَوɏُ ِِِي جَاءَ به ĒȆعْلَمُوا  اȩَ َْمɎ مْتُمْ مَاĕاً وَعُلƷِْفُونَ كَث ُĹَو
ُ ȪُمĒ ذَرْهُمْ Ɨِ خَوْضِهِمْ يلَْعَبُونَ  Ēȥمْ قُلِ اȱُُتُمْ وَلاَ آباَؤȫْ

َ
ِي  ˊ أ ĒȆقُ ا ĕصَدɏُ ٌاَهُ مُبَارَكǽَْْنز

َ
وَهَذَا كتَِابٌ أ

مĒ الْقُرَى وَمَنْ حَوɎْهََ 
ُ
ِينَ يؤُْمِنُونَ باِلآْخِرَةِ يؤُْمِنُونَ بهِِ وَهُمْ Ȃََ صَلاَتهِِمْ ĵُاَفظُِونَ ǐْȨََ يدََيهِْ وǻَِنُْذِرَ أ ĒȆا وَا 

ءٌ وَمَنْ قَالَ سَ  ˋ ْŽَ ِْهǾَِمَْ يوُحَ إɎَو Ēƥَِإ َűِو
ُ
وْ قَالَ أ

َ
ِ كَذِباً أ Ēȥا َȂَ َىƳَȯْنِ ا Ēمɏِ َُظْلم

َ
نْزِلُ مِثْلَ وَمَنْ أ

ُ
أ

 ُ Ēȥنْزَلَ ا
َ
ȫْفُسȲَُمُ مَا أ

َ
خْرجُِوا أ

َ
يْدِيهِمْ أ

َ
اɎمُِونَ Ȯَ Ɨِمَرَاتِ اɎمَْوْتِ وَاɎمَْلاَئȲَِةُ باَسِطُو أ Ēوَْ ترََى إذِِ الظɎَو 

َقĕ وȠَُنْتُمْ ȭَنْ آياَتهِِ ȸسَْتَ  ْŁا َƷْȮَ ِ Ēȥا َȂَ َوُنɎقُوȩَ ْهُْونِ بمَِا كُنْتُمɎْزَوْنَ عَذَابَ اġُ ََوْمǾْونَ ا ُƱِْك 
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 میکردپس به سبب آن آنچه که با آن بر آنها تفضّل [شود   کردند از آنها محو می  آنچه که عمل می

آنان کسانی هستند   ]شود  یبه شما چگونه م دیشرك ورز (ع) یعل تیپس اگر به ولا شود  یم لیزا
به آنها دادیم و اگر اینان به آن کفر ورزند پس همانا قومی را بر آنها  که کتاب و حکمت و نبوت را

آنان کسانی هستند که خداوند هدایت کرده پس به   گماریم که به آن کافر نیستند  وکیل می
کنم که آن جز   درخواست اجري نمی (تبلیغ)از شما به خاطر آن  بگو: هدایتشان اقتداء کن

تا سعۀ رحمت [ و خداوند را حقّ قدر او را قدردان نبودند  نیست براي عالمیان (پندي) اي  موعظه
 ]لطف از او به خلق است تیرسالت غا نکهیبدانند، و ااو و کمال حکمت او و رأفت او را به خلقش 

و لطف او و حکمت او را در ارسال رسول انکار [آنوقت که گفتند: خداوند بر بشر چیزي نازل نکرده 
چه کسی کتابی را که موسی آن را به عنوان نور و به جهت  بگو: ]به آنها به عنوان نقض بر آنها، کردند

که آنها  دهید  کاغذهایی قرار می ]و دیکن  یم هیتجز[هدایت براي مردم آورد نازل کرد که آن را 
(آنچه که کنید و بسیاري   را آشکار می (آنچه که رسالت تو در آن نیست یا موافق هواهایتان نیست)

از احکام شرع و آداب [و آنچه  کنید  را پنهان می موافق اهویۀ شما نیست)رسالت تو در آن هست یا 
و اگر جواب تو [ تعلیم داد، به شما ]با آن کتاب[دانستید را   نمی را که شما و نه پدرانتان ]معاش و معاد

(فرو بگو: خداوند؛ سپس آنها را در خوضشان  ]، بر مداومت ذکر) کردندرتیرا ندادند و بهت (ح
و این کتابی  که بازي کنند  رها کن ]آمالشان يها  خود و بر گرداب ۀیدر ظلمات اهو[ رفتنشان)

 ]هاي  کتاب[نازل کردیم که تصدیق کنندة  (پر برکت)مبارك  ]مثل کتاب موسی (ع)[ است که آن را
را  هستند (ساکنان زمین)آن  (پیرآمون)که حول  و کسانی مادر شهرها ]مردم[و تا  پیش از خود است

ایمان  ]نیز[ (کتاب)به آن  دارند)  (اذعان می آورند  انذار کنی و کسانی که به آخرت ایمان می
و چه کسی ظالم تر از کسی است که بر   شوند  و آنها بر نمازشان محافظت کننده می آورند  می

چیزي به او وحی نشده و  (حال آنکه)شود و   خداوند دروغی را بهتان بزند یا بگوید به من وحی می
دیدي آنوقتی   گوید: مثل آنچه که خداوند نازل کرده را نازل خواهم کرد و اگر می  کسی که می

مردم و  نیحکومت ب ایامامت  يبر خلق با ادعا ایبر انفسشان،  ایبر اتباع او،  ایبر امام، [ را که ستمکاران
 یکه عقول آنها را غمر (ب[ هستند ]آن دو شدائ[ مرگهاي   در دشواري ]فتوا دادن به آنها بدون اجازه

که غش  یثیبه ح کند  یو سرگردان) م رانیو آنها را دهش (ح ردیگ  یاز دست دادن عقل) م ،یهوش
دستان خویش را  ]قبض ارواح آنان يبرا[ملائکه  (در حالی که)و  ]شوند  یهوش) م ی(ناتوان و ب

آنچه که ناحقّ  (سبب)به  امروز از انفس خود خارج شوید ]:ندیگو  یم با غیظ بر آنها که یدر حال[ اند  گشوده
شوید   اي جزاء داده می  ورزیدید با عذاب خواري کننده  گفتید و از آیات او تکبر می  بر خداوند می

  }کند يو فتو يرأ يلنفسه ادعا نیاعراض کند و بدون نص از منصوص نیکه از منصوص یبر کس يپس وا{
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از [آنچه را که  (در حالی که)و  همانطور که اول بار شما را خلق کردیم اید  و همانا به تنهایی نزد ما آمده 
از اصنام [اید و شفیعانتان   در پشت سرتان ترك کرده به شما داده بودیم ]ایدر دن اتیو قوا و فعل الیاموال و ع

 یخلافت کردند و از کسان يادعا يا  که بدون اذن و اجازه یآن از معبودات باطله و از کسان ریو کواکب و غ
 ]کار[پنداشتید که آنها در   کسانی را که می را ]و حکومت و فتوا کرده بودند استیر يادعا يا  که بدون اجازه

بین شما قطع شده و آنچه که  ]پیوند[بینیم همانا   با شما نمیرا  هستند ]براي خداوند یا علی (ع)[شما شرکائی 
در روایت {از شما گم شده است  ]خداوند هستند يشرکا ایو خلافت  تیولا يکه آنها شرکا[پنداشتید   می

همانا خداوند شکافندة دانه و   }آنان امامانشان هستند ينازل شده و شرکا هیام یدربارة بن هیآ نیاهست که 
مستحقّ [خداي شما  و خارج کنندة مرده از زنده است آن سازد  زنده را از مرده خارج میکه  هسته است

و شب  شکافندة صبح است  گردید؟  پس چگونه بر می ]دیده  ینه آنچه که شما آن را قرار م[است  ]تیآله
یا [را براي حساب کردن  ]هستند آن دو يو خلفا یو نب یآن دو اعم از ول[و خورشید و ماه  را آرام قرار داد

به شمس و  یو نب یو نبوت و از ول تیاز ولا یگاه{ ]شما هستند ياوقات برا ۀدو سبب محاسبمیزان حساب، 
) هستند و آن دو، دو   (کوچک لی(بزرگ) و قل لیو دو محاسب بر جل هددو شا» حسبان«و  شود،  یم ریقمر تعب

در اصطلاح آنان آن دو اعم از  رایز کنند  یم ریتعب لیدل خیمرشد و ش خیاز آن دو به ش هیهستند که صوف یکسان
از  یمرشد، و گاه از لیمانند دل کند  یکسب نور م تیآن دو هستند، و نبوت مانند ماه از ولا يو خلفا یو نب یول

ǽْاȱَُمْ وَرَاءَ ظُهُورȠُِمْ وَمَا  ˌ Ēتُمْ مَا خَو
ْ
Ƞََةٍ وَتر Ēرɏَ َل Ēو

َ
نرََى مَعȲَُمْ وَلقََدْ جِئْتُمُوناَ فُرَادَى كَمَا خَلقَْنَاȱُمْ أ

عَ بɄَْنȲَُمْ وَضَلȭَ ĒنȲُْمْ  Ēقَطȩَ ْءُ لقََدȡَ َǪُ ْمȲُِيȯ ْهُمĒȫ
َ
Ɇ ْمْتُمȭََِينَ ز ĒȆمُ اȱَُمُونَ شُفَعَاءȭَُْمَا كُنْتُمْ تز ˍ  Ēِإن

ُ فَ  Ēȥمُ اȲُِذَل ĕŸَْتِ مِنَ الĕمَْيɎْرِجُ اņَُتِ وĕمَْيɎمِنَ ا ĒŸَْْرِجُ الĽُ وَىĒǽوَا ĕَب ْŁفَالقُِ ا َ Ēȥتؤُْفَكُونَ ا ĒŔ
َ
ɇ ˎ 

مْسَ وَالْقَمَرَ حُسْ  ĒشɎيْلَ سَكَنًا وَاĒلɎصْبَاحِ وجََعَلَ ا ِ
ْ

ِي  ˏ بَاناً ذɎَكَِ ȩَقْدِيرُ الْعَزɋِزِ الْعَليِمِ فَالقُِ الإ ĒȆوَهُوَ ا
لْنَا الآْياَتِ لقَِوْمٍ Ȭَعْلمَُونَ  Ēَحْرِ قَدْ فَصǺْوَا ĕƱَْظُلمَُاتِ ال Ɨِ هَْتَدُوا بهَِاǻِ َجُومēǽمُ اȲَُجَعَلَ ل ː  ِي ĒȆوَهُوَ ا

 đمُسْتَقَرȯَ ٍفْسٍ وَاحِدَةȫَ ْمْ مِنɈُ
َ
Ⱥشَْأ

َ
لْنَا الآْياَتِ لقَِوْمٍ Ȭَفْقَهُونَ  أ Ēسْتَوْدَعٌ قَدْ فَصɏَُو ˑ  َنْزَلَ مِن

َ
ِي أ ĒȆوَهُوَ ا

خْرجَْنَا مِنْهُ خǶًَِا ļُْرِجُ مِنْهُ حَبďا مƳَُاَكبًِا وَمِ 
َ
ءٍ فَأ ْŽَ ĕǗُ َبَاتȫَ ِِخْرجَْنَا به

َ
مَاءِ مَاءً فَأ ĒسɎخْلِ مِنْ اĒǽنَ ا

ِ طَلْعِهَا قنِْوَ  انَ ɏُشɁَْبهًِا وƷْȮَََ مɁُشََابهٍِ اȫْظُرُوا إȪَ Ƥَِمَرهِ Ēم ēرɎتُونَ وَاɋْ ĒزɎنَابٍ وَاȭْ
َ
 إذَِا انٌ دَاȫيَِةٌ وجََنĒاتٍ مِنْ أ

Ȫْمَرَ وɋََنْعِهِ إنƗِ Ēِ ذَلȲُِمْ لآَياَتٍ لقَِوْمٍ يؤُْمِنُونَ 
َ
ِنĒ وخََلَقَهُمْ  ˒ أ

ْ
Ŀءَ اȡَ َǪُ ِ Ēȥِ وجََعَلوُا  ǐَِɃَب ُȄَ وَخَرَقُوا

ا يصَِفُونَ  Ēمȭَ Ƥَعَاȩََعِلْمٍ سُبْحَانهَُ و ِƷَِْنَاتٍ بغɊََمَْ  ˓ وɎَو ٌȅََو ُȄَ ُونȲَُي ĒŔ
َ
Ɇ ِرْض

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎبدَِيعُ ا

ءٍ عَليِمٌ  ْŽَ ĕلȲُِءٍ وَهُوَ ب ْŽَ ĒǗُ ََصَاحِبَةٌ وخََلق ُȄَ ْنȲَُت ˔  ُ Ēȥمُ اȲُِذَل  ĕǗُ ُِهُوَ خَالق Ēِإلا َȄَِمْ لاَ إȲُēɊَر
ءٍ وȠَيِلٌ  ْŽَ ĕǗُ َȂَ َبُدُوهُ وَهُوȭْءٍ فَا ْŽَ ˕  ُƷَِب ْłطِيفُ اĒلɎبْصَارَ وَهُوَ ا

َ ْ
بْصَارُ وَهُوَ يدُْركُِ الأ

َ ْ
 لاَ تدُْرȠُِهُ الأ
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عقل  ای هیو نفس جزو يبه عنوان عقل جزو یو گاه شود،  یم ریتعب هیو نفس کلّ یآن دو به عنوان عقل کلّ

از آنچه که در  يزیکه چ یثیبه ح[ آن تقدیر غالب دانا است ،}شود  یم ریآدم و حواء تعب ایو قلب  يجزو
و او کسی است که براي شما ستارگان را قرار داد   ]را فرو نگذارده استدارند  اجیبه آن احتو معاد معاش 

عالم نجُوم در عالم کوَن معلوم است و در {آنها هدایت شوید  ]وسیلۀ[به  هاي خشکی و دریا  تا شما در تاریکی
ائمه (ع) و  ریکب عالم ) و درکی(ن هیو اذکار سن یو الهامات قلب یبیو واردات غ هیقوا و مدارك جزئ ر،یصغ

از ظلمات نفس و شبهات آن و زلّات  يو معنو يصور يها  یکیآنان است و مراد از ظلمات، تار يخلفا
و  علم[همانا آیات  }شده ری) آن است و نجُوم به آل محمد (ص) تفسها  یهها) آن و ضَلالات (گمرا  (لغزش

به  ]المواز مراتب ع کیدر هر  یسیرا بر طبق حکمت خود با نصب کردن رئ اءیاش يبرا[خود  ]ریقدرت و تدب
 يدر آنها بهبود نآنا ریغبراي تفصیل آیات  رایز[دانند   گروهی که میبراي  ایم  داده (شرح)تفصیل 

به ودیعه نهاده  ]بعضی[مستقرّ و  ]بعضی[و  و او کسی است که شما را از نفسی واحد ایجاد کرد  ]بخشد  ینم
و او کسی است که آب را از   ایم  داده ]شرح[فهمند به تفصیل   آیات را براي قومی که می شده هستند

بیرون آوردیم  جوانۀ سبزي را (گیاه)بیرون آوردیم و از آن  نازل کرد پس با آن هر گونه گیاهی را آسمان
به [ نزدیک هایی  خوشه از شکوفۀ آن آوریم و از درخت خرما  هاي متراکمی را بیرون می  که از آن دانه

هر [و نامتشابه، بنگرید به میوة  شبیه به هم ]در شکل و طعم و رنگ[هایی از انگور و زیتون و انار   باغ و ]تناول
 ایعام  مانیبا ا[که در آن براي گروهی که  (نموش) دهد و به رسیدنش  آنها وقتی که میوه می ]کدام از

ري حکیم و قدیر[هایی   البتّه نشانه آورند  ایمان می ]خاصو براي خداوند شریکانی از جنّ  هست  ]از مدب
از دار  هیاز آنها قائل به ظلمت، کنا یو بعض دادند،  یرا دارندة الهت قرار م سیاز آنها ابل یبعض زیرا[قرار دادند 

 عیو جم کردند  یعبادت مرا هستند  نیاطیکه همان جنّ و ش ثهیاز آنها ارواح خب یبودند، و بعض نیاطیجنّ و ش
که) در عبادت معبودات باطلۀ  ی(در حال کردند  یآنها را عبادت م ریدرخت و صنم (بت) و کوکب و غ نیمشرک

بدون  ]از نزد خودشان[و  آنان را خلق کرده است ]حال آنکه خداوند[و  ]کردند  یخود جز جنّ را عبادت نم
او از آنچه که وصف  بافتند)(دروغ خرق کردند  براي او پسران و دخترانی ی)و برهان قتیبدون حق(علمی 

چگونه  است ]ماده و مدت ۀنیشیبدون پ[ها و زمین   ابداع کنندة آسمان است  (برتر)کنند منزّه و متعالی   می
مخلوق  ریغ يا  کهیبر مثال خود به عنوان شر[او همسري  (حال آنکه)و  شود که فرزندي داشته باشد؟  می ]جایز[

بلکه همه مخلوق  شود  یهمسر او و نه فرزند او نمي زیپس چ[خلق کرده  ]او[ندارد و همه چیز را  ]خود يبرا
  ]شود  یمحتاج نم اءیاش یدر استعلام حال بعض لیپس به فرزند و وک[و او به هر چیزي دانا است  ]او هستند

او خلق کنندة همه چیز  جز او نیستخدایی  پروردگار شما است ]شما يها  دائر بر زبان[االله  ]مسمی به[آن 
 بر هر چیزي وکیل است ]به همه[او  ]احاطۀ يبرا[و  او را بندگی کنید ]او است ستۀیعبادت شا[پس  است

  است آگاهو او لطیف و  کند  ها را درك می  او چشم (حال آنکه)و  کنند  ها او را درك نمی  دیده 
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بدن  يبراکه مانند بصر است قلب  يرت برایبص{هایی از پروردگار شما آمد   به تحقیق براي شما بصیرت 
آنها آن  اکه بهایی)   (حجت یآنها و بر حجج كو بر ادرا شوند  یم كکه به آن معقولات در يا  بر قوهو است، 

و معجزات آنها  اءیو اول اءیاست، و آن اعم از انب نیهم نجایو مراد از بصائر در ا گردد  یاطلاق م باشد  یم كادرا
ها و   و واردات و عبرت ایآنها، و از بلا عی) آنها و اخلاق آنها و کتب آنها و شراها  رهی(س ریو کراماتشان و س

در آفاق است، و اما در انفس پس آن عبارت از  نیعموم عباد هستند، ا يبرا ایافراد خاص  ياست که برا یاتیآ
، }) خصوصاً صادقات از آنها استاهایها) و نفوس و خواطر و الهامات و منامات (رؤ  عقول و زواجِر (بازدارنده

بر  ]نابینایی[ پس و کسی که نابینا بماند ]که بینا شده[ خودش است (به سود)پس براي  و کسی که بینا شود
یعنی به [صرف  ]پیاپی[ را ]آفاقی و انفسی[ آیات چنین  و این  و من پاسدارندة شما نیستم او است ]زیان[

و البتهّ آن  اي  درس گرفته ]تو این آیات را[ گویند:  می ]آن فرقۀ عامی[کنیم و البتّه   می ]اشکال مختلف بیان
نه [ از آنچه که از پروردگارت به تو وحی شده پیروي کن کنیم   دانند تبیین می  را براي گروهی که می

و اگر   اعراض کن ]مخصوصاً مشرکان ولایت[و از مشرکین  خدایی جز او نیست ]نیاز اهواء مشرک
ایم و تو وکیل   پاسدارنده قرار نداده ]بر آنها[ورزیدند و تو را علیهم   خواست آنها شرك نمی  خداوند می
 ]ولی[و به کسانی که غیر از   ]يا  دهنده میکه تو ب ستین نیو جز ا يآنان محزون شو تا بر[آنها نیستی 

خداوند دشنام دهند  ]ولی[به  بدون علمی از روي دشمنی ]نیز[که آنها  خوانند دشنام ندهید  خداوند را می
آن  گرانیو عدم ارتضاء از آنچه که د دیخوان  یشدن هر کدام از شما از آنچه که آن را م یمثل راض[ چنین  این

بǵََْ فَ  ˖
َ
ناَ عَلَيȲُْمْ įِفَِيظٍ قَدْ جَاءȱَُمْ بصََائرُِ مِنْ رȲُĕɊَمْ ȯَمَنْ أ

َ
 ˗ لِنَفْسِهِ وَمَنْ عȯَ َƫَِعَلَيْهَا وَمَا أ

نَهُ لقَِوْمٍ Ȭَعْلمَُونَ  ĕَيɀُǽَِوُا دَرَسْتَ وɎَقُوǾَِفُ الآْياَتِ و ĕǵَُكَِ نɎَذȠََو ˘  َȄَِكَ لاَ إĕɊَْكَ مِنْ رǾَِإ َűِو
ُ
اتĒبعِْ مَا أ

عْرضِْ عَنِ اɎمُْ 
َ
ǐِȠَ إلاĒِ هُوَ وَأ ِǮْ ˙  ْنْتَ عَليَْهِم

َ
Ƞُوا وَمَا جَعَلْنَاكَ عَليَْهِمْ حَفِيظًا وَمَا أ َǪْ

َ
ُ مَا أ Ēȥوَْ شَاءَ اɎَو

َ عَدْوًا بغƷَِِْ عِلْمٍ كَذɎَكَِ زĒɋَنĒا لĕǘُِ  ˚ بوȠَِيِلٍ  Ēȥوا اēسَُبɄَف ِ Ēȥِينَ يدَْعُونَ مِنْ دُونِ ا ĒȆوا اēسَُبȸ َوَلا  Ēم
ُ
ةٍ أ

ئُهُمْ بمَِا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلوُنَ  ĕَبɃُيȯَ ْرجِْعُهُمɏَ ْهِمĕɊَر Ƥَِإ ĒمȪُ ْمَلهَُمȭَ ˛  ٌَهُمْ آيةȩَْجَاء ْǑَِمَانهِِمْ لȬْ
َ
ِ جَهْدَ أ Ēȥِقْسَمُوا با

َ
وَأ

هَا  Ēȫ
َ
Ɇ ْمȱُُشُْعِرȻ وَمَا ِ Ēȥمَا الآْياَتُ عِنْدَ ا Ēȫِبهَِا قُلْ إ ĒǏُُِؤْمǾَ َهُمْ  ˜ إذَِا جَاءَتْ لاَ يؤُْمِنُونȩََِفْئد

َ
وȫَُقَلĕبُ أ

ةٍ وَنذََرُهُمْ Ɨِ طُغْيَانهِِمْ Ȭَعْمَهُونَ  Ēرɏَ َل Ēو
َ
بصَْارَهُمْ كَمَا Ɏمَْ يؤُْمِنُوا بهِِ أ

َ
ǽْاَ إǾَِْهِمُ  ˝ *وَأ Ēَنَا نز Ēȫ

َ
Ɇ َْوɎَو

نَ  ْǮَََوح ȍَْمَْوɎمَهُمُ اĒȢََةَ وȲَِمَْلاَئɎا ĒنȲَِوَل ُ Ēȥشََاءَ اȻ ْن
َ
ءٍ Ȱُبُلاً مَا Ǔَنوُا Ǿُِؤْمِنُوا إلاĒِ أ ْŽَ ĒǗُ ْا عَليَْهِم

ƵَɈْهَُمْ ĥَْهَلوُنَ 
َ
ِنĕ يوȨَ űُِعْضُهُمْ إȨَ Ƥَِعْضٍ  ˞ أ

ْ
Ŀسِْ وَاȺ ِ

ْ
وȠََذɎَكَِ جَعَلْنَا لĕǘُِ نĐŦَِ عَدُوďا شَيَاطǐَِ الإ

ونَ زخُْرُفَ الْقَوْلِ غُ  ُƳَْفȬَ عَلوُهُ فَذَرْهُمْ وَمَاȯَ كَ مَاēɊَوَْ شَاءَ رɎَِينَ لاَ  ˟ رُورًا و ĒȆفْئدَِةُ ا
َ
وǻََِصƓَْ إǾَِْهِ أ

ِ  ˠ يؤُْمِنُونَ باِلآْخِرَةِ وَلƷَِْضَوْهُ وǾََِقƳَْفُِوا مَا هُمْ مُقƳَْفُِونَ  ĒȆحَكَمًا وَهُوَ ا ƕَِتȨْ
َ
ِ أ Ēȥا َƷَْغȯَ

َ
نْزَلَ إȲُْǾَِمُ أ

َ
ي أ

 َȫوȲَُفَلاَ ت ĕَق ْŁِكَ باĕɊَلٌ مِنْ ر Ēǆَُهُ مĒن
َ
Ɇ َعْلمَُونȬَ َْنَاهُمُ الْكِتَابɄَِينَ آت ĒȆلاً وَا Ēنَ الْكِتَابَ مُفَصɋِƳَْمُْمɎمِنَ ا Ēن 
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سپس بازگشتگاه آنها به  ایم  زینت داده عملشان را ]از زمان آدم (ع)[ اي)  (فرقهبراي هر امتی  ]خوانند  یرا م

(ع) است و  یمظهر اتم آن عل نکهیمطلقه است و ا تیرب مضاف همان ولا{ شان است]مضاف[پروردگار 
در  رایمطلق ز بیو ظهور او است نه به غ یاست که همان فعل او تعال تیرجوع (بازگشت) همه به ولا نکهیا

 دهد  کردند خبر می  پس آنها را به آنچه که عمل می }ی) هست و نه رجوعاي  (رجوع کننده یآنجا نه راجع
 اي بیاید البتّه حتماً به آن  و با منتهاي سوگندهایشان به خداوند قسم خوردند که اگر براي آنها آیه 

ها نزد خداوند   جز این نیست که آیت بگو: ]کنند، اي محمد  و اذعان می[آورند   ایمان می (آیت آورده شده)
که آنها وقتی که نزد تو بیایند ایمان  شوید  و آیا شما آگاه نمی ]ستیمن ن اریو نزد من و به اخت[ است
) و بر نفس ی(گوشت یفؤاد بر قلب لَحمان{ کنیم  دیدگان آنان را وارونه می هاي آنان و  و دل  آورند  نمی
از انسان  تیاز مراتب انسان است و بر جهت روحان يا  و بر قلب که آن مرتبه یانسان ارةیس فۀیو بر لط یانسان

) خلق شده رأس آن از قامتالقامه (راست  يقلب او مانند بدنش مستوَِ یعنیانسان  تیو روحان شود،  یاطلاق م
است و استقامت آن عبارت از تعلّق  یوانیح اتیب (وارونه کردن) آن عبارت از تعلّق او به مشتهیبالاست و تقل

) عبارت است از ادراك دگانیو استقامت اَبصار (د کند،  یانسان آن را اقتضاء م تیاو است به آنچه که انسان
 يب آن سبب برایو تقل کند،  یرت آن را درك میبص ایه که بصر آنچه که موافق با آخرت است از هر آنچ

 همانطور که بار اول به آن }و احتجاب از اعتبار (عبرت گرفتن) به مدرکات است یوانیح اتیادراك مقتض
 در[که  کنیم  ایمان نیاوردند و آنها را در طغیانشان رها می ](ص) یبه نب ایبه قرآن  ایچه از آیات نازل شده [

دربارة رسالت [و مردگان با آنان  کردیم  و اگر ما ملائکه را به آنها نازل می  *سرگردان شوند  ]گمراهی
یعنی با [ کردیم  بر آنها حشر می ]آنها يو مقابله برا نهیمعابه [و هر چیزي را رو در رو  گفتند  سخن می ]تو

 ]با سبب هر مسبب که همان مشیت است[آوردند مگر آنکه خداوند   آنها ایمان نمی ]سببیت اسباب ظاهري
همان سبب ایمان است نه  تیکه مش[دانند   نمی ]اعم از مؤمنین یا مشرکین یا جمیع[ و لکن اکثر آنان بخواهد

دشمنی براي هر پیامبري  ]میاز قومت قرار داد یتو دشمن يکه برا[ چنین  و این  ]مقترحه و تمنّا شده تیآ
با حسن جلوه دادن [ اي را  بعضی از آنها به بعضی دیگر سخنان آراستهکه  قرار دادیم از شیاطین انس و جنّ

یعنی [کنند   وحی می (بصورت فریبنده) براي فریب دادن ](خلاف را آراستن) آنها هیگفتار کاذب با تمو
اند اندوه   پس از آنچه که انجام داده[ دادند  خواست آن را انجام نمی  و اگر پروردگارت می ]کنند  القاء می

پس آنان و آنچه که افتراء  ]هایی براي شما هست  مدار که آن به مشیت ما بوده و در آن مصالح و حکمت
و تا   ]ها و مصالح ما جریان یابد  تا حکمت[ واگذار ]بدون تعرّض بر آنها به رد و قبول[بندند را   می

و تا از آن راضی شوند و تا آنچه که  آورند به آن متمایل شوند  به آخرت ایمان نمیهاي کسانی که   قلب
 مانیخود به مؤمنین ا يذایشوند و با ا زیتا از مؤمنین متما[آنان کسب کننده هستند را به دست آورند 

(حال و  بطلبم؟ (داور)غیر از خداوند را به عنوان حکَم  ]من[آیا پس  ]بگو:[  ]آنها را خالص سازند
را به تفصیل نزد شما فرو فرستاد و کسانی که به آنها کتاب  ]قرآن و نبوت[کسی است که کتاب  او آنکه)

  پروردگار تو نازل شده پس هرگز از شک کنندگان مباشاز  دانند که آن به حقّ  ایم می  داده ]یعنی نبوت[
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اعطاء حقّ هر (از حیث راستی و عدل  )مطلقه تیهمان ولا و تیهمان مش(و کلمۀ پروردگار تو  
براي کلمات او  ]اي  تبدیل کننده[تمام شد که مبدلی  ](ع) یمحمد (ص) و عل اب[ )به آن یحقّ يذ

 هب[و او  ]مشو نیاندوهگ کنند  یم بیمدار و به آنچه که تکذ شهیاند ندیگو  یپس به آنچه که م[ نیست
و اگر از اکثر   دانا است ]به حال همه و استحقاق او[شنوا و  ]ندیگو  ی(ع) م یآنچه که دربارة عل

که جز از گمان زیرا  گردانند  کسانی که در زمین هستند اطاعت کنی تو را از راه خدا گمراه می
ندارند تا از آنها امکان متابعت از  یو اصلاً علم[زنند   کنند و جز این نیست که حدس می  تبعیت نمی

ظنّى باشد  ریو ادراکاتش غ ینیقیعلوم آن، اگرچه  رایظنّ از صفات نفس است ز{ ]علم تصور شود
علو (بالا) باشد  يبه خاطر آنکه علم آن است که وجه آن به سو ستندیو علوم ن ندستهپس همان ظنون 

همانا   }باشد  یم لو در تنزّ باشد  یسفل م يبه سوعه وجهش یمط ریو در اشتداد باشد، و علم نفس غ
شود و او به هدایت شدگان داناتر است   پروردگارت! او داناتر است به کسی که از راه او گمراه می

شود همآنچه است که رب گفته است، نه آنچه که آن را به ظنون  يرویاز آن پباید پس آنچه که {
به آنچه که گفتند و نه به  دی) مدارشهیاند، پس بال (اند  اهتداء به مردم گفتهضلال و دادن خود از نسبت 

پس از آنچه که   }دیینما تماریپروردگارتان ا يها  آنچه که حرام کردند و حلال کردند و از فرمان
 ](ع) یآیات محمد (ص) و عل نِیو بزرگتر[اگر به آیات او  نام خداوند بر آن ذکر شده بخورید

و  يل (خوردن) اعم از فعل قوا و اعضاء و صفات نفس و ادراك مدارك ظاهرکْاَ{مؤمن هستید 
آن اسم اعظم است، و  نکهیاست و ا تولای همان هاصل در اسم اللّ نکهیاست، و ا هیعقلان دیو عقا یباطن

مظهر اتّم  مان(ع) ه یعل نکهیآن اسم اعظم است، و ا ي) براهیآن ظلّ (سا نکهیمگر ا ستیاسمى ن نکهیا

ˡ  َمَِاتهِِ وَهُوǖَِلَ ل ĕكَ صِدْقًا وَعَدْلاً لاَ مُبَدĕɊَمَِتُ رǕَ ْت Ēمȩََمِيعُ الْعَليِمُ و ĒسɎا ˢ  Ɨِ ْمَن َƵَɈْ
َ
وɉَنِْ تطُِعْ أ

نĒ وɉَنِْ هُمْ إلاĽَ Ēِْرُصُونَ  Ēالظ Ēِبعُِونَ إلاĒɁَإنِْ ي ِ Ēȥِيلِ اɀَنْ سȭَ َوكēرْضِ يضُِل
َ ْ
عْلَمُ مَنْ  ˣ الأ

َ
إنĒِ رĒɊَكَ هُوَ أ

عْلمَُ 
َ
ِ عَليَْهِ إنِْ كُنْتُمْ بآِياَتهِِ ɏُؤْمِنˤ  َǐِ باɎِمُْهْتَدِينَ يضَِلȭَ ēنْ سɀَيِلهِِ وَهُوَ أ Ēȥا ذُكرَِ اسْمُ ا Ēمɏِ وُاǖَُف ˥ 

مَ عَلَيȲُْمْ إلاĒِ مَا ا Ēمْ مَا حَرȲَُلَ ل Ēعَليَْهِ وَقَدْ فَص ِ Ēȥا ذُكرَِ اسْمُ ا Ēمɏِ لوُاɈُ
ْ
لاĒ تأَ

َ
Ɇ ْمȲَُْهِ وَمَا لǾَِمْ إȩُْضْطُرِر

عْلمَُ باɎِمُْعْتَدِينَ وَ 
َ
هْوَائهِِمْ بغƷَِِْ عِلْمٍ إنĒِ رĒɊَكَ هُوَ أ

َ
ثمِْ وɊََاطِنَهُ إنɉ ˦  ĒِنĒِ كَثƷِاً Ǿَُضِلēونَ بأِ ِ

ْ
وَذَرُوا ظَاهِرَ الإ

Ȫْمَ سَيُجْزَوْنَ بمَِا Ǔَنوُا ȬَقƳَْفُِونَ  ِ
ْ

ِينَ يȲَْسِبُونَ الإ ĒȆا  ˧ ا Ēمɏِ لوُاɈُ
ْ
ِ عَليَْهِ وɉَنĒِهُ وَلاَ تأَ Ēȥمَْ يذُْكَرِ اسْمُ اɎ

Ƞُو ِǮَُْمɎ ْمȲُĒِطَعْتُمُوهُمْ إن
َ
وǾَِْائهِِمْ ǾُِجَادɎِوȠُُمْ وɉَنِْ أ

َ
يَاطǾَ ǐَُِوحُونَ إƤَِ أ ĒشɎا Ēِنɉَنَ  ˨ نَ لفَِسْقٌ وǓَ ْوَمَن

َ
أ

 Ɨِ ِِبه ƁِْمȬَ نوُرًا ُȄَ نَاهُ وجََعَلْنَاɄَْحْي
َ
لمَُاتِ لɄَْسَ ķَِارِجٍ مِنْهَا كَذɎَكَِ زĕɋُنَ مَيْتًا فَأ ēالظ Ɨِ ُُاسِ كَمَنْ مَثَلهĒǽا 

Ɉَابرَِ Ńُْرِمِيهَا Ǿَِمْكُرُوا ȯيِهَا وَمَا Ȭَمْكُرُونَ إلاɎ ˩  Ēِلǔَِْفرɋِِنَ مَا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلوُنَ 
َ
وȠََذɎَكَِ جَعَلْنَا ĕǗُ Ɨِ قَرɋَْةٍ أ

ȫْفُسِهِمْ وَمَ 
َ
عْلَمُ  ˪ ا Ȼشَْعُرُونَ بأِ

َ
ُ أ Ēȥا ِ Ēȥرُسُلُ ا َȓِو

ُ
وɉَذَِا جَاءȩَْهُمْ آيةٌَ قَاɎوُا لنَْ نؤُْمِنَ حĒŠَ نؤȍَُْ مِثْلَ مَا أ

ِ وَعَذَابٌ شَدِيدٌ بمَِا Ǔَنوُا Ȭَمْكُرُو Ēȥوا صَغَارٌ عِنْدَ اɏَُجْر
َ
ِينَ أ ĒȆهَُ سَيُصِيبُ اǻَْعَلُ رسَِاĥَ ُنَ حَيْث 
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ل و شُرب و ادراك و خاطر و علم و معرفت و اعتقاد و کل در هر فعل و قول و اَکاَ میتعم واو است، 

ل هستند، و کهمه نسبت به آن قوا که همان مبدأ آنها است ا رایز شود،  یممکن م انیکشف و شهود و ع
او که در لسان آنها فکر و  یمتّصل به صورت ملکوت یو قلب قولی اسم دو در هاسم اللّ میتعم نیهمچن

پس هر چه که با حضور نزد اسم اعظم و  شود،  یممکن م شود  یم دهینام یقیو حضور و ذکر حق نهیسک
پس آن حلال است و نه وزر با آن است و نه وبال،  ودانجام ش شی) او با صورت ملکوتيادآوریتذکرّ (
و  شود  یآنچه که آن مکروه (ناپسند) اسم اعظم است واقع نم میگفت ر اسم اعظم به آنچه کهکّو با تذ

و شما را چه شده   }شود  یخارج از سنتّ از او واقع نم یمکروه او مکروه خداوند است، و حرام
(حال و  خورید؟  که از آنچه که اسم خداوند بر آن ذکر شده نمی ]شما دارد يبرا يا  دهیچه فا[

 مگر آنکه ناچار از آن شوید بر شما حرام کرده است را براي شما شرح داده را کهآنچه  البتّه آنکه)
کنند همانا پروردگارت! او   بدون علم گمراه می ]دیگران را[به هواهایشان  ]از مردم[و همانا بسیاري 

اعتداى آنها و تجاوزشان از  شناسد،  یهمانطور که آنها را م یو او تعال[به تعدي کنندگان داناتر است 
و  حهیو به شما دربارة تجاوز آنها خبر داده بود، و به آنچه که در حرمت ذَب داند،  یحدود خداوند را م

و ظاهر گناه و   ]دیینما تماریو به امر خداوند ا دی) مدارشهیاند بال (اند  آن دو گفته تیمردار و حل
 شود  یم یآنچه که از متابعت آن دو ناش[ کنند  کسب گناه می همانا کسانی که باطن آن را واگذارید

و از آنچه که   شدند مجازات خواهند شد  بزودي به آنچه که مرتکب می ]ندینما  یرا حاصل م
چه که اسم خداوند بر آن برده نشده خارج از حقّ [و همانا آن  اسم خداوند بر آن ذکر نشده نخورید

کنند تا با شما مجادله   القاء می ]از کفّار[البتّه فسق است و همانا شیاطین البتّه به دوستان خود  ]است
همان  كاشرا رایز{ گردید)  (مشرك میهمانا شما حتماً مشرکید  کنند و اگر از آنها اطاعت کنید

 ]حیات انسانیاز [ آیا کسی که  }طاعت نصب کرده ياست که خداوند او را برا یکس ریطاعت غ
خاصه  عتیو استحقاق ب تیبا استعداد قبول ولا ایعامه  عتیو ب يبا قبول دعوت نبو[ پس او را مرده بود

 قرار دادیم ]از خود را یاقتداء به امام ایرا  یامامیعنی [ و براي او نوري زنده کردیم ]یبه حیات انسان
 ها)  (تاریکیدر ظلمات  ]لیکن[رود مانند کسی است که شبیه به او   که به آن در میان مردم راه می

 يها  یکیدر تار[براي کافران آنچه را که  ]تزئین[ چنین  این خارج شونده از آن نیست، است،
تو اکابر مجرمین  ۀمثل آنکه در قری[ چنین  و این  کردند زینت داده شد  عمل می ]شانیها  جهالت

در [و  را قرار دادیم تا در آنجا مکر کنند ]قریه[اي اکابر مجرمین آن   در هر قریه ]میآن را قرار داد
 نیکه ا[ورزند   شعور نمی (حال آنکه)کنند و   مکر نمی جز به خودشان ]نیو مؤمن اءیمکر کردن به انب

و وقتی که آیتی نزد آنها آمد گفتند ما هرگز ایمان   ]نسبت به انفس آنها است قتیمکر در حق
نخواهیم آورد تا آنکه مثل آنچه که به رسولان خداوند داده شده به ما داده شود، خداوند داناتر 

اند به خاطر   جرم کرده به کسانی که نزد خداوند بزودي است که رسالتش را در کجا قرار بدهد
  عذابی شدید اصابت خواهد کرد ]در آخرت[و  ]خواري[وچکی ک ]در دنیا[کردند   آنچه که مکر می



  183  مانعا ۀسور -۶ ﴿جزء هشتم﴾

سینۀ او را براي اسلام شرح  هدایت کند ]به رسالتی[پس کسی را که خداوند اراده کند که او را  
از قبول آنچه که او را به جهت [ و کسی را که بخواهد که او را گمراه کند صدر او را کند  می (گشاده)

در آسمان  ]در قبول رسالت و اسلام[گویی که  دهد  قرار می (بسته)تنگ و سخت  ]کند  یقلب متوجه م
) قرار یاو را گمراه کند شک و ضیق (تنگ خواهد  یکه م یهمانطور که بر کس[ چنین  این کند  صعود می

از قرار که ذکر شد [و این   دهد  آورند قرار می  خداوند پلیدي را بر کسانی که ایمان نمی ]دهد  یم
 است که مستقیم است پروردگارت (سنّت)راه  ]را تنگ یاسلام و بعض يرا منْشَرِح برا یدادن صدر بعض

براي  ]از آفات[خانۀ سلامت   ایم  تفصیل داده گیرند  که پند می (مردمانی)براي قومی  را همانا آیات
و روزي که آنها   و همان ولی آنها است پروردگارشاننزد  کردند  آنها به خاطر آنچه که عمل می

ها راغب   : اي گروه جنّ شما در بسیاري از انسان]گوییم  می[ کند  را جمیعاً حشر می (آدمی و پري)
پروردگار  ]اي[انسان گویند:  ]نوع[آنها از  (دوستان)و اولیاء  ]پس آنها را از سنخ خود قرار دادید[ شدید

) انسان از جنّ به اتّباع از آنها يبردار  استمتاع (بهره{ برداري کردیم  ما، بعضی از ما از بعضی دیگر بهره

قًا ˫ ĕْعَلْ صَدْرَهُ ضَيĥَ ُهĒنْ يضُِل
َ
حْ صَدْرَهُ Ɏلإِِْسْلاَمِ وَمَنْ يرُدِْ أ َǮَْȻ َُهْدِيهȬَ ْن

َ
ُ أ Ēȥمَنْ يرُدِِ اȯَ  مَا Ēȫ

َ
ɇَحَرجًَا ك

ِينَ لاَ يؤُْمِنُونَ  ĒȆا َȂَ َجْسĕرɎا ُ Ēȥْعَلُ اĥَ َِكɎَمَاءِ كَذ ĒسɎا Ɨِ ُد Ēع Ēَسْتَقِيمًا قَدْ وَهَذَ  ˬ يصɏُ َكĕɊَاطُ ر َǱِ ا
رُونَ  Ēك Ēَلْنَا الآْياَتِ لقَِوْمٍ يذ Ēعْمَلُونَ  ˭ فَصȬَ نوُاǓَ هُمْ بمَِاēǾَِهِمْ وَهُوَ و ĕɊَلاَمِ عِنْدَ ر ĒسɎهَُمْ دَارُ اɎ ˮ  ََوْمɋَو

ȩُمْ مِنَ  ْƵَْقَدِ اسْتَك ĕن ِ
ْ

Ŀا َǮَِْيعًا ياَ مَعŇَ ْهُم ُǮُْĵَ َنَا اسْتَمْتَع ĒɊَسِْ رȺ ِ
ْ

وǾَِْاؤُهُمْ مِنَ الإ
َ
Ⱥسِْ وَقَالَ أ ِ

ْ
الإ

لْتَ ǽَاَ قَالَ اĒǽارُ مَثْوَاȱُمْ خَاȅِِينَ ȯيِهَا إلاĒِ مَا شَاءَ  Ēج
َ
ِي أ ĒȆجَلَنَا ا

َ
ُ إنĒِ رĒɊَكَ Ȩَعْضُنَا ببَِعْضٍ وɊََلَغْنَا أ Ēȥا 

اɎمȨَ ǐَِِعْضًا بمَِا Ǔَنوُا يȲَْسِبُونَ وȠََذɎَكَِ نوĕȟَُ  ˯ حَكِيمٌ عَليِمٌ  Ēعْضَ الظȨَ  ˰  ِْسȺ ِ
ْ

نĕ وَالإ ِ
ْ

Ŀا َǮَْياَ مَع
ونَ عَلَيȲُْمْ آياŘَِ وɋَنُْذِرُونȲَُمْ لقَِاءَ يَوْمȲُِمْ هَذَا قَاɎوُا شَهِدْناَ  ēقُصȬَ ْمȲُْمْ رُسُلٌ مِنȲُِت

ْ
Ɏمَْ يأَ

َ
Ȃََ أ

 َ
ْ

Łهُمُ اȩْ Ēفُسِنَا وَغَرȫْ
َ
هُمْ Ǔَنوُا Ǔَفرɋِِنَ أ Ēȫ

َ
Ɇ ْفُسِهِمȫْ

َ
ȫْيَا وَشَهِدُوا Ȃََ أ ēȅكَ  ˱ يَاةُ اēɊَنْ رȲَُمَْ يɎ ْن

َ
ذɎَكَِ أ

هْلهَُا ȁَفلُِونَ 
َ
ا Ȭَعْمَلُونَ  ˲ ɏُهْلِكَ الْقُرَى بظُِلْمٍ وَأ Ēمȭَ ٍِكَ بغَِافلēɊَا عَمِلُوا وَمَا ر Ēمɏِ ٌدَرجََات Đǘُِوَل ˳ 

 ēɊَوَر ĕمْ مِنْ ذُرɈُ
َ
Ⱥشَْأ

َ
 يذُْهِبȲُْمْ وȻَسَْتَخْلِفْ مِنْ Ȩَعْدȱُِمْ مَا Ȼشََاءُ كَمَا أ

ْ
Ēɋةِ كَ الْغēũَِ ذُو اɎرŉْĒَةِ إنِْ Ȼشََأ

ȫْتُمْ بمُِعْجِزɋِنَ  ˴ قَوْمٍ آخَرɋِنَ 
َ
Ȳُمْ إɏِȀَ ĕŚِلٌ قُلْ ياَ قَوْمِ اȭْمَلوُا Ȃََ مǔََنتَِ  ˵ إنĒِ مَا توُعَدُونَ لآَتٍ وَمَا أ

اɎمُِونَ  Ēفْلِحُ الظȬُ َهُ لاĒِارِ إن Ēȅقبَِةُ اȀَ ُȄَ ُونȲَُعْلَمُونَ مَنْ تȩَ َرْثِ  ˶ فَسَوْف َ ْŁمِنَ ا 
َ
ا ذَرَأ Ēمɏِ ِ Ēȥِ وجََعَلوُا

 Ǔَ مَاȯَ ئنَِاȡَ َǮُِɎ بزَِعْمِهِمْ وَهَذَا ِ Ēȥِ وُا هَذَاɎقَاȯَ عَامِ نصَِيبًاȫْ
َ ْ
ِ وَمَا Ǔَنَ وَالأ Ēȥا Ƥَِئهِِمْ فَلاَ يصَِلُ إȡَ َǮُِɎ َن

ȡَئهِِمْ سَاءَ مَا ĵَْكُمُونَ  َǪُ Ƥَِهُوَ يصَِلُ إȯَ ِ Ēȥِ ˷  ْوْلاَدِهِم
َ
Ȱَ ǐَِȠتْلَ أ ِǮُْْمɎمِنَ ا Ʒٍِنَ لكَِثĒɋَكَِ زɎَذȠََو

ȡَؤُهُمْ لƷُِْدُوهُمْ وǾََِلɀْسُِوا عَليَْهِمْ دِينَ  َǪُ َون ُƳَْفȬَ عَلوُهُ فَذَرْهُمْ وَمَاȯَ مَا ُ Ēȥوَْ شَاءَ اɎَهُمْ و 
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 بیاز آنها است از اغواء (فر نهایاست در لذتّ بردن به شهوات، و استمتاع جِنّ از انسان به حصول مراد ا

از قیامت یا از مدت [ و به اجلی که تو }یاز آنها در امر و نه نهای) اافتنیدادن) آنها و تمکّن (منزلت 
منزلگاه شما آتش است در آن  گفت: ]خداوند به آنها[ براي ما تعیین کرده بودي رسیدیم، ]زندگانی

در عقوبت عقوبت شونده به و [که پروردگار تو حکیم است  ماندگارید مگر آنکه خداوند بخواهد،
از انس را بر  یمثل آنکه بعض[ چنین  و این دانا است  ]به قدر استحقاق او[و  ]کند  یظلم نم ياحد
کسب  ]با اعمال بدشان آن را[آنچه که  (سبب)به  ]میگمار  یدر آخرت ولى بر م ای ایاز جنّ در دن یبعض
آنها گردانیم و   یعنی وجوه بعضی را به سوي بعضی بر می[بعضی ظالمین را ولی بعضی دیگر  کردند  می

شما براي شما نیامد که آیات  ]خود[آیا رسولانی از  ]انسان[اي گروه جنّ و انس   کنیم  می ]را رها
از جهت اعتراف به [دادند؟   کردند و دیدار امروز شما را به شما هشدار می  مرا بر شما حکایت می

علی دهیم، و زندگانی دنیا آنها را فریب داد، و   خودمان شهادت می بر زیان)(علی  گفتند: ]رشانیتقص
) کردن تیارسال رسولان و قصه (حکا[آن   اند  خودشان شهادت دادند که آنها کافر بوده ]بر زیان[

هلاك کنندة کردن،  ظلم ]قصد[به خاطر این است که پروردگارت به  ]امتیآیات و انذار از روز ق
از افراد جنّ [و براي هر کدام   باشد  نمی هستند )متذکرّ ثواب و عقاب ریغ( اي که اهل آن غافل  قریه

  کنند غافل نیست  و پروردگار تو از آنچه که عمل می از آنچه که عمل کردند درجاتی هست ]و انس
 ]از میان[اگر بخواهد شما را  ]ش و عدم حاجتشئغنا يبه مقتضا[نیاز و داراي رحمت تو   و پروردگار بی

و بعد از شما هر  ]دیابیرحمتش استکمال  يتا در آن به مقتضا گذارد  یم یباق یلکن شما را مدت[ برد  می
  کند همانگونه که شما را از فرزندان مردمانی دیگر ایجاد کرد  آنچه را که بخواهد جانشین شما می

او از اذهاب (بردن و [ کنندهو شما عاجز  آید  شود حتماً می  همانا آنچه که به شما وعده داده می
هم [خود عمل کنید که من  (جایگاه)اي قوم من، بنابر مکان  بگو ]از جهت تهدید[  نیستید ]آوردن)

خانه براي چه  ]خوش آن[پس خواهید دانست عاقبت  کنم  عمل می ]بنابر مرتبتم در توحید و اسلام
است که آنها ظالم هستند  نیا يبه آنها بگو: آن برا یعنی[شوند   ستمکاران رستگار نمیهمانا  باشد  کسی می

شده از کشت و  (آفریده)از آنچه که افشانده  و براي خداوند  ]شود  یو ظالم با حجت رستگار نم
گفتند: این براي خداوند است و این  (بدون حجت و دلیل)ها نصیبی قرار دادند و به زعم خویش   دام

و آنچه که  رسد  باشد پس به خداوند نمی  و آنچه که براي شرکائشان می استما  (اصنام)براي شرکاء 
مثل تزئین قرار  یعنی[ چنین  و این کنند   چه بد حکم می رسد،  باشد به شرکاء آنان می  براي خداوند می

زینت براي بسیاري از مشرکین شرکایشان کشتن فرزندانشان را  ]خداوند از مخلوقات او ينصیب برا دادن
تا بر آنها خلط (در هم آمیختن) [بر آنها بپوشانند  شان را]فطري[ببرند و دین  ]به مهلک[تا آنها را  دادند
  زنند را رها کن  پس آنها و آنچه که افتراء می دادند  خواست آن را انجام نمی  و اگر خداوند می ]کنند
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بدون [که به زعم خود  هایی ممنوع هستند  زراعتها و   ینها داما و به عنوان افتراء بر او گفتند: 
 ]سواري بر[خورد و چهارپایانی هستند که   بخواهیم از آنها نمی ]ما[جز کسی که  ]حجتی از خداوند

به  کردند،  اسم خداوند را بر آنها ذکر نمی ]هنگام ذبح و نَحر[را  پشت آنها حرام شده و چهارپایانی
که در شکم  (جنینی)آنچه  و گفتند: بستند بزودي آنها را مجازات خواهد کرد   آنچه که افتراء می

این چهارپایان است اختصاص به مردان ما دارد و بر ازواج ما حرام شده و اگر مردار باشد آنگاه آنها 
 همانا او حکیم این توصیفشان مجازات خواهد کرد (سبب)به  بزودي آنها را در آن شریکند (مرد و زن)

هرآینه زیان   دانا است ]استحقاقات آنها رمقادی به[ و ]دهد  یو شرّ م ریرا از خ یحقّیحقّ هر ذکه [است 
 ةدهند يروز خداوند نکهیاز ا[ بدون علم (سبک عقلی)کردند کسانی که اولادشان را از جهت سفه 

آنچه را که خداوند روزي آنها کشتند و  ]مصلحت نظام است ياو خالق آنها برا نکهیاولاد آنها است و ا
 حرام کردند البتّه گمراه شده بودند و هدایت شده ]بر خودشان[به عنوان افتراء بر خداوند  کرده بود

مَتْ ظُهُورُهَا  ˸ ĕعَامٌ حُرȫْ
َ
ȫْعَامٌ وحََرْثٌ حِجْرٌ لاَ Ȭَطْعَمُهَا إلاĒِ مَنْ Ⱥشََاءُ بزَِعْمِهِمْ وَأ

َ
ȫْعَامٌ لاَ وَقَاɎوُا هَذِهِ أ

َ
وَأ

 َƳِْعَلَيْهَا اف ِ Ēȥونَ يذَْكُرُونَ اسْمَ ا ُƳَْفȬَ نوُاǓَ هِمْ بمَِاɋِعَامِ  ˹ اءً عَلَيْهِ سَيَجْزȫْ
َ ْ
وَقَاɎوُا مَا Ȩُ Ɨِطُونِ هَذِهِ الأ

ȡَءُ سَيَجْزɋِهِمْ وَصْفَهُمْ  َǪُ ِيِهȯ ْهُمȯَ ًنْ مَيْتَةȲَُنِْ يɉَزْوَاجِنَا و
َ
مٌ Ȃََ أ ĒَرŅَُكُورِناَ و ُȆِ ٌصَِةɎهُ حَكِيمٌ خَاĒِإن

ِ  ˺ عَليِمٌ  Ēȥا َȂَ ًاَءƳِْاف ُ Ēȥهُمُ اȰََوا مَا رَزɏُ Ēعِلْمٍ وحََر ِƷَِْوْلاَدَهُمْ سَفَهًا بغ
َ
ِينَ Ȱَتَلوُا أ ĒȆا َǭَِقَدْ قَدْ خ 

 جَنĒاتٍ مَعْرُوشَاتٍ وƷْȮَََ مَعْرُوشَاتٍ وَاĒǽخْلَ وَ  ˻ ضَلēوا وَمَا Ǔَنوُا ɏُهْتَدِينَ 
َ
Ⱥشَْأ

َ
ِي أ ĒȆرْعَ وَهُوَ ا ĒزɎا

Ȫْمَرَ وَآتُ 
َ
ِ إذَِا أ انَ مɁَُشَابهًِا وƷْȮَََ مɁَُشَابهٍِ Ǖُوُا مِنْ Ȫَمَرهِ Ēم ēرɎتُونَ وَاɋْ ĒزɎلهُُ وَاɈُ

ُ
هُ يوَْمَ حَصَادِهِ ņُْتَلفًِا أ Ēوا حَق

 َǐِȯِǭُْْمɎا ēِبĵُ َهُ لاĒِفُِوا إنǭُْȸ َُولَةً وَفَرْ  ˼ وَلاŉَ ِعَامȫْ
َ ْ
ُ وَلاَ تĒɁَبعُِوا وَمِنَ الأ Ēȥمُ اȲَُا رَزَق Ēمɏِ وُاǕُ شًا

 ٌǐِمُب đمْ عَدُوȲَُهُ لĒِيْطَانِ إن ĒشɎقُلْ  ˽ خُطُوَاتِ ا ِǐْ
َɃْمَْعْزِ اثɎوَمِنَ ا ِǐْ

َɃْنِ اث
ْ
أ ĒضɎزْوَاجٍ مِنَ ا

َ
Ȫَمَاȫيَِةَ أ

ا اشْتَمَلَتْ  Ēم
َ
نɂَْيǐَِْ أ

ُ ْ
مِ الأ

َ
مَ أ Ēنِ حَرɋَْكَر ĒȆآ َǐِȰِبعِِلْمٍ إنِْ كُنْتُمْ صَاد ȕِئُوĕɀَن ِǐََْيɂْن

ُ ْ
رْحَامُ الأ

َ
وَمِنَ  ˾ عَلَيْهِ أ

 
َ
ا اشْتَمَلَتْ عَلَيْهِ أ Ēم

َ
نɂَْيǐَِْ أ

ُ ْ
مِ الأ

َ
مَ أ Ēنِ حَرɋَْكَر ĒȆقُلْ آ ِǐْ

َɃَْقَرِ اثǺْوَمِنَ ا ِǐْ
َɃْبلِِ اث ِ

ْ
مْ الإ

َ
نɂَْيǐَِْ أ

ُ ْ
رْحَامُ الأ

ِ كَذِباً ǾُِضِلĒ اĒǽاسَ بغƷَِِْ عِ كُنْتُمْ شُ  Ēȥا َȂَ َىƳَȯْنِ ا Ēمɏِ ُظْلَم
َ
ُ بهَِذَا ȯَمَنْ أ Ēȥمُ اȱُا Ēهَدَاءَ إذِْ وَص Ēِلْمٍ إن

 َǐِِمɎا Ēهْدِي الْقَوْمَ الظȬَ َلا َ Ēȥطْعَ  ˿ اȬَ ٍطَاعِم َȂَ مًا Ēر َŅُ Ēƥَِإ َűِو
ُ
جِدُ Ɨِ مَا أ

َ
نْ يȲَُونَ قُلْ لاَ أ

َ
مُهُ إلاĒِ أ

ِ بهِِ ȯَمَنِ اضْطُ  Ēȥا ِƷَِْلغ Ēهِل
ُ
وْ فسِْقًا أ

َ
مَ خɋِǆِْرٍ فَإنĒِهُ رجِْسٌ أ ْ َŁ ْو

َ
وْ دَمًا ɏَسْفُوحًا أ

َ
رƷْȮَ Ēَ باَغٍ وَلاَ مَيْتَةً أ

مْنَا Ȁَ ̀  ĒǗُدٍ فَإنĒِ رĒɊَكَ Ȯَفُورٌ رحَِيمٌ  Ēِينَ هَادُوا حَر ĒȆا َȂََمْنَا  و Ēَقَرِ وَالْغَنَمِ حَرǺْذِي ظُفُرٍ وَمِنَ ا
 ِ وْ مَا اخْتَلطََ بعَِظْمٍ ذɎَكَِ جَزɋَْنَاهُمْ ب

َ
َوَاياَ أ ْŁوِ ا

َ
بَغْيهِِمْ وɉَنĒِا عَليَْهِمْ شُحُوɏَهُمَا إلاĒِ مَا ŉََلتَْ ظُهُورُهُمَا أ

بوُكَ ȯَقُلْ رȲُēɊَمْ ذُو رَ  ́ Ɏصََادِقُونَ  Ēفَإنِْ كَذ َǐِمُْجْرِمɎسُهُ عَنِ الْقَوْمِ ا
ْ
 ŉَْةٍ وَاسِعَةٍ وَلاَ يرَُدē بأَ
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مشتمل بر درختان [ هایی را  و او کسی است که باغ  نبودند ]او يو ابتغاء رضا یامر حقّ تعال يبه سو[
و درخت خرما و کشتزار با  ]مانند مو[ و غیر ایستاده بر پایه (ساقه)بر پایه  ایستاده ]آن ریاز انگور و غ وهیم

در حالی که قائل [ایجاد کرد،  و غیر متشابه ]در مذکورات[ و زیتون و انار متشابه هاي مختلف  خوراکی
 ]مفروض[بخورید و حقّ  دهند  می (میوه)از میوه آنها وقتی که ثمر  ]:(ع) است و اولیاء(ع) زبان انبیاء  بر

و اسراف  بدهید ]، یا حقّ مسنون از تصدقات بر سائلین راوقت ممکن نیدر اول[او را در روز برداشت 
و حیوانات کرکی  (بارکش)چهارپایان باربردار از  و  همانا او اسرافکاران را دوست ندارد نکنید

با اسراف در آنچه [از آنچه که خداوند روزي شما کرده بخورید و  ]ایجاد کرد[ (کرك و پشم دهنده)
 لیآنچه که خداوند آن را حلال کرده و تحل میشما مباح کرده و با تجاوز به تحر يکه خداوند آن را برا

همانا او  شیطان پیروي نکنید هاي)  (گاماز خطوات  ](حلال کردن) آنچه که او از آنها حرام کرده است
و از بز  (اهلی و وحشی) از برّه یک جفت ]را حلال کرد[هشت زوج  شمنی واضح است براي شما د
یا آنچه  ]از دو جنس[یا آن دو ماده  ]از دو جنس[آن دو نر  ]خداوند[، بگو: آیا ]به همینطور[یک جفت 

به  تانیادعادر [ اند را حرام کرده است؟ اگر  در بر گرفته ]از دو جنس[هاي آن دو ماده   که رحم (جنین)
از  عهیو از جهت خد يظنّ و هو ينه از رو[باشید به من از روي علم   راستگو می ]از آن يزیحرمت چ

بگو: آیا  ،]اهلی و وحشی[و از گاو، جفتی  ]یک و دو کوهانه[و از شتر، جفتی   خبر دهید ]نفس
یا آ اند را حرام کرده؟  در بر گرفتههاي آن دو ماده   آن دو نر یا آن دو ماده یا آنچه که رحم ]خداوند[

تر از کسی   بودید؟ پس چه کسی ظالم (حاضر)شاهد  شما آنوقت که خداوند این را به شما توصیه کرد
تا مردم را بدون علم گمراه کند، همانا خداوند مردمان ظالم  است که بر خداوند دروغی افتراء بست

اي را بر   به من وحی شده حرام شده ]ها  در این جفت[ آنچه کهدر  بگو: ]به آنها[ کند   را هدایت نمی
یا گوشت  یا خون ریخته شده به عنوان مردار ]طعام[یابم مگر اینکه   اي که آن را بخورد نمی  خورنده

براي غیر خداوند صدا بر آن بلند شده و کسی که  (نافرمانی)یا از روي فسق  خوك که آن پلید است
از حد [ و نه زیاده خواهی ]بر امام[ ، نه به عنوان سرکشی]باشد از آن يزیبه خوردن چناچار [مضطّر است 

و با رخصت دادن  کند  یاو را مؤاخذه نمو [ و مهربان است بسیار آمرزندهپس قطعاً پروردگار تو  ]رخصت
 ]حیوان[و بر کسانی که یهودي شدند هر   ]کند  یحفظ نفس خود به او رحم م يبه او در خوردن برا

و از گاو و گوسفند، پیه آن دو را بر آنها حرام  را حرام کردیم ]از دواب (ستور) و پرندگان[ناخنداري 
هاي آنها مخلوط شده   ها حمل کرده یا آنچه که با استخوان  کردیم جز آنچه که پشت آن دو یا روده

در [ شان به آنها جزاء دادیم و همانا ما البتّه(گردنکشی، سرکشی)بغی  ]خاطر[به  را (تحریم) است، آن
و اگر تو را تکذیب کردند پس بگو: پروردگارتان داراي رحمتی   راستگوییم ]اخبار (خبر دادن)

  ]یعنی مانعی از انجام آن ندارد[شود   برگردانده نمی گسترده است و سختگیري او از گروه مجرمان



  187  انعام ۀسور -۶ ﴿جزء هشتم﴾

خواست ما و نه پدرانمان شرك   اگر خداوند می کسانی که شرك ورزیدند بزودي خواهند گفت: 
مثل تکذیب [چنین   این ]نیز[کسانی که قبل از آنها بودند  کردیم  ورزیدیم و چیزي را حرام نمی  نمی

بر  یبرهانیا [تا آنکه سختگیري ما را چشیدند، بگو: آیا علمی  تکذیب کردند ]تو را نانیکردن ا
کنید   شما جز از گمان پیروي نمی سازید، (آشکار)نزد شما هست؟ پس آن را براي ما خارج  ]تانیدعو

بگو: که حجت   ]دیندار یدر خودتان علم تانینسبت به مدعا یعنی[زنید   و اینکه شما جز حدس نمی
خواست حتماً همۀ   اگر می و ]و هر آنچه که انجام دهد دیدر آنچه که بگو[ رسا براي خداوند است

بگو:  ]به آنها[  ]گفتار حجت دارد و آن را بر من ظاهر ساخته نیو در صدق ا[کرد   شما را هدایت می
 را بیاورید ]دیکن  یم دیکه از آنها تقل تانیرؤسا یعنی[گواهانتان  ]اي عاجزان از برهان و قاصران از علم[

تا جهل آنها و اتّباعشان از هوى [ اینها را حرام کرده استدهند که خداوند   آنهایی که گواهی می
آنگاه با آنها شهادت مده و از هواهاي کسانی که  شهادت دادند ]به آن[پس اگر  ]شما ظاهر شود يبرا

با  ]غیر او را[و از آنهایی که  آورند  و کسانی که به آخرت ایمان نمی اند  آیات ما را دروغ شمرده
 بیایید ]من که من منصوب از خداوند هستم يبه سو[ بگو: تبعیت مکن  کنند  پروردگارشان معادل می

 دیاز من تقل حیصح يدیتا با تقل[ که آنچه که پروردگارتان بر شما حرام نموده است را تلاوت کنم
با [ فرزندانتان را از ترس تنگدستیو  ]کنید[و به پدر و مادر نیکی  که چیزي را شریک او نکنید ]دیکن

 و به کارهاي زشت دهیم  ما هستیم که به شما و به آنها روزي می نکشید، ]آن ریزنده به گور کردن و غ
(شایع در چه آنهایی که آشکار  نزدیک نشوید )شمارد  یو شرع آن را ناپسند م حیآنچه که عقل آن را قب(

̂  Ēكَِ كَذɎَءٍ كَذ ْŽَ ْمْنَا مِن Ēنَا وَلاَ آباَؤُناَ وَلاَ حَر
ْ
Ƞ َǪْ

َ
ُ مَا أ Ēȥوَْ شَاءَ اɎ واȠُ َǪْ

َ
ِينَ أ ĒȆِينَ مِنْ سَيَقُولُ ا ĒȆبَ ا

سَنَا قُ 
ْ
ȫْتُمْ إلاȰَ Ēِبْلهِِمْ حĒŠَ ذَاقُوا بأَ

َ
نĒ وɉَنِْ أ Ēالظ Ēِبعُِونَ إلاĒɁَاَ إنِْ تǽَ ُتُخْرجُِوهȯَ ٍمْ مِنْ عِلْمȱَُلْ هَلْ عِنْد

ْرُصُونَ  َĹ ̃  َǐَِعŇْ
َ
ةُ اǺَْالغَِةُ فَلَوْ شَاءَ Ɏهََدَاȱُمْ أ Ēُج ْŁا ِ Ē ِɵَ ْشَْهَدُونَ  ̄ قُلȻ َِين ĒȆمُ اȱَُشُهَدَاء Ēقُلْ هَلُم Ēن

َ
أ

 ِ ĒȆبوُا بآِياَتنَِا وَا Ēِينَ كَذ ĒȆهْوَاءَ ا
َ
مَ هَذَا فَإنِْ شَهِدُوا فَلاَ ȸشَْهَدْ مَعَهُمْ وَلاَ تĒɁَبعِْ أ Ēحَر َ Ēȥينَ لاَ يؤُْمِنُونَ باِلآْخِرَةِ ا

هِمْ ȬَعْدɎِوُنَ  ĕɊَِمْ  ̅ وَهُمْ برȲُْمْ عَلَيȲُēɊَمَ ر Ēتلُْ مَا حَر
َ
يْنِ إحِْسَاناً وَلاَ  قُلْ ȩَعَاɎوَْا أ َȅِوَْاɎِاɊَئًا وɄَْوا بهِِ شȠُ ِǮُْȸ Ēلا

َ
Ɇ

ْنُ نرَْزُقȲُُمْ وɉَيĒِاهُمْ وَلاَ ȩَقْرɊَُوا الْفَوَاحِشَ مَا ظَهَرَ مِنْهَا وَمَ  َĴ ٍلاَقɏِْمْ مِنْ إȱَُوْلاَد
َ
ا Ȩَطَنَ وَلاَ ȩَقْتُلوُا ȩَقْتُلُوا أ

ُ إِ  Ēȥمَ ا Ēحَر ŧِĒفْسَ الĒǽعْقِلُونَ اȩَ ْمȲُĒمْ بهِِ لَعَلȱُا Ēمْ وَصȲُِذَل ĕَق ْŁِبا Ēلا ̆  ŧِĒباِل Ēِيِمِ إلاɁَǾْوا مَالَ اɊَُقْرȩَ َوَلا
وْفُوا الْكَيْلَ وَاɎمǇِْاَنَ باِلْقِسْطِ لاَ نȲَُلĕفُ ȫَفْسًا إلاĒِ وُسْعَهَا

َ
هُ وَأ Ēشُد

َ
حْسَنُ حȬَ ĒŠَبْلُغَ أ

َ
لْتُمْ وɉَذَِا قُ  ƭَِ أ

رُونَ  Ēمْ تذََكȲُĒمْ بهِِ لَعَلȱُا Ēمْ وَصȲُِوْفُوا ذَل
َ
ِ أ Ēȥعَِهْدِ اɊَو Ȍَْنَ ذَا قُرǓَ َْوɎَوُا وɎِفَاعْد ̇  ƌِا َǱِ هَذَا Ēن

َ
وَأ

 ُȱا Ēمْ وَصȲُِيِلهِِ ذَلɀَنْ سȭَ ْمȲُِقَ ب Ēتَفَرȯَ َبُل ēسɎبعُِوا اĒɁَبعُِوهُ وَلاَ تĒسْتَقِيمًا فَاتɏُ َقُونĒتȩَ ْمȲُĒمْ بهِِ لَعَل ̈  ĒمȪُ
ءٍ وَهُدًى وَرŉََْةً لَعَلĒهُمْ بلِقَِا ْŽَ ĕǘُِفْصِيلاً لȩََحْسَنَ و

َ
ِي أ ĒȆا َȂَ مَامًاȩَ َالْكِتَاب źَوɏُ نَْاɄَهِمْ يؤُْمِنُونَ آتĕɊَءِ ر 
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و چه آنهایی که  ]لهیرذ يها  آنها از سنّت ریو عبادت اصنام و غ مانند نکاح زوجۀ پدر[ هستند میان شما)

و نفسی که خداوند آن را حرام کرده جز به حقّ  ]مانند زنا[پوشیده هستند  ]نگشته رتیشما س نیدر ب[
 ]ه قبح آنها و سوء عاقبت آنهاب[ شما نکهیبه ا قبرااینها است که آنها را به شما توصیه کرده  نکشید
حفظ یعنی [ که آن نیکوتر است (با آن نیتی)و به مال یتیم نزدیک نشوید مگر بطوري   کنیدتعقّل 

 (اداء)وفا  (دادگري)و پیمانه و ترازو را به قسط  تا به قوت خود برسد، ]مال او و نفس او و انماء مال او
در حکومت (حکم [و وقتی که  آن (توان)وسع  ]اندازة[کنیم مگر به   کنید، نفسی را تکلیف نمی

تَرَحّم  ایکردن)  حتینُصح (نص ایاصلاح  ایدر شهادت  ای کنند  یکه مردم شما را حاکم م یکردن)، وقت
 ایعلّامه  يبا قوا ای تان،یاعضا ریبا سا ایمباح، با زبانتان  ایواجب  ایمعاد  ایمعاش  ایسخَط (خشم)  ای

اگرچه  و عدالت بورزید ]و افعال در اقوال و احوال طیافراط و تفر نیب[پس  گویید  می ]چیزي تان  عماله
 یبا خداوند وقت عتیو ب ثاقیعهد و عقد و م{و به عهد خداوند وفا نمائید  باشد ]شما[ خویشان ]دربارة[

 یو با اول شود،  یاراده م هیخاصۀ و لو عتیب ای هیعامۀ نبو عتیکه در عرف اهل االله اطلاق شود از آن ب
 يبرا شود،  یم دهینام عتیو مبا عتیب عت،یب نیو ا شود  یحاصل م مانیا یو با دوم شود  یاسلام حاصل م

 امیتعهد ق يو برا فروشد،  یکه همان جنّت است م یعت، خودش و مالش را به ثَمنیب نیبا ا عیبا نکهیا
بر  عیانعقاد دست با يبر آنچه که بر عهدة آن دو است عهد و به عنوان معاهده و برا يو مشتر عیبا

و وثوق هر کدام به  نیاستحکام آن عهد به تقبل شروط از طرف يبه عنوان عقد و برا يدست مشتر
 منصوب از خداوند عهیمبا نیدر ا ياست، و چون مشتر دهش دهینام ثاقیدر آن عقد، به عنوان م يگرید

است که به شما توصیه  ]چیزهایی[اینها  ،}است حیاز او است نسبت دادن او به خداوند صح لیو وک
و همانا این راه مستقیم   متذکّر شوید ]آن دنیالتفات به معلوم و فهمبا [ شما ترقّب که نیبه اکرده 

پس از آن  ]تاس تیدر فعل و قول و همان صراط ولا طیافراط و تفر نیو آن توسط ب[من است 
و اجتماعتان و [کند   ها پیروي نکنید که شما را از راه او پراکنده می  راه ]دیگر[و از  تبعیت کنید

از [ باشد که شمااست که شما را به آن توصیه کرده  ]چیزي[ آن ]کند  یم لیاتّحادتان را در صراط زا
م یهمان احتراز از طُرُق منحرفه و ثبات بر صراط مستق یقیتقواى حق رایز[بپرهیزید  ]هاي متفرقه  راه

تا  ]تورات که همان صورت نبوت است ایتاب نبوت کیعنی [ سپس به موسی کتاب دادیم  ]است
 ]کنیم[تمام  است یا عملش را نیکو قرار داده) حسن گشته يدارا( بر کسی که احسان کرده ]نعمت را[

به  (بنی اسرائیل) آنها نکهیبه ا یراجو تفصیل براي هر چیزي و هدایت و به عنوان رحمت است 
پس (پروردگار آنان) رب مطلق باشد » ربهم«اگر مراد از {شان ایمان بیاورند ]مضاف[لقاي پروردگار 

آن، او و حساب او و حساب (محاسبه کنندگان) او است، و اگر مراد از  يمراد از لقاء، ملاقات جزا
باشد پس مراد از لقاء، لقاى ملکوت آن رب است و آن  تیرب مضاف و همان رب آنها در ولا

  }است، و فوق آن لقاى جبروت او است به مراتب آن تیلقاء و معرفت به نوران اتبمر نیتر  نیپائ
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تا از اتّباع از آن [ پس از آن پیروي کنید نازل کردیم (پر خیر و نفع) و این کتابی است که آن را مبارك 
و  دیشو  یحجت او در آن است، و با اتّباع از آن، فتح باب قلب را فائز م رایز دیامرتان و اتّباع از او را فائز شو یول

از [و  ]امر است یرحمت همان ملکوت ول قتیمراتب حق نیتر  نینزول رحمت از خداوند با فتح آن است و پائ
مورد رحمت واقع  ]امرتان یملکوت ول يبا لقا[ شما نکهیبه ا یراج بپرهیزید ]مخالفت با آنچه که در آن است

جز این نیست که کتاب بر دو طایفه قبل از ما نازل شده و  بگویید ]امتیدر ق ایبعد از آن [تا مبادا   شوید
که بگویید: اگر کتاب بر ما نازل  ]مبادا[یا  ایم   البتّه غافل بوده آنان (آموختن)اینکه ما از درس گرفتن 

پس همانا  ]میتر  قیو در فهم دق زتریما ذهناً ت نکهیا يبرا[ بودیم  تر از آنها می  شد البتّه ما حتماً هدایت یافته  می
تر از   و هدایت و رحمتی نزد شما آمده است، پس چه کسی ظالم اي از پروردگارتان  بینه ]دیباش  میاگر صادق [

تکذیب کرده و از آنها را  ]که اعظم آنها علی (ع) است[خداوند  ]تدوینی و تکوینی[ آن کسی است که آیات
گردانند را به خاطر   است بزودي کسانی که از آیات ما روي می )منع کرده ایاعراض کرده (روي گردانده 
 شوند که ملائکه  آیا جز این را منتظر نمی  گرداندند با عذاب بدي مجازات خواهیم کرد  آنکه روي می

محمد  تیو آن علودر ولایت [ یا پرورگار تو نزد آنها بیایند ]موت نیعذاب آنها ح يبرا ایقبض ارواحشان  يبرا[
(ع) که آنها آیات  ی) علانیعی(ش اعیمانند أش[یا بعضی از آیات پروردگار تو  بیاید ]او است تی(ص) و وجهۀ ولا

ایمان آوردن نفسی که  بیاید ]حین معاینۀ مرگ[روزي که بعضی از آیات پروردگار تو  بیاید، ]هستند یاو تعال

̉  Ēȩبعُِوهُ وَاĒاَهُ مُبَارَكٌ فَاتǽَْنْز
َ
نْزِلَ الْكِتَابُ Ȃََ  ̊ قُوا لَعَلȲُĒمْ ترŉَُُْونَ وَهَذَا كتَِابٌ أ

ُ
مَا أ Ēȫِوُا إɎقُوȩَ ْن

َ
أ

 َǐِِنْ دِرَاسَتهِِمْ لَغَافلȭَ اĒنِْ كُنɉَبْلنَِا وȰَ ْمِن ِǐَْا  ̋ طَائفَِتĒنْزِلَ عَلَيْنَا الْكِتَابُ لَكُن
ُ
نĒا أ

َ
Ɇ َْوɎ وُاɎقُوȩَ ْو

َ
أ

هْدَى مِنْهُمْ ȯَقَدْ جَاءَ 
َ
ِ وَصَدَفَ أ Ēȥبَ بآِياَتِ ا Ēنْ كَذ Ēمɏِ َُظْلم

َ
ȱُمْ بĕɄَنَةٌ مِنْ رȲُĕɊَمْ وَهُدًى وَرŉََْةٌ ȯَمَنْ أ

ِينَ يَصْدِفُونَ ȭَنْ آياَتنَِا سُوءَ الْعَذَابِ بمَِا Ǔَنوُا يصَْدِفُونَ  ĒȆنْهَا سَنَجْزيِ اȭَ ̌  ْن
َ
هَلْ Ȭَنْظُرُونَ إلاĒِ أ

ȩيَِهُمُ اɎمَْ 
ْ
كَ لاَ Ȭَنْفَعُ ȫَفْسًاتأَ ĕɊَعْضُ آياَتِ رȨَ Řِ

ْ
كَ يوَْمَ يأَ ĕɊَعْضُ آياَتِ رȨَ َŘِ

ْ
وْ يأَ

َ
Řَِ رēɊَكَ أ

ْ
وْ يأَ

َ
 لاَئȲَِةُ أ

وْ كَسَبَتْ Ɨِ إيِمَانهَِا خƷَْاً قُلِ اȫْتَظِرُوا إنĒِا مُنْتَظِرُونَ 
َ
ِينَ  إنĒِ  ̍ إيِمَاȫُهَا Ɏمَْ تȲَُنْ آمَنَتْ مِنْ Ȱَبْلُ أ ĒȆا

ئُهُمْ بمَِا  ĕَبɃُي ĒمȪُ ِ Ēȥا Ƥَِرُهُمْ إɏْ
َ
مَا أ Ēȫِءٍ إ ْŽَ Ɨِ ْسَْتَ مِنْهُمɎ نوُا شِيَعًاȡََقُوا دِينَهُمْ و Ēفْعَلوُنَ فَرȬَ نوُاǓَ ̎  ْمَن

ĕɄئَةِ فَلاَ ĥُْزَى  ĒسɎِهَِا وَمَنْ جَاءَ باɎمْثَا
َ
َسَنَةِ فَلَهُ عǮَُْ أ ْŁِظْلَمُونَ جَاءَ باȬُ َمِثْلَهَا وَهُمْ لا Ēِإلا ̏  ũِĒِقُلْ إن

 َǐِȠ ِǮُْْمɎنَ مِنَ اǓَ ةَ إبِرَْاهِيمَ حَنيِفًا وَمَاĒلɏِ يَِمًاȰ سْتَقِيمٍ دِينًاɏُ ٍاط َǱِ Ƥَِإ ĕȒَر Śِهَدَا ̐  Řَِصَلا Ēِقُلْ إن
 َ Ɏالْعَا ĕرَب ِ Ēȥِ Řِمَاɏََيَايَ و ْŅََو ƢُُِسȺَو َǐِم ̑  َǐِمُْسْلِمɎلُ ا Ēو

َ
ناَ أ

َ
ɏِرْتُ وَأ

ُ
ɋكَ Ȅَُ وɊَذɎَِكَِ أ ِǪَ َقُلْ  ̒ لا

ءٍ وَلاَ تȲَْسِبُ ȫَ ēǗُفْسٍ إلاĒِ عَلَيْهَا وَلاَ تزَِرُ وَازِرَةٌ  ْŽَ ĕǗُ ēا وَهُوَ رَبďɊَر ƕِْب
َ
ِ أ Ēȥا َƷْȮَ

َ
خْرَى ȪُمĒ  أ

ُ
وِزْرَ أ

ْتَلفُِونَ إƤَِ رȲُĕɊَمْ ɏَرجِْ  َĹ ِيِهȯ ْمْ بمَِا كُنْتُمȲُُئ ĕَبɃُيȯَ ْمȲُُرْضِ  ̓ ع
َ ْ
ِي جَعَلȲَُمْ خَلاَئفَِ الأ ĒȆوَهُوَ ا

ɋعُ الْعِقَابِ وɉَنĒِهُ لَغَفُ  ِǩَ َكĒɊَر Ēِمْ إنȱَُمَا آتا Ɨِ ْمȠََُُبْلوǾِ ٍعْضٍ دَرَجَاتȨَ َمْ فَوْقȲَُعْضȨَ َعȯََورٌ رَحِيمٌ وَر
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 ]هم[که ما  بگو: منتظر باشید رساند  نکرده باشد به آن نفع نمیقبلاً ایمان نیاورده یا در ایمان خود خیري کسب 

 ای يکه هر کدام از آنها هو[شدند  (فرقه فرقه)و پراکنده  همانا آنان که دینشان را متفرّق کردند  منتظریم
ائمۀ  ای دهیاغراض عد ای دهیعد ۀیهر کدام از آنها مشایع از اهو ای) کردند يرویرا مشایعت (پ یامام باطل ای یغرض

آنها  ]تمکّن متمکّن از[تو در چیزي از  ]هستند یمختلف هاي  هفرق نکهیبه مانند ا کیگشتند با قرار دادن هر  دهیعد
است که از تو با  يبه تمکّن ذکر ایتو در قلوب آنها است،  یبه تمکّن صورت ملکوت ایتمکّن تو  رایز[نیستی 

خود آن را از  يها  نهیعامه در س عتیاست که با ب يادیبه تمکنّ انق ایاند،   در قلوب خود اخذ کرده یفیتکل تیولا
از  يزیدر چ ای ،یستیاز شفاعت آنها ن يزیتو در چ ایاز شؤن تو و نازلۀ تو هستند،  نهایهمۀ ا رایاند، ز  تو اخذ کرده

به  نهایو مرجع همۀ ا یستیاز مجانست آنها ن يزیدر چ ای ،یستیعذاب آنها ن ایمسائلت (امور) آنها و محاسبت آنها 
 خداوند است ]عهدة[جز این نیست که امر آنها بر  ،]از وجوه مذکوره است یکیتمکنّ او (ص) در قلوب آنها به 

راجع  ایپس امرشان و حکمشان مفوض (واگذار شده)  ،یستیامر آنها ن یتو به سبب انحرافشان از تو ول نکهیا يبرا[
ن به هر ید{دهد   دادند خبر می  انجام می ]در تفرّقشان[ سپس آنها را به آنچه که ](بازگشته) به خداوند است

و به اسلام و عادت و عبادت و طاعت و ذلّ  شود،  یو به جزاء گفته م ه،یاله ۀیشرع رةیو به س ،یو سنّت رهیس
آنچه که خداوند به  عیو جم دیو توح ریملک و حکم و تدب) و یطلب ي) و حساب و قهر و استعلاء (برتري(خوار

است  نیا قیو تحق شود،  یاطلاق م نهایاز ا ریغ یی) و خدمت و احسان و بر معاننییو ملّت (آ شود،  یآن عبادت م
 دهینام قتیبر آن است و طر ای قیآن طر يبه سو ریخداوند و س ياز قلب به سو قیطر مانن هید قتیکه حق

از  یسمانیکه معبر از آن ر یفیتکل تی، و ولاونداز خدا یسمانیرآن معبر از  ینیتکو تیو آن دو، ولا شود،  یم
بیاورد  ]بدي[و کسی که سیئه  آن هست (برابر)کسی که نیکی بیاورد پس براي او ده مثل   }مردم هستند

به [  شوند  نمی ]واقع[ظلم  ]مورد[ )و بدکاران کوکارانین( شود و آنها  پس جز به مثل همان جزاء داده نمی
همانا مرا  بگو: ]وجه نیآنان با رساتر حتیبه نص ضیجهت موادعه (از هم وداع کردن) با آنها و از جهت تعر

هدایت کرده است به دینی راست  ]ی استنیتکو تیهمان صراط قلب و آن ولا[ پروردگارم به راه راست
و او از  ]که اختلافی در حقّیت آن ندارید[است  (حقگرا، راستین)ابراهیم حنیف  (آیین)ملّت که  (استوار)

خالص از شوب مداخلۀ نفس و [ و حیات من و مرگ من هاي من  همانا نماز من و آیین بگو:  مشرکین نبود
اولین مسلمانان و من  ام  و به آن امر شده که شریکی ندارد براي االله پروردگار عالمیان است  ]طانیش

و غیر او [ او پروردگار هر چیزي است (حال آنکه)آیا غیر از االله پروردگاري بگیرم و  بگو: ]به آنها[  هستم
 کشد  را بارکش دیگري نمی ]کسی[بار  و کند  خودش کسب نمی (زیان)و هر نفسی جز بر  ]مربوب هستند

آنگاه از آنچه که در آن با یکدیگر اختلاف  است به پروردگارتان ]در روز قیامت[ سپس بازگشتگاه شما
در بطلان  ای دیمتفرّق (تکه تکه) کرد تانینى است که آن را بنابر هواهایو آن د[دهد   کردید به شما خبر می  می

و  و او کسی است که شما را در زمین جانشین قرار داد  ]دیاختلاف کرد گریکدیآن با  تیآن و حقّان
شما را در آنچه که به  ]داده شدگان يبرتر يا[بعضی از شما را بر بعضی دیگر در درجاتی برتر قرار داد تا 

 و مهربان است. بسیار آمرزندهبیازماید، همانا پروردگار تو سریع عقوبت دهنده و همانا او قطعاً  شما داده است
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
و  ندیب  یبه آخرت است که انسان م ایشدن) دن لیو انقلاب (تبد یآن در حالت محو و غَشْ{» المص« 

و از  شود  یم ریاو تعب يبا حروف مقطّعه برا کند  یو از آنچه که آن را مشاهده م کند،  یمشاهده م قیاز حقا
بر  قیحقا نیا يالقاسپس بعد از افاقه (به هوش آمدن)  فهمد،  یم کند  یمشاهده م قیآن آنچه را که از حقا

حروف و افهام آنها  نیاز آنها با ا ریچه رسد به تعب شود  یاو ممکن نم يو افهام (فهماندن) آنها برا گرانید
او و نفس الرّحمان  ۀیو اضافۀ اشراق یبه فعل حقّ تعال یمقدس مسم ضیف{کتابی است   }نهایا لۀیبه وس
 امیو ق یکه نسبتش به حقّ اول تعال یاو، به اعتبار ظهور صفات و اسماء و لوازم اسماء به آن، وقت تیو مش

 یو وقت باشد،  یم یاو تعال يفعل به فاعل لحاظ شود کلام است، و به عنوان متکلمّ بودن برا امیاو به آن ق
 یاو تعال يتاب براکآن از او لحاظ شود  تینونیو ب یآن با او تعال رتینفسه و مغا یآن ف تیئیکه ش

و  نیمنحرف[تا  ات باشد  از آن در سینه (سختی و فشار)و نباید حرجی  که به تو نازل شده }باشد  یم
براي  و یادآوریی است انذار کنی با آن ]به آنچه که در کتاب است را ای تیبه ولا ایکفّار به خداوند 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ صŋا ɰ  َǐِلِْمُؤْمِنɎ نُْذِرَ بهِِ وَذِكْرَىǻِ ُصَدْركَِ حَرَجٌ مِنْه Ɨِ ْنȲَُْكَ فَلاَ يǾَِنزِْلَ إ

ُ
اتĒبعُِوا مَا  ɱ كتَِابٌ أ

رُونَ  Ēَاءَ قَليِلاً مَا تذََكǾِْو
َ
نزِْلَ إȲُْǾَِمْ مِنْ رȲُĕɊَمْ وَلاَ تĒɁَبعُِوا مِنْ دُونهِِ أ

ُ
هْ  ɲ أ

َ
لَكْنَاهَا وȠََمْ مِنْ قَرɋَْةٍ أ

وْ هُمْ قَائلِوُنَ 
َ
سُنَا Ȩَيَاتاً أ

ْ
نْ قَاɎوُا إنĒِا كُنĒا ظَاɎمɳ  َǐِِ فَجَاءَهَا بأَ

َ
سُنَا إلاĒِ أ

ْ
 ȯَ ɴمَا Ǔَنَ دَعْوَاهُمْ إذِْ جَاءَهُمْ بأَ

 َǐِمُْرْسَلɎا Ēَلن
َ
رْسِلَ إǾَِْهِمْ وَلɃَسَْأ

ُ
ينَ أ ِ ĒȆا Ēَلن

َ
نĒ عَ  ɵ فَلɃَسَْأ Ēفَلَنَقُص َǐِɀِئȁَ اĒليَْهِمْ بعِِلْمٍ وَمَا كُن ɶ  ُوَْزْنɎوَا

وǿَكَِ هُمُ اɎمُْفْلحُِونَ 
ُ
َقȯَ ēمَنْ Ȫَقُلتَْ ɏَوَازɋِنُهُ فَأ ْŁيوَْمَئذٍِ ا ɷ  وا ُǭَِِينَ خ ĒȆكَِ اǿَو

ُ
تْ ɏَوَازɋِنُهُ فَأ Ēوَمَنْ خَف

ȫْفُسَهُمْ بمَِا Ǔَنوُا بآِياَتنَِا Ȭَظْلمُِونَ 
َ
رْضِ وجََعَلْنَا لȲَُمْ ȯيِهَا مَعَاȻشَِ قَليِلاً مَا  ɸ أ

َ ْ
نĒاȱُمْ Ɨِ الأ Ēوَلقََدْ مَك

رْناȱَُمْ ȪُمĒ قُلْنَا ɎلِْمَلاَئȲَِةِ اسْجُدُوا لآِدَمَ فَسَجَدُوا إلاĒِ إبِلɄِْسَ Ɏمَْ  ȸ ɹشَْكُرُونَ  Ēصَو ĒمȪُ ْمȱُوَلَقَدْ خَلقَْنَا
اجِدِينَ  ĒسɎنْ مِنَ اȲَُيɺ  َمِنْ ناَرٍ وَخَلقَْتَهُ ق ũَِمِنْهُ خَلَقْت ٌƷَْناَ خ

َ
ɏَرْتكَُ قَالَ أ

َ
لاȸ Ēسَْجُدَ إذِْ أ

َ
Ɇ َالَ مَا مَنَعَك

 ٍǐِمِنْ ط ɻ  َنɋِاغِر ĒصɎكَ مِنَ اĒِيِهَا فَاخْرُجْ إنȯ َ ĒƱَتَكȩَ ْن
َ
قَالَ  ɼ قَالَ فَاهْبطِْ مِنْهَا ȯَمَا يȲَُونُ Ɏكََ أ

 Ƥَِإ ȕِْنظِْر
َ
اطَكَ  ɾ قَالَ إنĒِكَ مِنَ اɎمُْنْظَرɋِنَ  ɽ يوَْمِ Ȭُبْعَثُونَ  أ َǱِ ْهَُمɎ ĒعُدَنȰْ

َ
غْوũَِɁɋَْ لأَ

َ
قَالَ فَبمَِا أ

  ɿ اɎمُْسْتَقِيمَ 
َ
ِدُ أ

َ
ġ َنْ شَمَائلِهِِمْ وَلاȭََمَانهِِمْ وȬْ

َ
يْدِيهِمْ وَمِنْ خَلْفِهِمْ وȭََنْ أ

َ
ƵَɈْهَُمْ ȪُمĒ لآَتɄِنĒَهُمْ مِنْ ǐْȨَِ أ

Ňَْعʀ  َǐِ شَاكرɋِِنَ 
َ
نĒ جَهَنĒمَ مِنȲُْمْ أ

َ
ɏْلأَ

َ
 قَالَ اخْرُجْ مِنْهَا مَذْءُومًا مَدْحُورًا Ɏمََنْ تبَعَِكَ مِنْهُمْ لأَ
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با ایمان خاص که  ایبر دست تو و همان ایمان به تو است،  عتیبه خداوند با ایمان عام که همان ب[مؤمنین 

از [از آنچه که از پروردگارتان به شما نازل شده   ]است تیو همان ایمان به ولا هیولو عتیهمان ب
 و از اولیاي دیگري غیر از او پیروي کنید ](ع) متّحد است یاست که با عل تیکتابى که آن صورت ولا

تبعیت نکنید چه  ]از پروردگار شما به شما نازل نشده يزیکه دربارة آنها چکسانی الانس  نیاطیاز ش[
آنها را هلاك  ]میارادة هلاك آنها را کرد[و چه بسیار شهرهایی را که   پذیرید  اندك پند می

و   آنها در استراحت نیمروز بودند ]در حالی که[به آنها رسید یا  ما شبانه (عذاب)کردیم و سختی 
  ایم  آنوقت که عذاب ما به آنها رسید دعوي آنها جز این نبود که گفتند: به راستی که ما ظالم بوده

و هرآینه حتماً  کنیم  سؤال می به سوي آنها فرستاده شده بودند ]رسولانی[و هرآینه حتماً از کسانی که 
و هرآینه حتماً از   کنیم  سؤال می ]شانیها  اجابت امت یو چگونگ غشانیدربارة تبل[ فرستادگاناز 

غایب  ]ااز آنه که انجام دادند آنچه را که انجام دادند ینیح[کنیم و ما   بر آنها حکایت می روي علم
پس آنان همان  هایشان سنگین باشد  و کسانی که میزان و در آنروز سنجش حقّ است  ایم  نبوده

آنچه  (سبب)به  هایشان سبک باشد پس آنان کسانی هستند که  و کسانی که میزان رستگاران هستند 
به خود  کردند  ما ظلم می ]یدر مراتب آنها و انفس يو ولو يو نبو یقرآن[به آیات  ]با عدم اتّصال[ که

ابدان شما و  يبرا[ و معیشت شما را به شما تمکنّ دادیم ]طبیعت[ و همانا در زمین اند   زیان زده
سپس شما را  و هرآینه شما را آفریدیم  کنید  چه کم شکرگزاري می در آن قرار دادیم ]ارواح شما

پس سجده کردند مگر ابلیس که از سجده  سپس به ملائکه گفتیم: بر آدم سجده کنید دادیمصورت 
تو را منع کرد که سجده نکنی؟  ]چیزي[گفت: آنوقت که به تو امر کردم چه   کنندگان نبود

فرمود: از آن   مرا از آتش خلق کردي و او را از گل خلق کردي گفت: من از او بهترم ]ابلیس[
 (خوار)پس خارج شو همانا تو از زبون  براي تو نباشد که در آن تکبر ورزيکه  فرود آي (آسمان)
و در [شوند   تا روزي که مبعوث می دهی)  (می به من مهلت بده گفت: ]ابلیس[  هستی شدگان

  همانا تو از مهلت داده شدگان هستی گفت: ]به ابلیس[  ]من عجله نکن راندنیعقوبت من و م
همان راه قلب و [همانا به خاطر آنان بر صراط مستقیم  کردي (گمراه)گفت: پس چرا مرا اغواء  ]ابلیس[

 نیاز جهت تزئ[ (جلو)سپس حتماً از بین دستانشان   نشینم  تو می ]هیفیو تکل هینیتکو تیآن ولا
 و از پشت سر آنها آیم  به آنها در می ]و اتعاب (خسته کردن) آنان در عمل به خاطر آنها ياخرو اتیمشته

که از آن طلب لذتّ  یثیبه ح ینیاعمال د نیبا تزئ[ راست آنها ]سمت[و از  ]يویدن اتیاز جهت مشته[
که  یثیبه ح حهیاعمال قب نیبا تزئ[ چپ آنها ]سمت[و از  ]کنند و به آن عجب کنند آنگاه آن را فاسد کنند

و اکثر  ])شان مباهات کنندها  یسرگرم ها،  چهی(باز یو ملاه شانیرا حسنات شمارند و به معاص حشانیقبا
در  يا  م کردهانعاکه به آنها  یبا صرف نعمت ایآنها به نفس نعمت  یغفلتشان از انعام و شادمان يبرا[آنها را 

خداوند [ رانده شده، حالتی نکوهیده و در فرمود: خارج شو از آن  یابی  شکرگزار نمی ]وجه آن ریغ
 حتماً جهنمّ را از شما همگی پر کنم  البتّه کسی از آنها که از تو پیروي کند ]کنم  فرمود سوگند یاد می
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به این درخت  ]لیکن[تو و زوجت در جنّت ساکن شوید و از هر آنچه که خواستید بخورید و  و اي آدم 
کرد  (پنهانی سخن گفتن، صوت خفی)پس شیطان آن دو را وسوسه   شوید  نزدیک نشوید که از ستمکاران می

که از  یو لکن وقت{براي آن دو آشکار سازد را  هاي آن دو که از آن دو پوشیده شده بود  تا آنچه از عورت
شده در جسد او که  دهیو خصائل است، و از آدم روح دم لیدرخت، درخت نفس اراده شود که آن مجمع تمام رذا

، شود  یجمع متفاسیر مختلف شده  دهیآن که از جانب چپ آن آفر یعقل است و از حواء جهت سفل عۀیهمان طل
(خطُورات، در معرض مخاطره قرار گرفتن) است که  ی)، خَطرَاتطانیسخن گفتن ش ی(پنهان» طانیش ۀوسوس«مراد از 

مکمون و اهواء فاسده و آراء  لی(عورات آن دو) رذا» سوآتهما«و از  کند،  یم کینزد ینفسان اتیانسان را به مشته
و مراد از ورق (برگ) جنتّ آنچه است که  شود،  یآن ظاهر م اتیکه بعد از اختلاط با نفس و مشته باشد  یکاسده م

صفات  ری) جنّت هستند، و از آن دو و از سايها  آن دو از اوراق (برگ رایز کند  یو تقوا اقتضاء م اءیعقل آن را از ح
هلاك کند و از جنّت و حکومت  اعقل ر نکهیمگر ا شود  یو انسان به آن متجاهر نم شود،  یم دهیپوش ها  يعقل، بد

از  شود  یآنچه که از او صادر م خیعقل در وجود انسان است با توب يرب عبارت از ندا يعقل خارج شود، و ندا
شما دو نفر را از این درخت نهی نکرد مگر به  ]دو نفر[و گفت: پروردگار شما  }آنچه که نقص او در آن است

که من  قسم یاد کرد ]نفر[و براي آن دو   دو ملک بشوید یا از ماندگاران شوید ]نفر[خاطر اینکه مبادا شما دو 
کرد و  )راهنمائی(دلالت دادن  پس آن دو را با فریب هستم  ]انخیرخواه[ انناصحاز  ]تن[البتهّ براي شما دو 

ʁ  ِا هَذِهɊََقْرȩَ َْتُمَا وَلاȿِمِنْ حَيْثُ ش َǚَُةَ ف Ēن َ ْĿنْتَ وَزَوجُْكَ ا
َ
اɎمǐَِِ وɋََا آدَمُ اسȲُْنْ أ Ēتَكُوناَ مِنَ الظȯَ َجَرَة ĒشɎا 

ʂ  مَاȲُēɊَهَاكُمَا رȫَ نْهُمَا مِنْ سَوْآتهِِمَا وَقَالَ مَاȭَ َِهَُمَا مَا وُوريɎ َُبْدِيǾِ ُيْطَان ĒشɎهَُمَا اɎ َنْ هَذِهِ فَوَسْوَسȭَ
َاȅِِي

ْ
łوناَ مِنَ اȲَُوْ ت

َ
نْ تȲَُوناَ ɏَلَكǐَِْ أ

َ
جَرَةِ إلاĒِ أ ĒشɎنَ ا ʃ  َǐِاصِحĒǽمَِنَ اɎ لكَُمَا ĕŚِوَقَاسَمَهُمَا إ ʄ  هُمَا Ēفَدَلا

َنĒةِ وَ  ْĿْصِفَانِ عَلَيْهِمَا مِنْ وَرَقِ اĽَ هُمَا وَطَفِقَاȩُهَُمَا سَوْآɎ ْجَرَةَ بدََت ĒشɎا ذَاقَا ا Ēَمَْ بغُِرُورٍ فَلمɎ
َ
ناَدَاهُمَا رēɊَهُمَا أ

ȫْهَكُمَا ȭَنْ تلِْكُمَا 
َ
يْطَانَ لكَُمَا عَدُوđ مُبǐٌِ أ ĒشɎا Ēِقُلْ لَكُمَا إن

َ
جَرَةِ وَأ ĒشɎا ʅ  َْمɎ ِْنɉَفُسَنَا وȫْ

َ
نَا ظَلمَْنَا أ ĒɊَقَالاَ ر

َاɋِǩِنَ 
ْ

łمِنَ ا Ēنȫَكَُوǽَ ْنَاŉََْاَ وَترǽَ ْغْفِرȩَ ʆ  ِرْض
َ ْ
ɏُسْتَقَرđ قَالَ اهْبطُِوا ȨَعْضȲُُمْ Ǻَِعْضٍ عَدُوđ وَلȲَُمْ Ɨِ الأ

 ǐٍِح Ƥَِوَمَتَاعٌ إ ʇ  َْرجَُون ُĹ مُوتوُنَ وَمِنْهَاȩَ ِيهَاȯَْيَوْنَ و َı ِيهَاȯ َقَال ʈ  َاسًاǺِ ْمȲَُْاَ عَليǽَْنْز
َ
ياَ بũَِ آدَمَ قَدْ أ

 Ēلعََل ِ Ēȥكَِ مِنْ آياَتِ اɎَذ ٌƷَْكَِ خɎَقْوَى ذĒǻَاسُ اǺَِشًا وȻِمْ وَرȲُِرُونَ يوَُاريِ سَوْآت Ēك Ēَهُمْ يذ ʉ  َآدَمَ لا ũَِياَ ب
 ِ َنĒةِ ǆْȬَِعُ ȭَنْهُمَا Ǻَِاسَهُمَا لɋَِƷُِهُمَا سَوْآت ْĿمْ مِنَ اȲُɋََْبو

َ
خْرَجَ أ

َ
يْطَانُ كَمَا أ ĒشɎمُ اȲُĒَنɃِفْتȬَ َمْ هُوȱُهُ يرََاĒِهِمَا إن

ينَ لاَ يؤُْمِنُونَ  وَقَبيِلهُُ مِنْ حَيْثُ لاَ ترََوȫَْهُمْ إنĒِا جَعَلْنَا ِ ĒȈِɎ ََاءǾِْو
َ
يَاطǐَِ أ ĒشɎا ʊ  وُاɎعَلوُا فَاحِشَةً قَاȯَ ذَِاɉَو

 ِ Ēȥا َȂَ َوُنɎقُوȩَ
َ
ɏُرُ باِلْفَحْشَاءِ أ

ْ
َ لاَ يأَ Ēȥا Ēِرَناَ بهَِا قُلْ إنɏَ

َ
ُ أ Ēȥعْلمَُونَ وجََدْناَ عَلَيْهَا آباَءَناَ وَاȩَ َمَا لا  ʋ  َرɏَ

َ
 قُلْ أ

Ɉُمْ ȩَعُودُ 
َ
ينَ كَمَا بدََأ ĕȅا ُȄَ ǐَِِْلصņُ ُسْجِدٍ وَادْعُوهɏَ ĕǗُ َمْ عِنْدȲَُيِمُوا وجُُوهȰ

َ
فَرɋِقًا  ʌ ونَ رĕȒَ باِلْقِسْطِ وَأ

 ِ Ēȥَاءَ مِنْ دُونِ اǾِْو
َ
يَاطǐَِ أ ĒشɎَذُوا ا ĒĹهُمُ ا Ēȫِلاَلةَُ إ ĒضɎعَلَيْهِمُ ا Ēقًا حَقɋِهْتَدُونَ هَدَى وَفَرɏُ ْهُم Ēȫ

َ
Ɇ َْسَبُونĵَ  وَ
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برگ بهشت بر  چون آن دو از آن درخت چشیدند عورتشان بر آن دو آشکار شد و آن دو شروع کردند که از

و پروردگار آن دو، به آن دو نداء داد آیا شما را از آن درخت نهی نکرده بودم و آیا به شما  خود بچسبانند
پروردگار ما، ما به  ]اي[آن دو گفتند:   دشمنی آشکار است ]دو نفر[نگفته بودم که قطعاً شیطان براي شما 

فرمود: فرود  رحم نکنی البتّه حتماً از زیانکاران خواهیم بود  خودمان ظلم کردیم و اگر ما را نیامرزي و به ما
  آیید که بعضی از شما دشمن بعضی دیگر هستید و در زمین براي شما تا مدتی جایگاه و برخورداري هست

لباسی همانا  اي فرزندان آدم  شوید  و از آنجا خارج می میرید  و در آنجا می کنید  زندگی می فرمود: در آنجا
 آن بهتر است، ،و لباس تقوا است ]شما[پوشاند و مایۀ زینت   هاي شما را می  ایم که عورت  را بر شما نازل کرده

با [شیطان  ]مراقب باشید[ اي فرزندان آدم  متذکّر شوند ترقبّ که آنها نیبه ا آن از آیات خداوند است
و ولع به زن و به زن شیفتگی (شما را فتن  ]آن وآزمند کردن شما به آن اتیکردن درخت نفس و ثمرة مشته نیتزئ

از  ]با افْتتان به شجرة نفس[چنانکه پدران شما را  ]شود  یم لینعمت از شما زا نیکه ا[ دکنن کردن) ارادة فجور
اش از   بهشت اخراج کرد، لباس آن دو را از آن دو برکنَد تا عورات آن دو را به آن دو نشان دهد، او و قبیله

آورند اولیاء قرار   بینند همانا ما شیاطین را براي کسانی که ایمان نمی  بینید شما را می  جایی که آنها را نمی
بر آنچه که به  یعنی[ ایم  پدرانمان را بر آن یافته گویند:  می دهند  زشتی را انجام می ]عمل[و وقتی که   دادیم

عاداتشان را به خداوند و [ و خداوند ما را به آن امر کرده است ]کردند نانیاعتماد و اطم آن عادت کرده بودند
که عقل و شرع  آنچهمردار از فحشاء { کند  امر نمی بگو: همانا خداوند به فحشاء ]، در پاسخ به آنهانسبت دادند

 شود،  یصادر م هینفسان اتیغا يبلکه مراد آنچه است که از نفس برانیست  کنند  بحسب صورت آن را تقبیح می
به  ای یائیاست، و نماز ر کسانیکرده باشد  یاز آن نه ایکرده  ریصورت آن به صورت آنچه که شرع آن را تقر

که  بندید)  (میگویید   آیا چیزي بر خداوند می }است» فاحشه«خون،  ایعرض  ایحفظ مال  ایمال  ایقصد جاه 
) نفس در افعال يرو انهیقسط همان توسط (م{ امر کرده است )دادگري(بگو: پروردگارم مرا به قسط   دانید  نمی

که به  یثیو افراط آن در آن است به ح هیاغراض عقل ينفس از رو طیتفر نیب د،یو اقوال و احوال و اخلاق و عقا
خود  (روي)وجه  )محلّ سجده کردنی(و در هر مسجدي  }منجر شود يویشده مانند اغراض دن یآنچه که از آن نه

دارندة اخلاص هستید، همانطور  براي او در دین ]در حالی که[ بخوانید و او را راست گردانید ]به سوي قبله[را 
و گروهی ضلالت بر  گروهی را هدایت کرده [در حالی که]  )گردید  باز می(کنید   میعودت  که شما را آفرید

باطل  نیو شیاطین انس در تزئ اتیاهواء و مشته نیجنّ در تزئ[آنها محقّق است زیرا آنها به جاي خداوند شیاطین 
پندارند که آنها هدایت   می (حال آنکه)و  را به عنوان اولیاء گرفتند ]آنها به صورت حقّ از ائمۀ جور و اَظْلال آنها

و  اساتیدر اتّباع از عادات و اهواء و استنباط احکام خداوند با آراء و استبداد به ظنون مستنبط از ق[شده هستند 
اند، و تَحاکُم   (اقتداء) به آنها مأمور نشده تمامیکه به اخذ از آنها و ا یاستحسانات، و اخذ احکام خداوند از کسان

اند که از   که امر شده یکه خداوند امر کرده که به او کفر بورزند، و عمل به آنچه که از کس یبردن) به کس يور(دا
اند، و بالجمله هر کس که   اند اخذ نکرده  که خداوند و رسولش (ع) بر او نص داده یاز کسان یعنیاو اخذ کنند 

 ]نگرفته باشد هیعلاو (ع) نباشد و از منصوص  اءی(ص) و نه اوص خصوصاً و نه عموماً منصوص از خداوند و نه از رسول او
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را در هر مسجدي برگیرید و  ]از آنچه که جمال شما به آن است[هایتان   اي فرزندان آدم زینت 
در هر [اسراف نکنید همانا او اسرافکاران  ]خوردن و آشامیدندر در زینت کردن و [ و بخورید و بیاشامید

 )پدیدار(هایی را که خداوند براي بندگانش خارج   بگو: چه کسی زینت  را دوست ندارد ]چیزي
براي کسانی است که در  ]هاي پاکیزه  روزي[بگو این  را حرام کرده!؟ هاي پاکیزه  کرده است و روزي

چنین آیات را   ینا باشد  می )فقط براي آنها(در روز قیامت بطور خالص  اند،  حیات دنیا ایمان آورده
 ادیو علمشان را ز ورزند،  یآخرت اشتداد م يدر سلوك به سویعنی [دانند   براي مردمانی که می

 یو اشتداد همان ماکان متعلّق به آخرت است و هر ادراک ادیعلم با ازد رایز{ دهیم  تفصیل می ]ندینما  یم
متوقّف  يویمتعلّق به آن باشد لکن اشتداد نداشته باشد بلکه بواسطه اغراض دن ایکه تعلّق به آخرت ندارد، 

شود از باب  اطلاقبلکه جهل است، و اگر اسم علم بر آن  شود،  ینم دهیمنکوس باشد نزد اهل االله علم نام ای
 تمامیقدم ااالله با  یآخرت و سائر ال يکه سالک به سو یمشاکله و موافقت با مخاطبات آنان است، پس کس

آن بلغ ما بلغ باشد عالم  ۀیو ظنون فرع هیاز خداوند نباشد و اگرچه در علوم حکَم یبه امام حقّ منصوص
از  ایانفس آنها است،  ثیات از حینظر او به آ نکهیا يابر برد،  یات نفع نمیل آیو او از تفص شود،  ینم دهینام
  }ت دالّ بر خداوند و بر امور آخرت هستندیآنها به عنوان آ نکهیا ثیآنها، نه از ح يویجهات دن ثیح

ʍ  ِȯِǭُْْمɎا ēِبĵُ َهُ لاĒِفُِوا إنǭُْȸ َوا وَلاɊُ َǪْوُا وَاȢَُسْجِدٍ وɏَ ĕǗُ َمْ عِنْدȲََُتɃɋِآدَمَ خُذُوا ز ũَِياَ ب َǐ ʎ  ْقُلْ مَن
يĕبَاتِ مِنَ  Ēخْرَجَ لعِِبَادِهِ وَالط

َ
ِ الŧِĒ أ Ēȥنَةَ اɋِمَ ز Ēصَِةً يوَْمَ  حَرɎيَا خَاȫْ ēȅَيَاةِ ا ْŁا Ɨِ ينَ آمَنُوا ِ ĒȈِɎ َƭِ ْزْقِ قُل ĕرɎا

لُ الآْياَتِ لقَِوْمٍ Ȭَعْلَمُونَ  ĕفَصȫُ َِكɎَالقِْيَامَةِ كَذ ʏ  َمȪْ ِ
ْ

َ الْفَوَاحِشَ مَا ظَهَرَ مِنْهَا وَمَا Ȩَطَنَ وَالإ ĕȒَمَ ر Ēمَا حَرĒȫِقُلْ إ
 ِƷَِْبغ َƕَْǺْعْلمَُونَ  وَاȩَ َمَا لا ِ Ēȥا َȂَ وُاɎقُوȩَ ْن

َ
لْ بهِِ سُلطَْاناً وأَ ĕǆَȬُ َْمɎ مَا ِ Ēȥِوا باȠُ ِǮُْȸ ْن

َ
َقĕ وأَ ْŁا ʐ  ٍة Ēم

ُ
وَلĕǘُِ أ

خِرُونَ سَاعَةً وَلاَ Ȼسَْتَقْدɏُِونَ 
ْ
جَلهُُمْ لاَ Ȼسَْتَأ

َ
جَلٌ فَإذَِا جَاءَ أ

َ
  ʑ أ

ْ
ا يأَ Ēِآدَمَ إم ũَِمْ ياَ بȲُْمْ رُسُلٌ مِنȲُĒَنɄِت

صْلَحَ فَلاَ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هُمْ ĵَزَْنوُنَ 
َ
ونَ عَليȲَُْمْ آياȯَ Řَِمَنِ اƜَĒȩ وأَ ēقُصȬَ ʒ  بوُا بآِياَتنَِا Ēِينَ كَذ ĒȆوَا

ونَ  ُȅِيِهَا خَاȯ ْارِ هُمĒǽصْحَابُ ا
َ
وǿَكَِ أ

ُ
وا ȭَنْهَا أ ُƱَْوَاسْتَك ʓ  

َ
بَ ȯَمَنْ أ Ēوْ كَذ

َ
ِ كَذِباً أ Ēȥا َȂَ َىƳَȯْنِ ا Ēمɏِ َُظْلم

 ْȬ
َ
وǿَكَِ ȬَنَاɎهُُمْ نصَِيبُهُمْ مِنَ الْكِتَابِ حĒŠَ إذَِا جَاءȩَْهُمْ رُسُلنَُا ȬَتَوَفĒوȫَْهُمْ قَاɎوُا أ

ُ
نَ مَا كُنْتُمْ تدَْعُونَ مِنْ بآِياَتهِِ أ

ِ قَاɎوُا ضَلēوا ȭَنĒا وَ  Ēȥنَ دُونِ اɋِِفرǓَ نوُاǓَ ْهُمĒȫ
َ
Ɇ ْفُسِهِمȫْ

َ
ɏَمٍ قَدْ خَلتَْ مِنْ  ʔ شَهِدُوا Ȃََ أ

ُ
قَالَ ادْخُلوُا Ɨِ أ

ارȠَُوا ȯيِهَ  Ēإذَِا اد ĒŠَخْتَهَا ح
ُ
ةٌ لعََنَتْ أ Ēم

ُ
Ⱥسِْ Ɨِ اĒǽارِ ĒǕُمَا دَخَلتَْ أ ِ

ْ
ِنĕ وَالإ

ْ
Ŀمْ مِنَ اȲُِبْلȰَ ُخْرَاه

ُ
مْ ا Ňَِيعًا قَالتَْ أ

ضَلēوناَ فَآتهِِمْ عَذَاباً ضِعْفًا مِنَ اĒǽارِ قَالَ لĐǘُِ ضِعْفٌ وَلȲَِنْ لاَ ȩَعْلَ 
َ
ولاَهُمْ رĒɊَنَا هَؤُلاَءِ أ

ُ
وَقَالَتْ  ʕ مُونَ لأِ

خْرَاهُمْ ȯَمَا Ǔَنَ لȲَُمْ عَليَْنَا مِنْ فَضْلٍ فَذُوقوُا العَْذَابَ بمَِا كُنْتُمْ تȲَْسِ 
ُ
ولاَهُمْ لأِ

ُ
بوُا  ʖ بُونَ أ Ēِينَ كَذ ĒȆا Ēِإن

 َ
ْ

Ŀيلَجَِ ا ĒŠَةَ حĒَن ْĿمَاءِ وَلاَ يدَْخُلوُنَ ا ĒسɎبوَْابُ ا
َ
وا ȭَنْهَا لاَ ȩُفَتĒحُ Ɏهَُمْ أ ُƱَْيَِاطِ بآِياَتنَِا وَاسْتَك

ْ
łا ĕسَم Ɨِ ُمَل

 َǐِمُْجْرِمɎْزيِ ا َĤ َِكɎَذȠََو ʗ  َهَادٌ وɏِ َمĒهَُمْ مِنْ جَهَنɎ َǐِِمɎا Ēْزيِ الظ َĤ َِكɎَذȠََمِنْ فوَْقهِِمْ غَوَاشٍ و 
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ها را، چه آنچه از آنها که ظاهر باشد و چه آنچه از آنها که   بگو: جز این نیست که پروردگارم زشتی

براي  )دلیلی(به غیر حقّ را حرام کرده است و اینکه آنچه که سلطانی  )بیداد(پنهان باشد و گناه و بغی 
و   دانید بر خداوند نگوئید  آن نازل نشده است را با خداوند شریک نکنید و اینکه آنچه را که نمی

کنند و نه   و وقتی که اجلشان فرا رسد نه ساعتی تأخیر می دارد (مدت معینی)اجلی  (گروهی)هر امتی 
بر شما حکایت  مرا یند که آیاتاي فرزندان آدم چون رسولانی از شما نزد شما بیا  افتند  پیش می

با  یو انفس یآفاق ینیآیات تکوبا ترك عمل به آنها و  ینیاز مخالفت با آیات تدو[ پس کسی که کنند
(ع) هستند  اءی(ع) و اول اءیکه همان انب میترك اتعّاظ (پند گرفتن) از آنها و با اعراض از آنها و از آیات عظ

 عتیبه آیات عظْماء با بیافتن با اتّصال [و  بپرهیزد ]شانیآنها و استهزاء ا بیبا ترك اتبّاع از آنان و تکذ
کسانی  شوند   پس ترسی بر آنها نیست و محزون نمی اصلاح کند ]از آیات صغرااتعاظ عامه و خاصه با 
تکذیب  ]به آنها عتیدو ب نیاز ا یکیآنها و اتّعاظ از آنها و اتصّال با  يبا ترك فرمانبردار[که آیات ما را 

تر از   و چه کسی ظالم  آنان اصحاب آتشند، آنها در آن ماندگارند از آنها استکبار ورزیدند کردند و
 تیآنها همان ولا تیاعظم آنها و غا[یا به آیات او  کسی است که دروغی را بر خداوند افتراء بست

چون قبول دعوت ظاهره و { رسد  به آنها می ]در دنیا[آنان نصیبشان از کتاب  بست (دروغ)کذب  ]است
تا آنوقتی که رسولان ما نزد آنها  }دندر آخرت نصیب ندار کنیلو شرافت و اثر دارد هیاسلام ۀیاحکام قالب

 او و ياو و مظاهر ولوي با اعراض از خلفا[کجایند آنهایی را که  گویند  می بیایند که آنها را بمیرانند
او (ع)  اءیانب يایکه در مقابل اوص ی) دشمنان او از کسانارانیآنان از مظاهر قهر او و اعوان ( ریخواندن غ

 )بر زیان(و علی  گویند: آنها از ما ناپدید شدند  می خواندید؟  به جاي خداوند می ]خلافت کردند يادعا
گوید: در   می ]خداوند[  اند  کافر بوده ]تیبه وجهۀ قلب و ولا[ دهند که آنها  خودشان شهادت می

 ی(خواننده) کسان یکه از سنخ شما داع یکسان[اند   هایی از جن و انس که قبل از شما درگذشته  امت
شوند   داخل شوید هرگاه امتی داخل می در آتش ]بودند که در دعوت (خواندن) آنها مأذون نبودند

تا آن زمانی که جمیعاً  کنند  را لعن می )الفت دارندگان و دوستان از آنها ای (هم عقیدة خودخواهرشان 
 )در حقّ(آنها دربارة  ]ملحق شدة[ پیروان گرد هم بیایند، (درك اسفل)در آن  )تابعان و متبوعین(

و  شانیگمراه يبرا[ گویند اي پروردگار ما، اینان ما را گمراه کردند پس آنها را  می (متبوعین) اولیائشان
و لکن خود  فرماید: براي همه دو برابر است  می با دو برابر از آتش عذاب بده ]گمراه کردنشان

پس بچشید عذاب را  گویند که شما برتریی بر ما نداشتید  و اولیاء آنها بر پیروان خود می  دانید  نمی
 همانا کسانی که آیات ما را تکذیب کردند و از آنها استکبار ورزیدند  کردید  به آنچه که کسب می

باب آن قلب است و باز شدنش با  نکهیا يبرا[ شود  براي آنها گشوده نمی [ارواح] هاي آسمان  درب
[یا طناب شوند تا آنکه شتر نر   و داخل بهشت نمی ]است و البتهّ آن را دروغ شمرده بودند یفیتکل تیولا

  کنیم  چنین مجرمان را مجازات می  و این [یعنی ناشدنی است]در سوراخ سوزن وارد شود  کلفت]
 کنیم  چنین ستمکاران را مجازات می  و این بالایشان از جهنم دارند [سمت]آنان بستري و رواندازي از 
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 کنیم  وسع او تکلیف نمی ]به اندازة[و کسانی که ایمان آوردند و عمل صالح کردند نفسی را جز  
 زداییم)  (میکَنیم   بر می ]در دنیا یا در جنتّ[و   آنان اصحاب جنّت هستند و آنها در آن جاویدانند

ستایش  گویند  می شود و  نهرها از زیر آنها جاري می هایشان است،  آنچه از کینه که در سینه
کرد ما   و اگر خداوند ما را هدایت نمی فرمودهدایت  ]مقام یا فضل[ خداوندي را که ما را به این

شود که   و نداء داده می شدیم همانا رسولان پروردگار ما حقّ را آورده بودند  حتماً هدایت نمی
به  و اصحاب جنّت  برید  اید به ارث می  کرده  این جنّتی است که شما آن را به آنچه که عمل می

که ما آنچه را که پروردگارمان به ما وعده کرده بود به حقّ یافتیم  دهند  اصحاب آتش نداء می
گویند: بله، پس   آنچه که پروردگارتان وعده کرده بود را به حقّ یافتید؟ می ]نیز[پس آیا شما 

کسانی که از راه خدا   کند که لعنت خداوند بر ظالمان باد  اعلام می بین آنها ]از خداوند[ مؤذنی
باز  }وجه است نیاست که خود متحقّق به ا یامام تیولا فاًیهمان وجهۀ قلب و تکل ناًیتکوسبیل االله {

آنها به آخرت  (در حالی که)طلبند و   و آن را کج می )کنند  یمنع م ای کنند  یاعراض م(دارند   می

ʘ  َيِهȯ ْةِ هُمĒَن ْĿصْحَابُ ا
َ
وǿَكَِ أ

ُ
اŁَِاتِ لاَ نȲَُلĕفُ ȫَفْسًا إلاĒِ وُسْعَهَا أ ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆونَ وَا ُȅِا خَا 

ʙ  ْرِي َġ Đصُدُورهِِمْ مِنْ غِل Ɨِ نَا مَاȭََْا وَنزĒهَِذَا وَمَا كُنɎ َِي هَدَانا ĒȆا ِ Ēȥِ َُمْد ْŁوُا اɎهَارُ وَقَاȫْ
َ ْ
ْتهِِمُ الأ َı ْمِن

ورِ 
ُ
َنĒةُ أ ْĿمُ اȲُِْنْ تل

َ
َقĕ وَنوُدُوا أ ْŁِنَا باĕɊَلَقَدْ جَاءَتْ رُسُلُ ر ُ Ēȥنْ هَدَاناَ ا

َ
Ȫْتُمُوهَا بمَِا كُنْتُمْ ǽِهَْتَدِيَ Ɏوَْلاَ أ

ا ȯَهَلْ وجََدȩُْمْ مَا وَعَ  ȩَ ʚعْمَلُونَ  ďنَا حَقēɊَنْ قَدْ وجََدْناَ مَا وَعَدَناَ ر
َ
صْحَابَ اĒǽارِ أ

َ
َنĒةِ أ ْĿصْحَابُ ا

َ
دَ وَناَدَى أ

 َǐِِمɎا Ēالظ َȂَ ِ Ēȥنْ لعَْنَةُ ا
َ
نٌ بɄَْنَهُمْ أ ĕؤَذɏُ َنĒذ

َ
ا قَاɎوُا ȫَعَمْ فَأ ďمْ حَقȲُēɊَر ʛ  ēِينَ يصَُد ĒȆا ِ Ēȥيِلِ اɀَنْ سȭَ َون

عْرَافِ رجَِالٌ Ȭَعْرفُِونَ ȷ ďǙُسِِيمَاهُمْ  ʜ وɋََبْغُوȫَهَا عِوجًَا وَهُمْ باِلآْخِرَةِ Ǔَفرُِونَ 
َ ْ
وɄɊََْنَهُمَا حِجَابٌ وȂَََ الأ
نْ سَلاَمٌ عَليȲَُْمْ Ɏمَْ يدَْخُلوُهَا وَهُمْ Ȭَطْمَعُ 

َ
َنĒةِ أ ْĿصْحَابَ ا

َ
بصَْارُهُمْ تلِْقَاءَ  ʝ ونَ وَناَدَوْا أ

َ
وɉَذَِا Ǳُفَِتْ أ

 َǐِِمɎا Ēْعَلْنَا مَعَ الْقَوْمِ الظ َġ َنَا لاĒɊَوُا رɎارِ قَاĒǽصْحَابِ ا
َ
عْرَافِ رجَِالاً Ȭَعْرفُِوȫَهُمْ  ʞ أ

َ ْ
صْحَابُ الأ

َ
وَناَدَى أ

ȭَ ţَȮْنȲُْمْ ŇَْعȲُُمْ وَمَا كُنْتُمْ 
َ
ونَ  ȷسِِيمَاهُمْ قَاɎوُا مَا أ ُƱِْسَْتَكȸ ʟ  ُ Ēȥهُُمُ اɎنَاȬَ َقْسَمْتُمْ لا

َ
ِينَ أ ĒȆهَؤُلاَءِ ا

َ
أ

ْزَنوُنَ  َı ْتُمȫْ
َ
َنĒةَ لاَ خَوْفٌ عَلَيȲُْمْ وَلاَ أ ْĿَةٍ ادْخُلوُا اŉَِْبر ʠ  ْن

َ
َنĒةِ أ ْĿصْحَابَ ا

َ
صْحَابُ اĒǽارِ أ

َ
وَناَدَى أ

وْ 
َ
ȯيِضُوا عَليَْنَا مِنَ اɎمَْاءِ أ

َ
ɏَهُمَا Ȃََ الǔَْفرɋِِنَ أ Ēحَر َ Ēȥا Ēِوُا إنɎقَا ُ Ēȥمُ اȲَُا رَزَق Ēمɏِ ʡ  َْذُوا دِينَهُم ĒĹِينَ ا ĒȆا

 Ǔَ هِمْ هَذَا وَمَاɏَِْسَُوا لقَِاءَ يوȺ سَاهُمْ كَمَاɃََْوْمَ نǾْيَا فَاȫْ ēȅيَاةُ ا َ ْŁهُمُ اȩْ Ēهَْوًا وَلعَِبًا وَغَرɎْحَدُونَ  نوُا بآِياَتنَِاĥَ ʢ 
لْنَاهُ Ȃََ عِلْمٍ هُدًى وَرŉََْةً لقَِوْمٍ يؤُْمِنُونَ  Ēتَابٍ فَصȲِِوَلَقَدْ جِئْنَاهُمْ ب ʣ  َلهَُ يوَْمɋِو

ْ
هَلْ Ȭَنْظُرُونَ إلاĒِ تأَ

 َȯ ĕَق ْŁِنَا با ĕɊَبْلُ قَدْ جَاءَتْ رُسُلُ رȰَ ْسَُوهُ مِنȺ َين ِ ĒȆقُولُ اȬَ ُُلهɋِو
ْ
Řِ تأَ

ْ
هَلْ ǽَاَ مِنْ شُفَعَاءَ فɄَشَْفَعُوا ǽَاَ يأَ

ونَ  ُƳَْفȬَ نوُاǓَ نْهُمْ مَاȭَ Ēفُسَهُمْ وَضَلȫْ
َ
وا أ ُǭَِعْمَلُ قدَْ خȫَ اĒِي كُن ĒȆا َƷْȮَ َنَعْمَلȯَ ēوْ نرَُد

َ
 أ
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و بین   }مسبب از آن است ای هیفیو تکل هینیتکو تیکفر به آخرت همان کفر به ولا{ هستند کافر

 نیاست که آن واسطۀ ب يبرزخ اخرو ،مراد از حجاب{ ستهحجابی  ]جنّت و آتش ای نیقیفر[ آن دو
 هاي  یعنی بلندي[ ها)  (بلنديو بر اعراف  }دو ملکوت است و اهل هر کدام لابد از عبور بر آن هستند

شناسند و به   می سیمایشاناز  را ]از اهل جنتّ و نار[همه که  هستند ]مخصوص[مردانی  ]حجاب
داخل  (جنتّ)هنوز در آن که  ]اند  که از برزخ گذشته و همدم جنتّ شده یکسان[ اصحاب جنتّ

و وقتی   کنند که سلام بر شما  نداء می ]که داخل شوند[ آنها آرزو دارند (در حالی که)اند و   نشده
پروردگار ما، ما را با این قوم  ]اي[ گویند:  می افتد  هایشان به سوي اصحاب آتش باز می  که نگاه

که آنها  ]از اهل آتش[ مردانی به (کسانی که در اعراف هستند) و اصحاب اعراف ستمگر قرار مده 
 ]از[ از شما ورزیدید  گویند: و آنچه که استکبار می  کنند می  شناسند نداء می  را از سیمایشان می

اشاره به اصحاب آنان که در اعراف با آنها با [  ]را دفع نکردیعنی عذاب [ بی نیاز نکردجمع شما 
 ]اند  با حسنات هنوز داخل آن نشده ئاتشانیاختلاط س يهستند که طمع دخول در جنتّ را دارند و برا

خداوند به آنان رحمتی  کردید  به آنان قسم یاد می ]در دنیا[ که هستند ]کسانی[آیا اینان 
و اصحاب آتش   شوید  جنتّ شوید که خوفی بر شما نیست و شما محزون نمیداخل  رساند،  نمی

از آن آب را یا از آنچه که خداوند روزي شما کرده  ]مقداري[دهند که   به اصحاب جنّت نداء می
ساتران (پوشندگان) یعنی [گویند: همانا خداوند آن دو را بر کافران   است بر ما فرو ریزید، آنها می

آنهایی که دینشان را از روي سرگرمی   حرام کرده است ]االله است یال قیکه همان طروجهۀ قلب 
به آنها  یعنی[ کنیم  پس امروز آنها را فراموش می گرفتند و زندگی دنیا آنها را فریب داد و بازي

همانگونه که آنها دیدار امروزشان را فراموش کرده بودند و آیات ما را جحد  ]میکن  یالتفات نم
که آن  ایم  و همانا براي آنها کتابی را به عنوان هدایت و رحمت آورده  کردند  می (نفی و انکار)

 يتوجهشان به وجهۀ قلب و آماده بودنشان برا يبرا با ایمان عام[ که )آن کسانی(را براي گروهی 
آنها به حقّیت کتاب یا رسول [بنابر علم  آورند  ایمان می ]یا با ایمان خاص هیفیتکل تیقبول ولا

روزي که  (منتظر چه هستند)کشند   انتظار می آیا به جز تأویل آن را  ایم  تفصیل داده ](ص)
پرودگار ما هرآینه رسولان  گویند  آید کسانی که آن را فراموش کرده بودند می  تأویل آن می

و ما از جهت ظلم به [ آمده بودند یا با رسالت حقّ] که حقّ بود یتیو با ولا[ قبل از آن به حقّ
 تینزد رب ما در ولا[که  براي ما شیفیعانی هست؟ [امروز]آیا  ]میانفس خود از آن اعراض نمود

یا بازگردانیده شویم که غیر  براي ما شفاعت کنند ]نزد رب الارباب ایامر ما است،  یکه همان ول
بود  یصرف دینشان که آن اعظم بضاعت اب[کردیم را عمل کنیم همانا آنها   از آنچه که عمل می

 بستند از آنها گم شد  و آنچه را که افتراء می به خودشان زیان رساندند ]داشتند هیکه در اغراض فان
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سماوات در عرف { زمین را در شش روز خلق کردها و   همانا پروردگار شما خدایی است که آسمان 
عبارت از عوالم اشباح است  نیاهل االله عبارت از عوالم ارواح مجرّد از ماده و تقدر (اندازه گرفتن) است، و زم

ه، مانند عالم مثال، و منجمله سماوات عالم طبع است ایباشد  يچه مادهمانطور که ذاتش با  طیمح، مجرّد از ماد
 ریهستند و مقاد هیزمان امیبه ا طیخداوند مح امیا نکهیو ا شود،  یبا زمان احاطه نم زیفعلش ن شود  یحاطه نمزمان ا

روز را با شب  ،(جلوس کرد) سپس بر عرش ایستاد }خداوند بحسب تفاوت مراتب فعل او متفاوت هستند امیا
و با شب عالم طبع روز عالم ارواح را، و با شب  پوشاند،  یبا شب زمان روز زمان را م{ پوشاند  با سرعت می

را، و با شب طبع انسان روز روح او را، و با شب جهل او روز علم او را، و با  ایروز ملکوت عل یملکوت سفل
شب رذائل او روز  اها) او و مرْضات او را، و ب  ها) او روز رغَبات (رغبت  شب شهوات او و سخطَات (خشم

که  }) او روز صحت او را، و با شب ضعف او روز قوت او را و هکذاها  يماریخصائل او را، و با شب اسقام (ب
بدانید که خلق و  و خورشید و ماه و ستارگان مسخرّ به امر او هستند، کند،  می (تعقیب)آن را طلب  ]گویی[

پروردگارتان را با زاري و   است خداوند پروردگار جهانیان )پر خیر و برکت(مبارك  امر براي او است،

ʤ  ِة Ēسِت Ɨِ َرْض
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎِي خَلَقَ ا ĒȆا ُ Ēȥمُ اȲُĒɊَر Ēِيْلَ إنĒلɎا ƁِْغȬُ ِالْعَرْش َȂَ اسْتَوَى ĒمȪُ ٍامĒي

َ
Ɇ

ɏْرُ 
َ ْ
َلْقُ وَالأ ْłا ُȄَ َلا

َ
ِ أ ɏْرهِ

َ
رَاتٍ بأِ Ēسَخɏُ َجُومēǽمْسَ وَالْقَمَرَ وَا ĒشɎثًا وَاɄِطْلبُُهُ حَثȬَ َهَارĒǽا ēرَب ُ Ēȥبَارَكَ اȩَ

 َǐَِمɎالْعَا ʥ  ُوَخ ȀًēǶََمْ تȲُĒɊَمُْعْتَدِينَ ادْعُوا رɎا ēِبĵُ َهُ لاĒِفْيَةً إن ʦ  َعْدȨَ ِرْض
َ ْ
وَلاَ ȩُفْسِدُوا Ɨِ الأ

 َǐِɃِمُْحْسɎبٌ مِنَ اɋِقَر ِ Ēȥَتَ اŉَْر Ēِإصِْلاَحِهَا وَادْعُوهُ خَوْفًا وَطَمَعًا إن ʧ  ا ًǮُْȷ َاحɋَ ĕرɎِي يرُْسِلُ ا ĒȆوَهُوَ ا
 ِ خْرجَْنَا بهِِ مِنْ ǐْȨَ ĕǗَُ يدََيْ رŉََْتهِِ حĒŠَ إ

َ
نْزǽََْا بهِِ اɎمَْاءَ فَأ

َ
تٍ فَأ ĕمَي ٍȇََǺِ ُتْ سَحَاباً ثقَِالاً سُقْنَاهĒقَل

َ
ذَا أ

رُونَ  Ēمْ تذََكȲُĒلَعَل ȍَْمَْوɎْرِجُ اļُ َِكɎَمَرَاتِ كَذĒǼا ʨ ِي ĒȆهِ وَاĕɊَبَاتهُُ بإِذِْنِ رȫَ ُْرُجĽَ ُب ĕي Ēالط ُȇََǺْخَبُثَ  وَا
فُ الآْيَاتِ لقَِوْمٍ Ȼشَْكُرُونَ  ĕǵَُكَِ نɎَدًا كَذȲَِن Ēِْرُجُ إلاĽَ َلا ʩ  ِقَالَ ياَ قَوْمȯَ ِقَوْمِه Ƥَِرْسَلْنَا نوُحًا إ

َ
لَقَدْ أ

خَافُ عَلَيȲُْمْ عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ 
َ
َ مَا لȲَُمْ مِنْ إƷْȮَ ٍȄَِهُُ إĕŚِ أ Ēȥبُدُوا اȭْا ʪ  َا  قَالĒِمِنْ قَوْمِهِ إن 

ُ
اɎمَْلأَ

 ǐٍِضَلاَلٍ مُب Ɨِ َاَكƶََل ʫ  َǐَِمɎالْعَا ĕرَسُولٌ مِنْ رَب ĕũِضَلاَلةٌَ وَلَك ŗِ َسɄَْقَالَ ياَ قَوْمِ ل ʬ  ْمȲُُغĕَبل
ُ
أ

ِ مَا لاَ ȩَعْلَمُونَ  Ēȥعْلَمُ مِنَ ا
َ
نْصَحُ لȲَُمْ وَأ

َ
وَعَجِبْ  ʭ رسَِالاَتِ رĕȒَ وَأ

َ
نْ جَاءȱَُمْ ذِكْرٌ مِنْ رȲُĕɊَمْ أ

َ
تُمْ أ

ِينَ مَعَهُ Ɨِ الْفُلْكِ  Ȃَʮَ رَجُلٍ مِنȲُْمْ ǾُِنْذِرȠَُمْ وǻََِتĒقُوا وَلَعَلȲُĒمْ ترŉَُُْونَ  ĒȆَيْنَاهُ وَا ْĤ
َ
بوُهُ فَأ Ēفَكَذ

هُمْ Ǔَنوُا قَوْمًا Ēȫِبوُا بآِيَاتنَِا إ Ēِينَ كَذ ĒȆنَا اȰَْغْر
َ
َ مَا  ʯ عَمǐَِ  وَأ Ēȥبُدُوا اȭْخَاهُمْ هُودًا قَالَ ياَ قَوْمِ ا

َ
وȀَ Ƥَِɉَدٍ أ

فَلاَ ȩَتĒقُونَ 
َ
ِينَ ȱَفَرُوا مِنْ قَوْمِهِ إنĒِا لƶََاَكَ Ɨِ سَفَاهَةٍ وɉَنĒِا ǽََظُنēكَ  ʰ لȲَُمْ مِنْ إƷْȮَ ٍȄَِهُُ أ ĒȆا 

ُ
قَالَ اɎمَْلأَ

 َǐِȨِذǔَْمِنَ ال ʱ  َق َǐَِمɎالْعَا ĕرَسُولٌ مِنْ رَب ĕũِسَفَاهَةٌ وَلَك ŗِ َسɄَْالَ ياَ قَوْمِ ل ʲ  ĕȒَمْ رسَِالاَتِ رȲُُغĕَبل
ُ
أ

 ٌǐِم
َ
ناَ لȲَُمْ ناَصِحٌ أ

َ
نْ جَاءȱَُمْ ذِكْرٌ مِنْ رȲُĕɊَمْ Ȃََ رَجُلٍ مِنȲُْمْ ǾُِنْذِرȠَُمْ وَاذْكُرُوا  ʳ وَأ

َ
وَعَجِبْتُمْ أ

َ
أ

ِ لعََلȲُĒمْ ȩُفْلِ إذِْ  Ēȥسَْطَةً فَاذْكُرُوا آلاَءَ اȷ َِلْق ْłا Ɨِ ْمȱَُعْدِ قَوْمِ نوُحٍ وَزَادȨَ ْمْ خُلَفَاءَ مِنȲَُحُونَ جَعَل 
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را  ]متکبر مستنکف از دعاء متجاوزان از مرتبتشان و شأنشان[ بخوانید همانا او تعدي کنندگان در پنهانی

 )امید(فساد نکنید و او را از روي ترس و از روي طمع  آن و در زمین بعد از اصلاح  دوست ندارد
همانا رحمت  ]او و اجابت او يبه لقا دیام يترس از فراق او و عدم اجابت او، و از رو ياز رو یعنی[ بخوانید

 و او کسی است که بادها را به عنوان بشارت پیشاپیش رحمتش  خداوند به نیکوکاران نزدیک است
با  سنگین[فرستد تا آنوقت که ابرهاي پربار   می ]شود  ، زیرا باران در عرف رحمت نامیده مییعنی باران[

 ]آن اءیاح يبرا ایآن  ياریآب يبرا ای[مرده  آنها را به سوي شهري را بر دارند، ]ی(کوچک) آب ۀیاجزاء رش
 چنین  کنیم این  ها خارج می  کنیم و با آن از همۀ میوه  در آنجا نازل می دهیم سپس آب را  سوق می

و بلَد   )پند گیرید(یاد کنید  شما نکهیبه ا یراج کنیم  مردگان را خارج می ]بینید  همانطور که می[
صالحه  يها  نینسبت به زم[و آنکه  )روید  می(شود   پاك گیاهش به اذن پروردگارش خارج می )سرزمین(

 ]کم فایدهو [مگر کم  )روید  نمی( شود  خارج نمی ]گیاهش[ است (ناپاك)خبیث  ]زار بودن آن  به سبب شوره
همانا   کنیم  می ]به اشکال مختلف بیانیعنی [کنند صرف   براي مردمانی که شکر می چنین آیات را  این

پس گفت: اي قوم من، خداوند را بندگی کنید که شما غیر از او خدایی  نوح را نزد قومش فرستادیم
 ]ها) و رؤسا  (خوشگذران نیمترفیعنی [سران   ترسم  همانا من از عذاب روزي بزرگ بر شما می ندارید

گفت: اي قوم من، گمراهیی   بینیم  می (بدیهی)گمراهی واضحی همانا ما البتّه تو را در  قوم او گفتند:
هاي پروردگارم را به شما ابلاغ   که رسالت اي از پروردگار جهانیانم   و لکن من فرستاده در من نیست

آیا   دانم  دانید از سوي خداوند می  و آنچه را که شما نمی کنم  نصیحت می ]خالصانه[کنم و به شما   می
نزد شما  بر مردي از شما از پروردگارتان )دیافت  یآخرت م ادیآنچه که با آن به (که ذکري  اید  تعجب کرده

 بیم دهد ]ستین ) در آنياز آنچه که جز شرّ و سوء (بد ،دیاز آنچه که شما بر آن هست[آمده است تا شما را 
 رحم شود شمابه  ]پروردگارتان ياز سو[ نکهیبه ا یراجو  بپرهیزید ]از آنچه که فساد شما در آن است[و تا 
که با او بودند را در کشتی نجات دادیم و کسانی  ]از مؤمنین[پس او و کسانی  پس او را تکذیب کردند 

آنها  يو برا[ بودند ]بی بصیرت[که آیات ما را تکذیب کردند را غرق کردیم، زیرا آنان مردمانی کور 
و   ]میو آنها را مؤاخذه نکن می) آنها باشافتنی رتینمانده بود تا مترقّب (منتظر) استبصار (بص یباق یرتیبص

 ،]ینیاست نه اخوت د يا  لهیو قب يا  رهی) عشيمراد، اُخوُت (برادر، و فرستادیم[نزد عاد برادرشان هود را 
 کنید   گفت: اي قوم من، خداوند را بندگی کنید که شما غیر از او خدایی ندارید آیا پس پروا نمی

و همانا ما البتهّ تو را  بینیم  را در سفاهت میسرانی از قوم او که کفر ورزیده بودند گفتند: همانا ما قطعاً تو 
گفت: اي قوم من، سفاهتی در من نیست و لکن من رسولی از سوي   پنداریم  از دروغگویان می

کنم و من براي شما ناصحی   هاي پروردگارم را به شما ابلاغ می  که رسالت پروردگار عالمیان هستم 
اید که بر شخصی از شما ذکري از پروردگارتان براي   آیا تعجب کرده  امین هستم اي)  (نصیحت کننده

قرار  [آنان]شما آمده است تا شما را انذار کند و به یاد آورید آنوقتی را که بعد از قوم نوح شما را جانشین 
 رستگار شویدتا باشد که  هاي خداوند را یاد کنید  پس نعمت داد و شما را در خلقت بطور گسترده زیاد کرد
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کردند را ترك   اي تا تنها خداوند را عبادت کنیم و آنچه که پدران ما عبادت می  گفتند: آیا نزد ما آمده 
گفت: از پروردگارتان بر شما   دهی نزد ما بیاور اگر از راستگویانی  کنیم؟ پس آنچه را که به ما وعده می

هایی که آنها را شما و پدرانتان نامگذاري   شده است آیا با من دربارة اسم (مقرّر)اقع و و غضب (عذاب)پلیدي 
دلالت بر مسمى  نیکه ح یثیبه ح کند  یدلالت م گرید زیاسم، آنچه است که بر چ{ کنید  اید مجادله می  کرده

 یذات خارج ای یذهن یمفهوم ای ینقش ای ینباشد، چه آن دلالت لفظ يزیبه چ هیو مقصوداً و محکوماً عل هیمنظوراً ال
ات و به یمسم یعنی ت،یثیح نیاز ا یحجت و برهان ایسلطنت  یعنی[خداوند براي آنها سلطانی  }است کسانیباشد 

به  یعنوان منظور بودن آنها تا لوم را (سرزنش) از شما رفع کند و با نظر به آن حجت، شرك شما را به هر وجه
 پس او و کسانی که  که من هم با شما از منتظران هستم باشید است پس منتظر نازل نکرده ]مبدل کند دیتوح

قطع  نجات دادیم و دنبالۀ کسانی که آیات ما را تکذیب کردند را با رحمتی از خود ]ایمان آورده بودند[با او 

ʴ  ِْتنَِا بمَِا تعَِدُناَ إن
ْ
َ وحَْدَهُ وَنذََرَ مَا Ǔَنَ Ȭَعْبُدُ آباَؤُناَ فَأ Ēȥَعْبُدَ اǽِ نََاɁْجِئ

َ
ادǐِȰَِ قَاɎوُا أ ĒصɎكُنْتَ مِنَ ا ʵ  َقَال

ȫْتُمْ وَآباَؤȱُُمْ مَ 
َ
يْتُمُوهَا أ Ēسْمَاءٍ سَم

َ
ġُاَدɎِوُنƗِ ũَِ أ

َ
ُ بهَِا قدَْ وȰََعَ عَليȲَُْمْ مِنْ رȲُĕɊَمْ رجِْسٌ وَغَضَبٌ أ Ēȥلَ ا Ēَا نز

ِينَ فَ  ʶ مِنْ سُلطَْانٍ فَاȫْتَظِرُوا إĕŚِ مَعȲَُمْ مِنَ اɎمُْنْتَظِرɋِنَ  ĒȆطَعْنَا دَابرَِ اȰََا وĒَةٍ مِنŉَِِْينَ مَعَهُ بر ĒȆيَْنَاهُ وَا
ْ

Ĥ
َ
أ

 َǐِؤْمِنɏُ نوُاǓَ بوُا بآِياَتنَِا وَمَا Ēكَذ ʷ  ُُهƷْȮَ ٍȄَِمْ مِنْ إȲَُمَا ل َ Ēȥبُدُوا اȭًْا قَالَ ياَ قوَْمِ اŁِخَاهُمْ صَا
َ
وȪَ Ƥَِɉَمُودَ أ

 ĕɄَمْ بȲُْسُِوءٍ قدَْ جَاءَتȷ وهَا ēمَسȩَ َوَلا ِ Ēȥرْضِ ا
َ
Ɉُلْ Ɨِ أ

ْ
ِ لȲَُمْ آيةًَ فذََرُوهَا تأَ Ēȥمْ هَذِهِ ناَقَةُ اȲُĕɊَنَةٌ مِنْ ر

Ǿِمٌ 
َ
خُذȱَُمْ عَذَابٌ أ

ْ
رْضِ ȩَتĒخِذُونَ مِنْ  ȯَ ʸيَأ

َ ْ
Ɉُمْ Ɨِ الأ

َ
 وَاذْكُرُوا إذِْ جَعَلȲَُمْ خُلفََاءَ مِنْ Ȩَعْدِ Ȁَدٍ وɊََوĒأ

رْضِ مُفْسِدِينَ 
َ ْ
ِ وَلاَ ȩَعْثَوْا Ɨِ الأ Ēȥيُوتاً فَاذْكُرُوا آلاَءَ اȨُ َبَال ِ

ْ
Ŀنْحِتُونَ اȩََهَِا قُصُورًا وɎِينَ  ʹ سُهُو ĒȆا 

ُ
قَالَ اɎمَْلأَ

 ًŁِصَا Ēن
َ
ȩَعْلمَُونَ أ

َ
ينَ اسْتُضْعِفُوا Ɏمَِنْ آمَنَ مِنْهُمْ أ ِ ĒȈِɎ ِوا مِنْ قوَْمِه ُƱَْرْسِلَ اسْتَك

ُ
ا ɏُرْسَلٌ مِنْ رĕɊَهِ قَاɎوُا إنĒِا بمَِا أ

ِي آمَنْتُمْ بهِِ Ǔَفرُِونَ  ʺ بهِِ ɏُؤْمِنُونَ  ĒȆِا باĒِوا إن ُƱَِْينَ اسْتَك ĒȆقَالَ ا ʻ  ْهِمĕɊَرِ رɏْ
َ
ȯَعَقَرُوا اĒǽاقَةَ وȭََتَوْا ȭَنْ أ

صْبَحُوا Ɨِ دَارهِِمْ جَاثمʼ  َǐِِ كُنْتَ مِنَ اɎمُْرْسَلǐَِ وَقَاɎوُا ياَ صَالحُِ ائɁْنَِا بمَِا تعَِدُناَ إنِْ 
َ
خَذȩَْهُمُ اɎرĒجْفَةُ فَأ

َ
 ʽ فَأ

 Ēǽونَ اēِبıُ َنْ لاȲَِمْ وَلȲَُوَنصََحْتُ ل ĕȒَمْ رسَِالةََ رȲُُبلَْغْت
َ
وɎَوُطًا  ʾ اصِحȯَ َǐِتَوȭَ ĒȞَنْهُمْ وَقَالَ ياَ قوَْمِ لقََدْ أ

حَدٍ مِنَ الْعَاɎمǐََِ إذِْ قَالَ لِ 
َ
توُنَ الفَْاحِشَةَ مَا سَبَقȲَُمْ بهَِا مِنْ أ

ْ
تأَ

َ
توُنَ اɎرĕجَالَ شَهْوَةً مِنْ  ʿ قَوْمِهِ أ

ْ
إنȲُĒِمْ ǻَأَ

ȫْتُمْ قوَْمٌ ǭْɏُفِوُنَ 
َ
خْرجُِوهُمْ مِنْ  ˀ دُونِ الĕɃسَاءِ بلَْ أ

َ
نْ قَاɎوُا أ

َ
ناَسٌ  وَمَا Ǔَنَ جَوَابَ قوَْمِهِ إلاĒِ أ

ُ
هُمْ أ Ēȫِمْ إȲَُِتɋْقَر

رُونَ  ĒتَطَهȬَ ˁ  َنɋِِنتَْ مِنَ الغَْابرǓَ َُته
َ
هْلهَُ إلاĒِ اɏْرأَ

َ
يَْنَاهُ وَأ

ْ
Ĥ

َ
مْطَرْناَ عَليَْهِمْ مَطَرًا فَاȫْظُرْ كَيْفَ Ǔَنَ  ˂ فَأ

َ
وأَ

 َǐِمُْجْرِمɎقبَِةُ اȀَ ˃  َخَاهُمْ شُعَيْبًا قَال
َ
َ مَا لȲَُمْ مِنْ إƷْȮَ ٍȄَِهُُ قَدْ جَاءَتȲُْمْ وƤَِɉَ مَدȬَْنَ أ Ēȥبُدُوا اȭْياَ قوَْمِ ا

 
َ ْ
شْيَاءَهُمْ وَلاَ ȩُفْسِدُوا Ɨِ الأ

َ
وْفُوا الْكَيْلَ وَاɎمǇِْاَنَ وَلاَ ȩَبْخَسُوا اĒǽاسَ أ

َ
رْضِ Ȩَعْدَ إصِْلاَحِهَا بĕɄَنَةٌ مِنْ رȲُĕɊَمْ فَأ

ِ مَنْ  ˄ كُنْتُمْ ɏُؤْمِنǐَِ  ذَلȲُِمْ خƷٌَْ لȲَُمْ إنِْ  Ēȥيِلِ اɀَنْ سȭَ َون ēَاطٍ توُعِدُونَ وَتصَُدǱِ ĕلȲُِقْعُدُوا بȩَ َوَلا
Ƞُمْ واȫَْظُرُوا كَيْفَ Ǔَنَ Ȁَقبَِةُ اɎمُْفْ  َ ĒƵَهَا عِوجًَا وَاذْكُرُوا إذِْ كُنْتُمْ قَليِلاً فَكȫَبْغُوȩََسِدِينَ آمَنَ بهِِ و 
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قوم من، خداوند را گفت: اي  ،]فرستادیم[ثمود برادرشان صالح را  ]قوم[و نزد   مؤمن نبودند کردیم و آنها

اي از پروردگارتان نزد شما آمده این شتر خداوند براي شما به   بندگی کنید که غیر او خدایی ندارید بینه
نکنید که  )لمس(و آن را به بدي مس  )بچرد(پس رهایش کنید تا در زمین خداوند بخورد  عنوان نشانه است

عاد  ]قوم[آنوقتی را که شما را بعد از  و به یاد آورید عذابی دردناك شما را فرا خواهد گرفت  ]در نتیجه[
ها   هاي هموار آن قصرهایی را برگرفتید و کوه  جانشین قرار داد و شما را در زمین مستقرّ ساخت که از قسمت

رؤسایی از قوم  زمین فساد کننده نباشید  هاي خداوند را یاد کنید و در  ها تراشیدید و نعمت  را به عنوان خانه
به کسانی از آنها که ایمان آورده  در ضعف نگهداشته شده بودند او که استکبار ورزیده بودند به کسانی که

مؤمنان در جواب [دانید که صالح از سوي پروردگارش فرستاده شده   گفتند آیا می ]بطور استهزاء[ بودند
کسانی که استکبار ورزیده  همانا ما به آنچه که او به آن فرستاده شده مؤمن هستیم  گفتند: ]استهزاي آنها

از آنها و  یبعض کیبا تحر[ پس اید کافر هستیم   بودند گفتند: همانا ما به آنچه که شما به آن ایمان آورده
 یزدن شتر، زخم اریبس، شتر را قطع کردن يدست و پاپِی کردن، (شتر را عقر  ]ی از آنهابعض ی،بعض تیرضا

 ]بر پروردگار و رسول او يتجرّ ياز رو[سرپیچی کردند و  ]بر زبان صالح[ و از امر پروردگارشان کردند کردن)
آنها  (زلزله) پس لرزه اي نزد ما بیاور   هستی آنچه را که به ما وعده کرده فرستادگاناي صالح اگر از  گفتند:

 عیبعد از آنکه آنها را صر[و   صبح کردند (چسبیده به زمین) به رو افتادههایشان   و در خانه را فرا گرفت
اي قوم من، هرآینه رسالت  و گفت: از آنها روي گرداند ]دیصرع) د يخورده، دارا نیبه زم هوش،ی(ب

و   پروردگارم را به شما رساندم و براي شما خیر خواهی کردم و لکن شما خیرخواهان را دوست ندارید
رآمدن به مردان و آن د[ آورید  می ]معهوده (معروفه)[آیا فاحشه  گفت آنوقت که به قوم خود ]فرستادیم[لوط را 

همانا شما به جاي زنان به شهوت  احدي از عالمیان به آن از شما پیشی نگرفته است  ]است و اعراض از زنان
و جواب قوم او جز این نبود که گفتند:   )دیستیعادل ن(آیید؟ بلکه شما قومی اسرافکار هستید   به مردان در می

 پس  جویند  پاکی می ]از فواحش و امثال افعال ما[ که آنها مردمانی هستند که آنها را از شهرتان بیرون کنید
و بر آنها  که از جملۀ بازماندگان بود  او و اهلش را، جز زن او، نجات دادیم ]بعد از اتمام حجت بر آنها[

و برادر آنها شعیب را به سوي   سرانجام مجرمین چگونه بود پس نظر کن باراندیم ]عجیب از سنگ[ بارانی
اي از   گفت: اي قوم من، خداوند را بندگی کنید که غیر از او خدایی ندارید بینه [فرستادیم]مدین 

و از مردم از چیزهایشان  [یعنی به تمامی بدهید]پس پیمانه و ترازو را وفا کنید  پروردگارتان نزد شما آمده است
(کاستن خس و ترك ب (به تمامی اداء کردن) مذکور از ایفاء[ فساد نکنید آن و در زمین بعد از اصلاح آن نکاهید

و بر سر هر راهی   دباشی  می )معتقد به خداوند و آخرت( اگر مؤمن براي شما بهتر است ]و افساداز ترازو) 
که  یکس یعن[یباز دارید را  ایمان آورده (خداوند) و کسی که به او از راه خدا بهراسانید [مردمان را]ننشینید که 
که با قبول  یکس ای دیعامه است صد کن عتیکرده است را از راه خدا که همان قبول نبوت با ب نیقیبه خداوند 

خاصه است صد  عتیبا ب تیآورده را از راه خدا که همان قبول ولا مانیبه خداوند ا ينبو عتیدعوت عامه و با ب
و به یاد آورید  ]دیتا آن را بر خلق ظاهر ساز دیاعوجاج طلب کن يبرا يا  بههشُ[یعنی  و آن را کج بخواهید ]دیکن

 عاقبت مفسدان چگونه بوده استو نظر کنید که  شما را انبوه کرد [جمعیت]آنوقتی را که شما اندك بودید و 
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اي ایمان   اند و طایفه  ام ایمان آورده  از شما به آنچه که من به آن فرستاده شده (گروهی)اي   و اگر طایفه 
رؤساي   *تا آنکه خداوند بین ما حکم کند و او بهترین حکم کنندگان است  پس صبر کنید اند  نیاورده

گفتند:  ]جوابدر (ترساندن) به او  فیبعد از عجز از محاجه با تخو[کسانی از قوم او که استکبار ورزیده بودند 
ما  (آئین)یا که حتماً به ملّت  کنیم  اند را با تو از شهرمان اخراج می  اي شعیب حتماً تو و کسانی که ایمان آورده

اعزاز  ي) آنها بوده سپس از آن خارج شده و برانیبر ملّت (د بیبود که شع نیچون اعتقاد آنها ا{ گردید  باز می
 آئینکه ما را در [او گفت: حتّی اگر ما کراهت داشته باشیم  ،}نبوت کرده است يکردن) خودش ادعا زی(عز

ملّت شما اگر به  بعد از آنکه خداوند ما را از آن نجات داده ]که در این صورت[  ؟]دیخودتان برگردان
و شما را بر آن ذم  کنم  یهمان است که من از آن فرار م نیو ا[ایم   بازگردیم قطعاً بر خداوند دروغی را افتراء بسته

مگر  ]شود  یممکن نم[که به آن بازگردیم  ]اجبار کردن ما زیشما ن يپس برا[ باشد  نمی ]ممکن[و براي ما  ]کنم  یم
 ]اي[ ایم،  ما بر خداوند توکلّ کرده علم پروردگار ما به هر چیزي گسترده است آنکه پروردگار ما االله بخواهد،

و رؤساي  نما و تو بهترین گشایشگر هستی  )داوري، جدائی، گشایش(پروردگار ما! بین ما و قوم ما به حقّ فتح 

ُ بɄَْنَنَ  وɉَنِْ Ǔَنَ  ˅ Ēȥمَ اȲُْĵَ ĒŠَوا ح ُƱِْمَْ يؤُْمِنُوا فَاصɎ ٌرْسِلْتُ بهِِ وَطَائفَِة
ُ
ِي أ ĒȆِمْ آمَنُوا باȲُْا طَائفَِةٌ مِن

 ǐََِِاكم
ْ

Łا ُƷَِْينَ  ˆ *وَهُوَ خ ĒȆكَ ياَ شُعَيْبُ وَاĒخُْرجَِنǽَ ِوا مِنْ قَوْمِه ُƱَِْينَ اسْتَك ĒȆا 
ُ
آمَنُوا مَعَكَ  قَالَ اɎمَْلأَ

 َǐِِرهǓَ اĒوَْ كُنɎَو
َ
وْ ǻَعَُودُنɏِ Ɨِ ĒلĒتنَِا قَالَ أ

َ
ِ كَذِباً إنِْ عُدْناَ ɏِ ƗِلĒتȲُِمْ  ˇ مِنْ قَرɁَɋْنَِا أ Ēȥا َȂَ نَاɋْ َƳَȯْقَدِ ا

 Ēِيِهَا إلاȯ َعُودȫَ ْن
َ
ُ مِنْهَا وَمَا يȲَُونُ ǽَاَ أ Ēȥاناَ اĒ

َ
Ĥ ِْعْدَ إذȨَ َȂَ ءٍ عِلْمًا ْŽَ ĒǗُ نَاēɊَنَا وَسِعَ رēɊَر ُ Ēȥشََاءَ اȻ ْن

َ
أ

 َǐِıِالْفَا ُƷَْنتَْ خ
َ
َقĕ وَأ ْŁِقَوْمِنَا با َǐْɊََْنَنَا وɄَتَحْ بȯْنَا اĒɊَنَْا ر ĒȢََتو ِ Ēȥفَرُوا مِنْ قَوْمِهِ  ˈ اȱَ َِين ĒȆا 

ُ
وَقَالَ اɎمَْلأَ

بَعْتُمْ شُ  Ēȩا ِǑَِونَ ل ُǩَِا
َ

ł مْ إذًِاȲُĒِعَيْبًا إن ˉ  َǐِِدَارهِِمْ جَاثم Ɨِ صْبَحُوا
َ
خَذȩَْهُمُ اɎرĒجْفَةُ فَأ

َ
ِينَ  ˊ فَأ ĒȆا

َاɋِǩِنَ 
ْ

łنوُا هُمُ اǓَ بوُا شُعَيْبًا Ēِينَ كَذ ĒȆيِهَا اȯ غْنَوْاȬَ َْمɎ ْن
َ
بوُا شُعَيْبًا كَأ Ēنْهُمْ وَقَالَ  ˋ كَذȭَ ĒȞَتَوȯَ ِياَ قَوْم

بلَْغْتȲُُمْ رسَِالاَتِ رĕȒَ وَنصََحْتُ لȲَُمْ فَكَيْفَ آȂَ źََ قَوْمٍ Ǔَفرɋِِنَ 
َ
رْسَلْنَا Ɨِ قَرɋَْةٍ مِنْ  ˌ لقََدْ أ

َ
وَمَا أ

Ēعُونَ  ĒǶَهُمْ يĒاءِ لعََل Ē ĒǶɎسَاءِ وَا
ْ
هْلَهَا باǺَِْأ

َ
خَذْناَ أ

َ
ǽْاَ  ˍ نĐŦَِ إلاĒِ أ Ēَبد ĒمȪُ فَوْاȭَ ĒŠََسَنَةَ ح ْŁئَةِ اĕɄ ĒسɎنَ اǔََم

خَذْناَهُمْ Ȩَغْتَةً وَهُمْ لاَ Ȼشَْعُرُونَ 
َ
اءُ فَأ Ē ĒǭɎاءُ وَا Ē ĒǶɎآباَءَناَ ا Ēسɏَ ْوُا قَدɎهْلَ الْقُرَى آمَنُوا  ˎ وَقَا

َ
نĒ أ

َ
وɎَوَْ أ

مَاءِ وَ  ĒسɎتٍ مِنَ اȡَََقَوْا لَفَتَحْنَا عَليَْهِمْ بر Ēȩسِبُونَ وَاȲَْنوُا يǓَ خَذْناَهُمْ بمَِا
َ
بوُا فَأ Ēنْ كَذȲَِرْضِ وَل

َ ْ
 ˏ الأ

سُنَا Ȩَيَاتاً وَهُمْ ناَئمُِونَ 
ْ
ȩيَِهُمْ بأَ

ْ
نْ يأَ

َ
هْلُ الْقُرَى أ

َ
مِنَ أ

َ
فَأ

َ
سُنَا ضŵًُ وَهُمْ  ː أ

ْ
ȩيَِهُمْ بأَ

ْ
نْ يأَ

َ
هْلُ الْقُرَى أ

َ
مِنَ أ

َ
وَأ

َ
أ

مِنُوا مَ  ˑ يلَْعَبُونَ 
َ
فَأ

َ
ونَ أ ُǩَِا

ْ
łالْقَوْمُ ا Ēِإلا ِ Ēȥمَنُ مَكْرَ ا

ْ
ِ فَلاَ يأَ Ēȥرْضَ  ˒ كْرَ ا

َ ْ
ينَ يرَِثوُنَ الأ ِ ĒȈِɎ ِهْدȬَ َْمɎَو

َ
أ

صَبْنَاهُمْ بذُِنوɊُهِِمْ وȫََطْبَعُ Ȃََ قُلوɊُهِِمْ ȯَهُمْ لاَ Ȼسَْمَعُونَ 
َ
نْ Ɏوَْ Ⱥشََاءُ أ

َ
هْلهَِا أ

َ
الْقُرَى ȫَقُصē  تلِْكَ  ˓ مِنْ Ȩَعْدِ أ

 َȰ ْبوُا مِن Ēُؤْمِنُوا بمَِا كَذǾِ نوُاǓَ مَاȯَ ِنَاتĕɄَǺِْهُمْ رُسُلهُُمْ باȩَْبَائهَِا وَلَقَدْ جَاءȫْ
َ
بْلُ كَذɎَكَِ Ȭَطْبَعُ عَلَيْكَ مِنْ أ

ُ Ȃََ قُلوُبِ الǔَْفرɋِِنَ  Ēȥنِْ  ˔ اɉَهْدٍ وȭَ ْهِِمْ مِنƵَɈْ
َ
ƵَɈْهَُمْ لفََاسِقǐَِ وَمَا وجََدْناَ لأِ

َ
 وجََدْناَ أ
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به  ایدر دن[اگر از شعیب پیروي کنید همانا شما آنوقت  ]اي مردم[کسانی از قوم او که کفر ورزیده بودند گفتند: 

 يعذاب برا يخلق و عدم حسن معاشرت آنها با شما، و در آخرت به استحقاقتان برا انیعدم عزّت خود در م
 میا  که آن را از پدرانمان شاهد بوده يا  رهیو از س انحرافتان از اصنام و امثال آن يشما برا يبرا عیضلالتتان و عدم شف

 (زلزله) پس لرزه  حتماً زیانکار خواهید شد ]میا  و از آن متضرّر نشده میا  و به آن عادت کرده میا  و بر آن بوده
آنان که شعیب را تکذیب   صبح کردند (بر رو افتاده، چسبیده بر زمین)هایشان دمر   و در خانه آنها را در گرفت

آنانکه شعیب را تکذیب کردند خود زیانکار  اقامت نکرده بودند، ]منزل[کرده بودند انگار که هرگز در آن 
و گفت: اي قوم من، همانا هرآینه رسالات  روي گرداند ]آنها قبل یا بعد از اهلاك[از آنها  پس  بودند

قومی کافر تأسف  ]هلاك شدن[پروردگارم را به شما ابلاغ کردم و براي شما خیرخواهی کردم پس چگونه بر 
و ما در شهري پیامبري نفرستادیم مگر آنکه اهل آن را دچار سختی و ضرر   ]یا دعاء کنم یا نفرین نکنم[خورم 

سپس جاي بدي و نیکی را تبدیل   تضرّع کنند به این ترقّب که آنهاکردیم  ]در اموال و انفس[ (ناگواري)
و آخرت) حاصل  ای(دو سرا، دن نیو عمارت دار یاز شقّ دیسع ازیدر اجبار آنان مطلوب از امت رایز[ کردیم )عوض(

تضرّعشان و التجاءشان را  ایو درد آن دو از قلوبشان محو شد،  انیو ز یآثار سخت[ تا آنکه خوشی کردند ]شود  ینم
و گفتند پدران ما سختی و  ]) کردندیگستاخ ،یشدند و بطر (ناسپاس ادیدر علم ز ایدر مال و اولاد  ایمحو کردند 

 میبدون تقد( پس آنها را بطور ناگهانی ،]عادت دهر است شیو آسا یسخت نکهیا یعنی[اند   آسایش را لمس کرده
ها   و اگر که اهل قریه  فهمیدند  نمی ]عدم تقدم امارات يبرا[ آنان (در حالی که)و  گرفتیم اي)  اي و نشانه  هامار

کردند البتهّ برکات را از آسمان و زمین   تقوا پیشه می ]با بیعت خاصه[و  آوردند  ایمان می ]با بیعت عامه[ (شهرها)
پس آنها  تکذیب کردند ]آنان (ع) و عقل و حکم (حکمت) را يایرسولان (ع) و اوص[ و لکن گشودیم  بر آنها می

آیا پس اهل شهرها   (عقاب کردیم)گرفتیم  کردند  کسب می ]اعمالشان و تکذیبشان جیاز نتا[ را به آنچه که
آنها در خواب  (در حالی که)ما به آنها برسد ایمن هستند و  [عذاب]از اینکه شبانگاهان سختی  کنند]  [گمان می

(در و  به آنها برسد ما در صبحدم هاي)  (عذابهاي   یا آیا اهل شهرها ایمن هستند از اینکه سختی  هستند؟
نقص سبب به [جز مردمان زیانکار  آیا پس از مکر خداوند ایمن هستند؟  کنند؟  آنها بازي می حالی که)
تجدد نعمت، در نعمت احتمال نقمت را  نیعاقل ح رایز[داند   از مکر خداوند ایمن نمی کسی خود را]عقولشان 

آیا به کسانی که زمین   ]به خلاف جاهل که نظرش به صورت نعمت است ،و از عاقبت آن خوف دارد دهد  یم
آنها را به قدرت ما دانا  ،ملاحظۀ حال گذشتگان[آیا برند نشان داده نشد   به ارث می آن (ساکنان)را بعد از اهل 

چنانکه از [ رساندیم)  (میدادیم   گناهانشان اصابت می [کیفر]آنان را به  خواستیم  اگر می [همانا]که  ]نکرد
 اي]  [گوشهها را،   این قریه [خبر] نشنوند  [دیگر]تا آنان  زدیم  بر قلوب آنها مهر میو  ]دندیو د دندیگذشتگان شن
ها و معجزات   حجت ایاحکام رسالات ( هایی  کنیم و همانا هرآینه رسولانشان با بینه  را بر تو قصه می از اخبار آنها

تکذیب  ی]نیاز احکام عقل و نبوت تکو[آنچه که از قبل به نزد آنها آمدند و البتّه آنها بر آن نبودند که  )واضح
و ما در اکثر آنان چیزي  نهد   چنین خداوند بر قلوب کافران مهر می  ایمان بیاورند، این [به نبی] کرده بودند

 یافتیم نافرمان)، خارج از حکومت عقل(و همانا اکثر آنان را فاسق  نیافتیم ی]ول ای(ص)  یبا نب[عهد  [وفاي به]از 
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او مبعوث کردیم پس  ]حکومت[خود به سوي فرعون و سران  ]نُهگانۀ[ سپس بعد از آنها موسی را با آیات 
و موسی گفت: اي   پس نظر کن که عاقبت مفسدان چگونه بود کردند (ناروا)ظلم  (آیات)آن  (در حقّ)به 

شایسته است که دربارة خداوند جز   هستم ]به سوي شما[اي از پروردگار عالمیان   فرعون همانا من فرستاده
و مخالفت  دیپس قول مرا قبول کن[ ام  اي آورده  حقّ نگویم، هرآینه از پروردگارتان براي شما بینه ]سخن[

اي پس اگر از   گفت اگر بر آن هستی که آیتی آورده ]فرعون[  پس بنی اسرائیل را با من بفرست ]دینکن
و  آن اژدهایی آشکار شد  (ناگاه)عصایش را انداخت و آنوقت  ]موسی[پس  راستگویانی آن را بیاور 

از  (خواص)سران  ]از یبعض[ آن براي ناظرین سپید بود  (ناگاه)بیرون آورد و آنوقت  ]از گریبان[دستش را 
 ]هبود کیقول شر نیفرعون با آنها در ا دیو شا خواص که حول او بودند ریاز غ يگریبه سران د[قوم فرعون 

خواهد شما را از سرزمینتان خارج کند پس   که می البتّه ساحر و دانا است  ]شخص[که همانا این  گفتند:
 او و برادرش را به تأخیر انداز ]امر[ گفتند: ]خواص یا سران حول او[  کنید  می (توصیه)چه امر  ]در مشورت[

 ˖ ةُ اɎمُْفْسِدِينَ ȪُمȨَ Ēعَثْنَا مِنْ Ȩَعْدِهِمْ ɏُوźَ بآِياَتنَِا إƤَِ فرِْعَوْنَ وɏََلَئهِِ ȯَظَلمَُوا بهَِا فَاȫْظُرْ كَيْفَ Ǔَنَ Ȁَقبَِ  ˕
 ĕرَسُولٌ مِنْ رَب ĕŚِياَ فرِْعَوْنُ إ źَوɏُ َوَقَال َǐَِمɎمْ  ˗ الْعَاȲُُقَدْ جِئْت Ēَق ْŁا Ēِإلا ِ Ēȥا َȂَ َقُول

َ
نْ لاَ أ

َ
حَقِيقٌ Ȃََ أ

اȧيِلَ  َǩِْإ ũَِب َƔَِرْسِلْ م
َ
نَةٍ مِنْ رȲُĕɊَمْ فَأ ĕَيɀِب ˘  َǐِȰِاد ĒصɎتِ بهَِا إنِْ كُنْتَ مِنَ ا

ْ
 ˙ قَالَ إنِْ كُنْتَ جِئْتَ بآِيةٍَ فَأ

لƜَْ عَ 
َ
 مِنْ قَوْمِ فرِْعَوْنَ إنĒِ  ˛ وَنزََعَ يدََهُ فَإذَِا Ȩَ َƭِيْضَاءُ ɎلِنĒاظِرɋِنَ  ˚ صَاهُ فَإذَِا Ȫُ َƭِعْبَانٌ مُبǐٌِ فَأ

ُ
قَالَ اɎمَْلأَ

ɏُرُونَ  ˜ هَذَا Ɏسََاحِرٌ عَليِمٌ 
ْ
رْضȲُِمْ ȯَمَاذَا تأَ

َ
نْ ĽُْرجȲَُِمْ مِنْ أ

َ
رْجِهْ  ˝ يرɋُِدُ أ

َ
رْسِلْ Ɨِ اɎمَْدَائنِِ قَاɎوُا أ

َ
خَاهُ وَأ

َ
وَأ

ɋنَ  ِǪِسَاحِرٍ عَلِيمٍ  ˞ حَا ĕلȲُِتوُكَ ب
ْ
ْنُ الْغَاǐِǺَِ  ˟ يأَ َĴ اĒجْرًا إنِْ كُن

َ
حَرَةُ فرِْعَوْنَ قَاɎوُا إنǽَ Ēَِا لأَ ĒسɎوجََاءَ ا ˠ 

 َǐِɊ ĒمُْقَرɎمَِنَ اɎ ْمȲُĒِنɉَعَمْ وȫَ َقَال ˡ وɏُ َوُا ياɎقَا َǐِمُْلْقɎْنُ ا َĴ َونȲَُنْ ن
َ
ا أ Ēِمɉَو َƝُِْنْ تل

َ
ا أ Ēِإم źَ ˢ  ا Ēَلْقُوا فَلم

َ
قَالَ أ

ǐُȭَْ اĒǽاسِ وَاسƳَْْهَبُوهُمْ وجََاءُوا ȷسِِحْرٍ عَظِيمٍ 
َ
لْقَوْا سَحَرُوا أ

َ
لْقِ عَصَاكَ فَإذَِا ˣ  َƭِ أ

َ
نْ أ

َ
وحَْيْنَا إɏُ Ƥَِوźَ أ

َ
وأَ

فكُِونَ تلَْقَفُ مَا يَ 
ْ
َقē وɊََطَلَ مَا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلوُنَ  ˤ أ ْŁعَ اȰََنَ  ˥ فَوɋِقَلبَُوا صَاغِرȫْكَِ وَاɎغُلِبُوا هُنَاȯَ ˦  َƝِْل

ُ
وَأ

حَرَةُ سَاجِدِينَ  ĒسɎا ˧  َǐَِمɎالْعَا ĕا برَِبĒوُا آمَنɎوَهَارُونَ  ˨ قَا źَوɏُ ĕنْ آذَنَ قَالَ فرِْعَوْنُ آمَنْتُمْ  ˩ رَب
َ
بهِِ Ȱَبْلَ أ

هْلهََا فَسَوْفَ ȩَعْلمَُونَ 
َ
يدِْيȲَُمْ  ˪ لȲَُمْ إنĒِ هَذَا Ɏمََكْرٌ مَكَرȩُْمُوهُ Ɨِ اɎمَْدِينَةِ ǻِخُْرجُِوا مِنْهَا أ

َ
عَنĒ أ ĕطȰَ

ُ
لأَ

 َǐَِعŇْ
َ
صَلĕبَنȲُĒمْ أ

ُ
رْجُلȲَُمْ مِنْ خِلاَفٍ ȪُمĒ لأَ

َ
نَا مُنْقَلبُِونَ قَاɎوُا إنĒِا إƤَِ  ˫ وَأ ĕɊَا  ˬ رĒنْ آمَن

َ
وَمَا ȩَنْقِمُ مِنĒا إلاĒِ أ

 َǐِسْلِمɏُ نَا Ēȯََاً وَتوƱَْفْرِغْ عَليَْنَا ص
َ
ا جَاءȩَْنَا رĒɊَنَا أ ĒَمɎ نَا ĕɊَبآِياَتِ ر ˭  źَوɏُ ُتذََر

َ
 مِنْ قَوْمِ فرِْعَوْنَ أ

ُ
وَقَالَ اɎمَْلأَ

Ȩْنَاءَهُمْ وȺَسَْتَحȺ Ūِْسَِاءَهُمْ وɉَنĒِا فَوȰَْهُمْ قَاهِرُونَ وَقَوْمَهُ Ǿُِفْسِدُوا Ɨِ ا
َ
رْضِ وɋََذَرَكَ وَآɎهَِتَكَ قَالَ سَنُقَتĕلُ أ

َ ْ
 ˮ لأ

ِ يوُرȪُِهَا مَنْ Ȼشََاءُ مِنْ عِبَادِهِ وَا Ēȥِ َرْض
َ ْ
وا إنĒِ الأ ُƱِْوَاص ِ Ēȥِلقَِوْمِهِ اسْتَعِينُوا با źَوɏُ َلْعَاقِ قَال َǐِقĒلِْمُتɎ ُبَة ˯ 

ȱُمْ وَ  Ēهْلِكَ عَدُوȬُ ْن
َ
تɄِنََا وَمِنْ Ȩَعْدِ مَا جِئɁْنََا قَالَ عžََ رȲُēɊَمْ أ

ْ
نْ تأَ

َ
وذِينَا مِنْ Ȱَبْلِ أ

ُ
ȻسَْتَخْلِفȲَُمْ Ɨِ قَاɎوُا أ

رْضِ ȯَيَنْظُرَ كَيْفَ ȩَعْمَلوُنَ 
َ ْ
خَذْناَ آلَ فرِْعَوْنَ باɎِسĕ  ˰ الأ

َ
رُونَ وَلقََدْ أ Ēك Ēَهُمْ يذĒمَرَاتِ لعََلĒǼقْصٍ مِنَ اȫََو ǐَِɃ 
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و جادوگران نزد فرعون  که هر جادوگر دانایی را نزد تو بیاورند  و جمع کنندگانی را به شهرها بفرست 

 شما از مقرّبان خواهید بود  ]آنگاه[گفت: بلی و   اگر ما غالب شویم پاداشی داریم؟ ]آیا[گفتند:  آمدند،
و یا اینکه این ما باشیم که  افکنی؟  می ]ابتداء[گفتند: اي موسی آیا تو  ]به موسی (ع) جادوگران ادب کردند و[
هاي   و چون انداختند چشم گفت: شما بیفکنید ]موسی (ع) از روي کَرم و مقابله براي ادب[  بیفکنیم؟ ]اول[

چه با ممزوج  شود،  یباشد سحر گفته م یکه مدرك آن و مأخذ آن مخف یبه هر علم و عمل{ مردم را سحر کردند
و احداث  یعیو طب یروحان يقوا جیباشد، و به تمز یعیطب يفقط با تصرّف در قوا ای ،یعیو طب یروحان يکردن قوا

که آنچه را که  یثیح هاست ب يو منجمله تصرّف در مدارك بشر شود،  یعادت گفته م يخارج از مجرا يآثار
و احداث  یعیطب يآنها با قوا جیو تمز ثهیخب اتیروحان ریکه آنها با تسخ ییو گو شنود،  یو م ندیب  یندارد م قتیحق

و به موسی وحی   و آنها را ترساندند و جادویی بزرگ در آوردند }خارج از عادت سحر کردند يآثار
افکندند را   می وارونه) (بطور قلب شده وآن آنچه که متقلبانه  )ناگاه(کردیم: که عصایت را بیفکن پس آنوقت 

و خوار  و در آنجا مغلوب شدند کردند را باطل کرد   شد و آنچه که عمل می (ثابت)پس حقّ واقع   بلعید
پروردگار  گفتند: ما به پروردگار جهانیان ایمان آوردیم   و جادوگران سجده کنان افتادند گشتند 

بل از اینکه من به شما اجازه دهم به او ایمان آوردید همانا این حتماً فرعون گفت: آیا ق  موسی و هارون
از آن  ]که قبطی بودند[آن را  (مالکان یا متصرفّان)تا اهل  اید  مکر کرده )مصر( مکري است که آن را در شهر

قطعاً حتماً دستانتان و پاهایتان را بر خلاف   خواهید دانست ]تهدید کرد که[پس  کنید (بیرون)خارج 
ما به سوي  گفتند: [ساحران] سپس قطعاً حتماً شما همگی را بر دار خواهم کشید  یکدیگر قطع خواهم کرد

گیري مگر به خاطر اینکه ما به آیات پروردگارمان،   و تو از ما انتقام نمی  ایم  ه  پروردگارمان برگشت کنند
 [در حالی که]و ما را بمیران  فرو بریز [بزرگ] پروردگارا بر ما صبري آمد، ایمان آوردیم، چون نزد ما

آیا موسی را و قوم  و سرانی از قوم فرعون گفتند:  هستیم ]تیقضا میتسل امبرت،یبر پ[ (تسلیم شده)مسلمان 
 (خدایان، اصنام)تو و آلهۀ  سلطنت][عبادت تو و فساد کنند و  (مصر) سرزمین [این]گذاري تا در   او را وا می

 بزودي پسران آنها را خواهیم کشت و زنان آنان را زنده خواهیم گفت: [در جواب آنها]رها کند؟  تو را
به  [به جهت دلداري بر آنها و به عنوان وعده]موسی   هستیم (برتر و چیره)گذارد و همانا ما بر آنها قاهر 

همانا  صبر پیشه کنید و کنید (کمک)از خداوند درخواست اعانت  ]التجاء به اوبا تضرّع به او و [گفت:  قومش
که [نیک  و سرانجام دهد  که آن را به کسی از بندگانش که بخواهد به ارث می زمین براي خداوند است

  است ])ها  ی) به هنگام شدائد (سختییبایاز جزَع (ناشک[براي پرهیزکاران  ]همان آخرت و دار کرامت است
و بعد از  ]میبود افتهی یکه با وعده آمدن تو تسلّ[ شدیم  قبل از اینکه نزد ما بیایی اذیت می [اي موسی]گفتند: 

 که پروردگارتان (امید است)چه بسا  گفت: [خود را به چه تسلّی بدهیم، موسی (ع)] اي  آنکه نزد ما آمده
نگرد که شما   و می جانشین آنان سازد [یعنی سرزمین مصر] سرزمین [این]دشمنانتان را هلاك کند و شما را در 

[با آفات  (محصولات)ها   و همانا هرآینه آل فرعون را با خشکسالی و نقص از میوه  کنید  چگونه عمل می
و وسعت  شینعمت و ع یکه فراوان[یاد کنند  ترقّب که آنها نیبه افرو گرفتیم  دیگري غیر از خشکسالی]

 ]با انکار) نکنند یآورند و او را جحد (نف مانیآنها پس به رسولان او ا اری) به قدرت خداوند است نه به اختشی(گشا
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و اگر به آنها بدیی اصابت  ما است ]شایستگی خود[گویند: این براي   رسد می  و وقتی که نیکی به ایشان می 
آنچه که  نجایمراد از حسنه در ا{ زدند  می بد، شگون بد)(فال به موسی و کسانی که با او بودند تطیر  کرد  می

آنچه  ئهی) و سعۀ مال، و از سشینعمت و ع یاست از صحت و خصب (فراوان شمارند  یاهل حس آن را حسنه م
و  رشانیسبب خ یعنی[ آنها (فال نیک و بد)آگاه باشید که جز آن نیست که پرندة  ،}که در مقابل آن استاست 

 ]با وقاحت[و   ]و شرّ نزد خداوند است ریکه سبب خ[دانند   و لکن اکثر آنان نمی نزد خداوند است ]شرشّان
و ما را از آنچه که بر در ما تصرّف کنی یعنی [ هر چه از آیه که براي ما بیاوري تا ما را با آن سحر کنی گفتند:

و  پس طوفان و ملخ و شته پس ما به تو ایمان آورنده نیستیم  ]یده رییبا تصرفّات پنهان از ما تغ میآن هست
پس آنها تکبر  ]بودند[ (واضح یا منفصل)آیاتی مفصل  ]در حالی که[ها و خون را بر آنها فرستادیم   قورباغه

گفتند: اي موسی از  بر آنها واقع شد )پلیدي، عذاب(و چون رجز  ورزیدند و گروهی مجرم بودند 
رت به آنچه که نزد تو عهد کرده است براي ما بخواه که اگر این عذاب را از ما برداري حتماً به تو پروردگا

پس چون عذابی، که مدتی بود که آن به آنها  فرستیم   آوریم و حتما ً بنی اسرائیل را با تو می  ایمان می
از آنها انتقام گرفتیم و به خاطر  ]نیز[پس ما   شکستند ]خود را[رسیده بود را از آنها برداشتیم آنوقت آنها عهد 

لاَ إِ  ˱
َ
وا بمُِوźَ وَمَنْ مَعَهُ أ ُ ĒƷ ĒطȬَ ٌئَةĕɄَنِْ تصُِبْهُمْ سɉَاَ هَذِهِ وǽَ وُاɎَسَنَةُ قَا ْŁهُمُ اȩَْفَإذَِا جَاء ِ Ēȥمَا طَائرُِهُمْ عِنْدَ اĒȫ

ƵَɈْهَُمْ لاَ Ȭَعْلَ 
َ
ْنُ Ɏكََ بمُِؤْمِنǐَِ  ˲ مُونَ وَلȲَِنĒ أ َĴ مَاȯَ سَْحَرَناَ بهَِاɁِتنَِا بهِِ مِنْ آيةٍَ ل

ْ
رْسَلنَْا  ˳ وَقَاɎوُا ɏَهْمَا تأَ

َ
فَأ

وا وȡََنوُا قوَْمً  ُƱَْلاَتٍ فَاسْتَك Ēمَ آياَتٍ مُفَص Ēȅفَادِعَ وَا ĒضɎلَ وَا Ēَرَادَ وَالقُْم ْĿوفَانَ وَا ēعَليَْهِمُ الط ْŃُ ا َǐِا  ˴ رِم ĒَمɎَو
 ُǽَ َجْزĕرɎا اĒنȭَ َكَشَفْت ْǑَِكَ بمَِا عَهِدَ عِنْدَكَ لĒɊَاَ رǽَ ُادْع źَوɏُ َوُا ياɎجْزُ قَاĕرɎعَ عَليَْهِمُ اȰََكََ وɎ ĒǏَِؤْم

اȧيِلَ  َǩِْإ ũَِمَعَكَ ب Ēَسِْلنƶَُوَل ˵  Ƥَِجْزَ إĕرɎنْهُمُ اȭَ ا كَشَفْنَا Ēَنْكُثُونَ فلَمȬَ ْجَلٍ هُمْ باَلغُِوهُ إذَِا هُم
َ
فَاȫْتَقَمْنَا  ˶ أ

 َǐِِفلȁَ نْهَاȭَ نوُاȡََبوُا بآِياَتنَِا و Ēهُمْ كَذĒȫ
َ
ɇِب ĕَمǾْا Ɨِ ْنَاهُمȰَْغْر

َ
ِينَ Ǔَنوُا Ȼسُْتَضْعَفُونَ  ˷ مِنْهُمْ فأَ ĒȆنَا القَْوْمَ اȪَْوْر

َ
وأَ

رْضِ وَمَغَ 
َ ْ
رْناɏََشَارِقَ الأ Ēوا وَدَم ُƱََيِلَ بمَِا صȧا َǩِْإ ũَِب َȂَ ţَُْس ْŁكَ اĕɊَمَِتُ رǕَ ْت Ēمȩََيِهَا وȯ نَا

ْ
Ƞَباَر ŧِĒهَا الɊَِار 

توَْا Ȃََ  ˸ مَا Ǔَنَ يصَْنَعُ فرِْعَوْنُ وَقوَْمُهُ وَمَا Ǔَنوُا Ȭَعْرشُِونَ 
َ
اȧيِلَ اǺَْحْرَ فأَ َǩِْإ ũَِɀِعْكُفُونَ  وجََاوَزْناَ بȬَ ٍقوَْم

هَْلوُنَ 
َ

ġ ٌمْ قوَْمȲُĒِهَِةٌ قَالَ إنɎهَُمْ آɎ هًَا كَمَاɎِاَ إǽَ ْاجْعَل źَوɏُ َوُا ياɎهَُمْ قَاɎ ٍصْنَام
َ
ٌ مَا هُمْ  ˹ Ȃََ أ ĒƱَهَؤُلاَءِ مُت Ēِإن

بغِْيȲُمْ  ˺ ȯيِهِ وɊََاطِلٌ مَا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلُونَ 
َ
ِ أ Ēȥا َƷْȮَ

َ
لȲَُمْ Ȃََ الْعَاɎمǐََِ  قَالَ أ Ēهًَا وَهُوَ فَضɎِمْ  ˻ إȱُيَْنَا

ْ
Ĥ

َ
وɉَذِْ أ

Ȩْنَاءȱَُمْ وȻَسَْتَحْيُونَ Ⱥسَِاءȱَُمْ وșَِ ذَلȲُِمْ بلاََ 
َ
ءٌ مِنْ مِنْ آلِ فرِْعَوْنَ ȻسَُوɏُونȲَُمْ سُوءَ الْعَذَابِ Ȭُقَتĕلُونَ أ

رɊَْعǾَ ǐَِْلةًَ وَقَالَ ɏُوźَ وَوَاعَدْناَ ɏُوźَ ثلاََ  ˼ رȲُĕɊَمْ عَظِيمٌ 
َ
ȩْمَمْنَاهَا بعȯَ ٍǮَِْتَمĒ مِيقَاتُ رĕɊَهِ أ

َ
Ǿَ ǐَِȪْلةًَ وأَ

صْلحِْ وَلاَ تĒɁَبعِْ سɀَيِلَ اɎمُْفْسِدِينَ 
َ
خِيهِ هَارُونَ اخْلفƗِ ũُِْ قوƩَِْ وأَ

َ
ا جَاءَ ɏُوɎ źَمِِيقَاتنَِا وĒȢََمَهُ رēɊَهُ  ˽ لأِ ĒَمɎَو

َبَلِ فَإنِِ اسْتَقَرĒ مǔََنهَُ فَسَوْ  ْĿا Ƥَِظُرْ إȫْنِ اȲَِوَل Śِْكَ قَالَ لَنْ ترََاǾَِظُرْ إȫْ
َ
رȕِِ أ

َ
ĒƦَ قَالَ رَبĕ أ َġ ا Ēَفلَم Śِفَ ترََا

 ِ فَاقَ قَالَ سُبْحَانكََ ȩُبْتُ إ
َ
ا أ Ēَصَعِقًا فلَم źَوɏُ Ēوخََر ďǓَلِْجَبَلِ جَعَلهَُ دɎ ُهēɊَر َǐِمُْؤْمِنɎلُ ا Ēو

َ
ناَ أ

َ
 Ǿَْكَ وأَ
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قوم که ضعیف  ]این[و   آنها را در دریا غرق کردیم اینکه آنها آیات ما را دروغ شمردند و از آنها غافل بودند

 ایمشارق ملک مصر و مغارب آن  یعنی[هاي آن   هاي آن سرزمین و مغرب  نگهداشته شده بودند را وارث مشرق
کردیم و  برکت داده بودیم ]آنها ری) و غها  وهیبه کثرت نعم از حبوب و ثمار (م[ که در آنجا ]ملک مصر و شام

لمه مختص به حروف ک{کلمۀ حسناي پروردگارت بر بنی اسرائیل به خاطر صبرهایی که کردند تمام شد 
بلکه هر آنچه که بر  ست،ین یاز معان ییمعنا يبا مخارج حروف موضوعه برا یتنفّس يمرکّبۀ حاصله از تقاطع هوا

 تیاست که حقّ مضاف که همان مش نیا قیلمه است، بلکه تحقکدلالت کند پس آن  ینیلمات عکخود از  ریغ
که همان  یقیاو و رب مضاف است به اعتبار تعلّقش به مخارج حق ۀیاقاست که همان نفس الرَّحمان و اضافۀ اشر

او  رایلمات او هستند زکو به اعتبار تعددش  یاو تعال ۀلمکهستند، به اعتبار وحدتش  يتباراع اتیثابته و ماه انیاع
از اصنام [و آنچه که فرعون و قوم او  }دارد ياعتبار یکثرت اتیدارد و به اعتبار ماه یظلّ یقیحق ینفسه وحدت یف

از [و آنچه  ساخته بودند ]بلند و زخارف آنها يو آلات آنها و بناها قهیدق عیها) و عبادت آنها و صنا  (بت
و بنی اسرائیل را از دریا  کردیم  (نابود)برافراشته بودند را واژگون  که ]بلند يپنهان و قصرها يها  يارجمند

گفتند: اي  کردند،  هایی که داشتند اعتکاف می  بت ]عبادت[آمدند که بر  (عمالقه)پس نزد قومی  گذراندیم
همانند خدایی که آنها دارند براي ما هم خدایی قرار بده، گفت: همانا شما قومی هستید که جهل موسی 

که خود در آن  ]دیاز احوال و اخلاق و عقاشایسته است  اتّصال به آن [کههمانا اینان از آنچه   ورزید  می
 ]ستیبر آن مترتّب ن يا  دهیندارد و فا يکه اثر[است  (فاسد) کردند باطل  و آنچه که عمل می اند  هستند بریده

او شما را بر جهانیان  (حال آنکه)و  گفت: آیا معبودي غیر از خداوند به عنوان خداوند براي شما بجویم؟ 
  برتري داد] رسولان نیشما به ا ادیاز شما و خلاص کردن شما از دشمنانتان و انق یبا بعثت رسولان[در زمان شما 

دادند   رنج می شما را با عذابی بد [در حالی که] آنوقتی که شما را از آل فرعون نجات دادیم آورید][به یاد و 
و در آن براي شما بلائی بزرگ از  گذاردند  را زنده می (دخترانتان)و زنانتان  کشتند  پسرانتان را می

 [شب دیگر]و آن را با ده  و با موسی سی شب را وعده گذاشتیم  بود [بر دست دشمنان خود]پروردگارتان 
در چهل شب تمام شد و موسی  [براي اعطاء کتاب] پروردگارش (ملاقات، میعادگاه)پس میقات  تمام کردیم

به برادرش هارون گفت: در میان قوم من جانشین من باش  ]شد  یخارج م قاتیم يقوم خود برا نیکه از ب ینیح[
 و چون موسی به میقات ما آمد و پروردگارش با او سخن گفت،  و اصلاح کن و از راه مفسدان پیروي نکن

تو  رایز[ پروردگار من! خود را به من بنما که به تو نظر کنم، گفت: هرگز مرا نخواهی دید [اي]گفت:  [موسی]
[سنگی یا و لکن به کوه  ي]شو  یم یحتماً فان یو اگر با حدود خود مرا مشاهده کن ،يا  از حدود خود خارج نشده

با کوه [بر مکان خود استقرار داشت پس تو  ]از انوار مطلق ينور یتجلّ يکوه برا[پس اگر  نظر کن کوه انانیت]
تجلّی کرد  بر کوه ]نه مطلق مطلق[ ش]مطلق مضاف[پس چون پروردگار  خواهی دید مرا ]خود تیحد خود و انِّ

 به حالت] تشیشدن) انّ یانْدکاك (متلاش يبرا[قرار داد و موسی  آن را متلاشی شده ی]تجلّ ایرب  ایخداوند [
 ستیمن ن ياز سؤال کردن من آنچه را که برا[ افتاد، و چون به هوش آمد گفت: تو منزهّی [بر خاك]بیهوش 

 ي]شو  ینم دهیمثل من د يبرا نکهیبه ا[ و من نخستین مؤمن هستم کنم  به تو توبه می ، از سؤال خود]از مثل تو
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خود مرد، سپس خداوند او را با  تی) شد و از انانیاو مندك (متلاش تیبعد از آنکه کوه انّ یتعال يخدا[ 
گفت: اي موسی من تو را  ]کتاب نبوت شد ياول زنده کرد و مستحقّ اعطا اتیاز ح ریغ يگرید اتیح

به  یعنی[و با کلام گفتن با خویش  ]احکام تورات ایها) تورات   (سفرها، کتاب اَسفار[هاي خود   با رسالت
 ام  دادهبه تو  که ]احکام رسالت ایاز تورات [بر مردم برگزیدم پس آنچه را  ]شرافت کلیم بودن تو با من

و براي او در الواح از هر   از شاکران باش ]اهلش ریاهلش و منع آن از غ يبا صرف آن برا[بگیر و 
پس آن را با قوت بگیر و به قومت امر کن  ]و گفتیم:[اندرزي و تفصیلی براي هر چیزي نوشتیم  چیزي

سپس [ را به شما نشان خواهم داد  ]و جزاي آنان[که بهترین آنها را بگیرند، بزودي سراي فاسقان 
بر انتحال کدر  ای سازند  یبر را ظاهر میعنی ک[کنند   حتماً کسانی که در زمین به ناحق تکبر می ]فرمود:

آورند و اگر راه   را از آیاتم روگردان خواهم کرد و اگر هر آیتی را ببینند به آن ایمان نمی ]ابندی  یم
کنند و اگر راه گمراهی را ببینند آن را به عنوان راه اتّخاذ   عنوان راه اتّخاذ نمیرشد را ببینند آن را به 

اكرɋِِنَ  ˾ ĒشɎنْ مِنَ اȠَُْتُكَ وɄَفَخُذْ مَا آت ƩَِلاȲَِɊَو Řَِاسِ برِسَِالاĒǽا َȂَ َاصْطَفَيْتُك ĕŚِإ źَوɏُ َقَالَ يا ˿ 
 ĕǘُِفْصِيلاً لȩََوْعِظَةً وɏَ ٍء ْŽَ ĕǗُ ْوَْاحِ مِنɎ

َ ْ
حْسَنهَِا  وȠََتɀَْنَا Ɨِ ُȄَ الأ

َ
خُذُوا بأِ

ْ
ɏُرْ قَوɏَْكَ يأَ

ْ
ةٍ وَأ Ēءٍ فَخُذْهَا بقُِو ْŽَ

 َǐِمْ دَارَ الْفَاسِقȲُɋِر
ُ
َقĕ وɉَنِْ يرََوْا ĒǗُ آيةٍَ لاَ  ̀ سَأ ْŁا ِƷَِْرْضِ بغ

َ ْ
ونَ Ɨِ الأ ُ ĒƱَتَكȬَ َِين ĒȆا َŘَِنْ آياȭَ ُِفǱْ

َ
سَأ

بوُيؤُْمِنُوا بهَِا وɉَنِْ يرََوْا  Ēهُمْ كَذ Ēȫ
َ
ɇِكَِ بɎَِيلاً ذɀَخِذُوهُ سĒتȬَ ĕƕَِْيلَ الɀَنِْ يرََوْا سɉَيِلاً وɀَخِذُوهُ سĒتȬَ َشْدِ لاēرɎيِلَ اɀَا س

 َǐِِفلȁَ نْهَاȭَ نوُاȡََبآِياَتنَِا و ́  ْĥُ ْهُُمْ هَلɎمَاȭْ
َ
بوُا بآِياَتنَِا وَلقَِاءِ الآْخِرَةِ حَبطَِتْ أ Ēِينَ كَذ ĒȆنوُا وَاǓَ مَا Ēِزَوْنَ إلا

نĒهُ لاَ يȲَُلĕمُهُمْ  ̂ Ȭَعْمَلوُنَ 
َ
Ɇ مَْ يرََوْاɎ

َ
هِمْ عِجْلاً جَسَدًا Ȅَُ خُوَارٌ أ ĕِعْدِهِ مِنْ حُليȨَ ْمِن źَوɏُ َُذَ قَوْم ĒĹوَلاَ  وَا

 َǐِِمɎنوُا ظَاȡَََذُوهُ و ĒĹيِلاً اɀَهْدِيهِمْ سȬَ ̃  
َ
ا سُقِطَ Ɨِ أ ĒَمɎَنَا وēɊَْنَا رŉََْمَْ يرɎ ْǑَِوُا لɎوا قَاēهُمْ قَدْ ضَل Ēȫ

َ
Ɇ وْا

َ
يدِْيهِمْ وَرَأ

ɋنَ  ِǩَِا
ْ

łمِنَ ا Ēنȫََكُوǽَ َاǽَ َْغْفِرɋَمِنْ  ̄ و ȕِسَمَا خَلَفْتُمُوȿِْسِفًا قَالَ ب
َ
ا رَجَعَ ɏُوźَ إƤَِ قَوْمِهِ غَضْبَانَ أ ĒَمɎَو

ɏْرَ 
َ
عَجِلْتُمْ أ

َ
مĒ إنĒِ الْقَوْمَ اسْتَضْعَفُوȨَ  ȕِعْدِي أ

ُ
خِيهِ ĥَرēُهُ إǾَِْهِ قَالَ اȨْنَ أ

َ
سِ أ

ْ
خَذَ برَِأ

َ
Ɏوَْاحَ وَأ

َ ْ
لƜَْ الأ

َ
 وȡََدُوا رȲُĕɊَمْ وَأ

 َǐِِمɎا Ēمَعَ الْقَوْمِ الظ ũِْْعَل َġ َعْدَاءَ وَلا
َ ْ
دْخِلْنَا Ɨِ قَالَ رَبĕ اغْفِ  ̅ Ȭَقْتُلوُنũَِ فَلاَ ȸشُْمِتْ ŗَِ الأ

َ
Ųِ وَأ

َ
رْ ƥِ وَلأِ

 َǐِŉِاĒرɎرْحَمُ ا
َ
نْتَ أ

َ
ȫْيَا  ̆ رŉََْتكَِ وأَ ēȅَيَاةِ ا ْŁا Ɨِ ٌةĒهِمْ وَذِل ĕɊَهُُمْ غَضَبٌ مِنْ رɎنََاɄََذُوا الْعِجْلَ س ĒĹِينَ ا ĒȆا Ēِإن

ْزيِ اɎمُْفɋِƳَْنَ  َĤ َِكɎَذȠََو ̇  ĕɄ ĒسɎِينَ عَمِلوُا ا ĒȆعْدِهَا لَغَفُورٌ وَاȨَ ْكَ مِنĒɊَر Ēِعْدِهَا وَآمَنُوا إنȨَ ْتاَبوُا مِن ĒمȪُ ِئَات
هِمْ يرَْ  ̈ رحَِيمٌ  ĕɊَِرɎ ْينَ هُم ِ ĒȈِɎ ٌَةŉَْسُْخَتهَِا هُدًى وَرȺ șَِوَْاحَ وɎ

َ ْ
خَذَ الأ

َ
ا سَكَتَ ȭَنْ ɏُوźَ الْغَضَبُ أ ĒَمɎَهَبُونَ و ̉ 

ِ وَاخْتَارَ ɏُوźَ قَوْ  ɉَبْلُ وȰَ ْهْلَكْتَهُمْ مِن
َ
خَذȩَْهُمُ اɎرĒجْفَةُ قَالَ رَبɎ ĕوَْ شِئْتَ أ

َ
ا أ Ēَمِِيقَاتنَِا فَلمɎ ًرَجُلا ǐَِايَ مَهُ سَبْعĒي

فَهَاءُ مِنĒا إنِْ ƭَِ إلاĒِ فتɃَِْتُكَ تضُِلē بهَِا مَنْ ȸشََاءُ وȩََهْدِي مَنْ ȸشََا ēسɎعَلَ اȯَ هْلِكُنَا بمَِاȩُ
َ
نْتَ وēǾَِنَا فَاغْفِرْ ǽَاَ أ

َ
ءُ أ

نْتَ خƷَُْ الْغَافرɋِِنَ 
َ
صِيبُ  ̊ وَارŉَْْنَا وأَ

ُ
ȫْيَا حَسَنَةً وșَِ الآْخِرَةِ إنĒِا هُدْناَ إǾَِْكَ قَالَ عَذَاŗِ أ ēȅهَذِهِ ا Ɨِ َاǽَ ْوَاكْتُب

Ɉْتُ 
َ
ءٍ فَسَأ ْŽَ ĒǗُ ْوَسِعَت ŧَِŉَْشَاءُ وَر

َ
ِينَ هُمْ بآِياَتنَِا يؤُْمِنُونَ بهِِ مَنْ أ ĒȆةَ وَاǓَ ĒزɎؤُْتوُنَ اɋَقُونَ وĒتȬَ َين ِ ĒȈِɎ بُهَا 
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ات و عدم یبه آ مانیبر و عدم اکآن مذکور از صرف و ت ایاست  نهایبر که سبب همۀ اکت[کنند آن   می

به خاطر این است که آنها آیات ما را تکذیب نمودند و از آنها غافل  ]ل غىیل رشد و اتخّاذ سبیاتخّاذ سب
و کسانی که آیات ما و لقاء آخرت را تکذیب کردند اعمالشان به هدر رفته است آیا جز آنچه  بودند 

از زیورآلاتشان  ]به میقات[او  ]رفتن[و قوم موسی بعد از  شوند؟   کردند جزاء داده می  که عمل می
گوید و به راهی   اي بر گرفتند که صداي گاو داشت آیا ندیدند که آن با آنان سخن نمی  پیکرة گوساله

یعنی [و چون در دستانشان مرد  ستمکار بودند  ]در آن اتخّاذ[کند آن را اتّخاذ کردند و   هدایتشان نمی
 ]به عنوان اعتراف به گناه و تضرّع[اند،   ا گمراه شدهو دیدند که هرآینه آنه ]از کردة خویش پشیمان شدند

و چون  گفتند: اگر پروردگار ما به ما رحم نکند و ما را نیامرزد هرآینه قطعاً از زیانکاران خواهیم بود 
من براي من چه بد جانشینی کردید،  ]رفتن[موسی غضبناك و متأسف نزد قومش بازگشت گفت: بعد از 

؟ و (سبقت جستید)پیشی گرفتید  ]یکتاب آسمان يبه اتبّاع از من و انتظار برا[آیا از امر پروردگارتان 
گفت:  ]هارون[کشاند،   او را به سوي خود می ]در حالی که[الواح را انداخت و سر برادرش را گرفت 

 ]این[کردند و نزدیک بود که مرا بکُشند پس  (خوار و زبون)ف قوم مرا ضعی ]این[اي پسر مادرم همانا 
 ]این[در زمرة  ]به من و قرار دادن من مثل آنها ریدر نسبت دادن تقص[دشمنان را از من شاد مکن و مرا 

گفت: پروردگارا! من و برادرم را بیامرز و ما را در رحمت خود داخل  [موسی]  گروه ظالم قرار مده
که گوساله را عبادت کردند چه  ید: کسانراز خداوند سؤال ک[ کن و تو مهربانترین مهربانان هستی 

اتّخاذ کردند  [به عنوان معبود]همانا کسانی که گوساله را  ]:یدارند؟ پس در جواب او فرمود تعال یبینص
چنین   غضبی از پروردگارشان و در زندگانی دنیا خواري به آنها خواهد رسید و این [در آخرت]ي بزود

و کسانی که اعمال بدي کردند سپس بعد  دهیم   به افتراء زنندگان جزاء می [جزائی از غضب و ذلّت]
البتّه بسیار آمرزنده و  توبه]ها یا   [بدياز آن توبه کردند و ایمان آوردند همانا پروردگار تو بعد از آن 

 (برداشت)را برگرفت  [باقیمانده]الواح  (فرو نشست)و چون غضب از موسی ساکت شد  مهربان است 
و   هاي آن هدایت و رحمت براي کسانی هست که آنها از پروردگارشان ترسان هستند  و در نوشته

میقات ما اختیار کرد پس چون لرزه آنها را در قوم خود براي  [از میان]موسی گروهی از هفتاد مرد را 
 یوعدة من به بن[ آنها و مرا قبل از این خواستی  می [هلاك کردن ما را] گرفت گفت: پروردگارا اگر

از [ آیا به خاطر آنچه کردي  هلاك می ]تو با شنواندن کلام خود قاتیرا به م شانیو آوردن من ا لیاسرائ
با آن کسی را  کنی؟ آن جز فتنۀ تو نیست  اند، ما را هلاك می  ابلهان ما کردهکه  ]تیجرأت بر طلب رؤ

 هستی ما )متصرّف در امور(کنی، تو ولی   کنی و کسی را که بخواهی هدایت می  که بخواهی گمراه می
نیکی  و براي ما در این دنیا و در آخرت پس ما را بیامرز و به ما رحم کن و تو بهترین آمرزندگانی 

 و رحمت رسانم  عذابم را به کسی که بخواهم به او می گفت: ایم  مقرّر بدار همانا ما به تو بازگشته
[از  را براي کسانی که (رحمت رحیمی)و بزودي آن  هر چیزي را در بر گرفته است من [رحمانی]
 آورند خواهم نوشت  دهند و کسانی که به آیات ما ایمان می  و زکات می کنند  تقوا پیشه می محرّمات]
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 رایز{ یابند  که او را نزد خود در تورات و انجیل مکتوب می درس نخوانده کسانی که از رسول نبی 
دربارة او بشارت داده بودند و خبر او را در  شانیها  (ع) به امت یسی(ع) و ع ی(ع) و مخصوصاً موس اءیانب

کند و آنها را از منکر نهی   آنها را به معروف امر میکنند که   پیروي می }کتبشان ثبت کرده بودند
 ]تکالیف[و سنگینی  کند  ها را بر آنها حرام می  کند و ناپاکی  ها را براي آنها حلال می  و پاکی نماید  می

 عتیبا ب[ دارد پس کسانی که  از آنها بر میرا  باشد  که بر آنان می ]ناشی از هواها[آنها و غُل و زنجیرهایی 
فاسده و  ۀیکردن او و با منع اهو تیاز اذ اریبا منع اغ[و  اند  به او ایمان آورده ]عامه و قبول دعوت ظاهره

و او را یاري  اند  بزرگ داشتهاو را  ]کاسده از غلبه بر اتبّاع از او و امتثال اوامر او و نواهى او الاتیخ
اي  بگو: اند آنان همان رستگارانند   که با او نازل شده پیروي کرده )ی(ولایت ياند و از نور  نموده

من فرستادة خداوند به سوي همۀ  ]نداردجدا از قومی دیگر  یرسالت من اختصاص به قوم[مردم همانا 
ها و زمین را دارد خدایی جز او نیست و اوست که زنده   آسمان )ی(مملکت، پادشاهملک که  شما هستم

 همان نبی امی که به خداوند و کلمات پس ایمان بیاورید به خداوند و رسول او میراند  و میکند   می
 ]به ولایت[ شما نکهیبه ترقّب ا از او تبعیت کنید ]با امتثال اوامر او[ ایمان دارد و او ]تکوینی و تدوینی[

̋  ِ
ْ

Ĥ ِ
ْ

ِي ĥَِدُونهَُ مَكْتُوɊًا عِنْدَهُمْ Ɨِ اĒǻوْرَاةِ وَالإ ĒȆا Ē ĕƩ
ُ ْ
ِينَ يĒɁَبعُِونَ اɎرĒسُولَ اĒŦِĒǽ الأ ĒȆمَْعْرُوفِ اɎِرُهُمْ باɏُ

ْ
 يلِ يأَ

هُمْ  َǱِْنْهُمْ إȭَ ُضَعɋَََبَائثَِ و ْłمُ عَليَْهِمُ ا ĕَرĵُ يĕبَاتِ وَ Ēهَُمُ الطɎ ēِلĵُ غْلاَلَ الŧِĒ وɋََنْهَاهُمْ عَنِ اɎمُْنْكَرِ وَ
َ ْ
 وَالأ

نزِْ 
ُ
ِي أ ĒȆورَ اēǽبَعُوا ا Ēȩوهُ وَا ُǵََرُوهُ وَن Ēِينَ آمَنُوا بهِِ وَعَز ĒȆنتَْ عَليَْهِمْ فَاǓَ َمُْفْلِحُونɎكَِ هُمُ اǿَو

ُ
قُلْ  ̌ لَ مَعَهُ أ

 Ēِإلا َȄَِرْضِ لاَ إ
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎلْكُ اɏُ ُȄَ ِي ĒȆِيعًا اŇَ ْمȲُْǾَِإ ِ Ēȥرَسُولُ ا ĕŚِاسُ إĒǽهَا اēȬ

َ
Ɇ َُمِيتُ ياɋَو Ūِْĵُ َهُو 

 ĕ ĕƩ
ُ ْ
ِ وَرَسُوȄِِ اĕŦِĒǽ الأ Ēȥِهْتَدُونَ فَآمِنُوا باȩَ ْمȲُĒبعُِوهُ لَعَلĒمَِاتهِِ وَاتȢََو ِ Ēȥِِي يؤُْمِنُ با ĒȆا ̍  źَوɏُ ِوَمِنْ قَوْم

َقĕ وɊَهِِ ȬَعْدɎِوُنَ  ْŁِهْدُونَ باȬَ ٌة Ēم
ُ
وحَْيْنَا إɏُ Ƥَِوźَ إذِِ اسɁَْسْقَاهُ  ̎ أ

َ
ɏَمًا وَأ

ُ
سْبَاطًا أ

َ
ةَ أ َǮَْع ْŧََɃْعْنَاهُمُ اث ĒطȰََو

Ɋَهُ  َǮْɏَ ٍناَس
ُ
ةَ ȭَيْنًا قَدْ عَلمَِ ēǗُ أ َǮَْتََا عɃْبَجَسَتْ مِنْهُ اثȫَْجَرَ فَا ْŁبِْ بعَِصَاكَ اǲْنِ ا

َ
مْ وَظَلĒلْنَا قَوْمُهُ أ

لْوَى Ǖُوُا مِنْ طَيĕبَاتِ مَا رَزȰَْنَاȱُمْ وَمَا ĒسɎوَا ĒمَْنɎاَ عَلَيْهِمُ اǽَْنْز
َ
ظَلَمُوناَ وَلȲَِنْ Ǔَنوُا  عَليَْهِمُ الْغَمَامَ وأَ
ȫْفُسَهُمْ Ȭَظْلِمُونَ 

َ
ةٌ وَادْخُلوُا اǺَْابَ  ̏ أ Ēوُا حِطɎتُمْ وَقُوȿِْوُا مِنْهَا حَيْثُ شȢََُةَ وɋْهَُمُ اسْكُنُوا هَذِهِ الْقَرɎ َيِلȰ ِْذɉَو

 َǐِɃِمُْحْسɎدُ اɋِǆََمْ سȲُِمْ خَطِيئَاتȲَُغْفِرْ لȫَ دًا Ēلَ  ̐ سُج Ēبَدȯَ  ْهَُمɎ َيِلȰ ِي ĒȆا َƷْȮَ ًِينَ ظَلَمُوا مِنْهُمْ قَوْلا ĒȆا
مَاءِ بمَِا Ǔَنوُا Ȭَظْلِمُونَ  ĒسɎرْسَلْنَا عَليَْهِمْ رجِْزًا مِنَ ا

َ
ةَ اǺَْحْرِ إذِْ  ̑ فَأ َǲِنتَْ حَاǓَ ŧِĒةِ الɋَْهُْمْ عَنِ الْقَرɎ

َ
وَاسْأ

ȩيِهِمْ 
ْ
بْتِ إذِْ تأَ ĒسɎا Ɨِ َعْدُونȬَ  نوُاǓَ بْلُوهُمْ بمَِاȫَ َِكɎَيِهِمْ كَذȩ

ْ
Ȁً وɋََوْمَ لاَ Ȼسɀَْتُِونَ لاَ تأَ ĒǪُ ْتهِِمɀَْهُمْ يوَْمَ سȫُحِيتَا

Ȩُهُمْ عَذَاباً شَدِيدًا قَاɎوُا مَ  ̒ Ȭَفْسُقُونَ  ĕوْ مُعَذ
َ
ُ ɏُهْلِكُهُمْ أ Ēȥمَِ تعَِظُونَ قَوْمًا اɎ ْةٌ مِنْهُم Ēم

ُ
عْذِرَةً إƤَِ وɉَذِْ قَالَتْ أ

ِينَ ظَلَمُوا  ̓ رȲُĕɊَمْ وَلَعَلĒهُمْ ȬَتĒقُونَ  ĒȆخَذْناَ ا
َ
وءِ وأَ ēسɎنْهَوْنَ عَنِ اȬَ َِين ĒȆَيْنَا ا ْĤ

َ
رُوا بهِِ أ ĕسَُوا مَا ذُكȺ ا Ēَفَلم

ا ȭَتَوْا ȭَنْ مَا ȫُهُوا ȭَنْهُ  ̔ بعَِذَابٍ بئɄَِسٍ بمَِا Ǔَنوُا Ȭَفْسُقُونَ  Ēفَلَم َǐِȿِهَُمْ كُونوُا قرَِدَةً خَاسɎ قُلْنَا 
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و   کنند  می (داوري)و به آن عدل  کنند  اي به حقّ هدایت می  و از قوم موسی عده  هدایت شوید

در تیه (بیابان [هایی تقسیم کردیم و آنوقت که قومش   به امت را به دوازده قبیله ی)قوم موس(آنها 
آنگاه دوازده  ]پس زد و[ به موسی وحی کردیم که با عصایت به سنگ بزن از او آب خواستند ]خشک)
خویش را بداند و  (آبشخوار)مشرب  اي از اسباط)  (فرقه اي  از آن جوشید تا هر قبیله ]به عدد قبائل[چشمه 

در حالی که [نازل کردیم،  (بلدرچین)و سلوي  (ترنجبین یا عسل)با ابر بر آنها سایه افکندیم و بر آنها منّ 
 یقناعت و استبدال با کسبا ترك [ایم بخورید، و   اي که روزي شما کرده  از چیزهاي پاکیزه ]گفتیم:  می

و  کردند   و لکن آنها به خودشان ظلم می به ما ظلم نکردند ]در مظاهر ما و خلفاي ما است یکه او ادن
 ]بیت المقدس[ (شهر)آنوقتی را که به آنها گفته شد که در این قریه  ]به یاد آور یا به آنها یادآوري کن[

کنان از درب داخل   بخورید و خاضعانه سخن بگویید و سجدهو هر چه که خواستید از آن  ساکن شوید
پس کسانی از آنها  شوید که خطاهایتان را بر شما بیامرزیم بزودي نیکوکاران را زیاد خواهیم کرد 

که ظلم کردند سخن را به غیر آنچه که به آنان گفته شده بود تبدیل کردند و به آنچه که ظلم 
اي که در کنار دریا بود سؤال   و از آنان دربارة قریه  بر آنها فرستادیمکردند از آسمان عذابی   می
 کشنبهیآنها بود و نزد آنها حرمت داشت و  دیشنبه ع رایز{ کردند  ها تعدي می  آنوقتی که در شنبه کن

رعایت آنوقت که روز شنبۀ خود را  }باشد  یم دیمحمد (ص) جمعه ع يبود چنانکه برا دیع ينصار يبرا
آنها  يکردن برا دیکه صبر از ص یثیبه ح[آمدند   هایشان بطوري پدیدار نزد آنان می  کردند ماهی  می

و روزي که شنبه را رعایت  ]شده بودند یدر روز شنبه نه دیکه آنها از صآنو حال  شد  یممکن نم
کردند آزمودیم   آنچه که فسق می (سبب)به  این چنین آنها را آمدند،  نزد آنها نمی ها]  [ماهیکردند،   نمی

 یاز نه[ و آنوقتی را که گروهی از آنان  ]آنها بود انیابتلاء به سبب فسق آنها و عص نیا یعن[ی
 ياز رو ایاستهزاء  يکه از رو یانگرانیاز عص ایواعظ،  ریاز ساکتان غ ایکننده)  حتیکنندگان واعظ (نص

آنها را هلاك کننده است یا با عذابی شدید عذاب کننده چرا قومی را که خداوند  گفتند: ]اعتقاد
آنها تقوا پیشه  نکهیراقب به اکنید؟ گفتند: به جهت عذرخواهی از پروردگار شما است و   است وعظ می

اند، لکن ما آنچه را که بر   فرو رفته انی) و عصها  یها، نافرمان  آنها و اگرچه در فسوق (فسق نکهیا یعن[یکنند 
خود  ۀاز منکر و ترحم بر بندگان با احتمال قبول و با احتمال نجات آنها از عذاب در موعظ یاز نهما است 

از  ریآنچه را که واعظان از تحذ[یعنی پس چون آنچه که به آن تذکّر داده شده بودند   ]میکن  یاداء م
در آن تذکّر  دینبه وحرمت صآنچه را که خداوند به آنها از حرمت ش ایعذاب به آنها تذکرّ داده بودند 

 يبرا[یعنی واعظان را کردند را   را فراموش کردند کسانی که از بدي نهی می ]داده بود، ترك کردند
با ترك [نجات دادیم و کسانی که  ]کردن آنها ساکت نبودند یبه فعل آنها نبودند و از نه یآنها راض نکهیا

 (سبب)به  را کردند  ظلم می به خودشان] آنها نبود يها برا  شنبهآنچه که بر آنها بود و ارتکاب آنچه که در 
و چون از آنچه که از آن نهی شده   گرفتیم (شدید)کردند به عذابی سخت   آنچه که فسق می

 بودند عتو(ر و از ادب تجاوز کردنتکب) باشید [از هر خیري] به آنها گفتیم: بوزینگانی رانده شده کردند 
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تا روز قیامت کسانی  (تعدي کنندگان یا یهود)که حتماً بر آنها  و آنوقت را که پروردگار تو اعلام کرد 
کنند، همانا پروردگار تو البتّه سریع عقوبت  (تکلیف)عذاب  که آنها را با عذاب بدي را خواهد گماشت

 انشیکه از طغ یکس يبرا[و همانا او البتّه  ]ستین ستهیپس اغترار (مغرور شدن) به حلم او شا[کننده است 
هایی   امت ]صورت[و آنها را به   بسیار آمرزنده و مهربان است ]دیدست بردارد و به او بازگشت نما

و آنها را با  از آنها غیر آن هستند ]اي  عده[و  از آنها صالح هستند ]اي  عده[در زمین توزیع کردیم  ]متفرّق[
تنگی و سختی و ناامنی و یعنی [ ها  و بدي ]و صحت تی) و امنی(راحت ی) و نرمشیسعه (گشایعنی [ ها  نیکی

چنانکه آن رسم ما در [ ردندبازگ ]از غی (انحراف) خود[ آنها نکهیراقب به اآزمایش کردیم  ]عدم صحت
 ]آنها[بعد از آنها جانشین  ]داراي شرّ[ پس جانشینانی  ]میکن  یاو را اراده م تیاست که هدا یکس تیهدا

به ارث  ]آن و ظاهر آن لیتورات را بنابر تنز ایکتاب نبوت و احکام آن را  یعنی[کتاب آسمانی را  شدند
را  يکه احکام نبو یبر کس يسپس وا ،يپس وا[ گیرند  تر را می  پست ]دنیاي[این  (متاع)عرَض  بردند

 گویند: ما آمرزیده خواهیم شد  و می ]دهد  یقرار م يویاعراض دن يبه سو يا  لهیو آن را وس کند  یانتحال م
 یو گاه کند  یخود در آن استدعاء م نانیاطم يرا برا یدر توسل خود وجه اتشینفس به مشته رایز{
 دیگو  یم یاست، و گاه میکه خداوند کردیگو  یم یو گاه یو نه آخرت یهست و نه عقاب ینه ثواب دیگو  یم

و  شود،  ی(ع) منسوب است عذاب نم یکه به نب یکس دیگو  یم ی، و گاهستین يمعدود يعذاب جز روزها

̕  َ Ɏ َكĒɊَر Ēِهُمْ سُوءَ الْعَذَابِ إنɏُسَُوȻ ْيوَْمِ الْقِيَامَةِ مَن Ƥَِعَلَيْهِمْ إ ĒǎَََبْعǾَ َكēɊَنَ ر Ēذ
َ
ɋعُ الْعِقَابِ وɉَنĒِهُ وɉَذِْ تأَ ِǭَ

رْضِ  ̖ لغََفُورٌ رحَِيمٌ 
َ ْ
عْنَاهُمْ Ɨِ الأ ĒطȰَََسَنَاتِ و ْŁِلَوْناَهُمْ باɊََكَِ وɎَُونَ وَمِنْهُمْ دُونَ ذŁِا ĒصɎمًا مِنْهُمُ اɏَ

ُ
أ

ĕɄئَاتِ لعََلĒهُمْ يرَجِْعُونَ  ĒسɎَوا ̗  Ŕَْد
َ ْ
خُذُونَ عَرَضَ هَذَا الأ

ْ
فَخَلَفَ مِنْ Ȩَعْدِهِمْ خَلْفٌ وَرِثوُا الْكِتَابَ يأَ

نْ لاَ ȬَقُوɎوُا Ȃََ وɋََقُوɎوُنَ سَيُغْفَرُ ǽَاَ وɉَنِْ 
َ
Ɏمَْ يؤُْخَذْ عَلَيْهِمْ مِيثَاقُ الْكِتَابِ أ

َ
خُذُوهُ أ

ْ
تهِِمْ عَرَضٌ مِثْلُهُ يأَ

ْ
يأَ

فَلاَ ȩَعْقِلوُنَ 
َ
ينَ ȬَتĒقُونَ أ ِ ĒȈِɎ ٌƷَْارُ الآْخِرَةُ خ Ēȅيِهِ وَاȯ وَدَرَسُوا مَا Ēَق ْŁا Ēِإلا ِ Ēȥكُونَ  ̘ ا ĕمَسȬُ َِين ĒȆوَا

 َǐِِمُْصْلحɎجْرَ ا
َ
لاَةَ إنĒِا لاَ نضُِيعُ أ ĒصɎوا اɏُقَا

َ
نĒهُ  ̙ باِلْكِتَابِ وَأ

َ
Ɇ واēةٌ وَظَنĒهُ ظُلĒن

َ
ɇَهُمْ كȰََْبَلَ فَو ْĿتَقْنَا اȫَ ِْذɉَو

ةٍ واَذْكُرُوا مَا ȯيِهِ لَعَلȲُĒمْ ȩَتĒقُونَ  Ēمْ بقُِوȱُنَاɄَْواَقعٌِ بهِِمْ خُذُوا مَا آت ̚  ِ ɉَآدَمَ مِنْ و ũَِكَ مِنْ بēɊَخَذَ ر
َ
ذْ أ

نْ ȩَقُوɎوُا يَوْ 
َ
Ɏسَْتُ برȲُĕɊَِمْ قَاɎوُا بƦََ شَهِدْناَ أ

َ
ȫْفُسِهِمْ أ

َ
شْهَدَهُمْ Ȃََ أ

َ
Ēɋتَهُمْ وَأ ĕا ظُهُورهِِمْ ذُرĒا كُنĒِمَ الْقِيَامَةِ إن

 َǐِِفلȁَ نْ هَذَاȭَ ̛ كَ آ َǪْ
َ
مَا أ Ēȫِوُا إɎقُوȩَ ْو

َ
ȯَتُهْلكُِنَا بمَِا ȯَعَلَ أ

َ
Ēɋةً مِنْ Ȩَعْدِهِمْ أ ĕا ذُرĒنȠَُبْلُ وȰَ ْباَؤُناَ مِن

لُ الآْياَتِ وَلَعَلĒهُمْ يرَجِْعُونَ  ̜ اɎمُْبْطِلُونَ  ĕفَصȫُ َِكɎَذȠََسَْلخََ  ̝ وȺنَاهُ آياَتنَِا فَاɄَِْي آت ĒȆا 
َ
وَاتلُْ عَليَْهِمْ ȫَبَأ

Ɏبَعَهُ اȩْ
َ
يْطَانُ فǔََنَ مِنَ الْغَاوɋِنَ مِنْهَا فأَ Ēبَعَ هَوَاهُ  ̞ ش Ēȩرْضِ وَا

َ ْ
خȇََْ إƤَِ الأ

َ
وɎَوَْ شȿِْنَا Ɏرȯَََعْنَاهُ بهَِا وَلَكِنĒهُ أ

 Ēِينَ كَذ ĒȆكَِ مَثَلُ الْقَوْمِ اɎَكْهُ يلَْهَثْ ذ ُƳْȩَ ْو
َ
ْمِلْ عَلَيْهِ يلَْهَثْ أ َı ِْبِْ إنǖَْمَثَلهُُ كَمَثَلِ الȯَ ِبوُا بآِياَتنَِا فاَقْصُص

رُونَ  ĒتَفَكȬَ ْهُمĒظْلمُِونَ  ̟ الْقَصَصَ لَعَلȬَ نوُاǓَ ْفُسَهُمȫْ
َ
بوُا بآِياَتنَِا وَأ Ēِينَ كَذ ĒȆسَاءَ مَثَلاً الْقَوْمُ ا 



  214  اعراف ۀسور -٧ ﴿جزء نهم﴾
(ع)  یحب عل و شود  ی(ع) داخل آتش نم یعل تداردوس دیگو  یم ی، و گاهدیایب ایاگرچه به گناهان اهل دن

) هستند و آنچه را که بیغرور (فر نهایکه همۀ ا داند  ی، و نمرساند  یضرر نم يا  ئهیاست که با آن س يا  حسنه
به او است، خداوند ما را  حبتو م طانیانتساب به ش کند  ی(ع) توهم م یمحبت بر عل ای یآن را به انتساب به نب

آیا از آنها میثاق  گیرند،  و اگر عرَضی مثل آن به آنها برسد آن را می ،}از شبهات انفس خود پناه دهد
خوف از خداوند را  يتاب استدعاکوراثت  نکهیا یعنی[ خداوند جز حقّ نگویند کتاب اخذ نشد که بر

گرفته  هیعامۀ نبو عتیکه بر آنها در ب يعهود یعنیتاب کثاق یم راینه اغْترار (مغرور شدن) به آن را، ز کند  یم
که در آن  ]و وعیداز وعده [و آنچه  ]ندیمغرور نشوند و بر خداوند جز حقّ نگو ایاست که به دن نیشده ا

خانۀ آخرت براي کسانی که تقوا پیشه  (حال آنکه)و  ]اند  یا عهد بسته[اند   گرفته (یاد)است را درس 
 ]یعنی کتاب نبوت[ به کتاب ]هبا بیعت اسلامی[و کسانی که   کنید  آیا پس تعقّل نمی کنند بهتر است  می

ما هرگز پاداش مصلحان را  دارند  نماز را برپا می ]هولوی با بیعت[و  شوند)  (متوسل میجویند   تمسک می
مانند سایبانی در فوق آنها بر  ]بالا بردیم )کَندنقَلع (با [و آنوقت را که آن کوه را   کنیم  ضایع نمی

با را  ایم  آنچه که به شما داده ]گفتیم  در حالی که می[ افتد،  افراشتیم و گمان کردند که آن بر آنها فرو می
و احکام  دیری: تورات و احکام آن را با قوت و عزم از قلوبتان بگمیگفت  یکه) م ی(در حال یعنی[قوت بگیرید 

به این  را که در آن هست ]ها و احکام  از عبرت[و یاد کنید آنچه  ]دیآن را با قوت از ابدانتان امتثال کن
و آنوقتی را که پروردگارت   (تقوا پیشه کنید)بهراسید  ]نفس )هاي  مهلکهموبقات (از [ ترقّب که شما

و آنها را بر خودشان شاهد گرفت که آیا من پروردگار شما  نسلشان را از پشت آنها از بنی آدم برگرفت
که ما از  در روز قیامت بگویید [یعنی کراهت داشته باشید که]دهیم تا مبادا   نیستم؟ گفتند: بله شهادت می

بگویید جز این نیست که پدران ما قبل از ما شرك  [کراهت داشته باشید که]یا  این غافل بودیم 
اند   داده  اند و ما فرزندان بعد از آنان هستیم، آیا پس ما را به آنچه که اهل باطل انجام می  ورزیده  می

 ترقّب که آنها نیبه ادهیم و   تفصیل می را آیات [تفصیلی با قول و با فعل] چنین  و این  کنی  هلاك می
با ترك عمل به [پس س به او داده بودیم خود را و بر آنها بخوان خبر کسی را که آیات بازگردند 

کرد و از گمراهان گشت  [خود]و شیطان او را تابع  شد (جدا)از آنها منسلخ  ]و غفلت از آنها هاآن يمقتضا
طَبع و بعد از [و لکن او به زمین  بردیم  بالا می [یعنی به آن آیات]خواستیم حتماً او را به آنها   و اگر می 

 و مثل او تمایل داشت و از هوایش پیروي کرد ]از آن یاتیمشته يقضا ي(گل، خاك) برا نیط نیآن به زم
مأمول (خواسته، آرزو  لیتحص يکرد در شدت تعبش و کثرت حرکتش برا دایپ لیتما نیبعد از آنکه به زم[

سگی  [آن]مانند مثَل  ]حرص نیحرارت حرصش و عدم انتفاع در تسک نیتسک يبرا نیشده) خود از زم
آن مثل این مردمان  زند  له می  له [باز]زند یا آن را ترك کنی   لَه می  ور شوي لَه  که چه بر آن حمله است

پس این  ]مثَل او است نیمکذّب (دروغ بند) به آیات خداوند او هر [ اند  است که آیات ما را تکذیب کرده
 ]عاقبت) افعالشان و احوالشان جه،یدر مآل (نت[راجی به اینکه آنها  قصه کن [بر یهود و غیر آنها]ها را   قصه

 استچه بد  کردند  و به خودشان ستم می مثَل این مردمانی که آیات ما را دروغین شمردند تفکّر کنند 
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کسی را که خداوند هدایت کند پس او هدایت شده است و کسی را که گمراه کند پس آنها همان  
اري از سوي ما بالبتّه فعل ما اج[ ایم،  و همانا بسیاري از جن و انس را براي جهنم ایجاد کرده زیانکارانند 

پس به عدم استعداد آنها و عدم [کنند   نمی (فهم کردن)هایی دارند که با آنها تفقهّ   قلب ]نیست بلکه آنها
 يگریاست که با آن به علم د ینیعلم د کیچون تَفَقّه عبارت از { ]میاستحقاقشان آنها را داخل جهنّم کرد

و  }شود  یقلب و آخرت نم قیآنها در طر یاست باعث ترقّ قهیدق رةیو علوم آنان و اگرچه کث شود  یتوسل م
او  تیاو و معاد تیآنچه را که بر خداوند و بر مبدئ اءی، از اشهاحدت آن نیدر ع[چشمانی دارند که با آنها 

و اصوات آنچه را که در  اءیاز اش، حدت آنها نیدر ع[هایی دارند که با آنها   و گوش بینند  نمی ]کند  یدلالت م
در عدم تفقّه و اشْتداد (استوار بودن) علم و در عدم ابصار [آنان  شنوند  نمی ]رساند  میآخرتشان به آنها نفع 

که  است ستهیشود، و عدم سماع آنچه از مسموعات که شا دهیکه د ستا ستهیکه شا ها  یدنی) آنچه از ددنی(د
 هاي  و خداوند اسم آنان همان غافلان هستند  ترند  بلکه آنان گمراه مانند چهارپایان هستند ]شود دهیشن

 کند  یو نه به آنچه که به مواضعه دلالت م یذهن میو نه به مفاه یاسم به اسمى که به اسماء لفظ{ نیکویی دارد
اسم آنچه است که  قتیحق نکهیا يبرا شود  یاطلاق م ینیبر موجودات ع قتیاختصاص ندارد، بلکه در حق

او  ریبر غ یدارد که دلالت یاسماء خاصخداوند یعنی [ }ینیع ای یذهن ایباشد  یکند چه لفظ ریاز غ تیحکا

ونَ  ̠ ُǩَِا
ْ

łكَِ هُمُ اǿَو
ُ
ُ ȯَهُوَ اɎمُْهْتَدِي وَمَنْ يضُْللِْ فَأ Ēȥهْدِ اȬَ ْاً مِنَ  ̡ مَنƷِمَ كَثĒهَن َĿِ َنا

ْ
وَلَقَدْ ذَرَأ

ونَ بهَِا وɎَهَُمْ آذَانٌ لاَ Ȼسَْمَعُ  ُǵِْبȬُ َلا ٌǐُȭْ
َ
Ⱥسِْ Ɏهَُمْ قُلوُبٌ لاَ Ȭَفْقَهُونَ بهَِا وɎَهَُمْ أ ِ

ْ
نĕ وَالإ ِ

ْ
Ŀكَِ اǿَو

ُ
ونَ بهَِا أ

وǿَكَِ هُمُ الْغَافلُِونَ 
ُ
ضَلē أ

َ
ȫْعَامِ بلَْ هُمْ أ

َ ْ
ِينَ يلُْحِدُونَ  ̢ Ǔَلأ ĒȆفَادْعُوهُ بهَِا وَذَرُوا ا ţَُْس ْŁسْمَاءُ ا

َ ْ
ِ الأ Ēȥَِو

سْمَائهِِ سَيُجْزَوْنَ مَا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلُونَ 
َ
َقĕ وɊَهِِ ȬَعْدɎِوُنَ  ̣ Ɨِ أ ْŁِهْدُونَ باȬَ ٌة Ēم

ُ
نْ خَلَقْنَا أ Ēمɏَِِينَ  ̤ و ĒȆوَا

بوُا بآِياَتنَِا سɃََسْتَدْ  Ēعْلَمُونَ كَذȬَ َرجُِهُمْ مِنْ حَيْثُ لا ̥  ٌǐِكَيْدِي مَت Ēِهَُمْ إنɎ Ƨِɏْ
ُ
رُوا مَا  ̦ وَأ ĒتَفَكȬَ َْمɎَو

َ
أ

 ٌǐِنذَِيرٌ مُب Ēِةٍ إنِْ هُوَ إلا Ēرْضِ وَمَا خَلَقَ  ̧ بصَِاحِبهِِمْ مِنْ جِن
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎلَكُوتِ اɏَ Ɨِ نْظُرُواȬَ َْمɎَو

َ
أ

 ُ Ēȥعْدَهُ يؤُْمِنُونَ اȨَ ٍحَدِيث ĕي
َ
جَلهُُمْ فَبأِ

َ
نْ يȲَُونَ قَدِ اƳَȰَْبَ أ

َ
نْ عžََ أ

َ
ءٍ وَأ ْŽَ ْمِن ̨  ُ Ēȥمَنْ يضُْللِِ ا

مَ  ̩ فَلاَ هَادِيَ Ȅَُ وɋََذَرُهُمْ Ɨِ طُغْيَانهِِمْ Ȭَعْمَهُونَ  Ēȫِرْسَاهَا قُلْ إɏُ َانĒي
َ
Ɇ ِاعَة ĒسɎوُنَكَ عَنِ اɎ

َ
ا عِلْمُهَا Ȼسَْأ

ȩيȲُِمْ إلاȨَ Ēِغْتَةً 
ْ
رْضِ لاَ تأَ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ ْقُلَتȪَ َهُو Ēِوَِقْتهَِا إلاɎ يهَاĕَلĥُ َلا ĕȒَكَ عِنْدَ رĒن

َ
ɇَوُنَكَ كɎ

َ
Ȼسَْأ

ƵَɈَْ اĒǽاسِ لاَ Ȭَعْلمَُ 
َ
ِ وَلȲَِنĒ أ Ēȥمَا عِلْمُهَا عِنْدَ ا Ēȫِنْهَا قُلْ إȭَ đƛَِفْعًا وَلاَ  ̪ ونَ حȫَ ƀَِْفǽِ ُلِكɏْ

َ
قُلْ لاَ أ

وءُ إنِْ  ēسɎا َũِ Ēسɏَ وَمَا ِƷْ
َ ْłْتُ مِنَ اƵَْعْلَمُ الْغَيْبَ لاَسْتَك

َ
ُ وɎَوَْ كُنْتُ أ Ēȥمَا شَاءَ ا Ēِا إلا ďǲَ  ٌنذَِير Ēِناَ إلا

َ
أ

ِي خَلَقȲَُمْ  ̫ وȷَشƷٌَِ لقَِوْمٍ يؤُْمِنُونَ  ĒȆا  هُوَ ا Ēْهَا فَلَمǾَِنَ إȲَُْسɄِفْسٍ وَاحِدَةٍ وجََعَلَ مِنْهَا زَوجَْهَا لȫَ ْمِن
 ًŁِتَنَا صَاɄَْآت ْǑَِهُمَا ل ĒɊَر َ Ēȥقَلَتْ دَعَوَا اȪْ

َ
ا أ Ēتْ بهِِ فَلَمĒمَرȯَ ْلاً خَفِيفًاŉَ َْلَتŉَ اهَا Ēغَشȩَ َمِن Ēنȫََكُوǽَ ا

اكرɋِِنَ  ĒشɎا آتاَ ̬ ا Ēونَ فَلَمȠُ ِǮُْȻ ا Ēمȭَ ُ Ēȥا Ƥَتَعَاȯَ يِمَا آتاَهُمَاȯ َءȡَ َǪُ ُȄَ ًَا جَعَلاŁِهُمَا صَا 
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گانه احسن   (ص) اسمى است که از جهات سه اءیخاتم الانبو  خود هستند ریانفسها احسن از غ یندارند، و آنها ف

(ع) بنابر  اءی(ع) و اول اءیانب ری(ع) است سپس سا اءیسپس خاتم الاول ست،ی) است که احسنى از او ننی(بهتر
کسانی که حرمت  ]لۀیخواندن خداوند را به وس[پس او را به وسیلۀ آنها بخوانید و  ]تفاوت مراتب آنها هستند

و   کردند مجازات خواهند شد  بزودي به آنچه که عمل میکه  دارند را ترك کنید  اسماء او را نگه نمی
 ]است و نبوت و رسالت صورت آن است تیولامضاف همان [ایم گروهی به حقّ   از کسانی که خلق کرده

و کسانی که آیات ما را دروغین انگاشتند بزودي آنها را از  ورزند   و با آن عدالت می کنند  هدایت می
دهم، همانا کید من   و به آنها مهلت می  خواهیم داد (تنزّل درجه به درجه)دانند استدراج   حیثی که نمی

فکر  ]محمد (ص) را انکار کردند و[آیا   ]آن احسان و باطن آن استدراج استکه ظاهر [ متین است
آیا در ملکوت   اي آشکار نیست  آنها مجنون نیست که او جز بیم دهنده (همنشین)که صاحب  اند  نکرده

که اجل اند و اینکه چه بسا   نظر نکرده و آنچه که خداوند از هر چیزي خلق کرده است ها و زمین  آسمان
و کسی را که خداوند  آورند؟   ایمان می )اجل( پس به کدام سخن بعد از آن آنها نزدیک شده باشد

 (سرگردان شوند)کند که کوري ورزند   و آنها را در طغیان خویش رها می گمراه کند پس او هادیی ندارد
که چه زمانی آن فرا  کنند  سؤال می )وقت مرگ ،ظهور قائم عجل االله فرجه ،امتیق(از تو دربارة ساعت  
 (ظاهر)آن را در وقت آن آشکار  بگو: جز این نیست که علم آن نزد پروردگار من است، جز او رسد  می

را رفع  ناتیآن حدود و تع يآن و کبرا يصغرا نکهیا يبرا[ ها و زمین سنگین است  کند، آن در آسمان  نمی
و اهل آن  نیها و زم  و آسمان کند  یو حقّ را ظاهر و باطل را نابود م راندیم  یرا م اتیو ان کند  یبردن) م نی(از ب

 ياو اثر يو برا کند  یرا رفع م ء  یاز آنچه که ش تر  نیسنگ ،يا  ینیو سنگ، ستندیباطله ن اتیو ان ناتیدو جز تع
کنند که گویی تو از آن   از تو سؤال می ]چنان[ آید مگر ناگهانی،  نزد شما نمی ]ستین گذارد  ینم یباق

 [من]بگو:   دانند  و لکن اکثر مردم نمی بگو: جز این نیست که علم آن تنها نزد خداوند است آگاهی،
مگر آنچه را که خداوند  ]باشد  ینم وبیمن اطّلاع بر غ يپس برا[ مالک نفع و نه ضرري براي خودم نیستم

و اگر غیب  ]دهد میآن تعل(کنایه شده)  يمکنّا يبر معنامرا و  دینما که مرا بر ظاهرش مالک[ بخواهد
آفت در مال و (و به من بدي  کردم  می )سعه در مال و صحت و سلامت( حتماً طلب فراوانی خیر دانستم  می

نیستم  آورند  اي براي گروهی که ایمان می  اي و بشارت دهنده  که من جز انذار کننده رسید  نمی )در انفس
که او را از  یوقت[آن زوجش را قرار داد تا  [سنخ]و از  او کسی است که شما را از نفسی واحد خلق کرد 

 سبک را حمل کرد (بارداري)و چون با او درآمیخت حملی  آرام بگیرد (جفتش)به وي  ]ندیب  یسنخ خود م
خداوند پروردگار خود را  [آن دو] ،(زوجش)و چون سنگین شد  سپري کرد (حمل)با آن  [مدتی را]پس 

البتهّ هرآینه ما از شکر کنندگان خواهیم بود  بدهی [در نفس و بدن]صالحی  [فرزند]خواندند که اگر به ما 
در آنچه که به آن دو داده بود آن دو شرکائی براي او قرار  صالحی داد [فرزند]پس چون به آن دو  

دارد: اشراك به او در وجوب وجود، در الهت، در عبادت، در  {اشراك به خداوند مراتب عدیده دادند
  تر است  کنند عالی  که شریک می (کسی)پس خداوند از آنچه  وجود، در طاعت، در محبت، در ولایت}



  217  اعراف ۀسور -٧ ﴿جزء نهم﴾

 کنند  می [خداوند]شوند را شریک   کنند و خود خلق می  آیا آن کسانی را که چیزي را خلق نمی 

و اگر آنها را به  و نه استطاعت دارند که به آنها یاري دهند و نه به خودشان یاري رسانند  
براي شما یکسان است چه آنها را بخوانید یا ساکت  کنند  هدایت دعوت کنید از شما پیروي نمی

ه که آنها را آنگا خوانید بندگانی امثال شما هستند  همانا کسانی را که به جاي خداوند می  بمانید
آیا آنها پاهایی دارند که با آنها  گویید   اگر راست می بخوانید پس باید شما را استجابت کنند

هایی دارند   راه بروند یا دستانی دارند که با آنها بگیرند یا چشمانی دارند که با آنها ببینند یا گوش
و من به [ کید کنید و منتظر من مشوید شرکایتان را بخوانید سپس براي من که با آنها بشنوند بگو:

تان و قوت پروردگارم و حفظ او و ئاکضعف شما و ضعف شر تیاى شما بعد از غاکشما و به شر
نبوت و قرآن [همانا ولی من آن خدایی است که این کتاب   ]) ندارماي  شهی(اند ینصرت او بال
و کسانی که به جاي او  کند   می )سرپرستی(و او صالحین را ولایت  را نازل کرد ]صورت آن

و اگر آنها   رسانند  استطاعت یاري کردن به شما را دارند و نه به خودشان یاري مینه  خوانید  می
(حال و  کنند  بینی که به تو نظر می  می ]در حالتی[شنوند و آنها را   را به هدایت دعوت کنید نمی

و از جاهلان روي  پسندیده امر کن ]کارهاي[و به  عفو را بگیر بینند   نمی ]تو را[آنها  آنکه)
کننده و ترك  يتا تو را بر انتقام از بد[ اي از شیطان تو را وسوسه کرد  و اگر وسوسه  بگردان

به استغاثۀ (طلب [ پس به خداوند پناه ببر همانا او ]کند کیبه محب و معارضه با جاهل تحر حتینص

Ƞُونَ مَا لاَ Ľَْلقُُ شɄَئًْا وَهُمْ Ľُْلقَُونَ  ̭ ِǮُْȻ
َ
ونَ  ̮ أ ُǵُْنȬَ ْفُسَهُمȫْ

َ
وɉَنِْ  ̯ وَلاَ Ȼسَْتَطِيعُونَ Ɏهَُمْ نǵًَْا وَلاَ أ

 Ƥَِتُمْ صَامِتُونَ تدَْعُوهُمْ إȫْ
َ
مْ أ

َ
دَعَوȩُْمُوهُمْ أ

َ
ِينَ تدَْعُونَ مِنْ دُونِ  ̰ اɎهُْدَى لاَ يĒɁَبعُِوȠُمْ سَوَاءٌ عَليȲَُْمْ أ ĒȆا Ēِإن

 َǐِȰِمْ إنِْ كُنْتُمْ صَادȲَُسَْتَجِيبُوا لɄْمْ فَادْعُوهُمْ فَلȲُُمْثَال
َ
ِ عِبَادٌ أ Ēȥمْشُونَ  ̱ اȬَ ٌرجُْل

َ
Ɏهَُمْ أ

َ
يدٍْ أ

َ
مْ Ɏهَُمْ أ

َ
بهَِا أ

 ĒمȪُ ْمȱَُءȡَ َǪُ سَْمَعُونَ بهَِا قُلِ ادْعُواȻ ٌهَُمْ آذَانɎ ْم
َ
ونَ بهَِا أ ُǵِْبȬُ ٌǐُȭْ

َ
مْ Ɏهَُمْ أ

َ
 كيِدُونِ فَلاَ Ȭَبْطِشُونَ بهَِا أ

لَ الْكِتَابَ وَهُوَ ȬَتَوĒȞَ اɎصȩُ ̲  Ēنْظِرُونِ  Ēَِي نز ĒȆا ُ Ēȥا َ ĕŪِوَل Ēِإن َǐِŁِِينَ تدَْعُونَ مِنْ دُونهِِ لاَ  ̳ ا ĒȆوَا
ونَ  ُǵُْنȬَ ْفُسَهُمȫْ

َ
Ƞُمْ وَلاَ أ َǵَْسَْتَطِيعُونَ نȻ ̴  َْكǾَِنْظُرُونَ إȬَ ْسَْمَعُوا وَترَاَهُمȻ َهُْدَى لاɎا Ƥَِنِْ تدَْعُوهُمْ إɉَو

ونَ  ُǵِْبȬُ َرْ باِلعُْرْ  ̵ وَهُمْ لاɏُ
ْ
َاهِلǐَِ خُذِ الْعَفْوَ وأَ

ْ
Ŀعْرضِْ عَنِ ا

َ
يْطَانِ نزَْغٌ  ̶ فِ وأَ ĒشɎكَ مِنَ اĒنȮََǆْȬَ ا Ēِمɉَو

ِ إنĒِهُ سَمِيعٌ عَليِمٌ  Ēȥِونَ  ̷ فَاسْتَعِذْ با ُǵِْرُوا فَإذَِا هُمْ مُب Ēيْطَانِ تذََك ĒشɎهُمْ طَائفٌِ مِنَ ا Ēسɏَ قَوْا إذَِاĒȩِينَ ا ĒȆا Ēِإن 
ونَ وɉَخِْوَاȫُهُ  ̸ ُǵِْقȬُ َلا ĒمȪُ ĕƕَْال Ɨِ ْهُمȫَو ēمُدȬَ ْبعُِ مَا  ̹ مĒت

َ
Ɇ مَاĒȫِيَْتَهَا قُلْ إɀَوَْلاَ اجْتɎ وُاɎتهِِمْ بآِيةٍَ قَا

ْ
وɉَذَِا Ɏمَْ تأَ

ا قُرئَِ القُْرْآنُ فَاسْتَمِعُوا Ȅَُ وɉَذَِ  ̺ يوŮَُ إĒƥَِ مِنْ رĕȒَ هَذَا بصََائرُِ مِنْ رȲُĕɊَمْ وَهُدًى وَرŉََْةٌ لقَِوْمٍ يؤُْمِنُونَ 
نصِْتُوا لعََلȲُĒمْ ترŉَُْوُنَ 

َ
َهْرِ مِنَ الْقَوْلِ باِلْغُدُوĕ وَالآْصَالِ  ̻ وأَ ْĿوخَِيفَةً وَدُونَ ا ȀًēǶََفْسِكَ تȫَ Ɨِ َكĒɊَوَاذْكُرْ ر

 َǐِِنْ مِنَ الْغَافلȲَُكَ  ̼ وَلاَ تĕɊَِينَ عِنْدَ ر ĒȆا Ēِسَْجُدُونَ  إنȻ ُȄََحُونهَُ وĕسَُبȻَنْ عِبَادَتهِِ وȭَ َون ُƱِْسَْتَكȻ َلا
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کند یا به چگونگی دفع   به عاقبت آنچه که تو را به آن امر می[شنوا و  ]یا به وسوسۀ شیطانکمک) تو 

خواهند از وسوسۀ شیطان   می[ اند  همانا کسانی که تقوا پیشه کرده  بسیار دانا است ]وسوسۀ شیطان
اوامر او [کند  (خطور و وسوسه) از شیطان آنها را لمس اي)  (وسوسهوقتی که طائفی  ]پرهیز کنند

به ذکر مأخوذ از  ای آورند،  یم ادیرا  (وسوسه) سوء عاقبت طائف ای[کنند   ذکر می ]تعالی و نواهی او را
 ادیاو است را به  خیکه آن مثال ش يبه فکر حاصل از ذکر مأخوذ ای کنند،  یامرشان ذکر م یول
به  ایطائف از شیطان است،  نکهیبه ا ایبه سوء عاقبت طائف [ پس آنوقت آنها مراقب هستند ]آورند  یم

و   ]کند  یوسوسه م سیآن شیطانی است که او را از قبل ابل نکهیا ای نیجذب طائف به سفل سج
آنها را به  ]اخوان شیاطین از انسان ای کنند  یم شهیکه تقوا پ یاخوان کسان[ برادرانشان ]حال اینکه[

و وقتی   کنند  در آن هنگام کوتاهی نمی )دهند  یم بیفربر مخالفت با امر ( کشانند  گمراهی می
 شاناز قرآن را دربارة احکامشان به هنگام مسئلت يا  هیآ ایشان یها  از درخواست[اي   که براي آنها آیه

(اختیار چرا تو آن را برنگزیدي  گویند  می ]درخواست کنندگان[ آوري  نمی ])(درخواستشان
 کنم  شود تبعیت می  نیست که من از آنچه که از پروردگارم به من وحی می؟ بگو: جز این نکردي)

هایی از سوي پروردگار شما است و به عنوان هدایت و رحمت   بصیرت ]قرآن یا این مذکور[ این
شود پس به آن گوش کنید   و وقتی که قرآن قرائت می  آورند  است براي مردمانی که ایمان می

 کن پروردگارت را )ذکر(و یاد  شوید  ]واقع[رحمت  ]مورد[ شما نکهیبه ا یراج و سکوت کنید
و آن اشاره به { ]نه بر زبانت که آن متبادر است یعنی[در نفس خود  ]پروردگار مضاف یا مطلقت را[
 یر نقشکر اعم از ذکاست و لذا آن مقدم شده، و مراد از ذ هیاست همان که مصطلح صوف یر خفکذ

و آن  شود،  یم ریاست که از آن به فکر و حضور تعب یمثال یر تمثالکامر و از ذ یمأخوذ از ول یمثال
 یاست و آن ابلغ از زبان یمثال ی) از نقشتر  نندهر ابلغ (رساکر است و آن در ذکنزد ذا خیتصور مثال ش

ر در ککه از ذ دهد  یبلند اداء شده، آشکار) و آن ابلغ از مجهور است، و اجازه م يمجهور (با صدا ریغ
با تضرّع و از روي خوف و  }اراده شود یاو به هنگام هر فعال یر امر و نهکّتذ ایر رب کّنفس، مطلق تذ

است که آن از مصطلحات  یر جلکو آن اشاره به ذ{ گفتار )کردناداء بلند (جهر بدون  ]با زبان و[
) و قَصاص انیمجهور (بلند اداء شده) چنانکه آن شأن قرُّاء (قار یر زبانکاست و اما ذ هیصوف

در صبحگاهان و  }ستین هیصاف هیمذمت آن وارد شده و از سنّت صوف و) و عوام است انیسرا  (قصه
همانا  نباش  ]در غفلت )شیفتهمنهمک (کوشنده یا [ و از غافلان ]در جملۀ اوقاتتیعنی [ شامگاهان

(ع) و رسولان (ع) و  اءیحضور نزد او از انب آنها يکه برا انیکس[ کسانی که نزد پروردگار تو هستند
از عبادت او استکبار  ]آنها در سلسلۀ صعود و ملائکۀ المقرّبین در سلسلۀ نزول حاصل شده يخلفا
براي او سجده  ]با استمرار[ و پیوسته نمایند  تسبیح می ]سبیل استمرار بر[ کنند و پیوسته او را  نمی
 .}پس از ذکر او غافل مشو يو به صفات آنان متّصف گرد يبه آنها ملحق شو یخواه  یپس اگر م{کنند   می
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
بر آن  ي) است و از آنچه که گلۀ اسبان و شتران سواری(فزون ادتیزانفال {از تو دربارة انفال  

که  یکس راثیموات و معادن و م یها) و اراض  دشت ها،  شهیب زارها،یها و آجام (ن  و درون دره تازند  ینم
بگو انفال  کنند  سؤال می }او در آن شرکت ندارد ریغ یاز آنچه که کس نهایا ریندارد و غ رثوا

و در آن [ پس از خداوند بهراسید ]رسول در آن شراکت ندارد ریغ[ براي خداوند و رسول است
و آنچه  ]دیو اصلاح امر خداوند و رسولش را نخواه دییو مشاجره ننما دیو اختلاف مکن د،یطمع نکن

است را اصلاح  ]خدا و رسول (ص)، و شما نیخود را نه آنچه که ب نیمابیعنی [که در بین خودتان 
به امر  میتسل يایمان اقتضا رایز[باشید   اگر مؤمن می کنید و از خداوند و رسول او اطاعت کنید

و سخن گفتن شما دربارة امر خداوند و رسول او (ص) مورث شک در ایمان شما  کند  یخداوند را م
بود که آن را  یمتیغن نیاول نیاو  درباره غنائم بدر نازل شدآیه ن در خبر است که ای{ ]شود  یم

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ُفَالȫْ

َ ْ
ȫْفَالِ قُلِ الأ

َ ْ
Ɏوُنكََ عَنِ الأ

َ
َ Ȼسَْأ Ēȥطِيعُوا ا

َ
صْلحُِوا ذَاتَ بɄَْنȲُِمْ وأَ

َ
َ وَأ Ēȥقُوا اĒȩسُولِ فَاĒرɎوَا ِ Ēȥِ

 َǐِؤْمِنɏُ ْإنِْ كُنْتُم ُȄَوَرَسُو ɰ  ُُذَِا تلُيَِتْ عَليَْهِمْ آياَتهɉَهُمْ وɊُُوجَِلَتْ قلُو ُ Ēȥِينَ إذَِا ذُكرَِ ا ĒȆمُْؤْمِنُونَ اɎمَا ا Ēȫِإ
وُنَ زَادȩَْهُمْ إِ  ĒȢَتَوȬَ ْهِمĕɊَر َȂََيمَاناً و ɱ  َنْفِقُونȬُ ْنَاهُمȰَْا رَز Ēمɏَِلاَةَ و ĒصɎِينَ يقُِيمُونَ ا ĒȆا ɲ  ُكَِ هُمǿَو

ُ
أ

ا Ɏهَُمْ دَرجََاتٌ عِنْدَ رĕɊَهِمْ وَمَغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرɋِمٌ  ďمُْؤْمِنُونَ حَقɎا ɳ  ِ خْرجََكَ رēɊَكَ مِنْ بɄَْتكَِ ب
َ
َقĕ وɉَنĒِ كَمَا أ ْŁا

مَا Ȼسَُاقُونَ إƤَِ اɎمَْوْتِ وَهُمْ  ɴ فَرɋِقًا مِنَ اɎمُْؤْمِنǐَِ لǔََرهُِونَ  Ēȫ
َ
ɇَك َ Ēǐَɀَعْدَمَا تȨَ ĕَق ْŁا Ɨِ ََوُنكɎِاَدĥُ

نȬَ ɵ  َȮ Ēنْظُرُونَ 
َ
ونَ أ ēمْ وَتوََدȲَُهَا ل Ēȫ

َ
Ɇ ِǐَْائفَِت Ēإحِْدَى الط ُ Ēȥمُ اȱُُذِْ يعَِدɉَمْ وȲَُونُ لȲَُوْكَةِ ت ĒشɎذَاتِ ا َƷْ

َقĒ بȲَِلمَِاتهِِ وɋََقْطَعَ دَابرَِ الǔَْفرɋِِنَ  ْŁا Ēِقĵُ ْن
َ
ُ أ Ēȥدُ اɋُِرɋَو ɶ  َِوَْ كَرهɎََاطِلَ وǺُْبْطِلَ اɋَو Ēَق ْŁا ĒُحِقǾِ

ɷ  ĕŚ اɎمُْجْرɏُِونَ 
َ
Ɇ ْمȲَُمْ فَاسْتَجَابَ لȲُĒɊَسَْتَغِيثُونَ رȸ ِْإذ  َǐِȯِرْدɏُ ِةȲَِمَْلاَئɎلْفٍ مِنَ ا

َ
ȱُمْ بأِ ēمِدɏُ ɸ  وَمَا

َ عَزِ  Ēȥا Ēِإن ِ Ēȥمِنْ عِنْدِ ا Ēِإلا ُǵْĒǽمْ وَمَا اȲُɊُُبهِِ قُلو ĒǑَِطَْمǻَِى و َǮُْȷ Ēِإلا ُ Ēȥزٌ حَكِيمٌ جَعَلهَُ اɋ ɹ  ِْإذ
 ĕǆَُɋَمَنَةً مِنْهُ و

َ
يȲُمُ اēǽعَاسَ أ ĕغَشȬُ َمْ رجِْزȲُْنȭَ َُذْهِبɋَمْ بهِِ وȠَُر ĕُطَهǾِ ًمَاءِ مَاء ĒسɎمْ مِنَ اȲُْلُ عَلَي

قْدَامَ 
َ ْ
Ɋطَِ Ȃََ قُلوȲُِɊُمْ وɂُɋَبĕَتَ بهِِ الأ ْƷَِيْطَانِ وَل ĒشɎا ɺ  تُواĕɀَثȯَ ْمȲَُمَع ĕŚ

َ
Ɇ ِةȲَِمَْلاَئɎا Ƥَِكَ إēɊَر űُِإذِْ يو

ِينَ آمَنُوا  ĒȆنَانٍ اȨَ ĒǗُ ْوا مِنْهُمɊُ ِǲْنَاقِ وَاȭْ
َ ْ
Ɋُوا فَوْقَ الأ ِǲْعْبَ فَاēرɎفَرُوا اȱَ َين ِ ĒȆقُلوُبِ ا Ɨِ Ɲِْل

ُ
 سَأ
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آن سخن گفتند و دربارة آن اختلاف کردند و منازعه  میتقس یگرفتند، و دربارة آن و در چگونگ

کسانی هستند که وقتی که خداوند ذکر  جز این نیست که مؤمنین  }مشاجره کردند نمودند و
و وقتی که آیات او براي آنها تلاوت شود  شود  ترسان می ]به سبب ذکر او[هاي آنان   شود قلب

پس ذکر خداوند و  ه،یچرك، زنگ) اهو م،ی(حجاب دل، ر نیبودن قلوب آنها از ر یخال يبرا[
کسانی   کنند  و بر پروردگارشان توکّل می افزاید  بر ایمان آنها می ]و کند  یآیاتش در آن اثر م

 (آن موصوفان) آنان  کنند  ایم انفاق می  دارند و از آنچه که به آنها روزي داده  که نماز را بپا می
 دارند اي  درجات و آمرزش و روزي کریمانهآنان نزد پروردگارشان  همان مؤمنان به حقّ هستند،

و اعزاز مؤمنین و انهزام (در هم  نید يثابته و آن اعلا ۀحقّ تیبا غا[چنانکه پروردگارت به حقّ  
ات   تو را از خانه ]است تیمتسبب از حقّ که همان ولا ایمتلبس به حقّ  ایاست،  نیشکستن) مشرک

حقّ با [ بعد از آنکه  همانا گروهی از مؤمنین البتّه ناخوشنود بودند (حال آنکه)و  خارج کرد
کنند مانند   دربارة حقّ با تو مجادله می ]که غلبه در جنگ بدر با آنها است[ آشکار شد ]اعلام رسول

به یاد [و   کنند  نگاه می ]به مرگ[آنها  (در حالی که)شوند و   اینکه به سوي مرگ رانده می
از [و  که قطعاً یکی از دو طایفه براي شما است آنوقتی را که خداوند به شما وعده داد ]آورید

و  براي شما باشد (سلاح)بدون شوکت  ]آن کاروان[دوست داشتید که  ]قریش اکراه داشتید
 (ثابت و ظاهر)محقّق  ]و اتباع آنها شیخلفا لۀیبوسیعنی [ خواست که حقّ را با کلماتش  خداوند می

تا حقّ را محقّق   ]نماند یباق یکه از آنها اثر و نه عقب یثیبه ح[کند و ریشۀ کافران را قطع نماید 
آنوقتی را که  ]به یاد آورید[ و اگرچه مجرمان کراهت داشته باشند  کند و باطل را باطل نماید

در پی درآمده به و بر شما اجابت کرد که من با هزار ملائکۀ پی  از پروردگارتان یاري طلبیدید
و براي اینکه  قرار نداد مگر به عنوان بشارت (امداد را)و خداوند آن را  کنم   شما کمک می

 يو لکن شما برا[جز از نزد خداوند نیست  (پیروزي، یاري)قلوب شما به آن اطمینان یابد و نصر 
، همانا ]و لذا نصر را به توسط اسباب اجرا کرد دیکن  یو توکلتان جز به اسباب نظر نم نتانیقیضعف 

و  آنوقتی را که خواب امنی از او شما را فرا گرفت ]به یاد آورید[ خداوند عزیز و حکیم است 
و وسوسۀ شیطان  پاك کند ]از حدث و خبث[ از آسمان آب را بر شما فرو فرستاد تا شما را با آن

یا تا  محبت را[و تا  را از شما ببرد ](ترساندن) او از عطش فیوسوسه کردن او را و تخو ایجنابت [
و با آن  رتبط نماید)م(بر قلوب شما ربط دهد  ]است را یول ای یکه همان مثال نب یقیحق تیولا

که من با  آنوقتی را که پروردگارت به ملائکه وحی کرد ]به یاد آور[  ثابت گرداند ها را  قدم
و بزودي در قلوب کسانی که  بدهید ]قدم[اند ثبات   که ایمان آوردهشما هستم پس به کسانی 

  را بزنیدآنها  و همۀ سرانگشتان هایشان را بزنید  پس بالاي گردن اند رعب خواهم افکند  کفر ورزیده
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این بود که آنها با خداوند و رسول او مخالفت کردند و کسی که با  (سبب)به  (سختگیري شدید) آن 
پس آن  ]اي کافران[ شما خداوند و رسولش مخالفت کند پس همانا خداوند سخت عقوبت دهنده است 

 ]زیاد[ اید وقتی که با لشکر  اي کسانی که ایمان آورده  را بچشید و همانا عذاب آتش براي کافران است
 و کسی که امروز به سوي آنها نگردانید  ]خود را[پس پشت  شوید  اند روبرو می  کفر ورزیدهکسانی که 

مگر بطور  پشت خود را به آنها بر گرداند ]دیملاقات کرد اند  دهیکه کفر ورز یکه با لشکر کسان يروزیعنی [
پس با غضبی از  ]استعانت از آنها يبرا[ یا به جهت متمایل شدن به سوي گروهی جابجایی براي جنگ

پس   و جایگاه وي جهنم است و چه بد سرانجامی است }نامیده شده فرار از زحفآن {خداوند برگشته 
نینداختی آنوقت که  ]اي محمد ریگ یا تیر[و تو  آنها را نکشتید و لکن خداوند آنها را کشت ]شما[

 ینب يبر دعا[همانا خداوند  از آن بلاء به خوبی بیازمایدو تا مؤمنین را  انداختی و لکن خداوند انداخت
(بلاء و  آن  دانا است ]از انعام و عدم آن کند  یبه آنچه که آنها را اصلاح م[ شنوا و ](ص) و استغاثۀ مؤمنین

پیروزي  ]اي کافران[اگر   و همانا خداوند سست کنندة نیرنگ کافران است براي شما بود قتل و رمی)
با رسول (ص) و جحود (انکار کردن حقّ با  دنیورز یاز دشمن[و اگر  پس پیروزي به شما رسید خواستید  می

ɻ  ِشَدِيدُ الْعِقَاب َ Ēȥا Ēِفَإن ُȄَوَرَسُو َ Ēȥشَُاققِِ اȻ ْوَمَن ُȄَوَرَسُو َ Ēȥوا اēهُمْ شَاق Ēȫ
َ
ɇِكَِ بɎَذ ɼ  َمْ فȲُِذُوقُوهُ ذَل

نɎ Ēلǔَِْفرɋِِنَ عَذَابَ اĒǽارِ 
َ
دْباَرَ  ɽ وَأ

َ ْ
ِينَ ȱَفَرُوا زحَْفًا فَلاَ توَُلēوهُمُ الأ ĒȆينَ آمَنُوا إذَِا لقَِيتُمُ ا ِ ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا ɾ 

اً إƤَِ فِ  ĕǇَوْ مُتَح
َ
فاً لقِِتَالٍ أ ĕمُتَحَر Ēِهِمْ يوَْمَئذٍِ دُبرَُهُ إلاĕɎَُمُ وَمَنْ يوĒوَاهُ جَهَن

ْ
ِ وَمَأ Ēȥقَدْ باَءَ بغَِضَبٍ مِنَ اȯَ ٍئَة

 ُƷِمَْصɎسَ اȿِْɊَو ɿ  َƧُِْبǾَِو ƨََر َ Ēȥا ĒنȲَِتَلهَُمْ وَمَا رَمَيْتَ إذِْ رَمَيْتَ وَلȰَ َ Ēȥا ĒنȲَِقْتُلوُهُمْ وَلȩَ َْفَلم
َ سَمِ  Ēȥا Ēِمِنْهُ بلاََءً حَسَنًا إن ǐَِمُْؤْمِنɎيعٌ عَليِمٌ ا ʀ  َنɋِِفرǔَْوهِنُ كَيْدِ الɏُ َ Ēȥا Ēن

َ
إنِْ  ʁ ذَلȲُِمْ وَأ

Ȳُمْ فئَِتȲُُمْ ȸسَْتَفْتحُِوا ȯَقَدْ جَاءȱَُمُ الْفَتْحُ وɉَنِْ تɃَْتَهُوا ȯَهُوَ خƷٌَْ لȲَُمْ وɉَنِْ ȩَعُودُوا ȫَعُدْ وَلنَْ ȩُغȭَ َũِْنْ 
 َ Ēȥا Ēن

َ
ȫْتُمْ  ʂ  مَعَ اɎمُْؤْمِنǐَِ شɄَْئًا وɎَوَْ كƵََُتْ وَأ

َ
َ وَرَسُوȄَُ وَلاَ توََلĒوْا ȭَنْهُ وَأ Ēȥطِيعُوا ا

َ
ِينَ آمَنُوا أ ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا

ِينَ قَاɎوُا سَمِعْنَا وَهُمْ لاَ Ȼسَْمَعُونَ  ȸ ʃسَْمَعُونَ  ĒȆǓَ ونوُاȲَُوَلاَ ت ʄ  ēم ēصɎا ِ Ēȥعِنْدَ ا ĕوَاب Ēȅا ĒǪَ Ēِمُ  إنȲُْǺْا
ِينَ لاَ Ȭَعْقِلوُنَ  ĒȆا ʅ  َوْا وَهُمْ مُعْرضُِونĒَوَلǻَ ْسْمَعَهُم

َ
سْمَعَهُمْ وɎَوَْ أ

َ
ُ ȯيِهِمْ خƷَْاً لأَ Ēȥوَْ عَلمَِ اɎَو ʆ  هَا ēȬ

َ
Ɇ َيا

ِ وɎَلِرĒسُولِ إذَِا دȱُȀََمْ Ɏمَِا ĵُْييȲُِمْ وَاعْلمَُ  Ēȥِ ِينَ آمَنُوا اسْتَجِيبُوا ĒȆهُ اĒن
َ
Ɇَمَْرْءِ وَقَلْبهِِ وɎا َǐْȨَ ُوُلĵَ َ Ēȥا Ēن

َ
وا أ

ونَ  ُǮَْıُ ِْهǾَِإ ʇ  ِشَدِيدُ الْعِقَاب َ Ēȥا Ēن
َ
ةً وَاعْلمَُوا أ Ēمْ خَاصȲُِْينَ ظَلَمُوا مِن ĒȆا ĒǊَقُوا فتِْنَةً لاَ تصُِيĒȩوَا ʈ 

ȫْتُمْ قَليِلٌ ɏُسْتَضْعَفُونَ 
َ
يĒدȱَُمْ بنǵَِْهِِ  وَاذْكُرُوا إذِْ أ

َ
Ɇَمْ وȱُاسُ فَآوَاĒǽمُ اȲَُف ĒتَخَطȬَ ْن

َ
َافُونَ أ

َ
Ĺ ِرْض

َ ْ
Ɨِ الأ

يĕبَاتِ لعََلȲُĒمْ ȸشَْكُرُونَ  Ēمْ مِنَ الطȲَُوَرَزَق ʉ  ُونوُا َĹَسُولَ وĒرɎوَا َ Ēȥُونوُا ا َĹ َِينَ آمَنُوا لا ĒȆهَا ا ēȬ
َ
Ɇ َيا

ȫْتُمْ 
َ
مَاناَتȲُِمْ وَأ

َ
جْرٌ عَظِيمٌ  ȩَ ʊعْلمَُونَ أ

َ
َ عِنْدَهُ أ Ēȥا Ēن

َ
وْلاَدȱُُمْ فتِْنَةٌ وَأ

َ
ɏْوَالȲُُمْ وَأ

َ
مَا أ Ēȫ

َ
Ɇ وَاعْلمَُوا 
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و گردیم و جمعیت شما   و اگر برگردید باز می پس آن براي شما بهتر است خودداري کنید ]علم به آن) او

اي کسانی   با مؤمنین است و همانا خداوند نیاز نخواهد کرد  هرگز شما را از چیزي بیاگرچه زیاد باشد 
شما  (در حالی که)و از رسول او اطاعت کنید و روي از او برنگردانید و از خداوند  اید  که ایمان آورده

 ]وانیلفظ مانند ح دنیبا شن[و مانند آنهایی که   شنوید  می ]خداوند و نصرت او را تیمواعظ و مع نیا[
همانا بدترین   شنوند  نمی ]مانند انسان یمعن دنیبا شن[آنها  آنکه)(حال و  گویند شنیدیم نباشید  می

که  هستند ]دنیاز سخن گفتن به حقّ مقصود از شن[هایی   و لال ]از مقصود[ جنبندگان نزد خداوند کر
البتهّ دانست   و اگر خداوند خیري در آنها می  کنند  تعقّل نمی ])شده دهیمقصود را از اشارات مسموع (شن[

 اند  آنها اعراض کننده (در حالی که)گرداندند و   شنواند البتهّ روي بر می  و اگر به آنها می شنواند  به آنها می
کند اجابت کنید بر   اید بر خداوند و بر رسول وقتی که شما را دعوت می  اي کسانی که ایمان آورده 

است که همان سبب  تیمان خاص حاصل به ولایآن ا و{دهد   حیات می ]به حیات انسانی[آنچه که به شما 
که رسول (ص) شما را به  یوقت دهد  یم یات قلب است، و معنیمان در قلب است که آن سبب حیدخول ا

و بدانید که  }دی(ع) دعوت کند و دعوت او دعاء (دعوت) خداوند است پس او را اجابت کن یعل تیولا
و بهراسید از  شوید   و همانا به او حشر می گردد  حائل می ]اویعنی نفس [ او خداوند بین مرد و قلب

اند   کرده )مستحقّ ریمنع حقّ از مستحقّ و رساندن آن به غ(اي خاص که تنها به کسانی از شما که ظلم   فتنه
آن فتنۀ از مخصوصاً پس از مطلق فتنه [و بدانید که خداوند شدید عقوبت دهنده است  کند  اصابت نمی

 ثیاز حقبل از مهاجرت [ و به یاد آورید آنوقتی را که شما  ]دیزیبپرهها است   که آن اصل همۀ فتنهخاص 
در [ بودید پس به شما که مردم شما را بربایند ]از قریش[ترسان  ضعیف شدگانی اندك در زمین ]مال ایعدد 
به به شما رزق داد  ها  از پاکی ]آن ریاز غنائم و غ[و با یاري کردن خود شما را تأیید کرد و  ماواء داد ]مدینه

اید به خداوند و رسول خیانت نکنید و در   اي کسانی که ایمان آورده  شکر کنید شما نکهیترقبّ ا
است که اصل آن و  هینیامانات تکو ایو مراد از امانات { دانید  شما می (حال آنکه)و  اماناتتان خیانت نکنید

است  هیانسان ةاریس ۀفیاست، که آن لط نیها و زم  اُس آن و ملاك آن، امانت معروضه (عرضه شده) بر آسمان
ه است یولو ۀیو اصل هینبو ۀیشرع فیمستلزم تمام تکال ه،یانسان يکردن) از تمام قوا يرویکه مستتبع (خواهان پ

 ریامر و سا یاست از ذکر مأخوذ از ول هیقلب ۀیولو هیفیامانات تکل ایحاصله از آن است،  تیانسانکه تمام مراتب 
و بدانید جز   }هیشرع هیوقت است از اعمال قالب یمأخوذه از نب ۀینبو ۀیفیامانات تکل ای شود،  یآنچه که اخذ م

از  ایآ[ هستند ]خداوند يشما از سو يبرا[ (امتحان) این نیست که اموال شما و اولاد شما به عنوان آزمایش
که به آنها مشغول شود شقاوتش  یپس کس د؟یشو  یبا آنها بر امانات ثابت م ای دیشو  یاماناتتان به آنها مشغول م

و همانا  ]است میعظ يخلوص سعادتش مستحقّ اجر يکه بر اماناتش ثابت شود برا یو کس شود  یخالص م
  تنها نزد او هست عظیمپاداش  ]سالم خلاص شود(امتحان) که ثبات ورزد و از فتنه  یکس يبرا[خداوند است که 
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 از خداوند پروا کنید [در مخالفت کردن با رسول (ص)] اگر اید  ایمان آورده [با ایمان عام] اي کسانی که 
که همان [هاي شما   دهد و بدي  قرار می ]تینور ولا همانحقّ و باطل و  نیب[نور فرق دهنده براي شما فرقان 

) در ی(نواقص) انسان هستند که محتاج به تعمل (سختکوش يهستند که همان مساو ناتیو تع تیحدود ظلمان
و بر شما تفضّل [ و خداوند داراي فضل بزرگ است آمرزد  پوشاند و بر شما می  از شما میرا  ]زوال هستند

اجتماع  در دار النّدوه شیقر[اند   آنوقتی را که کسانی که کفر ورزیده ]به یاد آور یا یادآوري کن[و   ]کند  یم
باشد و خونش را بر  یشخص يا  لهیاجماع نمودند تا از هر قب(ص) را به اتفّاق بر قتل او  شانیو مشورت کردند و رأ

یا  ثابت نگهدارند ]با حبس کردن[تا تو را  به تو مکر کردند ]نشود سریهاشم م یمتفرّق کنند و قصاص بر بن لیقبا
که اطلاع بر سبب  یثیاز ح[و خداوند  کند  و خداوند مکر می کنند  تو را بکشند یا تو را اخراج کنند و مکر می

بهترین مکر  ]شود  یکه مقصود از مکر او تخلّف نم یثیو از ح شود  یآن ممکن نم يخفا تیاخذ او بر غا
اگر  ایم  گویند که شنیده  می ]از روي استهزاء[ شود  و وقتی که آیات ما بر آنها خوانده می  کنندگان است

آنوقتی  ]به یاد آور[و   پیشینیان نیست هاي)  (افسانهکه اینها جز اساطیر  گوییم  بخواهیم البتّه مثل این را می
باشد پس از آسمان بر ما سنگ ببار یا عذابی دردناك به   را که گفتند خدایا اگر این همان حقّ از نزد تو می

ʋ  ِغْفɋََمْ وȲُِئَاتĕɄَمْ سȲُْنȭَ ْر ĕفȲَɋَُمْ فُرْقَاناً وȲَُْعَلْ لĥَ َ Ēȥقُوا اĒتȩَ ِِْينَ آمَنُوا إن ĒȆهَا اēȬ
َ
Ɇ َمْ وَ ياȲَُذُو رْ ل ُ Ēȥا

ُ  ʌ الْفَضْلِ الْعَظِيمِ  Ēȥَمْكُرُ اɋَمْكُرُونَ وɋََْرجُِوكَ وĽُ ْو
َ
وْ Ȭَقْتُلوُكَ أ

َ
ِينَ ȱَفَرُوا ɂُْǾِبتُِوكَ أ ĒȆمْكُرُ بكَِ اȬَ ِْذɉَو

ُ خƷَُْ اɎمَْاكرɋِِنَ  Ēȥوَا ʍ  َْوɎ وُا قَدْ سَمِعْنَاɎنَا قَاȩَُعَليَْهِمْ آيا Ʀَْتȩُ ذَِاɉَو Ʒُِسَاط
َ
Ⱥشََاءُ لَقُلْنَا مِثْلَ هَذَا إنِْ هَذَا إلاĒِ أ

 َǐِل Ēو
َ ْ
وِ ائْ  ʎ الأ

َ
مَاءِ أ ĒسɎمْطِرْ عَلَيْنَا حِجَارَةً مِنَ ا

َ
َقĒ مِنْ عِنْدِكَ فَأ ْŁنَ هَذَا هُوَ اǓَ ِْإن ĒهُمĒلɎوُا اɎذِْ قَاɉَنَِا وɁ

Ǿِمٍ 
َ
ُ Ǿُِعَ  ʏ بعَِذَابٍ أ Ēȥنَ اǓَ سَْتَغْفِرُونَ وَمَاȻ ْهُمْ وَهُمȨَ ĕمُعَذ ُ Ēȥنَ اǓَ يِهِمْ وَمَاȯ َْنت

َ
Ȩَهُمْ وأَ ĕذ ʐ  Ēلا

َ
Ɇ ْهَُمɎ وَمَا

 ْ Ɏا Ēَِاؤُهُ إلاǾِْو
َ
وǾَِْاءَهُ إنِْ أ

َ
َرَامِ وَمَا Ǔَنوُا أ ْŁمَْسْجِدِ اɎونَ عَنِ ا ēوَهُمْ يَصُد ُ Ēȥهُمُ اȨَ ĕعَذȬُ ْɈ

َ
Ƶََهُمْ لاَ مُتĒقُونَ وَلȲَِنĒ أ

إنʒ  Ēِ وَمَا Ǔَنَ صَلاȩَُهُمْ عِنْدَ اǺَْيْتِ إلاĒِ مǔَُءً وَتصَْدِيةًَ فَذُوقُوا الْعَذَابَ بمَِا كُنْتُمْ تȲَْفُرُونَ  Ȭَ ʑعْلَمُونَ 
 ĒمȪُ هَاȫَُنْفِقُوɄَفَس ِ Ēȥيِلِ اɀَنْ سȭَ وا ēَصُدǾِ ْهَُمɎوَاɏْ

َ
ِينَ ȱَفَرُوا Ȭُنْفِقُونَ أ ĒȆغْلَبُونَ  اȬُ ĒمȪُ ًة َǭَْونُ عَليَْهِمْ حȲَُت

ونَ  ُǮَْĵُ َمĒجَهَن Ƥَِفَرُوا إȱَ َِين ĒȆوَا ʓ  ٍعْضȨَ َȂَ ُعْضَهȨَ ََبيِث ْłْعَلَ اĥَ يĕبِ وَ Ēَبيِثَ مِنَ الط ْłا ُ Ēȥا ǇََِمǾِ
 َ
ْ

łكَِ هُمُ اǿَو
ُ
كُمَهُ Ňَِيعًا ȯَيَجْعَلهَُ Ɨِ جَهَنĒمَ أ ْƷَȯَ َون ُǩِا ʔ  ْهَُمْ مَا قَدɎ ْغْفَرȬُ تَهُواɃَْفَرُوا إنِْ يȱَ َين ِ ĒȈِɎ ْقُل

 َǐِل Ēو
َ ْ
ِ  ʕ سَلفََ وɉَنِْ Ȭَعُودُوا ȯَقَدْ ɏَضَتْ سُنĒتُ الأ Ēȥِ ُهēǕُ ُين ĕȅونَ اȲُɋََونَ فتِْنَةٌ وȲَُلاَ ت ĒŠَوَقَاتلُِوهُمْ ح

 َ Ēȥا Ēِتَهَوْا فَإنȫْفَإنِِ ا ٌƷَِعْمَلُونَ بصȬَ بمَِا ʖ  ƷُِصĒǽوَنعِْمَ ا ȞَْمَْوɎمْ نعِْمَ اȱَُوْلاɏَ َ Ēȥا Ēن
َ
وɉَنِْ توََلĒوْا فَاعْلَمُوا أ

* ʗ  َمَْسɎوَا ƨََتَاǾْوَا Ȍَِْي الْقُرȆَِسُولِ وĒلِرɎَُسَهُ وŊُ ِ Ēȥِ Ēن
َ
ءٍ فَأ ْŽَ ْمَا غَنمِْتُمْ مِنĒȫ

َ
Ɇ وَابنِْ اكِ وَاعْلَمُوا ǐِ

َمْعَا ْĿا Ɯََǻْبْدِناَ يوَْمَ الْفُرْقَانِ يوَْمَ اȭَ َȂَ َاǽَْنْز
َ
ِ وَمَا أ Ēȥِيِلِ إنِْ كُنْتُمْ آمَنْتُمْ باɀ ĒسɎءٍ قَدِيرٌ ا ْŽَ ĕǗُ َȂَ ُ Ēȥنِ وَا 
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تو در میان آنها هستی و معذّب کردن آنها  (در حالی که)و خداوند را نباشد تا آنها را عذاب کند و   ما بیاور

 و آنها چه دارند که خداوند آنها را عذاب نکند  کنند  میآنها استغفار  (در حالی که)بر خداوند نباشد و 
بلکه استحقاق عذاب جز از قبل خودشان  ست،یمهلت دادن خداوند به آنها به عنوان سبب از خود آنها ن یعنی[
 که باشند  متولیّان آن نمی (در حالی که)و  کنند  از مسجد الحرام منع می ]مردم را[آنها  (حال آنکه)و  ]ستین

و [ دانند  نمی ]معنی ولایت بیت را[ و لکن اکثر آنان نیستند ]با تقواي عام یا خاص[ متولّیان آن جز تقوا پیشگان
و نماز آنها   ]کند شهیآن تقوا پ ياست که از شرك و اتّباع از نفس و هوا یت مخصوص به کسیت بیولا نکهیا

به  عذاب را ]به آتش در آخرت ایبه قتل و اسارت در روز بدر [پس  نزد بیت جز سوت زدن و کف زدن نبود
تا از راه خدا  کنند  اند اموالشان را انفاق می  همانا کسانی که کفر ورزیده ورزیدید بچشید   آنچه که کفر می

 باشد  حسرت بر آنها می ]منفق يعدم عوض برا يبرا[پس بزودي آن را انفاق خواهند کرد سپس  مانع شوند
و کسانی که کفر  شوند  مغلوب می ]ظاهراً و باطناًآنها به سبب انفاق کردن  يها  یینقصان دارا يبرا[سپس 

آنها جز به   سلوك نیصد است همچن يهمانطور که شغلشان انفاق برا یعنی[ شوند  در جهنم حشر می اند  ورزیده
طاغوت است و آن  لیطاغوت است پس سلوکشان بر سب لیشغل آنها انفاق در سب نکهیا يبرا ست،یجهنّم ن يسو
و  تا خداوند خبیث را از پاك متمایز کند و بعضی خبیث را آن را بر بعضی قرار بدهد  ]ل جهنّم استیسب

و او را در  دهد)  میقرار  شمرده شده قیدق( کند  میجمیعاً متراکم  ]سفل و عدم وسعت آن قیض يبرا[آن را 
 تیبه ولا ای(ع)  یبه ول ای(ص)  یبه نب ای وندبه خدا[به کسانی که   آنان همان زیانکارانند دهد  میجهنّم قرار 

و اگر  شود  اگر باز ایستند آنچه که گذشته است براي شما آمرزیده می بگو: ]قول مرا[اند   کفر ورزیده ]ینیتکو
برگردند پس همانا سنتّ  ]آن بودند به آنچه از کفر و لوازم آن از دشمنی و جنگ با رسول (ص) که در[

 ]ماند  یم یو عقوبت آن بر آنها باق[ گذشته است ]نمودند ی(ع) دشمن امبرانشانیو با پ دندیکه کفر ورز[ پیشینیان
 پس اگر و دین کلاًّ براي خداوند باشد نباشد )از شرك و لوازم آن يفساد( اي  و با آنان بجنگید تا آنکه فتنه 

و آنها را بر [بینا است  کنند  که عمل می ]از بازایستادن و اسلام آوردن[پس خداوند به آنچه  ایستندباز  ]از کفر[
دن یگردان يو از رو دیمشو نیاندوهگ[پس  روي گردانیدند ]از اسلام[ و اگر  ]کند  یحسب آن مجازات م

 چه خوب مولائیست ]شما تیامور شما و ترب یمتول[است بدانید که خداوند مولاي شما  ]دیابیصدر ن قیآنها ض
 ]یا غنیمت گرفتید[ و بدانید که از آنچه که از چیزي فایده بردید  *اي است   و چه خوب یاري کننده

 مس آن براي خداوند و براي رسول و براي خویشان و یتیمان و مساکین و در راه ماندگان استپس همانا خُ
نازل کردیم ایمان آورده باشید در  که بر بندة خود ]یو بدن یاحکام عبادات مالاز [اگر به خداوند و به آنچه 

 روز روبرو شدن دو جمع با یکدیگر، ]آن دو در آن نیظهور حقّ از باطل و فرق ب يدر روز بدر، برا[ روز فرقان
هر  ]بر و دیخود نترساست، پس، از کثرت دشمن و قلّت قادر  ریبر گروه کث لیامداد و نصرت گروه قل[و خداوند بر 

  ]او بر اعطاء به شما قادر است رایز دیآنچه که در دست است و انفاق کردن نترس یپس از کم[چیزي بسیار توانا است 
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و کاروان  بودند [از آن]و آنها در کنارة دورتر  بودید [به مدینه]وقتی که شما در کنارة نزدیکتر  
[براي اگرچه  [حال آنکه شما بر غایت ضعفتان و قوت دشمنانتان]تر از شما بود و   پایین (قافلۀ قریش)

 نیشما را بر جنگ بر ا[ کردید و لکن  گاه اختلاف می  البتّه در وعده گذاشتید  با آنها وعده می جنگیدن]
(محقّ به  خداوند است که امري انجام شده البتّه ]دیحال ثابت نمود و شما را وا نگذاشت تا فرار کن

(دلیلی اي   بینه (سبب)به  کسی را که هلاك کرد تا هلاك نماید نماید  می (حکم، اجرا)را قضاء  انجام)
[به استغاثۀ (طلب  اي و همانا خداوند البتّه  بینه (سبب)به  دارد کسی را که زنده است  و زنده می روشن)

آن از خوف و  اتیشما و خف يها  نهیبه سکند و   [شما را اجابت میشنوا است و  یاري کردن) شما]
آنوقتی را که خداوند در   دانا است ]و امداد تیاز تثب کند  یاضطراب و آنچه که آن را اصلاح م

تا بر جنگ جرأت  یتا اصحابت را به اندك بودن آنها خبر بده[ خوابت آنان را به تو اندك نشان داد
البتّه سست  ]يداد  یآنگاه که به اصحابت خبر م[ داد  بسیار، نشانت می ]با تعداد[و اگر آنها را  ]کنند
نفوس شما را از فشل [و لکن خداوند  کردید  با هم منازعه می (جنگ) و البتّه در این امر شدید  می

به یعنی [ها   که او به ذات سینه کرد (حفظ)سالم  ]) و تنازع (با هم منازعه کردن)جبن، ضعف قلب(

ʘ Ɏيَا وَهُمْ باِلْعُدْوَةِ الْقُصْوَى وَاȫْ ēȅتُمْ باِلْعُدْوَةِ اȫْ
َ
سْفَلَ مِنȲُْمْ وɎَوَْ توََاعَدȩُْمْ لاَخْتَلَفْتُمْ Ɨِ إذِْ أ

َ
كْبُ أ Ēر

 َȭ Ēűَ ْمَن Ťَْĵَ ɏْرًا Ǔَنَ مَفْعُولاً Ǿَِهْلِكَ مَنْ هَلَكَ ȭَنْ بĕɄَنَةٍ وَ
َ
ُ أ Ēȥا َƉَِْقǾِ ْنȲَِمِْيعَادِ وَلɎا َ Ēȥا Ēِنɉَنَةٍ وĕɄَنْ ب

ɏْرِ وَلȲَِنĒ إذِْ يرȲَɋُِهُ  Ɏ ʙسََمِيعٌ عَليِمٌ 
َ ْ
رَاكَهُمْ كَثƷِاً لَفَشِلْتُمْ وǻََنََازȭَْتُمْ Ɨِ الأ

َ
ُ Ɨِ مَنَاɏِكَ قَليِلاً وɎَوَْ أ Ēȥمُ ا

دُورِ  ēصɎهُ عَليِمٌ بذَِاتِ اĒِمَ إنĒسَل َ Ēȥا ʚ  Ɨِ ْمȲُُلĕقَلɋَُمْ قَليِلاً وȲُِيُنȭْ
َ
ȭْيُنهِِمْ وɉَذِْ يرȲُɋُِمُوهُمْ إذِِ اǻَْقَيْتُمْ Ɨِ أ

َ
 أ

ɏُورُ 
ُ ْ
ِ ترُجَْعُ الأ Ēȥا Ƥَِɉَنَ مَفْعُولاً وǓَ رًاɏْ

َ
ُ أ Ēȥا َƉَِْقǾِ ʛ  ُتُوا وَاذْكُرُواɀِْينَ آمَنُوا إذَِا لقَِيتُمْ فئَِةً فَاث ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َيا

َ كَثƷِاً لَعَلȲُĒمْ ȩُفْلحُِونَ  Ēȥا ʜ  َوَلا ُȄَوَرَسُو َ Ēȥطِيعُوا ا
َ
وا إنĒِ وَأ ُƱِْمْ وَاصȲُُĵِتَفْشَلوُا وَتذَْهَبَ رȯَ نَازَعُواȩَ 

ابرɋِِنَ  ĒصɎمَعَ ا َ Ēȥا ʝ  ِ Ēȥيِلِ اɀَنْ سȭَ َون ēصُدɋََاسِ وĒǽطَرًا وَرئَِاءَ اȨَ ِْينَ خَرجَُوا مِنْ دِياَرهِِم ĒȆǓَ ونوُاȲَُوَلاَ ت
ُ بمَِا Ȭَعْمَلوُنَ Ņُيِطٌ  Ēȥوَا ʞ  ĕŚِɉَاسِ وĒǽَوْمَ مِنَ اǾْمُ اȲَُلبَِ لȁَ َهَُمْ وَقَالَ لاɎمَاȭْ

َ
يْطَانُ أ ĒشɎهَُمُ اɎ َنĒɋَذِْ زɉَو

رَى مَا لاَ ترََ 
َ
ا ترََاءَتِ الْفِئَتَانِ نȲََصَ Ȃََ عَقِبَيْهِ وَقَالَ إĕŚِ برَِيءٌ مِنȲُْمْ إĕŚِ أ Ēمْ فَلَمȲَُخَافُ جَارٌ ل

َ
وْنَ إĕŚِ أ

ُ شَدِيدُ الْعِقَابِ ا Ēȥوَا َ Ēȥ ʟ  َȂَ ْ ĒȣَتَوȬَ ْهَؤُلاَءِ دِينُهُمْ وَمَن Ēرَضٌ غَرɏَ ْهِِمɊُقُلو Ɨِ َِين ĒȆمُْنَافقُِونَ وَاɎقُولُ اȬَ ِْإذ
َ عَزɋِزٌ حَكِيمٌ  Ēȥا Ēِفَإن ِ Ēȥا ʠ  َȲِمَْلاَئɎفَرُوا اȱَ َِين ĒȆا ĒȘَتَوȬَ ِْوَْ ترََى إذɎَدْباَرَهُمْ و

َ
Ɋُونَ وجُُوهَهُمْ وَأ ِǶَْةُ ي

َرɋِقِ  ْŁوَذُوقُوا عَذَابَ ا ʡ  ِلِْعَبيِدɎ ٍم Ēسَ بظَِلاɄَْل َ Ēȥا Ēن
َ
يدِْيȲُمْ وَأ

َ
مَتْ أ Ēكَِ بمَِا قَدɎَذ ʢ  َبِ آلِ فرِْعَوْن

ْ
كَدَأ

 ُ Ēȥخَذَهُمُ ا
َ
ِ فَأ Ēȥفَرُوا بآِياَتِ اȱَ ْبْلهِِمȰَ ِْينَ مِن ĒȆشَدِيدُ الْعِقَابِ وَا đِقَوي َ Ēȥا Ēِهِِمْ إنɊُبذُِنو  ʣ  Ēن

َ
ذɎَكَِ بأِ

َ سَمِيعٌ  Ēȥا Ēن
َ
ȫْفُسِهِمْ وَأ

َ
وا مَا بأِ ُ ĕƷَغȬُ ĒŠَقَوْمٍ ح َȂَ عَمَهَاȫْ

َ
اً نعِْمَةً أ ĕƷَمَْ يكَُ مُغɎ َ Ēȥعَليِمٌ ا 
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 ریتدب دیدان  یعلم به آنچه که نم يو امر شما را از رو[دانا است  ]دیدارهمراه  ها  نهیس درکه  یاتیخف

و آنوقتی را که با یکدیگر روبرو شدید آنوقتی که آنها را در چشم شما به شما اندك نشان   ]کند  یم
تا خداوند امري که انجام شده  ]تا مبادا از جنگ فرار کنند[ و شما را در چشم آنان اندك نمود داد

اي کسانی که ایمان   شود  و امور به خداوند بر گردانده می باشد را قضاء نماید  می (محقّ به انجام)
پس ثبات ورزید و  شوید  رویارو می ]جنگ يو کفّار برا نیاز مشرک[اید وقتی که با سپاهی   آورده

 ]ذکر او اخواستن) ب ياریداشتن،  یاستظهار (پشت گرماز جهت ثقت (اعتماد) به نصر او و [خداي را 
و اطاعت کنید از خداوند و   رستگار شوید ]بر دشمنان يروزیبا پ[ شما نکهیراقب به ازیاد یاد کنید 

منازعه  ]با اختلاف آراء[ و ]کند  یآن به شما امر م ریدر آنچه که به آن در امر جنگ و غ[از رسول او 
 صبر کنید ]بر جهاد[ و برَود ]هیبتتان در نظر دشمنان[و بادتان  سست شوید ]کردناز جنگ [که  نکنید

شجاعت [با سرمستی و نشان دادن که  کسانی مباشید ]قریش[و مانند  همانا خداوند با صابران است 
کنند و   می )مانع شدن، اعراض کردن(از دیارشان خارج شدند و راه خدا را صد  به مردم ]خود

و   ]شود  ینم یشما بر او مخف اتیپس اعمالتان و نه ن[ کنند محیط است  به آنچه که عمل می خداوند
اي بر شما   و گفت امروز از مردم غلبه کننده آنوقتی را که شیطان اعمال آنها را بر آنها زینت داد

به قهقرا ( جا زدپس چون دو سپاه همدیگر را دیدند  هستم ]یا مجاور[و من به شما پناه دهنده  نیست
را  بینید  که شما نمی ]از ملائکه[و گفت همانا من از شما بیزارم، همانا من آنچه  عقبگرد کرد) ،برگشت

آنوقتی را   عقوبت دهنده است (سخت)همانا من از خداوند ترسان هستم و خداوند شدید  بینم  می
 گفتند ]که ظاهراً اسلام آورده بودند یاز کسان[ که منافقین و کسانی که در قلوب آنها مرضی هست

پس همانا  ]دیو غلبه نما ابدیعزّت [ دینشان اینان را فریب داده و کسی که بر خداوند توکّل کند
آنچه که آن به [و حکیم است  ]شود  یمغلوب نم کند  یکه بر او توکّل م یکسو [ است خداوند عزیز

و اگر   ]آنها را ظاهر سازد نیتا حقّ بودن د دهد  یصلاح بندگانش است را به حکمت خود انجام م
بر پیش آنها و پس  ]در حالی که[میرانند   اند را می  ببینی آنوقتی را که ملائکه کسانی که کفر ورزیده

آنچه  (سبب)به  آن  بچشید ]آخرت ای ایدر دنسوحتن را [ عذاب سوزان را ]گویند:  می[و  زنند  آنها می
و همانا خداوند به ظلم کردن بر بندگانش  (از پیش فرستادید)است که با دستان خود مقدم داشتید 

مستتبع (خواستار [ همانند رویۀ خاندان فرعون ]بر آن هستندی آنچه که آنان از کفر و معاص[  نیست
و خداوند  کفر ورزیدندکه به آیات خداوند  و کسانی که قبل از آنها بودند ]است ) بر عقوبتيرویپ

 (سبب)به  آن آنان را به گناهانشان گرفت، که همانا خداوند نیرومند و شدید عقوبت دهنده است 
آنچه را که  [خود]باشد تا آنکه   این است که خداوند تغییر دهندة نعمتی که آن را به قومی انعام کرده نمی

  دانا است ]تغییر حسن احوالشان[به شنوا و  ]گفتار بد آنان[به به خودشان است تغییر دهند و همانا خداوند 
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و کسانی که قبل از آنها بودند آیات پروردگارشان را دروغ  مانند رویۀ خاندان فرعون 
پس آنها را به گناهانشان هلاك کردیم و آل فرعون را غرق کردیم، و همگی ستمکار  شمردند
خداوند کسانی هستند که کفر ورزیدند پس آنها ایمان همانا بدترین عادتمندان نزد  بودند 

سپس در هر  ،}است عتیمراد از معاهده، عهد ب{کسانی که از ایشان پیمان گرفتی   آورند  نمی
) تو و از يریگیاز بأس (سخت ا[از سخط خداوند ی آنها (حال آنکه)شکنند و   بار عهد خود را می

 ]با قتل آنها و جراحت در آنها[پس  آنان را در جنگ گرفتیپس اگر   ترسند  نمی ]نیبأس مؤمن
شدت بأس تو به [ هستند (جنگجویان)که پشت آنها  [از سایر کفّار]آنها را پراکنده ساز که کسانی 

که  یکسان( آنها نکهیراقب به ا ]را بشنوند پس در جنگ کردن با تو طمع نکنند انیقتل جنگجو
و اگر از   متذکّر شوند ]تو يرینبوت تو و به شدت سختگبه صدق [ )هستند انیپشت جنگجو

[و آن را  به سوي آنها بینداز [عهد آنها را] ترسی پس  می (معاهدان) خیانت کردن گروهی
همانا خداوند خائنین را دوست  [بر حال آنان در نقض عهد] بنابر یکسان بودن مراعات نکن]

 ]از ما[زیرا آنها  اند  سبقت گرفته ]از ما[ که نباید بپندارنداند   و آنان که کفر ورزیده  ندارد

ʤ  ِْينَ مِن ĒȆبِ آلِ فرِْعَوْنَ وَا
ْ
غْرȰَْنَا آلَ فرِْعَوْنَ وđȣَُ كَدَأ

َ
هْلَكْنَاهُمْ بذُِنوɊُهِِمْ وأَ

َ
هِمْ فَأ ĕɊَبوُا بآِياَتِ ر Ēبْلهِِمْ كَذȰَ

 َǐِِمɎنوُا ظَاǓَ ʥ  َهُمْ لاَ يؤُْمِنُونȯَ فَرُواȱَ َِين ĒȆا ِ Ēȥعِنْدَ ا ĕوَاب Ēȅا ĒǪَ Ēِإن ʦ  ĒمȪُ ْهَدْتَ مِنْهُمȀَ َِين ĒȆا
ةٍ وَهُمْ لاَ ȬَتĒقُونَ Ȭَنْقُ  Ēرɏَ ĕǗُ Ɨِ ْهْدَهُمȭَ َضُون ʧ  ْهُمĒدْ بهِِمْ مَنْ خَلْفَهُمْ لَعَل ĕǮَََرْبِ ف ْŁا Ɨِ ْهُمĒثْقَفَنȩَ ا Ēِفَإم

رُونَ  Ēك Ēَيذ ʨ  َلا َ Ēȥا Ēِسَوَاءٍ إن َȂَ ْْهِمǾَِمِنْ قَوْمٍ خِيَانةًَ فَانْبذِْ إ Ēنȯََا
َ

Ĺ ا Ēِمɉَو َǐِɃَِائ
ْ

łا ēِبĵُ ʩ  ĒǊََْسĵَ َوَلا
هُمْ لاَ Ȭُعْجِزُونَ  Ēȫِفَرُوا سَبَقُوا إȱَ َِين ĒȆا ʪ  َِِيْلِ ترُْهِبُونَ به ْłاطِ اɊَِةٍ وَمِنْ ر Ēهَُمْ مَا اسْتَطَعْتُمْ مِنْ قُوɎ وا ēعِد

َ
وَأ

ȱُمْ وَآخَرɋِنَ مِنْ دُونهِِمْ لاَ ȩَعْ  Ēوَعَدُو ِ Ēȥا Ēعَدُو ِ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ ٍء ْŽَ ْنْفِقُوا مِنȩُ عْلمَُهُمْ وَمَاȬَ ُ Ēȥهُمُ اȫَلَمُو
ȫْتُمْ لاَ ȩُظْلمَُونَ 

َ
مِيعُ الْعَليِمُ  ʫ يوَُفĒ إȲُْǾَِمْ وأَ ĒسɎهُ هُوَ اĒِإن ِ Ēȥا َȂَ ْ Ēȣََهََا وَتوɎ ْلْمِ فَاجْنَح ĒلِسɎ نِْ جَنَحُواɉَو 

ʬ  
َ
يĒدَكَ بنǵَِْهِِ وɊَاɎِمُْؤْمِنǐَِ وɉَنِْ يرɋُِدُوا أ

َ
Ɇ ِي ĒȆهُوَ ا ُ Ēȥحَسْبَكَ ا Ēِْدَعُوكَ فَإنĽَ ْن ʭ  َْوɎ ْهِِمɊقُلُو َǐْȨَ َفĒل

َ
Ɇَو

لĒفَ بɄَْنَهُمْ إنĒِهُ عَزɋِزٌ حَ 
َ
Ɇ َ Ēȥا ĒنȲَِهِِمْ وَلɊقُلُو َǐْȨَ َفْتĒل

َ
Ɇ يعًا مَا ِŇَ ِرْض

َ ْ
ȫْفَقْتَ مَا Ɨِ الأ

َ
هَا  ʮ كِيمٌ أ ēȬ

َ
Ɇ َيا

 َǐِمُْؤْمِنɎبَعَكَ مِنَ ا Ēȩوَمَنِ ا ُ Ēȥحَسْبُكَ ا ēŦِĒǽا ʯ  ْنȲَُالْقِتَالِ إنِْ ي َȂَ ǐَِمُْؤْمِنɎضِ اĕحَر ēŦِĒǽهَا ا ēȬ
َ
Ɇ َيا

ونَ صَابرُِونَ Ȭَغْلبُِوا مِائǐَْɁَِ وɉَنِْ يȲَُنْ مِنȲُْمْ مِائةٌَ Ȭَغْ  ُǮِْمْ عȲُْهُمْ مِن Ēȫ
َ
ɇِفَرُوا بȱَ َِين ĒȆلْفًا مِنَ ا

َ
لبُِوا أ

نȯ ĒِيȲُمْ ضَعْفًا فَإنِْ يȲَُنْ مِنȲُْمْ مِائةٌَ صَابرَِةٌ  ʰ قَوْمٌ لاَ Ȭَفْقَهُونَ 
َ
ُ ȭَنȲُْمْ وَعَلمَِ أ Ēȥفَ ا Ēالآْنَ خَف
 ِǐَْلْف

َ
لْفٌ Ȭَغْلبُِوا أ

َ
ابرɋِِنَ Ȭَغْلبُِوا مِائǐَْɁَِ وɉَنِْ يȲَُنْ مِنȲُْمْ أ ĒصɎمَعَ ا ُ Ēȥوَا ِ Ēȥبإِذِْنِ ا ʱ  ْن

َ
مَا Ǔَنَ ĐŦَِǽِ أ

ُ عَزɋِزٌ  Ēȥدُ الآْخِرَةَ وَاɋُِير ُ Ēȥيَا وَاȫْ ēȅدُونَ عَرَضَ اɋُِرْضِ تر
َ ْ
ى حȬُ ĒŠَثْخِنَ Ɨِ الأ َǩْ

َ
  حَكِيمٌ يȲَُونَ Ȅَُ أ
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آنها مهیا  ]مقابله با[براي  و از اسبان آماده و آنچه از نیرو که توانایی دارید  گیرند  پیشی نمی

را که از خیانت کردن آنها خوف  یکسانیعنی [کنید که با آن دشمن خداوند و دشمن خود 
مانند منافقان امت که اسلام [ شناسید  را نمی (خائنان) بترسانید، آنها و دیگران غیر از آنها را ]دیدار

شناسد، و آنچه از چیزي که در   خداوند آنها را می ]، لکنکردند یرا ظاهر کردند و نفاق را مخف
و اگر به   شوید  نمیشود و شما ستم   کنید تماماً به شما بازگردانده می  می (هزینه)راه خدا انفاق 

 رایز[ پس از آن استقبال کن گرایش داشتند ]مانیدخول در ا ای[اسلام  ]صلح و دخول در[
به هر چه دربارة تو [همانا او  و بر خداوند توکّل کن ]ستیصلح ن نیتو جز مقدمۀ ا دنیجنگ
با صلح [ و اگر بخواهند که  دانا است ]آنان و عاقبت امر تو و امر آنها اتینبه [شنوا و  ]اند  گفته

بخواهند نائرة (آتش) جنگ را با صلح خاموش کنند تا  نکهیبه ا[ کنند (نیرنگ)به تو خدعه  ]کردن
کنند پس  ریجنگ آماده شوند و اصحاب تو اسلحۀ جنگ را بگذارند آنگاه شما را غافلگ يبرا

مؤمنین تأیید کرد تو را بس پس همانا خداوند همان کسی که تو را با نصرت خود و با  ]نترس
که اگر تو آنچه که در زمین هست را جمیعاً  را به هم پیوند داد (مؤمنین) و قلوب آنها  است

و لکن خداوند آنها را به هم پیوند  دادي  کردي قلوب آنها را به هم پیوند نمی  می (هزینه)انفاق 
به حکمت که [و حکیم است  ]کند  یاو را از مرادش منع نم يزیکه چ[غالب است  همانا او داد،

اي پیامبر، خداوند براي تو و   ]دهد  یکه در آن صلاح بندگانش است انجام مرا خود آنچه 
اي پیامبر مؤمنان را بر جنگ کردن   کنند بس است  کسانی از مؤمنان که از تو تبعیت می

غلبه  ]تن[بر دویست  ]به سبب نصرت خداوند[صابر باشند  ]تن[برانگیزان که اگر از شما بیست 
کنند به   اند غلبه می  از کسانی که کفر ورزیده ]تن[باشند بر هزار  ]تن[و اگر از شما صد  کنند  می

دارد ثبات  مانیکه به خداوند ا یو مثل ثبات کس[فهمند   اینکه آنها قومی هستند که نمی ]علّت[
پس  شما ضعف هست ]قلوب[شما کاست و دانست که در  ]بار[اکنون خداوند از   ]ورزند  ینم

کنند و اگر از شما   غلبه می ]تن[از شما صابر باشند به اجازة خداوند بر دویست  ]تن[اگر صد 
بر پیامبر نباشد   کنند و خداوند با صبر کنندگان است  غلبه می ]تن[باشند بر دو هزار  ]تن[هزار 

که از او  ینیجواب اصحاب او (ص) است ح{ شود اسیر داشته باشد  زمین خون ریخته میکه تا در 
خواهید و   عرض دنیا را می ]با اخذ فداء[ }ردیرخواست کردند که اسیران را نکشد و از آنها فداء بگد

جهاد شما مشوب (آلوده) به اغراض  نکهیبه ا[ خواهد  می ]براي شما[ خداوند آخرت را (حال آنکه)
بر فرض  امبرشیکه از ذلّت پاست [ یغالبو خداوند  ]آخرت باشد يدنیویه نباشد بلکه خالص برا
  ]کند  یامر به قتل م داند  یکه آنها را م یمصالح يبراکه [حکیم  ]شود  یاخذ فداء از اسیران خائف نم
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در آنچه که از  ای[که گرفتید  ]از فدیه[البتّه در آنچه  اگر پیشتر از خداوند مقرّر نشده بود 
و آن { کردید  می )به دست خود لمس(عذابی بزرگ را مس  ]دیانجام داد هیاصرار بر گرفتن فد

) است از تکرار مثل آنچه که در بدر در باب اخذ فداء از اسراء انجام يریو ردع (جلوگ دیتهد
ن در سال قابل یاصرار نمودند تا آنکه به قتل (کشته شدن) مؤمندادند، و بر آن با انکار رسول (ص) 

پس به عنوان   }شدند یاز او گرفته شده بود راض هیکه فد یبه عدد اسراء و کسان )جنگ اُحد(
در  ایدر اسراف کردن در آن، [ اید بخورید و  که غنیمت گرفته ]اءداز ف[حلال و پاك از آنچه 

همانا خداوند بسیار آمرزنده  از خداوند بهراسید ]در مخالفت با او (ص) در آن ایدر آن،  انتیخ
آنوقت که با اباحۀ [مهربان است  و ]دیآمرز هیشما را بر اصرار در فد يآنوقت که تجر[است 

بگو  اي پیامبر به کسانی از اسراء که در دستان شما هستند  ]به شما رحم کرد هیغنیمت و فد
بهتر از آنچه که از  هست (رغبت و میل به ایمان) بداند که در قلوب شما خوبیاگر خداوند 

و بر شما  دهد  به شما می ]از غنیمت در جنگ و از فداء بعد از اسارت[را شما گرفته شده 
) با رسول (ص) از دنیورز یو آنچه که از معادات (دشمن[ بسیار آمرزندهآمرزد و خداوند   می

پس بهتر از آنچه که از شما گرفته شده [و مهربان است  ]آمرزد  یبر شما م شما صادر شده است را
و قبل از این  ]پس تعجبی نیست[ و اگر بخواهند که به تو خیانت کنند  ]دهد  یرا به شما م

هر  ةبه اراد[و خداوند  دهد  می ]سلطه[و در برابر آنها امکان  اند  به خداوند خیانت کرده ]نیز[
 ]کند  یم ریکه امر تو و امر خائنان را بر وفق حکمتش تدب[حکیم است  دانا و بسیار ]يا  اراده کننده

ʲ  َسَبَق ِ Ēȥوَْلاَ كتَِابٌ مِنَ اɎ ٌمْ عَذَابٌ عَظِيمȩُْخَذ
َ
Ȳُمْ ȯيِمَا أ ĒمََسɎ ʳ  بًاĕا غَنمِْتُمْ حَلاَلاً طَي Ēمɏِ وُاǖَُف

َ Ȯَفُورٌ رحَِيمٌ  Ēȥا Ēِإن َ Ēȥقُوا اĒȩوَا ʴ  Ɨِ ُ Ēȥعْلمَِ اȬَ ِْى إن َǩْ
َ ْ
يْدِيȲُمْ مِنَ الأ

َ
هَا اēŦِĒǽ قُلْ Ɏمَِنْ Ɨِ أ ēȬ

َ
Ɇ َيا

 ًƷَْمْ خȲُِɊُفُورٌ رحَِيمٌ قلُوȮَ ُ Ēȥمْ وَاȲَُغْفِرْ لɋََمْ وȲُْخِذَ مِن
ُ
ا أ Ēمɏِ ًاƷَْمْ خȲُِا يؤُْت ʵ  َتَكȫَدُوا خِيَاɋُِنِْ يرɉَو

ُ عَليِمٌ حَكِيمٌ  Ēȥنَ مِنْهُمْ وَاȲَْم
َ
َ مِنْ Ȱَبْلُ فَأ Ēȥقَدْ خَانوُا اȯَ ʶ  ِ ِينَ آمَنُوا وَهَاجَرُوا وجََاهَدُوا ب ĒȆا Ēِهِِمْ إنɎوَاɏْ

َ
أ

ِينَ آمَنُوا  ĒȆعْضٍ وَاȨَ َُاءǾِْو
َ
وǿَكَِ Ȩَعْضُهُمْ أ

ُ
وا أ ُǵََِينَ آوَوْا وَن ĒȆوَا ِ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ ْفُسِهِمȫْ

َ
وɎَمَْ Ȭُهَاجِرُوا مَا وَأ

ينِ  ĕȅا Ɨِ ْمȠُو ُǵََْنɁْنِِ اسɉَهَاجِرُوا وȬُ ĒŠَءٍ ح ْŽَ ْمْ مِنْ وَلاَيتَهِِمْ مِنȲَُقَوْمٍ ل َȂَ Ēِإلا ُǵْĒǽمُ اȲُْعَلَيȯَ
 ٌƷَِعْمَلُونَ بصȩَ بمَِا ُ Ēȥنَهُمْ مِيثَاقٌ وَاɄْɊََمْ وȲَُْنɄَب ʷ  ُفْعَلوُهȩَ Ēِعْضٍ إلاȨَ َُاءǾِْو

َ
ِينَ ȱَفَرُوا Ȩَعْضُهُمْ أ ĒȆوَا

 ٌƷِرْضِ وَفَسَادٌ كَب
َ ْ
ِينَ آمَنُوا  ʸ تȲَُنْ فتِْنَةٌ Ɨِ الأ ĒȆِينَ آوَوْا وَا ĒȆوَا ِ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ وَهَاجَرُوا وجََاهَدُوا

ا Ɏهَُمْ مَغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرɋِمٌ  ďمُْؤْمِنُونَ حَقɎكَِ هُمُ اǿَو
ُ
وا أ ُǵََعْدُ وَهَاجَرُوا وجََاهَدُوا  ʹ وَنȨَ ِْينَ آمَنُوا مِن ĒȆوَا

رحَْامِ 
َ ْ
وɎوُ الأ

ُ
وǿَكَِ مِنȲُْمْ وَأ

ُ
ءٍ عَليِمٌ  مَعȲَُمْ فَأ ْŽَ ĕلȲُِب َ Ēȥا Ēِإن ِ Ēȥكتَِابِ ا Ɨِ ٍببَِعْض Ȟَْو

َ
Ȩَعْضُهُمْ أ
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از دار [و  اند  ایمان آورده ]عامه عتیبا ایمان عام با قبول دعوت ظاهره و ب[ همانا کسانی که 

راه  ]حفظ[در  هایشان  و جان اموالشان ]بذل[و با  هجرت کردند ]رسول (ص) نۀیه مدبالشّرك 
 دادند و یاري کردند )جا و پناه(جهاد کردند و کسانی که مأوا  ]با اعداء رسول (ص)[خدا 

 ]خاصه عتیبا ب ایعامه  عتیبا ب[و کسانی که  بعضی دیگر هستند (دوستان)بعضی از آنان اولیاء 
از ولایت  اند  مهاجرت نکرده ]یاز دار الشّرك نفسان ای ياز دار الشّرك صور[ و اند  ایمان آورده

 عتیخود حاصل به ب يآنان اتّصال صور نکهیا يبرا{ آنها چیزي براي شما نیست )دوستی(
پس معناً به  یباطن ای يصور فۀیخل قیاند با خروج در طر  مقرون نکرده يرا با اتّصال معنو يصور

 یت و نه اتّصالیشما و آنها ولا نیاند، و ب  متصل نشده دیکه شما به او متصل هست یشما و نه به کس
تا آنکه هجرت کنند و اگر از شما  })یهست و نه موادت (دوست ارثشما و آنها نه تو نیو ب ستین

شما است  ]عهدة[بر  ]به آنان[پس یاري کردن  یاري خواستند ]و نه در امور دنیوي[در دین 
مگر بر قومی که بین شما  ]آنها حرمت دارد و به آن بر شما حقّ دارند يوصلت صور نکهیا يبرا[

و اسلام  عتیتر) از ب  و اگرچه حقّ آن و حرمت آن ادون (پست ثاقیم رایز{ و ایشان پیمانی هست
بدون اقتران آن به  یوصلت است و حرمت دارد و وصلت اسلام يبه نحو زیاست، لکن آن ن

و خداوند به آنچه که عمل  }وصلت تفوق آورد قوت ندارد نیکه به ا یثیبه ح يوصلت معنو
و ترك موالات با  دیا  که به موالات با او أمر شده یکردن) با کس یاز موالات (دوست[ کنید  می
 ای ينبو عتیبا ترك ب[و کسانی که  بینا است  ]دیا  که به ترك موالات با او امر شده یکس
اولیاء  ]و مجانست (همجنس بودن) تیبه حکم سنخ[ از آنهابعضی  اند  کفر ورزیده ]يولو

سبب کفّار بر شما به  يتجرّ يبرا[اگر آن را انجام ندهید فتنه و  بعضی دیگر هستند (دوستان)
اختلاف آراء شما و اطّلاع آنها به موالات با شما بر آنچه که با آن غلبۀ آنها بر شما را ممکن 

اند و هجرت کردند و   و کسانی که ایمان آورده  باشد  می فسادي بزرگ در زمین ]سازد  یم
در راه خدا مجاهده کردند و کسانی که پناه دادند و یاري کردند آنها حقاً همان مؤمنان 

(بعد از و کسانی که بعد از این   هست ]علوي[ براي آنها آمرزش و روزي کریمانه هستند
با شما هجرت کردند و جهاد کردند پس آنها از شما و  ایمان آوردند ایمان شما و هجرت شما)

در [و خویشاوندان، در کتاب  ]شود  یبا شما واجب م دوستیبا آنان مانند  دوستیو [ هستند
خداوند بعضی از آنها به بعضی دیگر اولی هستند همانا خداوند به هر چیزي  ]در لوح يا  مکتوبه

) یشیبه رحم (خو یبه توارث به هجرت و گاه یگاه داند  یکه آن را م یمصلحت يو برا[دانا است 
 ]کند  یشما را به موالات با خودتان و ترك موالات با کفاّر امر م یبنابر مصلحت ضاًیو ا کند  یحکم م
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پس چهار ماه در   خداوند و رسولش با بیزاري از مشرکانی که با آنها پیمان بستید برائت جستند 
کنندة کافران  و همانا خداوند خوار بدانید که شما عاجز کنندة خداوند نیستیدو  زمین گردش کنید

است که خداوند و رسولش  (روز نحر) در روز حج اکبر به مردم و اعلامی از خداوند و رسولش است 
پس اگر توبه کنید پس آن برایتان بهتر است و اگر روي برگردانید پس بدانید  از مشرکان بیزار هستند

مگر   اند را به عذابی دردناك بشارت بده  و کسانی که کفر ورزیده شما عاجز کنندة خداوند نیستیدکه 
و از  اند  نقص نکردهرا  با شما ]شروط عهد[سپس چیزي از  اید  کسانی از مشرکان که با آنها پیمان بسته

مدتشان تمام کنید همانا خداوند  ]پایان[پس عهدشان را تا  اند  پشتیبانی نکرده (بر زیان شما)احدي علیکم 
هاي حرام سپري   پس وقتی که ماه  دارد  را دوست می ]از نقض عهد بدون سبب[ خودداري کنندگان

 ]از مسجد الحرام[ و آنها را بگیرید ]به اسارت[ و آنها را که یافتید بکشید پس مشرکان را در هر جا شد

ɯ  َǐِȠ ِǮُْْمɎمْ مِنَ اȩُْهَدȀَ َِين ĒȆا Ƥَِإ ِȄِوَرَسُو ِ Ēȥبرَاَءَةٌ مِنَ ا ɰ  ِرْض
َ ْ
شْهُرٍ وَاعْلَمُوا  فَسِيحُوا Ɨِ الأ

َ
رɊَْعَةَ أ

َ
أ

َ ņُْزيِ الǔَْفرɋِِنَ  Ēȥا Ēن
َ
ِ وأَ Ēȥمُعْجِزيِ ا ُƷْȮَ ْمȲُĒن

َ
Ɇ ɱ  ِƱَɈْ

َ ْ
َجĕ الأ ْŁاسِ يوَْمَ اĒǽا Ƥَِإ ِȄِوَرَسُو ِ Ēȥذَانٌ مِنَ ا

َ
وأَ

ǐَِȠ وَرَسُوȄُُ فَإنِْ تɀُْتُمْ  ِǮُْْمɎبرَيِءٌ مِنَ ا َ Ēȥا Ēن
َ
نȲُĒمْ ƷْȮَُ مُعْجِزِي أ

َ
Ɇ ْتُمْ فَاعْلَمُوا ĒǾََنِْ توɉَمْ وȲَُل ٌƷَْهُوَ خȯَ

Ǿِمٍ 
َ
ِينَ ȱَفَرُوا بعَِذَابٍ أ ĒȆا ِ

ĕǮَȷَو ِ Ēȥا ɲ  َْمɎَئًا وɄَْمْ شȠُنْقُصُوȬَ َْمɎ ĒمȪُ ǐَِȠ ِǮُْْمɎمْ مِنَ اȩُْهَدȀَ َِين ĒȆا Ēِإلا
حَدً 

َ
َ ĵُبēِ اɎمُْتĒقȬُ َǐِظَاهِرُوا عَلَيȲُْمْ أ Ēȥا Ēِتهِِمْ إن Ēمُد Ƥَِهْدَهُمْ إȭَ ْْهِمǾَِوا إ ēِتم

َ
شْهُرُ  ɳ ا فأَ

َ ْ
فَإذَِا اȺسَْلَخَ الأ

وهُمْ وَاȰْعُدُوا Ɏهَُمْ ɏَ ĒǗُرْصَدٍ فَإِ  ُǵُْمُوهُمْ وخَُذُوهُمْ وَاحȩُْحَيْثُ وجََد ǐَِȠ ِǮُْْمɎتُلُوا اȰُْرُمُ فَا ْŁا نْ تاَبوُا
َ Ȯَفُورٌ رحَِيمٌ  Ēȥا Ēِيِلَهُمْ إنɀَوا سēةَ فَخَلǓَ ĒزɎلاَةَ وَآتوَُا ا ĒصɎوا اɏُقَا

َ
ǐَِȠ اسْتَجَارَكَ  ɴ وأَ ِǮُْْمɎحَدٌ مِنَ ا

َ
وɉَنِْ أ

هُمْ قَوْمٌ لاَ Ȭَعْلمَُو Ēȫ
َ
ɇِكَِ بɎَمَنَهُ ذ

ْ
بلْغِْهُ مَأ

َ
ِ ȪُمĒ أ Ēȥمَ ا َǙَ َسَْمَعȻ ĒŠَجِرْهُ ح

َ
ɵ  ǐَِȠ نَ فَأ ِǮُْلِْمɎ ُونȲَُكَيْفَ ي

َرَامِ ȯَمَا اسْتَقَاɏُوا لȲَُمْ  ْŁمَْسْجِدِ اɎمْ عِنْدَ اȩُْهَدȀَ َِين ĒȆا Ēِإلا ِȄِوَعِنْدَ رَسُو ِ Ēȥهْدٌ عِنْدَ اȭَ  ْهَُمɎ فَاسْتَقِيمُوا
 َǐِقĒمُْتɎا ēِبĵُ َ Ēȥا Ēِإن ɶ  ْمȲُْظْهَرُوا عَلَيȬَ ِْنɉَفْوَاهِهِمْ  كَيْفَ و

َ
ةً يرُْضُونȲَُمْ بأِ Ēوَلاَ ذِم ďِمْ إلاȲُِيȯ بُواȰَُْلاَ ير

ƵَɈْهُُمْ فَاسِقُونَ 
َ
ŏَ قُلُوɊُهُمْ وَأ

ْ
هُمْ سَاءَ مَا Ǔَنوُا  ɷ وَتأَ Ēȫِيِلهِِ إɀَنْ سȭَ وا ēمَنًا قَلِيلاً فَصَدȪَ ِ Ēȥوْا بآِياَتِ ا َƳَْاش

وǿَكَِ هُمُ اɎمُْعْتَدُونَ لاَ يرȰَُْبُونَ Ȭَ ɸ  Ɨِعْمَلوُنَ 
ُ
ةً وَأ Ēوَلاَ ذِم ďِؤْمِنٍ إلاɏُ  ɹ  لاَةَ وَآتوَُا ĒصɎوا اɏُقَا

َ
فإَنِْ تاَبوُا وأَ

لُ الآْياَتِ لقَِوْمٍ Ȭَعْلَمُونَ  ĕفَصȫَُينِ و ĕȅا Ɨِ ْمȲُُةَ فَإخِْوَانǓَ ĒزɎا ɺ  ْهْدِهِمȭَ ِعْدȨَ ْهُمْ مِنȫَمَاȬْ
َ
وɉَنِْ نȲََثُوا أ

Ȭْمَانَ Ɏهَُمْ لعََلĒهُمْ يɃَْتَهُونَ وَ 
َ
هُمْ لاَ أ Ēȫِفْرِ إȲُْةَ ال Ēِئم

َ
لاَ ȩُقَاتلِوُنَ قَوْمًا نȲََثُوا  ɻ طَعَنُوا Ɨِ دِينȲُِمْ ȯَقَاتلُِوا أ

َ
أ

 ُ Ēȥهُمْ فَاȫَْْشَو َĹ
َ
ةٍ أ Ēرɏَ َل Ēو

َ
وا بإِخِْرَاجِ اɎرĒسُولِ وَهُمْ بدََءُوȠُمْ أ ēهُمْ وَهَمȫَمَاȬْ

َ
ْشَوْهُ إنِْ كُنْتُمْ ɏُؤْمِنǐَِ  أ َĹ ْن

َ
حَقē أ

َ
 أ
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با توبۀ [ پس اگر ]ابندیتا مبادا در بلاد بسط [ آنها بنشینید ]کمین[و در هر کمینگاهی بر  کنید (منع)حصر 
پس راه آنها را خالی کنید  نماز گزاردند و زکات دادند ]به احکام اسلام ادیبا انق[و  توبه کردند ]نبوي

دارند و آنچه که بر شما است بر آنها  دیو آنچه را که دار باشند  یهنگام امثال شما م نیآنها در ا نکهیا يبرا[
با رحم [و  ]آمرزد  یآنچه که از آنها صادر شده است را با توبه م[همانا خداوند بسیار آمرزنده است  ]است

 آنها ریاز غ ای نیاز شرّ مؤمن[ و اگر یکی از مشرکین  است مهربان ]اسلام و اقامۀ احکام آن اکردن به آنها ب
سپس او را به مکان  تا کلام خداوند را بشنود پس به او پناه بده به تو پناه آورد ]براي طلب امان در دنیا

چگونه   دانند  نمی ]براي اشتداد جهلشان[ این است که آنها قومی هستند که (سبب)به  آن امنش برسان
نزد مسجد الحرام با آنها عهد مگر کسانی که  عهدي نزد خداوند و نزد رسول او براي مشرکین باشد؟!

آنها استقامت کنید همانا خداوند  ]عهد با[کردند پس بر  )پایبندي(شما استقامت  ]عهد با[اید پس تا بر   بسته
شما  )زیان(بر  (حال آنکه)و  ]اند  عهدي بسته[چگونه   دارد  دوست می را ]از نقض عهد[پرهیز کنندگان 

کنند با   دربارة شما رعایت نمی و نه عهدي را ]خویشاوندي و نه سوگندينه [کنند   پشتیبانی می
از (خارج و اکثر آنها فاسق  کند  قلوبشان اباء می (حال آنکه)سازند و   هایشان شما را راضی می  دهان

و  يویاز اعراض دن[آیات خداوند را به بهایی اندك   هستند )خدا فۀیحکومت عقل و حکومت خل
نمودند همانا  (منع یا اعراض)از راه او صد  ]مردم را یا خود را[فروختند و  ]یاغراض فاسده و تمتّعات فان

کنند   دربارة مؤمنی نه خویشاوندي و نه تعهدي رعایت نمی کردند   آنها چه بد است آنچه که عمل می
پس اگر توبه کردند و نماز به   ]هستند) کامل یدر اعتداء (دشمنو [ و آنان همان تجاوزکاران هستند

براي  ]با آیات تدوینیه[ را ]تکوینیه[ و آیات پاي داشتند و زکات دادند پس در دین، برادران شما هستند
هایشان را بعد از عهد بستنشان (عهد، سوگند)و اگر ایمان  دهیم   دانند تفصیل می  گروهی که می

 نکهیبه ترقّب ا پس با پیشوایان کفر بجنگید همانا آنان عهدي ندارندشکستند و در دین شما طعنه زدند 
کند  عتیکه با محمد (ص) ب یهر کس رایز{ باز ایستند ])عهدایمان (در  )یشکن مانیپغدر ( از کفر و[ آنها

(ع) مخالفت کند عهدش و  یکه با قول او دربارة عل یبر او اخذ شده که با قول او مخالفت نکند و هر کس
و هر کس  نیاش و مانند اصحاب صفّ  و گوساله ي) را شکسته است مانند اصحاب سامرش(سوگند شنیمی

نش را یمیکرد مانند اصحاب جمل و نهروان پس عهدش و  مخالفتنمود سپس با او  عتی(ع) ب یکه با عل
قومی که آیا با   }و نهروان واقع نشد نینقض کرده است لکن جنگ جز با اصحاب جمل و صفّ

 (حال آنکه)جنگید؟ و   کردند نمی (عهد)همت  ]قبل از عهد[ و به اخراج رسول عهدهایشان را شکستند
عملش  ي(ابتداء کننده) جزا يا جنگ کردن با بادیو مقابله [ با شما را آغاز کردند ]جنگ[آنها اول بار 

  باشید  سزاوارتر است که از او بترسید اگر مؤمن میو خداوند  آیا از آنها بیم دارید؟ ]در آن ينه تعد باشد  یم
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(بر خداوند آنها را با دستان شما عذاب کند و آنها را خوار کند و به شما علیهم  تا با آنها بجنگید 
هاي   را از قلب [خشم شدید]و غیظ  هاي گروه مؤمنان را شفاء دهد   یاري کند و سینه زیان آنها)

 ]مترتّبه بر جنگ اتیبه غا[کند و خداوند   می (التفات)شما بِبرد و خداوند بر کسی که بخواهد توبه 
به شما جز به آنچه که صلاح شما و صلاح دشمنان شما در آن است امر [حکیم است  بسیار دانا و

 و] د؟یشو  یامر نمبه جنگ کردن [و  شوید  ترك می ]بر فراغت خود[آیا پنداشتید که   ]کند  ینم
غیر از خداوند و نه رسول او و  [چه کسانی]و  خداوند هنوز ندانسته که چه کسانی از شما جهاد کردند

و مجاهد، [کنید   است به آنچه که عمل می آگاهخداوند  (حال آنکه)و  اند؟!  نه مؤمنین همرازي نگرفته
از  ریغ رندةیو همراز گ شناسد،  یو قاعد (نشسته) را م شناسد،  یرسول (ص) و مؤمنین را م يریو همرازگ

در [ مشرکین را نباشد که مساجد خداوند را عمارت کنند  ]شناسد  یو مؤمنین را م شخداوند و رسول
و همانا آنها در آتش  آنان اعمالشان تباه شده است شاهد به کفر بر خودشان هستند ]حالی که

ɼ  َǐِؤْمِنɏُ ٍشَْفِ صُدُورَ قَوْمȻَمْ عَليَْهِمْ وȱُ ْǵَُْنɋَْزهِِمْ وĽُ يدِْيȲُمْ وَ
َ
ُ بأِ Ēȥهُمُ اȨْ ĕعَذȬُ ْقَاتلِوُهُم ɽ  ُْذْهِبɋَو

ُ Ȃََ مَنْ Ȼشََاءُ  Ēȥتَُوبُ اɋَهِِمْ وɊُيْظَ قُلوȮَ ٌعَليِمٌ حَكِيم ُ Ēȥوَا ɾ  َِين ĒȆا ُ Ēȥعْلمَِ اȬَ ا ĒَمɎَوا وȠُ َƳْȩُ ْن
َ
مْ حَسɀِْتُمْ أ

َ
أ

ُ خَبƷٌِ بمَِ  Ēȥجَةً وَاǾَِو ǐَِمُْؤْمِنɎوَلاَ ا ِȄِوَلاَ رَسُو ِ Ēȥخِذُوا مِنْ دُونِ اĒتȬَ َْمɎَمْ وȲُْعْمَلوُنَ جَاهَدُوا مِنȩَ ا ɿ  مَا
ȭْمَاɎهُُمْ وǓَ șَِنَ Ɏلِْمُ 

َ
وǿَكَِ حَبطَِتْ أ

ُ
ȫْفُسِهِمْ باِلȲُْفْرِ أ

َ
ِ شَاهِدِينَ Ȃََ أ Ēȥسَاجِدَ اɏَ عْمُرُواȬَ ْن

َ
ǐَِȠ أ ِǮْ ِارĒǽا

ونَ  ُȅِهُمْ خَا ʀ  őَلاَةَ وَآ ĒصɎقَامَ ا
َ
ِ واǾَْوَْمِ الآْخِرِ وأَ Ēȥِمَنْ آمَنَ با ِ Ēȥسَاجِدَ اɏَ ُعْمُرȬَ مَاĒȫِإ Ēِْشَ إلاĽَ َْمɎَةَ وǓَ ĒزɎا 

نْ يȲَُونوُا مِنَ اɎمُْهْتَدِينَ 
َ
وǿَكَِ أ

ُ
َ ȯَعžََ أ Ēȥا ʁ  ََرَامِ كَمَنْ آمَن ْŁمَْسْجِدِ اɎوَعِمَارَةَ ا ĕَاج

ْ
Łجَعَلْتُمْ سِقَايةََ ا

َ
أ

ِ لاَ Ȼسَْتَوُونَ  Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ ََوْمِ الآْخِرِ وجََاهَدǾْوَا ِ Ēȥِبا  َǐِِمɎا Ēهْدِي الْقَوْمَ الظȬَ َلا ُ Ēȥوَا ِ Ēȥعِنْدَ ا ʂ  ِينَ آمَنُوا ĒȆا
وǿَكَِ هُمُ 

ُ
ِ وأَ Ēȥظَمُ دَرجََةً عِنْدَ اȭْ

َ
ȫْفُسِهِمْ أ

َ
ɏْوَاɎهِِمْ وأَ

َ
ِ بأِ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ الفَْائزُِونَ وَهَاجَرُوا وجََاهَدُوا ʃ 

 َŉَِْهُمْ برēɊَهُمْ ر ُ ĕǮَɀُيِهَا نعَِيمٌ مُقِيمٌ يȯ ْهَُمɎ ٍاتĒةٍ مِنْهُ وَرضِْواَنٍ وجََن ʄ  ٌجْر
َ
َ عِنْدَهُ أ Ēȥا Ēِبدًَا إن

َ
خَاȅِِينَ ȯيِهَا أ

ِ  ʅ عَظِيمٌ 
ْ

وǾَِْاءَ إنِِ اسْتَحَبēوا الȲُْفْرَ Ȃََ الإ
َ
ِينَ آمَنُوا لاَ ȩَتĒخِذُوا آباَءȱَُمْ وɉَخِْوَانȲَُمْ أ ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َيمَانِ وَمَنْ يا

اɎمُِونَ  Ēكَِ هُمُ الظǿَو
ُ
Ēهُمْ مِنȲُْمْ فَأ ɎَتَوȬَ ʆ  ْمȲُُزْوَاج

َ
Ȩْنَاؤȱُُمْ وɉَخِْوَانȲُُمْ وأَ

َ
قُلْ إنِْ Ǔَنَ آباَؤȱُُمْ وأَ

 
َ
ْشَوْنَ كَسَادَهَا وɏََسَاȱِنُ ترَْضَوȫَْهَا أ َĹ ٌاَرَةġَِتُمُوهَا وȯَْƳَȰْوَالٌ اɏْ

َ
ِ وَعَشƷَِتȲُُمْ وأَ Ēȥمْ مِنَ اȲُْǾَِإ Ēحَب

ُ لاَ Ȭَهْدِي الْقَوْمَ الفَْاسِ  Ēȥرهِِ وَاɏْ
َ
ُ بأِ Ēȥا َŘِ

ْ
ĒɊصُوا حĒŠَ يأَ َƳَȯَ ِِيِلهɀَس Ɨِ ٍوجَِهَاد ِȄِوَرَسُو َǐِق ʇ  ُ Ēȥمُ اȠُ َǵََلقََدْ ن

 َƵَْمْ كȲُْعْجَبَت
َ
رْضُ بمَِا ɏَ Ɨِوَاطِنَ كَثƷَِةٍ وɋَوَْمَ حُنǐٍَْ إذِْ أ

َ ْ
تȲُُمْ فَلمَْ ȩُغْنِ ȭَنȲُْمْ شɄَْئًا وَضَاقتَْ عَليȲَُْمُ الأ

ْتُمْ مُدْبرɋِِنَ  ĒǾَو ĒمȪُ ْرحَُبَت ʈ  َب Ēمَْ ترََوْهَا وَعَذɎ نزَْلَ جُنُودًا
َ
ُ سَكِيɃتََهُ Ȃََ رَسُوȄِِ وȂَََ اɎمُْؤْمِنǐَِ وأَ Ēȥنزَْلَ ا

َ
ȪُمĒ أ

ِينَ ȱَفَرُو ĒȆنَ اɋِِفرǔَْكَِ جَزَاءُ الɎَا وَذ ʉ  ٌفُورٌ رحَِيمȮَ ُ Ēȥشََاءُ وَاȻ ْمَن َȂَ َِكɎَعْدِ ذȨَ ْمِن ُ Ēȥتُوبُ اȬَ ĒمȪُ 
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مساجد خداوند را کسانی که به خداوند و روز آخر ایمان دارند و  و جز این نیست که ماندگارند 

و چه  ترسند  و جز از خداوند نمی ]نه غیر آنان[نمایند   دهند عمارت می  دارند و زکات می  نماز برپا می
آیا آب دادن به حجاج و ساختن مسجد الحرام را مانند کسی  بسا که آنان از هدایت شدگان باشند 

 حال آنکه[ایمان آورده و در راه خدا جهاد کرده است؟!  اید که به خداوند و روز آخر  دادهقرار 
شوند و خداوند گروه   ساوي نمیتنزد خداوند م ]بحسب علم و عمل یا حالتی که آنان بر آن هستند

انفسشان  اند و هجرت کردند و با اموالشان و  کسانی که ایمان آورده کند   ستمکاران را هدایت نمی
اوصاف  نیموصوفان به ایعنی [ و آنان در راه خدا مجاهده کردند نزد خداوند درجه بزرگتري دارند

پروردگارشان آنها را به رحمتی از خود و رضوان   ]نه غیر آنان[همان رستگارانند  ]میعظ
 تیآن صورت ولا نکهیا يمحمد (ص) و نبوت او است برا نجایرحمت در ا{دهد   مژده می (خشنودي)

هایی براي آنان هست که   و جنتّ }او است تی(ع) و ولا یاست که همان رحمت است، و رضوان، عل
در آنها تا ابد ماندگارند همانا خداوند است که پاداش بزرگ تنها نزد  در آنها متنعم و مقیم هستند 

پدرانتان و برادرانتان را اگر کفر را بر ایمان  اید  ایمان آورده ]با ایمان عام[ اي کسانی که او است 
سازند پس آنان   و کسانی از شما که آنها را ولی خود می دهند به عنوان دوست نگیرید  ترجیح می

دن) از یگردان يموضع آن و با صرف (رو ریاو در غ تیوضع کردن ولا ثیح[همان ظالمان هستند 
بگو اگر پدرانتان و پسرانتان و برادرانتان و   ]اند  جهت ایمان به جهت کفر به خودشان ظلم کرده

اید و تجارتی که از کساد آن بیمناك   زنانتان و خویشاوندانتان و اموالی که آنها را کسب کرده
نزد شما از خداوند و رسولش و جهاد در راه او دوست  هایی که به آن خوشنودید  هستید و مسکن

 ]از ازهاق (برون آوردن) روح و حضور مرگ[پس منتظر باشید تا خداوند امر خود  تر هستند  داشتنی
ل او به یکه او در جهنّام نفس بوده و سب شود  یاو کشف م يهنگام است که برا نیدر ا رایز{ را بیاورد

هاي   همانا خداوند در موطن  کند  و خداوند مردمان فاسق را هدایت نمی }است نیسج يسو
 زده کرد  وقت که زیادي شما، شما را شگفتآن حنین [جنگ]و در روز  به شما یاري کردهبسیاري 

 ی(شکست خوردن، پراکندگ متیمغلوب شدنتان و هز نیح[نیاز نکرد و زمین   پس شما را از چیزي بی
  [بودید]پشت کننده  [در حالی که]به آن گستردگی بر شما تنگ شد سپس برگشتید  ]لشکر)تان

غلبه  يو سبب برا کند  ینم ازین  یاسباب ب ۀیکه کثرت و ته دیو دانست دیبعد از آنکه مغلوب گشت[سپس 
اش را بر رسولش و بر مؤمنین نازل کرد و لشکریانی را نازل کرد که   خداوند سکینه ]گردد  یکردن نم

و  عذاب کرد ]اموالبا قتل و اسارت و نهب (غارت) [ و کسانی که کفر ورزیدند را دیدید  آنها را نمی
 (التفات)توبه  خواهد  بر کسی که می (تعذیب)سپس خداوند بعد از آن  آن جزاي کافران بود 

  ]کند  یاصلاح آنها مؤاخذه م يبندگانش را برا یگاه[و مهربان است  بسیار آمرزندهکند و خداوند   می
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پس آنها بعد از امسال نباید  هستنداید جز این نیست که مشرکان نجس   اي کسانی که ایمان آورده 
از  ]منع مشرکان از تردد به شهرتان به سبب کم شدن تجارتتان يبرا[ نزدیک مسجد الحرام شوند و اگر

پس خداوند اگر بخواهد  ]دیبدار دیو به فضل او ام دیبه خداوند ثقت (اعتماد) کن[پس  تنگدستی بیم دارید
جز [حکیم  دانا است و ]خود یبه عواقب اوامر و نواه[که خداوند  شما را از فضل خود غنی خواهد کرد

با کسانی که به خداوند و نه به روز آخر ایمان   ]دینما  ینم یو نه کند  یمصلحت و حکمت امر نم يبرا
گروند از   دارند و به دین حقّ نمی  اند را حرام نمی  و آنچه که خداوند و رسولش حرام کرده آورند  نمی

 (در حالی که)جزیه بدهند و  ]ز خوف شمایعنی ا[اند بجنگید تا آنکه از دست   کسانی که کتاب داده شده
آن  و نصارا گفتند مسیح پسر خدا است عزیر پسر خدا است و یهود گفتند  اند  شده (ذلیل)آنها خوار 

قول خود را  ای[ کنند  همانندي میاند   قول آنها که بر زبانشان است با قول کسانی که قبلاً کفر ورزیده
 ]از حقّ[ چراکه  کرده است (لعن، دور)خداوند آنها را ستیز  ]کنند  یم اند  دهیکه کفر ورز یمشابه قول کسان

را و مسیح پسر  (علماي دین و طریقت)و رهبانشان  (علماي ملّت)احبارشان   شوند  روي گردان می
بر مطاع و آن رب در طاعت  شود  یرب اطلاق م{مریم را به عنوان پروردگارانی غیر از خداوند گرفتند 

او است، و بر  ياست، و بر معبود و آن رب در عبادت است، و بر مدبر در وجود و آن رب در وجود و بقا
که به آنها گفتند:  یثیهمان رب در طاعت است ح نجایاست، و مقصود از رب در ا جادیخالق و آن رب در ا

ʊ  هِمْ هَذَاɏِȀَ َعْدȨَ ََرَام ْŁمَْسْجِدَ اɎوا اɊَُقْرȬَ َسٌَ فَلا
َ

Ĥ َونȠُِǮُْْمɎمَا اĒȫِِينَ آمَنُوا إ ĒȆهَا اēȬ
َ
Ɇ َنِْ ياɉَيْلةًَ  وȭَ ْخِفْتُم

َ عَليِمٌ حَكِيمٌ  Ēȥا Ēِمِنْ فَضْلهِِ إنِْ شَاءَ إن ُ Ēȥمُ اȲُِغْنيȬُ َفسََوْف ʋ  َِوْمǾِْوَلاَ با ِ Ēȥِِينَ لاَ يؤُْمِنُونَ با ĒȆقَاتلِوُا ا
 َ
ْ

Łوَلاَ يدَِينُونَ دِينَ ا ُȄُوَرَسُو ُ Ēȥمَ ا Ēونَ مَا حَرɏُ ĕَرĵُ ََةَ الآْخِرِ وَلاɋْز ِ
ْ

Ŀعْطُوا اȬُ ĒŠَوتوُا الْكِتَابَ ح
ُ
ِينَ أ ĒȆمِنَ ا ĕق

ِ ذɎَكَِ قَوɎْهُُمْ  ȭَ ʌنْ يدٍَ وَهُمْ صَاغِرُونَ  Ēȥنُ اȨْمَْسِيحُ اɎصَارَى اĒǽوَقَالتَِ ا ِ Ēȥنُ اȨْرٌ اɋَْهَُودُ عُزǾْوَقَالتَِ ا
 َȱ َِين ĒȆفْوَاهِهِمْ يضَُاهِئُونَ قوَْلَ ا

َ
ĒŔ يؤُْفَكُونَ بأِ

َ
Ɇ ُ Ēȥبْلُ قَاتلَهَُمُ اȰَ ْفَرُوا مِن ʍ  ْهُمȫَحْبَارَهُمْ وَرُهْبَا

َ
ذَُوا أ

Ē
Ĺا

 Ēِإلا َȄَِهًَا وَاحِدًا لاَ إɎَِعْبُدُوا إǾِ Ēِرُوا إلاɏِ
ُ
ِ وَاɎمَْسِيحَ اȨْنَ ɏَرɋْمََ وَمَا أ Ēȥاباً مِنْ دُونِ اɊَْر

َ
ا أ Ēمȭَ َُهُوَ سُبْحَانه 

نْ يتُمĒِ نوُرَهُ وɎَوَْ كَرهَِ الǔَْفِ  ȠُِǮُْȻ ʎونَ 
َ
ُ إلاĒِ أ Ēȥا ŏَ

ْ
فْوَاهِهِمْ وɋََأ

َ
ِ بأِ Ēȥطْفِئُوا نوُرَ اȬُ ْن

َ
ِي  ʏ رُونَ يرɋُِدُونَ أ ĒȆهُوَ ا

ينِ ĕǕُهِ وɎَوَْ كَرِ  ĕȅا َȂَ َُظُْهِرهǾِ ĕَق ْŁهُْدَى وَدِينِ اɎِبا ُȄَرْسَلَ رَسُو
َ
Ƞُونَ أ ِǮُْْمɎهَ ا ʐ  ًاƷِكَث Ēِِينَ آمَنُوا إن ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َيا

ِينَ  ĒȆوَا ِ Ēȥيِلِ اɀَنْ سȭَ َون ēَصُدɋََاطِلِ وǺِْاسِ باĒǽواَلَ اɏْ
َ
Ɉُلوُنَ أ

ْ
حْبَارِ وَاɎرēهْبَانِ Ǿََأ

َ ْ
هَبَ مِنَ الأ ĒȆُونَ اǆِȲَْي

 ِɀَس Ɨِ هَاȫَنْفِقُوȬُ َةَ وَلا Ēمٍ وَالفِْضǾِ
َ
هُمْ بعَِذَابٍ أ ْ ĕǮَɀَف ِ Ēȥيلِ ا ʑ  تُكْوَى بهَِاȯَ َمĒناَرِ جَهَن Ɨِ عَليَْهَا ƪَْĵُ َيوَْم

ȫْفُسȲُِمْ فَذُوقوُا مَا كُنْتُمْ تǆِȲَُْونَ 
َ
ȩُمْ لأِ ْǆََهُمْ وَظُهُورُهُمْ هَذَا مَا كɊُجِبَاهُهُمْ وجَُنُو ʒ  َهُورِ عِنْد ēشɎةَ ا Ēعِد Ēِإن

 ِ Ēȥا ĕȅكَِ اɎَعَةٌ حُرُمٌ ذɊَْر
َ
رْضَ مِنْهَا أ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎيوَْمَ خَلقََ ا ِ Ēȥكتَِابِ ا Ɨِ ًشَهْرا َǮََنَا عȪْمُ فَلاَ  اĕينُ القَْي

Ǔَ ǐَِȠفĒةً كَمَا ȬُقَاتلِوُنȲَُمْ ǓَفĒةً وَاعْلَمُ  ِǮُْْمɎمْ وَقَاتلِوُا اȲَُفُسȫْ
َ
َ مَعَ اɎمُْتĒقȩَ َǐِظْلمُِوا ȯيِهِنĒ أ Ēȥا Ēن

َ
 وا أ
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است، و مردم بدون حجت از آنها گوش (قبول)  لیاز تورات و انج نیو آن حرام، و ا ستحلال ا نیا

 یبنابر وجه شانیایو به امر دن نشانیبه امر د رتشانیعدم بص ياز آنها برا یاله ياز علما ریکردند، و مردم غ
را بکنند و آن رب  وهستند که طاعت ا ياز داشتن ربى بشر ریبه آنها ضرر نرساند ناگز شانیکه در عقبا

منصوب از خداوند است و قول او قول از خداوند و قول خداوند است، و طاعت او طاعت خداوند  ایمطاع 
است و او خداوند  ریمنصوب از خداوند است پس او غ ریغ ایت خداوند است، و یت او ربوبیاست، و ربوب

اند که   جز این امر نشده که)آن(حال و  }است ندطاعت خداو ریخداوند است و طاعت او غ ریاز غ یناش
 یثیو طاعت رسولان که از ح[بندگی کنند  را ]متعدد در وجود ریمرکّب در ذاتش و غ ریغ[ خداي واحد

طاعت خداوند  تیثیح نیهستند طاعت خداوند است و طاعت آنها نه از ا وندباشد که آنها رسولان خدا
 منزّه است  آورند  می ]تیدر طاعت و ولا[او از هر شریکی که  ، خدایی جز او نیست]ستین

کند مگر آنکه نور خود   و خداوند اباء می هایشان خاموش کنند  خواهند که نور خداوند را با دهان  می
موضوعه  ثیو مراد از اطفاء بأفواه القاء شبهات و احاد{ اگرچه کافران کراهت دارندرا تمام نماید و 
  }شده هیبر جهال، آن به فوت کردن در چراغ تشب سیتدل يدر کتاب برا فی) و تحری(وضع شده، جعل

حقّ  قیهمان طر[ و دین حقّ [با آن است، یعنی اسلام]هدایت  [آنچه که]او کسی است که رسولش را به 
فرستاد تا آن را، همگی آن را، بر  ]مانیو همان ا يباطنۀ ولو عتیخاص حاصل با ب مانیو ا تیو همان ولا

  از آن کراهت داشته باشند ]تیبه ولا ایبه رسالت  ایبه خداوند [ دین ظاهر سازد و اگرچه مشرکان
البتّه اموال مردم را به باطل  ها  اید همانا بسیاري از حبرها و راهب  اي کسانی که ایمان آورده

است به امت محمد  ضیو مقصود تعر{ دارند  باز می ](ع) یاز ول ای(ص)  یاز نب[خورند و از راه خدا   می
شدگان به علماء و فقهاء و به  دهیمنجمله نام ندیآ  یکه بعد از او به صورت احبار و رهبان م ی(ص) و کسان

دلق و حلق نه  يفقه ندارند و سوا شود  یآنچه که به آن اعراض و اغراض حاصل م يو عرفاء که سوا هیصوف
و آنها را در راه خدا انفاق  اندوزند  و کسانی هستند که زر و سیم می }معرفت دارند و نه تصوف

 (طلا و نقره)در روزي که در آتش جهنّم بر آنها  کنند پس به آنان به عذابی دردناك بشارت بده   نمی
[که به آن داغ  این شود،  هایشان و پهلوهایشان و پشت آنها با آنها داغ می  شود و پیشانی  آتش افروخته می

آنچه را که ذخیره  [وبال]آنچه است که براي خودتان اندوخته بودید پس بچشید  (سبب)به  شوید]  می
قبل از استقرار آنها نزد [ها و زمین را   روزي که آسماناز ها نزد خداوند   همانا تعداد ماه کردید   می
 ]لوح محفوظ است ایکه همان عقل  نیکتاب مب ایمکتوب خداوند  یعن[یخلق کرد در کتاب خداوند  ]شما

 حرام هستند آن، دین استوار است )و محرّم و رجب حجهیو ذ قعدهیذ(دوازده ماه است چهار از آنها 
 ریبجنگد و نهب (غارت) کند و اس یاز شما با بعض یبعض نکهیبه ا[پس در آنها به خودتان ظلم نکنید 

 دنیبا هتک حرمت آنها با جنگ دیپس در آنها با اعتداء (تجاوز کردن) در آنها به خودتان ظلم نکن ای د،ینما
همانطور که با  با همگی مشرکین بجنگید ]ها  ماه نیا ریدر غ[و  ]سزد  یآنچه که نم ریدر آنها و ارتکاب سا

 و بدانید که خداوند با پرهیزکاران است  ]دیزیها بپره  ماه نیو از هتک حرمت ا[کنند   شما جنگ می همگی
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جز زیادت در کفر  (به تأخیر افکندن حرمت ماه حرام به ماه دیگر و تحلیل جنگ در آن)همانا نسیء  
کنند و یک سال آن   حلال میآن را  یک سال شوند  اند با آن گمراه می  که کسانی که کفر ورزیده نیست

 [با نسیء]کنند و  حرام کرده است مطابق ها]  [از ماهتعداد آنچه که خداوند  با [آن را]کنند تا   را حرام می
آنچه را که خداوند حرام کرده است، بدي اعمالشان براي آنان زینت داده شده، و  کنند  حلال می

 اید  ایمان آورده ]با ایمان خاص ایبا ایمان عام [ اي کسانی که  کند  خداوند مردمان کافر را هدایت نمی
 ایطبع  نیزم ای یخاک[شود که در راه خدا حرکت کنید به زمین   شما را چه شده! وقتی که به شما گفته می

اید پس متاع زندگانی دنیا در   کنید آیا به جاي آخرت به زندگانی دنیا راضی شده  سنگینی می ]نفس نیزم
بعد از [ کند و  اگر حرکت نکنید شما را به عذابی دردناك عذاب می  مقابل آخرت جز اندکی نیست

و خداوند بر هر چیزي  رسانید  چیزي به او ضرر نمی و کند  قومی غیر از شما را جایگزین می ]اهلاك شما
 بسیار توانا است ]از شما ریغ یکردن قوم نیگزیبر نصرت رسولش بدون امداد شما و بر اهلاك شما و بر جا[

را یاري کرده است آنوقتی که کسانی که  ]محمد (ص)یعنی [اگر او را یاري نکنید البتّه خداوند او  
او را  ]) و حبس و قتل مشاوره کردنددیکه در امر او (ص) در دار النّدوه به اجلاء (تبع ینیح[کفر ورزیدند 
 بودند ]ثور[آنوقت که آن دو در غار  ]دیگري با وي (ص) نبود[ از آن دو (ابوبکر)دومی  اخراج کردند

ʓ  َُوǾِ مًاȀَ َُونهɏُ ĕَرĵَُمًا وȀَ َُونهēِلĵُ فَرُواȱَ َِين ĒȆبهِِ ا ēفْرِ يضَُلȲُْال Ɨِ ٌَادَةɋِءُ زƀِĒɃمَا الĒȫِمَ إ Ēةَ مَا حَر Ēاطِئُوا عِد
ُ زĕɋُنَ Ɏهَُمْ سُوءُ  Ēȥمَ ا Ēوا مَا حَرēيُحِلȯَ ُ Ēȥنَ اɋِِفرǔَْهْدِي الْقَوْمَ الȬَ َلا ُ Ēȥهِِمْ وَاɎمَاȭْ

َ
ِينَ آمَنُوا مَا  ʔ أ ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َيا
ȫْيَا مِنَ  ēȅَيَاةِ ا ْŁِرَضِيتُمْ با

َ
رْضِ أ

َ ْ
ِ اثĒاقلَْتُمْ إƤَِ الأ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ مُ انفِْرُواȲَُيِلَ لȰ مْ إذَِاȲَُمَا مَتَاعُ لȯَ ِالآْخِرَة 

َيَ  ْŁقلَيِلٌ ا Ēِالآْخِرَةِ إلا Ɨِ يَاȫْ ēȅاةِ ا ʕ  ُوه ēǶَُمْ وَلاَ تȠُ َƷْȮَ بَْدِلْ قَوْمًاɁَْسȻَمًا وǾِ
َ
بȲُْمْ عَذَاباً أ ĕعَذȬُ نْفِرُواȩَ Ēِإلا

ءٍ قَدِيرٌ  ْŽَ ĕǗُ َȂَ ُ Ēȥئًْا وَاɄَش ʖ  ُخْرجََه
َ
ُ إذِْ أ Ēȥَهُ اǵََقَدْ نȯَ ُوه ُǵُْنȩَ Ēِإلا  Ɨِ إذِْ هُمَا ِǐَْɃْاث َŚَِفَرُوا ثاȱَ َِين ĒȆا

 ُğِ ُدَهĒي
َ
Ɇَتََهُ عَليَْهِ وɃسَكِي ُ Ēȥنزَْلَ ا

َ
َ مَعَنَا فأَ Ēȥا Ēِْزَنْ إن َı َصَِاحِبهِِ لاɎ ُقُولȬَ ِْمَِةَ الْغَارِ إذǕَ َمَْ ترََوْهَا وجََعَلɎ ٍنُود

فƦَْ وȢََمَِةُ  ēسɎفَرُوا اȱَ َِين ĒȆزٌ حَكِيمٌ  اɋِعَز ُ Ēȥَالْعُليَْا وا َƭِ ِ Ēȥا ʗ  ْمȲُِوَالɏْ
َ
انفِْرُوا خِفَافًا وَثقَِالاً وجََاهِدُوا بأِ

ِ ذَلȲُِمْ خƷٌَْ لȲَُمْ إنِْ كُنْتُمْ ȩَعْلمَُونَ  Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ ْمȲُِفُسȫْ
َ
Ɏوَْ Ǔَنَ عَرَضًا قرɋَِبًا وَسَفَرًا قَاصِدًا  ʘ وأَ

ȫْ لاĒȩَبَعُ 
َ
َرجَْنَا مَعȲَُمْ Ȭُهْلكُِونَ أ َł وَِ اسْتَطَعْنَاɎ ِ Ēȥِةُ وَسَيَحْلفُِونَ با Ēق ēشɎعُدَتْ عَليَْهِمُ اȨَ ْنȲَِفُسَهُمْ وكَ وَل

هُمْ لǔََذِبوُنَ  Ēȫِعْلَمُ إȬَ ُ Ēȥوَا ʙ  َِين ĒȆكََ اɎ َ ĒǐََبɁَي ĒŠَهَُمْ حɎ َذِنْت
َ
ُ ȭَنْكَ Ɏمَِ أ Ēȥفَا اȭَ َǐِȨِذǔَْعْلَمَ الȩََصَدَقُوا و 

ʚ  ُ Ēȥفُسِهِمْ وَاȫْ
َ
ɏْوَاɎهِِمْ وَأ

َ
نْ ĥُاَهِدُوا بأِ

َ
ِ وَاǾَْوْمِ الآْخِرِ أ Ēȥِِينَ يؤُْمِنُونَ با ĒȆذِنكَُ ا

ْ
  عَليِمٌ باɎِمُْتĒقǐَِ لاَ Ȼسَْتَأ

ʛ  َو ِ Ēȥِِينَ لاَ يؤُْمِنُونَ با ĒȆذِنكَُ ا
ْ
مَا Ȼسَْتَأ Ēȫِدُونَ إ ĒَدƳَȬَ ْبهِِمɋَْر Ɨِ ْهُمȯَ ْهُمɊَُوْمِ الآْخِرِ وَارْتاَبتَْ قُلُوǾْا ʜ  َْوɎَو

ُ انبْعَِاȪَهُمْ ȯَثَبĒطَهُمْ وȰَيِلَ اȰْعُدُوا مَعَ الْ  Ēȥنْ كَرهَِ اȲَِةً وَل Ēعُد ُȄَ وا ēعَد
َ
ُرُوجَ لأَ ْłرَادُوا ا

َ
 قَاعِدِينَ أ
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که  یو کس[ که خداوند با ما است گفت که محزون مباش (ابوبکر)به همراهش  ]محمد (ص)[آنوقت 

بنابر آنچه که  سکینه{ پس خداوند سکینۀ خود را بر وي نازل کرد ]شود  یخداوند با او باشد مغلوب نم
بر صدر سالک  اءیاش نیاست که به صورت محبوبتر هیاله ۀیملک ۀیاند صورت ملکوت  کرده قیآن را تحق هیصوف

و  نهیکقائد او هستند، و نزد آنان س یو ول مرشد خینزد سالک همان ش زهایچ نیو محبوبتر شود  یاالله ظاهر م یال
 یعنی[ دیدید  آنها را نمی و با سپاهیانی که }است نهیو طمأن رینصو همان سلطان  شود  یم دهیفکر و حضور نام

اند را پایین قرار داد و کلمۀ   و کلمۀ کسانی که کفر ورزیده او را تأیید کرد ]دیآنها ندار دنیقوت بر د
 ياز عقول و ارواح و عالم مثال و قوا هینیلمات تکوکو  هیلمات لفظکشامل  هلمک{ خداوند آن بالا است

باشد که  تیاست، و آن اگر منتسب به ولا ریو اخلاق و احوال و افعال در عالم صغ یو نبات یوانیو ح يبشر
االله هستند،  لماتکاست پس آنها  تیکه منتسب به ولا یبه کس ایخداوند بلاواسطه باشد  یقیحق ۀلمکهمان 

 قتیو حق هیو اضافۀ اشراق» حقّ مخلوقٌ به«است که از آن به  تیخداوند همان مش یقیحق ۀلمک نکهیا يبرا
لمۀ کمطلقه است، و هر آنچه که منتسب به آن باشد  تیو همان ولا شود  یم ری(ع) تعب یعل تیو علو هیمحمد

محتاج به  یدارد نه عرض یو علو ذات باشد  یا میلمۀ االله باشد به علو خداوند علکو هر آنچه که  باشد،  یاالله م
و حکیم  ]او تصور شود ۀکلم يتا سفلیت برا شود  یمغلوب نمهرگز [است  و خداوند غالب }بیجعل و تسب

چه   ]او تصور شود ۀتا طرّ (راندن) و سفلیت بر کلم ابدی  یخلل به آنچه که منتسب به او باشد راه نم[است 
بهتر و با اموالتان و انفستان در راه خدا جهاد کنید که آن براي شما  حرکت کنید بار  بار و چه سنگین  سبک

و  بود (قریب الوصول) نزدیک (غنیمتی)اگر عرَضی   دانستید  می ]امور را و عواقب آنها را[ است اگر
بعد از رجوع شما [ و و لکن این مسافت دور بر آنها دشوار آمده کردند  البتّه از تو پیروي می سفري کوتاه

[با  شدیم  داشتیم حتماً با شما خارج می  سوگند یاد خواهند کرد که اگر استطاعت می به خداوند ]به آنها
دروغ  ]در عذر آوردن[داند که آنان البتّه   و خداوند می کنند  خودشان را هلاك می عذر کاذبشان]

اجازه دادي؟! تا آنکه کسانی که  )در قعود رندگانیاجازه گ(خداوند از تو بگذرد چرا به آنها  گویند   می
کسانی که به خداوند و روز آخر ایمان   را بشناسی شوند و دروغگویانگفتند بر تو آشکار   راست می

که با اموالشان و  ]نیدر تخلّف از ا رندیاز تو اجازه بگ نکهیچه رسد به ا[گیرند   دارند از تو اجازه نمی
جز   ]شود  یعمل آنها از او عزب (پنهان) نمو [ انفسشان جهاد کنند و خداوند به پرهیزکاران دانا است

قلوب آنها  ]به نبوت تو قشانیدر تصد[آورند و   این نیست که کسانی که به خداوند و روز آخر ایمان نمی
االله  یال ریو از س شوند  یم ریمتح( کنند  می گیرند و آنها در تردیدشان تردد  از تو اجازه می در تردید است

البتّه [یعنی کردند   اي براي آن آماده می  حتماً توشهکردند   اگر ارادة خارج شدن می  )ستندیا  یباز م
و  ]کردند  یم ایخود مه يآن را برا ۀیاسباب ته ایآن ممکن بود،  حتاجی(توشه) آن و ما ةعد ۀیآنها ته يبرا

 پس آنها را بازداشت و گفته شد: با نشستگان بنشینید  آنان کراهت داشت (اعزام)لکن خداوند از فرستادن 
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 گرفتند  و اگر میان شما جاي می افزودند  شدند جز تباهی به شما نمی  اگر در میان شما خارج می 
 نیاشاره به ا[و خداوند به ستمکاران دانا است  و در میان شما خبرچین دارند خواستند  شما فتنه میبراي 

که آن به  ستین نیجز ا ست،یبر انبعاث (فرستادن، اعزام) آنها گزاف و بلاسبب ن یاست که اکراه او تعال
 نیآن از تجب ریغزوه، در غزوة اُحد و از غزوات غ نیقبل از ایعنی [همانا از قبل   ]سبب ظلم آنها است

را براي تو  ]جنگ[و امور  فتنه جوئی کرده بودند ]کردن تو به دشمنانت میفرار و تسل ریاصحاب تو و تدب
تو و نصرت تو است بر وفق  دییکرده بودند و آن تأ ریآنچه که تدبدر هر [تا آنکه  دادند  وارونه جلوه می
جلوه وارونه ( آنها (حال آنکه)و  و فرمان خداوند آشکار شد حقّ آمد ]ينمود ریو تدب يآنچه که امر کرد

است و هر حقّى به » حقّ مخلوقٌ به«است که همان  تیحقّ مضاف همان مش{ دار هستند  کراهت )ندگانده
 يهمان عالم مجرّدات است که برا» امر االله« نکهیبه انصراف از او باطل است، و ا یاتّصال به او حقّ و هر باطل

تمار تصور یو ا مأمورکه در آنجا امر و آمر و  یثیبه ح ستی) جز امر خداوند در آن نتی(دوئ تینیضعف اثن
است و هر » امر االله« ضاًیعالم متّحد با آن باشد آنگاه او ا نیو هر کس از افراد بشر که متّصل به ا شود،  ینم

 ایباشد  یخدا، چه نب فۀیامر خداوند است، و چون خل ضاًیصادر شود پس آن ا تیثیح نیآنچه که از او از ا
به خلق و با آن آنچه را  یو وجه رد،یگ  یبه خداوند و با آن از خداوند م یدو وجه است، وجه يدارا ،یول

خداوند است به حقّ و وحدت و  يو از آن وجه او که به سو رساند،  یبه خلق م ردیگ  یکه از خداوند م
و  شود،  یم ریخلق است به امر و کثرت و خلق و نبوت و رسالت تعب يو از آن وجه او که به سو ت،یولا

 تیآنها از جهت ظاهر است پس ولا ریتدب یخلق از جهت باطن است و خلافت به معن ریتدب یبه معن تیلاو

ʝ مْ مَاȲُِيȯ وَْ خَرجَُواɎ  َاعُون Ēمْ سَمȲُِيȯَمُ الفِْتْنَةَ وȲَُبْغُونȬَ ْمȲَُوْضَعُوا خِلاَل
َ
زَادُوȠُمْ إلاĒِ خَبَالاً وَلأَ

 َǐِِمɎا Ēعَليِمٌ باِلظ ُ Ēȥهَُمْ وَاɎ ʞ  ُرɏْ
َ
َقē وَظَهَرَ أ ْŁجَاءَ ا ĒŠَورَ حɏُ

ُ ْ
لقََدِ اȨْتَغَوُا الْفِتْنَةَ مِنْ Ȱَبْلُ وَقَلĒبُوا Ɏكََ الأ

ِ وَهُمْ Ǔَرهُِونَ ا Ēȥ ʟ  ٌمَُحِيطَةɎ َم Ēجَهَن Ēِنɉَالْفِتْنَةِ سَقَطُوا و Ɨِ َلا
َ
وَمِنْهُمْ مَنْ Ȭَقُولُ ائْذَنْ ƥِ وَلاَ ȩَفْتĕũِ أ

ɏْرَناَ  ʠ باِلǔَْفرɋِِنَ 
َ
خَذْناَ أ

َ
مِنْ Ȱَبْلُ وɋََتَوَلĒوْا إنِْ تصُِبْكَ حَسَنَةٌ ȸسَُؤْهُمْ وɉَنِْ تصُِبْكَ ɏُصِيبَةٌ ȬَقُوɎوُا قَدْ أ

ِ اɎمُْؤْمِنُونَ  ʡ وَهُمْ فَرحُِونَ 
Ēȣَفَلْيَتَو ِ Ēȥا َȂََوْلاَناَ وɏَ َاَ هُوǽَ ُ Ēȥمَا كَتَبَ ا Ēِنََا إلاɀقُلْ لنَْ يصُِي ʢ  ْقُلْ هَل

 
َ
ĒɊصُ بȲُِمْ أ َƳَȫَ ُْن َĴَو ِǐََْيɃُْس ْŁإحِْدَى ا Ēِصُونَ بنَِا إلاĒɊََيْدِينَا تر

َ
وْ بأِ

َ
ُ بعَِذَابٍ مِنْ عِنْدِهِ أ Ēȥمُ اȲَُنْ يصُِيب

ĕɊصُونَ  َƳَُمْ مȲَُا مَعĒِصُوا إنĒɊ َƳَȯَ ʣ  مْ كُنْتُمْ قَوْمًاȲُĒِمْ إنȲُْلَ مِنĒتَقَبȬُ َْوْ كَرْهًا لن
َ
نفِْقُوا طَوȀًْ أ

َ
قُلْ أ

 َǐِفَاسِق ʤ  ْقْبَلَ مِنْهُمȩُ ْن
َ
لاَةَ إلاĒِ  وَمَا مَنَعَهُمْ أ ĒصɎتوُنَ ا

ْ
ِ وɊَرَِسُوȄِِ وَلاَ يأَ Ēȥِفَرُوا باȱَ ْهُم Ēȫ

َ
Ɇ Ēِهُمْ إلاȩُفَقَاȫَ

Ȩَهُمْ  ʥ وَهُمْ كُسَاƤَ وَلاَ Ȭُنْفِقُونَ إلاĒِ وَهُمْ Ǔَرهُِونَ  ĕُعَذǾِ ُ Ēȥدُ اɋُِمَا يرĒȫِوْلاَدُهُمْ إ
َ
ɏْوَاɎهُُمْ وَلاَ أ

َ
فَلاَ ȩُعْجِبْكَ أ

ȫْفُسُهُمْ وَهُمْ Ǔَفرُِونَ بهَِ 
َ
ȫْيَا وَتزَْهَقَ أ ēȅَيَاةِ ا ْŁا Ɨِ ا ʦ  ْمȲُْمْ وَمَا هُمْ مِنȲُْمَِنɎ ْهُم Ēȫِإ ِ Ēȥِْلفُِونَ باĵََو

خَلاً ɎوََلĒوْا إǾَِْهِ وَهُمْ  ʧ وَلكَِنĒهُمْ قَوْمٌ Ȭَفْرَقُونَ  Ēوْ مُد
َ
وْ مَغَارَاتٍ أ

َ
 أ

ً
 ĥَْمَحُونَ  Ɏوَْ ĥَِدُونَ ɏَلْجَأ
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 نیاست روح نبوت و رسالت و خلافت پس فرق ب نیدوم است، و همچن یبه معن تیاول روح ولا یبه معن

در عالم  تیو حقّ همان ولا ،و نبوت است تیو روح و جسد، و ولا د،یمطلق و مق نیحقّ و امر مانند فرق ب
 ی(ع) است و امر، نبوت و مظهر اتم آن محمد (ص) است و نبوت، عالم یاست و مظهر اتم آن عل ریکب

ظاهر نشده، پس آمدن حقّ  ریو اتّصال به وحدت بر آن غلبه دارد که غلبۀ آن در عالم کب تیاست که ولا
 تی: تا آنکه ولادهد  یم یت و لذا معنکردن نبوت بر کثرات اس هبر نبوت سبب غلب تیغلبه کردن ولا یعنی

گوید به من اجازه   و از میان آنها کسی که می  }آمد و وحدت غلبه کرد و نبوت ظاهر شد و غلبه کرد
مرا در فساد و افتتان (در فتنه یعنی [ نکن ]فساد و افتتان (در فتنه افتادن) واقعبه معنی [بده و مرا در فتنه 

پس مرا با امر به خروج  ای نداز،یدر فتنه ن الیشدن مال و ع عیپس مرا به ضا ایافتادن) به زنان روم واقع مکن، 
شدن بدن به سبب حرکت در  عیپس مرا با ضا ای نداز،یو تخلّف من از تو و مخالفت من با امر تو در فتنه م

  باشید،! که در فتنه سقوط کردند و همانا جهنّم البتّه به کافران محیط است آگاه ،]ندازیگرما در فتنه ن
قتل چون [و اگر مصیبتی  آید  به آنها ناگوار می به تو برسد جنگ) نیدر ا يا  و غلبه یمتیغن(اي   اگر حسنه

تخلّف از آنچه که در آن در [ را گویند ما امر خود  می به تو برسد ]انهزام (شکست خوردن) ایجرح  ای
از قبل  ]ندارد یقتیاش که حق  شدن) به آنچه از نصرت خداوند و ملائکه فتهیست و اغترار (فرههلاك 

حسد به آن  يبه اقتضا[ آنها (در حالی که)و  گردانند  روي بر می ]از تو و از مؤمنین[ و اتّخاذ کرده بودیم
هرگز جز آنچه که خداوند بر ما مقرّر کرده  بگو ]به قومت[  شادمانند ]به آنچه که به تو اصابت کرده

و  او مولاي ما است ]و جز آنچه که صلاح ما در آن است را مقرّر نکرده[ است به ما اصابت نخواهد کرد
قتل و  ای مت،یظفر و غن(آیا براي ما جز یکی از دو نیکی  بگو  مؤمنین تنها باید بر خداوند توکّل کنند

که خداوند عذابی را از نزد خود یا با  کشیم  و ما هم براي شما انتظار می کشید؟  را انتظار می )جنّت
بگو چه با میل یا به   مانیم  به شما اصابت دهد پس منتظر بمانید همانا ما هم با شما منتظر می دستان ما
و چه آنها را مانع   باشید  که شما قومی فاسق می انفاق کنید هرگز از شما قبول نخواهد شد کراهت

 یقالب[ و در نماز شده که نفقات آنها از آنها قبول نشود جز آنکه آنها به خداوند و رسول او کفر ورزیدند
عدم نشاطشان به اعمال  يبرا[آنها  (در حالی که)مگر و  شوند  حاضر نمی ]به عنوان اظهار احکام اسلام

 اند   آنها کراهت کننده (در حالی که)کنند مگر و   انفاق نمیو  کسل هستند ]به سبب کفرشان هیاخرو
خواهد تا آنها را در   جز این نیست که خداوند می زده نسازد  پس اموال آنها و نه اولادشان تو را شگفت

و به خداوند   آنها کافر هستند که)(در حالی و جان آنها کنده شود و  زندگانی دنیا با آن عذاب کند
و لکن آنها گروهی  آنها از شما نیستند (در حالی که)که آنها البتّه از شما هستند و  خورند  میسوگند 

که در آن متحصن  يا  قلعه[اگر پناهگاهی   ترسند  می ]از شما بر اموالشان و انفسشان[هستند که 
 هایی  گریزگاهیا  ها]  [در کوه یا غارهایی یافتند  می ]شوند تیکه به او تقو یسلطان ایشوند 

  داشتند (سرعت)شتاب  [به آن]آنها  (در حالی که)و  آوردند  حتماً به آن رو می )نیدر زم یهائ  سوراخ(
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به  صالیا يآنها و جمع آنها و حفظ آنها برا میتقس[در  و از آنان کسی هست که از تو در صدقات 
اگر از آن به آنها اعطاء شود راضی پس  ]ردیگ  یم بیبر تو عو [کند   عیبجویی می ]مستحقّ آنها

و اگر که آنها به آنچه   شوند  شوند و اگر از آن به آنها اعطاء نشود آنوقت آنها خشمگین می  می
که  گفتند: خداوند ما را کافی است  شدند و می  به آنها داد راضی می که خداوند و رسول او

مورث [خداوند بزودي از فضل خویش و رسولش به ما خواهد داد همانا ما به خداوند راغب هستیم 
  ]و آخرت هست ایدن ریخ نهایو در همۀ ا شد  یو توجه به او و اتّباع از او م رسول (ص)محبت بر 

از سوي خداوند جز براي فقراء و مساکین و عاملان  (واجب)فریضه به عنوان همانا صدقات 
حفظ ثغور  يآنها برا رایز[ و دلجویی قلوب آنها ]اجرت بر عملشانبه عنوان [ بر آن (کارگزاران)

 نیقرآن و احکام مسلم اتیخواهان) بر استماع آ یشدگان، مهربان لیمستمالان (متما ایاند   آماده نیمسلم
مکاتب  اتحت فشار، ی[ و در آزاد کردن بردگان ]تا آنکه بشناسند که محمد (ص) رسول خدا است

آنچه که  ایرا بخرد) عاجز از اداء مال کتابت،  شیقرار بسته که خو شیکه با خواجه خو يا  دهر(ب
که در آنچه که  یکسان( و بدهکاران ]شوند  یو قادر بر اداء آن نم شود  یرا از کفاّرات لازم م نیمسلم

و در راه  ]یا جهاد و حج یا هر راه خیر[ و در راه خدا )اند  خداوند به آن اذن نداده وامدار نشده

ʨ سَْخَطُوȻ ْعْطَوْا مِنْهَا إذَِا هُمȬُ َْمɎ ِْنɉَطُوا مِنْهَا رَضُوا وȭْ
ُ
دَقَاتِ فَإنِْ أ ĒصɎا Ɨِ َنَ وَمِنْهُمْ مَنْ يلَْمِزُك ʩ 

 ُ Ēȥنَا اɄِسَيُؤْت ُ Ēȥنَُا اɀْوُا حَسɎوَقَا ُȄُوَرَسُو ُ Ēȥهُمْ رَضُوا مَا آتاَهُمُ ا Ēȫ
َ
Ɇ َْوɎَو ِ Ēȥا Ƥَِا إĒِإن ُȄُمِنْ فَضْلهِِ وَرَسُو

قَابِ  ʪ رَاغِبُونَ  ĕرɎا șَِهُمْ وɊُُفَةِ قُلوĒمُْؤَلɎعَليَْهَا وَا ǐَِلɏِوَالْعَا ǐِِمَْسَاكɎلِْفُقَرَاءِ وَاɎ ُدَقَات ĒصɎمَا اĒȫِإ
ɀيِلِ فَرɋِضَةً مِنَ  ĒسɎوَابنِْ ا ِ Ēȥِيلِ اɀَس șَِو ǐَِعَليِمٌ حَكِيمٌ  وَالْغَارِم ُ Ēȥوَا ِ Ēȥا ʫ  َِينَ يؤُْذُون ĒȆوَمِنْهُمُ ا

 ِ ĒȈِɎ ٌَةŉَْوَر ǐَِلِْمُؤْمِنɎ ُؤْمِنɋَُو ِ Ēȥِمْ يؤُْمِنُ باȲَُل ٍƷَْذُنُ خ
ُ
ذُنٌ قُلْ أ

ُ
ينَ آمَنُوا مِنȲُْمْ اĒŦِĒǽ وɋََقُوɎوُنَ هُوَ أ

 َ Ɏ ِ Ēȥينَ يؤُْذُونَ رَسُولَ ا ِ ĒȆمٌ وَاǾِ
َ
نْ  ʬ هُمْ عَذَابٌ أ

َ
حَقē أ

َ
ُ وَرَسُوȄُُ أ Ēȥمْ وَاȠُْضُوƷُِمْ لȲَُل ِ Ēȥِْلفُِونَ باĵَ

 َǐِؤْمِنɏُ نوُاǓَ ِْيرُْضُوهُ إن ʭ  َِكɎَيِهَا ذȯ ا ًȅِمَ خَاĒناَرَ جَهَن ُȄَ Ēن
َ
َ وَرَسُوȄَُ فَأ Ēȥاَدِدِ اĵُ ْهُ مَنĒن

َ
Ɇ عْلمَُواȬَ َْمɎ

َ
أ

 ِ
ْ

łزْيُ الْعَظِيمُ ا ʮ  َ Ēȥا Ēِهِِمْ قُلِ اسْتَهْزِئوُا إنɊُقُلو Ɨِ ئُهُمْ بمَِا ĕَبɃُلَ عَليَْهِمْ سُورَةٌ ت Ēǆَȩُ ْن
َ
 ĵَْذَرُ اɎمُْنَافقُِونَ أ

ْذَرُونَ  َı ْرِجٌ مَاņُ ʯ  ِ ب
َ
ُوضُ وَنلَْعَبُ قُلْ أ َļ اĒمَا كُن Ēȫِإ ĒَُقُولنǾَ ْهَُمǻْ

َ
ِ وَآياَتهِِ وَرَسُوȄِِ كُنْتُمْ وَلǑَِْ سَأ Ēȥا

بْ طَائفَِةً  ȸ ʰسَْتَهْزِئوُنَ  ĕعَذȫُ ْمȲُْنْ طَائفَِةٍ مِنȭَ ُعْفȫَ ِْمْ إنȲُِعْدَ إيِمَانȨَ ْمȩُْفَرȱَ ْعْتَذِرُوا قَدȩَ َلا
 َǐِرِم ْŃُ نوُاǓَ ْهُم Ēȫ

َ
ɇِب ʱ  ْعȨَ ْعْضُهُمْ مِنȨَ ُمُْنَافقَِاتɎمُْنَافقُِونَ وَاɎَنْهَوْنَ عَنِ اɋَمُْنْكَرِ وɎِرُونَ باɏُ

ْ
ضٍ يأَ

َ فɃَسَِيَهُمْ إنĒِ اɎمُْنَافقǐَِِ هُمُ الْفَاسِقُونَ  Ēȥسَُوا اȺ ْهُمȬَِيْد
َ
ُ اɎمُْنَافقʲ  ǐَِِ اɎمَْعْرُوفِ وɋََقْبضُِونَ أ Ēȥوَعَدَ ا

ارَ ناَرَ جَهَنĒمَ خَاȅِِينَ ȯيِهَا Ēمُْنَافقَِاتِ وَالْكُفɎهَُمْ عَذَابٌ مُقِيمٌ  وَاɎَو ُ Ēȥحَسْبُهُمْ وَلعََنَهُمُ ا َƭِ 
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سفر خود به وطنش  یمسافر در سفر مباح که بالفعل و نه بالقوه ولو به قرض کردن بر خرج(ماندگان 

 ]موارد آنها صیسنّت کردن آنها و تخصدر [دانا و  ]به موارد صدقات[و خداوند  ستنی )شود  یقادر نم
است  بین)  (دهانگویند او گوش   کنند و می  و از آنها کسانی که پیامبر را اذیت می  حکیم است

 بین بودن)  (دهانگوش  بگو ]کند  یرا قبول م شنود  یکه موافق است م يا  ندهیکه هر آنچه که از هر گو[
که صلاح  دیدان  یهر آنچه را که صلاح شما در آن است و اگرچه نم شنود  یکه م[ براي شما بهتر است

و به عنوان رحمت براي  دارد  آورد و مؤمنان را باور می  که به خداوند ایمان می ]شما در آن است
آزارند عذابی دردناك   و کسانی که رسول خدا را می اند،  کسانی از شما است که ایمان آورده

 تا شما را راضی کنند خورند  براي شما به خداوند سوگند می ]رسول (ص) کنندگاناذیت [  دارند
آیا هنوز   باشند  اگر مؤمن می خداوند و رسولش سزاوارترند که او را خشنود سازند (حال آنکه)و 

پس همانا آتش جهنمّی براي او کند  (مخاصمت)دانند که کسی که با خداوند و رسولش تندي   نمی
اي علیهم   ترسند که سوره  منافقان می هست که در آن ماندگار است و آن خواري بزرگی است 

نازل شود که آنچه که در قلوب آنها است را به آنها خبر دهد، بگو استهزاء کنید همانا  )بر زیان آنها(
گویند   و اگر از آنها سؤال کنی حتماً می کنید خارج کننده است   خداوند آنچه را که حذر می

کردیم بگو آیا خداوند و آیاتش و   بازي می ]قایم باشک[شدیم و   جز این نیست که ما قایم می
توبه کردن بر دست محمد (ص) با [ بعد از ایمانتانکه  عذر نیاورید  کردید  رسولش را استهزاء می

گروهی از شما را عفو  ]بعد از توبه کردن آنها[ اید اگر  ورزیدهکفر  ]عامه عتیکردن با او با ب عتیو ب
 کنیم  اینکه آنها مجرم بودند عذاب می (سبب)به  ]به خاطر توبه نکردن آنها[ را ]دیگر[گروهی  کنیم

اند   چنانکه ادعاء کرده[ بعضی دیگر هستند [جنس]منافقات بعضی آنها از  [زنان]منافقان و  [مردان] 
هر شخص متصور به صورت منکرى بر وفق صورت خود امر { کنند  که به منکَر امر می ]ستندیاز شما ن

 نکهیا يبرا[ کنند  و از معروف نهی می }و اگرچه صورت امر او امر به معروف باشد کند،  یبه منکر م
متصور به آن است لامحاله از آن نهى  ریکه غ يزیکننده از چ يو دور کنند  یم يدور معروفآنها از 

خداوند به خاطر حرص به  يابتغاء (طلب) رضا ياز انفاق از رو[ خود را [ظاهري]و دستان  ]کند  یم
 انو دست ستندی(ع) ن ی(ص) و ول یبا نب عتیکه) معتقد به اجر و عوض از خداوند و از ب یمال، (در حال

 ]و تضرّع نزد او ندخداو يبه سو گرداندن ایاز دن يو از رو ت،ینبوت و ولا لیرا از توسل به ذ شانیباطن
فراموش  [از افاضۀ رحمتش]آنها را  [خداوند] پس اند  کنند، خداوند را فراموش کرده  قبض می

آتش جهنمّ  خداوند به منافقان و منافقات و به کفّار  زیرا منافقین خود فاسق هستند کرد (ترك)
 ](درد رساندن) لامیبه عنوان عذاب و به عنوان ا[ داده است که در آن مخلدّ هستند همانرا وعده 

 کرده است و براي آنها عذابی مقیم هست  (دور)و خداوند آنها را لعنت  براي آنها کافی است
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و از  بودنداز لحاظ قوت شدیدتر و به لحاظ اموال و اولاد بیشتر از شما  مانند کسانی که قبل از شما 
همانند کسانی  شوید  از نصیب خود متمتّع می [شما هم مثل آنها]پس  بهره جستند [از شهوات]نصیبشان 

فرو  ](لهوها) یدر شهوات و ملاه[ همانند کسانی که مند شدند و  که قبل از شما از نصیب خود بهره
آیا خبر کسانی   همان زیانکارانندآنها اعمالشان در دنیا و آخرت تباه شده و آنان  رفتند فرو رفتید،

قوم هود (ع) یعنی [ و عاد ]با طوفان غرق شدند[ قوم نوح که قبل از آنها بودند به آنها نرسیده است؟
و قوم  ]قوم صالح (ع)یعنی [ و ثمود ]جهت اختصار بر اسم آنها اقتصار شده که با باد هلاك شدند

 و مؤتفکات ](ع)، با آتش هلاك شدند بیقوم شعیعنی [ و اصحاب مدین ،]با پشه هلاك شدند[ابراهیم 
نزد  )با معجزات ایاحکام واضح از احکام رسالت ( رسولانشان با بینات ]ها  قوم لوط، زیرورو شدهیعنی [

و لکن خودشان بودند که ستم  به آنها ظلم کند ]با اهلاك[آنها آمدند پس خداوند بر آن نبود که 
کنند و   به معروف امر میکه  هستند ]دیگر[و مؤمنین و مؤمنات بعضی از آنها اولیاي بعضی   کردند

ʳ  َْلاَقهِِمķِ وْلاَدًا فَاسْتَمْتَعُوا
َ
ɏْوَالاً وَأ

َ
ƵَɈَْ أ

َ
ةً وَأ Ēمْ قُوȲُْمِن Ēشَد

َ
ينَ مِنْ ȰَبْلȲُِمْ Ǔَنوُا أ ِ ĒȆǓَ  ْفَاسْتَمْتَعْتُم

ِينَ مِنْ  ĒȆمْ كَمَا اسْتَمْتَعَ اȲَُِلاَقķِ  Ɨِ ْهُُمɎمَاȭْ
َ
وǿَكَِ حَبطَِتْ أ

ُ
ِي خَاضُوا أ ĒȆǓَ َْلاَقهِِمْ وَخُضْتُمķِ ْمȲُِبْلȰَ

ونَ  ُǩَِا
ْ

łكَِ هُمُ اǿَو
ُ
ȫْيَا وَالآْخِرَةِ وَأ ēȅا ʴ  ِمُودَ وَقَوْمȪََدٍ وȀََبْلِهِمْ قَوْمِ نوُحٍ وȰَ ِْينَ مِن ĒȆا 

ُ
تهِِمْ ȫَبَأ

ْ
Ɏمَْ يأَ

َ
أ

ُ Ǿَِظْلمَِهُمْ وَلȲَِنْ Ǔَ إبِرَْاهِيمَ  Ēȥنَ اǓَ مَاȯَ ِنَاتĕɄَǺِْتْهُمْ رُسُلهُُمْ باȩَ
َ
صْحَابِ مَدȬَْنَ وَاɎمُْؤْتفǔََِتِ أ

َ
نوُا وَأ

ȫْفُسَهُمْ Ȭَظْلِمُونَ 
َ
ɏُرُونَ باɎِمَْعْرُوفِ وɋََنْهَ  ʵ أ

ْ
وǾَِْاءُ Ȩَعْضٍ يأَ

َ
وْنَ عَنِ وَاɎمُْؤْمِنُونَ وَاɎمُْؤْمِنَاتُ Ȩَعْضُهُمْ أ

 ُ Ēȥُهُمُ اŉَْƷََكَِ سǿَو
ُ
َ وَرَسُوȄَُ أ Ēȥُطِيعُونَ اɋَةَ وǓَ ĒزɎُؤْتوُنَ اɋَلاَةَ و ĒصɎُقِيمُونَ اɋَمُْنْكَرِ وɎزٌ اɋِعَز َ Ēȥا Ēِإن

ȫْهَ  ʶ حَكِيمٌ 
َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْريِ مِن َġ ٍاتĒمُْؤْمِنَاتِ جَنɎوَا ǐَِمُْؤْمِنɎا ُ Ēȥنَ وَعَدَ اȱِسَاɏََيِهَا وȯ َِينȅِارُ خَا

ƱَɈُْ ذɎَكَِ هُوَ الْفَوْزُ الْعَظِيمُ 
َ
ِ أ Ēȥاتِ عَدْنٍ وَرضِْوَانٌ مِنَ اĒجَن Ɨِ ًبَة ĕطَي ʷ  َار Ēجَاهِدِ الْكُف ēŦِĒǽهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا

مُ وȿِْɊَسَ اɎمَْ  Ēوَاهُمْ جَهَن
ْ
ِ مَا قَاɎوُا وَلَقَدْ قَاɎوُا Ǖَمَِةَ  ʸ صƷُِ وَاɎمُْنَافقǐَِِ وَاغْلظُْ عَلَيْهِمْ وَمَأ Ēȥِْلفُِونَ باĵَ

ُ وَرَسُ  Ēȥنَاهُمُ اȮْ
َ
نْ أ

َ
وا بمَِا Ɏمَْ ȬَنَاɎوُا وَمَا ȫَقَمُوا إلاĒِ أ ēهِمْ وَهَمɏَِعْدَ إسِْلاȨَ فَرُواȠََفْرِ وȲُْمِنْ فَضْلِهِ فَإنِْ ال ُȄُو

 ِ ɉَهَُمْ وɎ ًاƷَْوا يَكُ خɊُتُوȬَ Đȟَِرْضِ مِنْ و
َ ْ
ȫْيَا وَالآْخِرَةِ وَمَا Ɏهَُمْ Ɨِ الأ ēȅا Ɨِ مًاǾِ

َ
ُ عَذَاباً أ Ēȥهُمُ اȨْ ĕعَذȬُ وْاĒتَوَلȬَ ْن

 ٍƷِوَلاَ نَص ʹ  َǐِŁِا ĒصɎمِنَ ا Ēنȫََكُوǽََو ĒنȰَ Ēد Ēَصǽَ ِِآتاَناَ مِنْ فَضْله ْǑَِل َ Ēȥهَدَ اȀَ ْا فَ  ʺ وَمِنْهُمْ مَن Ēلَم
ȭْقَبَهُمْ نفَِاقًا Ɨِ قُلوɊُهِِمْ إƤَِ يوَْمِ يلَْقَوْنهَُ بمَِا  ʻ آتاَهُمْ مِنْ فَضْلهِِ ķَِلوُا بهِِ وَتوََلĒوْا وَهُمْ مُعْرضُِونَ 

َ
فَأ

َ مَا وَعَدُوهُ وɊَمَِا Ǔَنوُا يȲَْذِبوُنَ  Ēȥخْلَفُوا ا
َ
َ Ȭَعْلَمُ  ʼ أ Ēȥا Ēن

َ
Ɏمَْ Ȭَعْلَمُوا أ

َ
مُ  أ Ēعَلا َ Ēȥا Ēن

َ
ْوَاهُمْ وَأ َĤَهُمْ و Ēǩِ

ِينَ لاَ ĥَِدُونَ إلاĒِ جُهْدَهُمْ  ʽ الْغُيُوبِ  ĒȆدَقَاتِ وَا ĒصɎا Ɨِ ǐَِمُْؤْمِنɎمِنَ ا ǐَȭِĕو ĒمُْطɎِينَ يلَْمِزُونَ ا ĒȆا
Ǿِمٌ 

َ
ُ مِنْهُمْ وɎَهَُمْ عَذَابٌ أ Ēȥَسْخَرُونَ مِنْهُمْ سَخِرَ اɄَف ʾ  ْهَُمɎ ْسَْتَغْفِرȸ ِْهَُمْ إنɎ ْسَْتَغْفِرȸ َوْ لا

َ
اسْتَغْفِرْ Ɏهَُمْ أ

ُ لاَ Ȭَهْدِي الْقَ  Ēȥوَا ِȄِوَرَسُو ِ Ēȥِفَرُوا باȱَ ْهُم Ēȫ
َ
ɇِكَِ بɎَهَُمْ ذɎ ُ Ēȥغْفِرَ اȬَ ْةً فَلَن Ēرɏَ ǐَِسَبْع َǐِوْمَ الْفَاسِق 
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ات اعم از اعطاء از اموال و کتاء زیا و{ دهند  دارند و زکات می  و نماز بپا می نمایند  از منکر نهی می

آنان هستند که  کنند  و از خداوند و رسولش اطاعت می }و محرّکه است هیو غضب هیشهو يابدان و قوا
از وفا کردن به وعدة مانعی او را [همانا خداوند غالب است  خداوند بزودي به آنها رحمت خواهد کرد

مگر بر وفق حکمت خود که  دهد  یوعده نم[و حکیم است  ]شود  یمانع نم و دکن  یو عاجز نما دیو و وعا
هایی وعده داد   خداوند به مؤمنان و مؤمنات به جنّت  ]کند  یرا اقتضاء م اتیاعطاء و منع بحسب قابل

براي [و  هاي پاکی در جنّات عدن  شود که در آنها ماندگارند و مسکن  که از زیر آنها نهرها جاري می
 یکه همانا اعل[همان رستگاري بزرگ است  (رضوان) آن ست کههاز خداوند اکبر  یرضوان ]آنها

و با جنگ کردن با نفس  يبا جهاد صور[ اي پیامبر!  ]االله همان مقام رضا است یال نیمقامات سالک
و بر  }زیرا او (ص) با منافقان جنگ نکرد{ جهاد کن با منافقان ]با مظاهرت و اوصیائت[ا کفّار و ب ]خود

کنند که   به خداوند سوگند یاد می  آنان سخت بگیر و جایگاهشان جهنّم و بد سرانجامی است
اند همت   و بعد از اسلامشان کفر ورزیدند و به آنچه که نرسیده اند  نگفتند و البتّه که کلمۀ کفر را گفته

جز  ]انکار نکردند ایاکراه نداشتند  ایبه عقوبت جزاء ندادند  یعنی[ انتقام نگرفتند ]از آنان[و  گماردند
 ]از نفاق و لوازم آن[نیاز کرده، پس اگر   بی اینکه خداوند آنها را و پیامبرش را از فضل خویش براي

 گردانندي رو ]از رسول (ص) ایاز توبه کردن [ باشد و اگر  براي آنها بهتر می (برگردند)توبه کنند 
 کند و در زمین ولیی و نه نصیري ندارند  خداوند آنها را در دنیا و آخرت با عذابی دردناك عذاب می

بستند که اگر از فضل خود به ما بدهد البتّه حتماً صدقه خواهیم و از آنها کسانی با خداوند عهد  
 و چون از فضل خویش به آنها داد به آن بخل ورزیدند و  داد و البتّه حتماً از صالحین خواهیم بود

اعراض کننده  ]از خداوند و رسولش (ص)[ آنها (در حالی که)و  روي گردانیدند ]از عهد خویش[
در پی آنها شد تا روزي که او را با آنچه  به عنوان نفاق در قلوبشان ]وي گردانیدنبخل و ر[ و  بودند

 کردند و با آنچه که دروغ بستند )سرپیچی(که از خداوند در آنچه که با او وعده کرده بودند خلاف 
امورشان را از خطوراتشان و  يایخفا[یعنی آیا ندانستند که خداوند سرّ آنها   کنند  ملاقات می

که بر  یثیبه ح شود  یظاهر م شانیها  آنچه که بر زبان(و نجوایشان  ]و اخلاقشان و احوالشان الاتشانیخ
کسانی که   بسیار دانا است ها)  (پنهانیها   داند و همانا خداوند به غیب  می را )شود  یم یمخف گرانید

از مؤمنان  ]آن رندگانیگ نیگان به بهتر  عطاء کنندگان صدقات، رسانند[به طوع، به میل، از فرمانبرداران 
 [با منتهاي]و به کسانی که جز  کنند  می عیبجویی همراه با استهزاء با چشم و ابرو)(لُمز  در صدقات

[و صدقه آورند   بدست نمی ]و طلب لیمگر به قدر تعب (کوشش) خود در تحص[یعنی  تلاششان
و آنها  خداوند آنها را مسخره کرده است (حال آنکه)کنند، و   و آنان را مسخره می دهند]  می

اگر براي آنها  چه براي آنها استغفار کنی یا براي آنها استغفار نکنی، عذابی دردناك دارند 
آن به خاطر این است  هفتاد مرتبه استغفار کنی پس هرگز خداوند آنها را نخواهد آمرزید

 کند  و خداوند مردمان فاسق را هدایت نمی اند  خداوند و رسولش کفر ورزیدهکه آنها به 
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بنابر مخالفت کردن با  شان)  (محلّ نشستنشان، خانهدر مقعدشان  (باز ماندگان)تخلفّ کنندگان  
و کراهت ورزیدند که با اموالشان و انفسشان در راه خدا جهاد کنند و  رسول خدا شادمان شدند

فقه همان ادراك { فهمیدند  اگر می بگو حرارت آتش جهنّم شدیدتر است گرما راه نیفتید،گفتند در 
از الفاظ فقط چنانکه  میو اقوال نه ادراك مفاه اءیاز اش هیاله اتیاست خصوصاً غا اتیاغراض و غا

و  د،یتوسل جو گرید یاست که با آن به علم ینیآن طلب علم د نکهیشده به ا ریگمان شده، و لذا تفس
خود  ياینفس خود به اوج عقل او و از دن ضیاست که انسان را از حض یفقه آن ادراک يبه عبارت اخر

آن محض مواضعۀ  ۀیلیاز ادلّۀ تفص هیفرع ۀینیآن به علم به مسائل د ریو تفس دهد  یبه آخرتش حرکت م
 يو عدم نامگذار ستیخود باق يپس آن بر معنا عتیاست، و اما در شر ی(با هم قرار گذاشتن) اصطلاح

 یملائکه تا ترقّ ياست و نه برا یاو تعال يعدم تصور استعداد برا يبرا فقهعلم خداوند و ملائکه به 
 اءیعلوم انب ياست و آن بالفعل است، و عدم نامگذار در آنجا به امکان عام تصور شود، بلکه کلّ ما کان

 ۀیلیتفص ۀادلّ يعلوم آنها از رو نکهیاند از ا  است نه چنانکه گفته تیتبدل استعداد آنها به فعل يبه فقه برا
مأخوذ در مفهوم فقه است و هر  تیانسان قیاست که اشتداد و تدرج در طر نیو حاصل ا ستیآنها ن

نباشد فقه نباشد، پس اگر فرض  نیچن  نیو آنچه که ا باشد  یفقه م نیهمچن باشد  یآنچه که ادراك م

ʿ  َفُونَ بمَِقْعĒمُْخَلɎوُا فرَِحَ اɎوَقَا ِ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ ْفُسِهِمȫْ
َ
ɏْوَاɎهِِمْ وَأ

َ
نْ ĥُاَهِدُوا بأِ

َ
ِ وȠََرهُِوا أ Ēȥدِهِمْ خِلاَفَ رَسُولِ ا

شَدē حَرďا Ɏوَْ Ǔَنوُا Ȭَفْقَهُونَ 
َ
َرĕ قُلْ ناَرُ جَهَنĒمَ أ ْŁا Ɨِ نْفِرُواȩَ َلا ˀ  َبْكُواǾَْاً جَزَاءً بمَِا فلَيَْضْحَكُوا قَليِلاً وƷِكَث

بدًَا وَلَنْ  Ǔَ ˁنوُا يȲَْسِبُونَ 
َ
ْرجُُوا مƔََِ أ َĹ َْقُلْ لنȯَ ِلِْخُرُوجɎ َذَنوُك

ْ
ُ إƤَِ طَائفَِةٍ مِنْهُمْ فَاسْتَأ Ēȥفَإنِْ رجََعَكَ ا

ةٍ فَاȰْعُدُو Ēرɏَ َل Ēو
َ
َالفȩُ َǐِِقَاتلِوُا مƔََِ عَدُوďا إنȲُĒِمْ رَضِيتُمْ باِلْقُعُودِ أ

ْ
łحَدٍ مِنْهُمْ مَاتَ  ˂ ا مَعَ ا

َ
وَلاَ تصَُلȂَ ĕَ أ

ِ وَرَسُوȄِِ وَمَاتوُا وَهُمْ فَاسِقُونَ  Ēȥِفَرُوا باȱَ ْهُم Ēȫِإ ِ بدًَا وَلاَ ȩَقُمْ ƱْȰَ َȂَهِ
َ
وْلاَدُهُمْ  ˃ أ

َ
ɏْوَاɎهُُمْ وأَ

َ
وَلاَ ȩُعْجِبْكَ أ

 ĕعَذȬُ ْن
َ
ُ أ Ēȥدُ اɋُِمَا يرĒȫِفرُِونَ إǓَ ْفُسُهُمْ وَهُمȫْ

َ
ȫْيَا وَتزَْهَقَ أ ēȅا Ɨِ هُمْ بهَِاȨَ ˄  ِ Ēȥِنْ آمِنُوا با

َ
نزِْلتَْ سُورَةٌ أ

ُ
وɉَذَِا أ
وْلِ مِنْهُمْ وَقَاɎوُا ذَرْناَ نȲَُنْ مَعَ القَْاعِدِينَ  Ēوُ الطɎو

ُ
ذَنكََ أ

ْ
نْ يȲَُ  ˅ وجََاهِدُوا مَعَ رَسُوȄِِ اسْتَأ

َ
ونوُا مَعَ رَضُوا بأِ

وََالفِِ وَطُبعَِ Ȃََ قلُوɊُهِِمْ ȯَهُمْ لاَ Ȭَفْقَهُونَ 
ْ

łفُسِهِمْ  ˆ اȫْ
َ
ɏْوَاɎهِِمْ وأَ

َ
ِينَ آمَنُوا مَعَهُ جَاهَدُوا بأِ ĒȆسُولُ وَاĒرɎنِ اȲَِل

وǿَكَِ هُمُ اɎمُْفْلحُِونَ 
ُ
Ʒَْاَتُ وأَ ْłهَُمُ اɎ َِكǿَو

ُ
ُ Ɏهَُمْ جَ  ˇ وأَ Ēȥا Ēعَد

َ
ȫْهَارُ خَاȅِِينَ ȯيِهَا أ

َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْريِ مِن َġ ٍاتĒن

َ وَرَسُوȄَُ سَيُصِيبُ  ˈ ذɎَكَِ الْفَوْزُ الْعَظِيمُ  Ēȥِينَ كَذَبوُا ا ĒȆعَدَ اȰََهَُمْ وɎ َُؤْذَنǾِ ِعْرَاب
َ ْ
رُونَ مِنَ الأ ĕمُْعَذɎوجََاءَ ا

Ǿِمٌ 
َ
ِينَ ȱَفَرُوا مِنْهُمْ عَذَابٌ أ ĒȆنْفِقُونَ  ˉ اȬُ ِدُونَ مَاĥَ َِينَ لا ĒȆا َȂَ َوَلا ƃَْمَْرɎا َȂَ َعَفَاءِ وَلا ēضɎا َȂَ َْسɄَل

ُ Ȯَفُورٌ رحَِيمٌ  Ēȥيِلٍ وَاɀَمِنْ س ǐَِɃِمُْحْسɎا َȂَ مَا ِȄِوَرَسُو ِ Ēȥِ توَْكَ  ˊ حَرَجٌ إذَِا نصََحُوا
َ
ِينَ إذَِا مَا أ ĒȆا َȂَ َوَلا

 َǻِ ُِدĥَ Ēلا
َ
Ɇ ًمْعِ حَزَنا Ēȅيُنُهُمْ تفَِيضُ مِنَ اȭْ

َ
ŉِْلȲُُمْ عَليَْهِ توََلĒوْا وَأ

َ
جِدُ مَا أ

َ
وا مَا Ȭُنْفِقُونَ حْمِلهَُمْ قلُْتَ لاَ أ
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پس باید به   }باشد  یجهت فقه م نیاز ا وحالت اشتداد در علم خود داشته باشد علم ا یاست که نب

پس اگر خداوند   کم بخندند و زیاد گریه کنند کردند  عنوان جزاء به خاطر آنچه که کسب می
بازگرداند پس از تو درخواست اجازه  (متخلّفان بلاعذر)نزد گروهی از آنها  ]از جنگ روم[تو را 

و هرگز  پس بگو: هرگز با من خارج نخواهید شد کنند  می (اعزام به جنگی دیگر)براي خروج 
نشستن  هب غزوة تبوك) (قبل از آن هنگامِهمراه من با دشمنی نخواهید جنگید که شما بار اول 

 ماندگان یعنی زنان و کودکان) (بر جايبا خالفین  ]همچنان[پس  راضی شدید (خودداري کردن)
آنها آرامش  ينماز تو برا رایز[ و ابداً بر مردة احدي از آنها نماز مگزار  (خودداري کنید)بنشینید 

زیرا آنها به خداوند و  بر قبر او نایست ]دعاء کردن بر او يبرا[و  ]است و آنها استعداد نماز تو را ندارند
اولاد آنان تو را  اموال آنان و  آنها فاسق بودند ]در حالی که[اند   اند و مرده  رسولش کفر ورزیده

خواهد با آنها، آنان را در دنیا عذاب دهد و جانشان را   متعجب نکند جز این نیست که خداوند می
شود که به خداوند ایمان   اي نازل می  و وقتی که سوره  آنها کافر هستند (در حالی که)بکَندَ و 
گویند   می ]براي عذر[گیرند و   و همراه با رسول او جهاد کنید توانگران آنها از تو اجازه می بیاورید

اند به اینکه با بر جاي ماندگان باشند و بر   راضی شده  نشینان باشیم  ما را رها کن که با خانه
 ]حقیقی هستند که توانگران[لکن رسول و کسانی که   فهمند  هایشان مهر زده شده و آنها نمی  قلب

 هستند که براي آنها ]بزرگانی[کنند و آنها   با اموال خود و انفس خود جهاد می اند  با او ایمان آورده
هایی   خداوند براي آنان جنتّ  و آنان همان رستگارانند هست خیرات ]بطور خاص همه جور[

آن رستگاري بزرگ است  و اند  جاودانهشود در آنها   آماده کرده که از تحت آنها نهرها جاري می
اجازه داده  ]در عقود (خانه نشستن)[آمدند تا به آنها  (بادیه نشینان)و عذر آورندگان از اعراب  

 نشستند ]در خانه[دروغ گفته بودند هم  ]در بیعت اسلامیه[ و کسانی که به خداوند و پیامبرش شود
در [بر ضعفا   اند عذابی دردناك اصابت خواهد کرد  بزودي به کسانی از آنها که کفر ورزیده

 (هزینه)که انفاق  یابند  و نه بر بیماران و نه بر کسانی که چیزي نمی حرجی نیست ]تخلّفشان از جنگ
بر  )ورزند  یاخلاص م( کنند  می (دوستی بی آلایش)کنند آنوقت که بر خداوند و رسولش نصح 

پس [است  بسیار آمرزنده ]که بد کرده یبر کس[و خداوند  نیست (وزري، ذمی)نیکوکاران سبیلی 
  ]ستیبر آنها به عقوبت در آخرت ن یپس راه[است  و مهربان ]کرده یکیکه ن یچگونه است به کس

) کنند نهیکه آنچه که انفاق (هز یثیح[ آیند تا آنها را سوار کنی  و نه بر کسانی که وقتی که نزد تو می
رفتن با تو و نه بر توشه (زاد) قدرت ندارند و از  ادهیلکن طاقت پ ابندی  یرا م شوند يقو شانیها  و در بدن

یابم برگشتند و از چشمان   گفتی آنچه که شما را بر آن سوار کنم نمی ]کنند  یتو درخواست توشه م
 یابند  کنند را نمی (خرج)انفاق  [لازم دارند تا]شود که آنچه که   شان اشک روان می  لبریز از اندوه
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 آنها (در حالی که)گیرند و   بر کسانی است که از تو اجازه می (وزر و ذم)جز این نیست که سبیل   *
و خداوند بر قلوب آنها مهر زده است  اند به اینکه با برجاي ماندگان باشند  و راضی شده ثروتمند هستند

نزد شما  گردید  نزد آنها باز می ]از این جنگ یعنی غزوة تبوك[ وقتی که  دانند  آنها نمی (حال آنکه)و 
که هرگز شما را باور  عذر نیاورید بگو: ]در جواب آنها آنها آوردن بعد از رجوع تو و عذر[آورند   عذر می

خداوند عمل شما و هرآینه خداوند از اخبار شما به ما خبر داده و بزودي  نخواهیم کرد (تصدیق)
پس شما را به آنچه که عمل  شوید  رسولش را خواهد دید سپس به عالم غیب و شهادت بازگردانده می

از آنها اعراض  ]مبادا[گردید براي اینکه   بزودي وقتی که نزد آنها بر می سازد   کردید آگاه می  می
بلکه با آنها  دیی) ننمایو با آنها تعاتب (گستاخ دیو بر آنها به آنچه که از آنها واقع شده خطاب نکن[کنید 

نه فقط از لکن [و  براي شما به خداوند سوگند خواهند خورد، ]دیموافقت و مرافقت کن نیمؤمن ریمانند سا
از ایشان اعراض  ]خطاب کردن بر آنها و عتاب نمودن بر آنها بلکه از معاشرت با آنها و موافقت با آنها

تا به احتمال اصلاحشان در عتاب  کنند  یو طهارت را قبول نم[ پلیدند ]اصل ذواتشانبحسب [که آنها  کنید
کردند   و به عنوان جزاي آنچه که کسب می ]در مرافقت با آنها به شما اجازه داده شود ایکردن با آنها 

* ˋ  َ
ْ

łونوُا مَعَ اȲَُنْ ي
َ
غْنيَِاءُ رَضُوا بأِ

َ
ذِنوُنكََ وَهُمْ أ

ْ
ِينَ Ȼسَْتَأ ĒȆا َȂَ ُيِلɀ ĒسɎمَا اĒȫِإ َȂَ ُ Ēȥوَالفِِ وَطَبَعَ ا

ُ  ˌ قلُوɊُهِِمْ ȯَهُمْ لاَ Ȭَعْلَمُونَ  Ēȥناَ ا
َ
Ȭَعْتَذِرُونَ إȲُْǾَِمْ إذَِا رجََعْتُمْ إǾَِْهِمْ قُلْ لاَ ȩَعْتَذِرُوا لَنْ نؤُْمِنَ لȲَُمْ قَدْ ȫَبĒأ

 ĒمȪُ ُȄُمْ وَرَسُوȲَُمَلȭَ ُ Ēȥَى اƷََمْ وَسȠُِخْبَار
َ
هَادَةِ ȯَيɃُبĕَئȲُُمْ بمَِا كُنْتُمْ مِنْ أ ĒشɎَمِِ الْغَيْبِ واɎȀَ Ƥَِونَ إ ēترَُد

عْرضُِوا ȭَنْهُمْ إĒȫِهُمْ رجِْسٌ وَ  ˍ ȩَعْمَلوُنَ 
َ
ِ لȲَُمْ إذَِا اȫْقَلبَْتُمْ إǾَِْهِمْ ǻُِعْرضُِوا ȭَنْهُمْ فأَ Ēȥِوَاهُمْ سَيَحْلفُِونَ با

ْ
مَأ

َ لاَ يرƃََْ عَنِ  ˎ Ǔَنوُا يȲَْسِبُونَ  جَهَنĒمُ جَزَاءً بمَِا Ēȥا Ēِنْهُمْ فَإنȭَ نْهُمْ فَإنِْ ترَْضَوْاȭَ ْضَوْاƳَِمْ لȲَُْلفُِونَ لĵَ
 َǐِرَ  ˏ القَْوْمِ الفَْاسِق َȂَ ُ Ēȥنزَْلَ ا

َ
لاȬَ Ēعْلَمُوا حُدُودَ مَا أ

َ
Ɇ ُجْدَر

َ
شَدȱُ ēفْرًا وَنفَِاقًا وَأ

َ
عْرَابُ أ

َ ْ
ُ الأ Ēȥوَا ِȄِسُو

وْءِ وَ  ː عَليِمٌ حَكِيمٌ  ĒسɎوَائرَِ عَليَْهِمْ دَائرَِةُ ا Ēȅمُ اȲُِصُ بĒɊ َƳََɋَنْفِقُ مَغْرَمًا وȬُ خِذُ مَاĒتȬَ ْعْراَبِ مَن
َ ْ
ُ وَمِنَ الأ Ēȥا

ِ وَاǾْوَْمِ الآْخِرِ وَ  ˑ سَمِيعٌ عَليِمٌ  Ēȥِعْراَبِ مَنْ يؤُْمِنُ با
َ ْ
ِ وَصَلوََاتِ وَمِنَ الأ Ēȥاتٍ عِنْدَ اɊَُنْفِقُ قُرȬُ خِذُ مَاĒتɋَ

َ Ȯَفُورٌ رحَِيمٌ  Ēȥا Ēَِتهِِ إنŉَْر Ɨِ ُ Ēȥهَُمْ سَيُدْخِلهُُمُ اɎ ٌةɊَْهَا قُرĒȫِلاَ إ
َ
Ɏوُنَ مِنَ  ˒ اɎرĒسُولِ أ Ēو

َ ْ
ابقُِونَ الأ ĒسɎوَا

 Ēȩِينَ ا ĒȆنصَْارِ وَا
َ ْ
تَْهَا اɎمُْهَاجِرɋِنَ وَالأ

َ
ı ِْري َġ ٍاتĒهَُمْ جَنɎ Ēعَد

َ
ُ ȭَنْهُمْ وَرَضُوا ȭَنْهُ وأَ Ēȥا َƅَِبَعُوهُمْ بإِحِْسَانٍ ر

بدًَا ذɎَكَِ الْفَوْزُ الْعَظِيمُ 
َ
ȫْهَارُ خَاȅِِينَ ȯيِهَا أ

َ ْ
هْلِ اɎمَْدِينَةِ  ˓ الأ

َ
عْرَابِ مُنَافقُِونَ وَمِنْ أ

َ ْ
نْ حَوْلȲَُمْ مِنَ الأ Ēمɏَِو

ونَ إƤَِ عَذَابٍ عَظِ  ēيرَُد ĒمȪُ ِǐْȩَ Ēرɏَ ْهُمȨُ ĕعْلمَُهُمْ سَنُعَذȫَ ُْن َĴ ْعْلَمُهُمȩَ َفَاقِ لاĕǽا َȂَ رَدُواɏَ ٍوَآخَرُونَ  ˔ يم
 Ēِتُوبَ عَليَْهِمْ إنȬَ ْن

َ
ُ أ Ēȥا žََئًا عĕɄًَا وَآخَرَ سŁِمَلاً صَاȭَ هِِمْ خَلطَُواɊَُفوُا بذُِنوƳَȭْفُورٌ رحَِيمٌ  اȮَ َ Ēȥخُذْ  ˕ ا

ُ سَمِ  Ēȥهَُمْ وَاɎ ٌنȲََصَلاَتكََ س Ēِعَليَْهِمْ إن ĕيهِمْ بهَِا وَصَل ĕȠَُرُهُمْ وَتز ĕطَهȩُ ًهِِمْ صَدَقَةɎوَاɏْ
َ
 يعٌ عَليِمٌ مِنْ أ
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پس اگر از آنها راضی شوید  خورند تا از آنها راضی شوید  براي شما قسم می  جایگاه آنان جهنّم است

قساوت قلوبشان و  يبرا[ (اهل صحرا) اعراب  شود  مردمان فاسق راضی نمی ]این[پس همانا خداوند از 
 بیو آنها را دربارة آخرت ترغ کیغلظت نفوسشان و عدم گوش دادنشان بر آنچه که آنها را به حقّ نزد

و  در کفر و نفاق شدیدتر هستند ]اند  آن خلق شده يآنها به آنچه که برا ياریو عدم هوش کند  یم
مقصوده از احکام و آداب و قصص و  اتیغا ای ،احکام از عبادات و معاملاتیعنی [سزاوارترند که حدود 

و حکیم  (داراي حکمت نظري)آنچه که خداوند بر رسولش نازل کرده را ندانند و خداوند دانا  ]مواعظ
 يدر جهاد و بر فقرا[کسانی هستند که آنچه که  (بادیه نشینان)و از اعراب   است (داراي حکمت عملی)

عدم اعتقاد به  يبرا[را  (شده)شوند   انفاق می ]مفروضه ریغ ایاز حقوق مفروضه (واجب شده)  نیمسلم
گیرند و در   می (خسران بدون عوض)به عنوان تاوان  ]خداوند و به آخرت و به اجر و عوض از خداوند

آنها است و  ]خود[گرفتاري بد بر  ]و حال آنکه[براي شما هستند  (حوادث)ها   گرفتاري ]وقوع[انتظار 
کسانی هستند که به  (بادیه نشینان)و از اعراب  دانا است  ]به نیت آنها[شنوا و  ]بر گفتار آنها[خداوند 

(وسیلۀ کنند را به عنوان قربت   خدا انفاق می اند و آنچه که در راه  خداوند و روز آخر ایمان آورده
وسیلۀ نزدیک  (دعاهاي رسول)گیرند آگاه باشید که آنها   به خداوند و دعاهاي رسول می نزدیک شدن)

رسول (ص) و اجابت  يدعا يانفاق آنها برا تیبه سبب[شدن براي آنان است بزودي خداوند آنان را 
 بسیار آمرزندهدر رحمت خود داخل خواهد کرد همانا خداوند  ]او (ص) در حقّ آنان يخداوند بر دعا

محض خدمت رسول (ص)  يبرا نهیکه از مکّه به مد[و پیشقدمان نخستین از مهاجرین  و مهربان است 
و  ]کردند ياریرا (ص) که بعد از هجرت او [و انصار  ]مهاجرت کردند جابه آن شیاز مطلق اوطان خو ای

اند خداوند از آنها راضی شد و آنها از خداوند راضی   کسانی که با نیکی کردن از آنان پیروي کرده
شود همیشه در آن جاودانند،   هایی آماده کرده که از زیر آنها نهرها جاري می  شدند و براي آنها جنّت

از کسانی از اعراب که حول شما هستند منافق هستند و از  ]بعضی[و  آن رستگاري بزرگ است 
شناسیم بزودي آنها   ما آنها را می ]اما[شناسی   اند آنها را نمی  کرده (عادت)اهل مدینه که بر نفاق خوي 

بار  کی ایاظهار اسلامشان به نفاق،  يبار برا کیکفرشان و  يبار برا کی[را دو بار عذاب خواهیم کرد 
آنها  يبار با مشاهدة آنچه که در آخرت برا کیو  )شانی(آرزوها شاناتیبا نزع آنها از آمالشان و متمنّ

و دیگرانی که به گناه خود  شوند   به عذابی بزرگ بازگردانده می ]در قیامت[سپس آنها  ]آماده شده
 (التفات)اعتراف کردند عملی صالح و بدیی دیگر را در هم آمیختند چه بسا که خداوند بر آنها توبه 

از اموال آنها به  ]به توسط عمالت ایخودت [ و مهربان است  بسیار آمرزندهکند همانا خداوند 
 ياخذ (گرفتن) برا نیح[تزکیه کنی و  [وسیله]ن عنوان صدقه بگیر که آنها را پاك کنی و آنها را به آ

 بر آنها دعاء کن همانا دعاي تو سبب آرامش آنها است و خداوند شنوا و دانا است ]آنها به طلب رحمت
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گیرد و همانا   کند و صدقات را می  اند که خداوند است که او توبه را از بندگانش قبول می  آیا ندانسته 
توبه { مهربان است ]به بندگان[و  (کثیر الرجوع به بندگان)کننده  (التفات)خداوند است که او بسیار توبه 

خداوند  یچه رجوع از جهت باطن به مظهر باطن ستین ستهیاالله شا یهمان رجوع شخص است از آنچه که ال
آن دو هستند، و  يخلفا ایامام (ع)  ای(ص)  یاز جهت ظاهر به مظهر او که همان نب ایباشد که همان قلب است، 

آنها  نیاست که از زمان آدم (ع) ب يا  ) مقرّرهها  مانیپ( قیاعمال و مواث ،یمعن نیرجوع، و قبول توبه به ا نیلهذا ا
اند   اهلش آن را کتمان کرده ریغ ) نسبت به آن، ازدیشرافت آن و ضنّت (بخل شد يو اگرچه برا باشد،  یم يجار

رسوم  ریو از آن برگشتند محو نمودند، تا مبادا مانند سا افتندیکه بر آن اطلاع  یکسان يها  نهیو اثرش را از س
 نیاستعمال شده و قابل (قبول کننده) بر ا یمعن نیمبتذل شود، و در کتاب و سنّت در اغلب همان توبه به هم تملّ

او (ع)  فۀیخل ای(ص)  یهمان نب ضاًی) بر صدقه ارندهیاو است چنانکه آخذ (گ فۀیخل ای) (ص یتوبه همان نب
خلفاء خالص بر ایمان متحقّق به آن که آنان [و بگو عمل کنید پس خداوند و پیامبرش و مؤمنان   }هستند

ناقص هستند که  نیوگرنه که اکثر مؤمن[عمل شما را خواهند دید  ]خداوند بعد از رسول او (ص) هستند
و بزودي به عالم غیب و شهادت بازگردانده خواهید شد آنگاه به شما به آنچه  ]ندارند ریاطّلاع بر اعمال غ

و اگر شرّ است آنگاه به شرّ به شما  ریاست آنگاه به خ ریو بنابر آن اگر خ[دهد   کردید خبر می  که عمل می
خداوند هستند یا آنها را عذاب  (حکم)امر  ]در انتظار[و دیگران تأخیر انداخته شدگان   ]دهد  یجزاء م

هر کدام از توبه و  يبه استعداد آنها و استحقاق آنها برا[کند و خداوند   می (التفات)کند و یا بر آنها توبه   می
و  ییو اگرچه به قدر جو دهد  یدر عمل خود به هر کدام بحسب عمل او جزاء م[دانا و حکیم است  ]عذاب

˖  
ْ
َ هُوَ Ȭَقْبَلُ اĒǻوɊَْةَ ȭَنْ عِبَادِهِ وɋََأ Ēȥا Ēن

َ
Ɏمَْ Ȭَعْلَمُوا أ

َ
َ هُوَ اĒǻوĒابُ اɎرĒحِيمُ أ Ēȥا Ēن

َ
دَقَاتِ وأَ ĒصɎوَقُلِ  ˗ خُذُ ا

هَادَةِ ȯَيُ  ĒشɎمِِ الْغَيْبِ وَاɎȀَ Ƥَِونَ إ ēَدƳَُمُْؤْمِنُونَ وَسɎوَا ُȄُمْ وَرَسُوȲَُمَلȭَ ُ Ēȥَى اƷََمَلوُا فَسȭْمْ بمَِا كُنْتُمْ اȲُُئĕَبɃ
ُ عَليِمٌ حَكِيمٌ وَآخَرُونَ  ˘ ȩَعْمَلوُنَ  Ēȥتُوبُ عَليَْهِمْ وَاȬَ ا Ēِمɉَهُمْ وȨُ ĕعَذȬُ ا Ēِإم ِ Ēȥرِ اɏْ

َ
ِينَ  ˙ ɏُرجَْوْنَ لأِ ĒȆوَا

َ وَرَسُوȄَُ مِ  Ēȥمَِنْ حَارَبَ اɎ رِْصَادًاɉَو ǐَِمُْؤْمِنɎا َǐْȨَ قًاɋِفْرȩََفْرًا وȠَُارًا و َǲِ سْجِدًاɏَ َذُوا ĒĹبْلُ وَ اȰَ ْن ĒَحْلفُِنǾَ
هُمْ لǔََذِبوُنَ  Ēȫِشَْهَدُ إȻ ُ Ēȥوَا ţَُْس ْŁا Ēِرَدْناَ إلا

َ
لِ يوَْمٍ  ˚ إنِْ أ Ēو

َ
سَ Ȃََ اĒǻقْوَى مِنْ أ ĕس

ُ
بدًَا Ɏمََسْجِدٌ أ

َ
لاَ ȩَقُمْ ȯيِهِ أ

 ِĵُ ُ Ēȥرُوا وَا ĒتَطَهȬَ ْن
َ
نْ ȩَقُومَ ȯيِهِ ȯيِهِ رجَِالٌ ĵُبēِونَ أ

َ
حَقē أ

َ
رɋِنَ أ ĕه ĒمُْطɎا ēقْوَى  ˛ بȩَ َȂَ َُيَانهɃُْسَ ب Ēس

َ
ȯَمَنْ أ

َ
أ

سَ بɃُْيَانهَُ Ȃََ شَفَا جُرُفٍ هَارٍ فَاȫْهَارَ بهِِ Ɨِ ناَرِ جَهَنĒمَ وَ  Ēس
َ
مْ مَنْ أ

َ
ِ وَرضِْوَانٍ خƷٌَْ أ Ēȥهْدِي الْقَوْمَ مِنَ اȬَ َلا ُ Ēȥا

 َǐِِمɎا Ēعَليِمٌ حَكِيمٌ لاَ يزََالُ  ˜ الظ ُ Ēȥهُمْ وَاɊُُعَ قُلو Ēقَطȩَ ْن
َ
ِي Ȩَنَوْا رɋِبَةً Ɨِ قُلوɊُهِِمْ إلاĒِ أ ĒȆهُمُ اȫُْيَاɃُب ˝  Ēِإن

 ِ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ َقَاتلِوُنȬُ َةĒَن ْĿهَُمُ اɎ Ēن
َ
ɏْوَاɎهَُمْ بأِ

َ
ȫْفُسَهُمْ وَأ

َ
َ اشƳََْى مِنَ اɎمُْؤْمِنǐَِ أ Ēȥيَقْتُ اȯَ َقُْتَلوُنɋَلوُنَ و

 ِ وا ب ُǮِɀَْفَاسْت ِ Ēȥبعَِهْدِهِ مِنَ ا Șَْو
َ
ِيلِ وَالْقُرْآنِ وَمَنْ أ

ْ
Ĥ ِ

ْ
ا Ɨِ اĒǻوْرَاةِ وَالإ ďِي وَعْدًا عَلَيْهِ حَق ĒȆمُ اȲُِيَْعɀ

اĶِوُنَ اɎرĒاكعُِونَ اĒǻائبُِونَ الْعَابدُِونَ  ˞ باȬََعْتُمْ بهِِ وَذɎَكَِ هُوَ الْفَوْزُ الْعَظِيمُ  ĒسɎَامِدُونَ ا
ْ

Łا
ِ اɎمُْؤْمِ 

ĕǮَȷَو ِ Ēȥُدُودِ اŁِ ََافظُِون
ْ

Łمُْنْكَرِ وَاɎاهُونَ عَنِ اĒǽمَْعْرُوفِ وَاɎِرُونَ باɏِْاجِدُونَ الآ ĒسɎا َǐِن 
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 لیتحص يبرا ایحصول  يبرا(و کسانی که به جهت ضرر رساندن به یکدیگر و به عنوان کفر   ]باشد ییمو
مسجدي اتخّاذ  ]در کمین نشستن، مراقب بودن[و از جهت تفریق بین مؤمنین و به جهت ارصاد  )کفر ادیازد

کنند که ما جز نیکی   اند و البتّه سوگند یاد می  کردند براي کسانی که قبلاً با خداوند و رسول او جنگیده
دهد که آنها البتهّ   ایم و خداوند شهادت می  اراده نکرده )کیخصلت ن ای کیعاقبت ن ای کیارادة ن(

 یعنیآن  سیام تأسیاز ا[نایست البتّه مسجدي که از روز اول  ]براي اقامۀ نماز[هرگز در آنجا  دروغگویند 
بایستی در آنجا مردانی هستند که  ]براي اقامۀ نماز[بر پایۀ تقوا بناء شده سزاوارتر است که در آن  ]مسجد قبا

پاك شوند و خداوند پاکیزه  ]يها) ظاهر  و انجاس (نجاست ی) باطنها  يدیاز ارجاس (پل[دوست دارند که 
را بر پروا کردن از خداوند و  (بنیان وجودش)آیا پس کسی که بنیانش  دارد   کنندگان را دوست می

رضوان اساس کرد بهتر است یا کسی که بنیانش را بر لبۀ مسیل شکافته شده اساس کرده است؟ که آن را 
جهنّم است ظالم (کنارة)  ریکه اساس بنیانش بر شف یکسو[ دهد)  (سقوط میریزاند   در آتش جهنم فرو می

اند پیوسته   بنیانشان را که بناء کرده ]هل مسجد ضرارا[ کند   و خداوند مردمان ظالم را هدایت نمی ]تاس
 یاز آن باق يپس اثر[در قلوبشان هست تا آنگاه که قلوبشان پاره پاره شود  (شک)تردید  )سبب(به عنوان 

بنیان آنها سبب جهل آنها و  نکهبه ای[و خداوند دانا و حکیم است  ]متّصف شوند دیتا که به ترد ماند  ینم
خداوند از مؤمنین اموالشان و انفسشان را خرید به اینکه جنتّ براي آنها باشد همانا   ]بلاهت آنها است

از زمان آدم (ع) تا زمان  عتیب نیو ا{ است (ثابت)حقّ  ]وعدة[وعده بر آن در تورات و انجیل و قرآن 
را از اهل آن  ياحد ینیکه اهل هر د یثی(سنّت پا برجا) بوده است، به ح ظهور دولت خاتم (ص) سنّت قائمۀ

 نیاز مردم نصب کرده و ا عتیاخذ ب يکه او را برا یبا کس ای نیبا صاحب آن د عتیمگر به ب شمرند  ینم نید
به آن) به  دنیو ضنّت (بخل ورز عتیب نیشرافت ا ينزد آنان داشته، و برا مکتومهو آداب مقررّة  طیشرا عتیب

 اریبعد از قوت آن و رحلت صاحب آن و اخت ینیدر هر د ستی) بر آن نستهیکه اهل (شا یابتذال آن نزد کس
کشند و   جنگند و می  ، در راه خدا می}شده  یم یرسم و ملتّ، مخف لیعامه بر آن به اغراض فاسدة آنها بر سب

با خدا به توسط [تر از خداوند است پس به بیعتان که   شوند و چه کسی به عهد خود وفا کننده  کشته می
 ]آن وعده ای دیاو بیعت کرد يبیع که بر دستان خلفا[با او بیعت کردید شادمانی جویید و آن  ]مظاهرش

) انفسشان داخل ی(بندگ تیاز رقّ[یعنی توبه کنندگانِ عبید گشتگانِ  براي][ همان رستگاري بزرگ است 
سیر  )مشاهده کنندة هر کمال و جمال از خداوند نیمعتقد(ستایش کنندگانِ  ]شانیمولا تیشدگان در رقّ

و  اءیو مواعظ اول اءیانب عیگذشته و در شرا يها  و در اخبار امت ریو عالم کب ریعالم صغ یدر اراض[کنندگانِ 
 اب ای يرکوع مخصوص از ارکان نماز صور اب[رکوع کنندگانِ  ]قرآن ژهیو به و یآنها و در کتب آسمان حینصا

مطلق سجده بر خداوند  اب اینماز  ةسجد اب[سجده کنندگانِ  ]او ياظهار خضوع و ذلّ (ذلّت) بر خداوند و بر خلفا
بر اهل  ایعوالم خود  یبر اهال[امر کنندگانِ به معروف و نهی کنندگانِ از منکر  ]خضوع و تذلّل تیغا اب ای

احکام [همان و حفظ کنندگانِ حدود خداوند  ]عوالم خود و فراغت از آنها یبعد از استکمال اهال ریعالم کب
 بشارت بده ]مذکورموصوف به اوصاف [و به مؤمنین ، ]مقصودة آنها از آنها اتیاز عبادات و معاملات و غا یاله
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نباشد که براي مشرکان ولو که خویشاوند باشند بعد از آنکه  ]صحیح[اند   براي پیامبر و کسانی که ایمان آورده 
و استغفار ابراهیم براي پدرش جز از بابت  براي آنان روشن شد که آنها اصحاب دوزخند استغفار کنند 

او تبیین (روشن) شود که او از اصحاب جحیم  يو قبل از آن بود که برا[اي که به او وعده داده بود نبود   وعده
(آه و چون براي او روشن شد که او دشمن خداوند است از او بیزاري جست همانا ابراهیم البتّه بسیار آوه  ]است

آنها به  صالیبا ا اًنیتکو[و خداوند را نباشد تا قومی را بعد از آنوقت که آنها را  کننده و بردبار بود  و زاري)
گمراه کند هدایت کرد  ]ندینما عتیخاصه ب ایعامه  عتیکه با آنها با ب یآنها به کسان صالیبا ا فاًیتکل ای تیمقام انسان

روشن نماید که از چه پرهیز کنند همانا  ]براي اتمام حجت فیاز جهت تکل ای نتکوی جهت از[تا آنکه براي آنها 
ات یبه ح[ها و زمین براي خداوند است   آسمان )ی(مملکت، پادشاهملک همانا  خداوند به هر چیزي دانا است 

که امور شما را با جلب [میراند و شما غیر از خداوند ولیی   می ]همچنین[کند و   زنده می ]یبه حیات انسان ای یوانیح
که شرور شما را از شما دفع [اي   و نه یاري کننده ]) کندیشما است تولّى (سرپرست ریآن نسبت به شما خ آنچه که

از اصلاح حال او در نفسش، و به  کند  یاست که امور تابع را تولّى م ی(ص) به ولایتش همان ول ینب{ندارید  ]کند
همانا خداوند بر پیامبر و   }کند  یم ياریاست که تابع را به دفع شرور از او  رینبوتش و رسالتش همان نص

 یو قحط یآنها در غزوة تبوك در سخت نکهیا يبرا[مهاجرین و انصار که در آن ساعت سخت از او تبعیت کردند 
و عدم حاجت به جنگ و صلح بر  یو شدت گرما و قلتّ (اندك بودن) آب واقع شدند و با رخاء (رفاه) و راحت

کرد، بعد از آنکه نزدیک بود که قلوب گروهی از آنها  (التفات)توبه  ]بازگشتاز سفر خراج بدون زحمت جنگ 
کرد  (التفات)بر آنان توبه  ]با عصمت (نگهداشتن) آنها از لغزش[بلغزد سپس  ]از اتّباع از او و اعتقاد به رسالت او[

رسول خدا [تخلّف کردند  ]از غزوة تبوك[که  ]نفر[و بر آن سه  ئوف و مهربان است زیرا او نسبت به آنان ر
و با آنان معامله نکنند و با آنان مجالست  ندی(ص) به اصحابش امر کرد که بر آنها سلام نکنند و با آنان کلام نگو

˟  ǐَِȠ ِǮُْلِْمɎ سَْتَغْفِرُواȻ ْن
َ
ِينَ آمَنُوا أ ĒȆوَا ĕŦِĒلِنɎ َنǓَ صْحَابُ مَا

َ
هُمْ أ Ēȫ

َ
Ɇ ْهَُمɎ َ Ēǐَɀَعْدِ مَا تȨَ ْمِن Ȍَْقُر ȟِو

ُ
وɎَوَْ Ǔَنوُا أ

َحِيمِ  ْĿا ˠ  ُهُ عَدĒن
َ
Ɇ ُȄَ َ Ēǐَɀَا ت Ēَاهُ فَلمĒِوْعِدَةٍ وَعَدَهَا إيɏَ ْنȭَ Ēِيِهِ إلاȨ

َ
 مِنْهُ إنĒِ وَمَا Ǔَنَ اسْتغِْفَارُ إبِرَْاهِيمَ لأِ

َ
ِ ĒƱَȩَأ Ēȥِ đإبِرَْاهِيمَ  و

وĒاهٌ حَليِمٌ 
َ
َ بȲُِلˡ  ْŽَ ĕ لأَ Ēȥا Ēِقُونَ إنĒتȬَ هَُمْ مَاɎ َ ĕǐَɀُي ĒŠَعْدَ إذِْ هَدَاهُمْ حȨَ قَوْمًا ĒُضِلǾِ ُ Ēȥنَ اǓَ ءٍ عَليِمٌ وَمَا ˢ  َ Ēȥا Ēِإن

رْضِ Ūِْĵُ وɋَُمِيتُ وَمَا لَ 
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎلْكُ اɏُ ُȄَ ٍƷَِوَلاَ نص Đȟَِمِنْ و ِ Ēȥمْ مِنْ دُونِ اȲُ ˣ  ĕŦِĒǽا َȂَ ُ Ēȥلَقَدْ تاَبَ ا

ةِ مِنْ Ȩَعْدِ مَا Ǔَدَ يزɋَِغُ قُلوُبُ فَرɋِقٍ  َǭُْسَاعَةِ الْع Ɨِ ُبَعُوه Ēȩينَ ا ِ ĒȆنصَْارِ ا
َ ْ
هُ بهِِمْ مِنْهُمْ ȪُمĒ تاَبَ عَلَيْهِمْ إنĒِ وَاɎمُْهَاجِرɋِنَ وَالأ

ȫْفُ  ˤ رَءُوفٌ رَحِيمٌ 
َ
رْضُ بمَِا رحَُبَتْ وَضَاقَتْ عَليَْهِمْ أ

َ ْ
ِينَ خُلĕفُوا حĒŠَ إذَِا ضَاقَتْ عَليَْهِمُ الأ ĒȆلاَثةَِ اĒǼا َȂََوا وēسُهُمْ وَظَن

ِ إلاĒِ إǾَِْهِ ȪُمĒ تاَبَ عَليَْهِمْ ǾَِتُوɊُوا إِ  Ēȥمِنَ ا 
َ
نْ لاَ ɏَلْجَأ

َ
َ هُوَ اĒǻوĒابُ اɎرĒحِيمُ أ Ēȥا Ēن ˥  َ Ēȥقُوا ا Ēȩِينَ آمَنُوا ا ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا

 ǐَِȰِاد ĒصɎونوُا مَعَ اȠَُوَلاَ  ˦و ِ Ēȥنْ رَسُولِ اȭَ فُواĒتَخَلȬَ ْن
َ
عْرَابِ أ

َ ْ
هْلِ اɎمَْدِينَةِ وَمَنْ حَوɎْهَُمْ مِنَ الأ

َ
مَا Ǔَنَ لأِ

ِ وَلاَ يرȮََْبُوا  Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ ٌْمَصَةņَ َوَلاَ نصََبٌ وَلا 
ٌ
هُمْ لاَ يصُِيبُهُمْ ظَمَأ Ēȫ

َ
ɇِكَِ بɎَفْسِهِ ذȫَ ْنȭَ ْفُسِهِمȫْ

َ
 Ȭَطَئُونَ بأِ

 َ Ēȥا Ēِمَلٌ صَالحٌِ إنȭَ ِِهَُمْ بهɎ َِكُتب Ēِيْلاً إلاȫَ Đوُنَ مِنْ عَدُوɎنَاȬَ َارَ وَلا Ēوْطِئًا يغَِيظُ الْكُفɏَ َǐِɃِمُْحْسɎجْرَ ا
َ
 لاَ يضُِيعُ أ



  252  توبة ۀسور -٩ ﴾ازدهمی﴿جزء 
زمین با  ](خانواده) آنها به سبب عدم تکلمّ رسول خدا (ص) و نه اصحابش و نه اهل[تا آنوقت که  ]ندیننما

بر خود  ]ی دیگراز آنها با بعض یبا عدم اجتماعشان و عدم تکلمّ بعض[گستردگی آن بر آنها تنگ شد و خودشان 
با رحمت و [که ملجأیی از خداوند نیست مگر خود او سپس  )کردند نیقیدانستند و (تنگ گرفتند و ظنّ بردند 

آنها را  ۀکه به خداوند صادق هستند و خداوند توب یدر حال[کرد تا توبه کنند  )(التفات، بازگشتتوبه  بر آنها ]قیتوف
بازگشت کنندة سهل  اریبس ق،یبر بندگان به رحمت و توف[کننده  (التفات)توبه که خداوند همان بسیار  ]قبول نمود

اي   ]مداومت کنند انیکه بر عص گذارد  یپس آنان را به رحمتش وا نم[و مهربان است  ]آنان ۀقبول کننده بر توب
 ادیعامه و قبول دعوت ظاهره و انق عتیبر اسلام حاصل به ب شود  یاطلاق م یمان گاهیا{اید   کسانی که ایمان آورده

حاصل به یبر ا شود  یاطلاق م یاو (ع)، و گاه ۀفیخل ای(ع)  ینفس و قالب تحت احکام قالب مأخوذه از نب مان خاص
مان یصاحب احکام قلب و آن ا ازقلب تحت احکام قلب مأخوذه  ادیو قبول دعوت باطنه و انق هیخاصۀ ولو عتیب

(پروا) از سخط خداوند و عذاب او  اتقو{از خداوند پروا کنید  }مان از اسلامیصحت سلب اسم ا ياست برا یقیحق
است که همان  یقیآن و آن مقدم بر اسلام حق اتیبه اعتبار مطلق انزجار از نفس و مقتض شود  یاطلاق م یگاه
 يقلب و سلوك به سو قیبه اعتبار انصراف از نفس و طرق آن به طر شود  یاطلاق م یمان است، و گاهیبه ا تیهدا

نکند  عتیب عت،یب نیانسان تا با ا نکهیا يبرا ه،یولو عتیمان خاص و بیمگر با ا شود  یحاصل نم یعنم نیاو، و تقوا به ا
و  }شود  یمان در قلبش داخل نمیچه رسد به توجه به آن و سلوك بر آن و ا شود  یاو واضح نم يقلب برا قیطر

افعال و احوال و  نیو همچنانکه گفتار فعل زبان است همچن{ باشید ان، راستگویان)ین(راستهمراه با صادقان 
که متّصف به صدق است  یکس ياست که برا یصادق لغت ۀغیاخلاق و علوم، گفتار ارکان و جنان است و ص

که  یبه عنوان عرض، لکن آن در عرف بر کس ایاو  يبودن آن برا هیسج يتعرضّ برا ریچه از غ شود،  یاطلاق م
است و هر آنچه که از  تیکه متمکنّ در انسان باشد  یم یصادق کس نیاو گشته غلبه کرده، پس بنابر ا ۀیصدق سج
مخصوص به انسان کامل  یمعن نیموافق است، و ا کند  یآن را اقتضاء م تشیبر آنچه که انسان شود  یاو صادر م

 هیعامۀ نبو عتیکه با ب یکسان ي: ادهد  یم یمعن هیآ نیا{ }اند  ن را در خودشان منحصر کردهیاست و لذا صادق
بر ذکر مأخوذ از  دیباش  یو اگر از اهل فکر نم دیاز خداوند تقوا (پروا) کن هیخاصۀ ولو عتیبا ب دیا  اسلام آورده

 مانیا هیخاصۀ ولو عتیکه با ب یکسان يا ای د،یباش  یبر ذکر و فکر اگر از اهل فکر م ای د،ین مداومت کنیصادق
براي اهل   }دیقلب و بر ذکر و فکر مداومت کن قیاز انصراف از طر دیاز خداوند تقوا (پروا) کن دیا  آورده

نباشد که از رسول خدا  شایسته] از اهل شرق و غرب[ از اطراف آنها (بادیه نشینان)مدینه و کسانی از اعراب 
و نباید خودشان را  ]ستاصادقین فرع صدق او  ریکه او اصل در صدق است و صدق سا[ کنند (سرپیچی)تخلّف 

عدم جواز تخلّف و [ دهند، آن (ترجیح)به نفس او رغبت  ]انفسشان ایدر خودشان  ایبه سبب محبت به خودشان [
رسد و   به آنها نمی (گرسنگی، قحطی)و نه سختی و نه مخمصه  این است که در راه خدا تشنگی (سبب)به  ]رغبت

از غلبه و [یا رسد   رساندن از دشمن به آنها نمی [آسیب]به قدمگاهی قدم نگذارند که کفاّر را خشمناك کنند و 
 شود  آن عمل صالحی براي آنها نوشته می (سبب)به  مگر آنکه رسانند]  آسیبی به دشمن نمیقتل و اسارت و غارت 

 کند  همانا خداوند پاداش نیکوکاران را ضایع نمی نیکوکار هستند و] به سبب اتّباعشان از رسول خدا (ص)[آنها 
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مقررّ  ]آن[ پیمایند مگر آنکه  کنند و وادیی را نمی  کوچک و نه بزرگ انفاق نمی اي)  (هزینهو به انفاقی  
 ]شایسته[و براي مؤمنین   اند به آنها پاداش دهد  کرده  شده باشد تا خداوند به بهترین آنچه که عمل می

به  ایبه جهاد [اي دور نشدند   پس چرا از هر گروهی عده (عزیمت کنند)دور شوند  (جمیعاً)نباشد تا همگی 
 ةمستعد استکمال دو قو[ اي  از جمله طایفه ]عزیمت نکردندعلم  لیتحص ياو برا خیمشا ای(ص)  یخدمت نب

 میبعد از استکمال خود در دو قوه و اجازت آنها در ارشاد و تعل[و تا  کنند (فهم)تا در دین تفقهّ  ]هیو عمل هیعلم
از موبقات (هلاك [آنها  کهنیبه ا یراج انذار کنند کنند  که نزد آنها رجوع میوقتی را قومشان  ]عباد

و  شود  یتوسل م گرید یاست که با آن به علم ینیفقه علم د{ حذر کنند ]ها) خودشان  ها، هلاکتگاه  کننده
 نکهیا يبرا ،یالیخ ایباشد  یاست، عقل یعقل یهمان علم انسان ینیعلم د رایاست، ز هیانسان ۀیمقصود علوم عقل

او به  نکهیا ثیبر آن است، و از ح )کننده ریس(و سائر  قیآخرت و واقع در طر يبه سو قیطر تشیانسان با انسان
که با تصرفّ واهمه بدون  یالینه آن علم خ باشد،  یم ادیاست علم او در اشتداد و ازد قیسالک بر طر تش،یانسان

صاد  ،یموصول به ملکوت سفل یوانیح یآن علم نفس رایز ،یالیخ ایشود  دهینام یچه عقل شود  یعقل حاصل م
 ۀحیاگرچه صورت آن صورت علم آخرت باشد، و فقه در صح وآخرت است  قیاز طر )باز گرداننده، مانع(

خفاء  يبرا ستین یاله یبه آنها جز به وح قیاست و طر» سنّت قائمه«به  یمسم هیعلم به احکام قالب ای ينبو
ن به آنها یآنها به او، و اختلاف آن به اختلاف درجات مکلّف صالیا یارتباط آنها با عالم آخرت و خفاء چگونگ

علم به نفس و  ایکه آنها را از او اخذ کرده، و  یاز کس ای ییاز نب دیمگر به اخذ و تقل شود  یاست و آن حاصل نم
 اتیآ«است و همان  هینید ۀحقّ دیعلم به عقا ایاست، و » عادله ۀضیفر«اخلاق آن و احوال آن است و همان 

 یوقت نیاو، ا تیاو و مرجع تیو مبدئ یاز حقّ تعال یعلامت و تیبودن هر کدام از آنها آ ياست برا» محکمات
و  شیویدن يآرزوها لۀیکه وهم آن را وس یو اما وقت دهد  یقرار م شیمقاصد اُخرو لهیاست که عقل آن را وس

˧  
َ
ُ أ Ēȥَهُمُ اɋَِجْزǾِ ْهَُمɎ َِكُتب Ēِقْطَعُونَ وَادِياً إلاȬَ َةً وَلاƷَِةً وَلاَ كَبƷَِفَقَةً صَغȫَ َنْفِقُونȬُ َنوُا وَلاǓَ حْسَنَ مَا

ينِ وَمَا Ǔَنَ اɎمُْؤْمِنُونَ Ǿَِنْفِرُوا ǓَفĒةً فَلَ  ˨ Ȭَعْمَلوُنَ  ĕȅا Ɨِ هُوا ĒَتَفَقǾِ ٌفرِْقَةٍ مِنْهُمْ طَائفَِة ĕǗُ ْفَرَ مِنȫَ َوْلا
ارِ  ˩ وǾَُِنْذِرُوا قَوɏَْهُمْ إذَِا رجََعُوا إǾَِْهِمْ لَعَلĒهُمْ ĵَذَْرُونَ  Ēمْ مِنَ الْكُفȲَُِينَ يلَوُن ĒȆِينَ آمَنُوا قَاتلِوُا ا ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َيا

 ِȯ َجِدُواǾَْو َǐِقĒمُْتɎمَعَ ا َ Ēȥا Ēن
َ
يȲُēمْ زَادَتهُْ  ˪ يȲُمْ غِلظَْةً وَاعْلمَُوا أ

َ
Ɇ ُقُولȬَ ْنزِْلتَْ سُورَةٌ فَمِنْهُمْ مَن

ُ
وɉَذَِا مَا أ

ونَ  ُǮِْɀَسَْتȻ ْهُمْ إيِمَاناً وَهُمȩَِْينَ آمَنُوا فَزَاد ĒȆا ا Ēم
َ
ِينَ Ɨِ  ˫ هَذِهِ إيِمَاناً فَأ ĒȆا ا Ēم

َ
قلُوɊُهِِمْ ɏَرَضٌ فزََادȩَْهُمْ رجِْسًا  وأَ

Ȫُ ِǐْȩَمĒ لاَ ȬَتُوɊُونَ وَلاَ هُمْ  ˬ إƤَِ رجِْسِهِمْ وَمَاتوُا وَهُمْ Ǔَفرُِونَ  Ēرɏَ ْو
َ
ةً أ Ēرɏَ ٍمȀَ ĕǗُ Ɨِ َفْتَنُونȬُ ْهُمĒȫ

َ
Ɇ َوَلاَ يرََوْن

َ
أ

رُونَ  Ēك Ēَظَ  ˭ يذȫَ ٌنزِْلَتْ سُورَة
ُ
ُ وɉَذَِا مَا أ Ēȥَفَ اǱَ فوُا َǵَْان ĒمȪُ ٍحَد

َ
رَ Ȩَعْضُهُمْ إȨَ Ƥَِعْضٍ هَلْ يرََاȱُمْ مِنْ أ

Ēȫهُمْ قوَْمٌ لاَ Ȭَفْقَهُونَ 
َ
ɇِهُمْ بɊَُقلُو ˮ  ْمȲَُْصٌ عَليɋِمْ حَرēِزٌ عَليَْهِ مَا عَنتɋِمْ عَزȲُِفُسȫْ

َ
لقََدْ جَاءȱَُمْ رَسُولٌ مِنْ أ

تُْ وَهُوَ رَبē الْعَرْشِ الْعَظِيمِ  ˯ رحَِيمٌ باɎِمُْؤْمِنǐَِ رَءُوفٌ  ĒȢََهُوَ عَليَْهِ تو Ēِإلا َȄَِلاَ إ ُ Ēȥا َŦِْقُلْ حَسȯَ وْاĒفَإنِْ توََل
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و مراد  اند،  دهیو اشباه مردم آن را فقه و علم نام باشد  یقرار دهد پس فقه و نه علم نم تشیوانیح )حاجات(مآرب 

او  نکهیا يبرایکسان است آن قرار داده شود  ریغ ایمبالغه  يبرا )ریخت( ئتیاز تفقّه کمال فقاهت است چه ه
، باشد  یمؤثّر م )انذار کرده شده(که در منذَر است مراد از انذار آنچه و کرده  )هبرافراشت( ایآن را به انذار غ یتعال

خود کامل باشد، وگرنه که لفظ  ۀیو عمل هیعلم ةکه منذَر در دو قو یوقت رمگ باشد  یو انذار در منذَر مؤثّر نم
آنها و قصاص  يجور و علما يمانند انذار خلفا شود  یم يمتفقّه جار ریاست که بر زبان غ اریانذار چه بس

و  داشتند  یبرنم یو نه کردند  یم یو نه بردند  یو امر نم کردند  یکه امر م یشان و وعاظ آنها، کسان)گوها  قصه(
 نیمخاطب )گذاشتن ریتأث(و از آن جز وبال اتمام حجت بر خود را بدون تأثّر  شدند  یو متّعظ نم کردند  یموعظه م

محتاج به اذن  یاو در انذار و امر و نه ریدو قوه بر متفقهّ و بر غ نیخفاء کمال نفس در ا يو برا کنند،  یحاصل نم
اي   }باشد  یظاهره و باطنه منضبط م يو سلسلۀ اجازه در سلسلۀ علما باشند  ینائب او م ایو اجازه از امام 

تا در شما  شوند بجنگید  که نزدیک شما میبا کسانی از کفّار  اید  ایمان آورده ]با ایمان عام[کسانی که 
و از اغراض نفس در جنگ [ و بدانید که خداوند با تقوا پیشگان است ]دتا بر شما جرأت نکنن[ بیابند خشونتی

که به جنگ امر  یلکن وقت[  ]دیشو ياریکه  دیزیبپره متی(آوازه) و غن تی) و صها  يکار ای(ر اتیاز مرا
 ]بطور استهزاء[شود آنگاه کسانی از آنان   اي نازل می  و وقتی که سوره ]شوند  یآنان سست م یشوند بعض

اند پس بر ایمان آنها افزوده   گویند که این بر ایمان کدامیک از شما افزود و اما کسانی که ایمان آورده  می
آنها آن را به عنوان نعمت  نکهیا يبرا[کنند   شادمانی می ]براي نزول آن بر خودشان[آنها  (در حالی که)است و 

به  )شک و وسوسه(هایشان مرض است پس پلیدیی   کسانی که در قلب ]منافقین[و اما   ]نندیب  یخود م يبرا
بینند؟ که آنها در هر سالی یک یا   آیا نمی آنها کافر بودند  (در حالی که)پلیدیشان افزوده است و مردند و 

 یۀآنها با عدم ته ۀبا جهاد با دشمنان و ظهور آثار صدق نبوت با غلب ایدر ابدانشان و در انفسشان با بلایایی [دو بار 
و آنها  گردند)  (باز نمیکنند   توبه نمی ]رنگشانیاز نفاقشان و کفرشان و ن[شوند سپس   امتحان می ]اسباب غلبه
و وقتی که   ]او بر عذاب آنها قادر است نکهی) از خداوند است و اشیافتتان (آزما نیکه ا[شوند   متذکّر نمی

به بعضی دیگر  ]ظیغ ياز رو ای کنند  یبطور استهزاء اشاره م شانیها  با نگاه[شود بعضی از آنها   اي نازل می  سوره
از مجلس محمد [بیند؟ سپس   آیا احدي شما را می ]دیمجلس برگرد نیو از ا دیاگر بلند شو[کنند که   نظر می

هاي آنها را برگردانده   خداوند قلب )گردانند  یم ياز او رو ظیو به غ شوند  یبلند م(شوند   منصرف می ](ص)
از جنس شما، [همانا رسولی از خود شما  کنند   نمی (فهم)اینکه آنها قومی هستند که تفقهّ  (سبب)به  است
بر  ]رنج بردن شما[نزد شما آمده  ]شما نیفتریخطاب بر ائمه باشد و از شر نکهیانسان کامل بنابر ا ایعرب  ایبشر 

مهربان است شما حریص و به مؤمنین رئوف و  ]حفظ کردن شما و ایمان[او ناگوار است که شما رنج ببرید بر 
بگو  ]اوبه او و به سبب اعانت  یپشت گرم ياز رو[روي گردانیدند پس  ]به تو مانیاز تو و از ا[پس اگر  

 ام و او پروردگار عرش عظیم است.  خداوند مرا کافی است خدایی جز او نیست بر او توکّل کرده
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
 اتیعالم از مراتب وجود و آ نیاست که از آن از آنچه که منسلخ از ا ياز رموزحروف  نیامثال ا{» الر« 

مشاراً  کند  یآن را القاء م ثیبا تحد ای یپس ملک با وح شود  یم ریتعب کند  ی) منهیبه معا دنی(د نیبزرگ آن را عا
) در دگانیراقدان (آرم يبه آن برا وداز مقص ریکه تعب یاست، و وقت اتیمراتب و آ نیبها (اشاره شده به آن) به ا

ظاهر  لاتیخفته و با مناسبات و تمث يبرا قیچنانکه حقا شود  یم ریتعب لاتیفراش طبع اراده شود به مناسبات و تمث
 )حکمت در علم و عمل يدارا(محکم، این آیات کتاب حکیم  }ابدی  یم اجیاحت ریبص ریاز خب ریو به تعب شود  یم

ایم؟ که مردم را انذار   از آنها وحی نموده (شخصی، بشري)باشد که به مردي   آیا براي مردم عجیب می است 
همانطور { صدق نزد پروردگارشان دارند! (سلوك)اند بشارت بده که آنها قدم   کن و به کسانی که ایمان آورده

 }آن، صدق است يسلوك نفس و مرکب آن و دو پا نیدو پا است همچن ای) بدن به مرکب مودنیکه سلوك (پ
 يتصرفّ او در مردم و صرف (برگرداندن) آنها به سو ایادعاء از محمد (ص)  ایقرآن [کافران گفتند همانا این 

آن معلوم  ریکه در نفوس اثر کند و سبب تأث یقیقول دق ایهر فعل { حتماً ساحري آشکار است ]مجموع ایخودش 
به  ای یعیطب يبا قوا یروحان يامتزاجات قوا ای هیعلو ایباشد  هیسفل یچه به تصرّفات ملکوت نامند  ینشود را سحر م

ها و زمین را در شش روز خلق کرد   همانا پروردگار شما خدایی است که آسمان  }محض یعیتصرّفات طب
شفاعت نزد خداوند در { از اجازة او، اي نیست جز بعد  شفاعت کنندهکند،   سپس بر عرش ایستاد، امر را تدبیر می

کننده) بر دست آنها  عتی(ب عی(توبه کنندگان) با نیتائب يآنان وقت استغفار آنها برا يای(ع) و اوص اءیانب يبرا ایدن

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َِكِيم ْŁر تلِْكَ آياَتُ الْكِتَابِ اɎا ɰ  Ƥَِوحَْيْنَا إ

َ
نْ أ

َ
Ɉَانَ ɎلِنĒاسِ عَجَبًا أ

َ
ِ أ

ĕǮَȷَاسَ وĒǽنْذِرِ ا
َ
نْ أ

َ
رجَُلٍ مِنْهُمْ أ

 ٌǐِسََاحِرٌ مُبɎ هَذَا Ēِفرُِونَ إنǔَْهِمْ قَالَ ال ĕɊَهَُمْ قَدَمَ صِدْقٍ عِنْدَ رɎ Ēن
َ
ِينَ آمَنُوا أ ĒȆا ɱ  ِي ĒȆا ُ Ēȥمُ اȲُĒɊَر Ēِإن

 ĒمȪُ ٍامĒي
َ
Ɇ ِةĒسِت Ɨِ َرْض

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎعْدِ إذِْنهِِ خَلَقَ اȨَ ْمِن Ēِرَ مَا مِنْ شَفِيعٍ إلاɏْ

َ ْ
اسْتَوَى Ȃََ الْعَرْشِ يدَُبĕرُ الأ

رُونَ  Ēفَلاَ تذََك
َ
ُ رȲُēɊَمْ فَاȭْبُدُوهُ أ Ēȥمُ اȲُِذَل ɲ  ĒمȪُ ََلْق ْłا 

ُ
ا إنĒِهُ Ȭَبْدَأ ďحَق ِ Ēȥِيعًا وَعْدَ اŇَ ْمȲُُرجِْعɏَ ِْهǾَِإ

Ǿِمٌ يعُِيدُهُ Ǿَِجْزِ 
َ
ابٌ مِنْ ŉَِيمٍ وَعَذَابٌ أ َǪَ ْهَُمɎ فَرُواȱَ َِين ĒȆَاتِ باِلْقِسْطِ وَاŁِا ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا ا ĒȆيَ ا

رَهُ مَنَازِلَ ǻَِعْلمَُوا عَدَدَ اɎسɳ  ĕ بمَِا Ǔَنوُا يȲَْفُرُونَ  Ēمْسَ ضِيَاءً وَالْقَمَرَ نوُرًا وَقَد ĒشɎِي جَعَلَ ا ĒȆهُوَ ا ǐَِɃ
لُ الآْياَتِ لقَِوْمٍ Ȭَعْلَمُونَ  ĕفَصȬُ ĕَق ْŁِبا Ēِكَِ إلاɎَذ ُ Ēȥسَِابَ مَا خَلَقَ ا

ْ
Łَوا ɴ  هَارِ وَمَاĒǽيْلِ وَاĒلɎاخْتلاَِفِ ا Ɨِ Ēِإن

رْضِ لآَياَتٍ لقَِوْمٍ ȬَتĒقُونَ 
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ ُ Ēȥخَلَقَ ا ɵ  َِينَ لاَ ي ĒȆا Ēِيَا إنȫْ ēȅَيَاةِ ا ْŁِرجُْونَ لقَِاءَناَ وَرَضُوا با

ِينَ هُمْ ȭَنْ آياَتنَِا ȁَفلُِونَ  ĒȆوا بهَِا وَاēن
َ
ɇَواَطْم ɶ  َسِبُونȲَْنوُا يǓَ ارُ بمَِاĒǽوَاهُمُ ا

ْ
وǿَكَِ مَأ

ُ
 أ
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آنها از شرّ و  یو نه ریبه خ نآنان شفاعت است، و امر آنا يشفاعت ثابت شده است، و استغفار آنها بعد از آن برا

 یبر امر کردن به خلق و نه ابدیکه جرأت  یشفاعت هستند، و کس ينحو ،یآنان و موعظۀ آنان، همگ حتینص
قرار  هیمعاش عیصنا ریمانند سا یحلال خداوند و حرام او با فتوا دادن و وعظ کردن که آن را صنعت انیکردن آنها و ب

جستن) بر خداوند است،  يبواسطه از خداوند پس اجتراء (تجرّ ایبدون اجازة بلاواسطه  ممرد نیاند و قضاوت ب  داده
عقل  یکه دخل (دخالت، آنچه که از تباه یبر کس نیشقاوت است و ا تینمودن) بر خداوند نها يو اجتراء (تجرّ

باشند که از آنها  یکه منتسب به کسان یقوم ب،یدر حسب، خدعه و فر بیع د،یآ دیفساد بدن در انسان پد ای
 می) عظی، مخالفتی(شکست ياز مردم بدون اذن از خداوند اجتراء نموده است کسر عتی) کرده و بر اخذ بنباشند

اجتراء نمودند و بدون اذنى از  هیعباس بود، و چنانکه متشبۀ مبطله به صوف یو بن هیام یاست، چنانکه رسم خلفاء از بن
که او را منصوب نموده اجازه  یاز کس ایکردند، و لذلک سلف تا از معصوم (ع)  خل(ع) در آن د نیمعصوم خیمشا

 ت،یاجازه و اجازة روا خِیو ظنّ، و مشا ياحکام خداوند به رأ انیچه رسد به ب کردند  ینقل نم ثیحد گرفتند  ینم
احکام و  انیو ب ینهمحقّه که در امر و  ۀیاست صوف نیمشهور مسطور و سلسلۀ اجازت آنها مضبوط است، و همچن

که اجازه داشتند و سلاسل اجازات آنها نزد  یمگر وقت کردند  یاز آنان دخالت نم عتیخلق و اخذ ب ياستغفار برا
که اهل آن  ی(فتوا دادن) و وعظ کردن از کس ایاز منکر و اقدام بر فت یآنها مضبوط است، و ذم امر به معروف و نه

اغراض فاسدة خود قرار داده، از جمع کردن مال و تبسط در  يبه سو لهیکه آن را وس یبه خصوص از کس ستین
(آوازه) و صرف وجوه مردم به آن و ادخال محبت خود در قلوب  تی) و تسلّط بر عباد و صیبلاد (کشور گشائ

که  ،}دیحفظ نما اراشر نیمثال اعار به ما پناه دهد و ما را از شرّ ا نیوارد شده، خداوند از ا اریآنها، آن در اخبار بس
از  تانیظاهر انیدر آن و در اوصاف او و در خدا[همان االله پروردگار شما است پس او را بندگی کنید آیا پس 

فاسدتان و اغراض کاسدة (ناروا)  ياز هواها تانیباطن انیو در خدا تیآله ابتیبر ن نیمستحقّ ریاصنام و کواکب و غ
او  ي) به عبادت و اطاعت همان االله و مظاهر بشرستهی(شا قیکه حق د؟یکن  یفکر نمو [شوید؟   متذکّر نمی ]خود

بازگشت شما همگی به او   ]ستیشما که جهت استحقاق عبادت در آنها ن انی) او هستند نه خداندهی(نما بینا
نماید سپس آن را عودت   را ابتداء می (آفرینش)حقّ وعده داد که او خلق  ]اي  وعده[است خداوند به 

آن است از جزاء  قیکه او لا یبه عدالت[ دادگرانهاند و اعمال صالح کردند را   دهد تا کسانی که ایمان آورده  می
آنچه که کفر  (سبب)به  اند آنها  پاداش دهد و کسانی که کفر ورزیده ]آنها نیهمۀ اعمال آنان با جزاء دادن بهتر

او کسی است که خورشید را تابان و ماه را  ورزیدند شرابی از آب گرم و عذابی دردناك دارند   می
حقّ به  ها را بدانید، خداوند آن را جز  درخشان قرار داد و منازلی براي آن مقدر کرد تا عدد و حساب سال

همانا در رفت و  دهد   د شرح میدانن  نیافریده است آیات را براي قومی که می (به سبب حقّ یا با غایت حقّه)
کنند البتهّ   ها و زمین خلق کرده براي گروهی که پرهیز می  آمد شب و روز و آنچه که خداوند در آسمان

اند و به آن آرام گرفتند   همانا کسانی که به دیدار ما امید ندارند و به زندگانی دنیا راضی شده آیاتی هست 
غافل  رایز[کردند جایگاهشان آتش است   آنچه که کسب می (سبب)به  آنان د و کسانی که از آیات ما غافلن

 ]و اگرچه کسب او صورت نماز و روزه باشد باشد  یم میسفل و جح يجاذب او به سو کند  یهر آنچه که کسب م
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اند و اعمال صالح کردند رب   ایمان آورده ]خاصه عتیبا ب ایعامه  عتیبا ب[همانا کسانی که  
به  ااسلام آنها ییعنی [ایمان به  ]خود تیملک خود و ولا يامر آنها است به سو یکه همان ول[ شان]مضاف[
هایی   کند که از تحت آنها نهر  هاي نعیم هدایتشان می  در جنّت ]در آخرت آنها را ایخاص آنها  مانیا

دعایشان در آن این است: خدایا! منزّهی تو و درودشان در آنجا سلام است و آخر  شود   جاري می
و اگر خداوند براي مردم در  دعایشان این است که: ستایش براي خداوند پروردگار جهانیان است 

به  )مدتشان( شاننمود هرآینه آنها اجل  آنها به خیر شتاب می (طلب شتاب کردن)استعجال  ]همانند[شرّ 
 )جهل(کنیم که کوري   رسید و کسانی که به ملاقات ما امید ندارند را در طغیانشان رها می  پایان می
در [یا  ]آرمیده[خود  )به پهلوي(بر جنب  ]در حالی که[رسد   و وقتی که زیانی به انسان می ورزندد 

گذرد،   او برطرف کردیم، میخواند پس چون گرفتاریش را از   نشسته یا ایستاده است ما را می ]حال
از [چنین براي اسراف کنندگان آنچه   گویی که بابت ضرري که به او رسیده بود ما را نخوانده است این

 ]ها واقع شدند  تا در غفلت[کردند زینت داده شد   که عمل می ]اتّباع شهوات و انهماك (فرورفتن) در آنها
با غفلت کردن و عدم مبالات (اعتناء) به سخط [و هرآینه پیشینیان قبل از شما را هلاك کردیم چون  

 تیغا يپس برا[هایی نزد آنها آوردند   ظلم کردند و پیامبران آنها بینه ]خداوند و مکر او به خودشان
لتشان و انهماك (غرق شدن)شان در غف تیغا يبرا[و  ]دآنها اکتراث (پروا) نکردن ناتیغفلتشان به آنها و به ب

ɷ  َهُمْ بإِيِمēɊَهْدِيهِمْ رȬَ َِاتŁِا ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا ا ĒȆا Ēِعِيمِ إنĒǽاتِ اĒجَن Ɨِ ُهَارȫْ
َ ْ
ْتهِِمُ الأ َı ْْريِ مِن َġ ْانهِِم ɸ 

ِ رَبĕ الْ  Ēȥِ ُمْد َ ْŁنِ ا
َ
تُهُمْ ȯيِهَا سَلاَمٌ وَآخِرُ دَعْوَاهُمْ أ Ēِي

َ
ıَو ĒهُمĒلɎيِهَا سُبْحَانكََ اȯ ْدَعْوَاهُم َǐَِمɎعَا ɹ  ُل ĕعَجȬُ َْوɎَو

 Ē ĒǮɎاسِ اĒلِنɎ ُ Ēȥعْ اȬَ ْطُغْيَانهِِم Ɨِ َِينَ لاَ يرَجُْونَ لقَِاءَنا ĒȆنَذَرُ اȯَ ْجَلُهُم
َ
Ʒِْ لَقƉَُِ إǾَِْهِمْ أ

َ ْłِهَُمْ باɎمَهُونَ اسْتعِْجَا 
ɺ  َɏ ُه Ēǲُ ُنْهȭَ ا كَشَفْنَا Ēوْ قَائمًِا فَلَم

َ
وْ قَاعِدًا أ

َ
ē دȀََناَ Ŀَِنْبهِِ أ ēǶɎسَْانَ اȺ ِ

ْ
نْ Ɏمَْ يدȭَُْنَا إƤَِ وɉَذَِا ɏَسĒ الإ

َ
رĒ كَأ

هُ كَذɎَكَِ زĕɋُنَ Ɏلِْمǐَِȯِǭُْ مَا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلُونَ  Ēسɏَ Đǲُ ɻ  ا ظَلَمُوا ĒَمɎ ْمȲُِبْلȰَ ْهْلَكْنَا الْقُرُونَ مِن
َ
وَلقََدْ أ

ْزِي  َĤ َِكɎَُؤْمِنُوا كَذǾِ نوُاǓَ نَاتِ وَمَاĕɄَǺِْهُمْ رُسُلُهُمْ باȩَْوجََاء َǐِمُْجْرِمɎالْقَوْمَ ا ɼ  Ɨِ َِمْ خَلاَئفȱُجَعَلْنَا ĒمȪُ
رْضِ مِنْ Ȩَعْدِهِمْ ǽَِنْظُرَ كَيْفَ ȩَعْمَلُونَ 

َ ْ
ِينَ لاَ يَرجُْونَ لقَِاءَناَ  ɽ الأ ĒȆنَاتٍ قَالَ اĕɄَنَا بȩَُعَليَْهِمْ آيا Ʀَْتȩُ ذَِاɉَو

Ȅُْ قُ  ĕَوْ بد
َ
تĒبعُِ إلاĒِ مَا يوŮَُ إĒƥَِ إĕŚِ ائْتِ بقُِرْآنٍ ƷْȮَِ هَذَا أ

َ
Ɇ ِْإن ƀِْفȫَ ِمِنْ تلِْقَاء ُȄَ ĕَبد

ُ
نْ أ

َ
لْ مَا يȲَُونُ ƥِ أ

خَافُ إنِْ عَصَيْتُ رĕȒَ عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ 
َ
دْرَاȱُمْ بهِِ ȯَقَدْ Ǻَثِْتُ  ɾ أ

َ
ُ مَا تلَوَْتهُُ عَلَيȲُْمْ وَلاَ أ Ēȥوَْ شَاءَ اɎ ْقُل

 ُȲِيȯ َعْقِلُونȩَ َفَلا
َ
بَ بآِياَتهِِ إنĒِهُ لاَ Ȭُفْلحُِ  ɿ مْ ȭُمُرًا مِنْ Ȱَبْلهِِ أ Ēوْ كَذ

َ
ِ كَذِباً أ Ēȥا َȂَ َىƳَȯْنِ ا Ēمɏِ ُظْلَم

َ
ȯَمَنْ أ

هُمْ وَلاَ Ȭَنْفَعُهُمْ وɋََقُوɎوُنَ هَؤُلاَ  ʀ اɎمُْجْرɏُِونَ  ēǶَُمَا لاَ ي ِ Ēȥعْبُدُونَ مِنْ دُونِ اɋََقُلْ و ِ Ēȥءِ شُفَعَاؤُناَ عِنْدَ ا
Ƞُونَ  ِǮُْȻ ا Ēمȭَ Ƥَعَاȩََرْضِ سُبْحَانهَُ و

َ ْ
مَاوَاتِ وَلاَ Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ ُعْلَمȬَ َبمَِا لا َ Ēȥئُونَ اĕَبɃُت

َ
 أ
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بر آن نبودند که ایمان آورند بدینسان به قوم  ]آنها يآنها را برا ۀیاعمال شهو طانیش نییتز يشهوات برا

اسلاف  يبرا ایخود  يبرا[سپس شما را بعد از آنها به عنوان جانشین  دهیم   مجرمان جزاء می
و وقتی که آیات روشن ما بر  کنید   در زمین قرار دادیم تا بنگریم که چگونه عمل می ])گذشتگان(

و آنان در جهنّام [گویند: قرآنی غیر از این بیاور   آنان تلاوت شود کسانی که به لقاي ما امید ندارند می
و دائماً  شود  ینم یحاصل کنند راض شیکه برا یاست که به وضع يا  ثهی(اعماق) نفس واقع هستند و نفس خب

فطرت نفس تبدیل قرآن را سؤال  يبه اقتضا نانیو ا کند  یحاصل است را تمناّ م شیکه آن برا یوضع ریغ
که از آن  اوریآن قرآنى ب يقرآن را ترك کن و بجا نیایعنی [، یا آن را تبدیل کن ](درخواست) کردند

 رییتغ میشو یبه آنچه که از آن راض میشو  ینم یآن را با تبدیل کردن آنچه که از آن راض ای م،یشو یراض
آن  یعنی[تبدیل کنم  ]بدون امر پروردگارم[شد که آن را از جانب خودم   نبا ]صحیح[، بگو: براي من ]بده

کنم   شود پیروي نمی  که جز از آنچه که به من وحی می ]دهم رییتغ اتشیبا تبدیل آ ایرا با ترك اصل آن 
شأن من و اتّباع من مقصور  نکهیا يبرا ستی) و امر نفس و اتّباع از امر نفس نتیمن نفسیت (خود يبرا[

ترسم که پروردگارم را عصیان کنم   همانا من از عذاب روزي عظیم می ]ت(محصور) بر امر پروردگارم اس
 یعنی[کردم   آگاه نمی کردم و شما را به آن  خواست آن را براي شما تلاوت نمی  بگو اگر خداوند می 

به مدت چهل [در میان شما  (قبل از قرآن)و عمري را قبل از آن  ]داد  یبر زبان من به شما به آن علم نم
کنید؟   آیا پس تعقّل نمی ]دیا  دهیامثال آن از من ظاهر نشد، و از من نشنو [ام   کرده (درنگ)اقامت  ]سال

و   ]دیگرد  یعاقل نم ای دیکن  یدر مدرِکاتتان با عقول خود تصرّف نم ای دیکن  یبا عقولتان درك نمیعنی [
کند   بندد یا آیات او را تکذیب می  چه کسی ظالم تر از کسی است که به دروغ بر خداوند افتراء می

و غیر از  ]کنند  یو جرم م کنند  یو تکذیب م بندند  یآنها افتراء م[ شوند   همانا مجرمان رستگار نمی
از اصنام و کواکب به عبادت عبید [رساند   رساند و نه به آنها نفع می  خداوند آنچه که نه به آنها ضرر می

که خداوند او را نصب کرده است از  یکس ریو از غ ،یبه عبادت اتّباع نیاطیو آراء و ش هی) و از اهوی(بندگ
همانطور [کنند و   را عبادت می ]به زعم خود به عبادت به عنوان طاعت شانینید يرؤسا ایآنها  ۀیویدن يرؤسا

دربارة آتش  ها  یزردشت ،کواکبدربارة (ستاره پرستان)  نیاکثر صابئ ،اصنامدربارة (عابد اصنام)  یکه وثن
 نانی: اندیگو  یم نندید يهستند که به زعم آنها رؤسا یکسان عیکه مط یو همانطور که کسان ،گویند  می

که در صورت اعمال  ینیاطیکنندگان اهواء و ش تیما و خداوند هستند، و همانطور که تبع نیب يها  واسطه
ما و خداوند و اسباب قرب ما به خداوند  نیب لیوسا نانی: اندیگو  یم نیاطیصادره از اتّباع از نفس و ش ۀیشرع

گویند اینان شفیعان ما نزد   می ]هستند رانیو ن میو اسباب قرب به جح طانیش لیهستند و حال آنکه وسا
ها   که در آسمان ]به شفاعت آنها ایشفاعت آنها  ثیشفیعان از حاز [خداوند هستند بگو آیا به خداوند از آنچه 

 کنند   است از آنچه که شریک می (بالاتر)دهید؟ او منزّه و تعالی   داند را خبر می  و نه در زمین نمی
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جز  ]شهوات نفوس خدمتگزار بر آن متوجه به آن بودند و اتیبر مقتض يبعثت رسولان بشرقبل از [و مردم  
 راتیاز آنها به آنچه که رسولان به آن دعوت کردند از خ يا  بعد از بعثت رسولان طائفه[امتی واحد نبودند 

از  یقبل از بعثت رسولان باطنو [آنگاه اختلاف کردند  ]اباء کردند يا  انصراف نمودند و طائفه یانسان ۀیاخرو
آنها به آنچه که  ياز قوا يا  طائفه یخدمتگزار بر آن و بعد از بعثت رسولان باطن یوانینفوس ح اتیعقول بر مقتض

ماندند، پس اختلاف نمودند و با هم نزاع کردند و با  یباق يا  رسولان به آن دعوت کردند منصرف شدند و طائفه
آنها که در  نۀیها) مؤخرّة مع  و آجال (اجلآنها  امهال (مهلت دادن)یعنی کلمۀ [ اي  و اگر کلمه ]هم جنگ نمودند

که از پروردگارت  ]هیثبت آن در الواح و اقلام عال ایمادرانشان نوشته بود  يها  آنچه که ملک مصور آن را در رحم
 ]بر حکمی[بین آنها در آنچه که در آن  ]حقّ از مبطل زیبا اظهار حقّ و باطل و تم[بود هرآینه   سابق شد نمی

گویند چرا   می ])یطلب يبطور استظهار (برتر ایاستهزاء،  ياز رو[و  شد   می (حکم)کردند قضاء   اختلاف می
از پروردگارش  ]از آنچه که دلالت بر رسالت او کند ای میکرد )خواستدراز آنچه که ما آن را اقتراح ([اي   نشانه

پس آنچه از مفاسد و [خداوند است  (مختص به)نازل نشد پس بگو جز این نیست که غیب براي  (محمد)بر او 
آنچه که در  يرا برا يا  که آیه داند  یو نه شما، و او م دانم  یرا نه من م شود  یآیه مترتّب م نیمصالح که بر انزال ا

عالم غیب ملک خداوند است در آن تصرّف و نه  ایهست،  یو در ترك آن مصالح فرستد  یهست نم يآن مفاسد
 ]آیه نینزول ا[پس منتظر  ]را از او نازل کنم خواهم  یآنچه که م ایرا اجابت کنم  ابر آن تسلّط ندارم تا اقتراح شم

پس  کند،  یرا نازل م خواهد  یکه از آن آنچه که از عذاب شما و عذاب من و رحمت به شما و به من م[باشید 
 مردمکردن  (لمس)و وقتی که بعد از مس  که من هم با شما از منتظران هستم  ]دیمنتظر نزول عذابش باش

ʁ  ْمَِةٌ سَبَقَتْ مِنǕَ َوَْلاɎَةً وَاحِدَةً فَاخْتَلفَُوا و Ēم
ُ
رĕɊَكَ لقƉََُِ بɄَْنَهُمْ ȯيِمَا ȯيِهِ  وَمَا Ǔَنَ اĒǽاسُ إلاĒِ أ

ِ فَاȫْتَظِرُوا إĕŚِ مَعȲَُمْ مِنَ  Ľَ ʂْتَلفُِونَ  Ēȥِ ُمَا الْغَيْبĒȫِقُلْ إȯَ ِه ĕɊَنزِْلَ عَليَْهِ آيةٌَ مِنْ ر
ُ
 وɋََقُوɎوُنَ Ɏوَْلاَ أ

ذȰَْنَا اĒǽاسَ رŉََْةً مِنْ Ȩَعْدِ  ʃ اɎمُْنْتَظِرɋِنَ 
َ
عُ مَكْرًا وɉَذَِا أ َǩْ

َ
ُ أ Ēȥآياَتنَِا قُلِ ا Ɨِ ٌهَُمْ مَكْرɎ تْهُمْ إذَِا Ēسɏَ َاء Ēǲَ

ȱُمْ Ɨِ الĕƱَْ وَاǺَْحْرِ حĒŠَ إذَِا كُنْتُمْ Ɨِ الْفُلْكِ وجََرɋَْنَ  ʄ إنĒِ رُسُلنََا يȲَْتُبُونَ مَا ȩَمْكُرُونَ  ُ ĕƷَُسȻ ِي ĒȆهُوَ ا
بَةٍ  ĕحٍ طَيɋِِحِيطَ بهِِمْ بهِِمْ بر

ُ
هُمْ أ Ēȫ

َ
Ɇ واēنٍ وَظَنǔََم ĕǗُ ْمَْوْجُ مِنɎصِفٌ وجََاءَهُمُ اȀَ ٌحɋِهَا رȩَْوَفَرحُِوا بهَِا جَاء

اكرɋِِنَ  ĒشɎمِنَ ا Ēنȫََكُوǽَ ِنََا مِنْ هَذِهɁَْي ْĤ
َ
ينَ لǑَِْ أ ĕȅا ُȄَ ǐَِِْلصņُ َ Ēȥدَعَوُا ا ʅ  ُاَهُمْ إذَِا ه

ْ
Ĥ

َ
ا أ Ēَبْغُونَ فَلمȬَ ْم

 ُȪ يَاȫْ ēȅيَاةِ ا َ ْŁمْ مَتَاعَ اȲُِفُسȫْ
َ
ēȬهَا اĒǽاسُ إĒȫِمَا ȨَغْيȲُُمْ Ȃََ أ

َ
Ɇ َيا ĕَق ْŁا ِƷَِْرْضِ بغ

َ ْ
مĒ إǾَِْنَا ɏَرجِْعȲُُمْ Ɨِ الأ

ئȲُُمْ بمَِا كُنْتُمْ ȩَعْمَلوُنَ  ĕَبɃُنȯَ ʆ  ٍيَا كَمَاءȫْ ēȅَيَاةِ ا ْŁمَا مَثَلُ اĒȫِبَاتُ  إȫَ ِِمَاءِ فَاخْتَلطََ به ĒسɎاَهُ مِنَ اǽَْْنز
َ
أ

هْلهَُا
َ
Ēɋنَتْ وَظَنĒ أ Ēهَا وَازȯَُرْضُ زخُْر

َ ْ
خَذَتِ الأ

َ
ȫْعَامُ حĒŠَ إذَِا أ

َ ْ
Ɉُلُ اĒǽاسُ وَالأ

ْ
ا يأَ Ēمɏِ ِرْض

َ ْ
هُمْ قَادِرُونَ  الأ Ēȫ

َ
Ɇ

وْ ȫَهَارًا فَ 
َ
ɏْرُناَ Ǿَْلاً أ

َ
تاَهَا أ

َ
لُ الآْياَتِ لقَِوْمٍ عَليَْهَا أ ĕفَصȫُ َِكɎَسِ كَذɏْ

َ ْ
نْ Ɏمَْ ȩَغْنَ باِلأ

َ
جَعَلْنَاهَا حَصِيدًا كَأ

رُونَ  ĒتَفَكȬَ ʇ  ٍسْتَقِيمɏُ ٍَاطǱِ Ƥَِشََاءُ إȻ َْهْدِي مَنɋَلاَمِ و ĒسɎدَارِ ا Ƥَِيدَْعُو إ ُ Ēȥوَا ʈ  حْسَنُوا
َ
ينَ أ ِ ĒȈِɎ

ُسţَْ وَزɋَِادَةٌ وَلاَ يَ  ْŁونَ ا ُȅِيِهَا خَاȯ ْةِ هُمĒَن ْĿصْحَابُ ا
َ
وǿَكَِ أ

ُ
 رْهَقُ وجُُوهَهُمْ ƳَȰٌَ وَلاَ ذِلĒةٌ أ
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 ای يبشر يکبرا[بچشانیم آنوقت دربارة آیات  )تیوسعت و صحت و امن(رحمتی به آنها هایی را   ناگواري

است  )تر  نافذتر و سابق(کنند، بگو خداوند در مکر کردن سریعتر   ما مکر می ]ینیو تدو یو انفس یآفاق يصغرا
او کسی است که در خشکی و دریا شما را سیر  نویسند   کنید می  هرآینه رسولان ما آنچه را که مکر می

دهد و به آن شادمان   آنها را جریان می )موافقی(باشید و باد پاکی   دهد تا آنوقتی که شما در کشتی می  می
موج به سوي  ]یجوانب کشت عیاز جم یعن، یایدر کنۀاز ام[شوند تندبادي طوفانی به آن بیاید و از هر مکان   می

دین در  ]در حالی که[ اند  شده (هلاك)احاطه  )ها  (موج هاکه آنها با آن کنند معنی یقین) در(و گمان  آنها بیاید
) خود که آن را به نییملّت (آ ایدینى  دیخود و سائر عقا يدیاعتقاد توح ایاالله  ینفس ال قیطر اطریق دعا ییعنی [

خوانند که اگر ما را از این نجات   را میخداوند  مخلص براي او هستند، ]اند  اخذ کرده امبرشانیعنوان دین از پ
 و چون آنها را نجات دهد آنوقت آنها در زمین به ناحقّ دهی حتماً البتهّ از شکرگزاران خواهیم شد 

جز این  اي مردم ]از شکر خارج شدند و قسمشان را شکستند و عهدشان را نقض نمودند یعنی[کنند   سرکشی می
شما  (بازگشتگاه)سپس مرجع است،  زندگانی دنیا مندي)  (بهرهخودتان متاع  )زیان(نیست که سرکشی شما بر 

مانند  این نیست که مثل زندگانی دنیا جز کردید   دهیم به آنچه که عمل می  نزد ما است پس به شما خبر می
بعضی و  ندشد ادیزیعنی [که آن را از آسمان نازل کردیم سپس گیاه زمین به آن مخلوط شد  است آبی ]مثلَ[

خورند تا آنکه زمین زیبائیش   از آنچه که مردم و چهارپایان می ]در خلال بعضی دیگر تداخل کردند انواع آنها
ها) آنها و اخضرار (سبز   ها، گل  به اصناف نبات و ازهار (شکوفه[ و آراسته شد را بر گرفت هاي گیاهانش)  (رنگ

سبز و خوشبو) آنها  يها  اهیها و گ  (گل نیاحیها، اقسام) ر  شدن، به رنگ سبز درآمدن) آنها و اختلاف الوان (رنگ
و اهل  ]دارد  یوا م یآنها را به شگفتبه که ناظر  یثیبه حشد ) آنها زینت ختنیو اشکال آنها و اختلاط (در هم آم

از  نکهیآن به ا يآن و انماء (نمو دادن) نبات آن و ابقا دنیانیبه رو[که آنان  گمان کردند )زمین یا زخرف( آن
کندن)  شهی(از ر صالیبه اهلاك آن و است[ امر ما ]و حال آنکه[ توانا هستند )زمین یا زخرف(بر آن  ]آن نفع ببرند

در شب یا روز به آنها رسید پس آنها را درو شده قرار دادیم مانند اینکه  ]آنها با عاهات (آفات، فسادها) و آفات
 دهیم  شرح می کنند  چنین آیات را براي گروهی که فکر می  این ]اند  نبوده ایقائم نشده [نروییده  در دیروز

ا است و بدن انسان در ینازله از آسمان ارواح مانند آب نازل از آسمان دن ینفس انسان کهست ا ثیحاین از  هیتشب{
است در اختلاف انواع آن و اغترار (مغرور شدن،  نیآن مانند نبات زم ياست و آب و قوا نیاستقرار نفس مانند زم

ست به زخرف آن و ا نیآن و اشتداد آن مانند اغترار اهل زم يشدن) انسان به قوت قوا فتهیبه غفلت افتادن، فر
 هیظاهرة جاربا دعوت عام [و خداوند   }اصناف نبات با آفات است صالیانسان به اجل مانند است يقوا صالیاست

پروردگارش بر  يبه سو یراه[و کسی که بخواهد  کند  دعوت می (خانۀ سلامت)به دار السلام  ]اءیبر زبان انب
 کند  به راه راست هدایت می ]امر یول يهدایت خاص به سوبه  هیعامۀ نبو عتیبعد از قبول نبوت و ب[را  ]ردیگ

امر از  یهمان لوازم اتّصال به ملکوت ول[ افزون [چیزي]نیک و  [عاقبت]براي کسانی که نیکی کنند  
و نه  اي)  (گرد و غبار تیرهاي   هست و دوده ]آن در آخرت میاز آلام آن و جنّت و نع یو خلاص ایدر دن یراحت

 یاران بهشت هستند که آنها در آن جاودانند آنان )کشد  یبر آن پرده نم(پوشاند   صورتشان را فرو نمی ذلّتی
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پوشاند آنها   و ذلتّی آنها را فرو می جزاي بدي به مثل آن هست اند  ها را کسب کرده  و کسانی که بدي 
اي از شبِ تار صورت   قطعه ]حزن و شدت الم تیغا يبرا[اي از سوي خداوند ندارند مانند اینکه   نگهدارنده

کنیم سپس به   و روزي که همگی آنها را حشر می آنها را پوشانده آنان اصحاب آتشند در آن ماندگارند 
) او يدر الهت (خداوندگار[ و شرکایتان شما گوییم:  اند می  شرك ورزیده ]تیبه ولا ایبه خداوند [ کسانی که

پس  )دیو دور نشو دیبمان(بر مکان خود باشید  ]در وجود ایدر محبت  ایدر طاعت  ای تیدر ولا ایدر عبادت  ای
و شرکایشان  )میکن  یتفرّقه واقع م( افکنیم  جدایی می )شانیکفّار و شرکا نیب ایو کفّار  نیمؤمن نیب(بینشان 

خود را عبادت (هواهاي) اهواء  قتیآنها در حق نکهیا يبرا[پرستیدید   گویند شما هرگز ما را نمی  می
و خداوند بین ما و شما به عنوان   ]و از عبادت اهواء آنها عبادت شرکاى ظاهره متولّد شده است کردند  یم

هر نفسی آنچه که پیش  (مقام یا زمان) در آن جا  بودیم گواه کافی است که البتهّ ما از عبادت شما غافل
آن را  حیصح ایادراکشان حقّ آن را از باطل آن  ي) آنها و صفا، بیناییحدت بصر (چشم يبرا[را از این کرده 

 کند  یو درك م[ شناسد)  شود، می  (از آن آگاه میآزماید   می ](خوب) آن را از مغشوش آن دیآن و ج میاز سق
صادر شده و کدام از عقل با شرکت نفس صادر شده و کدام از عقل صادر شده  طانیکدام از نفس اماره و ش

ʉ  ٍصِمȀَ ْمِن ِ Ēȥهَُمْ مِنَ اɎ ةٌ مَاĒئَةٍ بمِِثْلهَِا وَترَْهَقُهُمْ ذِلĕɄَئَاتِ جَزَاءُ سĕɄ ĒسɎِينَ كَسَبُوا ا ĒȆغْشِيَتْ وَا
ُ
مَا أ Ēȫ

َ
ɇَك

ونَ  وجُُوهُهُمْ  ُȅِيِهَا خَاȯ ْارِ هُمĒǽصْحَابُ ا
َ
وǿَكَِ أ

ُ
هُمْ Ňَِيعًا Ȫُمȫَ Ēقُولُ  ʊ قطَِعًا مِنَ اɎلĒيْلِ مُظْلمًِا أ ُǮُْ َĴ ََوْمɋَو

 Ēِؤُهُمْ مَا كُنْتُمْ إيȡَ َǪُ َْنَهُمْ وَقَالɄَلْنَا بĒɋَمْ فَزȱُُؤȡَ َǪَُتُمْ وȫْ
َ
Ƞُوا مǔََنȲَُمْ أ َǪْ

َ
ينَ أ ِ ĒȈِɎ َعْبُدُونȩَ َانا ʋ  ƚََفَك

 َǐِِمْ لغََافلȲُِنْ عِبَادَتȭَ اĒمْ إنِْ كُنȲَُْنɄɊََنَنَا وɄَْشَهِيدًا ب ِ Ēȥِبا ʌ  وا ēسْلَفَتْ وَرُد
َ
هُنَاɎكَِ ȩَبْلُو ȫَ ēǗُفْسٍ مَا أ

ونَ  ُƳَْفȬَ نوُاǓَ نْهُمْ مَاȭَ Ēوَضَل ĕَق ْŁوْلاَهُمُ اɏَ ِ Ēȥا Ƥَِإ ʍ  ُِمْلكȬَ ْن Ēم
َ
رْضِ أ

َ ْ
مَاءِ وَالأ ĒسɎمْ مِنَ اȲُُقُلْ مَنْ يرَْزُق
 ْɏ

َ ْ
Ľُْرِجُ اɎمَْيĕتَ مِنَ الĕŸَْ وَمَنْ يدَُبĕرُ الأ بصَْارَ وَمَنْ Ľُْرِجُ الĒŸَْ مِنَ اɎمَْيĕتِ وَ

َ ْ
مْعَ وَالأ ĒسɎا ُ Ēȥوُنَ اɎرَ فَسَيَقُو

فَلاَ ȩَتĒقُونَ 
َ
فُونَ فَذَلȯَ ʎ  ُȲِقُلْ أ َǵُْت ĒŔ

َ
ɇَلاَلُ ف ĒضɎا Ēِإلا ĕَق ْŁعْدَ اȨَ مَاذَاȯَ ēَق ْŁمُ اȲُēɊَر ُ Ēȥمُ ا ʏ  َِكɎَكَذ

هُمْ لاَ يؤُْمِنُونَ  Ēȫ
َ
Ɇ ِينَ فَسَقُوا ĒȆا َȂَ َكĕɊَمَِتُ رǕَ ْت Ēحَق ʐ  ُيعُِيدُه ĒمȪُ ََلْق ْłا 

ُ
ȡَئȲُِمْ مَنْ Ȭَبْدَأ َǪُ ْقُلْ هَلْ مِن

ĒŔ تؤُْفَكُونَ قُ 
َ
ɇَيعُِيدُهُ ف ĒمȪُ ََلْق ْłا 

ُ
ُ Ȭَبْدَأ Ēȥلِ ا ʑ  هْدِيȬَ ُ Ēȥقُلِ ا ĕَق ْŁا Ƥَِهْدِي إȬَ ْمْ مَنȲُِئȡَ َǪُ ْقُلْ هَلْ مِن

 َȯ هْدَىȬُ ْن
َ
ي إلاĒِ أ ĕنْ لاَ يهَِد Ēم

َ
نْ يĒɁُبَعَ أ

َ
حَقē أ

َ
َقĕ أ ْŁا Ƥَِهْدِي إȬَ ْمَنȯَ

َ
ْكُمُونَ Ɏلِْحَقĕ أ َı َمْ كَيْفȲَُمَا ل ʒ  وَمَا

َ عَليِمٌ بمَِا Ȭَفْعَلوُنَ  Ēȥا Ēِْئًا إنɄَش ĕَق ْŁمِنَ ا ũِْغȬُ َلا Ēن Ēالظ Ēِا إنďظَن Ēُِهُمْ إلاƵَɈْ
َ
وَمَا Ǔَنَ هَذَا الْقُرْآنُ  ʓ يĒɁَبعُِ أ

 ِ ĒȆنْ تصَْدِيقَ اȲَِوَل ِ Ēȥَى مِنْ دُونِ اƳَْفȬُ ْن
َ
 ي ǐْȨََ يدََيْهِ وȩََفْصِيلَ الْكِتَابِ لاَ رɋَْبَ ȯيِهِ مِنْ رَبĕ الْعَاɎمǐََِ أ

ʔ إنِْ كُنْتُمْ صَا ِ Ēȥسُِورَةٍ مِثْلهِِ وَادْعُوا مَنِ اسْتَطَعْتُمْ مِنْ دُونِ اȷ توُا
ْ
مْ ȬَقُوɎوُنَ اƳَȯْاَهُ قلُْ فأَ

َ
 ʕ دǐِȰَِ أ

بوُا بمَِا Ɏمَْ ĵُيِطُ  Ēنَ بلَْ كَذǓَ َظُرْ كَيْفȫْبْلهِِمْ فَاȰَ ْينَ مِن ِ ĒȆبَ ا Ēكَِ كَذɎَلهُُ كَذɋِو
ْ
تهِِمْ تأَ

ْ
ا يأَ ĒَمɎَوا بعِِلْمِهِ و

 َǐِِمɎا Ēقبَِةُ الظȀَ ʖ  َمُْفْسِدِينɎِعْلمَُ با
َ
 وَمِنْهُمْ مَنْ يؤُْمِنُ بهِِ وَمِنْهُمْ مَنْ لاَ يؤُْمِنُ بهِِ وَرēɊَكَ أ
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به سوي خداوند مولاي  ]بعد از آنکه اعمالشان را شناختند[و  ]است سپس اغراض نفس بر آن عارض شده

از آنان گم  ]باطل بودن آنها يبرا[بستند   که افتراء می ]از شرکاء[شوند و آنچه   ردانده میبازگ حقّ خود
دهد یا چه کسی مالک گوش و چشمان   به شما روزي می زمین ]از[و  بگو چه کسی از آسمان  شود  می

و چه کسی امر را تدبیر  آورد  آورد و مرده را از زنده بیرون می  است و چه کسی زنده را از مرده بیرون می
و مراد از اخراج (خارج کردن) { کنید؟!  نمیو بزودي خواهند گفت خداوند! پس بگو آیا پس پروا  کند  می

وان از مادة مردة آن و انشاء نفس زنده بالذّات از بدن مرده و اخراج آن از او با یزنده اعم است از اخراج ح
است از کافر که او از آن مرده است و اخراج  تیات انسانیبا خواب و اخراج مؤمن که او زنده به ح ایمرگ 

االله پروردگار  (موصوف)پس آن   }کرده) از عالم طبع و هکذا اخراج مرده از زنده دمثال صاعد (صعو
جز گمراهی چه هست؟ پس چرا روي  )بعد از حقیت ایانصراف از او (پس بعد از حقّ  حقّ شما است

بر  )آنها مانیعدم ا ای یحکم او به گمراه ای یگمراه یعن(ی کلمۀ پروردگار تو چنین  این  گردانید؟  می
محقّق شد  ](ع) خارج شدند یول ای(ص)  ینب ایاز طاعت عقل  ایاز حقّ یعنی [ کسانی که فسق کردند )زیان(

بگو آیا از شرکاء شما کسی هست که خلق را ابتداء کند سپس آن را   آورند  بر اینکه آنان ایمان نمی
 شوید  گرداند پس چرا منحرف می  بر میکند سپس آن را   بگو خداوند است که خلق را ابتداء می برگرداند

بگو: تنها خداوند است که به حقّ هدایت  بگو: آیا از شرکاء شما کسی هست که به حقّ هدایت کند؟ 
تر است که پیروي شود یا کسی که نه هدایت   شایسته کند، آیا پس کسی که به سوي حقّ هدایت کند  می
و اکثر آنها جز از گمان   کنید؟!  شده که اینگونه حکم می شود؟ پس شما را چه  نه هدایت می کند  می

دهند   کند همانا خداوند به آنچه که انجام می  نیاز نمی  همانا گمان، به چیزي از حقّ بی کنند  پیروي نمی
نباشد تا که به این قرآن افتراء به غیر از خداوند زده شود و لکن تصدیق کنندة  ]سزاوار[و   دانا است

و  ]کند  یو احکام با آنها مطابقت م دیکه در عقا یثیح یاز کتب آسمان[ آنچه است که پیش از این بوده
یا   از پروردگار عالمیان است که تردیدي در آن نیست (کتاب نبوت و احکام آن)تفصیل کتاب 

و  اي مثل آن بیاورید  پس سوره ]ام  اگر آن را افتراء زده[ کرده، بگو: (دروغ بافی)گویند آن را افتراء   می
 ]استعانت يبرا[توانید   که میکسانی را  ]خداوند است ریکه آن از غ دیا  چنانکه ادعاء کرده[غیر از خداوند 

بلکه به آنچه که به علم آن احاطه نداشتند  باشید   راستگو می ]افتراء زدن يدر دعو[دعوت کنید اگر 
انکار کردند آنچه را که هنوز  یعنی[هنوز تأویل آن نزد آنها نیامده است  (حال آنکه)و  دروغ بستند

کسانی که قبل از آنها  ،]اند تا بطلانش را مشاهده کنند  نکرده نهیآن را معا قیاند و آنچه که هنوز مصاد  ندانسته
که عاقبت  پس نظر کن چنین تکذیب کردند  این ]ایسلف پشت سر هم آمده در دن يها  از امت[ بودند

 کنند  یعناد انکار م يو از رو دانند  یصدق او را م[از آنها کسانی هستند که  [بلکه]و   ستمکاران چگونه بود
 ]شوند  یو بعد از آن منقاد (فرمانبردار) م کنند  یکه استعداد تصدیق کردن دارند و تصدیق م یاز آنها کسان ای

[یعنی آورند و پروردگار تو به مفسدان   و از آنها کسانی هستند که به او ایمان نمی اند  به او ایمان آورده
 داناتر است ]ستیبه مفسدانى که توقّع بر ایمان آنها ن ایعلم  يو انکار کنندگان) از رو ی(نف نیبه جاحد
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بگو: عمل من  ]متارکۀ (به حال خود رها کردن) آنها ای نیبا اعراض از جاهل[و اگر تو را تکذیب کردند پس  
کنم بیزارید و من از آنچه که عمل   شما از آنچه که عمل می عمل شما براي شما است، و براي من است

کردن)  یسماع (جاسوس يبرا ایاز جهت رد و به جهت استهزاء، [و از آنها کسانی هستند که  کنید بیزارم   می
 یعنی[به کر بشنوانی؟  ]توانی  می[کردند، آیا پس تو   و اگرچه تعقّل نمی سپارند  به تو گوش می ]مقصود از تو

کر است و عقل ندارند تا به اشارت و نحو  شنود  یآنچه که انسان آن را م دنیآنها از شن یانسان يها  گوش نکهیا
و از آنها کسانی که به تو نگاه   ]) هستندانیآن، افهام (فهماندن) ممکن شود پس آنان مانند بهائم (چهارپا

لکن آنها از مشاهدة آثار صدق و دلالت  کنند  یصدق تو و صدق کتاب تو را مشاهده م ناتیو از تو ب[کنند   می
را  ]و آخرت تیبه مشاهدة آثار ربوب[کور  ]توانی  می[آیا پس تو  ]باشد) آن کور هستند لیدوال (آنچه که دل

 تیاگر آنها بصیرت داشته باشند افهام آثار ربوب یعنی[ندیده باشند  ]با بصیرت عقلی[ و اگرچه هدایت کنی؟
همانا خداوند چیزي به   ]ستندیبصیرت ن يو اگرچه چشم نداشته باشند لکن آنها کورند و دارا شود  یممکن م

 (جمع)و روزي که آنها را حشر   کنند  به خودشان ستم می مردم هستند که ]این[و لکن  کند  مردم ظلم نمی
یکدیگر را در بین خود  ]از آنها یبعضدر حالی که [ اند  مانند اینکه جز ساعتی از روز درنگ نکرده کند  می
که به  یو هر کس ونیعیو طب ونیقالاً مانند دهر[ شناسند، همانا کسانی که ملاقات خداوند را تکذیب کردند  می

ʗ  ِْنɉَعْمَلوُنَ وȩَ ا Ēمɏِ ٌناَ برَيِء
َ
ȭْمَلُ وَأ

َ
ا أ Ēمɏِ َئُونɋَِتُمْ برȫْ

َ
بوُكَ ȯَقُلْ ȭَ ƥِمƧَِ وَلȲَُمْ ȭَمَلȲُُمْ أ Ēكَذ ʘ 

مĒ وɎَوَْ Ǔَنوُا لاَ Ȭَعْقِلوُنَ  ēصɎسُْمِعُ اȸ َنْت
َ
فَأ

َ
نْتَ وَمِنْهُمْ مَنْ Ȭَنْظُرُ إʙ  ْǾَِ وَمِنْهُمْ مَنْ Ȼسَْتَمِعُونَ إǾَِْكَ أ

َ
فَأ

َ
كَ أ

ونَ  ُǵِْبȬُ َنوُا لاǓَ َْوɎَو َƫُْهْدِي الْعȩَ ʚ  َظْلمُِونȬَ ْفُسَهُمȫْ
َ
َ لاَ Ȭَظْلمُِ اĒǽاسَ شɄَْئًا وَلȲَِنĒ اĒǽاسَ أ Ēȥا Ēِإن 

ʛ  ُْنَهɄَتَعَارَفُونَ بȬَ ِهَارĒǽسَاعَةً مِنَ ا Ēِمَْ يلَْبَثُوا إلاɎ ْن
َ
هُمْ كَأ ُǮُْĵَ َوْمɋََبوُا بلِقَِاءِ و Ēِينَ كَذ ĒȆا َǭَِمْ قَدْ خ

ِ وَمَا Ǔَنوُا ɏُهْتَدِينَ  Ēȥا ʜ  ٌشَهِيد ُ Ēȥا ĒمȪُ ْرجِْعُهُمɏَ ْنَاǾَِكَ فَإĒيَن Ēȯَتَوȫَ ْو
َ
ِي نعَِدُهُمْ أ ĒȆعْضَ اȨَ َكĒَنɋُِا نر Ēِمɉَو

ةٍ رَسُولٌ فَإذَِ  Ȃَ ʝَ مَا Ȭَفْعَلوُنَ  Ēم
ُ
 ʞ ا جَاءَ رَسُوɎهُُمْ قƉَُِ بɄَْنَهُمْ باِلْقِسْطِ وَهُمْ لاَ Ȭُظْلَمُونَ وَلĕǘُِ أ

 َǐِȰِوَْعْدُ إنِْ كُنْتُمْ صَادɎهَذَا ا Šََوُنَ مɎقُوɋََو ʟ  ĕǘُِل ُ Ēȥمَا شَاءَ ا Ēِفْعًا إلاȫَ َا وَلا ďǲَ ƀَِْفǽِ ُِلكɏْ
َ
قُلْ لاَ أ

جَلهُُ 
َ
جَلٌ إذَِا جَاءَ أ

َ
ةٍ أ Ēم

ُ
خِرُونَ سَاعَةً وَلاَ Ȼسَْتَقْدɏُِونَ أ

ْ
تاȱَُمْ عَذَابهُُ Ȩَيَاتاً  ʠ مْ فَلاَ Ȼسَْتَأ

َ
Ȭْتُمْ إنِْ أ

َ
رَأ

َ
قُلْ أ

وْ ȫَهَارًا مَاذَا Ȼسَْتَعْجِلُ مِنْهُ اɎمُْجْرɏُِونَ 
َ
ȪُمĒ إذَِا مَا وȰََعَ آمَنْتُمْ بهِِ آلآْنَ وَقَدْ كُنْتُمْ بهِِ ȸسَْتَعْجِلوُنَ  ʡ أ

َ
 ʢ أ

ȇُِْ هَلْ ġُْزَوْنَ إلاĒِ بمَِا كُنْتُمْ تȲَْسِبُونَ  ْłينَ ظَلَمُوا ذُوقُوا عَذَابَ ا ِ ĒȈِɎ َيِلȰ ĒمȪُ ʣ  َهُو đحَق
َ
وȻَسɁََْنɀِْئُونكََ أ

ȫْتُمْ بمُِعْجِزɋِنَ 
َ
َقđ وَمَا أ َŁ ُهĒِإن ĕȒَقُلْ إيِ وَر ʤ ا Ɨِ فْسٍ ظَلَمَتْ مَاȫَ ĕǘُِل Ēن

َ
رْضِ لاȯَْتَدَتْ بهِِ وɎَوَْ أ

َ ْ
لأ

وُا الْعَذَابَ وَقƉَُِ بɄَْنَهُمْ باِلْقِسْطِ وَهُمْ لاَ Ȭُظْلَمُونَ 
َ
ا رَأ ĒَمɎ َدَامَةĒǽوا ا ēǩَ

َ
مَاوَاتِ  ʥ وَأ ĒسɎا Ɨِ مَا ِ Ēȥِ Ēِلاَ إن

َ
أ

ƵَɈَْهُمْ لاَ Ȭَعْلَمُ 
َ
ِ حَقđ وَلȲَِنĒ أ Ēȥوَعْدَ ا Ēِلاَ إن

َ
رْضِ أ

َ ْ
ياَ  ʧ هُوَ Ūِْĵُ وɋَُمِيتُ وǾَِɉَْهِ ترُجَْعُونَ  ʦ ونَ وَالأ

 َǐِلِْمُؤْمِنɎ ٌَةŉَْدُورِ وَهُدًى وَر ēصɎا Ɨِ مَِاɎ ٌمْ وَشِفَاءȲُĕɊَوْعِظَةٌ مِنْ رɏَ ْمȲُْاسُ قَدْ جَاءَتĒǽهَا اēȬ
َ
Ɇ 
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که حالشان به آنها آنکه با زبان خود اقرار دارند و حال  یمبدء بدون معاد اقرار دارد، و حالاً مانند اکثر کسان

که به آنها  ]از عذاب و انتقام[ اگر بعضی از آنچه  و هدایت شده نبودند زیان کردند ]کند  یمساعدت نم
از ما فوت (در رفتن) [پس  وفات دهیم ]قبل از نشان دادن[ دهیم یا تو را (نشان)را به تو رؤیت  دهیم  وعده می

در آن وقت خداوند بر آنچه که  ]انتقام اندوهناك مشو ریپس بر تأخ[بازگشتگاه آنان به ما است  ]شوند  ینم
خداوند بالفعل شاهد بر اعمال  نکهیبنابر ا میکن  یاعمالشان مجازات م يو آنها را بنابر بد[کنند بسیار گواه است   می

بین آنان به  پس وقتی که رسولشان بیاید دارد ]از خداوند[رسولی  و هر امتی  ]به آنان است طیآنها و مح
 (وعده شده) از جهت استهزاء موعود[  شود  و به آنها ستم نمی شود  می (قضاوت، حکم)قضاء  (عدل)دادگري 

 باشید   اگر راستگو می گویند این وعده کی است؟  و می ]) نمودندکردن استبطاء (گله از درنگ در انجام کار
از  ریغ يو آوردن عذاب برا امتیپس چگونه مالک اقامۀ ق[ بگو من مالک ضرري و نه نفعی براي خودم نیستم

 يبرا یمدتیعنی [ هر امتی اجلی دارد ]شود  واقع می[ آنچه که خداوند خواسته است (لکن)مگر  ]خود باشم!؟
کنند و نه   پس ساعتی تأخیر نمی وقتی که اجل آنها بیاید ]هست ینیعذاب آنها وقت مع يبرا ایآنها مهلت هست 

کدام  )دیده شود؟( اگر عذاب او به هنگام شب یا روز به شما فرا رسد اعتقاد داریدبگو آیا   افتند  پیش می
ظهور  نیعذاب ح[آیا پس آن وقتی که   کند  میمجرمان را  ]عذاباز [طلب تعجیل از او  (چه کسی)چیز 

به  واقع شود ](ع) بعد از محمد (ص) ی) علیبأس (سخت نیح ایمرگ  نیح ای ریصغعالم  ای ریکبعالم قائم (ع) در 
 ]عدم اعتقادتان به آن ياستهزاء برا ياز روحال آنکه [و  ]دیآور  یایمان م[ آیا الآن؟ ]بگو[آورید؟   آن ایمان می

شود عذاب ماندگار را بچشید آیا   اند گفته می  سپس به کسانی که ظلم کرده  کردید  طلب تعجیل آن را می
 شوند که آیا آن  و از تو جویاي خبر می شوید؟   اید جزاء داده می  کرده  که کسب می آنچه (سبب)به  جز

جاعلان [ حقیقت دارد؟ بگو بلی سوگند به پروردگارم که آن قطعاً حقّ است و شما ](ع) یولاء عل ایعذاب [
در حقّ [ اگر هر نفسی که و  عاجزید ](ع) یبودن) حکم دربارة عل ياز نفاذ (جار ای (قرار دهندگان) خداوند

چون عذاب را ببینند آنچه که در زمین هست را داشته  ظلم کند ]حقّ محمد (ص) و آل محمد (ص) ایخداوند 
کراهت شماتت (و ندامت  دهد  فدیه می ]نفس خود از هول عذاب و شدت آن يبه جا[ باشد البتهّ آن را

 (حکم)قضاء  به دادگري ]ظالمین و مظلومین نیب ای نیو منافق نیمؤمن[ و بین آنها دارند  پنهان می را دشمنان)
آگاه   شود  به آنها ظلم نمی ]عقوبت ادتیمستحقّ و با نقص از حقّ و ز ریبا منع حقّ و عقوبت غ[و  شود  می

پس آنچه را که [براي خداوند است  ها و زمین است  آنچه که در آسمان ]مبدء و مرجع و ملک[ باشید همانا
، آگاه باشید ]دهد  یانجام م از فعل او اي  و نه بازدارنده اواز حکم  یکه بخواهد بدون مانع یبه کس خواهد  یم

 دانند  و لکن بیشتر آنان نمی ]شود  و از قبل او خُلف نمی[حقّ است  ]به عذاب و ثواب[ همانا وعدة خداوند
اوست   }دهد  یاست که صاحبش را از سفل به علو حرکت م یعلم همان ادراک رایصفت علم ندارند، ز یعنی{

به عنوان دعوت از شرور به [اي مردم هرآینه   شوید  میراند و به او بازگردانده می  کند و می  که زنده می
و لمات  طانیاز وساوس ش[از پروردگارتان نزد شما آمده و شفاء است براي آنچه  (قرآن)اندرزي  ]راتیخ

 و براي مؤمنان هدایت و رحمت است ها هست  که در سینه ]آن ۀیها) نفس و اهو  جنون ها،  يها، سبکسر  (لغزش
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(فضل پس به آن  ،(ولایت) و به رحمت او (رسالت و نبوت)به فضل خداوند  بگو: ]و سرور یخوشحال ياز رو[ 
جمع  که ]ای(خاشاك) دن از حطاماز صورت قران یا [بهتر است از آنچه  آنکه  باید شادي کنند و رحمت)

آن از نزد خداوند است و  ندیگو  یسپس م کنند  یخود جمع م يها  آن از آنچه است که آن را با دست رایز[ کنند  می
اید؟   دیدهرا هایی را که خداوند بر شما نازل کرده   بگو آیا رزق  ]ستیآن از نزد خداوند نحال آنکه 

در تحلیل (حلال [بگو آیا خداوند  حلال قرار دادید، ]بعضی را[حرام و  ]را[از آنها  ]بعضی[سپس،  اید؟)  (دانسته
 اذن يدر ادعا[اجازه داده؟ یا  به شما ]واسطها ب ایبلاواسطه  دیکه خواست يتحریم (حرام کردن) به هر نحو ایکردن) 
کند  یاحکام قالب غیتبل يکه ادعا یکسیعنی [ بندید؟  بر خداوند افتراء می ]در نسبت دادن تحلیل و تحریم ای (اجازه)

 قتیطر يکند چنانکه آن شأن علما یاحکام قلب غیتبل ایاست  همیرضوان االله عل عتیشر يچنانکه آن شأن علما
و لذا از زمان آدم (ع) تا خاتم { ]او مأذون نباشد مفترى باشد يخلفا ۀاست و از خداوند بواسط همیرضوان االله عل

و   }منضبط متصل است هیصوف خیو مشا همیفقهاء رضوان االله عل نیاجازه ب ۀزمان ما سلسل نیاو تا ا(ص) و بعد از 
همانا خداوند البتّه دارندة فضل بر  پندارند؟  بندند دربارة روز قیامت چه می  کسانی که بر خداوند دروغ می

ʨ  كَِ فلَْيَفْرحَُواɎَِتَهِِ فبَذŉَِْرɊَو ِ Ēȥْمَعُونَ قُلْ بفَِضْلِ اĥَ ا Ēمɏِ ٌƷَْهُوَ خ ʩ  ْمْ مِنȲَُل ُ Ēȥنزَْلَ ا
َ
Ȭْتُمْ مَا أ

َ
رَأ

َ
قُلْ أ

ونَ  ُƳَْفȩَ ِ Ēȥا َȂَ ْم
َ
ذِنَ لȲَُمْ أ

َ
ُ أ Ēȥرِزْقٍ فَجَعَلْتُمْ مِنْهُ حَرَامًا وحََلاَلاً قُلْ آ ʪ  ِ Ēȥا َȂَ َون ُƳَْفȬَ َِين ĒȆا ēوَمَا ظَن

ƵَɈْهَُمْ لاَ Ȼشَْكُرُونَ  الْكَذِبَ يوَْمَ 
َ
و فَضْلٍ Ȃََ اĒǽاسِ وَلȲَِنĒ أ ُȆَ َ Ēȥا Ēِالْقِيَامَةِ إن ʫ  نٍ وَمَا

ْ
وَمَا تȲَُونُ Ɨِ شَأ

بُ ȭَنْ رĕɊَكَ ȩَتْلوُ مِنْهُ مِنْ قرُْآنٍ وَلاَ ȩَعْمَلوُنَ مِنْ ȭَمَلٍ إلاĒِ كُنĒا عَليȲَُْمْ شُهُودًا إذِْ تفُِيضُونَ ȯيِهِ وَمَا Ȭَعْزُ 
 ǐٍِكتَِابٍ مُب Ɨِ Ēِإلا َƱَɈْ

َ
صْغَرَ مِنْ ذɎَكَِ وَلاَ أ

َ
مَاءِ وَلاَ أ ĒسɎا Ɨِ َرْضِ وَلا

َ ْ
ةٍ Ɨِ الأ Ēمِنْ مِثْقَالِ ذَر ʬ  ََاءǾِْو

َ
لاَ إنĒِ أ

َ
أ

ِ لاَ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هُمْ ĵَزَْنوُنَ  Ēȥا ʭ  َȬ نوُاȡََِينَ آمَنُوا و ĒȆقُونَ اĒت ʮ  șَِيَا وȫْ ēȅَيَاةِ ا ْŁا Ɨِ ى َǮُْɀْهَُمُ الɎ
ِ ذɎَكَِ هُوَ الفَْوْزُ الْعَظِيمُ  Ēȥمَِاتِ اǖَِبْدِيلَ لȩَ َالآْخِرَةِ لا ʯ  ُمِيع ĒسɎِيعًا هُوَ اŇَ ِ Ēȥِ َة Ēالْعِز Ēِهُُمْ إنɎَْْزُنكَْ قوĵَ َوَلا

ِ مَ  ʰ الْعَليِمُ  Ēȥِ Ēِلاَ إن
َ
ȡَءَ إنِْ أ َǪُ ِ Ēȥِينَ يدَْعُونَ مِنْ دُونِ ا ĒȆبعُِ اĒɁَرْضِ وَمَا ي

َ ْ
مَاوَاتِ وَمَنْ Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ ْن

نĒ وɉَنِْ هُمْ إلاĽَ Ēِْرُصُونَ  Ēالظ Ēِبعُِونَ إلاĒɁَي ʱ  ِ ِي جَعَلَ لȲَُمُ اɎلĒيْلَ لɁِسَْكُنُوا ȯيِهِ وَاĒǽهَارَ مُبǵًِْا إ ĒȆهُوَ ا Ɨِ Ēن
رْضِ إنِْ  ʲ ذɎَكَِ لآَياَتٍ لقَِوْمٍ Ȼسَْمَعُونَ 

َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ مَا ُȄَ ēũَِا سُبْحَانهَُ هُوَ الْغ ًȅََو ُ Ēȥذََ ا

Ē
Ĺوُا اɎقَا

ِ مَا لاَ ȩَعْلمَُونَ  Ēȥا َȂَ َوُنɎقُوȩَ
َ
ِ الْكَذِبَ لاَ  قُلْ إنʳ  Ēِ عِنْدȱَُمْ مِنْ سُلْطَانٍ بهَِذَا أ Ēȥا َȂَ َون ُƳَْفȬَ َِين ĒȆا

دِيدَ بمَِا Ǔَنوُا يȲَْفُرُونَ  Ȭُ ʴفْلحُِونَ  ĒشɎنذُِيقُهُمُ الْعَذَابَ ا ĒمȪُ ْرجِْعُهُمɏَ ْنَاǾَِإ ĒمȪُ يَاȫْ ēȅا Ɨِ ٌمَتَاع ʵ  ُْوَاتل
 نوُحٍ إذِْ قَالَ لقَِوْمِهِ ياَ قوَْمِ إنِْ 

َ
تُْ  عَليَْهِمْ ȫَبَأ ĒȢََتو ِ Ēȥا Ʀََعȯَ ِ Ēȥيِ بآِياَتِ اƷِوَتذَْك Ʃِمْ مَقَاȲَُْعَلي َƱَُنَ كǓَ

ةً ȪُمĒ اقْضُوا إĒƥَِ وَلاَ ȩُنْظِرُونِ  ĒمȮُ ْمȲَُْمْ عَليȱُُرɏْ
َ
ȡَءȱَُمْ ȪُمĒ لاَ يȲَُنْ أ َǪَُمْ وȠَُرɏْ

َ
Ňِْعُوا أ

َ
ْتُمْ  ʶ فَأ ĒǾََفَإنِْ تو

 ُǻْ
َ
Ɉُونَ مِنَ اɎمُْسْلمȯَ َǐِِمَا سَأ

َ
نْ أ

َ
ɏِرْتُ أ

ُ
ِ وأَ Ēȥا َȂَ Ēِجْريَِ إلا

َ
جْرٍ إنِْ أ

َ
يْنَاهُ وَمَنْ مَعَهُ  Ȳُ ʷمْ مِنْ أ Ēنَجȯَ ُبوُه Ēفَكَذ

بوُا بآِياَتنَِا فَاȫْظُرْ كَيْفَ Ǔَنَ Ȁَقِ  Ēِينَ كَذ ĒȆنَا اȰَْغْر
َ
 بَةُ اɎمُْنْذَرɋِنَ Ɨِ الفُْلْكِ وجََعَلنَْاهُمْ خَلاَئفَِ وأَ
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و از  باشی  و در شأنی نمی  کنند  نمی ]دینما  یمآنچه را که به آن بر آنها تفضلّ [مردم است و لکن اکثر آنها شکر 

باشیم آنوقت که در آن وارد   مگر آنکه ما شاهد بر شما می کنید  و به عملی عمل نمی کنی  تلاوت نمی آناز  قرآن
و نه در آسمان پنهان  در زمین اي  سنگینی ذره به اندازة و از پروردگارت (خوض کردید، فرو رفتید) شدید

آگاه باشید همانا اولیاء   مگر آنکه در کتاب مبین است شود و نه کوچکتر و نه بزرگتر از آن نیست  نمی (مفقود)
خاصه و قبول دعوت باطنه و  عتیبا ب[ کسانی که  شوند  خداوند نه خوفی بر آنان است و نه آنان اندوهگین می

 عتیکه دعوت ظاهره را قبول کرده و با ب ینه کسان[ ایمان آوردند ]دخول در امر ائمه و دخول ایمان در قلوب آنها
براي آنها در   کردند  و تقوا پیشه می ]اند  کرده و بدون دخول در ایمان داخل در اسلام شده عتیب هیعامۀ نبو

 ]تبدل آنمبشّر بودن آنها با عدم [آن  تبدیلی براي کلمات خداوند نیست، حیات دنیا و در آخرت بشارت هست،
که عزتّ  نباید تو را اندوهناك سازد ]اتباع تو ةتو و دربار ةدربار[و گفتار آنها   همان رستگاري بزرگ است

آگاه باشید همانا کسانی که در   دانا است ]به احوال آنها[ شنوا و ]به اقوال آنها[او  جمیعاً براي خداوند است
خوانند   و کسانی که غیر از خداوند شریکانی را می براي خداوند هستندها و کسانی که در زمین هستند   آسمان

و آنها فقط حدس  ]کنند  یتبعیت نم یاز حجت و برهان یعنی[ (گمان)مگر از ظنّ  کنند  که تبعیت کنند، تبعیت نمی
شب را قرار داد تا در آن  شما ]انتفاع[او کسی است که براي   )ندیگو  یبه ظنّ م ای ندیگو  یدروغ م(زنند   می

 (متدبر)همانا در این براي گروهی  ،]دیرا طلب کن شتتانیتا اسباب معقرار داد [آرام بگیرید و روز را روشن کننده 
دالّ بر کمال قدرت صانع و علم او و حکمت او عظیم [ البتّه آیاتی )فرمانبردار هستنددهند،   (گوش میشنوند   که می

آنچه که در  منزّه است، او غنی است،او  گفتند خداوند فرزندي بر گرفته است،  سته ]و فضل او و رحمت او
سلطانی  ]قول یا ملصق به این قول[که نزد شما به این  ها هست و آنچه که در زمین هست براي او هستند  آسمان

بگو همانا کسانی که بر خداوند   بندید)  (میگویید   دانید بر خداوند می  آیا آنچه را که نمی نیست (حجتی)
(سبب  متاعی  شوند  رستگار نمی بندند  افتراء میرا  ]بدون حجت يگفتار ایمخالف با واقع  یقول[ دروغی

ورزیدند عذابی شدید   آنچه که کفر می (سبب)به  سپس در دنیا هست سپس بازگشتگاه آنها به ما است مندي)  بهره
 (اقامۀ)و براي آنها خبر نوح را تلاوت کن آنوقت که به قومش گفت اي قوم من، اگر مقام  به آنها بچشانیم 

دفع من از دعوت  ایراندن) من  رونیو اجلاء (ب[باشد   من و یادآوري کردن من به آیات خداوند بر شما گران می
عزم کنید سپس  و شریکانتان را ام پس امرتان را  پس بر خداوند توکّل کرده ]دیکن  یاهلاك مرا اراده م ایکردن 

تا ضرر آن و نفع آن  دیکن ریتدبر را تدب تیدر اجماع امر غا یعنی[ باشد (پوشیده، مبهم)امر شما بر شما نباید ملتبس 
 ]را دیا  امرى که بر آن عزم کرده[سپس  ]عاقبت آن بر شما وبال و غم نگردد اینماند  ی) باقدهیبر شما مستور (پوش

پس از  روي گردانید ]خود يایدر دن دنتانیضرر د يبرا[و اگر   و به من مهلت ندهید انجام دهیددربارة من 
 باشم (منقاد حکم او) ام تا از مسلمین  که اجر من جز بر خداوند نیست و امر شده کنم  شما مزدي درخواست نمی

و  نجات دادیم ]از غرق شدن ایقوم او  تیاز اذ[ پس او و کسان با او در کشتی را پس او را تکذیب کردند 
و کسانی را که آیات ما را دروغ  جانشین قرار دادیم ]ها  هلاك شده يبه جا ایخودم  يبه جا نیدر زم[ آنها را

 که عاقبت انذار شدگان چگونه بود ي]و به نصرت ما مطمئن شو یابی یتا تسلّ[ شمردند غرق کردیم پس نظر کن
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با  ای دالّ بر صدقشان یمعجزاتیعنی [ رسولانی را به سوي قوم آنها مبعوث کردیم و با بیناتیسپس بعد از او   
 (رسالتی)به آنچه  و نزد آنها آمدند ]شوند  ، زیرا احکام قلب زبر نامیده میمتعلّق به قالب نه قلب(بینات) احکام نبوت 

آنها قوة ایمان نبود پس  ۀیدر سج یعنی[ ایمان بیاورند تا نبودند ]ثابت[ تکذیب کرده بودند که آن را قبل از این
هاي تعدي کنندگان مهر   بر قلب ]میکه آن را بر قلوب آنها طبع کرد يمهر[ چنین  این ]آن تیچه رسد به فعل

خود به سوي فرعون و سران او مبعوث کردیم  ]نهُگانۀ[ سپس بعد از آنها موسی و هارون را با آیات  زنیم  می
از نزد ما نزد آنها آمد، گفتند همانا این البتهّ سحري  و چون حقّ پس استکبار ورزیدند و قومی مجرم بودند 

آیا این  چون نزد شما آورده شده ]که آن سحر است[گویید   موسی گفت: آیا شما به حقّ می آشکار است 
 )انصراف(اي تا ما را التفات   گفتند: آیا نزد ما آمده  شوند  ساحران رستگار نمی آنکه)(حال و  سحر است؟!

و  براي شما دو تن باشد (سرزمین مصر) در زمین (سلطنت)از آنچه که پدرانمان را بر آن یافتیم و بزرگی  دهی
و چون   را نزد من بیاورید (ماهري)و فرعون گفت: هر ساحر استادي   ما به شما دو تن مؤمن نیستیم

بیفکنید آنچه را که شما  موسی به آنها گفت ](ع) آماده شدند یمعارضه کردن با موس يو برا[ ساحران آمدند

ʸ ُبو Ēُؤْمِنُوا بمَِا كَذǾِ نوُاǓَ مَاȯَ ِنَاتĕɄَǺِْهِمْ فَجَاءُوهُمْ باɏِْقَو Ƥَِعْدِهِ رُسُلاً إȨَ ْعَثْنَا مِنȨَ ĒمȪُ َِكɎَبْلُ كَذȰَ ْا بهِِ مِن
وا  ȪُمȨَ Ēعَثْنَا مِنْ Ȩَعْدِهِمْ ɏُوȫَ ʹ  źَطْبَعُ Ȃََ قُلوُبِ اɎمُْعْتَدِينَ  ُƱَْلئَهِِ بآِياَتنَِا فَاسْتَكɏََفرِْعَوْنَ و Ƥَِوَهَارُونَ إ

 َǐِْرِمŃُ نوُا قَوْمًاȡََو ʺ  ٌǐِسَِحْرٌ مُبɎ هَذَا Ēِوُا إنɎمِنْ عِنْدِناَ قَا ēَق ْŁا جَاءَهُمُ ا Ēَفَلم ʻ  ĕلِْحَقɎ َوُنɎقُوȩَ
َ
قَالَ ɏُوźَ أ

سِحْرٌ هَذَا وَلاَ 
َ
ا جَاءȱَُمْ أ ĒَمɎ َاحِرُون ĒسɎفْلحُِ اȬُ  ʼ  ونَ لَكُمَاȲَُا وجََدْناَ عَليَْهِ آباَءَناَ وَت Ēمȭَ لَْفِتَنَاǻِ نََاɁْجِئ

َ
قَاɎوُا أ

 َǐِْنُ لَكُمَا بمُِؤْمِن َĴ رْضِ وَمَا
َ ْ
ا جَاءَ اʾ Ɏ وَقَالَ فرِْعَوْنُ اȧْتُوȕِ بȲُِلĕ سَاحِرٍ عَليِمٍ  ʽ الْكɋِƱَِْاءُ Ɨِ الأ Ēَحَرَةُ فَلم Ēس

ȫْتُمْ ɏُلْقُونَ 
َ
لْقُوا مَا أ

َ
َ لاَ  ʿ قَالَ Ɏهَُمْ ɏُوźَ أ Ēȥا Ēِبُْطِلهُُ إنɄَس َ Ēȥا Ēِحْرُ إن ĕسɎمَا جِئْتُمْ بهِِ ا źَوɏُ َلْقَوْا قَال

َ
ا أ Ēَفَلم

َقĒ بȲَِلِمَاتهِِ وɎَوَْ كَرِ  ˀ يصُْلِحُ ȭَمَلَ اɎمُْفْسِدِينَ  ْŁا ُ Ēȥا ēِقĵَُونَ وɏُِمُْجْرɎهَ ا ˁ  ْةٌ مِنĒɋ ĕذُر Ēِإلا źَمُِوɎ َمَا آمَنȯَ
رْضِ وɉَنĒِهُ Ɏمَِنَ 

َ ْ
نْ Ȭَفْتنَِهُمْ وɉَنĒِ فرِْعَوْنَ لعََالٍ Ɨِ الأ

َ
وَقَالَ  ˂  اɎمǐِȯِǭَُْْ قَوْمِهِ Ȃََ خَوْفٍ مِنْ فرِْعَوْنَ وɏََلئَهِِمْ أ

وُا إنِْ كُنْتُمْ ɏُسْلِمɏُ َǐِوźَ ياَ قَوْمِ إنِْ كُنْتُمْ آمَنْتُ  ĒȢََعَليَْهِ توȯَ ِ Ēȥِْعَلنَْا  ˃ مْ با َġ َنَا لاĒɊَنَْا ر ĒȢََتو ِ Ēȥا َȂَ وُاɎقَاȯَ
 َǐِِمɎا Ēلِْقَوْمِ الظɎ ًنَ  ˄ فتِْنَةɋِِفرǔََْتكَِ مِنَ الْقَوْمِ الŉَِْنَا برĕ َĤَخِيهِ  ˅ و

َ
وحَْيْنَا إɏُ Ƥَِوźَ وَأ

َ
آ لقَِوْمِكُمَا  وَأ Ēبَوȩَ ْن

َ
أ

 َǐِمُْؤْمِنɎا ِ
ĕǮَȷَلاَةَ و ĒصɎِيمُوا اȰ

َ
وَقَالَ ɏُوźَ رĒɊَنَا إنĒِكَ آȩَيْتَ فرِْعَوْنَ  ˆ بمȨُ َǵِِْيُوتاً وَاجْعَلوُا ȨُيُوتȲَُمْ قبِْلةًَ وَأ

ȫْيَا رĒɊَنَا Ǿُِضِ  ēȅَيَاةِ ا ْŁا Ɨِ ًوَالاɏْ
َ
هُ زɋِنَةً وَأ

َ
ɏْوَاɎهِِمْ وَاشْدُدْ Ȃََ قُلوɊُهِِمْ فَلاَ وɏََلأَ

َ
لēوا ȭَنْ سɀَيِلِكَ رĒɊَنَا اطْمِسْ Ȃََ أ

Ǿِمَ 
َ ْ
ِينَ لاَ Ȭَعْلَمُونَ  ˇ يؤُْمِنُوا حĒŠَ يرََواُ الْعَذَابَ الأ ĒȆيِلَ اɀَس ĕبعَِانĒɁَمَا فَاسْتَقِيمَا وَلاَ تȲُُجِيبَتْ دَعْوَت

ُ
 قَالَ قَدْ أ

دْرȠََهُ الْغَرَقُ وجََاوَ  ˈ
َ
ȩْبَعَهُمْ فرِْعَوْنُ وجَُنُودُهُ Ȩَغْيًا وَعَدْوًا حĒŠَ إذَِا أ

َ
اȧيِلَ اǺَْحْرَ فَأ َǩِْإ ũَِɀِهُ لاَ زْناَ بĒن

َ
Ɇ ُقَالَ آمَنْت 

 َǐِمُْسْلِمɎناَ مِنَ ا
َ
اȧيِلَ وأَ َǩِْنُو إȨَ ِِِي آمَنَتْ به ĒȆا Ēِإلا َȄَِمُْفْسِدِينَ آلآْنَ وَقَدْ  ˉ إɎنْتَ مِنَ اȠَُبْلُ وȰَ َعَصَيْت ˊ 

يكَ ببَِدَنكَِ ǻَِكُونَ Ɏمَِنْ خَلْفَكَ آيةًَ وɉَنĒِ كَثƷِاً مِنَ اĒǽاسِ ȭَنْ آياَتنَِا لَغَافلِوُنَ  ĕنَجȫُ ََوْمǾْفَا 
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آنچه که من آن را [ اید  پس چون افکندند موسی گفت: آنچه که آن را به عنوان سحر آورده اید   افکننده

 جیبر تمز یمبن یطانیش ای هیخف قۀیبر اعمال دق یاست، مبن يبشر دیا  است و آنچه که شما آن را آورده یام اله  آورده
همانا خداوند بزودي آن را باطل خواهد کرد همانا خداوند عمل  ]هیبا ارواح سفل ینیزم ي(امتزاج کردن) قوا

و معجزات و مخصوصاً با  اتیاز آ[ خود ]تکوینی[ و خداوند حقّ را با کلمات کند   مفسدان را اصلاح نمی
و بر ترس از فرعون و سران آنها  و اگرچه مجرمان اکراه بدارند  نماید  محقّق می ]اءیو اوص اءیکلمات تام از انب

به  ]یاز جوانان قوم موس یلیجمع قلیعنی [جز فرزندانی از قوم او  اندازد (سختی، عذاب)که مبادا آنها را در فتنه 
و همانا او البتهّ از اسراف کنندگان  بود الب، قاهر)غ( موسی ایمان نیاوردند و همانا فرعون در زمین البتّه چیره

به  دیکه به او ایمان آورد و اضطراب آنها را از خوف او د یفرعون را بر کس بیبعد از آنکه تعذ[و موسی   بود
 اید  اي قوم من، اگر به خداوند ایمان آورده گفت ]يقلوب آنها با توکلّ بر قادر قو تیبر آنها و تقو تیتسل جهت

 یدر حال[ بر خداوند توکّل کردیم پس گفتند  باشید  می (منقاد، فرمانبردار)اگر مسلمان  پس بر او توکّل کنید
قوم  ]این[براي  ]شقاء (سختی و بدبختی)و [ فتنه ]سبب[پروردگار ما، ما را  ]ايگفتند:  متضرّع بودند یندگانیکه گو
و به موسی و برادرش وحی کردیم   قوم کافر نجات بده ]این[و به رحمت خود ما را از   قرار مده ستمکار

قرار  به عنوان قبله ]عبادت يبناء شده برا[هایتان را   براي قوم خود آماده کنید و خانه هایی را  که در مصر خانه
به اجابت دعاء آنها و نجات آنها و وراثت آنها بر ملک [و به مؤمنین  نماز بپا دارید ]آن يبه سو ایدر آن [ دهید و

بر فرعون  یکه داع ی) در حالياز ماسو دهی(بر بطور متبتّل[و موسی   بشارت بده ]و جنتّ در آخرت ایمصر در دن
و ملابس  وریاز ز[پروردگار ما، همانا تو به فرعون و سرانش در زندگانی دنیا  ]اي[ گفت: ]به خداوند و قوم او بود

اموال  ]) و اسب و قاطر و گوسفند و شتریی(دارا اعیاز طلا و نقره و ض[زینت و  ]و مساکن و اثاث آنها و مراکب
که آنها را در دست او  یو اتّباع از کسان هینظر آنها به اعراض فان دنیانیگراا بمردم را [ پروردگار ما، تا ]اي[دادي، 

و  ]ندیتا با آنها به مردم فتنه ننما[پروردگار ما، اموالشان را نابود کن  ]اي[ از راه تو گمراه کنند، ]اند  افتهی
 ]هنگام احتضار[ آورند تا آنکه  ایمان نمی ]اینان[که  بربند (محکم)بر قلوب آنها سخت  ]قساوت را يها  سمانیر[

در آنچه از شما دو نفر [پس  اجابت شد ]نفر[گفت: خواستۀ شما دو  ]خداوند[  عذاب دردناك را ببینندآن 
 ]از عدم ثبات بر امر[ دانند  از راه کسانی که نمی ]شما دو تن[و  استقامت بورزید ]دیدعوت کردن بر آن هست

و دشمنی  (سرکشی)و بنی اسرائیل را از دریا گذراندیم پس فرعون و لشکریانش از روي بغی   تبعیت مکنید
خدایی نیست جز  به غرق شدن نزدیک شد گفت: ایمان آوردم که [فرعون]آنان را دنبال کردند تا وقتی که 

 (حال آنکه)و  آیا الان؟ :]پس به او گفته شد[  کسی که بنی اسرائیل به او ایمان آوردند و من از تسلیم شدگانم
نه روحت را [ دهیم  نجات می [از آب] پس امروز بدنت را  و از مفسدان بودي کردي  قبل از این عصیان می

تا براي  ]نندیتا تو را مشاهده کنند و آن را بب میکن  یخارج م نیاز زم يبدنت را بدون روح بر بلند یعنیاز عذاب 
که شأن تو در نظرشان بزرگ است و شک  ییها  یسبط ایبعد از تو  یباق يها  یاز قبط[کسانی که پشت تو هستند 

بر کذب تو و ذلّت تو و بر کمال قدرت ما و [اي   به عنوان نشانه ی]از بزرگان خلق هست یتو بزرگ نکهیکردند در ا
 ]میپس همانا ما البتّه ظاهر کنندة آیات هست یعن[یباشی و همانا بسیاري از مردم از آیات ما البتّه غافلند  ]حکمت ما
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 روزي آنان کردیم (ارزاق پاك)ها   و از پاك و همانا بنی اسرائیل را در جایگاه صدق سکنی دادیم 
همانا پروردگار تو در روز  آمد، ]او نی(ع) و د یبه حقّ بودن موس[ و اختلاف نکردند تا آنکه به آنها علم

بین آنها  کردند  دربارة آنچه که در آن اختلاف می ]و ظهور حقّ و باطل الیخ يها  با رفع پرده[قیامت 
در شک بودي پس از کسانی که  ایم  پس اگر از آنچه که به تو نازل کرده  کند  می (حکم)قضاوت 

(ع)  یمطلقه و مظهر آن عل تیمضاف همان ولا[اند سؤال کن همانا حقّ   خوانده  کتاب را قبل از تو می
و هرگز از کسانی که آیات  از پروردگارت نزد تو آمده پس هرگز از تردید کنندگان مباش  ]است

که  را دروغ شمردند مباش ](ع) است یعل تیاست که آن ولا يآیات همان آیت کبر نیو اصل ا[ما 
همانا کسانی که کلمۀ  ]که مؤمن مباش ریکنندگان غ کاز ش[  باشی  از زیانکاران می در این صورت

به  ای تیبه ولا ایبه خدا [ بر آنها تحقّق یافته است ]است تیکلمات همان ولا نیاصل ا[پروردگارت 
ولو هر   ]است که او مثل تو ینه کس[آورند   ایمان نمی ]به تو ایبه رسالت  ای(ع)  یعظمت شأن عل

و [آن عذاب دردناك را ببینند  ]در هنگام احتضار[ تا آنکه نزد آنها بیاید ]ایمان یاز آیات مقتض[ اي  آیه

 صِدْقٍ وَرَزȰَْنَاهُمْ مِنَ ال ˋ
َ
اȧيِلَ مُبَوĒأ َǩِْإ ũَِناَ ب

ْ
يĕبَاتِ ȯَمَا اخْتَلَفُوا حĒŠَ جَاءَهُمُ الْعِلْمُ إنĒِ رĒɊَكَ وَلَقَدْ بوĒَأ Ēط

ِينَ  ˌ ȬَقƉِْ بɄَْنَهُمْ يوَْمَ الْقِيَامَةِ ȯيِمَا Ǔَنوُا ȯِيهِ Ľَْتَلفُِونَ  ĒȆلِ ا
َ
نْزǽَْاَ إǾَِْكَ فَاسْأ

َ
ا أ Ēمɏِ Đشَك Ɨِ َفَإنِْ كُنْت

َقē مِنْ رĕɊَكَ فَلاَ تȲَُوȫَنĒ مِنَ اɎمُْمɋِƳَْنَ  Ȭَقْرَءُونَ الْكِتَابَ مِنْ Ȱَبْلكَِ  ْŁمِنَ  ˍ لَقَدْ جَاءَكَ ا ĒنȫَوȲَُوَلاَ ت
ɋنَ  ِǩَِا

ْ
łتَكُونَ مِنَ اȯَ ِ Ēȥبوُا بآِياَتِ ا Ēِينَ كَذ ĒȆكَ لاَ يؤُْمِنُونَ  ˎ اĕɊَمَِتُ رǕَ ْتْ عَليَْهِم Ēِينَ حَق ĒȆا Ēِوَْ  ˏ إنɎَو

Ǿِمَ جَاءȩَْهُ 
َ ْ
ا  ː مْ ēǗُ آيةٍَ حĒŠَ يرََوُا الْعَذَابَ الأ ĒَمɎ َُسȺُقَوْمَ يو Ēِهَا إلاȫُنَفَعَهَا إيِمَاȯَ ْةٌ آمَنَتɋَْنتَْ قَرǓَ َفَلَوْلا

 ǐٍِح Ƥَِعْنَاهُمْ إĒيَا وَمَتȫْ ēȅَيَاةِ ا ْŁا Ɨِ ِزِْي
ْ

łنْهُمْ عَذَابَ اȭَ آمَنُوا كَشَفْنَا ˑ وَْ شَاɎَو Ɨِ ْكَ لآَمَنَ مَنēɊَءَ ر
 َǐِؤْمِنɏُ ونوُاȲَُي ĒŠَاسَ حĒǽرهُِ اȲُْنْتَ ت

َ
فَأ

َ
رْضِ ēǕُهُمْ Ňَِيعًا أ

َ ْ
ِ  ˒ الأ Ēȥبإِذِْنِ ا Ēِنْ تؤُْمِنَ إلا

َ
وَمَا Ǔَنَ ǽَِفْسٍ أ

ِينَ لاَ Ȭَعْقِلُونَ  ĒȆا َȂَ َجْسĕرɎْعَلُ اĥَ رْضِ وَمَا ȩُغũِْ الآْياَتُ وَاēǽذُرُ  قُلِ اȫْظُرُوا مَاذَا ˓ وَ
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ

ِينَ خَلَوْا مِنْ Ȱَبْلهِِمْ قُلْ فَاȫْتَظِرُوا إĕŚِ مَعȲَُمْ مِنَ  ˔ ȭَنْ قَوْمٍ لاَ يؤُْمِنُونَ  ĒȆامِ اĒي
َ
Ɇ َمِثْل Ēِْتَظِرُونَ إلاɃَهَلْ يȯَ

ا عَلَيْنَا ȫُنْجِ اɎمُْؤْمِنȪُ َǐِمȫُ Ēنĕŷَ رُسُ  ˕ اɎمُْنْتَظِرɋِنَ  ďكَِ حَقɎَِينَ آمَنُوا كَذ ĒȆاسُ إنِْ  ˖ لَنَا وَاĒǽهَا ا ēȬ
َ
Ɇ َقُلْ يا

ِي Ȭَتَ  ĒȆا َ Ēȥبُدُ اȭْ
َ
ِ وَلȲَِنْ أ Ēȥعْبُدُونَ مِنْ دُونِ اȩَ َِين ĒȆبُدُ اȭْ

َ
ɏِرْتُ كُنْتُمْ Ɨِ شَكĐ مِنْ دِيũِ فَلاَ أ

ُ
 وَفĒاȱُمْ وَأ

 َǐِمُْؤْمِنɎونَ مِنَ اɈُ
َ
نْ أ

َ
ǐِȠَ  ˗ أ ِǮُْْمɎمِنَ ا ĒنȫَوȲَُينِ حَنيِفًا وَلاَ ت ĕȇِɎ َقمِْ وجَْهَك

َ
نْ أ

َ
وَلاَ تدَْعُ مِنْ  ˘ وَأ

 َǐِِمɎا Ēكَ إذًِا مِنَ الظĒِعَلْتَ فَإنȯَ ِْكَ فَإن ēǶَُنْفَعُكَ وَلاَ يȬَ َمَا لا ِ Ēȥمْسَ  ˙ دُونِ اȬَ ِْنɉَفَلاَ و ĐǶُِب ُ Ēȥسْكَ ا
Ʒٍْ فَلاَ رَادĒ لفَِضْلهِِ يصُِيبُ بهِِ مَنْ Ȼشََاءُ مِنْ عِبَادِهِ وَهُوَ الْ 

َķِ َنِْ يرُدِْكɉَهُوَ و Ēِإلا ُȄَ َشِفǓَ ُحِيمĒرɎغَفُورُ ا ˚ 
َقē مِنْ رȲُĕɊَمْ ȯَمَنِ اهْتَدَ  ْŁمُ اȱَُاسُ قَدْ جَاءĒǽهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َقُلْ يا ēمَا يضَِل Ēȫِفَإ Ēَفْسِهِ وَمَنْ ضَلǽِ هْتَدِيȬَ مَا Ēȫِى فَإ

ناَ عَلَيȲُْمْ بوȠَِيِلٍ 
َ
َاكمǐَِِ  ˛ عَليَْهَا وَمَا أ

ْ
Łا ُƷَْوَهُوَ خ ُ Ēȥمَ اȲُْĵَ ĒŠَح ْƱِْْكَ وَاصǾَِإ Ůَُبعِْ مَا يوĒوَات
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تا ایمانشان  ایمان بیاورند ]مردم آن[پس چرا شهري نبود که   ]رساند  یدر آن صورت به نفس نفع نم

عذاب بلیه را در زندگانی دنیا از آنها برطرف  چون ایمان آوردندکه  به آنها نفع رساند مگر قوم یونس
و اگر پروردگارت   مند کردیم  آنها را بهره ]ها) مقدرة آنها  وقت آجال (اجلتا [کردیم و تا مدتی 

آوردند آیا پس تو مردم را ناگزیر   خواست البتّه همۀ کسانی که در زمین هستند جمیعاً ایمان می  می
با ایمان عام  ، یاخداوند ای تیولا ای(ع)  یعل ایرسالت  ایتو  ةکنند قیتصد[ کنی تا از مؤمنین  می )اجبار(

و بر نفسی   باشند؟ ]مؤمني خاصۀ ولو عتیبا ایمان خاص حاصل از ب ای هیعامۀ نبو عتیحاصل از ب
  دهد  کنند پلیدي قرار می  نباشد که ایمان بیاورد مگر به اجازة خداوند و بر کسانی که تعقّل نمی

ها و   که در آسمان ]و حکمت او یدالّه بر کمال قدرت او تعال اتیاز آ[کنید به آنچه  (تفکّر)بگو نظر 
و آیات و انذار کنندگان، آن قومی را که ایمان  ،]دیاوریو ایمان ب دیابی نیقیتا به او [زمین هست 

 (درگذشتند)خالی کردند  پس آیا جز مثل روزگار آنانی که قبل از آنها  کند  نیاز نمی  آورند بی  نمی
سپس رسولان خود و  با شما از منتظران هستم  ]نیز[همانا من  کشند بگو: پس انتظار بکشید  انتظار می

که مؤمنین را نجات  بر ما حقّ است ]حقّی[چنین   این دهیم  اند را نجات می  کسانی که ایمان آورده
نترس و دینت را  بعد از آنکه تو را به نبوت مبعوث کردم پس دینت را اعلان کن و از آنها[ دهیم 

بگو: اي مردم اگر از دین من در  ]يا  (پنهان کننده) بوده ینکن و اگرچه قبل از آن خائف خاف یمخف
و لکن آن  کنم  کنید را عبادت نمی  باشید پس کسانی که شما غیر از خداوند عبادت می  شک می

  از مؤمنان باشم ]ایمان یبه همۀ معان[ام تا   مر شدهاو  میراند  کنم که شما را می  خدائی را عبادت می
 از مشرکین مباش ]به جملۀ انواع شرك[و اینکه وجه خود را با راستگرایی براي دین اقامه نما و هرگز 

از امام  ریکه غ یها) و کس  (خواسته اتیاز اصنام و کواکب و اهواء و مهو[و از غیر خداوند آنچه  
بر نفع و ضرر  نهایاز ا يزیچ رایز[ رساند را مخوان  رساند و به تو ضرر نمی  که به تو نفع نمی ]نصب شده

متصور نشود دعاء  يکه در مدعو (خوانده شده) نفع و ضرر یقدرت ندارند مگر به اذن خداوند، و وقت
 پس همانا آنوقت تو از ظالمین خواهی بود پس اگر انجام دادي ]باشد  ی(خواندن، خواستن) او لغو م

اي براي آن نیست مگر او و اگر خیري براي   پس برطرف کننده و اگر خداوند به تو زیانی برساند 
رساند و   می ]خیر را[به کسی از بندگانش که بخواهد به او  تو بخواهد پس مانعی بر فضل او نیست،

بگو اي  مهربان است  بسیار آمرزنده واو  ]نکهیا يبرا کنند  ینم(لمس) ضرر را مس  نیمستحقّ شتریب[
از پروردگارتان  ]است (ع) یمطلقه و مظهر آن عل تیولا ای(ع)  یعلهمان ولایت [حقّ  ]همانا این[مردم 

 شود  پس کسی که هدایت شود پس جز این نیست که براي خودش هدایت می نزد شما آمده است
و کسی که گمراه  ]کند  ینبوت آنچه است که به آن هدایت م رایز ستین تیاهتداء جز به ولا نکهیا يبرا[

تا شما را مجبور [شود و من وکیل شما نیستم   گمراه می )بر زیان خود(شود پس جز این نیست که علیها 
 و صبر کن شود پیروي کن  و از آنچه که به تو وحی می  ]شما مانع شوم یکنم و از گمراه تیبر ولا

 و او بهترین حکم کنندگان است. حکم کند ]کند  ی(ع) نفاق م یکه در امر عل یتو و کس نیب[تا خداوند 
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
حروف  نیمراتب وجود او (ص) است، و او در حال انسلاخش از ا ایآن اشاره به مراتب عالم {» الر« 

مراتب وجود او (ص)  ایمراتب عالم  نکهیا و شود  یاز آن جز با مناسبات ممکن نم ریکه تعب کند  یمشاهده م
که آیات آن  کتابی است }کتاب است نیصورت ا ینیاست و همانا کتاب تدو ینیتکو یقیکتاب حق

 ]کامل در عمل و علم[آگاه سپس از نزد حکیم  نیست) و نسخ در آنها رییخلل و بطلان و تغ(محکم شده 
اي از   همانا من انذار کننده و بشارت دهنده تا که جز خداوند را بندگی نکنید  تفصیل داده شده

و اینکه از پروردگارتان طلب آمرزش کنید سپس به او توبه کنید   سوي او براي شما هستم
نامیده  (وقتی) تا زمانی مند سازد  به متاعی نیکو بهره ]مادامی که در طریق هستید[شما را که  (بازگردید)

و به هر  ]اضطراريبه موت اختیاري یا و وصولتان به موطن خود براي خروجتان از دنیا [ شده (تعیین)
و اگر  دهد  میفضلش را  ]او در مملکتش یبه کثرت مجاهدت و کثرت جنود اله قیدر طر[دارندة فضلی 

 امتیق(پس همانا من بر شما بیم عذاب در روز کبیر  دیروگردان شو ]از عبادت خدا و استغفار و توبه[
آگاه باشید  و او بر هر چیزي بسیار توانا است  بازگشتگاه شما به خداوند است  را دارم ي)کبُر

مخفی  (خداوند)تا از او  کنند  می (دولا کردن، خم، پنهان)هایشان را تاه   سینه ]براي حماقتشان[همانا آنها 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ٍƷِنْ حَكِيمٍ خَب ُȅَ ْلَتْ مِن ĕفُص ĒمȪُ ُُحْكِمَتْ آياَته

ُ
َ إنɰ  ũِĒِ اɎر كتَِابٌ أ Ēȥا Ēِعْبُدُوا إلاȩَ Ēلا

َ
Ɇ  ُمْ مِنْهȲَُل

 ٌƷَِشȷَنذَِيرٌ و ɱ  ĒǗُ ُِؤْتɋَو ďƪَسɏُ ٍجَل
َ
عȲُْمْ مَتَاȀً حَسَنًا إƤَِ أ ĕمَتȬُ ِْهǾَِوا إɊُُتو ĒمȪُ ْمȲُĒɊَنِ اسْتَغْفِرُوا ر

َ
وَأ

 ٍƷِمْ عَذَابَ يوَْمٍ كَبȲُْخَافُ عَلَي
َ
ِ  ɲ ذِي فَضْلٍ فَضْلَهُ وɉَنِْ توََلĒوْا فَإĕŚِ أ Ēȥا Ƥَِإ ĕǗُ َȂَ َمْ وَهُوȲُُرجِْعɏَ 

ءٍ قَدِيرٌ  ْŽَ ɳ  َون ēǭُِȻ عْلمَُ مَاȬَ ْهُمȨَيَِاȪ َسَْتَغْشُونȻ ǐَِلاَ ح
َ
هُمْ يɂَْنُونَ صُدُورَهُمْ لɄَِسْتَخْفُوا مِنْهُ أ Ēȫِلاَ إ

َ
أ

دُورِ  ēصɎهُ عَليِمٌ بذَِاتِ اĒِعْلنُِونَ إنȬُ وَمَا* ɴ  Ɨِ ٍةĒَعْلَمُ وَمَا مِنْ دَابɋَهَا وȰُْرِز ِ Ēȥا َȂَ Ēِرْضِ إلا
َ ْ
 الأ

 ٍǐِكتَِابٍ مُب Ɨِ đǗُ هَاȭََسْتَوْدɏَُهَا وĒسْتَقَرɏُ ɵ  َنȡََامٍ وĒي
َ
Ɇ ِةĒسِت Ɨِ َرْض

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎِي خَلَقَ ا ĒȆوَهُوَ ا

حْسَنُ 
َ
يȲُēمْ أ

َ
Ɇ ْمȠََُُبْلوǾِ ِمَْاءɎا َȂَ ُعَرْشُه ĒَقُولَنǾَ ِمَْوْتɎعْدِ اȨَ ْمْ مَبْعُوثوُنَ مِنȲُĒِقُلْتَ إن ْǑَِمَلاً وَلȭَ

 ٌǐِسِحْرٌ مُب Ēِفَرُوا إنِْ هَذَا إلاȱَ َِين ĒȆا ɶ  مَا ĒَُقُولنǾَ ٍةٍ مَعْدُودَة Ēم
ُ
رْناَ ȭَنْهُمُ الْعَذَابَ إƤَِ أ Ēخ

َ
وَلǑَِْ أ

ȩيِهِمْ لَ 
ْ
لاَ يوَْمَ يأَ

َ
وفًا ȭَنْهُمْ وحََاقَ بهِِمْ مَا Ǔَنوُا بهِِ Ȼسَْتَهْزِئوُنَ ɀْĵَسُِهُ أ ُǵْɏَ َسɄْ ɷ  َسَْانȺ ِ

ْ
ذȰَْنَا الإ

َ
وَلǑَِْ أ

تْهُ ǾََقُولَنĒ ذَهَبَ  ɸ مِنĒا رŉََْةً ȪُمĒ نزȭََْنَاهَا مِنْهُ إنĒِهُ Ǿََئُوسٌ كَفُورٌ  Ēسɏَ َاء Ēǲَ َعْدȨَ َعْمَاءȫَ ُنَاهȰَْذ
َ
وَلǑَِْ أ

ĕɄئَاتُ ĕũȭَ إنĒِهُ لَفَرِحٌ فَخُورٌ  ĒسɎا ɹ  ٌƷِجْرٌ كَب
َ
وǿَكَِ Ɏهَُمْ مَغْفِرَةٌ وَأ

ُ
اŁَِاتِ أ ĒصɎوا وَعَمِلوُا ا ُƱََِينَ ص ĒȆا Ēِإلا 
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هاي خود را بر   آگاه باشید که حینی که آنها جامه، ]عالم است )شانی(رازها شاناو به سرائر نکهیبا ا[ شوند

را که پنهان  ]اتیاز ن[آنچه  داند  می ]، خداوندندیتا مبادا رسول خدا (ص) آنها را بب[ کشند  سر می
همانا او  کنند  را که علنی می ]از افعال[ و آنچه ]کند  یرا آگاه م نیخود (ص) و مؤمن امبریپس پ[ دارند  می

 ]) ندارندیو آنها به آن خبرت (آگاه که هنوز از قوه به فعل خارج نشده[ها   سینه ]درون، مکنونات[به ذات 
اي در زمین   و جنبنده  * ]آنها و خطورات آنها و حالات آنها اتیپس چگونه است به ن[دانا است 

پس چگونه حال آن و آنچه که موافق با آن و آنچه [ خداوند است ]عهدة[مگر آنکه روزي آن بر  نیست
(محلّ قرارگاه گاه   و ودیعه ]در دنیا و آخرت[آن را  ]دائمی[و قرارگاه  ]که مخالف با آن است را نداند

و منازل آخرت تا  ایاز اصلاب پدران و ارحام مادران و از منازل دن شود  یکه از آن منتقل م[آن را  موقتی)
در  ]هاي موقت یا محل استقرار دائمی  قرارگاهاز  ایها   از جنبنده[ داند همه  می ]آن در آخرت یقرارگاه دائم
ها و زمین را در شش   و او کسی است که آسمان  است ]لوح محفوظ ای یهمان قلم عال[کتاب مبین 

و » حقّ مخلوقٌ به«او است که همان فعل او و کلمۀ او و  تیعرش رحمان، مش{خلق کرد و عرش او  روز
 یالخلق است، و وجه یاو است، و آن اضافۀ حقّ ال ۀی(ص)، و اضافۀ اشراق هیمحمد قتیمطلقه و حق تیولا

 نیخلق دارد و به ا يبه سو یو وجه شود  یم دهیوجه به عنوان عرش نام نیحقّ مطلق دارد و به ا يبه سو
به اسماء او، و به وجه دومش ظهور  یو آن به وجه اولش ظهور او تعال شود،  یم دهینام یوجه به عنوان کرس

ممکنات به او  نیکتریکه اضافۀ آن به خلق اعتبار شود حامل آن نزد یبه افعالش است، و وقت یاو تعال
در عمل کردن بهتر  ]بطور اختیار[که کدامیک از شما  (بداند)تا شما را بیازماید  باشد  بر آب می }باشد  یم

کفر  ]به معاد[و اگر بگوئی که شما بعد از مرگ قطعاً برانگیخته خواهید شد حتماً کسانی که  هستید
و البتّه اگر   آشکاري نیست (گفتار باطل)جز سحر  ]گفتار به عود (بازگشتن)[این  گویند  می اند  ورزیده

البتهّ  آنها به تأخیر بیاندازیماز  ]میکه آنها را بر زبان تو وعده داد[ عذاب را (مشخّص)براي مدتی معدود 
ظهور [؟ آگاه باشید آنروز دارد)  (باز میکند   چه چیزي آن را حبس می گویند  می ]از روي استهزاء[حتماً 

که به آنها برسد برگرداندنی براي آنها نخواهد  ]روز ساعت ای ایروز عذاب دن ایروز مرگ  ایقائم (ع) 
 رایز{کند   آنها را احاطه می )عذاب موعود(کردند   آن را استهزاء میآنچه که  ]زمان نیقبل از ا[ بود و

غشاوت (پرده داشتن) ابصارشان  يبه آنها است و صورت آن در آنها مکمون است لکن برا طیمادة آن مح
 به انسان بچشانیم )نعمت صحت و سعه و فرزند( و اگر از سوي خود رحمتی  }ورزند  یبه آن شعور نم

 ]عدم صحت اعتقادش به فضل ما از اعطاء آن يبرا[کنیم همانا البتّه او  (سلب)سپس آن را از او نزع 
و انقطاع او به سبب زوال  غفلت او از منعم يتعلقّ قلبش به خود آن نعمت و برا يبرا[شود و   مأیوس می

و اگر بعد از   بسیار ناسپاس است ]و ماند  ینم یاو باق ينعمت بعد از انتزاع آن حالت شکر بر نعمت برا
 يبرا[ها از من رفته است   گویند که بدي  البتّه حتماً می ضرري که به او رسیده است نعمتی به او بچشانیم

که او البتّه شادمان و  ]باشد  ینعمت م تیمتجاوز به منعم و به غا ریبر صورت نعمت، غ نظرش مقصور نکهیا
  آنان آمرزشی و اجري کبیر دارند و اعمال صالح کردند کردندمگر کسانی که صبر   فخر فروش است
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شود را ترك   وحی می ]تشیدربارة ولا ای(ع)  یعل لتیدربارة فض[پس شاید تو بعضی از آنچه که به تو  
نازل  یبر او وح نکهیاگر صادق بود در ا[ گویند  که می ]براي این[ات به خاطر آن تنگ شود   و سینه کنی

به او  تا[ چرا بر او گنجی نازل نشده یا ملکی با او نیامده ]کند  یرا اجابت م شیاو دعا نکهیدر ا ای شود  یم
ترك  نیتو ا يبرا یعنی[هستی  اي  جز این نیست که تو بیم دهنده ]نمود  یم قیاو را تصد ای کرد  یکمک م

شأن تو انذار است و قبول آنها و رد آنان بر  نکهیا يبرا ست،یکردن به خاطر قول آنها و استهزاء آنان سزاوار ن
و خداوند است که بر هر چیزي وکیل است  ]یتا آنکه به خاطر رد آنها شأنت را ترك کن ستیتو نعهدة 

 یخداوند از آن نه يآنچه که از سو غیجز آنچه که آن شأن تو است از انذار و تبل ستیو بر تو ننه تو، [
 (دروغ بافته شده)پس ده سوره مثل آن مفتري  بگو گویند آن را افتراء بسته است  یا می  ]يا  نشده

و از کواکب  خوانند،  یو جنّ که کاهنان آنها را م نیاطیاز ش[توانید   و هر کس غیر از خداوند که می بیاورید
آنها قادر بر آوردن مثل آن  کنند  یکه مردم گمان م یو از فصحائ خوانند،  یآنها را م نیو اصنام که مشرک

اگر شما را  پس  ]) استندهزن که او مفترى (بهتان زننده، افترا[باشید   اگر راستگو می را فراخوانید ]هستند
نازل شده و اینکه خدایی  خداوند (با اطلاع)به علم  ]قرآن[ کهپس بدانید جز این نیست  اجابت نکردند

و اصنام و کواکب، تصرفّ و  نیاطیاز ش خوانند  یاز خداوند م ریکه آنها را غ یهمانا کسان یعنی[ جز او نیست
منقاد (تسلیم شده، پس آیا شما مسلمان  ]ندارد تیاستحقاق عبود یندارند و جز او کس يزینه تسلّط بر چ

ɺ  َنزِْلَ عَل
ُ
نْ ȬَقُوɎوُا Ɏوَْلاَ أ

َ
وْ جَاءَ مَعَهُ فَلعََلĒكَ تاَركٌِ Ȩَعْضَ مَا يوŮَُ إǾَِْكَ وَضَائقٌِ بهِِ صَدْرُكَ أ

َ
يْهِ كǆٌَْ أ

ءٍ وȠَيِلٌ  ْŽَ ĕǗُ َȂَ ُ Ēȥنتَْ نذَِيرٌ وَا
َ
مَا أ Ēȫِلكٌَ إɏَ ɻ  ٍَاتɋ َƳَْسُوَرٍ مِثْلهِِ مُف ِǮَِْتوُا بع

ْ
مْ ȬَقُوɎوُنَ اƳَȯْاَهُ قُلْ فَأ

َ
أ

 َǐِȰِإنِْ كُنْتُمْ صَاد ِ Ēȥوَادْعُوا مَنِ اسْتَطَعْتُمْ مِنْ دُونِ ا ɼ  ِنْزِلَ بعِِلْم
ُ
مَا أ Ēȫ

َ
Ɇ مْ فَاعْلمَُواȲَُسَْتَجِيبُوا لȻ ْمĒِفَإل

ȫْتُمْ ɏُسْلمُِونَ 
َ
نْ لاَ إȄََِ إلاĒِ هُوَ ȯَهَلْ أ

َ
ِ وَأ Ēȥا ɽ  ْهَُمɎمَاȭْ

َ
ȫْيَا وَزɃɋِتََهَا نوَُفĕ إǾَِْهِمْ أ ēȅَيَاةَ ا ْŁدُ اɋُِنَ يرǓَ ْمَن

ِينَ لɄَْسَ Ɏهَُمْ Ɨِ الآْخِرَةِ إلاĒِ اĒǽارُ وحََبطَِ مَا صَنَعُوا ȯيِهَا وɊََاطِلٌ  ɾ خَسُونَ ȯيِهَا وَهُمْ ȯيِهَا لاَ Ȭُبْ  ĒȆكَِ اǿَو
ُ
أ

ȯَمَنْ Ǔَنَ Ȃََ بĕɄَنَةٍ مِنْ رĕɊَهِ وɋََتْلوُهُ شَاهِدٌ مِنْهُ وَمِنْ Ȱَبْلهِِ كتَِابُ ɏُوźَ إمَِامًا وَرَ  ɿ مَا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلوُنَ 
َ
ŉَْةً أ

حْزَابِ فَاĒǽارُ ɏَوْعِدُهُ فَلاَ تكَُ ɏِ Ɨِرɋَْةٍ مِنْهُ إنĒِهُ 
َ ْ
وǿَكَِ يؤُْمِنُونَ بهِِ وَمَنْ يȲَْفُرْ بهِِ مِنَ الأ

ُ
َقē مِنْ رĕɊَكَ أ ْŁا 

ƵَɈَْ اĒǽاسِ لاَ يؤُْمِنُونَ 
َ
ِ  ʀ وَلȲَِنĒ أ Ēȥا َȂَ َىƳَȯْنِ ا Ēمɏِ َُظْلم

َ
وǿَكَِ Ȭُعْرَضُونَ Ȃََ رĕɊَهِمْ وَمَنْ أ

ُ
كَذِباً أ

 َǐِِمɎا Ēالظ َȂَ ِ Ēȥلاَ لعَْنَةُ ا
َ
ِينَ كَذَبوُا Ȃََ رĕɊَهِمْ أ ĒȆشْهَادُ هَؤُلاَءِ ا

َ ْ
ونَ ȭَنْ سɀَيِلِ  ʁ وɋََقُولُ الأ ēينَ يصَُد ِ ĒȆا

ِ وɋََبْغُوȫَهَا عِوجًَا وَهُمْ باِلآْخِرَةِ هُمْ Ǔَفرُِ  Ēȥونَ ا ʂ  ْهَُمɎ َنǓَ رْضِ وَمَا
َ ْ
وǿَكَِ Ɏمَْ يȲَُونوُا مُعْجِزɋِنَ Ɨِ الأ

ُ
أ

ونَ  ُǵِْبȬُ نوُاǓَ مْعَ وَمَا ĒسɎسَْتَطِيعُونَ اȻ نوُاǓَ هَُمُ الْعَذَابُ مَاɎ ُفȭََاءَ يضَُاǾِْو
َ
ِ مِنْ أ Ēȥمِنْ دُونِ ا ʃ  َِكǿَو

ُ
أ

 Ēفُسَهُمْ وَضَلȫْ
َ
وا أ ُǭَِِينَ خ ĒȆُونَ  اƳَْفȬَ نوُاǓَ نْهُمْ مَاȭَ ʄ  َون ُǭَْخ

َ ْ
هُمْ Ɨِ الآْخِرَةِ هُمُ الأ Ēȫ

َ
Ɇ َلاَ جَرَم 
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ها و   خود و ارتکاب صور اعمال حسنه و تحمل مشقّت ۀیبا اعمال اسلام[کسی که   هستید )بیخالص از ر

براي آنها  زندگانی دنیا و زینت آن را بخواهد ]) آنلند گردانیدنانفاق اموال در حفظ اسلام و اعلاء (ب
از اصحاب رسول  نیچنانکه منافق{ کنیم  می (به تمامی دادن)وفا  ]و نه در آخرت[ (دنیا)اعمالشان را در آن 
ها)   که متاعب (رنج یکسانهمچنین و  دهند  یانجام م امتیروها) آنها از اتباع آنها تا روز ق  (ص) و اظلال (دنباله

و آنها در آن کم  }کنند  تحمل می غرض وصول به مناصب دنیوى يبرا ینید لیمسا لیرا در تحص دهیشد
اند تباه   آنان کسانی هستند که در آخرت جز آتش ندارند و آنچه که در آنجا ساخته  شوند  داده نمی

ندارد و دنیا را  يا  هنیب شیکه در ادعا یکس[آیا پس   اند باطل است  کرده  و آنچه که عمل می شود  می
آید و قبل   پی او می باشد و گواهی از او در  اي از پروردگارش می  مانند کسی است که بر بینّه ]خواهد  یم

رسول  ایبه قرآن یعنی [آنها به آن  است، ]معرفی کرده[به عنوان امام و رحمت  ]او را[از او کتاب موسی 
آورند و کسی از این احزاب که به او   ایمان می ](ع) نازل شده یعل تیآنچه که از ولا ای(ع)  یعل ای(ص) 

 تیشأن ولا ای(ع)  یعل ایشأن رسالت  ایاز قرآن یعنی [گاه او آتش است پس از آن   کفر بورزد پس وعده
و  آورند   همانا آن، حقّ از پروردگارت است و لکن اکثر مردم ایمان نمی در شک مباش ](ع) یعل

و  شوند  زند آنها بر پروردگارشان عرضه می  تر از کسی که بر خداوند دروغی را افتراء می  کیست ظالم
 اند هان لعنت خداوند بر ستمکاران  گویند اینان کسانی هستند که بر پروردگارشان دروغ بسته  شاهدان می

  }خداوند است يرا ادعاء کند و ادعاء کند که آن از سو يزیکه چ یعام است دربارة هر کس هیآ نیا{
آن  ای کنند  یطلب م یآن را به کجیعنی [ خواهند که آن کج باشد  و می دارند  کسانی که از راه خدا باز می

 میکه مستق ینه وقت کنند  یباشد آن را طلب مکج شده اگر  یعنی کنند  یکج شده است طلب م که یرا در حال
اند و آنها غیر از خداوند   آنان در زمین عاجز کننده نبوده  و آنها در آخرت همان کافرانند ]باشد

اصلاح است را حفظ کنند و آنچه که از امورشان فاسد شده  وندرا از عقوبت خداتا آنان [ اند  اولیائی نداشته
امر (ع) نصب  یهستند که آنها را دون ول یاز کسان کنند  یگمان م اءیرا که آنها را اول یو کسان ندینما

 چگونه است! گرانیدپس به  کنند  یو خودشان را اصلاح نم کنند  ینم تظااند، پس آنها از خودشان حف  کرده
 یهستند تولّ نید يآنها رؤسا کنند  یکه گمان م ییآنها که از اصنام و احبار و رهبان و رؤسا اءیحال اول پس

 ي(ع) را برا یعل لتیفض[استطاعت شنیدن  شود  براي آنها عذاب مضاعف می ]؟چگونه است ندیجو  یم
اند و   کسانی هستند که به خودشان زیان رسانده آنان  دیدند  و آنان نمی نداشتند ]بغضشان به او (ع)

باطل و  يخلافت و فتاوا ياز آنچه که انتساب آن را به خداوند ادعاء کردند از ادعا[بستند   آنچه که افتراء می
گمان  امتیروز ق عانیو شف نیکه آنها را خلفاء رسول (ص) و رؤساء د یشفاعت آلهه و شفاعت کسان يادعا

که بضاعتشان را به آنچه که  یثیح[ناگزیر آنها در آخرت زیانکارتر هستند  از آنها گم شد  ]کردند  یم
  ]اند  است که آن را گرفته یعوض نیکردند و گمان کردند که آن برتر لینمانده تبد یاز آن باق يو نه اثر ینیع
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و دخول ایمان  هیخاصۀ ولو عتیبا ایمان خاص با ب ای هیعامۀ نبو عتیایمان عام با ببا [ همانا کسانی که 
ایمان خاص  طیعمل به شرا ایبعد از ایمان عام با دخول در ایمان خاص [و  اند  ایمان آورده ]در قلوبشان

اصل صالحات همان  زیرا[ اعمال صالح کردند ]از آنها اخذ شده هیولو عتیو ب ثاقیاز آنچه که در م
و با خشوع به ربشان  ]و دخول ایمان در قلب تیمگر با قبول ولا باشد  یاست و عمل صالح نم تیولا

اطمینان کردندآنان  ]اند  کرده عتیبا او ب يخاصۀ ولو عتیکه با ب یهمان ول شان،رب مضافیعنی [
 نیاز راه خدا و مؤمنبازدارنده [ (دو گروه)مثَل فریقین  اند   اصحاب جنّت هستند، آنها در آن جاودانه

او از صوت آنچه که آن  که[و کر  ]ندیب  یراهش را نم يها  راهش را و هلاکتگاه که[مانند کور  ]به او
شوند؟ آیا پس توجه   آیا در مثل مساوي می ، و بینا و شنوا است،]شنود  یمقصود از آن است را نم

 انذار کنندة آشکاري هستم که من براي شماو همانا نوح را به سوي قومش فرستادیم،   کنید؟  نمی
پس رؤسایی از  ترسم   که من از عذاب روزي دردآور بر شما می که جز خداوند را بندگی نکنید 

بینیم و ما پیروان تو را جز   قوم او که کفر ورزیده بودند گفتند: که ما تو را جز بشري مثل خود نمی
براي  (برتریی)بینیم و فضلی   نمی بدوي هستند (اعتقاد)راي رأي دا کسانی که آنها اراذل ما هستند که

  پنداریم  شما را دروغگو می ]آنها تو را قیرسالت و تصد يدر دعو[بلکه  بینیم  شما نسبت به خود نمی

ʅ  ُȅِيِهَا خَاȯ ْةِ هُمĒن َ ْĿصْحَابُ ا
َ
وǿَكَِ أ

ُ
هِمْ أ ĕɊَر Ƥَِخْبَتُوا إ

َ
اŁَِاتِ وَأ ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا ا ĒȆا Ēِونَ إن ʆ  ُمَثَل

 Ǔَ ِǐَْقɋِرُونَ الْفَر Ēفَلاَ تذََك
َ
مِيعِ هَلْ Ȼسَْتَوɋَِانِ مَثَلاً أ ĒسɎوَا ƷَِِصǺْوَا ĕصَم

َ ْ
ƪَȭْ وَالأ

َ ْ
رْسَلْنَا نوُحًا إʇ  Ƥَِ لأ

َ
وَلَقَدْ أ

 ٌǐِمْ نذَِيرٌ مُبȲَُل ĕŚِقَوْمِهِ إ ʈ  
َ
خَافُ عَلَيȲُْمْ عَذَابَ يوَْمٍ أ

َ
َ إĕŚِ أ Ēȥا Ēِعْبُدُوا إلاȩَ َنْ لا

َ
  Ǿِ ʉمٍ أ

ُ
ȯَقَالَ اɎمَْلأَ

 َǽُِرَاذ
َ
ِينَ هُمْ أ ĒȆا Ēِبَعَكَ إلا Ēȩا مِثْلنََا وَمَا نرََاكَ ا ًǮََȷ Ēِفَرُوا مِنْ قَوْمِهِ مَا نرََاكَ إلاȱَ َِين ĒȆيِ وَمَا ا

ْ
ا باَدِيَ اɎرĒأ

 َǐِȨِذǓَ ْمȲُēظُنȫَ َْمْ عَلَيْنَا مِنْ فَضْلٍ بلȲَُنرََى ل ʊ َقَالَ يا  Śَِوَآتا ĕȒَنَةٍ مِنْ رĕɄَب َȂَ ُتُمْ إنِْ كُنْتȬْ
َ
رَأ

َ
قَوْمِ أ
ȫْتُمْ Ɏهََا Ǔَرهُِونَ 

َ
نلُْزِمُكُمُوهَا وأَ

َ
يَتْ عَلَيȲُْمْ أ ĕعُمȯَ َِةً مِنْ عِنْدِهŉَْر ʋ  ِْمْ عَلَيْهِ مَالاً إنȲُُل

َ
سْأ

َ
وɋََا قَوْمِ لاَ أ

ِ وَمَا  Ēȥا َȂَ Ēِجْريَِ إلا
َ
ْهَلُونَ أ َġ مْ قَوْمًاȱُرَا

َ
هِمْ وَلَكĕũِ أ ĕɊَلاَقُو رɏُ ْهُم Ēȫِِينَ آمَنُوا إ ĒȆناَ بطَِاردِِ ا

َ
وɋََا قَوْمِ  ʌ أ

رُونَ  Ēفَلاَ تذََك
َ
ِ إنِْ طَرَدȩُْهُمْ أ Ēȥمِنَ ا ȕِ ُǵُْنȬَ ْمَن ʍ  ْعْلَمُ ال

َ
ِ وَلاَ أ Ēȥمْ عِنْدِي خَزَائنُِ اȲَُقُولُ ل

َ
غَيْبَ وَلاَ أ

عْلمَُ 
َ
ُ أ Ēȥاً اƷَْخ ُ Ēȥيَِهُمُ اȩُْمْ لَنْ يؤȲُُيُنȭْ

َ
ينَ تزَْدَريِ أ ِ ĒȈِɎ ُقُول

َ
قُولُ إɏَ ĕŚِلَكٌ وَلاَ أ

َ
ȫْفُسِهِمْ إĕŚِ وَلاَ أ

َ
 بمَِا Ɨِ أ

 َǐِِمɎا Ēمَِنَ الظɎ إذًِا ʎ  ََا فǽَْتَ جِدَاƵَɈْ
َ
ادǐِȰَِ قَاɎوُا ياَ نُوحُ قَدْ جَادǻََْنَا فَأ ĒصɎتنَِا بمَِا تعَِدُناَ إنِْ كُنْتَ مِنَ ا

ْ
 ʏ أ

ȫْتُمْ بمُِعْجِزɋِنَ 
َ
ُ إنِْ شَاءَ وَمَا أ Ēȥمْ بهِِ اȲُِيȩ

ْ
مَا يأَ Ēȫِقَالَ إ ʐ  ْمȲَُنْصَحَ ل

َ
نْ أ

َ
رَدْتُ أ

َ
وَلاَ ȬَنْفَعȲُُمْ نصŸُِْ إنِْ أ

نْ ȬُغْوȲُɋَِمْ هُوَ رَ 
َ
ُ يرɋُِدُ أ Ēȥنَ اǓَ ِْْهِ ترُجَْعُونَ إنǾَِɉَمْ وȲُēɊ ʑ  ĒƧََعȯَ ُتُهɋْ َƳَȯْاَهُ قُلْ إنِِ اƳَȯْوُنَ اɎقُوȬَ ْم

َ
أ

ا ġُْرɏُِونَ  Ēمɏِ ٌناَ برَيِء
َ
نĒهُ لَنْ يؤُْمِنَ مِنْ قَوɏِْكَ إلاĒِ مَنْ قَدْ آمَنَ فَلاَ تɀَْتȿَسِْ  ʒ إجِْرَاƩِ وأَ

َ
Ɇ ٍنوُح Ƥَِإ َűِو

ُ
وَأ

هُمْ مُغْرَقُونَ  Ȭَ ʓفْعَلُونَ بمَِا Ǔَنوُا  Ēȫِِينَ ظَلمَُوا إ ĒȆا Ɨِ ũَِْاطِب
ُ

Ĺ َنَِا وَوحَْينَِا وَلاɃُيȭْ
َ
 وَاصْنَعِ الْفُلْكَ بأِ
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اي از پروردگارم باشم و به من   اگر بر بینه ]به من خبر دهید[دارید  (اعتقاد)گفت اي قوم من، آیا رأي 

همان نبوت است همانگونه که زبر همان  نهیب{باشد   رحمتی از نزد خودش داده که بر شما نادیدنی می
 یو بر کتاب آسمان يصدق دعو ياست و اطلاق آن بر رسالت و احکام آن و بر معجزة مبینه برا تیولا
است و نبوت و توابع آن صورت  تیو ظهور آن است، و رحمت همان ولا هاصورت نبوت بودن آن يبرا

و اي قوم من، بابت   شما به آن اکراه دارید (حال آنکه)آیا شما را به آن الزام کنم و  }رحمت هستند
اگر ازدراء (خوار شمردن) [و  کنم که اجر من جز بر خداوند نیست  آن از شما مالی درخواست نمی

پس امر آنها نزد من  باشد  یاز اتبّاع شما از من م یبه من و مانع نیتوه يبرا یدر چشمان شما سبب نیمؤمن
او و مظهر او و با  فۀیبا ملاقات خل[اند نیستم زیرا آنها   من طرد کنندة کسانی که ایمان آورده ]و ستین

و لکن من شما را  ملاقات کنندة پروردگارشان هستند ]و آخرت ایملاقات ملکوت رب مضافشان در دن
 (یاري)و اي قوم من، چه کسی از خداوند به من نصرت   ورزید  می (نادانی)بینم که جهالت   قومی می

االله است و طرد (راندن) آنها اجازه داده  تیآنها به مش مانیا نکهیا یعنی[ دهد اگر آنها را طرد کنم  می
شما طرد کنم سخط خداوند بر من است و  ۀیبه اهو ایخود  ياالله و اگر آنها را به هوا تیمگر به مش شود  ینم

آنها را مسئلت  کردن تا از من طرد[شوید؟   متذکرّ نمیپس  آیا ]د؟ینما  یم ياریمرا از سخط او  یچه کس
گویم که من   و نمی دانم  و غیب را نمی گویم که خزاین خداوند نزد من است  و به شما نمی  ]دینکن

خداوند هرگز به آنها خیري  بینند  که چشمان شما آنها را خوار میگویم که کسانی   و نمی ملک هستم
که آنوقت من البتّه از ظالمان  هاي آنها است داناتر است  خداوند به آنچه که در نفس نخواهد داد
اي و   اي نوح با ما جدال نموده گفتند: ]بعد از عجزشان از محاجه (حجت آوردن) کردن[  خواهم بود

و به ما وعدة عذاب از  يا  ت خسته کردهکردن جدال او ما را ب[ اي  روي کرده  ما زیادهدر جدال با 
دهی نزد ما بیاور   باشی آنچه را که به ما وعده می  پس اگر از راستگویان می ]یده  یپروردگارت را م

و نسبت  ستمیاو ن ةمن قادر به آوردن عذاب و وعد[ گفت: ]نوح[  ]رساند  یجدال تو در ما نفع نم رایز[
نه [آورد   جز این نیست که خداوند اگر بخواهد آن را نزد شما می ]ستنیاز جهل شما جز دادن آن به من 

اگر   ]دینکنطلبی) جرأت تجرّي () ی(مبارز طلب يپس بر تحد[و شما عاجز کننده نیستید  ]غیر او
رساند   اندرز من به شما نفع نمی بخواهم به شما اندرز دهم اگر خداوند خواسته باشد که اغوایتان کند

گویند آن را   یا می ]فرمودخداوند به نوح (ع) [  شوید  و نزد او بازگردانده می او پروردگار شما است
بر من است و من از آنچه که جرم بگو اگر آن را افتراء بسته باشم پس گناه من  افتراء بسته است،

 اند  ایمان آورده ]تا کنون[و به نوح وحی شد که هرگز از قوم تو جز کسانی که  کنید مبرّي هستم   می
) غم واقع ی(تنگ قیخودت را در شدت حزن و ضپس یاري فرما، خداوند فرمود: [ایمان نخواهند آورد 

(در محضر و در و کشتی را در برابر دیدگان   اندوهگین مباشدهند   و به آنچه که انجام می ]مدار
 }باشد که به آن اهتمام است يآن را در محضر من انجام بده تا امر{بساز  ما (تعلیم)ما و وحی  محل دید)

  هستند غرق شده ]محکوم به[که آنان حتماً  اند گفتگو مکن  و با من دربارة کسانی که ستم کرده
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گذشتند او را در آن باره مسخره   ساخت و هر بار که رؤساي قوم او بر او می  و کشتی را می 
کنیم همانطوري که مسخره   گفت اگر شما ما را مسخره کنید پس ما هم شما را مسخره می کردند،  می
عذاب مقیم  کند و  آید که او را خوار می  و بزودي خواهید دانست که عذاب به چه کسی می کنید   می

گفتیم از هر جفت دو تا و اهلت را در آن  تا آنوقت که امر ما آمد و تنور جوشید  آید  بر او فرود می
و کسی که ایمان آورد، و با او ایمان نیاوردند مگر  او سابق شد )زیان(سوار کن جز کسی که سخن بر 

جاري شدن آن و  ]و هنگام[به اسم االله،  ]گویید  در حالی که می[و گفت در آن سوار شوید  اندکی 
که به اسم او  یو کس[و مهربان است  بسیار آمرزندهکناره گرفتن آن، همانا پروردگار من البتّه  ]هنگام[

ʔ  َْسȺ اĒِا فَإنĒسَْخَرُوا مِنȸ ِْمِنْ قَوْمِهِ سَخِرُوا مِنْهُ قَالَ إن 
ٌ
رُ مِنȲُْمْ خَ وɋََصْنَعُ الفُْلْكَ وĒȢَُمَا ɏَرĒ عَليَْهِ ɏَلأَ

ȩيِهِ عَذَابٌ Ľُْزɋِهِ وĵََلēِ عَليَْهِ عَذَابٌ مُقِيمٌ  ʕ كَمَا ȸسَْخَرُونَ 
ْ
حĒŠَ إذَِا جَاءَ  ʖ فَسَوْفَ ȩَعْلَمُونَ مَنْ يأَ

هْلكََ إلاĒِ مَنْ 
َ
ɏْرُناَ وَفَارَ اĒǻنēورُ قُلْنَا اŉِْلْ ȯيِهَا مِنْ ĐǗُ زَوجǐَِْْ اثǐَْɃِْ وَأ

َ
سَبَقَ عَليَْهِ القَْوْلُ وَمَنْ آمَنَ وَمَا أ

ِ Ńَْرَاهَا وɏَُرْسَاهَا إنĒِ رĕȒَ لَغَفُورٌ رحَِيمٌ  ʗ آمَنَ مَعَهُ إلاĒِ قَليِلٌ  Ēȥا ė يِهَاȯ وَقَالَ ارْكَبُوا ʘ  ِْري َġ َƭَِو
بَالِ وَناَدَى نوُحٌ اȨْنَهُ وȡََنَ Ɨِ مَ  ِ

ْ
ĿǓَ ٍوْجɏَ Ɨِ ْنَ بهِِمɋِِفرǔَْنْ مَعَ الȲَُارْكَبْ مَعَنَا وَلاَ ت ĒũَȨُ َعْزِلٍ يا ʙ 

ِ إلاĒِ مَنْ رحَِمَ وحََالَ  Ēȥرِ اɏْ
َ
 بɄَْنَهُمَا قَالَ سَآويِ إƤَِ جَبَلٍ Ȭَعْصِمũُِ مِنَ اɎمَْاءِ قَالَ لاَ Ȁَصِمَ اǾَْوْمَ مِنْ أ

 َǐِȰَمُْغْرɎنَ مِنَ اǔََمَْوْجُ فɎا ʚ ِيȰَرُ وɏْ
َ ْ
قْلƔِِ وȮَِيضَ اɎمَْاءُ وَقƉَُِ الأ

َ
رْضُ ابلƔَِْ مَاءَكِ وɋََا سَمَاءُ أ

َ
لَ ياَ أ

 َǐِِمɎا Ēلِقَْوْمِ الظɎ عْدًاȨُ َيِلȰَو ĕُودِي ْĿا َȂَ ْوَاسْتَوَت ʛ  Ēِنɉَو Ƨِْه
َ
وَناَدَى نوُحٌ رĒɊَهُ ȯَقَالَ رَبĕ إنĒِ ابũِْ مِنْ أ

َقē وَ  ْŁوَعْدَكَ ا َǐَِِاكم
ْ

Łمُ اȲَْح
َ
نتَْ أ

َ
هْلكَِ إنĒِهُ ȭَمَلٌ ƷْȮَُ صَالحٍِ فَلاَ  ʜ أ

َ
قَالَ ياَ نوُحُ إنĒِهُ لɄَْسَ مِنْ أ

 َǐَِاهِل
ْ

Ŀونَ مِنَ اȲَُنْ ت
َ
عِظُكَ أ

َ
لْنِ مَا لɄَْسَ Ɏكََ بهِِ عِلمٌْ إĕŚِ أ

َ
Ɏكََ مَا  ȸ ʝسَْأ

َ
سْأ

َ
نْ أ

َ
عُوذُ بكَِ أ

َ
قَالَ رَبĕ إĕŚِ أ

َاɋِǩِنَ 
ْ

łنْ مِنَ اɈُ
َ
Ȱيِلَ ياَ نوُحُ اهْبطِْ ȷسَِلاَمٍ مِنĒا وɊََرȡََتٍ  ʞ لɄَْسَ ƥِ بهِِ عِلْمٌ وɉَلاȩَ Ēِغْفِرْ ƥِ وَترũِْŉََْ أ

Ǿِمٌ 
َ
هُمْ مِنĒا عَذَابٌ أ ēمَسȬَ ĒمȪُ ْعُهُم ĕمٌ سَنُمَتɏَ

ُ
نْ مَعَكَ وَأ Ēمɏِ ٍمɏَ

ُ
ȫْبَاءِ الْغَيْبِ تلِْكَ  ʟ عَليَْكَ وȂَََ أ

َ
مِنْ أ
 َǐِقĒلِْمُتɎ َالْعَاقبَِة Ēِإن ْƱِْبْلِ هَذَا فَاصȰَ ْكَ مِنɏُْنتَْ وَلاَ قَو

َ
وȀَ Ƥَِɉَدٍ  ʠ نوُحِيهَا إǾَِْكَ مَا كُنْتَ ȩَعْلمَُهَا أ

َ مَا لȲَُمْ مِنْ إƷْȮَ ٍȄَِهُُ إنِْ  Ēȥبُدُوا اȭْخَاهُمْ هُودًا قَالَ ياَ قَوْمِ ا
َ
ونَ  أ ُƳَْمُف Ēِتُمْ إلاȫْ

َ
لȲُُمْ  ʡ أ

َ
سْأ

َ
ياَ قَوْمِ لاَ أ

فَلاَ ȩَعْقِلوُنَ 
َ
ِي ȯَطَرȕَِ أ ĒȆا َȂَ Ēِجْريَِ إلا

َ
جْرًا إنِْ أ

َ
وɋََا قَوْمِ اسْتَغْفِرُوا رȲُĒɊَمْ ȪُمĒ توɊُُوا إǾَِْهِ  ʢ عَليَْهِ أ

 ُȱِْزَدɋَمْ مِدْرَارًا وȲَُْمَاءَ عَلي ĒسɎيرُْسِلِ ا َǐِْرِمŃُ وْاĒتَوَلȩَ َمْ وَلاȲُِت Ēقُو Ƥَِةً إ Ēمْ قُو ʣ  نََاɁْوُا ياَ هُودُ مَا جِئɎقَا
 َǐِكََ بمُِؤْمِنɎ ُْن َĴ كَِ وَمَاɎْنْ قَوȭَ هَِتنَِاɎآ Ɵِِْنُ بتَِار َĴ نَةٍ وَمَا ĕَيɀِب ʤ  هَِتنَِاɎعْضُ آȨَ َاَكƳَȭْا Ēِقُولُ إلاȫَ ِْإن

ا ȠُِǮُْȸونَ ȷسُِوءٍ قَالَ إِ  Ēمɏِ ٌبرَيِء ĕŚ
َ
Ɇ وَاشْهَدُوا َ Ēȥشْهِدُ ا

ُ
 مِنْ دُونهِِ فَكِيدُوŇَ ȕِِيعًا ȪُمĒ لاَ ȩُنْظِرُونِ  ĕŚ ʥ أ

ʦ  َǱِ َȂَ ĕȒَر Ēِهُوَ آخِذٌ بنَِاصِيَتهَِا إن Ēِةٍ إلاĒمْ مَا مِنْ دَابȲُĕɊَوَر ĕȒَر ِ Ēȥا َȂَ ُْت ĒȢََتو ĕŚِسْتَقِيمٍ إɏُ ٍاط
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برد و   و این آنها را در موجی مانند کوه می  ]کند  یمبادرت کند مغفرت او و رحمت او، او را درك م

  اي بود نداء داد: اي پسرکم با ما سوار شو و با کافران مباش  در گوشه (در حالی که)نوح به پسرش و 
اي   نگهدارد جاي خواهم گرفت، گفت امروز نگهدارنده ]در امان[گفت بزودي به کوهی که مرا از آب 

 ]است به او او فۀیخل ای یتعال يخداو او باشد   شأن او رحمت می[در برابر امر خداوند نیست مگر کسی که 
و گفته شد اي زمین آب خود را فرو  و موج بین آن دو حائل شد و از غرق شدگان گشت  رحم کند

و به گروه ظالم  جودي ایستاد ]کوه[شد و بر  (انجام)ببر و اي آسمان باز ایست و آب فرو شد و امر قضاء 
و نوح به پروردگارش نداء داد پس گفت: اي پروردگار من، همانا پسرم از  گفته شد که دور باشید 

حقّ  ]نشود و نجات دادن اهل من یکه داخل کشت یبه اهلاك کس[ خاندان من است و همانا وعدة تو
که او عملی غیر  گفت: اي نوح همانا او از اهل تو نیست  و تو محکمترین حکم کنندگان هستی است

از من  ]يا  ) خود را نشناختهةمسؤل (سؤال شد قتیحق[ چه را که به آن علم نداريپس آن صالح است
 دانند  یکه آنچه را که نم یثیح[ نباشی دهم که از جاهلان  من به تو پند می مکن، (درخواست)سؤال 

ندارم از از اینکه آنچه را که به آن علم  برم  گفت: پروردگارا همانا به تو پناه می  ]کنند  یدرخواست م
گفته شد: اي نوح فرود   و اگر مرا نیامرزي و به من رحم نکنی از زیانکاران باشم تو درخواست کنم

و  هستند ]در کشتی[هایی از کسانی که با تو   از ما و با برکاتی بر تو و بر امت (سلامتی)با سلامی  آي
که بزودي  ]که با تو هستند یاز کسان شوند  یکه متولدّ م یاز کسان ایکه با تو هستند  یاز کسان[ هایی  امت

 (قصص) این کند   آنها را متنعم خواهیم ساخت که پس از این از ما عذابی دردناك آنها را لمس می
دانستید، پس   کنیم تو و نه قوم تو قبل از این آنها را نمی  از اخبار غیبی است که آنها را به تو وحی می

 ]) در دعاءدنیاز جزع (فغان) و تسرّع (شتاب ورز[براي پرهیزکاران  ]حسن، نیک[ همانا عاقبتصبر کن 
گفت اي قوم من، خداي را بندگی کنید غیر او  عاد برادرشان هود را فرستادیم ]قوم[و ما به   است

خداوند و  يدادن به اصنام و قرار دادن آنها به عنوان شرکا ییدر نسبت خدا[ شما خدائی ندارید که شما
کنم   اي قوم من، براي آن از شما مزدي درخواست نمی  جز افتراء زننده نیستید ]شما نزد او عانیشف

و اي قوم من، از پروردگارتان   کنید؟  آیا پس تعقّل نمی که اجر من جز بر کسی که مرا آفریده نیست
که آسمان را بر شما با بارش زیاد بفرستد و  (برگردید)طلب آمرزش کنید سپس به سوي او توبه کنید 

از [ روي گردان نشوید  ]هستید[مجرم  (در حالی که)قوتی را به قوت شما بیفزاید و  ]پی در پی[
و ما به خاطر قول تو خدایان  اي  نزد ما نیاورده ]خود دالّ بر صدق[ اي  گفتند: اي هود بینه ]جهت عناد

گوییم که بعضی از خدایان   جز این نمی خود را ترك کننده نیستیم و ما به تو ایمان آورنده نیستیم 
گیرم و شهادت   گفت: همانا من خداوند را شاهد می ]هود[، ]اي  و مجنون شده[اند   ما به تو آسیب رسانده

 جمیعاً به من کید کنید غیر از او، پس جویم   ورزید تبرّي می  آنچه که شرك می دهید که من از
اي   همانا من بر االله پروردگارم و پروردگار شما توکّل کردم، جنبنده سپس به من مهلت ندهید 

  است همانا پروردگار من بر راه مستقیم گیرنده است (موي پیشانیش)اش   نیست مگر که او وي را به ناصیه
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نزد شما  ]يویو عذاب دن یاز انذار به عذاب دائم[پس همانا آنچه که به آن  پس اگر روي بگردانید 
بعد [و پروردگارم  ]کردم و حجت را بر شما تمام نمودم حتیو شما را نص[ ام را به شما رساندم  فرستاده شده

دنتان و هلاك یگردان يبا رو[کند و   قومی دیگر را جانشین شما می ]از اهلاك شما با عذاب منذر به آن
پس نوع انسان [رسانید همانا پروردگار من بر هر چیزي نگهبان است   چیزي به او ضرر نمی ]شدنتان با عذاب

به [و چون امر ما   ]کند  یبعد از هلاکت آنها حفظ م نیکردن امثال موجود نیو جملۀ خلقش را با جانش
استحقاق رحمت آنها به سبب  يبرا[هود و کسانی که با او ایمان آورده بودند را  آمد ]قوم نیاهلاك ا

عاد  ]قوم[و این   نجات دادیم و آنها را از عذابی سخت نجات دادیم ]بر آنها[ با رحمتی از خود ]مانشانیا
است که آنها  نیپس مانند ا[ آیات پروردگارشان را انکار کردند ]که با کفرانشان به هود (ع) و معجزات او[

با [و  از رسولانش عصیان کردند ]با عصیان از هود (ع)[و  ]اند  با انکار) کرده یرا جحد (نف اتیآ نیا عیجم
و در این دنیا و در   جو پیروي کردند  از امر هر زورگوي ستیزه ]عصیان از رسولان زمانشان و بلادشان

که همان هود (ع) است [ شان]مضاف[روز قیامت لعنتی به دنبال آنان است آگاه باشید که عاد به پروردگار 

ʧ  ēǶَُمْ وَلاَ تȠُ َƷْȮَ قَوْمًا ĕȒَسَْتَخْلفُِ رȻَمْ وȲُْǾَِرْسِلْتُ بهِِ إ
ُ
بلَْغْتȲُُمْ مَا أ

َ
ونهَُ شɄَْئًا إنĒِ رĕȒَ فَإنِْ توََلĒوْا ȯَقَدْ أ

ءٍ حَفِيظٌ  ْŽَ ĕǗُ َȂَ ʨ  يْنَا هُودًاĒ َĤ َرُناɏْ
َ
ا جَاءَ أ ĒَمɎَيْنَاهُمْ مِنْ عَذَابٍ وĒ َĤَا وĒَةٍ مِنŉَِِْينَ آمَنُوا مَعَهُ بر ĒȆوَا

ɏْرَ ĕǗُ جَبĒارٍ عَنيِدٍ  ʩ غَليِظٍ 
َ
بَعُوا أ Ēȩهِمْ وَعَصَوْا رُسُلَهُ وَا ĕɊَدٌ جَحَدُوا بآِياَتِ رȀَ َوَتلِْك ʪ  ِهَذِه Ɨِ تبْعُِوا

ُ
وأَ

ȫْيَا لَعْنَةً وɋََوْمَ الْقِيَامَ  ēȅعْدًا لعَِادٍ قَوْمِ هُودٍ اȨُ َلا
َ
هُمْ أ ĒɊَفَرُوا رȱَ دًاȀَ Ēِلاَ إن

َ
خَاهُمْ صَاŁًِا  ʫ ةِ أ

َ
وȪَ Ƥَِɉَمُودَ أ

رْضِ وَاسْتَعْمَرȠَُمْ ȯيِهَا 
َ ْ
Ɉُمْ مِنَ الأ

َ
Ⱥشَْأ

َ
َ مَا لȲَُمْ مِنْ إƷْȮَ ٍȄَِهُُ هُوَ أ Ēȥبُدُوا اȭْوا  فَاسْتَغْفِرُوهُ قَالَ ياَ قَوْمِ اɊُُتو ĒمȪُ

يبٌ  ِŃُ ٌبɋِقَر ĕȒَر Ēِْهِ إنǾَِإ ʬ  َعْبُدُ آباَؤُناȬَ عْبُدَ مَاȫَ ْن
َ
ȩَنْهَاناَ أ

َ
قَاɎوُا ياَ صَالحُِ قَدْ كُنْتَ ȯيِنَا ɏَرجُْوďا Ȱَبْلَ هَذَا أ

ا تدَْعُوناَ إǾَِْهِ ɏُرɋِبٍ  Ēمɏِ Đشَك ƛَِنَا لĒȫِɉَو ʭ  ُتȬْ
َ
رَأ

َ
مْ إنِْ كُنْتُ Ȃََ بĕɄَنَةٍ مِنْ رĕȒَ وَآتاŚَِ مِنْهُ رŉََْةً قَالَ ياَ قَوْمِ أ

 ٍƷِْس َĹ َƷْȮَ ũَِدُونɋَِمَا تزȯَ ُإنِْ عَصَيْتُه ِ Ēȥمِنَ ا ȕِ ُǵُْنȬَ ْمَنȯَ ʮ  مْ آيةًَ فَذَرُوهَاȲَُل ِ Ēȥَا قَوْمِ هَذِهِ ناَقَةُ اɋَو
ِ وَلاَ ȩَمَ  Ēȥرْضِ ا

َ
Ɉُلْ Ɨِ أ

ْ
خُذȱَُمْ عَذَابٌ قَرɋِبٌ تأَ

ْ
وهَا ȷسُِوءٍ ȯَيَأ ēس ʯ  ََمْ ثلاََثةȠُِدَار Ɨِ عُواĒمَتȩَ َقَالȯَ عَقَرُوهَاȯَ

يĒامٍ ذɎَكَِ وَعْدٌ ƷْȮَُ مَكْذُوبٍ 
َ
Ɇ ʰ  ِا وَمِنْ خِزْيĒَةٍ مِنŉَِِْينَ آمَنُوا مَعَهُ بر ĒȆًا وَاŁِيْنَا صَاĒ َĤ َرُناɏْ

َ
ا جَاءَ أ Ēفَلَم

صْبَحُوا Ɨِ دِياَرهِِمْ جَاثمʱ  َǐِِ وْمِئذٍِ إنĒِ رĒɊَكَ هُوَ الْقَويēِ الْعَزɋِزُ يَ 
َ
يْحَةُ فَأ ĒصɎِينَ ظَلَمُوا ا ĒȆخَذَ ا

َ
نْ Ɏمَْ  ʲ وأَ

َ
كَأ

لاَ Ȩُعْدًا Ǽَِمُودَ 
َ
هُمْ أ ĒɊَفَرُوا رȱَ َمُودȪَ Ēِلاَ إن

َ
ى قَاɎوُا سَلاَمًا وَلَقَدْ جَاءَتْ رُسُلنَُ  Ȭَ ʳغْنَوْا ȯيِهَا أ َǮُْɀْا إبِرَْاهِيمَ باِل

نْ جَاءَ بعِِجْلٍ حَنيِذٍ 
َ
وجَْسَ مِنْهُمْ  ʴ قَالَ سَلاَمٌ ȯَمَا Ǻَِثَ أ

َ
يْدȬَِهُمْ لاَ تصَِلُ إǾَِْهِ نȲَِرَهُمْ وَأ

َ
ى أ

َ
ا رَأ Ēَفَلم

رْسِلْنَا إƤَِ قَوْمِ Ɏوُطٍ 
ُ
َفْ إنĒِا أ َĹ َوُا لاɎخِيفَةً قَا ʵ  ِناَهَا بإِسِْحَاقَ وَمِنْ وَرَاء ْ ĒǮَɀَتهُُ قَائمَِةٌ فَضَحِكَتْ ف

َ
وَاɏْرَأ

ءٌ عَجِيبٌ  ʶ إسِْحَاقَ Ȭَعْقُوبَ  ْƁََɎ هَذَا Ēِشَيْخًا إن ƧِْعȨَ ناَ عَجُوزٌ وَهَذَا
َ
ȅُِ وَأ

َ
أ
َ
 قَالَتْ ياَ وɋَْلŠََ أ
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و برادرشان صالح را به   کفر ورزیدند، هان دوري باد بر عاد، قوم هود! ]سپس به پروردگار مطلقشان

را بندگی کنید غیر از او خدایی ندارید او شما را  گفت: اي قوم من، خداوند ]فرستادیم[ثمود  ]قوم[سوي 
 گردید)  (برپس از او آمرزش بخواهید سپس به او توبه کنید  از زمین پدید آورد و شما را در آن جاي داد

 ايبرزمان [ گفتند اي صالح! تو قبل از این و اجابت کننده است  (نزدیک)همانا پروردگار من قریب 
بودي، آیا ما را نهی  ریبر خامیدواري  ]مایۀ[در بین ما  ]میدیبر تو د تیآنچه که از صلاح و عقل و کفا

و همانا ما البتّه از آنچه که ما را به آن دعوت  پرستیدند را نپرستیم!  کنی از اینکه آنچه که پدران ما می  می
گفت: اي قوم من، آیا دیدید که من  ]صالح[  هستیم (تردیدآور، سؤال برانگیز)کنی در شکّی مریب   می

باشم و از نزد خود رحمتی به من داده است، پس اگر او را نافرمانی کنم چه   اي از پروردگارم می  بر بینه
و اي قوم من،   افزایید  به من چه می رساند پس غیر از خسارت  کسی در برابر خداوند به من یاري می

است پس آن را رها کنید که در زمین  (نشانه)وند است و براي شما به عنوان آیت خدا (ماده شتر)این ناقۀ 
 شما را  (عاجل، به سرعت فرا رسنده)مکنید که عذابی نزدیک  (لمس)خداوند بخورد و آن را به بدي مس

مند   بهره ]یا شهرتان[سه روز در منازلتان  (به مدت)گفت:  ]صالح[ی کردند، پس پس آن را پِ  گیرد  فرا می
اي است که دروغین نیست   آن وعده ،}استروز به عذاب و اهلاك بعد از سه  دیوع{ (زندگی کنید)شوید 

صالح و کسانی که با او ایمان آورده بودند را به رحمتی از خود و  آمد ]به اهلاك آنها[ پس چون امر ما 
 و چیره ]بر عذاب و نجات دادن جمعی از آنها[همانا پروردگار تو، او قوي  از خواري در آنروز نجات دادیم

و کسانی که ستم کرده بودند را صیحه فرا گرفت پس   ]ستیاو از مرادش ن يبرا یمانعکه [ است (غالب)
آگاه  اند)  (اقامت نداشتهاند   کرده  که گوئی در آنجا سکونت نمی  مرده صبح کردند ]دمر[در دیارشان 

و همانا رسولان  بر ثمود باد!  ]از خدا[ثمود به پروردگارشان کفر ورزیدند هان دوري  ]قوم[باشید که 
آوردند، سلامی  ]اسحاق از ساره ایاز هاجر  لیاسماعبه فرزندي یعنی [ (بشارت)ما براي ابراهیم مژده  (ملائکه)

درنگ نکرد  ]زمان قابل اعتنائی[و  سلام،گفت:  ]ابراهیم رساتر از سلام آنها[ گفتند، ]تیتح ت،یتح نیبا ا ،به او[
پس چون دید که آنان دست به سوي آن   آورد ]براي پذیرایی نزد ایشان[اي بریان   گوساله ]ابراهیم[که 
بعد از [ و با خوف کردن از آنها هراس کرد، ]انگاشت که آنها دشمن هستند و[برند آنها را ناشناس یافت   نمی

به سوي قوم لوط  ]که میملائکۀ خداوند و دوستان تو هست[گفتند: نترس که ما  ]دیدن هراس او رسولان
از [پس  ]و دیشن  یمکالمۀ آنها را م و[ ایستاده بود (ساره) و زنش  ]ستیو شأن ما خوردن ن[ایم   فرستاده شده

پس به او  )قبل مرتفع شده بود يها  او از زمان ضیبعد از آنکه ح(متعجب شد، حیض شد خندید  ]مکالمۀ آنها
بعد از بشارت به فرزند بعد از سنّ یأس، ساره [  به اسحاق و از پشت اسحاق به یعقوب بشارت دادیم (ساره)

و  هستم ]مأیوس از فرزند[من پیرزن  (حال آنکه)زایم و   می ]من[گفت: اي واي بر من آیا  ]بطور تعجب
 این البتّه چیزي عجیب است  ]رود  استیلاد (طلب ولد کردن) از او نمیامید [ که این شوهر من پیرمردي است
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گفتند آیا از امر خداوند عجب دارید؟ رحمت خداوند و برکات او بر شما اهل بیت است همانا او  
در که [ بزرگوار است و ]دهد  یکه مستحقّ احسان است فوق استحقاقش انجام م یبه کس[بسیار ستوده است 

با شناختن ابراهیم [و چون   ]دیچه رسد به شما که استحقاق دار کند  یکردن خود به استحقاق نظر نماحسان 
آنها  نکهیبه او خبر دادند به ا )ملائکهرسولان (و [و به او بشارت آمد،  اضطراب از ابراهیم رفت ]آنها را(ع) 

همانا   (نمود)کند   قوم لوط با ما مجادله می ]دفع عذاب از[دربارة  ]اند  عذاب قوم لوط نازل شده يبرا
کننده  (آه و زاري)و بسیار آوه  )بر او نیکننده و به نفر يعجول به مؤاخذة بد ریغ(ابراهیم البتّه بسیار بردبار 

بر زبان [  بود ]به سوي خداوند[کننده  (برگشت، رجوع)بسیار انابه  ]دید  در هرچه می[و  (کثیر الدعاء)
به [ اعراض کن که همانا امر پروردگارت ]مجادله[از این  اي ابراهیم ]:ملائکه گفتند ای م،یرسولان خود گفت

پس [شده  )مقررّ(برگشت به آنها آورده  ]قابل[همانا عذابی غیر  ]گریزي ندارد[آمده و  ]اهلاك آنها
علم او به  يو برا[نزد لوط آمدند  ]ییها  صور جوانبه [و چون رسولان ما   ]اي در جدال تو نیست  فایده

و گفت این روز ناگواري  و از آنها به تنگ آمد شد )ترسان(از آنها ناراحت  ]قومش از رسوا کردن رةیس
و   ]قوم من و عدم قدرت من بر دفع آنها و کمال اهتمام من در محافظت از مهمانانم اءیعدم ح يبرا[ است

و قبل  دادند)  ورزیدند، هل می  (سرعت می آوردند  به او هجوم می ]حالی کهدر [آمدند  (لوط)قوم او نزد او 

ʷ  َُتŉَْر ِ Ēȥرِ اɏْ
َ
ȩَعْجَبǐَِ مِنْ أ

َ
يدٌ قَاɎوُا أ ِŃَ ٌِيدŉَ ُهĒَِيْتِ إنǺْهْلَ ا

َ
ِ وɊََرȡََتهُُ عَلَيȲُْمْ أ Ēȥا ʸ  َا ذَهَب Ēفَلَم

ى ĥَُادǽُِاَ Ɨِ قَوْمِ Ɏوُطٍ  َǮُْɀْوْعُ وجََاءَتهُْ ال ĒرɎنْ إبِرَْاهِيمَ اȭَ ʹ  ٌاهٌ مُنيِبĒو
َ
لِيمٌ أ َ َŁ َإبِرَْاهِيم Ēِياَ إبِرَْاهِيمُ  ʺ إن

عْرضِْ ȭَنْ 
َ
هُمْ آȩيِهِمْ عَذَابٌ ɏَ ُƷْȮَرْدُودٍ  أ Ēȫِɉَكَ و ĕɊَرُ رɏْ

َ
ا جَاءَتْ رُسُلنَُا Ɏوُطًا  ʻ هَذَا إنĒِهُ قَدْ جَاءَ أ ĒَمɎَو

وجََاءَهُ قَوْمُهُ Ȭُهْرَعُونَ إǾَِْهِ وَمِنْ Ȱَبْلُ Ǔَنوُا  żِ ʼءَ بهِِمْ وَضَاقَ بهِِمْ ذَرȀًْ وَقَالَ هَذَا يوَْمٌ عَصِيبٌ 
 َȬ ْضَي Ɨِ ِْزُون ُĹ َوَلا َ Ēȥقُوا ا Ēȩمْ فَاȲَُطْهَرُ ل

َ
ĕɄئَاتِ قَالَ ياَ قَوْمِ هَؤُلاَءِ ȨَنَاŘِ هُنĒ أ ĒسɎسَ عْمَلوُنَ اɄَْل

َ
ƛِ أ

نʾ  ƥِ Ē قَاɎوُا لقََدْ عَلِمْتَ مَا ǽَاَ Ȩَ Ɨِنَاتكَِ مِنْ حَقĐ وɉَنĒِكَ ǻََعْلمَُ مَا نرɋُِدُ  ʽ مِنȲُْمْ رَجُلٌ رَشِيدٌ 
َ
قَالَ Ɏوَْ أ

وْ آويِ إƤَِ رȱُْنٍ شَدِيدٍ 
َ
ةً أ Ēمْ قُوȲُِب ʿ  ٍهْلِكَ بقِِطْع

َ
ǩِْ بأِ

َ
قَاɎوُا ياَ Ɏوُطُ إنĒِا رُسُلُ رĕɊَكَ لَنْ يصَِلوُا إǾَِْكَ فَأ

تكََ إنĒِهُ ɏُصِيبُهَا مَا 
َ
حَدٌ إلاĒِ اɏْرَأ

َ
لɄَْسَ مِنَ اɎلĒيْلِ وَلاَ يلَْتَفِتْ مِنȲُْمْ أ

َ
بْحُ أ ēصɎوْعِدَهُمُ اɏَ Ēِهُمْ إنȨَصَا

َ
أ

بْحُ بقَِرɋِبٍ  ēصɎا ˀ  ٍيلٍ مَنْضُود ĕمْطَرْناَ عَلَيْهَا حِجَارَةً مِنْ سِج
َ
ɏْرُناَ جَعَلْنَا ǾِȀََهَا سَافلَِهَا وَأ

َ
ا جَاءَ أ Ēفَلَم ˁ 

اɎمǐَِِ ببَِعِيدٍ  Ēمِنَ الظ َƭِ كَ وَمَاĕɊَمَةً عِنْدَ ر Ēسَوɏُ ˂  َ Ēȥبُدُوا اȭْخَاهُمْ شُعَيْبًا قَالَ ياَ قَوْمِ ا
َ
وƤَِɉَ مَدȬَْنَ أ

خَافُ عَلَيْ 
َ
Ʒٍْ وĕŚِɉَ أ

َķِ ْمȱُرَا
َ
Ȳُمْ عَذَابَ يوَْمٍ مَا لȲَُمْ مِنْ إƷْȮَ ٍȄَِهُُ وَلاَ ȩَنْقُصُوا اɎمِْكْيَالَ وَاɎمǇِْاَنَ إĕŚِ أ

وْفُوا ا ˃ Ņُيِطٍ 
َ
رْضِ وɋََا قَوْمِ أ

َ ْ
شْيَاءَهُمْ وَلاَ ȩَعْثَوْا Ɨِ الأ

َ
Ɏمِْكْيَالَ وَاɎمǇِْاَنَ باِلْقِسْطِ وَلاَ ȩَبْخَسُوا اĒǽاسَ أ

ناَ عَلَيȲُْمْ įَِفِيظٍ  ˄ مُفْسِدِينَ 
َ
ِ خƷٌَْ لȲَُمْ إنِْ كُنْتُمْ ɏُؤْمِنǐَِ وَمَا أ Ēȥتُ اĒوُا ياَ شُعَيْبُ  ˅ بقَِيɎقَا

 ُɏ
ْ
صَلاَتكَُ تأَ

َ
َليِمُ اɎرĒشِ أ ْŁنْتَ ا

َ
ɏْوَاǽَِا مَا Ⱥشََاءُ إنĒِكَ لأَ

َ
نْ ȫَفْعَلَ Ɨِ أ

َ
وْ أ

َ
نْ Ƴْȫَُكَ مَا Ȭَعْبُدُ آباَؤُناَ أ

َ
 يدُ رُكَ أ
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 دندیورز  ینمانده بود و به فعلشان تجاهر م یباق اءیآنها ح يکه برا یثیبه ح[کردند   از آن به سیئات عمل می

تو در فعل ما با  رایرا به ما اعطاء کن ز تیها  : مهماناي لوط گفتند ،کردند  یاو طلب فحشاء م يها  و از مهمان
با آنها را  جیتزو[ دختران من هستند ]همۀ دختران شهر[اینان  ، گفت: اي قوم من]يا  ما مشارکت نموده

پدر امت خود  يامبریهر پ رایبود زهاي هجوم آورندگان)   (زوجه نمقصود او ازواج آنا ای{ ]دیخواه  یم
تر   پاکیزه ]جسم ثیاز ح ایاثم (گناه)  ثیاز ح[براي شما  ]مؤنّث[آنها  }آنها دختران او بودند باشد لذا  می

(خجالت خوار  و مرا در برابر میهمانانم از خداوند پروا کنید ])زی(نفرت انگ عیفعل شن نیدر ا[پس  هستند
گفتند:   ]درادباز  حیو از قب دینما ییکه به حقّ راهنما[شما نیست  ]میان[آیا مردي رشید در  نکنید زده)

از [و همانا تو البتّه میدانی که  نداریم (حاجتی و رغبتی)دانی که ما در دختران تو حقّی   همانا تو می
 ]در خودم[در برابر شما قوتی  ]براي مدافعه[کاش  گفت  خواهیم  چه می ]ذُکْرَان (نران، مردان)آوردن 

ملائکه بعد از [  ]کردم  یتا با آن شما را دفع م[بردم   پناه می ]بر دفع شما قوي[ داشتم یا به رکنی شدید  می
خودشان از جهت  یبه جهت معرّف دندی) او به آنها را ددنیتضجر (نال تیآنکه عجز او را از دفع آنها و نها

به [ هرگز ]پس غم مدار[ ما فرستادگان پروردگار تو هستیم گفتند: اي لوط، ]دادن اضطراب او نیتسک
 حرکت بده ]در تاریکی[از شب  پس اهلت را در پاسی گذشته به تو نخواهند رسید ]خواهند  آنچه که می

همانا  رسد  می ]نیز[که آنچه که به آنها برسد به وي  جز زن تو (عقب نماند) و از شما احدي التفات نکند
از آن را  عتریگفت: سرلوط از آنها  اش  نهیس یپس به خاطر تنگ[ آنها صبح است، ]عذاب مقرّر[موعد 

و چون امر ما آمد بالایشان را پائینشان قرار دادیم   آیا صبح نزدیک نیست ]پس گفتند: ،خواهم  یم
 )با نقاط علامت زده شده( نشاندار  هایی از گلسنگ باراندیم  سنگ و بر آنها پی در پی (زیرورو کردیم)
 ]شعیب[، ]را فرستادیم[و به مدین برادرشان شعیب   دور نیست و این از ستمکاران نزد پروردگارت

گفت: اي قوم من، خداوند را بندگی کنید غیر از او خدایی ندارید و از پیمانه و ترازو کم مگذارید 
(حقّ را  فاءیاست اب گرفتند  یکه م یو وقت کردند  یمعامله م(ترازو، پیمانه) نقص میزان  اب دادند  یکه م یوقت[

اگر کم کردن در معامله را  من[که  ]کرد ی(کار) بدشان نه عیآنها را از صن و، گرفتند  را می کامل گرفتن) آن
به  ایبا عذاب او همۀ مردم را، [و همانا من بر شما از عذاب روزي محیط  بینم  به خیر شما می ]دیترك کن

و اي قوم من، پیمانه و ترازو را با   ترسم  می ]ایدن يروزها عیبه جم طیمح ای ،يجوانب هر احد عیجم
مفسد  ]در حالی که[و در زمین  ، و از مردم از چیزهاي آنها نکاهیدبدهید) به تمامی(دادگري وفا کنید 

اگر  از خداوند براي شما بهتر است (باقیمانده از معاملۀ دادگرانه)بقیۀ   هستید برنخیزید (فساد کننده)
بودند که آنها مؤمن به خداوند  یمؤمن نقمت و عذاب است، آنها مدع ریغ يبرا» االله هبقی« رایز[ مؤمن باشید
قوم شعیب با [  پاسدارنده نیستم (بر شما)و من علیکم  ]آنها نزد خداوند هستند عانیشف شانیها  هستند و بت

کند که آنچه که پدران   می اي شعیب آیا نماز تو به تو امر گفتند: ]تحقیر نماز وي بطور استهزاء در جواب
تصرفّ  ]با کم فروشی[ خواهیم  یا آنکه در اموالمان آنطور که می اند را ترك کنیم؟  کرده  ما عبادت می

  ]میرا رجاء نداشت شود  یاز تو از آنچه که از امثال اطفال ظاهر م[ همانا تو البتّه بردبار و رشید هستی نکنیم
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و از خود به من رزقی  اي از پروردگارم باشم  اندیشید که من بر بینه  گفت: اي قوم من، آیا می ]شعیب[ 
و  ]خود بترسم؟! يمولا ریاز دعوتم منصرف شوم و از غ ایآ یعنی[ داده باشدروزي  هاي ولایت)  (مائدهنیکو 
شما مطمح نظر من  يایدن یعنی[کنم با شما مخالفت کنم   خواهم که به آنچه که شما را از آن نهی می  نمی

و توفیق من جز به خداوند  خواهم  که جز اصلاح آنچه که استطاعت دارم را نمی ]دیکن بیتا مرا تکذ ستین
و اي قوم من، دشمنی   ]کنم  یپروردگارم نظر نم ریبه غ و[ آورم  کنم و به او روي می  نیست بر او توکّل می

که مثل آنچه که به قوم نوح یا قوم هود  ]کند  یکسب بد شما را سود برنده نمکه [ من شما را به جایی نکشاند
عدم مشاهدة آثار  ياگر زمان امم سالفه از شما دور باشد و برا[یا قوم صالح اصابت کرد به شما اصابت نماید و 

آنها را مشاهده که آثار [قوم لوط از شما دور نیست  ]دیریگ  یاز آنها عبرت نم انشانیهلاکت آنان به عص
اجتناب  امبرشانیو از مثل افعال آنها در مخالفت با پ دیریپس به آنها عبرت بگ دیشنو  یو اخبارشان را م دیکن  یم

همانا پروردگار من  (بازگردید)و از پروردگارتان آمرزش بخواهید سپس به سوي او توبه کنید   ]دیینما
 ]و نمودند دیاش را استهزاء کردند و با گفتارشان او را تهد  گفته[  است (با محبت)مهربان و بسیار دوستدار 

و همانا ما تو را البتّه در بین خود ضعیف  فهمیم  گویی را نمی  اي شعیب بسیاري از آنچه که می گفتند:
گفت اي قوم من، آیا  کردیم و تو بر ما چیره نیستی   بینیم و اگر طایفۀ تو نبود حتماً تو را رجم می  می

نْ  ˆ
َ
رɋِدُ أ

ُ
Ȭْتُمْ إنِْ كُنْتُ Ȃََ بĕɄَنَةٍ مِنْ رĕȒَ وَرَزَقũَِ مِنْهُ رِزْقًا حَسَنًا وَمَا أ

َ
رَأ

َ
خَالفȲَُِمْ إƤَِ مَا  قَالَ ياَ قَوْمِ أ

ُ
أ

تُْ وَ  ĒȢََعَليَْهِ تو ِ Ēȥِبا Ēِإلا Ɲِِيȯَْصْلاَحَ مَا اسْتَطَعْتُ وَمَا تو ِ
ْ

رɋِدُ إلاĒِ الإ
ُ
ȫْهَاȱُمْ ȭَنْهُ إنِْ أ

َ
ȫيِبُ أ

ُ
وɋَاَ قَوْمِ  ˇ Ǿَِɉْهِ أ

صَابَ قَوْمَ نُ 
َ
نْ يصُِيبȲَُمْ مِثْلُ مَا أ

َ
وْ قَوْمَ صَالحٍِ وَمَا قَوْمُ Ɏوُطٍ مِنȲُْمْ لاَ ĥَْرِمَنȲُĒمْ شِقَاƙِ أ

َ
وْ قَوْمَ هُودٍ أ

َ
وحٍ أ

ا ȩَقُولُ  ˉ وَاسْتَغْفِرُوا رȲُĒɊَمْ ȪُمĒ توɊُُوا إǾَِْهِ إنĒِ رĕȒَ رحَِيمٌ وَدُودٌ  ˈ ببَِعِيدٍ  Ēمɏِ ًاƷِفْقَهُ كَثȫَ وُا ياَ شُعَيْبُ مَاɎقَا
نْتَ عَليَْنَا بعَِزɋِزٍ وɉَنĒِا لƶََاَكَ ȯِينَا 

َ
عَزē عَلَيȲُْمْ مِنَ  ˊ ضَعِيفًا وɎَوَْلاَ رَهْطُكَ ɎرŇَََْنَاكَ وَمَا أ

َ
رَهْطِي أ

َ
قَالَ ياَ قَوْمِ أ

َذȩُْمُوهُ وَرَاءȱَُمْ ظِهْرďɋِا إنĒِ رĕȒَ بمَِا ȩَعْمَلوُنَ Ņُيِطٌ  ĒĹوَا ِ Ēȥنَ  ˋ اǔََم َȂَ مَلوُاȭْا قَوْمِ اɋََلٌ سَوْفَ وɏِȀَ ĕŚِمْ إȲُِت
ȩيِهِ عَذَابٌ Ľُْزɋِهِ وَمَنْ هُوَ Ǔَذِبٌ وَارْتقَِبُوا إĕŚِ مَعȲَُمْ رȰَيِبٌ 

ْ
Ēيْنَا شُعَيْبًا  ˌ ȩَعْلمَُونَ مَنْ يأَ

َ
Ĥ َرُناɏْ

َ
ا جَاءَ أ ĒَمɎَو

ِينَ ظَلمَُوا  ĒȆخَذَتِ ا
َ
ِينَ آمَنُوا مَعَهُ برŉََِْةٍ مِنĒا وَأ ĒȆوَا َǐِِدِياَرهِِمْ جَاثم Ɨِ صْبَحُوا

َ
يْحَةُ فَأ ĒصɎغْنَوْا  ˍ اȬَ َْمɎ ْن

َ
كَأ

لاَ Ȩُعْدًا ɎمَِدȬَْنَ كَمَا بعَِدَتْ Ȫَمُودُ 
َ
رْسَلْنَا ɏُوźَ بآِياَتنَِا وَسُلْطَانٍ مُبȯ ˎ  ǐٍِيِهَا أ

َ
إƤَِ فرِْعَوْنَ وɏََلَئهِِ  ˏ وَلقََدْ أ

ɏْرَ فرِْعَوْنَ 
َ
بَعُوا أ Ēȩرُ فرِْعَوْنَ برَِشِيدٍ  فَاɏْ

َ
وْرَدَهُمُ اĒǽارَ وȿِْɊَسَ اɎوِْرْدُ اɎمَْوْرُودُ  ː وَمَا أ

َ
 Ȭَقْدُمُ قَوْمَهُ يوَْمَ الْقِيَامَةِ فَأ

ˑ  ُمَْرْفُودɎفْدُ ا ĕرɎسَ اȿِْوْمَ الْقِيَامَةِ بɋََهَذِهِ لعَْنَةً و Ɨِ تْبعُِوا
ُ
ȫْبَاءِ الْقُرَى ȫَ  ˒ وَأ

َ
هُ عَلَيْكَ مِنْهَا قَائمٌِ ذɎَكَِ مِنْ أ ēقُص

ِ مِ  ˓ وحََصِيدٌ  Ēȥيدَْعُونَ مِنْ دُونِ ا ŧِĒهَِتُهُمُ الɎنْهُمْ آȭَ ْنَتȮْ
َ
ȫْفُسَهُمْ ȯَمَا أ

َ
نْ وَمَا ظَلمَْنَاهُمْ وَلȲَِنْ ظَلمَُوا أ

ɏْرُ رĕɊَكَ وَمَا زَادُوهُمْ ƷْȮََ تɁَْبيِبٍ 
َ
ا جَاءَ أ ĒَمɎ ٍء ْŽَ ˔  َذȠََخْذَهُ و

َ
خَذَ الْقُرَى وƭََِ ظَاɎمَِةٌ إنĒِ أ

َ
خْذُ رĕɊَكَ إذَِا أ

َ
Ɏكَِ أ

Ǿِمٌ شَدِيدٌ 
َ
 إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ لآَيةًَ Ɏمَِنْ خَافَ عَذَابَ الآْخِرَةِ ذɎَكَِ يوَْمٌ Ńَْمُوعٌ Ȅَُ اĒǽاسُ وَذɎَكَِ يوَْمٌ ɏَشْهُودٌ  ˕ أ
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و ترقّب پروردگارم  دیکن  یمرا م فۀیدر حقّ من ترقّب (ملاحظه) طا[ طایفۀ من نزد شما از خداوند عزیزتر است

و او را پسِ خود  ]به ترقّب است یشما فرستاده است اول يکه پروردگارم که مرا به سو یو در حال دیکن  یرا نم
و اي قوم من، بر منزلت   کنید محیط است  پروردگار من به آنچه که عمل میهمانا  اید  پشت سر انداخته

خواهید  هستم، (عمل کننده)عامل  ]هم به منزلت خود[همانا من  عمل کنید ]نزد خدایتان[ خود (جایگاه)
آورد و چه کسی است که او   سازد آن را می  دانست که چه کسی است که آن عذابی را که خوار می

همانا من هم با شما رقیب  باشید ]یاري خدایانتان و عذاب من[ (منتظر، در صدد)دروغگو است و مترقّب 
شعیب و کسانی  آمد ]به اهلاك قوم شعیب[ و چون امر ما  هستم ]و عذاب شما یاله ياری[ (منتظر، مراقب)

از سوي خود نجات دادیم و کسانی که ظلم کرده بودند را  که با او ایمان آورده بودند را به عنوان رحمت
اند آگاه باشید   که گوئی که در آن ساکن نبوده پس در دیارشان به رو مرده افتادند  اي فرا گرفت  صیحه

هگانه که ظهور رسالت نُآیات [ خود و همانا موسی را با آیات دوري باد بر مدین چنانکه ثمود دور شدند 
به سوي فرعون و   ارسال کردیم ]است که بر همه سلطنت دارد تیهمان ولا[ نیسلطان مبو  ]آنها بوداو با 

مأمور (امر (هدایت) سبب رشد یعنی [ نیست سران او، پس از امر فرعون تبعیت کردند و امر فرعون رشید
پس  بود ایاو اصل ضلالت آنها در دن نکهیا يبرا[ آید  در روز قیامت پیشاپیش قومش می  ]ستنی شده)
آنها از  نکهیا يبرا[افکند   و آنها را در آتش می ]آنها است سیآتش رئ يدر رفتن به سو امتیدر روز ق نیهمچن

 براي وارد شوندگان است  (محل ورودي)و چه بد آمدگاهی  ]کردند  یم تیآتش تبع ياو در رفتن به سو
دارند، و چه بد عطائی در روز قیامت به آنان عطاء   به دنبال خود می ]خصلت دنیا و این[ و لعنت را در این

نوح (ع) و هود (ع) و صالح (ع) و لوط (ع) و شعیب  هاي  قریه[از اخبار آن شهرها  ]چه ذکر شد[ آن شده 
و  (پا بر جا)سرائیم که بعضی از آنها ایستاده   می ]قصه[آن را بر تو که  است ]یاندک زی(ع) و موسى (ع) چ

و  ظلم کردند ]به خود[خودشان  و لکن آنها و ما به آنها ظلم نکردیم  هستند (نا پا بر جا)درو شده  ]بعضی[
و اشخاص  يو اجسام علو یاز اصنام سفل[ خواندند  آمد آن خدایانی که غیر از االله می چون امر پروردگار تو

نکردند  (دفع)نیاز   آنان بیاز  ]از عذاب[ چیزياز  ]امر به آنها سلطانى نازل نکرده یاز ول ریکه خداوند غ يبشر
(ریشه  صالیو است(درو کردن) به حصاد گرفتن [و   نیفزودند )سراناهلاك و خُ( و به آنها غیر ورشکستگی

(در و  گیرد  را می (شهرها)ها   قریه ]اهل[وقتی که مواخذة پروردگارت  چنین است  این ]تیبه کلکن کردن) 
به  یاست که او تعال نیو آن ا{ او را دردناك و شدید گرفته است ]خود وي[همان ستمگر بودن  حالی که)

خوردن، لغزش) تمام شود و  بی(فر تیتا جهات غوا دهد  یانصراف کرده مهلت م طانیظالم که از او به ش
واقع  نیشیهالکۀ (هلاك شده) پ يها  اهلاك که به امت گرفتن و[ همانا در آن  }مستحقّ کمال عقوبت شود

باشد لکن آن از  ایو اگرچه در دن رایز[ اي هست براي کسی که از عذاب آخرت ترسان است  البته نشانه ]شد
متعاقبان  نکهیا يبرا[ که مردم در آن جمع شده هستند (آخرت)روز  آن ]و نمونۀ آخرت است بیتصرّف غ

اشهاد  ای دهد  یشهادت م بیکه در آن هر حاضر و غا[روز مشهود است  و آن ]ندگریکدیدر آنروز رسنده به 
  ]شود  یطلب شهادت م شانیدر آن از ا ای کنند  یم امی(ع) در آن به شهادت ق شانیا اءی(ع) و اوص اءی(گواهان) انب
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 گوید مگر به اذن او  نفسی سخن نمی آنروز که بیاید معین  وقتیاندازیم مگر تا   و آن را به تأخیر نمی 
 و اما کسانی که شقاوت کردند  سعید هستند ]بعضی[شقی و  ]بعضی[ (مردم مذکور) پس از میان آنان

در آن ماندگارند  ها و زمین هستند  مادام که آسمان  آنها در آن ناله و زوزه دارند پس در آتش هستند
و   همانا پروردگار تو بر آنچه که اراده کند قطعاً انجام دهنده است آنچه که پروردگار تو بخواهدمگر 

ها و زمین هستند در جنّت در آن ماندگارند مگر آنچه   پس مادام که آسمان اما کسانی که سعادتمند شدند
کنند در تردید   پس از آنچه که اینان عبادت می  که پروردگارت به عنوان عطائی ناگسستنی بخواهد

و همانا ما البتهّ نصیب  کردند  عبادت می ]بر آن[کنند مگر همانطور که پدرانشان قبلاً   مباش، عبادت نمی
 را به موسی دادیم ]نبوت و صورت آن تورات[و همانا هرآینه کتاب   کنیم  آنها را بی کاستی وفا می

و اگر  ]چنانکه در کتاب تو اختلاف کردند[ پس در آن اختلاف کردند ]میرا به تو دادهمانطور که کتاب [
شد حتماً بین آنها   سابق نمی ]فرو روند انشانیبه امهال (مهلت دادن) آنها تا در طغ[اي از پروردگارت   کلمه

شک کننده  (کتاب تو) البتّه در شک از آن )منکران قوم تو( و همانا آنان شد  حکم می (اختلاف کنندگان)

جَلٍ  ˖
َ
رهُُ إلاĒِ لأِ ĕوَسَعِيدٌ  ˗ مَعْدُودٍ وَمَا نؤَُخ đƝَِبإِذِْنهِِ فَمِنْهُمْ ش Ēِفْسٌ إلاȫَ ُمĒلȲََتِ لاَ ت

ْ
ِينَ  ˘ يوَْمَ يأَ ĒȆا ا Ēم

َ
فَأ

رْضُ إلاĒِ مَا شَاءَ رēɊَكَ  ˙ شَقُوا فƛَِ اĒǽارِ Ɏهَُمْ ȯيِهَا زƷٌِȯَ وَشَهِيقٌ 
َ ْ
مَاوَاتُ وَالأ ĒسɎيِهَا مَا دَامَتِ اȯ َِينȅِخَا  Ēِإن

الٌ Ɏمَِا يرɋُِدُ  Ēعȯَ َكĒɊَمَا  ˚ ر Ēِرْضُ إلا
َ ْ
مَاوَاتُ وَالأ ĒسɎيِهَا مَا دَامَتِ اȯ َِينȅِةِ خَاĒَن ْĿا ƛَِِينَ سُعِدُوا ف ĒȆا ا Ēم

َ
وَأ

ا Ȭَعْبُدُ هَؤُلاَءِ مَا Ȭَعْ  ˛ شَاءَ رēɊَكَ ȭَطَاءً Ńَ َƷْȮَْذُوذٍ  Ēمɏِ ٍةɋَْرɏِ Ɨِ َُعْبُدُ آباَؤُهُمْ مِنْ فَلاَ تكȬَ كَمَا Ēِبُدُونَ إلا
وَلقََدْ آتɄَْنَا ɏُوźَ الْكِتَابَ فَاخْتُلفَِ ȯيِهِ وɎَوَْلاَ Ǖَمَِةٌ سَبَقَتْ  ˜ Ȱَبْلُ وɉَنĒِا Ɏمَُوَفēوهُمْ نصَِيبَهُمْ ƷْȮََ مَنْقُوصٍ 

هُمْ لƛَِ شَكĐ مِنْهُ  Ēȫِɉَنَهُمْ وɄَْب َƉُِكَ لَقĕɊَبٍ مِنْ رɋِرɏُ ˝  هُ بمَِاĒِهَُمْ إنɎمَاȭْ
َ
يَنĒهُمْ رēɊَكَ أ ĕȯَُوǾَ ا ĒَمɎ ďǙُ Ēِنɉَو

 ٌƷِعْمَلُونَ خَبȬَ ˞  ٌƷَِعْمَلوُنَ بصȩَ هُ بمَِاĒِطْغَوْا إنȩَ َرْتَ وَمَنْ تاَبَ مَعَكَ وَلاɏِ
ُ
وَلاَ ترَْكَنُوا  ˟ فَاسْتَقِمْ كَمَا أ

ِينَ ظَلمَُوا  ĒȆا Ƥَِونَ إ ُǵَْنȩُ َلا ĒمȪُ ََاءǾِْو
َ
ِ مِنْ أ Ēȥمْ مِنْ دُونِ اȲَُارُ وَمَا لĒǽمُ اȲُ Ēتَمَسȯَ ˠ  َلاَة ĒصɎقمِِ ا

َ
وَأ

اكرɋِِنَ  ĒȈِɎ كَِ ذِكْرَىɎَئَاتِ ذĕɄ ĒسɎا َǊَِْسَنَاتِ يذُْه ْŁا Ēِيْلِ إنĒلɎهَارِ وَزُلَفًا مِنَ اĒǽا ِșََطَر ˡ  Ēِفَإن ْƱِْوَاص  َ Ēȥا
 َǐِɃِمُْحْسɎجْرَ ا

َ
وɎوُ بقَِيĒةٍ Ȭَنْهَوْنَ عَنِ الْفَسَادِ ˢ  Ɨِ لاَ يضُِيعُ أ

ُ
فَلَوْلاَ Ǔَنَ مِنَ الْقُرُونِ مِنْ ȰَبْلȲُِمْ أ

 ȡََيِهِ وȯ ترْفُِوا
ُ
ِينَ ظَلمَُوا مَا أ ĒȆبَعَ ا Ēȩيَْنَا مِنْهُمْ وَا

ْ
Ĥ

َ
نْ أ Ēمɏِ ًقَليِلا Ēِرْضِ إلا

َ ْ
وَمَا Ǔَنَ رēɊَكَ  ˣ نوُا Ńُْرِمǐَِ الأ

هْلهَُا ɏُصْلحُِونَ 
َ
ةً وَاحِدَةً وَلاَ يزََاɎوُنَ ņُْتَلِفǾِ ˤ  َǐُِهْلكَِ الْقُرَى بظُِلْمٍ وَأ Ēم

ُ
َعَلَ اĒǽاسَ أ َĿ َكēɊَوَْ شَاءَ رɎَو 

تْ Ǖَمَِةُ  ˥ Ēمȩََكَِ خَلقََهُمْ وɎ َȆَِكَ وēɊَمَنْ رحَِمَ ر Ēِإلا  َǐَِعŇْ
َ
نĒةِ وَاĒǽاسِ أ ِ

ْ
Ŀمَ مِنَ اĒجَهَن Ēن

َ
ɏْلأَ

َ
 ˦ رĕɊَكَ لأَ

َقē وɏََوْعِظَةٌ وَ  ْŁهَذِهِ ا Ɨِ َتُ بهِِ فُؤَادَكَ وجََاءَكĕَبɂُسُلِ مَا نēرɎبَاءِ اȫْ
َ
 ذِكْرَى Ɏلِْمُؤْمِنǐَِ وȫَ ďȤَُقُصē عَليَْكَ مِنْ أ

ينَ لاَ يؤُْ  ˧ ِ ĒȈِɎ ْلوُنَ وَقُلɏِȀَ اĒِمْ إنȲَُِنتǔََم َȂَ مَلوُاȭْا مُنْتَظِرُونَ  ˨ مِنُونَ اĒِتَظِرُوا إنȫْيْبُ  ˩ وَاȮَ ِ Ēȥَِو
 Ēمȭَ ٍِكَ بغَِافلēɊَعَلَيْهِ وَمَا ر ْ Ēȣََبُدْهُ وَتوȭْهُ فَاēǕُ ُرɏْ

َ ْ
رْضِ وǾَِɉَْهِ يرُجَْعُ الأ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎعْمَلوُنَ اȩَ ا
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کند که او   و همانا اینان بر آنچه که هستند البتّه پروردگار تو اعمال آنها را وفا می  هستند انداز)شک (

استقامت کن چنانکه به تو و  ]باشد  یم نیچن  نیکه امر ا یوقت[پس  است  آگاهکنند   به آنچه که عمل می
که او به آنچه که  ]دیو از استقامت خارج نشو[ امر شده و طغیان نکنید اند  به کسانی که با تو توبه کرده

و غیر  کند  که آتش شما را لمس می اند متمایل نشوید  و به کسانی که ظلم کرده  کنید بینا است  عمل می
در دو  و نماز را بپا دارید  شوید  سپس یاري نمی ]دیریمگ اءیپس آنها را اول[ از خداوند اولیائی ندارید

تذکّري  برند آن  ها را می  ها بدي  همانا نیکی (عشاء) و به نزدیکی از شب )دم و مغرب دهیسپ(طرف روز 
تا تو را از استقامت خارج نکنند و تو را در طغیان و [ صبر کن ]قومت تیبر اذ[و   براي ذاکرین است
 عیپنجگانه با بجا آوردن آنها با جم يخداوند داخل نکنند، و بر طاعات خصوصاً نمازها ریرکون (اعتماد) به غ

قبل از شما  (پیشینیان)پس چرا از قرون   کند  که همانا خداوند اجر نیکوکاران را ضایع نمی ]آنها طیشرا
قلیلی از کسانی از آنها کنند مگر   نهی می نبودند که مردم را از فساد کردن در زمین (فضل)دارندة ذخیره 

اند و   پیروي کرده اند  ایم و کسانی که ظلم کردند از آنچه که در آن خوشگذرانی کرده  را که نجات داده
 ]بر آن[و پروردگار تو   ]آنها شد ۀیکردند و جرم کردن سج نیبر آن تمریعنی [مجرم بودند  (حال آنکه)

و اگر   هلاك کند اهل آنها اصلاحگر هستند (در حالی که)ها را و   قریه ]اهل[نباشد که با ظلم کردن 
قرار  ]واحد هستند يواحد که متوجه به مقصد ینیبر د[خواست البتّه مردم را امتی واحد   پروردگار تو می

مگر به کسی که پروردگارت رحم کرده و آنها را   اند  آنها پیوسته اختلاف کننده (حال آنکه)و  داد  می
که البتّه حتماً جهنم را از جنّ و مردم، همگی،  براي آن خلق کرده است و کلمۀ پروردگارت تمام شده

تا [ کنیم  و هر کدام از خبرهاي رسولان آنچه که با آنها قلب تو را ثابت کنیم بر تو قصه می کنم   پر می
و  ]آن منصرف نشود ریغ يطاعت به سو قیبه آن عارض نشود و از طر ابیشک و ارت خوف و اضطراب و نه

آنها و تکرار  لیپس از تطو[ به سوي تو آمده حقّ ]آنها ری) نه در غاتیحکا ،ییقصص (قصه گو[ در این
آنها است و  نیاعظم فوائد و والاترکه آنها و همان آمدن حقّ و ثبات فؤاد است  دةیفا رایآنها ملول مشو ز

حقّ همان  نکهیا يآنها صورت حقّ هستند، برا رایبر او است ز انیآمدن حقّ همان ظهور ملکوت و ملکوت
و ، به جهت حقّ بودن صورت آن است زیصورت آن هستند و ملک ن لکوتاست و جبروت و م تیمقام ولا

پس مراد از آمدن آن همان نزول  باشد  ینم يامر بر اشخاص بشر یجز به صورت ول تیچون آمدن ولا
 و پندي و یادآوریی براي مؤمنین ]امر است و ثبات فؤاد بشر به آن است یاست که آن ملکوت ول نهیسک

و به کسانی که ایمان   ]است نیجملۀ مؤمن يدو برا نیتو هستند و ا ياول خاص برا يدوتا یعنی[است 
و  ایم   عمل کننده ]نیز[همانا ما  ]یعنی آنها را انذار کن[ آورند بگو بنابر منزلت خود عمل کنید  نمی

نزول [منتظر  )من و مؤمنین هم(همانا ما  باشید ]دیکن  یم دیکه ما را به آن تهد انتانینزول آنچه از خدا[منتظر 
ها   و غیب آسمان  هستیم ]دیده  ینزول آنچه که به ما وعده م ای میده  یآنچه که از خداوند به شما وعده م

او  ]باشد  یم نیچن  نیکه امر ا یوقت[پس  شود  اش به او برگردانده می  و زمین براي خداوند است و امر همه
 کنید غافل نیست.  عمل می ]شما و مخالفین شما[ را عبادت کن و بر او توکّل نما و پروردگار تو از آنچه که
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
جامع دو [به صورت قرآنی  (کتاب را)ما آن را همانا  است  (ظاهر، مظهر)این آیات کتاب روشنگر » الر« 

ترقّب که  نیبه اعربی نازل کردیم  ]زبان[به  ]در صورت حروف و نقوش ،جهت وحدت و کثرت، و امر و خلق
فهم  دن،یعقل و فقه (فهم يدارا ایبودن آن به لغت شما تعقلّ آن بر شما سهل شود  يبرایعنی [تعقّل کنید  شما

بهتر از هر  ییاملا(ها   این قرآن را به تو وحی کردیم بهترین قصه سرایی ]جملۀ[ما با آنچه که   ]دیکردن) گرد
تو با علماء و نه با قصاص  زیرا[کنیم و اگرچه قبل از آن البتهّ از غافلان بودي   می (املاء)را بر تو قصه  ی)املائ

آنوقت که یوسف به پدرش   ]يا  و کتب را جستجو ننموده يا  (قصه گوها) اختلاف (رفت و آمد) نکرده
گفت اي پدرِ من! همانا من یازده ستاره و  ]بود لی(ع) و لقب او اسرائ می(ع) بن اسحاق (ع) بن ابراه عقوبی[

گفت: اي پسرکم  کنند   دیدم که بر من سجده می ]در حالی[دیدم آنها را  ]در رؤیایی[خورشید و ماه را 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ِǐِمُْبɎر تلِْكَ آياَتُ الْكِتَابِ اɎا ɰ  َعْقِلوُنȩَ ْمȲُĒا لعََلďِيɊَاَهُ قرُْآناً عَرǽَْْنز

َ
حْسَنَ  ɱ إنĒِا أ

َ
ْنُ ȫَقُصē عَليَْكَ أ َĴ

 َǐِِمَِنَ الْغَافلɎ ِِبْلهȰَ ْنِْ كُنْتَ مِنɉَْكَ هَذَا الْقُرْآنَ وǾَِوحَْيْنَا إ
َ
بتَِ إĕŚِ إذِْ  ɲ القَْصَصِ بمَِا أ

َ
Ȩيِهِ ياَ أ

َ
قَالَ يوُسُفُ لأِ

Ȭْتُهُمْ ƥِ سَاجِدِينَ 
َ
مْسَ واَلْقَمَرَ رَأ ĒشɎكَوْكَبًا وَا َǮََحَدَ ع

َ
يتُْ أ

َ
قاَلَ ياَ ĒũَȨُ لاَ ȩَقْصُصْ رُؤɋَْاكَ Ȃََ إخِْوَتكَِ  ɳ رَأ

Ⱥسَْانِ عَدُوđ مُبِ  يْطَانَ Ɏلإِِْ ĒشɎا Ēِكََ كَيْدًا إنɎ يَكِيدُواȯَ ٌǐ ɴ  ِلɋِو
ْ
وȠََذɎَكَِ ĥَْتɀَيِكَ رēɊَكَ وɋَُعَلĕمُكَ مِنْ تأَ

بوɋََْكَ مِنْ Ȱَبْلُ إبِرَْاهِيمَ 
َ
هَا Ȃََ أ Ēمȩَ

َ
حَادِيثِ وɋَُتمēِ نعِْمَتَهُ عَليَْكَ وȂَََ آلِ Ȭَعْقُوبَ كَمَا أ

َ ْ
وɉَسِْحَاقَ إنĒِ رĒɊَكَ الأ

ائلǐَِِ لقََدْ Ǔَنَ Ɨِ يوُ ɵ عَليِمٌ حَكِيمٌ  ĒلِسɎ ٌخِْوَتهِِ آياَتɉَسُفَ و ɶ  اĒنَا مِنɄِب
َ
حَبē إƤَِ أ

َ
خُوهُ أ

َ
إذِْ قَاɎوُا Ǿَُوسُفُ وأَ

 ǐٍِضَلاَلٍ مُب ƛَِباَناَ ل
َ
ْنُ عُصْبَةٌ إنĒِ أ َĴَو ɷ  ونوُاȲَُمْ وَتȲُِيȨ

َ
رْضًا Ľَْلُ لȲَُمْ وجَْهُ أ

َ
وِ اطْرحَُوهُ أ

َ
اȰْتُلوُا يوُسُفَ أ

يĒارَةِ  ɸ دِهِ قَوْمًا صَاǐِŁَِ مِنْ Ȩَعْ  ĒسɎعْضُ اȨَ ُيلَْتَقِطْه ĕُب ْĿيَابتَِ اȮَ Ɨِ ُلْقُوه
َ
قَالَ قَائلٌِ مِنْهُمْ لاَ ȩَقْتُلوُا يوُسُفَ وأَ

 َǐِإنِْ كُنْتُمْ فَاعِل ɹ  َاَصِحُونǽَ ُȄَ اĒِنɉَيوُسُفَ و َȂَ اĒمَن
ْ
باَناَ مَا Ɏكََ لاَ تأَ

َ
رْسِلْهُ مَعَنَا غَدًا يرȩََْعْ  ɺ قَاɎوُا ياَ أ

َ
أ

َافظُِونَ 
َ

Ł ُȄَ اĒِنɉَلَْعَبْ وɋَو ɻ  َفلِوُنȁَ ُنْهȭَ ْتُمȫْ
َ
ئْبُ وأَ ĕȆلهَُ اɈُ

ْ
نْ يأَ

َ
خَافُ أ

َ
نْ تذَْهَبُوا بهِِ وأَ

َ
 ɼ قَالَ إǾَ ĕŚَِحْزُنũُِ أ

ْنُ عُصْبَةٌ إنĒِا إذًِ  َĴَئْبُ و ĕȆلهَُ اɈَ
َ
ونَ قَاɎوُا لǑَِْ أ ُǩَِا

َ
ł ا ɽ  ĕُب ْĿيَابتَِ اȮَ Ɨِ ُْعَلوُهĥَ ْن

َ
Ňَْعُوا أ

َ
ا ذَهَبُوا بهِِ وأَ Ēَفلَم

ɏْرهِِمْ هَذَا وَهُمْ لاَ Ȼشَْعُرُونَ 
َ
ȿنĒَهُمْ بأِ ĕَبɃُǻَ ِْهǾَِوحَْيْنَا إ

َ
باَهُمْ عِشَاءً Ȭَبْكُونَ  ɾ وأَ

َ
باَناَ إنĒِا  ɿ وجََاءُوا أ

َ
قَاɎوُا ياَ أ

نْتَ بمُِؤْمِنٍ ǽَاَ وɎَوَْ كُنĒا صَادȰِِ ذَهَبْ 
َ
ئْبُ وَمَا أ ĕȆلهَُ اɈَ

َ
نَا يوُسُفَ عِنْدَ مَتَاعِنَا فَأ

ْ
Ƞََبَقُِ وَترɁَْسȺ نَا َǐ ʀ  وجََاءُوا

ُ اɎمُْسْ  Ēȥِيلٌ وَاŇَ ٌƱَْرًا فَصɏْ
َ
ȫْفُسȲُُمْ أ

َ
لَتْ لȲَُمْ أ Ēقَمِيصِهِ بدَِمٍ كَذِبٍ قَالَ بلَْ سَو َȂَ َمَا تصَِفُون َȂَ ُتَعَان 
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کنند زیرا شیطان براي انسان دشمنی واضح   رؤیایت را براي برادرانت حکایت مکن که کیدي برایت کید می

آموزد و نعمتش   گزیند و به تو از تأویل احادیث می  بر می ]و برد  یبالا م[چنین پروردگارت تو را   و این است 
 يویرسالت و نعم دن نیاست و نبوت صورت مکمل بر آن است و همچن تیهمان ولا کهرا  دوخاصل نعمت یعنی [

به نعمت نبوت و رسالت و سلطنت  تیاتمام نعمت ولابواسطۀ تو با [را بر تو و  ]آن هستند یصورت دان يو اخرو
آنها  يو آخرت برا ایدن ریو اتمام نعمت بر آنها جمع کردن خ{کند   بر خاندان یعقوب تمام می ]و آخرت ایدر دن

چنانکه آن را قبلاً بر پدران تو ابراهیم و اسحاق تمام کرد همانا  }آنها را لغزاند طانیاست بعد از آنکه ش
و بحسب آن  کند  یاستحقاق نظر م قیکه به دقا[بسیار دانا و حکیم است  ]ااستحقاق همه و قدر آنهبه [پروردگار تو 

هست  ]از قصۀ آنها[هایی براي سؤال کنندگان   یوسف و برادرانش نشانه (در قصۀ)همانا دربارة   ]کند  یعطاء م
گفتند  ]او کرد ي(ع) از رؤیاى او برا عقوبیکه  يریبعد از اطّلاعشان بر رؤیاى یوسف (ع) و تعب[آنوقت که  

پسران و خویشان نرینه از (عصبتی ما  (در حالی که)تر هستند و   البتّه یوسف و برادرش نزد پدر ما از ما محبوب
یوسف را بکشید یا او را در سرزمینی  است  (ظاهر)قوي هستیم همانا پدر ما البتّه در گمراهی آشکاري  پدر)

براي شما خالی  ](ع) وسفیاز مزاحمت (ازدحام) توجه به [بیفکنید که توجه پدرتان را  ])مجهول (ناشناخته[
به  نکهیبه ا[گروهی صالح باشید  ]طرح (دور افکندن) او ایو قتل او  وسفیبعد از یعنی [کند و بعد از آن  (فارغ)

 ]و کرد یآنها را از آن نه[اي از آنها   گوینده  ]دیعبادت کن شیسپس او را در اوامر او و نواه دیخداوند توبه کن
و [کاروانی او را بردارد  ]تا شود بیاز انظار غا[چاه بیندازید که  (قعر)گفت یوسف را نکشید و او را در نهانگاه 

 ]ندازدیب ییاو و پدرش جدا نیآنچه که بلامحاله به [اگر  ]ببرد و از پدر شما دور کند رونیشما ب نیاو را از سرزم
گفتند: اي پدر ما! تو را چه شده  ]بعد از آنکه بر آنچه که اراده نمودند عزم کردند[ باشید   انجام دهنده می

فردا او را با ما بفرست که گردش کند  که دربارة یوسف به ما اعتماد نداري؟ و البتهّ ما خیرخواه او هستیم 
شدت  يبرا[گفت: که من البتهّ  ]یعقوب[ و بازي کند و همانا ما البتهّ بر او حافظ هستیم  )ها نظر کند  در گل(

ترسم که گرگ او را   شوم که او را ببرید و می  قطعاً اندوهناك می ]محبتم به او و قلّت صبرم از مفارقت از او
ما گروهی نیرومند  (حال آنکه)گفتند چطور گرگ او را بخورد و  شما از او غافلید  (در حالی که)بخورد و 

و چون او را بردند و اجماع کردند که  هستیم آنوقت همانا ما البتهّ حتماً زیانکار هستیم  )اءیاز اقو یجماعت(
کنی و   و ما به او وحی کردیم که تو آنها را به این امرشان متنبه می ]انداختندو [او را در نهانگاه چاه قرار دهند 

 صیرا ذبح کرده بودند و قم يا  بعد از آنکه بزغاله[و   ]یهست وسفیتو  نکهیبه ا[فهمند   آنها نمی (حال آنکه)
گفتند اي  گریستند   می ]در حالی که[شب نزد پدرشان آمدند  ]) او را به خون آن آغشته کرده بودندراهنی(پ

پدرِ ما! همانا ما رفتیم که مسابقه دهیم و یوسف را نزد متاع خود ترك کردیم پس گرگ او را خورد و تو 
آغشته ( نیدروغ یاو را با خون راهنیو پ  میو اگرچه صادق باشنیستی  (تصدیق کننده)نسبت به ما باورمند 

 تیبدون جرم و اذ وسفیکردن  تیکه همان اذ[عظیم ، گفت: بلکه نفس شما براي شما امري آوردند )بر آن
و بر آنچه  ]دیباب[ بایز يصبر [بر من]پس  (سهل کرده)را آراسته  ]خداوند است یکردن و دروغ گفتن به نب

 است م)کن ياریکه از او درخواست  (کسیستعان خداوند مکنید صبر کنم   که وصف می ]وسفیاز هلاکت [
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خود را  )آب بدهد انیتا به مردم و چهارپا شود  یکه به آبشخور وارد م یکس(اي آمد پس آبدار   و قافله 
گفت: مژده باد این پسرکی است  ]بعد از اخراج دلو[فرو انداخت  ]در چاه[را  (سطلش)فرستادند پس دلوش 

به عنوان سرمایه  ]از چاه[او را  ])دنیبرچ ،يزیشدن به چ ور  دیآبدار و خواص اصحابش التقاط (آگاه و د[و 
هایی   کنند دانا است و او را به بهایی ناچیز از درهم  و خداوند به آنچه که عمل می کردند  (کتمان)پنهان 

و کسی  اعتنایانی بودند   بی (قیمت یا یوسف)دربارة او  ]وسفیبرادران  ایقافله [خریدند و  ]از آنها[معدود 
اعانت در امور ما و جمع  اب[گفت: جایگاه او را گرامی بدار چه بسا که  (زلیخا)که او را از مصر خرید به زنش 

و  هیو ملک و قر یو زراعت و اراض نی) ما و عقار (آب و زمي(املاك کشاورز اعیاموال ما و بر عهده گرفتن ض
 ي(مرد نیاو عنّ نکهیا يبرا ایاو فرزند نداشت  نکهیا يبرا[به ما نفع برساند یا او را به فرزندي بگیریم  ]خزائن) ما

و مثل  میداد(قدرت) مکنت  وسفیبه  زیدر خانۀ عز[چنین   و این ]بود میعق اینباشد) دخول جماع قادر به در که 
که بر وفق [دادیم و تا به او از تأویل احادیث بیاموزیم  (سلطه)به یوسف مکنت  ]مصر[سرزمین  ]تمام[در  ]آن

 دانند   نمی ]معکوس از او را يباز[است و لکن اکثر مردم  (مسلّط)و خداوند بر امرش غالب  ]دینما ریآن تدب
 و   دهیم  چنین به نیکوکاران پاداش می  و این به او حکمت و علم دادیم رسید ]رشدش[و چون به اشد

(کاري یا چیزي از کسی مراوده  (یوسف)بود از نفس او  (زلیخا)که او در خانۀ وي  (یوسف)از او  ]زلیخا[

ʁ  ُ Ēȥوهُ بضَِاعَةً وَا ēǩَ
َ
ى هَذَا غُلاَمٌ وَأ َǮُْȷ َوْهَُ قَالَ ياɎَد Ƥَْد

َ
رْسَلوُا وَاردَِهُمْ فَأ

َ
 عَليِمٌ بمَِا وجََاءَتْ سَيĒارَةٌ فَأ

وْهُ بثَِمَنٍ ķَْسٍ دَرَاهِمَ مَعْدُودَةٍ وȡََنوُا ȯيِهِ  Ȭَ ʂعْمَلوُنَ  َǪََاهِدِينَ وĒزɎمِنَ ا ʃ  َǵْɏِ ْاَهُ مِنƳَِْي اش ĒȆوَقَالَ ا
رْضِ 

َ ْ
نĒا Ǿُِوسُفَ Ɨِ الأ Ēكَِ مَكɎَذȠََا و ًȅََخِذَهُ وĒتȫَ ْو

َ
نْ Ȭَنْفَعَنَا أ

َ
ɈْرƩِِ مَثْوَاهُ عžََ أ

َ
تهِِ أ

َ
وɋِلِ لاɏِْرأَ

ْ
 وǽَُِعَلĕمَهُ مِنْ تأَ

 َȂَ ٌِلبȁَ ُ Ēȥحَادِيثِ وَا
َ ْ
ƵَɈَْ اĒǽاسِ لاَ Ȭَعْلَمُونَ  الأ

َ
ِ وَلȲَِنĒ أ ɏْرهِ

َ
هُ آتɄَْنَاهُ حُكْمًا وَعِلْمًا  ʄ أ Ēشُد

َ
ا بلَغََ أ ĒَمɎَو

 َǐِɃِمُْحْسɎْزِي ا َĤ َِكɎَذȠََو ʅ  َكََ قَالɎ َبوَْابَ وَقَالَتْ هَيْت
َ ْ
 وَرَاوَدَتهُْ الŧِĒ هُوَ Ɨِ بɄَْتهَِا ȭَنْ ȫَفْسِهِ وَغَلĒقَتِ الأ

اɎمُِونَ  Ēفْلحُِ الظȬُ َهُ لاĒِحْسَنَ مَثْوَايَ إن
َ
ِ إنĒِهُ رĕȒَ أ Ēȥمَعَاذَ ا ʆ  ِه ĕɊَى برُْهَانَ ر

َ
نْ رَأ

َ
تْ بهِِ وَهَمĒ بهَِا Ɏوَْلاَ أ Ēوَلَقَدْ هَم

 َǐِمُْخْلَصɎهُ مِنْ عِبَادِناَ اĒِوءَ وَالْفَحْشَاءَ إن ēسɎنْهُ اȭَ َِفǵَْǽِ َِكɎَكَذ ʇ  َتْ قَمِيصَهُ مِنْ و Ēَابَ وَقَدǺَْبَقَا اɁْاس
وْ عَذَ 

َ
نْ Ȼسُْجَنَ أ

َ
هْلكَِ سُوءًا إلاĒِ أ

َ
رَادَ بأِ

َ
ى اǺَْابِ قَالَتْ مَا جَزَاءُ مَنْ أ َȅَ دَهَاĕلْفَيَا سَي

َ
Ǿِمٌ دُبرٍُ وَأ

َ
قَالَ ʈ  َƭِ ابٌ أ

هْلهَِا 
َ
 ʉ إنِْ Ǔَنَ قَمِيصُهُ قُدĒ مِنْ Ȱُبُلٍ فَصَدَقَتْ وَهُوَ مِنَ الǔَْذǐِȨَِ رَاوَدَتȭَ ũِْنْ ȫَفƀِْ وَشَهِدَ شَاهِدٌ مِنْ أ

 َǐِȰِاد ĒصɎمِنْ دُبرٍُ فَكَذَبتَْ وَهُوَ مِنَ ا Ēنَ قَمِيصُهُ قُدǓَ ِْنɉَو ʊ  ْهُ مِنĒِمِنْ دُبرٍُ قَالَ إن Ēى قَمِيصَهُ قُد
َ
ا رَأ Ēَفَلم

َاطِئʋ  َǐِ يمٌ كَيْدȱُِنĒ إنĒِ كَيْدȱَُنĒ عَظِ 
ْ

łكِ كُنْتِ مِنَ اĒِنْبكِِ إن َȆِ ِنْ هَذَا وَاسْتَغْفِريȭَ ِْعْرض
َ
 ʌ يوُسُفُ أ

تُ الْعَزɋِزِ ترَُاودُِ ȯَتَاهَا ȭَنْ ȫَفْسِهِ قَدْ شَغَفَهَا حُبďا إنĒِا لƶََاَهَ 
َ
 ʍ ا Ɨِ ضَلاَلٍ مُبǐٍِ وَقَالَ Ⱥسِْوَةٌ Ɨِ اɎمَْدِينَةِ اɏْرَأ

 Ēينًا وَ فَلَم ĕسِك Ēوَاحِدَةٍ مِنْهُن ĒǗُ َْوَآتت 
ً
ȭْتَدَتْ ɎهَُنĒ مُتĒكَأ

َ
رْسَلَتْ إǾَِْهِنĒ وَأ

َ
قَالتَِ اخْرُجْ ا سَمِعَتْ بمَِكْرهِِنĒ أ

ا إنِْ  ًǮََȷ مَا هَذَا ِ Ēȥِ َوَقُلْنَ حَاش ĒهُنȬَِيْد
َ
عْنَ أ ĒطȰََنهَُ و ْƱَɈْ

َ
Ȭْنَهُ أ

َ
ا رَأ Ēفَلَم Ēمٌ  عَليَْهِنɋِلَكٌ كَرɏَ Ēِهَذَا إلا 
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یوسف در جواب زلیخا [، ام)  (شدهام   براي تو آماده کرده ]بیا[ها را بست و گفت:   درب ]زلیخا[کرد و  خواستن)

 من )سید(رب  ]عزیز[او  همانا برم  میبه خداوند پناه  گفت: ]از جهت اعتذار (عذرخواهی) از عدم اجابت او
همانا خداوند رب  ای ست،یمن ن ستۀیاو شا میکردن به اهل او و حر انتیخ ده،یگران خر متیکه مرا به ق[ است

پس [ جایگاه مرا نیکو کردکه  ]ام و مادة بدنم در رحم مادرم تربیت کرد  من است که مرا از اول استقرار نطفه
و همانا   شوند  ستمکاران رستگار نمیهمانا  ]ستیکرده است سزاوار ن یآنچه که از آن نه مخالفت با او در

اگر برهان پروردگارش را ندیده بود  ]قصد فجور کرد[همت گماشت و  (یوسف)او  ]مخالطت با[به  ]زلیخا[
همانا او از  انصراف دهیمتا او را از بدي و فحشاء  ]کردیم[چنین   گماشت این  همت می (زلیخا)به او  ]یوسف[

و  ز زلیخافرار ا یوسف به قصد[سبقت جستند  ]بر یکدیگر[ درب ]آن دو به سوي[و   بندگان مخلَص ما است
زلیخا به او رسید و پیرآهنش را گرفت تا مانع از خروج یوسف شود و آن پاره [و  ]کرد یوسفقصد منع زلیخا 

زلیخا بعد [در آستانۀ درب یافتند،  را )(زوج زلیخا، عزیزپیراهن او را از پشت پاره کرد و آن دو آقاي او  ]شد
کرده به   از دیدن عزیز براي دفع تهمت از خودش و افکندن آن بر دیگري براي ایهام اینکه او از یوسف فرار می

اي دردناك   گفت: جزاي کسی که به خانوادة تو ارادة بدي کند چیست؟ جز آنکه زندان یا شکنجه ]عزیز
و  با من از نفس من مراودت کرد (زلیخا)این  گفت: ]یوسف به جهت دفع تهمت و عذاب از خودش[  شود؟

راست  (زلیخا)از جلو پاره باشد پس او  (یوسف)که اگر پیراهن او   شهادت داد (زلیخا)شاهدي از اهل او 
دروغ گفته  (زلیخا)از پشت پاره باشد پس او  (یوسف)از درغگویان است و اگر پیراهن او  (یوسف)گفته و او 

عزیز با عتاب بر [از پشت پاره شده  (یوسف)و چون دید که پیراهن او  از راستگویان است  (یوسف)و او 
همانا حیلۀ شما  ]است هیزنان سج يبرا نیدر امثال ا لهیحیعنی [ ۀ شما زنان استهمانا آن از حیل گفت: ]زلیخا

و  زنان مراودت شما نیمردان و عدم مانع ح ۀیدر سج یوجود مقتض يدر مراودت مردان برا[زنان عظیم است 
یوسف را به  ي زلیخا،به جهت صون (حفظ) آبرو عزیز[  ]شما منفک شود لۀیاز شرّ ح ياندك است که مرد

را با  خایاعراض کرد و زل وسفیسپس از [و  از این اعراض کن یوسف ]و گفت: کرد(توصیه)  تیکتمان وص
براي گناهت  ]اي زلیخا گفت: وي در ضمن نکوهش کردنزلیخا و امر به استغفار خطاب نمود، و با ملاطفت با 

با نسبت دادن آن به زلیخا و عیب گرفتن [و زنانی در شهر   اي  طلب آمرزش کن همانا تو از خطاکاران بوده
را  (زلیخا)، او (عشق)حب  ]در حالی که[گفتند: زن عزیز غلام خود را از نفس او مراوده کرده  ]بر زلیخا
 بیرا ع يکه و یو از کس دهید  یمراودت را نم بیکه معا یثیحه ب[کرده بود  (احاطه یا کور و کر)دلباخته 

(ذم مکر  [زلیخا]پس چون   بینیم  را در گمراهی آشکاري می (زلیخا)ما البتّه او همانا  ]دیشن  یآن را نم کرد  یم
 [مجلسی لایق شأن ملوك آماده کرد]نزد آنها فرستاد و  [براي شرکت در ضیافت]را شنید  (زنان)آنها  کردن)

را با [بعد از آنکه یوسف چاقویی داد و  (زنان)آماده کرد و به هر کدام از آنها  (متکا)پشتی  (زنان)براي آنها 
و  خارج شو (زنان)گفت: بر آنها  زلیخا به یوسف]آراست  دهند  یم نتیآن ز االبسۀ فاخر و انواع آنچه که ب

گفتند:  [زنان]و  (مجروح کردند)و دستان خود را بریدند  را دیدند از او تجلیل نمودند (یوسف)چون او 
 جز ملکی بزرگوار نیست (یوسف)که این  )است ياو در جمالش فوق بشر(پناه بر خداوند این بشر نیست 
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در  ای، یوسفبه جهت تفاخر به عشق  ای زنانبه جهت عذر آوردن از در فتنه افتادن خود و دفع ملامت زلیخا [ 
گفت: و این کسی است که شما مرا دربارة  ]؟ستیک يکه او را به ما نشان داد نیا خایزل يازنان که جواب سؤال 
و اگر آنچه  را از نفس او مراودت کردم ولیکن خویشتنداري کرد (یوسف) کردید و همانا من او  او ملامت می

بعد از یوسف [ باشد   شود و حتماً از خوارشدگان می  کنم نکند حتماً زندانی می  امر می (یوسف)را که به او 
پروردگارا زندان در نزد من محبوبتر از  گفت: ]او است يبرا زیچ نیتر  ) سختزنانکه مدافعه با آنها ( دیآنکه د

و از نادانان  کنم  را از من بر نگردانی به آنها میل می (زنان)خوانند و اگر کید آنها   آنچه است که مرا به آن می
را از او  (زنان)کید آنها  ]زنان با نجات دادن او از دست[پس پروردگارش بر او استجابت کرد و   شوم  می

به آنچه که به صلاح هر [و  شنوا ]یداع يو منجمله دعا یبر هر صوت ای يا  هر دعاء کننده يدعا[برگرداند همانا او 
 زیچون زن عز[را دیدند  )آن لیطهارت ذ صدق او و(ها   سپس بعد از آنکه نشانه  دانا است ]شود  یم ياحد

را یوسف کردند که  ریبا خواصش مشورت کرد و تدب دهی(ع) نرس وسفیمردم رسوا شده و به وصال  نیکه ب دید
را  نبعد از آنکه مرارت زندا یوسف دیبه زندان بفرستند تا در مردم منتشر شود که گناه از او بوده است، و تا شا

با عزیز درخواست کرد که او را به زندان بفرستد، پس  زیاز عز خایشود، پس زل یراض ويبه مواصلت با  دیچش
 یعنی[براي آنها  ]بر زندان کردن او مستقرّ شد عیجم يو به او به آن اشارت دادند و رأ نمودخواص خود مشورت 

ʎ  ُɏفْعَلْ مَا آȬَ َْمɎ ْǑَِفْسِهِ فَاسْتَعْصَمَ وَلȫَ ْنȭَ ُُِيهِ وَلقََدْ رَاوَدْتهȯ ũِĒɃُمُْتɎ ِي ĒȆا ĒنȲُِقَالَتْ فَذَل ĒǏََُسْجɄَرهُُ ل
اغِرɋِنَ  ĒصɎَكُوناً مِنَ اǾََو ʏ  Ēƥَِإ ēحَب

َ
جْنُ أ ĕسɎا ĕصْبُ قَالَ رَب

َ
ا يدَْعُونũَِ إǾَِْهِ وɉَلاĒِ تǵَِْفْ ĕũȭَ كَيْدَهُنĒ أ Ēمɏِ

 َǐَِاهِل
ْ

Ŀنْ مِنَ اɈُ
َ
مِيعُ الْعَليِمُ  ʐ إǾَِْهِنĒ وَأ ĒسɎهُ هُوَ اĒِإن Ēنْهُ كَيْدَهُنȭَ َف َǵََهُ فēɊَر ُȄَ َفَاسْتَجَاب ʑ  ْهَُمɎ بدََا ĒمȪُ

وُا الآْيَ 
َ
عŊَ ُǵِْْراً  ʒ اتِ لɄََسْجُنُنĒهُ حĒŠَ حǐٍِ مِنْ Ȩَعْدِ مَا رَأ

َ
رَاŚِ أ

َ
حَدُهُمَا إĕŚِ أ

َ
جْنَ ȯَتَيَانِ قَالَ أ ĕسɎوَدَخَلَ مَعَهُ ا

وɋِلهِِ إنĒِا نَ 
ْ
Ʒُْ مِنْهُ نĕɀَئْنَا بتَِأ Ēلُ الطɈُ

ْ
żِ خǁُْاً تأَ

ْ
لُ فَوْقَ رَأ ِŉْ

َ
رَاŚِ أ

َ
قَالَ لاَ  ʓ نَ اɎمُْحْسǐِɃَِ رَاكَ مِ وَقَالَ الآْخَرُ إĕŚِ أ

 ũَِمĒا عَل Ēمɏِ يَِكُمَا ذَلكُِمَاȩ
ْ
نْ يأَ

َ
وɋِلِهِ Ȱَبْلَ أ

ْ
تȲُُمَا بتَِأ

ْ
ȩيِكُمَا طَعَامٌ ترُْزَقَانهِِ إلاȫَ ĒِبĒأ

ْ
تُ ɏِلĒةَ قَوْمٍ لاَ يأَ

ْ
Ƞََتر ĕŚِإ ĕȒَر

ِ وَهُمْ باِلآْخِرَةِ هُمْ Ǔَفرُِونَ  Ēȥِيؤُْمِنُونَ با ʔ  َِكǮُْȺ ْن
َ
بَعْتُ ɏِلĒةَ آباŜَِ إبِرَْاهِيمَ وɉَسِْحَاقَ وɋََعْقُوبَ مَا Ǔَنَ ǽَاَ أ Ēȩوَا

ƵَɈَْ اĒǽاسِ لاَ Ȼشَْكُرُونَ 
َ
ِ عَليَْنَا وȂَََ اĒǽاسِ وَلȲَِنĒ أ Ēȥكَِ مِنْ فَضْلِ اɎَءٍ ذ ْŽَ ْمِن ِ Ēȥِبا ʕ  ِجْن ĕسɎا ِŦَِياَ صَاح

رɊَْا
َ
أ
َ
ارُ أ Ēوَْاحِدُ الْقَهɎا ُ Ēȥمِ ا

َ
قُونَ خƷٌَْ أ ĕبٌ مُتَفَر ʖ  مْ مَاȱُُتُمْ وَآباَؤȫْ

َ
يْتُمُوهَا أ Ēسْمَاءً سَم

َ
مَا ȩَعْبُدُونَ مِنْ دُونهِِ إلاĒِ أ

 Ēِإي Ēِعْبُدُوا إلاȩَ Ēلا
َ
Ɇ َرɏَ

َ
ِ أ Ēȥِ Ēِمُ إلاȲُْ ْŁبهَِا مِنْ سُلْطَانٍ إنِِ ا ُ Ēȥنزَْلَ ا

َ
ƵَɈَْ اĒǽاسِ لاَ أ

َ
ينُ الْقَيĕمُ وَلȲَِنĒ أ ĕȅكَِ اɎَاهُ ذ

Ʒُْ مِنْ رَ  Ȭَ ʗعْلمَُونَ  Ēلُ الطɈُ
ْ
ا الآْخَرُ ȯَيُصْلَبُ ȯَتَأ Ēم

َ
حَدُكُمَا فɄََسƝِْ رĒɊَهُ Ŋَْراً وَأ

َ
ا أ Ēم

َ
جْنِ أ ĕسɎا ِŦَِسِهِ ياَ صَاح

ْ
أ

ِي ȯِيهِ ȸسَْتَفْتيَِا ĒȆرُ اɏْ
َ ْ
يْطَانُ ذِكْرَ  ʘ نِ قƉَُِ الأ ĒشɎسَْاهُ اȺ

َ
نĒهُ ناَجٍ مِنْهُمَا اذْكُرȕِْ عِنْدَ رĕɊَكَ فَأ

َ
Ɇ Ēي ظَن ِ ĒȈِɎ َوَقَال

 َǐِɃِجْنِ بضِْعَ س ĕسɎا Ɨِ َِهِ فَلَبثĕɊَر ʙ  َسَبْعٌ عِجَافٌ وَسَبْع ĒلهُُنɈُ
ْ
رَى سَبْعَ Ȩَقَرَاتٍ سِمَانٍ يأَ

َ
وَقَالَ اɎمَْلكُِ إĕŚِ أ

ونَ سُ  ُƱُْعȩَ َاɋْؤ ēلِرɎ َْايَ إنِْ كُنْتُمɋْرُؤ Ɨِ ȕِتُوȯْ
َ
 أ

ُ
هَا اɎمَْلأَ ēȬ

َ
Ɇ َسَِاتٍ ياȷَخَرَ يا

ُ
حْلاَمٍ  Ƀْ ʚبُلاَتٍ خǶٍُْ وَأ

َ
ضْغَاثُ أ

َ
قَاɎوُا أ

 َǐِِمɎحْلاَمِ بعَِا
َ ْ
وɋِلِ الأ

ْ
ْنُ بتَِأ َĴ وَمَا ʛ  َعْدȨَ َكَر Ēَا مِنْهُمَا وَاد

َ
Ĥ ِي ĒȆرْسِلُونِ  وَقَالَ ا

َ
وɋِلِهِ فَأ

ْ
نĕɀَئȲُُمْ بتَِأ

ُ
ناَ أ

َ
ةٍ أ Ēم

ُ
 أ
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تا مردم [او را زندانی کنند  ]کم[ که حتماً تا مدتی آشکار شد ]و خواص او زیعز يزن و خواص او و برا يبرا

داخل شدند یکی از آن دو گفت: که  در زندان ]برده[و با او دو جوان   ]بپندارند که او گناهکار بوده است
و دیگري گفت که من خودم را دیدم که بالاي  فشرم  می (آب انگور یا انگور) من خودم را دیدم که خَمر

ما تو را همانا  خوردند تأویل آن را به ما خبر بده  که پرندگان از آن می کردم  نان حمل می ]اي از  قابلمه[سرم 
شوید   گفت: طعامی که به آن روزي داده می ]یوسف[  بینیم  می ]خود نیو معاشر نانیبه همنش[از نیکوکاران 

براي شما  ]آن را[مگر آنکه قبل از آنکه  ]اهل زندان بود يو وقت آوردن طعام برا[ آورند  را نزد شما دو تا نمی
نه از آنچه که [از آنچه که رب من به من آموخته  ]علم به تعبیر رؤیابا [بیاورند تأویل آن را  ]دو نفر[نزد شما 

به شما خبر دهم، همانا من آئین قومی که به خداوند ایمان  ]مثل خود آن را تعلیم گرفته باشم يخودم از بشر
پدرانم ابراهیم و اسحاق و  (آئین)و از ملّت   ام  ندارند و آنها به آخرت هم کافر هستند را ترك کرده

این از  را با خداوند شریک آوریم ]اندك از اصناف اشراك[براي ما نباشد که چیزي  ام  یعقوب تبعیت کرده
و به  شناسند  یآنها قدر نبوت را نم نکهیا يبرا[ کنند  خداوند بر ما و بر مردم است و لکن اکثر مردم شکر نمیفضل 

اي دو مصاحب   ]ندینما  یبا انکار) م یو آن را جحد (نف کنند  یبلکه از آن اعراض م کنند  ینم امیحقّ واجب آن ق
 ؟(بسیار غالب)قهار  واحد یا اللهّ بهتر هستند ]به آنها عقیده داریدمتعدد که [ پراکنده آیا پروردگاران من زندانی

خداوند به آنها سلطانی  اید  هایی را که آنها را شما و پدرانتان نامیده  کنید مگر اسم  غیر از او عبادت نمی 
نازل نکرده،  ]اءیسلطنت و تصرّف در اش ایاز معجزات دالّ بر جواز طاعت آنها و عبادت آنها  حجتییعنی [

 ياسمائى برا یها) آنها همگ  (ساخته عیآنها و مردمان و صنا دیو موال عیاالله از ملائکه به اصناف آنها و طبا يماسو{
نظر کردن به اسم و حکم کردن بر آن  نکهیو ا ستیندارد و نظر به آن ن یاسم حکم نکهیهستند و ا یتعال يخدا

مسمى و همانا آن شرك به خداوند  يبرا یداده شود و به عنوان ثان رکه مستقلاً مسمى قرا یمگر وقت شود  یتصور نم
از اسماء اذن داد  یخداوند به بعض شود  یچون خروجشان از حد اشراك در وجود ممکن نم نیناقص نکهیاست، و ا

آنها بر جواز مسمى قرار  ياو خداوند بر آنها (ع) يایو اوص اءیمسمى قرار داده شوند مانند انب همیکه آنها منظوراً ال
جز براي  حکمی نیست ]در حقّ عباد ایدر عالم [ که }آنها نازل کرده يصدق دعو لیدادن آنها سلطانى از دلا

 ، آن]ستیارباب شما ن يبرا يزیو حکم و سلطنت در چ[ جز او را خداوند که امر کرده که عبادت نکنید
که [اي دو مصاحب زندانی من! اما یکی از شما دو تا   دانند  اکثر مردم نمیو لکن  دین راست است )توحید(
شراب خواهد نوشاند و اما دیگري پس به دار آویخته  (ملک)پس او به پروردگارش  ،]فشرد  یمر مکه خَ دید  یم

در چه [کنید حکم شد   خورند امري که شما دو تن دربارة آن از من سؤال می  شود، و پرندگان از سر او می  می
 (یار شراب)یابد   به کسی از آن دو که پنداشت که نجات می [یوسف] و  ]دیباش دهیند ای دیباش دهیدرؤیا 

 (ملک)از اینکه نزد پروردگارش  [از ذکر خدا یا]پس شیطان به او  یاد کن (ملک)گفت: مرا نزد پروردگارت 
هفت گاو  [در رؤیا مکرّراً]و ملک گفت که من   یادآوري کند فراموشی آورد پس چند سال در زندان ماند

، ]چندیپ  ی[که به آنها مخورند و هفت خوشۀ سبز و دیگرها را خشک   بینم که هفت گاو لاغر آنها را می  فربه را می
هایی پریشان   خواب [این رؤیا]گفتند   اید  کرده  میاي سران دربارة رؤیایم به من فتوا دهید اگر تعبیر رؤیا 

و آن کس از آن دو که نجات یافته بود و بعد   ، عالم نیستیمهاي پریشان)  (خوابو ما به تأویل احلام  است
 بفرستید ]خواهم  یکه م ینزد کس[دهم پس مرا   از سالیانی به خاطر آورد گفت من شما را به تأویل آن خبر می
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دربارة هفت  ،(بسیار راستگو)اي صدیق  یوسف، ]اي(ع) آمد و گفت:  وسفیپس به او اجازه دادند و نزد [ 
به ما فتوا  ]چندیپ  یکه به آنها م[خورند و هفت سنبله سبز و دیگر خشک   لاغر آنها را می ]گاو[گاو فربه که هفت 

و تو را از [بدانند  ]قدر تو و منزلت تو را ایآن را  لیتأو[تا شاید آنها  مردم بازگردممن به سوي یترقباً بده تا 
پس آنچه را که درو کردید  کنید  پی کشت می گفت: هفت سال پی در ])یوسف (ع[  ]ندیزندان خارج نما

 ]ها  در این سال[ جز اندکی از آنچه که ]تا مبادا فاسد شود و کرم افتد[ اش واگذارید  پس آن را در خوشه
رسد که   سخت فرا می ]سال[سپس بعد از آن، هفت   ]دیکن  یاش خارج م  که آن را از خوشه[خورید   می
 يبذرها يبرا[دارید   اید مگر اندکی از آنچه را که نگه می  خورند آنچه را که براي آنها ذخیره کرده  می

یا [آید که به مردم باران   سپس بعد از آن سالی می  ]زراعت دنیقبل از رس یگرسنگ اطیزراعات و احت
 ]را شود  ی) ميریگ  کثرت آن افشره (آب يهر آنچه که براانگور و زیتون و [و در آن  شود  داده می ]فریادرسی

من او را نزد  گفت: ]به خواص خود[ و ملک  ]شوند  دوشند، یعنی از قحط خارج می  ها را می  یا پستان[فشارند   می
و گفت که ملک تو را [و چون آن فرستاده نزد او آمد  ]دیاو فرستادند تا او را احضار نما يپس به سو[ بیاورید

ام و تا از   و مراودت با زنان متّهم شده انتیمن نزد ملک به خ[ گفت: ]یوسف (ع) ،کند  یو تو را احضار م طلبد  یم
 به سوي رب ]میآ  یخود نزد او، نزد ملک نم يرض (آبرو) براعدم داشتن منزلت و ع ياتّهام خارج نشوم برا نیا

برگرد و از او  ]او بوده است ریوز زی(ع) است و عز وسفیملک و فرعون مصر در زمان عزیز یا ریان: یعنی [ خود
به خاطر آنها  رایز[ اندیشۀ زنانی که دستانشان را بریدند چه بود؟ ]که تجسس کند و طلب کند[ درخواست کن

ʜ  ٍǶُْْبُلاَتٍ خɃُسَبْعٌ عِجَافٌ وَسَبْعِ س ĒلهُُنɈُ
ْ
فْتنَِا Ɨِ سَبْعِ Ȩَقَرَاتٍ سِمَانٍ يأَ

َ
يقُ أ ĕد ĕصɎهَا ا ēȬ

َ
Ɇ ُسَِاتٍ يوُسُفȷَخَرَ يا

ُ
وَأ

رْجِعُ إƤَِ اĒǽاسِ لَعَلĒهُمْ 
َ
باً ȯَمَا حَصَدȩُْمْ فَذَرُوهُ Ɨِ سɃُْبُلهِِ إلاĒِ قَليِلاً  Ȭَ ʝعْلَمُونَ لَعĕƧَ أ

َ
قَالَ تزَْرَعُونَ سَبْعَ سǐَِɃِ دَأ

Ɉُلوُنَ 
ْ
ا تأَ Ēمɏِ ʞ  َْصِنُونıُ ا Ēمɏِ ًقَلِيلا Ēِإلا ĒهَُنɎ ْمْتُم Ēلْنَ مَا قَدɈُ

ْ
Řِ مِنْ Ȩَعْدِ ذɎَكَِ سَبْعٌ شِدَادٌ يأَ

ْ
Řِ مِنْ  Ȫُ ʟمĒ يأَ

ْ
ȪُمĒ يأَ

ونَ  ُǵِْعȬَ ِيِهȯَاسُ وĒǽغَاثُ اȬُ ِيِهȯ ٌمȀَ َِكɎَعْدِ ذȨَ ʠ  Ƥَِسُولُ قَالَ ارْجِعْ إĒرɎا جَاءَهُ ا Ēبهِِ فَلَم ȕِتُوȧْمَْلكُِ اɎوَقَالَ ا
 ĕȒَر Ēِإن ĒهُنȬَِيْد

َ
عْنَ أ ĒطȰَ Řِ ĒلاɎسْوَةِ اĕɃمَا باَلُ ال ُȄْ

َ
قَالَ مَا خَطْبȲُُنĒ إذِْ رَاوَدȩُْنʡ  Ē بȲَِيْدِهِنĒ عَليِمٌ رĕɊَكَ فَاسْأ

 َ
ْ

Łزِ الآْنَ حَصْحَصَ اɋِتُ الْعَز
َ
ِ مَا عَلمِْنَا عَلَيْهِ مِنْ سُوءٍ قَالتَِ اɏْرَأ Ēȥِ َفْسِهِ قُلْنَ حَاشȫَ ْنȭَ َناَ رَاوَدْتهُُ يوُسُف

َ
قē أ

 َǐِȰِاد ĒصɎمَِنَ اɎ ُهĒِنɉَفْسِهِ وȫَ ْنȭَ ʢ  ǐَِɃَِائ
ْ

łهْدِي كَيْدَ اȬَ َلا َ Ēȥا Ēن
َ
خُنْهُ باِلْغَيْبِ وَأ

َ
Ɏ ĕŚمَْ أ

َ
Ɇ َََعْلمǾِ َِكɎَذ* ʣ 

وءِ إلاĒِ مَا رحَِمَ رĕȒَ إنĒِ رȮَ ĕȒَفُورٌ رَحِيمٌ  ēسɎِارَةٌ با Ēم
َ
ئُ ȫَفƀِْ إنĒِ اĒǽفْسَ لأَ ĕَبر

ُ
ȕِ بهِِ وَقَالَ اɎمَْلكُِ اȧْتُو ʤ وَمَا أ

 ٌǐِم
َ
Ȭْنَا مَكǐٌِ أ َȅَ ََوْمǾْكَ اĒِمَهُ قَالَ إنĒǕَ ا Ēفَلَم ƀَِْفǽِ ُسْتَخْلصِْه

َ
رْضِ إĕŚِ حَفِيظٌ  ʥ أ

َ ْ
قَالَ اجْعَلȂَ ũَِْ خَزَائنِِ الأ

 مِنْهَا حَيْثُ Ȼشََاءُ نُ  ʦ عَليِمٌ 
ُ
رْضِ يɁََبَوĒأ

َ ْ
نĒا Ǿُِوسُفَ Ɨِ الأ Ēكَِ مَكɎَذȠََجْرَ و

َ
صِيبُ برŉََِْتنَِا مَنْ Ⱥشََاءُ وَلاَ نضُِيعُ أ

 َǐِɃِمُْحْسɎا ʧ  َقُونĒتȬَ نوُاȡََينَ آمَنُوا و ِ ĒȈِɎ ٌƷَْجْرُ الآْخِرَةِ خ
َ
وجََاءَ إخِْوَةُ يوُسُفَ فَدَخَلوُا عَلَيْهِ ȯَعَرȯََهُمْ وَهُمْ  ʨ وَلأَ

زَهُمْ  Ȅَ ʩُ مُنْكِرُونَ  Ēا جَه ĒَمɎَو ُƷَْناَ خ
َ
وșِ الْكَيْلَ وَأ

ُ
ĕŚ أ

َ
Ɇ َلاَ ترََوْن

َ
ȨيȲُِمْ أ

َ
خٍ لȲَُمْ مِنْ أ

َ
ğَِهَازهِِمْ قَالَ اȧْتُوȕِ بأِ

 َǐِِلǆُْْمɎا ʪ  ِونɊَُقْرȩَ َمْ عِنْدِي وَلاȲَُبهِِ فَلاَ كَيْلَ ل ȕُِتو
ْ
باَهُ وɉَنĒِا لَفَ  ʫ فَإنِْ Ɏمَْ تأَ

َ
 اعِلوُنَ قَاɎوُا سƶَُاَودُِ ȭَنْهُ أ
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همانا پروردگار من به حیلۀ  ]ام  ظلم زندان شده يام و از رو  ) به من تهمت زده شد، تا بداند که من خائن نبودهزنان(

را با استشهاد به  یمعن نیهستم و ا ياند و همانا من بر  کرده لهی) دربارة من حزنانآنها ( نکهیا یعنی[آنها دانا است 
کرد پس  تیملک حکا يگفته بود برا وسفیکرد پس آن فرستاده بازگشت و آنچه را که  دیعلم خداوند تأک

را  وسفیشما (مؤنّث)  ایآ[ بود ]زنان[گفت: آیا خواستۀ شما   ]و زنان را احضار کرد انیر ای زیعز یعنی ملک
که یوسف را از نفس او آنوقت  ]مراودت از دو طرف بود؟ ای(ع) شما را مراوده داشت؟  وسفی ای دیمراوده نمود

 ریبعد از اعتراف سا[دانیم، زن عزیز   نمی )بر او(گفتند: پناه بر خداوند ما بدیی علیه  ]زنان[کردید   مراودت می
من او را از نفس او مراودت  شد (ظاهر)الآن حقّ آشکار  گفت: ]ائشیاز شدت ح ياو و خروج و زنان به برائت

 ]رب تو (عزیز)[ آن براي این است که  البتّه از راستگویان است ]انتیجستن از خدر برائت [کردم و همانا او 
و همانا خداوند  ام  خیانت نکرده (ملک)به او  ]یا در نهانی که گیر انداخته شده بودم[در پنهان  (یوسف)من  بداند

کرد و همانا کید او نافذ نبود و در من اثر  لهیتا بداند که زن او به من ح یعنی[نماید   حیلۀ خائنان را رهنمون نمی
همانا نفس البتهّ بسیار امر کننده به بدي است مگر آنکه پروردگارم  کنم  و نفس خویش را تبرئه نمی  * ]نکرد

نگهداشتن من از اتّباع از  در[ بسیار آمرزنده و ]يبر امر کردن نفس به بد[همانا پروردگار من  رحم کند ]به آن[
او را براي  ]با قرار دادن او از خواص خود[را نزد من آورید تا  (یوسف)و ملک گفت او   است مهربان ]آن

و عفّتش و  افتیو او را صاحب رشد و کمال و کلام [ کلام کرد (یوسف)با او  ]ملک[پس چون  خودم برگزینم
ظهور عفّتت  يبرا[دار و   نزد ما منزلت ]رشدت و عقلت يبرا[گفت: همانا از امروز تو  ]امانتش را سابقاً دانسته بود

 همانا من بگمار (مصر)سرزمین  [نقد و جنس این]هاي   گفت: مرا بر خزانه [یوسف]  دار هستی  امانت ]و امانتت
نه خودم  در حفظ کردن رمیو حسن تدب یمامانتدار يبرا[ام   پاسدارنده ]من است دیبر آنچه که تحت  انتیاز خ[

دانا  ]تصرّف و حفظ از فساد و تلف شدن تیفیبه ک[ و ]شود  یمن ممکن م ریغ يبرا انتیو نه خ کنم  یم انتیخ
 رهیو متاعب کث دهیعد يایمثل آن تمکینى که متعاقب بلاو  میرا از زندان نجات داد وسف[ی چنین  و این  هستم
که در آن هر جا که  ]میقرار داد ینب و او را[دادیم  (منزلت)سرزمین مکانت  [آن]به یوسف در  ]است

دهیم   کسی را که بخواهیم با رحمت خود نصیب می گزید،  سکونت می ]آن عیتسلّط او بر جم يبرا[ خواست  می
اند و تقوا پیشه   و البتهّ اجر آخرت براي کسانی که ایمان آورده کنیم   و پاداش نیکوکاران را ضایع نمی

اصابت  زیبه کنعان ن یواقع شد و قحط یبعد از آنکه قحط[ و  بهتر است ]نییوسف در زماز تمکین [اند   کرده
و بر او  ]خانوادة خود آذوقه فراهم کنند يتا برا[ آمدند ]نیامیجز بنب(ع)  عقوبی پسران[یعنی برادران یوسف  ]کرد

 يبرا[آنها او را  (حال آنکه)و  آنها را شناخت [یوسف از روي فراست و براي عدم تغییر حالشان]داخل شدند پس 
(رخت سفر، آنها را به جهاز  [یوسف]و چون   نشناختند ]بتیحال او به جهت سنّ و صورت و مرتبت و ه رییتغ

 اجیآنچه که به خاطر آن آمده بودند و آنچه که در سفرشان به آن احت[یعنی کرد  (آماده)شان مجهز بار و بنه)
بینید که من کیل   گفت: برادري که از پدرتان دارید را نزد من بیاورید آیا نمی ]نمود هیآنها ته يداشتند را برا

من بر خود  افتیآنچه که از حسن ض يبرا[ و من بهترین میزبانان هستم کنم  می (به تمامی اداء)را وفا  (پیمانه)
 نزدیک من نشوید ]دخول در بلاد منبا [اي نزد من ندارید و   پس اگر او را نزد من نیاورید پس پیمانه  ]دیدید

 ایم  خواهیم کوشید تا او را از پدرش درخواست کنیم و همانا ما قطعاً انجام دهندهگفتند:  [برادران یوسف] 
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به غلامانش گفت: بضاعت آنها را در بارهایشان بگذارید تا وقتی که نزد اهل خود باز  ]یوسف[و  
و چون  تا شاید که آنها بازگردند  ]و ندیبه رجوع رغبت نما و[ بشناسندگردند تا شاید آنها آن را   می

دستور به منع آن داد اگر [نزد پدرشان بازگشتند گفتند: اي پدرِ ما، پیمانه را از ما منع کرد  ]برادران یوسف[
پیمانه بگیریم و البتّه ما قطعاً  ]با رفع مانع[ را با ما بفرست که (بنیامین)پس برادر ما  ]میرا نبر(بنیامین) برادرمان 

 همانطور که شما را بر برادرش گفت: چطور شما را بر او ایمن بدانم ]یعقوب[  ایم  او را محافظت کننده
حفظ  و بر[ ترین مهربانان است  امین دانستم البتّه خداوند بهترین نگهدارنده است و او مهربان قبلاً (یوسف)

متاعشان را  ]هاي  ظرف[و چون   ]و برادرش وسفینه بر قول شما در حقّ  کنم  یرحمت او اعتماد م او و
اي پدرِ ما، ما چه  گفتند: ]به شادمانی[که به آنها بازگردانده شده بود،  بضاعت خود را یافتند گشودند

داد و بضاعت ما  يکرد و به ما جا یرائیپذ کیکه از ما ن یثیح ستیاز آن ن ادتریاحسانى ز یعنی[ خواهیم؟  می
را (بنیامین) برادرمان [این بضاعت ما است که به ما بازگردانده شده،  ]را در رحال (بار و بنه) ما قرار داده است

 ]با همراهی برادرمان[ و کنیم  آوریم و از برادرمان نگهداري می  و براي خانوادة خود آذوقه می ]میبر  یم
که  ستین ستهیبر عاقل شا[اي ناچیز است   پیمانه ]پیمانه[ آن ]یعقوب گفت:[ افزائیم،  یک شتر به پیمانه می

ʬ  َهْلِهِمْ ل
َ
ا  ʭ عَلĒهُمْ يرَجِْعُونَ وَقَالَ لفِِتْيَانهِِ اجْعَلوُا بضَِاȭَتَهُمْ Ɨِ رحَِاɎهِِمْ لعََلĒهُمْ Ȭَعْرفُِوȫَهَا إذَِا اȫْقَلبَُوا إƤَِ أ Ēَفَلم

رْسِلْ مَ 
َ
باَناَ مُنعَِ مِنĒا الْكَيْلُ فَأ

َ
Ȩيِهِمْ قَاɎوُا ياَ أ

َ
َافظُِونَ رجََعُوا إƤَِ أ

َ
Ł ُȄَ اĒِنɉَتَلْ وȲَْخَاناَ ن

َ
قَالَ هَلْ آمَنȲُُمْ  ʮ عَنَا أ

 َǐِŉِاĒرɎرْحَمُ ا
َ
ُ خƷٌَْ حَافظًِا وَهُوَ أ Ēȥبْلُ فَاȰَ ْخِيهِ مِن

َ
مِنْتȲُُمْ Ȃََ أ

َ
ا ȯَتَحُوا مَتَاȭَهُمْ  ʯ عَلَيْهِ إلاĒِ كَمَا أ ĒَمɎَو

تْ  Ēتَهُمْ رُدȭَخَاناَ وَنَ وجََدُوا بضَِا
َ
ْفَظُ أ َĴَهْلنََا و

َ
تْ إǾَِْنَا وَنمƷَُِ أ Ēتُنَا رُدȭَهَذِهِ بضَِا ƕِْبȫَ باَناَ مَا

َ
زْدَادُ إǾَِْهِمْ قَاɎوُا ياَ أ

 ٌƷَِسȻ ٌكَِ كَيْلɎَذ Ʒٍَِكَيْلَ بع ʰ  ĒɃُت
ْ
ِ ǻَأَ Ēȥوْثقًِا مِنَ اɏَ ِتؤُْتوُن ĒŠَمْ حȲَُرْسِلهَُ مَع

ُ
نْ ĵَُاطَ بȲُِمْ قَالَ لَنْ أ

َ
ũِ بهِِ إلاĒِ أ

ُ Ȃََ مَا ȫَقُولُ وȠَيِلٌ  Ēȥوْثقَِهُمْ قَالَ اɏَ ُا آتوَْه Ēَفَلم ʱ  ٍبوَْاب
َ
وَقَالَ ياَ بĒũَِ لاَ تدَْخُلوُا مِنْ باَبٍ وَاحِدٍ وَادْخُلوُا مِنْ أ

ءٍ إنِِ  ْŽَ ْمِن ِ Ēȥمْ مِنَ اȲُْنȭَ ũِْغ
ُ
قَةٍ وَمَا أ ĕوُنَ  مُتَفَر ĕȢَمُْتَوɎا ِ

Ēȣَتُْ وَعَليَْهِ فَلْيَتَو ĒȢََعَليَْهِ تو ِ Ēȥِ Ēِمُ إلاȲُْ ْŁا ʲ 
ءٍ إلاĒِ حَاجَةً ȫَ Ɨِفْ  ْŽَ ْمِن ِ Ēȥنْهُمْ مِنَ اȭَ ũِْغȬُ َنǓَ بوُهُمْ مَا

َ
ɏَرَهُمْ أ

َ
ا دَخَلوُا مِنْ حَيْثُ أ ĒَمɎَعْقُوبَ قَضَاهَا وȬَ ِس

ƵَɈَْ اĒǽاسِ لاَ Ȭَعْلمَُونَ وɉَنĒِهُ 
َ
و عِلْمٍ Ɏمَِا عَلĒمْنَاهُ وَلȲَِنĒ أ ُȆَ ʳ  ĕŚِخَاهُ قَالَ إ

َ
ا دَخَلوُا Ȃََ يوُسُفَ آوَى إǾَِْهِ أ ĒَمɎَو

خُوكَ فَلاَ تɀَْتȿَسِْ بمَِا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلوُنَ 
َ
ناَ أ

َ
قَا ʴ أ ĕسɎهََازهِِمْ جَعَلَ اğِ ْزَهُم Ēا جَه Ēَنٌ فَلم ĕؤَذɏُ َن Ēذ

َ
خِيهِ ȪُمĒ أ

َ
يةََ Ɨِ رَحْلِ أ

تُهَا الْعƷُِ إنȲُĒِمْ Ɏسََارقُِونَ  ĒȬ
َ
Ɇ ʵ  َفْقِدُونȩَ بَلوُا عَليَْهِمْ مَاذَاȰْ

َ
قَاɎوُا ȫَفْقِدُ صُوَاعَ اɎمَْلكِِ وɎَمَِنْ جَاءَ بهِِ  ʶ قَاɎوُا وَأ

ناَ بهِِ زȭَِيمٌ 
َ
ِ  ŉِ ʷْلُ بعƷٍَِ وَأ Ēȥَوُا تاɎقَا َǐِȰِا سَارĒرْضِ وَمَا كُن

َ ْ
قَاɎوُا ȯَمَا  ʸ  لقََدْ عَلِمْتُمْ مَا جِئْنَا ǽُِفْسِدَ Ɨِ الأ

 َǐِȨِذǓَ ْجَزَاؤُهُ إنِْ كُنْتُم ʹ  َǐِِمɎا Ēْزِي الظ َĤ َِكɎَهُوَ جَزَاؤُهُ كَذȯَ ِرحَْلِه Ɨِ َوُا جَزَاؤُهُ مَنْ وجُِدɎقَا ʺ  
َ
ȯَبَدَأ

وȭِْيَتهِِمْ 
َ
خَاهُ Ɨِ  بأِ

َ
خُذَ أ

ْ
خِيهِ كَذɎَكَِ كدِْناَ Ǿُِوسُفَ مَا Ǔَنَ Ǿَِأ

َ
خِيهِ ȪُمĒ اسْتَخْرجََهَا مِنْ وȀَِءِ أ

َ
دِينِ Ȱَبْلَ وȀَِءِ أ

ُ نرȯََْعُ دَرجََاتٍ مَنْ Ⱥشََاءُ وَفَوْقَ ĕǗُ ذِي عِلْمٍ عَليِمٌ  Ēȥشََاءَ اȻ ْن
َ
خٌ Ȅَُ قَاɎوُا إنِْ ʻ  ِǭَْȻ اɎمَْلِكِ إلاĒِ أ

َ
قَ أ َǩَ ْقَدȯَ ْق

عْلَمُ بمَِا 
َ
ُ أ Ēȥناً وَاǔََم đǪَ ْتُمȫْ

َ
هَا يوُسُفُ ȫَ Ɨِفْسِهِ وɎَمَْ Ȭُبْدِهَا Ɏهَُمْ قَالَ أ Ēǩَ

َ
 تصَِفُونَ مِنْ Ȱَبْلُ فَأ
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گفت هرگز او را با شما  ]یعقوب[  ]ها) قرار دهد  مثل آن در معرض مخاوف (خوفگاه يپسرش را برا

که حتماً و  ]و سوگند یاد کنید[ به من بدهید از خداوند )پیمان استواري(تا آنکه موثقی  نخواهم فرستاد
 یثیبه ح دیو مغلوب شو دیمنع شو نکهیمگر ایعنی [ مگر اینکه به شما احاطه شود آورید  حتماً او را نزد من می

خود را به او  )پیمان استوار(پس چون موثق  ]نماند یباق يو از شما احد دیهلاك شو عاًیجم ای دیکه قادر نشو
لک و چون دانست که میعقوب [و  گوییم وکیل است   گفت: خداوند بر آنچه که می ]یعقوب[دادند 

کردن) را  ی(چشم زخم زدن، جاسوس نیپدر هستند ع کیکه آنها پسران  دانند  یاند و م  اعوانش آنها را شناخته
گفت اي  ]و کرد هیآن توص يکردن برا ریبه تدب نیآنها را دربارة ع تیبر آنها خوف داشت پس بحسب بشر

هاي متفرقّ داخل شوید و شما را در برابر خداوند از   و از دروازه پسران من از درب واحد داخل مشوید
کنم و توکّل کنندگان باید بر او   کنم که حکم جز براي خداوند نیست، بر او توکلّ می  نیاز نمی  چیزي بی

 ریتدب ایپدرشان [ داخل شدند ]از ابواب متفرقه[ و چون از حیثی که پدرشان به آنها امر کرد توکّل کنند 
 ]اینکه[جز بی نیاز کند  خداوند ]تقدیر[در برابر از چیزي که آنها  ]نبود او ریدخول آنها بحسب تدب ایاو 

لّ کردن بر خداوند با علم به عدم ککردن با تو ریو آن توسل به تدببود [در نفس یعقوب  اي)  (خواستهحاجتی 
و اینکه او البتهّ داراي براي آنچه که به او تعلیم دادیم  که آن را بجا آورد ]است ریدر برابر تقد ریاغناء تدب

کردن) از  يکه حذر (دور[دانند   و لکن بیشتر مردم نمی ]کند  ینم ازین  یب ریاز تقد ریتدب نکهیبه ا[علم است 
را نزد خود جاي  (بنیامین)و چون بر یوسف وارد شدند برادرش   ]کند  ینم ازین  یقدر (حکم خداوند) ب

که عمل  ]) به من و به توياز اسائت (بد[گفت: همانا من برادر تو هستم، پس به آنچه  [یوسف به بنیامین] داد،
 نیسلطنت ما گشت، و خداوند ب يبرا یرفعت ما و موجب يآن به عنوان سبب برا رایز[اندوه مدار  کردند  می

پس چون جهازشان را براي آنها تجهیز کرد   ]دینما  یحال جمع م نیکوتریما و پدرمان و برادرانمان را در ن
قرار داد سپس اعلان  (بنیامین) را در بار بردارش )شود  یم يریگ  که اطعمه با آن اندازهاي   (مشربهفنجانی 
بر آنها رو کرده  (در حالی که)و   حتماً سارقیدشما  اعلان کرد که اي کاروان [از قبل سلطان]کننده 
ایم و کسی که آن را بیاورد بار   گفتند: جام پادشاه را گم کرده اید؟   چه گم کرده گفتند [برادران]بودند 
ایم تا   اید که ما نیامده  گفتند: سوگند خداي را که همانا دانسته دارد و من ضامن او هستم  [پاداش]شتري 

اگر  چیست (سارق یا سرقت)گفتند: پس جزاي آن  باشیم   این سرزمین فساد کنیم و ما دزد نمیدر 
جزاي  [خود]گفتند جزاي آن، خود کسی است که در بارش پیدا شود و او  [برادران] دروغگو بودید 

بارهاي آنها شروع   بار برادرش، در کوله  قبل از کوله پس  دهیم  چنین به ستمکاران جزاء می  آن است این
بار برادرش استخراج کرد،   سپس آن را از کوله ]تا مبادا شک برند که آن از فعل آنها بوده[کرد  [به تجسس]

ملک نبود تا برادرش را  )استیدر روش او و آداب س(در دین  براي یوسف کید کردیم، [کیدي] چنین  این
بریم و فوق هر دارندة علمی،   که بخواهیم بالا می درجات کسی را خواست،  مگر آنکه خداوند می بگیرد

 گفتند ]ظشانیاز شدت حزن خود و غ[برادران   ]ستیعلیمى که علیمى فوق او ن یال[بسیار دانائی هست 
قبلاً دزدي کرده بود پس یوسف آن را در  [نیز]کند پس همانا برادري داشت که او   اگر دزدي می

 منزلت [مرتبت و]از جهت  گفت: [در نفس خود] خودش پنهان داشت و آن را براي آنها آشکار نکرد،
 داناتر است کنید  که توصیف می ](ع) وسفیاز نسبت دادن سرقت به [و خداوند به آنچه  شما بدتر هستید
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آوردند منقبض  ادیرا به  نیامیسوگند در برگرداندن بن اعهد مؤکّدشان ب چون حال پدرشان و حزن او وبرادران [ 
گفتند: اي عزیز همانا او  ])یتضرّع و استکانت (درماندگ لیالتجاء نمودند و بر سب وسفیحال) شدند و به  شانی(پر

جاي او بگیر که ما تو پس یکی از ما را به  ]است که مستلزم مراعات است یدر منزلتیعنی او [ پدري پیر و مسنّ دارد
ایم   برم که جز آن کسی که متاعمان را نزد او یافته  گفت به خداوند پناه می ]یوسف[  بینیم  از نیکوکاران می را

که متاع خود  یدر گرفتن کس ایکه خداوند در گرفتن او به من اذن نداده  یدر گرفتن کس[که آنوقت البتّه ما  بگیریم
 (جدا)خلاص  از او مأیوس شدند ]بعد از التجاء و مسئلت و عدم اجابت[ پس چون ستمکاریم  ]میا  افتهیرا نزد او ن

اي   از شما وثیقه ]با استشهاد خداوند در وقت عهد کردن[دانید که پدرتان   آیا نمی گفت: بزرگشان نجوا کنان شدند
ترك نخواهم کرد تا  را (مصر) سرزمینپس هرگز این  دربارة یوسف افراط نکردید؟ و قبلاً از خداوند اخذ کرد

بر من حکم  ]که بخواهد ينحوهر بر من به  یبا فرج ایبا استخلاص برادرم [ آنکه پدرم به من اجازه دهد یا خداوند
بنابر آنچه که ما مشاهده [نزد پدرتان بازگردید و بگویید اي پدرِ ما  و او بهترین حکم کنندگان است  کند

ʼ  ǔََحَدَناَ م
َ
باً شَيْخًا كَبƷِاً فَخُذْ أ

َ
هَا الْعَزɋِزُ إنȄَ Ēُِ أ ēȬ

َ
Ɇ َوُا ياɎقَا َǐِɃِمُْحْسɎا نرََاكَ مِنَ اĒِنهَُ إن ʽ  ْن

َ
ِ أ Ēȥقَالَ مَعَاذَ ا

خُذَ إلاĒِ مَنْ وجََدْناَ مَتَاȭَنَا عِنْدَهُ إنĒِا إذًِا لَظَاɎمُِونَ 
ْ
Ɏمَْ ȩَعْلَمُوا  ʾ نأَ

َ
يďا قَالَ كَبƷِهُُمْ أ ِ

َ
Ĥ سُوا مِنْهُ خَلَصُوا

َ
ا اسɁْيَْأ Ēفَلَم

باȱَُمْ قَدْ 
َ
نĒ أ

َ
ذَنَ أ

ْ
رْضَ حĒŠَ يأَ

َ ْ
بْرَحَ الأ

َ
ِ وَمِنْ Ȱَبْلُ مَا فَرĒطْتُمْ Ɨِ يوُسُفَ فَلَنْ أ Ēȥوْثقًِا مِنَ اɏَ ْمȲُْخَذَ عَلَي

َ
ŗِ أ

َ
ƥِ أ

 َǐَِِاكم
ْ

Łا ُƷَْوَهُوَ خ ƥِ ُ Ēȥمَ اȲُْĵَ ْو
َ
باَناَ إنĒِ اȨْنَكَ ʿ  َǩَ أ

َ
ȨيȲُِمْ ȯَقُوɎوُا ياَ أ

َ
قَ وَمَا شَهِدْناَ إلاĒِ بمَِا ارْجِعُوا إƤَِ أ

 َǐِِلِْغَيْبِ حَافظɎ اĒعَلمِْنَا وَمَا كُن ˀ  َصََادِقُونɎ اĒِنɉَيِهَا وȯ بَلْنَاȰْ
َ
لِ الْقَرɋَْةَ الŧِĒ كُنĒا ȯيِهَا وَالْعƷَِ الŧِĒ أ

َ
قَالَ  ˁ وَاسْأ

ɏْرًا فَصŇَ ٌƱَِْيلٌ 
َ
ȫْفُسȲُُمْ أ

َ
لتَْ لȲَُمْ أ Ēَكِيمُ بلَْ سَو ْŁهُ هُوَ الْعَليِمُ اĒِِيعًا إنŇَ ْبهِِم ũَِɄِت

ْ
نْ يأَ

َ
ُ أ Ēȥا žََع ˂  ĒȞََوَتو

ُزْنِ ȯَهُوَ كَظِيمٌ  ْŁيْنَاهُ مِنَ اȭَ ْت ĒيَضȨْيوُسُفَ وَا َȂَ ƚََس
َ
 تذَْكُرُ يوُسُفَ حȭَ ˃  ĒŠَنْهُمْ وَقَالَ ياَ أ

ُ
ِ ȩَفْتَأ Ēȥَوُا تاɎقَا

وْ تȲَُونَ مِنَ اɎهَْالكǐَِِ تȲَُونَ حَ 
َ
ِ مَا لاَ ȩَعْلَمُونَ  ˄ رَضًا أ Ēȥعْلمَُ مِنَ ا

َ
ِ وَأ Ēȥا Ƥَِإ ȕِْوحَُز ĕŨȨَ شْكُو

َ
مَا أ Ēȫِقَالَ إ 

˅  
َ
ِ إنĒِهُ لاَ Ȭَيْأ Ēȥسُوا مِنْ رَوْحِ ا

َ
خِيهِ وَلاَ ȩَيْأ

َ
سُوا مِنْ يوُسُفَ وَأ Ēتَحَسȯَ اذْهَبُوا Ēũَِالْقَوْمُ ياَ ب Ēِإلا ِ Ēȥسُ مِنْ رَوْحِ ا

  ˆ الǔَْفرُِونَ 
َ
ē وجَِئْنَا ببِضَِاعَةٍ ɏُزجَْاةٍ فَأ ēǶɎهْلَنَا ا

َ
نَا وَأ Ēسɏَ ُزɋِهَا الْعَز ēȬ

َ
Ɇ َوُا ياɎا دَخَلوُا عَلَيْهِ قَا Ēاَ الْكَيْلَ فَلَمǽَ ِوْف

َ ĥَْزيِ اɎمُْتَصَ  Ēȥا Ēِقْ عَلَيْنَا إن Ēوَتصََد َǐِȰ ĕتُمْ جَاهِلوُنَ  ˇ دȫْ
َ
خِيهِ إذِْ أ

َ
 ˈ قَالَ هَلْ عَلمِْتُمْ مَا ȯَعَلْتُمْ Ȩيُِوسُفَ وَأ
ُ عَلَيْنَا إنĒِهُ مَنْ ȬَتĒقِ وɋََصْ  Ēȥا Ēقَدْ مَن Ųِ

َ
ناَ يوُسُفُ وَهَذَا أ

َ
نتَْ يوُسُفُ قَالَ أ

َ
إنĒِكَ لأَ

َ
 قَاɎوُا أ

َ
َ لاَ يضُِيعُ أ Ēȥا Ēِفَإن ْƱِ َجْر

 َǐِɃِمُْحْسɎا ˉ  َǐَِاطِئ
َ

ł اĒنِْ كُنɉَعَلَيْنَا و ُ Ēȥلقََدْ آثرََكَ ا ِ Ēȥَوُا تاɎقَا ˊ  ُ Ēȥغْفِرُ اȬَ ََوْمǾْمُ اȲُْبَ عَلَيɋِƵْȩَ َقَالَ لا
 َǐِŉِاĒرɎرْحَمُ ا

َ
  ˋ لȲَُمْ وَهُوَ أ

َ
لْقُوهُ Ȃََ وجَْهِ أ

َ
Ňَْعǐَِ اذْهَبُوا بقَِمِيƈِ هَذَا فَأ

َ
هْلȲُِمْ أ

َ
توȕُِ بأِ

ْ
تِ بَصƷِاً وَأ

ْ
 ˌ ŗِ يأَ

نْ ȩُفَنĕدُونِ 
َ
جِدُ رɋِحَ يوُسُفَ Ɏوَْلاَ أ

َ
بوُهُمْ إĕŚِ لأَ

َ
ا فَصَلَتِ الْعƷُِ قَالَ أ ĒَمɎَكَِ الْقَدِيمِ  ˍ وɎَضَلا ƛَِكَ لĒِإن ِ Ēȥَوُا تاɎقَا ˎ 

لْقَا
َ
نْ جَاءَ الɀَْشƷُِ أ

َ
ا أ Ēعْلَمُونَ فَلَمȩَ َمَا لا ِ Ēȥعْلَمُ مِنَ ا

َ
قُلْ لȲَُمْ إĕŚِ أ

َ
Ɏمَْ أ

َ
قَاɎوُا  ˏ هُ Ȃََ وجَْهِهِ فَارْتدĒَ بصƷَِاً قَالَ أ

 َǐِا خَاطِئĒا كُنĒِنَا إنɊَُاَ ذُنوǽَ ْباَناَ اسْتَغْفِر
َ
سْتَغْفِرُ لȲَُمْ رĕȒَ إنĒِهُ هُوَ  ː ياَ أ

َ
 الْغَفُورُ اɎرĒحِيمُ قَالَ سَوْفَ أ
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را از رحل او  جامکه استخراج  یثیح[ و شهادت ندادیم مگر به آنچه که دانستیم همانا پسر تو سرقت کرد ]میکرد

داده  يبدون جرم به او نسبت دزد ایسرقت کرده  او نکهیباطن امرش و اکه [باشیم   و ما بر غیب نگهبان نمی ]میدید
بودیم و از کاروانی که در میان آن آمدیم سؤال کن و همانا ما اي که ما در آن   قریه ]مردمِ[و از   ]میشده را بدان

چه  ]دیباب[ بایز يصبر ]بر من[پس  گفت: بلکه انفس شما امر را براي شما آراسته است ]یعقوب[  البتّه راستگوییم
در فعال (کارها) که [است  دانا و حکیم ]به عواقب امور[همانا او  جمیعاً نزد من بیاورد آنها را ]هر سۀ[بسا خداوند که 

حزن رغبت در خلوت کردن و عزلت  تیغا يبرا[و   ]دهد  یانجام م کند  یآنچه که حکمتش آن را اقتضاء م شیخو
 (در حالی که) و شد (نابینا)و گفت: اي افسوس بر یوسف، و دو چشم او از اندوه سفید  از آنان روي گردانْد ]و کرد

(ع) را  وسفیاو همچنان  ا،یو کثرت بلا یطولان یکه بعد از مدت دندیبعد از آنکه د[  بود ]خشم[او بسیار فرو برندة 
یا از  که یوسف را یاد کنی تا آنکه بیمار شوي ادامه مده ]دیگر[ تو را به خداوند سوگند گفتند: ]کند  ی) مادیذکر (

و اندوه خود را نزد خداوند  (بلایم)ام   گفت: جز این نیست که گرفتاري [یعقوب] هلاك شوندگان شوي 
خود،  يو وصال او برا وسفیداشتن  اتیکردن او به من به ح یبا وح[خداوند  [قبل]و از  [نه نزد شما]برم   شکایت می

 دانید   آنچه را که شما نمی دانم  می ]آورد  یم یمگر آنکه بعد از آن فرج کند  یاو مبتلا نم نکهیاز رحمت او و ا ای
که جز  ناامید مشوید (فرج او) اي فرزندان من بروید و یوسف و برادرش را جستجو کنید و از روح خداوند

چون بر او  و] مصر خارج شدند يدر طلب برادرانشان به سو[پس   شوند  از روح خداوند نومید نمی مردمان کافر
اي   رسیده و سرمایه [مجعت (قحطی، گرسنگی)] گفتند: اي عزیز به ما و خانوادة ما زیان داخل شدند (یوسف)

(تمام پیمانه را بر ما وفا کن  ي]همانطور که سابقاً بر ما به تمام داد[پس  ایم  آورده بالا) متیارزش بدون ق ی(ب اندك
 دهد  میهمانا خداوند به صدقه دهندگان پاداش  نما (احسان)تصدق  ]نیامیبه برادر ما بن ای یبدون بهائ[ و به ما بده)
از مکالمۀ [برادران   گفت: آیا دانستید با یوسف و برادرش چه کردید؟ آنوقت که شما نادان بودید [یوسف] 

گفت: من یوسف هستم و این برادرم  گفتند: آیا تو واقعاً خود یوسف هستی؟ ](ع) است وسفیاو دانستند که او 
از [ بر ما منّت نهاده است زیرا کسی که ]ملک و سلطنت به مابا رفع (بالا بردن) منزلت ما و اعطاء [است، خداوند 

پس همانا خداوند اجر  صبر کند ی]ر بلاء و طاعات و از معاص[بو  پروا کند ]او يخداوند در مخالفت کردن با رضا
گفتند: خداي را سوگند که همانا خداوند تو را بر ما برگزیده و اگرچه  [برادران]  سازد  نیکوکاران را ضایع نمی
خداوند بر شما  ]دیو از عتاب من مهراس[ گفت: امروز توبیخی بر شما نیست [یوسف] البتّه ما خطاکار بودیم 

با [که این پیراهن مرا   ترین رحم کنندگان است  و او رحم کننده ]دیو از عقوبت او نهراس[ آمرزد  می
پدرم بیفکنید که بینا شود و اهلتان  (روي، صورت)و آن را بر وجه  ببرید را] کرده بود سیخ شیها  اشک

فاصله  ]از مصر در آن بود راهنی(ع) که پ وسفیبرادران [و چون کاروان  را همگی نزد من بیاورید  تان)  (خانواده
یوسف اگر مرا خرفت ندانید همانا من البتهّ بوي  گفت: ]که نزد او حاضر بودند یبه کسان[ (یعقوب)گرفت پدرشان 

 (پیرآهن)آن  پس چون بشیر آمد گفتند: سوگند خداي را که البتّه در گمراهی قدیمیت هستی   یابم  را درمی
 [یعقوب (ع)]برگشت،  ي]زیانتعاش (بلند شدن، بهبود) شوق و حرارت غر يبرا[او افکند و بینایی  (صورت)بر روي  را

دانید   من از خداوند آنچه را که شما نمی کنم]  [که یوسف زنده است و همانا او را ملاقات می گفت: آیا به شما نگفتم
کن که همانا ما خطاکار  (طلب آمرزش)گفتند: اي پدرِ ما، براي ما، از گناهان ما استغفار  [برادران] دانم   می

 و مهربان است بسیار آمرزندهگفت: بزودي از پروردگارم براي شما استغفار خواهم کرد همانا او  [یعقوب] ایم   بوده
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را نزد خود جاي داد و گفت: داخل مصر  (راحیل)و مادرش  (یعقوب)پس چون بر یوسف داخل شدند پدر  
و گفت:  او به سجده افتادند و پدر و مادرش را بر تخت بالا نشاند و بر  شوید که ان شاء االله در امن هستید

اي پدر این تأویل رؤیاي پیشین من است که پروردگارم آن را محققّ کرد و به من احسان کرد، آنوقت که 
وسوسه (تباهی انداخت  بعد از آنکه شیطان بین من و برادرانم و شما را از صحرا آورد مرا از زندان خارج نمود

 حکیم همانا او دانا و است )باریک بین(لطیف  خواهد  به آنچه که می همانا پروردگار من )کرد و افساد نمود
و به من  اي  به من داده ]ظاهري و باطنی[ (پادشاهی، مملکت)پروردگارا همانا از ملک   است (کامل در عمل)

ها و زمین! تو ولی من در دنیا و   اي پدید آورندة آسمان اي،  آموخته را (تعبیر رؤیا)از تأویل احادیث  ]بعضی[
مرا مسلمان بمیران و به  ]د و گفت:شسپس طلب حسن عاقبت کرد همانطور که در دنیا به او احسان [آخرتی، 
(ع) و زن  عقوبی(ع) و برادرانش و حزن  وسفیاز قصۀ مذکور [ آن  ملحق نما )در صلاح نیکامل(صالحین 

هاي   از خبر ](ع) و سلطنت او و اجتماع او با پدر و مادرش و برادرانش وسفیو زندان شدن  يو مراودت و زیعز
و تو آنوقت که  کنیم  وحی می ]اي محمد (ص)[آن را به تو  که ]تو غایب هستند ریکه از تو و از غ[ غیبی است

 وسفی(ع) و  عقوبینسبت به [ و آنها ]که بر آن اتّفاق کردند يعزم کردند بر امرو [ در امرشان اجماع کردند
بیشتر  (لکن)و   ]ستین یتو جز به وح يو علم آن برا[ نبودي (برادران یوسف) نزد آنها کردند  مکر می ](ع)

هر  ستندیمؤمن ن ]به تو و به رسالت تو یهستی (پنهان) از مثل تو که ام بهیو اخبار مغ اتیآ نیبا ظهور امثال ا[مردم 

ˑ  َǐِآمِن ُ Ēȥإنِْ شَاءَ ا َǵْɏِ هِ وَقَالَ ادْخُلوُاɋََْبو
َ
ا دَخَلوُا Ȃََ يوُسُفَ آوَى إǾَِْهِ أ Ēالْعَرْشِ  ˒ فَلَم َȂَ ِهɋََْبو

َ
وَرȯََعَ أ

وɋِلُ رُؤɋَْايَ مِنْ Ȱَبْلُ 
ْ
بتَِ هَذَا تأَ

َ
دًا وَقَالَ ياَ أ Ēسُج ُȄَ وا ēمِنَ  وخََر ũََِخْرج

َ
حْسَنَ ŗِ إذِْ أ

َ
ا وَقَدْ أ ďحَق ĕȒَقَدْ جَعَلَهَا ر

يْطَانُ بũِɄَْ وǐْɊَََ إخِْوȓَِ إنĒِ رĕȒَ لَطِيفٌ  ĒشɎنْ نزََغَ ا
َ
جْنِ وجََاءَ بȲُِمْ مِنَ اǺَْدْوِ مِنْ Ȩَعْدِ أ ĕسɎهُ هُوَ اĒِشََاءُ إنȻ مَِاɎ

َكِيمُ  ْŁالْعَلِيمُ ا ˓  ĕنْتَ رَب
َ
رْضِ أ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎحَادِيثِ فَاطِرَ ا

َ ْ
وɋِلِ الأ

ْ
قَدْ آتɄَْتũَِ مِنَ اɎمُْلْكِ وَعَلĒمْتũَِ مِنْ تأَ

 َǐِŁِا ĒصɎِبا ũِِْق
ْ

Ł
َ
ȫْيَا وَالآْخِرَةِ توََفɏُ ũِĒسْلمًِا وَأ ēȅا Ɨِ ĕŪِْكَ  ˔ وَلǾَِبَاءِ الْغَيْبِ نوُحِيهِ إȫْ

َ
وَمَا كُنْتَ  ذɎَكَِ مِنْ أ

ɏْرَهُمْ وَهُمْ Ȭَمْكُرُونَ 
َ
Ňَْعُوا أ

َ
يْهِمْ إذِْ أ َȅَ ˕  َǐِوَْ حَرَصْتَ بمُِؤْمِنɎَاسِ وĒǽا ُƵَɈْ

َ
جْرٍ  ˖ وَمَا أ

َ
Ɏهُُمْ عَلَيْهِ مِنْ أ

َ
وَمَا ȸسَْأ

 َǐَِمɎلِْعَاɎ ٌذِكْر Ēِمَاوَاتِ  ˗ إنِْ هُوَ إلا ĒسɎا Ɨِ ٍَنْ مِنْ آية ĕȬ
َ
ɇȠََنْهَا مُعْرضُِونَ  وȭَ ْونَ عَلَيْهَا وَهُم ēمُرȬَ ِرْض

َ ْ
وَمَا  ˘ وَالأ

Ƞُونَ  ِǮْɏُ ْوَهُم Ēِإلا ِ Ēȥِهُُمْ باƵَɈْ
َ
اعَةُ Ȩَغْتَةً وَهُمْ  ˙ يؤُْمِنُ أ ĒسɎيَِهُمُ اȩ

ْ
وْ تأَ

َ
ِ أ Ēȥشِيَةٌ مِنْ عَذَابِ اȁَ ْيَِهُمȩ

ْ
نْ تأَ

َ
مِنُوا أ

َ
فَأ

َ
أ

ناَ مِنَ اɎمُْ  ˚ لاَ Ȼشَْعُرُونَ 
َ
ِ وَمَا أ Ēȥوَسُبْحَانَ ا ũَِبَع Ēȩناَ وَمَنِ ا

َ
ِ Ȃََ بَصƷَِةٍ أ Ēȥا Ƥَِدْعُو إ

َ
ǐِȠَ قُلْ هَذِهِ سɀَيƧِِ أ ِǮْ ˛ 

فَلَمْ ȻسƷَُِوا Ɨِ ا
َ
هْلِ الْقُرَى أ

َ
رْسَلْنَا مِنْ Ȱَبْلِكَ إلاĒِ رجَِالاً نوűُِ إǾَِْهِمْ مِنْ أ

َ
رْضِ ȯَيَنْظُرُوا كَيْفَ Ǔَنَ Ȁَقبَِةُ وَمَا أ

َ ْ
لأ

فَلاَ ȩَعْقِلوُنَ 
َ
قَوْا أ Ēȩينَ ا ِ ĒȈِɎ ٌƷَْارُ الآْخِرَةِ خ َȅََبْلهِِمْ وȰَ ْينَ مِن ِ ĒȆهُمْ قَدْ كُذِبوُا  ˜ ا Ēȫ

َ
Ɇ واēسُلُ وَظَنēرɎسَ ا

َ
حĒŠَ إذَِا اسɁَْيْأ

َ مَنْ Ⱥشََاءُ  ĕŷُنȯَ َنا ُǵَْجَاءَهُمْ ن َǐِمُْجْرِمɎسُنَا عَنِ الْقَوْمِ ا
ْ
وȟِ  ˝ وَلاَ يرَُدē بأَ

ُ
ةٌ لأِ َƱِْقَصَصِهِمْ ع Ɨِ َنǓَ ْلَقَد

 َŉَْءٍ وَهُدًى وَر ْŽَ ĕǗُ َفْصِيلȩََيدََيْهِ و َǐْȨَ ِي ĒȆنْ تَصْدِيقَ اȲََِى وَلƳَْفȬُ نَ حَدِيثًاǓَ َابِ مَاǺْ
َ ْ
 ةً لقَِوْمٍ يؤُْمِنُونَ الأ
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 ]بر قرآن ایبر اخبار به انباء غیب  ای غیبر تبل یعنی[بابت آن  (حال آنکه)و   حریص باشی ]بر ایمان آنها[چند که 

 ]قرآن ایانباء  نیاخبار به ا ای غیتبل[آن  ]تا آنکه آن مانع از ایمان آنها باشد[کنی   درخواست نمی از آنها پاداشی را
گذرند و   که بر آنها می سته ها و زمین  در آسمان هایی که  و چه بسیار نشانه  جز ذکري براي عالمیان نیست

 یشگفت شود  یپس در اعراض آنها از آنچه که از آیات از تو ظاهر م[ایشان از آنها روگردانند  (در حالی که)
با ایمان خاص ایمان  ایبا ایمان عام  ای کنند  یاذعان نمیعنی [ آورند  و بیشتر آنها به خداوند ایمان نمی  ]ستین

آیا   مشرکند ]تیدر ولا ایدر طاعت  ایدر عبادت  ایدر آلهت  ایدر وجوب [این نیست که آنها  و جز ]آورند  ینم
که به آنها عذابی  ایمن هستند ]اند  که با اشراك ایمان آورده یکسان ایاند   که رسالت تو را انکار کرده یکسان[پس 

(در حالی و  ساعت به آنها فرا رسد ی)بدون ظهور علامت(از خداوند بیاید یا ناگهان  فراگیر)(عقوبتی پوشاننده 
دعوت [ بگو این  ]شوند ایآن مه يو برا ابندیتا استعداد (آماده شدن) [ فهمند)  (نمیورزند   آنان شعور نمی که)

راه من است که  ]که به حسن معاد اداء (رساندن) شود یثیقانون معاش به ح سیو خلاص از شرك و تأس دیبه توح
به صحت [ بنابر بصیرت ]بواسطه ایاز دعوت کنندگان به اذن من، بلاواسطه [ کند  من و کسی که از من پیروي می

کنم و خداوند   به خداوند دعوت می ]بودن دعوت من بلاواسطه از خداوند حیاذن صر ياز رو يدعوت خود، برا
در آنچه که آن را اثبات [نیستم  ]در وجود[ و من از مشرکین ]دانم  یرا از اشراك منزهّ م وندخدا یعنی[منزهّ است 

که به آنها  ]نیمتوطّن در زم يها  از انسان یعنی[ از اهل شهرها و قبل از تو نفرستادیم مگر مردانی را  ]ام  کرده
) و ها  رهی(س ریس نیزم ای عتیاحکام شر نیزم ایقرآن  نیزم ای ریصغ ای ریعالم کب[ کنیم، آیا پس در زمین  وحی می

که قبل  ]نیو مکذّب نیمؤمن هم،یاز رسولان و مرسل ال[اند تا بنگرند که عاقبت کسانی   سیر نکرده ]اخبار گذشتگان
تو  قیتو منصرف شوند و بر تصد بیو از تکذ رندیپس از حال آنها عبرت بگ[ چگونه بوده استاند   از آنها بوده

از [بهتر است  تقوا پیشه کردند ]رسولان (ع) بیاز شرك و تکذ[ و البتهّ دار آخرت براي کسانی که ]ندیاقبال نما
تعقّل  ]آن در آخرت را يحسن عاقبت و بد ا،یآن در دن ياز حسن عاقبت و بد[آیا پس  ]ایحسن عاقبت در دن

حتیّ  ]دیا  دهیرسولان (ع) را و مهلت دادن خداوند به آنها را شن نیشیپ يها  امت بیپس در طول تکذ[ کنید   نمی
 يو آن برا[ و گمان کردند که به آنها دروغ گفته شده یاري ما به آنها رسید آنوقتی که رسولان مأیوس شدند

خصوصاً در وعدة نزول عذاب  کند  ی) مي(کند یرحمتش به بندگانش به آنها توان تیغا يبرا یاست که او تعال نیا
و سختگیري ما نسبت به  نجات داده شدند را که خواستیم ]از رسل (ع) و اتباع آنها[و کسانی  ]و اهلاك آنها

آنها،  يها  قصص اخبار رسل (ع) و امت[سرایی آنها   همانا در قصه  گردد  برنمی ]در هر عصري[مردمان مجرم 
 نه[ باشد  عبرت می براي خردمندان ](ع) و پدرش (ع) و برادرانش وسفیدر قصص اخبار  ای ن،یو مکذّب نیمؤمن
حدیثی  ]کتاب که در آن قصص آنان هست نیا ایقصص  نیا[و  ]شنوند  یها) م  که آنها را مانند اسمار (فسانه ییآنها

سالفه و  یاز کتب آسمان[باشد و لکن تصدیق آنچه است که   نمی ]مانند اسمار مختلف[شود   که افتراء زده می
و  وسفیاز احوال [بین دستان او است و تفصیل هر چیزي  ]سابقه عیدر احوال امم گذشته و شرا هیاخبار حقّۀ ماض

آورند به   و براي گروهی که ایمان می هست ]و سنن حقّه و باطله هیاز امور گذشته و آت ایبرادرانش و پدرش 
 .]گردد  یآنها م يو نقمت برا کند  یآنها را گمراه م ریقصص غ ایآن قرآن  رایز[و رحمت است  عنوان هدایت
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
که از پروردگارت به تو  ]تیولا ایقصص  ایاحکام  ایقرآن از [این آیات کتاب است و آنچه  »المر« 

ها را بدون   خداوند کسی است که آسمان آورند   و لکن اکثر مردم ایمان نمی حقّ استنازل شده 
و خورشید و ماه را مسخّر کرد که هر کدام براي  افراشت سپس بر عرش ایستادبر  ستونی که آن را ببینید

و آن فعل او است که همان اضافۀ { کند  تدبیر می را ]معلوم[ شود، امر  جاري می (معین شده)مدت معینی 
او از مقام ر او انزال یتدب ی(ص) است، و معن هیمحمد قتیمطلقه و حق تیو ولا تیبه مش یاو مسم ۀیاشراق

 یر کامل و حکمت بالغه و معنیاو به هر آنچه است که به آن تعلقّ دارد بنابر وفق تدب قیخود و تعل یعال
ات در مقام امر به نحو اجمال هستند و یو چون آ کند،  یقوابل نازل م یبه اراض ریدبکه امر را با ت دهد  یم

به مقام کثرت به وجودات متکثرّ مفصل موجود ل یموجود است و بعد از تنز یوحدت به وجود واحد جمع
با تدبیر امر [ شما راجیاً به اینکهدهد   تفصیل می را ]یقرآن ینیو تدو یو انفس یآفاق ینیتکو[ آیات }گردد  یم

بدون نقص و فتور در آن و با تفصیل آیات دالّ بر کمال قدرت  کند  یبنابر آنچه که حکمت آن را اقتضاء م
 ]و بعد از آن علم دیگرد  یدارند که به او باز م يریقد میحک میکه آنها صانع عل دیآنها بدان ریصانع آنها و تکث

باشد نه بر آنچه که او  کند  یم یو عمل شما بر آنچه که او را راض[پروردگارتان یقین کنید  (ملاقات)به لقاء 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َاسِ لاĒǽا َƵَɈْ

َ
َقē وَلȲَِنĒ أ ْŁكَ اĕɊَْكَ مِنْ رǾَِنزِْلَ إ

ُ
ِي أ ĒȆر تلِْكَ آياَتُ الْكِتَابِ وَاŋيؤُْمِنُونَ ا ɰ  ُ Ēȥا

 đǗُ َمْسَ وَالْقَمَر ĒشɎرَ ا Ēالْعَرْشِ وَسَخ َȂَ اسْتَوَى ĒمȪُ هَاȫَْمَدٍ ترََوȭَ ِƷَِْمَاوَاتِ بغ ĒسɎعَ اȯََِي ر ĒȆجَلٍ  ا
َ
ĥَْريِ لأِ

لُ الآْياَتِ لعََلȲُĒمْ بلِقَِاءِ رȲُĕɊَمْ توُقنُِونَ  ĕفَصȬُ َرɏْ
َ ْ
رْضَ وجََعَلَ ȯيِهَا  ɏُ ɱسďƪَ يدَُبĕرُ الأ

َ ْ
ِي مَدĒ الأ ĒȆوَهُوَ ا

ȫْهَارًا وَمِنْ ĕǗُ اĒǼمَرَاتِ جَعَلَ ȯيِهَا زَوجǐَِْْ اثȬُ ِǐَْɃْغƁِْ اɎلĒيْلَ اĒǽهَارَ إنƗِ Ēِ ذَ 
َ
Ɏكَِ لآَياَتٍ لقَِوْمٍ رَوَاżَِ وَأ
رُونَ  ĒتَفَكȬَ ɲ  ََرْضِ قطَِعٌ مُتَجَاوِرَاتٌ وج

َ ْ
يِلٌ صِنْوَانٌ وƷْȮََُ صِنْوَانٍ وșَِ الأ

َ
ļَنَابٍ وَزَرْعٌ وȭْ

َ
نĒاتٌ مِنْ أ

Ɉُلِ إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ لآَياَتٍ لقَِوْمٍ Ȭَعْقِلوُنَ 
ُ ْ
لُ Ȩَعْضَهَا Ȩَ َȂَعْضٍ Ɨِ الأ ĕفَضȫَُبمَِاءٍ وَاحِدٍ و ƜَُْسȻ ɳ  ْعْجَبȩَ ِْنɉَو

 ِ إ
َ
إذَِا كُنĒا ترَُاباً أ

َ
غْلاَلُ ȯَ Ɨِعَجَبٌ قَوɎْهُُمْ أ

َ ْ
وǿَكَِ الأ

ُ
هِمْ وَأ ĕɊَِفَرُوا برȱَ َِين ĒȆكَِ اǿَو

ُ
نĒا لƛَِ خَلْقٍ جَدِيدٍ أ

ونَ  ُȅِيِهَا خَاȯ ْارِ هُمĒǽصْحَابُ ا
َ
وǿَكَِ أ

ُ
ȭْنَاقهِِمْ وَأ

َ
َسَنَةِ وَقَدْ خَلتَْ  ɴ أ ْŁبْلَ اȰَ ِئَةĕɄ ĒسɎِسَْتَعْجِلوُنكََ باȻَو

و مَغْفِرَةٍ ɎلِنĒاسِ Ȃََ ظُلْمِهِمْ وɉَنĒِ رĒɊَكَ Ɏشََدِيدُ الْعِقَابِ مِنْ Ȱَبْلِهِمُ اɎمَْ  ُȆَ َكĒɊَر Ēِنɉَثُلاَتُ و ɵ  َُقُولɋَو
نتَْ مُنْذِرٌ وَلĕǘُِ قَوْمٍ هَادٍ 

َ
هِ إĒȫِمَا أ ĕɊَنزِْلَ عَليَْهِ آيةٌَ مِنْ ر

ُ
ِينَ ȱَفَرُوا Ɏوَْلاَ أ ĒȆا ɶ  ْ

َ
ı عْلمَُ مَاȬَ ُ Ēȥا ēǗُ ُمِل

ءٍ عِنْدَهُ بمِِقْدَارٍ  ْŽَ ēȣَُرْحَامُ وَمَا تزَْدَادُ و
َ ْ
Ţَȫْ وَمَا تغَِيضُ الأ

ُ
هَادَةِ الْكَبƷُِ اɎمُْتَعَالِ  ɷ أ ĒشɎمُِ الْغَيْبِ وَاɎȀَ 
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 وانینبات و ح دیتول لیتسه يبرا[ (بسط داد) و او کسی است که زمین را گستراند  ]آورد  یرا به سخط م

آنها و  ریاخراج آب از ز لیتسه يثابت برا[هایی   و در آن کوه ]وجه نیآنها بر کاملتر یدر آن و زندگ
و نهرهایی را قرار داد و از  ]ها) و درختان آب بنوشند  تا زروع (کاشته شده نیشدن آن بر وجه زم يجار

 کند  یآن را مستور م( پوشاند  روز را با شب می دوتایی در آن قرار داد، (جنس، نوع)ها دو زوج   همۀ ثمره
 ]عدیده[ هایی  البتّه نشانه کنند  براي گروهی که تفکّر می ]مذکور[ همانا در آن شود)  می طیو به آن مح

و  ]هستند مختلف در اثر و زرع هدیبه هم چسب[مجاور هم  (تفکیک شده)هایی   در زمین قطعهو   سته
و غیر هم پایه هستند که با  (از اصل واحد) هاي یک پایه  هایی از درختان انگور و کشتزارها و نخل  باغ

مقدار و شکل و رنگ و  ثیها از ح  و دانه ها  وهیدر م[شوند و بعضی از آنها را   آب واحدي آب داده می
کنند البتّه   همانا در اینها براي گروهی که تعقّل می دادیم (تمایز)بر بعضی دیگر برتري در خوردن  ]طعم
 يها و اگرچه از اصل واحد  انسان نکهیدالّ بر علم او و قدرت او و کمال حکمت او و بر ا[هایی هست   نشانه

محمد (ص) از انکار آنها معاد را با  يا[ و اگر  ]شوند  یهستند حتماً در آثار و اعمال و اخلاق مختلف م
که آیا وقتی که خاك  قول آنان ]تعجب کردن آنان از اعادت و[پس  تعجب کنی ]ظهور دلائل آن

و [ که به پروردگارشان عجیب است، آنان کسانی هستند باشیم آیا ما واقعاً در خلقت جدیدي هستیم؟  می
کفر  ]قدرت او و سعۀ او و نعمت بالغۀ (رسا) او در حقّ انسان، و توسعۀ او و بسط او بحسب مراتب عالم

که قدرت ندارند [ هایشان است  در گردن ]یوانیشده از طبع و نفس ح یناش[و آنان زنجیرهایی  اند  ورزیده
 کند  ینم یرا بالا ببرند و مقامات انسان را مشاهده کنند تا بدانند که فساد بدن، او را فان شانیسرها نکهیبر ا

 نیکی ]به جاي[و از تو قبل  و آنان یاران آتشند آنها در آن ماندگارند  ]دینما  یم تیبلکه او را تقو
در اشتهار که [ از آنهاها قبل   عقوبت (حال آنکه)کنند و   را طلب می ]عذاب و عقوبت[ تعجیل در بدي

و همانا پروردگارت  ]گیرند  خردیشان و جهلشان از آن عبرت نمی  و براي بی[گذشته است  ]اند  امثال گشته
و همانا  ]کند  لذا استعجال آنها به عذاب را اجابت نمی[براي مردم بر ظلمشان البتّه داراي آمرزش است 

و   است (سخت)البتّه در مجازات کردن شدید  ]کند  یکه بندگانش را مؤاخذه م یوقت[پروردگار تو 
 اي از پروردگارش بر او نازل نشده؟ جز این نیست که تو  گویند چرا نشانه  اند می  کسانی که کفر ورزیده

 ای اورندیب مانیا ست،یبر تو ن یپس باک[ هستی (بیم دهنده)انذار کننده  ]تیبا شأن رسالت نه با شأن ولا[
 اي هست  هدایت کننده ]در زمان تو و بعد از تو[و براي هر قومی  ]قبول نکنند ایقبول کنند  اورند،ین مانیا

ها کم   و آنچه را که رحم کند  حمل می ]وانیاز هر نوع از ح[ آنچه را که هر مؤنثّی داند  خداوند می 
در نقص رحم با  ایدر خلقت،  ایباشد  امیچه در عدد او  ،از نه ماه و به عدم حمل امیبه نقصان عدد ا[کنند   می

مطلق زیادت در خلقت  ایبر نه ماه [ افزایند  و آنچه را که می ]قبل از تمام شدن نیدر اسقاط جن ایعدم حمل 
نه از آن تجاوز [و هر چیزي نزد او به مقدار است  ]سه باشد ایدو  نکهیدر عدد محمول به ا ای امیدر عدد ا ای
آنچه (و شهادت  )غایب است يآنچه که از مدارك بشر( داناي غیب  ]شود  یو نه از آن کم م کند  یم

  ي)زیبه عظمت خود بر هر چ(و والا  ]شود  یکه وصف نم[، بزرگ است )کند  یکه مدارك آن را مشاهده م
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را آشکار سازد و و کسی که آن  کند پنهان)(راز سرّ  کسی که گفتار را یکسان است از شما ]در علم او[ 
 یکس يبرا ایخداوند  يبرا یعن(یدر روز، براي او  (بارز) کسی که او مخفی کننده در شب است و رهرو

 (پشت سر)و از خلف  (جلو)از بین دستانش   )کند  یکه آن را آشکار م یو کس کند  یکه گفتار را پنهان م
ی ناش یبا حفظ کردن[ که ]کنند  یرا تعقیب م یاز آنها بعض یکه بعض يا  ملائکه[ او تعقیب کنندگانی هستند

که در قومی هست را تغییر  ]ها  از نعمت[ کنند همانا خداوند آنچه  او را حفظ می امر خداوند ]از یا به خاطر
و  که در خودشان هست را تغییر دهند ]) و صلۀ ارحامیکیسن حال و طاعت و برّ (ناز ح[ تا آنچه دهد  نمی

اگر خداوند براي قومی بدیی بخواهد پس بازگرداندنی براي آن نیست و آنها غیر از او متولّیی ندارند 
او کسی است که برق را به خوف   ]هست او بر امور مردم ریاو هست و نه متولّیى غ يسوا ينه ناصر یعنی[

و   کند  ایجاد میرا  ]از آب[ سنگیندهد و ابرهاي   به شما نشان می ]ها و طمعکاران  به ترسان[و به طمع 
فرستد و آن را به   ها را می  کنند و صاعقه  تسبیح می او ]و اجلال[او و ملائکه از ترس  (ستایش)رعد به حمد 

جهلشان و  تیغا يبرا[ آنان (در حالی که)و  ]کند  و او را هلاك می[دهد   کسی که بخواهد اصابت می
او  تیاو و مرجع تیو مبدئ[ دربارة خداوند ]ها  کننده ریتسخ نیعنادشان و عدم تدبرشان در تسخّرشان تحت ا

او شدید  (حال آنکه)و  کنند  مجادله می ]صفات او ری) او در آلهت و استحقاق عبادت و سایگانگیو تفرّد (
دعوت  یا[خوانند   دعوت حقّ براي او است و کسانی که غیر از او را می  مؤاخذه کننده است

ɸ  َيْلِ وĒلɎِسْتَخْفٍ باɏُ َالْقَوْلَ وَمَنْ جَهَرَ بهِِ وَمَنْ هُو Ēǩَ
َ
بَاتٌ مِنْ  ɹ سَاربٌِ باĒǽِهَارِ سَوَاءٌ مِنȲُْمْ مَنْ أ ĕمُعَق ُȄَ

وا ُ ĕƷَغȬُ ĒŠَمَا بقَِوْمٍ ح ُ ĕƷَغȬُ َلا َ Ēȥا Ēِإن ِ Ēȥرِ اɏْ
َ
ُ  ǐْȨَِ يدََيْهِ وَمِنْ خَلْفِهِ ĵَْفَظُونهَُ مِنْ أ Ēȥرَادَ ا

َ
ȫْفُسِهِمْ وɉَذَِا أ

َ
مَا بأِ

 ُȄَ Ēرَدɏَ َهَُمْ مِنْ دُونهِِ مِنْ وَالٍ بقَِوْمٍ سُوءًا فَلاɎ وَمَا ɺ  َحَاب ĒسɎْشِئُ اɃُɋَقَ خَوْفًا وَطَمَعًا و ْƱَْمُ الȲُɋُِِي ير ĒȆهُوَ ا
وَاعِقَ ȯَيُصِيبُ بهَِا مَنْ Ȼشََاءُ وَهُمْ  ɻ اĕǼقَالَ  ĒصɎُرْسِلُ اɋَةُ مِنْ خِيفَتهِِ وȲَِمَْلاَئɎمَْدِهِ وَاįِ ُعْدĒرɎحُ اĕسَُبȻَو َĥُ َوُنɎِاد

ِ وَهُوَ شَدِيدُ اɎمِْحَالِ  Ēȥا Ɨِ ɼ  ِكَبَاسِط Ēِءٍ إلا ْƁَِȷ ْهَُمɎ َسَْتَجِيبُونȻ َِينَ يدَْعُونَ مِنْ دُونهِِ لا ĒȆوَا ĕَق ْŁدَعْوَةُ ا ُȄَ
 Ēِنَ إلاɋِِفرǔَْءُ الȀََُبْلغَُ فَاهُ وَمَا هُوَ ببَِالغِِهِ وَمَا دǾِ ِمَْاءɎا Ƥَِيْهِ إ Ēضَلاَلٍ كَف Ɨِ  ɽ  ِمَاوَات ĒسɎا Ɨِ ْسَْجُدُ مَنȻ ِ Ēȥَِو

رْضِ طَوȀًْ وȠََرْهًا وَظِلاɎَهُُمْ باِلْغُدُوĕ وَالآْصَالِ 
َ ْ
َذȩُْمْ مِنْ  ɾ وَالأ ĒĹفَا

َ
ُ قُلْ أ Ēȥرْضِ قُلِ ا

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا ēقُلْ مَنْ رَب

 ْȫ
َ
وǾَِْاءَ لاَ Ȭَمْلِكُونَ لأِ

َ
لمَُاتُ دُونهِِ أ ēسَْتَويِ الظȸ ْمْ هَل

َ
ƪَȭْ وَاǺَْصƷُِ أ

َ ْ
ا قُلْ هَلْ Ȼسَْتَويِ الأ ďǲَ َفْعًا وَلاȫَ ْفُسِهِم

 ْŽَ ĕǗُ ُِخَالق ُ Ēȥَلْقُ عَليَْهِمْ قُلِ ا ْłشََابهََ اɁَءَ خَلَقُوا كَخَلْقِهِ فȡَ َǪُ ِ Ēȥِ مْ جَعَلوُا
َ
ارُ ءٍ وَهُوَ اɎوَْاحِدُ وَاēǽورُ أ Ēالْقَه 

ɿ  َا يوُقدُِونَ ع Ēمɏَِيًِا وȨدًا رَاɊََيْلُ ز ĒسɎوْدِيةٌَ بقَِدَرهَِا فَاحْتَمَلَ ا
َ
مَاءِ مَاءً فَسَالَتْ أ ĒسɎنزَْلَ مِنَ ا

َ
ليَْهِ Ɨِ اĒǽارِ ابتْغَِاءَ أ

َقĒ وَاǺَْاطِلَ  ْŁا ُ Ēȥبُِ اǶَْكَِ يɎَدٌ مِثْلهُُ كَذɊََوْ مَتَاعٍ ز
َ
ا مَا Ȭَنْفَعُ اĒǽاسَ  حِلْيَةٍ أ Ēم

َ
Ɋَدُ ȯَيَذْهَبُ جُفَاءً وَأ ĒزɎا ا Ēم

َ
فَأ

مْثَالَ 
َ ْ
ُ الأ Ēȥبُِ اǶَْكَِ يɎَرْضِ كَذ

َ ْ
ِينَ Ɏمَْ Ȼسَْتَجِيبُوا Ɏ ُȄَوَْ  ȯَ ʀيَمْكُثُ Ɨِ الأ ĒȆوَا ţَُْس ْŁهِمُ ا ĕɊَِرɎ ينَ اسْتَجَابوُا ِ ĒȈِɎ

رْضِ 
َ ْ
نɎ Ēهَُمْ مَا Ɨِ الأ

َ
وَاهُمْ جَهَنĒمُ وȿِْɊَسَ اɎمِْهَادُ أ

ْ
سَِابِ وَمَأ

ْ
Łهَُمْ سُوءُ اɎ َِكǿَو

ُ
 Ňَِيعًا وَمِثْلهَُ مَعَهُ لاȯَْتَدَوْا بهِِ أ
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از خداوند  ریکه آنها غ یدر حال ای کنند  یدعوت م وندرا به اتّباع از خود بدون اذن خدا که خلق یکنندگان
چیزي را براي  ]، آنهاکنند  یدعوت م ونداز خدا ریبه غ ای وندکه خلق را بدون اذن خدا ینیمدعو یاهستند 

مگر مانند اجابت آب یعنی [خود به آب است  ]دست[کنند مگر مانند باز کنندة دو کف   آنان استجابت نمی
آب به [رسانندة آن  او (حال آنکه)به دهانش برسد و  ]آب[تا  ]دستش را باز کرده است که کف یبر کس

بر خداوند  شیکافر دعا نکهیا يبرا[نیست  جز در گمراهی ]براي خداوند[و دعاي کافران  نیست ]دهانش
 يبه سو ایخودشان  يدعاء (دعوت) کافران خلق را به سو ای ورزد  یکه شعور نم یثیاست از ح طانیدعاء بر ش
شدن)  عی(ضا اعیدر ض یدعاء (دعوت) خلق کافران را جز در گمراه ای ست،یآن دو ن ریغ يبه سو ایخداوند 

زمین هستند به میل و به اکراه و  ]کسانی که در[ ها و  و کسانی که در آسمان  ]ستیو عدم ترتّب اثر ن
ها و زمین   بگو: پروردگار آسمان کنند   سجده می به خداوند و شامگاهان در بامدادان هایشان  سایه

که نفعی  اید  اولیائی را غیر از او گرفته ]او به آن دو تیبعد از اعتراف به ربوب[کیست، بگو: االله، بگو: آیا پس 
چه رسد به  شوند  یخود از امثال آنها را مالک م ریچگونه به غ[ شوند  و نه ضرري را بر خودشان مالک نمی

بگو آیا  ]ابندی  یو به آن دو و نه به علم آن دو احاطه نم رسند  یکه به آن دو نم یخاک نیها و زم  آسمان تیترب
و به ضرّ او و نفعش احاطه دارد  ندیب  یخود را م ریکه غ[ و بصیر ]ندیب  یضرّش و نه نفعش را نم قیکه طر[ نابینا

 رساند  یکه نه ضرر م یکس نیمانند مشرك که ب یینایناب ایآ ا، یکند  یدر آن تصرّف م خواهد  یکه م يو طور
و بصیرى مانند مؤمن که آن را  گذارد  یفرق نم رساند  یو نفع م رساند  یکه ضرر م یو کس رساند  یو نه نفع م

مساوي  ]مانند ایمان[ و نور ]مانند کفر[ ها)  (تاریکیشود؟ یا آیا ظلمات   مساوي می ]گذارد  یو فرق م ندیب  یم
پس خلق کردن  اند؟  اند که مانند خلق کردن او خلق کرده  شوند؟ یا براي خداوند شریکانی قرار داده  می

 ]و آنها مخلوق هستند چه رسد به خالق بودنشان[ بر آنها مشتبه شده، بگو االله خالق هر چیزي است (آفرینش)
(فنا  یفان زیکه هر چ[است  (بسیار چیره)و قهار  ]ماند  ینم یدر وجود با او باق يزیکه چ[و او واحد است 

از آسمان آب را فرو فرستاد و در مجاریی به   ]ندارد یتیانان و شونده) تحت وجود او مضمحل است
 که به طلب زیور (فلزاتی)را حمل کرد و از آنچه  ]بر سیل[و سیل، کف بالا آمده  اندازة آنها جاري شدند

 عی(ظروف) و آلات صنا یمانند اوان ابندی  یآنچه که از آن تمتّع میعنی [ گدازند یا کالایی  آن را در آتش می
پس اما کف که  زند  می ]مثلَ[ )کف آب(چنین حقّ و باطل را با کفی مثل آن   خداوند اینرا،  ]آنها ریو غ

 يبرا[رساند پس   و اما آنچه که به مردم نفع می )افکند  یم رونیآن را ب لیس شود،  یافکنده م( رود  کنار می
مثل ظهور حقّ و  یعنی{زند   چنین می  ها را خداوند این  ثلم )ماند  می(کند   در زمین مکث می ]انتفاع اهل آن

 براي کسانی که به نیکی بر پروردگارشان  }اختلاط آن با باطل مثل نزول آب و اختلاط آن با کف است
حال آن دو مانند حال آب و کف  یعنی زند،  یم نانیحال آنان و ا يها را برا  مثَل یعنی{اند   استجابت کرده

که استجابت  یکسان يبرا زند  یها را م  مثَل ای ،و انذار آنان نانیبشارت ا يبرا زند  یها را م  مثلَ ایاست، 
البتهّ اگر آنچه که در زمین دارند را جمیعاً و مثل آن را با  اند  و کسانی که بر او استجابت نکرده }اند  کرده

  است (مستقرّي) جایگاهیو مأواي آنان جهنّم است و چه بد  آن به او فدیه دهند آنان حساب بدي دارند
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جملۀ احکام  ایتمام قرآن، یعنی [داند آنچه که از پروردگارت به تو نازل شده   آیا پس کسی که می 
 کور است؟ جز این نیست که ]از علم آن[ حقّ است مانند کسی است که او ]تیولا ژهیبه و ایرسالت، 

کسانی که   ]و ارباب الف و عادات الیاصحاب خ نه[کنند   یادآوري می ]عدم تشابه آن دو را[ خردمندان
آنان حاصل  يرا که با وفاء کردن به عهد نبوت برا تیولا[ )  (پیمانو میثاق  کنند  به عهد خداوند وفا می

 و از صلۀ ارحام[و کسانی که به آنچه که خداوند امر به پیوستن به آن کرده   کنند  را نقض نمی ]شود  یم
م حبه قرابت رو مؤمنین  نیخاصه، سپس با مسلم عتیوقت با ب یعامه، سپس با ول عتیوقت با ب یوصلت با نب

با هر  نیو همچن یو ول یم با نبحو صلۀ ر یم جسمانحخود به سبب قرابت ر شانیسپس با خو ،ي و ولويمعنو
ها و   دارندة قرابت با اظهار محبت و ترحم و اقلّ آن بشاشت در وجه هنگام ملاقات و سرور و اهداء تحفه

حالت حاصله از ادراك لذّت وصال محبوب (پیوندند و از پروردگارشان خشیت   می ]حاجت او است يقضا
باز شدن باب [و کسانی که به طلب   دارند و از بدي حساب ترسانند )سطوت عذاب او ایو الم فراق او 

 )ها  خواستهو  اتیمهو يعدم جزع و عدم خروج به سو(صبر  )امر یملکوت ول(وجه پروردگارشان  ]قلب
) نهیآن و ادامۀ ذکر که همان نماز صدر (س تیو حفظ حدود آن و مواق ینماز قالب ۀبا اقام[کردند و نماز را 

و از آنچه که به  را بپا داشتند ]است خینماز قلب و همان تمثلّ ملکوت شاست و اتّصال آن به فکر که همان 
و قوا و اعراض و جاه و حشمت و از نسبت دادن افعال و  ،يویاز اموال و اعراض دن[ایم   آنان روزي کرده

ʁ َاǺْ
َ ْ
وɎوُ الأ

ُ
رُ أ ĒتَذَكȬَ مَا Ēȫِإ ƪَȭْ

َ
َقē كَمَنْ هُوَ أ ْŁكَ اĕɊَْكَ مِنْ رǾَِنزِْلَ إ

ُ
مَا أ Ēȫ

َ
Ɇ ُعْلَمȬَ ْمَنȯَ

َ
ِينَ يوُفُونَ بعَِهْدِ  ʂ بِ أ ĒȆا

ِ وَلاَ Ȭَنْقُضُونَ اɎمِْيثَاقَ  Ēȥا ʃ  ِسَِاب
ْ

Łَافُونَ سُوءَ اĽَ Ľَْشَوْنَ رĒɊَهُمْ وَ نْ يوُصَلَ وَ
َ
ُ بهِِ أ Ēȥرَ اɏَ

َ
ِينَ يصَِلوُنَ مَا أ ĒȆوَا 

ʄ  َلاَة ĒصɎوا اɏُقَا
َ
هِمْ وَأ ĕɊَوا ابتْغَِاءَ وجَْهِ ر ُƱََِينَ ص ĒȆَسَنَةِ  وَا ْŁِدْرَءُونَ باɋََيَِةً وȫَا وَعَلا ďǩِ ْنَاهُمȰَْا رَز Ēمɏِ فَقُواȫْ

َ
وَأ

ارِ  Ēȅا Şَْقȭُ ْهَُمɎ َِكǿَو
ُ
ĕɄئَةَ أ ĒسɎا ʅ  ْاتهِِمĒɋ ĕزْوَاجِهِمْ وَذُر

َ
جَنĒاتُ عَدْنٍ يدَْخُلوȫَُهَا وَمَنْ صَلَحَ مِنْ آباَئهِِمْ وَأ

ارِ  ʆ نَ عَليَْهِمْ مِنْ ĕǗُ باَبٍ وَاɎمَْلاَئȲَِةُ يدَْخُلوُ Ēȅا Şَْقȭُ َمْ فَنعِْمȩُ ْƱََمْ بمَِا صȲُْسَلاَمٌ عَلَي ʇ  َنْقُضُونȬَ َِين ĒȆوَا
وǿَكَِ 

ُ
رْضِ أ

َ ْ
نْ يوُصَلَ وɋَُفْسِدُونَ Ɨِ الأ

َ
ُ بهِِ أ Ēȥرَ اɏَ

َ
ِ مِنْ Ȩَعْدِ مِيثَاقهِِ وɋََقْطَعُونَ مَا أ Ēȥهْدَ اȭَ ُهَُمɎ   ْهَُمɎَعْنَةُ وĒلɎا

ارِ  Ēȅسُوءُ ا ʈ  ِالآْخ Ɨِ يَاȫْ ēȅيَاةُ ا َ ْŁيَا وَمَا اȫْ ēȅَيَاةِ ا ْŁَِقْدِرُ وَفَرحُِوا باɋَشََاءُ وȻ ْمَِنɎ َزْق ĕرɎسُطُ اɀَْي ُ Ēȥمَتَاعٌ ا Ēِرَةِ إلا 
ʉ  ْنزِْلَ عَليَْهِ آيةٌَ مِن

ُ
ِينَ ȱَفَرُوا Ɏوَْلاَ أ ĒȆَقُولُ اɋَناَبَ و

َ
َ يضُِلē مَنْ Ȼشََاءُ وɋََهْدِي إǾَِْهِ مَنْ أ Ēȥا Ēِهِ قُلْ إنĕɊَر ʊ 

ِ ȩَطْمēǑَِ الْقُلوُبُ  Ēȥلاَ بذِِكْرِ ا
َ
ِ أ Ēȥهُمْ بذِِكْرِ اɊُُقُلو ēǑَِطْمȩََِينَ آمَنُوا و ĒȆا ʋ  Ȍََاتِ طُوŁِا ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆا

وحَْيْنَا إǾَِْكَ وَهُمْ  ʌ نُ مَآبٍ Ɏهَُمْ وحَُسْ 
َ
ِي أ ĒȆتَْلوَُ عَليَْهِمُ اǻِ ٌمɏَ

ُ
ةٍ قَدْ خَلتَْ مِنْ Ȱَبْلِهَا أ Ēم

ُ
رْسَلنَْاكَ Ɨِ أ

َ
 كَذɎَكَِ أ

تُْ وǾَِɉَْهِ مَتَابِ  ĒȢََهُوَ عَلَيْهِ تو Ēِإلا َȄَِلاَ إ ĕȒََنِ قُلْ هُوَ رŉْĒرɎِفُرُونَ باȲَْي ʍ  
َ
وْ وɎَوَْ أ

َ
بَالُ أ ِ

ْ
Ŀَتْ بهِِ ا ĕƷُقُرْآناً س Ēن

نْ 
َ
ِينَ آمَنُوا أ ĒȆسِ ا

َ
فَلَمْ Ȭَيْأ

َ
ɏْرُ Ňَِيعًا أ

َ ْ
ِ الأ Ēȥِ َْبل ȍَْمَْوɎمَ بهِِ اĕǕُ ْو

َ
رْضُ أ

َ ْ
عَتْ بهِِ الأ ĕطȰُ َاسĒǽهََدَى اɎ ُ Ēȥشََاءُ اȻ َْوɎ 

ِينَ ȱَفَرُوا تصُِ  ĒȆِيعًا وَلاَ يزََالُ اŇَ َ Ēȥا Ēِإن ِ Ēȥوَعْدُ ا َŘِ
ْ
لēُ قَرɋِبًا مِنْ دَارهِِمْ حĒŠَ يأَ

َ
ı ْو

َ
يبُهُمْ بمَِا صَنَعُوا قَارعَِةٌ أ

خَذȩُْهُمْ فَكَيْفَ Ǔَنَ عِ  ʎ لاَ Ľُْلفُِ اɎمِْيعَادَ 
َ
ينَ ȱَفَرُوا ȪُمĒ أ ِ ĒȈِɎ ُلَيْتɏْ

َ
 قَابِ وَلقََدِ اسْتُهْزئَِ برِسُُلٍ مِنْ Ȱَبْلِكَ فَأ
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انفاق کردند و سیئه  ]مقام بحسب همان یدر هر مقام[ بطور پنهانی و آشکارا ]به خودشان اتیصفات و انان

را با  }آن است قیکه متّصل به جهت آن و طر ی(ع) و هر فعل و خلُق و حال یعل یهمان دشمن قتیدر حق{
که در  سته (اقامت)هاي عدن   جنّت  خانه را دارند ]خوش[آنان عاقبت  کنند  دفع می (ولایت)حسنه 

و  صالح هستند ]از آنان تیتبع اب[شوند و کسانی از پدرانشان و ازواجشان و فرزندانشان که   آنها داخل می
سلام  ]:ندیگو  یکه م یدر حال[  شوند  یبر آنان وارد م ]در جنان شانیاز ابواب قصرها[ملائکه از هر دري 

و  چه خوب خانۀ عاقبتی است  ]آنان يو قصرها نیمؤمن يها  غرفه[بر شما به آنچه که صبر کردید و 
عهد نبوت را بعد از میثاق آن و تأکّد آن  یعنی[کنند   کسانی که عهد خداوند را بعد از پیمان بستن نقض می

با کردن و اصل قطع [کنند   و آنچه را که خداوند امر به پیوستن به آن کرده را قطع می ]تیبه عهد ولا
خداوند را دارند و خانۀ بدي  )دوري(کنند آنان لعن   و در زمین فساد می ]شود  ینقض عهد حاصل م

دهد و تنگ   را بسط می ]یو انسان یوانیو ح ینبات[ خواهد روزي  خداوند براي کسی که می دارند 
مندي   (بهرهجز تمتعّی  آخرت ]حیات[ (جنب)کند و به حیات دنیا شادمان شدند و حیات دنیا در برابر   می

اي از پروردگارش بر او نازل نشده   گویند: چرا نشانه  اند می  و کسانی که کفر ورزیده نیست  اندکی)
با کور قرار دادن [بگو همانا خداوند کسی را که بخواهد  ]اند  دهیاز آیات از او را ند يزیکه آنها چگویی [

کند و کسی را که انابه   گمراه می ]او از نظر کردن در عواقب و در دعوت دعوت کننده و در آیات خود
کسانی که   کند  به سوي او هدایت می ]و از جهنّام (اعماق) طبع بازگردد و از زندان نفس فرار کند[ کند

اند و   اند ذکرى اخذ کرده  آورده مانیکه بواسطۀ او ا یو از کس[ اند  ایمان آورده ]هیخاصۀ ولو عتیب اب[
و با ذکر خداوند  ]ابدی  یاست اطمینان م خیآن که همان ملکوت ش قتیبا حق ایقلوب آنها با صورت آن ذکر 

کسانی که ایمان   گیرد  یابد، آگاه باشید که فقط با ذکر خداوند قلوب آرام می  قلوبشان اطمینان می
خوشا بر آنها و  ]کردند دایشدند و به آن اطمینان پ یمنته یقیتا به ذکر حق[ اند و اعمال صالح کردند  آورده

تا [ اند  هایی درگذشته  چنین تو را در امتی فرستادیم که قبل از آن امت  این  سرانجام نیکی که دارند
 تیاز قرآن و احکام و قصص گذشتگان بلکه اصل آن ولا[تا آنچه  ]آنها عبرت باشند يبرا نیشیپ يها  امت

بگو او  ورزند  آنها به رحمان کفر می ]لکن[و  ایم را بر آنها برخوانی  که به تو وحی کرده ](ع) یعل
 ام  بر او توکّل کرده ]ر جملۀ امور خودد[است، خدایی جز او نیست  ]و پروردگار هر چیزي[پروردگار من 

 یقرآن ماناو اگرچه ه  ]کنم  یاو نظر نم ریبه غو [ تنها به او است ]در مبدئم و معادم و معاشم[و نظرم 
 شودبا آن با مردگان صحبت  ای شودتکّه  نیبا آن زم ای شودداده  ریها با آن س  که کوه ی)قرائت کردن(
از ایمان [اند   آیا پس کسانی که ایمان آورده بلکه امر جمیعاً براي خداوند است ،]باشد  همین قرآن می[

کند و پیوسته به   خداوند بخواهد البتّه مردم را جمیعاً هدایت میکه اگر  اند  مأیوس نشده ]آوردن مشرکان
که آنها  يناگواریعنی [ گرفتاري کنند  صنع می ]در کفرشان[ اند به آنها آنچه را که  کسانی که کفر ورزیده

آنها را و [ آید  فرود می ]هاامثال آن در[هایشان   دهد یا نزدیک خانه  اصابت می ]کوباند  یم ایرا از بلا
 ایاز قتل و اسارت و غارت  ایبه عذاب در دن[ تا آنکه وعدة خداوند ]رسد  یو اثر آن به آنها م هراساند  یم

و همانا رسولانی قبل از تو  کند   که خداوند خلاف وعده نمی برسد ]وعدة خداوند به قبض ارواح آنان
  پس عقوبت من چگونه بود؟ دادم سپس آنها را گرفتمکسانی که کفر ورزیده بودند مهلت و به  اند  استهزاء شده
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به آنچه که  است ]مراقب بر آن و به عنوان حافظ اعمال آن بر آن[آیا پس کسی که او قائم بر هر نفسی  
و براي خداوند شرکائی قرار دادند بگو آنها را نام ؟ ]چنین نیست  مانند کسی است که این[ کند  کسب می

یا شما او را آ ،]آنچه که به آن مستحق عبادت بشوند را دارند؟ ایتا معلوم شود که آ دیکن فیتوصآنها را [ببرید 
 شناسد  یآنها را نم نیاو را به شرکائى که در زم ایبلکه آ[کنید   داند در زمین هست آگاه می  به آنچه که نمی

 یجل يبه امر ای داند  یکه آن را نم یاو را به امر مخف ایآ یعنی[ !؟ یا با ظاهر کردن گفتاري]دیده  یخبر م
اند مکر آنها زینت   بلکه براي کسانی که کفر ورزیده؟! ]دیده  یخبر م داند  یآن را م ي(آشکار) که هر احد

را خلاف  ي(امور هاتیاند و با تمو  آنها عبادت شرکاء را وضع کرده يکه برا شانیرؤسایعنی مکر [داده شده 
راه  ]این[و از  ]نفع قدرت دارند ایاند که شرکاء بر ضرر   آنها اظهار نموده ي) خود برااندنیآنچه که هست نما

هر هادى  نکهیا يبرا{اند و کسی را که خداوند گمراه کند پس هادیی براي او نیست   باز داشته شده ]حقّ[
و البتّه عذاب  عذابی دارند ]ایبا انواع بلا[ آنها در زندگانی دنیا  }باشد  یهدایتش جز هدایت خداوند نم

مثَل جنتّی که به   اي ندارند  در برابر خداوند نگهدارنده ]و نه در آخرت ایدر دن[ تر است و  آخرت شاقّ
دائمی هایش و سایۀ آن   خوردنی شود  که از زیر آن نهرها جاري می ]اینگونه است[متّقین وعده داده شده 

این  ]آن در تابستان و زمستان منقطع است ۀیو سا یخوردن نکهیا ثیاز ح ایها) دن  نه مانند جنان (باغ[ است
و کسانی که به آنها کتاب  اند و عاقبت کافران آتش است   کسانی است که تقوا پیشه کرده ]نیک[عاقبت 

کتاب و  نیاز صورت ا[به آنچه که به تو  ایم  داده ]نبوت و احکام آن با توبه بر دست تو و قبول احکام از تو[

ʏ  َِئُونهَُ بم ĕَبɃُمْ ت
َ
وهُمْ أ ēءَ قُلْ سَمȡَ َǪُ ِ Ēȥِ فْسٍ بمَِا كَسَبَتْ وجََعَلوُاȫَ ĕǗُ َȂَ ٌِمَنْ هُوَ قَائمȯَ

َ
ا لاَ Ȭَعْلَمُ Ɨِ أ

 ĒسɎوا عَنِ ا ēفَرُوا مَكْرُهُمْ وَصُدȱَ َين ِ ĒȈِɎ َنĕɋُمْ بظَِاهِرٍ مِنَ الْقَوْلِ بلَْ ز
َ
رْضِ أ

َ ْ
ُ ȯَمَا Ȅَُ الأ Ēȥيِلِ وَمَنْ يُضْللِِ اɀ

ِ مِنْ وَاقٍ  ʐ مِنْ هَادٍ  Ēȥهَُمْ مِنَ اɎ وَمَا ēشَق
َ
ȫْيَا وَلَعَذَابُ الآْخِرَةِ أ ēȅَيَاةِ ا ْŁا Ɨِ ٌهَُمْ عَذَابɎ ʑ  ŧِĒةِ ال Ēَن ْĿمَثَلُ ا

 ُɈ
ُ
ȫْهَارُ أ

َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْريِ مِن َġ َقُونĒمُْتɎارُ وُعِدَ اĒǽنَ اɋِِفرǔَْال Şَْقȭَُقَوْا و Ēȩِينَ ا ĒȆا Şَْقȭُ َهَا تلِْكēلهَُا دَائمٌِ وَظِل ʒ 

 Ēȫِعْضَهُ قُلْ إȨَ ُنْكِرȬُ ْحْزَابِ مَن
َ ْ
نزِْلَ إǾَِْكَ وَمِنَ الأ

ُ
ِينَ آتɄَْنَاهُمُ الْكِتَابَ Ȭَفْرحَُونَ بمَِا أ ĒȆبُدَ وَاȭْ

َ
نْ أ

َ
ɏِرْتُ أ

ُ
مَا أ

 َ Ēȥْهِ مَآبِ اǾَِɉَدْعُو و
َ
Ǫْكَِ بهِِ إǾَِْهِ أ

ُ
هْوَاءَهُمْ Ȩَعْدَمَا  ʓ وَلاَ أ

َ
بَعْتَ أ Ēȩا ِǑَِا وَلďِيɊََاهُ حُكْمًا عَرǽَْنْز

َ
وȠََذɎَكَِ أ

ِ مِنْ وĐȟَِ وَلاَ وَاقٍ  Ēȥكََ مِنَ اɎ جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ مَا ʔ  ْبȰَ ْرْسَلْنَا رُسُلاً مِن
َ
زْوَاجًا وَلَقَدْ أ

َ
لكَِ وجََعَلْنَا Ɏهَُمْ أ

جَلٍ كتَِابٌ 
َ
ِ لĕǘُِ أ Ēȥبإِذِْنِ ا Ēِبآِيةٍَ إلا َŘِ

ْ
نْ يأَ

َ
Ēɋةً وَمَا Ǔَنَ Ɏرَِسُولٍ أ ĕوَذُر ʕ  ēم

ُ
ُ مَا Ȼشََاءُ وɂُْɋَبتُِ وَعِنْدَهُ أ Ēȥمْحُو اȬَ

ِي نَعِدُ  ʖ الْكِتَابِ  ĒȆعْضَ اȨَ َكĒَنɋُِنِْ مَا نرɉَسَِابُ و
ْ

Łَلاَغُ وَعَلَيْنَا اǺْمَا عَلَيْكَ ا Ēȫِكَ فَإĒيَن Ēȯَتَوȫَ ْو
َ
وɎَمَْ  ʗ هُمْ أ

َ
أ

 ِ
ْ

Łعُ اɋ ِǩَ َُكْمِهِ وَهُوŁِ َب ĕمُ لاَ مُعَقȲُْĵَ ُ Ēȥطْرَافهَِا وَا
َ
رْضَ ȫَنْقُصُهَا مِنْ أ

َ ْ
Řِ الأ

ْ
نĒا نأَ

َ
Ɇ سَابِ يرََوْا ʘ  َوَقَدْ مَكَر

ِينَ مِنْ  ĒȆارِ  ا Ēȅا Şَْقȭُ ْمَِنɎ ُار Ēفْسٍ وَسَيَعْلَمُ الْكُفȫَ ēǗُ ُسِبȲَْعْلَمُ مَا تȬَ ِيعًاŇَ ُمَْكْرɎا ِ Ē ِɵَ ْبْلهِِمȰَ ʙ 
ِ شَهِيدًا بũِɄَْ وɄْɊََنȲَُمْ وَمَنْ عِنْدَهُ عِلْمُ الْكِ  Ēȥِبا ƚََرْسَلاً قُلْ كɏُ َسَْتɎ فَرُواȱَ َِين ĒȆقُولُ اɋََابِ تَ و
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 يها  فرقهیعنی [ و از احزاب شادمانند نازل شده ](ع) در آن یعل تیهمان قرآن، خصوصاً آنچه که از ولا

آنچه که به تو نازل شده [کسانی هستند که بعضی از آن  ]اند  اوردهین مانیا ایاند   آورده مانیمتفرّق که به تو ا
بگو جز  کنند  را انکار می ](ع) یعل تیخصوصاً ولا ستیآنچه که موافق با اهواء آنها و اغراض آنان ناست و 

به او شرك  ]را در طاعت يزیچ[ و )از او اطاعت کنم( ام که خداوند را بندگی کنم  این نیست که امر شده
 یکه در آنچه که به من نازل شده، از اهواء شما اطاعت کنم و بعض شود  یم حیپس چگونه بر من صح[ نورزم

او، و به اهواء شما  رینه به غ[ کنم  به سوي او دعوت می، ]ترك کنم شود  یاز آن را که موافق با اهواء شما نم
 ]نه به اهواء شما کنم،  یو جز به او نظر نم[و محلّ بازگشتم به او است  ]مخالف ایچه موافق باشد  کنم،  ینظر نم

آن را به عنوان حکمتی  ]مذکور از عبادت خداوند و عدم اشراك و دعوت و رجوع به او[ چنین  و این 
کردن  یدر مخف[ ایم و البتّه اگر  نازل کردهعربی  ]در عالم عقول دارد یقتیکه حق يا  صادر از حکمت بالغه[

بعد از آنکه  هاي آنها تبعیت کنی  از هواء ](ع) یعل تیو خصوصاً ولا دارند  یآنچه که آن را ناخوش م
به تو آمده در برابر خداوند ولیی براي تو  ]یکه آن را اظهار کن تتیبه حقّ بودن او و مأمور[از علم  ]اي  بهره[
و همانا رسولانی   نیست ]کند ياری تیها  یتا تو را در سخت[ اي  و نه نگهدارنده ]تو شود تیکه متولّى ترب[

اي قرار   و براي آنها ازواج و ذریه ]یستیشده) از فرستادگان ن داریپد داًیو تو بِدع (جد[ ایم  قبل از تو فرستاده
 ]اند  که گذشته یاز کسان[ و براي رسولی ]کنند بیکه تو را بر تزویج و ذریه ع ستین ستهیپس شا[ دادیم

کنند  بیع )(درخواستشان شانتا آنکه تو را بر عدم اجابت اقتراح[ بیاوردنبوده که آیتی جز به اذن خداوند 
 اي)  (مکتوبهاي   نوشته (وقت معینی)هر اجلی  ]يمقترحه (درخواست شده) محزون شو ۀیتو بر عدم اتیان آ ای

 ]شود  یوقت آن ممکن نم ریمقترحه در غ ۀتو آوردن آی يحکم مکتوبى هست و برا یهر وقت يبرایعنی [دارد 
پس دعاء و صدقات و صلۀ ارحام را ترك [ کند  کند و تثبیت می  خداوند آنچه را که بخواهد محو می 
محو مثبت و اثبات آنچه که نبوده  یهست حتّ رییبدون تغ يزیکه در آن هر چ[و اُم الکتاب نزد او است  ]دینکن

 یپس بأس[ یا تو را بمیرانیم تو نشان دهیمدهیم به   و اگر بعضی از آنچه را که به آنها وعده می  ]است
و همانا [ تو است ]عهدة[و جز این نیست که تنها رساندن بر  ]و بر آن اندوه مخور ستی) بر تو ني(دشوار
که  میبر آن وستهیکه ما پ اند  دهیند ایآ  ]میکن  یو لامحاله حساب م[ ما است ]عهدة[و حساب بر  ]اي  رسانده

و نه دفع [اي   کند، حکم او رد کننده  و خداوند است که حکم می میاز اطراف آن، از آن بکاه نیاز زم
(ع) و  امبرانشانیبه پ[اند   و قطعاً کسانی که قبل از آنها بوده ندارد و او سریع حساب کننده است  ]اي  کننده
به مکر آنها سست  دیپس نبا کنند  یمکر مچنانکه قوم تو [ مکر کردند ]آورده بودند مانیکه با آنها ا یکسان
) آن دنیاسباب آن و بر انفاذ (نفوذ بخش عیاو بر جم نکهیا ثیاز ح[و مکرها جمیعاً براي خداوند است  ]شوند

و بزودي کافران خواهند دانست که  داند  کند را می  آنچه که هر نفسی کسب می ]قادر است تشیبحسب مش
گویند   اند می  و کسانی که کفر ورزیده  را دارد ]خوش[خانۀ عاقبت  )مخلص ایمکر کننده ( چه کسی

 .کند  بگو بین من و شما شهادت خداوند و کسی که علم کتاب نزد او است کفایت می رسول نیستی
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
هاي   (تاریکیکتابی است که آن را به تو نازل کردیم تا به اذن پروردگارشان مردم را از ظلمات » الر« 

در اول خلقتش طبع محض است و قوه و استعداد به  انسان{ خارج کنی به سوي نور به راه عزیز ستوده کفر)
و بالقوه انسان  وانیسپس بالفعل ح گردد،  یم وانینبات گشتن خود دارد، سپس بالفعل نبات و بالقوه ح

 وانیح ریکه سا یهیبد اتیو استعداد ادراك کل یانسان زیتا اوان تم شود  یم دیقوه تشد نیو باز هم ا گردد،  یم
که اطلاق اسم  یثیبه ح شود  یبالفعل حاصل م تیانسان یاو نوع يهنگام برا نیو در ا کنند،  یآنها را درك نم
به او و  فیتا اون بلوغ و رشد و تعلّق تکل شود  یم يو قو شود  یم دیو باز هم تشد شود،  یم حیانسان بر او صح

 نیاو در ا نکهیا يبرا گردد،  یسابق خود م ازیامت زا تر  يقو يازینحو امت وانیممتاز از ح یهنگام انسان نیدر ا
لکن او چون هنوز از تحت حکومت  کند،  یو دفع شرّ را درك م ریخ لیتحص قیو طر یو شرّ انسان ریهنگام خ

را جز آنچه  يو نه شرّ هیطانیو ش هیو غضب هیشهو يقواها میرا جز آنچه که ملا يرینفس خارج نشده و نفس خ
واقع شده و از هر کدام  طنتیپس او در ظلمات طبع و شهوت و غضب و ش ند،یب  ین قوا است نمیکه متضاد ا

کرد و  )کمک(او را مساعدت  قیپس اگر توف شود؛  یم یهستند ناش یاز آنها فوق بعض یکه بعض ییها  ظلمت
را از حکومت نفس نجات  وا یول ای یشد آن نبخاصه داخل  عتیبا ب یول ایعامه  عتیبا ب یتحت حکومت نب

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َاسَ مِنĒǽخُْرِجَ اǻِ َْكǾَِاَهُ إǽَْنْز

َ
َمِيدِ اɎر كتَِابٌ أ ْŁزِ اɋَِاطِ الْعَزǱِ Ƥَِهِمْ إĕɊَورِ بإِذِْنِ رēǽا Ƥَِلمَُاتِ إ ēالظ 

ɰ  ٍنَ مِنْ عَذَابٍ شَدِيدɋِِفرǔَِْلɎ ٌلɋَْرْضِ وَو
َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ مَا ُȄَ ِي ĒȆا ِ Ēȥا ɱ  َونēسَْتَحِبȻ َِين ĒȆا

ȫْيَا Ȃََ الآْخِرَ  ēȅَيَاةَ ا ْŁضَلاَلٍ بعَِيدٍ ا Ɨِ َِكǿَو
ُ
ِ وɋََبْغُوȫَهَا عِوجًَا أ Ēȥيِلِ اɀَنْ سȭَ َون ēصَُدɋَةِ و ɲ  وَمَا

ُ مَنْ Ȼشََاءُ وɋََهْدِي مَنْ Ȼشََاءُ وَ  Ēȥا ēيُضِلȯَ ْهَُمɎ َ ĕǐَɀُǾِ ِبلِسَِانِ قَوْمِه Ēِرْسَلْنَا مِنْ رَسُولٍ إلا
َ
هُوَ الْعَزɋِزُ أ

َكِيمُ  ْŁا ɳ  َوَل ِ Ēȥامِ اĒي
َ
ɇِرْهُمْ ب ĕورِ وَذَكēǽا Ƥَِلمَُاتِ إ ēكَ مِنَ الظɏَْخْرِجْ قَو

َ
نْ أ

َ
رْسَلْنَا ɏُوźَ بآِياَتنَِا أ

َ
إنĒِ قَدْ أ

َ  Ɨِ ɴ ذɎَكَِ لآَياَتٍ لĕǘُِ صَبĒارٍ شَكُورٍ 
ْ

Ĥ
َ
ِ عَليȲَُْمْ إذِْ أ Ēȥلقَِوْمِهِ اذْكُرُوا نعِْمَةَ ا źَوɏُ َذِْ قَالɉَمْ مِنْ وȱُا

Ȩْنَاءȱَُمْ وȻَسَْتَحْيُونَ Ⱥسَِاءȱَُمْ وșَِ ذَلȲُِمْ بلاََءٌ 
َ
وُنَ أ ĕįَُذɋَمْ سُوءَ الْعَذَابِ وȲَُونɏُسَُوȻ َمِنْ آلِ فرِْعَوْن 

زɋِدَنȲُĒمْ وَلȱَ ْǑَِفَرȩُْمْ إنĒِ عَ  ɵ رȲُĕɊَمْ عَظِيمٌ 
َ
ذĒنَ رȲُēɊَمْ لǑَِْ شَكَرȩُْمْ لأَ

َ
وَقَالَ  ɶ ذَاɎ ŗِشََدِيدٌ وɉَذِْ تأَ

َ لَغŉَ đũَِِيدٌ  Ēȥا Ēِِيعًا فَإنŇَ ِرْض
َ ْ
ȫْتُمْ وَمَنْ Ɨِ الأ

َ
ِينَ مِنْ  ɏُ ɷوźَ إنِْ تȲَْفُرُوا أ ĒȆا 

ُ
تȲُِمْ ȫَبَأ

ْ
Ɏمَْ يأَ

َ
أ

 Ēِعْلَمُهُمْ إلاȬَ َعْدِهِمْ لاȨَ ِْينَ مِن ĒȆمُودَ وَاȪََدٍ وȀََمْ قَوْمِ نوُحٍ وȲُِبْلȰَ وا ēنَاتِ فَرَدĕɄَǺِْهُمْ رُسُلهُُمْ باȩَْجَاء ُ Ēȥا 
 ِ ا تدَْعُوȫَنَا إ Ēمɏِ Đشَك ƛَِا لĒِنɉَرْسِلتُْمْ بهِِ و

ُ
فْوَاهِهِمْ وَقَاɎوُا إنĒِا ȱَفَرْناَ بمَِا أ

َ
يدȬَِْهُمْ Ɨِ أ

َ
 Ǿَْهِ ɏُرɋِبٍ أ
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داخل نشود تا ابد  یاله يو اگر تحت حکومت خلفا سازد،  یاو را از ظلمات خود خارج م جاًیو تدر دهد  یم

و احکام بر آنها  ی. پس ارسال رسولان و انزال وحمیبر  یاز آن به خدا پناه م ماند،  یم یظلمات باق نیالاباد در ا
نور قلب، و از جهنّام انفسشان که آن  ياز ظلماتشان که در آنها بودند به سو جیدراخراج بندگان به ت يجز برا

و اذن در اخراج عبارت از  ست،یاوج قلب که آن سنخ جنان آخرت است ن يسنخ جهنّم آخرت است به سو
سلوك و  يبرا قاحکام است، و اذن در خروج عبارت از استعداد خل غیبه تبل )ع(به رسولان  یامر او تعال
به خروج بر زبان خلفاء است، و قلب صراط  یفیو تکل ینیجنان و از امر تکو نیا يجهنّام به سو نیخروج از ا

ها هست   االله کسی است که آنچه که در آسمان  }باشد  یحقّ عزیز م يعقل و عقل صراط به سو يبه سو
به  ایبه محمد (ص)  ایبه خداوند [ بر کافران (هلاکت)و واي  که در زمین هست براي او هستندو آنچه 

و از  دهند  کسانی که زندگانی دنیا را بر آخرت ترجیح می  از عذابی شدید ]به صراط ایبه نور  ایکتاب 
و رسولی را نفرستادیم  آنان در گمراهی دوري هستند  خواهند،  دارند و آن را کج می  راه خدا باز می

کند و کسی را که   و خداوند کسی را که بخواهد گمراه می تا براي آنان بیان کند مگر به زبان قوم خود
و او چیره است  ]کردن) ياری( قیکردن) و توف ياریاز  يبا خذلان (خوددار[نماید   بخواهد هدایت می

و وفق  کند  ی) نمياریاز  يخذل (خوددارکه [است  حکیم و ]شود  یمنع نم خواهد  یاز آنچه که مکه [
و همانا موسی را با آیات خود فرستادیم که قوم خود   ]او يبرا یمگر از حکمت مقتض کند  ی) نمياری(

تذکیر [ کند و ایام خداوند را به آنها یادآوري کن همانا در آن )بیرون(ها به نور خارج   را از تاریکی
به [و  هایی هست   نشانه ]ها  بر نعمت[ بسیار شکرگزار ]بر بلاء[البتّه براي هر بسیار صبر کننده  ](یادآوري)

هاي خداوند بر شما را به یاد آورید   آنوقتی را که موسی به قومش گفت که نعمت ]آنها یادآوري کن
رنج بدي به شما تحمیل  ]) شمادنیکش یبا استعباد (بردگ[آنوقتی را که شما را از آل فرعون که 

و در آن بلائی  گذاشتند  کردند و زنان شما را زنده می  و پسران شما را ذبح می کردند نجات داد  می
 و آنوقتی را که اعلام کرد  از پروردگارتان بود ]یا در نجات دادن، نعمت ابتلاء ،در رنج سخت[ عظیم

کنم و هرآینه   به شما افزون می ]نعمت نجات را[حتماً  پروردگارتان که هرآینه اگر شکر کنید (دانست)
و   البتّه که عذاب من قطعاً شدید است کفر بورزید ]کردن و ترك عمل به طاعت او انیبا طغ[ اگر

نیاز   موسی گفت: اگر شما و کسانی که در زمین هستند جمیعاً کفر بورزید پس همانا خداوند البتّه بی
به ترك شما از حمد او از محمودیت [ستوده است  و ]شود  یاو حاجت به کفر شما حاصل نم يکه برا[است 

و مثل  دیریتا عبرت بگ[اند به شما نرسیده؟   آیا خبر کسانی که پیش از شما بوده  ]شود  یاو کاسته نم
آنها انجام دادند را انجام  يها  از رسولان و امت[قوم نوح و عاد و ثمود و کسان بعد از آنها  ]آنچه که

داند، که   خداوند نمی جز ]کسی[آنها را  ](مکان) و قصۀ زی) و مدت و حیعده و عدت (آمادگ[ که ]دینده
آنگاه  ]آورندگان آنها است که شاهد بر صدقِ[ را نزد آنها آوردند (احکام نبوت) هایی  رسولانشان بینه

هاي خود نهادند و گفتند: همانا ما به آنچه که شما به آن فرستاده   بر دهان ]از شدت غیظ[دستانشان را 
  ایم  کنید در شک هستیم، تردید کننده  اید کفر ورزیدیم و ما البتّه از آنچه که ما را به آن دعوت می  شده
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را ها و زمین است شکّی هست؟ او شما   رسولانشان گفتند: آیا دربارة خداوند که آفرینندة آسمان 
گفتند: که شما جز  کند تا شما را از ذنوبتان بیامرزد و شما را تا وقتی معین به تأخیر اندازد،  دعوت می

و از آنچه  دیتا به آن مستحق اتّباع ما از شما شو دیندار يازیو شما به خودتان از ما امت[ بشري مثل ما نیستید
خواهید که ما را از   می ]و شما مینیب  ینم انمانیجز انصراف از خدا يزیچ دیکن  یکه ما را به آن دعوت م

موضح بر  یحجت[یعنی  آشکاري (دلیل)اند صد شوید، پس سلطان   کرده  آنچه که پدران ما عبادت می
رسولانشان   ]میکن تیتا آنکه ما به سبب آن از شما تبع[براي ما بیاورید  ی]واضح تیحج ایصدق خود 

) شما را از (ممتاز بودن ازیامت يادعا تیکه بحسب بشر[ به آنها گفتند: که ما جز بشري مثل شما نیستیم
منّت بر کسی از بندگانش که بخواهد  ]عباد يکردن و ارسال به سو یبا وح[و لکن خداوند  ]میکن  ینم

 (دلیلی)و ما را نباشد که جز به اذن خداوند سلطانی  ]میشو  یو به سبب آن از شما ممتاز م[ گذارد  می
و به شما  میکن  یو ابلاغ م میکن  یل متوکّ یعنی[ براي شما بیاوریم و مؤمنان تنها باید بر خداوند توکّل کنند

و چرا ما بر خداوند توکّل نکنیم و   ]میکن  ی) نمشهیشما مبالات (اند يها  تیو به رد شما و قبول شما و اذ
رسانید البتّه   و بر آنچه که شما به ما اذیت می هایمان هدایت کرده است؟  او ما را به راه (در حالی که)
ل نموده که ارادة توکّ یکس یعن[یکنیم و توکّل کنندگان تنها باید بر خداوند توکّل نمایند   حتماً صبر می

او  نکهیا يل شود برابر او توکّ نکهی(سزاوار) است به ا قیاو حق رایز کند  یتوکل نماست پس جز بر خداوند 

ɸ  ِفَاطِر đشَك ِ Ēȥا Ɨِ
َ
رȠَُمْ قَالَتْ رُسُلهُُمْ أ ĕُؤَخɋَمْ وȲُِɊُمْ مِنْ ذُنوȲََُغْفِرَ لǾِ ْمȠُرْضِ يَدْعُو

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا

ا Ǔَنَ Ȭَعْبُدُ آباَؤُنَ  Ēمȭَ َونا ēنْ تصَُد
َ
ȫْتُمْ إلاǮََȷ Ēٌِ مِثْلنَُا ترɋُِدُونَ أ

َ
جَلٍ ɏُسďƪَ قَاɎوُا إنِْ أ

َ
توُناَ ȷسُِلْطَانٍ إƤَِ أ

ْ
ا فَأ

 ǐٍِمُب ɹ  َقَال Ǔَ شََاءُ مِنْ عِبَادِهِ وَمَاȻ ْمَن َȂَ ēمُنȬَ َ Ēȥا ĒنȲَِمْ وَلȲُُمِثْل ٌǮََȷ Ēِْنُ إلا َĴ ِْهَُمْ رُسُلُهُمْ إنɎ ْنَ ت
ِ اɎمُْؤْمِنُونَ 

Ēȣَفَلْيَتَو ِ Ēȥا َȂََو ِ Ēȥبإِذِْنِ ا Ēِسُِلْطَانٍ إلاȷ ْمȲَُِيȩ
ْ
نْ نأَ

َ
لاǽَ ɺ  Ēاَ أ

َ
Ɇ َاǽَ وَقَدْ وَمَا ِ Ēȥا َȂَ َ Ēȣَتَوȫَ 

وُنَ  ĕȢَمُْتَوɎا ِ
Ēȣَفَلْيَتَو ِ Ēȥا َȂََتُمُوناَ وȬَْمَا آذ َȂَ Ēن َƱَِْصǽََهَدَاناَ سُبُلَنَا و ɻ  ْرُِسُلِهِمɎ فَرُواȱَ َِين ĒȆوَقَالَ ا

وْ ǻََعُودُنɏِ Ɨِ ĒلĒتنَِا فَ 
َ
رْضِنَا أ

َ
اɎمǽَ َǐِِخُْرجَِنȲُĒمْ مِنْ أ Ēالظ ĒنȲَِهُْلǽَ ْهُمēɊَْهِمْ رǾَِإ Ůَْو

َ
وَلɃَسُْكِنَنȲُĒمُ  ɼ أ

رْضَ مِنْ Ȩَعْدِهِمْ ذɎَكَِ Ɏمَِنْ خَافَ مَقَاƩِ وخََافَ وȭَِيدِ 
َ ْ
ارٍ عَنيِدٍ  ɽ الأ Ēجَب ēǗُ َوَاسْتَفْتَحُوا وَخَاب ɾ  ْمِن

ȩيِهِ اɎمَْوْتُ مِنْ ĕǗُ مǔََنٍ وَمَا هُوَ  ɿ وَرَائهِِ جَهَنĒمُ وȻَسƜَُْ مِنْ مَاءٍ صَدِيدٍ 
ْ
ȬَتَجَرĒعُهُ وَلاَ يȲََادُ Ȼسُِيغُهُ وɋََأ

تٍ وَمِنْ وَرَائهِِ عَذَابٌ غَليِظٌ  ĕبمَِي ʀ  ٍيوَْم Ɨِ ُحɋ ĕرɎتْ بهِِ ا Ēهُُمْ كَرَمَادٍ اشْتَدɎمَاȭْ
َ
هِمْ أ ĕɊَِفَرُوا برȱَ َِين ĒȆمَثَلُ ا

لاَلُ اǺَْعِيدُ Ȁَصِفٍ لاَ Ȭَقْدِ  ĒضɎكَِ هُوَ اɎَءٍ ذ ْŽَ َȂَ ا كَسَبُوا Ēمɏِ َرُون ʁ  ِمَاوَات ĒسɎخَلَقَ ا َ Ēȥا Ēن
َ
Ɏمَْ ترََ أ

َ
أ

تِ ķَِلْقٍ جَدِيدٍ 
ْ
 يذُْهِبȲُْمْ وɋََأ

ْ
َقĕ إنِْ Ȼشََأ ْŁِرْضَ با

َ ْ
ِ بعَِزɋِزٍ  ʂ وَالأ Ēȥا َȂَ َِكɎَوَمَا ذ ʃ  ِ Ēȥِ رَزُواɊََو

ا مِنْ عَذَ  Ēنȭَ َتُمْ مُغْنُونȫْ
َ
ا لȲَُمْ ȩَبَعًا ȯَهَلْ أ Ēا كُنĒِوا إن ُƱَْينَ اسْتَك ِ ĒȈِɎ ُعَفَاء ēضɎقَالَ اȯَ ِيعًاŇَ ْمِن ِ Ēȥابِ ا

ناَ مَا ǽََا مِنْ  ْƱََمْ ص
َ
جَزȭِْنَا أ

َ
ُ ɎهََدȬَْنَاȱُمْ سَوَاءٌ عَلَيْنَا أ Ēȥوَْ هَدَاناَ اɎ وُاɎءٍ قَا ْŽَ ٍيِصŅَ 
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و بر حفظ آن قادر است، و در آنچه که  شود  یل مجهات آنچه است که دربارة آن بر او توکّ عیعالم به جم

و کسانی که به رسولانشان کفر ورزیدند گفتند: حتماً شما   ]وکالت آن بر او است واف (وفاکننده) است
 بودنداعتقاد  ینا آنان بر{گردید   کنیم یا آنکه شما حتماً به ملّت ما باز می  را از سرزمین خود اخراج می

ل توکّ تیاز جهت تقو[ پس پروردگارشان }اند  آنها بوده نیکه رسولانشان (ع) قبل از اظهار رسالت بر د
و هرآینه شما را بعد از آنان  کنیم   ستمکاران را حتماً هلاك می که به آنها وحی کرد ]صبر آنهاآنها و 

رسولان و اسکان آنها  عیخطاب بر جم نیا تیدر عوالم انسان{ حتماً در آن سرزمین ساکن خواهیم کرد
اهلاك یا اسکان [ آن }باشد  یاز رسولان م یبعض يبرا ریاست و در عالم کب تیانسان ریصغ نیدر زم

خوف دارد و از وعید  ]حساب يو موقف من برا[ کسی است که از مقام من ]انتفاع[ براي ]رسولان (ع)
 هر زورگوي سرکش طلب فتح کردند و ]عیجم ایمنکر  يها  امت ایرسولان (ع) [و  ترسد   من می

جهنم از وراي او است و از   نومید شد ]در آن استفتاح (طلب فتح کردن)متکبر معاند به حقّ منکر او [
 يبرا[که   شود  نوشانده می )شود  یآتش از پوست خارج مسبب که به  یچرکاب و خون(آب زرداب 

و  برد)  (فرو نمیدهد   نوشد و به آسانی آن را قورت نمی  آن را جرعه جرعه می ]کراهتش بر آن تیغا
آنگاه که او یعنی در [ او مرده نیست (در حالی که)و  آید  نزد او می ]بحسب اسباب آن[مرگ از هر مکان 

خود  میخداوند به منّ خود و فضل خود و احسان قد{ و از وراي آن عذابی غلیظ است ]کند  استراحت می
آنها و شأن آنها در  تیحکا یعنی[اند   مثل کسانی که به پروردگارشان کفر ورزیده  }ما را پناه دهد

 (طوفانی)، اعمالشان مانند خاکستري است که در روز تندبادي ]احوالشان و اعمالشان و قبول آن و رد آن
چیزي از  ]جزاي[که بر  ]دهد  یو بردن آن را سرعت م کند  یآن را حمل م[باد به آن شدید شده است 

تعب (رنج) در عمل و عدم قدرت [آن  رسند)  (نمیاند توانائی ندارند   کسب کرده ]در اسلام[آنچه که 
 همان گمراهی دور است ]کنند  یم یکه آنها صنع خوب کردند  یاحتساب م نکهیآن با ا ياز جزا يزیبر چ
در  یباطل نکهیا يمتلبس به حقّ برا یعنی[ها و زمین را به حقّ آفرید   آیا ندیدي که خداوند آسمان 

بر آن با آن  یبه انکار آنها و نه نقص یمطلقه است، پس باک تیبواسطۀ حقّ که همان ولا ای ست،یآن ن
 و آن بر خداوند دشوار نیست  آورد  برد و خلق جدیدي را می  اگر بخواهد شما را می ]ستیانکار ن

به کسانی که استکبار  (اتباع) و ضعفاء اند  شده (حاضر)براي خداوند بارز  ]امتیدر روز ق[و جمیعاً  
 کنند  یخواستن) م یادرسیبه آنها استغاثه (فر[ گفتند همانا ما پیرو شما بودیم (متبوعین)کرده بودند 
رؤساء همان  و کنند  ی(کمک کردن) م اثیکه آنها در آخرت به آنها غ کردند  یگمان م ایچنانکه در دن
استعطاف (طلب عطوفت)  شانیخود از ا تیو آنها با ذکر تبع ایدن يهستند نه رؤسا يصور نیمترئّسان در د

در [هستید؟  )دفع کننده از ما(نیاز کننده   پس آیا شما از چیزي از عذاب خداوند از ما بی ]کنند  یم
البتّه شما را هدایت  کرد  هدایت می ]در دنیا و در اینجا[ اگر خداوند ما را گفتند: ]جواب آنها

  نیست (دررویی)تابی کنیم یا صبر کنیم، براي ما مفريّ   یکسان است چه بی ]و بر شما[ کردیم، بر ما  می
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به شما  ](ع) یبا زبان مظهر خود محمد (ص) و عل[همانا خداوند  قضاء شد شیطان گفت [دنیا]و چون امر  
کردم و من بر شما سلطانی  [وعده]و من هم به شما وعده دادم و با شما خلاف  با وعدة حقّ وعده داد

و شما بر من  ]دادم نتیز تانیرا برا انیو کفر و عص[ جز اینکه شما را دعوت کردم نداشتم (تسلط و اجباري)
که  ینبود، و کس یمن بر شما مخف یمن دشمن شما بودم و دشمن رایز[ اجابت کردید، پس مرا ملامت مکنید
خودتان را ملامت کنید، من فریادرس شما نیستم و شما و  ]شود  یگفتۀ دشمن را قبول کند سرزنش م

از اشراکتان به  یعن[ی فریادرس من نیستید همانا من به آنچه که مرا از قبل شریک کرده بودید کفر ورزیدم
همانا ستمکاران عذابی  ]میجو  یم يزاریب تی(ع) در ولا یمن در طاعت به خداوند و از اشراکتان به من به عل

هایی داخل شوند که از   اند و اعمال صالح کردند در جنتّ  و کسانی که ایمان آورده  دارنددردناك 
آیا  شود در آنجا به اذن پروردگارشان ماندگارند تحییتشان در آنجا سلام است   زیر آنها نهرها جاري می

مانند درختی  ]است بهیط ۀو دعوت او همان کلم[ را ]علی (ع)[ ندیدي چگونه خداوند مثلی زد کلمۀ طیبه
که اصل آن ثابت است  ]و منظر هیبو و سا ثیو از ح ندیآن ضرر نب وةیبا م يکه احد ها  وهیم ثیاز ح[ پاك

که به اذن پروردگارش در   و شاخۀ آن در آسمان است ]شود  یو از مکان خود منتقل نم کند  یحرکت نم[

ʄ  Ǔَ مْ وَمَاȲُُخْلفَْت
َ
َقĕ وَوَعَدْتȲُُمْ فَأ ْŁمْ وَعْدَ اȱَُوَعَد َ Ēȥا Ēِرُ إنɏْ

َ ْ
ا قƉَُِ الأ ĒَمɎ ُيْطَان ĒشɎوَقَالَ ا َƥِ َن

نْ دَعَوْتȲُُمْ فَاسْتَجَبْتُمْ ƥِ فَلاَ تلَوɏُُوȕِ وɎَوɏُُوا 
َ
ناَ بمǵُِْخȲُِِمْ وَمَا عَليȲَُْمْ مِنْ سُلْطَانٍ إلاĒِ أ

َ
ȫْفُسȲَُمْ مَا أ

َ
أ

Ǿِمٌ 
َ
اɎمɎ ǐَِِهَُمْ عَذَابٌ أ Ēالظ Ēِبْلُ إنȰَ ْتُمُونِ مِن

ْ
Ƞ َǪْ

َ
ĒŲِ إȱَ ĕŚِفَرْتُ بمَِا أ ِǵُِْتُمْ بمȫْ

َ
ِينَ آمَنُوا  ʅ أ ĒȆدْخِلَ ا

ُ
وأَ

 ْȫ
َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْرْيِ مِن

َ
ġ ٍاتĒَاتِ جَنŁِا ĒصɎيِهَا سَلاَمٌ وَعَمِلوُا اȯ ْتُهُمĒِي

َ
ı ْهِمĕɊَيِهَا بإِذِْنِ رȯ َِينȅِهَارُ خَا ʆ  ََمَْ ترɎ

َ
أ

مَاءِ  ĒسɎا Ɨِ هَاȭُْصْلهَُا ثاَبتٌِ وَفَر
َ
بَةً كَشَجَرَةٍ طَيĕبَةٍ أ ĕمَِةً طَيǕَ ًمَثَلا ُ Ēȥبَ ا َǲَ َكَيْف ʇ  ǐٍِح ĒǗُ لَهَاɈُ

ُ
تؤȓُِْ أ

 َɋَهَا وĕɊَرُونَ بإِذِْنِ ر ĒتَذَكȬَ ْهُمĒاسِ لعََلĒلِنɎ َمْثَال
َ ْ
ُ الأ Ēȥبُِ اǶْ ʈ  ْتْ مِنĒثَةٍ اجْتُثɄِثَةٍ كَشَجَرَةٍ خَبɄِمَِةٍ خَبǕَ ُوَمَثَل

رْضِ مَا Ɏهََا مِنْ قرََارٍ 
َ ْ
َيَاةِ اʉ  ēȅ فوَْقِ الأ ْŁا Ɨِ ِِابتĒǼِينَ آمَنُوا باِلْقَوْلِ ا ĒȆا ُ Ēȥتُ اĕَبɂُي ēضِلɋَُالآْخِرَةِ و șَِيَا وȫْ

ُ مَا Ȼشََاءُ  Ēȥفَْعَلُ اɋَو ǐَِِمɎا Ēالظ ُ Ēȥا ʊ  َِوَارǺْهُمْ دَارَ اɏََْوا قوēحَل
َ
ِ ȱُفْرًا وأَ Ēȥوُا نعِْمَتَ اɎ Ēَِينَ بد ĒȆا Ƥَِمَْ ترََ إɎ

َ
 ʋ أ

ِ  ʌ جَهَنĒمَ يصَْلوȫََْهَا وȿِɊَْسَ الْقَرَارُ  Ēȥِ ارِ وجََعَلوُاĒǽا Ƥَِمْ إȠُƷَِصɏَ Ēِعُوا فَإنĒمَتȩَ ْيِلهِِ قُلɀَنْ سȭَ واēُضِلǾِ ندَْادًا
َ
  أ

ʍ  
َ
ا وَعَلاȫَيَِةً مِنْ Ȱَبْلِ أ ďǩِ ْنَاهُمȰَْا رَز Ēمɏِ ُنْفِقُواɋَلاَةَ و ĒصɎِينَ آمَنُوا يقُِيمُوا ا ĒȆيْعٌ قُلْ لعِِبَادِيَ اȨَ َيوَْمٌ لا َŘِ

ْ
نْ يأَ

خْرَجَ بهِِ مِنَ اĒǼمَرَاتِ رِزْقاً  ʎ هِ وَلاَ خِلاَلٌ ȯيِ
َ
مَاءِ مَاءً فَأ ĒسɎنزَْلَ مِنَ ا

َ
رْضَ وأَ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎِي خَلقََ ا ĒȆا ُ Ēȥا

ȫْهَارَ 
َ ْ
رَ لȲَُمُ الأ Ēوَسَخ ِ ɏْرهِ

َ
رَ لȲَُمُ الْفُلْكَ ǻِجَْريَِ Ɨِ اǺَْحْرِ بأِ Ēمْ وسََخȲَُل ʏ  َر Ēمْسَ وَالْقَمَرَ  وسََخ ĒشɎمُ اȲَُل

رَ لȲَُمُ اɎلĒيْلَ وَاĒǽهَارَ  Ēوسََخ ِǐَْɀِدَائ ʐ  Ēِْصُوهَا إنıُ َلا ِ Ēȥوا نعِْمَتَ ا ēعُدȩَ ِْنɉَُمُوهُ وǻْ
َ
وَآتاȱَُمْ مِنْ ĕǗُ مَا سَأ

ارٌ  Ēسَْانَ لظََلوُمٌ كَفȺ ِ
ْ

صْنَامَ وɉَذِْ قَالَ إبِرَْاهِيمُ رَبĕ اجْعَلْ هَ  ʑ الإ
َ ْ
نْ ȫَعْبُدَ الأ

َ
 ذَا اȇََǺَْ آمِنًا وَاجْنũِɀُْ وĒũِɊََ أ
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ها را   دهد و خداوند براي مردم این مثل  اش را می  میوه ]و بهار زیدر تابستان و زمستان و پائ[ هر زمان

و   شاید که به یاد آورندتا  ]کنند  یآنها معقولات را جز به صور محسوسه درك نم نکهیا يبرا[ زند  می
قراري  ]ثبات ندارد نکهیا يبرا[ که از بالاي زمین کنده شده اي است  مثل کلمۀ خبیثه مانند درخت خبیثه

تثبیت  و در آخرت اند با این قول ثابت در حیات دنیا  خداوند کسانی را که ایمان آورده  ندارد
که هنگام  شود  یممکن نم طانیش يو براکنند   حیات دنیا شک نمی )انیو در آخر (پا نشانیدر د پس[کند   می

 بهیط ةکه از شجر[و خداوند ظالمین را  ]شوند  ینم کیپس به آتش نزدو در آخرت  مرگ آنها را مفتون کند
آنها با منع خود از حقّ خود که همان اتّباعشان از  نکهیا يبرا[کند   گمراه می ]دند رایگردان يخبیثه رو ةبه شجر

آنها بر  ادیاست به انفس خود ظلم کردند و به آل محمد (ص) با منع آنها از حقّشان که همان انق بهیط ةشجر
همانطور که آنها  باشد  یم میجح يجنان به سو قیو اضلال (گمراه ساختن) آنها از طر، است ظلم کردند شانیا

  کند  خواهد می  و خداوند آنچه را که می ]شدند راهگم میصاحب جح ياز صاحب جنان به سو ایدر دن
 دار نابودي جاي دادندندیدي کسانی را که نعمت خداوند را به کفر تبدیل کردند و قومشان را در آیا 
مانند اصنام و کواکب [ و براي خداوند همتایانی  سوزاند و چه بد قرارگاهی است  جهنم آنها را می 
مبدء انداد  رایخود قرار دادند ز اّتیاز انان )انیهمتاانداد ( ریخداوند در عالم صغ يبرا ایآنها قرار دادند،  ریو غ

محمد (ص) و  يبرا یعنیاو انداد قرار دادند  يبحسب مظاهر او برا ایهستند  یدر خارج همان اصنام داخل
زیرا  گمراه کنند بگو بهره ببرید ]تیولا قی(ع) و طر یو همان عل[ تا از راه او قرار دادند ](ع) انداد یعل

و از آنچه  دارنداند بگو: نماز را بپا   به بندگان من کسانی که ایمان آورده سرانجامتان به آتش است 
و بطور علنی  بطور پنهانی ]عماله و علاّمه و وجاهت و حشمت ياز اعراض و قوا[ ایم  که به آنها روزي داده

تا  ياحد نیب[دوستیی  ]لامحاله[ و نه اي در آن هست  انفاق کنند قبل از آنکه روزي بیاید که نه معامله
او،  رینه غ[ ها و زمین را خلق کرد  خداوند کسی است که آسمان  ]دوستش شفاعت کند يبرا یدوست

و از  ]همه در دست او است نکهیبا ا دیورز  یو بخل م کند  یکه شما را به انفاق امر م شود  یپس شما را چه م
آسمان آب را فرو فرستاد و با آن از ثمرات رزقی براي شما خارج کرد و براي شما کشتی را مسخّر نمود 

و براي شما خورشید و ماه که پیوسته  تا در دریا به امر او جاري شود و براي شما نهرها را مسخّر کرد 
و براي شما شب و  ]خود در حرکت قیاز طر ریواحد بدون تغ یبنابر نظام[ اند را مسخّر کرد  حرکت کننده

و از هر آنچه   ]شود  یو حاصل م ابدی  یشما تولدّ م شتیو به تسخیر آن دو، اصول مع[روز را مسخّر کرد 
که آنها [هاي خداوند را   و اگر بشمارید نعمت به شما داد از آن سؤال کرده بودید ]با زبان استعداد[ که

کنید همانا انسان البتّه بسیار ستمکار و بسیار   آنها را احصاء نمی ،]کرده استرا به مسئلت شما اعطاء 
را  (مکهّ)پروردگارا این شهر  آنوقت که ابراهیم گفت ]کن يادآوری ایآور  ادیبه [و   ناسپاس است

  بپرستیم را ]هیاصنام اهو ایمصنوعه [و از من و فرزندانم دور بدار که اصنام  قرار بده (داراي امنیت)امن 
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به آنچه  ای) آنان گشتند یسبب اضلال (گمراهو [ پروردگارا همانا اینان بسیاري از مردم را گمراه کردند 
هستند  هیضلالت که همان اصنام بشر يرؤسا زیاز خوارق عادات بر صور آنان ظاهر شده و ن طانیکه از ش

خاصه  ایعامه  عتیکه با ب[ کند ]یقیحق[پس کسی که از من تبعیت  ]اند  از مردم را گمراه کرده ياریبس
آمرزنده و و کسی که از من نافرمانی کند پس همانا تو بسیار  پس همانا او از من است ]شود  یحاصل م

از  ]بعضی[پروردگار ما، همانا من  ]اي[  ]پس با آنها به شأن خود معامله کن نه به شأن آنها[هستی  مهربان
) به یاحترام  یکه تهاون (ب[ تو (خانۀ محترم)نزد بیت الحرام  (وادي مکّه)اي بدون کشت   ام را در دره  ذریه

 ]اي[ام   سکنی داده ]آن است و آنچه که در آن باشد حرام است یکه در نواح یآن و تعرّض به کس
از  به سوي آنها تمایل کنندکه  قرار ده هاي مردم را  از دل ]بعضی[پس  پروردگار ما، تا اقامۀ نماز کنند

و ذوق و معرفت و وصال و اتّحاد و  ادیو انق یو آنها دوست یو ثمرات درختان روح یعیدرختان طب[ ثمرات
 ]اي[  آنها شکر کنند رقّب اینکهبه ت به آنان روزي بده ]شود  یآنها هستند از آنچه که در معاد ظاهر م ریغ

و تو به حاجات ما [ نمائیم  کنیم و آنچه را که علنی می  دانی آنچه را که مخفی می  پروردگار ما، همانا تو می
و چیزي در زمین و نه در آسمان بر خداوند مخفی  ]میسؤال نکن ای میاز تو سؤال بکن ،یو مصالح ما عالم

ʒ  ٌفُورٌ رحَِيمȮَ َكĒِفَإن Śِوَمَنْ عَصَا ĕũِهُ مĒِفَإن ũَِِمَنْ تبَعȯَ ِاسĒǽاً مِنَ اƷِضْلَلْنَ كَث
َ
رĒɊَنَا إʓ  ĕŚِ رَبĕ إĒȫِهُنĒ أ

 ŧِĒɋ ĕسْكَنْتُ مِنْ ذُر
َ
فْئدَِةً مِنَ اĒǽاسِ أ

َ
لاَةَ فَاجْعَلْ أ ĒصɎُقِيمُوا اǾِ نَاĒɊَمِ ر ĒمُْحَرɎتكَِ اɄَْذِي زَرْعٍ عِنْدَ ب ِƷْȮَ ٍبوَِاد

ا Ȃَ ƚَْĽََ رĒɊَنَا إنĒِكَ ȩَعْلَمُ مَا ƛِْļُ وَمَا ȫُعْلِنُ وَمَ  ȩَ ʔهْويِ إǾَِْهِمْ وَارْزȰُْهُمْ مِنَ اĒǼمَرَاتِ لعََلĒهُمْ Ȼشَْكُرُونَ 
مَاءِ  ĒسɎا Ɨِ َرْضِ وَلا

َ ْ
ءٍ Ɨِ الأ ْŽَ ْمِن ِ Ēȥا ʕ  Ēِسِْحَاقَ إنɉَيلَ وȭِإسِْمَا ِƱَِالْك َȂَ ƥِ َِي وَهَب ĒȆا ِ Ēȥِ َُمْد ْŁا

Ȁَءِ  ēȅسََمِيعُ اɎ ĕȒَر ʖ  َنَا وĒɊَر ŧِĒɋ ĕلاَةِ وَمِنْ ذُر ĒصɎمُقِيمَ ا ũِْاجْعَل ĕءِ رَبȀَُلْ دĒقَبȩَ ʗ  Ēي َȅِوَِاɎَو ƥِ ْنَا اغْفِرĒɊَر
سَِابُ 

ْ
Łقُومُ اȬَ َيوَْم ǐَِلِْمُؤْمِنɎَو ʘ  ٍَوْمǾِ ْرُهُم ĕمَا يؤَُخ Ēȫِمُِونَ إɎا Ēعْمَلُ الظȬَ ا Ēمȭَ ًِفلاȁَ َ Ēȥا ĒǊََْس َı َوَلا

بصَْارُ 
َ ْ
فْئدȩَُِهُمْ هَوَاءٌ ɏُهْطِعǐَِ مُقْنƔِِ رُ  ȸ ʙشَْخَصُ ȯيِهِ الأ

َ
نْذِرِ اĒǽاسَ  ʚ ءُوسِهِمْ لاَ يرَْتدēَ إǾَِْهِمْ طَرȯُْهُمْ وَأ

َ
وَأ

 ĒɁَِبْ دَعْوَتكََ وَنĤُ ٍبɋِجَلٍ قَر
َ
رْناَ إƤَِ أ ĕخ

َ
ِينَ ظَلمَُوا رĒɊَنَا أ ĒȆيَقُولُ اȯَ ُيِهِمُ الْعَذَابȩ

ْ
وɎَمَْ يوَْمَ يأَ

َ
بعِِ اɎرēسُلَ أ

قْ 
َ
َ  ʛ سَمْتُمْ مِنْ Ȱَبْلُ مَا لȲَُمْ مِنْ زَوَالٍ تȲَُونوُا أ Ēǐَɀَفُسَهُمْ وَتȫْ

َ
ِينَ ظَلمَُوا أ ĒȆنِ اȱِسَاɏَ Ɨِ ْوَسَكَنْتُم

مْثَالَ 
َ ْ
Ɋْنَا لȲَُمُ الأ َǲََعَلْنَا بهِِمْ وȯَ َمْ كَيْفȲَُل ʜ  َنǓَ ِْنɉَمَكْرُهُمْ و ِ Ēȥوَقَدْ مَكَرُوا مَكْرَهُمْ وَعِنْدَ ا

بَالُ مَ  ِ
ْ

Ŀولَ مِنْهُ ا ُǃَِكْرُهُمْ ل ʝ  ٍزٌ ذُو انتْقَِامɋِعَز َ Ēȥا Ēِْلِفَ وَعْدِهِ رُسُلهَُ إنņُ َ Ēȥا ĒǊََْس َı َفَلا ʞ  ُل Ēبَدȩُ َيوَْم
ارِ  Ēوَْاحِدِ الْقَهɎا ِ Ēȥِ رَزُواɊََمَاوَاتُ و ĒسɎرْضِ وَا

َ ْ
رْضُ ƷْȮََ الأ

َ ْ
Ɨِ ǐَِȫ وَترََى اɎمُْجْرِمِ  ʟ الأ Ēيوَْمَئذٍِ مُقَر ǐَ

صْفَادِ 
َ ْ
اȨيِلهُُمْ مِنْ قَطِرَانٍ وȩََغſَْ وجُُوهَهُمُ اĒǽارُ  ʠ الأ َǩَ ʡ  َ Ēȥا Ēِفْسٍ مَا كَسَبَتْ إنȫَ ĒǗُ ُ Ēȥَجْزيَِ اǾِ

سَِابِ 
ْ

Łعُ اɋ ِǩَ ʢ  Ēȫ
َ
Ɇ َعْلمَُواǾَُِنْذَرُوا بهِِ وǾَِاسِ وĒلِنɎ ٌَابِ هَذَا بلاََغǺْ

َ ْ
وɎوُ الأ

ُ
رَ أ Ēك ĒَذǾَِوَاحِدٌ و ٌȄَِمَا هُوَ إ*
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 ]از فرزند أسی) سن و يادیبر کبر (زمشتملاً [ ستایش براي خدایی است که بر کهنسالی  ماند  نمی

پروردگارا مرا اقامه  دعاء است  شنوايبه من بخشید همانا پروردگار من البتّه  اسماعیل و اسحاق را
پروردگار ما  ]اي[  قبول کن ]به اجابت[ پروردگار ما، دعاي مرا ]اي[ ام  و از ذریه کنندة نماز قرار بده

و هرگز  شود   بیامرز و بر مؤمنین در روزي که حساب برپا می را ]حواء (ع)آدم (ع) و [ مرا و والدینم
با امهال (مهلت [ کنند غافل است جز این نیست که  از آنچه که ستمکاران عمل می مپندار که خداوند

که  ستیکه قادر ن ماند  یباز م(شود   ها خیره می  اندازد تا روزي که در آن چشم  از آنها به تأخیر می ]دادن)
هستند سرهایشان را  ](دعوت کننده) یبه اجابت داع رندگانیسرعت گ[شتابان  ]در حالی که[  )پلک بزند
کمال دهشتشان و  يبرایعنی [ گردد  آنها بر نمی ]خود[هایشان به   پلککه  )برند  یآن را بالا م(اند   بالا گرفته

  است ]از رأي[ خالی ]براي فرط وحشت[هایشان   و دل ]که به خودشان نگاه کنند شوند  یقادر نم رتشانیح
پس  ]روز حضور مرگ است آنو [ آید)  (می رسد  و مردم را انذار کن از روزي که عذاب به آنها می

 )مهلت بده(پروردگار ما، براي ما تا اجلی نزدیک به تأخیر انداز  ]اي[گویند:   اند می  کسانی که ظلم کرده
آیا شما قبلاً سوگند نخورده  ]شود  یبه آنها گفته م[که دعوتت را اجابت کنیم و از رسولان تبعیت کنیم، 

در مسکن کسانی که به خودشان ستم کرده بودند ساکن شده  (حال آنکه)و   بودید که زوالی ندارید
در منازل  ای دیکرد  یو در مقام آنها توقّف م دیکرد  یبه سنّت (روش) آنها سنّت (عمل کردن) م یعنی[بودید 

و براي شما بیان  ]دیکه آثار عذاب آنها و هلاك آنها را مشاهده کرد یثیبه ح دیآنها ساکن شد يصور
 ای[زدیم  ]موافق با احوال شما و انتقال شما به آخرت[ ها  شد که با آنها چه کردیم و براي شما مثل (روشن)

و   ]دییو از مثل افعال آنان اجتناب نما دیتا متنبه شو میکه ظلم کرده بودند را زد یکسان يها  شما مثل يبرا
 ]براي عظمت آن چنان[است و اگرچه مکر آنها  ]ثابت[مکرشان را مکر کرده بودند و مکر آنها نزد خداوند 

نصرت و [و هرگز مپندار که خداوند خلف کنندة وعدة   شوند (متلاشی)ها از آن زایل   تا کوه بود
روزي که   همانا خداوند غالب و دارندة انتقام است خود به رسولانش است ]بدون معاند نیاسکان در زم

به [ اند  و براي خداي واحد بسیار مسلّط بارز شده ها،  شود به زمینی دیگر و آسمان  زمین تبدیل می ]این[
  ]دیگو  یاخبارش را م نی) بود در آنجا ظاهر گشته و زمدهیباطن (پوش ایکه هر آنچه که از آنها در دن یثیح

در آنجا  ایمکمونشان در دن يرهایکه زنجنیا يبرا[بینی   و مجرمین را در آنروز در زنجیرها بند شدگانی می
آتش  ]عجز آنها و شدت ابتلاء آنها تیغااز [و  (شیره سیاه)از قطران  هاي آنها  پیراهن  ]کند  یبروز م

 دهد  البتّه خداوند هر نفسی را به آنچه که کسب کرده است جزاء می  پوشاند  هاي آنها را می  صورت
و تا  ]کند  کفایت می[ براي مردم ]اعلان[رساندن  ]قدر از[این  همانا خداوند سریع حساب کننده است 

که االله  ستین نیجز ا[ بدانند که جز این نیست که او خداي واحد است و تا شوند (نصیحت)به آن انذار 
�*و تا خردمندان متذکّر شوند.  ]ندارد یثان تیاست، واحد است که در معبود تیخداوند و مستحقّ معبود
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
را از رشد  یگمراه ای[است  ]یظاهر الصدق و المعن[ (روشنگر)این آیات کتاب و قرآنی مبین » الر« 

اند دوست دارند که   چه بسا کسانی که کفر ورزیده  ]کند  ی(آشکار) م نییاز باطل تب) و حقّ را تی(هدا
 ]خورند  یها م  همانطور که دام[ که بخورند (رها کن)آنها را واگذار   بودند (تسلیم شده)کاش مسلمان 

اي را   و قریه  خواهند دانست ]عاقبت کفرشان را[مند شوند و آرزو آنها را سرگرم کند پس   و بهره
امتی از اجل   داشتند ]اي  اَجل مکتوب ثبت شدهیعنی [معلومی  (مقررّ)هلاك نکردیم مگر آنکه کتاب 

منظور آنها [و گفتند: اي کسی که ذکر بر او نازل شده  افتند   گیرد و به تأخیر نمی  خود سبقت نمی
که  یکن  یکه تو همانا بطلان عبادت اصنام را ادعاء م دادند  یم یمعن[همانا تو مجنونی  ]محمد (ص) بود

جز به سبب  نیو ا میا  دهیکه از اسلاف خود دربارة آن نشن یکن  یم يرا ادعا يدیهستند و توح یمیقد

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ٍر تلِْكَ آياَتُ الْكِتَابِ وَقُرْآنɎا ǐٍِمُب ɰ  َǐِِسْلمɏُ نوُاǓَ َْوɎ فَرُواȱَ َِين ĒȆا ēمَا يوََدɊَُر ɱ  لوُاɈُ

ْ
ذَرْهُمْ يأَ

ɏَلُ فَسَوْفَ Ȭَعْلمَُونَ 
َ ْ
هْلكَْنَا مِنْ قَرɋَْةٍ إلاĒِ وɎَهََا كتَِابٌ مَعْلوُمٌ  ɲ وɋَتََمَتĒعُوا وɋَُلهِْهِمُ الأ

َ
مَا ȸسَْبقُِ مِنْ  ɳ وَمَا أ

جَلهََا
َ
ةٍ أ Ēم

ُ
خِرُونَ  أ

ْ
كْرُ إنĒِكَ Ɏمََجْنُونٌ  ɴ وَمَا Ȼسَْتَأ ĕȆلَ عَليَْهِ ا ĕُِي نز ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َوُا ياɎوَقَا ɵ  نَاɄِت

ْ
Ɏوَْ مَا تأَ

 َǐِȰِاد ĒصɎةِ إنِْ كُنْتَ مِنَ اȲَِمَْلاَئɎِبا ɶ  َنɋِنوُا إذًِا مُنْظَرǓَ وَمَا ĕَق ْŁِبا Ēِةَ إلاȲَِمَْلاَئɎلُ ا ĕǆَȫُ مَا ɷ  ُْن َĴ اĒِإن
َافظُِونَ 

َ
Ł ُȄَ اĒِنɉَكْرَ و ĕȆاَ اǽْ Ēَنز ɸ  َǐِل Ēو

َ ْ
رْسَلنَْا مِنْ Ȱَبْلكَِ Ɨِ شِيَعِ الأ

َ
ȩيِهِمْ مِنْ رَسُولٍ إلاǓَ Ēِنوُا  ɹ وَلقََدْ أ

ْ
وَمَا يأَ

لǐَِ لاَ يؤُْ  ɻ كَذɎَكَِ Ⱥسَْلكُُهُ Ɨِ قلُوُبِ اɎمُْجْرِمɺ  َǐِ بهِِ Ȼسَْتَهْزِئوُنَ  Ēو
َ ْ
وɎَوَْ  ɼ مِنُونَ بهِِ وَقدَْ خَلتَْ سُنĒةُ الأ

مَاءِ ȯَظَلēوا ȯيِهِ Ȭَعْرجُُونَ  ĒسɎتَحْنَا عَليَْهِمْ باَباً مِنَ اȯَ ɽ  َسْحُورُونɏَ ٌْنُ قوَْم َĴ َْبصَْارُناَ بل
َ
رَتْ أ ĕمَا سُكĒȫِوُا إɎلقََا 

ɾ  َمَاءِ برُُوجًا و ĒسɎا Ɨِ نَ وَلقََدْ جَعَلنَْاɋِاظِرĒلِنɎ اهَاĒنĒɋَز ɿ  ٍشَيْطَانٍ رجَِيم ĕǗُ ْوحََفِظْنَاهَا مِن ʀ  َق َƳَْمَنِ اس Ēِإلا
 ٌǐِبَعَهُ شِهَابٌ مُبȩْ

َ
مْعَ فأَ ĒسɎا ʁ  ٍوْزُونɏَ ٍء ْŽَ ĕǗُ ْيِهَا مِنȯ تَْنَاɀْن

َ
لْقَيْنَا ȯيِهَا رَوَاżَِ وأَ

َ
رْضَ مَدَدْناَهَا وأَ

َ ْ
 ʂ وَالأ

Ȅُُ إلاĒِ بقَِدَرٍ  ʃ لنَْا لȲَُمْ ȯيِهَا مَعَاȻشَِ وَمَنْ Ɏسَْتُمْ Ȅَُ برَِازǐِȰَِ وجََعَ  ĕǆَȫُ عِنْدَناَ خَزَائنُِهُ وَمَا Ēِءٍ إلا ْŽَ ْنِْ مِنɉَو
سْقَيْنَاكُمُوهُ  ʄ مَعْلوُمٍ 

َ
مَاءِ مَاءً فَأ ĒسɎاَ مِنَ اǽَْْنز

َ
ɋَاحَ Ɏوََاقحَِ فَأ ĕرɎرْسَلنَْا ا

َ
ȫْتُمْ ķِ ُȄََازǐِȫَِ وأَ

َ
وɉَنĒِا ǽََحْنُ  ʅ وَمَا أ

ْنُ اɎوْاَرِثوُنَ  َĴَوَنمُِيتُ و ŪِْĴُ ʆ  َنɋِخِر
ْ
وɉَنĒِ رĒɊَكَ  ʇ وَلقََدْ عَلمِْنَا اɎمُْسْتَقْدِمǐَِ مِنȲُْمْ وَلقََدْ عَلمِْنَا اɎمُْسْتَأ

هُمْ إنĒِهُ حَكِيمٌ عَليِمٌ  ُǮُْĵَ َهُو ʈ  ْسْنُونٍ وَلقََدɏَ ٍَإŉَ ْسَْانَ مِنْ صَلْصَالٍ مِنȺ ِ
ْ

َانĒ خَلقَْنَاهُ مِنْ  ʉ خَلقَْنَا الإ
ْ

Ŀوَا
مُومِ  ĒسɎبْلُ مِنْ ناَرِ اȰَ ʊ  ٍسْنُونɏَ ٍَإŉَ ْا مِنْ صَلْصَالٍ مِن ًǮََȷ ٌِخَالق ĕŚِةِ إȲَِلِْمَلاَئɎ َكēɊَذِْ قَالَ رɉَو 
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چرا ملائکه را نزد ما  باشی  اگر از راستگویان می  ]ستی) تو ندنیشیجنون تو و عدم تأمل (اند

که حقّ و وقتی [ (ولایت مطلقه) حقّ (با)مگر به  کنیم  ملائکه را نازل نمی ]:یتعالفرمود [  آوري  نمی
 ]دیگر[و آنوقت  ]ماند  ینم یو باطل با حقّ باق دیشما باطل هست نکهیا يبرا ماند  ینم یباق ياز شما اثر دیایب

 البتّه حافظ آن هستیم و همانا خود همانا هرآینه ما ذکر را نازل کردیم شود   به آنها مهلت داده نمی
و رسولی نزد آنها نیامد مگر   فرستادیم (پیشینیان)در پیروان اولین  ]پیامبرانی[و همانا ما قبل از تو  

را در قلوب مجرمان  ]ذکر یا استهزاء[، آن ]استهزاء کردن[چنین   این ]با[  کردند  آنکه او را استهزاء می
 قتیطر ای[پیشینیان  ]خداوند دربارة[و سنّت  آورند  که به او ایمان نمی  کنیم)  (داخل میدهیم   راه می

و اگر براي آنان دري از آسمان  چنین بوده  ]نیزو آخرت هستند  ایآنان که مستعقب عذاب در دن
 کیعنادشان و تشک تیغا يبراباز [البتّه  کردند   گشودیم پس آنان از آن شروع به عروج می  می

 ایشده  دنیسحر مانع از دیعنی [ شده (منگ، سحر)گفتند جز این نیست که چشمان ما مست   می ]خود
محمد (ص) ما را جادو و [ایم   بلکه ما گروهی هستیم که سحر شده ]مانند مست سرگردان قرار داده شده

با [ و آنها را ایم  دادهیی قرار   ها  و همانا ما در آسمان برج  ]مینیب  یو لذا صعود خود را در آسمان م کرده
حفظ  اي)  (رانده شدهو آنها را از هر شیطان رجیمی   براي نظر کنندگان زینت دادیم ]کواکب منیره

او را محق (تباه، و [ کند  او را دنبال می (واضح)که شهابی آشکار  مگر کسی که دزدانه بشنود  کردیم
(سنجیده و و از هر چیز موزونی  هایی افکندیم  و زمین را گسترانیدیم و در آن کوه  ]کند  ینابود) م
وسایل  و در آن براي شما و کسانی که شما روزي دهندة آنها نیستید  در آن رویانیدیم مناسبی)
  قرار دادیم ]و مسکن و مرکب یو خوردن یدنیاز پوش دیکن  یم یها زندگ  آنچه که بدانیعنی [زندگی 

  اي معلوم  مگر به اندازه کنیم  و آن را نازل نمی و هیچ چیزي نیست مگر آنکه خزائن آن نزد ما است
و از آسمان آب را نازل کردیم و  فرستادیم ]بارور کنندگان[ (بارور کردن)و بادها را به جهت تلقیح 

 دیقادر بر انزال آن و منع آن باشتا [ آن نیستید (نگهبان)شما را به وسیلۀ آن سیراب کردیم و شما خازن 
کنیم   و همانا البتّه این ماییم که زنده می  ]میکن  یاز آنچه است که آن را به اندازه نازل م ضاًیبلکه آن ا

را  (آیندگان)شناسیم و همانا پسینیان   و همانا پیشینیان از شما را می میرانیم و ما وارث هستیم   و می
و [کند به درستی که او حکیم است   و همانا پروردگار تو اوست که آنها را حشر می  شناسیم  می

و  کیقدر هر به [و  ]کند  یخود را م يهر کدام به مقتضا صالیحشر و مجازات و ا يحکمت او اقتضا
نطفه یعنی لجن [اي   و همانا ما انسان را از لجن ریخته شدة گندیده  دانا است ]او يمحشر او و اقتضا

که در نهرها است  یاهیمانند گل س یمدت طولان ی) منیترشح ي(مجار ۀیآن در عروق و اوع نکهیا يبرا
 [به یاد آور]و   خلق کردیم قبل از او از آتش بادي گرم و جنّ را او را  خلق کردیم ]ماند  یم یباق

 آنوقتی را که پروردگارت به ملائکه گفت: همانا من خالق بشري از لجن گندیدة ریخته شده هستم 
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و در او از روح خود دمیدم پس بر او سجده   کردم (تمام، استوار)او را مرتبّ  [خلقت]پس وقتی که  
آنگاه ملائکه همۀ آنها با هم سجده کردند مگر ابلیس که اباء کرد که با سجده   کننده واقع شوید

باشی؟   نمی ]همراه[گفت: اي ابلیس تو را چه شده است که با سجده کنندگان  ]خداوند[ کنندگان باشد 
اي   کردهاي خلق   باشم که بر بشري که او را از لجن گندیدة ریخته شده  گفت: من بر آن نمی ]ابلیس[ 

گل بدبو)  ده،یکه آن اشرف عناصر است، و آن صلصال (گند يا  و مرا از آتش خلق کرده[ سجده کنم
ملائکه،  انیاز م ایاز جنّت،  ایاز آسمان یعنی [گفت: پس، از آن  ]خداوند[  ]است عناصر دیموال نیتر  پست

 ست ه (دوري)و همانا تا روز دین بر تو لعنت  اي   خارج شو زیرا تو رانده شده ]استیاز منزلت و ر ای
گفت: پروردگارا پس تا روزي  ]) در اغوْاء (گمراه کردن)شی(گشا یاز جهت حرص بر بقاء و فراخابلیس [

گفت: همانا تو از مهلت داده شدگانی  ]خداوند[  دهی)  (میشوند به من مهلت بده   که آنها برانگیخته می

ʋ  ُفَخْتȫََتُهُ وɋْ Ēسَاجِدِينَ فَإذَِا سَو ُȄَ قَعُواȯَ űِيِهِ مِنْ رُوȯ ʌ  ََعُونŇْ
َ
إلاʍ  Ēِ فَسَجَدَ اɎمَْلاَئȲَِةُ ēǕُهُمْ أ

اجِدِينَ  ĒسɎونَ مَعَ اȲَُنْ ي
َ
ŏَ أ

َ
اجِدِينَ  ʎ إبِلɄِْسَ أ ĒسɎونَ مَعَ اȲَُت Ēلا

َ
Ɇ ََكɎ سُ مَاɄِْقَالَ ياَ إبِل ʏ  َْمɎ َقَال

 ٍǮََɀِسْجُدَ ل
َ
Ɉُنْ لأِ

َ
وɉَنʑ  Ēِ قَالَ فَاخْرُجْ مِنْهَا فَإنĒِكَ رجَِيمٌ  ʐ خَلقَْتَهُ مِنْ صَلْصَالٍ مِنْ ŉََإٍ ɏَسْنُونٍ  أ

ينِ  ĕȅيوَْمِ ا Ƥَِعْنَةَ إĒلɎعَليَْكَ ا ʒ  َبْعَثُونȬُ ِيوَْم Ƥَِإ ȕِْنْظِر
َ
إʔ  Ƥَِ قَالَ فَإنĒِكَ مِنَ اɎمُْنْظَرɋِنَ  ʓ قَالَ رَبĕ فَأ

Ňَْعʕ  َǐِ اɎوَْقْتِ اɎمَْعْلوُمِ  يوَْمِ 
َ
غْوɋَِنĒهُمْ أ

ُ
رْضِ وَلأَ

َ ْ
زɎ ĒǏَĕɋَهَُمْ Ɨِ الأ

ُ
غْوũَِɁɋَْ لأَ

َ
إلاĒِ عِبَادَكَ  ʖ قَالَ رَبĕ بمَِا أ

 َǐَِمُْخْلصɎمِنْهُمُ ا ʗ  ٌسْتَقِيمɏُ Ē َɲَ ٌَاطǱِ قَالَ هَذَا ʘ  ُكََ عَليَْهِمْ سɎ َسɄَْعِبَادِي ل Ēِمَنِ إن Ēِلْطَانٌ إلا
بَعَكَ مِنَ الْغَاوɋِنَ  Ēȩا ʙ  َǐَِعŇْ

َ
بوَْابٍ لĕǘُِ باَبٍ مِنْهُمْ جُزْءٌ مَقْسُومٌ  ʚ وɉَنĒِ جَهَنĒمَ Ɏمََوْعِدُهُمْ أ

َ
 Ɏهََا سَبْعَةُ أ

ʛ  ٍيُونȭَُاتٍ وĒجَن Ɨِ ǐَِقĒمُْتɎا Ēِإن ʜ  َǐِسَِلاَمٍ آمِنȷ ادْخُلوُهَا ʝ  ْȭََإخِْوَاناً وَنز Đصُدُورهِِمْ مِنْ غِل Ɨِ نَا مَا
 َǐِِرٍ مُتَقَابل ُǩُ َȂَ ʞ  َǐَِيِهَا نصََبٌ وَمَا هُمْ مِنْهَا بمُِخْرجȯ ْهُم ēمَسȬَ َلا ʟ  ُناَ الْغَفُور

َ
ĕŚ أ

َ
Ɇ ئْ عِبَادِيĕبȫَ

Ǿِمُ  ʠ اɎرĒحِيمُ 
َ ْ
نĒ عَذَاŗِ هُوَ الْعَذَابُ الأ

َ
إذِْ دَخَلوُا عَليَْهِ ȯَقَاɎوُا  ʢ وَنĕɀَئْهُمْ ȭَنْ ضَيْفِ إبِرَْاهِيمَ  ʡ وَأ

كَ بغُِلاَمٍ عَليِمٍ  ʣ سَلاَمًا قَالَ إنĒِا مِنȲُْمْ وجَِلوُنَ  ُ ĕǮَɀُا نĒِوُا لاَ توَجَْلْ إنɎقَا ʤ  ْن
َ
ȩُمُوȂَ ȕَِ أ ْ ĒǮَȷ

َ
قَالَ أ

ونَ  ُ ĕǮَɀُفَبمَِ ت ُƱَِالْك َũِ Ēسɏَ ʥ  َǐِِنْ مِنَ الْقَانطȲَُفَلاَ ت ĕَق ْŁِناَكَ با ْ ĒǮَȷ وُاɎقَا ʦ  ْقْنَطُ مِنȬَ ْقَالَ وَمَن
الēونَ  ĒضɎا Ēِهِ إلا ĕɊََةِ رŉَْر ʧ  َمُْرْسَلوُنɎهَا ا ēȬ

َ
Ɇ ْمȲُُمَا خَطْبȯَ َقَال ʨ  َǐِْرِمŃُ ٍقَوْم Ƥَِرْسِلْنَا إ

ُ
إلاʩ  Ēِ قَاɎوُا إنĒِا أ

Ňَْعǐَِ  آلَ Ɏوُطٍ 
َ
وهُمْ أ ēمَُنَجɎ اĒِإن ʪ  َنɋِِمَِنَ الْغَابرɎ هَاĒȫِرْناَ إ Ēتهَُ قَد

َ
ا جَاءَ آلَ Ɏوُطٍ اɎمُْرْسَلوُنَ  ʫ إلاĒِ اɏْرَأ Ēفَلَم ʬ 

ونَ  ʭ قَالَ إنȲُĒِمْ قَوْمٌ مُنْكَرُونَ  ُƳَْمȬَ ِيِهȯ نوُاǓَ وُا بلَْ جِئْنَاكَ بمَِاɎقَا ʮ  ِ تɄَْنَاكَ ب
َ
َقĕ وɉَنĒِا Ɏصََادِقُونَ وَأ ْŁا ʯ 

 َɏُْضُوا حَيْثُ تؤɏْحَدٌ وَا
َ
دْباَرَهُمْ وَلاَ يلَْتَفِتْ مِنȲُْمْ أ

َ
هْلكَِ بقِِطْعٍ مِنَ اɎلĒيْلِ وَاتĒبعِْ أ

َ
ǩِْ بأِ

َ
 ʰ رُونَ فَأ

 َǐِِصْبحɏُ ٌدَابرَِ هَؤُلاَءِ مَقْطُوع Ēن
َ
ɏْرَ أ

َ ْ
ونَ  ʱ وَقَضَيْنَا إǾَِْهِ ذɎَكَِ الأ ُǮِْɀَسَْتȻ ِمَْدِينَةɎهْلُ ا

َ
 وجََاءَ أ
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کردي البتّه حتماً در  (گمراه)پروردگارا چرا مرا اغواء  گفت: ]ابلیس از روي غیظ[  تا روز وقت معلوم 

خلاص (جز بندگان مخلصَ  کنم   دهم و البتهّ حتماً همگی آنها را اغواء می  زمین براي آنان زینت می
به سوي  اعوجاج)(بدون که مستقیم  است ]حقّ[ گفت: این راهی ]خداوند[  تو را از میان آنها )ةداده شد

همانا به بندگان من تسلّطی بر آنها نداري مگر کسانی از اغواء شدگان که از تو تبعیت کنند   من است
گاه همگی آنان   و همانا جهنمّ البتهّ وعده  ]مثل تو هستند ینیتکو ۀیکه در غَوایت (لغزش) و ضلالت ذات[

 (گروهی، صنفی)جزئی  )کننده يرویگان پ  اغواء شد(که هفت درب دارد که هر دربی، از آنها  است 
با سلامت و به  ]شود  به آنها گفته می[  ها هستند  ها و چشمه  همانا متقّین در جنتّ تقسیم شده دارد 

هاي آنان است را   که در سینه )پنهان در دل نۀیک ،حقد( و آنچه از کینه  امنیت داخل آنجا شوید
 رسد  نمی (تعبی)در آنجا به آنها رنجی  ها هستند   برادرانی روبروي هم بر تخت ]حالی کهدر [ ایم  برکنده

و   مهربان هستم بسیار آمرزنده وخبر بده به بندگان من که البتهّ من  شوند   و آنها از آنجا اخراج نمی
آنوقت که بر او   و به آنها از میهمانان ابراهیم خبر بده  اینکه عذاب من همان عذاب دردناك است

  گفت: همانا ما از شما ترسان هستیم ]امتناع آنها از خوردن يبرا[ابراهیم داخل شدند و گفتند: سلام، 
گفت: آیا به من بشارت  [ابراهیم]  دهیم  گفتند بیم نکن ما به تو به پسري دانا بشارت می [میهمانان]

گفتند: به تو به  [میهمانان] دهید؟   دهید با اینکه پیري به من رسیده؟ پس به چه چیزي مرا بشارت می  می
نسبت به آنچه که اسباب با آن  یبر قدرت او تعال[دهیم پس از نومیدان   بشارت می (واقع شدنی)حقّ  [امري]

شود جز گمراهان   ارش ناامید میگفت: و چه کسی از رحمت پروردگ [ابراهیم]  مباش ]شود  یموافق نم
 ]امر شما و شغل شما بعد از بشارت[یعنی  گفت: پس کار شما [ابراهیم]  ]معرفت خدا و قدرت او قیاز طر[

فرستاده  (قوم لوط)گفتند: همانا ما به سوي قوم مجرمی  [فرستاده شدگان] اي فرستاده شدگان  چیست؟
مگر زن او را  دهیم   ما البتهّ همگی آنها را نجات میهمانا  لوط، ][خانواده، خانداناهل مگر  ایم   شده

پس چون   است )هلاك شدن يماندگان با کفر برا یباق(ایم که وي البتهّ از جاماندگان   که مقدر کرده
همانا شما گروهی ناشناس  گفت ](ع) بعد از مشاهدة آنها[لوط   نزد خانوادة لوط آمدند فرستاده شدگان

 گفتند: [فرستاده شدگان]  ]ظنّ شرّ نسبت به شما يبا شما انس ندارم برا ای شناسم  یشما را نم[یعنی هستید 
 [امر]و   ایم  کردند نزد تو آورده  در آن تردید می [از عذاب] بلکه آنچه را که ]میندار يشما شرّ يما برا[

از  [گذشته]پس به پاسی   همانا ما قطعاً راستگوییمو  ایم  نزد تو آورده ]ستیدر آن ن یکه تخلفّ[حقّ را 
به وراء [احدي نباید  و از شما ]مانند مراقب نگهبان باش[و  شب اهلت را حرکت بده و پشت سر آنها برو

و در آن  کند  یخروج شما را درك م نیح یامر اله[و  (باز پس ننگرد)کند  (توجه، بازگشت)التفات  ]خود
حکم کردیم  (لوط) به او را [مبهم]آن امر  [علم]و   شود بروید  از جایی که به شما امر می ]هنگام

 گرانید یعن[ی اند  کنده شده شهیاند که از ر  صبح کننده ]ی[در حال (واپسماندگان)که آنها  (رساندیم)
به لوط [در حالی که  آمدند ]بعد از اطّلاعشان بواسطۀ زن لوط[ و اهل شهر  ]شوند  یکن) م شهیمستأصل (ر

 دادند   مژده می ]با طمع کردن در آنها و به زعم خود به دخول لوط (ع) در مثل فعل آنها همانانی(ع) از بابت م
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و از خداوند بهراسید و مرا خوار  گفت: همانا اینان مهمانان من هستند و مرا رسوا مکنید  [لوط] 
[یعنی گفتند: آیا ما تو را از عالمیان  [اهل شهر]  ]دیخجالت زده نکن همانانمیمرا نزد م[یعنی  مکنید (ذلیل)

(ازواج شما یا همۀ زنان و گفت: اینان  [لوط]  نهی نکردیم؟ ]از مهمان کردن مردم یعنیهر مردمانی، 
 ي(جان) تو ا اتیبه ح یعن[ی قسم به جان تو باشید   دختران من هستند اگر انجام دهنده می دختران شهر)
آن بانگ  ]آفتاب[به هنگام طلوع پس   (حیرانند)که آنها البتهّ در مستی خود سرگردانند  ]محمد (ص)

 يبالا( پس زبر آن را  ]شدند  یداخل م دیکه در وقت طلوع خورش یدر حال[آنها را در گرفت  ]بلند[
همانا در آن البتّه  باراندیم  هایی از سنگ گل  در زیر آن قرار دادیم و بر آنها سنگ )آنها را يها  هیقر

 و همانا آنها  سته )شناسند  یآنها م يها  را با نشانه اءیکه اش یکسان(هوشمندان،  آیاتی براي فراستمندان
 ریمردم از آن س[برقرار است  ]و نابود نشده و یباق[بر سر راهی هستند که  )ها  نشانه ایآثار هلاك،  ای ها،  هیقر(
اي براي مؤمنین   همانا در آن البتّه نشانه  ]کنند  یآنها و هلاك آنها را مشاهده م يها  هیو آثار قر کنند  یم

 پس از آنها انتقام گرفتیم و همانا آن دو البتّه ظالم بودند  ]قوم شعیب (ع)[ و همانا اهل أیکه  هست
  ]شود  یآن رهنمون م يکه رهرو به سو یواضح قیطریعنی [ بر سر راهی آشکار بودندالبتّه  (ایکه و مدین)

و آیاتمان  را تکذیب کردند  (صالح) فرستادگان (قوم ثمود) ]بین مدینه و شام[حجر  ]وادي[و همانا اهل 

ʲ  ِفْضَحُونȩَ َفَلا ƛِْهَؤُلاَءِ ضَي Ēِقَالَ إن ʳ  ِْزُون ُĹ َوَلا َ Ēȥقُوا اĒȩوَا ʴ  َǐَِمɎنْهَكَ عَنِ الْعَاȫَ َْمɎَو
َ
 ʵ قَاɎوُا أ

 َǐِإنِْ كُنْتُمْ فَاعِل ŘِنَاȨَ ِقَالَ هَؤُلاَء ʶ  َعْمَهُونَ لَعَمْرُكȬَ ْسَكْرَتهِِم ƛَِهُمْ لĒȫِإ ʷ  ُيْحَة ĒصɎهُمُ اȩَْخَذ
َ
فَأ

 َǐِȰِǮْɏُ ʸ  ٍيل ĕمْطَرْناَ عَليَْهِمْ حِجَارَةً مِنْ سِج
َ
إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ لآَياَتٍ  ʹ فَجَعَلْنَا ǾِȀََهَا سَافلَِهَا وَأ

 َǐِم ĕلِْمُتَوَسɎ ʺ  ٍيِلٍ مُقِيمɀَِسɀَهَا ل Ēȫِɉَو ʻ  ِإ َǐِلِْمُؤْمِنɎ ًَكَِ لآَيةɎَذ Ɨِ Ēن ʼ  ِةȲَْي
َ ْ
صْحَابُ الأ

َ
وɉَنِْ Ǔَنَ أ

 َǐِِمɎلظََا ʽ  ٍǐِإِمَِامٍ مُبǺَ هُمَا Ēȫِɉَتَقَمْنَا مِنْهُمْ وȫْفَا ʾ  َǐِمُْرْسَلɎجِْرِ ا
ْ

Łصْحَابُ ا
َ
بَ أ Ēوَلقََدْ كَذ ʿ  ْْنَاهُمɄَوَآت

بَالِ Ȩُيُوتاً آمِنˀ  َǐِ ضǐَِ آياَتنَِا فǔََنوُا ȭَنْهَا مُعْرِ  ِ
ْ

Ŀنْحِتُونَ مِنَ اȬَ نوُاȡََو ˁ  َǐِِصْبحɏُ ُيْحَة ĒصɎهُمُ اȩَْخَذ
َ
 فَأ

ȭَ ţَȮْنْهُمْ مَا Ǔَنوُا يȲَْسِبُونَ  ˂
َ
َقĕ وɉَنȯَ ˃  Ēِمَا أ ْŁِبا Ēِنَهُمَا إلاɄَْرْضَ وَمَا ب

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎوَمَا خَلقَْنَا ا

َمِيلَ  ْĿفْحَ ا ĒصɎيَِةٌ فَاصْفَحِ اȩَاعَةَ لآ ĒسɎقُ الْعَليِمُ  ˄ ا Ēَلا ْłكَ هُوَ اĒɊَر Ēِإن ˅  ŚِمَْثَاɎْنَاكَ سَبْعًا مِنَ اɄَوَلقََدْ آت
ْزَ  ˆ وَالْقُرْآنَ الْعَظِيمَ  َı َزْوَاجًا مِنْهُمْ وَلا

َ
نȭَ ĒيɃْيَْكَ إƤَِ مَا مَتĒعْنَا بهِِ أ Ēمُدȩَ َنْ عَليَْهِمْ وَاخْفِضْ جَنَاحَكَ لا

 َǐِلِْمُؤْمِنɎ ˇ  ُǐِمُْبɎذِيرُ اĒǽناَ ا
َ
نزǽَْْاَ Ȃََ اɎمُْقɁْسَِمǐَِ  ˈ وَقُلْ إĕŚِ أ

َ
ِينَ جَعَلوُا الْقُرْآنَ عِضǐَِ  ˉ كَمَا أ ĒȆا 

ˊ  َǐَِعŇْ
َ
Ēǽَهُمْ أ

َ
ا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلوُنَ  ˋ فَوَرĕɊَكَ لɃَسَْأ Ēمȭَ ˌ  َǐِȠِǮُْْمɎعْرضِْ عَنِ ا

َ
إنĒِا  ˍ فَاصْدَعْ بمَِا تؤɏَُْرُ وَأ

 َǐِȧِمُْسْتَهْزɎعْلمَُونَ  ˎ كَفَيْنَاكَ اȬَ َهًَا آخَرَ فَسَوْفɎِإ ِ Ēȥْعَلوُنَ مَعَ اĥَ َِين ĒȆكَ يَضِيقُ  ˏ اĒن
َ
Ɇ َُعْلمȫَ ْوَلَقَد

اجِدِينَ  فَسَبĕحْ įِمَْدِ  ː صَدْرُكَ بمَِا ȬَقُوɎوُنَ  ĒسɎنْ مِنَ اȠَُكَ وĕɊَر ˑ  ُǐَِقǾْيَِكَ اȩ
ْ
وَاȭْبُدْ رĒɊَكَ حĒŠَ يأَ
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قوت ابدانشان و  يبرا[ و را به آنها دادیم پس از آنها اعراض کردند  ]دنشیاش و نوش  مانند شتر و بچه[

به  بیاز انهدام و نقب زدن دزدها و تخر[ تا تراشیدند  هایی می  ها خانه  از کوه ]شان و آمالشانیطول عمرها
در سنگ و  يها  از خانه[پس آنچه  پس آنها را بامدادان بانگی فرو گرفت   در امان باشند ]اعداء لۀیوس

ها و زمین و آنچه که بین آن دو   و آسمان  نیاز نکرد  را بیآنها که کسب کرده بودند  ]کثرت مال و عدد
از آنها که مستحقّ عقوبت  یو کس[و همانا ساعت حتماً آن آمدنی است  است را مگر به حقّ خلق نکردیم

(ع)  امبرانیپ ریپس بر ما توکّل نما و امور آنان را به ما واگذار و مانند سا ابد،ی  ینم ییباشد از ما رها استیو س
که نه عتاب در آن [کن  )پاك کردن دل(پس با صفحی زیبا صفح  ]به دعاء دربارة آنها تعاجل (شتافتن) مکن

همانا پروردگار تو   ]از قلب است ياست و نه منّت، و عفو ترك مکافات است، و صفْح اخراج اثر بد
 دینما  یو به تو لطف م کند  یکه تو را تربیت (پرورش دادن) م یکس[یعنی همان بسیار خلق کننده است 
 کند  یکه تو را تربیت م یتو شتاب کردن در عقوبت کردن مخلوق کس يهمان خالق آنها است، پس برا

مکافات  کند  یپس آنها را بر آنچه که حالشان آن را اقتضاء م[دانا است  [به حال آنها] و ]ستین ستهیشا
دو چشمت را به آنچه که ما   ایم  و قرآن عظیم را داده (چهارده)و همانا به تو دو هفت تایی   ]کند  یم

 و به خاطر آنها اندوه مخور مند ساختیم مدوز  را به آن بهره (کفّار) از آنها )هایی  اصنافی، گروه(ازواجی 
و بال خود را بر مؤمنین بگستران  ]حقارت است تیآن در جنب آنچه که به تو داده شده در غا نکهیا يبرا[

همانا من  بگو: ]کرد یکه تو را از رغبت در ظاهر آنها و حزن بر باطن آنها نه یبه کس[ و  (فروتن باش)
 میبه تو سبع مثانى را داد یعنی{چنانکه بر تقسیم کنندگان نازل کردیم   البتّه بیم دهندة آشکار هستم

که همتشان را بر اَطْماع و  یهمان کسان میکنندگان) از اهل کتاب نازل کرد میمانند همان که به مقتسمین (تقس
مقبول و آنچه را که از آن  کند  یاَحزان و آمال قسمت کردند پس قرآن را آنچه را که از آن با آنها موافقت م

قرار  افسانهیعنی قرآن را [کسانی که قرآن را بخش بخش کردند   }است مردود قرار دادند لفبا آنان مخا
آنچه که  ریسا ایافسانه قرار دادن آن  ایاز تقسیم قرآن [پس قسم به پروردگارت که البتّه حتماً   ]دادند

پس آنچه را   کردند  دربارة آنچه که عمل می  کنیم  می (بازخواست)سؤال از همگی آنها  ]کردند  یم
و به قبول آنها و رد آنها و به استهزاء آنها و عدم استهزاء آنها [ کن ]علنی[اي اعلان   که به آن امر شده
به درستی که ما در برابر استهزاء کنندگان براي تو  و از مشرکان روي بگردان  ]مبالات (اعتناء) نکن

خواهند  ]عاقبت امرشان را[دهند، پس   کسانی که با خداوند خدایی دیگر را قرار می کافی هستیم 
کردن تو و طعنه زدن به تو و استهزاء تو و  بیاز تکذ[دانیم که تو از آنچه که آنها   و همانا ما می  دانست

پس به ستایش پروردگارت   شود  ات تنگ می  سینه گویند  می ]تو و کتاب تو و نماز تو يتو و خدا نید
و نفست را به آنها مشغول مدار و به آنچه که آن در شأن تو است [تسبیح کن و از سجده کنندگان باش 

 فرا رسد. (مرگ)و پروردگارت را بندگی کن تا به تو یقین   ]از عبادت پروردگارت اشتغال بورز
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
به آنها وعده کرده  امتیساعت و حساب و عقاب در روز ق امیآنچه که رسول (ص) از عذاب و اهلاك و ق[ 

) کردند، پس فرمود لی(وعده دادن) او استعجال (طلب تعج عادیبود را از جهت استهزاء او و رسالت او و ا
 ی: وقتگفتند  یبطور استهزاء م[در رسید پس تعجیل آن را طلب نکنید  ]دربارة اهلاك[امر خداوند  ]:یتعال

او منزهّ و  ]:یپس فرمود تعال کنند  یما شفاعت م يواقع شود پس اصنام ما برا یده  یکه آنچه که به آن وعده م
از  يزیو اصنام چ کند،  یآنان شفاعت نم يبرا يزیو چ[نمایند   می ]او[است از آنچه که شریک  (بالاتر) تعالی

امر خود بر کسی از بندگانش که بخواهد نازل  ]عالم[او ملائکه را با روح از   ]کنند  ینم عذاب او را دفع
ها و زمین را به حقّ خلق   آسمان کند که انذار کنید که جز من خدایی نیست پس از من بهراسید   می

اي خلق کرد پس آنوقت او ستیزه   انسان را از نطفه کنند   شریک می ]با او[کرد بالاتر است از آنچه که 
آنچه که (و چهارپایان را، آنها را براي شما خلق کرد که در آنها گرمپوشی  است  ]شده[اي آشکار   کننده

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  Ƥَعَاȩََسَْتَعْجِلوُهُ سُبْحَانهَُ وȸ َفَلا ِ Ēȥرُ اɏْ

َ
őَ أ

َ
Ƞُونَ  أ ِǮُْȻ ا Ēمȭَ ɰ  ْمَن َȂَ ِِرهɏْ

َ
وحِ مِنْ أ ēرɎِةَ باȲَِمَْلاَئɎلُ ا ĕǆَȬُ

قُونِ  Ēȩَناَ فا
َ
نĒهُ لاَ إȄََِ إلاĒِ أ

َ
Ɇ نْذِرُوا

َ
نْ أ

َ
ا  Ȼ ɱشََاءُ مِنْ عِبَادِهِ أ Ēمȭَ Ƥَعَاȩَ ĕَق ْŁِرْضَ با

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎخَلَقَ ا

Ƞُونَ  ِǮُْȻ ɲ  ْ Ⱥ ِ
ْ

ȫْعَامَ خَلَقَهَا لȲَُمْ ȯيِهَا دِفْءٌ وَمَنَافعُِ  ɳ سَانَ مِنْ ȫُطْفَةٍ فإَذَِا هُوَ خَصِيمٌ مُبǐٌِ خَلَقَ الإ
َ ْ
وَالأ

Ɉُلُونَ 
ْ
ȪْقَالȲَُمْ إƤَِ بɎ ٍȇََمَْ  ɵ وَلȲَُمْ ȯيِهَا Ňََالٌ حǐَِ ترĵُُِونَ وحǭَْȸ ǐَََِحُونَ  ɴ وَمِنْهَا تأَ

َ
ْمِلُ أ َıَو

ȫْفُسِ إنĒِ رȲُĒɊَمْ Ɏرََءُوفٌ رحَِيمٌ تȲَُونوُا 
َ ْ
كَبُوهَا وَزɋِنَةً  ɶ باَلغِِيهِ إلاȷ Ēِشِِقĕ الأ ْƳَِل Ʒََِم ْŁغَِالَ وَاǺَْيْلَ وَا ْłوَا

Ľَْلُقُ مَا لاَ ȩَعْلَمُونَ  Ňَْعɷ  َǐِ وَ
َ
ɀيِلِ وَمِنْهَا جَائرٌِ وɎَوَْ شَاءَ Ɏهََدَاȱُمْ أ ĒسɎقَصْدُ ا ِ Ēȥا َȂََو ɸ  َنْزَل

َ
ِي أ ĒȆهُوَ ا

ابٌ وَمِنْهُ شَجَرٌ ȯِيهِ ȸسُِيمُونَ  َǪَ ُمْ مِنْهȲَُمَاءِ مَاءً ل ĒسɎمِنَ ا ɹ  َخِيلĒǽتُونَ وَاɋْ ĒزɎرْعَ وَا ĒزɎمْ بهِِ اȲَُْبتُِ لɃُي
رُونَ  ĒتَفَكȬَ ٍكَِ لآَيةًَ لقَِوْمɎَذ Ɨِ Ēِمَرَاتِ إنĒǼا ĕǗُ ْنَابَ وَمِنȭْ

َ ْ
مْسَ  ɺ وَالأ ĒشɎهَارَ وَاĒǽيْلَ وَاĒلɎمُ اȲَُرَ ل Ēوَسَخ

ِ إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ لآَياَتٍ لقَِوْمٍ Ȭَعْقِلُونَ  ɏْرهِ
َ
رَاتٌ بأِ Ēسَخɏُ ُجُومēǽواَلْقَمَرَ وَا ɻ  ْتَلفًِاņُ ِرْض

َ ْ
 لȲَُمْ Ɨِ الأ

َ
وَمَا ذَرَأ

رُ  Ēك Ēكَِ لآَيةًَ لقَِوْمٍ يَذɎَذ Ɨِ Ēِوَْانهُُ إنɎ
َ
مًا طَرďɋِا وȸَسَْتَخْرجُِوا مِنْهُ  ɼ ونَ أ ْ َŁ ُلُوا مِنْهɈُ

ْ
رَ اǺَْحْرَ ǻَِأ Ēِي سَخ ĒȆوَهُوَ ا

رْضِ  ɽ حِلْيَةً تلɀَْسَُوȫَهَا وَترََى الْفُلْكَ ɏَوَاخِرَ ȯيِهِ وɀَْǻَِتَغُوا مِنْ فَضْلهِِ وَلعََلȲُĒمْ ȸشَْكُرُونَ 
َ ْ
لƗِ Ɯَْ الأ

َ
وأَ

نْ 
َ
ȫْهَارًا وَسُبُلاً لعََلȲُĒمْ ȩَهْتَدُونَ  رَوَاżَِ أ

َ
ȯَمَنْ  ɿ وَعَلاَمَاتٍ وɊَاĒǽِجْمِ هُمْ Ȭَهْتَدُونَ  ɾ تمَِيدَ بȲُِمْ وَأ

َ
أ

رُونَ  Ēفَلاَ تذََك
َ
َ لَغَفُورٌ رحَِيمٌ  Ľَ ʀْلقُُ كَمَنْ لاَ Ľَْلقُُ أ Ēȥا Ēِْصُوهَا إنıُ َلا ِ Ēȥوا نعِْمَةَ ا ēعُدȩَ ِْنɉَو 
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و پشت  ریاز گوشت و ش[و منافعی  ]آنها يها  ها و پوست  و موها و کرك ها  از پشم[ )دیشو  یبدان گرم م

 ])رهایها) و اَلْبان (ش  ) و لُحوم (گوشتها  یشُحوم (چرب[هست و از  ]آنها لۀیبه وس نی) و شخم زدن زمی(بارکش
از در شب هنگام [هست حینی که  ]و زینت[ (تجمل)جمال  ]مظاهر[و در آنها براي شما  خورید   می آنها
به چرا  ]و چراندن دنیچر يآنها را در صبحگاهان برا[گردانید و حینی که   بر می ]به خوابگاه و آغل چرا
جز با مشقتّ دادن خود به آنجا  ]شما خودتان[کنند که   و بارهاي شما را به شهري حمل می برید   می

او  نکهیا يبرا[رئوف و مهربان است  ]به شما[همانا پروردگارتان البتّه  ]چه رسد با بار بر پشتتان[رسیدید   نمی
و اسبان و استران و خران   ]شما خلق کرده است يرا برا دیدار اجیو به آن احت دیبر  یآنچه که به آن نفع م

و  نیدر زماز موجودات عالم طبع از آنچه که  انتفاع شما يبرا[را تا بر آنها سوار شوید و زینت هستند و 
(خارج از افراط و و راه میانه  کند   دانید خلق می  آنچه را که نمی ]آسمان است و موجودات عالم ارواح

خواست البتّه همگی   منحرف هستند و اگر می ]از اعتدال[ ها)  (راهاز آنها  ]برخی[بر خداوند است و  تفریط)
او کسی است که از  کرد   هدایت می ]بر آن ریراست) و س انه،یقصد (م قیدن به طریبا رسان[شما را 

از آن است در آن  ]اعم از گیاه[از آن و شجر  (نوشیدن)آسمان براي شما آبی فرو فرستاد که شراب 
 (درختان خرما)با آن زرع و زیتون و نخیل  چرانید   می ]مواشی (ستور و چهارپایان) خود را[ ها)  (روییدنی
اي هست براي گروهی که   رویاند، همانا در آن البتهّ نشانه  اي را براي شما می  و از هر میوه (مو)و انگور 
نمود  (رام)و شب و روز و خورشید و ماه و نجوم مسخّر به امر خود را براي شما مسخّر  کنند   تفکّر می

از [و آنچه را که براي شما در زمین   کنند  هایی هست براي گروهی که تعقّل می  همانا در آن البتهّ نشانه
ها و   ها و گودال  هست از کوه نیو عناصر و آنچه که در زم وانیاز معادن و اصناف نبات و انواع ح ،دیموال
همانا در آنها  ]شما کرد(رام) شما خلق کرد مسخرّ  يو آنچه را که برا[هاي مختلف پدید آورد   به رنگ ]ها  تپه

و او کسی است که دریا را مسخرّ کرد تا از آن  اي هست   گیرند البتّه نشانه  براي گروهی که پند می
که آن را  ]شود  یخارج م ایمانند انواع آنچه که از در[طراوت بخورید و از آن زیور خارج کنید  گوشتی با

از فضل او  ]بوسیلۀ تجارات[تا  )هستند يجار(شکافند   می ]آب را[بینی که در آن   ها را می  بپوشید و کشتی
آن از  تیو از حقّ نعمت با رؤ دیاست که به انْعام نظر کن نیهمه ا تیغا یعنی[طلب کنید و تا شما شکر کنید 

تکان دهد و  ]با اضطراب خود[هاي استوار افکند تا مبادا شما را   و در زمین کوه  ]دییمنعم تشکر نما
و  هدایت شوید  ]ها به مقاصدتان  با این راه[تا شما  ]در زمین[هایی   و راه ]ها  بواسطۀ این کوه[هایی   نهر

و به  ]کند  یم ییمقاصد خود طلب راهنما يخود به سو ریاز آنچه که کاروان بر استقامت س[هایی   علامت
کسی که خلق  پسآیا   بابند)  را می(راه خود شوند   آنها هدایت می ها در شب)  (جنس ستارهها   ستاره

(پند شوید   کند آیا پس متذکّر نمی  است که خلق نمی ]آن ریاز اصنام و کواکب و غ[کند مانند کسی   می
توانید   هاي خداوند را بشمارید نمی  و اگر نعمت  ]دیتا مخلوق را مشارك بر خالق قرار نده[؟ گیرید)  نمی

مؤاخذه به شکر آن  امیدر ق ریتقصسبب و شما را به [آنها را احصاء کنید همانا خداوند البتّه بسیار آمرزنده است 
 ]کند  یم ادیبلکه روز به روز آن را ز کند  یاز شما قطع نم رتانیکه آن را به سبب تقص[ و مهربان است ]کند  ینم



  325  نحل ۀسور -١۶ ﴿جزء چهاردهم﴾

و خطورات و  الاتیو خ اتیاز اعمال و احوال و ن[دارید   داند آنچه را که پنهان می  و خداوند می 
کنید   می (آشکار)و آنچه را که علنی  ]که هنوز بر خود شما ظاهر نشده یو اقوال و مکمونات دیاخلاق و عقا

به  ]ضلالت يو رؤسا نیاطیمانند ملائکه و کواکب و اصنام و ش[و کسانی را   ]از آنچه که ذکر شد[
آنها  (حال آنکه)و  ]ستندین نه شدو مستحقّ خواند[کنند   خوانند که چیزي را خلق نمی  جاي خداوند می

مردگانی غیر زنده   ]دینیبرگز خواندن يکه آنها را برا ابندی  ینم ازیو از شما امت[شوند   خلق می (خود)
به  دی(سزاوارتر) هست یاول دیخوان  یخداوند م يکه به جا یو شما از کسان ترند  نیو آنها از شما پائ[هستند 

شعور به بعثت یعنی [شوند   ورزند که خود کی برانگیخته می  شعور نمی (حال آنکه)و  ]دیشو خوانده نکهیا
خداي شما خداي   ]خود و مجازات و شفاعت آنها ریشدن غ ختهیخود ندارند چه رسد به وقت برانگ

آورند   پس کسانی که به آخرت ایمان نمی ]متعددو واحد است نه است و مستحقّ عبادت [یکتا است 
 رایز[مستکبر هستند  (خود)و آنان  ]و نه امر آخرت را شناسند  ینه خداوند را مکه [قلوبشان منکر است 

عدم اعتقادشان به خداوند و به  ياو است و آنها برا ياستکبار، همان خروج از حکم خداوند و حکم خلفا
همانا خداوند  ]کافر است یعنیقلوبشان منکر رجعت است [ (در حقیقت)حقّاً   ]او خارج هستند يخلفا

ʁ  َعْلنُِونȩُ ونَ وَمَا ēǭُِȸ عْلمَُ مَاȬَ ُ Ēȥوَا ʂ  َْلقَُونĽُ ْئًا وَهُمɄَْْلقُُونَ شĽَ َلا ِ Ēȥِينَ يدَْعُونَ مِنْ دُونِ ا ĒȆوَا ʃ 
يĒانَ Ȭُبْعَثُونَ 

َ
Ɇ َشَْعُرُونȻ حْيَاءٍ وَمَا

َ
ɏْوَاتٌ ƷْȮَُ أ

َ
ِينَ لاَ  ʄ أ ĒȆوَاحِدٌ فَا ٌȄَِمْ إȲَُُهɎِهُمْ  إɊُُيؤُْمِنُونَ باِلآْخِرَةِ قُلو

ونَ  ُƱِْسْتَكɏُ ْمُنْكِرَةٌ وَهُم ʅ  َنɋِƱِْمُْسْتَكɎا ēِبĵُ َهُ لاĒِعْلنُِونَ إنȬُ ونَ وَمَا ēǭُِȻ عْلمَُ مَاȬَ َ Ēȥا Ēن
َ
 ʆ لاَ جَرَمَ أ

 Ēو
َ ْ
سَاطƷُِ الأ

َ
نْزَلَ رȲُēɊَمْ قَاɎوُا أ

َ
وْزَارِ  ʇ لǐَِ وɉَذَِا Ȱيِلَ Ɏهَُمْ مَاذَا أ

َ
وْزَارَهُمْ ɏِǓَلةًَ يوَْمَ الْقِيَامَةِ وَمِنْ أ

َ
Ǿَِحْمِلوُا أ

لاَ سَاءَ مَا يزَِرُونَ 
َ
ِينَ يضُِلēوȫَهُمْ بغƷَِِْ عِلْمٍ أ ĒȆا ʈ  َهُمْ مِنȫَْيَاɃُب ُ Ēȥا őَ

َ
ِينَ مِنْ Ȱَبْلهِِمْ فَأ ĒȆقَدْ مَكَرَ ا

تاَهُمُ العَْذَابُ مِنْ حَيْثُ لاَ Ȼشَْعُرُونَ القَْوَاعِدِ فَخَرĒ عَليَْهِ 
َ
قْفُ مِنْ فَوْقهِِمْ وَأ ĒسɎمُ ا ʉ  ِيوَْمَ الْقِيَامَة ĒمȪُ

 ِ
ْ

łا Ēِوتوُا الْعِلْمَ إن
ُ
ِينَ أ ĒȆيِهِمْ قَالَ اȯ َونēشَُاقȸ ِْينَ كُنْتُم ĒȆا َŜِȡَ َǪُ َنȬْ

َ
وءَ Ȃََ زْيَ اǾَْوْمَ وَاɎسĽُ ēْزɋِهِمْ وɋََقُولُ أ

لمََ مَا كُنĒا ȫَعْمَلُ مِنْ سُوءٍ بƦََ إنʊ  Ēِ الǔَْفرɋِِنَ  ĒسɎلْقَوُا ا
َ
ȫْفُسِهِمْ فَأ

َ
ِينَ ȩَتَوَفĒاهُمُ اɎمَْلاَئȲَِةُ ظَاƫِِɎ أ ĒȆا َ Ēȥا 

بوَْابَ جَهَنĒمَ خَاȅِِينَ ȯِيهَا فَلبَِ  ʋ عَليِمٌ بمَِا كُنْتُمْ ȩَعْمَلوُنَ 
َ
ɋِنَ فَادْخُلوُا أ ĕƱَمُْتَكɎسَ مَثْوَى اȿْ ʌ  َيِلȰَو

ارُ  َȅََيَا حَسَنَةٌ وȫْ ēȅهَذِهِ ا Ɨِ حْسَنُوا
َ
ينَ أ ِ ĒȈِɎ ًاƷَْوُا خɎمْ قَاȲُēɊَنْزَلَ ر

َ
ينَ اĒȩقَوْا مَاذَا أ ِ ĒȈِɎ  َعِْمǽََو ٌƷَْالآْخِرَةِ خ

 َǐِقĒمُْتɎدَارُ ا ʍ  ْ
َ

ġ هَاȫَُاتُ عَدْنٍ يدَْخُلوĒجَن ُ Ēȥْزيِ اĥَ َِكɎَشََاءُونَ كَذȻ يِهَا مَاȯ ْهَُمɎ ُهَارȫْ
َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْريِ مِن

 َǐِقĒمُْتɎا ʎ  ُعْمَلȩَ ْةَ بمَِا كُنْتُمĒَن ْĿمُ ادْخُلوُا اȲَُْوُنَ سَلاَمٌ عَليɎقُوȬَ ǐَِɀĕةُ طَيȲَِمَْلاَئɎاهُمُ اĒتَوَفȩَ َِين ĒȆونَ ا 
ʏ  َنْظُرُونȬَ ْبْلهِِمْ وَمَا ظَلمََهُ هَلȰَ ِْينَ مِن ĒȆعَلَ اȯَ َِكɎَكَ كَذĕɊَرُ رɏْ

َ
Řَِ أ

ْ
وْ يأَ

َ
ȩيَِهُمُ اɎمَْلاَئȲَِةُ أ

ْ
نْ تأَ

َ
مُ إلاĒِ أ

ȫْفُسَهُمْ Ȭَظْلمُِونَ 
َ
ُ وَلȲَِنْ Ǔَنوُا أ Ēȥا ʐ  َسَْتȻ ِِنوُا بهǓَ ئَاتُ مَا عَمِلوُا وحََاقَ بهِِمْ مَاĕɄَهُمْ سȨَصَا

َ
 هْزِئوُنَ فَأ
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(استکبار سازند، همانا او مستکبران   کنند و آنچه را که علنی می  داند آنچه را که پنهان می  است که می

شما چه و وقتی که به آنها گفته شود که پروردگار  را دوست ندارد  ]از ولایت علی (ع)[ کنندگان)
از بار کسانی را که  ]بخشی[تا روز قیامت بار خویش و  هاي پیشینیان را   گویند افسانه  نازل کرده؟ می

 است  ]باري[کشند بد   می ]به دوش[بکشند، بدانید آنچه که  ]بر دوش[بدون علم گمراهشان کردند 
ویران کرد، و سقف  (پایه)اند پس خداوند بنیان آنها را از قاعده   کسانی که قبل از آنها بودند مکر کرده

خراب شدن [و عذاب  ]و امر او به اهلاك شدند کن  شهیبا همان رو [بالاي سر آنها را بر آنها فرو ریخت 
 ]به آنان[کند و   سپس در روز قیامت آنها را خوار می فهمیدند به آنها آمد   از جایی که نمی ]سقف

و اصل  اءیشرکاء مظاهر من از اول ایآنها  ریو غ هیاز اصنام و کواکب و اهو[گوید کجایند شرکاي من   می
 یو با مظاهر من در حقّشان دشمن[کردید   دشمنی می ]با مؤمنین[کسانی که دربارة آنها  ](ع) است یعل
 اءیانبیعنی [اند   کسانی که علم داده شده ]دیکرد  ی(ع) در حقّشان مخالفت م اءیو اول اءیبا انب ای د،یکرد  یم

بدي نصیب  ]عذاب[گفتند: همانا امروز خواري و  ]شانیو ائمۀ ا نیجملۀ مؤمن ای شانیا يای(ع) و اوص
در یعنی [آنها ستم کننده به خودشان  ]در حالی که[میرانند   کسانی که ملائکه آنها را می کافران است 

کردن) و انکار و استهزاء  یجحود (نف ایر دندکه  یکسان[پس  هستند ]در حقّ امامشان ظالم ایحقّ خود 
کردیم بلی همانا خداوند به   بدي عمل نمی ]کار[سر تسلیم فرو انداختند که ما به هیچ  ]اند  داده  یانجام م

کدام از درب خاص به هر  مجازات اعمال خود جهتبه [پس  اید دانا است   کرده  آنچه که عمل می
و  هاي جهنم داخل شوید که در آن ماندگار هستید که البتّه جایگاه متکبرین بد است   از درب ]خود

تقوا پیشه کردند گفته شد پروردگارتان چه فرو  ]هیخاصۀ ولو عتیو ب تیولاسبب به [به کسانی که 
 زهیو آن پاک[اي دارند   اند در این دنیا حسنه  ، کسانی که احسان کرده]فرستاد[فرستاده؟ گفتند خیر را 

و البتّه خانۀ آخرت  ]) استها  ی) و مراکب (سوار شدنها  ییو مناکح (زناشو ها  یدنیو نوش ها  یبودن خوردن
شوند از تحت   هاي عدنی است که داخل آنها می  جنّت نیکو است چه بهتر است و سراي پرهیزگاران 

چنین خداوند به تقواء پیشگان   شود آنها در آنجا آنچه را که بخواهند دارند این  آنها نهرها جاري می
به [پاك هستند  ]از شرك ای یاز معاصدر حالی که [میرانند   کسانی که ملائکه آنها را می دهد   جزاء می
عمل  ]تیولا قیبر طر[گویند: سلام بر شما داخل جنّت شوید به خاطر آنچه که   می ]بر آنها تیعنوان تح

نزد  [حین مرگ]جز این را منتظرند که ملائکه  ]آوردند  ینم مانیکه به آخرت ا یکسان[آیا  کردید   می
بیاید، کسانی که قبل از آنها بودند  ]به خروج قائم (ع) ایبه عذاب [آنها بروند یا امر پروردگارت 

به آنها ستم نکرد و لکن آنها به  ](سرکوب) آنها و عذاب آنها ریبا تدم[چنین کردند و خداوند   این
 ایاز عذاب [هاي آنچه که عمل کردند به آنها اصابت کرد و آنچه   پس بدي  کردند  خودشان ظلم می

 کردند آنها را احاطه نمود  آن را استهزاء می ]گفتند  یمطلق آنچه که آن را رسولانشان م ایرجعت  ایمعاد 
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خواست ما و نه پدران ما چیزي را به جاي او   و کسانی که شرك ورزیدند گفتند: اگر خداوند می 
چنین   این کردیم، کسانی که قبل از آنها بودند  کردیم و به جاي او چیزي را حرام نمی  عبادت نمی

 و هرآینه در هر امتی رسولی فرستادیم  رسولان است؟ ]عهدة[کردند پس آیا جز رساندن آشکار بر 
و آنها آنچه را که  میما آنچه را که بر عهدة ما بوده است اداء کرد نهیرسولان ابلاغ کردند و هرآ نهیو هرآ[

پس از [ که خداي را بندگی کنید و از طاغوت اجتناب نمایید ]بر عهدة آنها بوده است اداء کردند
 ]را با قبول آنها قول رسول (ع)آنها را [و از میان آنها کسانی بودند که خداوند  ]رسولشان قبول نکردند

تا آثار [ و از میان آنها کسانی بودند که گمراهی بر آنان محققّ شد، پس در زمین سیر کنید هدایت کرد
 اگرچه و نظر کنید که عاقبت تکذیب کنندگان چگونه بود  ]دیتکذیب کنندگان و اخبار آنان را بشناس

کند   اما خداوند کسی را که گمراه کرده هدایت نمی زنی  بر هدایت آنان حرص می ]محمد (ص) يا[
خداوند کسی را که که و براي تأکید سوگندشان به خداوند قسم یاد کردند   و آنان یاورانی ندارند

 ،]آورد  ینم يدر او بهبود حتیشدن اعتقاد ندارد نص ختهیکه به برانگ یکسیعنی [انگیزاند   میرد بر نمی  می
که  دانستند  یالبتّه م دانستند  یو اگر م[ دانند  یمردم نم شتریو لکن ب هوعده داد یقتاًحقو  ناًیقی آنبر  آري،

آنچه را  تا براي آنها آشکار کند  ]در بعث هستند یآت یآنها آن به آن و روز به روز بدون انتظار بعث کلّ
 اند  کفر ورزیده ]تیبه ولا ایآخرت  ایبه خداوند [ کردند و تا کسانی که  که در آن با هم اختلاف می

  اند  دروغگو بوده خود ]خلافت و استبداد يدر ادعا ایدربارة انکار بعث و جزاء و عقاب [بدانند که آنها 

ʑ  َمْن Ēْنُ وَلاَ آباَؤُناَ وَلاَ حَر َĴ ٍء ْŽَ ْبَدْناَ مِنْ دُونهِِ مِنȭَ مَا ُ Ēȥوَْ شَاءَ اɎ واȠُ َǪْ
َ
ِينَ أ ĒȆا مِنْ دُونهِِ وَقَالَ ا

ِينَ مِنْ Ȱَبْلِهِمْ ȯَهَلْ Ȃََ اɎرēسُلِ إلاĒِ اǺَْلاَغُ اɎمُْبِ  ĒȆعَلَ اȯَ َِكɎَءٍ كَذ ْŽَ ْمِن ُǐ ʒ  ٍة Ēم
ُ
وَلقََدْ Ȩَعَثْنَا ĕǗُ Ɨِ أ

 ĒضɎتْ عَلَيْهِ ا Ēوَمِنْهُمْ مَنْ حَق ُ Ēȥاغُوتَ فَمِنْهُمْ مَنْ هَدَى ا Ēبُِوا الطɃَوَاجْت َ Ēȥبُدُوا اȭْنِ ا
َ
لاَلَةُ رَسُولاً أ

 َǐِȨ ĕمُْكَذɎقبَِةُ اȀَ َنǓَ َظُرُوا كَيْفȫْرْضِ فَا
َ ْ
َ لاَ Ȭَهْدِي  ʓ فَسƷُِوا Ɨِ الأ Ēȥا Ēِهُدَاهُمْ فَإن َȂَ ِْْرص َı ِْإن

ɋنَ  ِǱِهَُمْ مِنْ نَاɎ وَمَا ēمَنْ يضُِل ʔ  وَعْدًا Ʀََمُوتُ بȬَ ْمَن ُ Ēȥبْعَثُ اȬَ َمَانهِِمْ لاȬْ
َ
ِ جَهْدَ أ Ēȥِقْسَمُوا با

َ
وَأ

ƵَɈَْ اĒǽاسِ لاَ Ȭَعْلَمُونَ 
َ
ا وَلȲَِنĒ أ ďعَلَيْهِ حَق ʕ  فَرُواȱَ َِين ĒȆَعْلَمَ اǾَِيِهِ وȯ َْتَلفُِونĽَ ِي ĒȆهَُمُ اɎ َ ĕǐَɀُǾِ

 َǐِȨِذǓَ نوُاǓَ ْهُم Ēȫ
َ
Ɇ ʖ  ُيَكُونȯَ ْنȱُ ُȄَ َقُولȫَ ْن

َ
رَدْناَهُ أ

َ
ءٍ إذَِا أ ْƁَِɎ َاǽُْمَا قَو Ēȫِإ ʗ  ِ Ēȥا Ɨِ ِينَ هَاجَرُوا ĒȆوَا

 ُǽَ عْدِ مَا ظُلِمُواȨَ ْعْلَمُونَ مِنȬَ نوُاǓَ َْوɎ ُƱَɈْ
َ
جْرُ الآْخِرَةِ أ

َ
ȫْيَا حَسَنَةً وَلأَ ēȅا Ɨِ ْهُمĒنȧَ ĕبَو ʘ  وا ُƱََِينَ ص ĒȆا

وُنَ  ĒȢَتَوȬَ ْهِم ĕɊَر َȂََو ʙ  ِْكْرِ إن ĕȆهْلَ ا
َ
Ɏوُا أ

َ
هِمْ فَاسْأ ْǾَِإ űُِرجَِالاً نو Ēِبْلكَِ إلاȰَ ْرْسَلْنَا مِن

َ
كُنْتُمْ لاَ وَمَا أ

لَ إǾَِْهِمْ وَلَعَلĒهُمْ Ȭَتَفَ  ȩَ ʚعْلَمُونَ  ĕُاسِ مَا نزĒلِنɎ َ ĕǐَɀُǻِ َكْر ĕȆْكَ اǾََِا إǽَْنْز
َ
Ɋُرِ وَأ ēزɎنَاتِ وَاĕɄَǺِْرُونَ با Ēك ʛ 

وْ يَ 
َ
رْضَ أ

َ ْ
ُ بهِِمُ الأ Ēȥْسِفَ اĽَ ْن

َ
ĕɄئَاتِ أ ĒسɎِينَ مَكَرُوا ا ĒȆمِنَ ا

َ
فَأ

َ
ȩيَِهُمُ الْعَذَابُ مِنْ حَيْثُ لاَ Ȼشَْعُرُونَ أ

ْ
 ʜ أ

خُذَهُمْ ȩَ Ɨِقَلēبهِِمْ ȯَمَا هُمْ بمُِعْجِزɋِنَ 
ْ
وْ يأَ

َ
َوēفٍ فَإنĒِ رȲُĒɊَمْ Ɏرََءُوفٌ رَحِيمٌ  ʝ أ َĹ َȂَ ْخُذَهُم

ْ
وْ يأَ

َ
 أ
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گوییم: بباش،   جز این نیست که گفتار ما براي چیزي وقتی که آن را اراده کنیم این است که به آن می

و کسانی که بعد از آنکه به آنها ظلم شد در راه خدا هجرت کردند البتّه براي آنها در   باشد  پس می
مردم [بزرگتر است اگر  )رحمان و جنّت رضوان يلقا(کنیم و البتّه اجر آخرت   نیکو بناء می ]اي  خانه[دنیا 

و قبل از تو مگر  کنند   اند و بر پروردگارشان توکّل می  کسانی که صبر کرده دانستند   می ]آن را
تو مثل رسولان گذشته  رایز ستیدر بودن تو به عنوان رجلى از جنس آنان ن یو تعجب[ نفرستادیم مردانی را

تو به وحى است و انکار  ازیآنها به وحى بود همانطور که امت ازیو امت[کردیم   وحی میکه به آنها  ]یهست
اوصاف [پس اگر  ]رسولان است عیمثل آنها بودن تو، انکار بر رسالت جم يبشر يآنها رسالت تو را، برا

همان و ذکر {از اهل ذکر سؤال کنید  دیدان  ینم ]را نیاحکام د ایاوصاف محمد موعود (ص) را  ای اءیانب
(ع)  یو او عل اءیو خاتم الاول تیولا قتیاست و آن حق» حقّ مخلوقٌ به«و  تیاضافۀ حقّ به خلق و همان مش

) او هستند، و ها  هی(ع) و از اَظْلال (سا ی(ع) مظاهر عل اءیاول ریهمان متحققّ به آن و مظهر تام آن است و سا
) است مظهر نبوت شهیو رسالت که مانند زجاجه (ش است تیولانبوت که همان مصباح (چراغ) است مظهر 

و  هی(ع) و کتب آنها و احکام قالب اءیو اول اءیرسولان و انب تیاست، و آنچه که در عالم طبع است از بشر
به نور مصباح هستند و آن  ریخود مستن یعالم طبع که مانند مشکات هستند به تمام ياجزا ریآنها و سا ۀیقلب

یعنی [و زبر  ]آثار نبوت و رسالت و احکام آن دویعنی [بینات  ]یا[  }حقّ و تذکر او است کرور همان ذن
به تو نازل  ]را تیولا ایاحکام نبوت  ایقرآن  یعنی[، و ذکر را ]دیدان  ینم ار و احکام آن تیآثار ولا

(ع)  یعل تیمجموع آنچه که نازل شده ولاو مقصود از [کردیم تا براي مردم آنچه که به آنها نازل شده 
و  يپس بدانند که اصل در جملۀ احکام همان اقتداء و خروج از رأ[را بیان کنی و تا آنها فکر کنند  ]است

که به  یکس نییآن از تع نکهیکه به او اقتداء شود و ا یمگر با وجود کس شود  ینم سریاستبداد است و آن م
 وشوند  يا  کرده نییکه او را تع یتو و کس فۀیامر خل میاذن خداوند به او اقتداء شود لابد بر تو است تا تسل

ها مکر کردند از اینکه خداوند زمین   کسانی که به بدي پسآیا   ]و رستگار شوند ندیبه او اقتداء نما
مانند آمدن عذاب از [فهمند به آنها عذاب برسد؟   را با آنها فرو ببرد ایمن هستند؟ یا از جایی که نمی

در شان رفت و آمد و داد و ستدیعنی [تقلّب  ]حین[یا آنها را در   ]دارد  یثواب م دیکه ام ییجا
در تقلّبشان در آنچه که آن را  ایدر هنگام تقلّبشان در آراءشان و مکرشان،  ایمکاسبشان و داد و ستدشان 

که آنها [نیستند  ]ما[فرو بگیرد و آنها عاجز کننده  ]مانند صور اعمال صالحه پندارند  یخود م يصلاح برا
[به اند   وحشتزده [در حالی که]یا آنان را   ]میعذاب کن )(فهمشان شانو تفطّن شانیاریهوش نیرا در ع

تا مبادا [فرو بگیرد  ]دفع آن يآنها برا يگر  لهی) و التفات آنها به عذاب و حياریر حال حذر (هوشتدریج د
 یعن[یزیرا پروردگار شما البتّه رئوف و رحیم است  ]) شوندداریبه آنچه که به امثال آنان نازل شده متنبه (ب

 ای رسد،  یکه استحقاق نباشد رحمت او نم یوقت رایشوند ز منیکه به سبب رحمت او ا ستیسزاوار ن
 ]است که پروردگار شما البتّه رئوفى رحیم است نیا يپس برا کند  یو عجله نم دهد  یاگر به شما مهلت م
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ها بر   هاي آنها از راست و چپ  اند آنچه که خداوند از هر چیزي که خلق کرده سایه  آیا ندیده 
به خداوند سجده  ]در حالی که کند  یقلب (دگرگون) کردن آنها مقلوب م را با ها  هیسایعنی [گردند   می
ها هست و آنچه که در زمین هست   و آنچه که در آسمان  اند  آنها خضوع کننده (در حالی که)کنند و   می

از عبادت [کنند و آنها   فقط به خداوند سجده می ]هستند نیها و زم  که آنها فوق آسمان[از جنبندگان و ملائکه 
شوند انجام   آنچه را که امر میترسند و   و از فوق خود، از پروردگارشان می ورزند   استکبار نمی ]او

تنها  یعنی[و خداوند گفت: دو خدا براي خود نگیرید جز این نیست که او خداي واحد است  دهند   می
ها و زمین هست براي او   و آنچه که در آسمان  و تنها از من بترسید ]دیخود اتّخاذ کن يمرا به عنوان خدا

 ینیدین تکو یعنی[دین براي او است  ]که آن لازم است یدر حالیعنی [ (واجب لازم)و بطور دائم  است
 يخالص) برا ،یشگیهم دار،یواصب (دائم، پا یدین به صورت حقّ یعن، یاست ياریاخت یفیبر خلاف تکل يفطر

و از نعمت آنچه  ترسید   از غیر خداوند می ]با این وجود باز[آیا پس  ]حقّ است قیهمان طر آناو است و 
رسد پس نزد او تضرعّ   از خداوند است سپس وقتی که ضرري به شما می (حال آنکه)که به شما هست و 

کند آنوقت گروهی از شما به پروردگارشان   سپس وقتی که آن زیان را از شما برطرف می کنید   می
اشراك آنان  تیآن غا یعنی[کنند   ایم ناسپاسی می  به خاطر آنچه که به آنها داده ورزند   شرك می

ʞ  
ُ
ءٍ ȬَتَفَيĒأ ْŽَ ْمِن ُ Ēȥمَا خَلقََ ا Ƥَِمَْ يرََوْا إɎَو

َ
ِ وَهُمْ دَاخِرُونَ  أ Ēȥِ دًا Ēمَائلِِ سُج ĒشɎوَا ǐَِِمǾْعَنِ ا ُȄَُظِلا ʟ  ِ Ēȥَِو

ونَ  ُƱِْسَْتَكȻ َةُ وَهُمْ لاȲَِمَْلاَئɎةٍ وَاĒرْضِ مِنْ دَاب
َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ سَْجُدُ مَاȻ ʠ  ْهُمْ مِنْ فَوْقهِِمĒɊََافُونَ رĽَ

مَا هُوَ إȄٌَِ وَاحِدٌ فَإيĒِايَ فَارْهَبُونِ  ʡ يؤɏَُْرُونَ  وɋََفْعَلوُنَ مَا Ēȫِإ ِǐْ
َɃْاث ِǐََْهɎِخِذُوا إĒتȩَ َلا ُ Ēȥوَقَالَ ا ʢ  Ɨِ مَا ُȄََو

ِ ȩَتĒقُونَ  Ēȥا َƷَْغȯَ
َ
ينُ وَاصِبًا أ ĕȅا ُȄََرْضِ و

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا ʣ  ٍمْ مِنْ نعِْمَةȲُِوَمَا ب ē ēǶɎمُ اȲُ Ēسɏَ إذَِا ĒمȪُ ِ Ēȥفَمِنَ ا
رُونَ 

َ
ْأ

َ
ġ ِْهǾَِفَإ ʤ  َونȠُ ِǮُْȻ ْهِم ĕɊَِمْ برȲُْقٌ مِنɋِمْ إذَِا فَرȲُْنȭَ Ē ēǶɎإذَِا كَشَفَ ا ĒمȪُ ʥ  ْْنَاهُمɄَفُرُوا بمَِا آتȲَْǾِ

ĥَْعَلوُنَ Ɏمَِا لاَ Ȭَعْ  ȯَ ʦتَمَتĒعُوا فَسَوْفَ ȩَعْلمَُونَ  ونَ وَ ُƳَْفȩَ ْا كُنْتُم Ēمȭَ Ēُلن
َ
ِ لɁَسُْأ Ēȥَنَاهُمْ تاȰَْا رَز Ēمɏِ لمَُونَ نصَِيبًا 

ʧ  َشَْتَهُونȻ هَُمْ مَاɎََنَاتِ سُبْحَانهَُ وǺْا ِ Ēȥِ َعَْلوُنĥََو ʨ  َا وَهُو ďسْوَدɏُ ُوجَْهُه Ēظَل Ţَȫْ
ُ ْ
حَدُهُمْ باِلأ

َ
َ أ ĕǮُȷ ذَِاɉَو

لاَ سَاءَ مَا ĵَْكُ Ȭَتَوَ  ʩ كَظِيمٌ 
َ
اَبِ أ ēƳال Ɨِ ُه ēمْ يدَُس

َ
Ȭُمْسِكُهُ Ȃََ هُونٍ أ

َ
َ بهِِ أ ĕǮُȷ مُونَ ارَى مِنَ الْقَوْمِ مِنْ سُوءِ مَا 

ʪ  َُكِيم ْŁزُ اɋِوَهُوَ الْعَز َȂْ
َ ْ
ِ اɎمَْثَلُ الأ Ēȥَِوْءِ و ĒسɎينَ لاَ يؤُْمِنُونَ باِلآْخِرَةِ مَثَلُ ا ِ ĒȈِɎ ʫ  َاسَ وĒǽا ُ Ēȥوَْ يؤَُاخِذُ اɎ

جَلهُُمْ لاَ Ȼسَْ 
َ
جَلٍ ɏُسďƪَ فَإذَِا جَاءَ أ

َ
رُهُمْ إƤَِ أ ĕنْ يؤَُخȲَِةٍ وَلĒخِرُونَ سَاعَةً وَلاَ بظُِلْمِهِمْ مَا ترََكَ عَليَْهَا مِنْ دَاب

ْ
تَأ

Ɏسِْ  Ȼ ʬسَْتَقْدɏُِونَ 
َ
ِ مَا يȲَْرَهُونَ وَتصَِفُ أ Ēȥِ َعَْلوُنĥََارَ وĒǽهَُمُ اɎ Ēن

َ
ُسţَْ لاَ جَرَمَ أ ْŁهَُمُ اɎ Ēن

َ
Ƀَتُهُمُ الْكَذِبَ أ

هُمْ مُفْرَطُونَ  Ēȫ
َ
Ɇَو ʭ  َْوǾْهُمُ اēǾَِهُوَ وȯَ ْهَُمɎمَاȭْ

َ
يْطَانُ أ ĒشɎهَُمُ اɎ َنĒɋَبْلكَِ فَزȰَ ْمٍ مِنɏَ

ُ
رْسَلْنَا إƤَِ أ

َ
ِ لَقَدْ أ Ēȥَهَُمْ تاɎَمَ و

Ǿِمٌ 
َ
ِي اخْتَلَفُوا ȯيِهِ وَهُدًى وَرŉََْةً لقَِوْمٍ يؤُْمِنُ  ʮ عَذَابٌ أ ĒȆهَُمُ اɎ َ ĕǐَɀُǻِ Ēَِا عَلَيْكَ الْكِتَابَ إلاǽَْنْز

َ
 ونَ وَمَا أ

ʯ  ٍكَِ لآَيةًَ لقَِوْمɎَذ Ɨِ Ēِوْتهَِا إنɏَ َعْدȨَ َرْض
َ ْ
حْيَا بهِِ الأ

َ
مَاءِ مَاءً فَأ ĒسɎنْزَلَ مِنَ ا

َ
ُ أ Ēȥسَْمَعُونَ وَاȻ 
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شناسند نصیبی از آنچه که روزي   و براي آنچه که نمی مند شوید پس خواهید دانست   پس بهره ]گردد  یم

 )بازخواست(بندید سؤال   به خداوند سوگند که حتماً از آنچه که افتراء می دهند  ایم قرار می  شما کرده
آیا او دختر [منزّه است  ]از نسبت توالد[او  ]حال آنکه[ دهند  دخترانی قرار میو براي خداوند  شوید   می

وقتی که به یکی از  (حال آنکه)و   ]دهند  یعنی پسران را قرار می[و براي خود آنچه را که میل دارند  ]دارد
خود را از  دارد   پنهان می ]خشم خود را[گردد و او   شود رویش سیاه می  آنها به دختري بشارت داده می

آیا او را با  ]کند که  و نزد خود فکر می[کند   پنهان می ]خود[بدي آنچه که به آن بشارت داده شده از قوم 
نصیب در قراردادن [کنند   نگه دارد یا او را در خاك دفن کند آگاه باشید که چه بد حکم می (خواري)هون 

پسران  قرار دادنملائکه به صورت اناث، و  قرار دادناو و  يدختران براقرار دادن او و  ریغ يدر رزق خداوند برا
بدي دارند و مثَل اعلی  (صفت و سیرت)آورند مثَل   کسانی که به آخرت ایمان نمی  ]خودشان يبرا

به آنچه که موهم حاجت  دیاست که شبه حاجت به او راه ندارد و نبا یغالب[و او عزیز  براي خداوند است
و اگر   ]دیگو  یسخن نم يزیعلم به کُنه هر چ يکه جز از رو[و حکیم است  ]او مثل زده شود يبرا شود  یم

او به  يتمثیل برا ایملائکه و نسبت دادن فرزند به خداوند  دنیو منجمله اناث نام[خداوند مردم را به ظلم آنها 
 ]مجازات[گذاشت و لکن   اي را باقی نمی  جنبنده (زمین)بر آن  کرد  مؤاخذه می ]لائق به شأن او ریمثلى غ

 کنند  یکه توبه م یبرسند و کسان رسند  یتا به آنچه از شقاوت که م[اندازد   آنها را تا وقت معینی به تأخیر می
نه ساعتی  )مقدر شود(و وقتی که اجل آنها فرا رسد  ]ابندیسعادت  ابندی  یکه سعادت م یتوبه کنند و کسان

از دختران و شرکاء در [ورزند   کراهت می ]خود از آن[و آنچه را که   افتند  کنند و نه جلو می  تأخیر می
دروغ را  ]این[هایشان   دهند و زبان  براي خداوند قرار می ]) اموالها  نیتر  ترها، پست  و اراذل (پست استیر

در [ قطعاً آتش براي آنها است و اینکه آنها ]حال آنکه[نیکی دارند  ]سرانجام[که آنها  کنند  توصیف می
خداي را سوگند که البتّه به  اند   افراط کننده ]در اعمالشان ای کردند  یخودشان ادعاء م يآنچه که برا

سپس شیطان اعمال آنان را براي آنها  ]امت فرستادم نیچنانکه تو را نزد ا[ هاي قبل از تو فرستادیم  امت
 نیا رایآنچه که انجام دادند محزون مباش ز يزینت داده است پس برا نانیا يهمانطور که برا[زینت داد 

عذابی  )امت تو ایامم گذشته (و آنها  امروز ولی آنها است (شیطان)و او  ]ستیحادث در زمان تو ن يامر
بر تو نازل نکردیم مگر براي اینکه چیزي که دربارة آن با یکدیگر  و ما این کتاب را دارند  دردناك

و  است} تیاند همان ولا  معظم آنچه که در آن اختلاف کرده{و اند را براي آنها روشن کنی   اختلاف کرده
و به آخرت [آورند   ایمان می [به خداوند]به عنوان هدایت و رحمت است براي مردمانی که  [ولایت]
و خداوند از آسمان آب را نازل کرد و با   ]آورند  یایمان م هینبو عتیبا ایمان عام و ب ای ندینما  یاذعان م

زمین را بعد از مرگ آن  ]ا استه) که در آنها  شهی(ر یخاك هستند و عروق ریکه ز ییها  دانه دنیانیرو[با  آن
و بعد  دیهست يکه شما نطفه و جماد یاست زنده کردن شما بعد از مرگتان در حال نیچن  نیو ا[زنده نمود 

شما و بر  ختنیدالّ بر برانگ[ اي  همانا در آن البتّه نشانه ]و احیاء شما در نشور یوانیاز مرگتان از حیات ح
 کنند]  شدن می[یعنی استسلام یا طلب تسلیم  شنوند  ست براي مردمانی که میه ]علم خداوند و قدرت او
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هایشان   براي شما در چهارپایان البتّه عبرتی هست، از آنچه که در شکم ]مردم يو ا نیمؤمن يا[و همانا  
و از   نوشانیم که براي نوشندگان گوارا است  هست از بین سرگین و خون، شیري خالص به شما می

اي   گیرید همانا در آن البتّه نشانه  ی نیکو مییروزاي و   ها و انگورها که از آن مست کننده  هاي نخل  میوه
 نکهیا یبه معنی، نیتکو يالهام فطربا {و پروردگار تو به زنبور   کنند  هست براي مردمانی که تعقلّ می

هایی را   ها خانه  که از کوهوحی کرد  }کرده که عقلاء از مثل آن عاجزند عتیود يریدر وجود او تدب
کروم (موها، درختان انگور) که آنها را بالا  از[برند   از درختان و از آنچه که بالا میبراي خود بگیر و 

ها   سپس از همۀ میوه  ]ندینما  یکه آنها را مرتفع م ییها  و از سقف بندند  یها م  بر داربستو  برند  یم
 مودنیپ يها  که راه یحال دریعنی [ به راهواري هاي پروردگارت را  بخور آنگاه راه ]و خالصش را فشیلط[

هاي مختلف خارج   در رنگ (نوشیدنی، همان عسل)بپیما، از شکم آنها شرابی  ]کند  را خداوند سهل می
براي مردم شفاء هست  ]سرد و گرم آن يها  مزاج يخود برا ریمنضماً با غ ایمنفرداً [شود که در آن   می

و خداوند شما را خلق کرد سپس  کنند   که تفکّر می اي هست براي مردمانی  همانا در آن البتّه نشانه
عمر  ]قسمت[ترین   میراند و از میان شما کسانی هستند که به پست  می ]ها) شما  در آجال (اجل[شما را 

آنچه را که  داند  ینمیعنی [چیزي نداند  (دانایی)شوند تا آنکه بعد از علم   می )رسانده(رد  )ی(سالخوردگ

ʰ  ًِصًِا سَائغɎَنًا خَاǺَ ٍفَرْثٍ وَدَم ِǐْȨَ ْطُونهِِ مِنȨُ Ɨِ ا Ēمɏِ ْمȲُسُْقِيȺ ًة َƱَِْعَامِ لعȫْ
َ ْ
ارǐِɊَِ وɉَنĒِ لȲَُمْ Ɨِ الأ ĒلِشɎ ا 

ʱ  Ēِخِذُونَ مِنْهُ سَكَرًا وَرِزْقاً حَسَنًا إنĒتȩَ ِنَابȭْ
َ ْ
 Ɨِ ʲ ذɎَكَِ لآَيةًَ لقَِوْمٍ Ȭَعْقِلوُنَ  وَمِنْ Ȫَمَرَاتِ اĒǽخِيلِ وَالأ

ا Ȭَعْرشُِونَ  Ēمɏَِجَرِ و ĒشɎيُوتاً وَمِنَ اȨُ ِبَال ِ
ْ

Ŀِذِي مِنَ ا
Ē

Ĺنِ ا
َ
وŮَْ رēɊَكَ إƤَِ اĒǽحْلِ أ

َ
Ȫُمǝُ Ēِ مِنْ ʳ  ĕǗُ وَأ

 َǪَ طُونهَِاȨُ ْْرُجُ مِنĽَ ًُلاɎُكِ ذĕɊَسُبُلَ ر Ƣُِمَرَاتِ فَاسْلĒǼكَِ اɎَذ Ɨِ Ēِاسِ إنĒلِنɎ ٌِيهِ شِفَاءȯ ُُوَْانهɎ
َ
ابٌ ņُْتَلِفٌ أ

رُونَ  ĒتَفَكȬَ ٍلآَيةًَ لقَِوْم ʴ  َعْدȨَ َعْلَمȬَ َلا ْƢَِرْذَلِ الْعُمُرِ ل
َ
ُ خَلَقȲَُمْ ȪُمȬَ ĒتَوَفĒاȱُمْ وَمِنȲُْمْ مَنْ يرَُدē إƤَِ أ Ēȥوَا

َ عَلِ  Ēȥا Ēِْئًا إنɄَيمٌ قَدِيرٌ عِلْمٍ ش ʵ  ي ĕلوُا برَِاد ĕِينَ فُض ĒȆمَا اȯَ ِزْق ĕرɎا Ɨِ ٍعْضȨَ َȂَ ْمȲَُعْضȨَ َل Ēفَض ُ Ēȥوَا
ِ ĥَْحَدُونَ  Ēȥفَبنِعِْمَةِ ا

َ
Ȭْمَاȫُهُمْ ȯَهُمْ ȯيِهِ سَوَاءٌ أ

َ
ȫْفُسȲُِمْ  ʶ رِزْقهِِمْ Ȃََ مَا ɏَلَكَتْ أ

َ
ُ جَعَلَ لȲَُمْ مِنْ أ Ēȥوَا
فَباǺَِْاطِلِ يؤُْمِنُونَ 

َ
بَاتِ أ ĕي Ēمْ مِنَ الطȲَُوحََفَدَةً وَرَزَق ǐَِɃَمْ بȲُِزْوَاج

َ
زْوَاجًا وجََعَلَ لȲَُمْ مِنْ أ

َ
وɊَنِعِْمَتِ  أ

ِ هُمْ يȲَْفُرُونَ  Ēȥا ʷ  
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎهَُمْ رِزْقاً مِنَ اɎ ُِمْلكȬَ َمَا لا ِ Ēȥعْبُدُونَ مِنْ دُونِ اɋََْئًا وَلاَ وɄَرْضِ ش

ȫْتُمْ لاَ ȩَعْلمَُونَ  Ȼ ʸسَْتَطِيعُونَ 
َ
َ Ȭَعْلمَُ وَأ Ēȥا Ēِمْثَالَ إن

َ ْ
ِ الأ Ēȥِ واɊُ ِǶَْفَلاَ ت ʹ  ȡًُمْلوɏَ بْدًاȭَ ًمَثَلا ُ Ēȥبَ ا َǲَ

ءٍ وَمَنْ رَزȰَْنَاهُ مِنĒا رِزْقًا حَسَنًا ȯَهُوَ Ȭُنْفِقُ  ْŽَ َȂَ ُقْدِرȬَ َبلَْ لا ِ Ēȥِ َُمْد ْŁسَْتَوُونَ اȻ ْا وجََهْرًا هَل ďǩِ ُمِنْه
ƵَɈْهُُمْ لاَ Ȭَعْلمَُونَ 

َ
ءٍ وَهُوَ ɏَ َȂَ đǗَوْلاَهُ  ʺ أ ْŽَ َȂَ ُقْدِرȬَ َمُ لاȲَْب

َ
حَدُهُمَا أ

َ
ǐِْ أ

ُ مَثَلاً رجَُلَ Ēȥبَ ا َǲََو
 َ Ȼ ْهَل ٍƷْ

َķِ ِت
ْ
هْهُ لاَ يأَ ĕَنَمَا يوُجȬْ

َ
اطٍ ɏُسْتَقِيمٍ أ َǱِ َȂَ َرُ باِلْعَدْلِ وَهُوɏُ

ْ
 سْتَويِ هُوَ وَمَنْ يأَ
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أَرذَلِ «مرگ قبل از  نکهیاست و ا ستهیبه آنچه که شا[همانا خداوند بسیار دانا است  ]دانست  یقبل از آن م

بسیار  ]»أَرذلَِ عمر«بر رساندن به [و  ]دیرس  ینم» أرَذلَِ عمر«شما به  شتریشما بهتر است، و لذلک ب يبرا» عمر
رزق برتري داده و کسانی که برتري داده و خداوند بعضی از شما را بر بعضی دیگر در   توانا است

کنند تا آنها در آن با یکدیگر   رد نمی (بردگان)ه   اند روزیشان را به آنچه که دستانشان مالک شد  شده
و خداوند براي شما از انفس شما  کنند   می (انکار)آیا پس نعمت خداوند را نفی  مساوي شوند

و به آنها  دییو در آنها (مؤنّث) رغبت نما دیریبه آنها (مؤنثّ) انس بگاز جنس شما تا [ هایی قرار داد  جفت
از مرکوب [ها   و براي شما از ازواجتان فرزندان و نوادگانی قرار داد و از پاکیزه ]دی(مؤنثّ) راحت شو

انتساب  اب ایبه شرکاء باطل  یعنی[به باطل  ]باز[به شما روزي داد آیا پس  ]و مسکون و مطعوم و مشروب
و آنها را به  پوشانند  یرا در آن م یآنها اَنعام او تعال نکهیا ثیاز ح[آورند؟! و آنها   ایمان می ]آن به شرکاء

و به جاي  ورزند   می (ناسپاسی)به نعمت خداوند کفران  ]دهند  یاز شرکاء نسبت م یاو تعال ریغ
شوند و   ها و زمین را مالک نمی  آسمانکنند که چیزي از رزق از   خداوند آنهایی را بندگی می

ها   مثل ]این[پس براي خداوند   ]و نه قدرت ندارند ییتوانا ایکه آن را مالک شوند، [استطاعت ندارند 
داند و   همانا خداوند می ]دیکن یعبادت او بندگ يکه آنها را برا دیاو امثالى قرار نده يبرایعنی [را نزنید 
  ]یچه رسد به زدن مثلى دربارة او تعال دیینگو يزیدربارة چ يزیاز نزد خودتان چو [دانید   شما نمی
اي مملوك که بر چیزي   مثَلی زده: بنده ]کافر و مؤمن يبرا ایخودش  يشرکاء و برا يبرا[خداوند 

پنهان و ایم و او از آنها بطور   قدرت ندارد و کسی دیگر که به او رزقی نیکو از نزد خود روزي داده
به خاطر نعمت [شوند، ستایش براي خداوند است   آیا این دو با یکدیگر مساوي می کند  آشکارا انفاق می

ها   همۀ نعمت يبر بندگان است که برا میو آن تعل{ ]به او یحقّیعدم تسویت و حکمت اعطاء حقّ هر ذ
و لذا آن دو را با هم مساوى [دانند   نمی ]را حال مملوك عاجز و قادر منْفق[بلکه اکثر آنها  }حمد کنند

و لذا آن  ابندی  یاز مقام جهل به مقام علم ارتقاء نم ای دانند  یآن دو را نم نیعدم جواز تسویت ب ای کنند  یم
 يبرا ایشرکاء و لنفسه  يبرا[ و خداوند  ]کنند  یم اریو عاجز را بر قادر اخت کنند  یدو را با هم مساوى م

مثلی زده: دو مرد را که یکی از آن دو  ]نشیاعدائش و مخالف ي(ع) و برا یعل يبرا ایکافر و مؤمن 
از نطق و [ که بر چیزي ]فهمد  یرا نم گرانیو نطق د دیگو  یکه سخن نم[است  (کر و لال مادرزاد)گنگ 

و او  ]باشد  یاش معطل م  محرّکه يقوا عیحواس او و جم عیکه جم یمانند کس[قدرت ندارد  ]افعال ریسا
آورد، آیا او و کسی که به   فرستد خیري نمی  بر مولاي خود است هر کجا که او را می [سنگینی]سربار 

احوال خود و اقوال خود و افعال خود متّصف به عدل  عیکه در جم یکس یعن[یکند   عدالت امر می
او بر  (حال آنکه)و  ]کند  یخود را به عدالت امر م ریو غ شناسد  یمواردش م عیو عدالت را در جم باشد  یم

 شوند؟!  با یکدیگر مساوي میاست  ]طیدو طرف افراط و تفر نی) بيرو انهیبر توسط (م[یعنی راه مستقیم 
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 دیدان  یپس شما نم[تنها براي خداوند است  ]آنچه که غایب از آن دو استیعنی [ها و زمین   و غیب آسمان 
و  باشد،  یآمر به عدل م یو چه کس باشد  ی(سرشت) مانند مملوك عاجز م رتیاز بندگان بحسب سر یچه کس

به  دیباش  یو عباد عالم نم اءیاست که چون شما به احوال اش نیو مقصود ا{ ]داند  ی(حال آنکه) خداوند آن را م
خود  تیهدا يرا برا ي(ع) و نه احد یعل يبرا ایخداوند  يبرا یکیشما اجازه داده نشده که از نزد خودتان شر

او عالم است  رایز دیواگذار یامر را به او تعال نیو لازم است که ا دیکن اریو جلب نفع خود و دفع ضرر خود اخت
نشود و در آن از نص خداوند بر  اریاست که اخت ستهیکه شا یشود و به کس اریاست که اخت ستهیکه شا یبه کس

خود  يکه در رأ یکس يبرا دیتهد درو [ }دیتجاوز نکن دیخداوند را دانست يکه خلافت او برا یزبان کس
و امر ساعت جز مانند پلک بر هم  ]فرمود: کند  یاستبداد دارد و با امر خداوند و نص او در احکام او مخالفت م

زمان و  نیعتریدر سر قیحساب خلااز [ همانا خداوند بر هر چیزي از آن نیست (کمتر)تر   زدن چشم یا نزدیک
در [هاي مادرانتان بیرون آورد   و خداوند شما را از شکم بسیار قادر است  ]عیو ثواب مط یعقوبت عاص

 یآنچه را که در زندگ یعنی[ها قرار داد   دانستید و برایتان گوش و چشمان و قلب  چیزي نمی ]حالی که
 ]شما قرار داد يبرا دیداشت اجیکه آن مبدأ همۀ آنها است به آن احت یو در حصول علم تانیو منافع اخرو تانیویدن

آیا   ]دیو همه را در آنچه که به خاطر آن خلق شده صرف کن[شکر کنید  ]این نعمت را[شما  نکهیبه ترقّب ا
خلق آنچه که با آن بر  با[اند که جز خداوند   هستند نگاه نکرده (رام)به پرندگانی که در جو آسمان مسخرّ 

بر علم او و قدرت او و [هایی   همانا در آن البتّه نشانه دارد  آنها را نگه نمی ]شوند  ینگهداشتن در جو قادر م
ایمان  ]به آخرت[براي مردمانی که  هست ]آن حتاجیما ۀیاز اشیاء بدون ته يزیحکمت او و عدم اهمال او به چ

ʻ  َ Ēȥا Ēِقْرَبُ إن
َ
وْ هُوَ أ

َ
اعَةِ إلاǕَ Ēِمَْحِ اǵََǺِْ أ ĒسɎرُ اɏْ

َ
رْضِ وَمَا أ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎيْبُ اȮَ ِ Ēȥَِءٍ قدَِيرٌ  و ْŽَ ĕǗُ َȂَ ʼ 

خْرجȲََُمْ 
َ
ُ أ Ēȥشَْ  وَاȸ ْمȲُĒفْئدَِةَ لعََل

َ ْ
بْصَارَ وَالأ

َ ْ
مْعَ وَالأ ĒسɎمُ اȲَُئًا وجََعَلَ لɄَْعْلمَُونَ شȩَ َمْ لاȲُِهَات Ēɏ

ُ
 كُرُونَ مِنْ Ȩُطُونِ أ

ʽ  َكَِ لآɎَذ Ɨِ Ēِإن ُ Ēȥا Ēِإلا ĒمْسِكُهُنȬُ مَاءِ مَا ĒسɎا ĕجَو Ɨِ ٍرَات Ēسَخɏُ ِƷْ Ēالط Ƥَِمَْ يرََوْا إɎ
َ
ُ  ʾ ياَتٍ لقَِوْمٍ يؤُْمِنُونَ أ Ēȥوَا

وȫَهَا يوَْمَ ظَعْنȲُِمْ  ēسَْتَخِفȸ ًيُوتاȨُ ِعَامȫْ
َ ْ
وɋََوْمَ إقَِامَتȲُِمْ  جَعَلَ لȲَُمْ مِنْ ȨُيُوتȲُِمْ سَكَنًا وجََعَلَ لȲَُمْ مِنْ جُلُودِ الأ

 Ȁًثاَثاً وَمَتَا
َ
شْعَارهَِا أ

َ
وɊَْارهَِا وَأ

َ
صْوَافهَِا وَأ

َ
ا خَلقََ ظِلاَلاً وجََعَلَ لȲَُمْ مِنَ  ʿ  إƤَِ حǐٍِ وَمِنْ أ Ēمɏِ ْمȲَُجَعَلَ ل ُ Ēȥوَا

سȲَُمْ كَذɎَكَِ يتُمēِ نعِْمَ 
ْ
اȨيِلَ تقَِيȲُمْ بأَ َǩََو Ēَر ْŁمُ اȲُيِلَ تقَِيȨا َǩَ ْمȲَُنَاناً وجََعَلَ لɈْ

َ
بَالِ أ ِ

ْ
Ŀمْ اȲُĒمْ لعََلȲَُْتَهُ عَلي

مَا عَليَْكَ اǺَْلاَغُ اɎمُْبȸ ˀ  ُǐِسُْلِمُونَ  Ēȫِوْا فَإĒفَإنِْ تَوَل ˁ  َفرُِونǔَْهُُمُ الƵَɈْ
َ
ِ ȪُمȬُ Ēنْكِرُوȫَهَا وَأ Ēȥعْرفُِونَ نعِْمَتَ اȬَ 

ينَ ȱَفَرُوا وَلاَ هُمْ Ȼسُْتَعْتَبُونَ  ˂ ِ ĒȈِɎ ُلاَ يؤُْذَن ĒمȪُ ةٍ شَهِيدًا Ēم
ُ
ِينَ ظَلمَُوا  ˃ وɋََوْمَ ȫَبْعَثُ مِنْ ĕǗُ أ ĒȆى ا

َ
وɉَذَِا رَأ

فُ ȭَنْهُمْ وَلاَ هُمْ Ȭُنْظَرُونَ  ĒَفĽُ َؤُناَ  ˄ الْعَذَابَ فَلاȡَ َǪُ ِنَا هَؤُلاَءĒɊَوُا رɎءَهُمْ قَاȡَ َǪُ واȠُ َǪْ
َ
ِينَ أ ĒȆى ا

َ
وɉَذَِا رَأ

لقَْوْا إǾَِْهِمُ الْقَوْ 
َ
ِينَ كُنĒا ندَْعُو مِنْ دُونكَِ فَأ ĒȆذِبوُنَ اǔََمْ لȲُĒِنْهُمْ مَا  ˅ لَ إنȭَ Ēلَمَ وَضَل ĒسɎيوَْمَئذٍِ ا ِ Ēȥا Ƥَِلْقَوْا إ

َ
وَأ

ونَ  ُƳَْفȬَ نوُاǓَ ˆ  َفْسِدُونȬُ نوُاǓَ زدِْناَهُمْ عَذَاباً فَوْقَ الْعَذَابِ بمَِا ِ Ēȥِيلِ اɀَنْ سȭَ وا ēفَرُوا وَصَدȱَ َِين ĒȆا 



  334  نحل ۀسور -١۶ ﴿جزء چهاردهم﴾
آن را اعطاء  حتاجیما يزیاز اشیاء را مهمل نگذاشته و به هر چ يزیکه چ یکه کس دانند  یآنها م رایز{آورند   می

هاي چهارپایان   هایتان را به جهت سکونت براي شما قرار داد و از پوست  و خداوند خانه  }کرده است
براي شما قرار داد که آنها را در روز کوچ کردنتان و در  )متخذّ از چرم و مو و پشم ییها  مهیخ(هایی   خانه

و از  ]یو سنگ یگل يها  نه مانند خانه دیکن  یآنها را سبک درست میعنی [یابید   می (سبک)روز اقامتتان خفیف 
و  از فرشهایتان   براي خانه[ اثاثی (بزها)و موهاي آنها  (شتران)هاي آنها   و کرك (گوسفندان)هاي آنها   پشم

یعنی معین، [تا زمانی  ]قرار داد دیبر  یکه از آن بهره م[کالاهایی و  ]ذلک ریالبسه و محالّ (جاها) کالاها و غ
 ]وارهایاز درخت و کوه و د[ و خداوند براي شما از آنچه که خلق کرده  ]زمان اندراس (کهنگی) آنها

ها غارهایی قرار داد   را قرار داد و براي شما از کوه ]دیریگ  یم هیآنچه که به آنها سادارهایی،   سایه[هایی   سایه
قرار  هایی)  (پیراهنهایی   و براي شما جامه ]دیتراش  یآنچه را که در آن م ای دیکن  یاستتار م اریکه در آنها از اغ[

 ]وارده به[هاي   که شما را از آسیب ]ها  مانند زره[هایی   کنند و جامه  حفظ می ]یا سرما[که شما را از گرما  داد
اسلام یعنی [شما تسلیم شوید  نکهیبه ترقّب اکند   چنین نعمتش را بر شما تمام می  دارد این  شما نگه می

(ع)  یعل تینعمت بزرگ که همان ولا نیاز ا[اگر  ]اي محمد[و   ]دیکن يفرمانبردار ،دیمنقاد شوبیاورید، 
 (عهدة)جز این نیست که فقط ابلاغ کردنی واضح بر  ]ستی) بر تو نی(باک یبأس[پس روي گردانیدند  ]است

کنند و بیشتر آنها   سپس آن را انکار می شناسند  آنها نعمت خداوند را می  ]يا  و همانا ابلاغ کرده[تو است 
 رایز{کافر هستند  ]کافرند به قول تو ای(ع)  یآنها به عل نکهیا يبه تو برا )شدنشان می(تسل شاناسلام نیدر ع[

او را  یاوامر او و نواه عیو عدم اعتراض بر فعل رسول (ص) و قول او و اطاعت از او در جم ادیانق ياسلام اقتضا
و روزي که از هر   }اند  که آنها مسلمان نبوده شود  یو چون قول او را به او انکار کردند دانسته م کند،  یم

اند اجازه   کفر ورزیده ]در تکلّم و اعتذار (عذر خواستن)[انگیزانیم سپس به کسانی که   امتی شاهدي را بر می
و وقتی که  شوند   و نه ایشان مورد رضایت واقع می }ریاست لا غ فهیبلکه متکلمّ همان خل{شود   داده نمی

شود و آنها مهلت داده   نمی (کاسته)از آنها خفیف  ]عذاب[اند عذاب را ببینند پس   کسانی که ظلم کرده
از [ورزند شرکائشان   و وقتی که کسانی که شرك می  ]شود  یبه آنان با نظر کردن التفات نم ای[شوند   نمی

پروردگار ما اینان شرکاي ما هستند  ]اي[گویند:   بینند می  را می ]جور يو خلفا نیاطیاصنام و کواکب و ش
افکنند: همانا شما   می (مشرکان)این گفتار را به سوي آنها  ]شرکاء[خواندیم و   به جاي تو می ]آنها را[که 

و صورت عبادت ما را  دیکرد  یبلکه شما اهواء خود را عبادت م[دروغگویید  ]در ادعاي اشراك به ما[البتّه 
افکنند   را به سوي خداوند می (انقیاد)و در آنروز تسلیم   ]دیخود قرار داده بود ۀیاهو يمقتضا ةجلب کنند

بستند از   که افتراء می ]کردن آنها ياریعبادت و شفاعت و  ياز آلهه و شرکاء و استحقاق آنها برا[و آنچه 
 جلوگیري کردند ]به رسول ایبه خداوند [اند و از راه خدا   کسانی که کفر ورزیده شود  آنان گم می

آنچه  (سبب)به  ]اند  از آن اعراض نموده ایاند   منع کرده تیرا از ولا گرانیو د اند  دهیکفر ورز تیبه ولا ا[ی
وجودشان و در  نیبا منع کردن قوا از رجوع به قلب و منع کردن مردم از رجوع به صاحب قلب در زم[که 

 کنیم  عذابی فوق عذاب به آنها افزون می ]کفرشان و صد کردنشان يبرا[اند   کرده  فساد می ]عالم طبع نیزم
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کنیم و تو را بر اینان گواه   روزي که در هر امتی از میان خود آنها گواهی بر آنان مبعوث میو  
را بر تو به  ]احکام قالب و قلب صورت آن ضاًینبوت را و قرآن صورت آن را و ا[آوریم و کتاب   می

و  ]هیخاصۀ ولو عتیب احاصل ب یقلب مانیو ا تیبه ولا[عنوان بیانگر براي هر چیزي و به جهت هدایت 
رحمت  ت،یبودن آن با رحمت بودن ولا تیصورت ولا ينبوت، برا نکهیا يبرا{به عنوان رحمت 

همانا  نازل کردیم  )عامه عتیکنندگان با ب عتیب(براي مسلمین  ]تیبه مراتب ولا[ و بشارت }است
در جملۀ امور،  طیدو طرف افراط و تفر نیب يرو  انهیم و وسط بودن ،توسطبه معنی [خداوند به عدالت 

دن معروف با یرسان ای ،سن گشتن انساندارندة حبه معنی [و احسان  ]در موضع خود يزیوضع هر چ ای
 یعنیکه عقلاء  یفعلیعنی [کند و از فحشاء   و بخشش به خویشاوندان امر می ]اغماض نظر از استحقاق

[و منکر  ]شمارند  یدر مقابل عدل فاحش م ریبه غ ياصحاب شرع آن را بدون اعتبار تعدبه  يفعل متعد
دست ستم، تجاوز، به معنی [و بغی  ]شمارند  یم حیکه شارعان آن را ضد معروف مقابل احسان قب ریغ

کند، به شما وعظ   نهی می ]»ذي الْقُرْبى«بر  ادیخروج از طاعت عقل و عدم انق ایبه مردم  يدراز
 ]دینما  یم انیب بطور واضح زند  یو به شما ضرر م رساند  یآنچه را که به شما نفع مو [کند   می (نصیحت)

عهد همان [بندید به عهد خداوند   و وقتی که عهد می  (پند بگیرید)شما متذکّر شوید  نکهیبه ا اًراقب
همان عهود [وفا کنید و سوگندها  ]یمانیا ۀیخاصۀ ولو عتیب ای یاسلام ۀیعامۀ نبو عتیمأخوذ در ب
را بعد از توکید (استوار کردن) آن با  هینبو عتیب یعنی[را بعد از استوار کردن آنها  ]عتیمأخوذه با ب

خداوند  یعنی[اید   کفیل قرار داده (بر خود) خداوند را علیکم (در حالی که)و  نقض نکنید ]هیولو عتیب

ǽْاَ عَلَيْكَ الْكِتَ  وɋََوْمَ ȫَبْعَثُ  ˇ Ēَهَؤُلاَءِ وَنز َȂَ فُسِهِمْ وجَِئْنَا بكَِ شَهِيدًاȫْ
َ
ةٍ شَهِيدًا عَليَْهِمْ مِنْ أ Ēم

ُ
ابَ ĕǗُ Ɨِ أ

 َǐِِلِْمُسْلمɎ ى َǮُْȷََةً وŉَْءٍ وَهُدًى وَر ْŽَ ĕǘُِْيَاناً لɀِِحْسَانِ وَ  ˈ ت
ْ

ɏُرُ باِلْعَدْلِ وَالإ
ْ
َ يأَ Ēȥا Ēِإن Ȍَْيِتَاءِ ذِي الْقُرɉ

رُونَ  Ēمْ تذََكȲُĒمْ لَعَلȲُُيعَِظ ِƕَْǺْمُْنْكَرِ وَاɎعَنِ الْفَحْشَاءِ وَا Ʈََْنɋَمْ وَلاَ  ˉ وȩُْهَدȀَ إذَِا ِ Ēȥوْفُوا بعَِهْدِ ا
َ
وَأ

َ عَلَيȲُْمْ كَفِيلاً  Ēȥعْدَ توَْكيِدِهَا وَقَدْ جَعَلْتُمُ اȨَ َمَانȬْ
َ ْ
َ Ȭَعْلمَُ مَا ȩَفْعَلُونَ ȩَنْقُضُوا الأ Ēȥا Ēِونوُا  ˊ  إنȲَُوَلاَ ت

ةٌ  Ēم
ُ
نْ تȲَُونَ أ

َ
ȬْمَانȲَُمْ دَخَلاً بɄَْنȲَُمْ أ

َ
نȲَْاثاً ȩَتĒخِذُونَ أ

َ
ةٍ أ Ēعْدِ قُوȨَ ْهََا مِنɎْقَضَتْ غَزȫَ ŧِĒلǓَ ْمِن Ȍَْر

َ
 ƭَِ أ

 َɀُǾََبهِِ و ُ Ēȥمُ اȠُُبْلوȬَ مَا Ēȫِةٍ إ Ēم
ُ
ْتَلفُِونَ أ َĹ ِيِهȯ ْمْ يوَْمَ الْقِيَامَةِ مَا كُنْتُمȲَُل ĒǏَĕةً  ˋ ي Ēم

ُ
َعَلȲَُمْ أ َĿ ُ Ēȥوَْ شَاءَ اɎَو

ا كُنْتُمْ ȩَعْمَلُونَ  Ēمȭَ Ēلُن
َ
ȬْمَانȲَُمْ  ˌ وَاحِدَةً وَلȲَِنْ يضُِلē مَنْ Ȼشََاءُ وɋََهْدِي مَنْ Ȼشََاءُ وَلɁَُسْأ

َ
وَلاَ ȩَتĒخِذُوا أ

ِ وَلȲَُمْ عَذَ  Ēȥيِلِ اɀَنْ سȭَ ْمȩُْوءَ بمَِا صَدَد ēسɎبُوتهَِا وَتذَُوقُوا اȪُ َعْدȨَ ٌقَدَم Ēِلǃَȯَ ْمȲَُْنɄَابٌ عَظِيمٌ دَخَلاً ب ˍ 
ِ هُوَ خƷٌَْ لȲَُمْ إنِْ كُنْتُمْ ȩَعْلمَُ  Ēȥمَا عِنْدَ ا Ēȫِمَنًا قَليِلاً إȪَ ِ Ēȥوا بعَِهْدِ ا ُƳََْشȸ َنْفَدُ  ˎ ونَ وَلاȬَ ْمȱَُمَا عِنْد
حْسَنِ مَا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلوُنَ 

َ
جْرَهُمْ بأِ

َ
وا أ ُƱََِينَ ص ĒȆا Ēَنɋِجَْزǽََباَقٍ و ِ Ēȥًا مِنْ  ˏ وَمَا عِنْدَ اŁِمَنْ عَمِلَ صَا

 Ēَنɋِجَْزǽََبَةً وĕهُ حَيَاةً طَيĒَنɄِؤْمِنٌ فَلنَُحْيɏُ َوَهُو Ţَȫْ
ُ
وْ أ

َ
حْسَنِ مَا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلُونَ ذَكَرٍ أ

َ
جْرَهُمْ بأِ

َ
 هُمْ أ
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 هیولو عتیشده، عهد استوار شده) با ب دیکه مؤکده (تأک عتیب نیامورتان در ا يرا بواسطۀ کفالت او برا

و   دهید  داند آنچه را که انجام می  همانا خداوند می ]دیا  (نگهبان) بر خود قرار داده بیاست رق
با شکافتن باز  ]و استحکام بر ریسمان[تابیدة خود را بعد از قوت  ]رشتۀ[نباشید که  (زن)مانند آن 

به عنوان دخَل  ]شود  یاز شما گرفته م عتیدو ب نیعهودتان را که در اهمان [کرد که سوگندهایتان   می
 یعلیعنی [گروهی آنها  ]مبادا، از روي کراهت[بین خود بگیرید که  (آنچه که از تباهی پدیدار شود)

است که مبادا  نیا يبرا ای[ برتر باشند ]که آنها مخالفشان هستند[از گروهی دیگر  ](ع) و اتباع او
جز این  ]که آنها محمد (ص) و اتباع او هستند، برتر باشند یهستند از گروه شیکه آنها قر یگروه

 یاز بعض یبه بالاتر بودن بعض ای مانیشما را با اتّخاذ ا[ آزماید  نیست که خداوند شما را به وسیلۀ آن می
که  یو نَکْث (شکستن عهد) کس ماند  یثابت م مانیکه بر ا یتا ثبات کس کند  یکردن) م شیاختبار (آزما

در  ]دینما  یرا ظاهر م یو شقاوت شق دیسعادت سع[و البتّه براي شما  ]دینما  یرا ظاهر م کند  ینَکْث م
و { دینما  یم (روشن)آشکار را  کردید  روز قیامت حتماً آنچه که دربارة آن با یکدیگر اختلاف می

خواست   و اگر خداوند می  }(ع) است یعل تیولا دیکن  یآنچه که دربارة آن اختلاف م نیبزرگتر
نماید و کسی را که   داد و لکن کسی را که بخواهد گمراه می  البتّه شما را امت واحدي قرار می

و  شوید   می )بازخواست(کردید سؤال   نماید و حتماً از آنچه که عمل می  بخواهد هدایت می
که  (به کار مبرید)بین خود مگیرید  (آنچه که از تباهی پدیدار شود)دخَل  ]دستمایۀ[سوگندهایتان را 

 را ]خود و اهل مملکت نیاهل زم[ آنچه که (سبب)به  ]در دنیا[بلغزد و  ]از ایمان[ بعد از ثبوت آن قدم
 قیخداوند که آن طر یفیقلب است و از راه تکل قیخداوند که همان طر ینیراه تکوو {از راه خدا 

و عهد  عذابی بزرگ دارید  ]در آخرت[ بچشید و شمابدي را باز داشتید  }و آخرت است تیولا
و اَغراض آن  ایاز اَعراض دن[ را به بهایی اندك ](ع) یبا عل عتیب ایبا محمد (ص)  عتیبیعنی [خداوند 

به  ای باشد  یطلبان) م استی(ر نیچنانکه حال متَرَئّس استیمبادا به خوف از فوت جاه و طمع در ر نکهیبه ا
(ع)  یبا عل عتیکه ب باشد  یم نیچنانکه حال مرْئوس ای) دنيبد بو دةیمردة گند يها  (لاشه فیطمع در ج

بندگان وفاداراش از نعم جنان  ياز آنچه که برا[مفروشید همانا آنچه که نزد خداوند است  ]دیرا بشکن
شود و آنچه   آنچه که نزد شما است نابود می دانستید   آن براي شما بهتر است اگر می ]کرده رهیذخ

[و پیمان اند   صبر کرده [بر عهدشان]که نزد خداوند است باقی است و البتّه حتماً به کسانی که 
 عیبه آنها به جم یعن[یدهیم   جزاء می کردند  اجر آنها را به بهترین آنچه که عمل می اند]  نشکسته

که به صالح  یکس یعن{ی کسی که عمل صالحی کند  ]میده  یاَحسنِ اعمالشان را م ياعمالشان جزا
از مذکّر یا مؤنّث و  }کند  یعمل م است تیصالحات است و آن نفس ولا عیکه همان اصل جم میعظ

و  ایاز شوب آلام در دن یخال[پس البتهّ حتماً او را با حیاتی پاك  او مؤمن است (در حالی که)
 دهیم  اند جزاء می  کرده  دهیم و البتّه حتماً اجر آنها را به بهترین آنچه که عمل می  حیات می ]آخرت
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را قرائت  ]استکه آن صورت شروط عهود و اَیمان (سوگندها) و تذکرة آن [و وقتی که قرآن  
 ]خاصه ایعامه  عتیبا ب[ همانا او بر کسانی که  کنی پس به خداوند پناه ببر از شیطان رانده شده  می

جز  کنند تسلّطی ندارد   بر پروردگارشان توکّل می ]ل بر اوبا استعاذه به او و توکّ[اند و   ایمان آورده
و به خداوند [اند   را به عنوان ولی برگزیده (شیطان)این نیست که تسلّط او تنها بر کسانی است که او 

یا حکمی [اي   آیه ]با نَسخ کردن[و وقتی که ما   و کسانی که آنها به او مشرك هستند ]آورند  یایمان نم
حکمت خود و  ثیاز ح[و خداوند  گذاریم  دیگر می ]یا حکمی[اي   آیه (به جاي)را مکان  ]از قرآن

گویند: جز این نیست   می )امت تو نیمنافق ایکفّار (کند داناتر است آنها   به آنچه که نازل می ]مصالح آن
دانند   نمی ]آن و مصلحت در آن را تیفیو ک لیجواز نسخ و تبد[ اي بلکه اکثر آنان  که تو افتراء زننده

از سوي پروردگار  )لیجبرئ(بگو: آن را روح القدس  ]شود  یم یکه خطاب به او منته منکر ولایت هب[ 
اند تثبیت کند و به عنوان هدایت و بشارت براي   به حقّ نازل کرده تا کسانی را که ایمان آورده تو

در [دهد   گویند: جز این نیست که بشري به او تعلیم می  دانیم که آنها می  و همانا می مسلمین است 
این،  (حال آنکه)دهند غیر عربی است، و   به او نسبت می ]تعلیم قرآن به تو را[زبان کسی که  ]حالی که

آورند خداوند آنها را   همانا کسانی که به آیات خداوند ایمان نمی است  )واضح(زبان عربی مبین 

ː  ِجِيمĒرɎيْطَانِ ا ĒشɎمِنَ ا ِ Ēȥِتَ الْقُرْآنَ فَاسْتَعِذْ با
ْ
ِينَ آمَنُوا وˑ  َȂََ فَإذَِا قَرَأ ĒȆا َȂَ ٌسُلْطَان ُȄَ َسɄَْهُ لĒِإن

وُنَ  ĒȢَتَوȬَ ْهِم ĕɊَر ˒  َȂَ ُُمَا سُلْطَانهĒȫِونَ إȠُ ِǮْɏُ ِِِينَ هُمْ به ĒȆوْنَهُ وَاĒتَوَلȬَ َِين ĒȆنَ آيةٍَ  ˓ اǔَََا آيةًَ مǽْ Ēَذَِا بدɉَو
ƵَɈُْهُمْ لاَ Ȭَعْلَمُونَ 

َ
نْتَ مُفƳٍَْ بلَْ أ

َ
مَا أ Ēȫِوُا إɎلُ قَا ĕǆَȬُ عْلمَُ بمَِا

َ
ُ أ Ēȥكَ باِ ˔ وَاĕɊَرُوحُ الْقُدُسِ مِنْ ر ُȄَ Ēَقُلْ نز ĕَق ْŁ

 َǐِِلِْمُسْلمɎ ى َǮُْȷَِينَ آمَنُوا وَهُدًى و ĒȆتَ اĕَبɂُǾِ ˕  ِي ĒȆسَِانُ اɎ ٌǮََȷ ُمُهĕعَلȬُ مَاĒȫِوُنَ إɎقُوȬَ ْهُم Ēȫ
َ
Ɇ َُعْلمȫَ ْوَلَقَد

 ٌǐِمُب đȒَِسَِانٌ عَرɎ وَهَذَا đƫَِعْج
َ
ِينَ لاَ يؤُْمِ  ˖ يلُْحِدُونَ إǾَِْهِ أ ĒȆا Ēِهَُمْ إنɎَو ُ Ēȥهْدِيهِمُ اȬَ َلا ِ Ēȥنُونَ بآِياَتِ ا

Ǿِمٌ 
َ
وǿَكَِ هُمُ الǔَْذِبوُنَ  ˗ عَذَابٌ أ

ُ
ِ وَأ Ēȥِينَ لاَ يؤُْمِنُونَ بآِياَتِ ا ĒȆيِ الْكَذِبَ اƳَْفȬَ مَا Ēȫِإ ˘  ِ Ēȥِفَرَ باȱَ ْمَن

Ɉْرهَِ وَقَلْبُ 
ُ
حَ باِلȲُْفْرِ صَدْرًا ȯَعَلَيْهِمْ غَضَبٌ مِنَ مِنْ Ȩَعْدِ إيِمَانهِِ إلاĒِ مَنْ أ َǪَ ْنْ مَنȲَِيمَانِ وَل ِ

ْ
هُ مُطْمđǑَِ باِلإ

ِ وɎَهَُمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ  Ēȥهْدِي الْقَوْمَ  ˙ اȬَ َلا َ Ēȥا Ēن
َ
ȫْيَا Ȃََ الآْخِرَةِ وَأ ēȅَيَاةَ ا ْŁوا اēهُمُ اسْتَحَب Ēȫ

َ
ɇِكَِ بɎَذ

وǿَكَِ هُمُ الْغَافلُِونَ  ˚ الǔَْفرɋِِنَ 
ُ
بصَْارهِِمْ وَأ

َ
ُ Ȃََ قُلوɊُهِِمْ وَسَمْعِهِمْ وَأ Ēȥِينَ طَبَعَ ا ĒȆكَِ اǿَو

ُ
هُمْ  ˛ أ Ēȫ

َ
Ɇ َلاَ جَرَم

ونَ  ُǩَِا
ْ

łالآْخِرَةِ هُمُ ا Ɨِ ˜  َجَاه ĒمȪُ عْدِ مَا فُتنُِواȨَ ْينَ هَاجَرُوا مِن ِ ĒȈِɎ َكĒɊَر Ēِإن ĒمȪُ ْكَ مِنĒɊَر Ēِوا إن ُƱََدُوا وَص
ȫَ ēǗُ Řِفْسٍ ġَُادِلُ ȭَنْ ȫَفْسِهَا وَتوȫَ ēǗُ ĒȘَُفْسٍ مَا عَمِلتَْ وَهُمْ لاَ Ȭُظْلَمُونَ  ˝ Ȩَعْدِهَا لَغَفُورٌ رَحِيمٌ 

ْ
 يوَْمَ تأَ

ȩيِ ˞
ْ
ُ مَثَلاً قَرɋَْةً Ǔَنتَْ آمِنَةً مُطْمَئنĒِةً يأَ Ēȥبَ ا َǲََو ِ Ēȥعُمِ اȫْ

َ
هَا رِزȰُْهَا رَغَدًا مِنْ ĕǗُ مǔََنٍ فȲََفَرَتْ بأِ

َوْفِ بمَِا Ǔَنوُا يصَْنَعُونَ  ْłُوعِ وَا ْĿَاسَ اǺِ ُ Ēȥهَا اȰَذَا
َ
خَذَهُمُ  ˟ فَأ

َ
بوُهُ فَأ Ēوَلَقَدْ جَاءَهُمْ رَسُولٌ مِنْهُمْ فَكَذ

ِ إنِْ كُنْتُمْ إيĒِاهُ ȩَعْبُدُونَ فǖَُوُا ˠ  ِɏ الْعَذَابُ وَهُمْ ظَاɎمُِونَ  Ēȥبًا وَاشْكُرُوا نعِْمَتَ اĕحَلاَلاً طَي ُ Ēȥمُ اȲَُا رَزَق Ēم 
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زنند به   کسانی که دروغ افتراء میجز این نیست که  کند و آنها عذابی دردناك دارند   هدایت نمی

کسی که بعد از   ]نه تو[آورند و آنان خود دروغگو هستند   ایمان نمی ]نه به توو [آیات خداوند 
شده  ]بر کفر قولی[به خداوند کفر بورزد مگر کسی که مجبور  ]ایمان خاصش ایاسلامش یعنی [ایمانش 

قلب او مطمئن به ایمان است، و لکن  (حال آنکه)و  ]ورزد  یکه قولاً به اکراه کفر م یجز کس یعنی[باشد 
 (خشمی)پس غضبی  ]ابدی  یبه کفر اذعان و اعتقاد دارد و به آن اطمینان م[کسی که سینه را به کفر گشاید 

به خاطر این است  ]ایمان ایارتداد بعد از اسلام [آن  از خداوند بر آنها است و عذابی بزرگ دارند 
تر است را   که آن به حیات دنیا نافع پنداشتند  یو آنچه که م[که آنها حیات دنیا را بر آخرت نیکو شمردند 

 ]ثبات در ایمان يبه سو[و اینکه خداوند مردمان کافر را  ]دندیکردند و به وجهۀ اخروى کفر ورز اریاخت
و از [آنان کسانی هستند که خداوند بر قلوبشان و گوششان و چشمانشان مهر زده  کند   هدایت نمی

 يبرا[و آنان  ]کنند  یدرك نمرا معقولات و مسموعات و مبصرات آنچه که ادراك آن به خاطر آنها است 
همان غافلان هستند  ]غفلتشان از آنچه که جملۀ تذکّرات به خاطر آن است و آن، خداوند و آخرت است

 يخود که بضاعت آنان برا یانسان فۀیلط نکهیا يبرا{آنها در آخرت، خود زیانکارند  (حقیقتاً)ناگزیر  
سپس قطعاً   }نمودند لیتحصرا  يمستعقب عذاب ابد یفان یبود را بذل کردند و متاع يابد مینع لیتحص

در راه خدا [شدند هجرت کردند سپس  ]واقع[فتنه  ]مورد[پروردگار تو نسبت به کسانی که بعد از آنکه 
صبر کردند  ]بر این جهاد[جهاد کردند و  ]یقلب با جهاد باطن لیو سب تیولا لیدر سب ای يبا جهاد صور

 ینی) که حيبد بو دةیمردة گند ۀ(لاش اي  فهیکه ج[همانا پروردگار تو بعد از آن البتّه بسیار آمرزنده است 
با تفضّل بر او و [و  ]پوشاند  یکه مهاجر در دار نفس مشرك خود مقام دارد با او است را از نظر ناظران م

روزي  مهربان است  ]جنان و حور و غلْمان آن می(پاك) از نع بهی(مردارها) با صور طَ فیاستبدال جِ
از  ]بوار (هلاکت) و طلب مقام ابراربا اعتذار (عذر خواستن) در جهت خلاص از [ آید که هر نفسی  می

با [ شود و  آنچه را که عمل کرده ایفا می ]عین[کند و به هر نفسی   می (دفاع)جدال  (ذاتش)خودش 
کردن) منعمان کافر به  داری(ب هیتنب يبرا[و خداوند  شود   به آنها ظلم نمی ]عذاب ادتیز اینقص ثواب 

 از همۀ آنچه که ترساننده است[را که  (روستایی، شهري)اي   قریه ]حالت[مثلی زده  ]خداوند يها  نعمت
بود و رزقش  (آرام)امن و مطمئن  ]ها) نفوس  و آلام ابدان و غُموم (غم شتیمع یدشمنان و تنگۀ از حمل

به آنجا  ]شد و آن قریه به آن احتیاج داشت  که در آنجا یافت می[ از هر جایی (فراوانی)به فراخی 
هاي خداوند کفران   به نعمت ])یبا غفلت از منْعم (نعمت دهنده) و بطَر (سرمستاهل آن [رسید پس   می

بر  کردند  آنچه که میبه  ]کفران و بطر آنها يبه عنوان جزاء برا[ کردند پس خداوند (ناسپاسی)
و همانا رسولی از ایشان نزد آنها آمد پس او را تکذیب   آنها لباس گرسنگی و ترس پوشاند

پس از آنچه که  آنها ستمکار بودند  (در حالی که)کردند پس عذاب آنها را فرو گرفت و 
) یو کفر (ناسپاس[ خداوند حلال و پاك روزي شما کرده بخورید و نعمت خداوند را شکر کنید

 که تنها او را بندگی کرده باشید ]قریه کفران کردند نیچنانکه اهل ا دی) مکنیو بطر (سرمست
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جز این نیست که مردار و خون و گوشت خوك و آنچه که براي غیر خداوند براي آن صدا بلند شود  
پس همانا  ]از اندازة لازم[را بر شما حرام کرد پس کسی که ناچار شود بدون زیاده خواهی و نه تجاوز 

که  کنند نگویید  هایتان به دروغ توصیف می  و براي آنچه که زبان است  مهربانآمرزنده و خداوند بسیار 
بر خداوند دروغ افتراء ببندید قطعاً کسانی که بر خداوند دروغ افتراء  تا این حلال و این حرام است

در [ است و آنهامتاعی اندك  ]کنند  یقول آن را قصد م نیآنچه را که از ا[ شوند   بندند رستگار نمی  می
ناخنداران [ و بر کسانی که یهودي شدند آنچه را که قبلاً بر تو قصه کردیم عذابی دردناك دارند  ]آخرت

آنها به  ]خود[به آنها ظلم نکردیم و لکن  ]میآنچه که بر آنها حرام کردبا تحریم [ ایم و ما  حرام کرده ]را
با انصرافشان از دار علم و دخولشان [سپس همانا پروردگارت نسبت به کسانی که  کردند   خودشان ظلم می

و از مقام جهل برگشتند و بر [ سپس بعد از آن توبه نمودند از روي نادانی بدي کردند ]در تحت حکم جهل
آنها لازم است و  يبا تدارك آنچه از حقوق مردم که برا[و بعد از آن  ]شدند مانیآنچه که از آنها واقع شده پش

همانا پروردگار تو البتّه  اصلاح کردند ]آنها لازم است يبرا ایآنچه از حقوق خداوند که از آنها فوت شده 
 (خاضع، فرمانبردار بر او)فروتن  )مأموم و امام ،جماعت ،واحد(همانا ابراهیم امتی  است  آمرزنده و مهربان

 شیبه قر ضیتعر{بود و از مشرکین نبود  )خالص ،شده میتسل ،مسلم(حقگرا، راستین، براي خداوند، حنیف 
، او را ]بود[هاي او   شاکر بر نعمت  }(ع) هستند میابراه نیکه آنها بر د پنداشتند  یآنها م نکهیا ياست برا

با  افتنی نانیاطمدر دنیا همان حسنه { و در دنیا به او نیکی دادیم برگزید و او را به راه مستقیم هدایت کرد 

ˡ  َȮ Ēمَنِ اضْطُرȯَ ِِبه ِ Ēȥا ِƷَِْلغ Ēهِل
ُ
ɋِǆِْرِ وَمَا أ

ْ
łْمَ ا َŁَمَ و Ēȅمَْيْتَةَ وَاɎمُ اȲَُْمَ عَلي Ēمَا حَرĒȫِباَغٍ وَلاَ إ َƷْ ٍدȀَ

َ Ȯَفُورٌ رحَِيمٌ  Ēȥا Ēِفَإن ˢ  َȂَ وا ُƳََْفǻِ ٌمُ الْكَذِبَ هَذَا حَلاَلٌ وَهَذَا حَرَامȲَُُتɃِْسɎ
َ
وَلاَ ȩَقُوɎوُا Ɏمَِا تصَِفُ أ

ِ الْكَذِبَ لاَ Ȭُفْلحُِونَ  Ēȥا َȂَ َون ُƳَْفȬَ َِين ĒȆا Ēِالْكَذِبَ إن ِ Ēȥا ˣ  َُهɎَمٌ مَتَاعٌ قَليِلٌ وǾِ
َ
وˤ  َȂََ مْ عَذَابٌ أ

ȫْفُسَهُمْ Ȭَظْلمُِونَ 
َ
مْنَا مَا قَصَصْنَا عَليَْكَ مِنْ Ȱَبْلُ وَمَا ظَلمَْنَاهُمْ وَلȲَِنْ Ǔَنوُا أ Ēِينَ هَادُوا حَر ĒȆا ˥  Ēِإن ĒمȪُ

وءَ ğِهََالةٍَ ȪُمĒ تاَبوُا مِنْ Ȩَعْدِ ذɎَكَِ  ēسɎينَ عَمِلوُا ا ِ ĒȈِɎ َكĒɊَعْدِهَا لغََفُورٌ رحَِيمٌ رȨَ ْكَ مِنĒɊَر Ēِصْلحَُوا إن
َ
 ˦ وَأ

 َǐِȠِǮُْْمɎمَْ يكَُ مِنَ اɎَحَنيِفًا و ِ Ēȥِ ةً قَانتًِا Ēم
ُ
اطٍ  ˧ إنĒِ إبِرَْاهِيمَ Ǔَنَ أ َǱِ Ƥَِعُمِهِ اجْتَبَاهُ وَهَدَاهُ إȫْ

َ
شَاكرًِا لأِ

ɏُ ˨  ْȫسْتَقِيمٍ  ēȅا Ɨِ ُنَاهɄَْوَآت َǐِŁِا ĒصɎمَِنَ اɎ ِالآْخِرَة Ɨِ ُهĒِنɉَةَ  ˩ يَا حَسَنَةً وĒلɏِ ِْبعĒنِ ات
َ
وحَْيْنَا إǾَِْكَ أ

َ
ȪُمĒ أ

 َǐِȠِǮُْْمɎنَ مِنَ اǓَ مُ  ˪ إبِرَْاهِيمَ حَنيِفًا وَمَاȲَُْحǾَ َكĒɊَر Ēِنɉَيِهِ وȯ ِينَ اخْتَلفَُوا ĒȆا َȂَ ُبْت ĒسɎمَا جُعِلَ اĒȫِإ 
َسَنَةِ  ˫ بɄَْنَهُمْ يوَْمَ الْقِيَامَةِ ȯيِمَا Ǔَنوُا ȯيِهِ Ľَْتَلفُِونَ  ْŁمَْوْعِظَةِ اɎكِْمَةِ وَا

ْ
Łِكَ باĕɊَيِلِ رɀَس Ƥَِادْعُ إ

 ْ Ɏِعْلمَُ با
َ
عْلمَُ بمَِنْ ضَلȭَ Ēنْ سɀَيِلهِِ وَهُوَ أ

َ
حْسَنُ إنĒِ رĒɊَكَ هُوَ أ

َ
وɉَنِْ ȰَȀَبْتُمْ  ˬ مُهْتَدِينَ وجََادɎِهُْمْ باِلƭِ ŧِĒَ أ

ابرɋِِنَ  ĒلِصɎ ٌƷَْهَُوَ خɎ ْمȩُ ْƱََص ْǑَِعَاقبُِوا بمِِثْلِ مَا عُوقبِْتُمْ بهِِ وَلȯَ ˭  ْْزَن َı َوَلا ِ Ēȥِبا Ēُِكَ إلاƱَْوَمَا ص ْƱِْوَاص
ا Ȭَمْكُرُونَ  Ēمɏِ ٍضَيْق Ɨِ َُعَليَْهِمْ وَلاَ تك ˮ  َ Ēȥا Ēِْسِنُونَ  إنŅُ ِْينَ هُم ĒȆقَوْا وَاĒȩِينَ ا ĒȆمَعَ ا*
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نزد او مکروه نباشد و به آن سهولت مخرج و  یاله ياز قضا يزیکه چ یثیذکر خدا و انس با خداوند است به ح

) و تمتع به اولاد و برکت به ی(زندگان شیع ی(آوازه) و پاک تیاالله و محبت مردم و حسن ص یال قیالتذاذ در طر
و همانا او  }ابراهیم (ع) بود يبرا نهایو همانا همۀ ا شود  یم یدر اعقاب در پ رتکثرت و سلامت از آفات آخ

 عیهستند که جم یو آنان کسان ستیکه فساد در وجودشان ن یکسانیعنی {در آخرت البتّه از صالحان است 
به تو وحی  ]اي محمد (ص)[سپس   }اند  حاصل کردهرا  شود  یانسان ممکن م يبراکه آنچه از کمالات 

جز این نیست که شنبه بر  از مشرکان نبود  ]او[پیروي کن و  (راستین)کردیم که از آیین ابراهیم حنیف 
قرار داده شد و همانا پروردگار تو در روز قیامت  ]محترم[کردند   کسانی که دربارة آن با یکدیگر اختلاف می

اطلاع  یبه معن[با حکمت   کند  کردند حکم می  البتّه بین آنها دربارة آنچه که در آن با یکدیگر اختلاف می
اعمال است که امثال او از مثل آن  قیو قدرت بر دقا(خرده بینی)  شود  یعلوم که بشر از مثل آن عاجز م قیبر دقا

باطن است با  قیدعوت از طر نجایمراد از آن در ا{ ]است تیو آن شأن ولا (خرده کاري) شوند  یعاجز م
حال او با اظهار معجزات و اعلام به او با  يظاهر بحسب اقتضا قیو از طر و،تصرفّ در مدعو بحسب استعداد ا

مدعو نافع  ياظهار آنچه است که برا[و موعظۀ نیکو  }حقّ برگرداند يه سوتا با آنها او را ب الاتیخواطر و خ
 ندیکه مدعو بب یثیبه ح د،یتا از آن اجتناب نما باشد  یتا آن را طلب کند و آنچه که ضار (ضرر زننده) م باشد  یم

حسنه الزام خصم به  ۀمجادل{ ]او است و آن شأن نبوت است ریکه داعى (دعوت کننده) ناصح او و طالب خ
 ریخ ایبه آنچه است که آن نزد او مسلّم است و به آن اذعان دارد چه برهان موافق آن باشد  ایحجت و برهان 

 ]تیاعظم ارکان آن و همان ولا ایاسلام  نیدیعنی [به راه پروردگارت  }و آن شأن رسالت است است کسانی
دعوت کن و با آنها به طرزي که آن نیکوتر است مجادله کن که پروردگار تو به کسی که از راه او گمراه 

پس در  یتو مأمور به دعوت عام هست نکهیا یعنی{است داناتر است و او به هدایت شدگان داناتر است 
عقوبت  ]از جهت قصاص[و اگر   }نه سست مشو ایآن نفع دارد  نکهیدعوت کردن از جهت تفکّر در ا

قصاص  کهاست  نیاشعار به ا يبرا شک لفظ{کردید به مثل آنچه که به آن عقوبت شُدید عقوبت کنید 
مورد شک)  زیقصاص مانند مشکوك (چ يبلکه شأن او عفو است و اقدام او برا ست،ین ستهیمؤمن شا يبرا

عفو کنند و  دیباو ( »صفَحوایولْ عفُوایولْ«نکرده، و قول او:  یاست که از مرتبۀ نفس ترقّ یکس يبرا نیاست؛ و ا
 »نَیالْمحسن حبیواللَّه «است که از آن به مقام قلب عرج (بالا برده) شده، و قول او:  یکس يصفح کنند) برا دیبا

: گریو به عبارت داست که متّصف به صفات روح است  یکس ي) برادارد  یرا دوست م کوکارانی(و خداوند ن
 يبرا یرا قبول کرده و سوم نبوتاست که  یکس يبرا یاست که رسالت را قبول کرده، و دوم یکس يبرا یاول

کنید البتّه آن  ]ظیعفو و کظم غیعنی [صبر  ]از قصاص کردن[و اگر  }را قبول کرده است تیاست که ولا یکس
بر  یعنی[خداوند نیست و بر آنها  ]توفیق[و صبر کن و صبر کردن تو جز به  براي صبر کنندگان بهتر است 
ایدر حقّ اصحابت [اندوه مخور و از آنچه که  ]ثله نسبت به آنها انجام داده شدهاصحابت و آنچه که از قتل و م 

اند و   تقوا پیشه کردههمانا خداوند با کسانی که   کنند دلتنگ مباش  مکر می ](ع) یدربارة عل ایدربارة تو 
 *است.  ]کنندة به خود هستند ياحسان کننده به بد ای تیسن و همان ولادارندة حیعنی [کسانی که آنها نیکوکارند 
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان

المقدس است  تیکه در ب[اش را در شبی شبانه از مسجد الحرام به مسجد الاقصی   منزّه است کسی که بنده 
است که مسجد الاقصى مظهر آن است و  به الْبیت الْمعمورِ یبه مسجد الاقصایى که آن در آسمان چهارم مسم ای

شام و مصر یعنی [که حول آن  ]است نیکه مسجد الحرام مظهر آن و آن ملکوت ا آن ملکوت آن است همانطور
و آنها را  میآنها را به او نشان داد[ایم سیر داد تا از آیات خود به او بنمایانیم   را مبارك گردانیده ]یا بیت المعمور

گشت که سمع و بصرى نبوده مگر آنکه او سمعش و بصرش بوده است و به  یثیو بدانها متحققّ شد و به ح دید
و کتاب را به موسی دادیم و آن را  همانا او همان شنوا و بینا است  ]که در حقّش گفته شود: دیگرد یحالت

با  ]راآنها [ذریۀ کسانی که  ]اي[  هدایت قرار دادیم که غیر از من وکیلی مگیرید ]مایۀ[براي بنی اسرائیل 
به بنی  ]اخبار نبوت ایتورات یعنی [و در کتاب  اي بسیار شکرگزار بود   همانا او بنده نوح حمل کردیم،

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ِمَْسْجِدɎْلاً مِنَ اǾَ ِى بعَِبْدِه َǩْ

َ
ِي أ ĒȆهُ مِنْ سُبْحَانَ اɋَِƶُِل ُȄَْنَا حَو

ْ
Ƞَِي باَر ĒȆا Ɔَْق

َ ْ
َرَامِ إƤَِ اɎمَْسْجِدِ الأ ْŁا

 ُƷَِصǺْمِيعُ ا ĒسɎهُ هُوَ اĒِآياَتنَِا إن ɰ  ȕِخِذُوا مِنْ دُوĒتȩَ Ēلا
َ
Ɇ َيِلȧا َǩِْإ ũَِǺِ الْكِتَابَ وجََعَلْنَاهُ هُدًى źَوɏُ نَاɄَْوَآت

Ēɋةَ مَ  ɱ وȠَيِلاً  ĕبْدًا شَكُورًاذُرȭَ َنǓَ ُهĒَِلْنَا مَعَ نوُحٍ إنŉَ ْن ɲ  Ēُفْسِدُنǻَ ِالْكِتَاب Ɨِ َيِلȧا َǩِْإ ũَِب Ƥَِوَقَضَيْنَا إ
ǐْȩَِ وǻََعَْلُنĒ عُلُوďا كَبƷِاً Ēرɏَ ِرْض

َ ْ
وƗِ ɳ  ȟِ الأ

ُ
ولاَهُمَا Ȩَعَثْنَا عَلَيȲُْمْ عِبَادًا ǽَاَ أ

ُ
سٍ فَإذَِا جَاءَ وَعْدُ أ

ْ
 بأَ

ياَرِ وȡََنَ وَعْدًا مَفْعُولاً  ĕȅشَدِيدٍ فَجَاسُوا خِلاَلَ ا ɴ  ٍوَالɏْ
َ
مْدَدْناȱَُمْ بأِ

َ
ةَ عَلَيْهِمْ وَأ Ēمُ الْكَرȲَُرَدَدْنَا ل ĒمȪُ

ƵَɈَْ نفƷَِاً
َ
  ɵ وǐَِɃɊََ وجََعَلْنَاȱُمْ أ

ْ
سَأ

َ
ȫْفُسȲُِمْ وɉَنِْ أ

َ
حْسɃَْتُمْ لأِ

َ
حْسɃَْتُمْ أ

َ
ȩُمْ فَلهََا فإَذَِا جَاءَ وَعْدُ إنِْ أ

 ْɁَوا مَا عَلوَْا ت ُ ĕƱَɁُǾَِةٍ و Ēرɏَ َل Ēو
َ
عɶ  žََ بƷِاًالآْخِرَةِ لɄَِسُوءُوا وجُُوهȲَُمْ وǾََِدْخُلُوا اɎمَْسْجِدَ كَمَا دَخَلوُهُ أ

 ǔَِْلɎ َمĒمْ عُدْناَ وجََعَلْنَا جَهَنȩُْنِْ عُدɉَمْ وȲَُŉَْنْ يَر
َ
إنĒِ هَذَا الْقُرْآنَ Ȭَهْدِي Ɏلɷ  َƭِ ŧِĒِ فرɋِِنَ حَصƷِاًرȲُēɊَمْ أ

جْرًا كَبƷِاً
َ
نɎ Ēهَُمْ أ

َ
اŁَِاتِ أ ĒصɎعْمَلُونَ اȬَ َِين ĒȆا ǐَِمُْؤْمِنɎا ُ ĕǮَɀɋَُقْوَمُ و

َ
ِينَ لاَ يؤُْمِنُونَ باِلآْخِرَةِ  ɸ أ ĒȆا Ēن

َ
وَأ

Ǿِمًا
َ
ȭْتَدْناَ Ɏهَُمْ عَذَاباً أ

َ
Ⱥسَْانُ عَجُولاً  ɹ أ ِ

ْ
Ʒِْ وȡََنَ الإ

َ ْłِءَهُ باȀَُد ĕ ĒǮɎِسَْانُ باȺ ِ
ْ

وجََعَلْنَا اɎلĒيْلَ  ɺ وɋََدْعُ الإ
ةً ɀَǻِْتَغُوا فَضْلاً مِنْ رȲُĕɊَمْ  َǵِْهَارِ مُبĒǽيْلِ وجََعَلْنَا آيةََ اĒلɎمَحَوْناَ آيةََ اȯَ ِǐَْɁَهَارَ آيĒǽَعْلمَُوا عَدَ وَاǻَِدَ  و

لْنَاهُ ȩَفْصِيلاً  Ēءٍ فَص ْŽَ Ēȣَُسَِابَ و
ْ

Łوَا ǐَِɃ ĕسɎا ɻ  ِيَوْمَ الْقِيَامَة ُȄَ ُْرِجļَُنُقِهِ وȭُ Ɨِ ُزَْمْنَاهُ طَائرَِهɎ
َ
وĒȣَُ إȺِسَْانٍ أ

 كتَِابكََ كƚََ بنَِفْسِكَ اǾَْوْمَ عَلَيْكَ حَسɄِبًا ɼ كتَِاباً يلَْقَاهُ مɃَْشُورًا
ْ
مَا Ȭَهْتَدِي  ɽ اقْرأَ Ēȫَِمَنِ اهْتَدَى فإ

 َȫ ĒŠَح ǐَِȨ ĕا مُعَذĒخْرَى وَمَا كُن
ُ
مَا يضَِلē عَلَيْهَا وَلاَ تزَِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أ Ēȫَِفإ Ēَفْسِهِ وَمَنْ ضَلǽِ ًبْعَثَ رَسُولا 
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که البتّه قطعاً در زمین دو بار فساد  ]میدربارة حکم خود خبر داد لیاسرائ یبه بن یعنی[ اسرائیل حکم کردیم

استکبار با [جویی به بزرگی کردن   و البتّه حتماً با برتري }(ع) است ییحی(ع) و قتل  ایقتل زکرمنظور {کنید   می
از آن  ]عقوبت[پس وقتی که نخستین وعده  آورید   سر بر می ](ع) اءیو خروج آنها از طاعت انب انیآنها و طغ

بوده  مسلّط کردن فارس بر آنهاا عقوبت دوم بو  انشیبه دست بخْت النُصر و لشکراولی { ]وعدة عقوبت[دو 
ها را   خانه ]یمواضع مخفیعنی [که آنان درون  گماریم  فرا رسد بندگانی نیرومند از خود را بر شما می }است

سپس  باشد   می (حتمی)وعده فعلیت یافته  ]این[و  جستجو خواهند کرد ]براي قتل و اسارت و غارت شما[
دهیم و شما را با اموال و فرزندان   غلبه می ]که بر شما گماشته شده بودند یبر کسانیعنی [شما را دوباره بر آنها 

اگر نیکی  [به آنها گفتیم:]  دهیم  قرار می ]از آنها ای دیاز آنچه که هست[کنیم و شما را با نفراتی بیشتر   مدد می
 دیگر [عقوبت]اید و اگر بدي کنید پس آن به خودتان است، و وقتی که وعدة   به خودتان نیکی کرده کنید

شوند  [الاقصاي شما] کنند و تا داخل مسجد (غمگین)تا رخسارتان را تیره  ]میگمار  یآنها را بر شما م[فرا رسد 
چه بسا که   چنانکه بار اول داخل آن شدند و تا بر آنچه که غلبه یافتند با نابود کردنی نابود کنند

 یعقوبت نیا[گردیم و   باز می ]ما هم به عقوبت شما[ بازگردید ]انتانیبه طغ[پروردگارتان به شما رحم کند و اگر 
 براي کافران قرار دادیم  (زندان)جهنّم را به عنوان حصر  ]و در آخرت است که مدت و انقطاع دارد يویدن

هدایت  ]طریقتی استوارتر از طریق نبوت که همان ولایت استطریق قلب یا [همانا این قرآن به استوارترین 
گرفته شده عمل خاصۀ ولویه  عتیطبق آنچه که از آنها در ب یعنی[ کنند  کند و به مؤمنانی که عمل صالح می  می

که کسانی که به آخرت ایمان  ]دهد  خبر می[ و دهد که آنها پاداشی بزرگ دارند   بشارت می ]کنند  یم
که  طلبد)  (میخواهد   شرّ را می ]اي  گونه[و انسان به   ایم  آورند براي آنها عذابی دردناك مهیا کرده  نمی

 داند  یبدون صبر و تأمل آنچه را که نمیعنی {باشد   و انسان همواره عجول می طلبد  خیر خود را می ]گویی[
قرار دادیم پس آیت شب را  (خورشید و ماه)شب و روز را دو آیت  ]دو نور دهندة[و   }کند  یدعاء (طلب) م

به سبب [تا  تا فضلی را از پروردگارتان طلب کنید و آیت روز را روشنایی بخش قرار دادیم محو کردیم
ها و حساب را   عدد سال ]در حالت هلال و بدر و محاق دیاختلاف (رفت و آمد) ماه نسبت به اوضاع آن با خورش

و ماه فقط  دیانتظام شب و روز و خورش یعنی{و هر چیزي را، آن را با تفصیل دادنی تفصیل دادیم  بدانید
دار)   و مجرّدات متقدرات (اندازه اتیو آسمان اتینیزم اتیدر عالم از ماد يزیبلکه هر چ ستیانتفاع شما ن يبرا

سبب (اش   و با هر انسانی پرنده  }میا  نظم داده) زیانگ  (شگفت قیانَ یمتعلقّات آن را با نظم ریو متعلقّات و غ
مکتوب دستان ملائکۀ ما [و در روز قیامت براي او کتابی  را در گردنش ملازم با او کردیم )او و شرّ او ریخ

 آوریم)  (بیرون میکنیم   خارج می ]آنچه که خارج از آن است ایاز آنچه که آن عبارت از الواح نفس او است 
کتابت را، که امروز به جهت حسابرسی بر تو  بخوان ]:اند  ندهیکه گو یدر حال[ یابد   گشوده میکه آن را 

کسی که هدایت شود پس   ]براي تو نیست يگرید حاجت به محساب (حسابرس)[خود تو کافی هستی 
شود و کسی که گمراه شود پس جز این نیست که   خودش هدایت می (به سود)جز این نیست که براي 

کنیم مگر آنکه   کشد و ما کسی را عذاب نمی  شود و بارکشی بار دیگري را نمی  گمراه می (به زیان خود)علیها 
 مبعوث کرده باشیم ]ریکبعالم (ع) را در  اءیو اول اءیاز انب یکی، و ریصغعالم در  رسول عقل را[یعنی رسولی را 
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کنیم و   آن امر می (متنعمان مصرّ بر نافرمانی)اي را هلاك کنیم به مترفین   که اراده کنیم که قریه و وقتی 
به نزول عذاب و اهلاك بعد از [کنند پس گفتار   می (خارج شدن از طریق حقّ و صلاح)آنها در آن فسق 
و چه بسیار جوامعی  کوبیم   می یابد و آن را با درهم کوبیدنی درهم  بر آن تحقّق می ]ارتکاب فسق آنان

و پروردگار تو کافی است که به  ]میندار یپس، از اهلاك فاسقین شما باک[را که بعد از نوح هلاك کردیم 
آنکه خداوند به آنها علم دارد و او بر  يبرا دیینجو يپس بر گناهان تجرّ[گناهان بندگانش آگاه و بینا است 

را بخواهد آنچه را که بخواهیم  ]آن میو نع ایدن نیحاضر و ا[کسی که این زودگذر   ]کند  یآنها مؤاخذه م
سپس براي او جهنّم را قرار  دهیم)  (زود میکنیم   براي کسی که اراده کنیم براي او در آن عجله می

و کسی که آخرت را بخواهد و براي آن  رسد   به آن می (رانده شده)دهیم که نکوهیدة مطرود   می
باشد   می (مجزیاً علیه)او مؤمن است پس آنان تلاششان تمجید شده  (در حالی که)بکوشد شایستۀ آن است و 

کنیم و عطاي پروردگارت   می (کمک، یاري)ت مدد ]مضاف[آنان و اینان هر دو را از عطاي پروردگار  
دارد از ارزاق و ملبوس (پوشاك) و مسکون و  اجیو بدکار به آن احت کوکاریاز قوا و مدارك و آنچه که ن[

 ]از آن دو[ (منع شده)ممنوع  ]دیجو  ی) و اعمال خوب و بد توسل می(زندگان شیکه با آنها به تع یاسباب
تا بر تفاضل در آخرت تنبه [ایم   نظر کن که چگونه بعضی از آنها را بر بعضی دیگر برتري داده باشد   نمی

 ایعبادت  ایدر آلهت [با خداوند  هاي بزرگتري دارد   هاي بزرگتر و برتري  و البتّه آخرت درجه ]یابی

ɾ  ُفَسَقȯَ يِهَاȯَƳُْرْناَ مɏَ
َ
نْ ȫُهْلِكَ قَرɋَْةً أ

َ
رَدْناَ أ

َ
رْناَهَا تدَْمƷِاًوɉَذَِا أ Ēعَلَيْهَا الْقَوْلُ فَدَم Ēيِهَا فَحَقȯ وا ɿ  ْمȠََو

هْلَكْنَا مِنَ الْقُرُونِ مِنْ Ȩَعْدِ نوُحٍ وƚَȠََ برĕɊَِكَ بذُِنوُبِ عِبَادِهِ خَبƷِاً بصƷَِاً
َ
مَنْ Ǔَنَ يرɋُِدُ الْعَاجِلَةَ  ʀ أ

لْنَا ȯ ُȄَيِهَا مَا Ⱥشََاءُ Ɏمَِنْ نُ  Ēومًا مَدْحُورًاعَجɏُْمَ يصَْلاَهَا مَذĒجَهَن ُȄَ جَعَلْنَا ĒمȪُ ُدɋِر ʁ  ƒََرَادَ الآْخِرَةَ وَس
َ
وَمَنْ أ

وǿَكَِ Ǔَنَ سَعْيُهُمْ ɏَشْكُورًا
ُ
ďǙُ نمُِدē هَؤُلاَءِ وَهَؤُلاَءِ مِنْ ȭَطَاءِ رĕɊَكَ وَمَا Ǔَنَ  Ɏ ʂهََا سَعْيَهَا وَهُوَ ɏُؤْمِنٌ فَأ

ȩَ ُƱَɈْفْضِيلاً  ȭَ ʃطَاءُ رĕɊَكَ Ņَْظُورًا
َ
ƱَɈُْ دَرجََاتٍ وَأ

َ
لْنَا Ȩَعْضَهُمْ Ȩَ َȂَعْضٍ وɎَلآَْخِرَةُ أ Ēظُرْ كَيْفَ فَضȫْا ʄ  َلا

ِ إɎِهًَا آخَرَ ȯَتَقْعُدَ مَذɏُْومًا ņَْذُولاً  Ēȥْعَلْ مَعَ ا َġ ʅ  ِ  إ
Ēِعْبُدُوا إلاȩَ Ēلا

َ
Ɇ َكēɊَر Ƈََا وَق Ēِيْنِ إحِْسَاناً إم َȅِوَْاɎِاɊَاهُ وĒي

فĐ وَلاَ ȩَنْهَرْهُمَا وَقُلْ Ɏهَُمَا قَوْ 
ُ
هُمَا فَلاَ ȩَقُلْ Ɏهَُمَا أ َǙِ ْو

َ
حَدُهُمَا أ

َ
وَاخْفِضْ  ʆ لاً كَرɋِمًاȬَبْلُغَنĒ عِنْدَكَ الْكƱََِ أ

 ْŉَْار ĕَةِ وَقُلْ رَبŉْĒرɎمِنَ ا ĕل ēȆهَُمَا جَنَاحَ اɎًاƷِصَغ ŚِيَاĒɊَهُمَا كَمَا ر ʇ  ِْمْ إنȲُِفُوسȫُ Ɨِ عْلمَُ بمَِا
َ
رȲُēɊَمْ أ

وĒاȮَ ǐَِȨفُورًا
َ
رْ  ʈ تȲَُونوُا صَاǐَِŁِ فَإنĒِهُ Ǔَنَ Ɏلأِْ ĕبَذȩُ َيِلِ وَلاɀ ĒسɎنَ اȨْوَا ǐَِمِْسْكɎهُ وَا Ēحَق Ȍَْوَآتِ ذَا الْقُر

هِ كَفُورًاإنĒِ اɎمُْبَذȩَ ʉ  ĕبْذِيرًا ĕɊَِرɎ ُيْطَان ĒشɎنَ اȡََو ǐِِيَاط ĒشɎنوُا إخِْوَانَ اǓَ َنɋِر ʊ  َنْهُمُ ابتْغَِاءȭَ Ēعْرضَِنȩُ ا Ēِمɉَو
ْعَلْ يدََكَ مَغْلُولةًَ إȭُ Ƥَِنُقِكَ وَلاَ تɀَْسُطْ  ʋ رŉََْةٍ مِنْ رĕɊَكَ ترَجُْوهَا ȯَقُلْ Ɏهَُمْ قَوْلاً مɄَْسُورًا َġ َوَلا ĒǗُ هَا

زْقَ Ɏمَِنْ Ȼشََاءُ وɋََقْدِرُ إنĒِهُ Ǔَنَ بعِِبَادِهِ خَبƷِاً بصƷَِاً ʌ الɀَْسْطِ ȯَتَقْعُدَ ɏَلوُمًا Ņَْسُورًا ĕرɎسُطُ اɀَْكَ يĒɊَر Ēِإن ʍ 
ْنُ نرَْزȰُُهُمْ وɉَيĒِاȱُمْ إنȰَ Ēِتْلَهُ  َĴ ٍلاَقɏِْمْ خَشْيَةَ إȱَُوْلاَد

َ
 مْ Ǔَنَ خِطْئًا كَبƷِاًوَلاَ ȩَقْتُلوُا أ
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خدایی دیگر قرار مده تا  ]هستند تیبا خداوند بحسب مظاهر او که آنان مظاهر ولا ایوجود،  ایطاعت 

 ياریخداوند و  ياریاز [ (بی بهره)و خوار شده  ]ندیمذمت نماکه خداوند و خواص او تو را [نکوهش شده 
و از  نیاز جهت تکو[و پروردگارت   }قاعد (نشسته) متأخرّ از همراهان است رایز{وا بمانی  ]خواص او

اگر یکی از آن دو یا هر دوي  و به پدر و مادر احسان کنیدامر کرد که جز او را نپرستید  جهت تکلیف]
از آن دو منزجر مشو و [و  رسند پس به آن دو اُف مگو (سالمندي و سالخوردگی)آنها نزد تو به پیري 

صورت که آن دو را  نیو از آن دو قهر نکن به ا[ و بر آن دو داد نزن ]انزجارت را به آن دو ظاهر مکن
و براي آن دو از روي   بگو [سخن] زیبا، زیبنده) (بطورو به آن دو با گفتاري ارجمند  ی]ناراحت کن

و بگو:  ]را بخوان يو مماتشان خدا اتشانیآن دو در ح يبرا[و  (فروتنی کن)بال ذلَّت بگستران  [خود]رحمت 
پروردگارتان داناتر   سالی تربیت کردند  پروردگارا به آن دو رحم کن همانطور که آن دو مرا در خرد

بسیار است به آنچه که در نفوس شما هست اگر صالح باشید پس همانا او البتّه نسبت به بازگردندگان 
که عجز از (کسی و به مسکین  را به او بده (خویشاوندان، نزدیکان)و حقّ دارندة قرابت   است آمرزنده

 )آن است يکننده به سو ریکه س یاز بلاد خود در حال منقطع( و به در راه مانده )کسب قوت او را ساکن کرده
همانا   ریخت و پاش مکن )اعطاء به مستحق زائد از حقّ او ایمستحق  ریبا اعطاء به غ(با اسرافکاري  [هرگز]و 

 باشند  برادران شیاطین می )طاعت خداوند و به غفلت از امر خداوند ریانفاق کنندگان در غ( تبذیر کنندگان
) بنده و غفلت او نیاو مترصد (در کم رایز باشد  یکه به امر خداوند نباشد به امر شیطان م یانفاق وقت نکهیا يبرا[

و  ]کند  یهمانطور که بر شیاطین خود حکومت م کند  یاز امر خداوند است، و در او تصرّف و بر او حکومت م
و مبذرّ منفق بدون التفات به امر خداوند نسبت {باشد   می (بسیار ناسپاس)شیطان نسبت به پروردگار خود کفور 

 }به پروردگار خود برادر شیطان است کردن) ی(ناسپاس دنیبه پروردگار خود کفور است پس او در کفران ورز
عدم  يبا ترك اعطاء مسئول (درخواست شده) آنها برا يا  حقوق آنها امر شده ء  تایاز آنچه که به ا[و اگر  

گردانی   روي می از آنها ]سؤالشان نی) مسئول آنها حافتنیعدم وجدان ( ایمسئول  نیا ياستعداد آنها برا
 ایمسئول مستعد شوند  يکه به آن برا[رحمتی که آن را از پروردگارت امید داري بخواه  کنی)  (اعراض می

سهل باشدنه  دنشیشنکه [پس سخنی سهل به آنها بگو  ]شود سریتو م يو اعطاء برا یابیآن مسئول را ب لۀیبه وس
دستت را بسته شده به  و  ]شود  یاست که با آن قلوبشان خوش م يمعسور (دشوار) باشد و آن گفتار کهآن

و  ریتقت رای، زاست(تنگ گرفتن) و اسراف  ریاز تقتکنایه { گردنت قرار مده و آن را به هر باز کردنی باز مکن
همانا   نشینیب ]از مال[ که ملامت شده و حسرت خورده }و بسط آن است دیاعطاء در اغلب با قبض 

پس تو با امساك بر [ نماید  دهد و تنگ می  پروردگارت روزي را براي کسی که بخواهد گسترش می
همانا او به بندگانش  ]یستین يآنچه که نزد تو است قادر بر بسط روز عیخود با اعطاء جم ریخودت و نه بر غ

و آنچه  داند  یو مصالحشان را م ند،یب  یو احوال ظاهر آنها را م داند  یو احوال باطن آنها را م[بینا است  آگاه و
و فرزندانتان را از   ]کند  یمنع م دینما  یو از آنچه که آنها را فاسد م دهد  یم دینما  یکه آنها را اصلاح م

 باشد   دهیم همانا کشتن آنها خطاي بزرگی می  نکشید ما به آنها و به شما روزي می (تنگدستی)ترس افلاس 
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راهی به سوي آتش [و بد راهی است  باشد  می (کار بسیار زشتی)و به زنا نزدیک نشوید همانا آن فاحشه  
شرع از ارتداد با اسباب مقررّ آن در [و نفسی را که خداوند کشتن آن را حرام کرده جز به حقّ   ]است

که حد دارد بعد از مراتب حد و قتل نفس و زنا بعد از احصان (داشتن  یاز معاص یو تکرار بعض مانیبعد از ا
 نیشأنه است، و بنابر ا یظهور حقّ اول تعال تیو ولا باشد،  یم تیو حقّ همان ولا{ نکشید ]شوهر) و لواط

مستحقّ به  ریغ( و کسی که مظلوماً }خودتان تیحقّ، نه با فاعل تیمگر با فاعل دی: و نفسى را نکشدهد  یم ینمع
او  راثیکه او به م یاز کس کند  یم يکه امر او را تصد یکسیعنی [ پس همانا براي ولیش کشته شود )قتل
 ]اراده کنندة قتل نفس[و  ایم  قرار داده (تسلّطی)سلطانی  ]ورثه هستند عی(سزاوارتر) است و آنها جم یاول

یا بیشتر از یکی را در برابر یکی بکُشد یا  را بکشد یبدون استحقاق کس نکهیبه ا[اسراف کند  نباید در قتل
 يبرا میا  کرده یاز اسراف نه یعنی[باشد   یاري شده می (مقتول یا ولی)که او  ]قصاص شونده را مثله نماید

چه رسد به تصرّف [ و به مال یتیم نزدیک نشوید  ]و قادر بر اسراف است باشد  یمقتول منصور م ولی نکهیا
همان  ،شدن به مال کیخصلت نزد نیبهتر و{ که آن بهترین است ی)خصلت و صفت(مگر به طرزي  ]در آن

و [تا آنکه به قوت خود برسد  }او و اگر ممکن باشد انماء (افزون کردن) آن است يجمع آن و حفظ آن برا
(بر شما) در  کمیو به عهد اسلام مأخوذ عل ،عموماً[و به پیمان  ]استوي قوا و اعضاء  عیآن وقت استحکام جم

، و وفا به عهد اسلام برساندبه وفا به عهد اسلام را خصوصاً، تا آنکه وفا به عهود عموماً شما  هیعامۀ نبو عتیب

ʎ  ًيِلاɀَنَ فَاحِشَةً وَسَاءَ سǓَ ُهĒِناَ إن ĕزɎوا اɊَُقْرȩَ َوَلا ʏ  ْوَمَن ĕَق ْŁِبا Ēِإلا ُ Ēȥمَ ا Ēحَر ŧِĒفْسَ الĒǽقْتُلوُا اȩَ َوَلا
 Ɨِ ِْفǭُْȻ َهِ سُلْطَاناً فَلاĕǾَِِوɎ قَدْ جَعَلْنَاȯَ نَ مَنْصُورًاقُتلَِ مَظْلوُمًاǓَ ُهĒِالْقَتْلِ إن ʐ  َوا مَالɊَُقْرȩَ َوَلا

وْفُوا باِلْعَهْدِ إنĒِ الْعَهْدَ Ǔَنَ ɏَسْئُولاً 
َ
هُ وَأ Ēشُد

َ
حْسَنُ حȬَ ĒŠَبْلغَُ أ

َ
وْفُوا الْكَيْلَ إذَِا  ʑ اɁَǾْيِمِ إلاĒِ باِلƭِ ŧِĒَ أ

َ
وَأ

وɋِلاً Ǖِْتُمْ وَزِنوُا باِلْقِسْطَاسِ اɎمُْسْتَ 
ْ
حْسَنُ تأَ

َ
وَلاَ ȩَقْفُ مَا لɄَْسَ Ɏكََ بهِِ عِلْمٌ إنʒ  Ēِ قِيمِ ذɎَكَِ خƷٌَْ وَأ

وǿَكَِ Ǔَنَ ȭَنْهُ ɏَسْئُولاً 
ُ
مْعَ وَاǵََǺَْ وَالْفُؤَادَ ēǗُ أ ĒسɎا ʓ  َْرِق َĹ ْكَ لَنĒِرحًَا إنɏَ ِرْض

َ ْ
وَلاَ ȩَمْشِ Ɨِ الأ

 ِ
ْ

Ŀبْلغَُ اȩَ ْرْضَ وَلَن
َ ْ
وŮَْ إǾَِْكَ  ēǗُ ʕ ذɎَكَِ Ǔَنَ سĕɄَئُهُ عِنْدَ رĕɊَكَ مَكْرُوهًا ʔ بَالَ طُولاً الأ

َ
ا أ Ēمɏِ َِكɎَذ

مَ ɏَلُومًا مَدْحُورًا Ēجَهَن Ɨِ Ɯَْتُلȯَ َهًَا آخَرɎِإ ِ Ēȥْعَلْ مَعَ ا َġ َكِْمَةِ وَلا
ْ

Łكَ مِنَ اēɊَر ʖ  ْمȲُēɊَمْ رȱُصْفَا
َ
فَأ

َ
أ

 ِɃَǺِْوُنَ قَوْلاً عَظِيمًاباɎَقُوǻَ ْمȲُĒِةِ إنِاَثاً إنȲَِمَْلاَئɎَذَ مِنَ ا ĒĹوَا ǐَ ʗ  ِهَذَا الْقُرْآن Ɨِ نَاȯْ ĒǱَ ْوَلَقَد
رُوا وَمَا يزɋَِدُهُمْ إلاȫُ Ēِفُورًا Ēك ĒَذǾِ ʘ  ِذ Ƥَِتَغَوْا إȨَْوُنَ إذًِا لاɎقُوȬَ هَِةٌ كَمَاɎنَ مَعَهُ آǓَ َْوɎ ْي الْعَرْشِ قُل

ا ȬَقُوɎوُنَ عُلوďُا كَبƷِاً ʙ سɀَيِلاً  Ēمȭَ Ƥَعَاȩََسُبْحَانهَُ و ʚ  Ēيِهِنȯ ْرْضُ وَمَن
َ ْ
بْعُ وَالأ ĒسɎمَاوَاتُ ا ĒسɎا ُȄَ ُح ĕسَُبȸ

حُ įَِمْدِهِ وَلȲَِنْ لاَ ȩَفْقَهُونَ ȸسɀَْيِحَهُمْ إنĒِهُ Ǔَنَ حَلِ  ĕسَُبȻ Ēِءٍ إلا ْŽَ ْنِْ مِنɉَفُورًاوȮَ يمًا ʛ  َت
ْ
وɉَذَِا قَرَأ

ِينَ لاَ يؤُْمِنُونَ باِلآْخِرَةِ حِجَاباً ɏَسْتُورًا ĒȆا َǐْɊََنَكَ وɄَْالْقُرْآنَ جَعَلْنَا ب ʜ  ْن
َ
ةً أ ĒِنɈ

َ
وجََعَلْنَا Ȃََ قُلوɊُهِِمْ أ

دْباَرهِِمْ ȫُفُورًا Ȭَفْقَهُوهُ وșَِ آذَانهِِمْ وَقْراً وɉَذَِا ذَكَرْتَ رĒɊَكَ Ɨِ الْقُرْآنِ 
َ
 وحَْدَهُ وَلĒوْا Ȃََ أ
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همانا از عهد  وفا کنید ]دینماتهی و وفا به آن من شود  میاخذ  هیخاصۀ ولو عتیکه با ب مانیشما را به عهد ا

از حال  اینه؟  ایبه تو وفا کردند  ایکه آ شود  یبعد از تجسم اعمال از عهد سؤال م یعنی[شود   سؤال می
وقتی که پیمانه  و پیمانه را به تمامی بدهید  ]نه؟ ای دیبه آنها وفا کرد ایکه آ شوند  یعهودشان سؤال م

 بهتر است ]ایدر دن[آن  ]وزن کنید[ (صحیح)با ترازوي مستقیم  کنید  وزن می ]ها را  وزن شدنی[ کنید و  می
به  ایبه ارجاع  ای تیبه غاآن [و  ]زدن رنگیسرقت کردن و ن لتی(آوازه) و خروج از رذ تیحسن ص يبرا[

جلب برکت و در آخرت  ایآن در دن تیغا نکهیا يبرا{تر است   نیک فرجام ]اتیغا يمرجوع بودن به سو
[یعنی از آن  مرو و در پی آنچه که به آن علم نداري }سهولت محاسبه و حسن مثوبت (ثواب) است

(با و در زمین با تبختر   شوند  از آن سؤال می همانا گوش و چشم و فؤاد همۀ آنان مدرك تبعیت نکن]
(بر  تو هرگز نخواهی توانست که زمین را بشکافیهمانا  راه مرو )کردن یبزرگ منشناز و تکبر خرامیدن، 

[یعنی ها نخواهی رسید   هرگز به کوه (بلندي)و در طول  پاره کردن آن یا بر سیر بر همۀ آن قدرت نداري)
نزد  آن (بدي)سیئۀ  (این مذکورات) همۀ اینها  ی]رس  یها نم  ات هرگز به عظمت کوه  با عظمت جثّه

از آنچه است که  [مذکورات]آن   باشد  مکروه میبه عنوان  از خصال)(مذکور  پروردگار تو آن
پس  به تو وحی کرده است، و با خداوند خدایی دیگر قرار مده [علمی و عملی] پروردگارت از حکمت
افکنده  [از رحمت]و رانده شده  ]نزد خودت و نزد خداوند و نزد ملائکه و نزد مردم[ در جهنمّ سرزنش شده

اناث از ملائکه را اتخّاذ کرد؟ همانا  [خود]آیا پس پروردگارتان پسران را براي شما برگزید و   شوي  می
مجرّدة  ۀبه ملائک یو زنانگ ینگیدادن خودتان و نسبت دادن نر يخداوند و برتر يبا اثبات فرزند برا[شما 

و همانا در این قرآن   گوئید  می (سنگین)سخنی بزرگ  البتّه ت]آنها به انوث فیدو، و توص نیاز ا هیعال
 (دوري)جز نفرت  (حال آنکه)و  [و پند گیرند] تا به یاد آورند ایم  کرده [یعنی به اشکال مختلف بیان]صرف 

بود آنوقت البتّه راهی به دارندة   گویند که اگر با او خدایان دیگري می  چنانکه می  به آنها نیفزاید
هاي   آسمان  و برتر است تر  یعال ندیگو  یاز آنچه که م ی،منزهّ و تعالاو   کردند بگو:  عرش طلب می

کنند و هیچ   تسبیح میبراي او  [یعنی آنچه که در آنها هست] هفتگانه و زمین و کسانی که در آنها هستند
یابید همانا او بسیار   و لکن شما تسبیح آنان را در نمی کند  چیزي نیست مگر آنکه با ستایش او تسبیح می

کنی بین تو و کسانی که به آخرت   و وقتی که قرآن را قرائت می  باشد  می بسیار آمرزندهبردبار و 
تو را از آنان مستور  قتیو حق{دهیم   قرار می ]در برابر انظار آنان[ (پنهان)حجابی مستور  آورند  ایمان نمی

و حتماً از قرائت تو  کردند  ینم بیالبتّه تو را تکذ دندید  یو اگر آن را م نندیکه آن را نب می) قرار داددهی(پوش
[یعنی مبادا آن را بفهمند  دهیم که  هایی قرار می  و بر قلوب آنها پوشش  }کردند  یفرار) نم ،ينفرت (دور

هاي   و در گوش ]هستند که آن را بفهمند نیکه مانع از ا ییها  پرده ایآن را بفهمند  نکهیکراهت ورزند از اکه 
آنان مسموع  يمقصود آن را بشنوند وگرنه که لفظ آن برا یعنیکه مبادا آن را بشنوند دهیم   [قرار میآنها سنگینی 

گردانند   و وقتی که در قرآن از پروردگارت به یگانگی او یاد کنی به نفرت پشتشان را بر می ]بود و لذا فرمود:
]نندیب  یو آن را مخالف با معتقد خود م کنند  یمقصود آن را درك نم لیو شنوند  یلفظ آن را م نکهیا يبرا[
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وقتی که به تو  شنوند داناتریم  می ]از استهزاء و تغلیظ (سخن درشت گفتن)[آنچه که آن را  (سبب)ما به  
آنوقت  ]اند  حالی که نجوا کننده یعنی در[کنند   می )درِگوشی صحبت(دهند و وقتی که نجوا   گوش فرا می

 یاو باق يو مجنون شده و عقل برا[کنید مگر از مردي که سحر شده   که ستمگران گویند که پیروي نمی
به عنوان مسحور (سحر شده) و  کباریقرار دادن تو  اب[ها را   مثَل ]این[نظر کن که چگونه   است ]نمانده

گمراه  ]از طریق معرفت تو[ و اند  براي تو زده ]به عنوان شاعر و ساحر و کاهن کباریبه عنوان مجنون و  کباری
و گفتند:   ندارند ]معرفت آخرت و معاد يمعرفت تو و به سو يبه سو[و آنان استطاعت به راهی  اند  شده

برانگیخته آیا ما حتماً با خلقتی جدید  باشیم (خاکی پوسیده)آیا وقتی که ما استخوان و متلاشی شده 
سنگ  ]از غیظ[ بگو: ]ا(به خشم آوردن) آنه ظییبه جهت تهکمّ (خشم کردن) و از جهت تغ[  شویم؟!  می

هایتان بزرگ   در سینه ]و دنائت در رتبه تیبعد از انسان ثیاز ح[یا خلقتی از آنچه که  یا آهن  باشید
چه کسی ما را باز  خواهند گفت: ]انکار لیبر سب[و آنها  ،]گرداند  یپس همانا او شما را بر م[شمارید   می
خواهند  (حرکت)به سوي تو تکان  بگو: کسی که اول بار شما را آفرید آنگاه سرهایشان را گرداند؟  می

روزي که شما را فرا   نزدیک باشد ]در طول زمان[بگو: چه بسا که  داد و خواهند گفت: آن کی است؟!
در [ کنید که  گمان می (حال آنکه)کنید و   استجابت می ]یچیبدون امتناع و سرپ[ آنگاه با ستایش او بخواند

بگو: که  من ]شریف[ و به بندگان  اید  اندکی درنگ نکرده ]به مدت[جز  ]در هر دو ای ایدر دن ایقبرها 

ʝ  ĒɁَمُِونَ إنِْ تɎا Ēقُولُ الظȬَ ِْْوَى إذ َĤ ْذِْ هُمɉَْكَ وǾَِسَْتَمِعُونَ إȻ ِْسَْتَمِعُونَ بهِِ إذȻ عْلمَُ بمَِا
َ
ْنُ أ َĴ ًرجَُلا Ēِبعُِونَ إلا
Ɋُوا Ɏكََ  ɏَ ʞسْحُورًا َǲَ َظُرْ كَيْفȫِْيلاً اɀَسَْتَطِيعُونَ سȻ َوا فَلاēمْثَالَ فَضَل

َ ْ
إذَِا كُنĒا عِظَامًا وَرُفَاتاً  ʟ الأ

َ
وَقَاɎوُا أ

إنĒِا Ɏمََبْعُوثوُنَ خَلْقًا جَدِيدًا
َ
وْ حَدِيدًا ʠ أ

َ
ا يƗِ ُƱُȲَْ صُدُورȠُِمْ فَسَيَقُوɎوُنَ  ʡ قُلْ كُونوُا حِجَارَةً أ Ēمɏِ وْ خَلْقًا

َ
أ

نْ يȲَُ مَنْ يعُِيدُ 
َ
ةٍ فَسɄَنُْغِضُونَ إǾَِْكَ رُءُوسَهُمْ وɋََقُوɎوُنَ مŠََ هُوَ قُلْ عžََ أ Ēرɏَ َل Ēو

َ
ِي ȯَطَرȠَُمْ أ ĒȆونَ ناَ قُلِ ا

قُوɎوُا الƭِ ŧِĒَ وَقُلْ لعِِبَادِي ʣ  َȬ يوَْمَ يدَْعُوȠُمْ فɁَسَْتَجِيبُونَ įِمَْدِهِ وȩََظُنēونَ إنِْ ɂِǺَْتُمْ إلاĒِ قَلِيلاً  ʢ قَرɋِبًا
Ⱥسَْانِ عَدُوďا مُبɄِنًا يْطَانَ Ǔَنَ Ɏلإِِْ ĒشɎا Ēِْنَهُمْ إنɄَغُ ب َǆْȬَ َيْطَان ĒشɎا Ēِحْسَنُ إن

َ
  ʤ أ

ْ
عْلمَُ بȲُِمْ إنِْ Ȼشََأ

َ
رȲُēɊَمْ أ

رْسَلْنَاكَ عَلَيْهِمْ وȠَيِلاً 
َ
بȲُْمْ وَمَا أ ĕعَذȬُ 

ْ
وْ إنِْ Ȼشََأ

َ
رْضِ وَلقََدْ وَ  ʥ يرȲُْŉََْمْ أ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ ْعْلمَُ بمَِن

َ
رēɊَكَ أ

لْنَا Ȩَعْضَ اɀĒǽِيȨَ َȂَ ǐَĕعْضٍ وَآتɄَْنَا دَاوُودَ زɊَُورًا Ēفَض ʦ  َمْلِكُونȬَ َمْتُمْ مِنْ دُونهِِ فَلاȭََِينَ ز ĒȆقُلِ ادْعُوا ا
ْوɋِلاً  َı َمْ وَلاȲُْنȭَ ĕ ēǶɎكَشْفَ ا ʧ  ِǿَو

ُ
قْرَبُ وɋََرجُْونَ أ

َ
هُمْ أ ēȬ

َ
Ɇ ََوَْسِيلةɎهِمُ ا ĕɊَر Ƥَِْتَغُونَ إɀَِينَ يدَْعُونَ ي ĒȆكَ ا

ذُورًا ْŅَ َنǓَ َكĕɊَعَذَابَ ر Ēَِافُونَ عَذَابهَُ إنĽَ وْ  ʨ رŉََْتَهُ وَ
َ
ْنُ ɏُهْلكُِوهَا Ȱَبْلَ يوَْمِ الْقِيَامَةِ أ َĴ Ēَِةٍ إلاɋْنِْ مِنْ قَرɉَو

بوُهَا عَذَاباً شَدِيدًا Ǔَنَ ذɎَكَِ Ɨِ الْكِتَابِ ɏَسْطُورًامُعَ  ĕذ ʩ  بَ بهَِا Ēنْ كَذ
َ
نْ نرُْسِلَ باِلآْياَتِ إلاĒِ أ

َ
وَمَا مَنَعَنَا أ

ْوɋِفًا َĹ Ēِظَلمَُوا بهَِا وَمَا نرُْسِلُ باِلآْياَتِ إلاȯَ ًة َǵِْاقَةَ مُبĒǽمُودَ اȪَ ْنَاɄَوُنَ وَآتɎ Ēو
َ ْ
حَاطَ  ʪ الأ

َ
وɉَذِْ قُلْنَا Ɏكََ إنĒِ رĒɊَكَ أ

جَرَةَ اɎمَْلعُْونةََ Ɨِ الْقُرْآ ĒشɎاسِ وَاĒلِنɎ ًفتِْنَة Ēِنَاكَ إلاɋَْر
َ
ؤɋْاَ الŧِĒ أ ēرɎاسِ وَمَا جَعَلْنَا اĒǽِدُهُمْ باɋَِمَا يزȯَ ْهُمȯُĕَوļَُنِ و

سْجُدُ Ɏمَِنْ خَلقَْتَ طِينًاوɉَذِْ قُلْنَا Ɏلِْ  ʫ إلاĒِ طُغْيَاناً كَبƷِاً
َ
أ
َ
 مَلاَئȲَِةِ اسْجُدُوا لآِدَمَ فَسَجَدُوا إلاĒِ إبِلɄِْسَ قَالَ أ
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همانا شیطان بین آنان  ،]کنندو به نظر سخط و حقارت به خلق نظر ن[بگویند را آنچه که آن بهتر است 

آنها خلق را به الفت و  يکویو گفتار ن کند،  یو توجه تو شیطان را از آنها دور م[ کند  می )شرّ جییته(وسوسه 
پروردگارتان به  باشد   همانا شیطان دشمنی واضح براي انسان می ]کند  یم کیاز طاعت شیطان نزد يدور

کند و ما تو را به عنوان   کند یا اگر بخواهد شما را عذاب می  می اگر بخواهد به شما رحم شما داناتر است
و [ ها و زمین هستند  و پروردگارت داناتر است به کسانی که در آسمان  ایم  وکیل بر آنها نفرستاده

و بر  باشد،  یم یرا که مستحقّ گمراه یکس کند  یو گمراه م باشد،  یم تیرا که اهل هدا یکس کند  یم تیهدا
ل کردن) بر او و بلکه تکلان (توکّ يشو نیاندوهگ شانیبر گمراه ای يآنها حرص ورز تیکه بر هدا ستیتو ن

 هالیاست ی) بر نبوت دارد و چه کسیستگی(شا هالیاست یکه چه کس داند  یم ضاًیو ا، رضا به فعل او بر تو است
 هالیاست یو چه کس ابد،ی  یاستحقاق نم یو چه کس شود  یمستحقّ کمال نبوت م یچه کس اءیندارد، و از انب

از [و همانا ما بعضی از پیامبران را بر بعضی دیگر  ]ندارد هالیاست یدارد و چه کس تیخلافت و ولا يبرا
(ع) انکار  اءیاز انب یتو را بر بعض يپس چرا آنها برتر[ ایم  برتري داده ]اعتقاد دارند شانیکه به نبوت ا یکسان

 ]کنند  یبر تو انکار مرا ما  يکه نزول قرآن از سو استآنها چه بر پس [و به داوود زبور را دادیم  ]کنند؟  یم
در الهت  ای ها؛  يثَنو يخداوند در وجوب هستند، ا يشرکا[که بگو: فرا بخوانید کسانی را  

 ریبر غ نیتابع يا تیدر ولا ای ها،  یوثن ریو غ ها  یوثن يدر عبادت ا ای ها؛  یو صابئ ها  يثنو ي) اي(خداوندگار
در وجود و شهود و آنها  ای ن،یسوء و مبطل يبر علما ای ن،یبر امراء و سلاط نیتابع يدر طاعت ا ایامر،  یول

کامل  يایو اول اءیاز انب نیشاذّ و نادر و آنها مقرّب یجز کسان[ب اید  پنداشته که به جاي او ]اکثر مردم هستند
 شوند  را مالک نمی [آن به غیر شما]رداندن بازگ گشودن مشکلی را از شما و نه (حال آنکه)و  ](ع) هستند

 [تا ببینند] اي به سوي پروردگارشان طلب کنند  که وسیله کنند)  (عبادت میخوانند   آنانی را که می 
پس [ به رحمت او امید دارند و از عذاب او ترسانند [حال آنکه آنها خود]و  نزدیکتر است [به او]کدامشان 
 یهستند، پس چگونه وسائل يمساو گریکدیبه وسیله و در رجاء و خوف با  اجیبندگان در احت ریآنان و سا

اي نیست   و قریه  باشد  داشته شده می [دور نگه]عذاب پروردگار تو حذر  همانا ]خود باشند؟ ریغ يبرا
آن در  ایم،  ایم یا آنها را با عذاب شدید تعذیب کننده  را قبل از روز قیامت هلاك کنندهمگر آنکه ما آنها 

آنها را اقتراح (خواستار شدن)  شیکه قر[ یاتیما را منع نکرد که آ [سببی]و   باشد  کتاب، مسطور می
از اسناخ امم گذشته  نانیا نکهیا يبرا[ را تکذیب کردند، [آیات]جز اینکه پیشینیان آن  نفرستیم ]کردند

به  ]کرده بودند(درخواست) که آن را اقتراح [ماده شتري  [همانا] و ]کنند؟  یبه ثمود نگاه نم ایهستند؛ آ
و ما  ظلم کردند [به انفس خود] آن ]کردن یسبب پِ[ثمود دادیم پس به  [قوم]به  روشنگر اي]  [آیهعنوان 

و   ]کنند  یبر اقتراح آن جرأت م[پس چه بر آنها است که فرستیم   آیات را جز به جهت ترساندن نمی
[یعنی از همانا پروردگارت مردم را احاطه کرد  گفتیم: به تو [با وحی کردن]آنوقتی را که  [به یاد آور]

را در قرآن قرار  (بنی امیه)و رؤیایی که به تو نشان دادیم و شجرة ملعونه  همه سو غلبه و هلاك کرد]
جز  (حال آنکه)و  ترسانیم  می ها]  [با انواع ترساندن و آنها را ندادیم مگر به جهت آزمایش براي مردم،

 [همه]و آنوقتی را که به ملائکه گفتیم به آدم سجده کنید، پس   دیافزا  یبزرگ به آنها نم یانیطغ
 اي سجده کنم؟  خلق کرده (گلی)از خاکی  را][او جز ابلیس سجده کردند، او گفت: آیا به کسی که 
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اي اگر مرا تا روز قیامت   که این کسی را که بر من بزرگی داده گویی)  (تو چه میگفت آیا تو دیدي  
که خودشان را  یاز کسان[ را ، مگر اندکی  ریشه کنَ خواهم کرد ]از حیات انسانی[مهلت بدهی حتماً ذریۀ او را 

و کسی از آنها که از تو تبعیت کند پس همانا جهنّم به عنوان مجازاتی  فرمود: برو  ]اند  تو خالص کرده يبرا
حماقت  تیغا يکه آنها را برا[ و از آنها کسانی را که توانایی داري  جزاي شما است (مکمل و کثیر) کامل

از راه  خودت يبا جلب کردن به سویعنی [بلغزان  با صدایت ]یخود جلب کن يآنها و خفّت عقل آنان به سو
که به آوازت استطاعت جلب آنها به [بر آنها  هایت  و با پیاده (سوارکارانت)هایت   و با سواره ]حقّ منحرف کن

(فریب داده که با آنها آنان را مغرور [بتاز و در اموال و اولاد آنها سهیم شو، به آنها وعده بده  ]يخود را ندار
 ]صورت صواب بهصورت حقّ و خطاء  بهباطل  نیبا تزئفریب یعنی [و شیطان جز از روي غرور  ،]يسازشده) 

، تو بر آنها تسلطّی نداري و ]اند  تو خارج شده یکه از بندگ[همانا بندگان من   دهد  به آنها وعده نمی
محمد (ص) بر آنها  يپس ا[کافی است  به عنوان وکیل ]تو يدر حفظ آنان از تو و از اغوا[پروردگارت 

با [تا  دارد)  (جاري میراند   در دریا می پروردگار شما کسی است که کشتی را براي شما  ]مباش نیاندوهگ
همانا او به شما مهربان  از فضل او طلب کنید ]به بلاد دور و تجارات رابحه (سودآور)تان تانینقل کالاها

ها و   از بت یو اجسام سفل ياز اجرام علو[برسد کسانی  (رنجی)و وقتی که در دریا به شما ضرري   باشد  می

ʬ  ُتَهĒɋ ĕذُر ĒنȲَِحْتَن
َ
رْتنَِ إƤَِ يوَْمِ الْقِيَامَةِ لأَ Ēخ

َ
Ē لǑَِْ أ َɲَ َمْت Ēِي كَر ĒȆتَكَ هَذَا اȬْ

َ
رَأ

َ
قاَلَ  ʭ إلاĒِ قَليِلاً قَالَ أ

وَاسْتَفْزِزْ مَنِ اسْتَطَعْتَ مِنْهُمْ بصَِوْتكَِ  ʮ اذْهَبْ ȯَمَنْ تبَعَِكَ مِنْهُمْ فَإنĒِ جَهَنĒمَ جَزَاؤȱُُمْ جَزَاءً ɏَوْفُورًا
Ɏوْلاَدِ وَعِدْهُمْ وَمَا يعَِدُهُمُ ا

َ ْ
ɏْوَالِ وَالأ

َ ْ
هُمْ Ɨِ الأ

ْ
Ƞَِيْلكَِ وَرجَِلكَِ وَشَارķِ ْجْلبِْ عَليَْهِم

َ
يْطَانُ إلاĒِ غُرُورًاوأَ Ēش ʯ 

ِي يزŰُِْ لȲَُمُ الْفُلْكَ Ɨِ اǺَْحْرِ  ʰ إنĒِ عِبَادِي لɄَْسَ Ɏكََ عَليَْهِمْ سُلْطَانٌ وƚَȠََ برĕɊَِكَ وȠَيِلاً  ĒȆمُ اȲُēɊَر
ɀَǻِ ʱ  Ɨِ ēتَْغُوا مِنْ فَضْلهِِ إنĒِهُ Ǔَنَ بȲُِمْ رحَِيمًا ēǶɎمُ اȲُ Ēسɏَ ذَِاɉَا و Ēَاهُ فلَمĒِإي Ēِمَنْ تدَْعُونَ إلا Ēَحْرِ ضَلǺْا

Ⱥسَْانُ كَفُورًا ِ
ْ

عْرَضْتُمْ وȡََنَ الإ
َ
Ēاȱُمْ إƤَِ الĕƱَْ أ

َ
Ĥ ʲ  ْمȲَُْوْ يرُْسِلَ عَلي

َ
نْ Ľَْسِفَ بȲُِمْ جَانبَِ الĕƱَْ أ

َ
مِنْتُمْ أ

َ
فأَ

َ
أ

ِدُوا لȲَُمْ وȠَيِلاً 
َ

ġ َلا ĒمȪُ حَاصِبًا ʳ  ْم
َ
خْرَى Ʒُȯَسِْلَ عَليȲَُْمْ قَاصِفًا مِنَ  أ

ُ
نْ يعُِيدȱَُمْ ȯيِهِ تاَرَةً أ

َ
مِنْتُمْ أ

َ
أ

ِدُوا لȲَُمْ عَليَْنَا بهِِ تɀَيِعًا
َ

ġ َلا ĒمȪُ ْمȩُْفَرȱَ مْ بمَِاȲَُِيُغْرقȯَ ِحɋ ĕرɎا ʴ  ĕƱَْال Ɨِ َْلْنَاهُمŉََآدَمَ و ũَِمْنَا ب Ēوَلقََدْ كَر
نْ خَلقَْنَا ȩَفْضِيلاً وَاǺَْحْرِ وَ  Ēمɏِ Ʒٍِكَث َȂَ ْلنَْاهُم Ēبَاتِ وَفَضĕي Ēنَاهُمْ مِنَ الطȰَْرَز ʵ  ْهِمɏِناَسٍ بإِمَِا

ُ
يوَْمَ ندَْعُو ĒǗُ أ

وǿَكَِ Ȭَقْرَءُونَ كتَِاȨَهُمْ وَلاَ Ȭُظْلَمُونَ فَتيِلاً 
ُ
وȓَِ كتَِابهَُ Ȩيَِمِينهِِ فَأ

ُ
ȯَ ƪَȭْهُوَ Ɨِ وَمَنْ Ǔَنَ  ȯَ ʶمَنْ أ

َ
Ɨِ هَذِهِ أ

ضَلē سɀَيِلاً 
َ
ƪَȭْ وأَ

َ
وحَْيْنَا إǾَِْكَ ǻِفƳََْيَِ عَليَْنَا ƷْȮَهَُ وɉَذًِا  ʷ الآْخِرَةِ أ

َ
ِي أ ĒȆَفْتنُِونكََ عَنِ اǾَ دُواǓَ ِْنɉَو

ذَُوكَ خَليِلاً 
Ē

Ĺَلا ʸ  ْǾَِنُ إȱََْتْنَاكَ لقََدْ كدِْتَ ترĒɀَنْ ث
َ
َيَاةِ  ʹ هِمْ شɄَْئًا قَليِلاً وɎَوَْلاَ أ ْŁنَاكَ ضِعْفَ اȰَْذ

َ
إذًِا لأَ

ِدُ Ɏكََ عَليَْنَا نصƷَِاً
َ

ġ َلا ĒمȪُ ِمَْمَاتɎذًِا لاَ  ʺ وَضِعْفَ اɉَُخْرجُِوكَ مِنْهَا وǾِ ِرْض
َ ْ
ونكََ مِنَ الأ ēَسْتَفِزɄَدُوا لǓَ ِْنɉَو

وɋِْلاً سُ  ʻ يلَبَْثُونَ خِلاَفَكَ إلاĒِ قَليِلاً 
َ

ı تنَِاĒɃُِسɎ ُِد
َ

ġ َبْلكََ مِنْ رُسُلنَِا وَلاȰَ رْسَلنَْا
َ
 نĒةَ مَنْ قدَْ أ
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پس  (خداوند)مگر او  ریزند)  (فرو میشوند   خوانید گم می  را که می ]آن ریو غ يها) بشر  (طاغوت تیطواغ

و انسان بسیار ناسپاس  گردانید  به سوي خشکی نجات دهد، روي می ]از غرق شدن و دریا[چون شما را 
خود  ]دیافتینجات یعنی [از خشکی فرو برد  اي)  (گوشهدر جانبی  ]ایاز در[آیا پس از اینکه شما را   باشد  می

در آن هنگام  یا بر شما باد شنی بفرستد ]غرق کند یاز خشک يا  شما را در گوشه نکهیاز ا[ بینید؟  را ایمن می
دانید از اینکه بار دیگر   آیا خود را ایمن می  ]یافتید  همانطور که در دریا نمی[براي خود وکیلی نیابید  ]نیز[
اي   آنگاه در هم شکننده شما را در آن برگرداند؟ ]شما ببرد؟ ادیرا از  ایدر رنجبا مسلّط کردن حرص بر شما تا [

 ]در نعمت نجات دادن شما در اول[و شما را به خاطر آنچه که  ]که کشتی شما را بشکند[بر شما بفرستد  را از باد
از [اي   پیگیري کننده براي خود در برابر ما (ارسال و اغراق)غرق کند در آن هنگام در آن  کفران کردید

و همانا فرزندان آدم را  یابید   نمی ]ما بپردازد بیدادن) و انجاء به تعق ياریانتصار ( يکه برامدعوهایتان 
آنها از دواب  ریها) و قاطران و اسبان و شتران و غ  (چارواها، الاغ ریبر حم[و آنها را در خشکی  ایم  گرامی داشته

و  ها  یبر کشت[ و دریا ]گردند  یکه اهل آن م یوقت ی)، و بر قدرت و مراکب ملکوتانی(حرکت کنندگان، چهارپا
ي نباتی و حیوانی و [ها   حمل کردیم و به آنها از پاکیزه ]که اهل آن گردند یوقت یبر قدرت و مراکب ملکوت

و  یاز موجودات عالم طبع تماماً و از موجودات ملکوت سفل[و آنها را بر بسیاري از کسانی  روزي دادیم ]انسانی
روزي که هر گروهی را با امامشان فرا   برتري دادیم ایم  که خلق کرده ]از اصناف ملائکه یاز بعض

و پا  شود  یو از امر او اطاعت م شود  یاو اقتداء م رتیو به س شود  یم تمامیاست که از او ا یامام کس{ خوانیم  می
 ایمشهود، آمر بحسب ظاهر  ریغ ای يباطل، مشهود به حواس بشر ایچه حقّ باشد  شود  یگذاشته م او يپا يدر جا

 ای ورزند  یم استیر ایکه در دن یشود از کسان  یبا زبان حال، و شامل ائمۀ حقّ و جور م ایبحسب باطن، با زبان قال 
و  نیاند از سلاط  قرار داده سیبدون شعور خود به آن او را رئ ایهستند  نی) در ديورز  استیترأّس (ر به منتحل

پس کسی که کتاب او به دست راستش  }) و اهواءها  سیجور و کواکب و اصنام و اَبالسه (ابل ياُمراء و خلفا
ستم  [مورد] (نخ باریک در شکاف هسته خرما)فتیلی  [اندازة]و به  خوانند  پس آنان کتابشان را میداده شود 

از معرفت (شناخت) [و کسی که در اینجا   ]شود  یکاسته نم يزیاز اجور آنان چ یعن[یشوند   نمی [واقع]
 [از کسی که راه را در دنیا گم کرده] کور است و [نیز]کور باشد پس او در آخرت  ]آن قیآخرت و طر

{و آن ولایت علی  ایم  که به تو وحی کرده [از معهودي]و همانا نزدیک بود تا تو را از آنچه   تر است  گمراه
تا غیر آن را بر ما افتراء ببندي و  ]ندیدادنت تو را منصرف نما بیبا فر[یعنی  کنند (فریب دادن)فتنه  (ع) است}

نکرده بودیم البتّه نزدیک بود که چیزي کم  [قدم]و اگر ما تو را ثابت  آنوقت البتّه تو را به دوستی بگیرند 
در  [عذاب آخرت]و دو برابر  [دنیوي]در حیات  [عذاب]آنوقت البتّه به تو دو برابر   به آنان متمایل شوي

و   ]که عذاب را از تو دفع کند[یافتی   اي نمی  سپس در برابر ما براي خود یاري کننده چشاندیم  مرگ می
اینکه نزدیک بود تا تو را از این سرزمین بیرون رانند تا تو را از آن اخراج کنند و آنوقت جز اندکی پس از 

آن یعنی [ سنّت است میا  که قبل از تو از رسولانمان که فرستاده یکسان دربارة][این   کردند  تو درنگ نمی
ارادة اخراج تو و  يو تثبیت ما تو را و استفزاز (خوار کردن) قومت برا م،یا  قوم تو را ما سنّت کرده ۀمذکور از فتن

 یابی  و براي سنّت ما دگرگونی نمی ]میاست که فرستاده بود یعدم درنگ کردنشان بعد از تو البتّه سنّت کسان
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 را بپادار، (نماز صبح)و قرآن فجر  شب ]تاریکی[تا شدت  خورشید ]و زوال[نماز را در وقت انحراف  
به عنوان  از شب را پس در آن بیدار باش ]پاسی[و   باشد  مشهود می (نماز صبح)قرآن فجر  ]وقت[همانا 
و بگو:   چه بسا که پروردگارت تو را به مقامی ستوده مبعوث کند براي تو است، (اضافه، موهبتی)نافله 

 ]محلّ[و خارج کن مرا از  به صدق (وارد شدن)دخول  ]از محلّ[ داخل نما ]در آن مقام[پروردگارا مرا 
نصیر سلطان {قرار بده  (یاري دهنده)و براي من از نزد خودت سلطانی نصیر  به صدق (خارج شدن)خروج 

است  تشی(ع) با بشر یآن است، و اصل همۀ مظاهر عل ۀیو جزئ هیمطلقۀ ظاهره در مظاهر کلّ تیهمان ولا
بعد از مسئلت تو سلطان نصیر را و اجابت ما بر [و   }مطلقه است تیولا قتیحق تشیهمانطور که او به علو

به جهت تَبجح (فخر کردن، شاد شدن) به آنچه که به  نهیسک همعبر از آن بعد از نزول ب هیکلّ تیتو و نزول ولا
و از   باشد  زیرا باطل نابود شدنی می و باطل نابود شد آمد (ولایت مطلقه)حقّ  بگو: ]یمتو اعطاء کرد

و به عنوان  ])ياز هر آفت و داء (درد، رنجور[به عنوان شفاء  ]ابدان و ارواح يبرا[آنچه که آن  قرآن
و وقتی که به انسان   افزاید  کنیم و به ظالمین جز خسارت نمی  رحمت براي مؤمنین است را نازل می

به جانب خود کناره  (در حالی که)و  کند)  (کناره گیري می گرداند  روي می ]از ما[ دهیم  نعمت می
از روح (روان، رحمت، [ کند  او را مس می (رنجی، آسیبی)و وقتی که شرّي  چسبیده است)  ( گیرد  می

ʼ شْهُودًاɏَ َنǓَ ِقرُْآنَ الفَْجْر Ēِيْلِ وَقُرْآنَ الفَْجْرِ إنĒلɎغَسَقِ ا Ƥَِمْسِ إ ĒشɎوُكِ اɎ ُȅِ َلاَة ĒصɎقمِِ ا
َ
وَمِنَ اɎلĒيْلِ  ʽ أ

دْ بهِِ ناَفِ  ĒتَهَجȯَْمُودًاŅَ كَ مَقَامًاēɊَبْعَثَكَ رȬَ ْن
َ
خْرجʾ  ũِِْ لةًَ Ɏكََ عžََ أ

َ
دْخِلũِْ مُدْخَلَ صِدْقٍ وأَ

َ
وَقُلْ رَبĕ أ

نكَْ سُلطَْاناً نصƷَِاً ُȅَ ْمِن ƥِ ْْرَجَ صِدْقٍ واَجْعَلņُ ʿ  َنǓَ ََاطِلǺْا Ēَِاطِلُ إنǺْوَزَهَقَ ا ēَق ْŁزَهُوقًاوَقُلْ جَاءَ ا ˀ 
اɎمǐَِِ إلاĒِ خَسَارًا Ēدُ الظɋَِوَلاَ يز ǐَِلِْمُؤْمِنɎ ٌَةŉَْلُ مِنَ القُْرْآنِ مَا هُوَ شِفَاءٌ وَر ĕǆَȫَُو ˁ  ِسَْانȺ ِ

ْ
ȫْعَمْنَا Ȃََ الإ

َ
وɉَذَِا أ

Ǔَ ēنَ Ȭَئُوسًا ĒǮɎهُ ا Ēسɏَ ذَِاɉَاَنبِهِِ وğِ ى
َ
عْرَضَ وَنأَ

َ
هْدَى قُلْ Ȭَ đǗُعْ  ˂ أ

َ
عْلمَُ بمَِنْ هُوَ أ

َ
مَلُ Ȃََ شَاǕِتَهِِ فرȲُēɊََمْ أ

وتɄِتُمْ مِنَ الْعِلمِْ إلاĒِ قَليِلاً  ˃ سɀَيِلاً 
ُ
ɏْرِ رĕȒَ وَمَا أ

َ
وحُ مِنْ أ ēرɎوحِ قُلِ ا ēرɎوُنكََ عَنِ اɎ

َ
وَلǑَِْ شȿِنَْا  ˄ وȻَسَْأ

 ĒمȪُ َْكǾَِوحَْيْنَا إ
َ
ِي أ ĒȆِبا ĒǊََذَْهǽَ  ًيِلاȠَكََ بهِِ عَليَْنَا وɎ ُِد

َ
ġ َنَ عَليَْكَ  ˅ لاǓَ َُفَضْله Ēِكَ إنĕɊََةً مِنْ رŉَْر Ēِإلا

توُنَ بمِِثْلهِِ وɎَوَْ Ǔَ  ˆ كَبƷِاً
ْ
توُا بمِِثْلِ هَذَا الْقُرْآنِ لاَ يأَ

ْ
نْ يأَ

َ
ِنȂَ ēَ أ

ْ
Ŀسُْ وَاȺ ِ

ْ
 نَ Ȩَعْضُهُمْ قُلْ لǑَِِ اجْتَمَعَتِ الإ

ƵَɈُْ اĒǽاسِ إلاĒِ كُفُورًا ˇ Ǻِعَْضٍ ظَهƷِاً
َ
ŏَ أ

َ
وَقَاɎوُا لَنْ  ˈ وَلقََدْ ȯْĒǱَنَا ɎلِنĒاسِ Ɨِ هَذَا القُْرْآنِ مِنْ ĕǗُ مَثَلٍ فأَ

 ȀًبُْوɃَرْضِ ي
َ ْ
يِلٍ وَ  ˉ نؤُْمِنَ Ɏكََ حȩَ ĒŠَفْجُرَ ǽَاَ مِنَ الأ

َ
ļ ْةٌ مِنĒكََ جَنɎ َونȲَُوْ ت

َ
ȫْهَارَ أ

َ ْ
رَ الأ ĕتُفَجȯَ ٍعِنَب

ِ وَاɎمَْلاَئȲَِةِ قبَيِلاً  ˊ خِلاɎَهََا ȩَفْجƷِاً Ēȥِبا َŘِ
ْ
وْ تأَ

َ
مَاءَ كَمَا زȭََمْتَ عَليَْنَا كسَِفًا أ ĒسɎسُْقِطَ اȸ ْو

َ
وْ يȲَُونَ  ˋ أ

َ
أ

مَاءِ وَلنَْ نؤُْمِنَ Ɏرُِ  ĒسɎا Ɨِ Țََْوْ تر
َ
لَ عَليَْنَا كتَِاباً ȫَقْرَؤُهُ قُلْ سُبْحَانَ رɎ ĕȒَكََ Ȩَيْتٌ مِنْ زخُْرُفٍ أ ĕǆَȩُ ĒŠَكَ حĕِيȰ

ا رَسُولاً  ًǮََȷ Ēِا  ˌ هَلْ كُنْتُ إلا ًǮََȷ ُ Ēȥعَثَ اȨَ
َ
نْ قَاɎوُا أ

َ
نْ يؤُْمِنُوا إذِْ جَاءَهُمُ اɎهُْدَى إلاĒِ أ

َ
وَمَا مَنَعَ اĒǽاسَ أ

مَاءِ ɏَلǔًَ رَسُولاً قُلْ Ɏوَْ Ǔَنَ Ɨِ ا ˍ رَسُولاً  ĒسɎاَ عَليَْهِمْ مِنَ اǽْ Ēǆََل ǐَĕɃِمْشُونَ مُطْمَئȬَ ٌةȲَِلاَئɏَ ِرْض
َ ْ
 لأ
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بر  ]از خداوند و افراد بندگان[ بگو: همه  شود  می (به شدت مأیوس) ناامید ]کردن) خداوند ياریراحت، 

هر  یعنی[ کنند  عمل می ](شکل دهنده) او است ۀن شاکلهماکه  تیاز جهت مشتمل بودن بر ن[ شاکلۀ خود
و  ]حال او و مقام او استۀ که همان شاکل کند  یاز نفس خود بناء م یتیو فعل یتیعمل خود را بر ن کی

 اتیروحى که ح یعنی[و از تو دربارة روح   تر است داناتر است  یافته  پروردگار شما به کسی که او راه
 از امر پروردگار من است ]ناشئه[بگو: روح  کنند  سؤال می ]شود  یم دهیو نفس ناطقه نام به آن است یانسان

از عالم امر او  ای د،یباطنه درك کن ایبدون سابق بودن استعداد ماده تا محسوسه باشد تا آن را با حواس ظاهره [
و آن علم به [از علم داده نشده  ]یاندک ایاز شما [ و به شما جز اندکی ]رسد  یاست و ادراك شما به آن نم

و البتّه اگر بخواهیم حتماً البتّه آنچه که به تو   ]دیبه عالم امر علم ندارمحسوس از آثار آن است، و شما 
را که به  یعلم ای میکرد  یروحى را که آن را به تو وحی م ایرا  ياحکام نبو ایقرآن را  یعنی[ایم   وحی کرده

که امرت را به مدافعی یعنی [وکیلی را  )با بردن ای میآنچه که وحی کرد( سپس با آن بردیم  را می ]میا  تو داده
براي خود در برابر ما  ]مسترد گرداند میا  تا که بر ما مسلّط شود و آنچه را که ما آن را برده یاو اتکال کن

آن را مسترد  ای دارد  یم یکه آن را باق است[به عنوان رحمت از پروردگارت  (لکن)مگر   یافتی  نمی
بگو: قطعاً اگر انس و جنّ مجتمع شوند بر اینکه مثل این  باشد   بزرگ میهمانا فضل او بر تو  ]گرداند  یم

و همانا براي   آورند و اگرچه بعضی از آنها پشتیبان بعضی دیگر باشند  قرآن را بیاورند مثل آن را نمی
 بیان][یعنی به اشکال مختلف صرف  از هر مثلی در این قرآن ]انتفاعشان و تذکّرشان يبرا[یعنی  مردم
بر صدق نبوت تو  ایما  يآنها و استدلال به آنها بر خداوند[از عبرت گرفتن از  بیشتر مردم (لیکن)ایم و   کرده

اباء  ](ع) یعل تیبه ولا ایبه نبوت تو  ا[به خداوند یجز ناسپاسی کردن  ](ع) یعل تیبر صدق تو دربارة ولا ای
را براي ما روان  اي)  (چشمهو گفتند: هرگز به تو ایمان نخواهیم آورد تا آنکه از زمین آبگاهی  کردند 

 یا تو باغی از خرما و انگور داشته باشی که جویبارهایی را در خلال آن به فوران روان سازي  کنی 
در وعده [ندازي آنطور که بر ما بی ]محسوس ةپاره شد ییها  قطعه[یعنی یا آسمان را به صورت پاره پاره 

داشته  ]از طلا[ اي زرین  یا خانه اي یا خداوند و ملائکه را روبروي ما بیاوري   پنداشته ]به ما تیها  دادن
باشی یا در آسمان بالا روي و هرگز به بالا رفتنت ایمان نخواهیم آورد تا آنکه کتابی بر ما نازل کنی که 

از [ بگو: پروردگار من منزهّ است ]خداوند باشد دیتوح قینبوت تو و تصد قیکه در آن تصد[ آن را بخوانیم
 ]اوردیب کنند  یعناد و لجاج به او اقتراح (خواستار شدن) م يآنچه را که جهال از رو ایبر او تحَکّم شود  نکهیا

کتاب  ایرسالت (و چه چیزي مردم را آنوقت که هدایت   باشم که رسول است؟  آیا من جز بشري می
نزد آنان آمد منع کرد از اینکه ایمان آورند، جز اینکه گفتند: آیا خداوند بشري را به  )تیولا ای یآسمان

 ]ندیگو  یبر آن م یو برهان يکه بدون اعتقاد جز انکارشان رسالت بشر را یعنی[عنوان رسول فرستاده است؟ 
باشد تا مجانس آنها شود و  يبشر باید گزیربشر ناکه رسول بگو در جواب انکار آنها نسبت به رسالت بشر [ 

در [شد که ملائکه   اگر می :]گوید  که خداوند می[بگو  ]به آنها بله شود؛  یو ملک مجانس آنها نم ابندیبه او انس 
 کردیم   مطمئن هستند در زمین راه بروند البتّه بر آنها ملکی را به عنوان رسول از آسمان نازل می ]حالی که
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بگو:  ]کننده) بر پروردگارت هیبعد از لجاج آنها و عنادشان به عنوان اعراض کننده از آنها متّکل (تک[ 
و کسی را که  بینا است  آگاه وخداوند بین من و شما به عنوان گواه کافی است همانا او به بندگانش 

 نیجز ا ست،یبه کثرت سؤال و اقتراح ن افتنی تیهدای عنی[خداوند هدایت کند پس او هدایت شده است 
و کسی را  ]او لتیعبد و ح اریبه اخت ياریاز بندگانش که بخواهد نه اخت یاست بر کس یاله يکه آن امر ستین

نخواهی یافت و در روز قیامت آنها را به  (دوستانی)که گمراه کند پس هرگز براي آنها به جاي او اولیائی 
از آنچه که به آنها نفع  ایبطور مطلق [و لال و کر  ]از رحمت خداوند و فضل او ایبطور مطلق [صورت نابینا 

کنیم، جایگاهشان جهنمّ است که هرگاه   حشر می ])بطور منکوس (وارونه یعنی[هایشان   بر روي ]رساند  یم
آن جزاي آنها است به خاطر  نمائیم   افزون می ]بطور بر افروخته[اي   فرو نشیند به آنها شعله ]شعلۀ آنها[

(ع) است، و آخرت و معاد را انکار  یآنها عل نیو اصل آیات و بزرگتر[اینکه آنان به آیات ما کفر ورزیدند 
و گفتند: آیا وقتی که ما استخوانی و پوسیده شده باشیم آیا همانا ما به صورت خلقی جدید مبعوث  ]کردند

و به [ها و زمین را خلق کرده   که خداوند کسی است که آسمان ند)اندیش  (نمیآیا ندیدند  شویم؟   می
 قادر است بر اینکه مثل آنها را خلق کند ]را خلق کرده نیها و زم  آسمان نکهیاند به ا  ابداء او اعتراف کرده

و  ]ابداء استتر از   است، و اعادت سهل نیها و زم  تر از آسمان  آنها و امثال آنها از لحاظ خلق کردن سهل رایز[

ِ شَهِيدًا بũِɄَْ وɄɊََْنȲَُمْ إنĒِهُ Ǔَنَ بعِِبَادِهِ خَبƷِاً بصƷَِاً ˎ Ēȥِبا ƚََمُْهْتَدِ وَمَنْ  ˏ قُلْ كɎهُوَ اȯَ ُ Ēȥهْدِ اȬَ ْوَمَن
هُمْ يوَْمَ الْقِيَامَةِ Ȃََ وجُُوهِهِمْ ȭُمْيًا وȲْɊَُمًا ُǮُْ َĴََاءَ مِنْ دُونهِِ وǾِْو

َ
ِدَ Ɏهَُمْ أ

َ
ġ َْمُ  يضُْللِْ فَلنĒوَاهُمْ جَهَن

ْ
ا مَأ ďوَصُم

ُ  ĒǕُ ːمَا خَبَتْ زدِْناَهُمْ سَعƷِاً Ɏفَرُوا بآِياَتنَِا وَقَاȱَ ْهُمĒȫ
َ
ɇِكَِ جَزَاؤُهُمْ بɎَمََبْعُوثوُنَ ذɎ اĒِإن

َ
إذَِا كُنĒا عِظَامًا وَرُفَاتاً أ

َ
وا أ

نْ Ľَْلقَُ مِثْلهَُمْ وجََعَلَ Ɏهَُمْ  ˑ خَلْقًا جَدِيدًا
َ
رْضَ قَادِرٌ Ȃََ أ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎِي خَلقََ ا ĒȆا َ Ēȥا Ēن

َ
وɎَمَْ يرََوْا أ

َ
جَلاً أ

َ
 أ

اɎمُِونَ  Ēالظ ŏَ
َ
ɏْسَكْتُمْ خَشْيَةَ  ˒ إلاĒِ كُفُورًالاَ رɋَْبَ ȯِيهِ فَأ

َ
ȫْتُمْ ȩَمْلكُِونَ خَزَائنَِ رŉََْةِ رĕȒَ إذًِا لأَ

َ
قُلْ Ɏوَْ أ

Ⱥسَْانُ Ȱَتُورًا ِ
ْ

ȫْفَاقِ وȡََنَ الإ ِ
ْ

اȧيِلَ إذِْ جَاءَهُمْ ȯَقَالَ  ˓ الإ َǩِْإ ũَِلْ ب
َ
Ȅَُ وَلَقَدْ آتɄَْنَا ɏُوȸ źَسِْعَ آياَتٍ بĕɄَنَاتٍ فَاسْأ

ظُنēكَ ياَ ɏُوɏَ źَسْحُورًا
َ
رْضِ بصََائرَِ  ˔ فرِْعَوْنُ إĕŚِ لأَ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا ēرَب Ēِنزَْلَ هَؤُلاَءِ إلا

َ
قَالَ لَقَدْ عَلمِْتَ مَا أ

ظُنēكَ ياَ فرِْعَوْنُ مَثْبُورًا
َ
  ˕ وĕŚِɉَ لأَ

َ
رْضِ فَأ

َ ْ
نْ ȻسَْتَفِزĒهُمْ مِنَ الأ

َ
رَادَ أ

َ
يعًافَأ ِŇَ ُنَاهُ وَمَنْ مَعَهȰَْوَقُلْنَا مِنْ  ˖ غْر

رْضَ فَإذَِا جَاءَ وَعْدُ الآْخِرَةِ جِئْنَا بȲُِمْ لفَِيفًا
َ ْ
اȧيِلَ اسْكُنُوا الأ َǩِْإ ũَِǺِ ِعْدِهȨَ ˗  َنزََل ĕَق ْŁِاɊَاَهُ وǽَْْنز

َ
َقĕ أ ْŁِاɊَو

ا وَنذَِي ً ĕǮَɀُم Ēِرْسَلْنَاكَ إلا
َ
ǽْاَهُ ɋِǆْȩَلاً  ˘ رًاوَمَا أ Ēَمُكْثٍ وَنز َȂَ ِاسĒǽا َȂَ ُه

َ
قلُْ آمِنُوا بهِِ  ˙ وَقُرْآناً فَرȰَْنَاهُ ǻَِقْرَأ

دً  Ēذْقَانِ سُج
َ
ونَ Ɏلأِْ ēِرĽَ ْعَليَْهِم ƦَْتȬُ بْلهِِ إذَِاȰَ ْوتوُا العِْلْمَ مِن

ُ
ِينَ أ ĒȆا Ēِوْ لاَ تؤُْمِنُوا إن

َ
نَا وɋََقُ  ˚ اأ ĕɊَوُنَ سُبْحَانَ رɎو

نَا Ɏمََفْعُولاً  ĕɊَنَ وَعْدُ رǓَ ِْإن ˛  Ȁًدُهُمْ خُشُوɋِزɋََبْكُونَ وȬَ ِذْقَان
َ
ونَ Ɏلأِْ ēِرĽَ وِ ادْعُوا اɎرŉْĒَنَ  ˜ وَ

َ
َ أ Ēȥقُلِ ادْعُوا ا

 ِ ْهَرْ بصَِلاَت َġ َوَلا ţَُْس ْŁسْمَاءُ ا
َ ْ
يďا مَا تدَْعُوا فَلهَُ الأ

َ
Ɇ ًِيلاɀَكَِ سɎَذ َǐْȨَ ِتَغȨَْافتِْ بهَِا وَا

ُ
Ĺ ََمْدُ  ˝ كَ وَلا ْŁوَقُلِ ا

 َȠَو ĕل ēȆمِنَ ا đȟَِو ُȄَ ْنȲَُمَْ يɎَمُْلْكِ وɎا Ɨِ ٌكɋ ِǪَ ُȄَ ْنȲَُمَْ يɎَا و ًȅََخِذْ وĒتȬَ َْمɎ ِي ĒȆا ِ ĒȥًِاƷِبȲَْهُْ ت ĕƱ
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بحسب مکث در برازخ  ای ایدن اتیبحسب ح ای تبر امثال آنها بحسب اعاد ایانفس آنها  يبرایعنی [براي آنها 

 یبه عل ایبه تو  ای دیبه توح[اجلی قرار داده که تردیدي در آن نیست و ستمکاران جز کفر  ]امتیقبل از ق
شوید آنوقت البتّه از  (ولایت)هاي رحمت پروردگار من   بگو: اگر شما مالک خزینه را نخواستند  ](ع)

و  د،یا  خود خارج نشده تیشما از بشر نکهیا يبرا[کردید   امساك می انفاق ](ته کشیدن) به سبب نفاد[ترس 
 یعنی[باشد   می (دست و دل تنگ)و انسان قتور  ]بشر در جِبِلَّت (سرشت) او حب مال و ترس از نفاد آن هست

که در جبلّت او عناد و  یکس یعنی[ و همانا هرآینه به موسی نُه آیۀ روشنگر دادیم  ]خل هستدر جبلّت او ب
(ع) نُه آیت بین مشاهده کرد و لجاج او و  یچنانکه فرعون از موس کنند  یدر او نفع نم اتیآ نیلجاج هست ا

او  اتیبعد از ظهور آ[آنگاه فرعون  آنها آمد پس از بنی اسرائیل سؤال کن آنوقتی که نزد ]شد ادیعنادش ز
گفت:   (مجنونی)اي   کنم که تو جادو شده  به او گفت: که اي موسی من البتهّ گمان می ]از جهت عناد

هایی نازل نکرده و همانا   ها و زمین به عنوان بصیرت  اي که اینان را مگر پروردگار آسمان  همانا حتماً دانسته
هلاك  ]یا ریگردانده شده) از خ يمصروف (رو[که تو اي فرعون  ]دانم  مییعنی [دارم   گمان میمن البتّه 

آنها را  ای دیخارج نمایعنی [بیرون براند  خواست که آنها را از آن سرزمین ]فرعون[پس   شده هستی
را  يبر عکس مراد او، و یعنی[و کسانی که با او بودند را جمیعاً غرق کردیم  (فرعون)پس او  ]کن کند شهیر

که فرعون خواست که شما [سرزمین  ]این[و بعد از آن به بنی اسرائیل گفتیم: در   ]میاخراج کرد نیاز زم
و قوم  لیاسرائ یبن(شما فرا رسد  آخرت ]دار[پس وقتی که وعدة  ساکن شوید ]براند رونیرا از آنجا ب

حقّ نازل  ]متلبس به ایحقّ  تیبا غا ایحقّ سبب [و آن را به  آوریم   می (مختلط شده)را با هم  )فرعون
 یعنی[و قرآن  و به حقّ نازل شد و تو را مگر به عنوان بشارت دهنده و انذار کننده نفرستادیم  کردیم

کردیم تا آن را با تأنّی بر مردم قرائت کنی و آن را  (بخش بخش)را آن را فرق  ]میمجتمع مجمل عظ يامر
بگو: چه به  نازل کردیم  بطور نازل کردنی تدریجی ]است تیو ولا تیمقام جمع خود که همان مشاز [

است و  کسانیایمان آوردنتان و عدم ایمانتان نزد من و نزد خداوند  یعنی[آن ایمان بیاورید یا ایمان نیاورید 
قبل از  یعنی[اند   همانا کسانی که قبل از آن علم داده شده ]گردد  یشما بر م يکه نفع آن به سو ستین نیجز ا

وقتی که براي  ]دانستند  یقرآن مثل اهل کتاب که صدق بعثتم و صدق کتابم را قبل از ظهور من از کتبشان م
انجاز  يشکر خداوند برا يو از رو تشانیانسلاخ از بشر يتأثرّ از آن و از رو ياز رو[شود   آنها تلاوت می

و  افتند   می ]روي بر خاك[ها   سجده کنان بر چانه ]وصول به مطلوبشان يبه) وعدة خود و برا يا(وف
در [ افتند  ها می  و بر چانه گویند: پروردگار ما منزهّ است وعدة پروردگار ما قطعاً انجام شدنی است   می

بگو: االله را  افزاید   می ]تأثّر از آنبه جهت [ خشوع آنها را ]این سجده[ریزند و   اشک می ]حالی که
پس اسماء حسنا  ]رساند  شما را به او می[ بخوانید یا رحمان را بخوانید هر کدام از آن دو را که بخوانید

 و بین آن راهی و آن را آهسته هم مکن و در نمازت صدا را بلند مکن ]نه براي غیر او[ براي او هستند
و بگو: ستایش براي خداوندي است که فرزندي نگرفته است و شریکی براي او در ملک  بطلب 

 ولیی ندارد و او را به جهت بزرگی بزرگ بدار. ]احتیاج به[ (زبونی)باشد و از روي ذلّت   نمی (مملکت)
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
نازل  ]محمد (ص)[اش   را بر بنده ]نبوت و صورت آن قرآن[ستایش براي خداوندي است که کتاب  

قتل و  هب ایدر دن[شدید  (عذاب)استوار است تا از سختی  ]راست و[ کرد و براي آن کجی قرار نداده 
اي که   (بندهاز نزد او  ]میو جح امتیو در آخرت به عذاب برزخ و ق کردن) و نهَب (غارت) ریاَسر (اس

کنند که آنها اجري   بترساند و مژده دهد به مؤمنانی که اعمال صالح می کتاب بر او نازل شد یا خداوند)
در آن براي همیشه ماندگارند  دارند  ]رضوان خداوند بزرگتر است البتّهو  ،آن میجنّت و نعیعنی [نیکو 
که گفتند: را  یکسانیعنی [نماید کسانی را که گفتند: خداوند فرزندي برگرفته است   و انذار می 

ما و  پسر خداوند است حیمسو  پسر خداوند است ریکه گفتند: عز یهستند و کسان وندملائکه دختران خدا
علمی به آن ندارند کلام بزرگی است که از دهان آنها  آنها و نه پدرانشان  ]میفرزندان خداوند هست

تو  مگرپس   ]شوب صدقی در آن نیستکه [گویند   آنها جز دروغی نمیهمانا  شود  خارج می
حدیث اصحاف کهف، یعنی [ به این سخنکه  ]آنها از ایمان دنیگردان يبر رو[تأسف  بابتاز خواهی   می

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َȂَ َنْزَل

َ
ِي أ ĒȆا ِ Ēȥِ َُمْد ْŁعِوجًَاا ُȄَ ْْعَلĥَ َْمɎَبْدِهِ الْكِتَابَ وȭَ ɰ  ُنْه ُȅَ ْسًا شَدِيدًا مِن

ْ
Ȱَيĕمًا Ǿُِنْذِرَ بأَ

جْرًا حَسَنًا
َ
نɎ Ēهَُمْ أ

َ
اŁَِاتِ أ ĒصɎعْمَلُونَ اȬَ َِين ĒȆا ǐَِمُْؤْمِنɎا َ ĕǮَɀُɋَو ɱ بدًَا

َ
وɋَُنْذِرَ  ɲ مَاكثȯ ǐَِِيِهِ أ

 َ
Ē

Ĺوُا اɎَِينَ قا ĒȆاا ًȅََو ُ Ēȥذَ ا ɳ  ِْفْوَاهِهِمْ إن
َ
ْرُجُ مِنْ أ َĹ ًمَِةǕَ َْتƱَُهَُمْ بهِِ مِنْ عِلْمٍ وَلاَ لآِباَئهِِمْ كɎ مَا

سَفًا Ȭَ ɴقُوɎوُنَ إلاĒِ كَذِباً
َ
َدِيثِ أ ْŁمَْ يؤُْمِنُوا بهَِذَا اɎ ِْآثاَرهِِمْ إن َȂَ َفْسَكȫَ ٌكَ باَخِعĒفَلعََل ɵ  اĒِإن

حْسَنُ ȭَمَلاً جَعَ 
َ
هُمْ أ ēȬ

َ
Ɇ ْبَْلُوَهُمǽِ هََاɎ ًنَةɋِرْضِ ز

َ ْ
َاعِلوُنَ مَا عَليَْهَا صَعِيدًا جُرُزًا ɶ لْنَا مَا Ȃََ الأ

َ
Ŀ اĒِنɉَو 

ɷ نوُا مِنْ آياَتنَِا عَجَبًاǓَ ِيِمȰĒرɎصْحَابَ الْكَهْفِ وَا
َ
نĒ أ

َ
مْ حَسِبْتَ أ

َ
وَى الْفِتْيَةُ إƤَِ ا ɸ أ

َ
لْكَهْفِ إذِْ أ

ɏْرِناَ رَشَدًا
َ
نْكَ رŉََْةً وَهَيĕئْ ǽَاَ مِنْ أ ُȅَ ْنَا آتنَِا مِنĒɊَوُا رɎقَاȯَ ɹ  ǐَِɃِالْكَهْفِ س Ɨِ ْآذَانهِِم َȂَ نَاɊْ َǶََف

مَدًا ɺ عَدَدًا
َ
حɎ Ɔَْمَِا Ǻَثُِوا أ

َ
زǐْɊَِِْ أ

ْ
Łا ēي

َ
ْنُ Ȫُ ɻ  َȫمȨَ Ēعَثْنَاهُمْ ǽَِعْلَمَ أ َĴ ĕَق ْŁِهُمْ با

َ
قُصē عَلَيْكَ ȫَبَأ

هُمْ فتِْيَةٌ آمَنُوا برĕɊَِهِمْ وَزدِْناَهُمْ هُدًى Ēȫِإ ɼ  ِمَاوَات ĒسɎا ēنَا رَبēɊَوُا رɎقَاȯَ واɏَُهِِمْ إذِْ قاɊقُلُو َȂَ طْنَاɊََوَر
رْضِ لنَْ ندَْعُوَ مِنْ دُونهِِ إɎِهًَا لَقَدْ قُلْنَا إذًِا شَطَطًا

َ ْ
َذُوا مِنْ دُونهِِ آɎهَِةً Ɏوَْلاَ  ɽ وَالأ ĒĹهَؤُلاَءِ قَوْمُنَا ا

ِ كَذِباً Ēȥا َȂَ َىƳَȯْنِ ا Ēمɏِ ُظْلَم
َ
ٍ ȯَمَنْ أ

ĕǐȨَ ٍسُِلْطَانȷ ْتوُنَ عَليَْهِم
ْ
ǻُْمُوهُمْ وَمَا Ȭَعْبُدُونَ  ɾ يأَ َǃَȭْذِِ اɉَو

 ْǮُɃَْالْكَهْفِ ي Ƥَِوُوا إ
ْ
َ فَأ Ēȥا Ēِقًاإلاȯَْرɏِ ْمȠُِرɏْ

َ
 لȲَُمْ رȲُēɊَمْ مِنْ رŉََْتهِِ وɋَُهَيĕئْ لȲَُمْ مِنْ أ
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شفقت به  از جهت[ آورند  ایمان نمی ]مقصود است نی(ع) و هم یعل تیحدیث ولا ای ،یجملگ قرآن ای

  هلاك کنیبر پِی آنها  ]با غم خوردن[خودت را  ](ع) یحرص بر ایمان آنها به عل از جهتآنان و 
تا آنها را بیازماییم که  ایم  همانا ما آنچه که بر زمین است را به عنوان زینت براي آنان قرار داده

و همانا ما البتّه آنچه را که بر آن است به عنوان خاکی   کدامشان در عمل کردن نیکوتر هستند
 ]و علامات[کنی که اصحاب کهف و رقیم از آیات   گمان می ]تو[آیا   ایم  خشک قرار دهنده )بیابانی(

به تو نشان  یبزرگ اریبس اتیچون ما آ ،یگمان کن نیچن دیتو نبا یعنی[باشند؟!   می ]آور  و شگفت[ما عجیب 
آن زمان  ]تو[  ]آسان است اریبس میآنان در برابر آنچه ما به تو داد مانیاصحاب کهف و ا ۀیو قض میداد

عرض کردند: خدایا به ما از نزد خودت  ]و استغاثه کردند و التجاء نموده[که یاران غار  ]را بیاد بیاور[
از کفّار و فرار از  يما که سبب دور نیدر امر د یعنی[عنایت کن و ما را در کار خود  ]و مهربانی[رحمت 

 یدر امر زندگان نیبه ما نشان ده و همچن یو خوب حیشده، راه صح اریو اخ کانیراه ن دنیاشرار و برگز
ما  راهنمایی فرما  ]میبا مردم داشته باش یامرار معاش و زندگ يبرا یخودمان که بدان سبب راه

 ای شد  یصداها و آوازها م دنیکه مانع آنها از شن[اي کشیدیم   ها پرده  هاي آنها در آن غار سال  برگوش
سپس آنان را برانگیختیم تا ظاهر شود که   ]دیسال طول کش نیبر اثر مرگ که چند ایبواسطۀ خواب 

آنها را  تیو از تو حکا باشند  یاز آنها م زیتو ن روانیحزب خدا که امت و پ یعنی[کدامیک از دو دسته 
توانند مدت   می ]اند  درست شمرده کنند  یکه با تو محاجه م یکسان ای نیو مشرک طانیحزب ش ای شنوند  یم

گوییم. آنها جوانانی بودند   براي تو می ]و صدق[ما خبر و قصۀ آنها را به حقّ  خواب آنها را بشمارند 
چون [و  ]خداوند ياست از طرف خداوند و به سو یتیهدا مانیا یعنی[که به خداي خودشان ایمان آورده 

هاي آنها را به   دل ]ما[ ما هدایت آنها را زیاد کردیم  ]نرویکرده بودند از ا دایاو پ قیآنان، آن را به توف
 یکتاپرستیخود که  نیو اتحّاد در د گریبود که به حال همد یو آن هنگام[دادیم  ]و پیوند[همدیگر ربط 

ها و زمین است ما   ایستادند و گفتند پروردگار ما خداوند آسمان ]در مقابل کفر[که  ]است آگاه شدند
که اگر غیر از او را بپرستیم  ]میدان  یاز او نم ریهم غ یبلکه کارکن[پرستیم   خداي دیگري را غیر از او نمی

اند چرا دلیل   اینان ملّت ما هستند که خدایان دیگري غیر از خداي یکتا گرفته ایم   از راه منحرف شده
تر باشد از کسی که بر خداوند دروغ ببندد   آورند؟ در این صورت کیست که ظالم  برهان بر آن نمی و
اکنون که از   ]نسبت دهد آنچه را که بدان اذن نداده خواه حقّ باشد و خواه باطلخداوند یعنی بر [

در غار جاي  ]اکنون براي فرار از آنان[کنند دوري کردید   مشرکین و آنچه غیر از خداوند پرستش می
که خداوند شما را مشمول رحمت  ]دیتا خداوند اجابت درخواست شما بنما دیو با خدا خلوت کن[گیرید 

که حال  دیبا مردم مدارا کن دیکه بواسطۀ آن بتوان[خود قرار دهد و براي شما در کارتان آرامشی عنایت کند 
  ]کردن به همۀ آنها به شما بدهد ییکویو ن کوکارانشانیبه ن حتیصبر بر آزار آنها و عفو از بد کردن آنها و نص
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خورشید هنگام طلوع در طرف راست آنان و در غروب در  ]طوري بود کهغاري که جاي گرفتند [ 
از آیات خدایی  ]خود[دیدند این   آنها از آفتاب صدمه نمی ]آن غار وسیع بود که[طرف چپ بود و 

 و صاحب [است، هر کس خداوند او را هدایت کند راه یافته و هر که را گمراه کند براي او ولی
 ندیهر که آنها را بب یعنی[کنی   آنها را بیدار گمان می  نمایی کند نخواهی دیدکه او را راه ]اختیاري
گمان  ای کنند  یبه شخص وارد و اطراف خود نظر م ایآنها باز وگوئ يها  چشم رایز دارندیآنها ب برد  یگمان م

یا [ولی آنان خوابند  ]استاند چون جسد و بدن آنها تازه و با طراوت و مانند زندگان   که آنها زنده کند  یم
 یدگیدر بدن آنها اثر نکرده و پوس نیتا تصرفّات زم[گردانیم   و آنها را به طرف راست و چپ می ]اند  مرده

خسبیده و  ]یدربانهم جلو درب غار مانند [و سگ آنها  ]نشود دایدر بدن آنها پ یدگیاز هم پاش ای
کنی و دلت پر از   اگر تو بر آنها مطّلع شوي و ببینی از آنها فرار می ]که[هاي خود را پهن کرده   دست

همانطور که خواباندن آنها  یعنی[برانگیختیم  ]رانیدیم  که آنها را می[همانطور  شود   ترس و وحشت می
از غرائب و عجائب  يگریو علامت د هیکردن ما آنها را آ داریب نطوریاز ما بود هم یبزرگ تیو آ ینشان

 ]دیگران[، ]و خوابیدیم[همدگر سؤال کردند چقدر ما توقّف کردیم  ]حال[که خودشان از  ]قدرت ما بود

ɿ  َمَالِ و ĕشɎقْرضُِهُمْ ذَاتَ اȩَ ْتɊََذَِا غَرɉَو ǐَِِمǾْنْ كَهْفِهِمْ ذَاتَ اȭَ ُمْسَ إذَِا طَلَعَتْ تزََاوَر ĒشɎهُمْ وَترََى ا
 ِ Ēȥكَِ مِنْ آياَتِ اɎَفَجْوَةٍ مِنْهُ ذ Ɨِرْشِدًاɏُ اďǾَِو ُȄَ َِد

َ
ġ ْمُْهْتَدِ وَمَنْ يضُْللِْ فَلَنɎهُوَ اȯَ ُ Ēȥهْدِ اȬَ ْمَن  ʀ 

مَالِ وȢََبُْهُمْ باَسِطٌ ذِرَاȭَيْهِ  ĕشɎوَذَاتَ ا ǐَِِمǾْبُهُمْ ذَاتَ اĕقَلȫَُقَاظًا وَهُمْ رُقُودٌ وȬْ
َ
ْسَبُهُمْ أ َıَوَِ  وɎ ِوَْصِيدɎِبا
لَعْتَ عَ  Ēبًااطȭُْمَُلئِْتَ مِنْهُمْ رɎَْتَ مِنْهُمْ فرَِارًا و ĒǾََوɎ ْلَيْهِم ʁ  ٌِنَهُمْ قَالَ قَائلɄَْوُا بɎََسَاءɁَǾِ ْعَثْنَاهُمȨَ َِكɎَذȠََو

 ْȨتُمْ فَاɂِْǺَ عْلَمُ بمَِا
َ
وْ Ȩَعْضَ يوَْمٍ قَاɎوُا رȲُēɊَمْ أ

َ
حَدȱَُمْ بوَِرقȲُِِمْ مِنْهُمْ ȱَمْ ɂِْǺَتُمْ قَاɎوُا ɂِْǺَنَا يَوْمًا أ

َ
عَثُوا أ

فْ وَلاَ Ȼشُْعِرَ  ĒَتَلَطǾَْمْ برِِزْقٍ مِنْهُ وȲُِت
ْ
زȜَْ طَعَامًا فَلْيَأ

َ
هَا أ ēȬ

َ
Ɇ ْمَْدِينَةِ فَلْيَنْظُرɎا Ƥَِحَدًاهَذِهِ إ

َ
 ʂ نĒ بȲُِمْ أ

 Ēلɏِ Ɨِ ْمȠُوْ يعُِيدُو
َ
هُمْ إنِْ Ȭَظْهَرُوا عَلَيȲُْمْ يرŇَُُْوȠُمْ أ Ēȫِبدًَاإ

َ
ناَ  ʃ تهِِمْ وَلَنْ ȩُفْلحُِوا إذًِا أ ْƵَȭْ

َ
وȠََذɎَكَِ أ

ɏْرَ 
َ
اعَةَ لاَ رɋَْبَ ȯيِهَا إذِْ يɁََنَازَعُونَ بɄَْنَهُمْ أ ĒسɎا Ēن

َ
ِ حَقđ وَأ Ēȥوَعْدَ ا Ēن

َ
هُمْ ȯَقَاɎوُا اȨْنُوا عَلَيْهِمْ Ǿَِعْلمَُوا أ

عْلَمُ 
َ
هُمْ أ ēɊَيَاناً رɃُْسْجِدًاعَلَيْهِمْ بɏَ ْعَليَْهِم ĒخِذَنĒَتǽَ ْرهِِمɏْ

َ
ِينَ غَلَبُوا Ȃََ أ ĒȆبهِِمْ قَالَ ا ʄ  ٌَوُنَ ثَلاَثةɎسَيَقُو

 ْǕَ ْوُنَ سَبْعَةٌ وَثاَمِنُهُمɎَقُوɋًَا باِلْغَيْبِ وŇَْبُْهُمْ رǕَ ْْسَةٌ سَادِسُهُمŊَ َوُنɎَقُوɋَبُْهُمْ وǕَ ْرَابعُِهُم ĕȒَبُهُمْ قُلْ ر 
تهِِمْ مَا Ȭَعْلمَُهُمْ إلاĒِ قَليِلٌ فَلاَ ȩُمَارِ ȯيِهِمْ إلاɏِ Ēِرَاءً ظَاهِرًا وَلاَ ȸسَْتَفْتِ ȯيِهِمْ  Ēعْلمَُ بعِِد

َ
حَدًا أ

َ
 ʅ مِنْهُمْ أ

ءٍ إĕŚِ فَاعِلٌ ذɎَكَِ غَدًا ْƁَِɎ Ēقُولَنȩَ َوَلا ʆ كَ إذَِاĒɊَوَاذْكُرْ ر ُ Ēȥشََاءَ اȻ ْن
َ
نْ  إلاĒِ أ

َ
Ⱥسَِيتَ وَقُلْ عžََ أ

قْرَبَ مِنْ هَذَا رَشَدًا
َ
ُ  ʈ وǺََثُِوا Ɨِ كَهْفِهِمْ ثَلاَثَ مِائةٍَ سǐَِɃِ وَازْدَادُوا ȸسِْعًا Ȭَ ʇهْدِينَِ رĕȒَ لأِ Ēȥقُلِ ا

سْمِعْ مَا 
َ
بǵِْْ بهِِ وَأ

َ
رْضِ أ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎيْبُ اȮَ ُȄَ ثُِواǺَ عْلمَُ بمَِا

َ
Ɏهَُمْ مِنْ دُونهِِ مِنْ وĐȟَِ وَلاَ ǮُْȻكُِ Ɨِ أ

حَدًا
َ
ِدَ مِنْ دُونهِِ ɏُلْتَحَدًا ʉ حُكْمِهِ أ

َ
ġ ْمَِاتهِِ وَلَنǖَِلَ ل ĕكَ لاَ مُبَدĕɊَْكَ مِنْ كتَِابِ رǾَِإ َűِو

ُ
وَاتْلُ مَا أ
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آنها  افۀیپس از آنکه متوجه شدند ق یول[یک روز یا قسمتی از روز را خوابیدیم  ]کنیم  گمان می[گفتند 

داند که چقدر در اینجا   گفتند: خداوند بهتر می ]و ها بلند شده تعجب کرده  کرده و موها و ناخن رییتغ
یک نفر از خودمان را با پول به شهر بفرستیم تا جستجو کند و هر جا خوراك  ]خوب است[ماندیم؛ 

و مغبون هم نشود و هیچکدام [بهتري باشد بخرد، و خیلی با مدارا و نرمی رفتار کند که ما را نشناسند 
کنند یا   سنگسار می ]کشند یا  با بدترین وضعی می[که اگر بفهمند، شما را   ]خود را یا رفقا را معرفی نکند

که خداوند بر شما نعمت داده و شما را از آنها و  یدر صورت[کنند که به کیش آنها برگردید   مجبور می
در این صورت رستگار  ]دیبرگرد شیبه آن ک دیفرموده و اگر بخواه تیو نجات عنا یآنها خلاص نید

نسبت به  شتریتا ب میهمانطور که ما آنها را بر حالشان و طول مدت خواب آگاه کرد[  نخواهید بود
همچنین ما دیگران را نیز بر حال آنها  ]گردند  یما بر م يکنند و بدانند که به سو دایپ رتیقدرت ما بص

و  حیصح(حقّ  ]شدن و زنده شدن پس از مرگ ختهیبر برانگ[آگاه کردیم که بدانند وعدة خداوند 
این اطّلاع دادن دیگران بر حال آنها هنگامی بود [است و شکّی نیست که روز قیامت خواهد آمد،  )راست

 ]چون[در آنجا ساختمانی بکنیم  ]خوب است[که  ]و با همدگر گفتند[کردند   گفتگو می ]که دربارة آنها
و [. کسانی که در کار آنها بیشتر وارد ]و ما در آن باره گفتگو نکنیم[ت تر اس  خداي آنها بر حالشان آگاه

از بعضی از آنها ([  ]که عبادت خداوند بشود[سازیم   بودند، گفتند در آنجا معبدي می ]در شهر متنفّذ
گویند سه نفر بودند و   می ]) دربارة عدد اصحاب کهف به اختلافو از امت تو شیاهل کتاب و از قر

گویند پنج نفر بودند و ششمی سگ آنها بود و از روي بی اطّلاعی   می ]بعضی هم[چهارمی سگ آنها بود. 
گویند هفت نفر بودند و هشتمی سگ آنها بود. بگو خداي من به   می ]جمعی هم[گویند و   چیزي می

داند آن را مگر عدة کمی، پس در آن باره گفتگو مکن مگر ظاهري و به   تر است و نمی  شمارة آنها آگاه
آنها  نکهیا يبرا میکن  یم یاقتصار کن بر آنچه ما به تو وحو [حدس و در آن باره از دیگري هم سؤال مکن 

بودند آن  دهیکه دربارة سه موضوع پرس یدر جواب سؤال{  ]ستین رتیعلم و بص ياز رو ندیگو  یآنچه م
هیچگاه  }قطع شد ینگفت و چهل روز از آن حضرت وح) الّا ان یشاء االله(و استثناء  دیائیحضرت فرمود فردا ب

خداوند موکول کنی و هر  ]و خواست[مگر آنکه به مشیت  کنم   مگو که من فردا فلان کار را می
و بگو امید است که  ]ذکر او بنماو [یاد خداوند بکن  ]و غفلت عارض شد فوراً[موقع فراموش کردي 

بگو که  آنها در غارشان سیصد سال و نه سال خوابیدند  تر هدایت کند   خداوند مرا به راه نزدیک
خداوند داناتر است به مدت درنگ آنها در غار، غیب و پنهان آسمان و زمین در اختیار اوست چقدر 

بالاتر از حد تصور ما و ادراکات ما و احاطۀ به هر چه تصور او  ییو شنوا ینائیو ب[خداوند بینا و شنواست 
خود هیچکس را  ]و امر[، براي آنها ولیی جز خداوند نیست و در حکم ]باشد  یم شود  یادراك آن م

به تو وحی  ]دربارة اخبار قصص گذشتگان[و آنچه که از کتاب پروردگارت  دهد   شریک قرار نمی
 نخواهی یافت  و هرگز غیر از او پناهی نیست اي  براي کلام او تبدیل کنندهشده است را تلاوت کن، 
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وجه  ]در حالی که[ خوانند  و خودت را همراه با آنانی که در صبح و شب پروردگارشان را می 
 ين ذکرهماو  کند،  ینازل م نیاست که خداوند آن را بر مؤمن يا  نهیو آن سک{خواهند   او را می ]ملکوتی[

از  ای) یتاب  یصبر همان حبس نفس از جزَع (ب{به صبر وادار کن  }شود  یآرام م نیاست که با آن قلوب مؤمن
و چشمانت را از آنها برنگردان  }خود حبس کن يهوا يروی: نفست را از پدهد  یم یآن است و معن يهوا

 ایهمان رسول (ص) [و اطاعت مکن از کسی که قلب او را از ذکر خود  که زینت حیات دنیا را بخواهی
کند   و از هواي خود تبعیت می ایم  غافل کرده ]ذکر مأخوذ از صاحب ذکر است ای(ع) است،  نیالمؤمن ریام

به غافلان لائم (ملامت کننده) بر تو [و   باشد  می ]از حد در خروج از تحت حکم عقل[و کارش افراط 
و آن صبر کردن با فقراء [ پروردگار شما است ]جانب[از  ]آنچه است که[بگو: حقّ  ]دربارة مجالست با فقراء

همان حقّ از پروردگار  تیبگو: ولا ای[ )من شود میتسل(و کسی که بخواهد پس باید ایمان بیاورد  ]است
و کسی که بخواهد پس البتّه  ]اوردیب مانیا هیخاصۀ ولو عتیبا ب دیپس با خواهد  یکه م یشما است پس کس

 ]و غصب خلافت تیدر ترك ولا ایتو ورزیدن به به خودشان در کفر [ورزد ما براي ستمکاران   کفر می
و اگرچه به آن شعور [ آنها را احاطه کرده است (دود و غبارش)ایم که سرادقش   آتشی را آماده کرده

و اگر استغاثه کنند با آبی مانند فلز  ]باشد  یبه آنها م طیساخت که آن مح میآنها ظاهر خواه يندارند و برا

ʊ هُمْ باِلْغَدَاĒɊَِينَ يدَْعُونَ ر ĒȆفْسَكَ مَعَ اȫَ ْƱِْنْهُمْ وَاصȭَ َيْنَاكȭَ ُعْدȩَ َدُونَ وجَْهَهُ وَلاɋُِير ĕƁَِةِ وَالْع
ɏْرُ 

َ
بَعَ هَوَاهُ وȡََنَ أ Ēȩنْ ذِكْرِناَ وَاȭَ ُفَلْنَا قَلْبَهȮْ

َ
ȫْيَا وَلاَ تطُِعْ مَنْ أ ēȅَيَاةِ ا ْŁنَةَ اɋِدُ زɋُِهُ فُرُطًاتر ʋ  ِوَقُل

َقē مِنْ رȲُĕɊَمْ ȯَمَنْ شَاءَ فَلْيُ  ْŁحَاطَ بهِِمْ ا
َ
اɎمǐَِِ ناَرًا أ ĒلِظɎ َتَدْناȭْ

َ
ؤْمِنْ وَمَنْ شَاءَ فَلْيȲَْفُرْ إنĒِا أ

ابُ وَسَاءَتْ ɏُرȩَْفَقًا َ ĒǮɎسَ اȿِْوْجُُوهَ بɎشَْويِ اȻ ِمُْهْلɎǓَ ٍغَاثوُا بمَِاءȬُ سَْتَغِيثُواȻ ِْنɉَهَا وȰُِاد َǩُ ʌ  َين ِ ĒȆا Ēِإن
 ĒصɎمَلاً آمَنُوا وَعَمِلوُا اȭَ َحْسَن

َ
جْرَ مَنْ أ

َ
ْريِ مِنْ  ʍ اŁَِاتِ إنĒِا لاَ نضُِيعُ أ َġ ٍاتُ عَدْنĒهَُمْ جَنɎ َِكǿَو

ُ
أ

 َƱَْɁِْسɉًَا مِنْ سُنْدُسٍ وǶُْيَِاباً خȪ َسَُونɀْلɋََسَاوِرَ مِنْ ذَهَبٍ و
َ
ȫْهَارُ ĵُلĒَوْنَ ȯيِهَا مِنْ أ

َ ْ
ْتهِِمُ الأ َı ٍق

رَائكِِ نعِْمَ اĒǼوَابُ وحََسُنَتْ ɏُرȩَْفَقًامُتĒكِئȯ ǐَِيِهَا 
َ ْ
وَاǲِْبْ Ɏهَُمْ مَثَلاً رجَُلǐَِْ جَعَلْنَا  Ȃَ ʎَ الأ

 Ȁًْْنَهُمَا زَرɄَنَابٍ وحََفَفْنَاهُمَا بنَِخْلٍ وجََعَلْنَا بȭْ
َ
حَدِهِمَا جَنǐَْɁĒِ مِنْ أ

َ
Ɉُلهََا وɎَمَْ  ʏ لأِ

ُ
َنǐَْɁĒِ آتتَْ أ ْĿتَْا اǕِ 

رْناَ خِلاɎَهَُمَا ȫَهَرًا Ēْئًا وَفَجɄَظْلمِْ مِنْهُ شȩَ ʐ  ًمِنْكَ مَالا ُƵَɈْ
َ
ناَ أ

َ
وȡََنَ Ȫَ ُȄَمَرٌ ȯَقَالَ Ɏصَِاحِبهِِ وَهُوَ ĵُاَوِرُهُ أ

عَزȫَ ēفَرًا
َ
  ʑ وَأ

َ
نْ تɀَِيدَ هَذِهِ أ

َ
ظُنē أ

َ
اعَةَ  ʒ بدًَاوَدَخَلَ جَنĒتَهُ وَهُوَ ظَاɎمٌِ ǽِفَْسِهِ قَالَ مَا أ ĒسɎا ēظُن

َ
وَمَا أ

جِدَنĒ خƷَْاً مِنْهَا مُنْقَلبًَا
َ
ِي  ʓ قَائمَِةً وَلǑَِْ رُدِدْتُ إƤَِ رĕȒَ لأَ ĒȆِفَرْتَ باɈَ

َ
قَالَ Ȅَُ صَاحِبُهُ وَهُوَ ĵَُاوِرُهُ أ

حَدًالكَِنĒا  ʔ خَلقََكَ مِنْ ترَُابٍ ȪُمĒ مِنْ ȫُطْفَةٍ ȪُمĒ سَوĒاكَ رجَُلاً 
َ
Ǫْكُِ برĕȒَِ أ

ُ
ُ رĕȒَ وَلاَ أ Ēȥهُوَ ا ʕ  َوَْلاɎَو

 ًȅََمِنْكَ مَالاً وَو Ēقَل
َ
ناَ أ

َ
ِ إنِْ ترََنِ أ Ēȥِبا Ēِةَ إلا Ēلاَ قُو ُ Ēȥتَكَ قُلْتَ مَا شَاءَ اĒاإذِْ دَخَلْتَ جَن 
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فرط  يبرا[که  شوند  فریادخواهی می ]نُحاس (مس) مذاب ای(گداخته)  دهیروغن تفت يدرد[گداخته 

و مهل (گنداب، [ کند  ها را بریان می  صورت ]شود  یم کیکه به دهان نزد ینیآن ح یدگیگندو  حرارت آن
 )یگاه هی(تک ئیمتکاچه بد  ]آتش[بد نوشیدنی است و چه  ]مرده)لاشۀ و چرك زخم  حیمس گداخته، ق

به تو اسلام  هیعامۀ نبو عتیبا ب ای[اند   ایمان آورده ]تیبه ولا هیخاصۀ ولو عتیبا ب[همانا کسانی که  است 
 کنیم  کسی را که عمل نیک کرده ضایع نمیاند ما اجر   اعمال صالح کرده ]تیبا اتّصال به ولا[ و ]آوردند

شود، در آن با دستبندهایی از طلا   هاي عدنی دارند که از تحت آنها نهرها جاري می  آنان جنّت 
در آنجا بر  ]در حالی که[پوشند   هایی سبز از ابریشم نازك و ابریشم ضخیم می  شوند و لباس  آراسته می

چه خوب پاداشی و  ]آن يها  نتیشدن در جنّت و آراسته شدن به زداخل [ ها تکیه دهنده هستند  تخت
 يبرا ایحال مؤمن و کافر و  يبرا یعنی[و براي آنها  است  ]براي نشستن[چه نیکو جایگاهی  ]ها  تخت[

را که براي هر یک از آن دو، دو باغ از  (شخص)دو مرد  ]حکایت حال[مثل بزن  ]حال مخلص و منافق
آن دو را محاط (احاطه شده) با نخل قرار  یعنی[ انگورها قرار دادیم و اطراف آن دو را با نخل پوشاندیم

 ]شد  یاو و خورش او و نان او حاصل م يها  وهیکه از آن دو م[قرار دادیم  و بین آن دو زراعتی را ]میداد
(صاحب دادند و از او   می ]و خرما و حبوبات ها  وهیاز م[هاي خود را   هر یک از این دو باغ خوردنی 

با  ای شد  یبه آفت نقص نم يزیاز أُکل (ثمر، رزق، محصول) چ[ کردند  نمی (دریغ)چیزي را ظلم  خود)
و در  دهند  یم اریبس وهیم یدر سال سزد  یآنها همانطور که م رایها ز  بوستان ریها مانند سا  بحسب سال رییتغ

) آن دو مدام ياریتا شُرب (آب[و در میان آن دو نهري جاري کردیم  ]شود  یکم م شان  وهیم گرید یسال
(میوه، ثَمر  (صاحب آن دو باغ) و او  ]دینما ادیباشد و در آب دادن آن دو خسته نشوند و بهاء آن دو را ز

با وي سخن  او (در حالی که)و  ]به جهت افتخار کردن بر او[داشت پس  ثروت، مال بسیار از آن دو)
 ]با دوستش[و او   تر هستم  خود گفت: من از تو مالدارتر و به لحاظ نفر چیره ]فقیر[کرد به دوست   می

به [ظالم بر نفس خود بود  ]با فخر و عجب و غرور و غفلت از خداوند[ (در حالی که)و  داخل باغش شد
کنم   گفت: گمان نمی ]اغترار (مغرور شدن) به صورت سرسبز آنها و غفلت از خداوند و قدرت او جهت

فرضاً [ برپا شود و البتّه اگر [قیامت]کنم که ساعت   و گمان نمی  نابود شود [هرگز]که این ابداً 
 به سوي پروردگارم بازگردانده شوم البتّه حتماً بهتر از این را خواهم یافت  ي]پندار  یچنانکه م

ورزي به کسی که تو را از خاك   کرد: آیا کفر می  او با وي گفتگو می (در حالی که)دوستش به او گفت و 
لکن من  در آورد  [با خلقتی تمام]سپس تو را به صورت مردي راست  اي  خلق کرده سپس از نطفه

و چرا آنوقت که  کنم   او االله، پروردگار من است، و احدي را شریک پروردگارم نمی گویم:]  [می
(آنچه که » ما شاء االله«نگفتی  ]او است تیهمه به مش نکهیبه جهت اقرار به قدرت او و ا[داخل باغت شدي 

 بینی که من از لحاظ مال و فرزند از تو کمتر هستم   قوتی جز به خداوند نیست اگر می خداوند بخواهد)
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به من بدهد و از آسمان بر آن  ]در آخرت ای ایدر دن[ پس چه بسا پروردگارم بهتر از باغ تو را 
و  اهیعدم گ يبرا{یعنی گردد  [تبدیل]لغزنده  [خشک بدون گیاه]اي بفرستد پس به خاکی   صاعقه

فرو برود پس هرگز نخواهی توانست که آن را  [در زمین]یا آب آن   }درخت در آن بر خود بلغزد
هایش   و به میوه  طلب کنی ]منبع آن و اخراج آب از آن دیآن و تجد يکردن) مجرا یروبی(لا هیبا تنق[

باغش هلاك شد همانگونه که دوستش به او گفته بود و او را انذار  وةیم ایتمام اموالش [و  احاطه کرد
آنچه  )از جهت تحسر(زد به خاطر   می [بر دو رانش]دستانش را  [در حالی که]و صبح کرد  ]کرده بود

 يموها[و هاي خود فرو ریخته بود   آن بر داربست (در حالی که)و  که براي آن خرج کرده بود
) آنچه که يادآوریبه عنوان تذکّر ([و  ]که موها بر آنها بودند افتاده بودند ییها  (انگور) آن بر داربست

و او  کردم   گوید: اي کاش احدي را با پروردگارم شریک نمی  می ]دوستش او را با آن ترسانده بود
، بنفسه [خود نیزبه جاي خداوند او را یاري کنند و  ]رد مهلک ایبا دفع اهلاك [گروهی را نداشت که 

شود   [در آن حال ظاهر میآنجا  غالب نبود  ]ناز اهلاك خداوند و به عنوان ممتنع (امتناع کننده) از آ
بهترین ثواب  ]کامل در تقوا نیمتّق يبه ذات خود برا[است او  [بوده]ولایت براي خداوند حقّ  که]

و [بهترین عاقبت است  ]او به ذات خود عاقبت بر اهل تقوا[و  ]و او بهتر از هر ثوابى است[است  (پاداش)
که مانند آبی است  (یادآوري کن)و براي آنها مثَل زندگانی دنیا را بزن   ]ستیاز او ن کوتریعاقبتى ن

ʖ  ُْرɋَتكَِ وĒاً مِنْ جَنƷَْخ ِǐَِȩُْنْ يؤ
َ
مَاءِ ȯَتُصْبحَِ صَعِيدًا زَلَقًاȯَعžََ رĕȒَ أ ĒسɎسِلَ عَليَْهَا حُسْبَاناً مِنَ ا ʗ  ْو

َ
أ

ȫْفَقَ ȯيِهَا وʘ  َƭَِ يصُْبحَِ مَاؤُهَا غَوْرًا فَلَنْ ȸسَْتَطِيعَ Ȅَُ طَلَبًا
َ
يْهِ Ȃََ مَا أ Ēبُ كَفĕقَلȬُ َصْبَح

َ
ِ فَأ حِيطَ بثَِمَرهِ

ُ
وَأ

 َɋَعُرُوشِهَا و َȂَ ٌَةɋِحَدًاخَاو
َ
Ǫْكِْ برĕȒَِ أ

ُ
ِ وَمَا  ʙ قُولُ ياَ Ɏ ũَِɁْǾَمَْ أ Ēȥونهَُ مِنْ دُونِ ا ُǵُْنȬَ ٌفئَِة ُȄَ ْنȲَُمَْ تɎَو

ا ًǵَِنَ مُنْتǓَ ʚ قْبًاȭُ ٌƷََْثوَاَباً وخ ٌƷَْهُوَ خ ĕَق ْŁا ِ Ēȥِ َُوَْلاَيةɎكَِ اɎهُنَا ʛ  َِيَاة ْŁهَُمْ مَثَلَ اɎ ِْبǲْيَا كَمَاءٍ وَاȫْ ēȅا
 َȂَ ُ Ēȥنَ اȡَََاحُ وɋ ĕرɎصْبَحَ هَشِيمًا تذَْرُوهُ ا

َ
رْضِ فَأ

َ ْ
مَاءِ فَاخْتَلَطَ بهِِ ȫَبَاتُ الأ ĒسɎَاهُ مِنَ اǽَْْنز

َ
ءٍ مُقْتَدِرًاأ ْŽَ ĕǗُ  

ʜ  َُاتŁِا ĒصɎيَِاتُ اȰَاǺْيَا وَاȫْ ēȅَيَاةِ ا ْŁنَةُ اɋَِنُونَ زǺْمَْالُ وَاɎلاً  اɏَ
َ
ُ  ʝ خƷٌَْ عِنْدَ رĕɊَكَ ثوََاباً وخƷٌََْ أ ĕƷَُسȺ َوْمɋََو

حَدًا
َ
ناَهُمْ فَلَمْ ȫُغَادِرْ مِنْهُمْ أ ْǮَََرْضَ باَرِزَةً وح

َ ْ
بَالَ وَترََى الأ ِ

ْ
Ŀا ʞ  َا لَقَدْ جِئْتُمُونا ďكَ صَفĕɊَر َȂَ وَعُرضُِوا

ةٍ بلَْ  Ēرɏَ َل Ēو
َ
ْعَلَ لȲَُمْ ɏَوْعِدًاكَمَا خَلقَْنَاȱُمْ أ َĤ ْنĒل

َ
Ɇ ْمْتُمȭََز ʟ  ǐَِمُْجْرِمɎَى اƳَȯَ ُوَوُضِعَ الْكِتَاب

 
َ
ا ȯيِهِ وɋََقُوɎوُنَ ياَ وɋَْلَتَنَا مَالِ هَذَا الْكِتَابِ لاَ Ȭُغَادِرُ صَغƷَِةً وَلاَ كَبƷَِةً إلاĒِ أ Ēمɏِ ǐَِشْفِقɏُ حْصَاهَا وَوجََدُوا

 ًǲِحَدًامَا عَمِلُوا حَا
َ
وɉَذِْ قُلْنَا ɎلِْمَلاَئȲَِةِ اسْجُدُوا لآِدَمَ فَسَجَدُوا إلاĒِ إبِلɄِْسَ Ǔَنَ  ʠ ا وَلاَ Ȭَظْلمُِ رēɊَكَ أ

 ِ وǾَِْاءَ مِنْ دُوȕِ وَهُمْ لȲَُمْ عَدُوđ ب
َ
Ēɋتَهُ أ ĕخِذُونهَُ وَذُرĒتَتȯَ

َ
ɏْرِ رĕɊَهِ أ

َ
ِنȯَ ĕفَسَقَ ȭَنْ أ

ْ
Ŀمِنَ ا ĒلِظɎ َسȿْ ًبدََلا ǐَِِمɎا 

ʡ عَضُدًا ǐَĕمُْضِلɎخِذَ اĒفُسِهِمْ وَمَا كُنْتُ مُتȫْ
َ
رْضِ وَلاَ خَلْقَ أ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎهُمْ خَلْقَ اȩُْشْهَد

َ
 مَا أ
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شدن)  يآن و نمو آن و اشتداد (قو دنییبعد از رو[ایم و گیاه زمین   که ما آن را از آسمان نازل کرده

کنند   می (متفرّق)گردید که بادها آن را پراکنده  (شکسته شده) با آن درآمیخت پس گیاه خشک ]آن
مختلط سپس  يو قرار دادن نبات به صورت قو نیزم دنیانیاز انزال آب و رو[و خداوند بر هر چیزي 

هاي   و پسران زینت )ثروت(مال  توانمند است  ]خشک متفرّق يها  قرار دادن آن به صورت چوب
فاسد و  يها  یزائل شدن نه[هاي شایسته   و باقی ماندنی ]شوند  یم لیو با زوال آن زا[زندگانی دنیا هستند 

و  دیآ  یآن دو م یاز مال و پسران و آنچه که در پ گمارند  یآنچه هستند که نفوس به آنها همت م نهایا
بهتر و به جهت امید بستن بهتر  (پاداش)نزد پروردگارت به عنوان ثواب  ]آنچه که ملازم آن دو است

 ]است که انسان آن را طلب کند و آن را به عنوان آرزو قرار دهد نه مال و پسران را ستهیپس شا[هستند 
دهیم و   حرکت می ]با قرار دادن آنها به صورت گرد و غبار پراکنده در جو[ها را   و روزي که کوه 

 ]و نه مسئنه محسن [ پس احدي از آنها کنیم  و آنها را حشر می بینی  می )صاف و هموار(زمین را بارز 
به صف  ]بحسب مراتب آنها در قُرب و بعددر صفوف عدیده [و بر پروردگارت  سازیم   را رها نمی

بلکه  اید همانطور که بار اول شما را خلق کردیم  همانا نزد ما آمده ]:مییگو  یبه آنان م[شوند   عرضه می
اعمال خلایق بین دستان [و کتاب  پنداشتید که هرگز براي شما موعدي قرار نخواهیم داد   می

گویند: اي   بینی از آنچه که در آن است و می  پس مجرمان را بیمناك می شود  گذارده می ]محاسب
گذارد مگر آنکه   اي را فرو نمی  اي و نه کبیره  صغیره ]فعل[بر ما این چه کتابی است؟  (افسوس)واي 

 ]در کتاب[اند   آنچه را که عمل کرده ]یا ترسیم جزاي یا نفس[است و  (شمرده)آن را احصاء کرده 
وقت قول ما را قبل از  اوریآنها ب ادیبه [و  کند   یابند و پروردگار تو به احدي ستم نمی  حاضر می

آنوقت که به ملائکه گفتیم: به آدم سجده کنید، و سجده کردند جز ابلیس که از جن بود  ]خلقتشان
از پروردگارش که او را خلق  که[کرد آیا پس شما او  (نافرمانی، انحراف)پس از امر پروردگارش فسق 

پس [ گیرید؟  و ذریۀ او را به جاي من ولی می ]کرد و او را تربیت کرد و به او انعام کرد اطاعت نکرد
 (حال آنکه)و  ]دیآ  یاز او احسان کردن بر نم ،خارج از امر منعم رایکه ولی قرار داده شود ز ستین ستهیشا

ولایت کنندگان جعل (براي ستمکاران  ]از خداوند[بد بدلی  ]ابلیس و ذریۀ او[ آنها دشمن شما هستند
که به عنوان  ستین ستهیکه ولى ظالمین است شا یاو ولى ظالمین است و کسیا [هستند  )مستحقّ ریبر غ

پس [و نه در خلق خودشان گواه نگرفتم  ها و زمین  آنها را در خلق آسمان ]ولی گرفته شود
 ستهیکه تسلّط و نه تصرّف در آن دو ندارد شا یدر آن دو باشند، و کس نیمتصرف ایچگونه خالق آن دو 

تا چه رسد به خلقت  ستندیخلقت خود ن تیفیآنها شاعر به ک ، وکه او به عنوان ولی گرفته شود ستین
  برنگرفتم کار]  [یار و کمکو من گمراه کنندگان را به عنوان بازودار  ]خود و تصرّف در آن ریغ
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بر زعم خود، اعم از شرکاء [گوید: نداء بدهید به شرکاي من   روزي که می ]کن يادآوریبه آنان [و  
 ،]که آنها شُرَکاء هستند[کردید   که گمان می ]و طاعت و ولایت و وجود تیدر وجوب و آلهت و عبود

ایم   بین آنها هلاکتگاهی قرار داده (در حالی که)دهند و   خوانند اما آنها جوابشان را نمی  آنها را میپس 
یابند که آنها واقع   آنگاه درمی بینند  و مجرمان آتش را می  ]رسند  ینم یاز آنها به بعض یکه بعض[

و همانا براي مردم در این قرآن  شوندگان در آن خواهند بود و از آن گریزگاهی نخواهند یافت 
 يبرا[ایم و انسان   آورده ]شودو به آن حقّ درك  شودو عبرت (سرمشق)  شودکه تذکّر داده [از هر مثلی 

که از آن جدل [ بیش از هر چیزي و] شود  یم یو حقّ بر او مخف شود  یو غفلت بر او متذکّر نم انیغلبۀ نس
با ایمان خاص و [از اینکه  مردم را منع کرد [چیزي]و چه  کند   می خصومت] [وجدل  ]دیآ  یم دیپد

 تیهدایت مخصوص شأن ولا{نزد آنها آمد  (هدایت)ایمان آورند آنوقت که هدي  ](ع) یبا عل عتیب
با استغفار عام حاصل  ای عتیبا استغفار حاصل در ضمن ب[و  }است، چنانکه انذار مخصوص شأن نبوت است

جز  کنند، (طلب آمرزش)از پروردگارشان استغفار  ی]) و طلب مغفرت لسانها  ي(بد يساوبه ندامت بر م
فرو  (به صورت مشهود)عذاب آنها را از روبرو  [استعداد]یا  آنکه سنّت پیشینیان آنان را فرو بگیرد [انتظار]

ʢ  َهَُمْ وجََعَلْنɎ سَْتَجِيبُواȻ َْمْتُمْ فَدَعَوْهُمْ فَلمȭََِينَ ز ĒȆا َŜِȡَ َǪُ قُولُ ناَدُواȬَ َوَْمɋَقًِاوɊْوɏَ ْْنَهُمɄَا ب ʣ  ى
َ
وَرَأ

Ēȫهُمْ ɏُوَاقعُِوهَا وɎَمَْ ĥَِدُوا ȭَنْهَا ǵْɏَفًِا
َ
Ɇ واēظَنȯَ َارĒǽونَ اɏُِمُْجْرɎا ʤ  ِاسĒلِنɎ ِهَذَا الْقُرْآن Ɨِ نَاȯْ ĒǱَ ْوَلقََد

ءٍ جَدَلاً  ْŽَ َƵَɈْ
َ
Ⱥسَْانُ أ ِ

ْ
نْ يؤُْمِنُوا إذِْ جَاءَهُمُ اɎهُْدَى وȻَسَْتَغْفِرُوا وَمَا مَنَ  ʥ مِنْ ĕǗُ مَثَلٍ وȡََنَ الإ

َ
عَ اĒǽاسَ أ

ȩيَِهُمُ الْعَذَابُ Ȱُبُلاً 
ْ
وْ يأَ

َ
لǐَِ أ Ēو

َ ْ
ةُ الأ Ēيَِهُمْ سُنȩ

ْ
نْ تأَ

َ
ɋِنَ  ʦ رĒɊَهُمْ إلاĒِ أ

ĕǮَɀُم Ēِإلا ǐَِمُْرْسَلɎوَمَا نرُْسِلُ ا
ِينَ  ĒȆاَدِلُ اĥَُنَ وɋِنذِْرُوا هُزُوًاوَمُنْذِر

ُ
َذُوا آياŘَِ وَمَا أ ĒĹوَا Ēَق ْŁُدْحِضُوا بهِِ اǾِ َِاطِلǺِْفَرُوا باȱَ ʧ  ْوَمَن

مَتْ يدََاهُ إنĒِا جَعَلْنَا Ȃََ قُلوɊُهِِمْ  Ēمَا قَد َƀَِȺَنْهَا وȭَ َعْرَض
َ
هِ فَأ ĕɊَرَ بآِياَتِ ر ĕنْ ذُك Ēمɏِ َُظْلم

َ
نْ Ȭَفْقَهُوأ

َ
ɈنĒِةً أ

َ
هُ  أ

بدًَا
َ
وَرēɊَكَ الْغَفُورُ ذُو اɎرŉْĒَةِ Ɏوَْ يؤَُاخِذُهُمْ  ʨ وșَِ آذَانهِِمْ وَقْرًا وɉَنِْ تدȭَُْهُمْ إƤَِ اɎهُْدَى فَلنَْ Ȭَهْتَدُوا إذًِا أ

لَ Ɏهَُمُ الْعَذَابَ بلَْ Ɏهَُمْ ɏَوْعِدٌ لنَْ ĥَِدُوا مِنْ دُونهِِ ɏَوْئلاًِ  Ēبمَِا كَسَبُوا لَعَج ʩ  ا ĒَمɎ ْهْلكَْنَاهُم
َ
وَتلِْكَ القُْرَى أ

ʪ  َƉِɏْ ظَلَمُوا وجََعَلْنَا Ɏمَِهْلكِِهِمْ ɏَوْعِدًا
َ
وْ أ

َ
مَعَ اǺَْحْرɋَْنِ أ ْŃَ َُبلْغ

َ
برَْحُ حĒŠَ أ

َ
وɉَذِْ قَالَ ɏُوźَ لفَِتَاهُ لاَ أ

مَعَ بɄَْنهِِمَا Ⱥسَِيَا حُوȩَهُمَا فَ  ʫ حُقُبًا ْŃَ ا بلَغََا ĒَافَلمɊً َǩَ َِحْرǺْا Ɨِ َُيِلهɀََذَ س ĒĹا ʬ  ُا جَاوَزَا قَالَ لفَِتَاه Ēَفَلم
ُوتَ وَمَا  ʭ آتنَِا غَدَاءَناَ لقََدْ لقَِينَا مِنْ سَفَرِناَ هَذَا نصََبًا ْŁسَِيتُ اȺ ĕŚِخْرَةِ فَإ ĒصɎا Ƥَِنَا إɋَْو

َ
يتَْ إذِْ أ

َ
رَأ

َ
قَالَ أ

يْطَا ĒشɎا Ēِيِهُ إلاȫسَْاȺ
َ
َذَ سɀَيِلهَُ Ɨِ اǺَْحْرِ عَجَبًاأ ĒĹذْكُرَهُ وَا

َ
نْ أ

َ
ا ʮ  َȂَ نُ أ Ēَبْغِ فَارْتدȫَ اĒكَِ مَا كُنɎَقَالَ ذ

نĒا عِلْمًا ʯ آثاَرهِِمَا قَصَصًا ُȅَ ْمْنَاهُ مِنĒَةً مِنْ عِنْدِناَ وَعَلŉَْْنَاهُ رɄَبْدًا مِنْ عِبَادِناَ آتȭَ فَوجََدَا ʰ  ُȄَ َقَال 
ا عُلĕمْتَ رُشْدًا Ēمɏِ ِمَنĕعَلȩُ ْن

َ
تĒبعُِكَ Ȃََ أ

َ
Ɇ ْهَل źَوɏُ ʱ ًاƱَْص َƔَِسَْتَطِيعَ مȸ َْكَ لنĒِقَالَ إن 
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کسانی که کفر  فرستیم مگر به عنوان بشارت دهنده و بیم دهنده و  را نمی فرستادگانو ما  بگیرد 

کنند  (بی اعتبار)حقّ را باطل  )با جدل به مبدء باطل(کنند تا با آن   باطل مجادله می [قول]اند با   ورزیده
اند را به تمسخر گرفتند   انذار شده [به آن]و آیات مرا و آنچه را که  ]کنند لیاز ثبات و استقرار زا[یعنی 

(ع)  اءیو اول اءیو اعظم آیات، انب{و چه کسی ستمکارتر از کسی است که به آیات پروردگارش  
(ع) و عدم قبول مواعظ (پندها) آنان و عناد با آنها و  اءیعدم اقبال بر انب يبرا[تذکّر داده شده و  }هستند

که دستانش  ])ها  ي(بد ياز مساو[از آنها اعراض کرده و آنچه  ]آیات و عدم تنبه به آنها ریعدم تدبر در سا
قرار  هایی)  (درپوشهایی   هاي آنان حجاب  پیشتر کرده بود را فراموش کرده است همانا ما بر دل

[قرار هایشان سنگینی   آن را بفهمند و در گوش )نکهیا يبرا ایبه عنوان کراهت از آنکه (ایم که مبادا   داده
 يبرا[و اگر آنها را به هدایت بخوانی پس آنوقت هرگز  ]کند  یمنع م دیو تقل دنیکه آنها را از شن ایم  داده

  ابداً هدایت نخواهند شد ]دو ممنوع (منع شده) هستند نیو آنها از ا دیو تقل قیانحصار هدایت در تحق
اند   دارندة رحمت است اگر آنها را به خاطر آنچه که کسب کرده بسیار آمرزنده وو پروردگار تو 

 ینیطبع (مهر خوردن) قلوب و سنگ نکهیا یعنی[ کرد  کرد البتّه عذاب را براي آنها تعجیل می  مؤاخذه می
بلکه براي  ]شود  یها به سبب عمل آنها است و از رحمت او است که عذاب بر آنها تعجیل نم  گوش

نخواهند یافت  (پناهگاهی)ملجأئی  ]موعد یا خداوند[موعدي هست که هرگز در برابر آن  آنها ]عذاب[
و اعراض از  یبا معاص[ را هلاکشان کردیم چون )گذشته يها  امت يها  هیقر(این شهرها  ]اهل[و  

کردند و براي هلاکت آنها   ظلم می ]به خلق با صد و منع از آیات به آیات ایبه عناد  ای آیات به خودشان
خود گفت  ]و شاگرد[همراه  ]یوشع[که موسی به  ]را[زمانی  ]به یاد بیاور[ موعدي را قرار دادیم  ]نیز[

 ]هشتاد سالو [هاي متمادي   من دست از طلب بر ندارم تا آنکه به محلّ تلاقی دو دریا برسم یا سال
فراموش  ]که براي خوراك تهیه دیده بودند[چون به محلّ تلاقی دو دریا رسیدند ماهی را  بگذرد 

 ]موسی به یوشع[گذشتند  ]از محلّ تلاقی دو دریا[چون  کردند، و در دریا به حرکت آمد و رفت 
یوشع به خاطرش آمد و با [ناگاه  ایم   خسته شده ]خیلی[گفت غذاي ما را بیاور که در این سفر 

گفت: موقعی که ما روي سنگ جا گرفتیم، من ماهی را فراموش کردم و این فراموشی هم از  ]تعجب
 ]موسی[ ناگهان راه دریا را پیش گرفت و از دست من خارج شد  ]ماهی هم[طرف شیطان بود، و 

من انتظار آن را داشتم، برگردیم؛ سپس همان راهی را  ]همین موضوع بود که[، چون ]چرا نگفتی[گفت 
اي از بندگان ما را   بنده ]در آن محل[ناگهان   ]تا به مجمع البحرین رسیدند[ه آمده بودند برگشتند ک

 ]به خضر[موسی  و از نزد خود به او علم آموخته بودیم  ]که او را مشمول رحمت خود قرار داده[یافتند 
پیروي تو بکنم که از آنچه خداوند به تو تعلیم داده به من  ]همراهی و[من  ]دهی که  اجازه می[گفت: آیا 

  توانی با من صبرکنی  گفت: که تو نمی ]یخضر در جواب به موس[ هم تعلیم دهی و راهنمایی کنی؟ 
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گفت: به خواست  موسی][ چگونه صبر خواهی کرد بر چیزهایی که از آن آگاهی نداري؟!  
[خضر (ع) در جواب به  خداوند مرا صابر خواهی دید و در هیچ امري نافرمانی تو نخواهم کرد 

[خودم پیروي من بکنی از من علّت هیچ امري را سؤال نکن تا  [بخواهی]گفت: پس اگر  موسی (ع)]
تا در کنار دریا کشتیئی را  [و به راه افتادند]حرکت کردند  [از آنجا]سپس  براي تو شرح دهم  بعداً]

گفت: آیا سوراخ  [موسی به عنوان اعتراض خود]کشتی را سوراخ کرد،  [خضر بعداً]سوار شدند. 
گفت: من به تو  خضر][ کنی!   را غرق کنی؟ بسیار کار ناپسندي می [کشتی]کنی که سرنشینان   می

موسی ناگهان به خود آمد و [  ن صبر کنیبا م [کارهاي من را تحمل نمائی و]توانی   گفتم، که تو نمی
 ]من غفلت کرده و[درخواست کرد که  ]پیمانی را که با خضر بسته بود به یاد آورد و شرمسار شده و

حرکت کردند تا  ]از کشتی بیرون آمده[سپس  فراموش نمودم، بر من مگیر و سختگیري به من منما 
 ]ناگاه موسی[او را کشت،  ]همسال خود مشغول بازي است، خضرکه با چند نفر [اي را دیدند   پسر بچه

ʲ ًاƱُْطِْ بهِِ خıُ َْمɎ مَا َȂَ ُƱَِْيْفَ تصȠََو ʳ رًاɏْ
َ
عɎ ƈِْكََ أ

َ
ُ صَابرًِا وَلاَ أ Ēȥإنِْ شَاءَ ا Śُِقَالَ سَتَجِد ʴ  َقَال

حْدِثَ Ɏكََ مِنْهُ ذِكْرًا
ُ
ءٍ حĒŠَ أ ْŽَ ْنȭَ ũِْل

َ
فِينَةِ خَرȰََهَا  ʵ فَإنِِ اĒȩبَعْتũَِ فَلاَ ȸسَْأ ĒسɎا Ɨِ بَِاȠَإذَِا ر ĒŠَطَلقََا حȫْفَا

هْلَهَا لقََدْ جِئْتَ شɄَئًْا إɏِْرًا 
َ
خَرȰَْتَهَا ǻِغُْرِقَ أ

َ
ِ  ʶقَالَ أ قُلْ إ

َ
Ɏمَْ أ

َ
قَالَ لاَ  ʷنĒكَ لنَْ ȸسَْتَطِيعَ مƔََِ صƱَْاً قَالَ أ

ا ًǭُْريِ عɏْ
َ
Ȱَتَلتَْ ȫَفْسًا  ʸ تؤَُاخِذŚِْ بمَِا Ⱥسَِيتُ وَلاَ ترُْهِقũِْ مِنْ أ

َ
فَاȫْطَلقََا حĒŠَ إذَِا لقَِيَا غُلاَمًا ȯَقَتَلهَُ قَالَ أ

قُلْ Ɏكََ إنĒِكَ لنَْ ȸسَْتَطِيعَ مƔََِ صƱَْاً ʹ * زȠَيĒِةً بغȫَ ِƷَِْفْسٍ لقََدْ جِئْتَ شɄَئًْا نȲُْرًا
َ
Ɏمَْ أ

َ
قَالَ إنِْ  ʺ قَالَ أ

ĕŚ عُذْرًا ُȅَ ْقدَْ بلََغْتَ مِن ũِْعْدَهَا فَلاَ تصَُاحِبȨَ ٍء ْŽَ ْنȭَ َُكǻْ
َ
هْلَ قَرɋْةٍَ  ʻ سَأ

َ
ȩَيَا أ

َ
فَاȫْطَلقََا حĒŠَ إذَِا أ

بوَْا
َ
هْلهََا فأَ

َ
ذَْتَ عَليَْهِ  اسْتَطْعَمَا أ

Ē
Ĺَوَْ شِئْتَ لاɎ َقَامَهُ قَال

َ
نْ ȬَنْقَضĒ فَأ

َ
نْ يضَُيĕفُوهُمَا فَوجََدَا ȯيِهَا جِدَارًا يرɋُِدُ أ

َ
أ

جْرًا
َ
وɋِلِ مَا Ɏمَْ ȸسَْتَطِعْ عَليَْهِ صƱَْاً ʼ أ

ْ
نĕɀَئُكَ بتَِأ

ُ
فِينَ  ʽ قَالَ هَذَا فرِاَقُ بũِْɄَ وɄɊََنْكَِ سَأ ĒسɎا ا Ēم

َ
ةُ فǔََنتَْ أ

خُذُ ĒǗُ سَفِينَةٍ غَصْبًا
ْ
ȭِيبَهَا وȡََنَ وَرَاءَهُمْ ɏَلكٌِ يأَ

َ
نْ أ

َ
رَدْتُ أ

َ
ا الغُْلاَمُ  Ɏ ʾمَِسَاكȬَ ǐَِعْمَلوُنَ Ɨِ اǺَْحْرِ فأَ Ēم

َ
وأَ

نْ يرُْهِقَهُمَا طُغْيَاناً وȠَُفْرًا
َ
بوََاهُ ɏُؤْمِنǐَِْ فَخَشɄِنَا أ

َ
رَدْنَ  ʿ فǔََنَ أ

َ
قْرَبَ فَأ

َ
نْ ȬُبْدɎِهَُمَا رēɊَهُمَا خƷَْاً مِنْهُ زȡََةً وأَ

َ
ا أ

بوُهُمَا صَا ˀ رŉًُْا
َ
ْتَهُ كɎ ٌǆَْهَُمَا وȡََنَ أ َı َنȡََمَْدِينَةِ وɎا Ɨِ ِǐَْيِمɁَي ِǐَْنَ لغُِلاَمǔََدَارُ ف ِ

ْ
Ŀا ا Ēم

َ
رَادَ رēɊَكَ وأَ

َ
Łًِا فَأ

هُمَا وَ  Ēشُد
َ
نْ Ȭَبْلغَُا أ

َ
وɋِلُ مَا Ɏمَْ ȸسَْطِعْ عَليَْهِ أ

ْ
ɏْريِ ذɎَكَِ تأَ

َ
Ȼسَْتَخْرجَِا كǆَْهَُمَا رŉََْةً مِنْ رĕɊَكَ وَمَا ȯَعَلتُْهُ ȭَنْ أ

تلْوُ عَليȲَُْمْ مِنْهُ ذِكْرًا ˁ صƱَْاً
َ
Ɏوُنكََ ȭَنْ ذِي الْقَرǐْȫَِْ قُلْ سَأ

َ
رْضِ  ˂ وȻَسَْأ

َ ْ
نĒا Ɨِ ُȄَ الأ Ēا مَكĒِنَْاهُ مِنْ إنɄَوَآت

ءٍ سɀَبًَا ْŽَ ĕǗُ ˃ بًَاɀَبَعَ سȩْ
َ
مْسِ وجََدَهَا ȩَغْرُبُ ŉَ ٍǐْȭَ Ɨِِئَةٍ وَوجََدَ عِنْدَهَا  ˄ فَأ ĒشɎإذَِا بلَغََ مَغْربَِ ا ĒŠَح

نْ ȩَتĒخِذَ ȯيِهِمْ حُسْ 
َ
ا أ Ēِمɉَبَ و ĕعَذȩُ ْن

َ
ا أ Ēِإم ِǐْȫَْنًاقوَْمًا قُلنَْا ياَ ذَا الْقَر ˅  ēيرَُد ĒمȪُ ُُبه ĕعَذȫُ َا مَنْ ظَلمََ فَسَوْف Ēم

َ
قَالَ أ

بهُُ عَذَاباً نȲُْراً ĕيُعَذȯَ ِهĕɊَر Ƥَِا ˆ إ ًǭُْȻ َرِناɏْ
َ
ُسţَْ وَسَنَقُولُ Ȅَُ مِنْ أ ْŁًا فلَهَُ جَزَاءً اŁِا مَنْ آمَنَ وَعَمِلَ صَا Ēم

َ
 وأَ
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کشتی؟! بسیار کار ناشایستی  ]که مرتکب قتلی نشده[گناهی را   زبان اعتراض گشود که چرا شخص بی

و تحمل [توانی با من همراهی کنی   گفت: آیا به تو نگفتم که تو نمی ]باز خضر[  *کردي! 
بر تو [گفت: اگر مجدد  ]با خجالت و سرافکندگی با زبان عذرخواهیموسی [ ؟ ]همسفري مرا نداري

حرکت  [از آنجا]سپس   سؤال نمودم مرا از خود بران و عذر تو هم خواسته است ]اعتراض کرده و
رسیدند، از مردم آنجا درخواست خوراك نمودند  (ناصره)اي   تا به قریه [به راه خود ادامه دادند]کرده 

و  [و از بین برود]دیواري دیدند که نزدیک بود فرو ریزد  کردند]  [از آنجا عبور میو آنها نپذیرفتند. 
 گرفتی   گفت کاش براي این کار اجرتی می [موسی]؛ [و محکم نمود]آن را راست کرد  [خضر]
جدا شدن من و تو است ولی اکنون سر آنچه را که تو توان  [حال که سخن گفتی گاه]گفت:  [خضر]

براي این بود که مالکین  ]تو دیدي سوراخ کردم[اما کشتی که  گویم   تحمل آن را نداشتی به تو می
و در پی آنها  ]نمودند  که از راه کار کردن در دریا ارتزاق می[بودند  ]و ضعیف[بینوا  ]چند نفر[کشتی 

آن را  ]مخصوصاً[و من  ]نمود  و مصادره می[کرد   غصب می ]هر کشتی که سالم بود را[پادشاهی بود که 
کودك، براي این بود که پدر و مادر  ]کشتن[اما   ]که از شرّ غصب شدن خلاص شود[معیوب نمودم 

آنها را  ]ایجاد زحمت نموده[شد   اگر بزرگ می ]این کودك[بودند ولی  ]و موحد[او هر دو مؤمن 
از اینرو ما اراده کردیم که او را بکشیم و خداوند به جاي او  نمود   وادار به طغیان و کفر می

که مستقیم [دیوار هم  بهتر از او که داراي صفاي نفس و صلۀ رحم باشد به آنها بدهد  ]فرزندي[
ن گنجی نهفته بود و پدرشان شخص نیکی بود از دو کودك یتیم در شهر بود که در زیر آ ]نمودیم

خارج کنند که رحمت  ]که زیر آن دیوار بود[خداي تو خواست که آنها به حد رشد برسند و دفینه را 
. این است سرّ ]بلکه به امر خداوند بود[خداي تو بود و این کار را هم به ارادة خود نکردم  ]و رأفت[

پرسند بگو هم اکنون براي شما خلاصۀ   از تو دربارة ذوالقرنین می  توانستی تحمل کنی  آنچه تو نمی
وصول بدان [ما او را در روي زمین قدرت و نفوذ دادیم و از هر چیزي وسیلۀ  گویم   قصۀ او را می
ذوالقرنین مشغول حرکت و [  پس دنبال کرد یکی از اسباب را آن را بدو دادیم  ]و تصرّف در

اي که   کند رسید و دید خورشید در چشمه  تا به مغرب زمین که خورشید در آنجا غروب می ]سیر بود
 ]در اینجا[فرو رفت. در آنجا گروهی را دید، ما به او گفتیم که  ]و داراي گل سیاهی بود[گل آلود 

سانی را او گفت ک کنی مختاري  ]و مهربانی[اگر بخواهی آنها را عذاب کنی یا آنکه با آنها احسان 
دهیم و در آن عالم نیز که به   کیفر می ]و بر کفر اصرار داشته باشند[ظلم کرده  ]که بر خود یا دیگران[

ولی کسی که ایمان بیاورد و عمل صالح  شود   رود به کیفر سخت گرفتار می  سوي خداوند می
  نمائیم  آسان می ]کنیم و  تسهیل می[دهیم و در کارهاي خودمان براي او   بکند به او پاداش نیکو می
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رسید، دید  ]زمین مسکونی[تا به مشرق  هاي دیگر را پیدا کرد و پیروي نمود   سپس یکی از راه 

یا لباسی جز [ندارند  ]در مقابل آفتاب[کند که تن پوشی   در آنجا بر قومی طلوع می ]خورشید[که 
 ]از آنجا[بعداً   ]که در کجاست[و همینطور ما بر او احاطه داشته و آگاه بودیم   ]آفتاب ندارند

گروهی  ]در آنجا[رسید.  ]و دو کوه که بین آنها بعداً سد بست[تا به بین دو سد  راه را دنبال کرد 

 ]قبیلۀ[به ذي القرنین گفتند که  کردند   درك نمی ]به خوبی[زبان او را  ]لغت و[را دید که 
ما  ]دهی که  اجازه می[آیا  ]و باعث زحمت ما هستند[کنند   یأجوج و مأجوج در روي زمین فساد می

گفت آنچه  ]او با مهربانی[ حائلی ایجاد کنی؟  ]سد و[خرج آن را بپردازیم که تو بین ما و آنها 

فقط  ]رف شما ندارمو احتیاج به دادن خراج از ط[خداوند به من عنایت کرده براي من بهتر است 

ȩْبَعَ سɀَبًَا ˇ
َ
ْعَلْ Ɏهَُمْ مِنْ دُونهَِا سƳِْاً حȪُ ˈ  ĒŠَمĒ أ َĤ َْمɎ ٍقَوْم َȂَ ُُطْلعȩَ مْسِ وجََدَهَا ĒشɎإذَِا بلَغََ مَطْلعَِ ا 

يهِْ خƱُْاً ˉ َȅَ حَطْنَا بمَِا
َ
ȩْبَعَ سɀَبًَا ˊ كَذɎَكَِ وَقَدْ أ

َ
ينِْ وجََدَ مِنْ دُونهِِمَا  ˋ ȪُمĒ أ Ēد ĒسɎا َǐْȨَ ََإذَِا بلَغ ĒŠَح

رْضِ  ˌ قَوْمًا لاَ يȲََادُونَ Ȭَفْقَهُونَ قَوْلاً 
َ ْ
جُوجَ مُفْسِدُونَ Ɨِ الأ

ْ
جُوجَ وَمَأ

ْ
قَاɎوُا ياَ ذَا الْقَرǐْȫَِْ إنĒِ يأَ

ا ďنَهُمْ سَدɄْɊََْنَنَا وɄَْعَلَ ب َġ ْن
َ
ْعَلُ Ɏكََ خَرجًْا Ȃََ أ َĤ ْهَلȯَ ˍ  

َ
ȯ ĕũيِهِ رĕȒَ خƷٌَْ فَأ Ēةٍ قَالَ مَا مَك Ēبقُِو ȕِينُوȭِ

جْعَلْ بɄَْنȲَُمْ وɄɊََْنَهُمْ رَدْمًا
َ
دǐْȯََِ قَالَ اȫْفُخُوا حĒŠَ إذَِا  ˎ أ ĒصɎا َǐْȨَ إذَِا سَاوَى ĒŠََدِيدِ ح ْŁرَ اɊَُز ȕُِآتو

فْرِغْ عَليَْهِ قطِْرًا
ُ
نْ Ȭَظْهَرُوهُ وَمَ  ˏ جَعَلهَُ ناَرًا قَالَ آتوȕُِ أ

َ
قَالَ  ː ا اسْتَطَاعُوا ȫَ ُȄَقْبًاȯَمَا اسْطَاعُوا أ

ا ďحَق ĕȒَنَ وَعْدُ رȡََءَ و ĒǓَجَعَلهَُ د ĕȒَفَإذَِا جَاءَ وَعْدُ ر ĕȒََةٌ مِنْ رŉَْهَذَا ر ˑ  ٍِعْضَهُمْ يوَْمَئذȨَ نَا
ْ
Ƞََوَتر

ورِ فَجَمَعْنَاهُمْ Ňَْعًا ēصɎا Ɨِ َعْضٍ وَنفُِخȨَ Ɨِ ُمُوجȬَ ˒  َنَ عَرْضًاوَعَرَضْنɋِِفرǔَِْلɎ ٍِمَ يوَْمَئذĒا جَهَن ˓ 
ȭْيُنُهُمْ Ɨِ غِطَاءٍ ȭَنْ ذِكْريِ وȡََنوُا لاَ Ȼسَْتَطِيعُونَ سَمْعًا

َ
ِينَ Ǔَنتَْ أ ĒȆنْ  ˔ ا

َ
ِينَ ȱَفَرُوا أ ĒȆفَحَسِبَ ا

َ
أ

ȭْتَدْناَ جَهَنĒمَ 
َ
وǾَِْاءَ إنĒِا أ

َ
ɋنَ  ˕ Ɏلǔَِْفرɋِِنَ نزُُلاً ȬَتĒخِذُوا عِبَادِي مِنْ دُوȕِ أ ِǭَْخ

َ ْ
ئȲُُمْ باِلأ ĕَبɃُقُلْ هَلْ ن

ȭْمَالاً 
َ
هُمْ ĵُْسِنُونَ صُنْعًا ˖ أ Ēȫ

َ
Ɇ َْسَبُونĵَ ْيَا وَهُمȫْ ēȅَيَاةِ ا ْŁا Ɨِ ْسَعْيُهُم Ēِينَ ضَل ĒȆِينَ  ˗ ا ĒȆكَِ اǿَو

ُ
أ

هِمْ وَلقَِائهِِ فَحَبطَِ  ĕɊَفَرُوا بآِياَتِ رȱًَهَُمْ يوَْمَ الْقِيَامَةِ وَزْناɎ ُهُُمْ فَلاَ نقُِيمɎمَاȭْ
َ
ذɎَكَِ جَزَاؤُهُمْ  ˘ تْ أ

َذُوا آياŘَِ وَرُسƧُِ هُزُوًا ĒĹفَرُوا وَاȱَ مُ بمَِاĒاتُ  ˙ جَهَنĒهَُمْ جَنɎ َْنتǓَ َِاتŁِا ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆا Ēِإن
قُلْ Ɏوَْ Ǔَنَ اǺَْحْرُ مِدَادًا لǖَِمَِاتِ رǽَ ĕȒَفَِدَ  ˛ خَاȅِِينَ ȯيِهَا لاَ Ȭَبْغُونَ ȭَنْهَا حِوَلاً  ˚ الْفِرْدَوْسِ نزُُلاً 

نْ ȩَنْفَدَ Ǖَمَِاتُ رĕȒَ وɎَوَْ جِئْنَا بمِِثْلهِِ مَدَدًا
َ
ناَ Ǯََȷٌ مِثْلȲُُمْ يوŮَُ إĒƥَِ  ˜ اǺَْحْرُ Ȱَبْلَ أ

َ
مَا أ Ēȫِمَا قلُْ إĒȫ

َ
Ɇ

 ĕɊَكِْ بعِِبَادَةِ رǮُْȻ ًَا وَلاŁِمَلاً صَاȭَ ْهِ فَلْيَعْمَل ĕɊَنَ يرَْجُو لقَِاءَ رǓَ ْمَنȯَ ٌوَاحِد ٌȄَِمْ إȲَُُهɎِحَدًاإ
َ
هِ أ
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کمک کنید تا من بین شما و آنها سد بسیار بزرگ  ]از حیث کارگر و وسائل و مصالح[شما به من 

ها بین دو کوه را بالا آورد.   هاي بزرگ آهن بدهید، و با آن آهن  به من قطعه ایجاد کنم  (ردم)

[آنها هم از شدت حرارت بدمید تا  ها]  [شما آتش برافروزید و در آن آهنگفت:  [سپس به کارگران]
(آنها قبیله سپس   گفت شما کمک کنید که بر آنها مس گداخته بریزیم [آنگاه]آتش شدند  مانند]

بزنند  (تونل)نقب  ]سوراخی هم ایجاد و[بگذرند و نتوانستند  (سد)نتوانستند از آن  یأجوج و ماجوج)

که [، رحمتی است از طرف پروردگار من (قدرت)گفت این  ]ذوالقرنین[  ]چون خیلی سخت بود[
شود و در   منهدم می ]به رسیدن قیامت ظاهر شود این سد[و هنگامی که وعدة او  ]به من عنایت فرمود

در آنروز آنها را آزاد گذاشتیم که با هم در جنب و جوش بودند  وعدة خداي من تخلّف نیست 

 کنیم   در صور دمیده شود همۀ آنها را با هم مجتمع می ]هرگاه[و  ]توانستند خارج شوند  ولی نمی[

 ]و حائلی[چون آنها در جلو چشمشان پرده  و در آنروز دوزخ را براي کفّار آماده داریم 
کنند کسانی که کفر   آیا پس گمان می  کنند و گوش شنوا هم ندارند  باشد که یاد من نمی  می

گیرند ولی ما دوزخ را براي کفّار منزل قرار   غیر از خودم دوست میاند که بندگان مرا   ورزیده

 ]آنها[ شما را از آن کسانی که از همه زیانکارترند آگاه کنیم؟  ]خواهید که  می[بگو آیا  دادیم 
اند ولی خودشان گمان   کسانی هستند که کوشش آنها منحصر به زندگانی دنیا است و گمراه شده

او کفر  ]رحمت[آنهایند که به آیات خدایی و به ملاقات  کنند   خوبی میکنند که کار 

و کیفر آنها  اند و اعمال آنها باطل شده و در روز قیامت براي آنها ارزشی قائل نیستیم   ورزیده

ولی  اند   مسخره گرفته ]به استهزاء و[اند و آیات پیغمبران مرا   جهنم است، چون کفر ورزیده

که بالاترین درجات آن [ها و فردوس   اند، بهشت  کسانی که ایمان آورده و عمل نیک انجام داده
و همیشه در آنجا هستند و به جاي دیگري هم  آنان است  ]و محلّ پذیرائی[جایگاه  ]باشد  می

دریاها مداد و مرکبّ براي نوشتن کلمات خداي من باشد، آب دریا  ]تمام[بگو اگر  رغبت ندارند 

 ]کمک و[شود پیش از آنکه کلمات خداوند پایان یابد هر چند به همان اندازة دیگر نیز   تمام می
فرقی که هست آن [بگو جز این نیست که من بشري مثل شما هستم   بفرستیم ]براي آب دریا[مدد 
شود که خداي شما خداي یگانه است پس هر کس امیدوار به لقاي پروردگار   که به من وحی می ]است

 خود باشد باید عملی صالح بجا آورد و در پرستش خداوند یکتا هیچکس را شریک قرار ندهد.
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
آنوقت که پروردگارش را با  اش زکریا است   ذکر رحمت پروردگار تو به بنده » کهیعص« 

گفت: پروردگارا همانا استخوانم سست شده و موي سر سپیدي پیري  ]زکریا[ ندایی خفی نداء داد 
در ارث [و همانا من  ام   نبوده )سرکش(اي پروردگار من، شقی  (خواست تو)گرفته و به دعاي تو 

براي پس از خود از  ]عباد عییاز اختلاف و تض يدر ارث معنو ایو نزاع و اختلاف،  عییاز تض يصور
و زن  ]عباد ممکن شود تیآنها تحمل متاعب هدا يآنها حلم ندارند که به آن برا و[بستگانم خوف دارم 

بحسب که [ولیی به من ببخش  ]من از اسباب أسی ينه از اسباب، برا[باشد پس از نزد خودت   من نازا می
که از من ارث ببرد و از خاندان یعقوب ارث ببرد و پروردگارا   ]کند یظاهر و باطن، امورم را سرپرست

اي زکریا همانا ما به تو بشارت  ]فرمود:در جواب او خداوند پس [ قرار بده  (پسند)او را مورد رضایت 
گفت پروردگارا  ]زکریا[ ایم   دهیم به پسري که نامش یحیی است قبلاً براي او همنامی قرار نداده  می

 ام   از پیري به فرتوتی رسیده ]خودم نیز[باشد و   زنم نازا می (حال آنکه)پسري داشته باشم؟! و چگونه 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ كهيعص ɰ اĒɋِرȠََبْدَهُ زȭَ َكĕɊََتِ رŉَْذِكْرُ ر ɱ ا إذِْ ناَدَىďهُ ندَِاءً خَفِيĒɊَر ɲ  ĕũِوَهَنَ الْعَظْمُ م ĕŚِإ ĕقَالَ رَب

Ɉُنْ بدȀَُِئكَِ رَبĕ شَقِيďا
َ
سُ شɄَْبًا وɎَمَْ أ

ْ
Ȁَ Řِقرًِا ȯَهَبْ ƥِ مِنْ  ɳ واَشْتَعَلَ اɎرĒأ

َ
وĕŚِɉَ خِفْتُ اɎمَْوَاƥَِ مِنْ وَرَاŜِ وȡََنتَِ اɏْرأَ

نْكَ وďǾَِا ُȅَ ɴ  َِايرďرَضِي ĕعْقُوبَ وَاجْعَلْهُ رَبȬَ ِرثُِ مِنْ آلɋََو ũُِث ɵ  ُȄَ ْْعَل َĤ َْمɎ Ťَْĵَ ُكَ بغُِلاَمٍ اسْمُه ُ ĕǮَɀُا نĒِا إنĒɋِرȠََياَ ز
Ȁَ Řِقرًِا وَقَدْ بلَغَْتُ مِنَ  ɶ مِنْ Ȱَبْلُ سَمِيďا

َ
ĒŔ يȲَُونُ ƥِ غُلاَمٌ وȡََنتَِ اɏْرأَ

َ
Ɇ ĕاقَالَ رَبďِعِتي ِƱَِالْك ɷ  َكَِ قَالɎَقَالَ كَذ

ٌ وَقَدْ خَلَقْتُكَ مِنْ Ȱَبْلُ وɎَمَْ تكَُ شɄَْئًا ĕǐَه Ē َɲَ َكَ هُوēɊَر ɸ  َاسَ ثلاََثĒǽمَ اĕلȲَُت Ēلا
َ
Ɇ َتُكȬَآيةًَ قَالَ آ ƥِ ْاجْعَل ĕقَالَ رَب

نْ سَبĕحُوا بȲُْرَةً وَعَشِيďافَخَرَجَ Ȃََ قَوْمِهِ مِنَ اɎمِْ  Ǿَ ɹَالٍ سَوďɋِا
َ
وŮَْ إǾَِْهِمْ أ

َ
ةٍ  ɺ حْرَابِ فَأ Ēخُذِ الْكِتَابَ بقُِو Ťَْĵَ َيا

Ȳُْمَ صَبيďِا ْŁْنَاهُ اɄَوَآت ɻ اďنَ تقَِيȡََةً وȡََا وَزĒن ُȅَ ْوحََنَاناً مِن ɼ اďارًا عَصِيĒنْ جَبȲَُمَْ يɎَيهِْ و َȅِا بوَِاďرɊََو ɽ  ِوسََلاَمٌ عَلَيْه
Ȱيďِا ɾ يوَْمَ وȅَُِ وɋََوْمَ Ȭَمُوتُ وɋََوْمَ Ȭُبْعَثُ حَيďا ْǪَ ًناǔََهْلهَِا م

َ
َذَتْ  ɿ واَذْكُرْ Ɨِ الْكِتَابِ ɏَرɋَْمَ إذِِ انɁَْبَذَتْ مِنْ أ ĒĹفَا

 َ ȷ هََاɎ َلĒتَمَثȯَ ْهَا رُوحَنَاǾَِرْسَلْنَا إ
َ
ا سَوďɋِامِنْ دُونهِِمْ حِجَاباً فَأ ًǮَ ʀ اďنَِ مِنْكَ إنِْ كُنْتَ تقَِيŉْĒرɎِعُوذُ با

َ
 ʁ قَالتَْ إĕŚِ أ

هَبَ Ɏكَِ غُلاَمًا زȠَيďِا
َ
ناَ رَسُولُ رĕɊَكِ لأِ

َ
كُ بغَِيďا ʂ قَالَ إĒȫِمَا أ

َ
ĒŔ يȲَُونُ ƥِ غُلاَمٌ وɎَمَْ ȬَمْسَسǮََȷ ũٌِْ وɎَمَْ أ

َ
Ɇ ْقَالَت ʃ 

 ِ Ɏَاقَالَ كَذďرًا مَقْضِيɏْ
َ
ٌ وǽَِجَْعَلَهُ آيةًَ ɎلِنĒاسِ وَرŉََْةً مِنĒا وȡََنَ أ ĕǐَه Ē َɲَ َكِ هُوēɊَكِ قَالَ ر ʄ  ًناǔَََبَذَتْ بهِِ مɁْفَحَمَلَتْهُ فَان

جَاءَهَا اɎمَْخَاضُ إƤَِ جِذْعِ اĒǽخْلةَِ قَالَتْ ياَ ũَِɁْǾَ مِتȰَ ēبْلَ هَ  ʅ قَصِيďا
َ
ȯَنَادَاهَا مِنْ  ʆ ذَا وȠَُنْتُ Ⱥسَْيًا مɃَْسِيďافَأ

ďɋا ِǩَ ِْتَك َı ِكēɊَقَدْ جَعَلَ ر ȕَِْز َı Ēلا
َ
Ɇ ْتهَِا َı ʇ اďِسَُاقطِْ عَلَيْكِ رُطَبًا جَنيȸ َِخْلةĒǽِذْعِ اğِ ِْكǾَِي إĕوَهُز 
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به اسباب  یکه من حاجت دهد  یم یو معن[چنین فرمود پروردگار تو که آن بر من آسان است   گفت: این

(حال ام و   تو را قبل از این خلق کرده (در حالی که)و  ]يشمار بیندارم تا با نظر به اسباب آن را غر
گفت: پروردگارا  ]زکریا[  ]قرار دادن نازا است ندهیتر از زا  معدوم سخت جادیو ا[چیزي نبودي  آنکه)
(زمان وعده، مکان وعده) و وقت انجاز (برآورده شدن)  عادیکه با آن، م[برایم قرار ده  (علامتی)اي   نشانه

از  ریغ یعنی[کنی   تکلّم نمی ]با روزهاي آن[گفت: علامت تو این است که با مردم سه شب  ]را بشناسم
بر قوم  (محراب)از مصلّی  ]زکریا[پس  سالمی  ]ی حال آنکهستیمناجات با خداوند قادر بر تکلّم با خلق ن

پس به او پسري [ تسبیح کنید  ]خداوند را[کرد که صبح و شام  (ایماء)خود خارج شد و به آنان القاء 
به قوت  را ]کتاب تورات ایرسالت  اینبوت [اي یحیی کتاب  ]دادیم و به او قوت و کتاب دادیم و گفتیم:

 ایها)،   خصوم (خصم نیب ۀرسالت و قدرت محاکم یعنی[بگیر و در کودکی به او حکم  ]و عزیمت از قلبت[
و آثار آن را که همان دقّت در  تیولا ایدر وجودش،  انشیو لشکر شیاز قوا نیمخاصم نینبوت و حکم ب

و پاکی از نزد  (حکم و رحمت و برکت و هیبت و وقار و مهربانی)و حنانی  دادیم  ]علم و عمل است
نسبت به [زورگو و  ]نسبت به خلق[و  ]بود[و به والدینش نیکوکار  و پرهیزگار بود  ]به او دادیم[خود 

 یو نفسان یدر برابر آفات بدن تیسلامت و امن ایاز ما بر او،  تیتح یعنی[و سلام بر او  سرکش نبود  ]حقّ
و در کتاب،  شود   میرد و روزي که زنده برانگیخته می  روزي که زاده شد، و روزي که می ]بر او باد

و از دید   (دوري گزید)گیري کرد   مریم را یاد کن آنوقت که از اهل خود در مکان شرقی کناره
 لیروحى که او فوق جبرئ ای(ع)  لیجبرئ یعنی[پس روح خود  (خلوتی برگزید)آنان حجابی برگرفت 

 یکه آن از روحى است که او رب النّوع انسان ستین نیآدم جز ا تیتوجه به بشر و ترب نکهیاست، بنابر ا
به صورت بشري  (مریم)فرستادیم که براي او  (مریم)را نزد او  ]است و او بزرگتر از همۀ ملائکه است

برم که   من از تو به رحمان پناه می ]پناه بر خداوند[گفت:  ]مریم[ شد  (متصور)متمثِّل  (آراسته)سالم 
گفت: جز این نیست  باشی  ]) من خائف از خداوندییجو  اعتناء کننده به استعاذت (پناهیعنی [تو پارسا 

از ذنوب و از آنچه که [تا پسري پاك  ]برم تپس از من به او استعاذ[که من فرستادة پروردگار تو هستم 
گفت  ]مریم[ به تو ببخشم  ]صالح ایمتنعم  ایمبارك  ای(نمو کننده)  ینام ای شود  یبشر به آن آلوده م

لمس نکرده و من بغی  ]نکاح مشروع قیبه طر[بشري مرا  (حال آنکه)چگونه پسري داشته باشم؟! و 
آن را انجام [گفت: همینطور است، پروردگارت گفت که آن بر من آسان است و  ام   نبوده )نابکار(
) علم ما و قدرت ما بر آنچه که یدالّ بر آلهت ما و بر سعۀ (گستردگ[تا او را به عنوان نشانه  ]میده  یم

امري قضاء شده  ]این[قرار دهیم و  ]بر آنها[براي مردم و به عنوان رحمت از ما  ]ستیبر آن قادر ن ياحد
با حمل و [در مکانی دور کناره گرفت  (عیسی)از او آبستن شد و با او  ]مریم[پس  باشد   می )حتمی(

بعد از خشک شده آمد و [به سوي تنۀ نخلی  ]و[را درگرفت  (مریم)و درد زایمان او   ]دیعزلت گز
گفت: اي  ]و از ترس از سرزنش آنها اءیح ياز روو  (ع) را متولدّ کرد و به او نظر کرد یسیعمریم آنکه 

آنگاه از زیر آن  فراموش شده بودم  ]و کاملاً[کاش قبل از این مرده بودم و به فراموشی سپرده شده 
تو جویباري  [پاي]نداء داده شد که اندوهگین مباش که پروردگار تو از زیر  (مریم)به وي  (نخل)

 و تنۀ نخل را به سوي خود تکان بده که بر تو رطب تازه فرو بریزد قرار داده است  [شریف]
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که تو به سبب او  ستین ستهیکه شا[چشم روشن بدار  ]به این فرزند[بخور و بیاشام و  ]از رطب و آب[پس  
که از [و اگر احدي از بشر را دیدي  ]اعتناء مداري ا  و به آنچه که از سرزنش جهال توهم کرده یاندوهناك باش

ام و امروز هرگز با   نذر کرده (سکوت)پس بگو که من براي رحمان روزه  ]تو دربارة فرزندت سؤال کرد
 ]با خود[را  (عیسی)او  (در حالی که)را نزد قومش آورد و  (عیسی)او  ]مریم[و  انسانی سخن نخواهم گفت 

اي خواهر هارون پدر تو مرد بدي  اي   کرد، گفتند: اي مریم همانا چیز حیرت آوري آورده  حمل می
اشاره نمود  (عیسی)به او  ]مریم[پس  و مادر تو نابکار نبود  ]یفعل را از او کسب کرده باش نیتا تو ا[نبود 

گفتند: چگونه با کسی سخن گوییم که کودکی در گهواره  ]از او سؤال کنیدو  دییاو سخن بگوبا که [
را به من داده و مرا  ]انجیل یا کتاب نبوت[گفت: همانا من بندة خداوند هستم که کتاب  ]عیسی[ باشد؟   می

قرار داده هر کجا که  ]ری(نمو کرده) در خ ینام اینافع  اریبس ریالخ ریکثیعنی [و مرا مبارك  نبی قرار داده 
و به بسیار نیکی کردن به مادرم و مرا ستمگر  ام مرا به نماز و زکات توصیه نموده   باشم و مادام که زنده

میرم و روزي که   و سلام بر من روزي که متولّد شدم و روزي که می و شقی قرار نداده  (زورگوي متکبر)
 است[عیسی پسر مریم  ]خداوند اقرار کرد يبرا تیکه به عبود یمذکور از کس[آن  شوم   میزنده برانگیخته 

است که دربارة او تردید  (خداوند)قول حقّ  ]خداوند گفتند يبه فرزند بودنش برا ایکه او را به آلهت  ینه کس

ʈ  Ēِنɋََا تر Ēِيْنًا فَإمȭَ يĕوَقَر Ȓِ َǪْوَا ِǞَُافďسِْيȺَِوْمَ إǾْمَ اĕلɈَ
ُ
حَدًا ȯَقُوȟِ إĕŚِ نَذَرْتُ ɎلِرŉْĒَنِ صَوْمًا فَلَنْ أ

َ
 مِنَ الǮََɀِْ أ

ʉ اďɋِْئًا فَرɄَمُ لَقَدْ جِئْتِ شɋَْرɏَ َوُا ياɎْمِلهُُ قَا َı هَاɏَْتتَْ بهِِ قَو
َ
 سَوْءٍ وَمَ  ʊ فَأ

َ
بوُكِ اɏْرَأ

َ
خْتَ هَارُونَ مَا Ǔَنَ أ

ُ
ا ياَ أ

كِ بغَِيďا ēم
ُ
شَارَتْ إǾَِْهِ قَاɎوُا كَيْفَ نȲَُلĕمُ مَنْ Ǔَنَ Ɨِ اɎمَْهْدِ صَبيďِا Ǔَ ʋنتَْ أ

َ
ِ آتاŚََِ الْكِتَابَ  ʌ فَأ Ēȥبْدُ اȭَ ĕŚِقَالَ إ

لاَةِ وَا ʍ وجََعَلũَِ نɀَيďِا ĒصɎِبا Śِوْصَا
َ
Ȭْنَ مَا كُنْتُ وَأ

َ
Ǔَةِ مَا دُمْتُ حَيďاوجََعَلũَِ مُبَارȡًَ أ ĒزɎ ʎ  ũِْْعَلĥَ َْمɎَو Řِ َȅِا بوَِاďرɊََو

Ȩْعَثُ حَيďا ʏ جَبĒارًا شَقِيďا
ُ
ɏُوتُ وɋََوْمَ أ

َ
تُ وɋََوْمَ أ ْȅُِيوَْمَ و Ē َɲَ ُلاَم ĒسɎوَا ʐ  ِي ĒȆا ĕَق ْŁمَ قَوْلَ اɋَْرɏَ ُنȨْا žَɄِكَِ عɎَذ

ونَ  ُƳَْمȬَ ِيِهȯ ʑ  Ǔَ يَكُونُ مَاȯَ ْنȱُ ُȄَ ُقُولȬَ مَاĒȫِرًا فَإɏْ
َ
نْ ȬَتĒخِذَ مِنْ وȅٍََ سُبْحَانهَُ إذَِا قƇََ أ

َ
ِ أ Ēȥِ َن ʒ  َ Ēȥا Ēِنɉَو

اطٌ ɏُسْتَقِيمٌ  َǱِ بُدُوهُ هَذَاȭْمْ فَاȲُēɊَوَر ĕȒَر ʓ  ُفَرȱَ َين ِ ĒȈِɎ ٌلɋَْنهِِمْ فَوɄَْحْزَابُ مِنْ ب
َ ْ
وا مِنْ ɏَشْهَدِ يَوْمٍ فَاخْتَلَفَ الأ

اɎمُِونَ اǾَْوْمَ Ɨِ ضَلاَلٍ مُبʔ  ǐٍِ عَظِيمٍ  Ēنِ الظȲَِنَا لȫَُتو
ْ
بǵِْْ يوَْمَ يأَ

َ
سْمِعْ بهِِمْ وَأ

َ
ةِ إذِْ قʕ  َƉُِ أ َǭَْ ْŁنذِْرْهُمْ يوَْمَ ا

َ
وَأ

ɏْرُ وَهُمْ Ȯَ Ɨِفْلَةٍ وَهُمْ لاَ يؤُْمِنُونَ 
َ ْ
ْنُ نرَِ  ʖ الأ َĴ اĒِْنَا يرُْجَعُونَ إنǾَِɉَرْضَ وَمَنْ عَليَْهَا و

َ ْ
وَاذْكُرْ Ɨِ الْكِتَابِ  ʗ ثُ الأ

يقًا نɀَيďِا ĕنَ صِدǓَ ُهĒِإبِرَْاهِيمَ إن ʘ ئًاɄَْنْكَ شȭَ ũِْغȬُ َوَلا ُǵِْبȬُ َسَْمَعُ وَلاȻ َعْبُدُ مَا لاȩَ َِمɎ َِبت
َ
Ȩيِهِ ياَ أ

َ
ياَ  ʙ إذِْ قَالَ لأِ

 ĕŚِبتَِ إ
َ
اطًا سَوďɋِاأ َǱِ َهْدِك

َ
تكَِ فاَتĒبعũِِْ أ

ْ
يْطَانَ  ʚ  قَدْ جَاءŚَِ مِنَ الْعِلْمِ مَا Ɏمَْ يأَ ĒشɎا Ēِيْطَانَ إن ĒشɎعْبُدِ اȩَ َبتَِ لا

َ
ياَ أ

كَ عَذَابٌ مِنَ اɎرŉْĒَنِ  Ǔَ ʛنَ ɎلِرŉْĒَنِ عَصِيďا ĒمَسȬَ ْن
َ
خَافُ أ

َ
بتَِ إĕŚِ أ

َ
يْطَانِ وďǾَِاياَ أ ĒلِشɎ َتَكُونȯَ ʜ  ٌرَاغِب

َ
قَالَ أ

رŇَُْنĒكَ وَاهْجُرɏَ ȕِْليďِا
َ
نْتَ ȭَنْ آɎهŧَِِ ياَ إبِرَْاهِيمُ لɎ ْǑَِمَْ تɃَْتَهِ لأَ

َ
سْتَغْفِرُ Ɏكََ رĕȒَ إنĒِهُ Ǔَنَ  ʝ أ

َ
قَالَ سَلاَمٌ عَلَيْكَ سَأ

ǃَȭِْلȲُُمْ وَمَا تَ  ŗِ ʞ حَفِيďا
َ
Ɉُونَ بدȀَُِءِ رĕȒَ شَقِيďاوَأ

َ
لاĒ أ

َ
Ɇ žََع ĕȒَدْعُو ر

َ
ِ وَأ Ēȥدْعُونَ مِنْ دُونِ ا 
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رشد خود است  ریکه او بر غ ندیگو  یم هودی نکهیبه ا کنند  ینزاع م وجدال  گریکدیبا  ای کنند  یشک م[کنند   می

براي خداوند   ]از ثلاثه است یکیاو  ایاو خدا است،  ایکه او ابنُ اللَّه است،  ندیگو  یساحر است و نصارا م ای
 یعنی[او منزّه است  ]ندیگو  ینصارا آن را م یچنانکه بعض[فرزندي برگیرد  ]جنس[که از  (صحیح نیست)نباشد 

شود پس جز این  )حکم(وقتی که امري قضاء  ]به همسر است اجینزاهت او منزّه از مجانست با فرزند و احت
او فرزند خدا  نکهیقول به ا يبرا ی(ع) سبب یو بدون پدر بودن عیس[باشد   گوید: بباش، پس می  نیست که به او می

همانا االله پروردگار من و پروردگار شما است پس او را بپرستید  ]محمد (ص) که يبگو ا[و   ]ستیاست ن
و استقلال به  تیاز عبادت و خروج از انان ایاو  ياعتقاد به ربوبیت خداوند و عبادت برا نیمذکور از جمع ب[این 

از بین آنها اختلاف  هایی)  (گروههایی   پس حزب است  ]الی االله[راه راست  ]یو دخول در تحت امر اله يرأ
آنها: که  یآنها: که او پسر خداوند است، و بعض یاز آنها قائل بودند: که او خداوند است، و بعض یبعض[کردند 

با اعتقاد خلاف [پس واي بر کسانی که  ]آنها: که او و مادرش دو خدا هستند یاو واحد از ثلاثه است، و بعض
آیند چه شنوا و چقدر   آنها روزي که نزد ما می هادتگاه روز سترگ! اند از ش  کفر ورزیده ](ع) حیدربارة مس

گمراهی در  (در دنیا)لکن ستمکاران امروز  ]گردند  ی) مزی(ت دهیها در آنروز حد  چشم نکهیا يبرا[بینا هستند! 
چشم در  )يزیاز حقّ، کر و لال و کور هستند، و حدت (ت ایآنان در دن نکهیا یعنی[ند هست (بدیهی)واضحی 

کفّار بر آنچه که در جنب [آنان را از آنروز حسرت  ]محمد (ص) يا[و   ]رساند  یآخرت به آنان نفع نم
از انذار کن  ]در عمل کردن رشانیتقص يبرا نیو دونان از مؤمن طیحسرت کفّار بر تفر ایخداوند افراط کردند 

و  ]شوند  یبه جنّت و اهل آتش به آتش داخل مو اهل جنّت [قضاء شده  ]و حسابشان قیخلا[آنوقتی که امر 
همانا ما زمین و کسانی که بر آن هستند  آورند   در غفلت هستند و آنها ایمان نمی ]اینک[آنها  (حال آنکه)

و  ماند،  ینم یباق تیو انان تیمالک ياحد يقضاى امر برا نیو ح شود  یم یمنقض اتیانان یعنی[بریم   را به ارث می
ذوات آنها [و  ]باشند  یخداوند م يبرا یهستند همگ تیمالک يکه مصدر برا اتیو انان نیکه زم شود  یظاهر م

و در  شوند   نزد ما برگردانده می ]مظاهر لطف ایمظاهر قهر  يدر حشر به سو اتشانیبدون املاکشان و انان
آنوقت که به پدرش گفت اي پدرِ من چرا آنچه  کتاب، ابراهیم را ذکر کن که او نبیی بسیار راستگو بود 

اي پدرِ من همانا علمی نزد  کنی؟   کند را عبادت می  نیاز نمی  بیند و تو را از چیزي بی  شنود و نمی  که نمی
میان دو طرف چیزي، درست، (من آمده که به تو داده نشده پس از من تبعیت کن تا تو را به راه سواء 

باشد   به رحمان سرکش می ]نسبت[اي پدرِ من! شیطان را بندگی مکن همانا شیطان  هدایت کنم  )راست
براي شیطان  (پیروي، همدمی)ترسم که عذابی از رحمان به تو برسد آنگاه ولیی   اي پدر من، همانا من می 

از  ،یاز آنچه که تو بر آن هست[گفت: آیا تو از خدایان من روگردانی اي ابراهیم؟ اگر  [پدر ابراهیم] باشی 
بس نکنی حتماً تو  ]تیارشاد و هدا ياز ادعا ایدن) از آنها یگردان يو رغبت (رو انیشمردن) خدا ریازدراء (حق

[ابراهیم او را وداع کرد  از من دور باش  [طویل]و مدتی  [پس از من حذر کن]کنم   سنگسار می [با سنگ]را 
 باشد  گفت: سلام بر تو بزودي از پروردگارم براي تو طلب آمرزش خواهم کرد همانا او به من مهربان می و]

گیرم و پروردگارم را   کناره می کنید)  (عبادت میخوانید   و از شما و از آنچه که غیر از خداوند می 
 نومید نباشم  ]تانیانخدا يمثل شما در دعا[چه بسا که از دعاي پروردگارم  کنم)  (عبادت میخوانم   می
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از آنها و از آنچه که  ]با هجرت به شام ایاز مقام نفس که آن موافق با آنان بود،  یبا هجرت باطن[و چون  
دو را  آن][یک از کردند کناره جست اسحاق و یعقوب را به او بخشیدیم و هر   غیر از خداوند عبادت می

به آنها بخشیدیم و  ]آنچه که ممکن است که به انسان موهبت شود[و از رحمت خویش   نبی قرار دادیم
و در کتاب، موسی را ذکر کن همانا او  قرار دادیم  (عالی)علی  (خوشنامی)براي آنها زبان صدق 

لنفسه خالص  ایعبادت  يخداوند او را برا ای کرد،  یکه او عبادتش را از اشراك خالص م یعنی[مخلَص بود 
 یدارد و نب نیمعا يداریو ملک را در ب ندیب  یو در خواب م شنود  یرسول صدا را م{و رسول و نبی بود  ]کرد

است  یو محدث آن کس دارد  ینم نیملک را معا یول شنود  یو صدا را م ندیب  یاست که در خواب م یآن کس
و از جانب راست کوه به او نداء دادیم و نجواکنان او   }شنود  یو صدا را م دارد  ینم نیو معا ندیب  یکه نم

 ریمعاضدت او و موازرت (وز يبرا[و ما از رحمت خود برادرش هارون را  را نزدیک خود کردیم 
و اسماعیل  نبی به او موهبت کردیم  ]مشارك براي[به عنوان  ]او رخواستاجابت د يبودن) او و برا

و  بود  (پیامبر)را در کتاب ذکر کن، همانا او در وعده صادق بود و او رسول و نبی  ](ع) میپسر ابراه[
اسم او در {و در کتاب ادریس  کرد و نزد پروردگارش مرضی بود   اهلش را به نماز و زکات امر می

ʟ اďِيɀَجَعَلْنَا ن ďȤَُعْقُوبَ وɋََإسِْحَاقَ و ُȄَ وَهَبْنَا ِ Ēȥعْبُدُونَ مِنْ دُونِ اȬَ هَُمْ وَمَاɎ َǃَȭْا ا Ēَفَلم ʠ  ْهَُمْ مِنɎ وَوَهَبْنَا
 ʢ وَاذْكُرْ Ɨِ الْكِتَابِ ɏُوźَ إنĒِهُ Ǔَنَ ņُْلصًَا وȡََنَ رَسُولاً نɀَِيďا ʡ نَا وجََعَلْنَا Ɏهَُمْ Ɏسَِانَ صِدْقٍ عَلِيďارŉََْتِ 

يďا ِ
َ

Ĥ ُنَاهɊْ Ēمَنِ وَقَرȬْ
َ ْ
ورِ الأ ēنَاهُ مِنْ جَانبِِ الطȬَْوَناَد ʣ خَاهُ هَا

َ
وَاذْكُرْ ʤ  Ɨِ رُونَ نɀَِيďاوَوَهَبْنَا Ȅَُ مِنْ رŉََْتنَِا أ

هِ  ʥ الْكِتَابِ إسِْمَاȭِيلَ إنĒِهُ Ǔَنَ صَادِقَ اɎوَْعْدِ وȡََنَ رَسُولاً نɀَيďِا ĕɊَنَ عِنْدَ رȡََةِ وǓَ ĒزɎلاَةِ وَا ĒصɎِهْلهَُ با
َ
ɏُرُ أ

ْ
وȡََنَ يأَ

يقًا نɀَِيďاوَاذْكُرْ Ɨِ الْكِتَابِ إدِْرȻِسَ إنĒِهُ Ǔَنَ  ɏَ ʦرْضِيďا ĕصِد ʧ اďناً عَلِيǔََعْنَاهُ مȯََوَر ʨ  ُ Ēȥعَمَ اȫْ
َ
ِينَ أ ĒȆكَِ اǿَو

ُ
أ

 ِȧا َǩِْɉَةِ إبِرَْاهِيمَ وĒɋ ĕَلْنَا مَعَ نوُحٍ وَمِنْ ذُرŉَ ْن Ēمɏَِةِ آدَمَ وĒɋ ĕمِنْ ذُر ǐَĕِيɀĒǽيَْنَ عَليَْهِمْ مِنَ اɀَنَا وَاجْتȬَْنْ هَد Ēمɏَِا يلَ و
دًا وȲِɊَُيďا Ēوا سُج ēَنِ خَرŉْĒرɎعَلَيْهِمْ آياَتُ ا Ʀَْتȩُ إذَِا ʩ  بَعُوا Ēȩلاَةَ وَا ĒصɎضَاعُوا ا

َ
فَخَلفََ مِنْ Ȩَعْدِهِمْ خَلْفٌ أ

هَوَاتِ فَسَوْفَ يلَْقَوْنَ Ȯَيďا ĒشɎا ʪ  َ
ْ

Ŀكَِ يدَْخُلوُنَ اǿَو
ُ
 نĒةَ وَلاَ Ȭُظْلمَُونَ شɄَْئًاإلاĒِ مَنْ تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ صَاŁًِا فَأ

ʫ اďِيȩ
ْ
لاَ Ȼسَْمَعُونَ ȯيِهَا لغَْوًا إلاĒِ سَلاَمًا  ʬ جَنĒاتِ عَدْنٍ الŧِĒ وَعَدَ اɎرŉْĒَنُ عِبَادَهُ باِلْغَيْبِ إنĒِهُ Ǔَنَ وَعْدُهُ مَأ

ةُ ا ʭ وɎَهَُمْ رِزȰُْهُمْ ȯِيهَا بȲُْرَةً وَعَشِيďا Ēن َ ْĿاتلِْكَ اďنَ تقَِيǓَ ْنوُرثُِ مِنْ عِبَادِناَ مَن ŧِĒل ʮ  ِرɏْ
َ
لُ إلاĒِ بأِ ĒǆََɁَوَمَا ن

يدِْينَا وَمَا خَلْفَنَا وَمَا ǐْȨََ ذɎَكَِ وَمَا Ǔَنَ رēɊَكَ Ⱥسَِيďا
َ
رْضِ وَمَا بɄَْنَهُمَا  ʯ رĕɊَكَ Ȅَُ مَا ǐْȨََ أ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا ēرَب

خْرَجُ حَيďا ʰ صْطƱَِْ لعِِبَادَتهِِ هَلْ ȩَعْلمَُ Ȅَُ سَمِيďافَاȭْبُدْهُ وَا
ُ
إذَِا مَا مِتɎ ēسََوْفَ أ

َ
Ⱥسَْانُ أ ِ

ْ
وَلاَ يذَْكُرُ  ʱ وɋََقُولُ الإ

َ
أ

نĒا خَلقَْنَاهُ مِنْ Ȱَبْلُ وɎَمَْ يكَُ شɄَْئًا
َ
Ɇ ُسَْانȺ ِ

ْ
يَاطȪُ ǐَِمʲ  Ē الإ ĒشɎهُمْ وَا Ēȫ َǮَُْحǽَ َكĕɊَمَ  فَوَر Ēهُمْ حَوْلَ جَهَنĒȫ َǶُِْحǽَ

شَدȂَ ēَ اɎرŉْĒَنِ عِتيďِا ʳ جِثيďِا
َ
هُمْ أ ēȬ

َ
Ɇ ٍشِيعَة ĕǗُ ْمِن Ēنȭَِǆَْǽَ ĒمȪُ ʴ ا ďِبهَِا صِلي Ȟَْو

َ
ينَ هُمْ أ ِ ĒȆِعْلمَُ با

َ
 Ȫُمǽَ Ēحَْنُ أ

ʵ  َكĕɊَر َȂَ َنǓَ وَاردُِهَا Ēِمْ إلاȲُْنِْ مِنɉَا وďحَتْمًا مَقْضِي ʶ ا ďِِيهَا جِثيȯ ǐَِِمɎا Ēقَوْا وَنذََرُ الظ Ēȩينَ ا ِ ĒȆا ĕŷَنȫُ ĒمȪُ 
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را ذکر کن همانا او بسیار راستگو و نبی  }(ع) و جد پدر نوح (ع) بود ثیو سبط شتورات به نام اخنوخ است 

 ]که ذکرشان مقدم شد[آنان  به مکانی بلند بالا بردیم  ]بحسب مکان ایبحسب رتبه [و او را  بود  (پیامبر)
ده) مستتبع (به همراه خود آورن تیولا{نعمت داده  ]به سبب ولایت[کسانی هستند که خداوند به آنان 

کسانی  ]ذریۀ[پیامبرانی از نسل آدم و از  }گردند  یها به سبب آن، نعمت م  نعمت رینبوت و رسالت است و سا
ایم و   کسانی که هدایت کرده ]ذریۀ[و از  (یعقوب)که با نوح حمل کردیم و از ذریۀ ابراهیم و اسرائیل 

کمال خضوع آنها بر خداوند و تواضع آنها  يبرا[ایم، وقتی که آیات رحمان براي آنها تلاوت شود   برگزیده
 ]آنها[ (ناخَلَف، عقب بد)پس بعد از آنها خَلْف  افتند   می ]بر خاك[سجده کنان و گریان  ]او اتیبر آ

ضایع کردند و از شهوات پیروي  ](اوقات) آن تیآن از مواق ریتأخ ایبا ترك آن [شد نماز را  ]آنها[جانشین 
جز  را ملاقات خواهند کرد  (گمراهی، شرّ، خیبت، ناامیدي، وادیی در جهنّم)غی  ]در آخرت[کردند و 
اذعان کرد که  ای[ایمان آورد  ]خاصه ایعامه  عتیبا ب[کرد و توبه  ]از اتّباع از شهوات در افعال[کسی که 

به  ای[عمل صالح کرد  ]هاو بر او اخذ شد عتیطبق آنچه که در ب[و  ]دارند هیو جهت نفسان هیاعمال، جهت اله
بطور اتّباع از  ایکردن)  عیصالح عمل کرد تا صالح گردد، و اقامۀ نماز کرد نه بطور اضاعت (ضابطور  یامر اله

جنّات  شوند   ظلم نمی ]از ثواب اعمالشان[چیزي  ]نقص[شوند و به   پس آنان داخل جنّت می ]شهوات
که  یجنّات است که کس نیاز آن جنّت است، و جنّت عدن آخر يا  بطور طبقات هستند و هر طبقه[ ها)  (جنّت

که رحمان در غیب به بندگانش وعده داده همانا او  ]کند  یبرسد از آن تجاوز نم[ (اقامت)عدن  ]جنّت به
شنوند مگر سلام و آنان در آن هر صبح و شام رزق   در آن لغوي نمی باشد   اش قطعاً آمدنی می  وعده

این جنّتی است که از بندگان خود به کسانی که متّقی باشند به  خود را دارند  ]و مقام خودحال  قیلا[
 ایدن یعنی[ما  (جلو)شویم، آنچه که در بین دستان   و ما جز به امر پروردگارت نازل نمی دهیم   ارث می

 ]میکه ما در آن واقع هست یعالم یعنی[است و آنچه که در پشت ما و آنچه که بین آن  ]عوالم آخرت ای
تا [باشد   فراموشکار نمی ]به عنوان تارك تو مانند شخص فراموشکار[است براي او است و پروردگار تو 

که آن منوط  ستین نیاو جز ا يسرعت نزول او و کند لذا{، ]آنکه توهم شود که او از تو غفلت کرده است
و آنچه که بین آن دو است پس او را بندگی کن و بر ها و زمین   پروردگار آسمان  }به حکم او است

گوید وقتی   می [یعنی این نوع از حیوان]و انسان  شناسی   بندگیش شکیبایی بورز آیا همنامی براي او می
قبل از  یعن[یشود که ما قبلاً او را   و آیا انسان متذکّر نمی ام آیا قطعاً زنده خارج خواهم شد؟   که مرده
چیزي نبود  ی]و نه در عالم دان هینه در عوالم عال[حال آنکه او ایم و   خلق کرده ]قبل از مرگش ایوجودش 

کنیم سپس   می (جمع)را حشر  ]موکّله بر آنان[پس قسم به پروردگارت که البتّه حتماً آنان و شیاطین  
 (گروهی)اي   سپس البتّه حتماً از هر شیعه  کنیم  البتّه حتماً آنها را زانوزده در حول جهنمّ حاضر می

هر کدام از آنها که به  ]اند  کرده عتیرا در ضلالت مشا یامام ای تیرا در هدا یامام ای ییرا که نب يا  طائفه[
سپس البتّه ما به کسانی که آنها به سوختن در آن سزاوارتر هستند  کنیم   تر است را جدا می  رحمان سرکش

باشد   بر پروردگارت حتمی قطعی می ]این[شود   از شما نیست مگر آنکه وارد آن می ]کسی[و  داناتریم 
 گذاریم   دهیم و ستمکاران را در آن زانوزده وا می  اند را نجات می  سپس کسانی که تقوا پیشه کرده 
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 تبعد از امات اءیقدرت خداوند بر اح ایموضح رسالت تو  ایواضح [هایی   و وقتی که آیات ما به عنوان بینه 
 یعل تیبه ولا ایبه رسالت تو  ایبه خداوند [شود کسانی که   براي آنها تلاوت می ](ع) یعل تیولا ای) راندنی(م

به کسانی که ایمان  ](ع) یعل ایتو  نید ایبه جهت استهزاء خداوند  ایبه خاطر آنها [اند   کفر ورزیده ](ع)
بهتر و به لحاظ مجمع  (جایگاه)از لحاظ مقام  (دو گروه)گویند کدامیک از این فریقین   اند می  آورده

تر   و چه بسیار مردمانی را قبل از آنها هلاك کردیم که آنها متمول نیکوتر هستند  (مجلس، مجتمع)
(کش ه او تمدید بگو کسی که در گمراهی باشد پس باید رحمان تا مدتی ب تر بودند   و متجمل (مالدارتر)

قتل و به معنی [شوند یا عذاب   نماید تا وقتی که آنچه را که وعده داده می دادن، مهلت دادن، مساعدت کردن)
و  ]یو نفسان ی) بدني) و آلام (دردهاها  يماریوارده از خداوند از اسقام (ب يایاسارت و غارت و اجلاء وطن و بلا

را ببینند پس خواهند دانست که چه کسی مکانش بدتر است و از جهت سپاه  ]مرگ و عذاب آن[یا ساعت 
صالحات نزد  ها)  (ماندنیافزاید و باقیات   اند می  و خداوند بر هدایت کسانی که هدایت شده تر است   ضعیف

 ]محل[و  ]مند شدند  از آنچه که به آن از اثاث و تجمل بهره[بهتر است  (پاداش)پروردگارت از جهت ثواب 
آیا پس دیدي کسی را که به   ]کردند  یاولاد توهم م از آنچه که آن را از اموال و[بازگشتن بهتري است 

به من مال و فرزند داده  ]در آخرت[کفر ورزید و گفت: حتماً  ](ع) ی) آنها علنیو اعظم (بزرگتر[آیات ما 
یا نزد رحمان عهدي گرفته؟  ]مال و ولد است يداراکه در آخرت [آیا از غیب اطّلاع پیدا کرده  شود   می
آن افتراء و استهزاء  رایز میآن جزاء ده يتا به او برا[گوید را خواهیم نوشت   چنین نیست، آنچه که می 

ʷ مَقَا ٌƷَْخ ِǐَْقɋِالْفَر ēي
َ
ينَ آمَنُوا أ ِ ĒȈِɎ فَرُواȱَ َِين ĒȆنَاتٍ قَالَ اĕɄَنَا بȩَُعَلَيْهِمْ آيا Ʀَْتȩُ ذَِاɉَاوďحْسَنُ ندَِي

َ
 ʸ مًا وَأ

ثاَثاً وَرȧِْيًا
َ
حْسَنُ أ

َ
هْلَكْنَا Ȱَبْلَهُمْ مِنْ قَرْنٍ هُمْ أ

َ
ا حĒŠَ إذَِا  ʹ وȠََمْ أ ďَنُ مَدŉْĒرɎا ُȄَ ْلاَلَةِ فَلْيَمْدُد ĒضɎا Ɨِ َنǓَ ْقُلْ مَن

اعَةَ فَسَيَعْلَمُونَ مَنْ هُوَ đǪَ مَ  ĒسɎا ا Ēِمɉَا الْعَذَابَ و Ēِوْا مَا يوُعَدُونَ إم
َ
ضْعَفُ جُنْدًارَأ

َ
ِينَ  ʺ ǔَناً وَأ ĒȆا ُ Ēȥدُ اɋِزɋََو

ا ďرَدɏَ ٌƷََْكَ ثوََاباً وخĕɊَعِنْدَ ر ٌƷََْاتُ خŁِا ĒصɎيَِاتُ اȰَاǺْاهْتَدَوْا هُدًى وَا ʻ  Ēǐَȩَو
ُ
ِي ȱَفَرَ بآِياَتنَِا وَقَالَ لأَ ĒȆيْتَ ا

َ
فَرَأ

َ
أ

ا ًȅََمَالاً وَو ʼ  َلَعَ الْغَيْب Ēط
َ
َذَ عِنْدَ اɎرŉْĒَنِ ȭَهْدًا أ ĒĹمِ ا

َ
ا ʽ أ ďمِنَ الْعَذَابِ مَد ُȄَ ēمُدȫََقُولُ وȬَ سَنَكْتُبُ مَا ĒǙَ ʾ 
تɄِنَا فَرْدًا

ْ
ِ آɎهَِةً Ǿَِكُونوُا Ɏهَُمْ عِزďا ʿ وَنرَِثهُُ مَا Ȭَقُولُ وɋََأ Ēȥَذُوا مِنْ دُونِ ا ĒĹوَا ˀ  ِِفُرُونَ بعȲَْسَي ĒǙَ ْبَادَتهِِم

ا ďونوُنَ عَلَيْهِمْ ضِدȲُɋََو ˁ اďز
َ
يَاطȂَ ǐََِ الǔَْفرɋِِنَ تؤَُزēهُمْ أ ĒشɎرْسَلْنَا ا

َ
نĒا أ

َ
Ɇ ََمَْ ترɎ

َ
مَا ȫَعُدē  ˂ أ Ēȫِعْجَلْ عَلَيْهِمْ إȩَ َفَلا

ا ďهَُمْ عَدɎ ˃ َنِ وَفْدًاŉْĒرɎا Ƥَِإ ǐَِقĒمُْتɎا ُǮُْ َĴ َيوَْم ˄  َ Ⱥَمَ وِرْدًاوĒجَهَن Ƥَِإ ǐَِمُْجْرِمɎفَاعَةَ  ˅ سُوقُ ا ĒشɎمْلِكُونَ اȬَ َلا
َذَ عِنْدَ اɎرŉْĒَنِ ȭَهْدًا ĒĹمَنِ ا Ēِا ˆ إلا ًȅَََنُ وŉْĒرɎَذَ ا ĒĹوُا اɎا ˇ وَقَا ďِْئًا إدɄَمَاوَاتُ  ˈ لقََدْ جِئْتُمْ ش ĒسɎادُ اȲََت

رْنَ مِنْهُ  ĒتَفَطȬَا ďبَالُ هَد ِ
ْ

Ŀا ēِر
َ

Ĺَرْضُ و
َ ْ
ا ˉ وَتɃَْشَقē الأ ًȅَََنِ وŉْĒلِرɎ نْ دَعَوْا

َ
ا ˊ أ ًȅََخِذَ وĒتȬَ ْن

َ
 وَمَا يɃَْبɎ ƕَِلِرŉْĒَنِ أ

رْضِ إلاĒِ آŘِ اɎرŉْĒَنِ ȭَبْدًا ˋ
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ ْمَن ēǗُ ِْهُمْ  ˌ إن Ēحْصَاهُمْ وَعَد

َ
ا لقََدْ أ ďيِهِ يوَْمَ  ˍ عَدȩهُمْ آēȢَُو

ا ˎ الْقِيَامَةِ فَرْدًا ďَنُ وُدŉْĒرɎهَُمُ اɎ َُاتِ سَيَجْعَلŁِا ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆا Ēِبهِِ  ˏ إن َ ĕǮَɀُǻِ َِناَهُ بلِِسَانك ْ ĒǭَȻ مَا Ēȫِفَإ
ا ďȅُ نْذِرَ بهِِ قَوْمًاȩَُو ǐَِقĒمُْتɎا ː  ْمȠََزًا و

ْ
Ƞِهَُمْ رɎ ُسَْمَعȸ ْو

َ
حَدٍ أ

َ
هْلكَْنَا Ȱَبْلَهُمْ مِنْ قَرْنٍ هَلْ ıُسēِ مِنْهُمْ مِنْ أ

َ
أ
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کنیم   براي او به مدت زیادي عذاب را طولانی می ]او تصور کرده بودکه عوض آنچه از مال و ولد [و  ]است

که از آن دو در آخرت به  کند  یمال و ولد را که ادعاء م یعنی[بریم   گوید را از او به ارث می  و آنچه که می 
از آنچه که [و  ]میریگ  یداشته م ایو آنچه را که از مال و ولد در دن میکن  یاو را هلاك م نکهیبه ا شود  یاو داده م

او  يآن را در آخرت داشته است برا يو آنچه را که ادعا باشد  یاو نم يداشته برا ایدارد و آنچه که در دن ایدر دن
براي  ]خدایان[اند تا   و غیر االله خدایانی اتّخاذ کرده آید   تنها نزد ما می ]و در روز قیامت شود  یحاصل نم

عبادت اینان  یا کفّار)(خدایان چنین نیست آنها  به عنوان عزّت باشند  ]اند  دهیکه کفر ورز یکسانیعنی [آنها 
 ]خود یباطن تیبه رؤ[آیا  شوند   می (خدایان یا کفّار)آنها  (ضد)را انکار خواهند کرد و بر  (خدایان یا کفّار)
پس  شیاطین را بر کافران فرستادیم که آنها را با تحریک کردن تحریک کنند  ]نه غیر ما[ندیدي؟ که ما 

تعجیل نکن جز این نیست که ما  (بر زیان آنها)علیهم  ]به عذابپس  میکه ما شیاطین را فرستاد ینیب  یم یوقت[
در آنروز که پرهیزگاران را  شماریم   براي آنها می ]ها اعمال آنها را  دقّت روزها و نَفَس اب[قطعاً با شمردنی 

تشنه  ]در حالی که[رانیم   و مجرمان را به سوي جهنّم می کنیم   به عنوان وارد شدگان به رحمان حشر می
شوند مگر کسی که نزد رحمان عهدي گرفته است   شفاعتی را مالک نمی ]مجرمانیا مطلق بندگان [ هستند 

و گفتند رحمان   ](ع) و ائمه (ع) بعد از او به او اذن داده شده است نیالمؤمن ریام تیکه به ولا یمگر کس[
نزدیک است که  اید   آورده )منکَر ،هیداهسهمگین،  ،عیفظ ،بیعج(همانا چیز زشتی  فرزندي گرفته 

از اینکه  فرو ریزند  (شکستن، آوار شدن)ها به هدم   ها از آن تکّه تکهّ شوند و زمین بشکافد و کوه  آسمان
 يبرا{براي رحمان شایسته نیست که فرزند بگیرد  (حال آنکه)و  براي رحمان فرزندي را ادعاء کردند 

و اگر  بود  یم یاو ثان يبرا داشت  یم يو اگر فرزند یاو واحد احد است که نه ضد دارد و نه ند و نه ثان نکهیا
که  یپس منزّه است کس شد  یو به انهدام وحدتش وجوب او منهدم م شد  یالبتّه وحدتش منهدم م داشت  یم یثان

در روز [ها و زمین جز آن نیست که   همانا هر کس در آسمان  }کند  یاو م يبرا یعدم ثان يذاتش اقتضا
 يذوات آنها و اجزا ثیاز ح[همانا آنها را   ]در حال آمده است ای[آید   به عنوان بنده نزد رحمان می ]امتیق

اعداد رئوس آنها  ثیاز ح[کرده و  (حساب، شمارش)احصاء  ]آنها است هیآنها و آنچه که له آنها و آنچه که عل
آنها را  ]) آنهادهیپوش يها  حرکاتشان و لَمحات (اشاره عیو افعال آنها و اقوال آنها و احوال آنها و اخلاقشان و جم

و همۀ  شمرده است  ]خارج از نحو شمارش کردن شما که موقوف بر زمان و تجسس استدقیق [با شمارشی 
و  نیکه در د یاو است از کسان يکه آن برا پندارد  یاز آنچه که م[ (منفرداً، به تنهایی)وز قیامت فرداً آنها در ر

نزد او  ]نسب و اضافات و از اخلاّء و احباب عیاموال و قوا و اعضاء و از جم عیبر او اعتماد دارند و از جم ایدن
اند پس رحمان براي آنها دوستی قرار   صالح کردهاند و اعمال   همانا کسانی که ایمان آورده آیند   می

و به آن فکر و حضور و  شود  یهمان ملکوت امام است که بر صدر سالک ظاهر م یقیب حقح{خواهد داد 
زبان تو آسان کردیم تا با آن به متّقین  ]یا در[پس جز این نیست که آن را بر   }دشو  یم گفته نهیسک

 يکه به سو[جو   بشارت دهی و با آن، قوم ستیزه )اند  کرده زیپره تیبه ولا هیکه از طُرُق منحرفۀ نفسان یکسان(
و چه بسیار مردمانی را که قبل از آنان هلاك کردیم آیا از آنها احدي را  را انذار کنی  ]دنگرو  یحقّ نم

 .]يشنو  ینم ییو از آنها صدا ینیب  ینم ناًیآنها را ع یعنی[شنوي؟   اي می  ؟ یا از آنها زمزمهیابی)  (میکنی   حس می
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
مگر آنکه   ]یابیبلکه تا سعادت [بیفتی  (سختی، خستگی)قرآن را بر تو نازل نکردیم تا در مشقّت  » طه« 

فرو فرستاده شده از سوي کسی است که زمین و  کند   یادآوریی است براي کسی که خشیت می
ها و آنچه که در   آنچه که در آسمان رحمان که بر عرش ایستاده  هاي برافراشته را خلق کرد   آسمان

و آنچه  ]منطبعات و مکمونات در آن دو، نفوس متعلّقۀ به آن دو ایعالم برزخ یعنی [زمین و آنچه که بین آن دو 
و اگر سخن را  فقط براي او است  ]و مکمون دهیقوا و استعدادات بع ایعالم جنّ یعنی [که در زیرِ زمین است 

آنچه که یعنی [ )تر  نهان(و اخفی  ]باشد  یم یمخف ریآنچه که از غیعنی [و همانا او سرّ  ]داند  آن را می[بلند بگویی 
را  ]دبر آن اطّلاع ندارخود یا دیگري آنچه که از نفس مکمون باشد و  ،دهشبه ذهن خطور کرده و سپس فراموش 

و آیا داستان موسی به تو  ها فقط براي او است   االله، هیچ خدایی جز او نیست نیکوترین اسم داند   می
و باد به آنان  دیشد يراه را گم کرد و سرما کیتار یدین در شببعد از رجوعش از م موسی (ع)[ رسید؟ 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ طه ɰ  ƜََْشɁَِا عَلَيْكَ الْقُرْآنَ لǽَْنْز

َ
مَاوَاتِ  ɲ إلاĒِ تذَْكرَِةً Ɏمَِنْ ɱ  ſَْĽَ مَا أ ĒسɎرْضَ وَا

َ ْ
نْ خَلَقَ الأ Ēمɏِ ًلاɋِǆْȩَ

 Ʀَُالْع ɳ الْعَرْشِ اسْتَوَى َȂَ َُنŉْĒرɎا ɴ َى ĒƵْتَ ال َı نَهُمَا وَمَاɄَْرْضِ وَمَا ب
َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ مَا ُȄَ ɵ  ِْنɉَو

 ƚَْخ
َ
Ē وَأ ĕǭɎعْلَمُ اȬَ ُهĒِْهَرْ باِلْقَوْلِ فَإن َġ ɶ  ţَُْس ْŁسْمَاءُ ا

َ ْ
ُ لاَ إȄََِ إلاĒِ هُوَ Ȅَُ الأ Ēȥا ɷ  źَوɏُ ُتاَكَ حَدِيث

َ
إذِْ  ɸ وَهَلْ أ

جِدُ Ȃََ اĒǽارِ 
َ
وْ أ

َ
هْلهِِ امْكُثُوا إĕŚِ آȺسَْتُ ناَرًا لَعĕƧَ آȩيȲُِمْ مِنْهَا بقɀََِسٍ أ

َ
ى ناَرًا ȯَقَالَ لأِ

َ
تاَهَا  ɹ هُدًى رَأ

َ
ا أ Ēَفَلم

 źَوɏُ َنوُدِيَ يا ɺ  َعْلَيْكȫَ ْكَ فَاخْلَعēɊَناَ ر
َ
سِ طُوًى إĕŚِ أ ĒمُْقَدɎوَْادِ اɎِكَ باĒِإن ɻ  Ůَمَِا يُوɎ ْتكَُ فَاسْتَمِع ْƳَْناَ اخ

َ
 ɼ وَأ

لاَةَ Ȇِِكْريِ ĒصɎقمِِ ا
َ
ناَ فَاȭْبُدŚِْ وَأ

َ
ُ لاَ إȄََِ إلاĒِ أ Ēȥناَ ا

َ
خْفِيهَا ǻُِجْزَى ȫَ ēǗُفْسٍ بمَِا  ɽ إنũِĒِ أ

ُ
Ɉَادُ أ

َ
اعَةَ آȩيَِةٌ أ ĒسɎا Ēِإن

 ƒََْسȸ ɾ ْدَىƳَȯَ ُبَعَ هَوَاه Ēȩنْهَا مَنْ لاَ يؤُْمِنُ بهَِا وَاȭَ َكĒن Ēفَلاَ يَصُد ɿ  źَوɏُ َيَِمِينكَِ ياȨ َوَمَا تلِْك ʀ  َƭِ َقَال
خْرَى

ُ
هُشē بهَِا Ȯَ َȂَنƫَِ وȯ َȟَِيِهَا مَآربُِ أ

َ
 عَليَْهَا وَأ

ُ
أ ĒȠََتو

َ
لْقِهَا ياَ ʁ عَصَايَ أ

َ
لْقَاهَا فَإذَِا ɏُ ʂ  َƭِوźَ  قَالَ أ

َ
فَأ

 ƒََْسȸ ٌةĒحَي ʃ  Ȟَو
ُ ْ
َفْ سَنُعِيدُهَا سȩَƷَِهَا الأ َĹ َقَالَ خُذْهَا وَلا ʄ  ِƷْȮَ ْيْضَاءَ مِنȨَ ْْرُج َĹ َجَنَاحِك Ƥَِوَاضْمُمْ يدََكَ إ

خْرَى
ُ
ِ  ʆ لɋَِƶُِكَ مِنْ آياَتنَِا الْكƱَُْى ʅ سُوءٍ آيةًَ أ حْ ƥِ صَدْريِ Ƥَ ʇ فرِْعَوْنَ إنĒِهُ طƓََ اذْهَبْ إ َǪْا ĕقَالَ رَب ʈ 

ɏْريِ
َ
ْ ƥِ أ ĕǭَȻَو ʉ  ŚِسَِاɎ ْقْدَةً مِنȭُ ْوَاحْلُل ʊ  ȟِْفْقَهُوا قَوȬَ ʋ  Ƨِْه

َ
ʌ  Ųِ وَاجْعَلْ ƥِ وَزɋِرًا مِنْ أ

َ
 ʍ هَارُونَ أ

زْريِ
َ
ɏْريِ ʎ اشْدُدْ بهِِ أ

َ
هُ Ɨِ أ

ْ
Ƞ ِǪْ

َ
قَالَ  ʒ إنĒِكَ كُنْتَ بنَِا بصƷَِاً ʑ وَنذَْكُرَكَ كَثƷِاً Ⱥ ْƟَ ʐسَُبĕحَكَ كَثƷِاً ʏ وَأ

 źَوɏُ َكََ ياɎْيِتَ سُؤȩو
ُ
خْرَى ʓ قَدْ أ

ُ
ةً أ Ēرɏَ َا عَلَيْكĒوَلَقَدْ مَنَن ʔ  Ůَكَ مَا يُو ĕم

ُ
وْحَيْنَا إƤَِ أ

َ
 إذِْ أ
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و خواست که آتش افروزد و زند (چوب  گرفت مانیاصابت نمود و گوسفندانش متفرّق شدند و زوجۀ او درد زا

که به آن اُنس  دید یمضطرب شد و آتش يدیو به اضطراب شد افروختیآتش ن که داشت آتشزنه) يبالا
به اهل خود گفت: درنگ کنید که  ])ي(دلدار تیبه جهت تسل[آنوقت که آتشی را دید و  ](آرامش) گرفت

که مرا  یانسان ای) یاثر معموره (آبادان ای قیطربه [از آن بیاورم یا بر آتش  اي)  (قطعهمن آتشی دیدم تا شاید کفی 
 نکهیا ياش تعلّق داشت برا  گلّهقلبش به اهلش و [پس چون به آن رسید  راهنمایی یابم  ]دلالت کند قیبر طر

همانا  نداء داده شد اي موسی  ]دهد  یحال اجازه نم نیترك کرد که عقل ترك آنها را در ا یاو آنها را به حال
و من تو را   هایت را درآور که تو در وادي مقدس طوي هستی  من، من پروردگار تو هستم پس کفش

همانا من، من االله هستم  شود گوش بسپار   اختیار کردم پس به آنچه که وحی می ]براي رسالت و وحی[
و از شراکت  طانی) نفست و شی(بردگ تیبه خروج خود از رقّ یعنی[خدایی جز من نیست پس مرا بندگی کن 

و  ]من عمل کن يعمل عبید (بنده، برده) را برا ایمن بنده شو  يبرا ات  یبا خداوند در بندگ طانینفس خود و ش
 ]لامحاله[همانا   }ستیاشرف از آن ن یکنم و شرف ادیتو را  نکهیا يبرا یعنی{نماز را براي ذکر من بپادار 

خواهم پنهانش بدارم   می (پس منتظر آن باش)آید   می ]امتیظهور قائم (ع)، ساعت مرگ، قبه معانی [ساعت 
مگر صاحب  ابندی  یبلکه کامله بر آن اطّلاع نم فهیکه نفوس ضع ظهور ساعت از امور خفیه (پنهان شده) استزیرا [

 یحقّیظهور قائم (ع) اعطاء حقّ هر ذ{کند جزاء داده شود   تا هر نفسی به آنچه که سعی می ]مطلقه تیولا
کند پس نباید تو را از   پس کسی که به آن ایمان نیاورده و از هوایش تبعیت می  }کند  یم جابیحقّش را ا

باز دارد که  ]ظهور امام عجل االله فرجه از ساعت ایذکر من،  ياز نماز برا ایذکر من،  ينماز برا ۀاقامیعنی [آن 
گفت: این عصایم است که  ]موسی[ و اي موسی این چیست که در دست تو است؟  هلاك خواهی شد 

تکانم و در آن حاجات دیگري   براي گوسفندانم می ]برگ درختان را[کنم و با آن   بر آن تکیه می ]در راه رفتن[
آن  ]ناگهان[آن را افکند و آنوقت  ]موسی[پس  گفت اي موسی آن را بینداز  ]خداي تعالی[ برایم هست 

 اولش برخواهیم گرداند  (هیئت)گفت: آن را بگیر و نترس که ما آن را به حالت  شتابید   ماري شد که می
تا از آیات  شود   سپید خارج می (آسیبی)و به عنوان نشانۀ دیگر دستت را به پهلویت بچسبان که بدون بدي 

 ]موسی[ کرده است  }از حد تجاوزیعنی {به سوي فرعون برو همانا او طغیان   کبراي خود به تو بنمایانیم
پس  ندیتا مرا رد نکنند و به من بغض ننما[و کارم را برایم آسان نما  ام را برایم بگشاي   گفت: پروردگارا سینه

و گره از زبانم   ]ام و از من قبول کنند  از آنان را کشته یمن نفس نکهیا يمشکل شود برا میدعوت من بر آنها برا
او و رشد او را، آن را داخل دهانش  زیامتحان فرعون تم نیکه ح یاز اخگر آتش رایز[که سخنم را بفهمند  بگشا 

را با او سفت  (قوتم)پشتم  هارون برادرم را  و از اهلم دستیاري برایم بگمار   ]کرد در زبانش لکنت بود
همانا تو به ما  و تو را بسیار ذکر کنیم  تا تو را بسیار تسبیح کنیم  و او را در امرم شریک ساز  کن 

گفت:   ]است یاو اَول ریوزارت من از غ يهارون برا نکهیو ا ستمیامر ن نیمنفرداً قادر بر انجام او من [بینایی 
آنوقت که  ایم   و همانا البتهّ بار دیگر بر تو منّت گذاشته اي موسی همانا درخواستت به تو داده شد 

 شد را وحی کردیم  وحی می که] [شایسته بودبه مادرت آنچه که  ]از قتل تو مادرتتولّدت و خوف  نیح[
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و آن را در دریا  ]ندازدیتو را در آن ب نکهیکه آب در آن نفوذ نکند و ا[را در جعبه بیفکن  (موسی)که او  
را دشمن من و دشمن او بگیرد و از خودم محبتی  (موسی)انداز پس دریا باید او را به ساحل بیفکند که او 

وقوع تو [آنوقت   ي)شو لیو تکم يشو تیترب(انداختم و تا در برابر چشم من ساخته شوي  (موسی)بر تو 
تو طلب کرد، و پستان نگرفتن تو، و انتظار آنها، و  يبرا يا  ردهندهیدر دست فرعون، و محبت او بر تو، و او ش

که خواهرت جلو رفت و  ]دهد ریکه به تو ش يا  ردهندهیآنها به ش دیخوردن تو، و حاجت شد ریتوقّع آنها به ش
را  مادرتو از خواهرت دلالت بر [گفت: آیا شما را به کسی راهنمایی کنم که او را کفالت کند؟  ]به آنها[

 ])دادن) با اجرت و مؤنه (آذوقه ریارضاع (ش يبرا[پس تو را  ]درخواست کردند و فرعون مادرت را احضار کرد
 ین قبطیعنی هما[و نفسی  ]یا نخوري[روشن شود و اندوه نخورد  (مادرت)به مادرت باز گرداندیم تا چشم او 

به [را کشتی پس تو را از غم نجات دادیم  ]برد یسخت ورشی(ع) به او  یپس موس کرد  ینزاع م یکه با سبط
آزمایش  بلایاء)(به انواع هایی   و تو را با فتنه ]میکرد ییو تو را بر خروج از مصر راهنما میبه تو الهام کرد نکهیا

 ای نجایبه ا ایمن  يبه سو نیاز مدکمال [در اهل مدین ماندي سپس بر قدر  (ده سال)ها   کردیم و سال (ابتلاء)
کردم و تو را  تیتو را خلق کردم و تو را تربیعنی [و تو را براي خودم ساختم  آمدي اي موسی  ]به مصر

همانطور که آن را [تو و برادرت   ]از رجال است بطور خاص نیحال کُمل ستۀیکه شا یکامل نمودم به کمال
 ختانیکه آن را از ش[بروید و در ذکر من  ]فرعون و قومش يبه سو[با آیات من  ]يکرده بود درخواست

) دیآوردن) من و توجه به من به قلوبتان هر جا که تقلّب (دچار ترد ادیر (به در تذکّ ایبر دوام بر آن  دیگرفت
به سوي  سستی نکنید  ]نزد فرعون تانیها  در ذکر من با زبان ایدر رسالت من،  ایدعوت به من،  نیح ای د،یشد

بعد از [ که او به یاد آورد یا بترسد  تاو با او به نرمی سخن بگویید  فرعون بروید همانا او سرکشی کرده 

ʕ  ِابوُتĒǻا Ɨِ ِيِهȯِنِ اقْذ
َ
لْقَيْتُ عَلَيْكَ Ņََ  أ

َ
خُذْهُ عَدُوƥِ đ وَعَدُوȄَ đُ وَأ

ْ
احِلِ يَأ ĒسɎِبا ēَمǾْفَلْيُلْقِهِ ا ĕَمǾْا Ɨِ ِيِهȯِفَاقْذ ĕũِةً مĒب

 ũِْيȭَ َȂَ َُصْنَعǻَِو ʖ  َفُلهُُ فَرجََعْنَاكȲَْمَنْ ي َȂَ ْمȲُēدُل
َ
خْتُكَ ȯَتَقُولُ هَلْ أ

ُ
كَ ȩَ ْƟَقَرȭَ Ēيْنُهَا وَلاَ إذِْ ȩَمƁِْ أ ĕم

ُ
إƤَِ أ

هْلِ مَدȬَْنَ ȪُمĒ جِ 
َ
يْنَاكَ مِنَ الْغَمĕ وȯََتَنĒاكَ ȯُتُوناً فَلَبثِْتَ سƗِ ǐَِɃِ أ Ēنَجȯَ فْسًاȫَ َتَلْتȰََْزَنَ و َı źَوɏُ َقَدَرٍ يا َȂَ َئْت ʗ 

 ƀَِْفǽِ َوَاصْطَنَعْتُك ʘ  ِ خُوكَ ب
َ
نْتَ وَأ

َ
ȯَقُولاَ Ȅَُ قَوْلاً  ʚ اذْهَبَا إƤَِ فرِْعَوْنَ إنĒِهُ طʙ  Ɠََ آيَاŘِ وَلاَ تɃَيَِا Ɨِ ذِكْريِاذْهَبْ أ

 ſَْĽَ ْو
َ
رُ أ ĒتَذَكȬَ ُهĒنًا لَعَلĕǾَ ʛ  ƓَْطȬَ ْن

َ
وْ أ

َ
نْ Ȭَفْرُطَ عَلَيْنَا أ

َ
َافُ أ

َ
ļ نَا Ēȫِنَا إ ĒɊَقَالاَ ر ʜ  ũِĒَِافَا إن

َ
Ĺ َسْمَعُ قَالَ لا

َ
مَعَكُمَا أ

رَى
َ
Ȩْهُمْ قَدْ جِئْنَاكَ بآِيةٍَ  ʝ وَأ ĕعَذȩُ َيِلَ وَلاȧا َǩِْإ ũَِرْسِلْ مَعَنَا ب

َ
ȩيَِاهُ ȯَقُولاَ إنĒِا رَسُولاَ رĕɊَكَ فَأ

ْ
لاَمُ Ȃََ  فَأ ĒسɎكَ وَاĕɊَمِنْ ر

بَعَ اɎهُْدَى Ēȩمَنِ ا ʞ  َالْعَذ Ēن
َ
وűَِ إǾَِْنَا أ

ُ
بَ وَتوĒȞََ إنĒِا قَدْ أ Ēمَنْ كَذ َȂَ َاب ʟ  źَوɏُ َمَا ياȲُēɊَمَنْ رȯَ َقَال ʠ  نَا ēɊَقَالَ ر

ءٍ خَلْقَهُ ȪُمĒ هَدَى ْŽَ ĒǗُ طَىȭْ
َ
ِي أ ĒȆا ʡ  Ȟَو

ُ ْ
قَالَ عِلْمُهَا عِنْدَ رƗِ ĕȒَ كتَِابٍ لاَ يَضِلē رʢ  ĕȒَ قَالَ ȯَمَا باَلُ الْقُرُونِ الأ

 ْɃَوَلاَ ي žَ ʣ  
َ
خْرجَْنَا بهِِ أ

َ
مَاءِ مَاءً فَأ ĒسɎنزَْلَ مِنَ ا

َ
رْضَ ɏَهْدًا وَسَلَكَ لȲَُمْ ȯيِهَا سُبُلاً وَأ

َ ْ
ِي جَعَلَ لȲَُمُ الأ ĒȆزْوَاجًا ا

 ĒŠَبَاتٍ شȫَ ْمِن ʤ  Ʈَēǽا ȟِو
ُ
ȫْعَامȲَُمْ إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ لآَيَاتٍ لأِ

َ
قْنَاȱُمْ وȯَيِهَا نعُِيدȱُُمْ وَمِنْهَا مِنْهَا خَلَ  Ǖُ ʥوُا وَارْعَوْا أ

خْرَى
ُ
ļُ ʦ  ŏَْرجȲُُِمْ تاَرَةً أ

َ
بَ وَأ Ēهَا فَكَذĒǕُ نَاهُ آياَتنَِاɋَْر

َ
رْضِنَا ȷسِِحْركَِ ياَ ɏُوʧ  źَ وَلَقَدْ أ

َ
جِئɁَْنَا ǻُِخْرجَِنَا مِنْ أ

َ
 قَالَ أ
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گفتند: پروردگار ما همانا ما  ]قالاً و هارون حالاًموسی  ،(ع) به مصر و اعلام هارون (ع) به رسالت یرجوع موس

به قوتش و عقوبتش  ردیآیات ما سبقت گیا از که از ما [کند  (پیشدستی، زیاده روي)ترسیم که بر ما افراط   می
که به عقوبت کردن از ما  میترس  یاو م یاز قساوت او و پادشاه یعنی[یا آنکه طغیان کند  ]دیبر ما اسراف نما ای

  ]دیاظهار نما میکن  یو آن را تحمل نم میستین یآنکه نسبت به تو آنچه را که ما به آن راض ای رد،یسبقت گ
و معیت من با شما او را از اسراف بر شما و از [با شما هستم  ]با معیت خاص[گفت: نترسید که همانا هرآینه من 

که شما آن را را از او آنچه [و  ]دیشنو  یاز او آنچه را که شما آن را نم[شنوم   می ]دارد  یطغیان بر من باز م
که نه  یثیاز ح کنم  یم ياریو به شما دو تا  گردانم  یاز شما بر م یپس شرّ او را در هر حال[بینم   می ]دینیب  ینم
پس نزد او بروید و بگویید که ما دو فرستادة پروردگارت هستیم پس بنی اسرائیل را   ]ندیب  یو نه م دینیب  یم
بفرست و آنها را عذاب مده که با  ]میکه بخواه يبه هر بلاد[با ما  ]و گرفتن) رها کن یاز استعباد (بندگ[

که آیتى بر دعوتتان  دیو اظهار کن دیشما دعوتتان را نزد او اظهار کن[ایم و   اي از پروردگارت نزد تو آمده  نشانه
به او  ای دییبه او درود گو هدىاز او و دعوت او به اتّباع  یبه گمراه ضیمتارکه به نحو تعر تیسپس با تح د،یدار

که همانا به ما وحی شده که عذاب بر کسی است که  سلام بر کسی که از هدایت پیروي کند  ]:دییبگو
 ]موسی[ کیست؟  ]دو نفر[گفت: اي موسی! پس پروردگار شما  ]فرعون[ تکذیب کند و روي بگرداند 

سپس هدایت نموده است  ش را اعطاء نمودها]ویژه[ خلقت يزیاست که به هر چ یپروردگار ما کسگفت: 
گفت: علم آن در کتاب نزد  ]موسی[ ؟ ]بوده[قرون اولیه چگونه  ]مردمان[گفت: پس حال  ]فرعون[ 

کسی که زمین را براي  ]و گفت:[ کند   کند و فراموش نمی  پروردگار من است، پروردگارم اشتباه نمی
 يکه از آنها برا[هایی در درون آن پدید آورد   قرار داد و براي شما راه (گهواره)شما به عنوان مهد 

 لیتحص يبرا ییها  و راه د،یبلاد خود هدایت شو ریبه غ دیدار اجیمنافعتان و آنچه که به آن احت لیتحص
آنها  عی(ع) و شرا اءیشما از انب ۀیمنافع اخرو لیتحص يبرا ییها  از زراعات و تجارات و صناعات، و راه شتانیمعا

از  هایی)  (گونههایی   آبی را نازل کرد پس با آن زوج ]از جهت علو (بالا)[و از آسمان  ]آنان (ع) يو خلفا
و  دنییو وقت رو تیو مزاج و خاص وهیدر شکل و رنگ و گل و دانه و م متفرّق مختلف[گیاهانی پراکنده 

بخورید و بچرانید  ]:اند  ندهیکه گو یدر حال[ خارج کردیم  ]آن ریدادن و غ وهیوقت دانه دادن و م
و قدرت او و حکمت بالغۀ او و  یاو تعالدالّ بر علم [هست  ]عدیده[چهارپایانتان را همانا در آن البتهّ آیاتی 

و اتّباع از  تیکه با قبول ولا یکسانیعنی {براي دارندگان نهی کننده  ]ینیزم دیبر اهتمام او به شأن موال
همۀ قوا و  يهمۀ اعضاء و جوارح بحسب افعال آنها، و برا يشروط عهد آن، عقلاً به عنوان مرجع و منتهى برا

 نیو منتهى به علوم سابق د،یکننده) بر همۀ آنچه که نشا یو به عنوان ناهی (نهمدارك بحسب آثار آنها، 
گردانیم و شما را   در آن بر می ]شما یعیبعد از موت طب[از آن شما را خلق کردیم و شما را   }باشند  یم

و همانا آیاتمان را  کنیم   از آن خارج می ]شدن) به اعراف در برزخ یبعد از انتهاء (منته[باري دیگر 
به ما و به  مانیاز ا[تکذیب کرد و  [موسی (ع) یا آیات را]به او نشان دادیم پس  [بواسطۀ موسی]اش را   همه

قابل اعتناء،  ری(ع) مثل ابناء زمان، طالب ملک داثر (غ یو پنداشت که موس[ (سر تافت)اباء نمود  ]رسول ما
 اي تا با سحرت ما را از سرزمینمان خارج کنی؟  اي موسی آیا نزد ما آمدهگفت:  [فرعون]  ]نابود شونده) است و
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(صاف، آوریم پس بین ما و خود در مکانی مساوي   پس البتّه حتماً ما جادویی مثل آن را براي تو می 
 موعدي قرار بده که ما و نه تو از آن خلاف نکنیم  ]ناظر به ما و به تو باشند ینظّار بدون مانع عیتا جم[ مسطّح)

به دور از [پس فرعون  شوند  (جمع)و اینکه مردم هنگام ظُهر حشر  (جشن)گفت: وعده با شما در روز زینت 
 شود  یداده م بیآن فر اآنچه که بیعنی [برگشت و نیرنگش  ]جمع کردن جادوگران و اسباب جادو اب ای(ع)  یموس

فرعون و یعنی [موسی به آنها  آمد  ]گاه  وعده يبه سو[را جمع کرد سپس  ]حر آنانساز جادوگران و اسباب 
گفت: واي بر شما، به خداوند دروغ افتراء نزنید که ریشۀ شما را با عذابی بکنَد و البتّه  ]به جادوگران ایقومش 

است  بهره، بینوا، نومید، ناکام)  (بیخاب  ]در افتراء خود) اش  ش، خواستهی(آرزو شاز مأمول[کسی که افتراء ببندد 
بین خود با هم نزاع کردند  ]ندنافکدر مقدم یا  است یاله ایامر آن دو جادو است  نکهیدر ا[پس در کارشان  

با [گفتند که این دو البتّه جادوگرند که  پنهان داشتند  ]گرانیاز د ای(ع) و هارون (ع)  یاز موس[و نجوا را 
خواهند شما را با جادوي خود از   می ]بر آن و تملّک بر آن و قطع تصرّف شما از آن لاءیبا است ای) دیاجلاء (تبع

(ترفند، حیله، پس کیدتان  ببرند  ]از بین[شما را  (برتر)سرزمینتان بیرون کنند و طریقت افضل 
در  ییآرا  اتفّاق و صف رایز[جمع کنید سپس در یک صف درآیید  ]در باب مقابله با موسی[را  تان)  جویی  چاره

ʨ  ْسِِحْرٍ مِثْلهِِ فَاجْعَلȷ َكĒَنɄِت
ْ
نْتَ مǔََناً سُوًىفَلَنَأ

َ
ْنُ وَلاَ أ َĴ ُْلفُِهļُ َوْعِدًا لاɏَ َْنَكɄɊََنَنَا وɄَْب ʩ  َقَال

 ŵًُاسُ ضĒǽا َǮَْĵُ ْن
َ
ɋنَةِ وَأ ĕزɎمْ يوَْمُ اȱُُوْعِدɏَ ʪ  őَ

َ
قَالَ Ɏهَُمْ ɏُوȯَ ʫ  źَتَوĒȞَ فرِْعَوْنُ فَجَمَعَ كَيْدَهُ ȪُمĒ أ

وا  ُƳَْفȩَ َمْ لاȲَُلɋََْىوƳَȯْمْ بعَِذَابٍ وَقَدْ خَابَ مَنِ اȲَُُسْحِتɄَكَذِباً ف ِ Ēȥا َȂَ ʬ  ْنَهُمɄَْرَهُمْ بɏْ
َ
ȯَتَنَازَعُوا أ

وا اĒǽجْوَى ēǩَ
َ
رْضȲُِمْ ȷسِِحْرهِِمَا وɋََذْهَبَا  ʭ وَأ

َ
نْ Ľُْرجَِاȱُمْ مِنْ أ

َ
قاɎَوُا إنِْ هَذَانِ Ɏسََاحِرَانِ يرɋُِدَانِ أ

فْلحََ اǾَْوْمَ مَنِ اسْتَعȲُ ʮ  Ʀَْمُ اɎمُْثƦَْ بطَِرɋِقَتِ 
َ
ا وَقَدْ أ ďتُوا صَفȧْا ĒمȪُ ْمȱَُِعُوا كَيْدŇْ

َ
ا  ʯ فَأ Ēِإم źَوɏُ َوُا ياɎقَا

 Ɯَْل
َ
لَ مَنْ أ Ēو

َ
نْ نȲَُونَ أ

َ
ا أ Ēِمɉَو َƝُِْنْ تل

َ
لْقُوا فَإذَِا حِبَاɎهُُمْ وَعِصِيēهُمْ Ľَُيʰ  Ē أ

َ
هَا قَالَ بلَْ أ Ēȫ

َ
Ɇ ْْهِ مِنْ سِحْرهِِمǾَِلُ إ

 ƒََْسȸ ʱ  źَوɏُ ًفْسِهِ خِيفَةȫَ Ɨِ َوجَْس
َ
ʲ  َȂْ فَأ

َ ْ
نْتَ الأ

َ
َفْ إنĒِكَ أ َĹ َقُلْنَا لا ʳ  ْيمَِينكَِ تلَْقَف Ɨِ لْقِ مَا

َ
وَأ

 őَ
َ
احِرُ حَيْثُ أ ĒسɎفْلحُِ اȬُ َمَا صَنَعُوا كَيْدُ سَاحِرٍ وَلا Ēȫِمَا صَنَعُوا إ ʴ  ĕا برَِبĒوُا آمَنɎدًا قَا Ēحَرَةُ سُج ĒسɎا َƝِْل

ُ
فَأ

 źَوɏَُهَارُونَ و ʵ  Ēعَن ĕطȰَ
ُ
حْرَ فَلأَ ĕسɎمُ اȲَُمĒِي عَل ĒȆمُ اȱُƷُِهُ لَكَبĒِمْ إنȲَُنْ آذَنَ ل

َ
قَالَ آمَنْتُمْ Ȱَ ُȄَبْلَ أ

 ُȲĒبَنĕصَل
ُ
رْجُلȲَُمْ مِنْ خِلاَفٍ وَلأَ

َ
يدِْيȲَُمْ وَأ

َ
ƜَȨْ أ

َ
شَدē عَذَاباً وأَ

َ
نَا أ ēȬ

َ
Ɇ Ēعَْلَمُنǻََخْلِ وĒǽجُذُوعِ ا Ɨِ ْم ʶ  وُاɎقَا

 َ
ْ

Łهَذِهِ ا Ɖِْقȩَ مَا Ēȫِنْتَ قَاضٍ إ
َ
ِي ȯَطَرَناَ فاَقْضِ مَا أ ĒȆنَاتِ وَاĕɄَǺْمَا جَاءَناَ مِنَ ا َȂَ َيَالَنْ نؤُْثرَِكȫْ ēȅيَاةَ ا ʷ 

ƜَȨْ إنĒِا آمَنĒا 
َ
ُ خƷٌَْ وأَ Ēȥحْرِ وَا ĕسɎرَهْتَنَا عَلَيْهِ مِنَ اɈْ

َ
نَا Ǿَِغْفِرَ ǽََا خَطَاياَناَ وَمَا أ ĕɊَِبر ʸ  ُهĒɊَتِ ر

ْ
إنĒِهُ مَنْ يأَ

 Ťَْĵَ َيِهَا وَلاȯ ُمُوتȬَ َمَ لاĒجَهَن ُȄَ Ēِرِمًا فَإن ْŃُ ʹ  َŁِا ĒصɎؤْمِنًا قَدْ عَمِلَ اɏُ ِِته
ْ
وǿَكَِ Ɏهَُمُ وَمَنْ يأَ

ُ
اتِ فَأ

 Ʀَُرجََاتُ الْع Ēȅا ʺ  Ēƞََكَِ جَزَاءُ مَنْ تزɎَيِهَا وَذȯ َِينȅِهَارُ خَاȫْ
َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْرِي مِن َġ ٍاتُ عَدْنĒجَن ʻ  ْوَلقََد

 َɀََحْرِ يǺْا Ɨِ قًاɋِهَُمْ طَرɎ ِْبǲْبعِِبَادِي فَا ِǩْ
َ
نْ أ

َ
وحَْيْنَا إɏُ Ƥَِوźَ أ

َ
ſَْ أ َĹ َوَلا ȡًََافُ دَر

َ
Ĺ َسًا لا 
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رستگار شده  ]و غلبه کند[و همانا کسی که امروز برتري یابد  ]است تر  بتیآورتر و پر ه  مناظره در انظار رعب

 دانستند  یکردند چون م ری(احترام) او، او را مخ ریبه جهت مراعات ادب و از جهت حفظ توقجادوگران [ است 
گفتند: اي  ](انتخاب) بر خودشان مقدم داشتند رییو لذا او را در تخ ست،یاست و فعل او سحر (جادو) ن یکه او اله

گفت: بلکه شما بیندازید پس  ]موسی[ اندازد   اندازي و یا اینکه ما اولین کسی باشیم که می  موسی تو می
هایشان و عصاهایشان از جادوي آنها   آید که رسن  آنوقت به خیال او می ]آنچه را که ساخته بودند انداختند[

گفتیم:  ]با وحی به موسی[ پس موسی در خودش ترسی احساس کرد  کنند   است که آنها حرکت می
با [را بیفکن تا آنچه را که  ]ءعصایعنی [و آنچه که در دست راست تو است  نترس همانا البتّه تو برتري 

 يبا قوا هیروحان ي) قواختنی(در هم آم جیاز تمز هیطانی) شها  لهی(ح لیبا ح ای هیعیاز تصرفّات طب یعیطب يها  لهیح
ساحر است و  )ترفند(اند کید   اند ببلعد همانا آنچه که ساخته  ساخته ]خارقه بر عادت بر آن يآثار بیو ترت هیعیطب

 ]از سحر خود برسد یو اگرچه به مقامات عال یعنی[شود   جادوگر از هر جایی که درآید رستگار نمی آنکه)(حال 
(بزرگ  میخداوند و به جهت تفخ میاز جهت تعظ[آنگاه جادوگران  ]را افکند شی(ع) عصا یچون موس[ 

 به سجده افتادند، گفتند: ما به پروردگار هارون و موسی ایمان آوردیم  ]بودند دهیکه د هشمردن) آنچ
و [بزرگ شما  (موسی)اید؟ البتّه که او   گفت: آیا قبل از آنکه به شما اجازه دهم به او ایمان آورده ]فرعون[

که به شما جادو  ]دیا  و بنابر آن توطئه کرده دیو شما بر او مطّلع بود[است  ]فنّ نیشما و معلّم شما در ا سیرئ
برم و   می )بلعکس ایچپ  يدست راست و پا(آموخته، پس حتماً دستان شما و پاهاي شما را در جهت خلاف 

کشم و البتّه حتماً خواهید فهمید که کدامیک از ما به   هاي درخت خرما به دار می  البتّه شما را حتماً در تنه
که  )ظاهره لیمعجزات واضحه و دلا(گفتند: بنابر آنچه از بینات  ]جادوگران[ تر هستیم   عذاب شدیدتر و باقی

از قتل [بر کسی که ما را آفریده پس تو آنچه  ]سوگند[تو را بر نخواهیم گُزید و  ]اي فرعون[نزد ما آمده هرگز 
دنیا حکم بکن، جز این نیست که تو در این زندگانی خواهی   که می ]) و حبسدنیو قطع و صلب (دارکش

 ]يو تو بر آن تسلّط ندار میا  کرده اریما آخرت را بر دنیا اخت و(ماندگارتر) است  یو آخرت بهتر و ابق[رانی   می
آنچه از جادو که  ]حاضر که يخطا[ما و  ]گذشتۀ[همانا ما به پروردگارمان ایمان آوردیم تا آنکه خطاهاي  

همانا  تر است   بهتر و باقی ]از حیات دنیا ایاز تو [تو ما را بر آن وادار کردي را براي ما بیامرزد و خداوند 
مجرم است پس همانا براي او جهنّمی هست که در آن نه  ]در حالی که[کسی که نزد پروردگارش درآید 

مؤمنی است که اعمال صالح کرده پس  [در حالی که]و کسی که نزد او درآید  ماند   میرد و نه زنده می  می
شود در آن ماندگارند و آن   هاي عدنی که از زیر آنها نهرها جاري می  جنّت آنان درجاتی عالی دارند 

از شوائب  کند  یاو را مشوب (آلوده) م تیو از آنچه که انسان یاز کفر و معاص[جزاي کسی است که 
 انیدر م شتریب ایبعد از آنکه چهل سال [و همانا  تزکیه کرده است  ]تیطانیو ش تیو سبع تیمی) بهها  ی(آلودگ

آنها  انیکه بر طغآنرا بر آنها ظاهر سازد و حال  اتیآ نیآنها مکث کرد که آنان را به خداوند دعوت کند و ا
 [حرکت بده]ببر  ]ایاز مصر به طرف در[شبانه  را] لیاسرائ یبن[یعنی به موسی وحی کردیم که بندگان مرا  ]افزود

 بترسی و نه بهراسی  [دشمن]نه از رسیدن  [در طریقی که]براي آنها راهی خشک در دریا طلب کن  [آنگاه]و 
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آنها را بر گرفت آنطور  (آب)و دریا  [و آنها را دریافت]پس فرعون با لشکریان خود آنها را دنبال کرد  
با غرق [اي بنی اسرائیل  و فرعون قوم خود را گمراه کرد و هدایت نکرد  که آنها را فرا گرفت 

در جانب ایمن  ](ع) و انزال تورات یمناجات موس يبرا[شما را از دشمنتان نجات دادیم و  ]کردن فرعون
بر شما منّ  ]در صحرا[به شما وعده دادیم و  ]عتتانیب ثاقیشما به شروط عهدتان و م يبه شرط وفا[طور  ]کوه[

 روي)  (زیادهایم بخورید و در آن تجاوز   ها روزي شما کرده  آنچه که از پاکیزه و سلوي نازل کردیم 
آید، و کسی که خشم من بر او فرود آید پس همانا سقوط کرده است   نکنید که خشم من بر شما فرود می

عامۀ  عتیبا ب[توبه کند و  ]آن اتیما به انزجار از نفس و مشتهي بر دستان خلفا[سی که و همانا من بر ک 
 ]کرده است عتیعامه ب عتیکه بر دست او با ب یموافق با امر کس[ایمان آورد و  ]که همان اسلام است هینبو

و  ام   هدایت شود البتّه بسیار آمرزنده ]امرش یول تیبه ولا هیخاصۀ ولو عتیبا ب[عمل صالح کند سپس 
هایی هستند   گفت: آنان همان ](ع) موسی[ اي موسی چه تو را به عجله کردن از قوم خود وا داشت 

گفت: پس  ]خداي تعالی[ که بر دنبال من هستند، پروردگارا به سوي تو عجله کردم تا راضی شوي 
 قوم تو را آزمایش کردیم و سامري آنها را گمراه کرده است  ]آنان نیاز ب[تو  ]خروج[همانا ما بعد از 

ابطال آنها بضاعتشان را که همان  يانحراف آنها از خداوند و تحسر (افسوس) بر آنان برا يبرا[پس موسی 
امت  ي(دلسوز) برا قیشف يپدر ،ییهر نب نکهیا يبرا{غضبناك و متأسف به قوم خود بازگشت  ]است مانیا

آنها و  مانیآنها به منزلۀ صحت کاملۀ آنها است، و نقصان ا مانیاو هستند و ا زیود است و امت اولاد عزخ

ʼ  ْمَا غَشِيَهُم ĕَمǾْغَشِيَهُمْ مِنَ اȯَ ِنُُودِهğِ ُبَعَهُمْ فرِْعَوْنȩْ
َ
ضَلĒ فرِْعَوْنُ قَوْمَهُ وَمَا هَدَى ʽ فَأ

َ
اȧيِلَ  ʾ وَأ َǩِْإ ũَِياَ ب

ȱُمْ وَوَاعَدْناȱَُمْ جَانبَِ  ĕمْ مِنْ عَدُوȱَُيْنَا ْĤ
َ
لْوَىقَدْ أ ĒسɎوَا ĒمَْنɎمُ اȲََُْا عَليǽْ Ēَمَنَ وَنزȬْ

َ ْ
ورِ الأ ēالط ʿ  ْوُا مِنǕُ

وˀ  ĕŚِɉَ طَيĕبَاتِ مَا رَزȰَْنَاȱُمْ وَلاَ ȩَطْغَوْا ȯيِهِ ȯَيَحِلĒ عَليȲَُْمْ غَضŦَِ وَمَنْ ĵَْلِلْ عَلَيْهِ غَضȯَ Ŧَِقَدْ هَوَى
ارٌ Ɏمَِنْ تاَبَ وَآمَنَ  Ēاهْتَدَىلغََف ĒمȪُ ًاŁِوَعَمِلَ صَا ˁ  źَوɏُ َكَ ياɏِْنْ قَوȭَ َعْجَلَك

َ
ولاَءِ Ȃََ  ˂ وَمَا أ

ُ
قَالَ هُمْ أ

 ƃَْƳَِل ĕْكَ رَبǾَِثرَيِ وَعَجِلْتُ إ
َ
اɏِريēِ  ˃ أ ĒسɎهُمُ اĒضَل

َ
 فَرجََعَ ɏُوźَ إƤَِ  ˄ قَالَ فَإنĒِا قَدْ ȯَتَنĒا قَوɏَْكَ مِنْ Ȩَعْدِكَ وَأ

 
َ
مْ أ

َ
ȯَطَالَ عَلَيȲُْمُ الْعَهْدُ أ

َ
Ɏمَْ يعَِدȱُْمْ رȲُēɊَمْ وَعْدًا حَسَنًا أ

َ
سِفًا قَالَ ياَ قَوْمِ أ

َ
نْ ĵَلĒِ قَوْمِهِ غَضْبَانَ أ

َ
رَدȩُْمْ أ

خْلَفْتُمْ ɏَوْعِدِي
َ
خْلَفْنَا ɏَوْعِدَكَ بمَِلْكِنَ  ˅ عَلَيȲُْمْ غَضَبٌ مِنْ رȲُĕɊَمْ فَأ

َ
وْزَارًا مِنْ قَاɎوُا مَا أ

َ
ا وَلَكِنĒا ĕŉُلْنَا أ

 ēِريɏِا ĒسɎا Ɯَْل
َ
خْرَجَ Ɏهَُمْ عِجْلاً جَسَدًا Ȅَُ خُوَارٌ ȯَقَاɎوُا هَذَا إɎِهȲَُُمْ وȄَِɉَُ  ˆ زɋِنَةِ الْقَوْمِ ȯَقَذȯَْنَاهَا فَكَذɎَكَِ أ

َ
فَأ

 َƀَِɃَف źَوɏُ ˇ  ْْهِمǾَِيرَجِْعُ إ Ēلا
َ
Ɇ َفَلاَ يرََوْن

َ
ا وَلاَ ȫَفْعًاأ ďǲَ ْهَُمɎ ُمْلِكȬَ َهَُمْ هَارُونُ مِنْ  ˈ قَوْلاً وَلاɎ َوَلَقَدْ قَال

ɏْريِ
َ
طِيعُوا أ

َ
مَا فُتɃِْتُمْ بهِِ وɉَنĒِ رȲُĒɊَمُ اɎرŉْĒَنُ فَاتĒبعُِوȕِ وَأ Ēȫِبْلُ ياَ قَوْمِ إȰَ ˉ  ĒŠَح ǐَِِكفȀَ ِحَ عَليَْه َƱْȫَ ْوُا لَنɎقَا

Ȭْتَهُمْ ضَلēوا ˊ عَ إǾَِْنَا ɏُوźَ يرَجِْ 
َ
ɏْريِ ˋ قَالَ ياَ هَارُونُ مَا مَنَعَكَ إذِْ رَأ

َ
ȯَعَصَيْتَ أ

َ
لاĒ تĒɁَبعَِنِ أ

َ
Ɇ ˌ  Ēم

ُ
قَالَ ياَ اȨْنَ أ

اȧيِلَ وَ  َǩِْإ ũَِب َǐْȨَ َقْت Ēقُولَ فَرȩَ ْن
َ
żِ إĕŚِ خَشِيتُ أ

ْ
خُذْ بلِِحْيŧَِ وَلاَ برَِأ

ْ
قَالَ ȯَمَا خَطْبُكَ  ˍ Ɏمَْ ترَْقُبْ قَوȟِْ لاَ تأَ

 ēِريɏِياَ سَا ˎ  َȫ ƥِ ْلَت Ēكَِ سَوɎَذȠََهَا وȩُْنَبَذȯَ ِسُولĒرɎثرَِ ا
َ
وا بهِِ ȯَقَبَضْتُ Ȱَبْضَةً مِنْ أ ُǵُْبȬَ َْمɎ تُ بمَِا ْǵَُقَالَ ب ƀِْف 
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حال پدر  شیدر صحت و مرض و هلاکت به امت خو یبطلان آن به منزلۀ مرض و هلاکت است و حال نب

گفت: اي  ]بر آنان يدلسوز ياز رو[ }از آن است دتریشد يا  دهیبه مراتب عد بلکهنسبت به اولادش  قیشف
او اعطاء  نکهیاو را به شما خبر دادم! و ا ةوعد نکهیبه ا[اي نیکو به شما نداد؟   قوم من آیا پروردگارتان وعده

 (وعده)عهد  ]فراق[آیا پس  ]هست دیدار اجیآنچه که به آن احت عیتورات را به من وعده داده که در آن جم
بر شما طولانی شد؟ یا خواستید که غضبی از سوي پروردگارتان بر شما فرود آید پس با وعدة من 

خود خلاف نکردیم و لکن ما بارهاي  ]اقتدار، اختیار[گفتند موعد تو را به ملکْ  ]قوم[ مخالفت کردید 
وادار  یعنی{اندازیم  ]در آتش[شدیم که آنها را  ]وادار[را متحمل  ها)  (قبطیسنگین از زیورآلات آن قوم 

 دیع يبرا ای یعروس يکه آنها را برا میبود شد ها  یقبط ورآلاتیاز ز یکه همان بعض نیسنگ يبه حمل بارها
شدن آنان از آنچه  آنها را بعد از غرق ایبدون رد کردن به آنها  میسپس از مصر خارج شد میگرفته بود هیعار

آن قوم حمل  ورآلاتیرا به خاطر ز یو گناهان ها  ینیا سنگی م،یآنها را بر ساحل افکنده بود گرفت ایکه در
 انیدربارة اد انتیو به سبب خ م،یکرد انتیو در عدم رد کردن به آنها خ میگرفته بود هیکه آنها را عار میکرد

ما  ياتا بر میفکنیو سامرى از ما درخواست نمود که آنها را در آتش ب میداده شد بی)مان فرها  یبده ها،  نی(د
تا [انداخت  ]هم آنچه که با او بود[سامري  ]انداختن ما در آتش ورآلاتیمثل ز[و همچنین  }بسازد ییخدا

 م،یکرد تیو از او تبع م،یکن تیسامرى قبل از ما انداخت تا از او تبع نیچن  نیا ایکه او از ما است،  میگمان کن
داشت آنگاه  ]یعنی صداي گاو[اي را خارج کرد که صدایی   پس براي آنها جسد گوساله  ]میو افکند

خداي شما و خداي موسی است که فراموش  (گوساله)گفتند: این  ]او بودند کیکه شر یسامرى و کسان[
گرداند و   را به آنها بر نمی ]و جوابی[سخنی  ]آن[که  کنید)  (فکر نمیبینند   آیا پس نمی کرده است 

و همانا هارون قبلاً به آنها گفته بود اي قوم من، جز این نیست  شود   مالک ضرري و نه نفعی بر آنها نمی
 ]استحقاق، سزاوار) عبادت است يکه مستحقّ (دارا[اید و همانا پروردگار شما   که به آن آزمایش شده

و از  ]کردن) نمود فهی(ع) مرا بر شما استخلاف (خل یانطور که موسهم[رحمان است پس از من تبعیت کنید 
بر  یعنی[او خواهیم بود  (مشغول)گفتند: همچنان معتکف  ]قوم[  ]نه از امر سامرى[امر من اطاعت کنید 

گفت: اي هارون آنوقت  [موسی] تا آنکه موسی نزد ما بازگردد  ]بر عبادت او یعنی میگوساله ثابت هست
از اینکه از من تبعیت کنی؟ آیا پس از امر من  اند چه تو را منع کرد   که آنان را دیدي که گمراه شده

گفت اي  [هارون] کردي؟  (سرپیچی)عصیان  ]مفسدان لیبر تو به خلافت و اصلاح و عدم اتّباع از سب[
با آنها  ایکه اگر به تو ملحق شده بودم [سرم را، که من ترسیدم  [موي]پسر مادر نه ریشم را بگیر و نه 

مراقبت  ]دربارة خلافت و اصلاح[اي و از سخن من   بگویی بین بنی اسرائیل تفرقه انداخته ]دمیجنگ  یم
) آن شکست به استعطاف هارون (ع) و يتند ،يزیو چون غضب از او ساکت شد و سورت (ت[ اي   نکرده

گفت: اي سامري پس تو چه  ]بر سامرى کرد و يموسى (ع) رو دید  یآنچه که آن را خلاف ماعتذار از 
ملک  ایملکوت  ياز اجزا[گفت: آنچه  [سامري]  )؟یو چگونه آن را ساخت ؟یچه ساخت(اي   غلطی کرده

از عالم او که همان ملکوت است [دیدند را دیدم پس مشتی   آن را نمی [دیگران]که  ]محکوم به ملکوت
آنگاه حرکت کرد و صدا [انداختم و  [در گوساله]را برگرفتم و آن را  (جبرئیل)از اثر آن رسول  ]را

 نفسم براي من آراست ]من يآن برا نتیخاك بر آن و ز ختنیدر ساختن گوساله و ر[چنین   این ]داد
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برو  ]مردم نیاز ب ایبلد،  نیاز ا ایمن،  نیاز د ایاز نزد من، [پس  ]دیآرا  یتو م يکه نفس تو برا یوقت[گفت:  
 ]با من[بگویی  ]ینیب  یاز مردم را م ياحد یوقتبه عنوان عقوبت بر فعل خود [بر تو است که  ]دنیا[زیرا در حیات 

به خدایت نظر  ]اینک[شود و   تو موعدي است که هرگز آن خلاف نمی ]عذاب[تماس مدارید و همانا براي 
سوزانیم سپس البتّه حتماً آن را در دریا پراکنده   اي البتّه حتماً آن را می  کن که دائماً مشغول آن بوده

جز این نیست که خداي شما االله است که خدایی جز او نیست از  پراکنده کردنی  پراکنیم)  (میکنیم   می
کنیم   از اخبار آنچه که سابق شده را بر تو قصه می ]ییها  قصه[چنین   این نظر علم به هر چیزي وسعت دارد 

کسی که از آن اعراض کند پس البتّه او در  ایم   داده )بر امور گذشته يرتذکّ(و از نزد خود به تو ذکري 
ماندگار هستند و  ]که لازمۀ آن است یو آتش وزر[آن  ]عذاب[در  کند   روز قیامت باري سنگین را حمل می

روزي که در صور دمیده شود و مجرمان را در آنروز با  در روز قیامت چه بد باري براي آنها است 
کنند که شما   می (در گوشی سخن گفتن)بین خود با هم نجوا  ]در حالی که[ کنیم   چشمانی کبود حشر می

 ](نگهبانان) بر آنها از آنها و از حفظه[ما  اید   درنگ نکرده ]دو نفخ نیب ایدر قبرها،  ای ا،یدر دنروز [جز ده 
گوید که جز یک   می (سیرت)طریقت  آنها به لحاظ (برتر)گویند آنوقت که افضل   داناتریم به آنچه که می

 امیا نیاگرچه با نظر به عرض زمان، متعدد متکثّر هستند و همچن ا،یدن يروزها نکهیا يبرا{اید   روز درنگ نکرده
حدود  نکهیا يو برا ستند،یواحد ن يدو نفخ، لکن آنها با نظر به مافوق خود در طول جز روز نیب امیقبر و برزخ و ا

نْ ȩَقُولَ  ˏ
َ
َيَاةِ أ ْŁا Ɨِ ََكɎ Ēِِي ظَلْتَ  قَالَ فَاذْهَبْ فَإن ĒȆهَِكَ اɎِإ Ƥَِظُرْ إȫْْلفََهُ وَا ُĹ َْوْعِدًا لنɏَ ََكɎ Ēِنɉَسَاسَ وɏِ َلا

ءٍ عِلْ  ː عَليَْهِ Ȁَكفًِا ǽَحَُرȰَĕنĒهُ ȪُمɃَْǽَ ĒسِفَنĒهُ Ɨِ اǾَْمȺ ĕسَْفًا ْŽَ ĒǗُ َهُوَ وَسِع Ēِإلا َȄَِِي لاَ إ ĒȆا ُ Ēȥمُ اȲَُُهɎِمَا إ Ēȫِمًاإ 
ˑ ا ذِكْرًاĒن ُȅَ ْْنَاكَ مِنɄَبَاءِ مَا قَدْ سَبَقَ وَقَدْ آتȫْ

َ
عْرَضَ ȭَنْهُ فَإنĒِهُ ĵَْمِلُ يوَْمَ  ˒ كَذɎَكَِ ȫَقُصē عَلَيْكَ مِنْ أ

َ
مَنْ أ

Ǯُُْ اɎمُْجْرِمǐَِ يوَْمَئذٍِ يوَْمَ Ȭُنْفَ  ˔ خَاȅِِينَ ȯيِهِ وَسَاءَ Ɏهَُمْ يوَْمَ الْقِيَامَةِ ŉِْلاً  ˓ الْقِيَامَةِ وِزْرًا
َ

Ĵَورِ و ēصɎا Ɨِ ُخ
ا ˕ زُرْقاً ًǮَْع Ēِْتُمْ إلاɂِǺَ ِْْنَهُمْ إنɄَتُونَ بȯَتَخَاȬَ ˖  Ēِْتُمْ إلاɂِǺَ ِْقَةً إنɋِمْثَلهُُمْ طَر

َ
عْلمَُ بمَِا ȬَقُوɎوُنَ إذِْ Ȭَقُولُ أ

َ
ْنُ أ َĴ

ِ  ˗ يوَْمًا
ْ

Ŀوُنكََ عَنِ اɎ
َ
لاَ ترََى ȯِيهَا عِوجًَا وَلاَ  ˙ ȯَيَذَرُهَا قَاȀً صَفْصَفًا ˘ بَالِ ȯَقُلْ يɃَسِْفُهَا رȺ ĕȒَسَْفًاوȻَسَْأ

مْتًا
َ
صْوَاتُ ɎلِرŉْĒَنِ فَلاَ ȸسَْمَعُ إلاĒِ هَمْسًا ˚ أ

َ ْ
اƐَِ لاَ عِوَجَ Ȅَُ وخََشَعَتِ الأ Ēȅبعُِونَ اĒɁَنْفَعُ يوَْمَئذٍِ لاَ  ˛ يوَْمَئذٍِ يȩَ 

ذِنَ Ȅَُ اɎرŉْĒَنُ وَرȄَ َƅَُِ قَوْلاً 
َ
فَاعَةُ إلاĒِ مَنْ أ ĒشɎِيطُونَ بهِِ عِلْمًا ˜ اĵُ َيدِْيهِمْ وَمَا خَلْفَهُمْ وَلا

َ
 ˝ Ȭَعْلمَُ مَا ǐْȨََ أ

اŁَِاتِ وَهُوَ ɏُؤْمِنٌ فَلاَ Ľََافُ وَمَنْ Ȭَ  ˞ وȭََنَتِ اɎوْجُُوهُ ɎلĕŸَِْ الْقَيēومِ وَقَدْ خَابَ مَنْ ŉََلَ ظُلْمًا ĒصɎعْمَلْ مِنَ ا
وْ ĵُْدِثُ Ɏهَُمْ ذِ  ˟ ظُلمًْا وَلاَ هَضْمًا

َ
ȯْنَا ȯِيهِ مِنَ اɎوȭَِْيدِ لعََلĒهُمْ ȬَتĒقُونَ أ ĒǱََا وďِيɊَاَهُ قُرْآناً عَرǽَْنْز

َ
 كْرًاوȠََذɎَكَِ أ

ˠ  ēَق ْŁمَْلكُِ اɎا ُ Ēȥا Ƥَتَعَاȯَ عِلْمًا Śِِْزد ĕْكَ وحَْيُهُ وَقُلْ رَبǾَِإ ƇَْقȬُ ْن
َ
 ˡ وَلاَ ȩَعْجَلْ باِلقُْرْآنِ مِنْ Ȱَبْلِ أ

ِدْ Ȅَُ عَزْمًا
َ

Ĥ َْمɎَو َƀَِɃَبْلُ فȰَ ْآدَمَ مِن Ƥَِوَلقََدْ عَهِدْناَ إ ˢ  ةِ اسْجُدُوا لآِدَمَ فَسَجَدُواȲَِلِْمَلاَئɎ ذِْ قُلْنَاɉَو
 ِ  إ

Ēِإلا ŏَ
َ
َنĒةِ فɁَشˣ  Ɯََْ بلɄِْسَ أ ْĿكُمَا مِنَ اĒْرجَِنĽُ َزَِوجِْكَ فَلاɎَكََ وɎ đهَذَا عَدُو Ēِقُلْنَا ياَ آدَمُ إنȯَ 
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پرسند، پس بگو پروردگارم   ها می  و از تو دربارة کوه  }شود  یکثرات با نظر به مافوق خود رفع و مستهلک م

 دهد  یقرار م یپس آنها را مانند شن کند  یم رانیو ای کند  یقطع میعنی [کند پراکنده کردنی   آنها را پراکنده می
که در   (مستوي)هموار و صاف  ]به صورت دشتی[کند   پس آن را رها می  ]کند  یکه باد آنها را پراکنده م

که آنها را به [در آنروز از دعوت کننده  بینی   نمی (فراز)و نه بلندي  )بیبه سبب نش يریسراز(آن کجی 
داعى در نظرش جز  ایوجود او  ایاتّباع او در حالی که [کنند   تبعیت می ]کند  یدعوت م میجنّت و جح يسو

(پچ اي   شوند پس جز صداي آهسته  که کژي ندارد و صداها در برابر رحمان فروتنانه می ]باشد  یمعوجى نم
داده است و به  (اجازه)دهد مگر کسی که رحمان به او اذن   در آنروز، شفاعت نفع نمی شنوي   نمی پچی)

 تیتبعیعنی [ است آنها (پیش روي)داند آنچه که بین دستان   می ]خداوند[ سخن او راضی شده است 
آنان است و به او  ]سر[و آنچه که پشت  ]که رحمان به او اذن داده یکس يرو شِیپیا  کنندگان از داعى

و  کنند   از لحاظ علم احاطه نمی )دستانشان است و آنچه که پشتشان است نیبه آنچه که ب ایخداوند (
اند و خضوع   شده لیصاحبان وجوه ذل نکهیا یبه معن[کنند   پاینده فروتنی می ]به خود[زندة  ]آن[ها براي   روي
که بندگان  از ثواب او و قرب به اواز آنچه [شود   کند نومید می  و قطعاً کسی که ظلم را حمل می ]اند  کرده

 عتیبا ایمان خاص و ب[او  (در حالی که)کند و   و کسی که از صالحات عمل می  ]دارند دیخداوند به آن ام
تجاوز  ایایمان عام و قبول دعوت ظاهره اثرش از دن رایز{است  مؤمن ]و قبول دعوت باطنه هیخاصۀ ولو

آنگاه از ظلمی و نه از پایمال کردن  }است تیکه ثواب بر ایمان خاص و قبول ولا ستین نیو جز ا کند  ینم
 ]به زبان[آن را به صورت قرآنی  ]و وعید از امتیمثل نازل کردن ما اخبار ق[چنین   و این هراسد   نمی ]حقیّ[

(مجرمان یا عرب یا آنها  اینکهبه ترقبّ  ابایم   کرده (تکرار)عربی نازل کردیم و در آن وعیدهایی را صرف 
به آنها خبر  ]به آن را اقیر امور آخرت و اشتتذکّیعنی [یادآوریی را  ]این قرآن عربی[تقوا پیشه کنند یا  مردم)
قبل از آنکه وحی آن به  ]مخصوصاً[است و  (والا)پس خدایی که فرمانرواي به حقّ است متعالی  دهد 

 ]بطور مطلق ایاجمال آن،  لیبه تفص ایآن،  انیبه وقت حکم قرآن و ب[تو به انجام برسد به قرائت تعجیل نکن و 
) به تو وحى ی(آرام یرا که به توان یتیبه قرآن عجله نکن و عهد و وص[و  بگو: پروردگارا علم مرا بیفزاي 

(ثبات و ایم و فراموش کرد و براي او عزمی   همانا قبلاً به آدم عهد کرده که]براي این فراموش نکن میا  کرده
[به و   ي]شو  یاو مبتلا م يمبتلا شد پس فراموش نکن که مثل ابتلا یمیعظ يو به بلا[نیافتیم  تمکّن در امر)

ما بر او را به سبب  يما بر او و ابتلا میتا تکر[آنوقت را که به ملائکه گفتیم بر آدم سجده کنید  یاد آور]
از سجود [سجده کردند جز ابلیس که  [همه]پس  ی]و عدم عزیمت بر حذر باش یتا از فراموش یبدان یفراموش

پس گفتیم: اي آدم همانا این دشمن تو و زوج تو است پس نباید شما   اباء کرد ])رفتنیاز مطاوعت (پذ ای
 [در نتیجه]که  ]اش در شما دو تا اثر کند  که وسوسه دینباش یثیپس به ح یعن[یرا از جنّت خارج کند  [تا]دو 

تابع شقاء مرد و  ي) زن و سعادت ویاست که شقاء (مشقّت، بدبخت نیاشعار به ا يبرا ریافراد ضم{مشقّت بري 
و  نیوسوسۀ او سبب هبوط آن دو به زم رای) در طلب معاش است، زیمراد از شقاء، تعب (خستگو  سعادت او است

 }مردان است نه زنانعهدة آن، بر  یو تعب آن، همگ د،یآن دو به مأکول و مشروب و ملبوس و مسکون گرد اجیاحت
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و  شوي   شوي و برهنه نمی  براي تو این است که در اینجا گرسنه نمی ]از مزایاي آن[همانا  
اش   وسوسه(پس شیطان او را اغواء کرد  شوي   زده نمی  شوي و آفتاب  اینکه تو در اینجا تشنه نمی

که خوردن از آن سبب  یدرخت(گفت: اي آدم، آیا تو را به درخت جاودانگی  )را به او القاء کرد
و آن دو قول او را قبول کردند [ که بلاء نگیرد؟  (مملکتی)رهنمون کنم؟ و ملکی  )گردد یجاودانگ

هاي آن دو بر آن دو نمایان (شرمگاه)پس آن دو از آن خوردند آنگاه بدي  ]شدند فتهیو به آن فر
جنّت بر خود کردند و  ]درختان[از برگ  (بر هم نهادن و چسباندن)شد و آن دو مبادرت به خصف 

سپس  گم کرد  ]را که به فطرت بر آن بود یقیطر[آدم به پروردگارش عصیان کرد آنگاه 
گفت: هر دو جمیعاً از  هدایت کرد  ]او را[کرد و  (التفات)توبه  برگزید و بر او پروردگارش او را

با بعضی دشمن هستید پس اما هدایتی از من  ]هیذر ایو مار  طانیش[آن فرود آیید که بعضی از شما 
و  شود   شود و شقی نمی  آید پس کسی که از هداي من تبعیت کند پس گمراه نمی  نزد شما می

 (دشخوار)من اعراض کند پس همانا معیشت تنگی  )قلب و آخرت قیطر و تیولا(کسی که از ذکر 
کنیم   محشور می ]آخرت میو نع اتیو امام و آ تیاز ولا[خواهد داشت و او را در روز قیامت نابینا 

ام   بینا بوده ]اینپیش از [من  (حال آنکه)اي و   گوید: پروردگارا، چرا مرا نابینا محشور کرده  می 

ˤ عْرَىȩَ َيِهَا وَلاȯ َوُع
َ

ġ Ēلا
َ
Ɇ ََكɎ Ēِإن ˥  ŵََْيِهَا وَلاَ تضȯ 

ُ
نĒكَ لاَ ȩَظْمَأ

َ
Ɇَْهِ  ˦ وǾَِيْطَانُ قَالَ ياَ فَوسَْوَسَ إ ĒشɎا

 ƦَْبȬَ َلْكٍ لاɏَُو ِȇُْ ْłشَجَرَةِ ا َȂَ َكēدُل
َ
Ɉَلاَ مِنْهَا ȯَبَدَتْ Ɏهَُمَا سَوْآȩُهُمَا وَطَفِقَا Ľَْصِفَانِ  ˧ آدَمُ هَلْ أ

َ
فَأ

َنĒةِ وَعƆََ آدَمُ رĒɊَهُ ȯَغَوَى ْĿهُ  ˨ عَليَْهِمَا مِنْ وَرَقِ اēɊَاجْتَبَاهُ ر ĒمȪُ تَابَ عَلَيْهِ وَهَدَىȯَ ˩  قَالَ اهْبطَِا مِنْهَا
 ƜََْشȻ َوَلا ēبَعَ هُدَايَ فَلاَ يضَِل Ēȩمَنِ اȯَ هُدًى ĕũِمْ مȲُĒَنɄِت

ْ
ا يأَ Ēِفَإم đَعْضٍ عَدُوǺِ ْمȲُُعْضȨَ ِيعًاŇَ ˪  ْوَمَن

Ǯُُْهُ  َĴَو ǔًْشَةً ضَنɄِمَع ُȄَ Ēِنْ ذِكْريِ فَإنȭَ َعْرَض
َ
ƪَȭْ  أ

َ
ƪَȭْ وَقَدْ  ˫ يوَْمَ الْقِيَامَةِ أ

َ
تũَِ أ ْǮََمَِ حɎ ĕقَالَ رَب

ȩَتْكَ آياȩَُنَا فɃَسɄَِتَهَا وȠََذɎَكَِ اǾَْوْمَ تžَɃُْ  ˬ كُنْتُ بصƷَِاً
َ
فَ وɎَمَْ  ˭ قَالَ كَذɎَكَِ أ َǩْ

َ
ْزِي مَنْ أ َĤ َِكɎَذȠََو

ƜَȨْ يؤُْمِنْ بآِياَتِ رĕɊَهِ وَلعََذَابُ 
َ
شَدē وأَ

َ
هْلَكْنَا Ȱَبْلهَُمْ مِنَ الْقُرُونِ Ȭَمْشُونَ  ˮ الآْخِرَةِ أ

َ
فَلَمْ Ȭَهْدِ Ɏهَُمْ ȱَمْ أ

َ
أ

 Ʈَēǽا ȟِو
ُ
جَلٌ ɏُسɏَ Ɨِ ˯  ďƪَسَاكنِهِِمْ إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ لآَياَتٍ لأِ

َ
 ˰ وɎَوَْلاَ Ǖَمَِةٌ سَبَقَتْ مِنْ رĕɊَكَ لǔََنَ Ɏزَِامًا وَأ

مْسِ وȰََبْلَ غُرُوɊهَِا وَمِنْ آناَءِ اɎلĒيْلِ  ĒشɎبْلَ طُلوُعِ اȰَ َكĕɊَمَْدِ رįِ ْحĕوُنَ وَسَبɎقُوȬَ مَا َȂَ ْƱِْحْ فَاصĕفَسَب 
 ƃََْكَ ترĒهَارِ لَعَلĒǽطْرَافَ ا

َ
زْوَاجًا مِنْهُمْ  ˱ وَأ

َ
نȭَ ĒيɃَْيْكَ إƤَِ مَا مَتĒعْنَا بهِِ أ Ēمُدȩَ َيَا وَلاȫْ ēȅَيَاةِ ا ْŁزَهْرَةَ ا

 ƜَȨْ
َ
ْنُ  ˲ ǽِفَْتنَِهُمْ ȯيِهِ وَرِزْقُ رĕɊَكَ خƷٌَْ وَأ َĴ ًكَُ رِزْقاɎ

َ
لاَةِ وَاصْطƱَِْ عَلَيْهَا لاَ Ⱥسَْأ ĒصɎِهْلكََ با

َ
ɏُرْ أ

ْ
وَأ

تɄِنَا بآِيةٍَ مِنْ  ˳ نرَْزُقُكَ وَالْعَاقبَِةُ ɎلِتĒقْوَى
ْ
وȞَ  وَقَاɎوُا Ɏوَْلاَ يأَ

ُ ْ
حُفِ الأ ēصɎا Ɨِ نَةُ مَاĕɄَتهِِمْ ب

ْ
وɎَمَْ تأَ

َ
هِ أ ĕɊَر ˴ 

رْسَلْتَ إǾَِْنَا رَسُولاً ȯَنĒɁَبعَِ آيَ 
َ
هْلَكْنَاهُمْ بعَِذَابٍ مِنْ Ȱَبْلهِِ لَقَاɎوُا رĒɊَنَا Ɏوَْلاَ أ

َ
نĒا أ

َ
Ɇ َْوɎَو Ēنْ نذَِل

َ
اتكَِ مِنْ Ȱَبْلِ أ

ْزَى َļَو ˵  َƳَُم đǗُ ْوَمَنِ اهْتَدَى قُل ĕِوي ĒسɎَاطِ ا ĕǵɎصْحَابُ ا
َ
ĒɊصُوا فَسَتَعْلمَُونَ مَنْ أ َƳَȯَ ٌصĕɊ*
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آنها را  یعنی[ما نزد تو آمدند پس تو آنها را فرآموش کردي  ]بزرگ[چنین آیات   گفت: این 

و به تو  يا  ترك شده[شوي   چنین فراموش می  و امروز این ]يننمود تیو از آنها تبع يترك کرد
زائد بر قدر واجب و نَدب  ایتوجه به دندر [دهیم کسی را که   چنین جزاء می  و این  ]شود  یاعتناء نم

(مستحب)[  اسراف کرده است و به آیات پروردگارش]ایمان  ](ع) هستند اءیو اول اءیکه همان انب
واقع شدن)  یتوجه یمورد ب ،یاز نسیان (فراموش[تر است   نیاورده و البتهّ عذاب آخرت شدیدتر و باقی

پس آنها را هدایت  ](آگاه) نکرد؟! هیآنها را تنب[آیا   ]شتیمع قیمحشور شدن و ضکور و 
هاي   در مسکن ]اینان[ایم که   نکرد؟! که چه بسیار از پیشینیان قبل از آنها را هلاك کرده (راهنمائی)

 عقول ناهییعنی [هایی براي دارندگان نهی کننده   البتهّ نشانه (اهلاك)روند قطعاً در آن   آنان راه می
 ریوعده دادن به تأخ ۀکلمیعنی [و اگر کلمۀ سابق شده از پروردگارت  هست  ]ائمه (ع) یا خردَ یا

به  ]اهلاك آنها[نبود البتهّ  ]آنها انیبه عدم عذاب با بودن محمد (ص) در م ایامت مرحومه  يعذاب برا
 بود   می ]عذاب آنها يبرا ای ایدر دن شانیاعمار (عمرها) آنها و مدت بقا يبرا[لزوم و اجل معین 

 نیدربارة د[پس بر آنچه که  ]باشد  یاجل مؤخّر م يکه عذاب آنها به سبب وعدة امهال و انقضا یوقت[
تو و غصب کردن حقّ او و منع کردن او از  یدربارة وص ایکردن) به تو  يبکاریدربارة خداع (فر ایتو 
و اوقاتی  (نماز عصر)و قبل از غروب آن  فجر)(نماز گویند صبر کن و قبل از طلوع آفتاب   می ]آن

 ]دو طرف[به ستایش پروردگارت تسبیح کن و در اطراف  )نماز مغرب و عشاء و نوافل شب(از شب 
و دو چشمانت را   ]یا راضی کنی[تسبیح کن باشد که تو راضی شوي  )نماز ظهر و نوافل آن(روز 

که با آن  ]هیوانیح يو مستلذاّت قوا هیاصناف نعم صور از[زندگانی دنیوي به آنچه  (شکوه)به زیبایی 
خیره  ]میعذاب دهیا بیازمائیم یعنی [فتنه کنیم ایم تا آنان را در آن   مند ساخته  اصنافی از آنها را بهره

و اهلت  تر است   بهتر و باقی ]یبه آن مترقّب هست ایکه به تو اعطاء کرده [مکن و رزق پروردگارت 
به تو روزي  ]نه غیر ما[کنیم ما   را به نماز امر کن و بر آن شکیبا باش، از تو رزقی را درخواست نمی

محمد (ص) در [و گفتند چرا  است  ]آن رینماز به غ ياز اشتغال به جا[دهیم و عاقبت براي تقوا   می
آنها را بدون [آورد آیا   نزد ما نمی ]نبوتشدالّ بر صدق او در [اي از پروردگارش   نشانه ]نبوتش يادعا

یعنی [و اگر ما قبل از او  و بینۀ آنچه که در کتب پیشینیان است نزد آنان نیامد  ]ترك کرد نهیب
آنها را با عذابی هلاك کرده بودیم  ]قبل از احتجاج با محمد (ص) و کتابش ایقرآن  ایمحمد (ص) 

پروردگار ما، چرا نزد ما  ]اي[گفتند:   می ]و آوردند  ی) می(گستاخ یدرشتحجتشان را بر ما به [قطعاً 
سازد و ما را از جهل  داریب شیتو دعوت کند، و ما را از غفلت خو يکه ما را به سو[رسولی نفرستادي 

 ]در دنیا[تو تبعیت کنیم قبل از آنکه  )رسولان و خلفا و کتب و احکام(تا از آیات  ]دیخود خارج نما
 میشو  یبر آنچه که به آن نائل ماز ما و شما [بگو: هر کدام  خوار شویم  ]در آخرت[ذلیل شویم و 

منتظریم پس منتظر بمانید که بزودي خواهید دانست که  ]شود  یو بر آنچه که از عاقبت ظاهر م
 *هدایت شده است.  ]به صراط[اصحاب راه مستوي است و چه کسی  ]از ما و شما[چه کسی 
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
آنان در  (در حالی که)و  ]است امتیو وقت حساب همان وقت ق[براي مردم حساب آنها نزدیک شد  

 براي[تازه  (پندي)ذکري  اند   هستند و اعراض کننده ]آن ياز حساب و از آماده شدن برا[غفلت 
شنیدند و  ]خود يو ظاهر یباطن يها  با گوش[از پروردگارشان نزد آنان نیامد مگر آنکه آن را  ]حساب

 قتیکه حق دهند  یها) قرار م  آن را مانند اسمار (افسانه نکهیبه ا[کنند   می (بازي)لعب  ]حال آنکه با آن[
نداشته باشد و  یعقلان تیاست که غا یلعب آن فعل{ ]عدم اعتداد (اعتناء) به آن يآن برا ریغ ایندارند، 

نداشته باشد و اگرچه در  یالیخ تیو نه غا یعقلان تیداشته باشد، و لهو آنچه است که غا یالیخ تیغا
به [قلوب آنان  (سرگرمی، مشغول بودن)براي لهو   }مستشعر به آن نباشد ریغ تیاز غا ینفس امر، خال

پس [پچ کردند که آیا پس این جز بشري مثل شما است؟   اند پنهانی پچ  ، و کسانی که ظلم کرده]غیر آن
آیا  ]ستیجز سحر ن شود  یاز او صادر م یعیطب يو از آنچه که آن خارج از مجرا باشد  یبه عنوان رسول نم
که [بینید   شما می (حال آنکه)و  ]دیینما  یو بر آن اقبال م دیکن  یآن را قبول مو [روید؟   به سوي سحر می

 ستهیکه شا دیحکماء هست رهایشما بص ایسحر است  اوردیآنچه که آن را ب نکهیو ا ستین زیبشر رسالتش جا
چه سخن را سرّ (پنهان) [گفت  ]به آنها[  ]دیشو فتهیکه برهان بطلانش با آن است فر يکه به دعو ستین

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َفْلَةٍ مُعْرضُِونȮَ Ɨِ ْهُمْ وَهُمȨُاسِ حِسَاĒلِنɎ ََبƳَȰْا ɰ  ُاسْتَمَعُوه Ēِْدَثٍ إلاŅُ ْهِم ĕɊَيِهِمْ مِنْ ذِكْرٍ مِنْ رȩ

ْ
مَا يأَ

وا  ɱ وَهُمْ يلَْعَبُونَ  ēǩَ
َ
حْرَ لاَهِيَةً قُلوɊُُهُمْ وَأ ĕسɎتوُنَ ا

ْ
ȯَتَأ

َ
ِينَ ظَلمَُوا هَلْ هَذَا إلاǮََȷ Ēٌِ مِثْلȲُُمْ أ ĒȆجْوَى اĒǽا

ونَ  ُǵِْبȩُ ْتُمȫْ
َ
مِيعُ الْعَليِمُ  ɲ وأَ ĒسɎرْضِ وَهُوَ ا

َ ْ
مَاءِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ َعْلَمُ الْقَوْلȬَ ĕȒَقَالَ ر ɳ  ُضْغَاث

َ
بلَْ قَاɎوُا أ

حْلاَمٍ بلَِ اƳَȯْاَهُ بَ 
َ
Ɏوُنَ أ Ēو

َ ْ
رْسِلَ الأ

ُ
تنَِا بآِيةٍَ كَمَا أ

ْ
هْلَكْنَاهَا  ɴ لْ هُوَ شَاعِرٌ فَلْيَأ

َ
مَا آمَنَتْ Ȱَبْلَهُمْ مِنْ قَرɋَْةٍ أ

ȯَهُمْ يؤُْمِنُونَ 
َ
كْرِ إنِْ كُنْتُمْ لاَ ȩَعْ  ɵ أ ĕȆهْلَ ا

َ
Ɏوُا أ

َ
رْسَلْنَا Ȱَبْلَكَ إلاĒِ رجَِالاً نُوűِ إǾَِْهِمْ فَاسْأ

َ
وَمَا  ɶ لَمُونَ وَمَا أ

عَامَ وَمَا Ǔَنوُا خَاȅِِينَ  Ēلُونَ الطɈُ
ْ
َيْنَاهُمْ وَمَنْ Ⱥشََاءُ  ɷ جَعَلْنَاهُمْ جَسَدًا لاَ يأَ ْĤ

َ
ȪُمĒ صَدȰَْنَاهُمُ اɎوَْعْدَ فَأ

 َǐِȯِǭُْْمɎهْلَكْنَا ا
َ
فَلاَ ȩَعْقِ  ɸ وأَ

َ
نْزǽَْاَ إȲُْǾَِمْ كتَِاباً ȯيِهِ ذِكْرȱُُمْ أ

َ
وȠََمْ قَصَمْنَا مِنْ قَرɋَْةٍ  ɹ لُونَ لَقَدْ أ

ناَ Ȩَعْدَهَا قَوْمًا آخَرɋِنَ 
ْ
Ⱥشَْأ

َ
سَنَا إذَِا هُمْ مِنْهَا يرَْكُضُونَ  Ǔَ ɺنتَْ ظَاɎمَِةً وَأ

ْ
وا بأَ ēحَس

َ
ا أ Ēَفَلم ɻ  لاَ ترَْكُضُوا

ترȯِْْتُمْ ȯيِهِ وɏََسَاكنȲُِِمْ لَعَلȲُĒمْ 
ُ
Ɏوُنَ وَارْجِعُوا إƤَِ مَا أ

َ
ȯَمَا زَالَتْ  ɽ قَاɎوُا ياَ وɋَْلَنَا إنĒِا كُنĒا ظَاɎمȸ ɼ  َǐِِسُْأ

رْضَ وَمَا بɄَْنَهُمَا لاَعِبɾ  َǐِ تلِْكَ دَعْوَاهُمْ حĒŠَ جَعَلْنَاهُمْ حَصِيدًا خَامِدِينَ 
َ ْ
مَاءَ وَالأ ĒسɎوَمَا خَلقَْنَا ا 
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پروردگار من  ]نکهیا يبرا شود  ینم یپس همانا آن بر خداوند مخف دییآن را اجهار (آشکار) نما ای دیکن

، چه آنها را پنهان کنند شنود  یاقوال آنان را مو [دانا است  شنوا وداند و او   گفتار را در آسمان و زمین می
بلکه   ]نکنند یمخف ایکنند  یچه آنها را مخف داند  یآنان را م ریو احوال آنها و ضماچه آشکار کنند 

از و [هایی آشفتۀ پراکنده است بلکه آن را افتراء زده   خواب ]و آن کلام که او آورده سحر است[گفتند 
که آنچه را که [است  (فریب دهنده)بلکه او شاعر است  ]نسبت داده یخودش ساخته و آن را به االله تعالنزد 
اي نزد ما بیاورد   پس باید نشانه ]کند  ی) آن به صورت حقّ ظاهر ماندنی(خلاف نما هیندارد با تمو قتیحق

مردگان و ابراء (شفاء دادن) اکمه  اءیو ناقه و اح ضاءیب دیبا آیات ظاهره مثل عصا و [همانطور که پیشینیان 
شهري را که آن را هلاك  ]اهل[قبل از آنها  فرستاده شدند  ])یجذام س،ی(کور مادرزاد) و ابرص (پ

اگر محمد (ص) آنچه را که [ایمان نیاوردند آیا پس  ]آیات يبا اقتراح (درخواستن) خود برا[کردیم 
و قبل از تو مگر مردانی که به آنها وحی  آورند؟!   آنها ایمان می ]اوردیآنها ب ياند برا  اقتراح کرده

و  دانید از اهل ذکر سؤال کنید   و اگر نمی ]میکن  یهمانطور که به تو وحى م[کردیم را نفرستادیم   می
 ریمرگ غ يبلکه همۀ آنان معرضاً برا[هایی قرار ندادیم که طعام نخورند و جاودانه نبودند   آنها را پیکره

 ياری ةبه آنان وعدو [کردیم  )عملی(وعده را بر ایشان راست  ]آن[سپس   ]بودند ایماندگار در دن
اسراف ضد قصد {پس آنان و کسانی که خواستیم را نجات دادیم و مسرفان را هلاك کردیم  ]میداد

است  ستهیاست در آنچه که شا) است، و قصد، استعمال اموال و اعضاء و قوا و مدارك يرو  انهی(اقتصاد، م
همانا  ]عرباي  ای شیقراي [  }است، نه ناقص (کمتر) از آن و نه زائد بر آن ستهیبه قدر آنچه که شا

سبب ذکر  ای(آوازه) شما و شرف شما  تیص یعنی[ایم که ذکر شما   ما کتابی به سوي شما نازل کرده
پس تعقلّ  ]کنید  اعراض می[آیا  هستدر آن  ]سبب تذکر دادن شما بر آخرت ایخلق  نیشما ب
چه  (حال آنکه)و   ]دیگرد  یو ظالم م د؟یگرد  یعاقل نم ایکه ذکر شما در آن هست [کنید؟   نمی

 شهرهایی را که ستمگر بودند در هم شکستیم و بعد از آنها قومی دیگر را ایجاد کردیم  ]اهل[بسیار 
نگریزید و  گریزند   آنها از آن می ]ناگهان[پس چون سخت گرفتن ما را احساس کردند آنوقت 

که شما سؤال  چه بساهایتان   برگردید به آنجایی که در آن رفاه زیادي به شما داده شد و به مسکن
شما سؤال همانطور که قبل از آن از  کنندشما سؤال  يایسؤال کنندگان از شما از دنیعنی [شوید 

 تانیها  دربارة نعمت ای د؟یا  که با آنها چه کرده دیسؤال شو تانیها  شما دربارة نعمت دیشا ا، یکردند  یم
به خود  مانی(ع) از شما دربارة ا اءیانب دیشا ای کنند؟  یکه چرا آنها عذاب را از شما دفع نم دیشو  یسؤال م

گفتند: اي واي  ]بعد از احساس عذاب[  ]کردند  یسؤال کنند همانطور که قبل از آن از شما سؤال م
دعوي آنان بوده تا  ]ویل است يکه همان ندا يدعو[و پیوسته این  ایم   برما! همانا ما ستمکار بوده

و آسمان و زمین و آنچه که بین آن  درو شده و خاموش قرار دادیم  ]مانند گیاه چیده شده[آنها را 
  خلق نکردیم ]متقنه قیها و دقا  و حکمت یعقلان تیناظر به غا ریغکنیم، [بازي  ]اینکه[دو است را براي 
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اتخّاذ  ]نیبهتر از ا یقیبه طر[خواستیم که به عنوان لهو اتخّاذ کنیم حتماً آن را از نزد خود   اگر می 
را بر  ]مطلقه تیبه ولا یمسم تیمش ،حقّ مخلوقٌ بهیعنی [بلکه حقّ  کردیم اگر انجام دهنده بودیم   می

است و واي بر شما  (مضمحل)او هلاك شده  ]ناگهان[افکنیم که آن را در هم شکند پس آنوقت   باطل می
) در فعالش بدون ترتّب ياز وصف شما خدا را به لعب (باز ای[کنید   وصف می ]را به آن وندخدا[از آنچه که 

ها و زمین   کسانی که در آسمان (حال آنکه)و   ]فرزند)محکم بر آنها، و به صاحبه (زن) و ولد ( یاتیغا
او  يآنها است پس چگونه شرکا تیخالق آنها و مالک آنها و غا یآنکه او تعال یعنی[هستند براي او هستند 

که مقام عندیت  نیمقربّ ۀملائک یعنی[و کسانی که نزد او هستند  ]!باشند  یفرزندان او م ایصاحبات (زنان) او  ای
در  شوند   نمی (خسته)ورزند و درمانده   از عبادت او استکبار نمی ]دارند ی(نزد او بودن) نسبت به او تعال

در حالی [کنند   می (تنزیه)تسبیح  ]خداوند را شانیبا زبان حالشان و قالشان و با فطرت وجوددائماً [شب و روز 
 کنند؟   اند که آنها را زنده می  آیا خدایانی از زمین اتخّاذ کرده شوند   سست نمی ]از تسبیح کردنکه 

که به آلهت ملائکه و کواکب  یدر آسمان، همانطور که کسان یعنی[اگر خدایانی، جز االله در آن دو بود 
قائلند  سیاز مردم و ابل یو گوساله و بعض که به آلهت اصنام یهمانطور که کسان ن،یزمدر ، و ندیگو  یم قائلند

که همان جملۀ [شدند پس خداوند پروردگار عرش   حتماً آن دو تباه می ]ندیگو  یم هیو همانطور که ثنو
 نیها و زم  که تعدد مورث ابطال آسمان یوقت یعنی[کنند منزهّ است   از آنچه که وصف می ]مخلوقات است

ɿ  َ
Ē

Ĺَهَْوًا لاɎ َخِذĒتȫَ ْن
َ
رَدْناَ أ

َ
نĒا إنِْ كُنĒا فاَعِلɎ َǐِوَْ أ ُȅَ ْذْناَهُ مِن ʀ  يَدْمَغُهُ فإَذَِاȯَ َِاطِلǺْا َȂَ ĕَق ْŁِقْذِفُ باȫَ َْبل

ا تصَِفُونَ  Ēمɏِ ُلɋَْْوɎمُ اȲَُهُوَ زَاهِقٌ وَل ʁ  ْنȭَ َون ُƱِْسَْتَكȻ َرْضِ وَمَنْ عِنْدَهُ لا
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ ْمَن ُȄََو

ونَ عِبَادَ  ُǭِْسَْتَحȻ َتهِِ وَلا ʂ  َون ُƳُْفȬَ َهَارَ لاĒǽيْلَ وَاĒلɎحُونَ اĕسَُبȻ ʃ  ْرْضِ هُم
َ ْ
َذُوا آɎهَِةً مِنَ الأ ĒĹمِ ا

َ
أ

ونَ  ُǮِɃُْي ʄ  َا يصَِفُون Ēمȭَ ِالْعَرْش ĕرَب ِ Ēȥلَفَسَدَتاَ فَسُبْحَانَ ا ُ Ēȥا Ēِهَِةٌ إلاɎيِهِمَا آȯ َنǓَ َْوɎ ʅ  ا Ēمȭَ ُل
َ
لاَ Ȼسُْأ

Ɏوُنَ 
َ
َذُوا مِنْ دُونهِِ آɎهَِةً قُلْ هَاتوُا برُْهَانȲَُمْ هَذَا ذِكْرُ مَنْ مƔََِ وَذِكْرُ مَنْ ȰَبƧِْ بلَْ  Ȭَ ʆفْعَلُ وَهُمْ Ȼسُْأ ĒĹمِ ا

َ
أ

َقȯَ Ēهُمْ مُعْرضُِونَ  ْŁعْلَمُونَ اȬَ َهُُمْ لاƵَɈْ
َ
رْسَلْنَا مِنْ Ȱَبْلِ  ʇ أ

َ
نĒهُ لاَ إȄََِ إلاĒِ وَمَا أ

َ
Ɇ ِْهǾَِإ űِنُو Ēِكَ مِنْ رَسُولٍ إلا

ناَ فَاȭْبُدُونِ 
َ
ا سُبْحَانَهُ بلَْ عِبَادٌ مُكْرɏَُونَ  ʈ أ ًȅَََنُ وŉْĒرɎَذَ ا ĒĹوُا اɎَوَقا ʉ  ِِرهɏْ

َ
لاَ Ȼسَْبقُِونهَُ باِلْقَوْلِ وَهُمْ بأِ

يدِْي Ȭَ ʊعْمَلوُنَ 
َ
 ʋ هِمْ وَمَا خَلْفَهُمْ وَلاَ Ȼشَْفَعُونَ إلاɎ Ēِمَِنِ ارْتƇََ وَهُمْ مِنْ خَشɄَْتهِِ ɏُشْفِقُونَ Ȭَعْلَمُ مَا ǐْȨََ أ

 َǐِِمɎا Ēْزيِ الظ َĤ َِكɎَمَ كَذĒهِ جَهَنɋِْز َĤ َِكɎَمِنْ دُونهِِ فَذ ٌȄَِإ ĕŚِقُلْ مِنْهُمْ إȬَ ْوَمَن ʌ  Ēن
َ
ِينَ ȱَفَرُوا أ ĒȆمَْ يرََ اɎَو

َ
أ

فَلاَ يؤُْمِنُونَ 
َ
ءٍ Đűَ أ ْŽَ ĒǗُ ِمَْاءɎفَتَقْنَاهُمَا وجََعَلْنَا مِنَ اȯَ قًاȩَْتَا رȫَǓَ َرْض

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا ʍ  Ɨِ وجََعَلْنَا

نْ تمَِيدَ بهِِمْ وجََعَلْنَا ȯيِهَا فجَِاجًا سُبُلاً لَعَلĒهُمْ Ȭَهْتَدُونَ 
َ
رْضِ رَوَاżَِ أ

َ ْ
مَاءَ سَقْفًا Ņَْفُوظًا وجََعَلْنَ  ʎ الأ ĒسɎا ا

مْسَ وَالْقَمَرَ Ɨِ đǗُ فَلَكٍ Ȼسَْبَحُونَ  ʏ وَهُمْ ȭَنْ آياَتهَِا مُعْرضُِونَ  ĒشɎهَارَ وَاĒǽيْلَ وَاĒلɎِي خَلَقَ ا ĒȆوَهُوَ ا 
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از  (حال آنکه)شود و   دهد سؤال نمی  از آنچه که انجام می  ]منزّه بدارکردن  هیتنز ااست پس خداوند را ب

 ]قرآن[اند؟ بگو: برهان خود را بیاورید این   آیا در کنار او خدایانی را اتخّاذ کرده شود   آنها سؤال می
اند   کسانی است که قبل از من بوده )حکایت(هستند و ذکر  ]موجود[کسانی است که با من  )حکایت(ذکر 

اند که دلالت بر اذن او   که قبل از من بوده یکه با من هستند و نه در احکام کساناست  یاحکام کسانو در [
را  ]و صفاتش یاول تعال[بلکه بیشتر آنان حقّ  ]دکن  ینم دیا  در اتخّاذ آنچه که آن را به عنوان خدا گرفته یتعال

مانند مجنون  کنند  یم لیپس به آنچه که تخ بدانند يزیاو را در خدا بودن چ صیتا اذن او و ترخ[شناسند   نمی
و  روگردان هستند  ]از حقّ[آنان  ]از اینرو[و  ]کنند  یبدون علم به حقّ بودن آن تفوه (به زبان آوردن) م

رسولی را قبل از تو نفرستادیم مگر آنکه به او وحی کردیم که خدایی جز من نیست پس مرا  (حال آنکه)
 نکهیبه ا نیقائل قرار داده است و یانیما خدا يخداوند برا ای م،یا  برگرفته ییخدا[و گفتند:  بندگی کنید 

که رحمان  ]پسر خدا است گفتند: حیپسر خدا است و مس ریعز نکهیبه ا نیملائکه دختران خدا هستند و قائل
بندگانی  ]ملائکه و مسیح و عزیر[منزهّ است بلکه  ]از صاحبه (زن) و ولد (فرزند)[فرزندي گرفته است او 

 کنند   جویند و آنها به امر او عمل می  که از او در سخن پیشی نمی هستند  ]خداوند يبرا[گرامی 
داند و جز براي کسی که   آنها است را می ]سر[و آنچه که پشت  (پیش رویشان)آنچه که بین دستانشان 

بیمناك هستند  ]او تیخش رینه از غ[کنند و آنان از خشیت او   راضی باشد شفاعت نمی ]خداوند از طینت او[
مربی در یعنی [که بگوید که من هم در کنار او خدا  ]از عباد المکرَمین ایاز خلق [و کسی از آنها  

به سبب [را  ]به آل محمد (ص)[چنین ظالمان   دهیم این  هستم پس به آن جهنّم را به او جزاء می ]طاعت
آن  رایز[کنیم   مجازات می ]او ریآن به غ يظالمین را به سبب منع حقّ از مستحقّ و اعطا ایغصب حقّ آنان، 

آیا   ]باشد  یاست نم یبا او تعال رتیو مغا یتعال ياز آله بودن در مقابل خدا يکه آن نحو تیجز از انان
ها و زمین به هم پیوسته بودند سپس آن دو   ندیدند که آسمان ]نظر نکردند و[اند   کسانی که کفر ورزیده

علم او و حکمت  اتیکه همان آ اتیآ نیاز ا[آیا  میرا از آب قرار داد يا  زنده زیو هر چرا جدا کردیم 
و به او [آورند   پس ایمان نمی ]!کنند؟  یاست اعراض م ریو حق لیدر جل یاو و قدرت او و تصرّف او تعال

آنها  ]زمین[ها را در زمین قرار دادیم که مبادا   کوه ]بعد از جدا کردن آن دو[و   ]کنند  نمیاذعان 
و  ششانیبه معا[راهی آنها  تاهاي وسیع را به عنوان راه قرار دادیم   را تکان بدهد و در آن دره )مردم(

و  بیابند  ]خود یقیو مواطن حق شانیصور يشهرها يمصالحشان و منافعشان و دفع مضار خود و به سو
از استراق  ای ن،یاز وقوع بر زم ایاز اندراس (کهنه شدن) و فناء تا آن وقت معلوم، [آسمان را سقفی محفوظ 

و او کسی است که شب و روز را  اند   آنها از آیات آن اعراض کننده (حال آنکه)قرار دادیم و  ]سمع
و  ندستهآیات آن  اعظمآن دو از [و آفتاب و ماه را که  ]آنان مشهود هستند يکه آن دو برا[خلق کرد 

 نمایند   شناوري می (مداري)در سپهري  ]و ماه دیاز خورش[هر کدام  ]آن دو ریمگر به سبب تأث ابدی  یتکون نم یمتکون
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پس  ]مرگ خودشان؟!منتظر مرگ تو هستند نه [و براي بشري قبل از تو جاودانگی قرار ندادیم آیا  
هر نفسی چشندة مرگ است و شما را با امتحان کردن به بد  اگر تو بمیري پس آنها جاودانه هستند؟ 

 یبه عل ایبه تو  ایبه خداوند [و وقتی که کسانی که  شوید  آزمائیم و به ما بازگردانده می  و خوب می
گیرند که آیا این همان کسی است   سخره کردن نمیبینند تو را جز به   اند تو را می  کفر ورزیده ](ع)

 آنان خود به ذکر رحمان کافر هستند  (حال آنکه)کند؟ و   یاد می ]به بدي[که از خدایان شما 
را به شما  ]در مؤاخذة استهزاء کنندگان[خلق شده، بزودي آیات خود  )شتاب(انسان از عجله  ]سرشت[

قیامت یا [باشید این وعده   گویند: اگر راستگو می  و می نشان خواهم داد پس درخواست عجله نکنید 
را  ]به خود[آتش  ]احاطۀ[اند وقت   اگر کسانی که کفر ورزیده کی است!؟  ]دهید  عذاب که وعده می

 یعنی[از روي خود و از پشت خود باز دارند و یاري هم نخواهند شد  ]آن را[توانند   دانستند که نمی  می
بلکه   ]کند  یهم به آنها کمک نم يگری(کمک کنندة) د نیقدرت دفع عذاب از خودشان را ندارند و مع

 يدفع آن برا يبرا ریکه شعور و تدب یثیبه ح[کند   می (حیران)رسد و آنها را بهت زده   ناگهانی به آنها می

ʐ  َون ُȅَِا
ْ

łهُمُ اȯَ Ēفَإنِْ مِت
َ
ȇَُْ أ ْłبْلكَِ اȰَ ْمِن ٍǮَ

َɀِوَمَا جَعَلْنَا ل ʑ  ĕ ĒǮɎِمْ باȠُُبْلوȫََمَْوْتِ وɎفْسٍ ذَائقَِةُ اȫَ ēǗُ
Ʒِْ فتِْنَةً وǾَِɉَْنَا ترُجَْعُونَ 

َ ْłوَا ʒ  ْمȲَُهَِتɎِي يذَْكُرُ آ ĒȆهَذَا ا
َ
ِينَ ȱَفَرُوا إنِْ ȬَتĒخِذُونكََ إلاĒِ هُزُوًا أ ĒȆذَِا رَآكَ اɉَو

رȲُɋِمْ آياŘَِ فَلاَ ȸسَْتَعْجِلُونِ  Ǔَ ʓفرُِونَ وَهُمْ بذِِكْرِ اɎرŉْĒَنِ هُمْ 
ُ
Ⱥسَْانُ مِنْ عَجَلٍ سَأ ِ

ْ
وɋََقُوɎوُنَ  ʔ خُلقَِ الإ

 َǐِȰِوَْعْدُ إنِْ كُنْتُمْ صَادɎهَذَا ا Šََم ʕ  ْنȭَ َارَ وَلاĒǽنْ وجُُوهِهِمُ اȭَ َون ēفȲَُلاَ ي ǐَِفَرُوا حȱَ َِين ĒȆعْلَمُ اȬَ َْوɎ
ونَ  ظُهُورهِِمْ  ُǵَْنȬُ ْوَلاَ هُم ʖ  َنْظَرُونȬُ ْهَا وَلاَ هُم Ēسَْتَطِيعُونَ رَدȻ َتَبْهَتُهُمْ فَلاȯَ ًغْتَةȨَ ْيِهِمȩ

ْ
وَلَقَدِ  ʗ بلَْ تأَ

ِينَ سَخِرُوا مِنْهُمْ مَا Ǔَنوُا بهِِ Ȼسَْتَهْزِئُونَ  ĒȆِبْلِكَ فَحَاقَ باȰَ ْاسْتُهْزِئَ برُِسُلٍ مِن ʘ  ْȲَيْلِ قُلْ مَنْ يĒلɎِمْ باȱُُلَؤ
هِمْ مُعْرضُِونَ  ĕɊَنْ ذِكْرِ رȭَ َْنِ بلَْ هُمŉْĒرɎهَارِ مِنَ اĒǽوَا ʙ  َǵَْسَْتَطِيعُونَ نȻ َمْنَعُهُمْ مِنْ دُوننَِا لاȩَ ٌهَِةɎهَُمْ آɎ ْم

َ
أ

ȫْفُسِهِمْ وَلاَ هُمْ مِنĒا يُصْحَبُونَ 
َ
عْنَا هَؤُلاَءِ وَآباَءَهُمْ  ʚ أ Ēبلَْ مَت Řِ

ْ
نĒا نَأ

َ
Ɇ َفَلاَ يرََوْن

َ
حĒŠَ طَالَ عَلَيْهِمُ الْعُمُرُ أ

ȯَهُمُ الْغَاǺُِونَ 
َ
طْرَافهَِا أ

َ
رْضَ ȫَنْقُصُهَا مِنْ أ

َ ْ
Ȁَءَ إذَِا مَا  ʛ الأ ēȅا ēم ēصɎسَْمَعُ اȻ َوَلا ِűَْْوɎِمْ باȱُُنْذِر

ُ
مَا أ Ēȫِقُلْ إ

تْهُمْ ȫَفْ  Ȭُ ʜنْذَرُونَ  Ēسɏَ ْǑَِوَل َǐِِمɎا ظَاĒا كُنĒِلنََا إنɋَْياَ و ĒَقُولُنǾَ َكĕɊَحَةٌ مِنْ عَذَابِ ر ʝ  َنɋِمَْوَازɎوَنَضَعُ ا
تɄَنَْا بهَِا وَ 

َ
 ƚَȠَ ʞ بنَِا حَاسǐِɀَِ الْقِسْطَ Ǿَِوْمِ الْقِيَامَةِ فَلاَ ȩُظْلمَُ ȫَفْسٌ شɄَْئًا وɉَنِْ Ǔَنَ مِثْقَالَ حَبĒةٍ مِنْ خَرْدَلٍ أ

هُمْ باِلْغَيْبِ وَهُمْ مِنَ  ʟ لَقَدْ آتɄَْنَا ɏُوźَ وَهَارُونَ الْفُرْقَانَ وَضِيَاءً وَذِكْرًا ɎلِْمُتĒقǐَِ وَ  ĒɊَْشَوْنَ رĽَ َِين ĒȆا
اعَةِ ɏُشْفِقُونَ  ĒسɎا ʠ  َمُنْكِرُون ُȄَ ْتُمȫْ

َ
فَأ

َ
نزǽََْْاهُ أ

َ
إبِرَْاهِيمَ رُشْدَهُ مِنْ Ȱَبْلُ  وَلَقَدْ آتɄَْنَا ʡ وَهَذَا ذِكْرٌ مُبَارَكٌ أ

 َǐِِمɎȀَ ِِا بهĒنȠَُو ʢ  َكفُِونȀَ هََاɎ ْتُمȫْ
َ
Ȩيِهِ وَقَوْمِهِ مَا هَذِهِ اĒǻمَاȪيِلُ الŧِĒ أ

َ
قَاɎوُا وجََدْناَ آباَءَناَ Ɏهََا  ʣ إذِْ قَالَ لأِ

ȫْتُمْ وَآباَؤȱُُمْ Ȁَ ʤ  Ɨِبدِِينَ 
َ
عِبʥ  َǐِ ضَلاَلٍ مُبǐٍِ قَالَ لقََدْ كُنْتُمْ أ ĒلاɎنْتَ مِنَ ا

َ
مْ أ

َ
َقĕ أ ْŁَِنَا باɁْجِئ

َ
 قَاɎوُا أ
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 ریتدب يبرا[دارند و نه  ]از خودشان[آن را  (بازگرداندن، دفع کردن)که نه توانایی رد  ]ماند  ینم یآنان باق

شود   به آنها مهلت داده می ]جبران مافات از خود با اعمال صالحه يبرا ایتوبه و معذرت،  يبرا ایدفع آن 
که آن را  ی)قول و عمل(شدند پس آنچه  ]واقع[استهزاء  ]مورد[و همانا رسولانی قبل از تو نیز  

بگو چه کسی در شب و روز از  کردند را فرا گرفت   کردند کسانی از آنها که مسخره می  استهزاء می
شما را (کند   محافظت می ]بخواهد يشما بد ياز قبل او اگر برا ایاز عقوبت او [شما در برابر رحمان 

 ایپروردگار مضافشان  ایر پروردگار مطلقشان تذکّیعنی [بلکه آنها از ذکر پروردگارشان  )!کند؟  یحفظ م
(ع) است به  یکه اعظم آنان عل یعظم اتیو آ یو انفس یآفاق اتیاز آنچه که پروردگارشان به آنها از آ

اعراض  ](ع) است یعل ایمحمد (ص)  ایمراد از ذکر پروردگارشان ابتداء قرآن  ای دهد،  یر مآنان تذکّ
حال [مانع شود؟!  ]از حوادث زمان ایاز عذاب ما [آیا خدایانی از غیر ما دارند که آنان را  اند   کننده

و آنها از سوي ما هم  ]خود! ریپس چگونه است به غ[توانند یاري برسانند   به خودشان هم نمی ]آنکه آنها
به اموال و اولاد و [ما اینان را و پدرانشان را  ]ندارند وی انیخدا[بلکه  شوند   نمی (حفظ)محافظت 

مند   پس به تمتیع (بهره[مند کردیم تا آنکه عمر آنان طولانی شد   بهره ]تیاعمار (عمرها) و صحت و امن
به زمین  ]به رسولان خود[بینند که ما   آیا پس نمی ]کردند تیساختن) ما مغرور شدند و از اهواء خود تبع

غالب  ]بر امر ما و حکم ما[کاهیم آیا باز هم آنان   آن می )سنگینی(از اطراف  ]در حالی که[آئیم   می
دهم و وقتی که هشدار داده   وحی به شما هشدار می (سبب)بگو: جز این نیست که به  هستند 

از  اي، اندکی)  (قطعهاي   و البتّه اگر نفحه  ]برند  یو نفع نم[شنوند   را نمی (ندا)شوند کران دعاء   می
 از  ریدر اتخّاذ آلهه به غ[گویند: اي واي بر ما که ما   کند البتّه می (لمس)عذاب پروردگارت آنها را مس

در روز قیامت  ]براي مردم یا براي حساب[و  ایم   به یقین ظالم بوده ]امر یاز ول ریبه غ یائیاول ایاالله 
شود و   ستم نمی ]عقاب ادتیز ایبا نقص ثواب [نهیم پس نفسی به چیزي   ترازوهاي دادگري را می

آوریم و ما براي حساب کردن کافی   سنگینی دانۀ خردلی باشد آن را می ]مقدار[به  ]عمل[اگرچه 
که در  و همانا به موسی و هارون فرقان و روشنایی و ذکر را دادیم براي پرهیزکارانی  هستیم 

و این ذکري  آنها از ساعت بیمناکند  (در حالی که)از پروردگارشان خشیت دارند و  )پنهانی(غیب 
که آن را نازل کردیم آیا  ]است ایزمان در دن نیو آن میزان اهل ا[است  )راتیپر از برکت و خ(مبارك 

ایم   را به او داده ]است[رشد ابراهیم  ]آنچه موجب[و همانا ما از قبل  اید؟   پس شما آن را انکار کننده
چیست؟ که شما به  )ها  تندیس(آنوقت که به پدرش و قومش گفت: این تماثیل  و به آن آگاه بودیم 

گفتند: پدرانمان را عبادت  ]يا  در جواب مثل اهل هر زمانه[ هستید  )مشغول، سرگرم(آنها معتکف 
 اید   بوده (بدیهی)گمراهی واضحی گفت همانا شما و پدرانتان در  ]ابراهیم[ کنندة آنها یافتیم 

  ]!؟یکن  یمزاح م ای ییگو  یراست م یعنی[اي یا تو از بازیگران هستی   گفتند: آیا تو حقّ را نزد ما آورده
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گفت: بلکه پروردگار شما پروردگار  ]در خداوند تیحصر ربوب يآنها برا تیبعد از انکار ربوب[ابراهیم  
گفتار  نیا یعن[یرا آفریده و من از مشاهده کنندگان بر آن هستم  (مؤنّث)ها و زمین است که آنها   آسمان

و به خداوند سوگند که   ]جد و مواطات (موافقت) قلب است يبلکه از رو ستیمزاح و لعب ن يمن از رو
 یعن[یاي خواهم کرد   شما چاره (بتان)اید حتماً براي اصنام   رفته که)(در حالی بعد از آنکه پشت کردید و 

قرار داد  (تکه تکه)پس آنها را شکسته شده  ]کنم  یآنها نباشد را حتماً در خفاء به آنها م میآنچه که ملا
 ]و خارج شد ختیتبر کوچک) را در گردن او آو شه،یو فأس (ت میدر تعظ ایدر ساخت [مگر بزرگ آنها را 

با قرار [را با خدایان ما انجام داده قطعاً او  ]کار[گفتند: کسی که این  تا شاید آنها به سوي او بازگردند 
شنیدیم  ]قبل از آن[گفتند:  است  ]بر نفس خود[از ستمکاران  ])هی(تنب استیدادن خود در معرض قتل و س

گفتند: پس او را  شود   ، به او ابراهیم گفته می]کرد  می و عیبجویی[راند   که جوانی دربارة آنها سخن می
 دیا  دهیآنچه که از او شنآنها به [که  (امید است)باشد  ]تا آنکه او را بشناسند[در برابر چشمان مردمان بیاورید 

عذاب او و عقوبت او حاضر شوند، پس او را آوردند و از  يباشد که آنها برا ای[شهادت دهند  ]بر اقرار او یا
را با خدایان ما  ]کار[گفتند: اي ابراهیم آیا تو این  ]در وادار کردن او بر اقرار[  ]او سؤال کردند

ʦ  َاهِدِين ĒشɎمْ مِنَ اȲُِذَل َȂَ َنا
َ
ِي ȯَطَرَهُنĒ وأَ ĒȆرْضِ ا

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا ēمْ رَبȲُēɊَقَالَ بلَْ ر ʧ  ِ Ēȥَوَتا

نْ تُ 
َ
صْنَامȲَُمْ Ȩَعْدَ أ

َ
ɈيِدَنĒ أ

َ
قَاɎوُا  ʩ فَجَعَلهَُمْ جُذَاذًا إلاĒِ كَبƷِاً Ɏهَُمْ لعََلĒهُمْ إǾَِْهِ يرَجِْعُونَ  ʨ وَلēوا مُدْبرɋِِنَ لأَ

 َǐِِمɎا Ēمَِنَ الظɎ ُهĒِهَِتنَِا إنɎِعَلَ هَذَا بآȯَ ْمَن ʪ  ُإبِرَْاهِيم ُȄَ ُقَالȬُ ْيذَْكُرُهُم Šًȯَ وُا سَمِعْنَاɎقَا ʫ ُتو
ْ
ا بهِِ Ȃََ قَاɎوُا فَأ

ǐُȭِْ اĒǽاسِ لعََلĒهُمْ Ȼشَْهَدُونَ 
َ
نْتَ ȯَعَلْتَ هَذَا بآɎِهَِتنَِا ياَ إبِرْاَهِيمُ  ʬ أ

َ
أ
َ
قَالَ بلَْ ȯَعَلهَُ كَبƷِهُُمْ هَذَا  ʭ قَاɎوُا أ

Ɏوُهُمْ إنِْ Ǔَنوُا Ȭَنْطِقُونَ 
َ
ȫْفُسِهِمْ ȯَقَاɎوُا إنȲُĒِمْ  ʮ فاَسْأ

َ
اɎمُِونَ فَرجََعُوا إƤَِ أ Ēتُمُ الظȫْ

َ
ȪُمĒ نȲُِسُوا ʯ  َȂَ أ

ِ مَا لاَ ȬَنْفَعȲُُمْ شɄَْئًا وَلاَ  ʰ رُءُوسِهِمْ لَقَدْ عَلمِْتَ مَا هَؤُلاَءِ Ȭَنْطِقُونَ  Ēȥتَعْبُدُونَ مِنْ دُونِ اȯَ
َ
قَالَ أ

ȱُمْ  ēǶَُي ʱ  َȩ َفَلا
َ
ِ أ Ēȥعْبُدُونَ مِنْ دُونِ اȩَ مَِاɎَمْ وȲَُل Đف

ُ
وا آɎهَِتȲَُمْ إنِْ  ʲ عْقِلُونَ أ ُǵُْقُوهُ وَان ĕوُا حَرɎقَا
 َǐِكُنْتُمْ فَاعِل ʳ  َإبِرَْاهِيم َȂَ برَْدًا وَسَلاَمًا ȕِقُلْنَا ياَ ناَرُ كُو ʴ  َنɋ ِǭَْخ

َ ْ
رَادُوا بهِِ كَيْدًا فَجَعَلْنَاهُمُ الأ

َ
 ʵ وَأ

 ŧِĒرْضِ ال
َ ْ
Ēيْنَاهُ وɎَوُطًا إƤَِ الأ

َ
Ĥَو َǐَِمɎلِْعَاɎ يِهَاȯ نَا

ْ
Ƞَباَر  ʶ  جَعَلْنَا ďȤََُعْقُوبَ ناَفلِةًَ وɋَإسِْحَاقَ و ُȄَ وَوَهَبْنَا

 َǐِŁِصَا ʷ  َيِتَاءɉَلاَةِ و ĒصɎقَِامَ اɉَاَتِ وƷَْ ْłْهِمْ فعِْلَ اǾَِوحَْيْنَا إ
َ
ɏْرِنَا وأَ

َ
ةً Ȭَهْدُونَ بأِ Ēِئم

َ
Ǔَةِ وجََعَلْنَاهُمْ أ ĒزɎنوُا اȡََو

هُمْ Ǔَنوُا ǽَ ʸاَ Ȁَبدِِينَ  Ēȫَِبَائثَِ إ ْłعْمَلُ اȩَ َْنتǓَ ŧِĒةِ الɋَْيْنَاهُ مِنَ الْقَرĒ َĤَْنَاهُ حُكْمًا وَعِلْمًا وɄَوُطًا آتɎَقَوْمَ  و
 َǐِسَوْءٍ فَاسِق ʹ  َǐِŁِا ĒصɎهُ مِنَ اĒَِتنَِا إنŉَْر Ɨِ ُدْخَلْنَاه

َ
ِ  ʺ وأَ يْنَاهُ وَنوُحًا إ Ēنَجȯَ ُȄَ بْلُ فَاسْتَجَبْنَاȰَ ْذْ ناَدَى مِن

هْلهَُ مِنَ الْكَرْبِ الْعَظِيمِ 
َ
غْرȰَْنَاهُمْ  ʻ وأَ

َ
هُمْ Ǔَنوُا قَوْمَ سَوْءٍ فَأ Ēȫِبوُا بآِياَتنَِا إ Ēِينَ كَذ ĒȆناَهُ مِنَ الْقَوْمِ ا ْǵََوَن

 َǐَِعŇْ
َ
َرْثِ إذِْ ȫَفَشَتْ ȯيِهِ Ȯَنَمُ الْقَوْمِ وȠَُنĒا Łُِكْمِهِمْ شَاهِدِينَ وَدَاوُودَ وَسُلَيْمَانَ إذِْ ʼ  ْĵَ أ ْŁا Ɨِ ِكُمَان 
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 ]جمیع[را کرده است پس از  ]کار[که بزرگ آنها است آن  ]بت[گفت: بلکه این  ]ابراهیم[ اي؟   کرده

با عقولشان صدق گفتار او را درك [آنگاه به خودشان رجوع کردند و  گویند   آنها بپرسید اگر سخن می
سپس سرهایشان را  گفتند: همانا که شما قطعاً ستمکار هستید  ]آنها عیاز آنان خطاب بر جم یبعضو  کردند

با او محاجه کردند به آنچه که آن  سپسبود،  همیو اعتراف کردند به آنچه که آن حجت عل[به زیر انداختند 
بعد از آنکه دانسته [ گویند   دانی که اینها سخن نمی  تو قطعاً می ]گفتند اي ابراهیم: و است همیحجت عل

نیز  ریشد که آنها بر دفع ضرر از خودشان قدرت ندارند دانسته شد که آنها بر جلب نفع و دفع ضرر از غ
 ،استحقاق عبادت را ندارد رساند  یو نه ضرر م رساندیو نه نفع م کند  یه نطق مقدرت ندارند، و آنچه که ن

رساند و به شما ضرر   پرستید که به شما نفع نمی  گفت: آیا پس چیزي را به جاي خداوند می ]ابراهیم (ع)
را  شانیاز معبودهاانزجار از آنان و یعنی [پرستید   افُ بر شما و بر آنچه که به جاي خداوند می رساند   نمی

که  دیبه گفتار او نظر نکن[گفتند:  ]بعد از عجز از حجت آوردن[ کنید؟!   ، آیا پس تعقّل نمی]اظهار کرد
 باشید   او را بسوزانید و خدایان خود را یاري کنید اگر کننده می ]دیندار ییشما در محاجه با او توانا

و خواستند که به او حیله کنند پس آنان را  باش  گزند)  (بیگفتیم: اي آتش بر ابراهیم سرد و سلامت 
خاموش کنند انجام  نیآنها آنچه که با آن نور خدا را در زم نکهیا يبرا[قرار دادیم  ]افراد[زیانکارترین 

رهانیدیم  (شام)ایم   به سرزمینی که در آن به عالمیان برکت داده ]با رساندن[و او و لوط را   ]دادند  یم
اسحاق را به او بخشیدیم و  ]دیمد یماندن او در آنجا به مدت یشام و باق يبعد از خروج او به سو[و  

و آنان را پیشوایانی قرار دادیم که  و همگی را صالح قرار دادیم  اي)  (هدیهاي   یعقوب را به عنوان عطیه
و به آنان  ]از آن دو يزیو نه به امر انفس خود و نه با شراکت چ طانینه به امر ش[کردند   به امر ما هدایت می

ما، از  رینه غ[نیک و برپا داشتن نماز و دادن زکات وحی کردیم و آنان بندة ما بودند  ]کارهاي[به انجام 
اي که اعمال   و علم دادیم و او را از قریه ]عملی[و لوط را که به او از حکمت   ]يو نفس و هو طانیش

رحمت خود  ]دار[و او را در  و فاسق بودند  ]کار[کردند نجات دادیم زیرا آنان قومی بد  خبیث می
و نوح را  بود  ]مستعد آن[که او از صالحین  ]میاو را محقّق به آن نمود نکهیبه ا[داخل کردیم  )تیولا(

که [عظیم  (اندوه)بلاي  ]آن[که قبلاً آنوقت که نداء کرد پس بر او اجابت کردیم پس او و اهلش را از 
 نجات دادیم  ]قوم او است تیشدت اذ ایو اهل آن  ایبه آن مبتلا نشدند، و آن غرق تمام دن اءیاز انب ياحد

و زاجرات  یاز واردات اله یبزرگ و کوچک، و انفساز آیات [ما  ]آفاقی[قومی که آیات  ]آن[و او را از 
را دروغ  ]ها) منذر (هشدار دهنده) و مبشّر (بشارت دهنده)  و منامات (خواب یو ملَک یدارندگان) عقلان (باز
که آنها قوم بدي بودند و آنان را جمیعاً غرق کردیم  (نجات دادیم، رها ساختیم)شمردند یاري کردیم   می
کردند آنوقت که شبانه   داوري می (زراعت)و داوود و سلیمان را آنوقت که آن دو دربارة کشت  

 ما شاهد داوري آنان بودیم  (در حالی که)و بدون چوپان گوسفندان قوم در آن چریده بودند و 
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و  (قضاوت، حکمت)را به سلیمان فهماندیم و به هر یک حکمی  ]داوري کردن و حکمیعنی [پس آن  
انجام  ]قبل از آن[کردند و ما   ها را و پرندگان را مسخّر کردیم که تسبیح می  علمی دادیم و با داوود کوه

هایتان   را به او تعلیم دادیم تا شما را از سختی ]زره سازيیعنی [و براي شما صنعت لباس  دهنده بودیم 
نعمت  نیا يپس برا باشد  یمنوال م نیکه امر بر ا یوقت یعنی[حفظ کند پس آیا شما شکرگزار هستید؟ 

به سوي  (سلیمان)که به امر او  ]مسخّر کردیم[و براي سلیمان تند باد را   ]دیبزرگ خداوند را شکر کن
پس [باشیم   یافت و ما به هر چیزي عالم می  جریان می (شام)سرزمینی که در آن برکت داده بودیم 

که  یاز کس میکن  یو امساك ما، آنچه که امساك م میده  یکه م یو به کس میده  یما، آنچه که م ياعطا
و از شیاطین کسانی   ]علم به اعطاء و امساك و مصالح مترتّبه بر آن دو است ياز رو میکن  یامساك م

 بیمدن (شهرها) و قُصور (قصرها) عج يمانند بنا[کردند و اعمال دیگري غیر از آن را   برایش غواصی می
و صنع (ساختن) آنچه  بیغر عی(حوض) و اختراع صنا ها) بزرگ مانند جواب  و عمل (ساختن) جفون (کاسه

آنان  (مراقب)کردند و ما حافظ   عمل می ])ها  سی(تند لیها) و تماث  (محراب بیاز محار خواست  یکه م
ترین مهربانان   و ایوب را آنوقت که به پروردگارش نداء داد که به من رنج رسیده و تو مهربان بودیم 
که به او بود را برطرف  ]از اوجاع (دردها) و امراض[پس بر او استجابت کردیم و آنچه از رنج  هستی 

او، نه از استحقاق او و نه از بر [اش را و مثل آنها را با آنها به عنوان رحمت از نزد خود   کردیم و خانواده

ʽ  َƷْ Ēحْنَ وَالطĕسَُبȻ َبَال ِ
ْ

Ŀرْناَ مَعَ دَاوُودَ ا Ēْنَا حُكْمًا وَعِلْمًا وَسَخɄَآت ďȤَُمْنَاهَا سُليَْمَانَ و Ēفَهȯَ  َǐِا فَاعِلĒنȠَُو 
ʾ  َتُمْ شَاكرُِونȫْ

َ
سȲُِمْ ȯَهَلْ أ

ْ
ɋحَ  ʿ وَعَلĒمْنَاهُ صَنْعَةَ Ǻَُوسٍ لȲَُمْ ǻِحُْصِنȲَُمْ مِنْ بأَ ĕرɎسُِليَْمَانَ اɎَو

 َǐِِمɎȀَ ٍء ْŽَ ĕلȲُِا بĒنȠَُيِهَا وȯ نَا
ْ
Ƞَباَر ŧِĒرْضِ ال

َ ْ
ِ إƤَِ الأ ɏْرهِ

َ
ْريِ بأِ َġ ًصِفَةȀَ ˀ  َم ǐِِيَاط ĒشɎنْ وَمِنَ ا

 َǐِِهَُمْ حَافظɎ اĒنȠَُكَِ وɎَمَلاً دُونَ ذȭَ ََعْمَلوُنɋَو ُȄَ َغُوصُونȬَ ˁ  َْنت
َ
ē وَأ ēǶɎا َũِ Ēسɏَ ĕŚ

َ
Ɇ ُهĒɊَوبَ إذِْ ناَدَى رēي

َ
Ɇَو

 َǐِŉِاĒرɎرْحَمُ ا
َ
هْلهَُ وَمِثْ  ˂ أ

َ
لهَُمْ مَعَهُمْ رŉََْةً مِنْ عِنْدِناَ فَاسْتَجَبْنَا Ȅَُ فَكَشَفْنَا مَا بهِِ مِنْ Đǲُ وَآتɄَْنَاهُ أ

ابرɋِِنَ  ˃ وَذِكْرَى Ɏلِْعَابدِِينَ  ĒصɎمِنَ ا đǗُ ِسَ وَذَا الْكِفْلȻِدِْرɉَيلَ وȭِسِْمَاɉَهُمْ  ˄ و Ēȫَِتنَِا إŉَْر Ɨِ ْدْخَلْنَاهُم
َ
وَأ

 َǐِŁِا ĒصɎنْ  ˅ مِنَ ا
َ
نْ لاَ إȄََِ إلاĒِ  وَذَا اēǽونِ إذِْ ذَهَبَ مُغَاضِبًا ȯَظَنĒ أ

َ
لمَُاتِ أ ēالظ Ɨِ نَادَىȯَ ِقْدِرَ عَليَْهȫَ َْلن

 َǐِِمɎا Ēكُنْتُ مِنَ الظ ĕŚِنتَْ سُبْحَانكََ إ
َ
Ēيْنَاهُ مِنَ الْغَمĕ وȠََذɎَكَِ ȫُنŷِْ اɎمُْؤْمِنǐَِ  ˆ أ

َ
Ĥَو ُȄَ فَاسْتَجَبْنَا ˇ 

نتَْ خƷَُْ اɎوَْارǐِȪَِ  وَزȠََرĒɋِا إذِْ ناَدَى رĒɊَهُ رَبĕ لاَ 
َ
صْلحَْنَا  ˈ تذََرȕِْ فَرْدًا وَأ

َ
فَاسْتَجَبْنَا Ȅَُ وَوَهَبْنَا Ťَْĵَ ُȄَ وَأ

 َǐِاَ خَاشِعǽَ نوُاȡََبًا وَرَهَبًا وȮََنَا رȫََدْعُوɋَاَتِ وƷَْ ْłا Ɨِ َسَُارعُِونȻ نوُاǓَ ْهُم Ēȫِزَوجَْهُ إ ُȄَ ˉ  ْحْصَنَت
َ
 وَالŧِĒ أ

 َǐَِمɎلِْعَاɎ ًَنَهَا آيةȨْيِهَا مِنْ رُوحِنَا وجََعَلْنَاهَا وَاȯ نَفَخْنَاȯَ ناَ  ˊ فَرجَْهَا
َ
ةً وَاحِدَةً وَأ Ēم

ُ
تȲُُمْ أ Ēم

ُ
إنĒِ هَذِهِ أ

ɏْرَهُمْ بɄَْنَهُمْ đǗُ إǾَِْنَا رَاجِعُونَ  ˋ رȲُēɊَمْ فَاȭْبُدُونِ 
َ
عُوا أ Ēقَطȩََعْمَلْ  ˌ وȬَ ْمَنȯَ ََاتِ وَهُوŁِا ĒصɎمِنَ ا

هُمْ لاَ يرَْجِعُونَ  ˍ ɏُؤْمِنٌ فَلاَ ȱُفْرَانَ Ɏسَِعْيهِِ وɉَنĒِا Ǔَ ُȄَتبُِونَ  Ēȫ
َ
Ɇ هْلَكْنَاهَا

َ
وحََرَامٌ Ȃََ قَرɋَْةٍ أ
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و اسماعیل و ادریس و ذوالکفل همه از  دادیم  ]باز[و یادآوري براي عبادت کنندگان به او  ]نزد مظاهر

و ذو  و آنان را در رحمت خویش داخل کردیم همانا آنان از صالحین بودند  صبر کنندگان بودند 
رفت پس گمان کرد که ما هرگز بر او سخت  ]پروردگارشبه  ایبه قوم خود [النّون آنوقت که غضبناك 

هرگز  ای م،یکن  یبر او قضاء نم میا  هرگز آنچه که آن را بر او قضاء (حکم) کرده ای[نخواهیم گرفت  (تنگ)
نداء داد  ]بطن حوت یا ظلمت دریا یا شبهاي   به معنی تاریکی[ها   پس در تاریکی ]میباش  یبر اخذ او قادر نم

) جست يزاری(ب يخود تبرّ تیاولاً از انان[که خدایی جز تو نیست تو منزّهی همانا من از ستمکاران بودم 
اثبات نمود،  یاو تعال يرا برا ياو سبب هلاکت او گشته و الهت و رأ ياو و رأ تیکه انان دیبعد از آنکه د

 نکهیکرد، سپس اعتراف کرد به ا هیاو و وجود او است تنز يسپس او را از آنچه که مورث نقص در رأ
خداوند ظلمی از او بر قومش و بر خودش بوده است، و  تیاو در مقابل انان تینانقومش و ا ياو برا يدعا

پس بر او استجابت کردیم و او را از   ]:یاز سؤال (درخواست) نجات بود فرمود تعال هیچون آن از او کنا
نجات [چنین   نجات دادیم و این ]خشم کردن) گریغم خطاء کردن و مغاضبه (به همد ایبطن حوت در [غم 

، وندخدا يبرا تیو اثبات انان ،يو استقلال به رأ ت،یجستن) از انان يزاری(ب يدادن از بطن حوت به سبب تبرّ
مؤمنین را  ]است که و معرفت بر نفس، ت،یاو از معرفت بشر، و اعتراف به ظلم کردن در اثبات انان هیو تنز

بدون فرزند و بدون [و زکریا آنوقت که به پروردگارش نداء داد که پروردگارا مرا  دهیم   نجات می
پس بر او استجابت  ها هستی   تنها مگذار و تو بهترین وارث ]فرزند) که از من ارث ببرد ه،یعقب (ذر

خیر  ]کارهاي[اش را براي او اصلاح کردیم همانا آنها در   کردیم و یحیی را به او بخشیدیم و زوجه
و   ]ما ریغ ينه برا[خواندند و براي ما خاشع بودند   شتافتند و ما را از روي رغبت و از روي بیم می  می

که همان رب النّوع انسان [کسی که فرج خویش را حفظ کرد پس در او از روح خود دمیدیم  ]مریم[
و او  ]است از روح ما یمنفوخ (نفخ شده) ناش ایآن است  فیتشر يبرا یبه نفس او تعالاست، و اضافت آن 

براي عالمیان قرار  ]دالّ بر علم ما و قدرت ما و حکمت ما[را به عنوان نشانه  (مسیح)و پسرش  (مریم)
هستم پس است و من پروردگار شما  ]از حیث طریق[واحد  (جماعتی)همانا این امت شما امتی  دادیم 

 ینیخودش د يهر کدام برا نکهیامر امامتشان را به ا ایرا  نشانیامر د یعنی[و امرشان را  مرا بندگی کنید 
 ۀیهر کدام از آنان اتباعشان را بر اهو نکهیبه اتباع آنان امر کرد به ا ایقرار داد  ییو مقتدا یامام ای یقیو طر

شما امت واحد هستند و (حال  يها  امت نی: که امیگفت یعنی[بین خود تکه تکه کردند  ]قرار دهد دهیعد
از  ]به بعضی[پس هر کس که  اند   همگی به ما برگشت کننده ]حال آنکه[، ]آنکه) تکه تکه کردند

خاصۀ  عتیخاص و ب مانیبا ا ای ه،یعامۀ نبو عتیعام و ب مانیبا ا[او  (در حالی که)ها عمل کند و   صالح
و   نویسیم  شود و همانا ما براي او می  نمی (ضایع)مؤمن است پس کوشش او نادیده گرفته  ]هیولو

 [هرگز]ایم، همانا آنها   هلاك گردانده [از حیات انسانی]دیاري که آن را  [اهل]است بر  (محال)حرام 
  }رجوع آنها به ثواب ما ممتنع است ایما و عقوبت ما  يعدم رجوع آنان به جزا{یعنی گردند   بر نمی
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و  سرازیر شوند  [با شتاب]یأجوج و مأجوج گشوده شود و آنان از هر بلندایی  [سد]تا آنوقتی که  
نزدیک شود پس آنوقت  ]يصغر امتیق یاظهور قائم عجل االله فرجه  یا ساعت احتضاریعنی [وعدة حقّ 

اي واي بر ما که  ]گویند  در حالی که می[شود   اند خیره می  همان چشمان کسانی که کفر ورزیده ]ناگهان[
 ]میآن آماده نشد يو برا میکرد  یو آن را قبول نم میکرد  یو دربارة آن فکر نم[ایم   از این در غفلت بوده

همانا شما و آنچه که بجاي  ایم   ظالم بوده ]و نیو عامل بر ضد ا م،یاکتفاء نکرد نیبه غفلت از ا[بلکه ما 
اگر اینان خدا بودند به  اید   کنید هیزم جهنّم هستید که شما در آن وارد شونده  خداوند عبادت می

هاي تند   در آن نفس در آن جاویدان هستند  ]از عابدان و معبودان[شدند و هرکدام   آن وارد نمی
آنچه  ایکر بودنشان  يبرا ایشدت هول و عدم استشعار آنها به اصوات  يبرا[اي دارند و آنها در آنجا   خسته

 ]سرنوشت[براي آنها همانا کسانی که  شنوند   نمی ]را کند  یو آنان را راحت م رساند  یکه به آنها نفع م
صداي  آن دور نگهداشته شده هستند  ]عذاب آن و مس کردن اَلَم (درد)[سابق شد آنان از از ما نیکی 

 ]آن[آنها را  اند   شنوند و آنها در آنچه که خودشان اشتهاء دارند جاودانه  نمی ]هم[آن را  ]ضعیفی از[
امروز، روز  ]گویند  در حالی که می[کنند   کند و ملائکه با آنان ملاقات می  قراري اکبر محزون نمی  بی

روزي که آسمان را مانند در هم پیچیدن طوماري  شد   شما وعده داده میشما است که به  ]پاداش[
گردانیم این   باز می پیچیم آن را همانطور که در اول خلقت آغاز کرده بودیم  براي نوشتن در هم می

از خلق  نییمقصود از جهت فرد نه بنابر تع{ بر ما است همانا ما انجام دهنده خواهیم بود ]حتمی[اي   وعده
همانطور که خلقت را در اولین  دهد  یم یافراد آن است، و معن عیجم ایبلکه مراد جنس خلق  ستیمخلوق ن ای

جُوجُ وَهُمْ مِنْ ĕǗُ حَدَبٍ يɃَْسِلوُنَ  ˎ
ْ
جُوجُ وَمَأ

ْ
َقē فَإذَِا ƭَِ وَاƳَȰَْبَ ا ˏ حĒŠَ إذَِا فُتحَِتْ يَأ ْŁوَْعْدُ اɎ

 َǐِِمɎا ظَاĒفْلَةٍ مِنْ هَذَا بلَْ كُنȮَ Ɨِ اĒلنََا قَدْ كُنɋَْفَرُوا ياَ وȱَ َِين ĒȆبصَْارُ ا
َ
إنȲُĒِمْ وَمَا ȩَعْبُدُونَ  ː شَاخِصَةٌ أ

ȫْتُمْ Ɏهََا وَاردُِونَ 
َ
ِ حَصَبُ جَهَنĒمَ أ Ēȥمِنْ دُونِ ا ˑ  َنَ هَؤُلاǓَ َْوɎ َون ُȅِيِهَا خَاȯ đȣَُهَِةً مَا وَرَدُوهَا وɎهَُمْ  ˒ ءِ آɎ

وǿَكَِ ȭَنْهَا مُبْعَدُونَ  ˓ ȯيِهَا زƷٌِȯَ وَهُمْ ȯيِهَا لاَ Ȼسَْمَعُونَ 
ُ
ُسţَْ أ ْŁا اĒهَُمْ مِنɎ ِْينَ سَبَقَت ĒȆا Ēِلاَ  ˔ إن

ونَ Ȼسَْمَعُونَ حَسɄِسَهَا وَهُمْ Ɨِ مَا اشْتَهَتْ  ُȅِفُسُهُمْ خَاȫْ
َ
اهُمُ  ˕ أ Ēَتَلقȩََو ُƱَɈْ

َ ْ
لاَ ĵَْزȫُُهُمُ الْفَزَعُ الأ

ِي كُنْتُمْ توُعَدُونَ  ĒȆمُ اȲُُةُ هَذَا يوَْمȲَِمَْلاَئɎناَ  ˖ ا
ْ
جِلɎ ĕلِْكُتُبِ كَمَا بدََأ ĕسɎا ĕمَاءَ كَطَي ĒسɎطْويِ اȫَ َيوَْم

لَ خَلْقٍ نعُِيدُهُ وَعْدًا عَلَ  Ēو
َ
رْضَ يرȪَُِهَا  ˗ يْنَا إنĒِا كُنĒا فَاعِلǐَِ أ

َ ْ
نĒ الأ

َ
كْرِ أ ĕȆعْدِ اȨَ ْورِ مِنɊُ ĒزɎا Ɨِ ْنَاɀَوَلقََدْ كَت

اŁُِونَ  ĒصɎبدِِينَ  ˘ عِبَادِيَ اȀَ ٍلقَِوْم ȁًََلاǺَ هَذَا Ɨِ Ēِإن ˙  َǐَِمɎلِْعَاɎ ًَةŉَْر Ēِرْسَلْنَاكَ إلا
َ
مَا  قُلْ  ˚ وَمَا أ Ēȫِإ

ȫْتُمْ ɏُسْلِمُونَ 
َ
مَا إɎِهȲَُُمْ إȄٌَِ وَاحِدٌ ȯَهَلْ أ Ēȫ

َ
Ɇ Ēƥَِإ Ůَُدْريِ  ˛ يو

َ
فَإنِْ توََلĒوْا ȯَقُلْ آذȫَْتȲُُمْ Ȃََ سَوَاءٍ وɉَنِْ أ

مْ بعَِيدٌ مَا توُعَدُونَ 
َ
قَرɋِبٌ أ

َ
َهْرَ مِنَ القَْوْلِ وɋََعْلَمُ مَا ˜ أ ْĿعْلمَُ اȬَ ُهĒِتُمُونَ  إنȲَْهُ فتِْنَةٌ  ˝ تĒدْريِ لَعَل

َ
وɉَنِْ أ

 ǐٍِح Ƥَِمْ وَمَتَاعٌ إȲَُمَا تصَِفُونَ  ˞ ل َȂَ ُمُْسْتَعَانɎَنُ اŉْĒرɎنَا اēɊَوَر ĕَق ْŁِمْ باȲُْاح ĕقَالَ رَب
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و مراد اولین مراتب خلقت  م،یکن  یخلقت را در اولین مراتب خلقت اعاده م ای م،یمراتب خلقت آغاز کرد

است، و اولین افراد خلق  تیاولین افراد خلق شده است، و اولین مراتب خلقت در جملۀ عوالم مرتبۀ مش ای
در عالم خلق مقابل امر » اول خلق«و  باشد،  یم یبه فرد لاهوت یمسم تیاست که در مش یشده همان کس

 یند نطفۀ مستقرّه در رحم، و معنمخصوص است، مان ء  یش يمواد برا نیاز ب زهیهمان مادة مستعدة متم
که آن را در  یمانند کس ایاست، » اول خلق«که آن  یدر حال میکه آن را آغاز کرد یمانند کس دهد  یم

 }میکن  یآن را اعاده م میآن را آغاز کرد» اول خلق«که در  یتیفیمانند ک ای م،یاول مراتب خلق آغاز کرد
در کتاب داوود (ع) یا در کتاب آسمانی یا در کتاب یا در ارواح [و همانا بعد از ذکر کردن در زبور  

همانا البتّه  برند   را بندگان صالح من آن را به ارث می ]عالم صغیر یا کبیر[نوشتیم که زمین  ]عالیه
 (کفایت یا بلوغ به مقصود)بلاغ  ]وعده به ایراث (ارث بردن) زمین[براي گروه عبادت کنندگان در این 

بگو: جز این نیست  ]پس به آنان[ و ما تو را مگر به جهت رحمت براي عالمیان نفرستادیم  هست 
 (تسلیم شده)شود، جز این نیست که خداي شما خدایی یکتا است پس آیا شما مسلم   که به من وحی می

 تیتو و ولا تیاز وص ای دیاز توح[پس اگر   ؟دیهست ]یتعال يمخلص در عبادت از اشراك به خدا[
به شما بطور یکسان اعلام کردم و  ]توحید یا ولایت را[بگو: من  ]به آنان[روي گردانیدند پس  ]تو فۀیخل

همانا او   )دور(شود نزدیک است یا بعید   یابم که آیا آنچه که به شما وعده داده می  در نمی ]خود[
خداوند،  {یعنی داند  می کنید  کتمان می ]در نفوستان[را که  ]از گفتار[و آنچه داند   میگفتار آشکارا را 

است، و مراد از  باتیمغ اتیاز مخف نیو ا داند،  یاز آن را م يایو خفا )او جهر از قول (گفتار آشکارا رینه غ
مراد از مجهور مطلق گفتار  ایاست، و مکتوم ضد آن است،  )جهر از قول همان کلام مجهور (آشکار شده

مجهور مطلق آنچه  ای باشد،  ینفس م ثیحد لیاست که از قب هو مکتوم آنچ شود  یاست که بر زبان ظاهر م
شده بر زبان، و مکتوم آنچه است  يجار اینفس باشد  ثیحد قیچه به طر شود  یاست که بر نفس ظاهر م

از افعال و اقوال،  شود  یمجهور مطلق آنچه است که بر اعضاء ظاهر م ایکه هنوز بر نفس ظاهر نشده است، 
مجهور، مطلق آنچه است  ایاست که بر اعضاء ظاهر نشده است از احوال و اخلاق و علوم،  چهو مکتوم آن

که بر نفس ظاهر شده از افعال و اقوال و صفات و احوال و علوم، و مکتوم آنچه است که هنوز بر نفس 
یابم شاید آن آزمونی براي   و در نمی  }است افتهیکه انسان بر آن اطّلاع ن یاست از مکمونات ظاهر نشده
جهالت وقت آنچه که  ای د،یشو  یآنچه که وعده داده م ای(ع)  یعل ای تیامر ولا دیشا یعنی{شما است 

اذابه  ای ،ییرسوا ای ،یگمراه ایشما است،  يعذاب، به عنوان امتحان برا ریتأخ ای د،یشو  یوعده داده م
گفت: پروردگارا  است  ]محدود[مندي تا مدتی   و بهره }(خالص شدن) است صی) و تخليریگ  ي(ر

خود خارج شو، امورت را به پروردگارت واگذار کن، و از او  تیاز مش یعنی[به حقّ حکم کن  ]خودت[
کمک کننده است بر آنچه که شما  (بخشایشگري)و پروردگار ما رحمانی  ]اصلاح به حقّ را مسئلت کن

از  ایاز اشراك به خداوند،  ایها)،   (افسانه ریمن و شمردن کتاب من از اساط بیاز تکذ[ کنید  توصیف می
 .]دی(ع) ترك (واگذار) نکن یامر را به عل نیا نکهیو اتّفاق بر ا تیاز انکار ولا ایشدن)  ختهیانکار بعث (برانگ
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
 ]او یو از عقوبت او با ترك مخالفت با اوامر او و نواه[پروردگارتان  ]سخط (خشم)[اي مردم از  

 ای ياریهنگام احتضار به موت اختساعت ظهور قائم عجل االله فرجه یعنی [ همانا زلزلۀ ساعت دپرهیزیب
حال  رایز[چیز بزرگی است  ]هیکلّ تیو ظهور ولا يکبر امتیساعت ق ای ،يصغر امتیو ساعت ق ياضطرار

 يبرا کنند  یآن را تحمل نم یوانیو مدارك ح ياست که نفوس بشر يامر ریآن در عالم صغ ۀاحتضار و زلزل
روزي که آن را   ](پست) است هیدان یو مبان یوانیو مدارك ح يخراب کردن نفوس بشر يآن برا نکهیا

و هر  کند از آنکه شیر بدهد  فراموش می (مؤنّث)اي   هر شیر دهنده ]دهشت و وحشت تیغا يبرا[ببینید 
آن  نکهیا يبرا[ نهد  بار خود را می ]باشد  میمکمون (پنهان)  يگرید زیآنچه که در آن چیعنی [بارداري 

 تیالعقول از غا لیزا[و مردم را  ]کند  ی) مرونیو مکموناتش را خارج (ب شیها  ینیسنگ نیاست که زم يروز
و  ]آن ملتذّ باشند فیو ک یتا به لذّت مست[ آنان مست نیستند (حال آنکه)و  بینی  مست می ]و وحشت رتیح

و از   ]آور) یمسکر (مست فیک ينه برا شود  یم لیفلذا عقول آنان زا[لکن عذاب خداوند شدید است 
او، و ي در ذات او و صفات او و احکام او و مظاهر او و خلفا یعنی[مردم کسی هست که دربارة خداوند 

 يا  از خداوند و اجازه یو استحسان بدون اذن يمنجمله مجادله در احکام بندگان و نظر دادن دربارة آنان به رأ
او جز به  يعلم به خداوند و صفات او و احکام او و خلفا رایز[کند   مجادله می بدون علمی ]او ياز خلفا

 ė ِحِيمĒرɎَنِ اŉْĒرɎا ِ Ēȥا 
ɯ  ٌءٌ عَظِيم ْŽَ ِاعَة ĒسɎزَْلةََ اɎَز Ēِمْ إنȲُĒɊَقُوا رĒȩاسُ اĒǽهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا ɰ  ا Ēمȭَ ٍرْضِعَةɏُ ēǗُ ُهَا تذَْهَلȫَْيوَْمَ ترََو

رْضَعَتْ وَتضََعُ ēǗُ ذَاتِ ŉَْلٍ ŉَْلهََا وَترََى اĒǽاسَ سǔَُرَى وَمَا هُمْ 
َ
ِ  أ Ēȥعَذَابَ ا ĒنȲَِرَى وَلǔَُِسȷ

ِ بغƷَِِْ عِلْمٍ وĒɁɋََبعُِ ĒǗُ شَيْطَانٍ ɏَرɋِدٍ  ɱ شَدِيدٌ  Ēȥا Ɨِ ُاَدِلĥُ ْاسِ مَنĒǽوَمِنَ ا ɲ  ْهُ مَنĒن
َ
Ɇ ِكُتبَِ عَليَْه

 ِƷِع ĒسɎعَذَابِ ا Ƥَِهْدِيهِ إɋََهُ وēهُ يضُِلĒن
َ
ɇَهُ ف Ēتوََلا ɳ هَاēȬ

َ
Ɇ َا  ياĒَِعْثِ فَإنǺْبٍ مِنَ اɋَْر Ɨِ ْاسُ إنِْ كُنْتُمĒǽا

 َɀُǽِ ٍقَةĒَلņُ ِƷْȮََقَةٍ وĒَلņُ ٍضْغَةɏُ ْمِن ĒمȪُ ٍمِنْ عَلقََة ĒمȪُ ٍطْفَةȫُ ْمِن ĒمȪُ ٍمْ مِنْ ترَُابȱُخَلقَْنَا ēمْ وَنقُِرȲَُل َ ĕǐ
 ďƪَسɏُ ٍجَل

َ
رْحَامِ مَا Ⱥشََاءُ إƤَِ أ

َ ْ
ȱُمْ وَمِنȲُْمْ مَنْ ȬُتَوƗِ ĒȘَ الأ Ēشُد

َ
 Ȫُمļُ ĒْرجȲُُِمْ طِفْلاً Ȫُمǻِ Ēبَْلغُُوا أ

رْضَ هَامِدَةً فَ 
َ ْ
رْذَلِ الْعُمُرِ لكَِيْلاَ Ȭَعْلمََ مِنْ Ȩَعْدِ عِلْمٍ شɄَْئًا وَترََى الأ

َ
نزǽَْْاَ وَمِنȲُْمْ مَنْ يرَُدē إƤَِ أ

َ
إذَِا أ

 Ēǃَْمَْاءَ اهɎزَوْجٍ بهَِيجٍ عَليَْهَا ا ĕǗُ ْتََتْ مِنɀْن
َ
نĒهُ Ūِْĵُ اɎمَْوɴ  ȍَْ تْ وَرɊََتْ وَأ

َ
Ɇَو ēَق ْŁهُوَ ا َ Ēȥا Ēن

َ
ذɎَكَِ بأِ

ءٍ قَدِيرٌ  ْŽَ ĕǗُ َȂَ ُهĒن
َ
Ɇَو ɵ  ِالْقُبُور Ɨِ ْبْعَثُ مَنȬَ َ Ēȥا Ēن

َ
اعَةَ آȩيَِةٌ لاَ رɋَْبَ ȯيِهَا وَأ ĒسɎا Ēن

َ
 وَأ
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از صاحب شهود و وجدان قاصر هستند و آنان از او  دیبا تقل ایو آنان در آن  شود  یشهود و وجدان حاصل نم

جز  شیبراو با اتّباع از او [کند   تبعیت می (نافرمانی)و از هر شیطان متمرّدي  ]مستنکف (سر باز زننده) هستند
از  دیاو علم و نه تقل يپس برا شود،  یجهل و عتو (تکبر نمودن و از حد خود از ادب تجاوز کردن) حاصل نم

بر او مقرّر شده که کسی که او را دوست بگیرد پس همانا وي را گمراه کند   ]شود  یاهل علم حاصل نم
که در باطن کافر  انیسکیعنی خطاب بر زنادقه [  ور رهنمون سازد  شعله ]آتش[و او را به سوي عذاب 

در ریب  انگیخته شدن  اي مردم اگر دربارة بر ]از منکران بعث فرمود: دنکن  می مانید و تظاهر به انباش  می
همانا ما شما را از خاك  ]بدانید که[باشید پس   می )تزلزل در اعتقاد ثابت و اضطراب در آن(تردید، 
شکل  (گوشت نرمی)اي   سپس از مضغه اي)  (خون بسته شدهاي   اي، سپس از علَقه  نطفهسپس از  ایم  آفریده

 يبعث مشهود برا نیبعث شما را از ا تیفیک[تا براي شما  (خلقت ناتمام) و شکل ناگرفته (خلقت تامه) گرفته
ها و قبل از بعث   شما در برزخ يبر بقا یلیتا دل یمدت يبرا[ریزیم   می ها  در رحم ]آب را[و  بیان کنیم ]شما

ها   هر که را که از نطفه ا، یما تیمدت مش یعنی[ خواهیم  آنچه را که می ]ها  شما در رحم يباشد مثل بقا
سپس  ]شش تا نه ماه[ تا مدتی معین ]میکن  یم لیاز ارحام زا میو هر که را که بخواه میده  یقرار م میبخواه

 تا به رشد خود ]میده  یو به شما بقاء م میده  یشما را نمو م[سپس  کنیم  می شما را به صورت طفلی خارج
 دنیوقت خرفت بودن و عدم فهمیعنی [تر   و از شما کسی به عمر پست شوند  برسید و از شما کسانی فوت می

(مرده، و زمین را خشک  نداند ]پیدا کردن[تا اینکه چیزي بعد از علم  شود  رد می ]مقصود و مصنوع قیدقا
(صنفی، و از هر زوجی  روید  و می جنبد  کنیم می  و وقتی که آب را بر آن نازل می بینی  می خالی از گیاه)

که [ است که االله، او حقّ است ]سبب[به این  آن  رویاند  می )ندیخوشآ ییکوین( اي  تر و تازه اي)  گونه
 نیو رأفت به خلق خود دارد، و اگر آن مبدء نبود ا تیعنا يدارا یمیحک میعالم، مبدء (آغاز کننده) قادر عل

بر هم نهادن) اسباب آن عاجز  نش،یآن و ادراك نَضْد (چ قیعقلاء از ادراك دقا يکه حکما باتیتقل
مرده را  ۀمرده و نه نطف نیکه زم یو وقت[ کند  و همانا اوست که مردگان را زنده می ]شد  یواقع نم شوند  یم

و بعد از مرگش  کند  یپس چگونه انسان را که او اشرف کلّ است رها م کند  یو آن دو را زنده م کند  یرها نم
و   ]کند  نمیپس البتّه که انسان را مرده رها [و همانا او بر هر چیزي بسیار توانا است  ]کند  یاو را زنده نم

) خود ذاتاً متجدده است و صفت یدگیماده به رمت (پوس که عالمنیبه سبب ا{همانا آن ساعت آمدنی است 
) و متجدد از نقص به کمال است که لامحاله از یبودن کون (هست یدر ترقّ یمعن نیاز نقص به کمال است و ا

 ود،و خارج شدة از حد شود  یکه همان حدود مانعه از حضور نزد پروردگارش است خارج م شیها  حجاب
شکّی }ستیآل محمد (ص) است ن نزد پروردگار مضاف که او قائم امیو ساعت جز ق ستدیا  ینزد پروردگار م
 یدربارة آن باق یها) و حبوب و عروق، شکّ  نطف (نطفه اتیبعد از ملاحظه ترقّیعنی [در آن نیست 

  کند  زنده میکسانی که در قبرها هستند را  ]لامحاله است که او نی(رسم) او ا مۀیش[ و همانا االله ]ماند  ینم
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از [  کند  و از مردم کسی که دربارة خداوند بدون علمی و نه هدایتی و نه کتابی روشنگر جدل می 
 سته )رسوایی(در دنیا براي او خواري  تا که از راه خدا گمراه کند، گرداند  اش را بر می  تنه ]روي تکبر

آنچه است  (سبب)به  آن ]:مییگو  یکه به او م یدر حال[  و در روز قیامت عذاب آتش را به او بچشانیم
و کسی از مردم که خداوند را بر   و همانا خداوند ستم کننده بر بندگان نیست که دستانت مقدم کرده

یابد و   به او برسد به او اطمینان می ]بدنی[پس اگر خیري  کند  عبادت می )تردید، لفظ، حاشیه، کنار(حرف 
 است (مغبون شده)در دنیا و آخرت زیان کرده  گردد،  به او برسد بر وجه خود بر می ]بدنی[اي   اگر فتنه

 یوانیدر دنیا و آخرت و از مستلذّات ح ی) از مستلذّات انسانیبهرگ ی) که همان حرمان (بانیخسران (ز[ آن
رساند و   نمیآنچه که به او ضرر  خداوند، ]بدون اذنیعنی [که غیر از  همان زیان آشکار است  ]است

نفس او است و او  يهوا قتیمدعو و معبودش در حق نکهیا يبرا[خواند   را می رساند  آنچه که به او نفع نمی
  ، آن همان گمراهی دور است]کند  یم تخدا را عباد ن،ی) از ديا  گوشه ،ی(سمت یکه در طرف پندارد  یم

همانا  بد همدمی است  البتّه بد مولایی و استخواند که البتّه ضررش از نفعش نزدیکتر   کسی را می

ɶ  ِوَم ٍƷِعِلْمٍ وَلاَ هُدًى وَلاَ كتَِابٍ مُن ِƷَِْبغ ِ Ēȥا Ɨِ ُاَدِلĥُ ْاسِ مَنĒǽنَ ا ɷ  ِيِلɀَنْ سȭَ ĒُضِلǾِ ِعِطْفِه َŚَِثا
َرɋِقِ  ْŁيَا خِزْيٌ وَنذُِيقُهُ يوَْمَ الْقِيَامَةِ عَذَابَ اȫْ ēȅا Ɨِ ُȄَ ِ Ēȥا ɸ  َمَتْ يدََاك Ēكَِ بمَِا قَدɎَمٍ ذ Ēسَ بظَِلاɄَْل َ Ēȥا Ēن

َ
وأَ

صَاȨَتْهُ فتِْنَةٌ اȫْقَلَ  Ɏ ɹلِْعَبيِدِ 
َ
نĒ بهِِ وɉَنِْ أ

َ
صَابهَُ خƷٌَْ اطْمَأ

َ
َ Ȃََ حَرْفٍ فَإنِْ أ Ēȥعْبُدُ اȬَ ْاسِ مَنĒǽوَمِنَ ا َȂَ َب

انُ اɎمُْبِ  َǭُْ ْłكَِ هُوَ اɎَيَا وَالآْخِرَةَ ذȫْ ēȅا َǭَِوجَْهِهِ خ ُǐ ɺ  ُنْفَعُهȬَ َهُ وَمَا لا ēǶَُمَا لاَ ي ِ Ēȥيدَْعُو مِنْ دُونِ ا
لاَلُ اǺَْعِيدُ  ĒضɎكَِ هُوَ اɎَذ ɻ  ُƷِسَ الْعَشȿِْǺََو ȞَْمَْوɎسَ اȿِْǺَ ِفْعِهȫَ ْقْرَبُ مِن

َ
هُ أ ēǲَ ْمََنɎ يدَْعُو ɼ  َ Ēȥا Ēِإن

 ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆدُ يدُْخِلُ اɋُِفْعَلُ مَا يرȬَ َ Ēȥا Ēِهَارُ إنȫْ
َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْريِ مِن َġ ٍاتĒَاتِ جَنŁِا ɽ  َنǓَ ْمَن

مَاءِ ȪُمǾْ Ēَقْطَعْ فَلْ  ĒسɎا Ƥَِسَِبَبٍ إȷ ْيَا وَالآْخِرَةِ فَلْيَمْدُدȫْ ēȅا Ɨِ ُ Ēȥَهُ اǵُْنȬَ ْنْ لَن
َ
كَيْدُهُ يَنْظُرْ هَلْ يذُْهȬَ ĒǊَِظُنē أ

َ Ȭَهْدِي مَنْ يرɋُِدُ  ɾ مَا يغَِيظُ  Ēȥا Ēن
َ
نْزǽَْاَهُ آياَتٍ بĕɄَنَاتٍ وأَ

َ
ِينَ هَادُوا  ɿ وȠََذɎَكَِ أ ĒȆِينَ آمَنُوا وَا ĒȆا Ēِإن

َ Ȭَفْصِلُ بɄَْنَهُمْ يوَْمَ  Ēȥا Ēِوا إنȠُ َǪْ
َ
ِينَ أ ĒȆمَْجُوسَ وَاɎصَارَى وَاĒǽوَا ǐَِȿِاب ĒصɎَءٍ  وا ْŽَ ĕǗُ َȂَ َ Ēȥا Ēِالْقِيَامَةِ إن

ِ  ʀ شَهِيدٌ 
ْ

Ŀجُومُ وَاēǽمْسُ وَالْقَمَرُ وَا ĒشɎرْضِ وَا
َ ْ
مَاوَاتِ وَمَنْ Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ ْمَن ُȄَ ُسَْجُدȻ َ Ēȥا Ēن

َ
Ɏمَْ ترََ أ

َ
بَالُ أ

 Ēحَق ƷٌِثȠََاسِ وĒǽمِنَ ا ƷٌِثȠََو ēوَاب Ēȅجَرُ وَا ĒشɎَوا  َ Ēȥا Ēِمِنْ مُكْرِمٍ إن ُȄَ مَاȯَ ُ Ēȥعَلَيْهِ الْعَذَابُ وَمَنْ يهُِنِ ا
عَتْ Ɏهَُمْ Ȫيَِابٌ مِنْ ناَرٍ يصَُبē مِنْ  Ȭَ ʁفْعَلُ مَا Ȼشََاءُ  ĕطȰُ فَرُواȱَ َِين ĒȆهِمْ فَا ĕɊَر Ɨِ هَذَانِ خَصْمَانِ اخْتَصَمُوا

َمِيمُ  ْŁفَوْقِ رُءُوسِهِمُ ا ʂ  ُُلوُدُ ي ْĿَطُونهِِمْ واȨُ Ɨِ صْهَرُ بهِِ مَا ʃ  ٍهَُمْ مَقَامِعُ مِنْ حَدِيدɎَو ʄ  ْن
َ
رَادُوا أ

َ
ĒǕُمَا أ

َرɋِقِ  ْŁيِهَا وَذُوقُوا عَذَابَ اȯ يدُواȭِ
ُ
اŁَِاتِ  Ľَ ʅْرجُُوا مِنْهَا مِنْ ȮَمĐ أ ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا ا ĒȆيُدْخِلُ ا َ Ēȥا Ēِإن

 Ēرٌ جَنɋِيِهَا حَرȯ َْاسُهُمǺَِؤًُا وɎُْؤɎَسَاوِرَ مِنْ ذَهَبٍ و
َ
ȫْهَارُ ĵَُلĒوْنَ ȯيِهَا مِنْ أ

َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْريِ مِن َġ ٍات 
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کند که نهرها از   هایی داخل می  اند را در جنّت  اند و اعمال صالح کرده  خداوند کسانی که ایمان آورده

کرد   کسی که گمان می  دهد  همانا خداوند آنچه را که اراده کند انجام می شود  تحت آنها جاري می
پس باید  ]دینما  یم نیو آن آنها را خشمگ[ یا و آخرت او را یاري نخواهد کردکه هرگز خداوند در دن

با خفه کردن نَفَس [ سپس باید (آویزان کند)بیندازد  ]اش  جاي بلند خانهیعنی به [به آسمان  (ریسمانی)سببی 
به خشم  ]رااو [آنچه که  ]در اختناق خودش[ کید او ]این[پس باید نظر کند که آیا  قطع کند، ]خود را

 ]به تو[ واضح کننده) ایواضح ( با آیاتی روشن ]قرآن رایعنی [ آن را چنین  و این  برد؟  آورد را می  می
 اند  همانا کسانی که ایمان آورده  کند  نازل کردیم و همانا خداوند کسی را که بخواهد هدایت می

و  (بر یهودیت بودند) کسانی که یهودي شدندو  ]اند  آورده اسلام بر دست محمد (ص) عتیبا ب یعنی[
 و مسیحیان و زرتشتیان و آنان که )کردند  یو آنان که ستارگان را عبادت م نیخارج شده از د( پرستان  ستاره

(تمیز کند   جدا می همانا خداوند در روز قیامت بین آنان شریک کردند ]آنها را با خدا ریغ ایاصنام را [
آیا   همانا خداوند بر هر چیزي همواره شاهد است ]ممتاز بودند ریمتشابه غ ایدر دنو اگرچه [ دهد)  می

و  و کسانی که در زمین هستند ها هستند  کسانی که در آسمان ]چنین است که[که خداوند  اي؟  ندیده
کنند   میبر او سجده  و جنبندگان و بسیاري از مردم ها  ها و روییدنی  و ماه و ستارگان و کوه خورشید

 يخضوع برا تیبحسب حال خود است، و غا کیو خضوع در هر  کنند  یخضوع، خضوع م تیبه غا یعنی{
مسجود له و  اریخود خارج شوند، و تحت اخت اتیخود و انان اراتیاست که از ارادة خود و اخت نیمختاران ا

شده، و کسی را که خداوند خوار  )واجب(که عذاب بر آنها حقّ  ، و بسیاري هستند}او داخل شوند تیانان
این دو، دو دشمن هم   کند  همانا خداوند آنچه که بخواهد می اي ندارد  نماید پس گرامی دارنده

 اند  پس کسانی که کفر ورزیده کنند)  (مجادله می که دربارة پروردگارشان با هم دشمنی دارند هستند
بریده شده که از  هایی از آتش  براي آنها جامه ]کنند  یکه دربارة خداوند بدون علم مجادله م یکسان یعنی[

گداخته  ها  هایشان است و پوست  که با آن آنچه که در شکم  شود  بالاي سرشان آب جوشان ریخته می
و براي   ]شود  یم انیو باطنشان و ظاهرشان بر رسد  یاثر آن از ظاهرشان به باطنشان م یعنی[شوند   می (بریان)

از روي  هرگاه که بخواهند از آن خارج شوند هست  آهنین (گرزهایی)عمودهایی  آنها (مخصوص)
داشتند  یمراتب عال يشوق به سو يآنها اگر شوق داشتند و ارادة خروج از رو رایز{، ]شوق ينه از رو[غم 

وا  میو آنها را در جح کشاند  ی) شوق آنها را مسمانیقائد (افسار، ر رایز شدند،  یلامحاله خارج م
 ]سوزان[عذاب آتش  ]شود که  به آنان گفته می[ و شوند  بازگردانده می ]با این گرزها[در آن  }شتگذا  ینم

کند   میاند در جنّاتی داخل   اند و اعمال صالح کرده  همانا خداوند کسانی را که ایمان آورده  را بچشید
عالم  یبر مادون خود از مراتب جنان ال يا  از هر مرتبه يمعنو ينهرها{ شود  که از تحت آنها نهرها جاري می

 و لباسشان در آنجا حریر است  شوند  و در آنجا با دستبندهایی از طلا و مروارید آراسته می }دارند انیطبع جر
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 لاتیو افکار و تخ اتیاز اذکار و تح یخداوند آنها را با اقوال یعنی[ و با سخنان پاکیزه هدایت شوند 
(هدایت  هدایت شوند ستوده ]خداوند[و آنان به راه  ]شد  یارشاد کرده بود که با آنها نفوسشان پاك م

 ینیهمان راه قلب، که تکویعنی {از راه خدا  ]مردم را[و  اند  همانا کسانی که کفر ورزیده  )اند  شده
و از مسجد  }ستیبه خداوند ن یآن راه ياست، و سوا هیفیتکل تیآن ولا یفیو تکل هینیتکو تیآن ولا
 ،(غیر مقیم)و چه مسافر  که آن را براي مردم، چه مقیم در آنجا ]و همان قلب يمعنو ای يصور[ الحرام

بخواهد از عذابی را  به ظلم )بازگشت(الحاد  دارند و کسی که در آنجا  باز می ایم  یکسان قرار داده
 (کعبه)آنوقتی را که براي ابراهیم مکان خانه  ]یاد آور یا یادآوري کنبه [و  دردناك به او بچشانیم 

از [ مرا ]ظاهري و باطنی[ که چیزي را با من شریک قرار نده و خانۀ (تعیین کردیم)را جاي دادیم 
براي طواف کنندگان و قیام  ]باطنه لی) رذای(آلودگاصنام ظاهره و باطنه و از نجاسات ظاهره و لوث 

به قصد  یعنی[ براي حج و در میان مردم پاك کن  و سجده کنندگان و رکوع کنندگان کنندگان

ʆ  َِمِيد ْŁاطِ ا َǱِ Ƥَِبِ مِنَ الْقَوْلِ وَهُدُوا إĕي Ēالط Ƥَِوَهُدُوا إ ʇ  َنْ سȭَ َون ēَصُدɋَفَرُوا وȱَ َِين ĒȆا Ēِإن ِ Ēȥيِلِ اɀ
 ِ َادٍ ب

ْ
Łِِيِهِ بإȯ َِْادِ وَمَنْ يرُدǺِْيهِ وَاȯ ُِاسِ سَوَاءً الْعَاكفĒلِنɎ ُِي جَعَلْنَاه ĒȆَرَامِ ا ْŁمَْسْجِدِ اɎَظُلْمٍ نذُِقْهُ مِنْ وا

Ǿِمٍ 
َ
نْ لاَ Ǯُْȸِكْ ʈ  ŗِ عَذَابٍ أ

َ
برَْاهِيمَ مǔََنَ اǺَْيْتِ أ ناَ لإِِ

ْ
ائفǐَِِ وَالْقَائمǐَِِ وɉَذِْ بوĒَأ ĒلِطɎ َŧِْɄَرْ ب ĕئًا وَطَهɄَْش

جُودِ  ēسɎعِ ا Ēك ēرɎَوا ʉ  ٍعَمِيق Đفَج ĕǗُ ْمِن ǐَِȩ
ْ
توُكَ رجَِالاً وĕǗُ َȂََ ضَاɏِرٍ يأَ

ْ
َجĕ يأَ ْŁِاسِ باĒǽا Ɨِ ْن ĕذ

َ
 ʊ وَأ

 Ɨِ ِ Ēȥذْكُرُوا اسْمَ اɋََهَُمْ وɎ َِشَْهَدُوا مَنَافعɄِوُا مِنْهَا لǖَُعَامِ فȫْ
َ ْ
يĒامٍ مَعْلُومَاتٍ Ȃََ مَا رَزȰََهُمْ مِنْ بهَِيمَةِ الأ

َ
Ɇ 

 َƷِسَِ الْفَقȶَاǺْطْعِمُوا ا
َ
وĒفُوا باǺَِْيْتِ الْعَتيِقِ  ʋ وأَ ĒَطǾَُْوفُوا نذُُورَهُمْ وǾَْفَثَهُمْ وȩَ َقْضُواǾْ ĒمȪُ ʌ  ْكَِ وَمَنɎَذ

مْ حُرُمَاتِ  ĕعَظȬُ  ْجĕرɎبُِوا اɃَمْ فَاجْتȲُْعَلَي ƦَْتȬُ مَا Ēِعَامُ إلاȫْ
َ ْ
حِلĒتْ لȲَُمُ الأ

ُ
هِ وَأ ĕɊَعِنْدَ ر ُȄَ ٌƷَْهُوَ خȯَ ِ Ēȥسَ ا

ورِ  ēزɎبُِوا قَوْلَ اɃَوْثاَنِ وَاجْت
َ ْ
ʍ  Ēȫ مِنَ الأ

َ
ɇَفَك ِ Ēȥِِكْ باǮُْȻ ْبهِِ وَمَن ǐَِȠ ِǮْɏُ َƷْȮَ ِ Ēȥِ َمَاءِ حُنَفَاء ĒسɎمِنَ ا Ēمَا خَر

ɋحُ Ɨِ مǔََنٍ سَحِيقٍ  ĕرɎهْويِ بهِِ اȩَ ْو
َ
Ʒُْ أ Ēتَخْطَفُهُ الطȯَ ʎ  قْوَىȩَ ْهَا مِن Ēȫِفَإ ِ Ēȥمْ شَعَائرَِ ا ĕعَظȬُ ْكَِ وَمَنɎَذ

جَلٍ ɏُسȪُ ďƪَمŅَ Ēلēِهَا إƤَِ اǺَْيْ  ʏ الْقُلُوبِ 
َ
ةٍ جَعَلْنَا مɃَْسʐ  ǔًَ تِ الْعَتيِقِ لȲَُمْ ȯيِهَا مَنَافعُِ إƤَِ أ Ēم

ُ
وَلĕǘُِ أ
 َ ȷَسْلمُِوا و

َ
ȫْعَامِ فإɎَِهȲَُُمْ إȄٌَِ وَاحِدٌ فَلَهُ أ

َ ْ
ِ Ȃََ مَا رَزȰََهُمْ مِنْ بهَِيمَةِ الأ Ēȥَذْكُرُوا اسْمَ اǾِ َǐِɁِمُْخْبɎا ِ

ĕǮ ʑ 
ُ وجَِلَتْ قُلُوɊُهُمْ  Ēȥِينَ إذَِا ذُكرَِ ا ĒȆنْفِقُونَ  اȬُ ْنَاهُمȰَْا رَز Ēمɏَِلاَةِ و ĒصɎا ƫِمُْقِيɎهُمْ وَاȨَصَا

َ
ابرɋِِنَ Ȃََ مَا أ ĒصɎوَا 

ʒ  ِفَإ Ēعَلَيْهَا صَوَاف ِ Ēȥفَاذْكُرُوا اسْمَ ا ٌƷَْيِهَا خȯ ْمȲَُل ِ Ēȥمْ مِنْ شَعَائرِِ اȲَُُدْنَ جَعَلْنَاهَا لǺْذَا وجََبَتْ وَا
 ُǖَُهَا فɊُشَْكُرُونَ جُنُوȸ ْمȲُĒمْ لَعَلȲَُرْناَهَا ل Ēكَِ سَخɎَكَذ ĒƳَْمُْعɎطْعِمُوا الْقَانعَِ وَا

َ
لَنْ Ȭَنَالَ  ʓ وا مِنْهَا وَأ

 َ Ēȥمَاا َȂَ َ Ēȥوا ا ُ ĕƱَُكǻِ ْمȲَُرَهَا ل Ēكَِ سَخɎَمْ كَذȲُْقْوَى مِنĒǻا ُȄُنَاȬَ ْنȲَِهَا وَلاَ دِمَاؤُهَا وَلɏُُو ُŁ 
 َǐِɃِمُْحْسɎا ِ

ĕǮَȷَمْ وȱُهَدَا ʔ  ٍانٍ كَفُورĒخَو ĒǗُ ēِبĵُ َلا َ Ēȥا Ēِِينَ آمَنُوا إن ĒȆيدَُافعُِ عَنِ ا َ Ēȥا Ēِإن 



  406  حج  ۀسور -٢٢ ﴿جزء هفدهم﴾
 دوري از هر راه وسیع بر هر مرکب نحیفی و پیاده ]با پاي[اعلام کن که  ]مناسک مخصوص يبرا تیب

شوند و در  (حاضر)شاهد  که دارند ]دینی و دنیوي[ تا براي منافعی  آیند نزد تو بیایند  که می
روزهاي معلومی اسم خداوند را بر آنچه که از چهارپایان ناگویا روزي شما کرده ذکر کنند پس از 

و باید نذرهایشان را  سپس باید ژولیدگی خود را بزدایند فقیر بخورانید  و به درماندة آن بخورید
مورد [و کسی که حرمت  این، چنین است  طواف کنندرا  قدیم و باید بیت دکنن (اداء)وفا 

است و  ]خوبیا [براي او بهتر  نزد پروردگارش ]تعظیم[بزرگ بدارد پس آن  هاي خداوند را]احترام
از حیوان مردار و خفه [مگر آنچه  براي شما حلال شد ]نر و ماده از گوسفند و بز و شتر و گاو[ چهارپایان

 ها  از بت پس از پلیدي شود  که بر شما خوانده می ]و آنچه براي غیر خدا صدا به آن بلند شده شده
به معنی [براي خداوند راستین  ]در حالی که[  اجتناب کنید (باطل)اجتناب کنید و از گفتار زور 

 مشرك به او، هستید نه ]باشد ياز هو یخلاص يو اگرچه هوا يو هو تیخالص از انانحقّگرا، پاکدین، 
پس  به خداوند شرك بورزد ]ياجتناب از هو ياشراك به هوا یاز اشراك حتّ يبه هر نحو[و کسی که 

شهوت و غضب و [ یا باد ربایند  او را می ]اهویه[و پرندگان  مانند این است که از آسمان فرو افتاده
 آن پس کسی که شعائر خدا را بزرگ بدارد و این چنین است برد   می او را به مکانی دور ]جهل
 ]آنها يها  و بچه ریاز سوار شدن بر پشت آنها و پشم و ش[براي شما  در آنها  از تقواي قلوب است قطعاً

ها و   قربانییعنی [سپس محلّ آنها  ]) قرار داده شوندی(قربان يهدتا اینکه [ تا وقتی معین منافعی هست
تی آئینی قرار دادیم  است (مکّه و حول آن)تا بیت عتیق  ]مناسک حجتا اسم خداوند  و براي هر ام

پس  خداي واحد است پس خداي شما هاي چهارپا روزي آنها کرده ذکر کنند  را بر آنچه که از دام
ذکر  ]آناننزد [ کسانی که وقتی که ]همان[ بشارت ده  و به فروتنان (تسلیم شوید)بر او اسلام آورید 

 ]کسانی که[و  اند  کند صبر کننده  و بر آنچه که به آنها اصابت می ترسد  هایشان می  دل شود  خداوند می
که آنها را براي  اي  و شتران فربه  کنند  ایم انفاق می  دارند و از آنچه که روزي آنها کرده  نماز بپا می

در آنها براي شما خیري  ایم  قرار داده ]مناسک خانۀ او ایاو  نیاز جملۀ علائم دیعنی [شما از شعائر خدا 
پس وقتی  هستند ]براي قربانی[ایستاده  ]در حالی که[ببرید  )شتران(پس اسم خداوند را بر آنها  هست

اطعام کنید،  و به تنگدست (قناعت کننده)و به قانع  پس از آنها بخورید که بر پهلوهایشان افتادند
هاي آنها و   هرگز گوشت  شما شکر کنید نکهیبه ترقّب به ا براي شما مسخّر کردیمچنین آنها را   این

چنین آنها را براي شما   این رسد  و لکن تقواي شما به او می هاي آنها به خداوند نخواهد رسید  نه خون
  ده بشارت بزرگ بدارید و به نیکوکاران اید  تا خداي را بر آنچه که قربانی کرده مسخّر کردیم

همانا خداوند از کسانی که  ]و لکن آورند  یبر مؤمنین هجوم م نیاطیو جنود ش انیو موذ ایکفّار و بلا[
  دارد)  (بغض میدارد   کند همانا خداوند هر خیانتکار ناسپاسی را دوست نمی  دفاع می اند  ایمان آورده
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و همانا خداوند بر یاري  اینکه آنها ستم کنند اجازه داده شد به کنند  که جنگ می ]از مؤمنین[ به کسانی 
اند جز این است که   کسانی که از دیارشان به ناحقّ اخراج شده ]همان[  آنان البتهّ بسیار قادر است

حتماً  کرد  و اگر خداوند مردم را بعضی از آنها را با بعضی دیگر دفع نمی گفتند االله پروردگار ما است  می
معابد همان [ و کلیساها ]حقّ بودن آنها تا زمان رسول يبرا، هبان آنهاار يبرا يمعابد نصاریعنی [ها   صومعه

منهدم  شود  که در آنها اسم خداوند بسیار ذکر می و مساجدي ]معابد یهودیعنی [ ها  و کنیسه ]مشترك آنها
چیره و  خداوند البتهّ قوي همانا کند  شدند و البتهّ خداوند قطعاً به کسی که او را یاري کند یاري می  می

و به  دهند  دارند و زکات می  نماز بپا می کسانی که اگر آنها را در زمین متمکنّ کنیم ]همان[  است
و اگر تو را تکذیب   و عاقبت امور براي خداوند است نمایند  کنند و از منکر نهی می  معروف امر می

پیامبران [و همانا قبل از آنان، قوم نوح و عاد و ثمود  ]مدار پس اندوه شمارند  دروغگو مییعنی [کنند   می
، ]پیامبران خود را تکذیب کردند[ن یدو اصحاب م و قوم ابراهیم و قوم لوط  تکذیب کردند  ]خود را

 ]کردم یه آنان مهلت دادم و عمرشان را طولانیعنی ب[ و موسی تکذیب شد و براي کافران به تأخیر انداختم
انکار من بر آنها به  یعنی[باشد   من چگونه می (تغیر، امر سخت و دشوار)نکیر  ]بنگر[سپس آنها را گرفتم پس 

ʕ  ٌهِِمْ لقََدِيرǵَْن َȂَ َ Ēȥا Ēِنɉَهُمْ ظُلمُِوا وĒȫ
َ
ɇِقَاتلَوُنَ بȬُ َين ِ ĒȈِɎ َذِن

ُ
خْرجُِوا ʖ أ

ُ
ِينَ أ ĒȆا  ِƷَِْمِنْ دِياَرهِِمْ بغ

 ِ Ɋَمَتْ صَوَامِعُ و ĕهَُدɎ ٍعْضَهُمْ ببَِعْضȨَ َاسĒǽا ِ Ēȥعُ اȯَْوَْلاَ دɎَو ُ Ēȥنَا اēɊَوُا رɎقُوȬَ ْن
َ
يَعٌ وَصَلوََاتٌ حَقĐ إلاĒِ أ

 ُǵُْنȬَ ْمَن ُ Ēȥا Ēن َǵَُْنǾََاً وƷِكَث ِ Ēȥيِهَا اسْمُ اȯ ُسَاجِدُ يذُْكَرɏََزٌ وɋِعَز đِلقََوي َ Ēȥا Ēِهُ إن ʗ  ِِْينَ إن ĒȆا
 ِ Ēȥَِمُْنْكَرِ وɎهَوْا عَنِ اȫََمَْعْرُوفِ وɎِرُوا باɏَ

َ
Ǔَةَ وَأ ĒزɎلاَةَ وَآتوَُا ا ĒصɎوا اɏُقَا

َ
رْضِ أ

َ ْ
نĒاهُمْ Ɨِ الأ Ēورِ مَكɏُ

ُ ْ
  Ȁَقبَِةُ الأ

ʘ  ْبْلَهُمȰَ َْبت Ēقَدْ كَذȯَ َبوُك ĕذȲَُنِْ يɉَمُودُ  وȪََدٌ وȀََقَوْمُ نوُحٍ و ʙ  ٍوُطɎ ُوَقَوْمُ إبِرَْاهِيمَ وَقَوْم ʚ  ُصْحَاب
َ
وَأ

 ِƷȲَِنَ نǓَ َهُمْ فَكَيْفȩُْخَذ
َ
ɏْليَْتُ Ɏلǔَِْفرɋِِنَ ȪُمĒ أ

َ
بَ ɏُوźَ فَأ ĕذȠَُنَ وȬَْمَد ʛ  هْلَكْنَاهَا

َ
نْ مِنْ قَرɋَْةٍ أ ĕȬ

َ
ɇَفَك

لَةٍ وَقɏَ ٍǵَْشِيدٍ وƭََِ ظَاɎمَِةٌ فƯََِ خَاوِ  Ēمُعَط ٍƸِْɊَعُرُوشِهَا و َȂَ ٌَةɋ ʜ  ْهَُمɎ َتَكُونȯَ ِرْض
َ ْ
فَلمَْ ȻسƷَُِوا Ɨِ الأ

َ
أ

 ŧِĒالقُْلوُبُ ال ƪَْعȩَ ْنȲَِبصَْارُ وَل
َ ْ
وْ آذَانٌ Ȼسَْمَعُونَ بهَِا فَإĒȫِهَا لاَ ȩَعƪَْ الأ

َ
دُورِ قُلوُبٌ Ȭَعْقِلوُنَ بهَِا أ ēصɎا Ɨِ  

ʝ  ēعُدȩَ ا Ēمɏِ ٍلفِْ سَنَة
َ
ُ وَعْدَهُ وɉَنĒِ يوَْمًا عِنْدَ رĕɊَكَ كَأ Ēȥْلفَِ اĽُ َْسَْتَعْجِلوُنكََ باِلْعَذَابِ وَلنȻَونَ و ʞ 

 ُƷِمَْصɎا Ēƥَِɉَهَا وȩُْخَذ
َ
ɏْلَيْتُ Ɏهََا وƭََِ ظَاɎمَِةٌ ȪُمĒ أ

َ
نْ مِنْ قَرɋَْةٍ أ ĕȬ

َ
ɇȠََو ʟ  َهēȬ

َ
Ɇ َمْ قُلْ ياȲَُناَ ل

َ
ا اĒǽاسُ إĒȫِمَا أ

 ٌǐِنذَِيرٌ مُب ʠ  ٌمɋِهَُمْ مَغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرɎ َِاتŁِا ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆفَا ʡ  آياَتنَِا Ɨِ ِينَ سَعَوْا ĒȆوَا
َحِيمِ  ْĿصْحَابُ ا

َ
وǿَكَِ أ

ُ
رْسَلْنَا مِنْ Ȱَبْلكَِ مِنْ  ʢ مُعَاجِزɋِنَ أ

َ
لƜَْ وَمَا أ

َ
رَسُولٍ وَلاَ نĐŦَِ إلاĒِ إذَِا ȩَمĒţَ أ

ُ عَليِمٌ  Ēȥآياَتهِِ وَا ُ Ēȥمُ اȲِْĵُ ĒمȪُ ُيْطَان ĒشɎا Ɲُِْمَا يل ُ Ēȥسَخُ اɃَْيȯَ ِِتهĒɄِمْن
ُ
يْطَانُ Ɨِ أ ĒشɎحَكِيمٌ ا ʣ  َجْعَلَ مَاǾِ

ينَ Ɨِ قُلوɊُهِِ  ِ ĒȈِɎ ًيْطَانُ فتِْنَة ĒشɎا Ɲُِْشِقَاقٍ بعَِيدٍ يل ƛَِل ǐَِِمɎا Ēالظ Ēِنɉَهُمْ وɊُُرَضٌ وَالقَْاسِيَةِ قُلوɏَ ْم 
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چگونه بود انتقال دادن من آنان را  ایرا به نقمت،  شانیها  کردن من نعمت لیو تبد دادند  یسبب آنچه که انجام م

آنها را  ]اهل[و چه بسیار شهرهایی که   ]کرد  یکه ناراحتشان م یبه حالت کرد  یکه خوشحالشان م یاز حالت
هاي   بر سقف ]مشتمل[ هستند ]از سکنه[آنها خالی  ]در حال حاضر[ستمکار بودند و  ]آنها[هلاك کردیم و 

 آیا  ]بی صاحب مانده[هاي برافراشته   شده و کاخ (بلا استفاده)هاي آب تعطیل   و چاه ]اند  ویران شده[خود 
 در زمین ]شانیبا نظرها ای شانیبا پاها[که  ]کردن با نظرها باز داشته شده بودند؟ ریاز س ایاز راه رفتن با پاها [

که آن نظر مورث تفکرّ آنها و حصول  ندازندیب يو بدکار نظر کوکاریتا به احوال گذشتگان ن[اند؟   سیر نکرده
 هایی که با آنها بشنوند  باشند که با آنها تعقّل کنند یا گوشهایی داشته   تا آنها قلب ]آنها شود يعقل برا

 نیست ]که در سر دارند یی[ها   چشم پس همانا ]حاصل شود ادیو انق دیمقام تقل ای قیآنان مقام تحق يتا برا یعنی[
و از   شود  ها است کور می  هایی که در سینه  شود و لکن قلب  نابینا می ]به سبب ترك کردن سیر و نظر[که 

اش را   خداوند هرگز وعده (حال آنکه)کنند و   می ]که به آن وعده داده شده[عذاب را  ]آن[تو طلب تعجیل 
و چه   است شمارید  و همانا یک روز نزد پروردگارت مانند هزار سال از آنچه که شما می کند  نمیخلاف 

مثل قوم [ آنها (حال آنکه)و  ]به قوم تو مهلت دادمهمانطور که [ آنها مهلت دادم ]اهل[بسیار شهرهایی که به 
احتضار با حضور ملائکۀ  نیقبل از احتضار به انواع مؤاخذت و در ح ایدر دن[ سپس آنها را ستمکار بودند ]تو

اي مردم جز این نیست که من  بگو  به من است (سرانجام)و محل بازگشت  گرفتم ]عذاب و ملک الموت
پس   هستم ]مظهر صدق خود و انذار خود ایظاهر الحجت و الصدق یعنی [براي شما بیم دهندة آشکاري 

از من  عتیکه آنها را بعد از بي [و به صالحات  اند  ایمان آورده ]هیعامۀ نبو عتیعام و ب مانیبا ا[ کسانی که
با رد و ابطال [ و کسانی که دربارة آیات ما  اي دارند  و روزي کریمانهایشان آمرزش  عمل کردند ]گرفتند

و قبل از تو رسولی و  آنان اصحاب جحیم هستند هستند  عاجز شده سعی کردند ]و منع و جحود (انکار)
 ]از جهت آخرت ای ایرا از جهت دن یانسان ای یوانیح يقوا اتیاز مشته يزیچ[نفرستادیم مگر وقتی که  نه نبیی

 کیحصول آن نزد ای شود  یکه حاصل م یرا خلاف متمنّاى او وقت يزیچ[شیطان در آرزوي او  آرزو کند
زداید سپس خداوند آیات خود   میرا  کند  پس خداوند آنچه که شیطان القاء می کند  القاء می ]شود  یم

و  ]کند  نمی لیو نه تزو لیو نه تبد ریی(ص) تغ یو نه از نظر نب نیاز قلوب مؤمن نکهیبه ا[ کند  را محکم می
(رها) نگذارد تا آنچه را که  یرا خال طانیش نکهیدر ا داند  یصلاح بندگانش را مو [خداوند بسیار دانا است 

(ص) القاء کند، تا با آن، خالص و مغشوش را اختبار (آزمودن) کند و مؤمن از  یدر متمنّى نب خواهد  یم
نجام امتقنه و جز با نظر به استعدادات مکمونه  اتیغا يکه جز برا[و حکیم است  ]شود زیمنافق متما

کند را براي کسانی که در قلوب آنها مرض هست و قلبشان   تا آنچه که شیطان القاء می  ]دهد  ینم
عذاب، گمراه کردن، ذوب  ،ییگناه، کفر، رسوا ،ی، گمراهشیآزما ،اختبار(سخت است به عنوان فتنه 

  قرار بدهد و همانا ستمکاران البتّه در ستیزة دوري هستند )کردن طلا و نقره، محنت، اختلاف در آراء
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 ای افکند  یم خواهد  یکه م یاست که خداوند در قلب کس ينورکه آن [اند   و تا کسانی که علم داده شده 
(ص)  یکتاب نبالقاء یا القاء شده، یا [ که آن بدانند ]کثرات و احکام آنها است قیدقا زیاست که آن تم یعلم

که به صورت باطل و بر [ از پروردگار تو است ]نازل شده[ حقّ ]همان ) اوفهیاستخلاف (نصب خل ایاو  نید ای
به او اذعان کنند  یعنی[پس قلوب آنها براي او فروتن شوند  و به او ایمان آورند ]دست او است ای طانیزبان ش

 (اسلام)، و همانا خداوند البتّه کسانی که ایمان ]کنند عتیعامه ب ایخاصه  عتیبا او با ب ایو منقاد او شوند 
که با قبول  یهمانا خداوند حتماً کسان ای[هدایت کننده است  ]ولایت علی (ع)[اند را به راه مستقیم   آورده

در  یاند را در همۀ امور حتّ  آورده مانیدر قلب ا مانیدعوت باطنه و دخول ا و قبول هیخاصۀ ولو عتیو ب تیولا
و آنچه که شیطان آن را  کند  یالقاء م کند  یقرآن و آنچه که شیطان آن را در آنچه که رسول (ص) آن را تمنّا م

به آنچه  ایبه کتاب تو  ایبه تو  ایبه خداوند [ و همواره کسانی که  ]کند  یبه راه راست هدایت م کند،  یم ءالقا
مرگ و آن [تا آنکه آن ساعت  در شک از آن هستند اند  کفر ورزیده ]تیبه ولا ای يا  گفته ات  فهیکه دربارة خل

ي که اعمال آنان در آن [یا عذاب روز به ناگاه به آنها برسد ]صغرا است امتیق امیساعت ظهور قائم (ع) و ق
براي خداوند  ]امتیروز ق ایاحتضار [ در آنروز (مملکت، پادشاهی)ملک   به آنها برسد ]است[بی ثمر  ]روز

 اند در جنّات نعیم هستند  اند و عمل صالح کرده  کند پس کسانی که ایمان آورده  است که بین آنان حکم می
و کسانی  بار دارند   پس آنان عذابی خفتّ آیات ما را دروغین شمردنداند و   و کسانی که کفر ورزیده 
سپس کشته شدند یا مردند خداوند البتّه به آنان  اند  در راه خدا هجرت کرده ]آوردند مانیبعد از آنکه ا[ که

البتّه آنها را با داخل   دهد و همانا خداوند البتّه او بهترین روزي دهندگان است  روزي نیکویی روزي می

ʤ  Ēِنɉَهُمْ وɊُُقُلو ُȄَ َِتُخْبتȯَ ِِيُؤْمِنُوا بهȯَ َك ĕɊَمِنْ ر ēَق ْŁهُ اĒن
َ
Ɇ َوتوُا الْعِلْم

ُ
ِينَ أ ĒȆَعْلَمَ اǾَِِينَ و ĒȆهََادِ اɎ َ Ēȥا

ا َǱِ Ƥَِسْتَقِيمٍ آمَنُوا إɏُ ٍط ʥ  ْو
َ
اعَةُ Ȩَغْتَةً أ ĒسɎيَِهُمُ اȩ

ْ
ِينَ ȱَفَرُوا ɏِ Ɨِرɋَْةٍ مِنْهُ حĒŠَ تأَ ĒȆوَلاَ يزََالُ ا

ȩيَِهُمْ عَذَابُ يَوْمٍ عَقِيمٍ 
ْ
اŁَِاتِ ʦ  Ɨِ يأَ ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆْنَهُمْ فَاɄَمُ بȲُْĵَ ِ Ēȥِ ٍِمُْلْكُ يوَْمَئذɎا

 Ēعِيمِ جَنĒǽاتِ ا ʧ  ٌǐِهɏُ ٌهَُمْ عَذَابɎ َِكǿَو
ُ
بوُا بآِياَتنَِا فَأ ĒذȠََفَرُوا وȱَ َِين ĒȆوَا ʨ  Ɨِ ِينَ هَاجَرُوا ĒȆوَا

 ِȰِازĒرɎا ُƷَْهَُوَ خɎ َ Ēȥا Ēِنɉَرِزْقًا حَسَنًا و ُ Ēȥهُمُ ا ĒنȰَُز ْƷََوْ مَاتوُا ل
َ
ِ ȪُمĒ قُتلِوُا أ Ēȥيِلِ اɀَس َǐ ʩ  ْهُم ĒُدْخِلَنǾَ

َ لَعَليِمٌ حَليِمٌ  Ēȥا Ēِنɉَمُدْخَلاً يرَْضَوْنهَُ و ʪ  ُهĒن َǵَُْنǾَ ِعَلَيْه َƕُِب ĒمȪُ ِِقَبَ بمِِثْلِ مَا عُوقبَِ بهȀَ ْكَِ وَمَنɎَذ
َ لَعَفُوȮَ đفُورٌ  Ēȥا Ēِإن ُ Ēȥا ʫ  َيْلĒلɎيوُلجُِ ا َ Ēȥا Ēن

َ
َ سَمِيعٌ ذɎَكَِ بأِ Ēȥا Ēن

َ
Ɨِ اĒǽهَارِ وɋَُولجُِ اĒǽهَارَ Ɨِ اɎلĒيْلِ وَأ

 ٌƷَِبص ʬ  َالْك ēƧَِهُوَ الْع َ Ēȥا Ēن
َ
نĒ مَا يدَْعُونَ مِنْ دُونهِِ هُوَ اǺَْاطِلُ وَأ

َ
َقē وَأ ْŁهُوَ ا َ Ēȥا Ēن

َ
Ɏمَْ  ʭ بƷُِ ذɎَكَِ بأِ

َ
أ

نْزَلَ مِ 
َ
َ أ Ēȥا Ēن

َ
َ لَطِيفٌ خَبƷٌِ ترََ أ Ēȥا Ēِةً إن ĒǶَْņُ ُرْض

َ ْ
مَاءِ مَاءً ȯَتُصْبحُِ الأ ĒسɎنَ ا ʮ  ِمَاوَات ĒسɎا Ɨِ مَا ُȄَ

َمِيدُ  ْŁا ēũَِهَُوَ الْغɎ َ Ēȥا Ēِنɉَرْضِ و
َ ْ
ْ  ʯ وَمَا Ɨِ الأ

َ
ġ َرْضِ وَالْفُلْك

َ ْ
رَ لȲَُمْ مَا Ɨِ الأ Ēسَخ َ Ēȥا Ēن

َ
Ɏمَْ ترََ أ

َ
ريِ أ

َ باĒǽِاسِ Ɏرََءُو Ēȥا Ēِبإِذِْنهِِ إن Ēِرْضِ إلا
َ ْ
نْ ȩَقَعَ Ȃََ الأ

َ
مَاءَ أ ĒسɎُمْسِكُ اɋَو ِ ɏْرهِ

َ
 فٌ رحَِيمٌ Ɨِ اǺَْحْرِ بأِ
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به احوال جنگ کنندگان با آنها و [کند و همانا خداوند البتّه دانا   داخل میشوند   که از آن خشنود می کردنی

و از  کند  نمیدر عقوبت کردن جنگ کنندگان عجله و [است  بردبار)(حلیم  ]لکن او[ و ]به احوال آنها است
 یبا آنها جنگ نموده است راض ایکرده است  يکه به آنها بد یدر مکافات کس لیبندگانش به حلم و عدم تعج

 (ظلم)به مثل آنچه که به او عقاب  کند (مجازات)عقوبت  ]ظالم را[و کسی که  چنین است  این  ]شود  یم
همانا  البتّه خداوند قطعاً او را یاري خواهد کرد ستم شود ]عقوبت کننده یا مظلوم اول[شده سپس به او 

خداوند معاقب مقتص (قصاص کننده) که به او بغى  یعنی[خداوند البتّه بسیار بخشاینده و بسیار آمرزنده است 
در اقتصاص  يها) او را که لازمۀ آن از اتّباع او از هو  او زلّات (لغزش نکهیا يخواهد کرد برا ياریشده است را 

 ازظالم را بعد  ای باشد  ی) مدهی(پسند یکه عفو کردن از او مرض یثی(قصاص کردن) است عفو کننده است به ح
 آن  ]شود  یاو بعد از آنکه به مثل ظلمش عقوبت شد از ظلمش عفو م نکهیا يخواهد کرد برا ياریبغى به او 

به ظالم که به او بغى کرده بعد از اقتصاص (قصاص گرفتن)  ایمقتص که به او بغى شده  ياریاذن در قصاص و [
روز  يشب اقتصاص را در جا یعنی[ کند  شب را در روز داخل می است که خداوند این (سبب)به  ]از او

و  ]دیافزا  یم لیو به روزِ خصا کاهد  یم لیاز شبِ رذا ای کند،  یشب ظلم را در مکان روز عدل داخل م ایعفو، 
پس اقتصاص مقتص و  د،یافزا  یم لیو در شبِ رذا کند  یکم م لیاز روزِ خصا[ کند  شب داخل می روز را در

 صیاو است پس اگر هر کدام از آن دو که زائد بر قدر ترخ ینیخداوند و امر تکو ریظلم ظالم هر دو به تسخ
به آنچه که باغى (ظلم [و همانا خداوند  ]کند  یکه بر او بغى شده عقوبت م یکردن کس ياریانجام دهد با 

به آنچه که آن را انجام [شنوا و  ]ندیگو  یکننده) و مقتص (قصاص کننده) و مقتص منه (قصاص شونده) آن را م
این است که  (سبب)به  ]یینایو ب یی) و شنواگریایلاج (داخل کردن در همد[ آن  بصیر است ]دهند  یم

و همانا آنچه  ]کند  نمیاو را شوب (آلوده)  یباطل چیکه ه یثیبه ح[ است ]حقّیت کامل در[ خداوند همان حقّ
 ]ضلالت يبر اصنام و اصنام و کواکب و عناصر و خصوصاً رؤسا هیو آمال داع هیاز اهو[که غیر از او 

و همانا خداوند همان  ]رود  یحقّ نم بهیکه آن را شا یثیبه ح[ است ]در بطلان کامل[ آن باطل خوانند  می
) دارد و به آن احاطه دارد و به آن يعلو (برتر زیکه به همه چ[است  بزرگ مطلق)(و الکبیر  (برتر مطلق)العلی 

آیا ندیدي که خداوند از آسمان آب را   ]که بخواهد قدرت دارد يعلم دارد و بر تصرفّ در آن به هر نحو
 یپس مدرک[است  آگاه لطیف و ]در ذاتش[همانا خداوند البتّه  کند  زمین را سرسبز می پس فرو فرستاد

مترتّبه بر  اتیصنع او و غا قیپس دقا کند  نمیدر فعالش درك  فشیاو را در صفات لط فی) لطاي  (درك کننده
ها هست و   آنچه که در آسمان ]ها و  آسمان[  ]کند  نمیشده) در آن را جز او درك  عهیآن و حکم مودعه (ود

نیاز و ستوده   بی ]به ذات خود[آنچه که در زمین هست براي او هستند و همانا خداوند البتّه همان  ]زمین و[
 در دریا به امر و کشتی اي که خداوند آنچه که در زمین هست را براي شما مسخّر کرده؟  آیا ندیده  است

(جاها) خود و  ازیدر اح یهمگ[را  ]آن يها  باراناز افلاك و کواکب و ابرها و [ روان است و آسمان او ]تکوینی[
که خداوند  یوقت یعنی[مگر به اذن او  ]از وقوع بر آن یعنی[ دارد از اینکه بر زمین فرو افتد  نگه می ]مراکز خود

  و مهربان است ]خیرخواه[همانا خداوند به مردم البتّه رئوف  ،]افتد  یبر آن م ن،یاذن دهد در وقوع آن بر زم
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به  تیاز بشر ای ،يبشر اتیبه ح تیوانیاز ح ای یوانیح اتیاز جماد بودن به ح[ و او کسی است که شما را 
 به هنگام نفخۀ ضاًیا اي یو بشر یوانیح اتیبه هنگام مرگ از ح[ سپس شما را کرد (زنده)احیاء  ]یانسان اتیح

زنده  ]به هنگام رجعت یطانیش ای یسبع ای یمیبه ای یانسان اتیبه ح[ سپس شما را میراند  می ]یانسان اتیاول از ح
(روشی، شرعتی یا منسکی  براي هر امتی  بسیار ناسپاس است ]به نعمت احیاء اول[همانا انسان البتّه  ندک  می

قرار  ]را یکردن یمحلّ ذبح و قربان ای ،یمکان عبادت ای ند،یرا که با آن تقرّب جو يا  حهیذب ای[ راهی از عبادات)
مساجد  ایتو  عتیشر ایامر حج تو  ایامر عبادت تو  یعنی[ که آنها آن را انجام دهند و نباید در این امر ایم  داده

و   و به سوي پروردگارت دعوت کن همانا تو البتّه بر راه راست هستی با تو منازعه کنند ]تو حۀیذب ایتو 
 ریبه آنها تفس سکآنچه که منْ ریدر سا ای تهینه م حهیدر اکل (خوردن) ذب ایدر مکان آن  ای حهیدر امر ذب[اگر 
خداوند به آنچه که عمل  که بگو ]متارکه و عدم تعرّض بر مجادله لیبر سب[پس  با تو مجادله کردند ]شده
ما [بین  ردیدک  میخداوند در روز قیامت در آنچه که دربارة آن با یکدیگر اختلاف  نید داناتر است ک  می

که خداوند  اي  آیا ندانسته حکم خواهد کرد  ])گریکدیمتخالفان (مخالفت کنندگان با  يا یا بین شما[شما  ]و
آن در کتاب  که ]و بین شما حکم خواهد کرد[ داند  را می ]و اختلاف شما[آنچه که در آسمان و زمین است 

 (دلیلی)و به جاي خداوند آنچه که سلطانی  ]نندک  میو با تو مجادله [  همانا آن بر خداوند آسان است است
که آنها از جهت خلافت او و مطاع بودن او  يا  فهیخل یعنی[نند و آنها به آن ک  میعبادت را براي آن نازل نشده 

(اطاعت کننده)  عیمط يبرا نکهیهمانا مطاع و لابد است که از خداوند مأذون باشد و ا یعنی{ندارند  علمی ]به او

ʰ  ٌسَْانَ لَكَفُورȺ ِ
ْ

حْيَاȱُمْ ȪُمĒ يمُِيتȲُُمْ Ȫُمĵُ ĒْييȲُِمْ إنĒِ الإ
َ
ِي أ ĒȆوَهُوَ ا ʱ  َةٍ ج Ēم

ُ
عَلْنَا مɃَْسǔًَ هُمْ ناَسِكُوهُ لĕǘُِ أ

ɏْرِ وَادْعُ إƤَِ رĕɊَكَ إنĒِكَ لَعƦََ هُدًى ɏُسْتَقِيمٍ 
َ ْ
عْلَمُ بمَِا ȩَعْمَلوُنَ  ʲ فَلاَ ȬُنَازȭُِنĒكَ Ɨِ الأ

َ
ُ أ Ēȥقُلِ اȯَ َوُكɎَنِْ جَادɉَو 

ʳ  ْيِمَا كُنْتُمȯ ِمْ يوَْمَ الْقِيَامَةȲَُنɄَْمُ بȲُْĵَ ُ Ēȥْتَلِفُونَ ا َĹ ِِيهȯ ʴ  ِرْض
َ ْ
مَاءِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ عْلَمُ مَاȬَ َ Ēȥا Ēن

َ
Ɏمَْ ȩَعْلَمْ أ

َ
أ

 ٌƷَِسȻ ِ Ēȥا َȂَ َِكɎَذ Ēِكتَِابٍ إن Ɨِ َِكɎَذ Ēِإن ʵ  ِِهَُمْ بهɎ َسɄَْلْ بهِِ سُلْطَاناً وَمَا ل ĕǆَȬُ َْمɎ مَا ِ Ēȥَعْبُدُونَ مِنْ دُونِ اɋَو
اɎمǐَِِ مِنْ نصƷٍَِ عِلْمٌ  ĒلِظɎ وَمَا ʶ  َمُْنْكَرɎفَرُوا اȱَ َِين ĒȆوجُُوهِ ا Ɨِ ُِعْرفȩَ ٍنَاتĕɄَنَا بȩَُعَليَْهِمْ آيا Ʀَْتȩُ ذَِاɉَو

نĕɀَئȲُُمْ ĐǮَِȷ مِنْ ذَلȲُِمُ اĒǽارُ وَ 
ُ
فَأ

َ
ِينَ Ȭَتْلوُنَ عَليَْهِمْ آياَتنَِا قُلْ أ ĒȆِسَْطُونَ باȻ َادُونȲََفَرُوا يȱَ َِين ĒȆا ُ Ēȥعَدَهَا ا

 ُƷِمَْصɎْسَ اȿِɊَو ʷ  ًْلقُُوا ذُباَباĽَ ْلَن ِ Ēȥِينَ تدَْعُونَ مِنْ دُونِ ا ĒȆا Ēِإن ُȄَ بَِ مَثَلٌ فَاسْتَمِعُواǲُ ُاسĒǽهَا ا ēȬ
َ
Ɇ َوَِ ياɎَو

 َɁَْسȻ َئًْا لاɄَباَبُ ش ēȆسَْلبُْهُمُ اȻ ِْنɉَو ُȄَ مَْطْلوُبُ اجْتَمَعُواɎالبُِ وَا Ēنْقِذُوهُ مِنْهُ ضَعُفَ الط ʸ  ِِقَدْره Ēحَق َ Ēȥمَا قَدَرُوا ا
َ لقََويđِ عَزɋِزٌ  Ēȥا Ēِإن ʹ  ٌƷَِسَمِيعٌ بص َ Ēȥا Ēِاسِ إنĒǽةِ رُسُلاً وَمِنَ اȲَِمَْلاَئɎمِنَ ا ƛَِيصَْط ُ Ēȥا ʺ  َǐْȨَ عْلمَُ مَاȬَ

يدِْيهِمْ وَمَ 
َ
ɏُورُ أ

ُ ْ
ِ ترُجَْعُ الأ Ēȥا Ƥَِɉَا خَلْفَهُمْ و ʻ  عَلوُاȯْمْ وَاȲُĒɊَبُدُوا رȭِْينَ آمَنُوا ارْكَعُوا وَاسْجُدُوا وَا ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا

Ʒََْ لَعَلȲُĒمْ ȩُفْلحُِونَ  ْłا ʼ  ْمȲُْمْ وَمَا جَعَلَ عَلَيȱُجِهَادِهِ هُوَ اجْتَبَا Ēحَق ِ Ēȥا Ɨِ ينِ مِنْ حَرَجٍ  وجََاهِدُوا ĕȅا Ɨِ
اȱُمُ اɎمُْسْلِمǐَِ مِنْ Ȱَبْلُ وșَِ هَذَا Ǿَِكُونَ اɎرĒسُولُ شَهِيدًا عَلَيȲُْمْ  Ēمْ إبِرَْاهِيمَ هُوَ سَمȲُِيȨ

َ
 وَتȲَُونوُا ɏِلĒةَ أ

 ِ Ēȥِتَصِمُوا باȭْةَ وَاǓَ ĒزɎلاَةَ وَآتوُا ا ĒصɎِيمُوا اȰ
َ
*هُوَ ɏَوْلاȱَُمْ فَنعِْمَ اɎمَْوȞَْ وَنعِْمَ اĒǽصƷُِ  شُهَدَاءَ Ȃََ اĒǽاسِ فَأ
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 داند  یکه) م یاطاعت کند (در حال یکه از مطاع یاست که علم به مأذون بودن او از خداوند حاصل کند پس کس

مأذون مشرك و ظالم  ریغ ای ستکه او مأذون ا داند  یکه نم یاز مطاع ای باشد  یکه او از جانب خداوند مأذون نم
است  یموضع آن وضع کرده که آن کس ریحقوق است در غ نیاو طاعتش را که آن بزرگتر نکهیا يبرا باشد،  یم

حقّ آن که همان امام مأذون از  يبه مأذون بودن او علمى نداشته و آن را از ذ ایکه مأذون از خداوند نبوده 
اند در امر   موضع آن وضع کرده ریرا در غ شیکه طاعت خو[ و ظلم کنندگان }خداوند است منع کرده است

نصب کرده  کردن  ياری ياست که امام او را برا یکس ایکننده همان امام  ياری رایز{یاوري ندارند  ]آخرت
از هر [منکر  شود  براي آنان تلاوت می ](ع) یعل تیدربارة ولا[ ما ]موضح ای[و وقتی که آیات واضح   }است

شناسی   می اند  کفر ورزیده ]به ولایت او[ را در صورت کسانی که ]شود  ینم یعرف به آن راض ایکه عقل  يزیچ
بگو:  نند حمله کنندک  میبه کسانی که آیات ما را براي آنها تلاوت  ]ظشانیشدت غ يبرا[ که نزدیک است که

اند   که خداوند به کسانی که کفر ورزیده آتشی است )خبر(که آن  آیا پس به شما به بدتر از آن خبر بدهم
 مثَلی زده شد ](ع) یحال آنها و حال عل انیب يبرا[ اي مردم  است )سرانجامی(وعده داده و بد جایگاهی 

خلق نخواهند  ]هم[مگسی را  ]حتّی[خوانید هرگز   پس آن را بشنوید: همانا کسانی که به جاي خداوند می
توانند آن را   مگس از آنها چیزي سلب کند نمیو اگر  اجتماع نمایند ]به تعاون[آن  ]انجام[کرد و اگرچه بر 

 ]بر خلق کوچکترین چیز و دفع آن[و مطلوب  ]براي خواندن این مدعو[ ضعف طالب ]آن[از او باز پس گیرند 
معادل  ستندیقادر ن يزیکه بر چ یکه او را با مثال اصنام یثیح[حقّ قدر او ندانستند به قدر خداي را   است

قدرت بر هر مقدورى  يداراو [البتّه قوي  ](ع) است یخود که همان عل فۀیدر مظهر خل[همانا خداوند  ]کردند
خداوند است که از ملائکه و از   ]ندک  میناو را از مرادش منع  یمانعکه [غالب است  و ]که اراده کنداست 

از مردم مقصور بر  ایرسولان (ع) چه از ملائکه باشد  دنیبرگز نکهیا یعنی{ گزیند  مردم رسولانی را بر می
و به  دینک  میاالله است اتکال ن یکه به امر خلافت که همان رسالت من االله ال شود  یخداوند است پس شما را چه م

بندگان از ملائکه و  عیبه اقوال جم[ همانا خداوند }دینک  میاختلاق (جعل کردن، بربافتن)  يا  فهیخود خل يآرا
 یدر مظهر خود که همان عل یعنی[آنچه که بین دستانشان   است بینا ]همۀ مکمونات قیبه دقا[شنوا و  ]مردم
  گردند  به سوي خداوند باز می ]در مظهر او[داند و امور   آنان است را می ]سر[است و آنچه که پشت  ](ع)

با [ و سجده کنید ]دیبر پروردگارتان تواضع کن ایبا رکوع نماز [اید رکوع کنید   اي کسانی که ایمان آورده
با رکوع  یعنی[ و پروردگارتان را بندگی کنید ]دیتواضع بر پروردگارتان تواضع کن تیبا غا اینماز  ةسجد

(بندگان)  دیخودتان و عب تیو احرار (آزادگان) از عبود دیخود خارج شو اتیکردنتان و سجود کردنتان از انان
و در راه خدا به حقّ   که شما رستگار شویدراجیاً به اینرا انجام دهید  )خوب(و خیر  ]دیپروردگارتان گرد

 او پدر شما ابراهیم تنگنایی قرار نداده، (آئین)ملّت  و بر شما در دین، جهاد کنید، او شما را برگزید جهاد او
گواه  رسول ]عالم نیا ایقرآن  نیا ازمان ی[و تا در این  از قبل شما را مسلم نامید ]خداوند ای(ع)  میابراه یعنی[

پناه  وستن،یبا اعتصام (پ[و  پس نماز را بپا دارید و زکات بدهید بر شما باشد و شما گواه بر مردم باشید
 یعنی[به خداوند متمسک شوید او مولاي شما و چه خوب مولایی است  ]تیآوردن، چنگ زدن) به ولا

 *است.  اي)  (یاري کنندهچه خوب نصیري  ]او[و  ]که مولاى شما باشد پس چه خوب مولایى است یوقت
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان

مسلم  یمؤمن به معن رایز{ اند  رستگار شده ]و قبول دعوت باطنه هیولو عتیایمان خاص و ببا [همانا مؤمنان  
واصل به ایمان است که فلاح نداشته باشد و  ایسالک  ریبر اسلامش باشد غ )اگر به عنوان واقف (متوقفّ شده

از عدم  نیاز حفظ خون و جواز تناکح و توارث و معامله به نحو معاملۀ مسلم ایمنافع راجع به دن يمنفعت او سوا
 یعنی{ (دعائشان)کسانی که در نمازشان   }باشد  ینم ذلک ری(آبرو) او و غ عرضاو و هتک  بتیجواز غ

هر آنچه که با آن خداوند دعاء (خوانده)  ی(دعاء کننده) و به معن یحضور نزد داع يخواندن خداوند برا
، و هکذا یخف ایباشد  یو ذکر مأخوذ از صاحب اجازه چه جل، لیتخ ایفکر  ای ئتیه ایقول  ایاز فعل  شود  یم

تعمل از او،  ریبه غ اینزد سالک چه با تعمل (کوشش) از سالک باشد  خیاز تمثلّ ملکوت ش هیفکر مصطلح صوف
 اونزد  یحضور داع ای یقلب داع تیکه باشد دخول او در ب یخداوند، به هر صورت يو چون مقصود از دعا

و آن جز  شود  یخود و خروج از وجود خود نم تیاست، و حضور سالک نزد خداوند جز با کسر (شکستن) انان
 ایفعل یعنی [و کسانی که از لغو   ع هستندخاش }شود  یاو از او نم بتیبه محبت بر خداوند و استشعار ه

و کسانی   روي گردان هستند ]شود  یمطلوب از آن بر آن مترتّب نم دةیو فا شود  یکه به آن اعتناء نم یقول
از وطی یا نظر [را  (عورات مرد و زن)و کسانی که آنها فروجشان   اند  را انجام دهنده ]دادن[که زکات 

پس همانا  ،(کنیزان نه بردگان)یا آنچه که دستانشان مالک شده  مگر بر ازواجشان اند   حفظ کننده ]کردن
دارد باشد  تیکه خداوند به آن رضا یمضاجعت اگر به امر خداوند و از جهت نکهیبا ا{ شوند  آنها سرزنش نمی

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َمُْؤْمِنُونɎفْلَحَ ا

َ
ِينَ  ɰ قَدْ أ ĒȆصَلاَتهِِمْ خَاشِعُونَ ا Ɨِ ْهُم ɱ  َغْوِ مُعْرضُِونĒلɎِينَ هُمْ عَنِ ا ĒȆوَا ɲ 

Ǔَةِ فَاعِلوُنَ  ĒلِزɎ ِْينَ هُم ĒȆوَا ɳ  َينَ هُمْ لفُِرُوجِهِمْ حَافظُِون ِ ĒȆوَا ɴ  ْلَكَتɏَ وْ مَا
َ
زْوَاجِهِمْ أ

َ
إلاȂَ Ēَِ أ

 َǐِلوُمɏَ ُƷْȮَ ْهُم Ēȫِهُمْ فَإȫُمَاȬْ
َ
وǿَكَِ هُمُ الْعَادُونَ  ɵ أ

ُ
مَاناَتهِِمْ  ȯَ ɶمَنِ اȨْتƓََ وَرَاءَ ذɎَكَِ فَأ

َ
ينَ هُمْ لأِ ِ ĒȆوَا

ِينَ هُمْ Ȃََ صَلوََاتهِِمْ ĵَُافظُِونَ  ɷ وȭََهْدِهِمْ رَاعُونَ  ĒȆوَا ɸ  َوَْارِثوُنɎكَِ هُمُ اǿَو
ُ
ِينَ يرَِثوُنَ  ɹ أ ĒȆا

ونَ الْفِرْدَوْسَ هُمْ ȯِيهَا  ُȅِخَا ɺ  ǐٍِسَْانَ مِنْ سُلاَلَةٍ مِنْ طȺ ِ
ْ

ȪُمĒ جَعَلْنَاهُ ȫُطْفَةً Ɨِ قَرَارٍ  ɻ وَلقََدْ خَلقَْنَا الإ
 ǐٍِمَك ɼ  َمُْضْغَةَ عِظَامًا فَكَسَوْنَا الْعِظَامɎضْغَةً فَخَلَقْنَا اɏُ َطْفَةَ عَلقََةً فَخَلَقْنَا الْعَلقََةēǽخَلَقْنَا ا ĒمȪُ 

ْمً  َŁ َǐَِِالق
ْ

łحْسَنُ ا
َ
ُ أ Ēȥتَبَارَكَ اȯَ َناَهُ خَلْقًا آخَر

ْ
Ⱥشَْأ

َ
تُونَ  ɽ ا ȪُمĒ أ ĕمََيɎ َِكɎَعْدَ ذȨَ ْمȲُĒِإن ĒمȪُ ɾ  ْمȲُĒِإن ĒمȪُ

َلْقِ ɿ  ȁَ يوَْمَ الْقِيَامَةِ ȩُبْعَثُونَ  ْłا عَنِ اĒمْ سَبْعَ طَرَائقَِ وَمَا كُنȲَُوَلَقَدْ خَلَقْنَا فَوْق َǐِِفل 
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(اشتهاء  یافعالشان، مضاجعتشان جز محض تَشَه ریاکثر مردم مانند سا نکهیا يصاحب آن مأجور است برا

 را طلب کند ]مذکور[ پس کسی که وراي آن  }پس اجر و پاداش در آن ندارند باشد  ینمودن) نفس نم
از هر آنچه که نزد انسان یعنی [و آنها کسانی هستند که اماناتشان   پس آنان همان تجاوزگران هستند

که صاحب آن، طالب آن شود  یصاحب آن باشد و وقت يبرا شده هادنمو دو  یشده تا محفوظ سالم نام عهیود
است که  نیمراعات عهد به ا{ اند  را رعایت کننده )عامه و خاصه عتیب(و عهدشان  ]دینما میآن را به او تسل

 و کسانی که آنها نمازهایشان را  }و شروط آن را ترك نکند و آن را نقض نکند دیآن را ترك ننما
 اعیدفاع از آن، و حفظ آن از ضو (حمایت) است با ذب  يزیمواظبت بر چمحافظت { کننده هستند محافظت

طبقات جنان و یعنی [کسانی هستند که فردوس   همان وارثان هستند [در حقیقت] آنان  }شدن عیضاو 
اشاره {اي   انسان را از چکیده ]جنس[و همانا   اند  آنان در آن جاودانه برند  را به ارث می ]طبقۀ بالاي آن

) و قبل از آنکه به نهیس يها  پشت) و ترائب (استخوان يها  نطفه است قبل از انفصال آن از اصلاب (استخوانبه 
 ایعروق  ایکبد  ایهضم شده در معده  يغذا ایمطلق غذاء  ایگل آدم اشاره به {از گل  }شود دهیعنوان نطفه نام

تر و رساتر   تمام ی(مخلوط شده) با آب هستند که خلط طیتراب (خاك) خل یبه وجه یهمگ رای، زاست اعضاء
 (استوار)با منزلت  در جایگاهی ]مستقر[اي   سپس آن را نطفه  ایم  خلق کرده }از گل معروف هستند

خلق کردیم  (خون لخته شده)به صورت علقه  سپس نطفه را قرار دادیم  }اشاره به رحم است{
سپس گوشت را به صورت استخوان  (گردانیدیم)پس لختۀ خون را پارة گوشتی خلق کردیم  (گردانیدیم)

خلقی دیگر ایجاد  ]به صورت[ها گوشت پوشاندیم سپس آن را   پس بر استخوان (گردانیدیم)خلق کردیم 
خلق به خلق آنچه که به  یو انشاء دربارة مجرّدات، و گاه شود،  یاستعمال م اتیخلق در مکونات ماد{ کردیم

دارد  اجیو اختراع به آنچه که به ماده دون مدت احت د،یمانند موال ابدی  یدارد اختصاص م اجیماده و مدت احت
انشاء  یاز ماده و مدت، و ابداع مجرّدات از همه و به هر دو معن دها و عناصر، و انشاء متقدرات مجرّ  مانند آسمان

همانا  یعنی{که بهترین خلق کنندگان است  و خجسته است خدایی }از خلق هستند (بالاتر) یدرجۀ اعل
او از ملائکه و قوا و صنّاع کردن خلق  يپس وسائط او برا باشد  یمنحصر در خداوند ماگرچه  یقیخالقیت حق

خود در خلق کردنش به  اجیعدم احت يبهتر از همه است برا یتعال يهستند و خدا اری(صنعتگرها، عوامل) بس
سپس همانا شما بعد از آن البتهّ   }ضاءاز مثال سابق و ماده و مدد و آلت و قوا و جوارح و اع يزیچ

شما هفت  ]سر[و همانا فوق  شوید   سپس شما قطعاً در روز قیامت برانگیخته می  مردگانی خواهید بود
پس خودتان را  دیبعد از مرگ بر آنها مرور کن ایقبل از مرگ  دیو شما با{ ایم  خلق کرده (آسمان)طریقه 

که شما به آنها  دیمرور بر آنها طلب کن ي) برایی(راهنما یلیخودتان دل يو برا دیمرور بر آنها آماده کن يبرا
 میدارند مهمل گذار اجیتا آنچه را که خلق به آن احت[باشیم   غافل نمی و ما از خلق }دیهست نیتر از طرق زم  نادان

  ]دیابیکه ب دیرا طلب کن دیدار اجیبه آن احت یق آسمانرُبر طُ ریپس آنچه که در س میآنان خلق نکن يو آن را برا
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که از آن  یثیبه ح[نازل کردیم  ]معینی[آب را به اندازه  ]از ابر ایاز جهت علو (بالا)  یعنی[ و از آسمان 
(جاي سپس آن را در زمین ساکن کردیم  ]نشود و اماکن شما و نه زراعات شما با آن فاسد دیمند شو  بهره

و ما البتّه بر  ]دیمنافع خود از آن منتفع شو ریشوند و در سا دهیتا زراعات و بهائم شما با آن آب نوشان[ دادیم)
هایی   پس با آن باغ  ]میابقا کرد نیترحم بر شما در زم يآن را از روحال آنکه و [از بین بردن آن توانائیم 

از  ایها   از باغ( و از آنها هاي بسیاري براي شما هست  از خرما و انگور براي شما ایجاد کردیم که در آنها میوه
براي  و نانخورشی رویاند  دانۀ روغنی می روید  که از کوه سیناء می و درختی  خورید  می )ها  وهیم

هاي   که در شکم ]از البان (شیرها)[البتّه براي شما از آنچه  ]اهلی[و همانا در چهارپایان  است  خورندگان
به شما و کمال  یاو تعال تیاز جهت اعتبار (عبرت گرفتن) و از جهت استدلال بر عنا[نوشانیم   آنان به شما می

و  يشما از پشت (سوار يآنها برا ریبه سبب تسخ[عبرتی هست و براي شما در آنها  ]حکمت او و قدرت او
 آنها ]یگوشت و چرب[و از  منافع زیادي هست ]ها و تجمل به آنها  و کرك ها  يمو ها و  )ها و پشمیبارکش

و همانا نوح را به سوي قومش   شوید  حمل می ]در خشکی و دریا[ها   و بر آنها و بر کشتی  خورید  می
 دیپرست  یاصنام را م[آیا پس  خداي را بندگی کنید خدایی غیر او نداریدپس گفت: اي قوم من،  فرستادیم

ʀ  َذَهَابٍ بهِِ لَقَادِرُون َȂَ اĒِنɉَرْضِ و
َ ْ
سْكَنĒاهُ Ɨِ الأ

َ
مَاءِ مَاءً بقَِدَرٍ فَأ ĒسɎَا مِنَ اǽَْنْز

َ
ناَ لȲَُمْ بهِِ  ʁ وَأ

ْ
Ⱥشَْأ

َ
فَأ

Ɉُلوُنَ 
ْ
ȭْنَابٍ لȲَُمْ ȯيِهَا فَوَاكهُِ كَثƷَِةٌ وَمِنْهَا تأَ

َ
يِلٍ وَأ

َ
ļ ْاتٍ مِنĒجَن ʂ  َْنَاءَ وَشَجɄَْرُجُ مِنْ طُورِ س َĹ ًرَة

 َǐِǕِِْلآɎ ٍهْنِ وَصِبْغ ēȅِبُتُ باɃَْت ʃ  ِيهَاȯ ْمȲَُطُونهَِا وَلȨُ Ɨِ ا Ēمɏِ ْمȲُسُْقِيȺ ًة َƱِْعَامِ لَعȫْ
َ ْ
وɉَنĒِ لȲَُمْ Ɨِ الأ

Ɉُلوُنَ 
ْ
رْسَلْنَا نوُحًا إƤَِ قَوْمِهِ ȯَقَالَ ياَ  ʅ لوُنَ وَعَلَيْهَا وȂَََ الْفُلْكِ ıُْمَ  ʄ مَنَافعُِ كَثƷَِةٌ وَمِنْهَا تأَ

َ
وَلَقَدْ أ

فَلاَ ȩَتĒقُونَ 
َ
َ مَا لȲَُمْ مِنْ إƷْȮَ ٍȄَِهُُ أ Ēȥبُدُوا اȭْقَوْمِ ا ʆ  Ēِفَرُوا مِنْ قَوْمِهِ مَا هَذَا إلاȱَ َِين ĒȆا 

ُ
ȯَقَالَ اɎمَْلأَ

لَ عَ  ĒتَفَضȬَ ْن
َ
لǮََȷ َǐٌِ مِثْلȲُُمْ يرɋُِدُ أ Ēو

َ ْ
نزَْلَ ɏَلاَئȲَِةً مَا سَمِعْنَا بهَِذَا Ɨِ آباَئنَِا الأ

َ
ُ لأَ Ēȥوَْ شَاءَ اɎَمْ وȲُْلَي 

ʇ  ǐٍِح ĒŠَصُوا بهِِ حĒɊ َƳَȯَ ٌة Ēرَجُلٌ بهِِ جِن Ēِإنِْ هُوَ إلا ʈ  ِبوُن Ēبمَِا كَذ ȕِ ْǵُْان ĕقَالَ رَب ʉ  ِن
َ
وحَْيْنَا إǾَِْهِ أ

َ
فَأ

ɏْرُناَ وَفَارَ اĒǻنēورُ فَاسْلكُْ ȯِيهَا مِنْ ĐǗُ زَوجǐَِْْ اثǐَْɃِْ  اصْنَعِ 
َ
ȭْيɃُنَِا وَوحَْينَِا فَإذَِا جَاءَ أ

َ
هْلَكَ الْفُلْكَ بأِ

َ
 وَأ

هُمْ مُغْرَقُونَ  Ēȫِِينَ ظَلَمُوا إ ĒȆا Ɨِ ũَِْاطِب
ُ

Ĺ َمَنْ سَبَقَ عَلَيْهِ الْقَوْلُ مِنْهُمْ وَلا Ēِإلا ʊ  َنْتَ وَمَنْ ف
َ
إذَِا اسْتَوɋَْتَ أ

 َǐِِمɎا Ēاناَ مِنَ الْقَوْمِ الظĒ
َ

Ĥ ِي ĒȆا ِ Ēȥِ ُمْد َ ْŁقُلِ اȯَ ِالْفُلْك َȂَ َمَعَك ʋ  َنْت
َ
لاً مُبَارȡًَ وَأ َǆُْم ũِْنْزِل

َ
وَقُلْ رَبĕ أ

 َǐِِلǆُْْمɎا ُƷَْخ ʌ  ْمَُبɎ اĒنِْ كُنɉَكَِ لآَيَاتٍ وɎَذ Ɨِ Ēِإن َǐِتَل ʍ  َنɋِعْدِهِمْ قَرْناً آخَرȨَ ْناَ مِن
ْ
Ⱥشَْأ

َ
 Ȫُ ʎمĒ أ

فَلاَ ȩَتĒقُونَ 
َ
َ مَا لȲَُمْ مِنْ إƷْȮَ ٍȄَِهُُ أ Ēȥبُدُوا اȭْنِ ا

َ
رْسَلْنَا ȯيِهِمْ رَسُولاً مِنْهُمْ أ

َ
 مِنْ قَوْمِهِ  ʏ فَأ

ُ
وَقَالَ اɎمَْلأَ

بوُا بلِقَِاءِ  ĒذȠََفَرُوا وȱَ َِين ĒȆا ا Ēمɏِ ُلɈُ
ْ
ȫْيَا مَا هَذَا إلاǮََȷ Ēٌِ مِثْلȲُُمْ يأَ ēȅيَاةِ ا َ ْŁا Ɨِ ْنَاهُمȯَْْتر

َ
الآْخِرَةِ وَأ
Ɋُونَ  َǮَْȸ ا Ēمɏِ ُب َǮَْȻَلوُنَ مِنْهُ وɈُ

ْ
ونَ  ʐ تأَ ُǩَِا

َ
ł مْ إذًِاȲُĒِمْ إنȲَُا مِثْل ًǮََȷ ْطَعْتُم

َ
وَلǑَِْ أ
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این جز  گفتند: ]به اتباع[ورزیدند   پس سرانی از قوم او که کفر می  ترسید  نمی ]و از سخط (خشم) او

شما مستحقّ تفضلّ (برتر بودن) بر شما باشد و به  ریتا غ ستین یاو و شما فرق نیب یعنی[بشري مثل شما نیست 
و اگر  ]و شما را اتباع خودش قرار دهد[ خواهد بر شما برتري یابد  که می ]شما مستحقّ رسالت باشد يجا

چیزي [ما چنین  ردک  مینازل  ]براي رسالت[ البتّه ملائکه را ]ما بفرستد يکه رسولى برا[خواست   خداوند می
پدران پیشین  ]سخنان[در  ]ندک  میکه ما را به آن دعوت  دیبه آنچه از توح ایبه ارسال رسولى از بشر  یعنی

 او جز مردي دیوانه  ]میو آن را انکار نکن می) نکنی(شگفت زدگ یبیتا از آن غر[ایم   نشنیده خود (نیاکان)
 ]دی) او شويو منتظر افاقت (بهبود دیاو را تحمل کن یعنی[پس تا مدتی براي او منتظر شوید  نیست (مجنون)

پس   یاري نما ]علیهم (بر آنها)[پروردگارا مرا به خاطر آنچه که مرا تکذیب کردند  گفت: ]آن رسول[ 
 نیکه داخل در د یتا کسان ياو و اجابت ما بر او و امهال (مهلت دادن) ما بر آنها به مدت متماد يبعد از دعا[

 میبا تعل[ وحی ما ]بر اساس[چشمان ما و  ]برابر[اي را در   که کشتی به او وحی کردیم ]او بودند از او برگشتند
که فوران آن را با [ امر ما آمد و تنور جوشید ]آن را ساختی و[ پس وقتی که بساز ]صنع (ساخت) آن به تو

تا [ (نر و ماده)دو تا  ]نوع[ دو جفت ]حیوان[پس از هر  ]میآب علامت اهلاك قوم تو و غرق آنان قرار داد
ات را در آن داخل کن مگر کسانی از آنها که قول بر آنها   و خانواده ]کَن) شود شهیمبادا نوع مستأصل (ر

پس وقتی   اند سخن مگوي زیرا آنها غرق شونده هستند  سابق شده و با من دربارة کسانی که ظلم کرده
که تو و کسانی که با تو هستند بر کشتی مستقرّ شدید آنگاه بگو: ستایش براي خداوندي است که ما را از 

و  بتیو از مقام حضور و اطلاق به مقام غ یاز کشت[و بگو پروردگارا مرا  این قوم ستمکار نجات داد 
فرود آور و تو بهترین منزل  ]من در مالم و اولادم و اعوانم يبرا[ (پر برکت)مبارك  در منزلگاهی ]کثرات

در ارسال نوح (ع) و  ای) ییها، قصه سرا  قصص (قصه[ همانا در آن  هستی (فرود آورندگان)دهندگان 
 یاو و علم او و قدرت او و توان دیبر مبدء و توح[ هست ]عدیده[هایی   البتهّ نشانه ]دعوت او و اهلاك قومش

و همانا البتهّ ما ابتلاء  ]او ریکنندگان) از خلق خود و رحمت او و تدب انی(عص انی(مهلت دادن) او نسبت به عاص
قوم صالح  ایآنها قوم هود {سپس بعد از آنها مردمان دیگري را ایجاد کردیم   ایم  بوده کننده (آزمایش)

که خداوند را بندگی  را در میان آنها فرستادیم ]صالحهود یا یعنی [آنها  ]خود[پس رسولی از   }اند  بوده
کسانی که کفر ورزیده  ]همان[و سران قوم او   ترسید  شما خدایی غیر از او ندارید آیا پس نمی کنید

که به  ینعمتو [بودند و ملاقات آخرت را دروغ انگاشته بودند و در زندگانی دنیا به آنها رفاه داده بودیم 
فعلاً و حالاً مانند اکثر اهل  ایآنها را أبطر (گستاخ) کرده بود قولاً مانند منکران بعث  میآنها نعمت داده بود

خورد و از   خورید می  گفتند: این جز بشري مثل شما نیست که از آنچه که شما از آن می ]يا  هر زمانه
 اعیض يبرا[و اگر شما از بشري مثل خود اطاعت کنید آنوقت شما   نوشد  نوشید می  آنچه که شما می

 البتّه زیانکار خواهید بود  ]اطاعت از بشرى مثل خود اکردن) بضاعتتان که همان عقول شما است ب عی(ضا
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 ]از قبرها[شوید آنگاه شما   میرید و خاك و استخوان می  که وقتی که شما می دهد  آیا به شما وعده می 
جز این  ]حیاتی[که   شود  براي آنچه که به شما وعده داده می دریغاء، دریغاء  اید؟!  خارج شونده

برانگیخته نخواهیم  ]از قبرها[میریم و چه زنده بمانیم هیچوقت چه ب )وجود ندارد(حیات دنیایی ما نیست 
اذعان کننده،  یعنی[زند نیست و ما به او مؤمن   همانا او جز مردي که بر خداوند به دروغ افتراء می شد 

کنند به من یاري   گفت: پروردگارا به خاطر آنکه مرا تکذیب می  نیستیم ]او ۀدارنده) بر گفت نیقیموقن ( ای
پس  کشد تا پشیمان شوند   نمی ]طولی[اندکی از آن  گفت: ]او يخداوند به عنوان اجابت بر دعا[ ده 

گروه براي به حقّ فرا گرفت و آنها را خاشاکی قرار دادیم پس  (صداي وحشتناکی)آنها را غرشّی 
و آنان در [سپس بعد از آنان مردمان دیگري را ایجاد کردیم   هست (هلاکت ثابتی)ستمگران دوري 

سپس   کند  گیرد و نه تأخیر می  هیچ امتی از اجلش پیشی نمی  ]هلاك شدند شانیموعد مقدر بر ا
 هرگاه رسولشان نزد امتی آمد او را تکذیب کردند پس بعضی از آنها را رسولانمان را پی در پی فرستادیم

که دربارة آنها [ هایی قرار دادیم  آنها را داستان ]سرگذشت[و  کردیم ]هلاك[بعضی دیگر  ]هلاکت[در پی 
هست  (هلاکت ثابتی)آورند دوري   ایمان نمیپس براي قومی که  ]و با قصص آنها افسانه کنند ندیداستان گو

و سلطانی  ]شیبا احکام خو ایبا معجزاتمان  ای[ خود ]نهگانۀ[ سپس موسی و برادرش هارون را با آیات 
استکبار  ]او نی(ع) و قبول د یدر برابر موس[ پس به سوي فرعون و سران او  واضح فرستادیم (دلیلی)

 ʑ  َِمْ إذȲُĒن
َ
Ɇ ْمȱُُيعَِد

َ
نȲُĒمْ ņُْرجَُونَ أ

َ
Ɇ نْتُمْ ترَُاباً وَعِظَامًاȠَُمْ وēا مِت ʒ  َمَِا توُعَدُونɎ َهَيْهَاتَ هَيْهَات ʓ 

 َǐِȪْنُ بمَِبْعُو َĴ ْيَا وَمَا َĴَمُوتُ وȫَ يَاȫْ ēȅنَا اȩُحَيَا Ēِإلا َƭِ ِْإن ʔ  كَذِباً وَمَا ِ Ēȥا َȂَ َىƳَȯْرَجُلٌ ا Ēِإنِْ هُوَ إلا
 َǐِبمُِؤْمِن ُȄَ ُْن َĴ ʕ  ِبوُن Ēبمَِا كَذ ȕِ ْǵُْان ĕقَالَ رَب ʖ  َǐِناَدِم ĒُصْبحُِنǾَ ٍا قَليِل Ēمȭَ َقَال ʗ  ُهُمȩَْخَذ

َ
فَأ

 َǐِِمɎا Ēلِْقَوْمِ الظɎ بُعْدًاȯَ ًثَاءȮُ ْفَجَعَلْنَاهُم ĕَق ْŁِيْحَةُ با ĒصɎا ʘ  ُعْدِهِمْ قȨَ ْناَ مِن
ْ
Ⱥشَْأ

َ
مَا  ʙ رُوناً آخَرɋِنَ ȪُمĒ أ

خِرُونَ 
ْ
جَلَهَا وَمَا Ȼسَْتَأ

َ
ةٍ أ Ēم

ُ
بوُهُ  ȸ ʚسَْبقُِ مِنْ أ Ēهَُا كَذɎةً رَسُو Ēم

ُ
رْسَلْنَا رُسُلَنَا Ƴْȩََى ĒǗُ مَا جَاءَ أ

َ
ȪُمĒ أ

حَادِيثَ ȯَبُعْدًا لقَِوْمٍ لاَ يؤُْمِنُونَ 
َ
ȩْبَعْنَا Ȩَعْضَهُمْ Ȩَعْضًا وجََعَلْنَاهُمْ أ

َ
خَاهُ هَارُونَ  ʛ فَأ

َ
رْسَلْنَا ɏُوźَ وَأ

َ
ȪُمĒ أ

 ٍǐِبآِياَتنَِا وَسُلْطَانٍ مُب ʜ  َǐِلȀَ نوُا قَوْمًاȡََوا و ُƱَْلَئهِِ فَاسْتَكɏََفرِْعَوْنَ و Ƥَِإ ʝ  ِنɋْ َǮََɀِنؤُْمِنُ ل
َ
ȯَقَاɎوُا أ

بوُهُمَا فʞ  ǔََ مِثْلنَِا وَقَوɏُْهُمَا ǽَاَ Ȁَبدُِونَ  Ēفَكَذ َǐِمُْهْلَكɎنوُا مِنَ ا ʟ  ْهُمĒالْكِتَابَ لَعَل źَوɏُ نَاɄَْوَلَقَدْ آت
هُ آيةًَ وَآوɋَْنَاهُمَا إƤَِ رɊَْوَةٍ ذَاتِ قَرَارٍ وَمَعȬَ ʠ  ٍǐِهْتَدُونَ  Ēم

ُ
هَا اɎرēسُلُ Ǖُوُا  ʡ وجََعَلْنَا اȨْنَ ɏَرɋَْمَ وَأ ēȬ

َ
Ɇ َيا

بَاتِ وَاȭْمَلوُا صَ  ĕي Ēعْمَلُونَ عَليِمٌ مِنَ الطȩَ بمَِا ĕŚًِا إŁِا ʢ  ْمȲُēɊَناَ ر
َ
ةً وَاحِدَةً وَأ Ēم

ُ
تȲُُمْ أ Ēم

ُ
وɉَنĒِ هَذِهِ أ

قُونِ  Ēȩفَا ʣ  َيْهِمْ فَرحُِون َȅَ حِزْبٍ بمَِا ēǗُ رًاɊُُنَهُمْ زɄَْرَهُمْ بɏْ
َ
عُوا أ Ēتَقَطȯَ ʤ  ǐٍِح ĒŠَمْرَتهِِمْ حȮَ Ɨِ ْفَذَرْهُم 

ʥ  َǐِɃɊََهُمْ بهِِ مِنْ مَالٍ و ēمَا نمُِد Ēȫ
َ
Ɇ َْسَبُونĵَ

َ
Ʒَْاَتِ بلَْ لاَ Ȼشَْعُرُونَ  ʦ أ ْłا Ɨِ ْهَُمɎ ُسَُارِعȺ 
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که در  ی) آنان بر کسانيو علو (برتر شیخو نیآنان بر اهل سرزم ۀسبب غلب بهآنها بحسب دنیا [ و ورزیدند

(حال پس گفتند: آیا ما به دو بشري مثل خود ایمان بیاوریم و   قومی برتري طلب بودند ]مصر بودند
که  یندارند و عاقل کس ییآن دو نه به خود و نه به قوم خود برتر یعنی[قوم آن دو بردگان ما هستند  آنکه)

 يگرفتن) قوم آن دو برتر یبلکه ما بر آن دو با استعباد (به بندگ دارد  یرا برتر نم ستیدر او ن ییجهت برتر
مثل  ها  یسبط نکهیا يبرا ای دندیکش  یم یرا به بردگ ها  یدر اعمال (کارها) سبط ها  یقبط نکهیا يبرا میدار
بلافرجه (بدون  کردن بعد از تکذیب[پس آن دو را تکذیب کردند و   ]کردند  یفرعون را عبادت م ها  یقبط

 ]از مهلکین (هلاك شدگان) به اغراق (غرق شدن) ای یوانینه ح یانسان اتیاز ح[ از هلاك شدگان ]مهلت)
با ترقبّ دادیم  ]را تورات اینبوت و احکام آن [همانا هرآینه به موسی کتاب  ]یلکن بعد از مدت[و   بودند

و آن دو را در جاي  قرار دادیم (نشانه)و پسر مریم و مادرش را به عنوان آیت   هدایت شوند به اینکه
 ها بخورید  اي رسولان از پاکیزه  پناه دادیم (جاري) و آب روان قرار ]جايِ[داراي  (مکان مرتفع) بلندي

 عمل کنید ]و توجهات و استعدادات و الهامات و مشاهدات متعلّق به آن تیهمان ولایعنی  بزرگ[و به صالح 
همانا این  ]به رسولان گفتیم:[و   دانا هستم کنید  که عمل می ]یو قلب یاز اعمال قالب[همانا من به آنچه 

داران) به شما، مؤتمن (اقتداء کننده) به شما  مانیجماعت شما که آمون (مؤمنان، ا ایشما  نید یعنی[امت شما 
بر نفوس  هیمرض ۀیپس به اعمال قالب د،یرسولان شما ائمه بر بندگان ما هست يا یعنی{امتی واحد است  ]هستند

 متنفّر نشوند، و نتانیکنند و از شما منزجر نشوند و از شما و از د یشما از شما تأس يها  تا امت دیو بر ما عمل کن
تا  تبردن) شما از ما اس ضیکردن، ف ضیکه با آن توجه شما به ما و استفاضۀ (طلب ف دیعمل کن یبه اعمال قلب

که  يا  هیو قلب هیمن به آنچه اعمال قالب نکهیا يشما بر بندگان ما بحسب ظاهر و باطن تمام شود، برا تیترب
و من  }منظور از اعمال شما، صلاح حال آنان باشد دیامت شما است و با نیا نکهیا يدانا هستم، و برا دیکن  یم

به آن است  تانیها  که آنچه که قوام شما به آن است و آنچه که صلاح شما و صلاح امت[پروردگار شما هستم 
ها   اخذ آنچه که صلاح امت يها و عدم توجه به من برا  پس در عدم مراقبت حال امت کنم،  یافاضه م را بر شما

در زمان او بواسطۀ مراقبت رسول (ع) و اجتماع آنها بر ملّت  یامت هر رسول[پس   پس از من بترسید ]به آن
بر  ادشانیاز آنان و عدم انق یبعض ياو امت واحدى بودند، پس بعد از رفتن رسولشان به خاطر استبداد به رأ

 هایی  را بین خود به فرقه (امر دینشان)امرشان  ]را یو مسلک یکردن هر کدام مذهب اریرسولشان و اخت یوص
پس آنها را تا   به آنچه که نزد آنها است شادمانند (گروهی)کردند که هر حزبی  (متفرّق)قطعه قطعه 

 یتا حین مرگ و ظهور عل ایتو  فۀیبه دست خل ایتا حین (وقت) عذاب به دست تو  یعنی[ (مدتی)چندي 
پندارند که چون آنان را با مال و فرزندان مدد   آیا می  (واگذار)در غفلت خویش رها کن  ](ع)
 ]!کنند  یتو استنکاف م یپس به خاطر آن از وص[ کنیم؟  خیرات به آنها شتاب می ]دادن[در  کنیم   می

  ]کنند  یو استنکاف م پندارند  یآنها است و لذا م يکه آن استدراج و مکر برا[ورزند   بلکه شعور نمی
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و آنها کسانی هستند که به آیات   همانا کسانی که آنها از ترس پروردگارشان بیمناك هستند 
آورند   ایمان می ](ع) اءیو اول اءیبه جملۀ آیات او بخصوص به آیات بزرگ او از انب یعنی[پروردگارشان 

و همان رب [ خود ]مضاف[ به پروردگار ]ایمان ایبعد از اسلام [ و آنان کسانی هستند که  )کنند  یاذعان م(
 ریاز غ ایآنان توجه کنند  ریبه غ ایکنند  عتیآنان ب ریبر دست غ نکهیبه ا[آورند   شریک نمی ]تیآنان در ولا

از [ دهند  اند را می  و کسانی هستند که آنچه که داده شده  ]کنند تیتبع شانیاز هوا ایآنان اطاعت کنند 
از اینکه آنها  است ]در اعمال رشانیاز تقص[قلوبشان ترسان  (در حالی که)و  ]یاز جملۀ اعمال اله ایصدقات 

و آنان به خاطر آنها  کنند  آنان در خیرها شتاب می  اند  به سوي پروردگارشان بازگشت کننده ]با تقصیر[
ثواب  ایطاعت  يبه سو ایدر قرب نزد خداوند  ای متّصف به سبقت هستندیعنی {اند   یکدیگر سبقت گیرنده از
و نفسی را   }قبل از مردم آخذ (اخذ کننده) آن هستند ایآنها قبل از آخرت  ایجنّت سابق از مردم هستند  ای

اعمال آنان که حفظه (نگهبانان) آن را همان کتاب [و نزد ما کتابی است  کنیم مگر به وسع آن  تکلیف نمی
با  ایعقاب  ادتیبا ز[و  کند  که به حقّ نطق می ]هیهمان کتاب سابق بر وجود آنان از الواح عال ای سندینو  یم

کتاب یا از اوصاف اخیار [ بلکه قلوب آنان از این  شود  ستم نمی به آنان ]عقوبت کردن بدون استحقاق
و آنان  (غرق شده)فرو رفته  ]در غفلتسابقین یا از اتّصاف اخیار به این اوصاف یا از قرآن از آنچه ذکر شد 

) به آنچه که نزد آنها یفرَحِ (شادمانیعنی به [که آنها به آن  دارند ]تفرّق در دین[ي غیر آن ]دیگر[اعمال 
 ياز آنچه که عبادت به خاطر هو )قیاز آن جهل و غمرت (غفلت عم ریغ ایخود،  ياست و اعجاب به آرا

تا آنکه وقتی که مترفین   اند  عمل کننده ]یبه صورت معاص ایچه به صورت عبادات باشد  باشد  یم

ʧ  َشْفِقُونɏُ ْهِمĕɊَِينَ هُمْ مِنْ خَشْيَةِ ر ĒȆا Ēِإن ʨ  َهِمْ يؤُْمِنُون ĕɊَِينَ هُمْ بآِياَتِ ر ĒȆوَا ʩ  ĕɊَِِينَ هُمْ بر ĒȆهِمْ لاَ وَا
Ƞُونَ  ِǮُْȻ ʪ  َهِمْ رَاجِعُون ĕɊَر Ƥَِهُمْ إĒȫ

َ
Ɇ ٌَهُمْ وجَِلةɊُُِينَ يؤُْتوُنَ مَا آتوَْا وَقُلو ĒȆوَا ʫ  Ɨِ َسَُارعُِونȻ َِكǿَو

ُ
أ

Ʒَْاَتِ وَهُمْ Ɏهََا سَابقُِونَ  ْłا ʬ  ِنْطȬَ ٌنَا كتَِابȬْ َȅََوُسْعَهَا و Ēِفْسًا إلاȫَ ُفĕلȲَُظْلَمُونَ وَلاَ نȬُ َوَهُمْ لا ĕَق ْŁِقُ با 
ʭ  َلوُنɏِȀَ هََاɎ ْكَِ هُمɎَمَالٌ مِنْ دُونِ ذȭْ

َ
خَذْناَ مȯَƳُْيِهِمْ  ʮ بلَْ قُلوɊُُهُمْ Ȯَ Ɨِمْرَةٍ مِنْ هَذَا وɎَهَُمْ أ

َ
حĒŠَ إذَِا أ

رُونَ 
َ
رُوا اǾَْوْمَ إنȲُĒِمْ  ʯ باِلْعَذَابِ إذَِا هُمْ ĥَْأ

َ
ْأ

َ
ġ َونَ لا ُǵَْنȩُ َا لاĒمِن ʰ  ْمȲُْعَلَي Ʀَْتȩُ Řَِنتَْ آياǓَ ْقَد

ȭْقَابȲُِمْ ȩَنْكِصُونَ 
َ
مْ جَاءَهُمْ مَا  ɏُ ʲسْتَكɋِƱِْنَ بهِِ سَاɏِرًا ȩَهْجُرُونَ  ʱ فَكُنْتُمْ Ȃََ أ

َ
بĒرُوا الْقَوْلَ أ Ēَفَلمَْ يد

َ
أ

 َǐِل Ēو
َ ْ
تِ آباَءَهُمُ الأ

ْ
مْ Ɏمَْ  Ɏ ʳمَْ يأَ

َ
مْ ȬَقُوɎوُنَ بهِِ جِنĒةٌ بلَْ جَاءَهُمْ  Ȭَ ʴعْرفِوُا رَسُوɎهَُمْ ȯَهُمْ Ȅَُ مُنْكِرُونَ  أ

َ
أ

ƵَɈْهُُمْ ɎلِْحَقǓَ ĕرهُِونَ 
َ
َقĕ وَأ ْŁِبا ʵ  َْبل Ēيِهِنȯ ْرْضُ وَمَن

َ ْ
مَاوَاتُ وَالأ ĒسɎهْوَاءَهُمْ لفََسَدَتِ ا

َ
َقē أ ْŁبَعَ ا Ēȩوَِ اɎَو

تɄَْنَاهُمْ 
َ
Ɏهُُمْ خَرجًْا فَخَرَاجُ رĕɊَكَ خƷٌَْ وَهُوَ خƷَُْ اɎرĒازʶ  َǐِȰِ بذِِكْرهِِمْ ȯَهُمْ ȭَنْ ذِكْرهِِمْ مُعْرضُِونَ  أ

َ
مْ ȸسَْأ

َ
 أ

ʷ  ٍسْتَقِيمɏُ ٍَاطǱِ Ƥَِدَْعُوهُمْ إǻَ َكĒِنɉَو ʸ  ِاَكǽَ َِاط ĕǵɎِينَ لاَ يؤُْمِنُونَ باِلآْخِرَةِ عَنِ ا ĒȆا Ēِنɉَبُونَ و 
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امروز   کنند  فریاد می ]به استغاثه و التماس[گیریم آنوقت آنها ب آنها را به عذاب (متنعمان مصرّ بر نافرمانی)

شد آنگاه شما رو به   همانا آیات من بر شما خوانده می  شوید  که شما از سوي ما یاري نمی فریاد نکنید
که یاوه  ]با یکدیگر[در شب نشینی  ]در حالی که[  کردید)  (رجوع میگرداندید   سوي پیشینیانتان می

به  ]و دیداد  یفحش م ای دیکرد  یاستهزاء م ایمسخره  ای دیکرد  یاز محمد (ص) قطع م یعنی[ کردید  گویی می
به بلد (شهر) مکهّ، و شهرت افتخار آنان و استکبار آنان به بلد الحرام و  ای تیبیعنی به [آن استکبارورز بودید 

بودن آن بر  يجار رایبه محمد (ص) ز ای کند،  یبر آن دلالت م اتیتلاوت آ رایبه قرآن ز ایالحرام،  تیب
به تو و به آیا  یعنی[ اند  آیا پس در این گفتار تدبر نکرده  ]آن است يبرا نهیدر محافل آنان قر شانیها  زبان
در گفتار تو تدبر  ایآ ایاند   در قرآن تدبر نکرده نکهیاند و ا  رسالتت اکتراث (پروا کردن) نکرده يادعا

از کتاب و [یا آنچه  ]ستین هیویو اغراض دن هیو امراض قلب ینفسان يهوا يتا بدانند که آن از رو اند  کرده  ینم
به نسب و حسب و به صدق و [یا رسولشان را  براي آنها آمده؟  که براي نیاکانشان نیامده ]و رسول عتیشر

 او را ]عدم معرفتشان به حال او يبرانه براي شریعت و کتاب، [ که آنها نشناختند ]امانت از اول نشو (رشد) او
از  يزیچ چیه[ بلکه ]کنند  یآن او را انکار م يو برا[ گویند که مجنون است  یا به او می  اند  انکار کننده

آنها باطل و از جهت سنخ بر  نکهیا يکه از سنخ آنان نبود برا[ حقّ را براي آنان آورد ]و لکن او ستین هاآن
 کرد  و اگر حقّ از هواءهاي آنها پیروي می  هستند (بیزار)خوشنود   از حقّ نا و بیشتر آنان ]باطل بودند

سپس نبوت، سپس  ت،یاست سپس ولا یاو و همان فعل او تعال تیحقّ مطلق همان االله است، و حقّ مضاف مش{
ها و   حتماً آسمان }حقّ بودن غالب و بطلان (باطل بودن) مغلوب باشددر آن رسالت، سپس هر آنچه است که 

نفوس آنها  اتیأهواء آنان از آنچه که در آن مشته نکهیا يبرا{ شدند  در آنها هستند فاسد می زمین و کسانی که
 ریکه در عالم صغ یو بدون ملاحظۀ حقوق کسان اتیآن مشته يبرا یتیبدون ملاحظۀ غا کند  نمیاست تجاوز 

 اکه در آنه یو کسان نیها و زم  حقوق مراعات نشود البتهّ آسمان نیهستند و اگر ا ریکه در عالم کب یآنها و کسان
 ایقرآن  ایرسول (بلکه ذکر  }شوند  یهستند فاسد م ریکه در عالم کب یو کسان شوند  یهستند فاسد م ریدر عالم صغ

اعراض  ]میا  آنان آورده يکه ما آن را برا[پس آنان از ذکرشان  آنها را براي آنها آوردیم )سلطنت ای عتیشر
و لکن از آنان  ستیمانع از آن ن يزیبلکه چ یعنی[ کن (درخواست)یا از آنها خرجی را سؤال  اند   کننده

پس اگر از آنها  کنند،  یکند، پس رسالت تو را لذلک انکار م ینیکه آن خرج بر آنان سنگ سؤال کنخرجی را 
 يتو از هر مزد يبرا[و مزد پروردگارت بهتر است  ]سؤالى را از آنها مکن نیچن گریپس د يا  کرده  یسؤال م

و همانا تو البتّه آنها را به راه مستقیم   و او بهترین روزي دهندگان است ]او است يمزد او همۀ ما سوا رایز
 یخوان  یمعوج (کج) فرا م یکه تو آنان را به راه ستین نیا يانکار آنان برا یعنی[کنی   دعوت می (راست)

لکن آنان در معنی [آورند   و همانا کسانی که به آخرت ایمان نمی  ]کند  نمیکه عقول آنان آن را قبول 
  ]نندک  میاند و لذا انکار   کننده عدول یعنی[ اند  البتّه از راه منحرف شونده ]کنند  یکه به آخرت اذعان نم
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نمودیم قطعاً در   ضرري به آنان است را برطرف می ]موجب[کردیم و آنچه که   و اگر بر آنان رحم می 
و همانا   هستند (متردد)سرگردان  ]حال آنکه دادند  یبه خصومت ادامه مو [کردند   طغیانشان لجاجت می

 میتسل(اما بر پروردگارشان استکانت  گرفتیم )و قتل و خوف یگرسنگ ایقتل در روز بدر (آنان را به عذاب 
حتّی وقتی که دري از   نندک  مین (زاري و التماس)و تضرعّ  نکردند )کردن، تن در دادن یشدن، افتادگ

 ]در عذاب ایدر باب  یعنحال ی[آنان در آن  ]ناگهان[آنوقت  کنیم  باز می (بر آنها)عذاب شدید را علیهم 
ها   ها و قلب  و او کسی است که براي شما گوش و چشم  هستند ]مبتلا به شرّ ای ریاز خ وسیمأ ریمتح[ ناامید

و   }دیکن  یها را در وجه خود استعمال نم  نعمتیعنی {کنید   چه شکرگزاري کمی می کرد )ایجاد(را انشاء 
آنکه او مبدء شما و معاد شما  یعنی[شوید   و به او حشر می (خلق کرد) او کسی است که شما را در زمین آفرید

و او کسی   ]ستیاو سزاوار ن یاو و ترك کردن تدبر در امر او و نه يها  است، پس ترك کردن نظر در نعمت
نید؟ ک  میتعقّل ن ]در آن[آیا پس  میراند و رفت و آمد شب و روز براي او است  ند و میک  میاست که زنده 

بر او تضرّع شود و از او سؤال شود و  نکهیاست به ا قیکه همۀ آنها در دست او است حق یکه کس دیکه بدان[
مثل آنچه که پیشینیان گفتند  ]و کردند دیاز پدران نادانشان و گذشتگان گمراهشان تقل[بلکه   ]منقاد او شود

  شویم  حتماً ما برانگیخته میشویم آیا   میریم و خاك و استخوان می  گفتند: آیا وقتی که ما می را گفتند 

وا Ɨِ طُغْيَانهِِمْ Ȭَعْمَهُونَ  ʹ ēلََجɎ Đǲُ ْشَفْنَا مَا بهِِمْ مِنȠََْنَاهُمْ وŉَِوَْ رɎَمَا  ʺ وȯَ ِخَذْناَهُمْ باِلْعَذَاب
َ
وَلَقَدْ أ

هِمْ وَمَا ȬَتĒǶََعُونَ  ĕɊَِرɎ نوُاǔََاسْت ʻ  ٍتَحْنَا عَليَْهِمْ باَباً ذَا عَذَابȯَ إذَِا ĒŠَِيهِ مُبْلسُِونَ حȯ ْشَدِيدٍ إذَِا هُم ʼ 
فْئدَِةَ قَلِيلاً مَا ȸشَْكُرُونَ 

َ ْ
بصَْارَ وَالأ

َ ْ
مْعَ وَالأ ĒسɎمُ اȲَُل 

َ
Ⱥشَْأ

َ
ِي أ ĒȆوَهُوَ ا ʽ  ِْهǾَِɉَرْضِ و

َ ْ
Ɉُمْ Ɨِ الأ

َ
ِي ذَرَأ ĒȆوَهُوَ ا

ونَ  ُǮَْıُ ʾ  ُاخْتلاَِف ُȄََمِيتُ وɋَُو Ūِْĵُ ِي ĒȆعْقِلُونَ  وَهُوَ اȩَ َفَلا
َ
بلَْ قَاɎوُا مِثْلَ مَا قَالَ  ʿ اɎلĒيْلِ وَاĒǽهَارِ أ

Ɏوُنَ  Ēو
َ ْ
إنĒِا Ɏمََبْعُوثوُنَ  ˀ الأ

َ
إذَِا مِتْنَا وȠَُنĒا ترُاَباً وَعِظَامًا أ

َ
ْنُ وَآباَؤُناَ هَذَا مِنْ Ȱَبْلُ إنِْ  ˁ قاɎَوُا أ َĴ َلَقَدْ وُعِدْنا

 ُƷِسَاط
َ
لǐَِ  هَذَا إلاĒِ أ Ēو

َ ْ
رْضُ وَمَنْ ȯيِهَا إنِْ كُنْتُمْ ȩَعْلَمُونَ  ˂ الأ

َ ْ
فَلاَ  ˃ قُلْ Ɏمَِنِ الأ

َ
ِ قُلْ أ Ēȥِ َوُنɎسَيَقُو

رُونَ  Ēالْعَرْشِ الْعَظِيمِ  ˄ تذََك ēبْعِ وَرَب ĒسɎمَاوَاتِ ا ĒسɎا ēقُونَ  ˅ قُلْ مَنْ رَبĒتȩَ َفَلا
َ
ِ قُلْ أ Ēȥِ َوُنɎقُلْ  ˆ سَيَقُو 

ءٍ وَهُوَ Ʒُِĥُ وَلاَ ĥَُارُ عَلَيْهِ إنِْ كُنْتُمْ ȩَعْلَمُونَ  ْŽَ ĕǗُ ُلَكُوتɏَ ِيَِدِهȨ ْمَن ˇ  ĒŔ
َ
ɇَقُلْ ف ِ Ēȥِ َوُنɎسَيَقُو

هُمْ لǔََذِبوُنَ  ˈ ȸسُْحَرُونَ  Ēȫِɉَو ĕَق ْŁِنَاهُمْ باɄَْت
َ
ُ مِنْ وȅٍََ وَمَا Ǔَ  ˉ بلَْ أ Ēȥَذَ ا ĒĹهَبَ مَا ا َȆَ إذًِا ٍȄَِنَ مَعَهُ مِنْ إ

ا يصَِفُونَ  Ēمȭَ ِ Ēȥعْضٍ سُبْحَانَ اȨَ َȂَ ْعْضُهُمȨَ َبمَِا خَلَقَ وَلَعَلا ٍȄَِإ ēǗُ ˊ  ا Ēمȭَ Ƥَتَعَاȯَ ِهَادَة ĒشɎمِِ الْغَيْبِ وَاɎȀَ
Ƞُونَ  ِǮُْȻ ˋ  َمَا يوُعَدُون ĕũَɋُِا تر Ēِإم ĕقُلْ رَب ˌ  ĕرَب َǐِِمɎا Ēالْقَوْمِ الظ Ɨِ ũِْْعَل َġ َكَ مَا  ˍ فَلاɋَُِنْ نر

َ
وɉَنĒِا Ȃََ أ

عْلَمُ بمَِا يَصِفُونَ  ˎ نعَِدُهُمْ لَقَادِرُونَ 
َ
ْنُ أ َĴ َئَةĕɄ ĒسɎحْسَنُ ا

َ
عُوذُ بكَِ مِنْ  ˏ ادȯَْعْ باِلƭِ ŧِĒَ أ

َ
وَقُلْ رَبĕ أ

 ِǐِيَاط ĒشɎهَمَزَاتِ ا ː  ُعُوذ
َ
ونِ  وَأ ُǶُْĵَ ْن

َ
حَدَهُمُ اɎمَْوْتُ قَالَ رَبĕ ارجِْعُونِ  ˑ بكَِ رَبĕ أ

َ
 حĒŠَ إذَِا جَاءَ أ
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اثرش ظاهر  دیمدت مد نیو اگر حقّ بود حتماً در ا[ همانا این قبلاً به ما و به پدران ما وعده داده شده بود

دانید، زمین و کسانی که در آن   بگو اگر که شما می  جز افسانۀ پیشینیان نیست ]چیزي[همانا این  ]شد  یم
سپس  اوریب ادشانیکه خالق، همان االله است، پس اقرار را به  کنند  یآنکه آنان اقرار م یعنی[هستند براي کیست؟ 

آنان  نکهیا یعنی[ خواهند گفت براي خداوند است،  ]تر از اعادت است  ابداء سخت نکهیآگاهشان ساز بر ا
بگو: آیا پس  ]او مبدء است پس آنان را بعد از آن آگاه ساز و نکهیبه ا کنند  یدر جواب تو اقرارشان را ظاهر م

هاي هفتگانه و پروردگار عرش   بگو: پروردگار آسمان  ]که اعادت سهلتر از ابداء است[شوید   متذکّر نمی
خالق آن دو و مدبر امور آن دو با عظمت آن دو و کثرت آنچه که در آن دو است از  یعنی[بزرگ کیست؟ 

از سخَط (خشم) او [آیا پس  بگو ]پس به آنها[خواهند گفت: خداوند،   ]است؟ یملائکه و کواکب، چه کس
بگو:   ترسید؟  نمی ]مطلقاً ایدر مخالفت کردن با او و مخالفت کردن با رسول او (ص) در انکار اعادت 

 یو تصرّف در آن و تسلّط بر آن به دست چه کس يزیهر چ ریتدب یعنی[ ملکوت هر چیزي به دست کیست؟
که بخواهد متصرّف در آنها  یاست که مسلّط بر آنها است و به هر تصرّف اءیملکوت همان باطن اش رایز{ ]است؟
 یعنی[ شود  پناه داده نمی (بر او)و علیه  است) (فریادرس دهد  او کسی است که پناه می (حال آنکه)و  }است
خواهند گفت: خداوند، بگو: پس چگونه  دانستید   اگر می ]مغضوب او شود ادرسیکه فر ستین ياحد

و ظنّ  الی(به خ لییچگونه حقّ با وضوح آن به شما به عنوان باطل تخ یعنی[ خورید)  (فریب میشوید   فریفته می
انکار  لیظهور دل يمدعا و نه از رو لیخفاء دل يانکار آنها و آن گفتارشان از رو[ بلکه  ]شود  ی) منافکند

را  ]ستیدر مظهر رسول (ص) است که در وجودش جز حقّ و بعث و حشر ن تیکه همان ولا[حقّ  ]لکن ستین
 ]ستیجهت صدق ندر وجودشان یعنی [دروغگویند  )بطور مطلق(آنان البتّه  (حال آنکه)و  براي آنان آوردیم

بود البتّه آنوقت هر خدایی آنچه را که خلق کرده،   خداوند فرزندي نگرفته و اگر با او خدائی می 
از فرزند [از آنچه  خداوند منزّه است ]حال آنکه[ جستند  می )برتري(و البتّه بعضی از آنها بر بعضی علو  برد  می

 آورند فراتر است   داناي غیب و شهود است و از آنچه که شریک می  کنند  که وصف می ]کیو شر
  (بنمایانی)شود را به من نشان دهی   بگو: پروردگارا امید است که آنچه که به آنان وعده داده می

دهیم را به   و همانا ما بر اینکه آنچه که به آنها وعده می  پروردگارا پس مرا در این قوم ستمکار قرار مده
ما به آنچه که  که آن بهتر است دفع کن ]با خصلتی[بدي را  البتّه قادر هستیم  (بنمایانیم)تو نشان دهیم 

پروردگارا  بگو: ]کند  یکننده وادار م يتو را به بد کردن به بد طانیکه ش یوقت[و   کنند داناتریم  توصیف می
آورم از آنکه نزد من   و پروردگارا به تو پناه می  آورم  شیاطین به تو پناه می ]هاي  وسوسه[از فشارهاي 
و از حضور آنها مناسبت  ستیمن و آنها است ن نیحضور آنها جز به خاطر مناسبت آنچه که ب رایز{حاضر شوند 

از  يگریاز مناسبت من با آنها و تولدّ مناسبت د یعنیپس مرا در برابر حضور آنها  شود  یمتولّد م يگرید
  گوید: پروردگارا! مرا بازگردانید  می رسد  تا آنکه وقت مرگ یکی از آنان فرا می  }پناه بده آنها يسو
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در  ایام،   در اعمالى که آنها را ترك کرده ایام   که آن را ترك کرده ایدر دن[در آنچه که  نکهیراقباً به ا 
صالح بزرگ همان  ایاز اعمال صالح را  يفردیعنی [عمل صالحی کنم  ام  کردهترك  ]که آن را تیولا
(ع)  یکه رب مضاف عل شود  یاو ظاهر م يدر آن هنگام برا نکهیا يطالب (ع) را برا یبن اب یعل تیولا

هر صالحى به  نکهیو ا ست،ین نیصالحى جز ا نکهیو ا شود  یاو قبول نم تیجز با ولا یعمل نکهیو ا باشد،  یم
و اجابت [اي است که او گویندة آن است   قطعاً آن کلمه چنین نیست، ]حال آنکه[، ]استسبب آن صالح 

روز یعنی [برزخی هست تا روزي که  و از وراي آنها ]کند  نمیاگر برگردد عمل صالح  ای ستیآن ن يبرا
 ]جنّت و آتش يبرا ایحساب  يبرا ،برزخ و انتقال اهل جنّت به جنّت و اهل آتش به آتش يو روز انتها امتیق

عالم طبع و عالم مثال است  نیاست و آنچه که ب ءیدو ش نیب )حائل(برزخ همان حاجز { شوند  برانگیخته می
دار ابتلاء و امتحان است و آخرت دار راحت و  ایدن رایز شود  یم دهیو آخرت برزخ نام ایدن نیبودن آن ب يبرا

بلکه از  شود  ینم مستقرّو در آن  شود  یآن دو همان است که انسان بعد از مرگ داخل آن م نیقرار، و برزخ ب
دمیده  )شاخ(پس وقتی که در صور   }گذرد  یبه راحت م ای) یبه تعب (رنج و خستگ ئاًیبط ای عاًیآن سر

پس   کنند  و از یکدیگر سؤال نمی بین آنها نخواهد بود )خویشاوندي(نسبی در آنروز  شود دیگر  می
و کسانی که ترازوهایشان سبکی کند پس  پس آنان همان رستگارانند  کسانی که موازینشان سنگینی کند

آنها و مدت عمرشان است را بدون اکتساب کمال  یبضاعتشان که همان فطرت انسان[آنها کسانی هستند که 
اند و   به نفس خویش زیان زده ]و اند  برده نیاند پس بضاعتشان را بدون عوض از ب  کرده عینفوس خود ضا يبرا

  در جهنمّ ماندگار هستند ]و خارج کننده از آن است میملائم بر جح ریکه غ یعدم بقاء فطرت يبرا[

هَا Ǖَمَِةٌ هُوَ قَائلِهَُا وَمِنْ وَرَائهِِمْ برَْزَخٌ إƤَِ يوَْمِ  ˒ Ēȫِإ ĒǙَ ُت
ْ
Ƞََِيمَا ترȯ ًاŁِمَلُ صَاȭْ

َ
فَإذَِا  ˓ Ȭُبْعَثُونَ لعĕƧََ أ

Ⱥسَْابَ بɄَْنَهُمْ يوَْمَئذٍِ وَلاَ يɁََسَاءɎَوُنَ نفُِخَ 
َ
ورِ فَلاَ أ ēصɎا Ɨِ ˔  َمُْفْلحُِونɎكَِ هُمُ اǿَو

ُ
 ȯَمَنْ Ȫَقُلتَْ ɏَوَازɋِنُهُ فَأ

ونَ  ˕ ُȅِمَ خَاĒجَهَن Ɨِ ْفُسَهُمȫْ
َ
وا أ ُǭَِِينَ خ ĒȆكَِ اǿَو

ُ
تْ ɏَوَازɋِنُهُ فَأ Ēارُ وَهُمْ تلَْفَحُ  ˖ وَمَنْ خَفĒǽوجُُوهَهُمُ ا

بوُنَ  ˗ ȯيِهَا ŁِǓَُونَ  ĕذȲَُمْ فَكُنْتُمْ بهَِا تȲُْعَلَي Ʀَْتȩُ Řَِنْ آياȲَُمَْ تɎ
َ
قَاɎوُا رĒɊَنَا غَلبََتْ عَليَْنَا شِقْوȩَُنَا  ˘ أ
 َǐĕا قَوْمًا ضَالĒنȠَُا ˙ وĒِخْرجِْنَا مِنْهَا فَإنِْ عُدْناَ فَإن

َ
 ˛ قَالَ اخْسَئُوا ȯِيهَا وَلاَ تȲَُلĕمُونِ  ˚ ظَاɎمُِونَ  رĒɊَنَا أ

 َǐِŉِاĒرɎا ُƷَْنْتَ خ
َ
َذȩُْمُوهُمْ  ˜ إنĒِهُ Ǔَنَ فَرɋِقٌ مِنْ عِبَادِي ȬَقُوɎوُنَ رĒɊَنَا آمَنĒا فَاغْفِرْ ǽَاَ وَارŉَْْنَا وأَ ĒĹفَا

Ⱥسَْوȱُْمْ ذِكْريِ وȠَُنْتُ 
َ
هُمْ هُمُ  ˝ مْ مِنْهُمْ تضَْحَكُونَ سِخْرďɋِا حĒŠَ أ Ēȫ

َ
Ɇ وا ُƱَََوْمَ بمَِا صǾْتُهُمُ اɋَْجَز ĕŚِإ

رْضِ عَدَدَ سǐِɃَِ  ˞ الْفَائزُِونَ 
َ ْ
ينَ  ˟ قَالَ ȱَمْ ɂِǺَتُْمْ Ɨِ الأ ĕلِ الْعَاد

َ
وْ Ȩَعْضَ يوَْمٍ فَاسْأ

َ
 ˠ قَاɎوُا ɂِْǺَنَا يوَْمًا أ

نȲُĒمْ كُنْتُمْ ȩَعْلمَُونَ قَالَ إنِْ ɂِْǺَتُمْ إِ 
َ
Ɇ َْوɎ ًقَليِلا Ēلا ˡ  َْنَا لاǾَِمْ إȲُĒن

َ
Ɇَبَثًا وȭَ ْمȱُمَا خَلقَْنَا Ēȫ

َ
Ɇ ْتُمɀِْفَحَس

َ
أ

َقē لاَ إȄََِ إلاĒِ هُوَ رَبē الْعَرْشِ الْكَرɋِمِ  ˢ ترُجَْعُونَ  ْŁمَْلكُِ اɎا ُ Ēȥا Ƥَتَعَاȯَ ˣ  ِ Ēȥهًَا آخَرَ لاَ وَمَنْ يدَْعُ مَعَ اɎِإ 
مَا حِسَابهُُ عِنْدَ رĕɊَهِ إنĒِهُ لاَ Ȭُفْلحُِ الǔَْفرُِونَ  Ēȫِبهِِ فَإ ُȄَ َبرُْهَان ˤ  َǐِŉِاĒرɎا ُƷَْنتَْ خ

َ
وَقُلْ رَبĕ اغْفِرْ وَارْحَمْ وَأ
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آیا آیات  ]:شود  یآنان گفته م خیتوب يبرا[  و آنها در آن ترشروي هستند سوزاند  آتش میهایشان را   چهره

پروردگار ما!  ]اي[ :گویند)  (میگفتند  کردید   پس شما آنها را تکذیب می شد  من بر شما خوانده نمی
و ما را به تکذیب آیات و سوء  میکن تیو ما را دع (رها) نکرد که از آیات تو تبع[ شقاوت ما بر ما غلبه کرد

پروردگار ما، ما را از آن خارج کن  ]اي[  گروهی گمراه بودیم ]بحسب فطرت[ و ما ]عاقبت رهنمون شد
اخْسأ و [ گفت: در آن گم شوید  پس همانا ما ظالم هستیم بازگشتیم ]به آنچه که در آن بودیم[ پس اگر

  و با من سخن نگویید ]شود  یزجر (راندن، بازداشتن) سگ گفته م ياست که برا يا  (چخِ، چخِه) کلمه
به من  اند  دهی(ع) را گز یعل يخاصه تولّا عتیکه با ب یو همان کسان[ از بندگان من (جماعتی)همانا گروهی 

اي پروردگار ما، ما گفتند:   می ]حالاً و قالاً و آوردند  یو به من پناه م نمودند  یو بر من تضرعّ م کردند  یتوسل م
پس شما آنها را به   ایم پس ما را بیامرز و به ما رحم کن و تو بهترین رحم کنندگان هستی  ایمان آورده
از  ذکر مرا ]و شما گشتند یفراموش يبرا یآنها اسباب يبه سبب اشتغالتان به استهزا[حتیّ  گرفتید  ریشخند می

من بودند و استهزاء آنها استهزاء  يایاول نانیاحال آنکه و [خندیدید   و شما همواره به آنان می یاد شما بردند
به آنها پاداش  صبر کردند ](آزار کردن) شما ذاءیبر استهزاء شما و ا[ همانا من امروز به آنچه که  ]من بود

 ایخداوند [  هستند ]آن بطور مطلق ذیفائزان به کمالات انسان و لذا ای[ام که آنان همان رستگاران   داده
قبور بعد از  نیدر زم ای يویدن اتیح نیدر ح[به عدد سال  )چه مدت(چقدر  گفت: ]ملک موکلّ به آنان

در قبرها را اندك  ای ایدهشتشان و وحشتشان مدت درنگشان در دن يبرا[ در زمین درنگ کردید؟  ]مرگ
پس، از شمارندگان  از یک روز را درنگ کردیم (قسمتی)یک روز، یا بعضی  ]به مدت[گفتند  ]ه وشمرد

ملائکه را بر صدق گفتارشان به شهادت  نیها و روزها که ا  ها و ماه  از ملائکۀ موکلّ بر ما به حفظ سال یعنی[
آنچه را که خلط [اید کاش که شما   شما جز اندکی درنگ نکرده گفت: ]ملک ایخداوند [  بپرس ]طلبند  یم

خلق  )بیهوده(که جز این نیست که ما شما را به جهت بازي  اید  آیا پس پنداشته  دانستید  می ]دیا  کرده
که شما را بدون استکمال بر شما و بدون استبقاء (طلب بقاء) خلق  دیپنداشت ای: آمییگو  یم یعنی[ ایم؟!  کرده
و  ]دیما اعراض کرد يو از فرستادگان ما و خلفا دینمود تیخود تبع يو از اهوا دیکرد بیپس تکذ میا  کرده

او باطل  يکه برا[حقّ  (پادشاه)پس متعالی است االله ملک   شوید؟!  اینکه شما به سوي ما بازگردانده نمی
و [نیست  ، خدایی جز او پروردگار عرش کریم]شود  ینداشته باشد شوب نم تیکه آن غا یاز عبث و فعل

که پروردگار عرش و همان جملۀ موجودات باشد حاجت به خلق (مخلوق) ندارد بلکه آنها را خلق  یکس
از اصنام [خداي دیگري  ]ستیجز او ن ییکه خدا[ و کسی که با االله  ]تا به آنها جود (بخشش) کند کند  یم

 که برهانی براي او ندارد خواندبرا  ]يگری(ع) امام د یکه با عل یکس ایرا  منیو اهر یکیو کواکب و تار
پروردگارا  و بگو:  شوند  همانا کافران رستگار نمی پس جز این نیست که حساب او نزد پروردگارش است

خود و نظر  ۀیاز وجودمان از اتّباع از اهو خارج ) ما که از اشتغال به کثرات وجودمان و کثراتها  ي(بد يمساو[
 .و تو بهترین رحم کنندگان هستی و رحم کن بیامرز ]را شود  یتو در فعال خود با ما ملازم (همراه) م ریبه غ
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان

 میا  کرده نیوقت آن را معیعنی [ ایم  و آن را واجب کرده ایم  که آن را نازل کرده است اي  این سوره 
و آن را  میا  داده لیآن را تفص ای م،یا  آنچه که در آن است را بر مردم واجب کرده ای میا  نموده نییو آن را تع

 ]تکوینی[ و آیات ]میا  آن را اعطاء کرده ای میا  داده(ممتاز)  زیو آنچه که از احکام در آن است را تم زیتم
و به آنها [متذکّر شوید  ]آنها و مصالح آنها يها  از حکمت[ نکهیبا ترقّب به ادر آن نازل کردیم  روشن را

 پس به هر یک از آن دو ]حکم آن دو این است[زنا کننده  ]مرد[زنا دهنده و  ]دربارة زن[  ]دیعمل کن

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َرُون Ēمْ تذََكȲُĒنَاتٍ لعََلĕɄَيِهَا آياَتٍ بȯ َاǽَْْنز

َ
نزǽََْْاهَا وَفَرَضْنَاهَا وَأ

َ
وا ĒǗُ اɎزĒاȫيَِةُ  ɰ سُورَةٌ أ ُȇِْفَاج ŚِاĒزɎوَا

 ِ Ēȥِإنِْ كُنْتُمْ تؤُْمِنُونَ با ِ Ēȥدِينِ ا Ɨِ ٌفَة
ْ
خُذȱُْمْ بهِِمَا رَأ

ْ
ةٍ وَلاَ تأَ َȇََْوْمِ الآْخِرِ وَاحِدٍ مِنْهُمَا مِائةََ جǾْوَا

 َǐِمُْؤْمِنɎهُمَا طَائفَِةٌ مِنَ اȨََشْهَدْ عَذَاɄْوَل ɱ  ُنْكِحȬَ َلا ŚِاĒزɎا  Ēِنْكِحُهَا إلاȬَ َيَِةُ لاȫاĒزɎةً وَاȠَ ِǮْɏُ ْو
َ
إلاĒِ زَاȫيَِةً أ

 َǐِمُْؤْمِنɎا َȂَ َِكɎَمَ ذ ĕكٌِ وحَُرǮْɏُ ْو
َ
رɊَْعَةِ شُهَدَاءَ  ɲ زَانٍ أ

َ
توُا بأِ

ْ
ِينَ يرɏَُْونَ اɎمُْحْصَنَاتِ ȪُمɎ Ēمَْ يأَ ĒȆوَا

ةً وَلاَ ȩَقْ  َȇَْج ǐَِȫمَاȪَ ْوهُم ُȇِْكَِ هُمُ الْفَاسِقُونَ فَاجǿَو
ُ
بدًَا وَأ

َ
ِينَ تاَبوُا مِنْ Ȩَعْدِ  ɳ بَلوُا Ɏهَُمْ شَهَادَةً أ ĒȆا Ēِإلا

َ Ȯَفُورٌ رحَِيمٌ  Ēȥا Ēِصْلحَُوا فَإن
َ
ȫْفُسُهُمْ  ɴ ذɎَكَِ وَأ

َ
زْوَاجَهُمْ وɎَمَْ يȲَُنْ Ɏهَُمْ شُهَدَاءُ إلاĒِ أ

َ
ِينَ يرɏَُْونَ أ ĒȆوَا

ادǐِȰَِ فَشَهَادَةُ  ĒصɎمَِنَ اɎ ُهĒِإن ِ Ēȥِعُ شَهَادَاتٍ باɊَْر
َ
حَدِهِمْ أ

َ
ِ عَليَْهِ إنِْ Ǔَنَ مِنَ  ɵ أ Ēȥلعَْنَتَ ا Ēن

َ
َاɏِسَةُ أ

ْ
łوَا

 َǐِȨِذǔَْال ɶ  َǐِȨِذǔَْمَِنَ الɎ ُهĒِإن ِ Ēȥِعَ شَهَادَاتٍ باɊَْر
َ
نْ ȸشَْهَدَ أ

َ
 ȭَنْهَا الْعَذَابَ أ

ُ
نɷ  Ē وɋََدْرَأ

َ
َاɏِسَةَ أ

ْ
łوَا

 َǐِȰِاد ĒصɎنَ مِنَ اǓَ ِْعَليَْهَا إن ِ Ēȥغَضَبَ ا ɸ  ٌابٌ حَكِيمĒَتو َ Ēȥا Ēن
َ
ِ عَلَيȲُْمْ وَرŉََْتُهُ وَأ Ēȥوَْلاَ فَضْلُ اɎَو ɹ 

ا لȲَُمْ بلَْ هُوَ  ďǪَ ُْسَبُوه َı َمْ لاȲُْفْكِ عُصْبَةٌ مِن ِ
ْ

ينَ جَاءُوا باِلإ ِ ĒȆا Ēِرِئٍ مِنْهُمْ مَا  إنɏْا ĕǘُِمْ لȲَُل ٌƷَْخ
ِي توĒȞََ كƱِْهَُ مِنْهُمْ Ȅَُ عَذَابٌ عَظِيمٌ  ĒȆثمِْ وَا ِ

ْ
Ɏوَْلاَ إذِْ سَمِعْتُمُوهُ ظَنĒ اɎمُْؤْمِنُونَ  ɺ اكɁْسََبَ مِنَ الإ

 ٌǐِوُا هَذَا إفِْكٌ مُبɎاً وَقَاƷَْفُسِهِمْ خȫْ
َ
توُا  ɻ وَاɎمُْؤْمِنَاتُ بأِ

ْ
رɊَْعَةِ شُهَدَاءَ فَإذِْ Ɏمَْ يأَ

َ
Ɏوَْلاَ جَاءُوا عَليَْهِ بأِ

ِ هُمُ الǔَْذِبوُنَ  Ēȥكَِ عِنْدَ اǿَو
ُ
هَدَاءِ فَأ ēشɎِبا ɼ  ِيَا وَالآْخِرَةȫْ ēȅا Ɨِ َُتُهŉَْمْ وَرȲُْعَلَي ِ Ēȥوَْلاَ فَضْلُ اɎَو

فَضْتُمْ ȯِيهِ عَذَابٌ عَ 
َ
Ȳُمْ Ɨِ مَا أ ĒمََسɎ ٌظِيم ɽ  ْمȲَُسَ لɄَْمْ مَا لȲُِفْوَاه

َ
ɎسɃَِْتȲُِمْ وȩََقُوɎوُنَ بأِ

َ
وْنهَُ بأِ Ēَإذِْ تلَق

ِ عَظِيمٌ  Ēȥنًا وَهُوَ عِنْدَ ا ĕْسَبُونهَُ هَي َıَبهِِ عِلْمٌ و ɾ  مَ بهَِذَاĒǖََتȫَ ْن
َ
وɎَوَْلاَ إذِْ سَمِعْتُمُوهُ قُلْتُمْ مَا يȲَُونُ ǽَاَ أ

بدًَا إنِْ كُنْتُمْ ɏُؤْمِنɿ  َǐِ هَذَا Ȩُهْتَانٌ عَظِيمٌ سُبْحَانكََ 
َ
نْ ȩَعُودُوا Ɏمِِثْلِهِ أ

َ
ُ أ Ēȥمُ اȲُُيعَِظ 
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به خرج (رأفت نگیرید  ]هستند[دین خداوند در  ]حالی کهدر [و بر آن دو  بزنیدیکصد تازیانه، تازیانه 

از مؤمنان عذاب آن دو را  (جماعتی)و باید گروهی  اگر به خداوند و روز آخر ایمان دارید )ندهید
آن زانی نکاح نکند مگر با زانیه یا مشرکه و زانیه با او نکاح نکند مگر زانی یا مشرك و   مشاهده کنند

را به عفاف و  شانیها  که فرج[ و کسانی که به زنان محصنه  حرام شده (مؤمنین و مؤمنات)بر مؤمنان 
زنند سپس چهار شاهد نیاورند پس   اتهام می ]دارند  یو بلوغ و عقل محصون (محفوظ) م تیاسلام و حرّ

  شهادت آنها را قبول نکنید و آنان خود فاسق هستند (تا ابد)و ابداً  هشتاد تازیانه به آنها تازیانه بزنید
اند پس همانا خداوند بسیار آمرزنده و مهربان   اند و اصلاح نموده  مگر کسانی که بعد از آن توبه کرده

پس هر  شاهدانی جز خودشان ندارند (حال آنکه)و  زنند  و کسانی که به ازواجشان اتهام می  است
که او حتماً از  (سوگند یاد کند)به خداوند شهادت دهد  ]ه جاي چهار شاهدب[یک از آنها چهار بار 

و   اگر از دروغگویان باشد ]باد[این است که لعنت خداوند بر او  ]بار[و پنجمین   راستگویان است
شهادت دادن نزد خداوند شهادت دهد  ]بار[با چهار  ]زن[اگر  شود  برداشته می ]زن[از او  ]رجم[ عذاب
از  ]شوهرش[اینکه غضب خداوند بر او اگر  و پنجمی  حتماً از دروغگویان است (شوهرش)که او 

و  تیولایعنی [ او و رحمت ]رسالت و احکام آن و رسولیعنی [و اگر فضل خداوند   راستگویان باشد
(رسوا کردن)  حیبر تفض[کننده و  (التفات)و همانا خداوند بسیار توبه  بر شما نبود ](ع) یآثار آن و عل

از  (جماعتی) گروهی اند  همانا کسانی که آن بهتان را زده  حکیم است ]به عقوبت شما لیتعج ایشما 
که [هر مردي از آنان  بلکه آن براي شما خیر است شما هستند، آن را به عنوان شرّ براي خود نپندارید

آن  از (معظم)که به بیشتر  ]یا از این جماعت[کسب کرده و کسی از آنها  )بدي(چیزي از اثم  ]زد بهتان
چرا وقتی که آن را مؤمنان و مؤمنات شنیدند به   براي او عذابی عظیم هست زند  دامن می (اثم)

چرا چهار گواه بر آن نیاوردند و  که این تهمتی واضح است  و نگفتند خودشان گمان خوب نبردند
و اگر فضل خداوند و   اند پس آنان نزد خداوند، خود دروغگو هستند  وقتی که گواهانی نیاورده

کردید  اي روشن بیان کردن)  (به گونهدر آنچه که در آن افضاء  رحمت او در دنیا و آخرت بر شما نبود
آن را  یعنینه با قلوبتان  یعنی[ هایتان انداختید  ا با زبانآنوقت که آن ر  رسید  عذابی بزرگ به شما می

بدون اطلاع [هایتان   و آنچه که به آن علم ندارید را با زبان ]دیگرداند  یخود م نیبر آن ب یقیبدون تحق
و تبعت (سؤ عاقبت)  ستیکه اثم در آن ن[انگارید   گوئید و آن را سهل می  می ]قلوبتان و اعتقاد به آن

براي ما  و چرا وقتی که آن را شنیدید نگفتید که  آن نزد خداوند بزرگ است (حال آنکه)و  ]ندارد
خداوند به شما وعظ   بهتان بزرگی است و این باشد که این را بگوییم که تو منزهّی  نمی ]صحیح[

  باشید  مؤمن میباز نگردید اگر  بر مثل آن ]دیهست ایدن نیکه در ا یمادام[که ابداً  کند  می (نصیحت)
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 یقالب ۀیفیدالّ بر احکام تکل ینیآیات تدو ایرا و آثار آن را  احکام يها  علامتیعنی [را و خداوند آیات  
است و چه  ستهیشما چه شا يبرا داند  یمکه [و خداوند بسیار دانا است  سازد  براي شما روشن می ]را یو قلب

 کند  نمی عیشما حکمى تشر يبراکه [حکیم است  و ]شود  یو به آنچه که بر افعال شما مترتّب م ستین ستهیشا
همانا کسانی که دوست دارند که فاحشه   ]آن يمگر بنابر حکمت مقتضا کند  نمیمنع  يو شما را از امر

در میان  ]کرده است یعزّ و جلّ از آن نه يهر آنچه که خدا ایاست،  دیآنچه که قبح آن شد ایزنا [یعنی 
آن  يبرا عتیکه در شر يبا حد[عذابی دردناك در دنیا  شایع شود براي آنها اند  کسانی که ایمان آورده

که آنان در دنیا و آخرت عذاب [ داند  و آخرت هست و خداوند می ]با عذاب به هنگام احتضار ایمقرّر شده 
و   ترسید]  [و لذا دوست دارید و نمیدانید   و شما نمی ]کند  یدارند و لذا شما را از عود (برگشتن) منع م

اشعار به شدت قبح و شدت  يبرا نجایحذف جواب در ا{اگر فضل خداوند و رحمت او بر شما نبود 
و همانا خداوند  }ن استیزشت) در مؤمن یلیخ يدوست داشتن گسترش کارها( هاع فاحشیغضب بر حب ش

از  ]برئ ریفاحشه و رمى برئ و غ ۀاشاعدر [ اید  اي کسانی که ایمان آورده  رئوف و مهربان است
 ]شود  یم یو شق شود  یگمراه م[ هاي شیطان پیروي کند  و کسی که از گام هاي شیطان تبعیت نکنید  گام

ʀ  ٌعَليِمٌ حَكِيم ُ Ēȥمُ الآْياَتِ وَاȲَُل ُ Ēȥا ُ ĕǐَɀُɋَو ʁ  ْهَُمɎ ِينَ آمَنُوا ĒȆا Ɨِ ُشَِيعَ الفَْاحِشَةȸ ْن
َ
ِينَ ĵُبēِونَ أ ĒȆا Ēِإن 

ȫْتُمْ لاَ ȩَعْلمَُونَ 
َ
ُ Ȭَعْلمَُ وأَ Ēȥيَا واَلآْخِرَةِ وَاȫْ ēȅا Ɨِ ٌمǾِ

َ
َ  ʂ عَذَابٌ أ Ēȥا Ēن

َ
ِ عَليȲَُْمْ وَرŉَْتَُهُ وأَ Ēȥوَْلاَ فَضْلُ اɎَو

يْطَانِ وَمَنْ  ʃ رَءُوفٌ رحَِيمٌ  ĒشɎبعُِوا خُطُواَتِ اĒɁَِينَ آمَنُوا لاَ ت ĒȆهَا اēȬ
َ
Ɇ َرُ ياɏُ

ْ
يْطَانِ فَإنĒِهُ يأَ ĒشɎبعِْ خُطُوَاتِ اĒɁَي

 ĒنȲَِبدًَا وَل
َ
حَدٍ أ

َ
ِ عَليȲَُْمْ وَرŉََْتُهُ مَا زƞََ مِنȲُْمْ مِنْ أ Ēȥوَْلاَ فَضْلُ اɎَمُْنْكَرِ وɎمَنْ باِلفَْحْشَاءِ وَا ĕƟَُيز َ Ēȥا 

ُ سَمِيعٌ عَليِمٌ  Ēȥشََاءُ وَاȻ ʄ و
ُ
تلَِ أ

ْ
وȟِ القُْرȌَْ وَاɎمَْسَاكǐَِ وَلاَ يأَ

ُ
نْ يؤُْتوُا أ

َ
عَةِ أ ĒسɎمْ وَاȲُْوُ الفَْضْلِ مِنɎ

ُ Ȯَفُ  Ēȥمْ وَاȲَُل ُ Ēȥغْفِرَ اȬَ ْن
َ
لاَ ıُبēِونَ أ

َ
ِ وǾََْعْفُوا وǾََْصْفَحُوا أ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ َنɋِمُْهَاجِرɎورٌ رحَِيمٌ وَا ʅ  َِين ĒȆا Ēِإن

ȫْيَا وَالآْخِرَةِ وɎَهَُمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ يرɏَُْونَ  ēȅا Ɨِ مُْؤْمِنَاتِ لعُِنُواɎمُْحْصَنَاتِ الْغَافلاَِتِ اɎا ʆ  ْشَْهَدُ عَليَْهِمȸ َيوَْم
رجُْلهُُمْ بمَِا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلوُنَ 

َ
يدِْيهِمْ وأَ

َ
ɎسɃِْتَُهُمْ وأَ

َ
َ  ʇ أ

ْ
Łدِينَهُمُ ا ُ Ēȥيهِمُ اĕيوَْمَئذٍِ يوَُف ēَق ْŁهُوَ ا َ Ēȥا Ēن

َ
قĒ وɋََعْلمَُونَ أ

 ُǐِمُْبɎا ʈ و
ُ
يĕبَاتِ أ ĒلِطɎ َبُونĕي Ēوَالط ǐَِɀĕي ĒلِطɎ ُبَاتĕي Ēثَاتِ وَالطɄِلِْخَبɎ َثُونɄَِب

ْ
łوَا ǐَِثɄِلِْخَبɎ ُثَاتɄَِب

ْ
łكَِ اǿَ

ا ȬَقُوɎوُنَ Ɏهَُمْ مَغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرɋِمٌ  Ēمɏِ َءُونĒƱَُم ʉ  ĒŠَمْ حȲُِيُوتȨُ َƷْȮَ ًيُوتاȨُ ِينَ آمَنُوا لاَ تدَْخُلوُا ĒȆهَا اēȬ
َ
Ɇ َيا

رُونَ  Ēمْ تذََكȲُĒمْ لعََلȲَُل ٌƷَْمْ خȲُِهْلهَِا ذَل
َ
Ⱥسُِوا وȸَسَُلĕمُوا Ȃََ أ

ْ
حَدًا فلاََ  ȸ ʊسَْتَأ

َ
ِدُوا ȯيِهَا أ

َ
ġ َْمɎ ِْفَإن

 ُȲَيؤُْذَنَ ل ĒŠَعْمَلوُنَ عَليِمٌ تدَْخُلوُهَا حȩَ بمَِا ُ Ēȥمْ وَاȲَُل Ȝَْز
َ
لɄَْسَ  ʋ مْ وɉَنِْ Ȱيِلَ لȲَُمُ ارجِْعُوا فَارجِْعُوا هُوَ أ

ُ Ȭَعْلَمُ مَا ȩُبْدُونَ وَمَا تَ  Ēȥمْ وَاȲَُيِهَا مَتَاعٌ لȯ ٍَسْكُونةɏَ َƷْȮَ ًيُوتاȨُ نْ تدَْخُلوُا
َ
 Ȳْ ʌتُمُونَ عَليȲَُْمْ جُنَاحٌ أ

َ خَبƷٌِ بمَِا يصَْنَ قُلْ  Ēȥا Ēِهَُمْ إنɎ Ȝَْز
َ
ĵَْفَظُوا فُرُوجَهُمْ ذɎَكَِ أ بصَْارهِِمْ وَ

َ
وا مِنْ أ ēغُضȬَ ǐَِلِْمُؤْمِنɎ َعُون 
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آنچه که بالغ در قبح  ،دانند    یکه عقل و عرف آن را خوب نم(آنچه و منکر  (بالغه در قُبح) زیرا او به فحشاء

 ،تنعمم ،صالح(کند و اگر فضل خداوند و رحمت او بر شما نبود احدي از شما ابداً زکی   امر می )نباشد
و  یبه اقوال مقال[کند و خداوند   پاك میرا  و لکن خداوند کسی که بخواهد شد  نمی )از کدورات صاف

او  ریظاهر بر او و بر غ ریاو و استعدادات مکمون او که غ اتیبه افعال او و احوال او و ن[شنوا و  ]او یحال
به  که ]یا اهمال کنند[نباید سوگند بخورند  و دارندگان فضل و سعه از شما  دانا است ]هستند

آیا دوست  و مسکینان و مهاجران در راه خدا ندهند و باید که عفو کنند و باید در گذرند خویشاوندان
را  یکس آمرزد  یم[مهربان است  آمرزنده وخداوند بسیار  (حال آنکه)و  را بیامرزدندارید که خداوند شما 

همانا کسانی که   ]کند  یکه به مسئ احسان م یبه کس کند  یو رحم م آمرزد  یرا م(بدي کننده) که مسئ 
اند و   لعنت شدهزنند در دنیا و آخرت   مؤمنه بهتان می (بی خبر)غافل  (محفوظه، شوهردار)به زنان محصنۀ 

به آنچه که عمل  )بر آنان(هایشان و دستانشان و پاهایشان علیهم   روزي که زبان  عذابی بزرگ دارند
(به تمامی کند   حقّ وفا میال آنان را )جزاي(در آنروز خداوند دین   اند گواهی دهند  کرده  می
 ]مردان[ناپاك براي  ]زنان[  آشکار استدانند که خداوند همان حقّ   می (در حالی که)و  دهد)  می

 ]زنان[پاك براي  ]مردان[پاك و  ]مردان[پاك براي  ]زنان[ناپاك و  ]زنان[ناپاك براي  ]مردان[ناپاك و 
 نکهیاز ا یعنی[مبرّا هستند  گویند  می ]از آنچه که ناپاکان ایاز افک دربارة آنان [از آنچه که که  آنان پاك،

اید به   اي کسانی که ایمان آورده  اي براي آنها هست  آمرزش و رزق کریمانه ]ندیبگومثل قول آنها را 
هاي خود داخل نشوید مگر آنکه درخواست اجازه کنید و بر اهل آن   غیر از خانه ]مسکونی[ هایی  خانه

باشد  ]میحکم را بر شما نازل کرد نیا ای م،یشما گفت يو آن را برا[ براي شما بهتر است، آنکه  سلام کنید
 پس اگر احدي را در آنجا نیافتید پس در آنجا داخل نشوید  به یاد داشته باشید ]مصالح آن را[که 

و آنچه که  ستین زیشما جا يشما بر آن برا افتنیآنچه که اطّلاع  گرانید يها    در خانه یگاه نکهیا يبرا{
تا آنکه به شما اجازه داده شود و  }شود    یم افتیبر آن کراهت دارد  يگریصاحب خانه آن را از اطلاع د

تر، اصفی،     (نامی، رشد دهندهتر     آن براي شما پاكکه  اگر به شما گفته شد برگردید، پس برگردید
خواست)  ل،یم ت،ی(رضا بیپس اگر از ط[کنید دانا است   و خداوند به آنچه که عمل می است تر)    نافع

که  بر شما گناهی نیست  ]دهد    یآن به شما جزاء م سبب و به داند    یخداوند آن را م دیخودتان بازگشت
و خداوند  که در آنجا متاعی دارید هایی غیر مسکونی شوید  داخل خانه ]بدون استیناس و سلام کردن[

و  اتیاز افعال و احوال و اخلاق و ن[کنید     میکنید و آنچه را که مخفی     داند آنچه را که آشکار می    می
و فروج  را فرو اندازند شان)  (نگاهبه مؤمنان بگو چشمانشان   ]دیکه هنوز به آنها شعور ندار یاستعدادات
 حفظ کنند ]به آن نظر کند ستیاو حلال ن يکه نظر کردن به آن برا یکس نکهیاز ا[خود را  ها)  (شرمگاه

) ها  ی(سرگرم یو اشتغال به ملاه بهیآن از ر نکهیا يبرا{ است تر، اصلح)  (پاکیزهتر   پاكآن براي آنها 
  است آگاهکنند   که صنع می ]و ترك نظرکردن از نظر [همانا خداوند به آنچه  }نفس دورتر است
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و به مؤمنات بگو: چشمانشان را فرو اندازند و فروجشان را حفظ کنند و زینتشان را مگر آنچه که از آن  
مواضع که مانند انگشتر و النگو و سرمه و دو  نیو خود ا و زینت مواضع مستثنات ياز لباس ظاهر[ است ظاهر

 [مؤمنات]آشکار نکنند و  ]ستیگونه و دو کف (پنچه تا مچ دست) و دو قدم (پنجه تا پاشنه پا) در زنان عورت ن
هاي خود را   و نباید زینت ]آشکار نشود شانیها  نهیتا س[ هاي خود بیندازند  بر سینه هاي خود را  باید روسري

یا پدران شوهرانشان یا پسرانشان یا پسران شوهرانشان یا  یا پدرانشان نمایند مگر براي شوهرانشانآشکار 
 (زنان)یا آنکه را که دستان آنها  آنها [مؤمنۀ]یا زنان  برادرانشان یا پسران برادرانشان یا پسران خواهرانشان

 (زنان)ن یا کودکانی که بر عورات آنها از مردا [به زنان] غیر حاجتدار (خدمتگزاران)یا تابعان  مالک شده
به پاهاي خود حرکتی ندهند تا آنچه که از  [زنان]و  آگاهی ندارند هستند] که آنها عورت یثیاز ح یعن[ی

 به سوي خداوند بازگردید باشد که رستگار شوید معلوم شود و اي مؤمنان همگی اند  زینت خود مخفی کرده
 ثیکه آنها از ح یدر حال[ از میان خود )که شوهر ندارند یکه زوجه ندارند و زنان یمردان(مجرّدها، و ایامی  

 زیاو ن رایها) است ز  (با عفّت نیمتعفّف ایاسلام  نجایمراد از صلاح در ا{ (مؤمنان) و صالحان ]ایمان از شما هستند
خداوند آنها را  باشند (تنگدست)اگر فقیر  از بردگان خود و کنیزان خود را نکاح دهید، }النّفس است صلاح

از توسعه بر آنان عاجز که [کند و خداوند داراي وسعت است   می (بی نیاز)غنی  ]از کثرات[ از فضل خود
که نکاح  داند  یم هی) خفها  يساز  (سبب باتیتسب هب[ و ]شود  یخواستن) آنها خائف نم ياریو از عول ( شود  ینم

مجرّدها، از مرد [و   دانا است ]به استعداد همه و صلاح آنها ای د،یغناء است و اگرچه شما آن را ندان يبرا یسبب
عدم وجدان آنچه که در نکاح خود  ایمردانشان و زنانشان  ي) ازواج براافتنیبه عدم وجدان ([کسانی که  ]و زن

از نکاح و عدم  اءیبه خاطر منع کردن اول ایدارند از صداق و نفقه و کسوه (پوشاك) و مسکن  اجیبه آن احت

ʍ  مَا Ēِإلا ĒتََهُنɃɋِبْدِينَ زȬُ َوَلا Ēْفَظْنَ فرُُوجَهُنĵََو Ēبصَْارهِِن
َ
Ɋْنَ وَقُلْ Ɏلِمُْؤْمِنَاتِ Ȭَغْضُضْنَ مِنْ أ ِǶَْǾَْظَهَرَ مِنْهَا و

وْ آباَءِ Ȩُعُوǻَهِِ 
َ
وْ آباَئهِِنĒ أ

َ
Ȩْنَاءِ Ȩُعُوǻَهِِنķِ ĒُمُرهِِنȂَ Ēَ جُيُوɊهِِنĒ وَلاَ Ȭُبْدِينَ زɃɋِتََهُنĒ إلاǺِ ĒُِعُوǻَهِِنĒ أ

َ
وْ أ

َ
ȨْنَائهِِنĒ أ

َ
وْ أ

َ
نĒ أ

 Ēإخِْوَانهِِن ũَِوْ ب
َ
وْ إخِْوَانهِِنĒ أ

َ
رɊَْةِ مِنَ أ ِ

ْ
وȟِ الإ

ُ
وِ اĒǻابعƷْȮَ ǐَِِِ أ

َ
ȬْمَاȫُهُنĒ أ

َ
وْ مَا ɏَلَكَتْ أ

َ
وْ ȺسَِائهِِنĒ أ

َ
خَوَاتهِِنĒ أ

َ
وْ بũَِ أ

َ
 أ

رجُْلهِِنǾِ Ēُعْلمََ مَ 
َ
Ɋْنَ بأِ ِǶَْسَاءِ وَلاَ يĕɃعَوْرَاتِ ال َȂَ ظْهَرُواȬَ َْمɎ َِين ĒȆفْلِ ا ĕوِ الط

َ
فǐَِ مِنْ زɃɋِتَهِِنĒ وَتوɊُُوا ا Ľُْ اɎرĕجَالِ أ

يēهَ اɎمُْؤْمِنُونَ لعََلȲُĒمْ ȩُفْلحُِونَ 
َ
Ɇ ِيعًاŇَ ِ Ēȥا Ƥَِإ ʎ  ْمȲُِمَِائɉَمْ وȱُِمِنْ عِبَاد ǐَِŁِا ĒصɎمْ وَاȲُْمِن ƨََيا

َ ْ
نȲِْحُوا الأ

َ
وَأ

 ُ Ēȥمِنْ فَضْلهِِ وَا ُ Ēȥغْنهِِمُ اȬُ َقَرَاءȯُ ونوُاȲَُوَاسِعٌ عَليِمٌ  إنِْ ي ʏ  ُغْنيَِهُمȬُ ĒŠَاحًا حȲَِدُِونَ نĥَ َِينَ لا ĒȆسَْتَعْفِفِ اɄْوَل
ȬْمَانȲُُمْ فǔََتبُِوهُمْ إنِْ عَلمِْتُمْ ȯيِهِمْ 

َ
ا ɏَلَكَتْ أ Ēمɏِ َتَغُونَ الْكِتَابɀَِْينَ ي ĒȆمِنْ فَضْلهِِ وَا ُ Ēȥاً وَآتوُهُمْ مِنْ مَالِ  اƷَْخ

ِ ا Ēȥا ēȅَيَاةِ ا ْŁتَغُوا عَرَضَ اɀَْǻِ نًا ēَص َı َرَدْن
َ
ِي آتاȱَُمْ وَلاَ تȲُْرهُِوا ȯَتَيَاتȲُِمْ Ȃََ اǺْغَِاءِ إنِْ أ ĒȆ ĒرهِْهُنȲُْيَا وَمَنْ يȫْ

َ مِنْ Ȩَعْدِ إكِْرَاهِهِنȮَ Ēفُورٌ رحَِيمٌ  Ēȥا Ēِفإَن ʐ  ٍمْ آياَتȲُْǾَِاَ إǽَْْنز
َ
ِينَ خَلوَْا مِنْ ȰَبْلȲُِمْ وَلقََدْ أ ĒȆنَاتٍ وَمَثَلاً مِنَ اĕɄَمُب

 َǐِقĒلِْمُتɎ ًوْعِظَةɏََو ʑ  ُجَاجَةēزɎزجَُاجَةٍ ا Ɨِ ُمِْصْبَاحɎصْبَاحٌ اɏِ يِهَاȯ ٍةǔَْرْضِ مَثَلُ نوُرهِِ كَمِش
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎنوُرُ ا ُ Ēȥا

يđ يوُقَدُ مِ  ĕهَا كَوْكَبٌ دُر Ēȫ
َ
ɇَمْسَسْهُ كȩَ َْمɎ َْوɎَءُ وƉُِتُهَا يɋَْادُ زȲََةٍ يĒِيɊْةٍ وَلاَ غَرĒِيȰ ْǪَ َتُونةٍَ لاɋَْةٍ زȠََنْ شَجَرَةٍ مُبَار

 ْŽَ ĕلȲُِب ُ Ēȥاسِ وَاĒلِنɎ َمْثَال
َ ْ
ُ الأ Ēȥبُِ اǶْɋََشََاءُ وȻ ْمَن ِ ُ ǽُِورهِ Ēȥهْدِي اȬَ ٍنُور َȂَ ٌءٍ عَليِمٌ ناَرٌ نُور 
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 باید عفّت نمایند تا آنکه خداوند آنان را از فضل خویش یابند  نکاح کردن را نمی ]قدرت بر مخالفت با آنان

غلامان و (از آنکه  کنند  می (قرارداد آزادي بین سید و غلام یا کنیز)نیاز سازد و کسانی که تقاضاي کتابه   بی
نمایید و از مالی  (قرارداد)با آنان مکاتبه  مالک شده پس اگر خیري را دربارة آنان دانستید دستان شما )زانیکن

دارند بر بِغاء  (پاکدامنی)که ارادة تحصن  و کنیزکان خود را که خداوند به شما داده به آنها بدهید
عرض زندگانی دنیا را کسب  ](روسپیگري) با کسب آنها و اجرت بِغاء[وادار نکنید تا  زنا کردن) (روسپیگري،

بر آنان (موالی) پس از توبه [و کسی که آنها را وادار کند پس همانا خداوند بعد از وادار کردن آنها  کنید
 و مهربان بسیار آمرزنده ]مقتضاي طبیعتشانبه سبب کردن یا بر آنها (کنیزکان) بعد از اکراه از رغبت در فعل 

از کسانی که  )هیشب ای ثیحد ایحجت (به عنوان مثَل  و (موضح یا واضح) تی روشن کنندهو همانا آیا  است
نام ذات حقّ است االله { خداوند ایم   به عنوان پند بر شما نازل کرده اند و براي پرهیزکاران  قبل از شما بوده

نام به اعتبار ظهور او است  نیاست و ا که واجب الوجود باشد  یقابل انفکاك از او م ریاو از خود او و غ یکه هست
اضافه و نسبت همان فعل  نیو ا شود  یم دهیحقّ نسبت به موجودات نام ۀیو اضافۀ اشراق تیکه در اصطلاح مقام مش

 گذارند  یقدم م یاز عدم بواسطۀ او به مرحله هست زهایو پهن شده و همۀ چ دهیتاب اءیو نور حقّ است که بر همۀ اش
عنوان که مقام ظهور است  نیاو بدون ا گانۀی قتی. و حقرسند  یبه آشکار بودن م یبه نور و از پنهان یکیو از تار

 ينام برا نور{ ]و روشنائی[نور  }باشد  یاز آن در عالم م يخبر هو ن یو نه رسم یو نه نام باشد  یمحض م بیغ
 تیولا ایخلافت  ای یعل ينام برا ایرسالت آن حضرت  ایو نبوت  )ص(نور نام محمد و است  یو روشن اءیض

 ایو شعاع باشد  یرا ظاهر و واضح کند، خواه روشن اءیبر آنچه اش شود  یو گاه هم اطلاق م باشد  یحضرتش هم م
بر  زی. گاه نشود  یاطلاق م یاله يو خلفا یآسمان يها  بر کتاب یمعن نیو به ا ،علامت و آثار ایو برهان  لیدل

 یانآسم يها  کتاب یمعن نیو به ا گردد  یاطلاق م شود  یحاصل م تیو آنچه بدان واسطه هدا یو راهنمائ تیهدا
همه نور  کویو گفتارها و کردارها و حالات و اخلاق ن اءیاول يها  تیو ولا اءیانب يها  و نبوت امبرانیپ يها  و رسالت

و کرات مافوق ما ندارد بلکه هر  یعیطب اختصاص به افلاكها   آسمان و آسمان{ها   آسمان }گردند  یمحسوب م
پس  شود،  یم دهیدر مادون خود داشته باشد نسبت به مادون، آسمان نام تیو فاعل ریو تأث يچه جهت علو و بلند

نام  نیزم{و زمین  }باشند  یهمۀ آنها آسمان م یعیو افلاك طب هیو جزئ هیو نفوس کلّ یو عرض یطول هیعقول کلّ
ما ندارد بلکه سراسر عالم طبع  رةیت نیزم نیو قبول و تأثّر را دارد و اختصاص به هم یاست که جنبۀ پست يزیآن چ

نور  تیحکا ایصفت  یعنی[است، مثال نور او  }گردند  یمحسوب م نیهمۀ آنها زم يو علو یو دو عالم مثال سفل
 ]کند  نمیاز آن به خارج نفوذ  رپنجره که نو[است که در آن  اي)  (پنجرهمشکات  ]صفت یا حکایت[مانند  ]او

اي جاي گرفته که گوئیا آن شیشه ستارة درخشانی است که بر   باشد و چراغ در شیشه (چراغی)مصباحی 
که  ]بقدري صفاء دارد[شود از درخت با برکت زیتونی که نه شرقی است و نه غربی که روغن آن   افروخته می

صفت و مثال نور او که همان  یعنی[تشی بدان نرسد، نوري است بالاي نور نزدیک است روشن شود، هر چند آ
او بواسطۀ صفا و خالص بودن و  یچون روشن ،ینور در شدت روشن يهمچون نورى است بالا باشد  یاو م تیمش

نورى که  یعنی[کند   ، خداوند به نور خود هدایت می]و بلکه چند برابر است ادیز یلیآن خ شۀیجلوه داشتن ش
به راه  یعنی[زند   و مثل براي مردم می ]کند  یم تیهدا[هر که را بخواهد  ]او ينور است، خداوند به سو يبالا

تا  زند  یآگاه کردن همۀ مردم بر راه مقصود م يها را هم برا  و مثل برد  یهر که را بخواهد م ای رساند  یمقصود م
 و خداوند به هر چیزي دانا است  ]بماند ینباشد به گمراه قیشود و هر کس لا یباشد راهنمائ تیهر که قابل هدا
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و  [و مرتبۀ رفیع پیدا کند]که خداوند اذن داده که بالا برود  [برافروخته شده]هائی   در خانه [این چراغ] 
نبوت آنها  ای تیو ولا شانیها  آنها و دل يها  نهیو س اءیاول اءیاز انب یاله يخلفا يها  خانه[یعنی نام او برده شود 

 هیتسبیح تنز{کند   ، تسبیح می]باشند  یم یو الهام اله یکشف و شهود و وح يها  که خانه اءیو اول اءیخود انب ای
در آن  }خداوند باشد ياست از آنچه مانع او از رفتن و سلوك به سو تیانسان قتیو حق فهیو پاك کردن لط

و ملاحظۀ تذکر  ا[یمردانی که هیچ تجارت و خرید و فروشی آنها را از یاد خدا  در صبح و شام  ها]  [خانه
و ظاهر و خواه در دل و پنهان  یذکر خواه زبان{دارد   و نماز و زکات باز نمی ]در هر کار یحقّ تعال یامر و نه

و فکر و  نهیو متّحد با مقام صدر باشد که از آن در اصطلاح عرفاء به سک یقیو خواه در مرتبۀ صدر و حق
است که نزد سالک بر اثر قوت اشتغال او به ذکرى که از صاحب  خیو آن مثال و جلوة ش شود  یم ریحضور تعب

اینکه براي   شوند  ها زیرورو می  ها و دیده  ترسند از روزي که دل  و می }شود  یم دایاجازه گرفته پ
استحقاق  ایبدون نظر به عمل او [اند و از فضل خود   خداوند آنها را جزاء دهد به بهترین عملی که کرده

 یعنیبه نور [و کسانی که  دهد به هر که بخواهد بدون حساب   براي آنها زیاد کند و خدا روزي می ]او
است که تشنه آن  هاي هموار  سرابی در بیاباناعمال آنان همانند  اند  کفر ورزیده ]او تی(ع) و ولا یبه عل

یابد پس   یابد و تنها خداوند را نزد آن می  رسد آن را چیزي نمی  پندارد تا وقتی که به آن می  را آب می
 تیکه به ولا یکسان[یا   و خداوند سریع حساب کننده است کند  می (به تمامی دادن)حساب او را وفا 

ʒ  ِوَالآْصَال ĕيِهَا باِلْغُدُوȯ ُȄَ ُح ĕسَُبȻ ُيِهَا اسْمُهȯ َُذْكَرɋَعَ وȯَُْنْ تر
َ
ُ أ Ēȥذِنَ ا

َ
رجَِالٌ لاَ تلُْهِيهِمْ  Ȩُ Ɨِ ʓيُوتٍ أ

Ǔَةِ Ľََافُونَ يوَْمًا ȩَتَقَ  ĒزɎيِتَاءِ اɉَلاَةِ و ĒصɎقَِامِ اɉَو ِ Ēȥنْ ذِكْرِ اȭَ ٌيْعȨَ ََارَةٌ وَلاġِ ُبْصَار
َ ْ
 لĒبُ ȯيِهِ الْقُلوُبُ وَالأ

ʔ  ٍحِسَاب ِƷَِْشََاءُ بغȻ ْيرَْزُقُ مَن ُ Ēȥدَهُمْ مِنْ فَضْلهِِ وَاɋِزɋََحْسَنَ مَا عَمِلوُا و
َ
ُ أ Ēȥَهُمُ اɋَِجْزǾِ ʕ  َِين ĒȆوَا

 ĒŠَمْآنُ مَاءً ح Ēْسَبُهُ الظĵَ ٍابٍ بقِِيعَة َǭََهُُمْ كɎمَاȭْ
َ
َ عِنْدَهُ  ȱَفَرُوا أ Ēȥئًا وَوجََدَ اɄَِْدْهُ شĥَ َْمɎ ُإذَِا جَاءَه

سَِابِ 
ْ

Łعُ اɋ ِǩَ ُ Ēȥاهُ حِسَابهَُ وَاĒفَوَف ʖ  ِِوْجٌ مِنْ فَوْقهɏَ ِِوْجٌ مِنْ فَوْقهɏَ ُغْشَاهȬَ Đ ĕŷُْرٍ لįَ Ɨِ ٍوْ كَظُلُمَات
َ
أ

خْ 
َ
ُ Ȅَُ نوُرًا ȯَمَا Ȅَُ مِنْ سَحَابٌ ظُلمَُاتٌ Ȩَعْضُهَا فَوْقَ Ȩَعْضٍ إذَِا أ Ēȥْعَلِ اĥَ َْمɎ ْدْ يرََاهَا وَمَنȲََمَْ يɎ ُرَجَ يدََه

Ʒُْ صَافĒاتٍ đǗُ قَدْ عَلمَِ صَلاَتهَُ  ʗ نوُرٍ  Ēرْضِ وَالط
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ ْمَن ُȄَ ُح ĕسَُبȻ َ Ēȥا Ēن

َ
Ɏمَْ ترََ أ

َ
 أ

ُ عَليِمٌ  Ēȥيِحَهُ وَاɀَْسȸَفْعَلوُنَ  وȬَ بمَِا ʘ  ُƷِمَْصɎا ِ Ēȥا Ƥَِɉَرْضِ و
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎلْكُ اɏُ ِ Ēȥَِو ʙ  Ēن

َ
Ɏمَْ ترََ أ

َ
أ

 ĕǆَُɋَو ِȄَِْرُجُ مِنْ خِلاĽَ َوَْدْقɎَى اƳَȯَ مًاǓَُْعَلهُُ رĥَ ĒمȪُ ُنَهɄَْفُ بĕيؤَُل ĒمȪُ ًسَحَابا Űُِْيز َ Ēȥمَ ا ĒسɎاءِ مِنْ لُ مِنَ ا
 
َ ْ
 ʚ بْصَارِ جِبَالٍ ȯيِهَا مِنْ برََدٍ ȯَيُصِيبُ بهِِ مَنْ Ȼشََاءُ وǵْɋََِفُهُ ȭَنْ مَنْ Ȼشََاءُ يȲََادُ سَنَا برَْقهِِ يذَْهَبُ باِلأ

بْصَارِ 
َ ْ
وȟِ الأ

ُ
ةً لأِ َƱِْكَِ لَعɎَذ Ɨِ Ēِهَارَ إنĒǽيْلَ وَاĒلɎا ُ Ēȥبُ اĕقَلȬُ ʛ  َخَلَق ُ Ēȥةٍ مِنْ مَاءٍ فَمِنْهُمْ مَنْ وَاĒدَاب ĒǗُ

 َ Ȼ مَا ُ Ēȥْلقُُ اĽَ ٍعɊَْر
َ
ǐِْ وَمِنْهُمْ مَنْ ȬَمȂَ Ɓَِْ أ

َ ȬَمȨَ َȂَ Ɓِْطْنهِِ وَمِنْهُمْ مَنْ ȬَمȂَ Ɓَِْ رجِْلَ Ēȥا Ēِشَاءُ إن
ءٍ قَدِيرٌ  ْŽَ ĕǗُ َȂَ ʜ  ٍنَاتĕɄََا آياَتٍ مُبǽَْنْز

َ
اطٍ ɏُسْتَقِيمٍ  لَقَدْ أ َǱِ Ƥَِشََاءُ إȻ ْهْدِي مَنȬَ ُ Ēȥوَا 
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بر صورت اسلام  ای باشد  یو عملشان به صورت عمل مؤمن م باشند  یبر صورت اسلام م ای اند  دهیکفر ورز

 باشد  یو به خلاف عمل مؤمن م عتیبلکه به خلاف شر باشد،  یو عمل آنان موافق با عمل مؤمن نم باشند  ینم
 از بالاي آن ]و[موجی،  از بالاي آن ]از دریا[ در دریاي پهناوري است که موجی هایی  مانند تاریکی ]پس

 یکیو تار ایدر یکیو آن تار[که بعضی از آنها فوق بعضی دیگر هستند  هایی  پوشاند، تاریکی  را می اوابري 
 (دست خود را)دستش را خارج کند آن را  ]عامل[ وقتی که ]و ابر است یکیامواج و تار یکیشب آن و تار

و مراد از { )او را به نور خود هدایت نکرده(و کسی که خداوند براي او نوري قرار نداده  تواند ببیند  نمی
اي که   آیا ندیده  پس نوري ندارد }است تیولا دهد  یبندگانش قرار م ينورى که خداوند آن را برا

 اند  بال گشوده ]در حالی که[هستند و پرندگان  زمین ها و  کسانی که در آسمان ]جمیع[خداوند است که 
دهند   دانند و خداوند به آنچه که انجام می  را می کنند هر کدام نماز خود و تسبیح خود  بر او تسبیح می

ها و زمین از آنِ خداوند است   و ملک آسمان  ]دهد  یپس به آنان بحسب افعالشان جزاء م[دانا است 
و محلّ  ]خالق آنها و مالک آنها است پس چگونه افعال خلقش را در آن نداند؟! یاو تعال نکهیا یعنی[

قطعات [سپس بین  راند  اي که خداوند ابرها را می  آیا ندیده  به خداوند است (سرانجام)بازگشت 
که از خلال  بینی  می را ]باران[دهد پس قطرات   قرار می سپس آنها را فشرده دهد  آنها را پیوند می ]متفرّق

(ضرر شود و آن   فرو فرستاده می تگرگی ]بعضاً[هایی در آن   شود و از آسمان از کوه  خارج می ]ابرها[آن 
و  سازد  یپس کشت او و مال او را هلاك م[دهد   اصابت می که بخواهد ]از بندگانش[را به کسی  تگرگ)

گرداند نزدیک است که درخشش برق آن   و از کسی که بخواهد آن را باز می ]کند  یاش را خراب م  خانه
خداوند شب و روز را  بِبرَد  ]شدت درخشش آن يبرا[ها را   دیده ،]تگرگ ایبرق ابر  یروشن یعنی[

را  اءیکه اش یکسان[البتّه عبرتی براي دارندگان بصیرت هست  ]تقلیب (گرداندن)[ همانا در آن گرداند  می
آنها که مترتّب بر آنها  اتیو غا بی) آنها و ترتیشدن، هماهنگ دهیها و نَضْد (چ  ها و مصلحت  حکمت ثیاز ح

مانند [ از آنها (گروهی)پس کسانی  خلق کرد (نطفه)اي را از آبی   و خداوند هر جنبنده  ]نندیب  یاست م
 یها و پرندگان و بعض  مانند انسان[ از آنها (گروهی)و کسانی  روند  بر شکم راه می ]ها  و کرم ها  یمارها و ماه
) و انیمانند چهارپاداران از اَنعام (چهارپا[ از آنها (گروهی)و کسانی  روند  بر دو پا راه می ]ینیحشرات زم

یعنی [ کند  خداوند آنچه را که بخواهد خلق می روند  راه می ]پا[بر چهار  ]آنها ریسباع (درندگان) و غ
و بر خلق آنچه [همانا خداوند بر هر چیزي  ]روند  یاز چهار پا راه م شتریبر بکه ) از آنها ی(گروه یکسان

که آنها را  یقرآن اتیدر صورت آتدوینی [ همانا آیات  بسیار توانا است ]از چهار پا راه برود شتریکه بر ب
ها هستند و   که در آسمان یمثل تسبیح کسان یعیدر صور طب ینیتکو اتیو آ میا  شما تلاوت کرده يبرا

 از آب و مختلف یو خلق دواب (جنبندگان) همگ امیها و تقلیب ا  ازجاء (سوق دادن) ابرها و انزال باران
نازل  ]و مقام اقلام و الواح تیاز مقام مش[ (واضح یا موضح) روشنرا  ]رهیآنها در راه رفتن و غقرار دادن 

  نماید  هدایت می ]قلب قیو طر تیهمان ولایعنی [ به راه راست کسی را که بخواهد ایم و خداوند  کرده
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ایم و اطاعت کردیم سپس بعد از آن گروهی از آنان   و به رسول ایمان آورده گویند: به خداوند  و می 
به سوي و وقتی که  و آنان مؤمن نیستند  ]ایمان آنان محض قول است نکهیا یعنی[گردانند   روي می

اند   وقت گروهی از آنان اعراض کنندهآن کند (داوري)شوند تا بین آنها حکم   خداوند و رسولش دعوت می
 يکه آنها برا ستین نیو جز ا[آیند   اند به سوي او می  اذعان کننده ]در حالی که[و اگر حقّ بر آنها باشد  

به او به سبب  نشانیقیکه با [ هاي آنان مرض هست  دلآیا در   ]اند  آورده يبه او رو شانیایجلب نفع در دن
ترسند که خداوند و رسولش بر آنها ستم   آیا می اند  تردید کرده ]در نبوت او[ یا ]گردانند  یم يآن مرض رو

که ایمان [ جز این نباشد که سخن مؤمنان  ]نه خداوند و رسول او[روا بدارند بلکه آنان خود ستمگرند 
 (داوري)شوند تا بین آنها حکم   وقتی که به سوي خداوند و رسولش دعوت می ]باشد  یگفتار نمآنها محض 

و  شنیدیم ](بر ما) نایما) ما باشد چه عل يحکم او را چه له (برا ااین دعوت را ی[گویند:   کند این است که می
اطاعت کند و از  و کسی که از خداوند و رسولش اطاعت کردیم و آنان همان رستگاران هستند 

 یعنی[و  هستند  (پیروز شدگان، رستگاران)پس آنان همان فائزان  خداوند بترسد و از او پروا کند

ʝ  َِكǿَو
ُ
طَعْنَا ȪُمȬَ ĒتَوĒȞَ فَرɋِقٌ مِنْهُمْ مِنْ Ȩَعْدِ ذɎَكَِ وَمَا أ

َ
ِ وɊَاɎِرĒسُولِ وَأ Ēȥِا باĒوُنَ آمَنɎقُوɋََو َǐِمُْؤْمِنɎِبا  ʞ 

ِ وَرَسُوǾِ ِȄَِحْ  Ēȥا Ƥَِذَِا دُعُوا إɉَقٌ مِنْهُمْ مُعْرضُِونَ وɋِْنَهُمْ إذَِا فَرɄَمَ بȲُ ʟ  ِه ْǾَِتوُا إ
ْ
َقē يأَ ْŁهَُمُ اɎ ْنȲَُنِْ يɉَو

 َǐِمُذْعِن ʠ  ُكَِ هُمǿَو
ُ
ُ عَلَيْهِمْ وَرَسُوȄُُ بلَْ أ Ēȥِيفَ اĵَ ْن

َ
مْ Ľََافُونَ أ

َ
مِ ارْتاَبوُا أ

َ
Ɨِ قُلوɊُهِِمْ ɏَرَضٌ أ

َ
أ

اɎمُِونَ  Ēالظ ʡ  وُا سَمِعْنَاɎقُوȬَ ْن
َ
ِ وَرَسُوǾِ ِȄَِحȲُْمَ بɄَْنَهُمْ أ Ēȥا Ƥَِإذَِا دُعُوا إ ǐَِمُْؤْمِنɎنَ قَوْلَ اǓَ مَا Ēȫِإ

وǿَكَِ هُمُ اɎمُْفْلحُِونَ 
ُ
طَعْنَا وَأ

َ
وǿَكَِ هُمُ الْفَا ʢ وَأ

ُ
قْهِ فَأ Ēتɋََو َ Ēȥْشَ اĽَ َ وَرَسُوȄَُ وَ Ēȥئزُِونَ وَمَنْ يطُِعِ ا ʣ 

ɏَرȩَْهُمْ ǾََخْرجُُنĒ قُلْ لاَ ȩُقْسِمُوا طَاعَةٌ مَعْرُوفَةٌ إنĒِ ا
َ
Ȭْمَانهِِمْ لǑَِْ أ

َ
ِ جَهْدَ أ Ēȥِقْسَمُوا با

َ
َ خَبƷٌِ بمَِا وَأ Ēȥ

مَا عَلَيْهِ  ȩَ ʤعْمَلوُنَ  Ēȫِوْا فَإĒسُولَ فَإنِْ توََلĒرɎطِيعُوا ا
َ
َ وَأ Ēȥطِيعُوا ا

َ
لْتُمْ وɉَنِْ قُلْ أ ĕŉُ مْ مَاȲُْلَ وَعَلَيĕŉُ مَا

 ُǐِمُْبɎَلاَغُ اǺْا Ēِسُولِ إلاĒرɎا َȂَ هْتَدُوا وَمَاȩَ ُتطُِيعُوه ʥ  َِاتŁِا ĒصɎمْ وَعَمِلوُا اȲُِْينَ آمَنُوا مِن ĒȆا ُ Ēȥوَعَدَ ا
ينَ  ِ ĒȆرْضِ كَمَا اسْتَخْلَفَ ا

َ ْ
ِي ارْتɎ Ƈََهَُمْ لɄََسْتَخْلفَِنĒهُمْ Ɨِ الأ ĒȆهَُمْ دِينَهُمُ اɎ ĒǏَ ĕُمَكǾََبْلِهِمْ وȰَ ْمِن

Ƞُونَ ŗِ شɄَْئًا وَمَنْ ȱَفَرَ Ȩَعْدَ ذɎَكَِ فَ  ِǮُْȻ َلا ũَِعْبُدُونȬَ مْنًا
َ
Ēǽَهُمْ مِنْ Ȩَعْدِ خَوْفهِِمْ أ ĕُبَدǾََكَِ هُمُ وǿَو

ُ
أ

لاَةَ وَ  ʦ الْفَاسِقُونَ  ĒصɎيِمُوا اȰ
َ
طِيعُوا اɎرĒسُولَ لَعَلȲُĒمْ ترŉَُُْونَ وَأ

َ
Ǔَةَ وَأ ĒزɎآتوُا ا ʧ  َِين ĒȆا ĒǊََْس َı َلا

 ُƷِمَْصɎسَ اȿِْǺََارُ وĒǽوَاهُمُ ا
ْ
رْضِ وَمَأ

َ ْ
ينَ  ȱَ ʨفَرُوا مُعْجِزɋِنَ Ɨِ الأ ِ ĒȆمُ اȲُْذِن

ْ
ِينَ آمَنُوا لɄَِسْتَأ ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا

 ُȲُمَانȬْ
َ
ُلمَُ مِنȲُْمْ ثلاََثَ ɏَرĒاتٍ مِنْ Ȱَبْلِ صَلاَةِ الْفَجْرِ وحǐََِ تضََعُونَ ɏَلَكَتْ أ ْŁبْلُغُوا اȬَ َْمɎ َِين ĒȆمْ وَا

هƷَِةِ وَمِنْ Ȩَعْدِ صَلاَةِ الْعِشَاءِ ثلاََثُ عَوْرَاتٍ لȲَُمْ لɄَْسَ عَلَيȲُْمْ وَلاَ عَلَيْهِمْ جُ  Ēمْ مِنَ الظȲَُيَِابȪ ٌنَاح
 ĒعْدَهُنȨَ  ٌعَلِيمٌ حَكِيم ُ Ēȥمُ الآْيَاتِ وَاȲَُل ُ Ēȥا ُ ĕǐَɀُكَِ يɎَعْضٍ كَذȨَ َȂَ ْمȲُُعْضȨَ ْمȲُْافُونَ عَلَيĒطَو 
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سوگند یاد  به خداوند با سوگندهاي سخت خود ]دندیگردان يکه رو یکسان ای» آمنّا باللَّه« ندگانیگو

سوگند  بگو: ]به آنان[شوند،   البتّه حتماً خارج می امر کنی ]به خروج در غزوات[اگر به آنان که  اند  کرده
همانا خداوند  ]که احتیاج به سوگند خوردن ندارد[ است (پسندیده)طاعت معروف  ]زیرا طاعت تو[ مخورید

و از  ]قول انه فقط ب[ اطاعت کنید ]فعل اب[از خداوند  بگو: ]به آنان[ کنید آگاه است   به آنچه که عمل می
او  (عهدة)پس همانا آنچه که بر  ]دیزن  یبه او ضرر نم يزیچ[ کنید و اگر سرپیچی کنیدرسول اطاعت 

(رسالت) آن (ص) و همانا او [شده  (مقررّ، وادار)حمل  ]به او از تبلیغ رسالتش[آنچه است که  است (رسول)
و بر  ]عهدة او باشددن شما بر یگردان ينه هدایت شما به طاعت کردن، تا آنکه وبال رو، را ابلاغ کرده است

و  ]دن عائد بر شما استیگردان يپس ضرر رو ،از متابعت از او[ شما است آنچه که بر شما مقررّ شده (عهدة)
 یعل تیآخرت شما و همان ولا يکه آن بضاعت شما برا[ شوید  هدایت می ]به ایمان[ اگر از او اطاعت کنید

کسانی از شما به خداوند   نیست (ظاهر) آشکارا (رساندن) رسول جز ابلاغ کردن ]عهدة[و بر  ](ع) است
تا [ اند  کرده ]لازم بر ایمان را[ و اعمال صالح اند  ایمان آورده ]هیخاصۀ ولو عتیبا ب ای هیعامۀ نبو عتیبا ب[ که

نماید   می ]خلفاى خودش ایگذشتگان [جانشین  آنها را قطعاً در زمین کهوعده کرده  ]ایمان آنها مستقر شود
با کراهت منقاد اسلام قرار  ای لیآنان را به م ای کند  یجبابرة (جبارها) مسلّط بر آن را از آن خارج م نکهیبه ا[
و البتّه حتماً  جانشین نمود ]در عالم صغیر یا عالم کبیر[ همانطور که کسانی که قبل از آنها بودند را ]دهد  یم

کند   به ایمن تبدیل می و آنها را بعد از خوفشان نماید  آنها است متمکنّ میآنها را بر دینشان که مورد پسند 
به من شرك نورزند و کسانی که بعد را  ]تیو شرکاء در ولا هیاز اصنام و اهو[ که مرا عبادت کنند و چیزي

بپا  و نماز را  هستند )او نیخارج شدگان از حکم خداوند و د( از آن کفر بورزند پس آنها خود فاسق
باشد که به شما رحم  از رسول اطاعت کنید ]دیا  آنچه که به آن امر شده ریدر سا[ و و زکات بدهید دارید
در زمین عاجز  ]) به آنهایابیرا از ادراك (دست يخدا[ اند  کسانی که کفر ورزیده هرگز مپندار شود 

اي کسانی که ایمان   آنها آتش است و البتهّ بد جایگاهی است (جایگاه)مأواي  (حال آنکه)اند و   کننده
در هر [اند باید   و کسانی از شما که به احتلام نرسیده اند  شده ]آنها[کسانی که دستان شما مالک  اید  آورده

آورید و بعد از نماز عشاء که سه   هایتان را در می  و در نیمروز هنگامی که لباس قبل از نماز صبح ]شبانه روز
در [بر شما و بر آنان  ]ساعات[سه مرتبه از شما اجازه بگیرند بعد از آن  عورت شما است ]وقت آشکار شدن[

شما بسیار بچرخند  ]گرد[بر  ]اگر خواستند[که  باکی نیست ]ترك استیذان (اجازه گرفتن) و دخول بدون اذن
تبیین از تبیین احکام با اشاره به علل آنها [ چنین  این یکدیگر هستید (اجزاء)شما ابعاض  ]زیرا[ (بیایند و بروند)

آنها و علل  يها  را با حکمت یو قلب یو احکام قالب[ را ]دیگر[ خداوند آیات ]آنها است که يها  و حکمت
دانا و  ]دهد  یشما قرار م يبرا عتیمصالح آنچه که او شربه [نماید و خداوند   براي شما بیان می ]آنها

  ]کند  یم عیتشر شود،  یحکم بر آن مترتّب م قیو آنچه را که دقا کند  یحکم نظر م قیبه دقاکه [حکیم است 
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 اجازه بگیرند ]اوقات عیدر جم[رسند پس باید   می (بلوغ)حلم  ]سنّ[و وقتی که اطفال شما به  
چنین خداوند   این گرفتند  بودند اجازه می ]اجازه گیرندهبالغ و [همانطور که کسانی که قبل از آنها 

 أسی يکه برا[ و زنان از کار افتاده  کند و خداوند دانا و حکیم است  آیاتش را براي شما بیان می
 اند  سن) آنها از طلب نکاح نشسته يادیکبر (ز يمردان به آنان برا لیآنها از رغبت مردان به آنها و عدم م

 بارةعدم طمع آنها در آن و عدم طمع مردان در يبرا[ از زنانی که امید نکاح ندارند ])اند  دهی(دست کش
جِلبْاب (لباس رو، روپوش) و خمار (مقنعه، [هاي رویی خود   که جامه پس بر آنها باکی نیست ]آنها

و  جلوه دهندة زینت نیستند ]ها و مواضع آنها  از زینت يزیبه چدر حالی که [را درآورند  ])يروسر
و  است ]از درآوردن[عفّت بورزند براي آنها بهتر  ]با پوشاندن زینت و ترك درآوردن روپوش[اگر 

دانا  ])زنانآنها ( اتیبه ن[ و ]ندینگو کند  یم بیپس به مردان آنچه که آنها را ر[خداوند شنوا است 
بر نابینا حرجی   ]اورندیاندختن) مردان جامۀ خود را در ن بی(به ر ابِیپس به قصد ارت[ است

 و نه بر خودتان و بر ناتوان حرکتی حرجی نیست و بر مریض حرجی نیست نیست (پرهیزي، گناهی)
هاي   هاي مادرانتان یا خانه  هاي پدرانتان یا خانه  یا خانه هاي خویش بخورید  که از خانه ]حرجی[

هاي   هایتان یا خانه  هاي عمه  هاي عموهایتان یا خانه  هاي خواهرانتان یا خانه  برادرانتان یا خانه

ʩ  ُ ĕǐَɀُكَِ يɎَبْلهِِمْ كَذȰَ ِْينَ مِن ĒȆذَنَ ا
ْ
ذِنوُا كَمَا اسْتَأ

ْ
ُلمَُ فَلɄْسَْتَأ ْŁمُ اȲُْطْفَالُ مِن

َ ْ
ُ وɉَذَِا بلَغََ الأ Ēȥمْ  اȲَُل 

ُ عَليِمٌ حَكِيمٌ  Ēȥآياَتهِِ وَا ʪ  ْن
َ
Řِ لاَ يرَجُْونَ نȲَِاحًا فَلɄَْسَ عَليَْهِنĒ جُنَاحٌ أ ĒلاɎسَاءِ اĕɃوَالْقَوَاعِدُ مِنَ ال

ُ سَمِيعٌ  Ēȥوَا ĒهَُنɎ ٌƷَْسَْتَعْفِفْنَ خȻ ْن
َ
ʫ  ƪَȭْ عَليِمٌ يضََعْنَ ȪيَِاȨَهُنƷْȮَ Ēَ مُتĕƱََجَاتٍ بزɋِِنَةٍ وَأ

َ ْ
لɄَْسَ Ȃََ الأ

Ɉُلوُا مِنْ ȨُيُوتȲُِمْ 
ْ
نْ تأَ

َ
ȫْفُسȲُِمْ أ

َ
عْرَجِ حَرَجٌ وَلاَ Ȃََ اɎمَْرɋِضِ حَرَجٌ وَلاَ Ȃََ أ

َ ْ
وْ Ȩُيُوتِ  حَرَجٌ وَلاَ Ȃََ الأ

َ
أ

خَ 
َ
وْ Ȩُيُوتِ أ

َ
وْ Ȩُيُوتِ إخِْوَانȲُِمْ أ

َ
هَاتȲُِمْ أ Ēɏ

ُ
وْ Ȩُيُوتِ أ

َ
وْ Ȩُيُوتِ آباَئȲُِمْ أ

َ
ȭْمَامȲُِمْ أ

َ
وْ Ȩُيُوتِ أ

َ
وَاتȲُِمْ أ

وْ صَدِيقȲُِمْ لɄَْسَ عَلَ 
َ
وْ مَا ɏَلَكْتُمْ مَفَاıِهَُ أ

َ
وْ Ȩُيُوتِ خَالاَتȲُِمْ أ

َ
خْوَالȲُِمْ أ

َ
وْ Ȩُيُوتِ أ

َ
اتȲُِمْ أ Ēمȭَ ْمȲُْي

شْتَاتاً فَإذَِا دَخَلْتُمْ Ȩُيُ 
َ
وْ أ

َ
Ɉُلوُا Ňَِيعًا أ

ْ
نْ تأَ

َ
ِ مُبَارȠََةً جُنَاحٌ أ Ēȥةً مِنْ عِنْدِ اĒِي

َ
ı ْمȲُِفُسȫْ

َ
وتاً فَسَلĕمُوا Ȃََ أ

ُ لȲَُمُ الآْياَتِ لعََلȲُĒمْ ȩَعْقِلوُنَ  Ēȥا ُ ĕǐَɀُكَِ يɎَبَةً كَذĕطَي ʬ  ذَِاɉَو ِȄِوَرَسُو ِ Ēȥِِينَ آمَنُوا با ĒȆمُْؤْمِنُونَ اɎمَا ا Ēȫِإ
 ْɏ

َ
ِ Ǔَنوُا مَعَهُ Ȃََ أ Ēȥِِينَ يؤُْمِنُونَ با ĒȆكَِ اǿَو

ُ
ذِنوُنكََ أ

ْ
ِينَ Ȼسَْتَأ ĒȆا Ēِذِنوُهُ إن

ْ
 رٍ جَامِعٍ Ɏمَْ يذَْهَبُوا حȻ ĒŠَسَْتَأ

 َ Ēȥا Ēِإن َ Ēȥهَُمُ اɎ ْمَِنْ شِئْتَ مِنْهُمْ وَاسْتَغْفِرɎ ْذَن
ْ
نهِِمْ فَأ

ْ
ذَنوُكَ Ǻَِعْضِ شَأ

ْ
لاَ  Ȯَ ʭفُورٌ رحَِيمٌ  وَرَسُوȄِِ فَإذَِا اسْتَأ

ِينَ يɁَسََلĒلوُنَ مِنȲُْمْ  ĒȆا ُ Ēȥعْلَمُ اȬَ ْعْضًا قَدȨَ ْمȲُِعْضȨَ ِءȀَُمْ كَدȲَُنɄَْسُولِ بĒرɎءَ اȀَُْعَلوُا د َġ  ِوَِاذًا فَلْيَحْذَرɎ
وْ يصُِيبَهُمْ عَذَا

َ
نْ تصُِيبَهُمْ فتِْنَةٌ أ

َ
ɏْرهِِ أ

َ
ِينَ Ľَُالفُِونَ ȭَنْ أ ĒȆمٌ اǾِ

َ
رْضِ  ʮ بٌ أ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ مَا ِ Ēȥِ Ēِلاَ إن

َ
أ

ءٍ عَلِ  ْŽَ ĕلȲُِب ُ Ēȥئُهُمْ بمَِا عَمِلوُا وَا ĕَبɃُيȯَ ِْهǾََِوْمَ يرُجَْعُونَ إɋَتُمْ عَليَْهِ وȫْ
َ
يمٌ قَدْ Ȭَعْلمَُ مَا أ
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 ]خانۀ[که کلیدهاي آن را مالک هستید یا  هایی)  (خانههایتان یا آنچه   هاي خاله  هایتان یا خانه  دایی

اي   خانهبخورید و وقتی که داخل  یا جدا جدا ]با یکدیگر[بر شما گناهی نیست که جمیعاً  دوستتان
 ]ها  به اهل خانه ای یاز شما بر بعض یبعض[از نزد خداوند بر خودتان  پس به عنوان درودي شوید  می

چنین   خداوند این پاك استو  که مبارك ])ندردان(بازگ سلام را بر شما رد کنند نیتا ا[ سلام کنید
ها   در حکمت[شما  نکهیترقبّ به ابا کند   را براي شما بیان می ]احکام معاشرت انیدر ب ینیتدو[آیات 

باشد که شما در آداب لازم در معاشرت  ای دیباشد که شما عاقل گرد ای[تعقّل کنید  ]و مصالح آنها
کسانی هستند که به  جز این نیست که مؤمنان  ]دیو به آنها عمل کن دیآنها را بفهمو  دییتعقلّ نما

و وقتی که با او  ]کنند  یاند تخلّف نم  آنچه که به آن امر شدهو از [اند   خداوند و رسول او ایمان آورده
روند   نمی باشند  جمع شده می ]و جنگ و مشاورت دیمانند جمعه و ع باشند  یمبراي مؤمنین [ بر امري

گیرند آنان کسانی هستند که   همانا کسانی که از تو اجازه می اجازه بگیرند ]براي رفتن[ تا آنکه از او
خود اجازه  (کارهاي)به خداوند و رسولش ایمان دارند پس وقتی که از تو به خاطر بعضی از شؤن 

از خداوند  )رندگانیاجازه گ(و براي آنها  خواهند، پس به کسانی از آنها که خواستی اجازه بده  می
بزرگ  تیآنها معص يکه نزد تو باشند برا یخداوند وقت ریتو و غ ریالتفات به غ رایز[ طلب آمرزش کن

 شود  یتو به آنها ملحق م ریکه آنچه را که از توجه و نظر به غ[است  بسیار آمرزندهه خداوند ک ]است
به آنها بواسطۀ توجه به تو و [است  و مهربان ]که جز به تو نظر کنند ستین ستهیکه شا ینیح ،آمرزد  یم

بین خود مانند فراخواندن بعضی  فرا خواندن رسول را  ]کند  یرحم ماستیذان (طلب اجازه) از تو 
(بلند)  عیاو را با صوت رف ای دیاو را ذکر کن ۀیکن ایاسم او  نکهیبه ا[قرار مدهید  از شما بعضی دیگر را

 د،یذکر نکن اش  هید) و او را به اسم او و کنیآور نیی(پاکنید را نزد او خَفْض  تانیبلکه صدا د،ینداء کن
 ای دیینگو و د،ییاالله (ص) و امثال آن ذکر نما ینب ایرسول االله (ص)، و  ایمثل  میبلکه او را به الفاظ تعظ

در  در پشت دیگري ]یواشکی[کسانی از شما را که  داند  محقّقاً خداوند می ]ابا القاسم ایمحمد، و 
مخالفت  ]با امر رسول (ص) ایبا امر خداوند  یعنی[ پس باید کسانی که با امر او گریزند)  (میروند   می
که آنچه از [ به آنها اصابت نماید ]یامتحان ای) ي(گرفتار هیبل[ اي  که مبادا فتنه کنند حذر کنند  می

به آنها اصابت  ]در آخرت[ یا عذاب دردناکی ]دیظاهر نما اینفاق که در قلوب آنها هست را در دن
از [محقّقاً آنچه  ها و زمین است براي خداوند است  آنچه که در آسمانآگاه باشید همانا   کند

 یو خطرات (خطورات، در معرض مخاطره قرار گرفتن) و مکمونات اتیافعال و احوال و اخلاق و ن
 شوید  روزي که به او بازگردانده می ]الآن و[و  که شما بر آن هستید ]دیکه استشعار به آنها ندار

 و خداوند به هر چیزي دانا است. کند  اند آگاه می  کرده  آنها را به آنچه که عمل میپس داند   را می
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
اسم قرآن است به اعتبار نزول آن به مقام فَرْق و عالم فصل، و به اعتبار  فرقان{بزرگ است کسی که فرقان  

(ص)  یمصدر که همان قلب نب رایز شود  یم ریالمعمور تعب تی(ص) که از آن به ب یصدور آن از مقام قلب نب
حقّ و باطل و محقّ و مبطل، و به  نیو به اعتبار فرق گذاشتنش ب باشد،  یصورت از عالم فرق م نیاست در ا

ها،   (روشن کننده ناتیو سه سال، و به اعتبار محکمات آن که همان مب ستیاعتبار تفرّق آن در نزول در طول ب
براي  اي)  (بیم دهندهاي   نازل کرد تا انذار کننده ]محمد (ص)[اش   بر بنده را }است یها) معن  کننده انیب

انذار مختص به شأن رسالت {باشد  )آنچه که در جوف فَلَک است او آن ما سوي االله است، یها   (عالمعالمیان 
که آن  ریبه آن اقتصار کرد و تبش باشد  یرسول نم يکتاب جز برا رایکتاب مشعر به آن است، ز لیاست که تنز
و او فرزندي بر  ها و زمین براي او است  کسی که ملک آسمان  }دفرمواست را ذکر ن تیاز شئون ولا

ذات آن و احوال آن و ارزاق  یعنی[و هر چیزي را خلق کرده و آن را  نگرفته و او شریکی در ملک نداشته
به  (حال آنکه)و  اندازه نموده  ]دقیق[اي   با اندازه ]آن و مدت بقاء آن و وقت آن و مکان آن و اجل آن را

اند که چیزي را   بر گرفته خدایانی را ]اوصاف مذکوره ذکر شد نیکه با ا یکس نیا يبه جا یعنی[جاي او 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ ًنذَِيرا ǐََِمɎلِْعَاɎ ََكُونǾِ ِبْدِهȭَ َȂَ َلَ الْفُرْقَان Ēَِي نز ĒȆبَارَكَ اȩَ ɰ  ِمَاوَات ĒسɎلْكُ اɏُ ُȄَ ِي ĒȆمَْ اɎَرْضِ و

َ ْ
وَالأ

رَهُ ȩَقْدِيرًا Ēقَدȯَ ٍء ْŽَ ĒǗُ َمُْلْكِ وخََلَقɎا Ɨِ ٌكɋ ِǪَ ُȄَ ْنȲَُمَْ يɎَا و ًȅََخِذْ وĒتȬَ ɱ  َهَِةً لاɎَذُوا مِنْ دُونهِِ آ ĒĹوَا
ȫْفُسِهِمْ ďǲَا وَلاَ ȫَفْعًا 

َ
 وَلاَ Ȭَمْلِكُونَ ɏَوْتاً وَلاَ حَيَاةً وَلاَ ȺشُُورًاĽَْلُقُونَ شɄَْئًا وَهُمْ Ľُْلَقُونَ وَلاَ Ȭَمْلكُِونَ لأِ

ɲ  َقَدْ جَاءُوا ظُلْمًا وȯَ َنهَُ عَليَْهِ قَوْمٌ آخَرُونȀَ
َ
ِينَ ȱَفَرُوا إنِْ هَذَا إلاĒِ إفِْكٌ اƳَȯْاَهُ وَأ ĒȆزُورًاوَقَالَ ا ɳ  وُاɎوَقَا

لǐَِ اكْتɁََبَهَا فȩُ َƯَِمƦَْ عَ  Ēو
َ ْ
سَاطƷُِ الأ

َ
صِيلاً أ

َ
مَاوَاتِ  ɴ ليَْهِ بȲُْرَةً وَأ ĒسɎا Ɨِ Ē ĕǭɎعْلَمُ اȬَ ِي ĒȆا ُȄََْنز

َ
قُلْ أ

رْضِ إنĒِهُ Ǔَنَ Ȯَفُورًا رَحِيمًا
َ ْ
نزِْلَ إǾَِْهِ  ɵ وَالأ

ُ
سْوَاقِ Ɏوَْلاَ أ

َ ْ
عَامَ وɋََمƗِ Ɓِْ الأ Ēلُ الطɈُ

ْ
وَقَاɎوُا مَالِ هَذَا اɎرĒسُولِ يأَ

اɎمُِونَ إنِْ تĒɁَبعُِونَ إلاɶ  Ēِ مَعَهُ نذَِيرًا ɏَلَكٌ ȯَيَكُونَ  Ēلُ مِنْهَا وَقَالَ الظɈُ
ْ
وْ تȲَُونُ Ȅَُ جَنĒةٌ يأَ

َ
وْ يلƜَُْ إǾَِْهِ كǆٌَْ أ

َ
أ

مْثَالَ فَضَلēوا فَلاَ Ȼسَْتَطِيعُونَ سɀَيِلاً  ɷ رجَُلاً ɏَسْحُورًا
َ ْ
Ɋُوا Ɏكََ الأ َǲَ َظُرْ كَيْفȫْا ɸ  َبَارَكȩَ َِي إنِْ شَاء ĒȆا

ĥَْعَلْ Ɏكََ قُصُورًا ȫْهَارُ وَ
َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْرِي مِن َġ ٍاتĒكَِ جَنɎَاً مِنْ ذƷَْكََ خɎ َجَعَل ɹ  َتَدْناȭْ

َ
اعَةِ وَأ ĒسɎِبوُا با Ēبلَْ كَذ

اعَةِ سَعƷِاً ĒسɎِبَ با Ēمَِنْ كَذɎ ɺ  ََهɎ نٍ بعَِيدٍ سَمِعُواǔََهُمْ مِنْ مȩْ
َ
لْقُوا مِنْهَا مǔََناً  ɻ ا ȩَغَيēظًا وَزƷِȯَاًإذَِا رَأ

ُ
وɉَذَِا أ

ǐَِȫ دَعَوْا هُنَاɎكَِ Ȫُبُورًا Ēقًا مُقَرĕضَي ɼ ًاƷِبُورًا كَثȪُ بُورًا وَاحِدًا وَادْعُواȪُ ََوْمǾْلاَ تدَْعُوا ا 
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چه [ شوند  شوند و نفع و نه ضرري را براي خودشان مالک نمی  خود خلق می (حال آنکه)کنند و   خلق نمی

و کسانی   شوند  و مالک مرگ و نه حیات و نه رستاخیز نمی ]باشند نیها و زم  مالکان آسمان نکهیرسد به ا
که این جز  گفتند اند  کفر ورزیده ]به خداوند جهت انکار بر رسالت رسول او (ص) و کتاب او از[که 

ظلم  مرتکب و قطعاً اند  نیست که آن را افتراء کرده و گروهی دیگر او را بر آن کمک کرده ]بیش[دروغی 
 ]دهد  (ص) از آنها خبر میاین قرآن یا اخباري که محمد [ و گفتند:  اند  شده (ناراستی و نادرستی)و زور 
است  )يا  (پراکنده اس  متفرّقه ثیاحاد ای دهیمکتوبات قدماء است که به او رس یعنی[ هاي پیشینیان است  افسانه

که آنها را نوشته و آن صبحگاهان و شامگاهان بر او  ]است دهیبوده و به او رس انینیشیکه نظام ندارند، از پ
بگو: آن را کسی نازل کرده که سرّ   ]ها بر او تکرار شده تا آنها را حفظ کند  افسانه نیا یعنی[شود   املاء می

ها   که سرّ آسمان یآن دو، و کس نیزم نیاجسام و ارواح و همچن يها  از آسمان[ داند  ها و زمین را می  آسمان
 يها  ندارد، سرّ و جهر (آشکار) شما را از آسمان یبر آن اطّلاع يکه احد داند  یرا م ریدر عالم کب نیو زم

 تین ای دیکن لیتخ اید یانجام ده ای دییخلأ بگو ایدر ملأ  نکهیاز ا دیپس حذر کن داند،  یاشباح م نیارواح و زم
نماید   ، واگر عاصی و عاتی (سرکش) را مؤاخذه نمیستیشما ن ایمحمد (ص)  ایخداوند  قیآنچه را که لا دیکن

گمان کردند که [و   ]کند  یبه آنان رحم مو [باشد   می مهربان بسیار آمرزنده است وکه او  ]براي این است
گفتند: این چه رسولی است که  ]به عنوان حجت بر انکار خود و لذا شود  یو لوازم آن م تیبشر یرسالت مناف

اي به او نازل نشد تا به عنوان انذار   چرا فرشته رود  در بازارها راه می ]رفع حاجات يبرا[ و خورد  طعام می
 تیکه بشر ملک را بدون سنخ بود  یم حیاگر صح رایخطاء از آنان است ز ضاًیا نیو ا[اي با او باشد؟!   کننده

مجنون  ای شود  یبلکه ملک اگر بر بشر ظاهر شود هلاك م بود،  یالبتهّ که او رسول م ندیآنها با او، او را بب
یا چرا باغی ندارد که از آن  شود؟!  نمی )اعطاء(یا چرا گنجی به او القاء   ]دیآ  یغش بر او م ای شود  یم

(در نظر کن که چگونه براي   کنید!  که جز از مردي جادو شده پیروي نمی و ستمکاران گفتند: بخورد؟
 ای[یابند   توانایی نمی ]به حقّ واقعبه آخرت یا [پس راهی  پس گمراه شدند اند  ها را زده  تو این مثل حقّ)

استطاعت به غلبه در محاجه  ،به راهیاند؛ و   محاجه (حجت آوردن) گمراه شده قی: که از طردهد  یم یمعن
منافات آن  يلکن او برا[ دهد  بزرگ است کسی که اگر بخواهد براي تو بهتر از آن را قرار می  ]ندارند

هایی که از زیر آنها   بوستان ]آن را نخواسته است ایکردن) مردم از دن لیم ی(ب بیبا رسالت از خداوند و ترغ
را  ]قیامت[ساعت  ]آنها[بلکه   دهد  قصرهایی قرار می ]در آخرت[و براي تو  شود  جویبارها جاري می

وقتی  ایم   را تکذیب کند آتشی افروخته مهیا کرده ]قیامت[و براي کسی که ساعت  اند  دروغ شمرده
و وقتی که   شنوند  را از آن می ]صداي آتش گرفتن[که آنها را از مکان دور ببیند خروش گرما و ناله 

به هم بسته شده هستند، آنجا درخواست مرگ  ]در حالی که[به مکانی تنگ از آن درافکنده شوند 
  کنید  مرگ را بسیار درخواست می ]بلکه[امروز مرگ را یکبار، و که  درخواست نکنید  خواهند کرد
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بگو: آیا این بهتر است یا جنتّ جاودانی که به پرهیزگاران وعده داده شد که به عنوان پاداش  ]به آنها[ 
این  در آنجا آنچه را که بخواهند بطور جاودانه دارند باشد   براي آنان می )سرانجام(و بازگشتگاه 

از افراد بشر و از [ و روزي که آنها و آنچه شده  )درخواست(باشد که از پروردگارت سؤال   اي می  وعده
 ی) ولي(به جا ریآنچه را که به عنوان عبادت طاعت غ ای[که به جاي االله  ]و از کواکب و اصنام دیموال ریسا

آیا شما این بندگان مرا گمراه  گوید:  می ]به معبودان[کند پس   می )جمع(را حشر  کنند  عبادت می ]امرشان
) انیاز بودن امثال ما به عنوان انداد (همانندها، همتا[تو  گویند: راه را گم کردند؟  ]خودشان[ کردید یا آنها

 اولیائی بگیریم ]بدون اذن تویعنی [ تو که به جاي سزاوار نباشد بر ما منزّهی! ]در معبودیت یتو و شرکائ يبرا
تا  ]پس آنها از آخرت به آن مشغول شدند[ مند ساختی  بهره ]يویدن اتیاز مشته[ و پدرانشان را و لکن آنان

آنان (ع)، و بر  يایو اوص اءیو بر انب ت،یو بر رسالت و ولا ،یاله عیو شرا یکتب آسمانذکر بر {ذکر  آنکه
در ذر [و  را فراموش کردند }شود  یاطلاق م شود  یم ادی اءیکه به آن، خداوند از اش یو بر جهت ینیتکو تیولا

: پس همانا شود  یبه عابدان گفته م[پس   ]دندیگردیا [بودند  شده (هلاك)قومی تباه  ]در اصل فطرتشان ای
عذاب از [ در برگرداندن ]اي مشرکان[ دند و شماتکذیب کر گفتید  شما را به خاطر آنچه که می ]معبودان
کردن به  ياریمعبودان، استطاعت برگرداندن و نه یا [توانایی ندارید  ]خودتانبه [ و نه یاري کردن ]خودتان

به هر  ای[ ظلم کند ]با اشراك به خداوند[ و کسی از شما که ]، سپس به مکلّفین حاضر فرمود:شما را ندارند
 ]فرمود:سپس به محمد (ص) [  عذابی بزرگ را به او بچشانیم ]توبه نکند نکهیظلمى که باشد لکن به شرط ا

ɽ  ُقĒمُْتɎوُعِدَ ا ŧِĒال ِȇُْ
ْ

łةُ اĒمْ جَن
َ
ذɎَكَِ خƷٌَْ أ

َ
Ɏهَُمْ ȯيِهَا مَا Ȼشََاءُونَ  ɾ ونَ Ǔَنتَْ Ɏهَُمْ جَزَاءً وɏََصƷِاًقُلْ أ

ضْللَتُْمْ  ɿ خَاȅِِينَ Ǔَنَ Ȃََ رĕɊَكَ وَعْدًا ɏَسْئُولاً 
َ
ȫْتُمْ أ

َ
أ
َ
ِ ȯَيَقُولُ أ Ēȥعْبُدُونَ مِنْ دُونِ اȬَ هُمْ وَمَا ُǮُْĵَ َوَْمɋَو

 ĒسɎوا اēمْ هُمْ ضَل
َ
وǾَِْاءَ  ɀ ʀيِلَ عِبَادِي هَؤُلاَءِ أ

َ
نْ ȫَتĒخِذَ مِنْ دُونكَِ مِنْ أ

َ
قَاɎوُا سُبْحَانكََ مَا Ǔَنَ يɃَْبǽَ ƕَِاَ أ

كْرَ وȡََنوُا قَوْمًا بوُرًا ĕȆسَُوا اȺ ĒŠَعْتَهُمْ وَآباَءَهُمْ حĒنْ مَتȲَِوَل ʁ  َسَْتَطِيعُونȸ مَاȯَ َوُنɎقُوȩَ مْ بمَِاȠُُبو Ēقَدْ كَذȯَ
فًا  ْǱًَاƷِمْ نذُِقْهُ عَذَاباً كَبȲُْظْلمِْ مِنȬَ ًْا وَمَنǵَْوَلاَ ن ʂ  َلوُنɈُ

ْ
هُمْ Ǿَأَ Ēȫِإ Ēِإلا ǐَِمُْرْسَلɎبْلَكَ مِنَ اȰَ رْسَلْنَا

َ
وَمَا أ

ونَ وȡََنَ رēɊَكَ  ُƱَِْتص
َ
سْوَاقِ وجََعَلنَْا ȨَعْضȲَُمْ Ǻَِعْضٍ فتِْنَةً أ

َ ْ
عَامَ وɋََمْشُونَ Ɨِ الأ Ēاً  الطƷَِبص* ʃ  َِين ĒȆوَقاَلَ ا

ȫْفُسِهِمْ 
َ
وا Ɨِ أ ُƱَْنَا لقََدِ اسْتَكĒɊَوْ نرََى ر

َ
نزِْلَ عَليَْنَا اɎمَْلاَئȲَِةُ أ

ُ
 ʄ وȭََتَوْا ȭُتُوďا كَبƷِاًلاَ يرَجُْونَ لقَِاءَناَ Ɏوَْلاَ أ

ى يوَْمَئذٍِ  َǮُْȷ َةَ لاȲَِمَْلاَئɎْجُورًايوَْمَ يرََوْنَ اŅَ وُنَ حِجْرًاɎقَُوɋَو ǐَِلِْمُجْرِمɎ ʅ  ْمَا عَمِلوُا مِن Ƥَِوَقدَِمْنَا إ
حْسَنُ مَقِيلاً  ȭَ ʆمَلٍ فَجَعَلْنَاهُ هَبَاءً مَنْثُورًا

َ
َنĒةِ يوَْمَئذٍِ خɏُ ٌƷَْسْتَقَرďا وأَ ْĿصْحَابُ ا

َ
مَاءُ  ʇ أ ĒسɎقُ ا Ēشََقȸ َوَْمɋَو

لَ  ĕُلاً  باِلْغَمَامِ وَنزɋِǆْȩَ ُةȲَِمَْلاَئɎا ʈ ًاƷِنَ عَسɋِِفرǔَْال َȂَ نَ يوَْمًاȡَََنِ وŉْĒلِرɎ ēَق ْŁمُْلْكُ يوَْمَئذٍِ اɎا ʉ  َوَْمɋَو
ذَْتُ مَعَ اɎرĒسُولِ سɀَيِلاً 

Ē
Ĺا ũَِɁْǾَ َقُولُ ياȬَ ِْيدََيه َȂَ ُِمɎا Ēالظ ēعَضȬَ ʊ  

َ
Ɇ َْمɎ ũَِɁْǾَ Šََلɋَْذِْ فُلاَناً خَليِلاً ياَ و

Ē
Ĺ 
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رفتند و   خوردند و در بازارها راه می  ی را نفرستادیم مگر اینکه آنها البتّه طعام میفرستادگانو پیش از تو 

قرار  (امتحان)فتنه  ]به جهت اختبار (سنجش، آزمودن) و به عنوان فساد[بعضی از شما را براي بعضی دیگر 
(ع) را فتنه و امتحان مؤمنان، و اختبار و فساد منافقان قرار داد، و مؤمنان را با  اءیو اول اءیخداوند انب رایز{ دادیم

 آنهاآنها و اتّصال  ي(ع) و با افعال اخرو اءیو اول اءی) و امتحان انبدنیکش اضتی(ر اضیارت شانیمرض ریافعال غ
و  اءیانب يآنها برا یو فعل یقول ذاءیاختبار و فساد منافقان قرار داد، و منافقان و کافران را به ا تیبه رسالت و ولا

باشد   و پروردگار تو بینا می کنید  که آیا صبر می }به عنوان امتحان قرار داد نیمؤمن يبرا نی(ع) و همچن اءیاول
و { امید ندارند ]به لقاء مظاهر ما ایبه لقاء حساب ما و ثواب ما و عقاب ما،  ای[و کسانی که به لقاي ما   *

به عدم التفات و توجه به آن، و عدم طلب آن، مانند حال اکثر  ایبه عدم اعتقاد به آن است  ایعدم رجاء لقاء 
که بنفسه [ بینیم  نمی یا چرا ما پروردگارمان را اند  چرا ملائکه بر ما نازل نشدهگفتند:  }معتقدان به آخرت

 یکه رسول میاگر ما ربى دار ایبه ما خبر دهد که محمد (ص) رسول من است،  ایما را به ما خبر دهد،  فیتکال
اند و با   استکبار کرده همانا نزد خودشان ]م؟ینیتا او را بب شود  یپس چرا بر ما ظاهر نم فرستد  یما م يبه سو
 عتو ر نمودن و از حدکردند  خود از ادب تجاوز کردن)(تکب گذشتند[بزرگی عتو در استکبار از حد[  

نزول ملائکه را  يآنکه آنان استدعا یعنی{ روزي که ملائکه را ببینند در آنروز بشارتی براي مجرمان نیست
مجرّد از ماده از ) ماده هستند و ملائکه یمتدنّس (آلوده) به دنس (آلودگ یاند و (حال آنکه) آنان مجرمان  کرده

یمگر آنکه هلاك شود و وقت شود  یظاهر نم يدنس آن پاك هستند و مجرّد بر ماد ر از  ریغ يکه مادمطه
گویند:   می ]ملائکه[و  }باشد  یعذاب م شیبلکه برا باشد  یاو بشارتى نم يادناس (کثافات) آن هلاك شود برا

و به سراغ آنچه از   است (تحریم شده)ممنوعیتی محروم  ]دیدن ملائکه براي آلودگان به آلودگی ماده[
اند از صدق و امانت و وفاء و   آخرتشان احتساب کرده يبرا رهیکه آن را ذخ[اند   عملی که عمل کرده ]هر[
قرار  رفتیم و آن را غباري پراکنده ]است هیو انفاقات و صلات و اعمالى که بر صورت ملّت اله انتید

اصحاب جنّت داراي جایگاهی  ]نندیب  یکه ملائکه را م يدر روز ای امت،یدر روز قیعنی [ در آنروز  دادیم
و روزي   هستند ]ایدر دن نانیاز محلّ استراحت ابطور مطلق یا [و استراحتگاهی نیکوتر  (منزلی افضل) بهتر

و قوت آن  ابر نیبا تراکم ا ایابر است  نیکه آسمان متلبس به ا یدر حال[شود   که آسمان با ابر شکافته می
در وقت احتضار، آسمان ارواح  رایز[شوند   نازل می (نازل شدن تدریجی)و ملائکه با تنزیل  ]شود  یشکافته م
و ملائکه به جهت  شود  یو ابر حاصل در روح از کدورات نفس به شهوات و غضبات ظاهر م شود  یشکافته م
 ]آن روز[ و براي رحمان است حقّبه  در آنروز فرمانروایی  ]شوند  یبه جهت نقمت نازل م ایرحمت 

) او و تحسر یمانیندم (پش تیاز غا[و روزي است که ظالم  باشد   بر کافران می (خشن)روزي سخت 
به نجات  یقیطریعنی [رسول راهی  ]این[گوید: اي کاش با   گزد می  می دستان خود را ](حسرت خوردن)

  اي واي بر من اي کاش فلانی را به عنوان دوست نگرفته بودم  کردم  اتّخاذ می ]واحد یقیطر ای
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 ای عتیشر[مرا از ذکر  نزد من آمد ]بطور مطلق ایذکر با زبان رسول (ص)  نیا[که همانا بعد از آنکه  
انسان مایۀ خذول براي  گمراه کرد و شیطان ]فطرت ایعقل  ای )ع( یعل ای یول ای ینب ایقرآن  ای تیولا

 کند  یدعوت م ياو انسان را به امر نکهیا يبرا[باشد   می ]تهیدست رها شدن، واماندن از اعانت دیگران[
به [و رسول   ]کند  نمی ياریدر آخرت او را  ای ایو در وقت حاجت او در دن کند  یسپس او را ترك م

قرآن  ایجملۀ قرآن  یعنی[اي پروردگار من، همانا قوم من، این قرآن  گفت: ]از آنان تیجهت شکا
 يبرا یمثل قرار دادن دشمنان[ چنین  و این  گرفتند (دور شده، متروك)را مهجور  ](ع) را یعل تیولا
 دشمنی قرار دادیم و پروردگارت به عنوان هادي و یاور کافی است براي هر پیامبري از مجرمان ]تو

 ق،یانزال به تفر[ چنین  اند گفتند: چرا همۀ قرآن یکباره بر او نازل نشد این  کسانی که کفر ورزیده 
اُنس تو به  شود  یاز قرآن بر تو نازل م يا  هیهرگاه آ رایز{ تا قلبت را با آن ثبات دهیم ]آن را نازل کردیم

 لیبا ترتو آن را  }شود  یم ادیز نیثبات قلب تو بر د شود  یو هر چه اُنس تو افزون م شود،  یم ادیرحمان ز
به حالت تو  هیشب یبه حالت[و براي تو مثلی   تلاوت کردیم ی)جیبطور تدر ،یآرامبه متانت و شکوه، (

ابطال  يآنها برا انیبهتر از ب[ به حقّ و با تفسیري نیکوتر ]آن را[آوردند مگر آنکه   نمی ]رسالت يدر ادعا
 شوند  به سوي جهنّم حشر می هایشان  که بر صورت ]هستند[کسانی  ]آنان[  نزد تو آوردیم ]رسالت تو

 همانا هرآینه کتاب را به موسی دادیم ]به یاد آور[و   تر هستند  آنان مکانی بدتر دارند و از راه گمراه

ʋ  ًسَْانِ خَذُولاȺ يْطَانُ Ɏلإِِْ ĒشɎنَ اȡََو Śَِعْدَ إذِْ جَاءȨَ ِكْر ĕȆعَنِ ا ũِĒضَل
َ
وَقَالَ اɎرĒسُولُ ياَ رَبĕ إنĒِ قَوʌ  Ʃِْ لَقَدْ أ

َذُوا هَذَا الْقُرْآنَ ɏَهْجُورًا ĒĹا ʍ  ĐŦَِن ĕǘُِكَِ جَعَلْنَا لɎَذȠََاًوƷِكَ هَادِياً وَنَصĕɊَِبر ƚَȠََو ǐَِمُْجْرِمɎا مِنَ اďعَدُو ʎ 
 Ēتَ بهِِ فُؤَادَكَ وَرَتĕَبɂُǽِ َِكɎَْلَةً وَاحِدَةً كَذŇُ ُلَ عَليَْهِ الْقُرْآن ĕُوَْلاَ نزɎ فَرُواȱَ َِين ĒȆيِلاً وَقَالَ اȩَْلْنَاهُ تر ʏ  َوَلا

توُنَكَ بمَِثَلٍ إلاĒِ جِئْنَ 
ْ
حْسَنَ ȩَفْسƷِاًيأَ

َ
َقĕ وَأ ْŁِاكَ با ʐ  đǪَ َِكǿَو

ُ
ونَ Ȃََ وجُُوهِهِمْ إƤَِ جَهَنĒمَ أ ُǮَْĵُ َِين ĒȆا

ضَلē سɀَيِلاً 
َ
خَاهُ هَارُونَ وَزɋِرًا ʑ مǔََناً وَأ

َ
ȯَقُلْنَا اذْهَبَا إʒ  Ƥَِ وَلَقَدْ آتɄَْنَا ɏُوźَ الْكِتَابَ وجََعَلْنَا مَعَهُ أ

رْناَهُمْ تدَْمƷِاًالْ  Ēبوُا بآِياَتنَِا فَدَم Ēِينَ كَذ ĒȆقَوْمِ ا ʓ  ِاسĒلِنɎ ْنَاهُمْ وجََعَلْنَاهُمȰَْغْر
َ
بوُا اɎرēسُلَ أ Ēا كَذ ĒَمɎ ٍوَقَوْمَ نوُح

Ǿِمًا
َ
اɎمǐَِِ عَذَاباً أ ĒلِظɎ َتَدْناȭْ

َ
صْحَابَ اɎرĒسĕ وَقُرُ  ʔ آيةًَ وَأ

َ
Ɋْنَا  ʕ وناً ǐْȨََ ذɎَكَِ كَثƷِاًوȀََدًا وȪََمُودَ وَأ َǲَ ďȤَُو

ناَ تɁَْبƷِاً ْ ĒƱȩَ ďȤَُمْثَالَ و
َ ْ
فَلَمْ يȲَُونوُا يرََوȫَْهَا بلَْ Ǔَنوُا  Ȅَ ʖُ الأ

َ
وْءِ أ ĒسɎمْطِرَتْ مَطَرَ ا

ُ
توَْا Ȃََ الْقَرɋَْةِ الŧِĒ أ

َ
وَلَقَدْ أ

وْ  ʗ لاَ يرَجُْونَ Ⱥشُُورًا
َ
ُ رَسُولاً وɉَذَِا رَأ Ēȥعَثَ اȨَ ِي ĒȆهَذَا ا

َ
إنِْ Ǔَدَ Ǿَُضِلēنَا ȭَنْ  ʘ كَ إنِْ ȬَتĒخِذُونكََ إلاĒِ هُزُوًا أ

ضَلē سɀَيِلاً 
َ
ناَ عَلَيْهَا وَسَوْفَ Ȭَعْلَمُونَ حǐَِ يرََوْنَ الْعَذَابَ مَنْ أ ْƱََنْ ص

َ
َ  ʙ آɎهَِتنَِا Ɏوَْلاَ أ Ɏَِذَ إ ĒĹيْتَ مَنِ ا

َ
رَأ

َ
هَهُ أ

نْتَ تȲَُونُ عَليَْهِ وȠَيِلاً 
َ
فَأ

َ
ȫْعَامِ بلَْ هُمْ  ʚ هَوَاهُ أ

َ ْ
وْ Ȭَعْقِلُونَ إنِْ هُمْ إلاǓَ Ēِلأ

َ
ƵَɈَْهُمْ Ȼسَْمَعُونَ أ

َ
نĒ أ

َ
ْسَبُ أ َı ْم

َ
أ

ضَلē سɀَيِلاً 
َ
َعَلَهُ سَاكنًِ  ʛ أ َĿ َوَْ شَاءɎَو Ēل ĕالظ Ēكَ كَيْفَ مَدĕɊَر Ƥَِمَْ ترََ إɎ

َ
مْسَ عَليَْهِ دǾَِلاً أ ĒشɎجَعَلْنَا ا ĒمȪُ ا ʜ 

ِي جَعَلَ لȲَُمُ اɎلĒيْلَ Ǻَِاسًا وَاĒǽوْمَ سُبَاتاً وجََعَلَ اĒǽهَارَ Ⱥشُُورًا Ȫُ ʝمȰَ Ēبَضْنَاهُ إǾَِْنَا Ȱَبْضًا ȻسƷَِاً ĒȆوَهُوَ ا 
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قومی بروید  ]این[به سوي  ]شما دو تن[و گفتیم:  و برادرش هارون را به عنوان وزیر با او قرار دادیم 

و   تلف کردیم )نابود کردن، متلاشی کردن(پس آنان را با تدمیر  آیات ما را دروغ شمردندکه آنان 
و آنان را براي مردم  غرق کردیم ]جمیعاً[ آنان را قوم نوح چون رسولان را تکذیب کردند ]به یاد آور[

 قرار دادیم ]که با رسولان ما مخالفت کند یما بر کس دالّ بر قدرت خود و سخط (خشم)[ به عنوان نشانه
آنان در تکذیب  کهاست  نیبه ا حیتصر{ ایم  عذابی دردناك آماده کرده ]در آخرت[و براي ستمکاران 

بسیاري را بین آنان  ]هلاك شده[و عاد و ثمود و اصحاب رس را و پیشینیان   }رسولان ظالم هستند
 (حکایاتی)ها   و براي هر کدام مثل  ]ثمود و اصحاب رس و قوم موسىمذکور از قوم نوح و عاد و [

 ]بر آن[اي که بد بارانی   و همانا هرآینه بر قریه  هلاك کردیم ]سخت[و هر کدام را با هلاکتی  زدیم
آیا پس آنها را  گذر کردند ]قوم لوط است که سنگ باران شد يها  هیو آن قر[باریده شده بود 

و وقتی که تو   نداشتند ]براي ثواب[ (زنده شدن)امید به نشور  ]دیدند لیکن  آنها را می[ بلکه دیدند  نمی
آیا این کسی است که خداوند به عنوان رسول مبعوث  ]که[ گیرند  را بینند تو را جز به استهزاء نمی

به [ ما را از خدایانمان کردیم نزدیک بود که البتّه  نمی )پایداري(همانا اگر بر آن صبر   کرده است!؟
در برازخ  ای[ بینند  را می ]حال احتضار[ هنگامی که عذاب (حال آنکه)گمراه کند و  ]گرید يا  آلهه يسو

کسی را  آیا دیدي؟  تر است  گمراه به راه ]از تو و از آنها[خواهند دانست که چه کسی  ]امتیدر ق ای
تا از اتبّاع [باشی؟   می (مراقب)خود گرفته آیا پس تو بر او وکیل  (خداي)که هواي خود را به عنوان اله 

یا گمان   ]يصدر شو قیآن دچار ضسبب و به  يآنها از هوى و عدم استماع آنها از تو محزون شو
در عدم تدبر و [آنان  کنند!  تعقّل می ]در مقام تحقیق[ یا شنوند  می ]در مقام تقلید[ کنی که بیشترشان  می

 یتذکرّ مقصود از تخاطب و در محکوم بودن آنها به حکم شهوت خود و غضب خود بدون رادع عدم
ترند   بلکه آنان نسبت به راه گمراه جز مانند چهارپایان نیستند ]دی) که آنها را از خودشان منع نمای(مانع

خود که مفطور بر آن هستند گمراه  قیانعام مفطور به اتّباع از شهوات و غضبات هستند و از طر نکهیا يبرا{
 که پروردگار آیا ندیدي؟  }او است قیآنها نسبت به انسان و طر یکه گمراه ستین نیو جز ا ستندین
است  یمراد از ظلّ همانا کس{ گستراند  چگونه سایه را می ]است تیو همان رب او در ولا[تو  ]مضاف[

و  اءیاست و آنان انب افتهیخداوند بقاء  يخداوند زنده شده و به بقا اتیخارج شده و به ح تشیکه از انان
او از نفس  نکهیا ثیآنان نسبت به خداوند مانند ظلّ نسبت به شاخص هستند از ح رای(ع) هستند ز اءیاول

داد سپس   خواست البتّه آن را ساکن قرار می  و اگر می }ندارد ییو نه استقلال و نه بقا تیخود، انان
لکن او  داد  یقرار م لیدل هیالبتهّ آفتاب را بر سا خواست  یاگر م{آفتاب را بر آن دلیل قرار دادیم 

خود و بطونش بر آفتاب دلالت  یآن با جملۀ معان رایبر آفتاب قرار داد ز لیرا دل هینخواست پس سا
 (جمع)آن را با جمع کردنی تدریجی به سوي خود قبض  ]بعد از گستراندن[ سپس  }کند  یم

 آرامش ]مایۀ[و خواب را  (پوشش)و او کسی است که شب را براي شما به عنوان جامه  کنیم   می
  قرار داد و روز را سبب جنبیدن قرار داد ]خواب ای یسبب راحت ایو مشاغل آن  ایسبب قطع از دن یعنی[
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و  خویش به عنوان بشارت فرستاد (باران)رحمت  (پیشاپیش)و او کسی است که بادها را بین دستان  
از اخباث (پاك کننده) ر خود مطه ریو بر غ(پاك) نفسه طاهر  یف[اي   پاك کننده ]پاك و[آب  از آسمان

مرگ بلاد { تا با آن، سرزمین مرده را زنده کنیم  نازل کردیم ]) و احداث (کثافات) استها  ی(آلودگ
و حرکت و نمو است  جانی) آن از هيها  آن و حبوب (دانه ی) اراضيها  ) با سکون عروق (رگها  نی(سرزم

از آنچه که خلق  ]بعضی[به  را (آب طهور)و آن  }آن و نمو آن است دنییو رو نیا جانیآنها به ه اتیو ح
 ای(ع) را،  یعل تیامر ولا یعنی[و همانا آن را   بنوشانیم بسیاري هاي  و انسانچهارپایان به  ایم  کرده

 در بین آنها بیان کردیم تا ]با اشکال مختلف نانیکتب و بر زبان جانش ریها را در قرآن و سا  شمارش نعمت
به و [ کردند (خودداري)ولی بیشتر مردم اباء  ]و به مبدء و معاد اقرار کنند[ متذکّر شوند ]به سبب آن[

جز ناسپاسی  ]به نعمت باران و انعام ما با آن ایانعام ما،  ثیشده از حده شمر ییها  به نعمت ای تیولا
 پس از کافران  کردیم  اي مبعوث می  اي بیم دهنده  خواستیم البتّه در هر قریه  و اگر می  ]نکردند[
یعنی [اطاعت مکن و به خاطر آن  ]آنان ۀیها) آنها و اهو  در ارادات (خواسته تیبه ولا ایبه تو  ایبه خداوند [

و او کسی است   با جهادي بزرگ با آنها جهاد کن ](ع) یبه خاطر عل ایبه خاطر ترك طاعتشان  ایقرآن 
و بین  ]فرستاد و رها کردیعنی [در هم آمیخت  این گوارا و خوشگوار و این نمکی و شور را، که دو دریا،

 ]از نطفه ااین دو دریا، ی[و او کسی است که از آب   قرار دادممنوع  و مانعی (حایلی)آن دو برزخی 
 نتیباشند) از دو ط ختهی(آب مرد و آب زن که به هم آم است که آن امشاج يا  انسان مخلوق از نطفه رایز{

ʞ  ْيدََي َǐْȨَ ا ًǮُْȷ َاحɋَ ĕرɎرْسَلَ ا
َ
ِي أ ĒȆمَاءِ مَاءً طَهُورًاوَهُوَ ا ĒسɎاَ مِنَ اǽَْنْز

َ
ةً  ʟ رŉََْتهِِ وَأ َȇَْبهِِ ب َŪُِْحǽِ

ناĒżَِ كَثƷِاً
َ
ȫْعَامًا وَأ

َ
ا خَلقَْنَا أ Ēمɏِ ُسُْقِيَهȺَمَيْتًا و ʠ  Ēِاسِ إلاĒǽا ُƵَɈْ

َ
ŏَ أ

َ
رُوا فَأ Ēك ĒَذǾِ ْْنَهُمɄَنَاهُ بȯْ ĒǱَ ْوَلقََد

 ʣ فَلاَ تطُِعِ الǔَْفرɋِِنَ وجََاهِدْهُمْ بهِِ جِهَادًا كَبƷِاً ʢ شȿِْنَا Ǻََعَثْنَا ĕǗُ Ɨِ قَرɋَْةٍ نذَِيرًا وɎَوَْ  ʡ كُفُورًا
 ْŅَ ْنَهُمَا برَْزخًَا وحَِجْرًاɄَجَاجٌ وجََعَلَ ب

ُ
ِي ɏَرَجَ اǺَْحْرɋَْنِ هَذَا عَذْبٌ فُرَاتٌ وَهَذَا ɏِلْحٌ أ ĒȆجُورًاوَهُوَ ا ʤ 

ا فَجَعَلهَُ Ⱥسََبًا وَصِهْرًا وȡََنَ رēɊَكَ قَدِيرًاوَ  ًǮََȷ ِمَْاءɎِي خَلقََ مِنَ ا ĒȆهُوَ ا ʥ  مَا ِ Ēȥعْبُدُونَ مِنْ دُونِ اɋََو
هِ ظَهƷِاً ĕɊَر َȂَ ُِفرǔَْنَ الȡََهُمْ و ēǶَُنْفَعُهُمْ وَلاَ يȬَ َلا ʦ  َا و ً ĕǮَɀُم Ēِرْسَلْنَاكَ إلا

َ
قُلْ مَا  ʧ نذَِيرًاوَمَا أ

هِ سɀَيِلاً  ĕɊَر Ƥَِخِذَ إĒتȬَ ْن
َ
جْرٍ إلاĒِ مَنْ شَاءَ أ

َ
لȲُُمْ عَليَْهِ مِنْ أ

َ
سْأ

َ
ِي لاَ Ȭَمُوتُ  ʨ أ ĒȆا ĕŸَْال َȂَ ْ Ēȣََوَتو

حْ įِمَْدِهِ وƚَȠََ بهِِ بذُِنوُبِ عِبَادِهِ خَبƷِاً ĕوَسَب ʩ  ِمَاوَات ĒسɎِي خَلقََ ا ĒȆةِ  اĒسِت Ɨِ ْنَهُمَاɄَرْضَ وَمَا ب
َ ْ
وَالأ

لْ بهِِ خَبƷِاً
َ
يĒامٍ ȪُمĒ اسْتَوَى Ȃََ الْعَرْشِ اɎرŉْĒَنُ فَاسْأ

َ
Ɇ ʪ  وُا وَمَاɎَنِ قَاŉْĒلِرɎ هَُمُ اسْجُدُواɎ َِيلȰ ذَِاɉَو

ɏُرُناَ وَزَادَهُمْ ȫُفُورًا
ْ
Ⱥسَْجُدُ Ɏمَِا تأَ

َ
اجًا ȩَبَارَكَ ا ʫ اɎرŉْĒَنُ أ َǩِ يِهَاȯ َمَاءِ برُُوجًا وجََعَل ĒسɎا Ɨِ َِي جَعَل ĒȆ

رَادَ شُكُورًا ʬ وȰََمَرًا مُنƷِاً
َ
وْ أ

َ
رَ أ Ēك Ēَنْ يذ

َ
رَادَ أ

َ
ِي جَعَلَ اɎلĒيْلَ وَاĒǽهَارَ خِلْفَةً Ɏمَِنْ أ ĒȆوَهُوَ ا 
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ل آگی نیسجو علینی(گ (جا ینیی)خلق کرد و  بشر را }هستند ایآن دو در ) است که آن دو ازینیبر گاهی

قرار داد و پروردگار تو  (قرابت سببی)و دامادي  (قرابت نسبی) براي او نسب ]بعد از آنکه او را خلق کرد[
 ایمشرکان حال آنکه [و  باشد   بسیار توانا می ]قرار دادن او یبر خلق کردن بشر از آب و نسبى و سبب[

از [به جاي خداوند آنچه را  ]تیمنکران ولا ایغافلان  ایها) اجسام   محجوبان در حجب (حجاب ایکافران 
 ]یگمراه يها) و رؤسا  (خواسته اتیو مهو هیو اهو نیاطیها و کواکب و اصنام و جنّ و ش  درختان و سنگ

کافر پشت کننده بر  ]بلکه[رساند، و   و نه به آنها زیان می رساند  کنند که به آنها نفع نمی  بندگی می
 بگو: ]اي محمد[  و تو را مگر به عنوان بشارت دهنده و بیم دهنده نفرستادیم  پروردگار خود باشند

 درخواست ]از اجر ریحق يزیچ یعنی[ از شما از اجرتی ]یر و انذارشارسال یا به خاطر تبیعنی [به خاطر آن 
کسی که  (همین بس است که)جز آنکه  ]من به خاطر آن است يادعا نکهیبه ا دیتا مرا متّهم کن[ کنم  نمی

که  یهر راه[راهی بگیرد  ]پروردگار مطلق خود ای تیدر ولا[ بخواهد که به سوي پروردگار خویش
و کفّار که آنها اموات هستند را ترك کن و به  ،گردد تیکه بخواهد که مؤمن و قابل ولا یکس یعن، یباشد

آنها  راینظر مکن ز دهند  یکردن) تو انجام م تی(اذ ذاءیخداوند و از ا ریآنان و به آنچه که از عبادت غ
کن  ]و اعتماد[اي توکّل   و بر زنده  ]االله است ی) ندارند مگر به خداوند و همۀ امور تو الی(جنبش یحراک

و با ستایش او  ]شو یاو فان ریبلکه از نسبت دادن افعال به غ ن،یخداوند نب ریافعال را از غ یعنی[ میرد  که نمی
و  کن (تنزیه)تسبیح  ]به سبب حمد او که همان سعۀ وجود او است ستیاو ن قیآنچه که لا عیاز جماو را [

ها   کسی که آسمان  ]حاجت به نظر کردن تو به آنان ندارد[آگاهی او به گناهان بندگانش کافی است 
که همان جملۀ [در شش روز خلق کرد سپس رحمان بر عرش را  و زمین و آنچه که بین آن دو است

بر رحمان  و وقتی که به آنها گفته شود بپرس که او آگاه است پس از او  ایستاد ]مخلوقات است
از جهت انکار سجده  ایاز جهت اظهار جهل به او و به عنوان سؤال از او  ایبه جهت استهزاء [سجده کنید 

کنی   می ]به سجده کردن بر او[امر  بر آنچه که تو به ما ]باید[آیا ما  و رحمان چیست؟ گویند: ]کردن بر او
یا از رحمان از تو یا از امر تو [ بر آنها نفرت ]رحمان ةذکر سجد ایذکر رحمان،  ایامر تو، [و  سجده کنیم؟

آسمان مشهود و عوالم ارواح  نیاعم از ا[مبارك است کسی که در آسمان   افزود ]یا از سجده کردن را
، دیخورشیعنی [و در آنها چراغی  قرار داد هایی)  هایی، قلعه  هایی، حصن  (رکنهایی   برج ]آن يها  و آسمان

و  و او کسی است که شب را  قرار داد و ماهی تابان ]خوددهنده) به انفس  یی(روشنا ئهیکواکب مضیا 
و  ییروشنا تیفیدر ک ای يگری(دنبال) د بیهر کدام از آن دو را عق ا، یبروز برکات بروج يبرا[روز را 

قرار داد براي کسی که بخواهد متذکرّ  ]یکدیگر[پشت سر  ]يگریو سرما و گرما مخالف با د یکیتار
 عیجم نکهیا يانسان هستند برا يآن دو، دو نعمت بزرگ برا نکهیا یعنی{شود یا بخواهد شکرگزاري کند 

  }تعاقب (پشت هم آمدن) آن دو استمصالح معاد او و معاش او منوط به  عیمصالح معاش او بلکه جم
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خواست که علائم مقام او تعالی { روند  فروتنی بر زمین راه میکسانی هستند که به  و بندگان رحمان 
مغرور نشوند و گمان  شود  یکه ظاهر م یبیغ اتیالّله به آنچه که از تجل یکند تا سالکان ال انیعبدیت را ب

اند، و مقام عبدیت و حضور حاصل   و اسارت نفس خارج شده تیاند، و از انان  نکنند که آنان واصل شده
 یو صفت یخارج شود و فعل تشیکه از انان یمگر وقت شود  یسالک حاصل نم يمقام عبدیت برا رایاند، ز  نموده

بر  یاله نۀیاست که آن سک نیمقام بحسب ظهور در مظاهر ا نیمراتب ا یو ادن ند،ینب یتعال يرا جز از خدا
که خبر  و نه به نحو شهود محلّ بر حالّ نیبه مبا نیسالک نازل شود و آن را مشاهده کند، نه به نحو شهود مبا

از آنها از مقام عبدیت  يزیچ رایز دهد،و نه به نحو شهود متّحد بر متّحد که خبر از اتحّاد  دهداز حلول 
عبد فعل و صفت و  يکه برا یثیگردد به ح طیمالک و مح نه،یاست که آن سک نیبلکه مقام عبدیت ا ست،ین

 گویند  می ]بطور لین به آنها[ کنند  و وقتی که جاهلان آنها را خطاب می }نماند یر باقذات و اراده و شعو
لذّت  نکهیا یعنی[کنند   و کسانی هستند که با سجده و قیام کردن براي پروردگار خود بیتوته می  سلام

مگر به قدر آنچه  خوابند  یپس نم کند  یخضوع آنها و تذلّلشان و مناجاتشان بر لذّت خواب و راحت غلبه م
و با او مناجات  کنند  ی) ميکه لابد (ناچار) از آن هستند و به سجود و قیام بر پروردگارشان تذلّل (خاکسار

و  نندیب  یو مشاغل آن را مانع از حضور خود و عذاب بر انفسشان م ایدن[و کسانی هستند که   ]ندینما  یم
 ]و برند  یپس به پروردگارشان پناه م ستیشاغله (مشغول کننده) جز از جانب جهنّم ن يایکه دن نندیب  یم

  باشد  می )آزمندي(پروردگار ما عذاب جهنّم را از ما برگردان همانا عذاب آن هلاك  ]اي[گویند:   می
کنند و   نمی کنند اسراف  و کسانی هستند که وقتی که انفاق می همانا آن بد قرارگاه و جایگاهی است 

عباد الرّحمن توجه به کثرات و علامت  یعنی{ باشد  رو می  بین آن دو میانه کنند و  نمی )تنگ گرفتن(اقتار 
و قوا و حشمت و اعضاء و مدارك  یعرض يویبه آنچه که دارند از اموال دن نکهیآنها است به ا نیعدالت ب

ʭ  ِرْض
َ ْ
ينَ Ȭَمْشُونَ Ȃََ الأ ِ ĒȆَنِ اŉْĒرɎوُا سَلاَمًاوَعِبَادُ اɎَاهِلوُنَ قَا

ْ
Ŀذَِا خَاطَبَهُمُ اɉَهَوْناً و ʮ  َيِتُونɀَِينَ ي ĒȆوَا

دًا وȰَِيَامًا Ēهِمْ سُجĕɊَِرɎ ʯ نَ غَرَامًاǓَ هَاȨَعَذَا Ēِمَ إنĒا عَذَابَ جَهَنĒنȭَ ِْفǱْنَا اĒɊَوُنَ رɎقُوȬَ َِين ĒȆوَا ʰ  هَا Ēȫِإ
وا وȡََنَ ǐْȨََ ذɎَكَِ قَوَامًا ʱ امًاسَاءَتْ ɏُسْتَقَرďا وَمُقَ  ُƳُْقȬَ َْمɎَفُِوا وǭُْȻ َْمɎ فَقُواȫْ

َ
ِينَ إذَِا أ ĒȆوَا ʲ  َِينَ لا ĒȆوَا

َقĕ وَلاَ يزَْنوُنَ وَ  ْŁِبا Ēِإلا ُ Ēȥمَ ا Ēحَر ŧِĒفْسَ الĒǽقْتُلوُنَ اȬَ َهًَا آخَرَ وَلاɎِإ ِ Ēȥفْعَ يدَْعُونَ مَعَ اȬَ ْكَِ يلَْقَ مَنɎَلْ ذ
ثاَمًا

َ
ȯ ْȇُْĽَيِهِ ɏُهَاناً ʳ أ إلاĒِ مَنْ تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ ȭَمَلاً صَاŁًِا  ʴ يضَُاȭَفْ Ȅَُ الْعَذَابُ يوَْمَ الْقِيَامَةِ وَ

ُ Ȯَفُورًا رحَِيمًا Ēȥنَ اȡََئَاتهِِمْ حَسَنَاتٍ وĕɄَس ُ Ēȥلُ ا ĕبَدȬُ َِكǿَو
ُ
تاَبَ وَعَمِلَ صَاŁًِا فَإنĒِهُ Ȭَتُوبُ إƤَِ وَمَنْ  ʵ فَأ

ِ مَتَاباً Ēȥا ʶ وا كرَِامًا ēرɏَ ِغْوĒلɎِوا با ēرɏَ ذَِاɉَورَ و ēزɎشَْهَدُونَ اȻ َِينَ لا ĒȆوَا ʷ  َْمɎ ْهِمĕɊَرُوا بآِياَتِ ر ĕِينَ إذَِا ذُك ĒȆوَا
ا وȭَُمْيَاناً ďوا عَليَْهَا صُم ēِرĽَ ʸ  ِ ĒȆوَاجْعَلْنَا وَا ٍǐُȭْ

َ
ةَ أ Ēاتنَِا قُرĒɋ ĕزْوَاجِنَا وَذُر

َ
ينَ ȬَقُوɎوُنَ رĒɊَنَا هَبْ ǽَاَ مِنْ أ

يĒِةً وَسَلاَمًا ʹ ɎلِْمُتĒقǐَِ إمَِامًا
َ

ı يِهَاȯ َوْن Ēَُلقɋَوا و ُƱََْزَوْنَ الْغُرْفَةَ بمَِا صĥُ َِكǿَو
ُ
خَاȅِِينَ ȯِيهَا حَسُنَتْ  ʺ أ

 ďسْتَقَرɏُا وَمُقَامًا ʻ زَِامًاɎ ُونȲَُتُمْ فَسَوْفَ يȨْ Ēقَدْ كَذȯَ ْمȱُُؤȀَُوَْلاَ دɎ ĕȒَمْ رȲُِب 
ُ
قُلْ مَا Ȭَعْبَأ
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آنچه را  کنند  یو امساك م کنند،  یاست که از آن انفاق کنند انفاق م نیو آنچه را که حقّ آن ا کنند  ینظر م

است که عطاء شود، و منع  نیکه حقّ او ا یبه کس کنند  یاست که امساك کنند، و عطاء م نیا آنکه حقّ 
 با الّله ]نه به گفتار و نه به حال[و کسانی هستند که   }است که منع شود نیکه حقّ او ا یاز کس کنند  یم

او  يکه مالک او گردد برا یثیبر او نازل شود به ح نهیکه سک یکس رایز{ خوانند  خداي دیگري را نمی
را حرام کرده را  ]کشتنش[و نفسی که خداوند  }ماند  ینم یجهت دعاء (خواستن) جز خداوند باق

 تیاز شهوات تبع( کنند  نمی و زنا حقّ ]امر[مگر به  ]که عبد رحمان نگشته است یبر خلاف کس[ کشند  نمی
عذاب براي او در روز   شود  با جزاي گناه مواجه می انجام دهد را ]مذکور[ و کسی که آن )کنند  ینم

 در اَثام ایدر عذاب  یعنی[و با خواري در آن  شود  یمضاعف م ]ایبالنسبه به عذاب او و حد او در دن[ قیامت
مگر کسی که   شود  ماندگار می ])عقوبت گناهکار ،يو جزا دادن به گناه، پاداش بد یبزه شمردن بر کس(
عامه احکام  عتیبا بیعنی [ و ایمان آورد توبه کند ](ص) ینب فۀیخل ای(ص)  یبر دست نب هیعام نبو ۀبا توب[

 عمل صالح عمل کندبه  ]هیخاصۀ ولو عتیو قبول دعوت باطنه و ب هیخاصۀ ولو ۀبا توب[ و ]اسلام را قبول کند
آنچه از که [بسیار آمرزنده است و خداوند  کند  ها تبدیل می  هایشان را به نیکی  پس آنان را خداوند بدي

که [باشد   می مهربان و ]آمرزد  ینشده است را بر او م لیحدود که لازمۀ وجود او است که تبدیل نشده و زا
دست  ایبر دست محمد (ص) [و کسی که   ]کند  یرحمت خود بر او تفضّل مبعد از تبدیل و غفران به 

او از او  عتیاو و ب ۀبا وفاء کردن به عهدش که در توب[و  توبه کرد ]خاصه ۀبا توب ایعامه  ۀ(ع) با توب یعل
و   کند  میتوبه به سوي خداوند  (بازگشتن)متاب  ]در حال[ او پس همانا عمل صالح کرد ]گرفته شده

به  ]تشانیعبود يبه مقتضا[ خورند  دهند و وقتی که به لغو بر می  کسانی هستند که شهادت دروغ نمی
و خصوصاً آیات [ پروردگارشان و کسانی هستند که وقتی به آیات  کنند  گذر می (بزرگواري)کرامت 

خواب به  ای يداریدر ب یتعال يخدا ایملک  ایامام  ای ینب ایمثل آنها  يآنکه بشر يعظماء (بزرگ) سوا
و آمال  شیخو ۀیموافق با اهو يویجز جهات دن یمانند اکثر مردم که از آیات اله[ تذکّر داده شوند ]آنان

(سقوط افتند   کر و کور بر آن فرو نمی ]باشند  یکر و کور م يو از جهات اخرو شوند  یخود را متذکّر نم
حفظ آنها حقوق کثرات را و از جملۀ آنها ارحام آنها و  يبه مقتضا[و کسانی هستند که   کنند)  نمی

پروردگار  ]اي[ :کنند)  (استدعا میگویند   می ]خود یجهت اله يدارندگان انساب آنها از خداوند به مقتضا
اران قرار کو ما را به عنوان پیشوا براي پرهیز هاي ما براي ما روشنی چشم ببخش  ما از ازواج ما و ذریه

سبب به  یعنی[ آنان هستند که به خاطر آنچه که صبر کردند  ]قرار بده یما امام يبرا نیاز متّقیا [بده 
و  یعال يبنا ایمعهود  ۀغرف(جایگاه بلند، با غرفه  ]اند  که بر آنها صبر کرده یطاعات ای ایبه بلا ایصبرشان، 
 ایبا ملائکه  ایبا امثال خود از مؤمنان [ و سلام (درود)و در آنجا با تحیت  شوند  جزاء داده می )هیجنّت عال

جایگاه و قرارگاه خوبی  چه ماندگار هستند (غرفه)در آن   شوند  می ]رو در رو[ملاقات  ]با خداوند
و  کند  نمیپروردگارم به شما اعتنایی  اگر دعاي شما نباشد بگو: ]کفّار نیمحمد (ص) به ا يا[ است 

  خواهد بود. ]بر شما[ ملازم ]تکذیب شما[ پس بزودي اید  تکذیب کرده ]خداوند را ایرسول (ص) [ همانا شما
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
خودت را از غصه هلاك خواهی   می )محمد يا( تو مگر  این آیات کتاب روشنگر است  »طسم« 

آن  يکه برا ستین ستهیو شا[شوند   مؤمن نمی ](ع) یعل تیبه ولا ایبه رسالت تو  ایبه االله [ از اینکه آنها کنی
 بخواهیم ]ایمان ایشان را[ اگر  ]ما نکهیا يبرا ستیما خارج ن تیما و مش ةآن از اراد رایز يغم بخور

و آنان  دیآنها را مسخرّ نما هیآ نیتا آنکه ا[ کنیم  از آسمان بر آنان نازل میرا  ]از آیات غیبی خود[ اي  نشانه
که بواسطۀ [ذکري نو  (حال آنکه)و   هایشان بر آن خاضع شود  که گردن ]دیرا بر ایمان مذکور مجبور نما

 باشند   آید مگر آنکه از آن روگردان می  نمی از رحمان نزد آنها ]اقبال به آن است یبودن آن مقتض دیجد
کردند به آنها   که بدان استهزاء می ]قول یا فعلییعنی [پس بزودي اخبار آنچه  پس البتهّ تکذیب کردند

اند که در آن   ننگریسته ]عالم صغیر و عالم کبیر[ به زمین ]تیولا ایمنکران رسالت  نیا[آیا   خواهد رسید
همانا در   ایم  رویانیدهچه بسیار  ]و انسان وانیو ح اهیاز معدن و گ[ اي، جنسی)  (گونه کریمانه از هر زوجی

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ طسم ɰ  ِǐِمُْبɎتلِْكَ آياَتُ الْكِتَابِ ا ɱ  َǐِؤْمِنɏُ ونوُاȲَُي Ēلا

َ
Ɇ َفْسَكȫَ ٌكَ باَخِعĒلَعَل ɲ  ِْلْ إن ĕǆَȫُ 

ْ
Ⱥشََأ

 َǐِهََا خَاضِعɎ ْهُمȰُنَاȭْ
َ
مَاءِ آيةًَ ȯَظَلĒتْ أ ĒسɎعَلَيْهِمْ مِنَ ا ɳ  Ēِدَثٍ إلا ْŅُ َِنŉْĒرɎيِهِمْ مِنْ ذِكْرٍ مِنَ اȩ

ْ
وَمَا يأَ

 َǐِِنْهُ مُعْرضȭَ نوُاǓَ ɴ  ُسَْتَهْزِئȻ ِِنوُا بهǓَ بَاءُ مَاȫْ
َ
ȩيِهِمْ أ

ْ
بوُا فَسَيَأ Ēقَدْ كَذȯَ َون ɵ  ِرْض

َ ْ
وɎَمَْ يَرَوْا إƤَِ الأ

َ
أ

نɀَْتْنَا ȯيِهَا مِنْ ĕǗُ زَوْجٍ كَرɋِمٍ 
َ
ƵَɈُْهُمْ ɏُؤْمِنȱَ ɶ  َǐِمْ أ

َ
وɉَنĒِ رĒɊَكَ Ɏهَُوَ  ɷ إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ لآَيةًَ وَمَا Ǔَنَ أ

نِ ائْتِ الْقَوْمَ ال ɸ الْعَزɋِزُ اɎرĒحِيمُ 
َ
اɎمǐَِِ وɉَذِْ نَادَى رēɊَكَ ɏُوźَ أ Ēظ ɹ  َقُونĒتȬَ َلا

َ
قَالَ  ɺ قَوْمَ فرِْعَوْنَ أ

بوُنِ  ĕذȲَُنْ ي
َ
خَافُ أ

َ
رْسِلْ إƤَِ هَارُونَ  ɻ رَبĕ إĕŚِ أ

َ
ɼ  Ē وɋََضِيقُ صَدْريِ وَلاَ Ȭَنْطَلقُِ ɎسَِاŚِ فَأ َɲَ ْهَُمɎَو

نْ Ȭَقْتُلوُنِ 
َ
خَافُ أ

َ
ȩيَِا فرِْعَوْنَ ȯَقُولاَ إنĒِا  ɾ بآِياَتنَِا إنĒِا مَعȲَُمْ ɏُسْتَمِعُونَ قَالَ ĒǙَ فَاذْهَبَا  ɽ ذَنْبٌ فَأ

ْ
فَأ

 َǐَِمɎالْعَا ĕرَسُولُ رَب ɿ  َيِلȧا َǩِْإ ũَِرْسِلْ مَعَنَا ب
َ
نْ أ

َ
Ɏمَْ نرĕɊَُكَ ȯيِنَا وǾَِدًا وǺََثِْتَ ȯيِنَا مِنْ  ʀ أ

َ
قَالَ أ

 َǐِɃِمُركَِ سȭُ ʁ  َعْلȯَ َعَلْتȯََنَ وɋِِفرǔَْنْتَ مِنَ ال
َ
الʂ  َǐĕ تَكَ الȯَ ŧِĒعَلْتَ وَأ ĒضɎناَ مِنَ ا

َ
 قَالَ ȯَعَلْتُهَا إذًِا وَأ

ʃ  َǐِمُْرْسَلɎمِنَ ا ũَِحُكْمًا وجََعَل ĕȒَر ƥِ َمْ فَوَهَبȲُُا خِفْت ĒَمɎ ْمȲُْفَرَرْتُ مِنȯَ ʄ  هَاēمُنȩَ ٌوَتلِْكَ نعِْمَة
نْ ȭَبĒدْ 

َ
Ē أ َɲَ َيِلȧا َǩِْإ ũَِتَ ب ʅ  َǐَِمɎالْعَا ēقَالَ فرِْعَوْنُ وَمَا رَب ʆ  رْضِ وَمَا

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا ēقَالَ رَب

 َǐِِوقنɏُ ْْنَهُمَا إنِْ كُنْتُمɄَب ʇ  َسَْتَمِعُونȸ َلا
َ
لʈ  َǐِ قَالَ Ɏمَِنْ حَوȄَُْ أ Ēو

َ ْ
 قَالَ  ʉ قَالَ رȲُēɊَمْ وَرَبē آباَئȲُِمُ الأ

رْسِلَ إȲُْǾَِمْ Ɏمََجْنُونٌ 
ُ
ِي أ ĒȆمُ اȲَُرَسُول Ēِإن ʊ  َعْقِلوُنȩَ ْْنَهُمَا إنِْ كُنْتُمɄَمَْغْربِِ وَمَا بɎقِ وَا ِǮَْْمɎا ēقَالَ رَب 
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به  ای آوردند  یبه خداوند ایمان نم[بیشتر آنان  (لکن) و ]دالّ بر عدم اهمال ما به انسان[ اي هست  آن البتّه نشانه

و   ]انبات از ما است نکهیمذعن (اذعان کننده) به ایعنی [باشند   مؤمن نمی ](ع) یعل تیبه ولا ایرسالت تو 
توبه  دیتا شا دهد  یبا رحمت خود به آنان مهلت م و[مهربان است  و (غالب)همانا پروردگار تو البتهّ او چیره 

 ]نزد[ نداء داد که نزد آن قوم ستمکار برو!  آنوقت که پروردگارت به موسی ]به یاد آور[و   ]ندینما
 ترسم که مرا تکذیب کنند   گفت: پروردگارا همانا من می ]موسی[  کنند؟  که آیا پروا نمی قوم فرعون،

و زبانم  شود  تنگ می ]باشند  یکه بر سنخ من نم یاز معاشرت با آنها و تحمل متاعب معاشرت با کسان[ام   و سینه
بعد از آنکه استعفاء نمود و هارون را موسی (ع) [و   به سوي هارون بفرست ]براي رسالت[گویا نیست پس 

او [  ترسم که مرا بکشند  هست، و می (جرمی)براي آنان بر من گناهی  ]گفت: کردمعین رسالت  يبرا
ببرید  ]یا احکام و شرایع ما را[ما را  ]نهگانۀ[ آیات ]شما دو تا (موسی و هارون)[و  گفت: چنین نیست ]تعالی

نزد فرعون بروید و بگویید: همانا ما فرستادة  ]هر دو[و  با شما شنوا هستیم  ]همراه[همانا ما  ]و نترسید[
 یباشند، و کسان  میرا که به امر تو محبوس  یکسان یعنی[ به اینکه بنی اسرائیل را  پروردگار جهانیان هستیم

از  ]موسی رایعنی [ را آیا تو گفت: ]فرعون[ بفرست  با ما ]يا  دهی) کشدنیکش یکه آنها را به استعباد (بردگ
 ایو با عالم [هایی از عمرت را در میان ما درنگ نکردي؟   سالو  کودکی در میان خود پرورش ندادیم؟

پس چگونه  يدینکش اضتیر اضات،یو به مجاهدات و عبادات و ر ی) نداشتي(رفت و آمد یاختلاف یمیحک
 یاز جهت يکه در ما بود یو مادام !شناسد؟  یاو را نم ی! و عالمند؟یب  یاو را نم يکه احد یگشت ییرسول از خدا

به نعمت [ و تو از ناسپاسان و کردي آن کار خود را که کردي  ]یرا کشت یو نفس محترم يسفّاك بود
راهم را که  یعنی[من از گمراهان بودم  ]در آن حال[و  گفت: آن را آنوقت کردم ]موسی[  هستی ]من

مدارات (مدارا کردن) و قتل من  قیاز طر میبه سبب گمراه[و   ]گم کرده بودم خواستم  یسلوك بر آن را م
بدون کسب کردن من و معانات (رنج [پس پروردگارم  ترسیدم چون از شما از شما گریختم ]را یقبط
مرا از  ]از من در آن یبه محض فضل خود بدون عمل[و  به من حکمت عطاء کرد ]) در طلب آندنیکش

نهی که بنی اسرائیل را به   این نعمتی است که آن را بر من منّت می ]آیا[و   قرار داد فرستادگان
عاجز کند با سؤال کردن  شیقولش و ادعا انیمجادله با او تا او را از ب يبرا[ فرعون  اي؟  بردگی کشانده

و ها و زمین   گفت: پروردگار آسمان ]موسی[  و پروردگار جهانیان چیست؟ گفت: ]او يادعا ياز اجزا
 ر،ی(تحق فییبه جهت تزفرعون [  باشید  می ]یعنی از اهل ایقان[ اگر یقین آورنده مابین آن دو است

به کسانی که در اطراف  ]دانستن) عقل او هی(سف هی(ع) و به جهت تسف یموس ي) رأاندنیسبک نما ر،یتصغ
که)  یو (در حال داند  یمحاجه (حجت آوردن) را نم قیکه طر[شنوید؟   نمی ]قول او را[او بودند گفت: آیا 

گفت: پروردگار  ]موسی[  ]خواهد  یبر اهل عالم را م استیو تفوق و ر دینما  یرا ادعاء م یبزرگ يدعو
همانا رسول شما که به سوي شما فرستاده شده  گفت: ]فرعون[  شما و پروردگار نیاکان شما است

 کردید   اگر تعقّل می پروردگار مشرق و مغرب و مابین آن دو است گفت: ]موسی[  حتماً دیوانه است
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زندانیان  ]جملۀ[البتهّ اگر خدایی غیر از من برگزینی، حتماً تو را از  گفت: ]فرعون به جهت تهدید او[ 
 ]فرعون[ نزد تو بیاورم؟  ]دالّ بر صدق ادعایم[گفت: حتّی اگر چیزي واضح  ]موسی[  دهم  قرار می

آن  ]ناگهان[عصایش را انداخت و آنوقت  ]موسی[پس  پس اگر از راستگویان هستی آن را بیاور  گفت:
به  ]فرعون[  ]شد[آن براي ناظران سپید  ]ناگهان[و دستش را در آورد و آنوقت   ]شد[اژدهایی آشکار 

خواهد با   که می  پیرامون خود گفت: که این البتهّ جادوگر و دانا است (صاحب منصبان)سران 
 ییکردن، دلجو یبه جهت استمالت (نرم[کنید   پس چه امر می جادویش شما را از سرزمینتان اخراج کند

(مهلت گفتند: او و برادرش را منتظر بدار  ]سران[  ]کردن) قلوب آنها، با آنها دربارة امر او مشورت کرد
پس جادوگران  که هر جادوگر دانایی را نزد تو آورند  و گرد آورندگانی را به شهرها بفرست  بده)

تا اگر  شوید؟   و به مردم گفته شد: آیا شما هم مجتمع می در روز معلوم بر میقات گرد آورده شدند 

ʋ  َǐِȫمَْسْجُوɎكَ مِنَ اĒَجْعَلن
َ
َذْتَ إɎِهًَا ƷْȮَيِ لأَ ĒĹا ِǑَِقَالَ ل ʌ  َوَْ جِئْتُكɎَو

َ
ءٍ مُبǐٍِ قَالَ أ ْƁَِȷ ʍ  ِت

ْ
قَالَ فَأ

 َǐِȰِاد ĒصɎبهِِ إنِْ كُنْتَ مِنَ ا ʎ  ٌǐِعْبَانٌ مُبȪُ َƭِ عَصَاهُ فَإذَِا Ɯَْل
َ
وَنزََعَ يدََهُ فَإذَِا Ȩَ َƭِيْضَاءُ  ʏ فَأ

نْ ʑ  ْĽُ قَالَ Ɏلِْمَلإَِ حَوȄَُْ إنĒِ هَذَا Ɏسََاحِرٌ عَليِمٌ  Ɏ ʐلِنĒاظِرɋِنَ 
َ
رْضȲُِمْ ȷسِِحْرهِِ ȯَمَاذَا يرɋُِدُ أ

َ
رجȲَُِمْ مِنْ أ

ɏُرُونَ 
ْ
خَاهُ وَاȨْعَثْ Ɨِ اɎمَْدَائنِِ حَاɋِǪِنَ  ʒ تأَ

َ
رْجِهْ وَأ

َ
ارٍ عَليِمٍ  ʓ قَاɎوُا أ Ēسَح ĕلȲُِتوُكَ ب

ْ
فَجُمِعَ  ʔ يأَ

حَرَةُ Ɏمِِيقَاتِ يوَْمٍ مَعْلوُمٍ  ĒسɎا ʕ  َت ْŃُ ْتُمȫْ
َ
حَرَةَ إنِْ Ǔَنوُا هُمُ  ʖ مِعُونَ وȰَيِلَ ɎلِنĒاسِ هَلْ أ ĒسɎبعُِ اĒɁَنَا نĒلعََل

 َǐِǺِالْغَا ʗ  َǐِǺِْنُ الْغَا َĴ اĒجْرًا إنِْ كُن
َ
ئنǽَ Ēِاَ لأَ

َ
حَرَةُ قَاɎوُا لفِِرْعَوْنَ أ ĒسɎا جَاءَ ا Ēَفَلم ʘ  ْمȲُĒِنɉَعَمْ وȫَ َقَال

 َǐِɊ ĒمُْقَرɎمَِنَ اɎ إذًِا ʙ  ْهَُمɎ َلْقُونَ  قَالɏُ ْتُمȫْ
َ
لْقُوا مَا أ

َ
ةِ  ɏُ ʚوźَ أ Ēوُا بعِِزɎهُمْ وَقَا Ēهَُمْ وَعِصِيɎلْقَوْا حِبَا

َ
فَأ

فكُِونَ  ʛ فرِْعَوْنَ إنĒِا ǽَحَْنُ الْغَاǺُِونَ 
ْ
لɏُ Ɯَْوźَ عَصَاهُ فَإذَِا ƭَِ تلَْقَفُ مَا يأَ

َ
حَرَةُ  ʜ فَأ ĒسɎا َƝِْل

ُ
فَأ

نْ آذَنَ لȲَُمْ إنĒِهُ  ʟ رَبɏُ ĕوźَ وَهَارُونَ  ʞ آمَنĒا برَِبĕ الْعَاɎمǐََِ  قَاɎوُا ʝ سَاجِدِينَ 
َ
قَالَ آمَنْتُمْ Ȱَ ُȄَبْلَ أ

رجُْلȲَُمْ مِنْ خِلاَفٍ 
َ
يدِْيȲَُمْ وَأ

َ
عَنĒ أ ĕطȰَ

ُ
حْرَ فَلسََوْفَ ȩَعْلمَُونَ لأَ ĕسɎمُ اȲَُمĒِي عَل ĒȆمُ اȱُƷُِلكََب

 ُȲĒبَنĕصَل
ُ
Ňَْعǐَِ وَلأَ

َ
نَا مُنْقَلبُِونَ  ʠ مْ أ ĕɊَر Ƥَِا إĒِإن َƷَْوُا لاَ ضɎقَا ʡ  ْن

َ
نْ Ȭَغْفِرَ ǽَاَ رēɊَنَا خَطَاياَناَ أ

َ
إنĒِا ȫَطْمَعُ أ

 َǐِمُْؤْمِنɎلَ ا Ēو
َ
ǩِْ بعِِبَادِي إنȲُĒِمْ مُتĒبَعُونَ  ʢ كُنĒا أ

َ
نْ أ

َ
وحَْيْنَا إɏُ Ƥَِوźَ أ

َ
رْسَلَ  ʣ وَأ

َ
فرِْعَوْنُ Ɨِ اɎمَْدَائنِِ  فَأ

ذِمَةٌ قَليِلوُنَ  ʤ حَاɋِǪِنَ  ْǮَِɎ ِهَؤُلاَء Ēِإن ʥ  َاَ لغََائظُِونǽَ ْهُم Ēȫِɉَو ʦ  ََمِيعٌ حَاذِرُون َĿ اĒِنɉَو ʧ  ْخْرجَْنَاهُم
َ
فَأ

وْرȪَْنَاهَا  ʩ وȠَُنُوزٍ وَمَقَامٍ كَرɋِمٍ  ʨ مِنْ جَنĒاتٍ وȭَُيُونٍ 
َ
اȧيِلَ كَذɎَكَِ وَأ َǩِْإ ũَِب ʪ  َǐِȰِǮْɏُ ْبَعُوهُمȩْ

َ
 ʫ فَأ

صْحَابُ ɏُوźَ إنĒِا ɎمَُدْرȠَُونَ 
َ
َمْعَانِ قَالَ أ ْĿا ترََاءَى ا Ēَفَلم ʬ  ِسَيَهْدِين ĕȒَر َƔَِم Ēِإن ĒǙَ َقَال ʭ  Ƥَِوحَْيْنَا إ

َ
فَأ

 ǔََفَلقََ فȫَْحْرَ فَاǺْبِْ بعَِصَاكَ اǲْنِ ا
َ
وْدِ الْعَظِيمِ ɏُوźَ أ ĒلطǓَ ٍفرِْق ēǗُ َن ʮ  َنɋِالآْخَر ĒمȪَ زْلفَْنَا

َ
 ʯ وَأ

 َǐَِعŇْ
َ
يَْنَا ɏُوźَ وَمَنْ مَعَهُ أ

ْ
Ĥ

َ
غْرȰَْنَا الآْخَرɋِنَ  ʰ وَأ

َ
ƵَɈُْهُمْ ɏُؤْمِنȪُ ʱ  َǐِمĒ أ

َ
 إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ لآَيةًَ وَمَا Ǔَنَ أ
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جادوگران آمدند به فرعون گفتند: و چون  جادوگران، آنها غالب شدند شاید ما از آنان پیروي کنیم 

گفت: آري و همانا شما آنوقت البتهّ  ]فرعون[ خواهیم داشت؟  ]در خور[آیا اگر ما غالب شویم پاداشی 
پس  موسی به آنان گفت: آنچه که شما اندازندة آن هستید را بیندازید  از نزدیکان خواهید بود 

هایشان را انداختند و گفتند: به عزّت فرعون همانا ما حتماً غالب   هایشان و چوبدستی  ریسمان ]جادوگران[
پس  بستند را بلعید   آن آنچه که دروغ می ]ناگهان[پس موسی عصایش را انداخت و آنوقت  هستیم 

گفتند: ایمان آوردیم به پروردگار جهانیان   می ]در حالی که[ افتادند  ]بر زمین[کنان   جادوگران سجده
گفت: آیا قبل از آنکه به شما اجازه دهم به او ایمان آوردید؟  ]فرعون[ وردگار موسی و هارون پر 

همانا او حتماً بزرگ شما است که جادوگري را به شما تعلیم داده، پس البتّه خواهید دانست، دستانتان و 
گفتند: ضرري  ]جادوگران[  برَم و حتماً جمیع شما را به دار خواهم زد  خلاف می ]جهت[پاهایتان را از 

همانا ما طمع داریم که پروردگار ما خطاهاي ما را  ایم   نیست زیرا که ما به پروردگارمان برگشت کننده
 يآنها سپر انیرا در م يدیبعد از آنکه مدت مد[و   بر ما بیامرزد، که ما نخستین ایمان آورندگان باشیم

از مصر و [ بِبر)(حرکت بده  شبانه ]از فرعون طلب کن و آنها را[که بندگان مرا  به موسی وحی کردیم ]کرد
پس   ]کنند  یم بیشما را تعقیعنی [اید   تعقیب شونده ]فرعون و قومشتوسط [شما  زیرا که ]خارج کن

 البتهّ گروهی اندك هستند  ]موسی و پیروانش[همانا اینان  فرعون گردآورندگان را به شهرها فرستاد 
 )مراقب(محتاط  ]امور[بر جمیع  )فرعون(و همانا ما  اند   را خشمگین کرده )فرعون(و همانا ایشان البتهّ ما 

و  ]بزرگ ي[ها  و گنج  ]ي پر آب[ها  و چشمه ]ي خوشایند[ها  پس آنان را اخراج کردیم از باغ  هستیم
  بنی اسرائیل را وارث آنها کردیم چنین  و این  ](بهادار، با شکوه) هیبهمنازل یعنی [جایگاهی ارجمند 

(نزدیک  پس چون دو جمع همدیگر را دیدند  آنها را به هنگام طلوع آفتاب دنبال کردند ]فرعون[پس 
به موسی [  دست خواهند یافت ما ]ابدان[همانا حتماً به  گفتند: ]با هراس از فرعون[یاران موسی  شدند)

) کردن و ياریبا نصرت ([پروردگارم  چنین نیست زیرا گفت: ]) از اضطراب آنهايریجهت ردع (جلوگ
به طریق [ بزودي مرا ]دیاعتناء نکن انشیشدن فرعون و لشکر کیپس به نزد[ با من است ]کردن حفظ

پس به موسی  ]توقّف کردند ریمتح دندیرس ایو چون به در[  راهنمایی خواهد کرد ]خلاصی یافتن از آنها
 یمانند کوه قیبه دوازده طر ایدر[آنگاه  ]پس به دریا زد و[ بزن (رود نیل) وحی کردیم که با عصایت به دریا

هر  نیکه با آن ب ایاز در يا  هر قطعهیعنی [ اي  و هر پاره شد (منشقّ)شکافته  ]آب قیو طر قیهر طر نیمشبک ب
به مکان یعنی [به آنجا  را (فرعون و قومش)و دیگران   بود کوهی بزرگهمچون  ]شد  یجدا م قیدو طر

 نکهیبه ا[همگی را نجات دادیم  ]را داخل دریا کردیم و[و موسی و همراهان او   نزدیک کردیم ]دریا
  ]میرا بر آنها برآورد ایدر نکهیبه ا[سپس دیگران را غرق کردیم   ]میسالم خارج کرد ایآنان را از در

بیشتر آنان  ]لکن[ و هست ]قوم تو بر مبدء و علم او و قدرتش يدلالت کننده برا[اي   همانا در آن البتّه نشانه
  ]به خود، اندوه مخور ایعدم ایمان قومت به خداوند  يپس تو برا[مؤمن نبودند  ]او ي(ع) و خدا یبه موس[
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 بخوان ]بر قوم مشرکتیعنی [ بر آنان و خبر ابراهیم را و همانا پروردگارت البتّه غالب و مهربان است  
پرستیم و در سایۀ آنها   گفتند: اصنامی را می پرستید؟   آنگاه که به پدرش و قومش گفت: شما چی می 

یا چیزي از آنها [خوانید   گفت: آیا وقتی که آنها را می ]ابراهیم[  مشغول هستیم ]یعنی عبادت آنها[
با ترك عبادت [ یا رسانند؟  سودي به شما می ]با عبادت کردن آنها[ یا  شنوند  را می شما ]گفتار خواهید  می

بلکه پدرانمان را یافتیم که اینگونه انجام  ]آنچنان که تو گفتی نیست[ گفتند:  رسانند  زیان می ]کردنشان
شما و پدران نیاکان شما   اید؟!  تأمل کرده اید  پرستیده  آیا پس به آنچه که می گفت: ]ابراهیم[  دادند  می

 ]یعنی همان[  دشمن من هستند مگر پروردگار جهانیان زیرا آنها  ]د؟یا  از آنها توسل جسته دیکه به تقل[
دهد و مرا سیرابم   و همان کسی که به من طعام می کند   کسی که مرا آفرید پس او مرا هدایت می

با  ایآن دو،  لیتحص قیبا الهام کردن طر ای) یدنی) و مشروب (آشامیاسباب مطعوم (خوردن یۀته ااما ب[سازد   می
بدون  ای ،یعیاسباب طب بیبا تسب[شوم آنگاه او   و وقتی که بیمار می  ])دنی) و شُرْب (نوشدنیابتلاع (بلع لیتسه

ام   زنده ]با نفخۀ احیا[ سپس میراند  می ]اجل من بعد از انقضاء[ و کسی است که مرا  دهد  می مرا شفاء ]اسباب

ʲ  َهَُوɎ َكĒɊَر Ēِنɉَحِيمُ وĒرɎزُ اɋِالْعَز ʳ  َإبِرَْاهِيم 
َ
Ȩيِهِ وَقَوْمِهِ مَا ȩَعْبُدُونَ  ʴ وَاتْلُ عَليَْهِمْ ȫَبَأ

َ
 ʵ إذِْ قَالَ لأِ

 َǐِِكفȀَ هََاɎ ēنَظَلȯَ صْنَامًا
َ
وْ  ʷ قَالَ هَلْ ȻسَْمَعُونȲَُمْ إذِْ تَدْعُونَ  ʶ قَاɎوُا ȫَعْبُدُ أ

َ
وْ ȬَنْفَعُونȲَُمْ أ

َ
أ

ونَ  ēǶَُي ʸ  َفْعَلُونȬَ َِكɎَوُا بلَْ وجََدْناَ آباَءَناَ كَذɎعْبُدُونَ  ʹ قَاȩَ ْتُمْ مَا كُنْتُمȬْ
َ
فَرَأ

َ
ȫْتُمْ  ʺ قَالَ أ

َ
أ

قْدɏَُونَ 
َ ْ
هُمْ عَدُوƥِ đ إلاĒِ رَبĒ الْعَاɎمʻ  َǐَِ وَآباَؤȱُُمُ الأ Ēȫِفَإ ʼ  ِهْدِينȬَ َهُوȯَ ũَِِي خَلَق ĒȆا ʽ  ِي ĒȆهُوَ وَا

 ِǐِسَْقȻَو ũُِطْعِمȬُ ʾ  ِǐِشَْفȻ َهُوȯَ ُرضِْتɏَ ذَِاɉَو ʿ  ِǐِْيĵُ ĒمȪُ ũُِɁِي يمُِي ĒȆوَا ˀ  َغْفِرȬَ ْن
َ
طْمَعُ أ

َ
ِي أ ĒȆوَا

ينِ  ĕȅيوَْمَ ا ŧَِȿخَطِي ƥِ ˁ  َǐِŁِا ĒصɎِبا ũِِْق
ْ

Ł
َ
دْقٍ Ɨِ وَاجْعَلْ Ɏ ƥِسَِانَ صِ  ˂ رَبĕ هَبْ ƥِ حُكْمًا وَأ

ةِ اĒǽعِيمِ  ˃ الآْخِرɋِنَ  Ēمِنْ وَرَثةَِ جَن ũِْوَاجْعَل ˄  َǐĕال ĒضɎنَ مِنَ اǓَ ُهĒِإن ŗِ
َ
ْزȕِِ يوَْمَ  ˅ وَاغْفِرْ لأِ ُĹ َوَلا

َ بقَِلْبٍ سَليِمٍ  ˇ يَوْمَ لاَ Ȭَنْفَعُ مَالٌ وَلاَ Ȩَنُونَ  ˆ Ȭُبْعَثُونَ  Ēȥا őَ
َ
  ˈ إلاĒِ مَنْ أ

ُ
ةُ ɎلِْمُتĒقǐَِ وَأ Ēن َ ْĿزْلفَِتِ ا ˉ 

َحِيمُ Ɏلِْغَاوɋِنَ  ْĿزَتِ ا ĕرɊَُعْبُدُونَ  ˊ وȩَ ْنَ مَا كُنْتُمȬْ
َ
وْ  ˋ وȰَيِلَ Ɏهَُمْ أ

َ
ونȲَُمْ أ ُǵُْنȬَ ْهَل ِ Ēȥمِنْ دُونِ ا

ونَ  ُǵَِتɃَْيِهَا هُمْ وَالْغَاوُونَ  ˌ يȯ سَ  ˍ فَكُبْكِبُواɄَِعُونَ وجَُنُودُ إبِْلŇْ
َ
 ˏ قَاɎوُا وَهُمْ ȯيِهَا Ľَْتَصِمُونَ  ˎ أ

 ǐٍِضَلاَلٍ مُب ƛَِا ل Ēإنِْ كُن ِ Ēȥَتا ː  َǐَِمɎالْعَا ĕمْ برَِبȲُɋ ĕسَُوȺ ِْإذ ˑ  َونɏُِمُْجْرɎا Ēِنَا إلاĒضَل
َ
ȯَمَا ǽَاَ  ˒ وَمَا أ

 َǐِِِيمٍ  ˓ مِنْ شَافعŉَ ٍوَلاَ صَدِيق ˔  Ēن
َ
ةً ȯَنَكُونَ مِنَ اɎمُْؤْمِنǐَِ  فَلَوْ أ Ēاَ كَرǽَ ˕  كَِ لآَيةًَ وَمَاɎَذ Ɨِ Ēِإن

 َǐِؤْمِنɏُ ُْهُمƵَɈْ
َ
بتَْ قَوْمُ نوُحٍ اɎمُْرْسَلǐَِ  ˗ وɉَنĒِ رĒɊَكَ Ɏهَُوَ الْعَزɋِزُ اɎرĒحِيمُ  ˖ Ǔَنَ أ Ēهَُمْ  ˘ كَذɎ َإذِْ قَال

لاَ ȩَتĒقُونَ 
َ
خُوهُمْ نوُحٌ أ

َ
مǐٌِ  ˙ أ

َ
طِيعُونِ  ˚ إĕŚِ لȲَُمْ رَسُولٌ أ

َ
َ وَأ Ēȥقُوا ا Ēȩمْ عَلَيْهِ مِنْ  ˛ فَاȲُُل

َ
سْأ

َ
وَمَا أ

 َǐَِمɎالْعَا ĕرَب َȂَ Ēِجْريَِ إلا
َ
جْرٍ إنِْ أ

َ
طِيعُونِ  ˜ أ

َ
َ وَأ Ēȥقُوا ا Ēȩوُنَ  ˝ فَاɎَرْذ

َ ْ
بَعَكَ الأ Ēȩكََ وَاɎ ُنؤُْمِن

َ
 قَاɎوُا أ
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و کسی است که   ]کند  یمرا زنده م یپس بعد از هر مرگس راند،یم  یکه مرا مستمرّاً مکسی است  ای[سازد   می

(قضاء، رأي نافذ، پروردگارا به من حکم  خطاي مرا بر من بیامرزد  جزاء)روز ( که در روز دین طمع دارم
با [و مرا  }است تیاست که آن از آثار ولا یحکم باطن ایمقصود، رسالت کامله { عطاء کن حکمت)حکومت، 

قرار  (نیکنامی)و در میان آیندگان نسبت به من زبان راستی   به صالحان ملحق کن ]تمکّن در صلاح مطلق
 میتا آنکه او را به راه قو[ و بر پدرم بیامرز جنّت نعیم قرار بده  (وارثان)و مرا از میراث برندگان   بده
برانگیخته  ]همه[و در روزي که   باشد  می ]از طریق[ همانا او از گمراهان ]یینما تیاستوار) هدا اری(بس
انسان  يکه برا ينَسب اعتبار رایز[رسانند   در روزي که مال و نه فرزندان نفع نمی  شوند مرا خوار مکن  می

مگر کسی که قلبی سلیم نزد خداوند   ]گردد  یانقطاع جسم و اعتبارات آن، قطع م يدر آنروز برا باشد  یم
و آنها به [و جهنّم براي گمراهان هویدا شده   و جنّت براي پرهیزگاران نزدیک گردانیده شده آورد 

شود کجا هستند آنهایی را   و به آنها گفته می  ]شود کیآن به آنان نزد نکهینه ا شوند  یآن سوق داده م يسو
انجاء (نجات دادن)  ایبا دفع عذاب از شما [به جاي خداوند آیا  کردید؟   بندگی می ]بدون اذن خداوند[که 

 انیخدا یعنی[ آنهاپس   به خود یاري کنند؟ ]توانند  می[یا  دهند  شما را یاري می ]شما از عذاب دهندگانتان
 شوند  می ]اسقاط (سقوط داده شده، افکنده)[سرنگون  )میجح(و گمراهان در آن  ]بر وجوهشان ای شانیبر سرها

(در و  ])عابدان (عبادت کنندگان[ اجماعاً  ]الجان (فرزندان جنّ) یآدم و بن یاز بن[و با لشکریان ابلیس  
گمراهی ما البتّه در  ]همانا[به خداوند سوگند که   گویند:  می کنند  با هم ستیزه می در آنجا حالی که)
 ](ع) است یرب مضاف که همان عل یعنی[ آنوقت که شما را با پروردگار جهانیان  بودیم (بدیهی)واضحی 
امثال خود که به آنها  یکسان ای م،یکه ما به آنان اقتداء کرد یگذشتگان یعنی[و جز مجرمان   شمردیم  برابر می

پس شفاعت   ما را گمراه نکرد ]، کسینیاطیش ای فتند،یکه ما را فر یانیخدا ای م،ی) شدفتهیمغرور (فر
پس البتّه از مؤمنان  بود  پس اي کاش براي ما بازگشتی می و نه دوستی حامی   کنندگانی نداریم

دربارة  نیدر گفتار مشرک ای م،ی(ع) و احتجاجات او قصه کرد میابراه ۀچه که از قص[همانا در آن  شدیم   می
و همانا پروردگارت البتّه او   و بیشتر آنان مؤمن نبودند اي هست  البتّه نشانه ]تیدربارة ولا ایخداوند 

آنوقت که برادرشان نوح به آنها   را تکذیب کردند فرستادگانقوم نوح   پیروزمند و مهربان است
در  يدار  که به امانت[امین هستم  براي شما رسولی ]از سوي خداوند[ همانا من  کنید؟  گفت: آیا پروا نمی

که من را به  یوقت[پس   ]دینده انتیو به من نسبت دروغ و خ دیشما معروفم پس قول مرا قبول کن انیم
از من  ]میگو  یدر آنچه که به شما م[ و از خداوند پروا کنید ]پس در مخالفت با من دیشناس  یم يدار  امانت

تا مرا به خاطر آن [ کنم  از شما درخواست مزدي نمی (تبلیغ) و براي آن  ]و مرا تکذیب نکنید[اطاعت کنید 
پس از خداوند پروا کنید  که مزد من جز بر پروردگار جهانیان نیست  ]دییو مرا تکذیب نما دیمتّهم کن

  کنند  فرومایگان از تو پیروي می (حال آنکه)گفتند: آیا به تو ایمان بیاوریم و   و از من اطاعت نمائید



  453  شعراء ۀسور -٢۶ ﴿جزء نوزدهم﴾

 ستیو حسن عمل آنها و نه قبح آن به دست من و با اطّلاع من ن دینام  یو چرا آنان را اراذل م[گفت:  ]نوح[ 
اند   کرده  و از آنچه که عمل می ]پروردگارم هستم ياز آنها برا عتی) برندهیبر من نباشد که آخذ (گ نیجز ا

تا در  ستیو حساب آنان بر من ن[ جز بر پروردگارم نیست ]در عملشان[ که حسابشان اطلاعی ندارم 
که من جز بیم   و من طرد کنندة مؤمنان نیستم  فهمید  می ]آن را[اگر  ]عملشان مراقب آنان باشم

که طرد  ستین نیجز ا ست،ین یمراقبت از عمل ای يو شأن من طرد کردن احد[اي روشنگر نیستم   دهنده
اي نوح اگر دست  گفتند: ]نوح (ع) را تهدید کردند و[  ]است تیکردن و مراقبت کردن بنابر شأن ولا

 یکم ایبعد از آنکه به مدت نهصد و پنجاه سال  نوح[  سنگسار شدگان خواهی بودبرنداري البتهّ قطعاً از 
 گفت: ]بر او یکمتر از آن، با آنان مدارا کرد به عنوان سائل (درخواست کننده) از خداوند به عنوان شاک

حکم کن و من و  (قضاوتی)پس بین من و آنها با حکمی  اند   پروردگارا همانا قوم من مرا تکذیب کرده

ناَ بطَِاردِِ اɎمُْؤْمِنˠ  َǐِ إنِْ حِسَاȨُهُمْ إلاȂَ Ēَِ رɎ ĕȒَوَْ ȸشَْعُرُونَ  ˟ قَالَ وَمَا عِلƫِْ بمَِا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلُونَ  ˞
َ
 وَمَا أ

ˡ  ٌǐِنذَِيرٌ مُب Ēِناَ إلا
َ
بوُنِ  ˣ ومǐَِ قَاɎوُا لɎ ْǑَِمَْ تɃَْتَهِ ياَ نوُحُ ǻََكُوȫَنĒ مِنَ اɎمَْرجُْ  ˢ إنِْ أ Ēكَذ Ʃِْقَو Ēِإن ĕقَالَ رَب 

ˤ  َǐِمُْؤْمِنɎمِنَ ا َƔَِوَمَنْ م ũِĕ َĤَتْحًا وȯَ ْنَهُمɄْɊََو ũِɄَْتَحْ بȯْمَْشْحُونِ  ˥ فَاɎالْفُلْكِ ا Ɨِ َُيْنَاهُ وَمَنْ مَعَه ْĤ
َ
 ˦ فَأ

 َǐِȰَاǺْعْدُ اȨَ نَاȰَْغْر
َ
ِ  ˧ ȪُمĒ أ Ɏَذ Ɨِ Ēِإن َǐِؤْمِنɏُ ُْهُمƵَɈْ

َ
 ˩ وɉَنĒِ رĒɊَكَ Ɏهَُوَ الْعَزɋِزُ اɎرĒحِيمُ  ˨ كَ لآَيةًَ وَمَا Ǔَنَ أ

 َǐِمُْرْسَلɎدٌ اȀَ َْبت Ēقُونَ  ˪ كَذĒتȩَ َلا
َ
خُوهُمْ هُودٌ أ

َ
مǐٌِ  ˫ إذِْ قَالَ Ɏهَُمْ أ

َ
َ  ˬ إĕŚِ لȲَُمْ رَسُولٌ أ Ēȥقُوا اĒȩفَا

طِيعُونِ 
َ
جْريَِ إلاȂَ Ēَِ رَبĕ الْعَاɎمǐََِ  ˭ وَأ

َ
جْرٍ إنِْ أ

َ
لȲُُمْ عَليَْهِ مِنْ أ

َ
سْأ

َ
تɀَْنُونَ بȲُِلĕ رɋِعٍ آيةًَ  ˮ وَمَا أ

َ
أ

ونَ  ˯ ȩَعْبَثُونَ  ُȇُْ َĹ ْمȲُĒصَانعَِ لَعَلɏَ َخِذُونĒتȩََنَ  ˰ وɋِارĒطَشْتُمْ جَبȨَ ْطَشْتُمȨَ ذَِاɉَقُوا  ˱ و Ēȩطِيعُونِ فَا
َ
َ وَأ Ēȥا 

ȱُمْ بمَِا ȩَعْلَمُونَ  ˲ Ēمَد
َ
ِي أ ĒȆقُوا اĒȩوَا ˳  َǐِɃɊََعَامٍ وȫْ

َ
ȱُمْ بأِ Ēمَد

َ
خَافُ عَلَيȲُْمْ  ˵ وجََنĒاتٍ وȭَُيُونٍ  ˴ أ

َ
إĕŚِ أ

ْ  ˶ عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ  Ɏنْ مِنَ اȲَُمَْ تɎ ْم
َ
وȭََظْتَ أ

َ
لǐَِ  ˷ وَاعِظǐَِ قَاɎوُا سَوَاءٌ عَلَيْنَا أ Ēو

َ ْ
 ˸ إنِْ هَذَا إلاĒِ خُلُقُ الأ

 َǐِȨ Ēْنُ بمُِعَذ َĴ وَمَا ˹  َǐِؤْمِنɏُ ُْهُمƵَɈْ
َ
هْلَكْنَاهُمْ إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ لآَيةًَ وَمَا Ǔَنَ أ

َ
بوُهُ فَأ Ēهَُوَ  ˺ فَكَذɎ َكĒɊَر Ēِنɉَو

ْ  ˻ الْعَزɋِزُ اɎرĒحِيمُ  Ɏمُودُ اȪَ َْبت Ēكَذ َǐِقُونَ  ˼ مُرْسَلĒتȩَ َلا
َ
خُوهُمْ صَالحٌِ أ

َ
مǐٌِ  ˽ إذِْ قَالَ Ɏهَُمْ أ

َ
 إĕŚِ لȲَُمْ رَسُولٌ أ

طِيعُونِ  ˾
َ
َ وَأ Ēȥقُوا اĒȩفَا ˿  َǐَِمɎالْعَا ĕرَب َȂَ Ēِجْريَِ إلا

َ
جْرٍ إنِْ أ

َ
لȲُُمْ عَلَيْهِ مِنْ أ

َ
سْأ

َ
Ƞُونَ Ɨِ مَا ̀ وَمَا أ َƳْȩُ

َ
 أ

 َǐِيُونٍ  ́ هَاهُنَا آمِنȭَُاتٍ وĒجَن Ɨِ ̂  ٌْلٍ طَلْعُهَا هَضِيم َļَوَزُرُوعٍ و ̃  َǐِِيُوتاً فَارهȨُ ِبَال ِ
ْ

Ŀنْحِتُونَ مِنَ اȩََو 
طِيعُونِ  ̄

َ
َ وَأ Ēȥقُوا اĒȩفَا ̅  َǐِȯِǭُْْمɎرَ اɏْ

َ
ِينَ Ȭُفْسِدُونَ Ɨِ  ̆ وَلاَ تطُِيعُوا أ ĒȆرْضِ وَلاَ يصُْلِحُونَ ا

َ ْ
 ̇ الأ

رɋِنَ  ĒمُْسَحɎنتَْ مِنَ ا
َ
مَا أ Ēȫِوُا إɎقَا ̈  َǐِȰِاد ĒصɎتِ بآِيةٍَ إنِْ كُنْتَ مِنَ ا

ْ
نتَْ إلاǮََȷ Ēٌِ مِثْلنَُا فَأ

َ
قَالَ هَذِهِ  ̉ مَا أ

بُ يوَْمٍ مَعْلوُمٍ  ْǪِ ْمȲَُبٌ وَل ْǪِ هََاɎ ٌناَقَة ̊  ِ ȷ وهَا ēمَسȩَ َمْ عَذَابُ يوَْمٍ عَظِيمٍ وَلاȱَُخُذ
ْ
 ̋ سُوءٍ ȯَيَأ

 َǐِصْبَحُوا ناَدِم
َ
ƵَɈْهُُمْ ɏُؤْمِنȯَ ̌  َǐِعَقَرُوهَا فَأ

َ
خَذَهُمُ الْعَذَابُ إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ لآَيةًَ وَمَا Ǔَنَ أ

َ
 فَأ
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پس او و   نجات بده ]از آنان یا از عذاب مسؤل (سؤال شده) بر آنها[کسانی از مؤمنین که با من هستند را 

سپس بعد از آن، باقی   نجات دادیم ]جنبندگان ریاز مردم و سا[ همراهان او را در کشتیی پر شده
و همانا  اي هست و بیشتر آنان مؤمن نبودند   همانا در آن البتهّ نشانه  ماندگان را غرق کردیم

آنوقت که  دروغ بستند  فرستادگانعاد به  ]قوم[ پروردگارت البتّه او پیروزمند و مهربان است 
پس از  اي امین هستم   که من براي شما فرستاده کنید؟   برادرشان هود به آنان گفت: آیا پروا نمی

کنم که مزد من جز   و از شما براي آن مزدي درخواست نمی خداوند پروا کنید و از من اطاعت نمائید 
 کنید که بیهودگی کنید  بناء می (قصرهایی) اي  بلندي نشانه ]زمین[آیا بر هر  بر پروردگار جهانیان نیست 

آنها را محکم  انیو لذا بن[ کنید  اتخّاذ می دژها) هاي عالی در خارج شهر، قصرها،  (عمارتهایی   و کوشک 
زورگویان دست درازي  ]همچون[یازید   و وقتی که دست می  تا شاید که شما ماندگار شوید ]دیکن  یم

را  هیو افراط در قوة غضب هیافراط در قوة شهو نیآنکه شما ب یعنینه مانند مؤدبان (آداب دانان)، [کنید   می
دانید از کسی که   و به آنچه که می  پس از خداوند پروا کنید و از من اطاعت کنید  ]دیا  جمع کرده

ها و   و به باغ  به چهارپایان و پسران یاري داد ]شیها  از انواع نعمت[شما را   شما را یاري کرد بترسید
در جواب او از جهت اظهار بر عدم [  همانا من از عذاب روز بزرگ بر شما خوف دارم هایی   چشمه

که این   براي ما یکسان است، چه موعظه کنی یا از واعظین نباشی گفتند: ]اعتداد (به شمار آوردن) او
بعث و نه حساب و  نکهیا يبرا[و ما از عذاب شوندگان نیستیم   پیشینیان نیست (شیوة، سجیۀ)جز اخلاق 

و او را تکذیب   ]نه عقاب میکه به آن مستحقّ ثواب میهست یما بر آن حقّ نکهیا يبرا ای ست،ینه عقاب ن
البتّه  ]از هلاك قوم هود ایهود و قومش  ۀمذکور از قص[ در آن همانا کردند پس آنان را هلاك کردیم

 ]قوم[ و همانا پروردگار تو البتهّ او پیروزمند و مهربان است  علامتی هست و بیشتر آنان مؤمن نبودند 
 کنید؟   آنوقت که برادرشان صالح به آنان گفت: آیا پروا نمی را تکذیب کردند  فرستادگانثمود 

و اجرتی  پس از خداوند پروا کنید و از من اطاعت نمائید  همانا من براي شما رسولی امین هستم 
اید   گمان کرده[آیا  کنم که مزد من جز بر پروردگار جهانیان نیست   براي آن از شما درخواست نمی

و کشتزارها و  سارها   ها و چشمه  در باغ  شوید!؟  می )رها(در آنچه که در اینجا ایمن هستید ترك  ]که
پس از خداوند   تراشید  هایی می  ها، ماهرانه خانه  و از کوه  خرما بنانی که شکوفۀ آنها لطیف است

 )در غضبات ای اتیمتجاوزان بر حد در مشته(و از امر اسراف کنندگان  پروا کنید و از من اطاعت کنید 
گفتند: جز این نیست که تو  نمایند   کنند و اصلاح نمی  کسانی که در زمین فساد می  اطاعت مکنید

گفت:  اي بیاور   باشی نشانه  تو جز بشري مثل ما نیستی، پس اگر از راستگویان می از جادو شدگانی 
پس به بدي آن را مس  این ماده شتري است که آبشخوري دارد و شما روزي معین آبشخور دارید 

پس آن را پیِ کردند آنگاه پشیمان صبح  گیرد   مکنید که عذاب روزي عظیم شما را فرا می )لمس(
 اي هست و بیشتر آنان مؤمن نبودند   و عذاب آنان را در گرفت، همانا در آن البتّه نشانه نمودند 
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 را تکذیب کردند  فرستادگانقوم لوط  و همانا پروردگارت البتّه او پیروزمند و مهربان است  
 کنید؟   آیا پروا نمی لوط به آنها گفت: ]ینید ای يا  لهیمعاشرت نه اخوت قب در[آنوقت که برادرشان 

و براي آن  پس، از خداوند پروا کنید واز من اطاعت کنید  همانا من براي شما رسولی امین هستم 
آیا از میان جهانیان  کنم که مزد من جز بر پروردگار جهانیان نیست   از شما اجرتی درخواست نمی

کنید   و آنچه از ازواجتان که پروردگارتان براي شما خلق کرده را رها می آورید؟   مذکّران را می
حتماً از اخراج  دست برنداري گفتند: اي لوط اگر  قومی تجاوزکار هستید ]در جملۀ امورتان[ بلکه شما
نه از [همانا من براي این عمل شما خشمگین هستم  گفت: ]لوط[ خواهی بود  ]از روستاي ما[ شدگان

 يباشم و لکن عملتان برا نیکه از شما خشمگ ستمیو قادر ن دیپروردگارم هست ةدیشما آفر رایخود شما، ز
 ای دیکن رونیب تانیمن مغضوب باشد، چه مرا از روستا ياو برا یفیو تکل ینیمخالف بودن آن بر امر تکو

ام را   پروردگارا من و خانواده  ]:فتگرداند و به خداوند التجاء کرد و گ يسپس از آنان رو د،ینکن رونیب

بتَْ قَوْمُ Ɏوُطٍ  ̎ وɉَنĒِ رĒɊَكَ Ɏهَُوَ الْعَزɋِزُ اɎرĒحِيمُ  ̍ Ēكَذ َǐِمُْرْسَلɎقُونَ  ̏ اĒتȩَ َلا
َ
خُوهُمْ Ɏوُطٌ أ

َ
 إذِْ قَالَ Ɏهَُمْ أ

̐  ٌǐِم
َ
طِيعُونِ  ̑ إĕŚِ لȲَُمْ رَسُولٌ أ

َ
َ وَأ Ēȥقُوا ا Ēȩفَا ̒  َȂَ Ēِجْريَِ إلا

َ
جْرٍ إنِْ أ

َ
لȲُُمْ عَلَيْهِ مِنْ أ

َ
سْأ

َ
وَمَا أ

 َǐَِمɎالْعَا ĕكْرَ  ̓ رَب ēȆتوُنَ ا
ْ
تأَ

َ
زْوَاجȲُِمْ بلَْ  ̔ انَ مِنَ الْعَاɎمǐََِ أ

َ
وَتذََرُونَ مَا خَلَقَ لȲَُمْ رȲُēɊَمْ مِنْ أ

ȫْتُمْ قَوْمٌ Ȁَدُونَ 
َ
 قَالَ إĕŚِ لعَِمَلȲُِمْ مِنَ الْقَالǐَِ  ̖ قَاɎوُا لɎ ْǑَِمَْ تɃَْتَهِ ياَ Ɏوُطُ ǻََكُوȫَنĒ مِنَ اɎمُْخْرجǐََِ  ̕ أ

̗  ũِĕ َĤ ĕعْمَلوُنَ رَبȬَ ا Ēمɏِ Ƨِْه
َ
Ňَْعǐَِ  ̘  وَأ

َ
هْلَهُ أ

َ
يْنَاهُ وَأ Ēنَجȯَ ̙  َنɋِِالْغَابر Ɨِ عَجُوزًا Ēِرْناَ  ̚ إلا Ēدَم ĒمȪُ

مْطَرْناَ عَلَيْهِمْ مَطَرًا فَسَاءَ مَطَرُ اɎمُْنْذَرɋِنَ  ̛ الآْخَرɋِنَ 
َ
Ɉْ  ̜ وَأ

َ
 Ƶَُهُمْ ɏُؤْمِنǐَِ إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ لآَيةًَ وَمَا Ǔَنَ أ

يȲَْةِ اɎمُْرْسَلǐَِ  ̞ وɉَنĒِ رĒɊَكَ Ɏهَُوَ الْعَزɋِزُ اɎرĒحِيمُ  ̝
َ ْ
صْحَابُ الأ

َ
بَ أ Ēلاَ  ̟ كَذ

َ
إذِْ قَالَ Ɏهَُمْ شُعَيْبٌ أ

مȩَ ̠  ٌǐِتĒقُونَ 
َ
طِيعُونِ  ̡ إĕŚِ لȲَُمْ رَسُولٌ أ

َ
َ وَأ Ēȥقُوا ا Ēȩجْريَِ وَمَا  ̢ فَا

َ
جْرٍ إنِْ أ

َ
لȲُُمْ عَلَيْهِ مِنْ أ

َ
سْأ

َ
أ

 َǐَِمɎالْعَا ĕرَب َȂَ Ēِنَ  ̣ إلاɋ ِǭِْمُْخɎونوُا مِنَ اȲَُوْفُوا الْكَيْلَ وَلاَ ت
َ
 ̥ وَزِنوُا باِلْقِسْطَاسِ اɎمُْسْتَقِيمِ  ̤ أ

رْضِ 
َ ْ
شْيَاءَهُمْ وَلاَ ȩَعْثَوْا Ɨِ الأ

َ
لǐَِ  ̦ مُفْسِدِينَ  وَلاَ ȩَبْخَسُوا اĒǽاسَ أ Ēو

َ ْ
بلĒِةَ الأ ِ

ْ
Ŀمْ وَاȲَُِي خَلَق ĒȆقُوا ا Ēȩوَا 

رɋِنَ  ̧ ĒمُْسَحɎنْتَ مِنَ ا
َ
مَا أ Ēȫِوُا إɎقَا ̨  َǐِȨِذǔَْمَِنَ الɎ َكēظُنȫَ ِْنɉَمِثْلنَُا و ٌǮََȷ Ēِنْتَ إلا

َ
سْقِطْ  ̩ وَمَا أ

َ
فَأ

مَاءِ إنِْ  ĒسɎعَلَيْنَا كسَِفًا مِنَ ا  َǐِȰِاد ĒصɎعْمَلوُنَ  ̪ كُنْتَ مِنَ اȩَ عْلمَُ بمَِا
َ
خَذَهُمْ  ̫ قَالَ رĕȒَ أ

َ
بوُهُ فَأ Ēفَكَذ

لĒةِ إنĒِهُ Ǔَنَ عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ  ēعَذَابُ يوَْمِ الظ ̬  َǐِؤْمِنɏُ ُْهُمƵَɈْ
َ
وɉَنĒِ  ̭ إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ لآَيةًَ وَمَا Ǔَنَ أ

مǐُِ  ̯ وɉَنĒِهُ ɋِǆَْǻَلُ رَبĕ الْعَاɎمǐََِ  ̮ الْعَزɋِزُ اɎرĒحِيمُ  رĒɊَكَ Ɏهَُوَ 
َ ْ
وحُ الأ ēرɎَكُونَ  ̰ نزََلَ بهِِ اǻِ َِقَلْبك َȂَ

لǐَِ  ̲ بلِسَِانٍ عَرĐȒَِ مُبǐٍِ  ̱ مِنَ اɎمُْنْذِرɋِنَ  Ēو
َ ْ
وɎَمَْ يȲَُنْ Ɏهَُمْ  ̳ وɉَنĒِهُ لƛَِ زɊُُرِ الأ

َ
نْ Ȭَعْلَمَهُ أ

َ
آيةًَ أ

اȧيِلَ  َǩِْإ ũَِعُلَمَاءُ ب ̴  َǐِعْجَم
َ ْ
ǽَْاهُ Ȩَ َȂَعْضِ الأ Ēَوَْ نزɎَو ̵  َǐِؤْمِنɏُ ِِنوُا بهǓَ هُ عَلَيْهِمْ مَا

َ
 ȯَقَرَأ
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از [ مگر پیرزنی پس او و اهلش همگی را نجات دادیم  کنند رهایی بده   از شرّ آنچه که عمل می

 (هلاك)زیروزبر دیگران را سپس  واپسماندگان بود  ]میان[در که  ]اهل او را و همان زن لوط است
همانا در آن  شدگان چه بد بود  و باران انذار باراندیم ]عجیب از سنگ[و بر آنان بارشی   کردیم

اهل  و همانا پروردگارت البتّه او غالب و رحیم است  البتّه آیتی هست و بیشتر آنان مؤمن نبودند 
 کنید؟   آیا پروا نمی آنوقت که شعیب به آنان گفت:  را تکذیب کردند فرستادگان (مدین)أیکه 

و براي  پس، از خداوند پروا کنید و از من اطاعت نمایید  همانا من براي شما رسولی امین هستم 
پیمانه را تمام  کنم؛ که مزد من جز بر پروردگار جهانیان نیست   آن از شما مزدي درخواست نمی

و به مردم   (بسنجید)وزن کنید  (درست)راست  ]ترازوي[و با سنگ   فروشان مباشید  بدهید و از کم
(اصل و و از کسی که شما و امت   و در زمین به فساد انگیزي برنخیزید کم ندهید چیزهاي آنها را

و تو   گفتند: جز این نیست که تو از جادو شدگانی پیشینیان را خلق کرده است پروا کنید  ریشه)
از آسمان را  اي  پس پاره البتّه از دروغگویانی  پنداریم که تو  ما می ]همانا[جز بشري مثل ما نیستی که 

پس [کنید داناتر است   پروردگار من به آنچه که عمل می گفت:  بر ما بینداز اگر از راستگویان هستی
و اگر شما را مستحقّ توبه  دهد،  یپس به شما انجام م د،ینیاگر شما را مستحقّ عذاب و اسقاط آسمان بر شما بب

 )ابري(و او را تکذیب کردند پس عذاب روز سایه   ]دهد  یم قیبه شما توف ندیو مستعد رحمت خود بب
اصابت کرد و باد را از  آنانبه  يدیشد يگرما و ،افکند هیکه ابر بر آنان سا يروز یعنی[ آنان را فرا گرفت

شده بودند، از شدت گرما به طلب سرما  دهیآنان حبس نمود و سپس ابر آنان را پوشاند و چون آنها پوش
همانا در  همانا آن عذاب روزي عظیم بود  ]خارج شدند پس بر آنان باران آتش باراند و آنان را سوزاند

  و همانا پروردگارت البتّه او غالب و رحیم است اي هست و بیشتر آنان مؤمن نبودند   آن البتّه نشانه
بر   آن را نازل کرد (جبرئیل) که روح الامین  و همانا آن البتّه فرو فرستادة پروردگار جهانیان است

البتّه در کتب پیشینیان  و همانا آن  به زبان عربی واضح  تا از بیم دهندگان باشی تو (صدر)قلب 
 امبرانیپ{دانند   اي نبود که علماي بنی اسرائیل آن را می  آیا براي آنها نشانه هست  ]یعنی کتب آنها[
 تیرا به آمدن محمد (ص) و کتابش و وصا شانیها  در کتب خود ثبت کرده بودند و امت لیاسرائ یبن

به  دادند  یعلماء خبر م رایاو است خبر داده بودند ز ۀفیاو و داماد او و خل يکه پسر عمو شی) وصینی(جانش
 ائشیبه محمد (ص) و اوص هودیو  دادند،  یمآن در کتبشان مکتوب است و در کتبشان به آمدنش مژده  نکهیا

غیر یعنی [ها   و اگر آن را بر بعضی از عجم  }نمودند  ی) مشی(ع) بر دشمنانشان استفتاح (طلب گشا
عدم افصْاح  يبرا[کرد   پس آن را بر آنها قرائت می  کردیم  نازل می ]که فصاحت کلام ندارندها   عرب

 نکهیا يبرا[ آوردند  به آن ایمان نمی ](افشاء کردن، واضح و آشکار کردن) کلمات و مقاصد آنها
  ]اوردندیایمان ن میا  آنان بعد از آنکه قرآن را با افصاح تو کلمات آن را و مقاصد آن را بر تو انزال کرده
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به آن   وارد کردیم هاي مجرمان  در قلب را (کفر)آن  ]نانیسلوك کفر در قلوب ا[ چنین  این 
تا آن عذاب دردناك  }آورند  ی(ع) ایمان نم یآنان به عل نکهیو ااشاره به بنو امیه است {آورند   ایمان نمی

و   فهمند  نمی آنان (در حالی که)و  آید  ناگهان نزد آنها می ]آن عذاب دردناك[پس   را ببینند
و از  کنند  یآنها قبل از آمدن آن، آن را استهزاء م نکهیا یعنی[شود؟   گویند: آیا به ما مهلت داده می  می

آیا پس تعجیل   ]ندینما  یدرخواست مهلت م دیکه نزد آنها آ یو وقت کنند  یم لیجهت استهزاء آن را تعج
سپس   برخوردارشان کنیم ]عدیده[هایی   اگر به سال آیا پس دیدي؟  خواهند؟  عذاب ما را می

 از آنچه که از آن آنان را ]چیزي[ شدند به آنان برسد   که به آن وعده داده می ]از عذاب[ آنچه
 اي را هلاك نکردیم مگر آنکه بیم دهندگانی داشتند  قریه ]اهل[و   کند  نیاز نمی  بی شدند  کامیاب می

بدون استحقاق و بدون تذکیر عذاب به  يا  عذاب کنندهیعنی [و ما هرگز ستمگر  تذکّر دادن ]براي[ 
که بر محمد (ص)  یچنانکه مشرکان پنداشتند که قرآن{آن را نازل نکردند  و شیاطین  ایم  نبوده ]آنها

 ]آن را[و شایستۀ آنان نیست و توانایی   }کند  یآنچه است که شیطان بر کاهنان القاء م لینازل شده از قب
آن که همان ملَک و  ةشأن قرآن که همان کلام خداوند است و آورند یعنی{ ]که آن را نازل کنند[ندارند 

از ملک است که شیاطین آن را القاء کنند، و نه شیاطین  ی) که محمد (ص) است که او اعلرندهیمتلقفّ (گ
اسفل عوالم است و قرآن و  یظلمان نشیاطین عالمشا نکهیا يو آن را نازل کنند برا رندیقادرند که آن را بگ

 کنند  یکه قرآن به شیاطین برسد فرار م یم است؛ و وقتعوال یاعل یمحمد (ص) و ملائکه عالمشان نوران

̶  َǐِمُْجْرِمɎقُلوُبِ ا Ɨِ ُكَِ سَلكَْنَاهɎَيرََوُا الْعَ  ̷ كَذ ĒŠَمَ لاَ يؤُْمِنُونَ بهِِ حǾِ
َ ْ
ȩيَِهُمْ  ̸ ذَابَ الأ

ْ
ȯَيَأ

ْنُ مُنْظَرُونَ  ̹ Ȩَغْتَةً وَهُمْ لاَ Ȼشَْعُرُونَ  َĴ ْوُا هَلɎيَقُوȯَ ̺  َسَْتَعْجِلوُنȻ فَبعَِذَابنَِا
َ
يْتَ إنِْ  ̻ أ

َ
فَرَأ

َ
أ

 َǐِɃِعْنَاهُمْ سĒنوُا يوُعَدُونَ  ̼ مَتǓَ جَاءَهُمْ مَا ĒمȪُ ̽  ţَȮْ
َ
هْلَكْنَا  ̾ ȭَنْهُمْ مَا Ǔَنوُا ȬُمَتĒعُونَ مَا أ

َ
وَمَا أ

يَاطǐُِ  ̀ ذِكْرَى وَمَا كُنĒا ظَاɎمǐَِِ  ̿ مِنْ قَرɋَْةٍ إلاɎ Ēِهََا مُنْذِرُونَ  ĒشɎلَتْ بهِِ ا Ēǆَȩَ وَمَا ́  ƕَِبɃَْوَمَا ي
مْعِ Ɏمََعْزُ  ͂ Ɏهَُمْ وَمَا Ȼسَْتَطِيعُونَ  ĒسɎهُمْ عَنِ اĒȫِوُنَ إɎتَكُونَ مِنَ  ̓ وȯَ َهًَا آخَرɎِإ ِ Ēȥفَلاَ تدَْعُ مَعَ ا

 َǐِȨ ĒمُْعَذɎا ̈́  َǐِɊَقْر
َ ْ
نذِْرْ عَشƷَِتكََ الأ

َ
بَعَكَ مِنَ اɎمُْؤْمِنǐَِ  ͅ وَأ Ēȩمَِنِ اɎ َفَإنِْ  ͆ وَاخْفِضْ جَنَاحَك

ا ȩَعْمَلوُنَ  Ēمɏِ ٌبرَيِء ĕŚِقُلْ إȯَ َحِيمِ وَتَ  ͇ عَصَوْكĒرɎزِ اɋِالْعَز َȂَ ْ Ēȣَقُومُ  ͈ وȩَ ǐَِِي يرََاكَ ح ĒȆا ͉ 
اجِدِينَ  ĒسɎا Ɨِ َبَكēقَلȩََمِيعُ الْعَلِيمُ  ͊ و ĒسɎهُ هُوَ اĒِإن ͋  ُǐِيَاط ĒشɎلُ ا Ēǆَȩَ ْمَن َȂَ ْمȲُُئĕɀَن

ُ
لُ  ͌ هَلْ أ Ēǆَȩَ

Ȫيِمٍ 
َ
فĒاكٍ أ

َ
ƵَɈْهُُمْ Ǔَذِبوُنَ يلُْقُ  ͍ ĕǗُ َȂَ أ

َ
مْعَ وَأ ĒسɎبعُِهُمُ الْغَاوُونَ  ͎ ونَ اĒɁَعَرَاءُ ي ēشɎهُمْ  ͏ وَا Ēȫ

َ
Ɇ ََمَْ ترɎ

َ
أ

Ēȫهُمْ ȬَقُوɎوُنَ مَا لاَ Ȭَفْعَلُونَ  ͐ ĕǗُ Ɨِ واَدٍ يهَِيمُونَ 
َ
Ɇََاتِ وَذَكَرُوا  ͑ وŁِا ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆا Ēِإلا

يĒ مُنْقَلَبٍ Ȭَنْقَلِبُونَ 
َ
ِينَ ظَلَمُوا أ ĒȆعْدِ مَا ظُلِمُوا وَسَيَعْلمَُ اȨَ ْوا مِن ُǵََتȫْاً وَاƷِكَث َ Ēȥا
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پس با  اند   شده (برکنار)دور  ]قرآن و کلام ملَک[همانا آنها البتّه از شنیدن   }شوند  یبلکه هلاك م

و   نخواه که از عذاب شوندگان خواهی بود را ]یتیولا يدارا ای يمعبود یعنی[دیگر  خداوند خدایی
 کنند  بالت را براي کسانی از مؤمنان که از تو پیروي می ]پر و[و   به نزدیکان قبیلۀ خود بیم بده

تو ندارند و آنها را با زبان و  یکلام تو را بحسب مقام عال دنیآنها قدرت شن رایز{ (فروتنی کن)بگستران 
پس بگو: همانا من  و اگر تو را نافرمانی کردند  }که مناسب با مقام مؤمنان تابعین است انذار کن یمقام

آنان اگر اتباع تو باشند برائت تو  رایز زارم،یو نگو: همانا من از شما ب[کنید بیزار هستم   از آنچه که عمل می
که در ملکش جز آنچه که او آن را [ غالب ]این[و توکّل کن بر   ]است هیاله فۀیاز آنان برائت از لط

 يو برا خواهد  یبندگانش جز آنچه که صلاح آنان است را نم يکه برا[مهربان  ]شود  یواقع نم خواهد  یم
که تو را   ]صلاح نظام عالم است ایمگر آنچه را که آن صلاح بندگان مؤمنش  خواهد  یدشمنانش نم

همانا او شنوا و دانا  و جابجا شدن تو را در میان سجده کنندگان   بیند  می خیزي  حینی که بر می
بر هر   شود؟  که شیاطین بر چه کسی نازل می ]بر آنچه که ذکر شد[ آیا شما را آگاه کنم  است

بیشتر آنان دروغگو  ]لکن[ دهند و  فرا می گوش ]شیاطین[  شود  نازل می گناهکاري بسیار دروغبند
 شانیها  و داخل گوش رسد  یکه به آنها م یمسموعات آنها و اگرچه حقّ باشد لکن آن وقت رایز{هستند 

معوج (کژتاب) است  نۀیوجود آنها مانند آ رایز گردد  یو باطل م گردد  یخود بر م یاز وجهۀ حقّان شود  یم
به  یناتی(آراستن) و تزئ هاتیرا با تمو بیو اکاذ لیاباطکه [و از شاعران   }شود  ینم دهیکه صور در آن د

که  یعنی شعراء[ بینی که آنان  آیا نمی  کنند  گمراهان از آنها پیروي می ،]دهند  یصورت حقّ ظهور م
ان (گمراهان) نزد آنان جمع یاز غاو یو جمع نمودند  ی(ص) را هجو م امبریو پ آوردند  یم لیکذب و اباط

 يو اسمار اتیکه در اسواق (بازارها) و محافل حکا )پردازها  قصه( قصاصو همچنین ، شدند  یم
و به وعظ عمل  کنند  یوعاظ که وعظ م ،قتیکه نه اصل داشتند و نه حق کردند  ی) نقل مییها  (افسانه

مردم قضاوت  نیاو بي از خلفا ای وندو بدون اذن و اجازه از خدا دهند  یو فقهاء و قضات که فتوا م کنند،  ینم
انجام  ]خود[و اینکه آنان آنچه که   اند؟  سرگشته ]هاي نفس و خیال  از بیابان[در هر وادي  ]کنند  یم

 تیفیبنابر شروط و ک[و  اند  ایمان آورده ]خاصه ایعامه  عتیبا ب[مگر کسانی که   گویند  دهند را می  نمی
و  دیگو  یخداوند نباشد نم يشاعر از آنها آنچه را که در آن رضا رایز{ اند  اعمال صالح کرده ]مأخوذه

از  هیو فق د،یگو  یم اًیسپس ثان کند  یاولاً عمل م دیگو  یهستند و آنچه را که م نیچن  نیا ضاًیناقل و واعظ ا
 اوو کذبش صدق و ظنّ  حیو بعد از اجازه است که باطلش صح د،یگو  یآنها بدون اذن و اجازه سخن نم

 اند  بسیار یاد کرده ]شانیو مواعظشان و مسائل فقه شانیها  در شعرشان و قصه[و خداوند را  }گردد  یم نیقی
و انجام  ندیبگو نکهیبه ا[ اند  ستم کرده ]در مقامی[ و بعد از آنکه ستم دیدند یاري جستند و کسانی که

 گردند.  که به چه بازگشتگاهی باز می خواهند دانستبزودي  ]ندهند، و ظاهرشان به خلاف باطنشان باشد
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
که به عنوان هدایت و بشارت براي مؤمنینی   این آیات قرآن و کتابی آشکار کننده است» طس« 

همانا کسانی که به   دهند و آنها به آخرت یقین دارند  دارند و زکات می  که نماز را بپا می است 
انفس  يو به هوا شیخو يایدن يکه برا[ ایم  آورند اعمال آنان را برایشان زینت داده  آخرت ایمان نمی
و  میاعمالشان را که آنها را به آنان امر کرد ای شوند،  یاز آن منصرف نم یحتّ کنند  یخود به آنها عمل م

و اعتقاد به مبدء و روز  ریو در اعمال خ ستندیباز ا شی) خوی(گمراه یاز غ دیبود تا شا تشانیانسان قیلا
 شیخو یو به اعمال نفسان شوند  یمردد م یعنی[کنند   می (سرگشتگی)پس آنان کوري  ]آخر راغب شوند

 دارند بد عذابی ]در دنیا[آنان کسانی هستند که   ]شوند  یو از آنها بالکل منسلخ نم ابندی  ینم نانیاطم
(بر خود) محسوب  هیرا عل ییآنان هر صدا نکهیو تردد در امر، عذاب عاجل است، بنابر ا ریتح رایز{
آنها به سبب عدم  نکهیا يبرا{و آنها در آخرت زیانکارتري هستند  }شوند  یمطمئن نم يو به امر ندینما  یم

و بضاعتشان را که  کنند  یخود عمل م یفان اتیمشته يو برا کنند  یآن عمل نم ياعتقادشان به روز آخر برا

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ǐٍِتَِابٍ مُبȠَطس تلِْكَ آياَتُ القُْرْآنِ و ɰ  َǐِلِْمُؤْمِنɎ ى َǮُْȷَهُدًى و ɱ  َُؤْتوُنɋَلاَةَ و ĒصɎِينَ يقُِيمُونَ ا ĒȆا

Ǔَةَ وَهُمْ باِلآْخِرَةِ هُمْ يوُقنُِونَ  ĒزɎا ɲ  َعْمَهُونȬَ ْهُمȯَ ْهَُمɎمَاȭْ
َ
ِينَ لاَ يؤُْمنُِونَ باِلآْخِرَةِ زĒɋَنĒا Ɏهَُمْ أ ĒȆا Ēِإن ɳ  َِكǿَو

ُ
أ

ونَ  ُǭَْخ
َ ْ
ِينَ Ɏهَُمْ سُوءُ الْعَذَابِ وَهُمْ Ɨِ الآْخِرَةِ هُمُ الأ ĒȆا ɴ  ٍنْ حَكِيمٍ عَليِم ُȅَ ْالْقُرْآنَ مِن ĒƜَُلǻَ َكĒِنɉَو ɵ  ِْإذ

وْ آȩيȲُِمْ ȷشِِهَابٍ قɀَسٍَ لَعَلȲُĒمْ تصَْطَلوُنَ  قَالَ 
َ
Ʊٍَ أ

َķِ مْ مِنْهَاȲُِيȩسَْتُ ناَرًا سَآȺآ ĕŚِهْلهِِ إ
َ
ا  ɏُ ɶوźَ لأِ Ēَفلَم

 َǐَِمɎالْعَا ĕرَب ِ Ēȥهََا وسَُبْحَانَ اɎْارِ وَمَنْ حَوĒǽا Ɨِ ْنْ بوُركَِ مَن
َ
ِ  ɷ جَاءَهَا نوُدِيَ أ ُ العَْزɋِزُ ياَ ɏُوźَ إ Ēȥناَ ا

َ
نĒهُ أ

َكِيمُ  ْŁا ɸ  َلا ĕŚِفَْ إ
َ

Ĺ َلا źَوɏُ َبْ يا ĕعَقȬُ َْمɎَمُدْبرًِا و ĒȞَو đهَا جَانĒȫ
َ
ɇَك ēǃَْهȩَ ا رَآهَا Ēَلْقِ عَصَاكَ فَلم

َ
 Ľََافُ وأَ

يĒ اɎمُْرْسَلوُنَ  َȅَ ɹ  َعْدȨَ لَ حُسْنًا Ēَبد ĒمȪُ ََمَنْ ظَلم Ēِفُورٌ رحَِيمٌ إلاȮَ ĕŚِسُوءٍ فَإ ɺ  ْْرُج َĹ َِجَيْبك Ɨِ َدْخِلْ يدََك
َ
وأَ

 َǐِنوُا قوَْمًا فَاسِقǓَ ْهُمĒȫِفرِْعَوْنَ وَقَوْمِهِ إ Ƥَِسِْعِ آياَتٍ إȸ Ɨِ ٍسُوء ِƷْȮَ ْيْضَاءَ مِنȨَ ɻ  نَاȩَُهُمْ آياȩَْا جَاء Ēَفلَم
 ٌǐِوُا هَذَا سِحْرٌ مُبɎةً قَا َǵِْمُب ɼ  ُقبَِةȀَ َنǓَ َظُرْ كَيْفȫْا فَاďُفُسُهُمْ ظُلْمًا وَعُلوȫْ

َ
وجََحَدُوا بهَِا وَاسɁْيَْقَنَتْهَا أ

لنََا Ȃََ كَثƷٍِ مِنْ عِبَادِهِ  ɽ اɎمُْفْسِدِينَ  Ēِي فَض ĒȆا ِ Ēȥِ َُمْد ْŁْنَا دَاوُودَ وَسُليَْمَانَ عِلْمًا وَقَالاَ اɄَوَلقََدْ آت
ءٍ إنɾ  Ēِ مِنǐَِ اɎمُْؤْ  ْŽَ ĕǗُ ْنَا مِنɄِوت

ُ
Ʒِْ وأَ Ēمْنَا مَنْطِقَ الطĕاسُ عُلĒǽهَا اēȬ

َ
Ɇ َهَذَا  وَوَرثَِ سُليَْمَانُ دَاوُودَ وَقَالَ يا

 ُǐِمُْبɎهَُوَ الْفَضْلُ اɎ ɿ  َهُمْ يوُزȯَ ِƷْ Ēسِْ وَالطȺ ِ
ْ

ِنĕ وَالإ
ْ

Ŀسُِليَْمَانَ جُنُودُهُ مِنَ اɎ َǮَُِعُونَ وح ʀ  َȂَ توَْا
َ
حĒŠَ إذَِا أ

ēȬهَا اĒǽمْلُ ادْخُلوُا ɏَسَاكنȲَُِمْ لاَ ĵَطِْمَنȲُĒمْ سُليَْمَانُ وجَُنُودُهُ وَ 
َ
Ɇ َمْلةٌَ ياȫَ َْمْلِ قَالتĒǽشَْعُرُونَ وَادِ اȻ َهُمْ لا 
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و عوض از  کنند  یآخرت آنها قرار داده است فات (از دست دادن) م يبرا هیسرمابه عنوان خداوند آن را 

(تفهیم به تو القاء  دانا و همانا البتّه قرآن از نزد حکیم  }رندیگ  یعذاب در آخرت م را به عنوان آن
آنوقت که   ]یابی  یوحدت و کثرت را در م نیمقام جامع ب یعنیکه قرآن را [شود   می شدن، دریافتن)
شما خبري خواهم آورد بینم بزودي از آن براي   که من آتشی می خود گفت (خانواده)موسی به اهل 

تا شاید گرم شوید پس چون نزد آن آمد نداء داده شد که   آورم  یا شعلۀ اخگري براي شما می
اي   مبارك باد کسی که در آتش و کسی که حول آن است و منزّه است االله پروردگار جهانیان

، داریاست پس متنبه (ب» االله«که متکلمّ با تو همان  یعنی[موسی همانا این من هستم: االله غالب و حکیم 
پس آن را انداخت و [ بینداز و عصایت را  ]شود  یآنچه که به تو القاء م يآگاه) شو و آماده شو برا

(مار غیر مانند اینکه آن جانّ  خورد  و چون آن را دید که تکان می ]) زنده متحرّك گشتي(مار اي  حیه
 اي موسی ]گفتیم:[ ،(نگاه نکرد)برنگشت  ]خود[و به عقب  به پشت، پشت کرد است بزرگ غیر موذي)

 ماند  یم یکه بر بنده باق تیانان يایآنکه خوف جز از بقا یعنی[ترسند   نترس همانا رسولان نزد من نمی
آنان بر آنان  اتیاز انان يزیچ باشند  یو نزد پروردگار م رسند  یکه به مقام حضور م یو رسولان وقت ستین

و آنچه که از نسبت اموال و افعال و صفات به آن لازم  تیپس آنچه را که بر آن بترسند از انان باشد  ینم
با تدارك ظلم خود در آنچه که تدارك دارد و [ سپس لکن کسی که ستم کرده  ]نداشته باشند دیآ  یم

و لکن  ترسد  یاو م رایز[ تبدیل به خوبی کرده استبدي را  ]با استغفار و توبه در آنچه که تدارك ندارد
آیات  ]زمرة[و در   هستم آمرزنده و مهربانهمانا من بسیار پس  ]کنم  یو به او رحم م آمرزم  یاو را م

بگذار تا از رهب (ترس)  تبر قلب و[ داخل کن (پیرآهنت)دستت را در گریبانت  ]یا زائد بر نهُ[گانه   نه
سپید خارج شود  ]علّت بیماريیعنی [ که بدون مرضی ]متأثّر شود تقلب ییاز روشنا تشده و دست منیا

پس چون آیات روشنی بخشِ ما نزد   باشند  که آنها قومی فاسق می ]برو[به سوي فرعون و قومش 
را  یاقرار به آنها موس يکمال عنادشان با حقّ و فسوق خود به جا يبرا اتیآ نیبه سبب ا یعنی[ آنها آمد

گفتند: این سحري  ]هستند و یاله اتىیآنها آ نکهیا ثیبا انکار) کردند از ح یرا جحد (نف اتیآ نیا ای
انفسشان آنها را به  (حال آنکه)و  (استکبار) و از روي ظلم و برتري جویی واضح است  (جادویی)

و همانا   چگونه بودپس نظر کن که عاقبت فساد کنندگان  آن را انکار کردند یقین طلب کرده بود
و آن دو گفتند: ستایش براي خدایی است که ما را بر بسیاري  دادیم ]عظیم[ به داوود و سلیمان علمی

است که از او ارث ببرد از  ستهیآنچه را که شا[و سلیمان از داوود   از بندگان مؤمنش برتري داد
 ]بر نعم خداوند به جهت شکر بر آنها به جهت اظهار[و  به ارث برد ]رسالت و علم و ملک و سلطنت

به ما داده شده همانا این البتّه  اي مردم سخن پرندگان به ما تعلیم داده شده و از هر چیزي گفت:
جمع شدند و آنها به صف  و انس و پرنده و نزد سلیمان لشکریانش از جنّ  همان فضل آشکار است

تا آنوقتی که به  ]سیر کردند[  ]تا اولّ آنها به آخر آنها ملحق شوند ندوشنگه داشته یا [کشیده شوند 
هایتان   ها به مسکن  اي مورچه گفت: ]مؤنثّ، رئیس آنها[اي   رسیدند مورچه مورچگان (درة)وادي 

  ورزند  آنها شعور نمی (در حالی که)نکنند و  (لگد مال) داخل شوید که سلیمان و لشکریانش شما را خرُد
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) به نعم خداوند و یبه جهت تبجح (شادمان[و  خنده کنان تبسم نمود ]مورچه[از قول آن  ]سلیمان[پس  
که شکر  ]مرا علاقمند کن یا به من الهام کنیعنی [پروردگارا مرا برانگیزان  گفت: ]به جهت اظهار شکر آن

و اینکه  و به پدر و مادر من که به من نعمت کردي ]وانی) نطق حها  دانشنعمت افهام ( یعنی[کنم نعمتت را 
و   داخل نما و مرا با رحمت خود در بندگان صالحت عمل صالح کنم که تو از آن راضی شوي

ا از ی بینم  آنگاه گفت: هدهد را چه شده که او را نمی (جستجو کرد)پرندگان را جویا شد  ]سلیمان[
با قرار دادن  ای و انداختن او در آفتاب شیکندن پرهابا [البتهّ حتماً او را با عذابی شدید  باشد   غایبان می

 (حجتی)کنم یا البتّه که حتماً براي من سلطانی   یا حتماً آن را ذبح می کنم  عذاب می ]جنس خود ریاو با غ
 (نه خیلی) نه دور ]مدتی[پس   آورد  می )بتشیموضح عذر خود دربارة غ ایواضح در عذرش ( روشن

ام به آنچه که تو به آن احاطه   آنگاه گفت: احاطه پیدا کرده ]تا هدهد نزد سلیمان بازگشت[درنگ کرد 
و  ]يام از آنچه که تو بر آن اطلاع ندار  کرده دایو اطلاع پ یدان  یام آنچه که تو آن را نم  دانسته یعنی[ نداري
ام که بر آنها   همانا من زنی را یافته  ام  خبري یقینی براي تو آورده )منی نیدر سرزم يشهر( از سبأ

ʁ  
َ
نْ أ

َ
وْزعũِِْ أ

َ
مَ ضَاحǔًِ مِنْ قوɎَْهَِا وَقَالَ رَبĕ أ Ēَسɀَتȯَ َمَلȭْ

َ
نْ أ

َ
يĒ وأَ َȅِوَا َȂََو Ē َɲَ َعَمْتȫْ

َ
شْكُرَ نعِْمَتَكَ الŧِĒ أ

 َǐِŁِا ĒصɎعِبَادِكَ ا Ɨِ َِتَكŉَِْبر ũِْدْخِل
َ
مْ Ǔَنَ  ʂ صَاŁًِا ترَْضَاهُ وأَ

َ
رَى اɎهُْدْهُدَ أ

َ
ȯَ َƷْقَالَ مَا ƥَِ لاَ أ Ēدَ الط Ēفَقȩََو

 َǐِɀِمِنَ الْغَائ ʃ  
ُ
تȷ ĕũَɄِسُِلطَْانٍ مُبǐٍِ لأَ

ْ
وْ Ǿََأ

َ
ذįَْنĒَهُ أ

َ
وْ لأَ

َ
ȨَنĒهُ عَذَاباً شَدِيدًا أ ĕعَذ ʄ  َقَالȯَ ٍبعَِيد َƷْȮَ َمَكَثȯَ

 ǐٍَِبََإٍ يقɃِطِْ بهِِ وجَِئْتُكَ مِنْ سَبَإٍ بıُ َْمɎ حَطْتُ بمَِا
َ
وȩيَِتْ مِنْ  ʅ أ

ُ
ةً ȩَمْلكُِهُمْ وأَ

َ
ءٍ وɎَهََا  إĕŚِ وجََدْتُ اɏْرأَ ْŽَ ĕǗُ

هُمْ  ʆ عَرْشٌ عَظِيمٌ  Ēهَُمْ فَصَدɎمَاȭْ
َ
يْطَانُ أ ĒشɎهَُمُ اɎ َنĒɋَوَز ِ Ēȥمْسِ مِنْ دُونِ ا ĒلِشɎ َسَْجُدُونȻ هَاɏََْهَا وَقوȩُْوجََد

ɀيِلِ ȯَهُمْ لاَ Ȭَهْتَدُونَ  ĒسɎعَنِ ا ʇ  َبَْء
ْ

łْرِجُ اĽُ ِي ĒȆا ِ Ēȥِ سَْجُدُواȻ Ēلا
َ
Ɇ  َعْلَمُ مَاɋَرْضِ و

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ

ْفُونَ وَمَا ȩُعْلنُِونَ  ُĹ ʈ  ِالْعَرْشِ الْعَظِيم ēهُوَ رَب Ēِإلا َȄَِلاَ إ ُ Ēȥا ʉ  َمْ كُنْتَ مِن
َ
صَدَقْتَ أ

َ
قَالَ سɃَنَْظُرُ أ

 َǐِȨِذǔَْال ʊ  ĒمȪُ ْْهِمǾَِلقِْهْ إ
َ
 إʋ  ĕŚِ توََلȭَ Ēنْهُمْ فَاȫْظُرْ مَاذَا يرَجِْعُونَ اذْهَبْ بȲِِتَاŗِ هَذَا فَأ

ُ
ēȬهَا اɎمَْلأَ

َ
Ɇ َقَالتَْ يا

لƝَِْ إĒƥَِ كتَِابٌ كَرɋِمٌ 
ُ
ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ إنĒِهُ مِنْ سُليَْمَانَ وɉَنĒِهُ  ʌ أ Ēȥا ė ʍ  َǐِِسْلمɏُ ȕُِتو

ْ
Ē وأَ َɲَ عْلوُاȩَ Ēلا

َ
Ɇ ʎ 

ɏْرًا حȸ ĒŠَشَْهَدُونِ  قَالتَْ 
َ
ɏْريِ مَا كُنْتُ قَاطِعَةً أ

َ
ȯْتُوƗِ ȕِ أ

َ
 أ

ُ
هَا اɎمَْلأَ ēȬ

َ
Ɇ َيا ʏ  ٍس

ْ
وɎوُ بأَ

ُ
ةٍ وأَ Ēوُ قُوɎو

ُ
ْنُ أ َĴ وُاɎقَا

ɏُرɋِنَ 
ْ
ɏْرُ إǾَِْكِ فَاȫْظُريِ مَاذَا تأَ

َ ْ
  ʐ شَدِيدٍ وَالأ

َ
هْلهَِا قاَلتَْ إنĒِ اɎمُْلوُكَ إذَِا دَخَلوُا قرɋََْةً أ

َ
ةَ أ Ēعِز

َ
فْسَدُوهَا وجََعَلوُا أ

ذِلĒةً وȠََذɎَكَِ Ȭَفْعَلوُنَ 
َ
ا جَاءَ سُليَْمَانَ قَالَ  ʒ وɏُ ĕŚِɉَرْسِلةٌَ إǾَِْهِمْ بهَِدِيĒةٍ ȯَنَاظِرَةٌ بمَِ يرَجِْعُ اɎمُْرْسَلوُنَ  ʑ أ Ēَفلَم

 Ēمɏِ ٌƷَْخ ُ Ēȥا َŚَِمَا آتاȯَ ٍوننَِ بمَِال ēتمُِد
َ
ȫْتُمْ بهَِدِيĒتȲُِمْ ȩَفْرحَُونَ أ

َ
تɄِنĒَهُمْ ğُِنُودٍ  ʓ ا آتاȱَُمْ بلَْ أ

ْ
ارجِْعْ إǾَِْهِمْ فَلنََأ

ذِلĒةً وَهُمْ صَاغِرُونَ 
َ
تũِɄِ بعَِرْشِهَا Ȱَبْلَ  ʔ لاَ قبَِلَ Ɏهَُمْ بهَِا وǽََخُْرجَِنĒهُمْ مِنْهَا أ

ْ
يȲُēمْ يأَ

َ
Ɇ 

ُ
ēȬهَا اɎمَْلأَ

َ
Ɇ َنْ  قاَلَ يا

َ
أ

 َǐِِسْلمɏُ ȕُِتو
ْ
مʕ  ٌǐِ يأَ

َ
نْ ȩَقُومَ مِنْ مَقَاɏِكَ وĕŚِɉَ عَليَْهِ لقََويđِ أ

َ
ناَ آȩيِكَ بهِِ Ȱَبْلَ أ

َ
ِنĕ أ

ْ
Ŀتٌ مِنَ اɋِقَالَ عِفْر 
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 اجیشدن) هر آنچه که انسان به آن احت افتهیسعۀ مملکتش و وجدان ( يبرا[کند و از هر چیزي   حکومت می

و قوم او به جاي  (بلقیس)ام که او   دریافته  و او تختی بزرگ دارد داده شده (بلقیس)به او  ]دارد
آنچه که آن را  ریاز عبادتشان بر آفتاب و سا[ را کنند و شیطان اعمالشان  خداوند براي خورشید سجده می

مانع  نیو هم دارند،  یم تیاز اعمال خود رضا یحتّ[ بر آنها زینت داده و ]کنند  یو آخرتشان عمل م ایدن يبرا
باز داشته و  ]حقّ[ آنها را از راه ]شدن) یو ارتضاء (راض نیتزئ نیاو از طلب حقّ و اتّباع از اهل آن است 

کند   ها و زمین پنهان را خارج می  که براي خدایی که در آسمان ]و باعث شده[  شوند  آنها هدایت نمی
که  خدایی جز او نیستکه  االله داند سجده نکنند   میرا  و آنچه که علنی کنید و آنچه که مخفی کنید

راست  ]در این اخبار[ گفت: بزودي نظر خواهیم کرد که آیا ]سلیمان[  پروردگار عرش عظیم است او
با اخفاء [سپس  و آن را به سوي آنها بیفکن این نوشتۀ مرا ببر  باشی  یا از دروغگویان می اي  گفته
کن که چه بر  و نظر از آنها برگرد ]يتا متمکّن از استماع قول آنها شو کردن) حال خود ی(مخف

به سوي من  (محترمی)گفت: اي سران همانا نامۀ کریمی  ]بلقیس[  کنند)  (چه گفتگوئی میگردانند   می
که بر من برتري  که آن از سلیمان است و آن با نام خداي بخشندة مهربان است  انداخته شده 

نزد من  ]است یاله نیمقدر (قدردان) بر اسلام که همان د ایمنقاد (فرمانبردار) یعنی [مجویید و مسلمان 
ام   نبوده (قطع کننده)گفت: اي سران دربارة کارم به من فتوا دهید که در امري قاطع  ]بلقیس[ آیید 

شدیداً سرسخت  ]در جنگیدن[و  گفتند: ما قدرتمند هستیم ]سران[  اید  تا اینکه شما مرا تصدیق نموده
 دهی  پس بنگر که چه دستور می  ]میتو هست عیو ما مط[با تو است  ]صلح و جنگ[ امر ]لکن[ و هستیم
کنند و عزیزترین اهل آن را   شوند آن را تباه می  همانا پادشاهان وقتی که در شهري داخل می گفت:

نگرم   فرستم پس می  اي به آنان می  و همانا من هدیه  دهند  چنین انجام می  و این دهند  ذلیل قرار می
و جنگ  خواهد  یلک ماست که م یاگر آن را قبول کرد پس او سلطان[گردند   که فرستادگان با چه باز می

اظهار کرده پس او  نیو اگر آن را رد کرد و اصرار کرد بر طلب آنچه که از د د،شو  یمداده با او اجازه 
نزد سلیمان آمد گفت:  ]فرستادة بلقیس[پس چون   ]میکه با او جنگ کن ستیاست و بر ما ن یاله یرسول

بهتر است از آنچه که به شما داده است  کنید؟! پس آنچه که خداوند به من داده  آیا مرا با مال مدد می
پس البتهّ حتماً لشکریانی به  به سوي آنها برگرد شوید   به هدیۀ خود شاد می ]هستید که[شما  ]این[بلکه 

مقابله با آن را ندارند و البتّه حتماً آنها را با ذلتّ از آنجا خارج  ]توان[داریم که   میسوي آنان گسیل 
بازگشتند و قصه را قصه کردند  بلقیسو چون نزد [  اند  آنان حقیر شده (در حالی که)کنیم و   می ]بیرون[

 بلقیسعزم سلیمان (ع) کرد، و چون  مانیسل يدانست که او رسول خداوند است و عزم بر خروج به سوبلقیس 
اي سران کدامیک از شما  گفت: ]به اشرف لشکریانش متعلّق به تختش است بلقیسکه قلب  دیرا دانست و د

من آن را  عفریتی از جنّ گفت  نزد من بیایند (منقاد)آورد؟ قبل از اینکه مسلم   تخت او را نزد من می
  هستم و همانا من بر آن البتهّ نیرومند و امین برخیزي )از مجلس خود(آورم قبل از آنکه از جایگاهت   نزد تو می
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 ]قرآن تکوینی[ از کتاب ]اندکی[ کسی که نزد او علم ]خواهم  یاز آن م عتری(ع) گفت: سر مانیپس سل[ 
هایت را بر   (پلکآورم قبل از آنکه نگاهت به خودت برگردد   گفت: من آن را نزد تو می (آصف برخیا) بود

آوردن تخت توسط وزیر [ این که نزد خود مستقرّ است گفت: آن را دید ]سلیمان[چون  آنگاه هم بزنی)
که سپاسگزاري و کسی  کنم  کنم یا ناسپاسی می  تا مرا بیازماید که آیا شکر می است از فضل پروردگارم ]من
کند پس همانا پروردگار من   کند و کسی که ناسپاسی می  کند جز این نیست که براي خودش شکر می  می

 گفت: ]سلیمان[  ]کند  یکه از کفران انعامش منع نم[کریم است و  ]است از او و از شکر اونیاز   بی[غنی 
(آن را باز برد   پی می ]بلقیس به آن[بنگریم که آیا که  را برایش ناشناس گردانید (بلقیس)تخت او 

تخت بر صدق  نیبا حضور ا ایکه آ می: بنگردهد  یم یمعن ای[شناسد   یا از کسانی است که باز نمی شناسد)  می
 ]بلقیس[پس چون   ]شود  یهدایت نم ای شود  ی) مییمن و نبوت من و قدرت خداوند طالب دلالت (راهنما

و قبل از  گفت: گویی که این همان است (بلقیس)آیا تخت تو این چنین است؟ او  گفته شد ]به او[آمد 
و ما مسلمان   به ما علم داده شده بود ]است يبشر ریغ یامر او اله نکهیو ادربارة رسالت سلیمان [ این

ʖ  َْكǾَِإ Ēَنْ يرَْتد
َ
ناَ آȩيِكَ بهِِ Ȱَبْلَ أ

َ
ِي عِنْدَهُ عِلْمٌ مِنَ الْكِتَابِ أ ĒȆا عِنْدَهُ قَالَ قَالَ اďسْتَقِرɏُ ُا رَآه Ēَطَرْفُكَ فَلم

Ɉْفُرُ وَمَنْ شَكَرَ فَإĒȫِمَا Ȼشَْكُرُ ǽَِفْسِهِ وَمَنْ ȱَفَرَ فَ 
َ
مْ أ

َ
شْكُرُ أ

َ
أ
َ
 إنĒِ رĕȒَ غđũَِ كَرɋِمٌ هَذَا مِنْ فَضْلِ رǾِ ĕȒََبْلُوȕَِ أ

ʗ  ْهȩَ
َ
رُوا Ɏهََا عَرْشَهَا ȫَنْظُرْ أ ĕȲَهْتَدُونَ قَالَ نȬَ َِينَ لا ĒȆونُ مِنَ اȲَُمْ ت

َ
هَكَذَا  ʘ تَدِي أ

َ
ا جَاءَتْ Ȱيِلَ أ Ēفَلَم

 َǐِسْلِمɏُ اĒنȠَُبْلهَِا وȰَ ْنَا الْعِلْمَ مِنɄِوت
ُ
نĒهُ هُوَ وَأ

َ
ɇَعَرْشُكِ قَالتَْ ك ʙ  ِ Ēȥعْبُدُ مِنْ دُونِ اȩَ َْنتǓَ هَا مَا Ēوَصَد
Ēةً وȠََشَفَتْ ȭَنْ سَاȰَيْهَا قَالَ إنĒِهُ  ʚ مٍ Ǔَفرɋِِنَ إĒȫِهَا Ǔَنَتْ مِنْ قَوْ  ُĿ َُتْهɀِتهُْ حَس

َ
ا رَأ Ēحَ فَلَم ْ ĒǵɎا Ƨُِهََا ادْخɎ َيِلȰ

ِ رَبĕ الْعَاɎمَِ  Ēȥِ َسْلَمْتُ مَعَ سُليَْمَان
َ
حٌ ɏُمَرĒدٌ مِنْ قَوَارɋِرَ قَالَتْ رَبĕ إĕŚِ ظَلَمْتُ ȫَفƀِْ وَأ ْǱَ َǐ ʛ  ْوَلَقَد

َ فَإذَِا هُمْ فَرɋِقَانِ Ľَْتَصِمُونَ  Ēȥبُدُوا اȭْنِ ا
َ
خَاهُمْ صَاŁًِا أ

َ
رْسَلْنَا إȪَ Ƥَِمُودَ أ

َ
قَالَ ياَ قَوْمِ Ɏمَِ ȸسَْتَعْجِلُونَ  ʜ أ

َ لَعَلȲُĒمْ ترŉَُُْونَ  Ēȥسَْتَغْفِرُونَ اȸ َوَْلاɎ َِسَنَة ْŁبْلَ اȰَ ِئَةĕɄ ĒسɎِبا ʝ  ُ Ɏمْ قَاȱُُِمَِنْ مَعَكَ قَالَ طَائرɊَناَ بكَِ و ْ ĒƷ Ēوا اط
ȫْتُمْ قَوْمٌ ȩُفْتَنُونَ 

َ
ِ بلَْ أ Ēȥعِنْدَ ا ʞ  َرْضِ وَلاَ يصُْلِحُون

َ ْ
قَاɎوُا  ʟ وȡََنَ Ɨِ اɎمَْدِينَةِ ȸسِْعَةُ رَهْطٍ Ȭُفْسِدُونَ Ɨِ الأ

 ĒمȪُ ُهْلَه
َ
ɁَنĒهُ وَأ ĕَيɀُǽَ ِ Ēȥِقَاسَمُوا باȩَ  َصََادِقُونɎ اĒِنɉَهْلهِِ و

َ
وَمَكَرُوا مَكْرًا  ǽَ ʠَقُولَنɎ ĒوĕǾَِِهِ مَا شَهِدْناَ ɏَهْلكَِ أ

Ňَْعʡ  َǐِ وَمَكَرْناَ مَكْرًا وَهُمْ لاَ Ȼشَْعُرُونَ 
َ
رْناَهُمْ وَقَوɏَْهُمْ أ Ēا دَمĒن

َ
Ɇ ْقبَِةُ مَكْرهِِمȀَ َنǓَ َظُرْ كَيْفȫْفَا ʢ  َفَتلِْك

ِينَ آمَنُوا وȡََنوُا ȬَتĒقُونَ  ʣ وȩُهُمْ خَاوɋَِةً بمَِا ظَلَمُوا إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ لآَيةًَ لقَِوْمٍ Ȭَعْلَمُونَ Ȩُيُ  ĒȆَيْنَا ا ْĤ
َ
وɎَوُطًا إذِْ  ʤ وَأ

ونَ  ُǵِْبȩُ ْتُمȫْ
َ
توُنَ الْفَاحِشَةَ وَأ

ْ
تأَ

َ
توُنَ اɎرĕجَالَ شَ  ʥ قَالَ لقَِوْمِهِ أ

ْ
ئنȲُĒِمْ ǻََأ

َ
ȫْتُمْ قَوْمٌ أ

َ
هْوَةً مِنْ دُونِ الĕɃسَاءِ بلَْ أ

ْهَلُونَ  َġ* ʦ  َرُون ĒتَطَهȬَ ٌناَس
ُ
هُمْ أ Ēȫِمْ إȲُِتɋَْوُطٍ مِنْ قَرɎ َخْرجُِوا آل

َ
نْ قَاɎوُا أ

َ
 ȯَ ʧمَا Ǔَنَ جَوَابَ قَوْمِهِ إلاĒِ أ
رْناَهَا مِنَ  Ēتهَُ قَد

َ
هْلَهُ إلاĒِ اɏْرَأ

َ
َيْنَاهُ وأَ ْĤ

َ
مْطَرْناَ عَليَْهِمْ مَطَرًا فَسَاءَ مَطَرُ اɎمُْنْذَرɋِنَ  ʨ الْغَابرɋِِنَ  فَأ

َ
 وأَ
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از گروه  (بلقیس)زیرا او  پرستید او را مانع شده بود  غیر از خداوند می ]بلقیس[باشیم، و آنچه را که   می

و از  و چون آن را دید پنداشت که آن دریایی است گفته شد: داخل کاخ شو (بلقیس)به او   کافران بود
بعد از آنکه دانست که او به بلقیس [از شیشه است  که آن کاخی صاف گفت: ]سلیمان[دو ساقش برهنه نمود، 

با سلیمان به االله  ]اینک[و  ام  به خودم ستم کرده گفت: پروردگارا همانا من ]هداشتخداوند (ع) ظنّ سوء  ینب
ثمود برادرشان صالح را فرستادیم که خداوند را  ]قوم[و همانا نزد   پروردگار جهانیان اسلام آوردم

آنچه را بعد از آنکه گفتند پس [  کردند  که با هم ستیزه می شدند عبادت کنید پس آنوقت آنها دو گروه
گفت: اي قوم من، قبل از  ]ی صالح به آنهاباش  یم انیاگر از راستگو اورینزد ما ب یده  یکه به ما وعده م

(طلب چرا از خداوند استغفار  کنید  عجله می ]به عذابیعنی [ چرا به بدي (رحمت)خوبی  ]درخواست[
(فال بد تطیر  گفتند: ما به تو و به کسی که با تو است  به شما رحم شود ]از او[ تا شاید کنید  نمی آمرزش)

 يدیجد نیو د يآنچه را که ادعاء کرد ،يا  ادعاء را کرده نیکه ا یتو از وقت نکهیا یعنی[ایم   زده زدن، تشأم)
 ]، صالح به آنهاستین یتو جز شوم دیجد نیو د میا  و امراض مبتلا شده یو خشکسال یما به قحط يا  آورده
نزد خداوند است بلکه شما قومی  ]سبب شرّ شما ایشما و شرّ شما  ریسبب خ یعنی[ شما (فال)پرندة  گفت:

از اشراف قوم [نه گروه  ]صالح[ و در شهر  شوید  می ، آزمایش)(امتحاناختبار  ]و شرّ ریخ اب[هستید که 
تا  قسم شوید  گفتند: به خداوند هم ]هم با[  کردند  و اصلاح نمی کردند  فساد می که در زمین بودند ]صالح
هلاکت  (مکان)ما در زمان که  گوییم  او می ]دم[اش شبیخون بزنیم سپس البتّه به ولی   و خانواده به او

اي   اي مکر کردند و خدعه  و خدعه و همانا ما البتّه راستگوییم  ]ایم  حاضر نبوده[ایم   اش شاهد نشده  خانواده
پس بنگر   ]فهمند  آن را نمییعنی [ورزند   شعور نمی ]ما یمختفکردن  يبه بد[ آنان (حال آنکه)و  مکر کردیم

هایشان است   پس این خانه  منهدم کردیم عاقبت مکرشان چگونه بود، همانا ما آنها و قومشان را همگی
 ای شدن آنها را خراب[ خالی مانده همانا در آن براي گروهی که آنچه که ظلم کردند (سبب)به  که

 ]به خداوند ایبه او [ و آنانی را که اي هست   البتّه نشانه ]علم و عقل دارند ای[ دانند  یم ]آنان را يها  قصه
آنوقت که به قومش گفت: آیا فاحشه  و به لوط  نجات دادیم کردند  و تقوا پیشه می ایمان آورده بودند

 ای دیدان  یقبح آن را میعنی [بینا هستید  ]به زشتی آن[شما  (حال آنکه)و  آورید  می ]بجا[ (کار بسیار زشت)
بلکه شما  آیید نه به زنان  آیا شما واقعاً از روي شهوت به مردان در می  ]دینیب  یم یاز شما از بعض یبعض

افعال و به سوء عاقبت آنها  نیبه قبح ا ای دیده  یافعال جهال را انجام م{ورزید   گروهی هستید که جهل می
پس قومش را   * }دیشما صاحبان جهل هست ای د،یورز  یو دار آخرت جهل م امتیبه ق ای د،یورز  یجهالت م

تظاهر [جوابی نبود مگر آنکه گفتند: آل لوط را از قریۀ خود اخراج کنید که آنها مردمانی هستند که 
از که او  پس او و اهلش را نجات دادیم مگر زنش را که مقدر کردیم  جویند  پاکی می ]کنند که  می

  بد است باران انذار شدگان پس باراندیم ]و همان باران سنگ بیعج[ و بر آنان بارانی  ماندگان باشد  واپس
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آیا خداوند بهتر است یا  برگزید، ]آنها را[بر بندگان او که  سلام ]بگو:[و  بگو: ستایش براي خداوند است 
یا کیست که   ورزند  شرك می که ])ها  ي(هو هیو اهو نیاطیاز اصنام و کواکب و گوساله و ملائکه و ش[آنچه 

گلزارها و ( هایی  و از آسمان براي شما آب فرو فرستاد پس با آن باغ ها و زمین را خلق کرد  آسمان
از [ آیا با االله توانید درختان آنها را برویانید  رویاندیم که شما نمی (منظرة مطبوع) داراي زیبایی یی)ها  بوستان

از االله به غیر او [ آنها قومی هستند که ]و ستیبا االله ن ییخدا[ بلکه خدایی هست ]شمارند  یآنچه که آن را اله م
 شیشما تع يبراکه [ قرار داد (سکونت)یا کیست که زمین را جایگاه قرار   کنند  عدول می ]یا از حقّ

و در خلال آن  ]شود  یممکن م تانیشما از آن برا شیمعا لیو تحص کند  یکردن) بر آن را ممکن م ی(زندگ
 انیکه به سبب آنها جر[ هایی را بر آن قرار داده  و کوه قرار داده ]شما را شیهمان عمدة اسباب معا[ نهرهایی

به [ (حائلی، میانگیري)و بین دو دریا حاجزي  ]به آنها است نیو سکون زم شود  یها ممکن م  آب دیانهار و تول
آیا با االله خدایی هست بلکه  قرار داده ]اُجاج (تلخ) ی) با آب نمکنیریعنوان مانع از اختلاط آب عذْب (ش

یا   ]دانند  یآنان خداوند و صفات او را نم شتریب ایعلم ندارند و ملحق به بهائم هستند [دانند   اکثر آنان نمی
توسل به او توجه و مو به مسبب الاسباب کرده از وسائل و اسباب قطع نظر  کسی کهیعنی [کیست که مضطرّ 

ʩ  َونȠُ ِǮُْȻ ا Ēم
َ
ُ خƷٌَْ أ Ēȥآ ƚََِينَ اصْط ĒȆعِبَادِهِ ا َȂَ ٌوَسَلاَم ِ Ēȥِ َُمْد ْŁقُلِ ا ʪ  ِمَاوَات ĒسɎنْ خَلقََ ا Ēم

َ
أ

Ɏمْ مِنَ اȲَُنْزَلَ ل
َ
رْضَ وَأ

َ ْ
إȄٌَِ وَالأ

َ
نْ تɃُْبتُِوا شَجَرَهَا أ

َ
نɀَْتْنَا بهِِ حَدَائقَِ ذَاتَ Ȩَهْجَةٍ مَا Ǔَنَ لȲَُمْ أ

َ
مَاءِ مَاءً فَأ Ēس

ِ بلَْ هُمْ قَوْمٌ ȬَعْدɎِوُنَ  Ēȥمَعَ ا ʫ  َوجََعَل َżِهََا رَوَاɎ َهَارًا وجََعَلȫْ
َ
رْضَ قَرَارًا وجََعَلَ خِلاɎَهََا أ

َ ْ
نْ جَعَلَ الأ Ēم

َ
أ

 َȨ َعْلَمُونȬَ َُهُمْ لاƵَɈْ
َ
ِ بلَْ أ Ēȥمَعَ ا ٌȄَِإ

َ
نْ ĥُِيبُ اɎمُْضْطَرĒ إذَِا دȀََهُ وȲْɋََشِفُ  ǐْ ʬَ اǺَْحْرɋَْنِ حَاجِزًا أ Ēم

َ
أ

رُونَ  Ēقَليِلاً مَا تذََك ِ Ēȥمَعَ ا ٌȄَِإ
َ
رْضِ أ

َ ْ
ĥَْعَلȲُُمْ خُلفََاءَ الأ وءَ وَ ēسɎا ʭ  ْمȲُهْدِيȬَ ْن Ēم

َ
Ɨِ ظُلمَُاتِ الĕƱَْ  أ

 ُȠ ِǮُْȻ ا Ēمȭَ ُ Ēȥا Ƥَعَاȩَ ِ Ēȥمَعَ ا ٌȄَِإ
َ
ا ǐْȨََ يدََيْ رŉََْتهِِ أ ًǮُْȷ َاحɋَ ĕرɎَحْرِ وَمَنْ يرُْسِلُ اǺْونَ وَا ʮ  

ُ
نْ Ȭَبْدَأ Ēم

َ
أ

 ٌȄَِإ
َ
رْضِ أ

َ ْ
مَاءِ وَالأ ĒسɎمْ مِنَ اȲُُيعُِيدُهُ وَمَنْ يرَْزُق ĒمȪُ ََلْق ْłا  َǐِȰِمْ إنِْ كُنْتُمْ صَادȲَُقُلْ هَاتوُا برُْهَان ِ Ēȥمَعَ ا 

ʯ  َبْعَثُونȬُ َانĒي
َ
Ɇ َشَْعُرُونȻ وَمَا ُ Ēȥا Ēِرْضِ الْغَيْبَ إلا

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ ْعْلَمُ مَنȬَ َقُلْ لا ʰ  َارَك Ēبلَِ اد

إذَِا كُنĒا ترَُاباً وَآباَؤُنَا  ʱ ا بلَْ هُمْ مِنْهَا ȭَمُونَ عِلْمُهُمْ Ɨِ الآْخِرَةِ بلَْ هُمْ Ɨِ شَكĐ مِنْهَ 
َ
ِينَ ȱَفَرُوا أ ĒȆوَقَالَ ا

ئنĒِا Ɏمَُخْرجَُونَ 
َ
لʲ  َǐِ أ Ēو

َ ْ
سَاطƷُِ الأ

َ
ْنُ وَآباَؤُناَ مِنْ Ȱَبْلُ إنِْ هَذَا إلاĒِ أ َĴ لَقَدْ وُعِدْناَ هَذَا ʳ  Ɨِ واƷُِقُلْ س

رْضِ فَاȫْظُرُ 
َ ْ
ا Ȭَمْكُرُونَ  ʴ وا كَيْفَ Ǔَنَ Ȁَقبَِةُ اɎمُْجْرِمǐَِ الأ Ēمɏِ ٍضَيْق Ɨِ ْنȲَُْزَنْ عَلَيْهِمْ وَلاَ ت َı َوَلا 
ʵ  َǐِȰِوَْعْدُ إنِْ كُنْتُمْ صَادɎهَذَا ا Šََوُنَ مɎَقُوɋَو ʶ  ِي ĒȆعْضُ اȨَ ْمȲَُونَ رَدِفَ لȲَُنْ ي

َ
قلُْ عžََ أ

ƵَɈْهَُمْ لاَ Ȼشَْكُرُونَ  وɉَنȸ ʷ  Ēِسَْتَعْجِلوُنَ 
َ
و فَضْلٍ Ȃََ اĒǽاسِ وَلȲَِنĒ أ ُȆَ َكĒɊَر ʸ  ََُعْلمǾَ َكĒɊَر Ēِنɉَو

رْضِ إلاƗِ Ēِ كتَِابٍ مُبǐٍِ  ʹ مَا تȲُِنē صُدُورُهُمْ وَمَا Ȭُعْلنُِونَ 
َ ْ
مَاءِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ ٍئبَِةȁَ ْوَمَا مِن 
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انسان و  تیواردات ناملائم بر انسانیعنی [نماید و بدي   خواند اجابت می  را وقتی که او را می ]جوید  می
دهد آیا با االله خداي   قرار می شما را خلفاي زمینو  کند  برطرف می ]در اجابت دعاي او[را  ]او تیوانیح

با [یا کیست که   گیرید)  پند می یا شوید  (متذکّر میکنید   یاد می ]از نعم خداوند[ دیگري هست؟ چه کم
هاي خشکی و دریا هدایت   شما را در تاریکی ]اعطاء قوا و مشاعر (حواس) و انضباط کواکب در حرکاتشان

فرستد، آیا با االله   رحمتش می (پیشاپیش)اي بین دستان   که بادها را به عنوان بشارت دهندهو کیست  کند  می
نماید سپس   یا کیست که خلقت را آغاز می کنند   خدایی هست، خداوند برتر است از آنچه که شریک می

از اشعۀ کواکب و تخالف (رفتن و آمدن) شب و  یاسباب آسمان بیبا تسب[گرداند و کیست که   آن را باز می
دهد آیا با   و از زمین به شما روزي می از آسمان ]ها  (حرکت دادن) ابرها و نازل کردن باران کیروز و تحر

ها   کسی در آسمان بگو: ]اي محمد (ص)[ برهانتان را بیاورید  باشید  االله خدایی هست، بگو اگر راستگو می
  شوند  برانگیخته می ]در کدام مقامات بعثیعنی [دانند که کی   و نمی داند مگر االله  نمیو زمین غیب را 

و   بلکه آنها از آن کور هستند هستند (آخرت) بلکه آنان در شک از آن رسد  بلکه علم آنان در آخرت می
خاك شده باشیم آیا ما  آیا وقتی که ما و پدران ما گفتند: اند  کفر ورزیده ]به آخرت و بعث[کسانی که 

از آن ظاهر  يزیکن چیول[بودیم  همانا ما و پدران ما قبلاً به این وعده داده شده  شویم  حتماً خارج می
و نظر  در زمین سیر کنید بگو: ]به آنها[  ]ندارند قتیکه حق[هاي پیشینیان نیست   همانا این جز افسانه ]نشد

ه با انکار آخرت سپس انکار رسولان (ع) و عدم طاعتشان در امر سانی ککیعنی [ کنید که سرانجام مجرمان
که  یخواه  یرحمتت م تیغا يتو برا یعنی[ و بر آنها اندوه مخور  چگونه بوده است ]آخرت جرم کردند

بر آنها  شوند  یو مستحقّ عذاب م کنند  یکه اطاعت نم یمرحوم (رحمت شده) باشند و وقت عیبندگان مط عیجم
خداوند به تو و به آنان و به  رایز[مباش  (دلتنگ)کنند در تنگی   و از آنچه که مکر می ]يشو  یم نیاندوهگ

بر  میکه ما نفاذ (نافذ شدن) آن را بخواه یو وقت شود  یما نافذ نم تیمکرشان ناظر است و مکر آنان جز به مش
 امتیوعدة ق ایعذاب [این وعده  باشید  گویند: اگر راستگو می  و می  ]باشد  یحکم و مصالح راجعه به تو م

(دنبال، در پی  کنید  که طلب تعجیل می ]از عذاب[ بگو چه بسا که بعضی از آنچه کی است؟  ]رجعت ای
فلذلک به آنها مهلت [ دارد ]و بخشش[و همانا پروردگار تو البتّه بر مردم فضل   باشد شما نزدیک به)

و لکن  ]ندیشکر نما دیتا شا کند  یآنها توبه کنند و به آنها با انواع نعم ظاهره و باطنه انعام م دیتا شا دهد  یم
از آنچه که [ کنند  هایشان پنهان می  و همانا پروردگار تو البتهّ آنچه که در سینه کنند   شکر نمی بیشترشان

و  الاتیها) و اخلاق و احوال و خ  ها) و ارادات (اراده  و عزمات (عزم اتیاز ن کنند  یم یمخف گرانیآن را از د
 ]که به آنها شعور ندارند یاز مکمونات کند  یم یاز انفس آنها مخف شانیها  نهیآنچه را که س داند  یم ایخطورات، 

 ]سازند  یو بر خودشان علنی م گرانیآنچه را که بر د ایاز اقوال و افعال [کنند   می (آشکار)و آنچه که علنی 
  است ]روشنگر بنفسه ظاهر[و در آسمان و زمین نهانی نیست مگر آنکه در کتاب مبین   داند  را می
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از جنّت و اوصاف [ کنند  همانا این قرآن بر بنی اسرائیل بیشتر آنچه که آنها در آن با یکدیگر اختلاف می 
(ع)  یموعود که موس یو نب یاوصاف ربوب ریو سا ه،یو تنز هیو آلام آن، و خلود و عدم آن، و تشب میآن، و جح

و  کند   حکایت میرا  ]کنند  یم یآن را مخف شتریاند و احکام تورات که ب  (ع) به او بشارت داده اءیانب ریو سا
نه با [ همانا پروردگارت با حکم خود است  براي مؤمنان رحمت (سبب)همانا آن البتّه هدایت و به عنوان 

از  یکساست که [و او غالب  کند  بین آنها قضاوت می ]اند  که از نزد خودشان آن را اختراع کرده حکم آنان
پس بر خداوند   ]داند  یاستحقاق آنان را م قیکه دقا[و دانا است  ]شود  ینَفاذ (نفوذ، تحقّق) حکمش مانع نم

 دعوت را نشنوانی ]این[و به کر  همانا تو به مردگان نشنوانی  همانا تو بر حقِّ آشکار هستی توکّل کن
انسان قدرت  يندا دنیاند و آنها بر شن  مرده تیآنها از انسان نکهیا يبرا یستیتو بر شنواندن آنها قادر ن یعنی[

 گردانند  میاند روي بر   پشت کننده ]در حالی که[آنوقتی که  ]انسان کر هستند يآنها از ندا نکهیا يندارند برا
را به آنها نشان  قیهرگاه که طر قیطر تیعجزشان از رؤ يبرا[و تو هدایت کنندة کوران از گمراهی آنان  
که شرف بر ایمان  یکسان یعنی[ اند  شنوانی مگر به کسانی که به آیات ما ایمان آورده  که تو نمی نیستی ]یده

 اءیو اول اءیدر انفس خصوصاً انب ایحاصلۀ ما در آفاق  ینیو به آیات تکو کنند  یم قیکه تصد یکسان ای ابندی  یم
مسلمان  ]عامه عتیبه سبب ب[ و آنها ]آورند  یخاصه ایمان م ایعامه  عتیبا ب ای ندینما  یاذعان م ینیتدو ای(ع) 

و  ریاالله فرجه در عالم صغظهور قائم عجل [و وقتی که قول   ]) منقاد هستنددنیاستماع (شن يبرا ای[هستند 

ِي هُمْ ȯيِهِ Ľَْتَلفُِونَ إنĒِ هَذَا الْقُرْآنَ  ʺ ĒȆا َƵَɈْ
َ
اȧيِلَ أ َǩِْإ ũَِب َȂَ ēقُصȬَ ʻ  َǐِلِْمُؤْمِنɎ ٌَةŉَْهَُدًى وَرɎ ُهĒِنɉَو 

ʼ  ُزُ الْعَليِمɋُِكْمِهِ وَهُوَ الْعَزįِ ْنَهُمɄَْب ƉِْقȬَ َكĒɊَر Ēِإن ʽ  ُْمɎا ĕَق ْŁا َȂَ َكĒِإن ِ Ēȥا َȂَ ْ Ēȣَتَوȯَ ِǐِب ʾ  َكَ لاĒِإن
Ȁَءَ إذَِا وَلĒوْا مُدْبرɋِِنَ  ēȅا Ēم ēصɎسُْمِعُ اȸ َوَلا ȍَْمَْوɎسُْمِعُ اȸ ʿ  ُسُْمِعȸ ِْهِِمْ إنǻََنْ ضَلاȭَ ِƫُْنْتَ بهَِادِي الْع

َ
وَمَا أ

نĒ وɉَذَِا وȰََعَ الْقَوْلُ عَلَيْ  ˀ إلاĒِ مَنْ يؤُْمِنُ بآِياَتنَِا ȯَهُمْ ɏُسْلِمُونَ 
َ
رْضِ تȲَُلĕمُهُمْ أ

َ ْ
خْرجَْنَا Ɏهَُمْ دَابĒةً مِنَ الأ

َ
هِمْ أ

بُ بآِياَتنَِا ȯَهُمْ يوُزَعُونَ  ˁ اĒǽاسَ Ǔَنوُا بآِياَتنَِا لاَ يوُقنُِونَ  ĕذȲَُنْ ي Ēمɏِ ةٍ فَوجًْا Ēم
ُ
Ǯُُْ مِنْ ĕǗُ أ َĴ َوْمɋََو ˂  ĒŠَح

Ȩْتُمْ بآِ ĒذɈَ
َ
اذَا كُنْتُمْ ȩَعْمَلوُنَ إذَِا جَاءُوا قَالَ أ Ēم

َ
وَوȰََعَ الْقَوْلُ عَلَيْهِمْ بمَِا ظَلَمُوا  ˃ ياŘَِ وɎَمَْ ıُيِطُوا بهَِا عِلْمًا أ

ا إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ لآَياَتٍ لقَِ  ˄ ȯَهُمْ لاَ Ȭَنْطِقُونَ  ًǵِْهَارَ مُبĒǽيِهِ وَاȯ َسْكُنُواɄِيْلَ لĒلɎا جَعَلْنَا اĒن
َ
Ɇ مَْ يرََوْاɎ

َ
 وْمٍ يؤُْمِنُونَ أ

توَْهُ  ˅
َ
ُ وđȣَُ أ Ēȥمَنْ شَاءَ ا Ēِرْضِ إلا

َ ْ
مَاوَاتِ وَمَنْ Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ ْفَزِعَ مَنȯَ ِور ēصɎا Ɨِ ُنْفَخȬُ َوْمɋََنَ وɋِدَاخِر  ˆ 

 ِ ĒȆا ِ Ēȥحَابِ صُنْعَ ا ĒسɎا Ēرɏَ ēمُرȩَ َƭَِْسَبُهَا جَامِدَةً و َı َبَال ِ
ْ

Ŀفْعَلُونَ وَترََى اȩَ بمَِا Ʒٌِهُ خَبĒِءٍ إن ْŽَ ĒǗُ َقَنȩْ
َ
 ي أ

َسَنَةِ فَلَهُ خƷٌَْ مِنْهَا وَهُمْ مِنْ فَزَعٍ يوَْمَئذٍِ آمِنُونَ  ˇ ْŁِمَنْ جَاءَ با ˈ  Ɨِ ْتْ وجُُوهُهُمĒئَةِ فَكُبĕɄ ĒسɎِوَمَنْ جَاءَ با
ءٍ  ˉ ونَ اĒǽارِ هَلْ ġُْزَوْنَ إلاĒِ مَا كُنْتُمْ ȩَعْمَلُ  ْŽَ ēǗُ ُȄََهَا وɏَ Ēِي حَر ĒȆةِ ا َȇَْǺْهَذِهِ ا Ēبُدَ رَبȭْ

َ
نْ أ

َ
ɏِرْتُ أ

ُ
مَا أ Ēȫِإ

 َǐِِمُْسْلمɎونَ مِنَ اɈُ
َ
نْ أ

َ
ɏِرْتُ أ

ُ
مَا Ȭَهْتَدِي ǽَِفْسِهِ وَمَنْ ضَلȯَ Ēقُلْ إĒȫِمَا  ˊ وأَ Ēȫِمَنِ اهْتَدَى فَإȯَ َتلُْوَ الْقُرْآن

َ
نْ أ

َ
وأَ

 
َ
ا ȩَعْمَلُونَ  ˋ ناَ مِنَ اɎمُْنْذِرɋِنَ أ Ēمȭَ ٍِكَ بغَِافلēɊَهَا وَمَا رȫَتَعْرفُِوȯَ ِِمْ آياَتهȲُɋِƷَُس ِ Ēȥِ ُمْد َ ْŁوَقلُِ ا
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اي را از   جنبنده بر آنها واقع شود ]شدن) ساعت کینزول عذاب بر آنها به هنگام اقتراب (نزد یا ر،یعالم کب

و روزي   کنند  زمین براي آنان خارج کنیم که با آنان سخن بگوید همانا این مردم به آیات ما یقین نمی
از هر امتی گروهی از  ]امتیروز ق یا ر،یدر کب ای ریدر روز رجعت و روز ظهور قائم (ع) در صغ یعنی[که 

  ]تا به هم ملحق شوند[شوند   آوریم پس آنان نگهداشته می  کسانی که آیات ما را دروغ شمردند را گرد می
از جهت علم به آنها  (در حالی که)گوید: آیا آیات مرا دروغ انگاشتید و   می ]خداوند[تا آنوقت که بیایند، 

واقع  ظلم کردند بر آنها به آنچه که ]عذاب موعودیعنی [ و قول کردید   احاطه نداشتید، یا به چه عمل می
عدم اذن به  يبرا ایشدت عذاب  يعدم امکان نطق برا ي) برایبه جهت اعتذار (عذر خواه[شود پس آنان   می

با خواب و سکون قوا [که ما شب را قرار دادیم تا در آن  آیا ندیدند  گویند  سخن نمی ]آنها در نطق کردن
مایۀ یعنی [و روز را روشنگر  آرام بگیرند ]الاتشی) و نفس از خش(پراکنده شدن شو روح از انتشار جانشانیاز ه

و  یعلم او تعال دالّ بر[هست  ]عدیده[البتّه آیاتی  آورند  ایمان می همانا در آن براي گروهی که ]بینایی
و عدم  باشد  ی(پرورش) او بر آنها به أحسن آنچه که م تیقدرت او و حکمت او و رأفت او به بندگانش و ترب

که آن مقدمۀ دار آخرت آنها و پل عبور به منازل آنها است پس آنها را در آخرت بدون  ایاهمال او بر آنها در دن
شود پس کسانی   دمیده می و روزي که در صور  ]کند  یرها نم اتیح وبدون بقاء  ایحساب و ثواب و عقاب 

که فزع [ مگر کسانی که خداوند بخواهد کنند  ها و کسانی که در زمین هستند وحشت می  که در آسمان
خودشان، به وجود خداوند  يهستند، نه به بقا یو آنان ملائکه هستند که آنها به بقاء االله باق رند،ینم اینکنند 

  آیند  به خواري نزد او می و همه ]نندیچن  نیحال باشند ا نی(ع) که بر ا اءیموجودند، نه به وجود انفسشان، و انب
آنها مانند حرکت کردن ابر حرکت  (حال آنکه)و  پنداري  می (ساکن)آنها را جامد  بینی  ها را می  و کوه

 آگاه دهید  کرده همانا او به آنچه که انجام می که هر چیزي را محکم آفرینش خداوند است ]این[ کنند  می
 يریاو خ يبرا ایما شاء االله،  یتا ده برابر ال[ اي بیاورد پس بهتر از آن براي او هست  کسی که حسنه  است

پس با  و کسی که بدي بیاورد،  و آنان در آنروز از وحشت ایمن هستند ]حسنه است نیاز ا یناش
به [ شوید   اید جزاء داده می  کرده  آیا جز آنچه که عمل می شوند  افکنده می ]به رو[هایشان در آتش   روي

کسی که آن را احترام کرده  ]همان[ (مکّه)ام که پروردگار این شهر   جز این نیست که امر شده ]آنان بگو:
 (منقادین)ام که از مسلمین   و امر شده را بندگی کنم و هر چیزي براي او است ]قرار داده هتک آن را حرام[

و شما را به تلاوت آن دعوت کنم و به رد شما و قبول شما [ تلاوت کنم ]براي شما[ و اینکه قرآن را  باشم
و  ]نه براي من[ شود  پس کسی که هدایت شود پس جز این نیست که براي خودش هدایت می ]دهمن تیاهم

 يکنندگان تا برا تینه از هدا[کسی که گمراه شود پس بگو: جز این نیست که من از انذار کنندگان هستم 
 يآنچه که بر من انعام نمود و برا يبرا[ و بگو: ستایش براي خداوند است  ]شما اندوهناك شوم یگمراه

آنها،  تیکه) مرا مکلّف نکرد به آنچه که طاقت آن را ندارم از دعوت قوم و هدا یام و (در حال  آنچه که امر شده
آیات خود را به شما نشان  ]امتیدر ق ایدر حال احتضار [بزودي  ]تیخود قرار دادن ولا يآیت عظما يبرا ای

 کنید غافل نیست.  میو پروردگار تو از آنچه که عمل  شناسید  می ]از حیث آیت بودن آنها[ پس آنها را خواهد داد
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
 مکنی  یمتلاوت و فرعون بر تو به حقّ  یکه از خبر موس  این آیات کتاب روشنگر است » طسم« 
و اهل آنجا را  برتري جست ]مصر[ در سرزمین همانا فرعون  آورند  یم مانیکه ا یگروه ]انتفاع[ يبرا

را با انواع اهانت مهان (خوار)  ی) و سبطیرا با انواع کرامت مکرّم (گرام یقبط نکهیبه ا[ فرقه فرقه قرار داد
و زنانشان را زنده  کرد  که پسران آنها را کشتار می کرد  اي از آنها را ضعیف می  که طایفه ]قرار داد

که بر کسانی که در زمین به ضعف  خواهیم  و می  از فساد کنندگان بود ]در زمین[ همانا او خواست  می
با ظهور [و  ]شود که به آنها اقتداء[ قرار دهیم (پیشوایانی)و آنان را امامانی  اند منّت گذاریم  کشانده شده

بر این [ آنان را وارثان ]با خلاص آنها از دست فرعون و قومش رشانیعالم صغ نیقائم عجل االله فرجه و بر زم
و به فرعون و هامان و  متمکنّ سازیم ]مصر یا در زمین وجودشان[ و آنان را در زمین  قرار دهیم ]زمین

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ طسم ɰ  ِǐِمُْبɎتلِْكَ آياَتُ الْكِتَابِ ا ɱ  َلقَِوْمٍ يؤُْمِنُون ĕَق ْŁِوَفرِْعَوْنَ با źَوɏُ ِبَإȫَ ْتْلوُ عَليَْكَ مِنȫَ ɲ  Ēِإن

هْلهََا شِيَعًا 
َ
رْضِ وجََعَلَ أ

َ ْ
Ȩْنَاءَهُمْ وȻَسَْتَحȺ Ūِْسَِاءَهُمْ إنĒِهُ Ǔَنَ فرِْعَوْنَ عَلاَ Ɨِ الأ

َ
Ȼسَْتَضْعِفُ طَائفَِةً مِنْهُمْ يذَُبĕحُ أ

ْعَلهَُمُ اɎوْاَرɳ  َǐِȪِ مِنَ اɎمُْفْسِدِينَ  َĤَةً و Ēِئم
َ
ْعَلهَُمْ أ َĤَرْضِ و

َ ْ
ِينَ اسْتُضْعِفُوا Ɨِ الأ ĒȆا َȂَ Ēمُنȫَ ْن

َ
 ɴ وَنرɋُِدُ أ

نَ Ɏهَُ  ĕȲَمȫَُذَْرُونَ وĵَ نوُاǓَ رْضِ وَنرُيَِ فرِْعَوْنَ وَهَامَانَ وجَُنُودَهُمَا مِنْهُمْ مَا
َ ْ
مɏُ ĕوɵ  źَ مْ Ɨِ الأ

ُ
وحَْيْنَا إƤَِ أ

َ
وأَ

وهُ إǾَِْكِ وَ  ēا رَادĒِإن ȕَِْز
َ

ı َوَلا Ɨَِا
َ

Ĺ َوَلا ĕَمǾْا Ɨِ ِلْقِيه
َ
رْضِعِيهِ فَإذَِا خِفْتِ عَليَْهِ فَأ

َ
نْ أ

َ
 ɶ جَاعِلوُهُ مِنَ اɎمُْرْسَلǐَِ أ

 َǐِنوُا خَاطِئǓَ فرِْعَوْنَ وَهَامَانَ وجَُنُودَهُمَا Ēِا وحََزَناً إنďهَُمْ عَدُوɎ ََكُونǾِ َقََطَهُ آلُ فرِْعَوْنǻْفَا ɷ  ُت
َ
وَقَالتَِ اɏْرأَ

نْ Ȭَنْفَعَنَ 
َ
ا وَهُمْ لاَ Ȼشَْعُرُونَ فرِْعَوْنَ قُرĒتُ ƥِ ٍǐْȭَ وɎَكََ لاَ ȩَقْتُلوُهُ عžََ أ ًȅََخِذَهُ وĒتȫَ ْو

َ
مɸ  ĕ ا أ

ُ
صْبَحَ فُؤَادُ أ

َ
وأَ

 َǐِمُْؤْمِنɎكَُونَ مِنَ اǻِ قلَبْهَِا َȂَ طْنَاɊََنْ ر
َ
يهِ  ɏُ ɹوźَ فَارȁًِ إنِْ Ǔَدَتْ ǻَُبْدِي بهِِ Ɏوَْلاَ أ ĕخْتهِِ قُص

ُ
وَقَالتَْ لأِ

هْلِ  ɺ مْ لاَ Ȼشَْعُرُونَ ȯَبǵََُتْ بهِِ ȭَنْ جُنُبٍ وَهُ 
َ
دُلȲُēمْ Ȃََ أ

َ
مْنَا عَليَْهِ اɎمَْرَاضِعَ مِنْ Ȱَبْلُ ȯَقَالتَْ هَلْ أ Ēوحََر

نĒ وَعْدَ  Ȩَ ɻيْتٍ يȲَْفُلوُنهَُ لȲَُمْ وَهُمْ Ȅَُ ناَصِحُونَ 
َ
زَْنَ وǻََِعْلمََ أ

َ
ı َيْنُهَا وَلاȭَ Ēقَرȩَ ْƟَ ِه ĕم

ُ
ِ فرََدَدْناَهُ إƤَِ أ Ēȥا

ƵَɈْهَُمْ لاَ Ȭَعْلمَُونَ 
َ
ْزيِ اɎمُْحْسɼ  َǐِɃِ حَقđ وَلȲَِنĒ أ َĤ َِكɎَذȠََنَْاهُ حُكْمًا وَعِلْمًا وɄَهُ وَاسْتَوَى آت Ēشُد

َ
ا بلَغََ أ ĒَمɎَو 

ɽ  ِقْتَتلاَِنȬَ ِǐَْيِهَا رجَُلȯ َهْلهَِا فَوجََد
َ
هَذَا مِنْ شِيعَتهِِ وَهَذَا مِنْ عَدُوĕهِ  وَدَخَلَ اɎمَْدِينَةَ Ȃََ حȮَ ǐِِفْلةٍَ مِنْ أ

هِ قَالَ هَذَا مِنْ ȭَمَلِ  ِ فَوȠََزَهُ ɏُوȯَ źَقƇََ عَلَيْ ِي مِنْ عَدُوĕه ĒȆا َȂَ ِِي مِنْ شِيعَتِه ĒȆغَاثَهُ ا  فَاسْتَ
Ēهُ  نِ طَانِ إ يْ ĒشɎا ٌǐِمُب đضِلɏُ đعَدُو ɾ  ƀِْفȫَ ُظَلمَْت ĕŚِإ ĕحِيمُ قَالَ رَبĒرɎهُ هُوَ الْغَفُورُ اĒِإن ُȄَ َغَفَرȯَ ƥِ ْفَاغْفِر 
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بعد از آنکه [و   کردند  حذر می ]از آن[نشان دهیم آنچه را که  (مستضعفین) لشکریان آن دو از آنان

بر  ]از قتل و اطّلاع پاسداران[ که به او شیر بده و وقتی که به مادر موسی وحی کردیم ]موسى (ع) متولّد شد
بر فراق [ و نترس ]بر او از غرق شدن و گم شدن و کشته شدن[پس او را در دریا بیفکن و  او بیمناك شدي

اشک)  یبخش، خشک یتا قرّة (روشن[ گردانیم  به تو بر می ]بطور سالم[ همانا ما او را اندوهناك مشو ]او
و چون پاسداران براي [  دهیم  قرار می فرستادگانو او را از  ](مأنوس) تو باشد سیچشمت شود و ان

تا  فرعون او را برگرفتندپس آل  ]افکند ایرا در تابوت نهاد و او را به درموسی (ع)  يوتفتیش آمدند 
 یعاص( و هامان و لشکریان آن دو خطاءکار همانا فرعون به عنوان دشمن و اندوه براي آنها بشود ]عاقبت[

او را نکشید چه  روشنی چشم من و تو است ]این فرزند[و زن فرعون گفت:   بودند )بر پروردگارشان
 یکه او موس[فهمیدند   آنان نمی (حال آنکه)و  نفع برساند یا او را به فرزندي بگیریم ]دو تا[بسا که او به ما 

خالی  ]غلبۀ دهشت (ترس) يبرا[و دل مادر موسی   ](ع) است که خراب ملکشان به دست او است
 ی(ع) ناآرام ی) موسیی) او بر فراق (جدایخال يتا در فراغ (جا[ کردیم  اگر ما قلب او را استوار نمی گشت،

 باشد ]از مؤمنان به خداوند ایو صدق وعده،  یکنندة وح قیتصد[ تا از مؤمنان ]نکند و مضطرب نشود
 (موسی)که او  و به خواهر او گفت:  آشکار سازد ]غم خویش را یا خبر او رایعنی [تا آن را  نزدیک بود
که او خواهر [ فهمیدند)  (نمیورزیدند   آنان شعور نمی (حال آنکه)و از دور چشم به او داشت و  را پی بگیر

ممنوع  (موسی)شیر دهندگان را بر او  ]در آن سه روز قبل از آمدن خواهرش[و از قبل   ]است موسی
گفت: آیا شما را به اهل  ]خواهرش[پس  ]خورد  یبر آن غم م دیشد یو فرعون با غم[ کرده بودیم

آنها خیرخواه او هستند  (در حالی که)اي که او را براي شما سرپرستی کنند راهنمایی کنم؟ و   خانه
او را در آغوش خود گرفت و پستانش را به دهان او مادرش د و چون ورآرا پس مادرش  ؛یگفتند: بل[

او گفت:  داشتند و فرعون به یو فرعون و اهلش خوشحال شدند و مادر او را گرام د،یگذاشت گرفت و نوش
پس او را نزد مادرش برگرداندیم تا   ]کرد میخواهتو قطعاً کارها  يکن که ما برا تیما ترب ياو را برا

حقّ  ]به او موسیبه رد (بازگرداندن) [چشمش روشن شود و اندوه مخورد و تا بداند که وعدة خداوند 
به او  و چون او بالغ اشد و استوار شد  ]خداوند حقّ است ةکه وعد[دانند   نمی و لکن بیشتر آنان است

چنین   و این دادیم ]عظیم[ و علمی ]که امثال او از مثل عمل او عاجز شوند یثیدقّت در عمل به ح[حکمت 
به شهر داخل شد و دو مرد، یکی از  ر حین غفلت از اهل آنجادو  دهیم   به نیکوکاران جزاء می

کنند پس کسی که از   می (خصومت)پیروانش و یکی از دشمنانش را در آنجا یافت که با هم زد و خورد 
و  کسی که از دشمنان او بود یاري خواست پس موسی به او مشتی زد (بر زیان)پیروان او بود از او علی 

از عمل  ]کافر نیا ایدر قتل او  لیتعج ای دنیبا هم جنگ[ این گفت: ]موسی[ ،(کُشت)او را از پاي درآورد 
گفت: پروردگارا  ]موسی[  گمراه کنندة واضحی است دشمن ]آدم یبن يبرا[ شیطان است همانا او

  مهربان است بسیار آمرزنده وام پس بر من بیامرز پس بر او آمرزید همانا او   همانا من به خودم ستم کرده
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قدرت بر قتل  یکه با آن با مشت زدن یاز قوت[ گفت: پروردگارا به آنچه که به من انعام کردي ]موسی[ 
 ]موسی در روز دوم[ و  ]گشتم بانیبار پشت نیچنانکه در ا[پس هرگز پشتیبان مجرمان نخواهم بود  ]افتمی

 عی(بر او) و شا هیعل انیشدن خبر اجتماع سبط عیشا ياز فرعون و قومش برا[در شهر  ]در حالی که[صبح کرد 
پس ناگاه  کشید  می ]از فرعون و قومش در حقّ خود را ياخبار[ بیمناك انتظار ]را یقبط کیشدن قتل او 

فریادرسی کرد، موسی به او گفت: همانا تو  ]مجدداً[یاري خواسته بود از او  (موسی)کسی که دیروز از او 
پس چون   ]یجنگ  یم يگریو امروز با د يجنگ کرد يبا مرد روزید[البتهّ بر خطاي آشکاري هستی 

خواهی مرا بکشی   ور شود، گفت: اي موسی آیا می  خواست به کسی که او دشمن آن دو بود حمله (موسی)
از که خواهی   خواهی مگر اینکه در زمین زورگو باشی، و نمی  مین همانطور که دیروز نفسی را کشتی!

گفت  ورزید  که شتاب می ]در حالی[آمد  شهر ]جاي[از دورترین  (حزقیل)و مردي  صلحجویان باشی 
تا تو را بکشند  کنند)  (مشورت می چینند  تو دسیسه می ]گرفتن تو و قتل[اي موسی همانا رؤساء با هم دربارة 

از آنجا ترسان و مراقب  ]موسی[پس  همانا من از دوستداران تو هستم  خارج شو ]سرزمین مصراز [ پس

ɿ  َǐِلِْمُجْرِمɎ ًاƷِونَ ظَهɈُ
َ
Ē فَلنَْ أ َɲَ َعَمْتȫْ

َ
ِي  ʀ قَالَ رَبĕ بمَِا أ ĒȆبُ فَإذَِا اĒَقƳَȬَ مَْدِينَةِ خَائفًِاɎا Ɨِ َصْبَح

َ
فَأ

ɏْسِ Ȼسَْتǵَْخُِهُ قَا
َ ْ
ِي هُوَ عَدُوʁ  đ لَ ɏُ ُȄَوźَ إنĒِكَ لغََويđِ مُبǐٌِ اسɁَْنǵََْهُ باِلأ ĒȆِبْطِشَ باȬَ ْن

َ
رَادَ أ

َ
نْ أ

َ
ا أ Ēَفَلم

 Ēونَ جَبȲَُنْ ت
َ
ɏْسِ إنِْ ترɋُِدُ إلاĒِ أ

َ ْ
نْ ȩَقْتُلũَِ كَمَا Ȱَتَلْتَ ȫَفْسًا باِلأ

َ
ترɋُِدُ أ

َ
رْضِ Ɏهَُمَا قَالَ ياَ ɏُوźَ أ

َ ْ
ارًا Ɨِ الأ

نْ تȲَُونَ مِنَ اɎمُْصْلحǐَِِ وَمَا 
َ
  ʂ ترɋُِدُ أ

َ
قƆَْ اɎمَْدِينَةِ Ȼسƒََْ قَالَ ياَ ɏُوźَ إنĒِ اɎمَْلأَ

َ
وجََاءَ رجَُلٌ مِنْ أ

 َǐِاصِحĒǽكََ مِنَ اɎ ĕŚَِقْتُلوُكَ فَاخْرُجْ إǾِ َِتمَِرُونَ بك
ْ
ʃ  ĕ يأَ

َ
Ĥ ĕبُ قَالَ رَبĒَقƳَȬَ مِنَ فَخَرَجَ مِنْهَا خَائفًِا ũِ

 َǐِِمɎا Ēالقَْوْمِ الظ ʄ  ِيِلɀ ĒسɎسَوَاءَ ا ũَِهْدِيȬَ ْن
َ
هَ تلِقَْاءَ مَدȬَْنَ قَالَ عžََ رĕȒَ أ Ēَا توَج ĒَمɎَو ʅ  َا وَرَدَ مَاء ĒَمɎَو

ǐْȩَِ تذَُو
َ
ةً مِنَ اĒǽاسِ Ȼسَْقُونَ وَوجََدَ مِنْ دُونهِِمُ اɏْرَأ Ēم

ُ
دَانِ قَالَ مَا خَطْبُكُمَا قَاǻَاَ لاَ مَدȬَْنَ وجََدَ عَليَْهِ أ

 ٌƷِبوُناَ شَيْخٌ كَب
َ
نزَْلْتَ إȺ ʆ  ĒƥَِسƝَِْ حĒŠَ يصُْدِرَ اɎرȀَĕءُ وَأ

َ
لȯَ ĕقَالَ رَبĕ إɎ ĕŚِمَِا أ ĕالظ Ƥَِإ ĒȞََتو ĒمȪُ هَُمَاɎ Ɯََفَس

 ٌƷِفَق ٍƷَْمِنْ خ ʇ  َȂَ Ɓِْمȩَ جْرَ مَا سَقَيْتَ فَجَاءَتهُْ إحِْدَاهُمَا
َ
ŗِ يدَْعُوكَ Ǿَِجْزɋَِكَ أ

َ
 اسْتحِْيَاءٍ قَالَتْ إنĒِ أ

 َǐِِمɎا Ēوَْتَ مِنَ الْقَوْمِ الظ
َ

Ĥ َْف َĹ َعَلَيْهِ القَْصَصَ قَالَ لا Ēا جَاءَهُ وَقَص Ēَاَ فَلمǽَ ʈ  َِبت
َ
قَالتَْ إحِْدَاهُمَا ياَ أ

جِرْهُ إنĒِ خƷََْ مَنِ اسْتَ 
ْ
مǐُِ اسْتَأ

َ ْ
جَرْتَ القَْويēِ الأ

ْ
نȲِْحَكَ إحِْدَى ابĒŧََɃْ هَاʉ  َȂَ ِǐْȩَ أ

ُ
نْ أ

َ
رɋِدُ أ

ُ
قَالَ إĕŚِ أ

 ِ شُقĒ عَليَْكَ سَتَجِدŚُِ إ
َ
نْ أ

َ
رɋِدُ أ

ُ
ا فَمِنْ عِنْدِكَ وَمَا أ ًǮَْمَمْتَ عȩْ

َ
جُرȪَ ȕَِمَاŚَِ حِجَجٍ فَإنِْ أ

ْ
نْ تأَ

َ
ُ أ Ēȥنْ شَاءَ ا

Ɏمِنَ ا َǐِŁِا Ēص ʊ  ٌيِلȠَقُولُ وȫَ مَا َȂَ ُ Ēȥوَا Ē َɲَ َقَضَيْتُ فَلاَ عُدْوَان ِǐَْجَل
َ ْ
ĒȬمَا الأ

َ
Ɇ َْنَكɄɊََو ũِْɄَكَِ بɎَقَالَ ذ 

ʋ  ِهْلهِِ امْكُثُوا إ
َ
ورِ ناَرًا قَالَ لأِ ēسََ مِنْ جَانبِِ الطȺهْلهِِ آ

َ
جَلَ وَسَارَ بأِ

َ ْ
ا قɏُ Ƈََوźَ الأ Ēَسَْتُ فَلمȺآ ĕŚ

نَ اĒǽارِ لَعَلȲُĒمْ تَصْطَلُونَ  وْ جَذْوَةٍ مِ
َ
Ʊٍَ أ

َķِ هَا نْ نْ  ʌ نَارًا لَعĕƧَ آȩِيȲُمْ مِ تَاهَا نُودِيَ مِ
َ
ا أ Ēفَلَم

ُ شَاطِئِ  Ēȥناَ ا
َ
نْ ياَ ɏُوźَ إĕŚِ أ

َ
جَرَةِ أ ĒشɎةِ مِنَ اȠََمُْبَارɎُقْعَةِ اǺْا Ɨِ ِمَنȬْ

َ ْ
 رَبē الْعَاɎمǐََِ اɎوَْادِ الأ
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و چون رو به سمت مدین نهاد گفت: چه بسا  خارج شد، گفت: پروردگارا مرا از قوم ستمکار نجات بده 

و   هدایت کند ]میایو دن نمیدر د[ (میان دو طرف چیزي، درست، مستوي)پروردگارم مرا به راه سواء 
 ]از چاه به مواشی خود[ گروهی از مردم را بر آن یافت که ]و آن چاه آنها بود[ چون به آب مدین رسید

(مانع کنند   دور می ]گوسفندان خود را از آب[ و غیر از آنها دو زن را یافت که آن دو دادند  آب می
آن دو  ]د؟یکن  یگوسفندانتان را از آبشخور منع مکه [ شما دو تا چیست (شأن)گفت: کار  ]موسی[ ،شوند)  می

هاي   گلّه[ها   تا آنکه چوپان دهیم  آب نمی ]هنگام مزاحمت (ازدحام) مردم به گوسفندانمان[گفتند:  ]دختر[
) از دنیکشآب و ما بر آب دادن ( میکن رابیکه با آن س میو منتظر فضول (مازاد) آب هست[ برگردانند ]خود را

آب دادن  یمتولّ نکهیکه خودش قدرت ندارد بر ا[است  (کهنسال)و پدر ما پیرمرد و مسنّ  ]میندارچاه قدرت 
به سایه  ]که او گرسنه بود یدر حال[آب داد سپس  براي آن دو ]گوسفندان آن دو راموسی [ پس  ]شود

) است ی(گرسنگ یهمان جوع[ و گفت: پروردگارا همانا من بر آنچه از خیر که به من نازل کردي برگشت
و اگر گرسنه  باشد  یکردن) او به غذاء م ی(زندگ شیاو و تع يو بقا کند،  یآن انسان طلب غذاء مسبب که به 

است که محتاج به معالجه  یضیو مر شود،  ینم سریم شیو عبادت برا شیو تع کند،  ینشود غذاء طلب نم
آمد  (موسی)نزد او  ]دختر[پس یکی از آن دو   ]محتاج به غذاء هستم یعنی[ (نیازمندم)درویشم  ]شود  یم
) مردان شیشاپیدستان (پ نیکه سخن گفتن و نه راه رفتن ب یثیبه ح[ رفت  با حفظ حیاء راه می ]در حالی که[

براي کند تا مزد آنچه که   تو را دعوت می (شعیب)گفت: همانا پدرم  ]شد  یاو ممکن نم يچنان که سزد برا
 ها را بر او قصه کرد  آمد و قصه (شعیب)نزد او  (موسی)پس چون  ما آب کشیدي را به تو جزاء دهد

گفت: اي پدر من، او را  ]دختر[یکی از آن دو   اي  نترس که از قوم ستمگران نجات یافته گفت: (شعیب)
  قوي و امین است ]که این[ همانا بهترین کسی است که اجیر کنی اجیر کن ]دن گوسفندانیچران يبرا[
به [خواهم که یکی از این دو دختران خود را به نکاح تو درآورم بنابر اینکه   گفت: همانا من می ]شعیب[

 )به اختیار(را تمام کنی، پس نزد  ]سال[، پس اگر ده ]براي من کار کنی[هشت سال اجیر من شوي  ]مدت
 خواهم بر تو سخت بگیرم، که اگر خداوند بخواهد مرا از صالحان خواهی یافت   تو است، و نمی

را که به سرانجام برسانی، آنگاه به من  ]مدت[گفت: آن بین من و تو است، هر یک از آن دو  ]شعیب[
و  و چون موسی آن مدت را سپري کرد  گوییم وکیل است  تعدیی نشده و خداوند به آنچه که می

و باد به  دیشد يو شب آنان را فرا گرفت و گوسفندانش پراکنده شدند و سرما[ اش را حرکت داد  هخانواد
به آن توجه کرد [از جانب طور آتشی را مشاهده کرد  ]گرفتار شد مانیاش به درد زا  آنان اصابت کرد و زوجه

خود گفت:  (خانواده)به اهل  ]افتیآرام گرفتن)  نه،ی(طمأن نانی) خود اطمی(وحشت زدگ حاشیو از است
خبر  ایخبر آتش و صاحب آن،  ایخبر راه  یعنی[ تا شاید از آنجا خبري ام  درنگ کنید که من آتشی دیده

تا  براي شما بیاورمرا  از آن آتش ]چوب افروخته[اي   یا قطعه ]يآباد کیخبر  ای میریکه به او انس بگ یکس
(پر  در آن جایگاه مبارك (راست) آمد از جانب وادي ایمنپس چون نزد آن  شاید شما گرم شوید 

  نداء داده شد که اي موسی همانا من االله پروردگار جهانیان هستم از درخت ]در سرزمین شام[ خیر)
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 ؟یموس ي(راست) تو است ا نیمیعزّ و جلّ فرمود: چه در  يبر آن هست؟ خدا یلیگفت: و چه دل یموس[و  
چون آن را دید که  ]آن را انداخت یموس[ پس بیفکن اینکه عصایت را ]:فرمودمن است،  يعصا نیگفت: ا

التفات به عقب (و به عقب برنگشت  پشت کرده دوري جست جنبد  می (مار سیاه چشم غیر موذي)مانند جنّ 
 يها  مخاوف (محلاز [ رو کن و نترس که تو از ایمن شدگان اي موسی ]نداء داده شد:[ ،)خود نکرد

) يماریبدون علّت (ب یعنی[ دستت را در گریبانت ببر که بدون عیبی درخشان بیرون آید  هستی ]هولناك)
) خود داخل کرد و آن را از آن خارج کرد و ، پیرآهنبانی(گر بیشدن پوست)، پس آن را در ج دیبرصَ (سف

) تا خوف دنیبه خاطر رهب (ترس[ را از ترسیدن به سوي خود جمع کن )دستت(و بالت  ]بر او روشن شد ایدن
 یعنی[ پس این دو }کند  یگذاشتن دست و بازو بر قلب بر سکون از اضطراب کمک م رایز{ ]ابدی نیتو تسک

(پایان  یمنته دو[از پروردگار تو  )شده یدو ناش( دو برهان ](درخشان شدن) دست ضاضیزنده شدن عصاء و اب
در جواب، از جهت استعفاء موسی [  باشند  همانا آنان قومی فاسق میاست به فرعون و رؤساي او  ]دهنده)

ام   پروردگارا همانا من نفسی از آنان را کشته گفت: ]هم کردن) هارون یبانیبه جهت طلب مظاهرت (پشت ای
است، پس او را به عنوان دستیار با من  تر  و برادرم هارون او زبانش از من فصیح پس ترسانم که مرا بکشند 

ʍ  َقْبلِْ وَلا
َ
بْ ياَ ɏُوźَ أ ĕعَقȬُ َْمɎَمُدْبرًِا و ĒȞَو đهَا جَان Ēȫ

َ
ɇَك ēǃَْهȩَ ا رَآهَا Ēلْقِ عَصَاكَ فَلَم

َ
نْ أ

َ
َفْ إنĒِكَ مِنَ  وَأ َĹ

 َǐِالآْمِن ʎ  ُسُوءٍ وَاضْم ِƷْȮَ ْيْضَاءَ مِنȨَ ْْرُج َĹ َِجَيْبك Ɨِ َهْبِ اسْلُكْ يدََكĒرɎْكَ جَنَاحَكَ مِنَ اǾَِمْ إ
 َǐِنوُا قَوْمًا فَاسِقǓَ ْهُم Ēȫِلَئهِِ إɏََفرِْعَوْنَ و Ƥَِكَ إ ĕɊَفَذَانكَِ برُْهَاناَنِ مِنْ ر ʏ  ْتَلْتُ مِنْهُمȰَ ĕŚِإ ĕقَالَ رَب

نْ Ȭَقْتُلوُنِ 
َ
خَافُ أ

َ
ِ  ȫَ ʐفْسًا فَأ Ɏ ĕũِفْصَحُ م

َ
Ųِ هَارُونُ هُوَ أ

َ
خَافُ وَأ

َ
قũُِ إĕŚِ أ ĕردِْءًا يصَُد َƔَِرْسِلْهُ م

َ
سَاناً فَأ

بوُنِ  ĕذȲَُنْ ي
َ
ȫْتُمَا  ʑ أ

َ
ْعَلُ لَكُمَا سُلْطَاناً فَلاَ يصَِلوُنَ إǾَِْكُمَا بآِياَتنَِا أ َĤَخِيكَ و

َ
قَالَ سɃََشُدē عَضُدَكَ بأِ

بَعَكُمَا الْغَاǺُِونَ  Ēȩوَمَنِ ا ʒ  ْا جَاءَهُم Ēًى وَمَا سَمِعْنَا  فَلَمƳَْسِحْرٌ مُف Ēِوُا مَا هَذَا إلاɎنَاتٍ قَاĕɄَبآِياَتنَِا ب źَوɏُ
 َǐِل Ēو

َ ْ
عْلمَُ بمَِنْ جَاءَ باɎِهُْدَى مِنْ عِنْدِهِ وَمَنْ تȲَُونُ Ȁَ ُȄَقبَِةُ  ʓ بهَِذَا Ɨِ آباَئنَِا الأ

َ
وَقَالَ ɏُوźَ رĕȒَ أ

ارِ إنĒِهُ لاَ Ȭُفْلحُِ  Ēȅمُِونَ  اɎا Ēالظ ʔ  َيا ƥِ ِْوْقد
َ
 مَا عَلِمْتُ لȲَُمْ مِنْ إƷْȮَ ٍȄَِيِ فَأ

ُ
هَا اɎمَْلأَ ēȬ

َ
Ɇ َوَقَالَ فرِْعَوْنُ يا

 َǐِȨِذǔَْهُ مِنَ الēظُن
َ
لعُِ إƤَِ إɏُ ِȄَِوźَ وĕŚِɉَ لأَ Ēط

َ
ǐِ فَاجْعَلْ Ǳَ ƥِْحًا لَعĕƧَ أ ĕالط َȂَ ُهَامَان ʕ  ْوَاسْتَك َƱَ

هُمْ إǾَِْنَا لاَ يرُجَْعُونَ  Ēȫ
َ
Ɇ واēوَظَن ĕَق ْŁا ِƷَِْرْضِ بغ

َ ْ
خَذْناَهُ وجَُنُودَهُ ȯَنَبَذْناَهُمْ ʖ  Ɨِ هُوَ وجَُنُودُهُ Ɨِ الأ

َ
فَأ

 َǐِِمɎا Ēقبَِةُ الظȀَ َنǓَ َظُرْ كَيْفȫْفَا ĕَمǾْا ʗ اĒǽا Ƥَِةً يدَْعُونَ إ Ēِئم
َ
رِ وɋََوْمَ الْقِيَامَةِ لاَ وجََعَلْنَاهُمْ أ

ونَ  ُǵَْنȬُ ʘ  َǐِمَْقْبُوحɎوْمَ الْقِيَامَةِ هُمْ مِنَ اɋََيَا لَعْنَةً وȫْ ēȅهَذِهِ ا Ɨِ ْبَعْنَاهُمȩْ
َ
وَلَقَدْ آتɄَْنَا ɏُوʙ  źَ وَأ

وȞَ بصََائرَِ ɎلِنĒاسِ وَهُدًى
ُ ْ
هْلَكْنَا الْقُرُونَ الأ

َ
رُونَ  الْكِتَابَ مِنْ Ȩَعْدِ مَا أ ĒتَذَكȬَ ْهُمĒَةً لَعَلŉَْوَر ʚ  وَمَا

اهِدِينَ  ĒشɎرَ وَمَا كُنْتَ مِنَ اɏْ
َ ْ
ناَ قُرُوناً  ʛ كُنْتَ ğِاَنبِِ الغَْرĕȒِْ إذِْ قَضَيْنَا إɏُ Ƥَِوźَ الأ

ْ
Ⱥشَْأ

َ
وَلَكِنĒا أ

هْلِ مَدȬَْنَ 
َ
 ȩَتْلوُ عَليَْهِمْ آياَتنَِا وَلَكِنĒا كُنĒا ɏُرْسِلȯَ  َǐِتَطَاوَلَ عَليَْهِمُ الْعُمُرُ وَمَا كُنْتَ ثاَوɋًِا Ɨِ أ
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 ]به جهت اجابت بر مسؤل (خواسته) او[  که مرا تصدیق کند همانا من ترسانم که مرا تکذیب کنند بفرست
به شما  و دهیم  بزودي بازوي تو را به برادرت محکم خواهیم کرد و براي شما دو تا سلطانی قرار می گفت:
رسانند شما دو تا و کسانی که از شما دو تا تبعیت کنند غالب هستید   نمی ]ضرري[ آیات ما (سبب)به  دو تا

پس چون موسی آیات روشن   ]فرعون رفت يمطمئن (آرام) شد و به سو ی(ع) به وعدة او تعال یپس موس[
نیست و ما این  افتراء زده شده ]که بر خداوند[این جز سحر  گفتند: ]جهل و عناد ياز رو[ ما را نزد آنها آورد

بعد از آنکه او را و رسالتش [و موسی   ایم  را در نیاکان خود نشنیده ]خداوند را ادعاء کند دیتوح یکه کس[
 گفت: ]او را از جهت استشهاد به خداوند و علم او قبول نکردند يها  را انکار کردند و معجزاتش و حجت

 سراي را دارد ]نیک[پروردگارم داناتر است به کسی که هدایت را از نزد او آورده و به کسی که عاقبت 
بعد از آنکه از [ و فرعون  شوند  همانا ستمکاران رستگار نمی ]به رد شما و انکار شما ندارم یپس مبالات[

(خلط کردن) آنها و به  طیبه اقبال بر قومش از جهت تخل دیحجت عاجز شد و از معارضه به خاطر مار ترس
پس اي هامان  شناسم  اي رؤساء غیر از خود خدایی براي شما نمی گفت: ]خودش از خوف نیجهت تسک

تا  )ء کنان(بقرار بده  ]بلند[بیفروز و براي من برجی  برایم بر گل ]آتشی (سنگ کردن) گل ریتَحج يبرا[
و او و لشکریانش به   دارم  و همانا من البتّه او را از دروغگویان گمان می شاید به خداي موسی مطلّع شوم

پس او   شوند  به ما بازگردانده نمی ]با بعث[ و گمان کردند که آنها ناحقّ در آن سرزمین استکبار نمودند
و آنها را   پس بنگر که عاقبت ستمگران چگونه بود و سپاهیانش را گرفتیم و آنان را به دریا پرت کردیم

 نکهیا يبرا[شوند   و در روز قیامت یاري نمی کنند  که به آتش دعوت می قرار دادیمامام  ]براي جمع کثیري[
او را به توسط  يانکار کردن آنها خداوند را و خلفا يبرا نانینصر در آن هنگام محصور در خداوند است و ا

و در  ایم  شان کردهرا در پِیِ )از رحمت طرد کردن(و در این دنیا لعنت   ]او به خداوند اتصّال ندارند يخلفا
و  میمثل قوم نوح و هود و صالح و ابراه[را  و همانا بعد از آنکه پیشینیان  گانند  روز قیامت آنها از زشت شد

و به عنوان هدایت و به عنوان رحمت براي  هایی)  (حجتهایی   به عنوان بصیرت هلاك کردیم ](ع) بیشع
آنها  نکهیبا ترقّب به ابه موسی دادیم  ]تورات را اینبوت و رسالت و احکام آن دو را یعنی [مردم کتاب را 

 کردیم (حکم)وقتی که امر را به موسی قضاء  نبودي ]کوه طور[غربی  (طرف)و تو در جانب   متذکّر شوند
امر  ای میکه نبوت را به او خبر ده میمصر خواست يکه بعد از رجوع به سو ینیح میرا به او رساندامر نبوت یعنی [

که کوه منْدك (از هم  ینیرا ح تیامر نور ولا ای م،یکه در طور به او اعطاء کرد ینیتورات و الواح آن را ح
آن را به تو [و لکن   نبودي ]بر آن[ و تو از شاهدان ]دفرو افتا هوشی(ع) ب ی) شد و موسختهیفرو ر ده،یپاش
 را )هایی  ، نسلياریپشت سر هم بس يها  امت( اممیما  ]یدان  یپس آن را آنطور که آن هست م میکرد یوح

 یو از کسان نمانده یباق يکه شاهد آنها بودند احد یو از کسان[ ایجاد کردیم پس روزگار بر آنان طولانی شد
و تو در  ]نمانده تا که از آنها به تو خبر دهد یباق يبودند احد بودند افتهیبر آنها اطلاّع  حیاخبار صح قیکه از طر

شهود باشد  يتا اخبار تو از آنها از رو[ که آیات ما را بر آنان بخوانی مقیم نبودي (قریۀ شعیب) میان اهل مدین
 از آنان به تو خبر دهد، حیکه به اخبار صح ستین يآن احد فیشدن ازمنه و اندراس اخبار و تحر یطولان يو برا

  ایم  فرستنده ]بر تو[ ما هستیم که ]این[و لکن قطعاً  ]ستیرسول است ن يکه جز برا ییپس اخبار تو از آنان جز از وح
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به  ]پروردگارت آن را به تو خبر داد[ و لکن و تو در جانب طور نبودي وقتی که ما نداء کردیم 
(بیم قومی را انذار کنی که قبل از تو نذیري  ]با آن خبر[ پروردگار تو است تارحمت از عنوان 

متذکّر  ]شان و معادشان و ثوابشان و عقابشانئبه مبد[آنان  نکهیبا ترقّب به انزد آنها نیامده  اي)  دهنده
پیش آورده  ]از روي جهالت آنان[این نبود که به خاطر آنچه که دستانشان  ]کراهت[و اگر   شوند

از جهت اعتراض بر ما و به جهت اعتذار (عذر بعد از آن [کرد، پس   مصیبتی به آنها اصابت می ]بود[
از آیات تو پیروي تا  پروردگار ما چرا به سوي ما رسولی نفرستادي ]اي[ گفتند:  می ]) از جهالتشانیطلب

از نزد ما  ]معجزات او ایکتاب او  ایرسالت او  ایرسول  یعنی[پس چون حقّ   کنیم و از مؤمنین باشیم
به جهت  و از قبول رسالتش استکبار نمودند و دندی) ورزیگنده دماغبیزاري، از او تأنّف ([براي آنها آمد 
از دادن  ای ایو عصا و شکافتن در ضاءیب دیاز  ياز معجزات ظاهر[چرا مثل آنچه  گفتند: ]رد بر رسالت او

قبل از این به و  ]از موسی قبول کردند؟[ آیا داده نشد ]به ما کبارهیبه [ که به موسی داده شد ]کتاب
که  دو ساحر هستند ]موسی و هارون[ گفتند: ]اسلاف آنها[ آنچه که به موسی داده شد کفر نورزیدند؟

از آن دو یا به هر [و گفتند: همانا ما به هر کدام  کنند)  (به هم کمک میگیرند   آن دو پشت هم را می
از کفّار  نیموجود نیبه ا ایاسناخ اسلافشان هستند،  همانکه  نهایبه ا[ کافر هستیم  ]کدام از انبیاء

ʜ  ٍتاَهُمْ مِنْ نذَِير
َ
ورِ إذِْ ناَدȬَْنَا وَلȲَِنْ رŉََْةً مِنْ رĕɊَكَ ǻُِنْذِرَ قَوْمًا مَا أ ēاَنبِِ الطğِ َبْلِكَ وَمَا كُنْتȰَ ْمِن

رُونَ  ĒتَذَكȬَ ْهُمĒلعََل ʝ  ْن
َ
رْسَلْتَ إǾَِْنَا رَسُولاً وɎَوَْلاَ أ

َ
يْدِيهِمْ ȯَيَقُوɎوُا رĒɊَنَا Ɏوَْلاَ أ

َ
مَتْ أ Ēصِيبَةٌ بمَِا قَدɏُ ْتصُِيبَهُم

 َǐِمُْؤْمِنɎونَ مِنَ اȲَُبعَِ آياَتكَِ وَنĒɁَنȯَ ʞ  źَوɏُ َȓِو
ُ
وȓَِ مِثْلَ مَا أ

ُ
َقē مِنْ عِنْدِناَ قَاɎوُا Ɏوَْلاَ أ ْŁا جَاءَهُمُ ا Ēفَلَم

وɏُ َȓِوźَ مِنْ Ȱَبْلُ قَاɎوُا سِحْرَانِ ȩَظَاهَرَا وَقَاɎوُا إنĒِا بȲُِلǓَ Đفرُِونَ 
ُ
وɎَمَْ يȲَْفُرُوا بمَِا أ

َ
توُا بȲِِتَابٍ  ʟ أ

ْ
قُلْ فَأ

 َǐِȰِبعِْهُ إنِْ كُنْتُمْ صَادĒت
َ
Ɇ هْدَى مِنْهُمَا

َ
ِ هُوَ أ Ēȥمِنْ عِنْدِ ا ʠ  َ Ɏ سَْتَجِيبُواȻ َْمɎ ِْبعُِونَ فَإنĒɁَمَا ي Ēȫ

َ
Ɇ َْكَ فَاعْلم

 ِ Ɏا Ēهْدِي الْقَوْمَ الظȬَ َلا َ Ēȥا Ēِإن ِ Ēȥهُدًى مِنَ ا ِƷَِْبَعَ هَوَاهُ بغ Ēȩنِ ا Ēمɏِ ēضَل
َ
هْوَاءَهُمْ وَمَنْ أ

َ
لْنَا  ʡ مǐَِ أ Ēوَلَقَدْ وَص

رُونَ  ĒتَذَكȬَ ْهُمĒهَُمُ الْقَوْلَ لَعَلɎ ʢ  ُْنَاهɄَِينَ آت ĒȆبْلهِِ هُمْ بهِِ يؤُْمِنُونَ اȰَ ْمُ الْكِتَابَ مِن ʣ  وُاɎَعَليَْهِمْ قا ƦَْتȬُ ذَِاɉَو
 َǐِِسْلمɏُ ِِبْلهȰَ ْا مِنĒا كُنĒِنَا إنĕɊَمِنْ ر ēَق ْŁهُ اĒِا بهِِ إنĒآمَن ʤ  وا ُƱََبمَِا ص ِǐْȩَ Ēرɏَ ْجْرَهُم

َ
وǿَكَِ يؤُْتوَْنَ أ

ُ
أ

 َ
ْ

Łِدْرَءُونَ باɋََنْفِقُونَ وȬُ ْنَاهُمȰَْا رَز Ēمɏَِئَةَ وĕɄ ĒسɎسَنَةِ ا ʥ  َاǽُمَاȭْ
َ
عْرَضُوا ȭَنْهُ وَقَاɎوُا ǽَاَ أ

َ
وɉَذَِا سَمِعُوا اɎلĒغْوَ أ

 َǐَِاهِل
ْ

Ŀا ƕَِْتɀَمْ لاَ نȲُْمْ سَلاَمٌ عَلَيȲُُمَالȭْ
َ
َ  ʦ وَلȲَُمْ أ Ēȥا ĒنȲَِحْبَبْتَ وَل

َ
 Ȭَهْدِي إنĒِكَ لاَ ȩَهْدِي مَنْ أ

عْلَمُ باɎِمُْهْتَدِينَ 
َ
نْ Ɏهَُمْ  ʧ مَنْ Ȼشََاءُ وَهُوَ أ ĕȲَمȫُ َْمɎَو

َ
رْضِنَا أ

َ
فْ مِنْ أ Ēتَخَطȫُ َهُْدَى مَعَكɎبعِِ اĒɁَوُا إنِْ نɎَوَقا

ƵَɈْهَُمْ لاَ 
َ
نĒا وَلȲَِنĒ أ ُȅَ ْءٍ رِزْقاً مِن ْŽَ ĕǗُ ُمَرَاتȪَ ِْهǾَِإ Şَْĥُ عْلَمُونَ حَرَمًا آمِنًاȬَ  ʨ  ٍةɋَْهْلَكْنَا مِنْ قَر

َ
وȠََمْ أ

 َǐِȪِوَْارɎْنُ ا َĴ اĒنȠَُقَليِلاً و Ēِعْدِهِمْ إلاȨَ ْنْ مِنȲَُْسȸ َْمɎ ْسَاكنُِهُمɏَ َشَتَهَا فَتلِْكɄِبطَِرَتْ مَع 
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 ]یکتاب من و کتاب موسیعنی [ پس کتابی از نزد خداوند بیاورید که آن از این دو بگو: ]شیقر

 ایو هارون (ع)،  یموس نکهیدر ا[باشید   از آن پیروي کنم اگر راستگو می تا تر است  هدایت کننده
پس اگر تو را   ]کتاب من و کتاب او دو جادو هستند ای(ع) دو ساحر هستند  یمحمد (ص) و موس

و در سؤال [ کنند  جز این نیست که آنها از هواهایشان تبعیت میکه  اجابت نکردند پس بدان
تر از آن کسی است که   و چه کسی گمراه ]و در انکارشان برهان ندارند تی(درخواست) خود صدق ن

کند؟! همانا خداوند قوم ستمکار را هدایت   از هواي خود پیروي می بدون هدایتی از سوي خداوند
با ایم   رسانده را به آنها ]دیها و مواع  و عبرت حیدر احکام و مواعظ و نصا[ و همانا ما گفتار  کند  نمی

 متذکرّ شوند ]است(به ضرر آنها)  همیاست و به آنچه که عل(به نفع آنها) به آنچه که لهم [ نکهیترقّب به ا
کاملان از [ ایم  به آنها کتاب داده ]قبل از قرآن ایقبل از محمد (ص)  یعنی[کسانی که قبل از این  

بر آنان  ]که قرآن یوقت ایاحکام نبوت،  یعنکتاب ی[ و وقتی که  آورند  آنها به آن ایمان می ]مؤمنان
همانا ما قبل از  گویند: به آن ایمان آوردیم که آن حقیقتی از پروردگار ما است  شود می  خوانده می

صبر  ]بر آن و طاعت تیاز بلاء و معص[آنچه که  (سبب)به  آنان ایم   بوده )تسلیم شده(مسلمان  آن
اجرشان  کنند  ایم انفاق می  و از آنچه که به آنها روزي داده کنند  می ]دور[و بدي را با نیکی درء  کردند

 ياخرو ای يویدن یعقلان تیآنچه که غااي،   (بیهودهلغوي  ]سخن[و وقتی که  شود   دو بار داده می
گویند: ما اعمال خود را داریم و   و می کنند  می (روي گردانیدن)شنوند از آن اعراض   می )نداشته باشد

همانا تو   طلبیم  نمی جاهلان را ]صحبت[ما  بر شما، (مودع، وداع)سلام  شما اعمال خود را دارید،
هدایت [ و لکن خداوند کسی را که کنی  هدایت نمی ]یکه او را هدایت کن[ کسی را که دوست داري

و تو آنها [داناتر است  ]بر هدایت نیمستحقّ یعنی[ کند و او به هدایت شدگان  هدایت می خواهدب ]او را
که  یبه هدایت متّصف است و به کس قتاًیکه حق یاو به کس ای ،یستیاز او به آنها داناتر ن ای ،یشناس  یرا نم

یعنی [اگر با تو از این هدایت  گفتند: ]تو رةیعش ای شیقر[و   ]قبول کرده داناتر است هیرسالت تو را عار
در حرمی امن  ]کفرشان در حال[آیا  شویم  سرزمین خود ربوده میحتماً از  پیروي کنیم ]از رسالت تو

به عنوان رزق از  هر چیزي (محصولات)هاي   در آنجا ثمرهکه  به آنان تمکّن ندادیم؟ )تیامن يدارا(
و  ]که موحد مستحقّ کرامت ما باشند؟! یوقت باشد  یپس حال آنان چگونه م[شود   گرد آورده می نزد ما

آنها از فضل ما و حکمت ما و قدرت ما است و آن را به خودشان  يبرا نهایکه ا[دانند   لکن بیشتر آنان نمی
در  ]اهل آنها[ که و چه بسیار شهرهایی را هلاك کردیم  ]علم ندارند شترشانیب ای دهند  ینسبت م

هاي آنان است که بعد   پس این مسکن کردند (ناسپاسی)سرمستی  ]شانشتیوسعت مع يبرا[زندگیشان 
 يها  مسکن[و تنها ما وارث  سکونت نکردند ]در آن[قلیلی  ]عدة[جز  ]به جهت افعال سوء آنان[از آنان 

  ]دیزیاهل مکهّ از مثل افعال آنان بپره يپس ا[بودیم  ]اآنها و اموال آنها و اجساد آنها و ارواح آنه
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که  باشد  ی(خصلت، روش) او نم ۀیسج یعنی[ نباشد شهرها)(ها   قریه ]اهل[و پروردگار تو هلاك کنندة  
 ]کند  یها را هلاك کند، و آنها را هلاك نم  قریهکردن) به آنها  يادآوری( ریکردن) آنها و تذک داری(ب هیبدون تنب
احکام  و[ما  ]یو آفاق ینیتدو[ که آیات رسولی را مبعوث کند آنها (قریۀ اصلی)در مادر  ]بنابر غالب[تا آنکه 

 ایم مگر آنکه اهل آن  اي را هلاك کننده نبوده  و ما قریه را بر آنها بخواند ]ما که همان لوازم رسالت هستند
و هر آنچه که به شما از چیزي داده شده   اند  ستمگر بوده ]انواع ظلم و کفر ریرسولان (ع) و سا بیبا تکذ[

از آنچه که به شما [ تر است  نزد خداوند است بهتر و باقیو آنچه که  آن متاع زندگانی دنیا و زینت آن است
و آنچه را که نزد خود  دیکن  یکه آنچه را که نزد خداوند است ترك م[کنید؟   آیا پس تعقّل نمی ]داده شده

(به آن خواهد و او آن را خواهد دید  ایم  اي نیک داده  آیا پس کسی که ما به او وعده  ]دیریگ  یاست م
ندارد و لذّت آن مشوب  ییکه بقا[ ایم  مانند کسی است که از متاع زندگانی دنیا برخوردارش کرده رسید)

 ]باشد  یبا حاجت و عاقبت آن حسرت و ندامت م شی) و غنای) با الََم (رنج) و راحت آن با تَعب (خستگختهی(آم
 خواند  روزي که آنها را فرا میو   است ]عقاب ایحساب  يبرا[ سپس او در روز قیامت از احضار شدگان

که آنها شریکان من هستند از اصنام و [ پنداشتید  گوید: کسانی را که شرکاي من می  می ]به مشرکین[ پس

ʩ  ًهَا رَسُولا ĕɏ
ُ
Ȭَتْلوُ عَلَيْهِمْ آياَتنَِا وَمَا كُنĒا ɏُهْلƢِِ الْقُرَى إلاĒِ وَمَا Ǔَنَ رēɊَكَ ɏُهْلكَِ الْقُرَى حȬَ ĒŠَبْعَثَ Ɨِ أ

هْلهَُا ظَاɎمُِونَ 
َ
فَلاَ ȩَعْقِ  ʪ وأَ

َ
ƜَȨْ أ

َ
ِ خƷٌَْ وَأ Ēȥَتُهَا وَمَا عِنْدَ اɃɋِيَا وَزȫْ ēȅيَاةِ ا َ ْŁمَتَاعُ اȯَ ٍء ْŽَ ْتُمْ مِنɄِوت

ُ
 ʫ لوُنَ وَمَا أ

ȯَمَنْ وَعَدْناَهُ وَعْدً 
َ
ɋنَ أ ِǶَْمُْحɎهُوَ يوَْمَ الْقِيَامَةِ مِنَ ا ĒمȪُ يَاȫْ ēȅَيَاةِ ا ْŁعْنَاهُ مَتَاعَ اĒيِهِ كَمَنْ مَتȰَهُوَ لاȯَ ا حَسَنًا ʬ 

ينَ كُنْتُمْ تزȭَُْمُونَ  ِ ĒȆا َŜِȡَ َǪُ َنȬْ
َ
ِينَ حَقĒ عَلَيْهِمُ الْقَوْلُ  ʭ وɋََوْمَ Ȭُنَادِيهِمْ ȯَيَقُولُ أ ĒȆينَ  قَالَ ا ِ ĒȆنَا هَؤُلاَءِ ا ĒɊَر

ناَ إǾَِْكَ مَا Ǔَنوُا إيĒِاناَ Ȭَعْبُدُونَ 
ْ
غْوɋَْنَاهُمْ كَمَا غَوɋَْنَا ĒƱَȩَأ

َ
غْوɋَْنَا أ

َ
ȡَءȱَُمْ فَدَعَوْهُمْ فَلَمْ  ʮ أ َǪُ ِيلَ ادْعُواȰَو

هُمْ Ǔَنوُا Ȭَهْتَدُ  Ēȫ
َ
Ɇ َْوɎ َوُا الْعَذَاب

َ
جَبْتُمُ اɎمُْرْسَلʯ  َǐِ ونَ Ȼسَْتَجِيبُوا Ɏهَُمْ وَرَأ

َ
ȯَعَمِيَتْ  ʰ وɋََوْمَ Ȭُنَادِيهِمْ ȯَيَقُولُ مَاذَا أ

ȫْبَاءُ يوَْمَئذٍِ ȯَهُمْ لاَ يɁَسََاءɎَوُنَ 
َ ْ
نْ يȲَُونَ مِنَ اɎمُْفْلِحʱ  َǐِ عَلَيْهِمُ الأ

َ
ا مَنْ تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ صَاŁًِا ȯَعžََ أ Ēم

َ
 فَأ

ʲ  ُْلĽَ َكēɊَونَ وَرȠُ ِǮُْȻ ا Ēمȭَ Ƥَعَاȩََو ِ Ēȥةُ سُبْحَانَ ا َƷَِ
ْ

łهَُمُ اɎ َنǓَ ْتَارُ مَاĽَ وَرēɊَكَ Ȭَعْلمَُ مَا تȲُِنʳ  ē قُ مَا Ȼشََاءُ وَ
وȞَ وَالآْخِرَةِ وʴ  ُȄََ صُدُورُهُمْ وَمَا Ȭُعْلنُِونَ 

ُ ْ
َمْدُ Ɨِ الأ ْŁا ُȄَ َهُو Ēِإلا َȄَِلاَ إ ُ Ēȥْهِ ترُجَْعُونَ وَهُوَ اǾَِɉَمُ وȲُْ ْŁا  ʵ  ْقُل

 ُȲِيȩ
ْ
ِ يأَ Ēȥا ُƷْȮَ ٌȄَِيوَْمِ الْقِيَامَةِ مَنْ إ Ƥَِمَدًا إ ْǩَ َيْلĒلɎمُ اȲُْعَلَي ُ Ēȥتُمْ إنِْ جَعَلَ اȬْ

َ
رَأ

َ
فَلاَ ȸسَْمَعُونَ أ

َ
 ʶ مْ بضِِيَاءٍ أ

ُ عَلَيȲُْمُ ا Ēȥتُمْ إنِْ جَعَلَ اȬْ
َ
رَأ

َ
ȩيȲُِمْ بلَِيْلٍ ȸسَْكُنُونَ ȯيِهِ قُلْ أ

ْ
ِ يأَ Ēȥا ُƷْȮَ ٌȄَِيوَْمِ الْقِيَامَةِ مَنْ إ Ƥَِمَدًا إ ْǩَ َهَارĒǽ

ونَ  ُǵِْبȩُ َفَلا
َ
 كُرُونَ وَمِنْ رŉََْتهِِ جَعَلَ لȲَُمُ اɎلĒيْلَ وَاĒǽهَارَ لɁَِسْكُنُوا ȯيِهِ وɀَǻَِْتَغُوا مِنْ فَضْلهِِ وَلَعَلȲُĒمْ ȸشَْ  ʷ أ

ʸ  َمُونȭَُِْينَ كُنْتُمْ تز ĒȆا َŜِȡَ َǪُ َنȬْ
َ
ةٍ شَهِيدًا ȯَقُلْنَا هَاتوُا برُْهَانȲَُمْ  ʹ وɋََوْمَ Ȭُنَادِيهِمْ ȯَيَقُولُ أ Ēم

ُ
وَنزȭََْنَا مِنْ ĕǗُ أ

ونَ  ُƳَْفȬَ نوُاǓَ نْهُمْ مَاȭَ Ēوَضَل ِ Ēȥِ Ēَق ْŁا Ēن
َ
قَارُونَ Ǔَنَ مِنْ قَوْمِ ɏُوȯَ źَبƓََ عَلَيْهِمْ وَآتɄَْنَاهُ مِنَ إنȯَ ʺ  Ēِعَلمُِوا أ

 َ Ēȥا Ēِفْرَحْ إنȩَ َقَوْمُهُ لا ُȄَ َةِ إذِْ قَال Ēالْقُو ȟِو
ُ
  لاَ ĵُبēِ الْفَرحǐَِِ الْكُنُوزِ مَا إنĒِ مَفَاıَِهُ ǻََنُوءُ باِلْعُصْبَةِ أ
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کسانی که سخن بر آنها محققّ   کجا هستند ]در هر عصر و زمان تیو شرکاء ولا لیو وسا هیکواکب و اهو

شرکاى  ایکه مشرکین آنان را شرکاى خداوند  یو رسالت و از کسان تیولا انیو از مدع تیربوب انیاز مدع[شد 
از  ایبا صرف (برگرداندن) آنها از تو [را که ما  (مشرکین) پروردگار ما، اینان ]اي[ گفتند: ]قرار دادند تیولا
از [دیم فریب دا دادیم فریبخود را  ]انفس[آنها را همانطور که  دادیم (گمراه کردن)فریب  ]امرشان یول

آنان ما را  ]و میپنداشت  یآنها دشمن ما بودند و ما آنان را دوست مزیرا [ جوییم  می (بیزاري)به تو تبرّي  ]آنها
بخوانید شرکاي  گفته شد: ]به اتباع[ و  ]آنان بود ۀیبلکه معبود آنان و مطاع آنان اهو[کردند   عبادت نمی

 ایعجزشان از جواب دادن  يبراحال آنکه [خوانند و   آنها را می پس را ]تیدر ربوب ایو طاعت  تیدر ولا[ خود
اي کاش آنها  ]کنند که  آرزو می[بینند   و عذاب را می کنند  آنان را استجابت نمی ]اشتغالشان به خودشان

دعوت آنها در [ فرستادگانگوید: به   آنگاه می شوند  و روزي که آنها فرا خوانده می  شدند  هدایت می
پس  شود  می )مخفی(پس اخبار بر آنها کور   چه جواب دادید؟ ]شما را به خداوند و به قبول رسالت آنها

از شرك خود به  ای تیاز شرك خود به ربوب[و اما کسی که   کنند  آنان در آنروز از یکدیگر سؤال نمی
و عمل صالح کند  ایمان بیاورد ]عتشیاو در ضمن ب تیبا قبول ولا[ و توبه کند ]امر خود یو بر دست ول تیولا

 نکهیا يبرا[ کند  آنچه را که بخواهد خلق می ]او رینه غ[ و پروردگارت  پس باشد که از رستگاران شود
خود را خلق  ریغ نکهیاز او بعد از آنکه خداوند او را خلق کرد از حفظ خودش عاجز است پس چه رسد به ا ریغ

 ](ع) است یدر مظهرش که همان عل[ خداوند کند، آنها اختیاري ندارند  و اختیار می ]دیکند و او را حفظ نما
آنچه  ]نه غیر او[و پروردگارت   کنند  شریک می ]در ولایت و خلافت با او[منزهّ و والاتر است از آنچه که 

کنند را   کند و آنچه که علنی می  پنهان می ]و خطورات الاتیارادات و عزمات و خاز [هایشان   که سینه
در [تنها مر او راست و  آخرت ]دار[ و )دنیا(جز او خدایی نیست، ستایش در اَولی  و او االله است  داند  می

اگر خداوند  ؟گوئید)  (چه میبگو: آیا دیدید   شوید  و به او بازگردانده می حکم از آن او است ]آن دو
قرار دهد، چه خدایی جز االله روشنی را براي  ی)طولان یبطور دائم( تا روز قیامت بر شما همیشگی شب را

اگر خداوند روز را تا روز قیامت  گوئید)  (چه میبگو: آیا دیدید   شنوید؟  آیا پس نمی آورد  شما می
بیارامید آیا پس نگاه آورد که در آن   داد؟ چه خدایی جز االله شب را براي شما می  همیشگی قرار می

تا در آن آرام بگیرید و از فضل او طلب  و از رحمت خود براي شما شب و روز را قرار داد  کنید  نمی
گوید: شرکایی که   خواند و می  و روزي که آنها را فرا می  شما شکر کنید نکهیبا ترقبّ به او  کنید

بر [ گوییم: برهانتان  و می گیریم)  (بر می کَنیم  را بر می و از هر امتی گواهی  پنداشتید کجا هستند؟  می
 براي خداوند است ]در مظاهرش که آنها شهداى او بر آنان هستند[ فهمند که حقّ  بیاورید و می را ]اشراکتان
و به آنها  همانا قارون از قوم موسی بود  شود  بستند از آنها گم می  افتراء می که ]از ائمۀ باطلشان[و آنچه 

 ]آنقدر[و به او  ]دیبه او نفع نرسان يبودن و یبه سبب بغى او، او را فرو برد و از قوم موس نیو زم[ ستم کرد
انداخت آنوقت   زورداران را به مشقّت می جماعت همانا کلیدهاي آن ]حمل[ها دادیم که   از گنجینه

  را دوست ندارد (سرمستان)مکن همانا خداوند شادي زدگان  (سرمستی)شادي  که قومش به او گفتند:
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سراي  ])یکیمصارف برّ (ن ریو در سا نشیبا انفاق آن بر مستحقّ[و در آنچه که خداوند به تو داده  
در  ایبه بندگان [ فراموش مکن و نیکی کن از دنیا خودت را ]اخروي[و بهرة  آخرت را طلب کن

 سهیصر (ک یکیبه ن ایآن خلق شده  ينعمت را به شکر بر آن و صرف آن در آنچه که برا ایاعمال خود 
و  به تو احسان کرد ]) نعمتشیی(افزودن مال، صرفه جو ریبا توف[همانگونه که خداوند  ]را بستن) کن

عنوان به قارون [  در زمین فتنه و فساد را طلب مکن همانا خداوند فساد کنندگان را دوست ندارد
جز این نیست که  گفت: ]) به نفس خودياعجاب (خودپسند ياستنکاف از قبول گفتۀ آنها و از رو

که همانا خداوند قبل از او از  آیا ندانست بنابر علمی که نزد من است به من داده شده ]ثروت[این 
 ]قوا و خدَم و حشَممال و اولاد و [ پیشینیان کسانی را هلاك کرد که به قوت قویتر و به جمع کردن

در  ]قارون[پس   شود  مجرمان دربارة گناهانشان سؤال نمیاز  و از او بودند (مال اندوزتر)بیشتر 
خواستند گفتند: اي کاش مثل آنچه که   آنان که حیات دنیا را می زینت خود بر قومش خارج شد،

و کسانی که   بزرگ است )اي  بهره(همانا او حتماً داراي حظّی  داشتیم  به قارون داده شده را می
اند   داده شده ]به دنیا و اعراض آن و آفات آن و آخرت و عقاب آن و ثواب آن و درجات آن[ علم

حصول التذاذ به مناجات او و فراغ از اشتغال به متاعب  ادر دنیا ب[واي بر شما، ثواب خداوند  گفتند:

ʻ  ُ Ēȥيِمَا آتاَكَ اȯ ِتَغȨْْكَ وَلاَ وَاǾَِإ ُ Ēȥحْسَنَ ا
َ
حْسِنْ كَمَا أ

َ
ȫْيَا وَأ ēȅسَ نصَِيبَكَ مِنَ اɃَْارَ الآْخِرَةَ وَلاَ ت Ēȅا 

َ لاَ ĵُِبē اɎمُْفْسِدِينَ  Ēȥا Ēِرْضِ إن
َ ْ
نȩَ ʼ  Ēبْغِ الْفَسَادَ Ɨِ الأ

َ
وɎَمَْ Ȭَعْلمَْ أ

َ
وتɄِتُهُ Ȃََ عِلْمٍ عِنْدِي أ

ُ
مَا أ Ēȫِقَالَ إ 

لُ ȭَنْ ذُ 
َ
Ňَ ُƵَɈْْعًا وَلاَ Ȼسُْأ

َ
ةً وَأ Ēمِنْهُ قُو ēشَد

َ
هْلَكَ مِنْ Ȱَبْلهِِ مِنَ الْقُرُونِ مَنْ هُوَ أ

َ
َ قَدْ أ Ēȥهِِمُ اɊُنو

ȫْيَا ياَ Ǿَْتَ ʽ  َǽَ اɎمُْجْرɏُِونَ  ēȅَيَاةَ ا ْŁدُونَ اɋُِِينَ ير ĒȆتَهِِ قَالَ اɃɋِز Ɨِ ِقَوْمِه َȂَ َفَخَرَج َȓِو
ُ
ا مِثْلَ مَا أ

و حَظĐ عَظِيمٍ  ُȆَ ُهĒِقَارُونُ إن ʾ  ا ًŁِمَِنْ آمَنَ وَعَمِلَ صَاɎ ٌƷَْخ ِ Ēȥمْ ثوََابُ اȲَُلɋَْوتوُا الْعِلْمَ و
ُ
ِينَ أ ĒȆوَقَالَ ا

ابرُِونَ  ĒصɎا Ēِاهَا إلا Ēوَلاَ يلَُق ʿ  َنǓَ مَاȯَ َرْض
َ ْ
ِ  فَخَسَفْنَا بهِِ وɊَدَِارهِِ الأ Ēȥونهَُ مِنْ دُونِ ا ُǵُْنȬَ ٍمِنْ فئَِة ُȄَ

ɋنَ  ِǵَِمُْنْتɎنَ مِنَ اǓَ وَمَا ˀ  َزْق ĕرɎسُطُ اɀَْي َ Ēȥا Ēن
َ
ɏْسِ ȬَقُوɎوُنَ وȲَɋَْأ

َ ْ
وْا مǔََنهَُ باِلأ Ēمَنȩَ َِين ĒȆصْبَحَ ا

َ
وَأ

 ُ Ēȥا Ēنْ مَن
َ
نĒهُ لاَ Ȭُفْلحُِ الǔَْفرُِونَ Ɏمَِنْ Ȼشََاءُ مِنْ عِبَادِهِ وɋََقْدِرُ Ɏوَْلاَ أ

َ
ɇȲَɋََْسَفَ بنَِا و َł عَلَيْنَا  ˁ  َتلِْك

 َǐِقĒلِْمُتɎ ُرْضِ وَلاَ فَسَادًا وَالْعَاقبَِة
َ ْ
ينَ لاَ يرɋُِدُونَ عُلوďُا Ɨِ الأ ِ ĒȈِɎ ْعَلهَُا َĤ ُارُ الآْخِرَة Ēȅمَنْ جَاءَ  ˂ ا

َسَنَةِ فَلهَُ خƷٌَْ مِنْهَا  ْŁِعْمَلوُنَ باȬَ نوُاǓَ مَا Ēِئَاتِ إلاĕɄ ĒسɎِينَ عَمِلوُا ا ĒȆْزَى اĥُ َئَةِ فَلاĕɄ ĒسɎِوَمَنْ جَاءَ با ˃ 
 Ɨِ َهُْدَى وَمَنْ هُوɎِعْلَمُ مَنْ جَاءَ با

َ
كَ إƤَِ مَعَادٍ قُلْ رĕȒَ أ ēرََادɎ َِي فَرَضَ عَلَيْكَ الْقُرْآن ĒȆا Ēِإن ǐٍِضَلاَلٍ مُب 

نْ يلƜَُْ إǾَِْكَ الْكِتَابُ إلاĒِ رŉََْةً مِنْ رĕɊَكَ فَلاَ تȲَُوȫَنĒ ظَهƷِاً Ɏلǔَِْفرɋِِنَ  ˄
َ
وَلاَ  ˅ وَمَا كُنْتَ تَرجُْو أ

 َǐِȠِǮُْْمɎمِنَ ا ĒنȫَوȲَُكَ وَلاَ تĕɊَر Ƥَِْكَ وَادْعُ إǾَِنْزِلَتْ إ
ُ
ِ Ȩَعْدَ إذِْ أ Ēȥنْ آياَتِ اȭَ َكĒن ēوَلاَ تدَْعُ  ˆ يصَُد

Ȳُْمُ وǾَِɉَْهِ ترُجَْعُونَ  ْŁا ُȄَ ُوجَْهَه Ēِكٌِ إلاɎءٍ هَا ْŽَ ēǗُ َهُو Ēِإلا َȄَِهًَا آخَرَ لاَ إɎِإ ِ Ēȥمَعَ ا
 



  480  قصص ۀسور -٢٨ ﴾ستمی﴿جزء ب
 ]کرده ایبندگانش مه يو حرص آن و آمال (آرزوها) آن و در آخرت به آنچه که برا ای) دنها  ی(خستگ

خاصۀ  عتیخاص با ب مانیبا ا ایعام  مانیاو (ع) با ا يبر دستان خلفا عتیبا توبه و ب[ براي کسی که
و  ]دینیب  یدنیا بر قارون م يها  نتیاز آنچه که از ز[و عمل صالح کرده بهتر است  ایمان آورده ]هیولو

به [پس   یابند  در نمی ]و آمال آن ایاز دن[ جز صبر کنندگان را ]کلمه نیا ایموعظه  نیایعنی [آن 
اش را در زمین فرو بردیم پس   او و خانه ]) او به خودشياعجاب (خودپسند يو بد قارونعمل  یشوم

و کسانی   نبود ]بنفسه[ او غیر از خداوند گروهی نداشت که او را یاري کنند و از یاري شدگان
اي واي  گفتند:  بامدادان می ]بعد از فرو رفتن او[کردند   او را آرزو می (جایگاه)که تا دیروز مکان 

و [ کند  دهد و تنگ می  روزي را بر کسی از بندگانش که بخواهد بسط می که این خداوند است که
هوان  يبندگان است چنانکه قارون گفت، و نه برا تیبسط رزق و تقدیر (تنگ گرفتن) آن نه به مش

به عدم اعطاء به ما مثل آنچه که به قارون [اگر خداوند  ]کرامت از خداوند است ای ،)یو ناتوان ي(خوار
برد، اي واي   حتماً ما را فرو می بر ما منتّ ننهاده بود ]میکرد  یاعطاء شد، آنگونه که ما آن را تمنّا م

براي کسانی که در  که آن را این خانۀ آخرت است  شوند  رستگار نمی ]قارونمثل [ که کافران
براي پرهیز  ]نیک[ و عاقبت دهیم  قرار می ]کنند مقرّ  می[و نه فساد  جویند  زمین نه برتري می

و کسی که بدیی  کسی که نیکیی آورد پس بهتر از آن براي او هست است  ]از آن[ کنندگان
اند مجازات   کرده  آنچه که عمل می ]نفس[اند پس جز به   که عمل بد کردهآورد پس کسانی 

نشان دادن، انتخاب کردن و  ،نیع(واجب، همانا کسی که قرآن را بر تو فرض   شوند  نمی
هرآینه  ]عمل به آنچه که در آن است را از اعمال آن و اخلاق آن بر تو سنّت نمود ای[کرده  )دنیبرگز

 يا  سپس از آن خارج شده يا  که در آن بوده یمحلّمحلّ بازگشت، مکّه، یعنی [بازگردانندة تو به معاد 
یعنی [بگو: پروردگارم داناتر است به کسی که هدایت را آورده  است ]یخواه  یو عود به آن را م

 ایرا آورده  کند  یبه خداوند و قرب او هدایت م ایآن  میآنچه از اعمال حسنه که با آن به جنّت و نع
و امیدوار   استگمراهی واضح و کسی که او در  ]آورد  یرا م نید يکه وصف اهتداء به سو یکس

به عنوان رحمت از پروردگارت  ]لکن آن[ به تو القاء شود ]نبوت و قرآنیعنی [ نبودي که این کتاب
است پس آن دو را  میعظ یو نبوت نعمت یکتاب نعمت رایز[پس تو هرگز پشتیبان کافران مباش ، است

 و نباید بعد از آنکه به تو نازل شده تو را از آیات  ](عطاء کننده) صرف مکن یدربارة دشمنان معط
و آنها را  یبه آنها عمل نکن نکهیبه ا[باز دارند  ]آخرت بیاز احکام رسالت و غرا[خداوند  ]تکوینی[

با گفتار با [و  ]یو آنها را ترك کن یبه آنها عمل نکن نکهیاو به ا ینیتدو اتیو از آ ،ییفراموش نما
به پروردگارت  ](ع) یو به عل ات،یآ نیو با افعال و اخلاق و احوال به عمل به ا ات،یآ نیکردن ا يادآوری

از اصنام و کواکب [و با االله به اله دیگري   مباش ]علی (ع)به ولایت [ و هرگز از مشرکین دعوت کن
هر چیزي هلاك  خدایی جز او نیست، دعوت مکن، ]يگرید یولبه  تشی(ع) در ولا یبا عل ا، یهیو اهو

 شوید.  و به او بازگردانده می ]نه براي غیر اوو [ حکم براي او است ،(وجه االله)مگر وجه او  شدنی است
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
شوند و آنها   ایم رها می  ایمان آورده که به همین که بگویند اند  آیا مردم پنداشته  »الم« 

با مصائب در انفس و  یاست، و گاه هیو مال هیبدن فیبا تکال یامتحان گاه نیو ا{شوند   امتحان نمی
و البتهّ   }باشد  ی) و قتل مدیخلق به شَتْم (دشنام) و ضَرْب (زدن) و اجلاء (تبع تیبا اذ یاموال، و گاه

خاص با  مانیا ای هیعامۀ نبو عتیعام با ب مانیکه ا یاز کسان[همانا کسانی را که قبل از آنان بودند 
چه اینکه خداوند البتّه کسانی را که راست  امتحان کردیم ]را ادعاء کرده بودند هیخاصۀ ولو عتیب

است که خداوند آنها را  ستهیشا نکهیبه سبب ا میآنها را آزمود یعنی[شناسد   حتماً آنها را می گفتند
اند که از ما   کنند پنداشته  یا کسانی که اعمال بدي می  شناسد  و البتّه دروغگویان را می ]بشناسد

یعنی [ دارد  کسی که به لقاي خداوند رجا می کنند   می (قضاوت)چه بد حکم  گیرند؟!  پیشی می
پس [ پس قطعاً اجل خداوند البتهّ آمدنی است ]زدیگر  یو م ترسد  یم ای کند  یو طلب م کند  یرغبت م

 ė ِحِيمĒرɎَنِ اŉْĒرɎا ِ Ēȥا 
ɯ مɎا ɰ  َفْتَنُونȬُ َا وَهُمْ لاĒوُا آمَنɎقُوȬَ ْن

َ
Ƞُوا أ َƳْȬُ ْن

َ
حَسِبَ اĒǽاسُ أ

َ
ِينَ مِنْ Ȱَبْلهِِمْ  ɱ أ ĒȆا اĒتَنȯَ ْوَلَقَد

 َǐِȨِذǔَْال ĒَعْلَمَنǾََِينَ صَدَقُوا و ĒȆا ُ Ēȥا Ēفَليََعْلَمَن ɲ  َمْ حَسِب
َ
نْ Ȼسَْبقُِوناَ سَاءَ مَا أ

َ
ĕɄئَاتِ أ ĒسɎعْمَلوُنَ اȬَ َِين ĒȆا

مِيعُ الْعَليِمُ  ĵَ ɳْكُمُونَ  ĒسɎلآَتٍ وَهُوَ ا ِ Ēȥجَلَ ا
َ
ِ فَإنĒِ أ Ēȥنَ يرَجُْو لقَِاءَ اǓَ ْمَن ɴ  َُاهِدĥُ مَا Ēȫِوَمَنْ جَاهَدَ فَإ

 َ Ɏعَنِ الْعَا đũَِلَغ َ Ēȥا Ēَِفْسِهِ إنǽِ َǐِم ɵ  ْئَاتهِِمĕɄَنْهُمْ سȭَ Ēرَن ĕفȲَُǽَ َِاتŁِا ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆوَا
ِي Ǔَنوُا Ȭَعْمَلُونَ  ĒȆحْسَنَ ا

َ
Ǯِْكَ ŗِ مَا  ɶ وǽَََجْزɋَِنĒهُمْ أ

ُɁِنِْ جَاهَدَاكَ لɉَيْهِ حُسْنًا و َȅِسَْانَ بوَِاȺ ِ
ْ

يْنَا الإ Ēوَوَص
نĕɀَئȲُُمْ بمَِا كُنْتُمْ ȩَعْمَلُونَ لɄَْسَ Ɏكََ بهِِ عِ 

ُ
ِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا  ɷ لْمٌ فَلاَ تطُِعْهُمَا إɏَ ĒƥَِرجِْعȲُُمْ فَأ ĒȆوَا

 َǐِŁِا ĒصɎا Ɨِ ْهُمĒَُدْخِلنǽَ َِاتŁِا ĒصɎا ɸ  ِجَعَلَ ف ِ Ēȥا Ɨِ َوذِي
ُ
ِ فإَذَِا أ Ēȥِا باĒقُولُ آمَنȬَ ْاسِ مَنĒǽتْنَةَ وَمِنَ ا

عْلَ 
َ
ُ بأِ Ēȥسَ اɄَْوَل

َ
ِ وَلǑَِْ جَاءَ نǵٌَْ مِنْ رĕɊَكَ ǾََقُولُنĒ إنĒِا كُنĒا مَعȲَُمْ أ Ēȥاسِ كَعَذَابِ اĒǽصُدُورِ ا Ɨِ مَ بمَِا

 َǐَِمɎالْعَا ɹ  َǐِِمُْنَافقɎا ĒَعْلَمَنǾََِينَ آمَنُوا و ĒȆا ُ Ēȥا ĒَعْلَمَنǾََو ɺ  َبعُِوا وَقَالĒينَ آمَنُوا ات ِ ĒȈِɎ فَرُواȱَ َِين ĒȆا
هُمْ لǔََذِبوُنَ  Ēȫِءٍ إ ْŽَ ْمِنْ خَطَاياَهُمْ مِن ǐَِلɏَِاįِ ْمْ وَمَا هُمȱََُحْمِلْ خَطَاياǽَْيِلَنَا وɀَس ɻ  ْهَُمɎقَاȪْ

َ
وǾَََحْمِلُنĒ أ

لُنĒ يوَْمَ الْقِ 
َ
ȪْقَاɎهِِمْ وَلɄَُسْأ

َ
Ȫْقَالاً مَعَ أ

َ
ونَ وأَ ُƳَْفȬَ نوُاǓَ ا Ēمȭَ ِيَامَة ɼ  ِْيهِمȯ َِقَوْمِهِ فَلَبث Ƥَِرْسَلْنَا نوُحًا إ

َ
وَلَقَدْ أ

وفَانُ وَهُمْ ظَاɎمُِونَ  ēخَذَهُمُ الط
َ
لْفَ سَنَةٍ إلاŊَ ĒِْسȀَ ǐَِمًا فَأ

َ
فِينَةِ وجََعَلْنَاهَا آيةًَ  ɽ أ ĒسɎصْحَابَ ا

َ
َيْنَاهُ وَأ ْĤ

َ
فَأ

 َǐَِمɎلِْعَاɎ ɾ  َعْلَمُونȩَ ْمْ إنِْ كُنْتُمȲَُل ٌƷَْمْ خȲُِقُوهُ ذَل Ēȩوَا َ Ēȥبُدُوا اȭْبِرَْاهِيمَ إذِْ قَالَ لقَِوْمِهِ اɉَو 
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بر اقوال [و او  ]آشفته شود ترسد  یاز آنچه که او م دیشود، و خائف با تیتثب شیبر رغبت خو دیراغب با

حذر کند و  دیپس بدکار با[دانا است  ]شما اتیاعمال شما و ن عیبه جم[شنوا و  ]شما یو حال یقال
و کسی که کوشش کند جز این نیست که براي خودش کوشش   ]دیرغبت نما دیبا کوکارین

ضرر  تشانیو از معص برد  یاز طاعت آنان نفع نم[نیاز است   همانا خداوند البتّه از عالمیان بی کند  می
از  را هایشان  بدي ]همۀ[البتهّ حتماً  اند  اند و عمل صالح کرده  و کسانی که ایمان آورده  ]کند  ینم

و به انسان نیکی   دهیم  کردند به آنها جزاء می  زدائیم و البتهّ حتماً به بهترینی که عمل می  آنها می
تا تو به آنچه که به آن  کوشیدند ]نسبت به تو[و اگر آن دو  کردیم )توصیه(به والدینش را وصیت 

شما نزد من است آنگاه به بازگشتگاه  علم نداري به من شرك آوري پس از آن دو اطاعت مکن،
اند و اعمال صالح   و کسانی که ایمان آورده  اید  کرده  دهم به آنچه که عمل می  شما خبر می

کسانی هستند که  و از میان مردم  کنیم  اند البتّه حتماً آنها را در صالحان داخل می  کرده
شوند فتنۀ مردم را   خداوند اذیت می ]راه[ایم پس وقتی که در   گویند به خداوند ایمان آورده  می

البتهّ حتماً  یاري آید ]متیبا فتح و غن[و اگر از پروردگارت  دهند  مانند عذاب خداوند قرار می
 شیخو يایاست، از هر چه که به دن ایدن نیچنانکه آن رسم طالب{ ایم  گویند همانا ما با شما بوده  می

خداوند  آیا }آورند  یم يرو کنند  یم ایکه گمان انتفاع در دن یو وقت شوند  یمنصرف م ابندیضرر رسان 
و البتهّ حتماً خداوند کسانی که ایمان  هاي عالمیان است داناتر نیست؟   به آنچه که در سینه

تا  ایتا علم خود نسبت به آنان را ظاهر سازد [شناسد   شناسد و البتهّ حتماً منافقان را می  اند را می  آورده
اند گفتند: از راه ما   اند به کسانی که ایمان آورده  و کسانی که کفر ورزیده  ]دهد زیآنان را تم

(حال و  شویم (به دوش کشیدن)خطاهاي شما را باید متحمل  ]در این صورت[پیروي کنید و البتهّ 
و البتهّ حتماً  آنها چیزي از خطاهاي آنان را حامل نیستند همانا آنها البتّه دروغگویند  آنکه)

سنگین خود  ]بارهاي[را با  ]دیگري[سنگین  ]بارهاي[خود را و  ]سنگینی گناهانیعنی [بارهاي سنگین 
و البتهّ حتماً در روز قیامت  ]نقص بشود يزیبار افتراء زنندگان چ ینیبدون آنکه از سنگ[کنند   حمل می

از اقوال و  ای تیدر ولا ایدر طاعت  ایدر عبادت  ایاز شرکاء در وجوب [ بستند  از آنچه که افتراء می
و همانا نوح را نزد قومش   شوند  می (مؤاخذه)سؤال  ]بستند  یکه آنها را بر خداوند افتراء م یافعال

 درنگ کرد ]نهصد و پنجاه سالیعنی سال [پنجاه  (منهاي)پس در میان آنان هزار سال جز  فرستادیم
که با او  یکسانهمان [پس طوفان آنان را در گرفت و آنان ستمکار بودند، پس او و کشتی نشینان  

ساختش  ثیرا از ح یکشت یعنی[و آن را  را نجات دادیم ]داخل شدند یبا او در کشت ایآوردند،  مانیا
 یثیبه ح[ به عنوان نشانه براي عالمیان قرار دادیم ]نجات دادن آن و اهل آن ثیو آب و از ح ایبدون در

 ]یادآور یا به آنها یادآوري کنبه [و   ]ماند و در عالم منتشر شد یکه آثار آن در افواه و اخبار باق
آنوقت که به قومش گفت: خداوند را بندگی کنید و از او پروا کنید که آن براي شما  ابراهیم را

 دانستید   اگر می است ]به رسم و عادت و عبادت اصنام بدون حجت نیپدران و گرفتن داز  دیاز تقل[بهتر 
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با تهمت  ]برهاناز نزد خودتان بدون [ کنید و  هایی را بندگی می  جز این نیست که به جاي خداوند بت 
کنید همانا   میخلق  ]هستند عیبه عنوان شف ایمعبودات  ایآنها خداوند  نکهیا يبا دروغ در ادعا یعندروغین ی[

شما  يکه برا یو وقت[ شوند  کنید رزقی را براي شما مالک نمی  کسانی را که به جاي خداوند عبادت می
است که رزق هر  یاو همان کس نکهیا يبرا[ طلب کنیدپس روزي را نزد خداوند  ]شوند  یمالک رزقى نم

بندگی کنید و از او  ]استحقاق او به مالکیت رزق يبرا[و او را  ]شود  یداده شده) را مالک م يمرزوق (روز
و اگر   گردید  به او بر میکه  ]ها و عطاء کنندة آنها است  او مالک همۀ نعمت نکهیا يبرا[ تشکّر کنید

که  ]است میها) شما از قد  سنخ  رسم اسناخ (اصناف، هم نیاشگفتی نیست زیرا پس در آن [ تکذیب کنید
و [رسول نیست  ]عهدة[بر  ]رسالت خود[اند و جز رساندن واضح   هاي قبل از شما هم تکذیب کرده  امت

 (آفرینش)چگونه خداوند خلق که  اند  آیا ندیده  ]ستیبر عهدة او ن یمعاص ریحفظ شما از تکذیب و سا
همانا این بر  گرداند  باز می ]به عناصر یا به خود[کند سپس آن را   آغاز می ]از عالم ارواح ایاز عناصر [را 

پس نظر کنید که چگونه خلق کردن را آغاز کرد سپس  در زمین سیر کنید بگو: خداوند آسان است 
شهود ابداء منجر به علم به  رایز[ کند  می (ایجاد)آخرت را انشاء  )ة(جهان، پدیدخداوند نشأت  ]تا بدانید که[

کنند تا اعادت (بازگرداندن) خداوند  لیکه نفوسشان را تکم سزد  یبر آنان م یعنی{ ]شود  ینشأت آخرت م
 کند کسی را که بخواهد  عذاب می  همانا خداوند بر هر چیزي بسیار توانا است }ندیآنان را مشاهده نما

ɿ  َȬ َلا ِ Ēȥعْبُدُونَ مِنْ دُونِ اȩَ َِين ĒȆا Ēِإن ǔًِْْلقُُونَ إف َĹَوْثاَناً و
َ
ِ أ Ēȥعْبُدُونَ مِنْ دُونِ اȩَ مَاĒȫِمْ رِزْقاً مْلِ إȲَُكُونَ ل

زْقَ وَاȭْبُدُوهُ وَاشْكُرُوا Ȅَُ إǾَِْهِ ترُجَْعُونَ  ĕرɎا ِ Ēȥتَغُوا عِنْدَ اȨْفَا ʀ  ْمȲُِبْلȰَ ْمٌ مِنɏَ
ُ
بَ أ Ēقَدْ كَذȯَ بوُا ĕذȲَُنِْ تɉَو

 ُǐِمُْبɎَلاَغُ اǺْا Ēِسُولِ إلاĒرɎا َȂَ وَمَا ʁ  ُبْدِئȬُ َمَْ يرََوْا كَيْفɎَو
َ
ِ ȻسƷٌَِ  أ Ēȥا َȂَ َِكɎَذ Ēِيعُِيدُهُ إن ĒمȪُ َلَْق

ْ
łا ُ Ēȥا ʂ 

 َȂَ َ Ēȥا Ēِةَ الآْخِرَةَ إن
َ
ُ يɃُشِْئُ الĒɃشْأ Ēȥا ĒمȪُ َلَْق

ْ
łا 

َ
رْضِ فَاȫْظُرُوا كَيْفَ بدََأ

َ ْ
ءٍ قدَِيرٌ قُلْ سƷُِوا Ɨِ الأ ْŽَ ĕǗُ  ʃ 

بُ مَنْ Ȼشََاءُ وɋََرحَْ  ĕعَذȬُ َقْلَبُونȩُ ِْهǾَِɉَشََاءُ وȻ ْمُ مَن ʄ  ْمȲَُمَاءِ وَمَا ل ĒسɎا Ɨِ َرْضِ وَلا
َ ْ
ȫْتُمْ بمُِعْجِزɋِنَ Ɨِ الأ

َ
وَمَا أ

 ٍƷَِوَلاَ نص Đȟَِمِنْ و ِ Ēȥمِنْ دُونِ ا ʅ  ŧَِŉَْسُِوا مِنْ رȿَكَِ يǿَو
ُ
ِ وَلقَِائهِِ أ Ēȥفَرُوا بآِياَتِ اȱَ َِين ĒȆهَُمْ وَاɎ َِكǿَو

ُ
وأَ

Ǿِمٌ 
َ
ُ مِنَ اĒǽارِ إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ  ʆ عَذَابٌ أ Ēȥاَهُ ا

ْ
Ĥ

َ
وْ حَرĕقوُهُ فَأ

َ
نْ قَاɎوُا اȰْتُلوُهُ أ

َ
 لآَياَتٍ ȯَمَا Ǔَنَ جَوَابَ قوَْمِهِ إلاĒِ أ

وْثاَنً  ʇ لقَِوْمٍ يؤُْمِنُونَ 
َ
ِ أ Ēȥمْ مِنْ دُونِ اȩَُْذ

Ē
Ĺمَا اĒȫِفُرُ وَقَالَ إȲَْيوَْمَ الْقِيَامَةِ ي ĒمȪُ يَاȫْ ēȅَيَاةِ ا ْŁا Ɨِ ْمȲُِْنɄَةَ ب Ēوَدɏَ ا

وَاȱُمُ اĒǽارُ وَمَا لȲَُمْ مِنْ ناɋِǱَِنَ 
ْ
فَآمَنَ Ɏ ُȄَوُطٌ وَقَالَ إȨَ ʈ  ĕŚِعْضȲُُمْ ببَِعْضٍ وɋَلَْعَنُ ȨَعْضȲُُمْ Ȩَعْضًا وَمَأ

َكِيمُ ɏُهَاجِرٌ إƤَِ رĕȒَ إنĒِهُ هُ  ْŁزُ اɋِوَ الْعَز ʉ  َةَ وَالْكِتَاب Ēبُوēǽتهِِ اĒɋ ĕذُر Ɨِ َعْقُوبَ وجََعَلْنَاɋَإسِْحَاقَ و ُȄَ وَوَهَبْنَا
 َǐِŁِا ĒصɎمَِنَ اɎ ِالآْخِرَة Ɨِ ُهĒِنɉَيَا وȫْ ēȅا Ɨِ َُجْره

َ
تُ  ʊ وَآتɄَنَْاهُ أ

ْ
ونَ الفَْاحِشَةَ مَا وɎَوُطًا إذِْ قَالَ لقَِوْمِهِ إنȲُĒِمْ ǻَأَ

 َǐَِمɎحَدٍ مِنَ الْعَا
َ
توُنَ Ɨِ ناَدِيȲُمُ  ʋ سَبَقȲَُمْ بهَِا مِنْ أ

ْ
ɀيِلَ وَتأَ ĒسɎقْطَعُونَ اȩََجَالَ وĕرɎتوُنَ ا

ْ
ئنȲُĒِمْ ǻَأَ

َ
أ

ِ إنِْ كُنْ  Ēȥنَِا بعَِذَابِ اɁْوُا ائɎنْ قَا
َ
ادǐِȰَِ اɎمُْنْكَرَ ȯَمَا Ǔَنَ جَوَابَ قوَْمِهِ إلاĒِ أ ĒصɎتَ مِنَ ا 
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در حالی که در یعنی [ و شما در زمین شوید   کند به کسی که بخواهد، و به او بازگردانده می  و رحم می

از ادراك خداوند [ (باز دارنده)عاجز کننده  ]اگرچه در آسمان باشیدیعنی [ و نه در آسمان ]زمین هستید
ولی و نه یاري  ]دنیا و نه در آخرتنه در [نیستید و غیر از خداوند  ]) به شما و عذاب کردن شمایابی(دست

 فۀیو خل تشیبه ولا یهستند، و ول ریاو به خلافت نبوت، نص فۀیو خل شیبه نبوت خو ینب{اي ندارید   کننده
و کسانی که به آیات   }شوند  یاو م تیاصلاح عبد و ترب یهستند که متول یول ت،یاو به خلافت ولا

 نیدر آفاق و انفس و بزرگتر ینیآنها آیاتى از آیات تکو نکهیا ثیاز ح[ اند  خداوند و لقاي او کفر ورزیده
 ]هستند و احکام نبوت و رسالت یاز کتب آسمان ینیو آیات تدو ،(ع) اءیو اول اءیاز انب یآنها آیات عظم

جز  (ابراهیم) پس جواب قوم او دارند  عذابی دردناكو آنان  اند  آنان از رحمت من مأیوس شده
 را از آن آتش نجات داد (ابراهیم)نبود، پس خداوند او  آنکه گفتند که: او را بکشید یا او را بسوزانید

 میحک میدالّ بر مبدء عل[هایی هست   البتّه نشانه آورند  براي قومی که ایمان می (نجات دادن) همانا در آن
هایی را که به جاي خداوند اتّخاذ   گفت: جز این نیست که بت ]ابراهیم یا خداوند[و   ]طیقادر مح

ها) به عنوان خدا از   اتّخاذ اوثان (بت نکهیا یعنی[ دوستیِ بین شما در حیات دنیا است ]بر اساس[اید   کرده
بلکه محض مودت دنیوى است و  ست،ین یاله یخوف عقاب يو از رو ياخرو یعیو طلب شف ینید ياعتقاد

اسلام که مرارت (رنج)  نیدر د نیمثل اکثر متزهد{ ]شما، شما را دوست بدارند ياقران شما و رؤسا نکهیا
(آوازه)،  تی) و صیی(خودنما اتیمحض مرا کنند  ینفس از لذائذ آن را تحمل م منع) یزهد و تَعبِ (خستگ

از [دیگر  بعضی (عابدین یا عابدین و معبودین) قیامت بعضی از شما سپس در روز }ندیدر حقّ او بگو نکهیو ا
و جایگاه شما  کنید  کنید و بعضی از شما بعضی دیگر را لعن می  تکفیر می ]آنها را یا عابدین معبودین را
(ع) به شام  میاز وطنم با ابراه[پس لوط به او ایمان آورد و گفت: همانا من   آتش است و یاوري ندارید

 ]و آن مقام قلب و عقل است تیدر ولا[به سوي پروردگارم  ](ع) میبر دست ابراه مانمیو از موطن نفسم با ا
بعد از هجرت او به شام و مکث او در آنجا به مدت [و  مهاجر هستم همانا او پیروزمند و حکیم است 

 ایرسالت  یعنی[یعقوب را به او بخشیدیم و در ذریۀ او نبوت و کتاب  ]بعد از اسحاق (ع)[ اسحاق و ]یطولان
) گشت و از رهیعزیز (چ ایدر دن نکهیبه ا[ و پاداش او را در دنیا دادیم را قرار دادیم ]یجنس کتاب آسمان
مگر آنکه  ستین ياحد نکهیبه ا میاو در دنیا لسان صدق قرار داد يو برا میبه او داد يادیاموال دنیا اموال ز

 یکه شوب فساد بر آنان باق یکسانیعنی [و همانا او در آخرت البتّه از صالحان  ]کند  یاو را مدح م يو
 )کار زشتی(آنوقت که به قوم خود گفت: همانا شما البتّه ننگی  ]فرستادیم[لوط را  و  است ]نمانده

با [ آیید و  آیا همانا به مردان در می اید که احدي از عالمیان به آن از شما سبقت نگرفته   آورده
و از [ کنید  راه را قطع می ]زشت) اریعمل بس ،ي(بدکار هفاحش نیتعرّض خود بر رهگذران به خاطر ا

سبیل را با چپاول اموال  ای دیکن  ی) را قطع ميسبیل ولد (فرزند آور ای دیشو  یسفر به بلادتان مانع م
به جهت [ پس جواب قوم او نبود جز آنکه آورید؟  محافلتان زشتکاري میو در  ]دیکن  یرهگذران قطع م

  باشی عذاب خداوند را به ما بیاور  گفتند: اگر از راستگویان می ]تَهکُّم (استهزاء کردن، متلک گفتن) به او
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به [ و چون فرستادگان ما به بشارت قوم تبهکار یاري ده  ]این[گفت: پروردگارا مرا بر  ]لوط[ 
یعنی [ ما هلاك کنندة اهل این قریههمانا  گفتند: ]به ابراهیم[ نزد ابراهیم آمدند ]فرزند بعد از یأس او

بعد از آنکه دربارة عدم اهلاك آنها با ابراهیم [ باشند   همانا اهل آن ستمکار می هستیم ]قریۀ لوط
آنها را هلاك  ایدر آنجا باشد آ نیاز مؤمن يگفت: اگر واحد نآنان مجادله کرد و بعد از آنکه به آنا

گفتند: ما به کسانی که در آنجا هستند  گفت: همانا لوط در آنجا است، ]و به او گفتند: نه د؟یکن  یم
و چون  باشد   دهیم جز زنش که از واپس ماندگان می  اش را نجات می  داناتریم، البتّه او و خانواده

آنچه که از حال قوم خود و  يبرا[ آنها ناراحت شد ]آمدن[که رسولان ما نزد لوط آمدند، به خاطر 
و  (خُلقش تنگ) شد و دربارة آنها درمانده ]دانست  ی(رسوا کردن) آنها نسبت به رهگذران م حیتفض

 ]يدار  یو بر آن اندوه م یترس  یاز آنچه که م[ نترس و اندوه مدار گفتند: ]چون ناراحتی او را دیدند[
جز زنت به  دهیم  نجات می ]میا  آن آمده يکه برا یاز عذاب ایقریه  نیاز ا[ات را   ما تو و خانوادههمانا 

بر  اند عذابی را از آسمان  کرده  آنچه که فسق می (سبب)به  همانا ما  باشد  که از واپس ماندگان می
اي واضح را ترك   کنند نشانه  و از آنجا براي قومی که تعقّل می  ایم  اهل این قریه نازل کننده

، پس ]فرستادیم[شعیب را  ]لهیدر معاشرت و قب[ و به مدین برادرشان  )بر جاي گذاشتیم(کردیم 

ʌ  َمُْفْسِدِينɎالْقَوْمِ ا َȂَ ȕِ ْǵُْان ĕقَالَ رَب ʍ  ِهْلِ هَذِه
َ
ى قَاɎوُا إنĒِا ɏُهْلكُِو أ َǮُْɀْا جَاءَتْ رُسُلنَُا إبِرَْاهِيمَ باِل ĒَمɎَو

 َǐِِمɎنوُا ظَاǓَ هْلهََا
َ
ُ  ʎ القَْرɋَْةِ إنĒِ أ Ɏوُطًا قَاɎ يِهَاȯ Ēِتهَُ قَالَ إن

َ
هْلهَُ إلاĒِ اɏْرَأ

َ
يَنĒهُ وأَ ĕنَُجǽَ يِهَاȯ ْعْلمَُ بمَِن

َ
ْنُ أ َĴ وا

زَْنْ إنĒِا  Ǔَ ʏنتَْ مِنَ الْغَابرɋِِنَ 
َ

ı ََفْ وَلا َĹ َوُا لاɎوَقَا Ȁًْءَ بهِِمْ وَضَاقَ بهِِمْ ذَرżِ وُطًاɎ نْ جَاءَتْ رُسُلنَُا
َ
ا أ ĒَمɎَو

 Ēِهْلكََ إلا
َ
وكَ وأَ ēنَ مُنَجɋِِنتَْ مِنَ الغَْابرǓَ ََتك

َ
مَاءِ بمَِا  ʐ  اɏْرأَ ĒسɎَةِ رجِْزًا مِنَ اɋْهْلِ هَذِهِ الْقَر

َ
إنĒِا مɎِǆُْوُنَ Ȃََ أ

نَا مِنْهَا آيةًَ بĕɄَنَةً لقَِوْمٍ Ȭَعْقِلوُنَ  Ǔَ ʑنوُا Ȭَفْسُقُونَ 
ْ
Ƞََوَلقََدْ تر ʒ  َقȯَ خَاهُمْ شُعَيْبًا

َ
الَ ياَ قوَْمِ وƤَِɉَ مَدȬَْنَ أ

رْضِ مُفْسِدِينَ 
َ ْ
َ وَارجُْوا اǾَْوْمَ الآْخِرَ وَلاَ ȩَعْثَوْا Ɨِ الأ Ēȥبُدُوا اȭْا ʓ  Ɨِ صْبَحُوا

َ
خَذȩَْهُمُ اɎرĒجْفَةُ فأَ

َ
بوُهُ فَأ Ēفَكَذ

 َǐِِدَارهِِمْ جَاثم ʔ  Ēɋَسَاكنِهِِمْ وَزɏَ ْمْ مِنȲَُل َ Ēǐَɀَمُودَ وَقَدْ تȪََدًا وȀََهُمْ عَنِ و Ēهَُمْ فَصَدɎمَاȭْ
َ
يْطَانُ أ ĒشɎهَُمُ اɎ َن

ɀيِلِ وȡََنوُا ɏُسɁْبɋِǵَِْنَ  ĒسɎا ʕ  Ɨِ وا ُƱَْنَاتِ فَاسْتَكĕɄَǺِْبا źَوɏُ ْوَقَارُونَ وَفرِْعَوْنَ وَهَامَانَ وَلقََدْ جَاءَهُم
 َǐِِنوُا سَابقǓَ رْضِ وَمَا

َ ْ
خَذْناَ  ʖ الأ

َ
يْحَةُ فďǚَُ أ ĒصɎخَذَتهُْ ا

َ
رْسَلنَْا عَليَْهِ حَاصِبًا وَمِنْهُمْ مَنْ أ

َ
بذَِنبْهِِ فَمِنْهُمْ مَنْ أ

 ْȫ
َ
ُ Ǿَِظْلمَِهُمْ وَلȲَِنْ Ǔَنوُا أ Ēȥنَ اǓَ نَا وَمَاȰَْغْر

َ
رْضَ وَمِنْهُمْ مَنْ أ

َ ْ
 ʗ فُسَهُمْ Ȭَظْلمُِونَ وَمِنْهُمْ مَنْ خَسَفْنَا بهِِ الأ

 ِ ĒȆَيْ مَثَلُ اǺَ ُِيُوتǺْوْهَنَ ا
َ
َذَتْ بɄَتًْا وɉَنĒِ أ ĒĹَاءَ كَمَثَلِ الْعَنْكَبُوتِ اǾِْو

َ
ِ أ Ēȥَذُوا مِنْ دُونِ ا ĒĹوَْ ينَ اɎ ِتُ الْعَنْكَبُوت

َ  Ǔَ ʘنوُا Ȭَعْلَمُونَ 
ْ

Łزُ اɋِءٍ وَهُوَ الْعَز ْŽَ ْعْلمَُ مَا يدَْعُونَ مِنْ دُونهِِ مِنȬَ َ Ēȥا Ēِكِيمُ إن ʙ  هَاɊُ ِǶَْمْثَالُ ن
َ ْ
وَتلِْكَ الأ

َقĕ إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ لآَيةًَ ɎلِْمُؤْمِنɎ ʚ  َǐِلِنĒاسِ وَمَا Ȭَعْقِلهَُا إلاĒِ الْعَاɎمُِونَ  ْŁِرْضَ با
َ ْ
مَاوَاتِ واَلأ ĒسɎا ُ Ēȥخَلقََ ا 
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گفت: اي قوم من، خداوند را بندگی کنید و به روز آخر امید بدارید و مفسدانه در زمین طغیان 

پس  آنان را در گرفت ]شدید که در آن صیحه بود[اي   پس او را تکذیب کردند، پس زلزله نکنید 
و  ]یاد آور یا ذکر کن[ و عاد و ثمود را صبحگاهان در خانۀ خود مرده به رو افتاده بودند 

و شیطان اعمال آنان را  ]میا  که بر آنان چه کرده[هاي آنان براي شما آشکار شده   خانه ]سرگذشت[
است که انسان آن را سلوك کند و آن سبیل  ستهیکه شا[براي آنها زینت داد پس آنان را از راه 

و قارون   بودند )داراي بصیرت(آنان مستبصر  (حال آنکه)و  بازداشت ]است تیآخرت و سبیل ولا
هایی نزد آنان آمد پس در زمین استکبار   و همانا موسی با بینه ]یاد آوري کن[ و فرعون و هامان را

پس هر کدام را به گناهش فرو  نبودند  ]عاجز کنندة مایعنی [ سبقت گیرنده (حال آنکه)کردند و 
بر آنها  ]یا قوم لوط انداختن سنگ[شن  (تندباد)بوران  ]قوم هودهمان [گرفتیم، و به کسانی از آنها 

و از  در گرفت (غرّش مهیب)را صیحه  ]و قوم صالح نیاهل مدمانند [ و از میان آنها کسانی فرستادیم
مانند قوم نوح و [و از میان آنها کسانی را  را به زمین فرو بردیم او ]مانند قارون[ میان آنها کسی را

و خداي را نباشد که به آنان ظلم کند و لکن آنها به خودشان ستم  غرق کردیم ]فرعون و قومش
مانند مثل  ]اولیاء اتّخاذ کردندیعنی [گرفتند  مثل کسانی که به جاي خداوند اولیائی را کردند   می

آفات  ریتا او را از گرما و سرما و از سا[اي اتخّاذ کرد   خانه ](آب دهان) خود قیاز ر[عنکبوت است که 
از آنها  يزیآن حفظ کند و حال آنکه آن، آن را از چ ریحشرات و از بادها و غ ریسا يوارده بر او از سو

ولایت بدون  نیکه ا[دانستند   ها البتّه خانۀ عنکبوت است، اگر می  ترین خانه  همانا سست ]کند  یحفظ نم
همانا خداوند   ]کردند  یالبتّه از آن امتناع م ستین لیحاصل از آن در نفس الامر جز محض تخ يامر
 دیخوان  یهر آنچه را که آن را م نکهیا یعنی[خوانند   به غیر او چیزي را نمی ]حقیقت امر در[داند که   می
بلکه ظاهر در آن همان خداوند است و  ست،یخداوند ن ریخداوند است غ ریکه آن غ دیکن  یم الیو خ

 يبه جا يتا معبود کند  یبر او غلبه نم يزیاست که چ[ یغالبو او  ]همان خداوند است ضاًیباطن در آن ا
و معذلک او را  باشند  یاز او نم یساخته که خال يکه صنع مخلوقات را به نحو[حکیم است  ]او باشد

 یعنی[ ها  و این مثل  ]کنند  یاز بندگانش دربارة آن درك نم یلطف او در صنع خود جز اندک يبرا
(آگاه  هیتنب يبرا[آنها را براي مردم  ]آنان (ع) اءیگذشته و انب يها  امثال امت ایآن،  ریمثل عنکبوت و نظا
که خداوند باب علم را با  یکسانیعنی [ و جز دانایان زنیم  می ]) آنانيادآوری( ریکردن) آنان و تذک

کنند   به آنها تعقّل نمی ]آنان حاصل شده بر آنان باز کرده يبرا هیخاصۀ ولو عتی(ع) که با ب یعل تیولا
ها و   خداوند آسمان  ]کنند  یآنها درك نم اتیآنها را از جهت مقصود از آنها و نظر به غا یعنی[

عظیم یا آیات  اي  نشانهیعنی [البتّه آیتی  )نیها و زم  خلق آسمان(همانا در آن  زمین را به حقّ خلق کرد
  هست ]اذعان کنندگان به خداوند و آخرت يبرا ایخاصه  ایعامه  عتیبا ب[ براي مؤمنین ]اي  عدیده
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 ﴿جزء بیست و یکم﴾
 

 یو از ملاه يتا مستعد تذکّر آیات شو[ و نماز را بپادار به تو وحی شده را تلاوت کن آنچه از کتاب که 
زشتکاري نهی همانا نماز از کار زشت و  ]کن يخوددار شوند  ی) که حجاب تو از تذکرّ آیات مها  چهی(باز
و نماز شما و [کنید   می ]صنع[خداوند آنچه که  (حال آنکه)و  و البتّه ذکر خداوند بزرگتر است کند  می

آن دو شما را بنابر  نکهیبنابر ا دهد  یو بر حسب آن دو به شما جزاء م[ داند  یرا م ]خداوند يذکر شما برا
از دیگر [آن بهتر  ]اي که  با مجادله[ و با اهل کتاب مجادله نکنید مگر  * ]کنند داریر آیات بتذکّ

که در مجادله یا با [مگر با کسانی از آنها که  ]که آن بهتر استي ا  با کلمه ای يا  قهیبه طر امجادلات است ی
به حقّ بودن کتاب آنها و با اقرار [اند و   ستم کرده ]لجاج و عدم استماع حقّ شما به انفسشان اب امقاتله به شما ی

و  ]) لجاج آنان بشکنديتا سورت (تند[ بگویید: به آنچه که به ما و به شما نازل شده ایمان داریم ]آنان نید
شما با  نکهیبا اظهار اتّحاد با آنان در مبدء و معبود تا آن دلالت کند بر ا[ خداي ما و خداي شما یکی است

کردن) آنها  ی) با شما و موادت (دوستینیو آن، آنان را در مخالطت (همنش دیبا آنان هست ریمغا ریآنان متّحد غ
و   تسلیم شده هستیم ]ما است يشما که همان خدا يبه خدا یعنی[و ما براي او  ]کند بیبا شما ترغ

به آنان و کسانی که  نازل کردیم ]قرآن را اینبوت [به تو کتاب  ]مثل انزال کتاب به آنان یعنی[ چنین  این
با  ایعامه  عتیکه با قبول رسالت با ب یکسان ایو آنان آل محمد (ص) هستند [ ایم  داده ]یعنی قرآن را[ کتاب

با  ای ندینما  یاذعان م یعنی[ آورند  به آن ایمان می ]میا  خاصه احکام نبوت را به آنان داده عتیبا ب تیقبول ولا
نیز [و از اینان  ]آورند  ی(ع) ایمان م یبه عل ایبه کتاب نبوت  ایبه محمد (ص)  ایخاصه به قرآن  ایعامه  عتیب
به آن  عتیو با ب میا  که به آنها قرآن داده نانیاز ا ای نیاز مشرک ای يو نصار هودیاز اهل کتاب و همان  یعنی

ʛ  ِ  إ
لاَةَ ĒصɎقمِِ ا

َ
وűَِ إǾَِْكَ مِنَ الْكِتَابِ وأَ

ُ
ƱَɈُْ اتلُْ مَا أ

َ
ِ أ Ēȥِكْرُ اȆََمُْنْكَرِ وɎعَنِ الفَْحْشَاءِ وَا Ʈَْنȩَ َلاَة ĒصɎا Ēن

ُ Ȭَعْلمَُ مَا تصَْنَعُونَ  Ēȥوَا* ʜ  وُاɎُِينَ ظَلَمُوا مِنْهُمْ وَقو ĒȆا Ēِحْسَنُ إلا
َ
هْلَ الْكِتَابِ إلاĒِ باِلƭِ ŧِĒَ أ

َ
وَلاَ ġُاَدɎِوُا أ

 
ُ
ِي أ ĒȆِا باĒسْلمُِونَ آمَنɏُ ُȄَ ُْن َĴَمْ وَاحِدٌ وȲَُُهɎِɉَهَُنَا وɎِɉَمْ وȲُْǾَِنزِْلَ إ

ُ
نزǽَْْاَ إǾَِْكَ  ʝ نزِْلَ إǾَِْنَا وأَ

َ
وȠََذɎَكَِ أ

 ِ ِينَ آتɄَنَْاهُمُ الْكِتَابَ يؤُْمِنُونَ بهِِ وَمِنْ هَؤُلاَءِ مَنْ يؤُْمِنُ بهِِ وَمَا ĥَحَْدُ بآِياَت ĒȆفرُِونَ الْكِتَابَ فَاǔَْال Ēِنَا إلا ʞ 
هُ Ȩيَِمِينكَِ إذًِا لاَرْتاَبَ اɎمُْبْطِلوُنَ  ēُط َĹ َبْلهِِ مِنْ كتَِابٍ وَلاȰَ ْتْلوُ مِنȩَ َوَمَا كُنْت ʟ  Ɨِ ٌنَاتĕɄَبلَْ هُوَ آياَتٌ ب

اɎمُِونَ  Ēالظ Ēِْحَدُ بآِياَتنَِا إلاĥَ وتوُا الْعِلْمَ وَمَا
ُ
ِينَ أ ĒȆصُدُورِ ا ʠ  مَاĒȫِهِ قُلْ إĕɊَنزِْلَ عَليَْهِ آياَتٌ مِنْ ر

ُ
وَقَاɎوُا Ɏوَْلاَ أ

 ٌǐِناَ نذَِيرٌ مُب
َ
ِ وĒȫِɉَمَا أ Ēȥالآْياَتُ عِنْدَ ا ʡ  َِكɎَذ Ɨِ Ēِعَليَْهِمْ إن ƦَْتȬُ َاَ عَليَْكَ الْكِتَابǽَْْنز

َ
نĒا أ

َ
Ɇ ْفِهِمȲَْمَْ يɎَو

َ
أ

ِينَ  ʢ مٍ يؤُْمِنُونَ Ɏرŉَََْةً وَذِكْرَى لقَِوْ  ĒȆرْضِ وَا
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ عْلمَُ مَاȬَ مْ شَهِيدًاȲَُْنɄɊََو ũِْɄَب ِ Ēȥِبا ƚََقلُْ ك

ونَ  ُǩَِا
ْ

łكَِ هُمُ اǿَو
ُ
ِ أ Ēȥِفَرُوا باȠَََاطِلِ وǺِْآمَنُوا با ʣ  ďƪَسɏُ ٌجَل

َ
َاءَهُمُ  وȻَسَْتَعْجِلوُنكََ باِلْعَذَابِ وɎَوَْلاَ أ

َ
Ŀ

تɄِنĒَهُمْ Ȩَغْتَةً وَهُمْ لاَ Ȼشَْعُرُونَ 
ْ
 Ȼسَْتَعْجِلوُنكََ باِلْعَذَابِ وɉَنĒِ جَهَنĒمَ Ɏمَُحِيطَةٌ باِلǔَْفرɋِِنَ  ʤ الْعَذَابُ وǾَََأ
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به  ایقلباً به محمد (ص)  ای[آورند   به آن ایمان می ]عتیاز دو ب یکیبا [کسانی هستند که  ]اند  ایمان آورده

را  ](ع) است ی) آنها علنیکه اعظم (بزرگتر[ و آیات ما ]کنند  ی(ع) اذعان م یبه عل ایبه احکام نبوت  ایقرآن 
 ایقرآن  یعنی[ و آن را خواندي  تو هیچ کتابی را نمی (قرآن) و قبل از این کنند   انکار نمی جز کافران

 یعنی[ بلکه آن  نوشتی، که آنوقت البتهّ باطل گرایان تردید نمودند  دستان خود نمیبا  ]مطلق کتاب را
در سینه کسانی است که علم  ]و روشنگر[روشن  آیاتی ]و قرآن صورت آن دو تیکتاب ولا ایکتاب نبوت 

چرا آیاتی از پروردگارش بر او نازل  و گفتند:  کنند  انکار نمی و آیات ما را جز ستمکاران اند  داده شده
جز این نیست که  بگو: ]خود به آنها يو با اظهار عجز بحسب مقام بشر شیخو يبا تنزّل از مقام ولو[نشده؟ 

و جز  ]اورمی) شما بشنهادیتا به اقْتراح (خواستار شدن، پ ستیاز آنها نزد من ن يزیو چ[ آیات نزد خداوند است
 ]دادن) خود و صحت آن میمظهر (ظاهر کننده) انذار (ب ایظاهر یعنی [ دهندة آشکارياین نیست که من بیم 

) به بشارت دادن( ریدو شأن باشد، شأن انذار به رسالتش و شأن تبش ياست که دارا ریرسول (ص) ناگز{هستم 
 يو از احد يبود يرفت و آمد کننده نزد احد ریغ یمیتیکه تو [ شود  آیا براي آنها کافی نمی  }تشیولا
 ]!کنند؟  یرا اقتراح م يگرینبوده است تا آنکه آیت د یآنها کاف يو در دلالت بر صدق تو برا ؟ینگرفت میتعل

و [ ایم  نازل کرده ]که بی سواد بودي[را بر تو  ]صورت قرآن ایاحکام رسالت یعنی [کتاب  ]نه غیر ما[ که ما
در  آورند  یکه عقلاء و حکماء از ادراك آن عجز م یثیبه ح باشد  یها م  حکمت قیمشتمل بر دقا کتاب تو

از دو  یکیبه [براي قومی که  همانا در آن ]ستین یآنان مخف يو برا[ شود  بر آنان تلاوت می ]که آنها یحال
که به خداوند و ملائکۀ او و کتب او و رسولانش و روز آخر اذعان  یقوم يبرا ای[آورند   ایمان می ]عتیب
یادآوري  ]به عنوان دلالت به حقّ بودن تو[رحمت و  ]دلالت آن بر صدق رسالت تو ثیاز ح[البتّه  ]کنند  یم

خداوند به عنوان شاهد بین من و شما  بگو: ]به آنان در آنان نفع نرساند اتیآ نیبعد از آنکه ا[  هست
و اگر شما دروغگو  کند،  یآن عذاب م يو مرا برا داند  یپس اگر من دروغگو باشم دروغ مرا م[ کافی است

پس از [ داند  ها و زمین است را می  آنچه که در آسمان ]کند  یآن عذاب م يو شما را برا داند  یآن را م دیباش
اند آنان   اند و به خداوند کفر ورزیده  و کسانی که به باطل ایمان آورده ]دیعناد با او و با رسولش حذر کن

و اگر زمانی معین نشده بود البتهّ  شوند  و از تو خواهان عجله در عذاب می  هستندهمان زیانکاران 
هست که از آن تجاوز  یوقت يهر امر ياست که برا نیا عدم آمدن عذاب یعنی[ آمد  عذاب بر آنها می

 يبدون استشعار آنان از امارات آن برا ایآن  ي) برای(علامت اي  بدون تقدم اماره[ و البتّه ناگهانی ]شود  ینم
و  ایدر دن[ ورزند  آنان شعور نمی (در حالی که)و  ])ها  چهی(باز ی) آنان در ملاهدیانْهِماك (سرگرم بودن شد

در حال احتضارشان بر  ایدر اموال و انفس  ایآن و مثل بلا ریعذاب در بدر و غ انیشان مثل اتئدر حال بقا
از تو خواهان عجله در  بر آنها خواهد آمد  ]امتیدر ق ایها،   در آخرت در برزخ ایدستان ملائکه 

  ]ورزد  یو اگرچه به آن شعور نم[همانا جهنّم البتهّ محیط بر کافران است  (حال آنکه)و  شوند  عذاب می
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بچشید  گوید:  گیرد و می  آنروز را که عذاب آنها را از بالاي آنها و از زیر پاهایشان فرا می ]تذکّر بده[ 
بر  ایعامه  عتیبر دست محمد (ص) با ب عتیبا ب[ اي بندگان من که کردید   آنچه را که عمل می ]طعم[

شما عبادت من  يکه برا یو وقت[ همانا زمین من گسترده است اید  ایمان آورده ]خاصه عتی(ع) با ب یدست عل
 ]دیخارج شو شود  یشما ممکن م يعبادت من برا دیکه توح ینیبه سرزم جاپس از آن شود  ینم سریم ینیدر سرزم

و   شوید  سپس به ما بازگردانده می هر نفْسی چشندة مرگ است  بندگی کنید ]نه غیر مرا[ و تنها مرا
دهیم   میهایی از جنّت جاي   اند البتّه حتماً آنها را در غرفه  اند و اعمال صالح کرده  کسانی که ایمان آورده

که صبر کردند و  شود، در آن ماندگارند، چه خوب است پاداش عاملین   که از تحت آنها نهرها جاري می
 ]شوند  ینوعاً و فرداً احصاء (شمارش) نم[و چه بسیار جنبندگانی که   کنند  بر پروردگارشان توکّل می

و  یو حال یبر اقوال قال[و او  دهد  شما روزي میکنند، خداوند است که به آنها و به   روزي خود را حمل نمی
و البتهّ اگر از   دانا است ]به مقدار استعداد و قدر استحقاق[شنوا و  ]دیشما که شعور به آنها ندار ياستعداد

ها و زمین را خلق   چه کسی آسمانکه  سؤال کنی ]به اسباب غافلان از مسبب الاسباب نیدیاز متق یعنی[آنها 
 يو ارتزاق روز دیموال دیکه تول[ را مسخّر نموده؟ ]هستند عمدة اسباب رزقکه [کرده و خورشید و ماه 

 از او بسوي اسبابیعنی [بندند   گویند: االله، پس چرا افتراء می  البتّه حتماً می ]خورندگان به سبب آنها است
براي او تنگ  ]یا[گسترد و   خداوند روزي را براي کسی از بندگانش که بخواهد می  ]روند  بیراهه می

ʥ  ُقُولُ ذُوقُوا مَا كɋََرجُْلهِِمْ و
َ
ْتِ أ َı ْغْشَاهُمُ الْعَذَابُ مِنْ فَوْقهِِمْ وَمِنȬَ َعْمَلوُنَ يوَْمȩَ ْنْتُم ʦ  َياَ عِبَادِي

رƅِْ وَاسِعَةٌ فَإيĒِايَ فَاȭْبُدُونِ 
َ
ِينَ آمَنُوا إنĒِ أ ĒȆا ʧ  َْنَا ترُجَْعُونǾَِإ ĒمȪُ ِمَْوْتɎفْسٍ ذَائقَِةُ اȫَ ēǗُ ʨ  َِين ĒȆوَا

َنĒةِ غُرَفً  ْĿهُمْ مِنَ اĒنȧَ ĕبَُوǽَ َِاتŁِا ĒصɎجْرُ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا
َ
ȫْهَارُ خَاȅِِينَ ȯيِهَا نعِْمَ أ

َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْريِ مِن َġ ا

 َǐِلɏِالْعَا ʩ  َوُن ĒȢَتَوȬَ ْهِمĕɊَر َȂََوا و ُƱََِينَ ص ĒȆا ʪ  ْمȱُاĒِيɉَهَا وȰُُيرَْز ُ Ēȥهَا اȰَْْمِلُ رِز َı َةٍ لاĒنْ مِنْ دَاب ĕȬ
َ
ɇȠََو

مِيعُ الْعَليِمُ  ĒسɎوَهُوَ ا ʫ  ُ Ēȥا ĒَُقُولنǾَ َمْسَ وَالْقَمَر ĒشɎرَ ا Ēرْضَ وَسَخ
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎهَُمْ مَنْ خَلقََ اǻْ

َ
وَلǑَِْ سَأ

ĒŔ يؤُْفَكُونَ 
َ
ɇَف ʬ  ٌءٍ عَليِم ْŽَ ĕلȲُِب َ Ēȥا Ēِإن ُȄَ ُقْدِرɋََشََاءُ مِنْ عِبَادِهِ وȻ ْمَِنɎ َزْق ĕرɎسُطُ اɀَْي ُ Ēȥا ʭ  ْǑَِوَل 

 َ
ْ

Łقُلِ ا ُ Ēȥا ĒَُقُولنǾَ وْتهَِاɏَ ِعْدȨَ ْرْضَ مِن
َ ْ
حْيَا بهِِ الأ

َ
مَاءِ مَاءً فَأ ĒسɎلَ مِنَ ا Ēَهَُمْ مَنْ نزǻْ

َ
ƵَɈْهُُمْ سَأ

َ
ِ بلَْ أ Ēȥِ ُمْد

ارَ الآْ  ʮ لاَ Ȭَعْقِلوُنَ  Ēȅا Ēِنɉَهَْوٌ وَلَعِبٌ وɎ Ēِيَا إلاȫْ ēȅَيَاةُ ا ْŁعْلمَُونَ وَمَا هَذِهِ اȬَ نوُاǓَ َْوɎ َُيَوَان ْŁا َƯَِɎ َخِرَة ʯ 
 ِǮُْȻ ْإذَِا هُم ĕƱَْال Ƥَِاهُمْ إĒ

َ
Ĥ ا Ēَينَ فَلم ĕȅا ُȄَ ǐَِْلِصņُ َ Ēȥالْفُلْكِ دَعَوُا ا Ɨِ بُِواȠَونَ فَإذَِا رȠُ ʰ  فُرُوا بمَِاȲَْǾِ

فُ اĒǽاسُ مِنْ حَوɎْهِِمْ  ʱ مُونَ آتɄَْنَاهُمْ وǾََِتَمَتĒعُوا فَسَوْفَ Ȭَعْلَ  Ēتَُخَطɋَا جَعَلْنَا حَرَمًا آمِنًا وĒن
َ
Ɇ مَْ يرََوْاɎَو

َ
أ

ِ يȲَْفُرُونَ  Ēȥنِعِْمَةِ اɊََاطِلِ يؤُْمِنُونَ وǺِْفَبا
َ
ا  ʲ أ ĒَمɎ ĕَق ْŁِبَ با Ēوْ كَذ

َ
ِ كَذِباً أ Ēȥا َȂَ َىƳَȯْنِ ا Ēمɏِ َُظْلم

َ
وَمَنْ أ

لɄَْسَ Ɨِ جَهَنĒمَ مَثْوًى Ɏلǔَِْفرɋِِنَ جَاءَهُ 
َ
َ Ɏمََعَ اɎمُْحْسʳ  َǐِɃِ أ Ēȥا Ēِنɉَهُمْ سُبُلَنَا وĒنȬَِهَْدǽَ يِنَاȯ ِينَ جَاهَدُوا ĒȆوَا
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بندگانش  يو قبض آن که برا يپس آنچه که از بسط روز[همانا خداوند به هر چیزي بسیار دانا است  کند  می

و اگر از آنها سؤال کنی چه کسی از آسمان آب را فرو فرستاد و زمین را بعد   ]داند  یرا م شود  یصلاح م
از جهت شکر کردن بر انعام او بر تو  بعد از اقرار آنها به آن[گویند االله،   البتّه می از مرگ آن با آن زنده کرد

و این   کنند  ستایش مخصوص خداوند است بلکه بیشتر آنان تعقّل نمی بگو: ]کردن تو به آن ریبه بص
البتّه آن  ]با جمیع اجزائش[ و همانا سراي آخرت نیست )بازیچه(و لعب  )سرگرمی(زندگانی دنیا جز لهو 

از خداوند و آخرت غافل  باشند  یمطمئن (آسوده خاطر) م یکه در خشک یوقت[  دانستند  اگر می حیات است
 اتیو بر ح[ شوند  پس وقتی که در کشتی سوار می ]باشند  یم ایدن اتیمند) به امر ح  گمار، اندوه  و مهتم (همت

پس  اند  براي او خالص کرده ]یعنی طریق به او را[دین را  ]در حالی که[خوانند   را میخداوند  ]ترسند  یم ایدن
 ای[ورزند   شرك می ]به دین ایبه آخرت  ایبه خداوند [دهد آنوقت آنها   چون آنان را به خشکی نجات می

 ناسپاسی کنند ایم  که به آنان داده ]مطلق نعم ایاز نعمت انْجا (نجات دادن) [تا به آنچه   ]گردند  یمشرك م
 یوانیح اتیعقوبت اشراك و وبال تمتّع در ح[پس  شوند (برخوردار)متمتع  ]) خودیداثرة (فان اتیدر ح[و تا 

و به  ورزند  یاو کفر م يها  اهل مکّه به نعمت[ و آیا  خواهند دانست ]را که آن، خطاء و وبال بوده است ایرا 
 )اطراف(مردم از حول  (حال آنکه)و  ایم؟  اند که ما حرم را امن قرار داده  ندیده ]و آورند  یاو شرك م

که اولاً همان [ به باطلو  ]کنند؟  یم تیخود تبع ياز هواها[ آیا شوند،  ربوده می ]با کشتن و اسارت[ ایشان
آورند، و به نعمت   ایمان می ]هستند تیولا يشرکا ایو ثالثاً اصنام و کواکب  ن،یاطیش اًیآنان، و ثان يها  يهو

ها   است که آن اصل همه نعمت تیولا ایجملۀ نعم خداوند  ایآنان  يکه آن امن قرار دادن حرم برا[خداوند 
و افتراء بر { و چه کسی ظالمتر از کسی است که به دروغ بر خداوند افتراء بست ورزند   کفر می ]است

مردم  نیب ایفتوا دهد  ایقرار دهد  کیاو شر يخداوند اعم از آن است که آنچه را که به آن اذن داده نشده برا
) یطلب استیاو تَرَأُّس (ر يبدون اذن و اجازه از خداوند و خلفا ایخود را امام مردم کند،  ای دیقضاوت نما

 اءیاش ریحقّ است و سا قت،یآن در حق رایز تیولا ایامر ثابت  یعنی{ آید  یا چون حقّ را که نزد او می }دینما
مفتري حال یعنی [تکذیب کرد آیا در جهنّم جایگاهی براي کافران نیست  }باشد  یحقّ بودن آنها جز به آن نم

او ممکن  يبرا بیاو تا حقّ و وجهۀ آن را نپوشاند افتراء بستن و تکذ رایاست که او کافر است، ز نیا و مکذب
ما که  قیدر طر ایدر محبت ما،  ایطلب ما، [و کسانی که در   ]جهنّم است گاهشیو هر کافرى جا شود،  ینم

 کنند  ما کوشش می ]يدر توسل به ما با توسل به خلفا ایما  میدر تعظ ای کنند  یم تیما آنها را به آن هدا يخلفا
حتماً و حتماً  ای میبر  یحتماً و حتماً آنان را راه م یعنی[کنیم   خود هدایت می هاي  راهبه البتهّ حتماً آنها را  ما

 یکسان یعنی[و همانا خداوند البتهّ با نیکوکاران است  ]میده  یحتماً و حتماً به آنها نشان م ای م،یرسان  یآنها را م
که در راه ما مجاهدت  یکس ای گردند،  یمحسن م عاًیجم میکن  یهدایت م مانیها  را که ما آنها را به راه

  .]خداوند با محسنین است نکهیا يبرا باشد،  یو هر کس که محسن باشد خداوند با او م باشد،  یمحسن م کند  یم
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
و  ]عرب يها  نیسرزم ایفارس (پارس)  نیسرزمآنها به [در نزدیکترین سرزمین  روم مغلوب شد  » الم« 

قبل از این و بعد از این امر براي  سال، (سه تا ده)در اندي   آنان بعد از غلبۀ آنها بزودي غلبه خواهند کرد
اندازد آنچه را که مقدم است و مقدم بدارد آنچه را که  ریقول به او است که تأخ نیدر ا تیمش یعنی[ استخداوند 

 اغلبۀ روم ییعنی [ و در آنروز ]شود یقضاء حتم نیکه در آن با نزول نصر بر مؤمن يانداخته تا روز ریدر قول تأخ
نفس با ظهور  ۀیجهل و اهو انیمغلوب شدن لشکر ای ه،یام یمغلوب شدن بن ای ن،یمغلوب شدن فارس به دست مسلم

و او عزیز  کند  خواهد یاري می  از یاري خداوند که به کسی که می کنند   مؤمنان شادمانی می ]قائم (ع)
مگر به  دهد  یانجام نم دهد  یکه آنچه را که انجام م[مهربان است  و ]شود  یاست که از مرادش دفع نم یغالب[

خداوند   ]که آن از قبل قابل است ستین نیقوابل، جز ا یرحمت خود، و غضب و عذاب گشتن رحمت در بعض
کند و لکن اکثر مردم   خداوند خلُف وعدة خود نمی وعده کرده است، ]يا  نصر آنان و فرح مؤمنین را با وعده[
 ایاو را،  ةوعد تیفیک ایکه بخواهد را،  یکس ياو برا ياری ایمؤمنین را،  ياو برا ياری ایعدم خلف وعده او را، [

ظاهري از زندگانی   ]نه غلبه در باطن نند،یب  یجز غلبه در ظاهر نم ياریو لذا از [دانند   نمی ]نصر او را تیفیک
غافل همچنان  ]از آن است یآن و بعض بیکه همان باطن حیات دنیا و جهت غ[ و آنان از آخرت دانند  دنیا را می

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ مɎا ɰ  ُوم ēرɎغُلبَِتِ ا ɱ  َعْدِ غَلبَهِِمْ سَيَغْلبُِونȨَ ْرْضِ وَهُمْ مِن

َ ْ
دŔَْ الأ

َ
ɏْرُ مِنْ Ȱَبْلُ  Ɨِ ɲ أ

َ ْ
ِ الأ Ēȥِ ǐَِɃِبضِْعِ س Ɨِ

ِ Ȭَنْ  ɳ وَمِنْ Ȩَعْدُ وɋََوْمَئذٍِ Ȭَفْرَحُ اɎمُْؤْمِنُونَ  Ēȥا ِǵَِْحِيمُ بنĒرɎزُ اɋِشََاءُ وَهُوَ الْعَزȻ ْمَن ُǵُ ɴ  ُ Ēȥْلفُِ اĽُ َلا ِ Ēȥوَعْدَ ا
ƵَɈَْ اĒǽاسِ لاَ Ȭَعْلمَُونَ 

َ
ȫْيَا وَهُمْ عَنِ الآْخِرَةِ هُمْ ȁَفلُِونَ  ɵ وَعْدَهُ وَلȲَِنĒ أ ēȅَيَاةِ ا ْŁعْلَمُونَ ظَاهِرًا مِنَ اȬَ ɶ  َْمɎَو

َ
أ

 Ɨِ رُوا ĒتَفَكȬَ  ًƷِكَث Ēِنɉَو ďƪَسɏُ ٍجَل
َ
َقĕ وَأ ْŁِبا Ēِْنَهُمَا إلاɄَرْضَ وَمَا ب

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا ُ Ēȥفُسِهِمْ مَا خَلَقَ اȫْ

َ
ا مِنَ اĒǽاسِ أ

هِمْ لǔََفرُِونَ  ĕɊَبلِقَِاءِ ر ɷ  َِين ĒȆقبَِةُ اȀَ َنǓَ َيَنْظُرُوا كَيْفȯَ ِرْض
َ ْ
وɎَمَْ ȻسƷَُِوا Ɨِ الأ

َ
ةً  أ Ēمِنْهُمْ قُو Ēشَد

َ
مِنْ Ȱَبْلهِِمْ Ǔَنوُا أ

 َǾِ ُ Ēȥنَ اǓَ مَاȯَ ِنَاتĕɄَǺِْهُمْ رُسُلُهُمْ باȩَْمَرُوهَا وجََاءȭَ ا Ēمɏِ َƵَɈْ
َ
رْضَ وȭََمَرُوهَا أ

َ ْ
ثاَرُوا الأ

َ
ظْلمَِهُمْ وَلȲَِنْ Ǔَنوُا وَأ

ȫْفُسَهُمْ Ȭَظْلمُِونَ 
َ
ِ وȡََنوُا بهَِا Ȼسَْتَهْزِئُونَ ȪُمǓَ Ēنَ Ȁَقبَِةَ  ɸ أ Ēȥبوُا بآِيَاتِ ا Ēنْ كَذ

َ
ى أ

َ
وأ ēسɎسَاءُوا ا

َ
ِينَ أ ĒȆا ɹ  

ُ
ُ Ȭَبْدَأ Ēȥا

َلْقَ ȪُمĒ يعُِيدُهُ ȪُمĒ إǾَِْهِ ترُْجَعُونَ  ْłا ɺ  َونɏُِمُْجْرɎبْلِسُ اȬُ ُاعَة ĒسɎقُومُ اȩَ ََوْمɋَو ɻ  ȡَ َǪُ ْهَُمْ مِنɎ ْنȲَُمَْ يɎَئهِِمْ و
ȡَئهِِمْ Ǔَفرɋِِنَ  َǮُِȷ نوُاȡََشُفَعَاءُ و ɼ  َقُون ĒتَفَرȬَ ٍِاعَةُ يوَْمَئذ ĒسɎقُومُ اȩَ ََوْمɋَو ɽ  َِاتŁِا ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا ا ĒȆا ا Ēم

َ
فَأ

ونَ  ُƱَْĵُ ٍرَوْضَة Ɨِ ْهُمȯَ ɾ  َبوُا بآِياَتنَِا و ĒذȠََفَرُوا وȱَ َين ِ ĒȆا ا Ēم
َ
ونَ وَأ ُǶَْŅُ ِالْعَذَاب Ɨِ َِكǿَو

ُ
 ɿ لقَِاءِ الآْخِرَةِ فَأ

ِ حȩُ ǐَِمْسُونَ وحǐََِ تصُْبحُِونَ  Ēȥفَسُبْحَانَ ا ʀ  َظْهِرُونȩُ ǐََِا وحďرْضِ وَعَشِي
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ َُمْد ْŁا ُȄََو 
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که  ابندیتا ب[ اند؟  انفس خود فکر نکرده (در حقّ)دربارة  ]و اند  رجوع نکرده شانیبه مدارك باطن[ آیاو   هستند

حیات جسد که همان حیات دنیا است جز به حیات  نکهیهست و ا يو جسد یروح یعنی ینیو زم یدر آن آسمان
نزد  ای: آدهد  یم یمعن ای تا آخرت را بدانند و از آن غافل نباشند ست،یکه همان حیات اخروى است ن یروح

مگر خلق نکرد و مابین آن دو را  ]اشباح[و زمین  ]ي ارواح[ها   خداوند آسمان ]اند تا بدانند  خودشان فکر نکرده
) که حیات دنیا از ییها  یرفتن نی(از ب یحیات دنیا و آخرت است تا بدانند که در داثرات قتیکه همان حق[ به حقّ

و با وقت  ]ندیبه آن و همان جهت آخرت را طلب نما دنیثابت است و از آن غفلت نکنند و رس یآنها است حقّ باق
) و موانع از وصول به ها  شامدیو بحسب قواطع (پ نیاجلى مع یعیاز عمر طب یعیآن دو بحسب اسباب طب که[ معین

لذا اعمال [و همانا بسیاري از مردم به ملاقات پروردگارشان البتّه کافر هستند  ]خود اجلى معلّق دارند یعیاجل طب
شده از کفرشان به لقاى پروردگارشان  ی) ناشاریکثیر (گروه بس نیر کنند که اعمال اکه تفکّ یو وقت کنند  یبد م

قرآن و سیر  نیوجودشان و زم نیو در زم یعیطب[ در زمین و آیا  ]کنند  یاست از مثل اعمال آنها اجتناب م
اند چگونه   اند تا نظر کنند که عاقبت کسانی که قبل از آنها بوده  سیر نکرده ]خوب ری) خوب و غيها  رتی(س

 يآن برابا تقلیب وجه [و زمین را  از آنها قویتر بودند ]بحسب بدن و مال و اعوان[ از لحاظ قوت بوده است؟
بیش از  آن از تصرّفات ریزراعت و غرس درختان و غ ي) آب و استخراج معادن و برایابیاستنباط (استخراج، برون 

و خداوند آنها [آباد کردند  آن را آباد نمودند ]اینان[و آن را بیش از آنچه که  (زیرورو کردند)شخم زدند  ]اینان
که به قوت  سزد  یشما را نم پس دیرا نابود کرد و قوت آنها و شخم زدنشان و عمارت کردنشان به آنها نفع نرسان

 ایبا احکام رسالت  یعنی[ ها  و رسولانشان با بینه ]دی(آباد کردن) خود مغرور شو ریخود و شخم زدن خود و تعم
کردند پس خداوند آنها را  بیو به قوت خود مغرور شدند و رسولان را مثل شما تکذ[ نزد آنها آمدند ]معجزات

به خودشان ظلم  ]خود[نبود تا به آنها ظلم کند و لکن آنها  ]بر آن[و خداوند  ]آنها را هلاك نمود ایخوار کرد 
 اءیو اول اءیآنها انب نیو بزرگتر[کردند به اینکه آیات خداوند   سپس عاقبت کسانی که بدي می  کردند  می
استهزاء آیات از لحاظ جرم بزرگتر از تکذیب و {بود  بدتر کردند  و آنها را استهزاء می را دروغ شمردند ](ع)

به  ]بعد از مکث در برازخ[سپس  گرداند  باز می ]به برازخ[کند سپس آن را   خداوند خلق را آغاز می  }است
از [مجرمین  شود (برپا)ساعت قائم  ]هنگام رجوع به او[و روزي که   شوید  بازگردانده می ]نه به غیر او[او 

در  ایدر آلهت،  ایدر وجوب، [و از میان شرکایشان   شوند  می (مأیوس یا متحیر)امید   نا ]دهشت تیبا غا خلق
 شوند  نخواهند داشت و به شرکایشان کافر می شفیعی ]در وجود و شهود ای ت،یدر ولا ایدر طاعت،  ایعبادت، 

و  اند  و اما کسانی که ایمان آورده  شوند  می )پراکنده(متفرّق  و روزي که ساعت برپا شود، در آنروز 
اند و آیات ما و   و اما کسانی که کفر ورزیده  کنند  اند پس آنها در باغی شادمانی می  اعمال صالح کرده
پس آنان  اند  تکذیب کرده ]حالاً مانند اکثر مردم ایمعاد  نیو منکر هیو دهر هیعیقالاً مانند طب[ملاقات آخرت را 

داخل در مساء [یعنی  کنید  حینی که شام می پس خداوند را تسبیح کنید  شدگان در عذاب هستنداحضار 
دو، دو وقت اختلاط نور و  نیو ا{ ]دیشو  یداخل در صبح م[یعنی کنید   و حینی که صبح می ]دیشو  ی(عصر) م

و ستایش در  ]دیشو  یم داخل در ظهر[یعنی  کنید  و حینی که ظهر می عصر [به هنگام]و  }ظلمت هستند
 براي او است [شایسته]فقط  )مثال يها  عالم نیطبع و زم نیزم( و زمین )ارواح يها  طبع و آسمان يها  آسمان( ها  آسمان
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 دنیانیبا رو[و زمین را بعد از مرگش  کند  و مرده را از زنده خارج می کند  زنده را از مرده خارج می 
و  کند  زنده می ]شده) در آن دهیها) مستوره (پوش  ) مکمونه و حبوب (دانهها  شهیعروق (ر جییآن با ته اهیگ

شما  ]با فرستادن باران بر آن نیمثل اخراج زنده از مرده و اخراج مرده از زنده و اخراج نبات از زم[ چنین  این
به اعتبار خلق پدر شما آدم [ که شما را از خاکی خلق کرد ]یکی این است[ و از آیات او  شوید  خارج می

سپس  ]کند  یو خاك بر آن غلبه م شود  یبه اعتبار خلق مادة شما از آنچه که از خاك حاصل م ای(ع) از آن، 
یعنی از جنس [و از آیات او این است که از خود شما   افتید  آنوقت شما بشري شدید که به تکاپو می

بین شما  ]اي ازواج یا اي مردم[و  (میل کنید)آرام بگیرید  به آنهاهایی را خلق کرد تا   براي شما زوج ]شما
محبت سبب اجتماع شما و بقاء اجتماع شما  نیتا ا[ قرار داد ]محبت و تعطّف و رقّتیعنی [دوستی و رحمت 

 همانا در آن ]او و اصلاح او است ریو اهتمام به خ گرید یاز شما از بعض یرقّت سبب حراست بعض نیشود و ا
ها و زمین   و از آیات او خلق آسمان هایی هست   کنند البتهّ نشانه  براي گروهی که تفکرّ می ]مذکور[

و  ]ریصغ ای ریاشباح در عالم کب يها  نیارواح و زم يها  آسمان ایآن  نیطبع و زم يها  آسمان یعنی[ است
بر علم او و حکمت  یدلالاتیعنی [البتهّ آیاتی  هایتان همانا در آن براي عالمان  و رنگ هاي شما  اختلاف زبان

و از آیات او   هست ]او به خلقش و قدرت او و ارادة او و سلطنت او و وحدتش تیو کمال عنا یاو تعال
 شنوند  همانا در آن البته براي گروهی که می است خوابتان در شب و روز و طلب کردن شما از فضل او

و از آیات   آیاتی هست ]است دیو تقل که آنها صاحبان مرتبه دوم از علم هستند و آن مرتبۀ استماع یکسان[

ʁ  ĕمَْيɎْرِجُ اĽُ ْرجَُونَ Ľُْرِجُ الĒŸَْ مِنَ اɎمَْيĕتِ وَ ُĹ َِكɎَذȠََوْتهَِا وɏَ َعْدȨَ َرْض
َ ْ
Ūِْĵُ الأ وَمِنْ  ʂ تَ مِنَ الĕŸَْ وَ

ونَ  ُǮَِɁْنȩَ ٌǮََȷ ْتُمȫْ
َ
نْ خَلَقȲَُمْ مِنْ ترَُابٍ ȪُمĒ إذَِا أ

َ
ȫْفُسȲُِمْ  ʃ آياَتهِِ أ

َ
نْ خَلَقَ لȲَُمْ مِنْ أ

َ
وَمِنْ آياَتهِِ أ

زْوَاجًا لɁَِسْكُنُوا إǾَِْهَا
َ
رُونَ  أ ĒتَفَكȬَ ٍكَِ لآَياَتٍ لقَِوْمɎَذ Ɨِ Ēَِةً إنŉَْةً وَر Ēوَدɏَ ْمȲَُنɄَْوجََعَلَ ب ʄ  ُوَمِنْ آياَتهِِ خَلْق

 َǐِِمɎلِْعَاɎ ٍكَِ لآَياَتɎَذ Ɨِ Ēِمْ إنȲُِوَْانɎ
َ
ɎسɃَِْتȲُِمْ وأَ

َ
رْضِ وَاخْتلاَِفُ أ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا ʅ  ُȲُمْ وَمِنْ آياَتهِِ مَنَام

قَ  ʆ باɎِلĒيْلِ وَاĒǽهَارِ وَابتْغَِاؤȱُُمْ مِنْ فَضْلهِِ إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ لآَياَتٍ لقَِوْمٍ Ȼسَْمَعُونَ  ْƱَْمُ الȲُɋُِوَمِنْ آياَتهِِ ير
رْضَ Ȩَعْدَ ɏَوْتهَِا إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ 

َ ْ
مَاءِ مَاءً ȯَيُحŪِْ بهِِ الأ ĒسɎلُ مِنَ ا ĕǆَɋَُعْقِلُونَ  خَوْفًا وَطَمَعًا وȬَ ٍلآَياَتٍ لقَِوْم ʇ  ْوَمِن

ْرجُُ  َĹ ْتُمȫْ
َ
رْضِ إذَِا أ

َ ْ
ِ ȪُمĒ إذَِا دȱُȀََمْ دَعْوَةً مِنَ الأ ɏْرهِ

َ
رْضُ بأِ

َ ْ
مَاءُ وَالأ ĒسɎقُومَ اȩَ ْن

َ
وȄََُ مَنْ ʈ  Ɨِ ونَ آياَتهِِ أ

رْضِ Ȅَ đǗُُ قَانتُِونَ 
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا ʉ  َȬ ِي ĒȆوَهُوَ ا Ɨِ َȂْ

َ ْ
هْوَنُ عَليَْهِ وȄََُ اɎمَْثَلُ الأ

َ
َلْقَ ȪُمĒ يُعِيدُهُ وَهُوَ أ ْłا 

ُ
بْدَأ

َكِيمُ  ْŁزُ اɋِرْضِ وَهُوَ الْعَز
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا ʊ  ْلَكَتɏَ مْ مِنْ مَاȲَُمْ هَلْ لȲُِفُسȫْ

َ
بَ لȲَُمْ مَثَلاً مِنْ أ َǲَ

ȡَءَ Ɨِ مَا  َǪُ ْمْ مِنȲُُمَانȬْ
َ
لُ أ ĕفَصȫُ َِكɎَمْ كَذȲَُفُسȫْ

َ
َافُوȫَهُمْ كَخِيفَتȲُِمْ أ

َ
Ĺ ٌيِهِ سَوَاءȯ ْتُمȫْ

َ
رَزȰَْنَاȱُمْ فَأ

ُ وَمَا Ɏهَُمْ مِنْ  ʋ الآْياَتِ لقَِوْمٍ Ȭَعْقِلُونَ  Ēȥا Ēضَل
َ
هْوَاءَهُمْ بغƷَِِْ عِلْمٍ ȯَمَنْ Ȭَهْدِي مَنْ أ

َ
ِينَ ظَلَمُوا أ ĒȆبَعَ ا Ēȩبلَِ ا

 ِǱَِنَ ناɋ ʌ  َِكɎَذ ِ Ēȥَلْقِ اłِ َبْدِيلȩَ َاسَ عَليَْهَا لاĒǽطَرَ اȯَ ŧِĒال ِ Ēȥينِ حَنيِفًا فطِْرَتَ ا ĕȇِɎ َقمِْ وجَْهَك
َ
ينُ  فَأ ĕȅا

ƵَɈَْ اĒǽاسِ لاَ Ȭَعْلَمُونَ 
َ
لاَةَ  ʍ الْقَيĕمُ وَلȲَِنĒ أ ĒصɎيِمُوا اȰ

َ
قُوهُ وأَ Ēȩْهِ وَاǾَِإ ǐَِبɄِمُن  َǐِȠ ِǮُْْمɎونوُا مِنَ اȲَُوَلاَ ت 
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دهد و آبی را از   نشان می ]باران زشیدر ر[ و امیدوار کننده ]از صاعقه[ او این است برق را به شما ترسناك

کند همانا در آن البته براي   آن را احیاء می ]آب[فرستد که بعد از مرگ زمین با آن   آسمان فرو می
و از آیات  هایی هست   نشانه ]دیمحقّق شدگان در علم، با خروج از حد تقلیعنی [ کنند  گروهی که تعقّل می

سپس وقتی که شما را با دعوتی از زمین فرا  ایستاند  او این است که آسمان و زمین را به امر خود می
ها و زمین   و کسانی که در آسمان ]نیها و زم  آسمان[  شوید  شما خارج می ]به ناگاه[آنوقت  خواند  می

خاضع (همه براي او فرمانبردار  ]باشد یاو تعال کیکه شر ستیدر آن دو ن ياحد یعنی[ هستند براي اویند
به  اسیبا ق[گرداند و آن   سپس آن را باز می ]او رینه غ[ کند  و او است که خلقت را آغاز می  هستند )منقاد

براي او  ها و زمین  در آسمان ]صفات علیایعنی [و مثل اعلی  براي او آسانتر است ]قدر شما و اصول شما
 يجز برا دهد  یکه آنچه را که انجام م[و حکیم است  ]شود  یکه مغلوب نم[ استمند   است و او پیروز

انتفاع شما و اتّعاظ (پند  يبرایعنی [ براي شما ]خداوند[  ]دهد  یمتْقَنه انجام نم اتیها و مصالح و غا  حکمت
حال  يبرا[از خودتان  ]ها) او را با خداوند  (مملوك کیاحوال شما در اشراك شما ممال يبرا ایگرفتن) شما 

آیا ، ]محض است ياشراك خطا نیکه ا دیو بدان دیتا متنبه شو[مثلی زد  ]خود و حال شرکاى او به زعم شما
 یو به آن راض[شرکائی براي شما هستند؟  ایم  آنچه که دستان شما مالک شده در آنچه که روزي شما کرده

 ای دیشو  یم یاز خودشان ندارند راض ياو که وجود یقیحق کیپس چگونه به قرار دادن ممال دیشو  ینم
 ]آیا[و  ]او یقیاو در مملوکات حق يصفات شرکاء برا ریشود، پس چه رسد به سا یچگونه راض یخداوند تعال
 یپس چگونه راض دیستین یخود راض يشما به مساوات با آنها برا یعنی[ باشید؟  مساوي می ]با آنها[شما در آن 

همانطور که  ترسید  از آنها می ]حال آنکه خود با خود؟ کیشود به مساوات ممال یخداوند راض ای دیشو  یم
براي گروهی که  آیات را ]تفصیل و تمثیل براي اشراك آنها[ چنین  این ترسید؟  شما خودتان از یکدیگر می

قومى که با  يبرا ایخارج شدند،  دیبعد از آنکه از مقام تقل کنند  یم قیدر علم و ادراك تحق[ کنند  تعقلّ می
هایشان   هويبلکه کسانی که از   دهیم  تفصیل می ]یوانینه با ادراك ح کنند  یادراك م یادراك انسان

اند، پس کیست که هدایت کند کسی را که خداوند   ظلم کرده [به خودشان]بدون علمی پیروي کردند 
را که خداوند گمراه  ي) گمراه کرده و احديکه خداوند آنان را با خذْلان (خوار یعن[یگمراه کرده است 

پس بطور  ندارند  ]رساند ياریکه از عذاب خداوند به آنان [ اي  و یاري کننده ]شود  یکرده هدایت نم
فطرتی که خداوند مردم را بر آن آفریده است روي  [یعنی]، (طریق الی االله)به دین  (راستین)حقگرایانه 

 هیسار تیولا ناًیاند و آن تکو  موجودات بر آن خلق شده عیاست که مردم بلکه جم یفطرت همان خلقت{بیاور، 
مذکور از [آن  }مردم به آن مکلفّ هستند عیاست که جم یفیتکل تیمطابق بر آن ولااست در کلّ موجودات 

تبدیلی براي خلقت  [نه غیر]دین استوار است  ]همان یفیتکل تیولا ایآن دین حنیف  ایین براي دوجه  ۀاقام
اللّه است  یال قیست، که آن طرا تیکه دین قیم همان ولا[دانند   خداوند نیست و لکن بیشتر مردم نمی

که در  تیو از ولا دندیفلذلک به صورت اسلام تمسک جستند و بر آن توقفّ نمودند و به آن اهتمام ورز
 (بازگشت)انابه   ]ستیآن ن يهمان دین است اعراض کردند، و صورت اسلام جز هدایت به سو قتیحق

بهراسید و نماز  (دین یا خداوند)و از او  ]االله از قلب است یال قیکه همان طر[دین باشید کنندگان به سوي آن 
 مباشید ]نماز ۀدر اقام ایدر دین  ایدر طاعت  ایدر عبادت  ایبه خداوند در وجوب [را بپادارید و از مشرکان 
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را به  تشانیولا اینمازشان  ایطاعتشان  ایتوجهشان  قیطر یعنی[از کسانی که دینشان را فرقه فرقه کردند  
است را اتّخاذ کرد، پس هر کدام با  يگرید يآنچه که برا ریغ ينماز ای یطاعت ای یقیهر کدام از آنان طر نکهیا

 (سرمست)به آنچه که نزد آنها بود شادمان  )گروهی(هایی شدند که هر حزبی   و دسته ]اختلاف کرد يگرید
بازگشت کننده به او هستند پروردگارشان را  ]در حالی که[و وقتی که مردم ضرري را لمس کنند  بودند 

سپس وقتی که  ]شود  یاالله رفع م یهنگام حجاب نفس و مانع رجوع و سلوك ال نیچون در ا[خوانند   می
از خود به آنها بچشاند آنوقت گروهی از آنان به  ]از آن ضرر یرا بعد از خلاص ینعمتیعنی [رحمتی 

 یعنی{نمایند  (ناسپاسی)ایم کفران   تا به آنچه که به آنها داده ورزند   خویش شرك می ]مطلق[پروردگار 
که اشراك [خواهید دانست  ]بعداً[مند شوید پس   پس بهره }شود  یآنها حاصل م يبعد از اشراك، کفران برا

 ]سلطنتى از ملائکه ةدارند ای یحجتیعنی [بر آنها سلطانی  ]مگر[یا   ]تمتّع شما وبال بر شما بوده است ایشما 
و وقتی که به مردم  ورزیدند سخن گفته باشد؟   ایم که او دربارة آنچه که به آن شرك می  نازل کرده

چشانیم به آن شادمان  ]صحت در جسم و اولاد ایدر مال و اولاد  یشیگشاو نعمت و سعه یعنی [رحمتی 
از رحمت [اند بدي برسد آنوقت آنها   پیش آوردهشوند و اگر به آنها به آنچه که دستانشان   می (سرمست)

دهد و تنگ   اند که خداوند براي کسی که بخواهد روزي را بسط می  آیا ندیده شوند   نومید می ]خداوند
) سؤال (درخواست) کنند و به موجود شادمان ی) شکر کنند و در ضرّاء (سختیتا در سرّاء (راحت[کند   می

ی تعال يدر اختصاص بسط و تقدیر (تنگ کردن) به خدا[همانا در آن  ]نشوند وسیفقدان آن مأ نینشوند، و ح

ʎ  َيهِْمْ فَرحُِون َȅَ حِزْبٍ بمَِا ēǗُ نوُا شِيَعًاȡََقُوا دِينَهُمْ وĒِينَ فَر ĒȆمِنَ ا ʏ  ْهُمĒɊَدَعَوْا ر đǲُ َاسĒǽا Ēسɏَ ذَِاɉَو
ذَاȰَهُمْ مِنْهُ رŉََْةً إذَِا 

َ
Ƞُونَ مُنɄِبǐَِ إǾَِْهِ ȪُمĒ إذَِا أ ِǮُْȻ ْهِم ĕɊَِقٌ مِنْهُمْ برɋِفَر ʐ  عُواĒتَمَتȯَ ْْنَاهُمɄَفُرُوا بمَِا آتȲَْǾِ

Ƞُونَ  ʑ فَسَوْفَ ȩَعْلمَُونَ  ِǮُْȻ ِِنوُا بهǓَ مُ بمَِاĒǖََتȬَ َهُوȯَ ًاَ عَلَيْهِمْ سُلْطَاناǽَْْنز
َ
مْ أ

َ
ذȰَْنَا اĒǽاسَ رŉََْةً  ʒ أ

َ
وɉَذَِا أ

يْدِيهِمْ إذَِا هُمْ Ȭَقْنَطُونَ  فَرحُِوا بهَِا
َ
مَتْ أ Ēئَةٌ بمَِا قَدĕɄَنِْ تصُِبْهُمْ سɉَو ʓ  ُشََاءȻ ْمَِنɎ َزْق ĕرɎْسُطُ اɀَي َ Ēȥا Ēن

َ
وɎَمَْ يرََوْا أ

َ
أ

هُ وَاɎمِْسْكǐَِ وَا ʔ وɋََقْدِرُ إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ لآَياَتٍ لقَِوْمٍ يؤُْمِنُونَ  Ēحَق Ȍَْينَ فَآتِ ذَا الْقُر ِ ĒȈِɎ ٌƷَْكَِ خɎَِيلِ ذɀ ĒسɎنَ اȨْ
وǿَكَِ هُمُ اɎمُْفْلحُِونَ 

ُ
ِ وَأ Ēȥدُونَ وجَْهَ اɋُِير ʕ  وَمَا ِ Ēȥو عِنْدَ اɊَُْاسِ فَلاَ يرĒǽوَالِ اɏْ

َ
Ɋُوَ Ɨِ أ ْƷَِا لɊًِْتُمْ مِنْ رɄَوَمَا آت

 ِǿَو
ُ
ِ فَأ Ēȥدُونَ وجَْهَ اɋُِةٍ ترȡََْتُمْ مِنْ زɄَمُْضْعِفُونَ آتɎكَ هُمُ ا ʖ  ĒمȪُ ْمȲُُيمُِيت ĒمȪُ ْمȲَُرَزَق ĒمȪُ ْمȲََُِي خَلق ĒȆا ُ Ēȥا

Ƞُونَ  ِǮُْȻ ا Ēمȭَ Ƥَعَاȩََءٍ سُبْحَانهَُ و ْŽَ ْمْ مِنȲُِفْعَلُ مِنْ ذَلȬَ ْمْ مَنȲُِئȡَ َǪُ ْمْ هَلْ مِنȲُِْييĵُ ʗ  ُظَهَرَ الْفَسَاد
ِي عَمِلوُا لعََلĒهُمْ يرَجِْعُونَ  Ɨِ الĕƱَْ وَاǺَْحْرِ  ĒȆعْضَ اȨَ ُْذِيقَهُمǾِ ِاسĒǽيدِْي ا

َ
رْضِ  ʘ بمَِا كَسَبَتْ أ

َ ْ
قُلْ سƷُِوا Ɨِ الأ

 َǐِȠِǮْɏُ ْهُُمƵَɈْ
َ
ِينَ مِنْ Ȱَبْلُ Ǔَنَ أ ĒȆقبَِةُ اȀَ َنǓَ َظُرُوا كَيْفȫْفَا ʙ  ِم ĕينِ الْقَي ĕȇِɎ َقمِْ وجَْهَك

َ
نْ فَأ

َ
مِنْ Ȱَبْلِ أ

عُونَ  Ēد Ēَيوَْمَئذٍِ يص ِ Ēȥمِنَ ا ُȄَ Ēرَدɏَ َيوَْمٌ لا َŘِ
ْ
ȫْفُسِهِمْ  ʚ يأَ

َ
مَنْ ȱَفَرَ ȯَعَلَيْهِ ȱُفْرهُُ وَمَنْ عَمِلَ صَاŁًِا فَلأِ

اŁَِاتِ مِنْ فَضْلهِِ إنĒِهُ لاَ  Ȭَ ʛمْهَدُونَ  ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆَجْزيَِ اǾِ َنɋِِفرǔَْال ēِبĵُ  ʜ  َنْ يرُْسِل
َ
وَمِنْ آياَتهِِ أ

ِ وɀَǻَِْتَغُوا مِنْ فَضْلهِِ وَلعََ  ɏْرهِ
َ
اتٍ وǾَُِذِيقȲَُمْ مِنْ رŉََْتهِِ وǻََِجْرِيَ الْفُلكُْ بأِ َ ĕǮَɀُاحَ مɋَ ĕرɎشَْكُرُونَ اȸ ْمȲُĒل 
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 ]با بیعت خاصه[البتّه براي قومی که  ]ندیاو را بب، ظهور آثار او يبرا يا  نندهیاست که هر ب نیکه از شأن او ا

آنان و  يبرا رشیاو به خلقش و تدب تیو عنا یدالّ بر علم او تعال[هست  ]عدیده[هایی   آورند نشانه  ایمان می
اند و تَسخُّر (مسخّر شدن، به خدمت درآمدن)   آنچه که اراده کرده لیو عجز آنان از تحص رشیحکمت او در تدب

اعطاء حقّ به  یعنی[و به خویشاوند و به مسکین و به در راه مانده حقّشان را بده، آن   ]آنها ریغ يآنها برا
فلاح منحصر در  رایز[خواهند بهتر است و آنان همان رستگارانند   براي کسانی که وجه االله را می ]ذیحقّ

و آنچه از ربا   ]امرشان است یو طالبان ظهور ملکوت ول یاالله تعال یال نیخاصه سالک عتیکنندگان به ب عتیب
به  یعنی[شود و آنچه از زکات   از اموال مردم زیاد شود پس نزد خداوند زیاد نمی ]مال شما[اید تا   که داده

خواهید پس ایشان   وجه االله را می ]در حالی که[اید   که داده ]به عنوان قرض ایبه عنوان صدقه  ای هیعنوان هد
پس چرا [خداوند کسی است که شما را خلق کرد سپس به شما روزي داد  هستند که آنها فزونی یافتگانند 

سپس شما را زنده  ]دیینما  یم رهیو ذخ دیکن  یپس شما چرا جمع م[میراند   سپس شما را می ]دیورز  یشما بخل م
، آیا از ]دیکن  ینم رهیخود ذخ ۀیباق اتیح يبرا کردن نزد خداوند ادیو ز اتیپس شما چرا با اعطاء از فان[کند   می

کنند   او منزّه و برتر است از آنچه که شریک می ؟شرکاي شما کسی هست که چیزي از اینها را انجام دهد
ظاهر شده تا  اند)  (مرتکب شدهاند   فساد در خشکی و دریا به خاطر آنچه که دستان مردم کسب کرده 

[اي  بازگردند  ]از معاصی[که بلبعضی از آنچه را که عمل کردند بچشاند تا  ]کیفر[به آنها  ]خداوند یا فساد[
اعمال [بگو: در زمین سیر کنید و نظر کنید که عاقبت کسانی که قبل از شما بودند چگونه بوده است  محمد]

 نکهیبه ا دیکن نیقیو  دیریرا به آنها چشاند، تا به آن عبرت بگ هااز آن یبعض يپس خداوند جزا کردند  یبد م
شرك آنها، آنها را به  نکهیا یعن[یبیشتر آنان مشرك بودند  ]باشند  یو نه در آخرت بلاجزاء نم ایاعمال نه در دن

سرانجام) آن  يو از سوء عاقبت (بد دیکن يو آخرت مبتلاء کرد، پس از شرك خوددار ایسوء عاقبت در دن
 (بازگشتی)پس به دین استوار روي بیاور قبل از آنکه از سوي خداوند روزي بیاید که ردي   ]دیحذر کن
(برگرداندن) آن رد  فیخداوند را از تصر ياحد ای کند  یخداوند آن را رد (بازگرداندن) نم یعن[یندارد 

هر کسی که کفر بورزد پس  شوند   می (گروه گروه)در آنروز که پراکنده  ]کند  یو او را منع نم کند  ینم
 یعن[یکنند   است و کسانی که عمل صالح کنند پس براي خودشان آماده می [بر زیان او]کفر او علیه 

تا از فضل خود به   ]کنند  یخودشان اصلاح م يو با اعمالشان آن را برا کنند  یمنازلشان را در جنّت درست م
اند پاداش   اعمال صالح کرده ]او بر او اخذ شده عتیدر عهد او و ببه آنچه که [اند و   کسانی که ایمان آورده

بلکه به محض  شود  یبه عمل خود داخل جنّت نم ياحد رایز باشد  یسبب عمل آنها نم هجزاى آنان ب یعن[یدهد 
و از آیات او این است که بادها را به عنوان بشارت  همانا او کافران را دوست ندارد  ]باشد  یفضل او م

که آن را اراده  يا  (حرکت دادن) آن به امکنه کیحمل ابر و تحر يفرستادن باد برا یعن[یفرستد   دهنده می
 ریقد میحک میآن از جملۀ آیات او هستند که بر مبدء علسبب بر شما به  يکند، سپس باراندن باران و توسعۀ روز

 ]با بادها[ها به امر او   و تا از رحمت خویش به شما بچشاند و تا کشتی ]اند  دلالت کننده یمیرئوف رح دیمر
متنبه [شما  نکهیبا ترقّب به اطلب کنید و  ]شوند  یم يجار ایدر در ها  یکه کشت[جاري شوند و تا از فضل او 

  شکر کنید نعم او را] به امثال آن قدرت ندارد پس ياحد نکهیها از خداوند است و ا  نعمت نیا نکهیبه ا دیشو
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نزد  ]دلایل روشن و روشنگريیعنی [و همانا قبل از تو رسولانی را نزد قومشان فرستادیم و بیناتی  
پس آن اقوام رسولان  يبینات را آورد نیآنها ا يو برا میهمانطور که تو را نزد قومت فرستاد[آنها آوردند 
از [پس از کسانی که جرم کردند  ]نمودند بیکردند، همانطور که قوم تو، تو را تکذ بیخود را تکذ
بر آزار  نیتو و از انتقام ما حذر کنند، و تو و مؤمن بیاز تکذ دیپس قوم تو با[انتقام گرفتیم  ]اقوام رسولان
و یاري کردن مؤمنین به  ]میریگ  یانتقام م نیو از مجرم میکن  یم ياریپس همانا ما شما را  د،یآنها صبر کن
فرستد پس ابر را جابجا   خداوند کسی است که بادها را می باشد   ما می (عهدة)بر  (وظیفه)عنوان حقّ 

 ]متراکم[هایی   گستراند و آنها را به صورت پاره  کند سپس آن را در آسمان آنطوري که بخواهد می  می
شود پس آنوقت آن را به کسانی   که از خلال آن خارج می بینی  را می ]باران[دهد آنگاه بارش   قرار می

 ]از آمدن خصب (برکت فراوان)[دهد آنوقت آنها   اصابت می ]به بلاد آنها[خواهد   از بندگانش که می
 وسیمأ(بر آنها فرو ریخته شود قبل از آن البتّه ناامید  ]باران[و اگرچه قبل از آنکه  شوند   شادمان می

پس نظر کن به آثار رحمت خداوند که چگونه زمین را بعد از مرگ آن  بودند  )از باران و خصب
و اگر  بسیار توانا است  هر چیزيکند همانا آن البتّه زنده کنندة مردگان است و او بر   احیاء می
به  نیزم يایتند و احنبات و درختان که آنها آثار رحمت خداوند هس ریبر زروع (زراعات) و سا[بادي را 

به [گیرند که   زرد شده ببینند حتماً بعد از آن از سر می ]يها  با برگ[بفرستیم پس آن را  ]آنها است

ʝ  Ƥَِبْلِكَ رُسُلاً إȰَ ْرْسَلْنَا مِن
َ
ا وَلَقَدْ أ ďنَ حَقȡََوا وɏَُجْر

َ
ينَ أ ِ ĒȆتَقَمْنَا مِنَ اȫْنَاتِ فَاĕɄَǺِْهِمْ فَجَاءُوهُمْ باɏِْقَو

 َǐِمُْؤْمِنɎا ُǵَْعَلَيْنَا ن ʞ  ُُْعَلهĥَ مَاءِ كَيْفَ Ȼشََاءُ وَ ĒسɎا Ɨِ ُسُطُهɀَْيȯَ ًسَحَابا Ʒُِɂُتȯَ ََاحɋ ĕرɎِي يرُْسِلُ ا ĒȆا ُ Ēȥا
 َƳَȯَ ونَ كسَِفًا ُǮِɀَْسَْتȻ ْشََاءُ مِنْ عِبَادِهِ إذَِا هُمȻ ْصَابَ بهِِ مَن

َ
وɉَنِْ  ʟ ى اɎوَْدْقَ Ľَْرُجُ مِنْ خِلاȄَِِ فَإذَِا أ

 َǐِمَُبْلِسɎ ِِبْلهȰَ ْلَ عَلَيْهِمْ مِن ĒǆَȬُ ْن
َ
  Ǔَ ʠنوُا مِنْ Ȱَبْلِ أ

َ ْ
ِ كَيْفَ Ūِْĵُ الأ Ēȥَتِ اŉَْآثاَرِ ر Ƥَِظُرْ إȫْرْضَ فَا

ءٍ قَدِيرٌ  ْŽَ ĕǗُ َȂَ َوَهُو ȍَْمَْوɎا ŪِْمَُحɎ َِكɎَذ Ēِوْتهَِا إنɏَ َعْدȨَ ʡ  واēا لَظَلďصْفَرɏُ ُوْه
َ
رْسَلْنَا رĵِاً فَرَأ

َ
وَلǑَِْ أ

Ȁَءَ إِ  ʢ مِنْ Ȩَعْدِهِ يȲَْفُرُونَ  ēȅا Ēم ēصɎسُْمِعُ اȸ َوَلا ȍَْمَْوɎسُْمِعُ اȸ َكَ لاĒِنَ فَإنɋِِوْا مُدْبرĒذَا وَل ʣ  َنْت
َ
وَمَا أ

ِي خَلَقȲَُمْ مِنْ  ʤ بهَِادِ الْعȭَ ِƫُْنْ ضَلاǻََهِِمْ إنِْ ȸسُْمِعُ إلاĒِ مَنْ يؤُْمِنُ بآِياَتنَِا ȯَهُمْ ɏُسْلمُِونَ  ĒȆا ُ Ēȥا
 Ēعْدِ قُوȨَ ْجَعَلَ مِن ĒمȪُ ًة Ēعْدِ ضَعْفٍ قُوȨَ ْجَعَلَ مِن ĒمȪُ ٍشََاءُ وَهُوَ الْعَلِيمُ ضَعْفȻ ْلقُُ مَاĽَ ًْبَةɄَةٍ ضَعْفًا وَش

اعَةُ Ȭُقْسِمُ اɎمُْجْرɏُِونَ مَا Ǻَثُِوا ƷْȮََ سَاعَةٍ كَذɎَكَِ Ǔَنوُا يؤُْفَكُونَ  ʥ الْقَدِيرُ  ĒسɎقُومُ اȩَ َوْمɋََو ʦ  َوَقَال
 Ɨِ ْتُمɂِْǺَ ْيمَانَ لَقَد ِ

ْ
وتوُا الْعِلْمَ وَالإ

ُ
ينَ أ ِ ĒȆمْ كُنْتُمْ اȲُĒَعْثِ وَلَكِنǺْهَذَا يوَْمُ اȯَ َِعْثǺْيوَْمِ ا Ƥَِإ ِ Ēȥكتَِابِ ا 

ِينَ ظَلَمُوا مَعْذِرȩَُهُمْ وَلاَ هُمْ Ȼسُْتَعْتَبُونَ  ʧ لاَ ȩَعْلَمُونَ  ĒȆنْفَعُ اȬَ َيَوْمَئذٍِ لاȯَ ʨ  Ɨِ ِاسĒلِنɎ نَاɊْ َǲَ ْوَلقََد
 ĕǗُ ْمُبْطِلوُنَ هَذَا الْقُرْآنِ مِن Ēِتُمْ إلاȫْ

َ
ِينَ ȱَفَرُوا إنِْ أ ĒȆا ĒَقُولَنǾَ ٍَجِئْتَهُمْ بآِية ْǑَِمَثَلٍ وَل  ʩ  َِكɎَكَذ

ِينَ لاَ Ȭَعْلَمُونَ  ĒȆقُلوُبِ ا َȂَ ُ Ēȥطْبَعُ اȬَ ʪ  ُِِينَ لاَ يوُقن ĒȆكَ اĒن ĒسَْتَخِفȻ َوَلا đحَق ِ Ēȥوَعْدَ ا Ēِإن ْƱِْونَ فَاص
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 یو نه به سمع (گوش) و بصر (چشم) انسان یانسان اتیآنها به ح[پس  کفر بورزند  ]خداوند و انعام او

نشنوانی و به کر وقتی که  ]تیانسان اتیاز ح[همانا تو به مردگان  ]ستندی) ننندهیسامع (شنونده) و مبصر (ب
است و  تیوانیح اتیآنها ح اتیح نکهیا یعنی{را نشنوانی  (دعوت)گردانند دعاء   پشت کنان روي می

کران مقبل (روکننده) باشند افهام به آنان با اشاره ممکن  یهمانا وقت، و کر هستند یآنها از سماع انسان نکهیا
 }فهماند  یو اگر مقبل بودند خداوند به آنها م باشند  یکر هستند و پشت کننده م نانیکه اآنو حال  شود  یم

شنوانی مگر به کسی که به   کوران از گمراهیشان نیستی همانا تو نمی (هدایت کننده)و تو هادي  
اذعان  یعنی[آورد   ایمان می ](ع) است ی(ع) هستند و اصل همه عل اءیو اول اءیآنها انب نیو بزرگتر[آیات ما 

) میمسلمان (تسل هیاسلام عتیبا ب ایمنقاد تو هستند [و آنها  ]آورد  یم مانیخاصه ا ایعامه  عتیبا ب ای کند،  یم
ضعیفی  ]مادة[خداوند کسی است که شما را از  هستند  ]تو یشده) بر وص میمسلمان (تسل ایهستند 

پس شما را چه [خلق کرد سپس بعد از ضعف قوت قرار داد سپس بعد از قوت ضعف و پیري قرار داد 
و  يریاز ضعف و قوت و پ[خواهد   آنچه را که می ]دیگرد  یاو بر م ریغ يشده است که از او به سو

 ]خواهد  یبر آنچه که م[دانا و  ]آنچه که صلاح آنان در آن استبه خلقش و [کند و او   خلق می ]یجوان
 تیغا ياز آنها برا[شود مجرمان   برپا می ي)کبر ای يصغر امتیق(و روزي که ساعت  توانا است 

در دنیا یا در دنیا و [کنند که   قسم یاد می ]وحشتشان ياز رو )(حواسشان شاندهشتشان و اختلال مدارک
 ]به دروغ کشاندهیعنی [منحرف  ]از حقّ[چنین بودند که   اند، این  غیر ساعتی درنگ نکرده ]برازخ

در  ]شما[گویند: همانا   داده شده می ]اذعان و انقیادیعنی [و کسانی که به آنها علم و ایمان  شدند   می
است که همانا همۀ  یو بدن برزخ یعیو آن عالم طبع و عالم برازخ و بدن طب[خداوند  (مکتوب)کتاب 

اید   تا روز برانگیخته شدن درنگ کرده ]نوشته است شیکتاب خدا هستند که او آنها را با دست خو نهایا
پس این روز بعث  ]دیا  درنگ کرده يکبر امتیها تا روز ق  از اول خلقتتان در عالم طبع و برزخ یعنی[

 ]ونمانده  یباق لیمدت طو نیشعور به ا تانیوحشتتان برا تیغا يبرا[است و لکن شما  (برانگیخته شدن)
رساند و از آنها   اند به آنها نفع نمی  پس در آنروز معذرت خواستن کسانی که ستم کرده دانستید   نمی

ایم   و همانا در این قرآن براي مردم از هر مثَلی زده شود   نمی (استرضاء، طلب رضایت)دلجویی 
 ]شوند  یو انذار نم رندیگ  یو انذار شوند و با آن بشارت داده شوند و لکن آنها پند نم رندیبگ که از آن پند[

رسول (ص) و  يا[گویند: که شما   اند می  اي را براي آنها بیاوري البتّه کسانی که کفر ورزیده  و اگر آیه
 ادیها و انذار عنادشان را ز  شقاوتشان مثل تیغا يآنها برا نکهیا یعنی[جز باطل گرایان نیستید  ]نیمؤمن

و به تو نسبت ابطال  کنند  یآن را انکار م نندیب  یرا از تو دالّ بر صدق تو م يا  آیه یکه وقت یثیبه ح کند،  یم
محمد (ص) بر انکار  يا[پس  زند   دانند مهر می  چنین خداوند بر قلوب کسانی که نمی  این  ]دهند  یم

تو بر  نیدادن) د يتو و اظهار (برتر ياریبه [صبر کن همانا وعدة خداوند  ]آنها و نسبت دادن تو به ابطال
و مبادا کسانی که یقین ندارند تو  ]کند  که تغییر نمی[حقّ است  ]تو و احقاق حقّ او ۀفیخل ياریبه  ای ان،یاد

 .]منصرف نکنند یتو را بر جهل وادار نکنند و تو را از حقّى که تو بر آن هست یعنی[کنند  (سبکسر)را خفیف 
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
کسانی  به عنوان هدایت و رحمت براي نیکوکاران است  این آیات کتاب حکیم  » الم« 

آنان بر هدایت از  دهند و آنها به آخرت یقین دارند   دارند و زکات می  که نماز بپا می
 (بیهوده)و از مردم کسانی هستند که سخن لهو  پروردگارشان هستند و آنان همان رستگارانند 

و  لیاز اَباط ایچه مسموع از قرآن و اخبار باشد  کند،  یمآنچه که تو را از خداوند و آخرت مشغول [
ها)، و بر بذل قوا و استعدادات   گوها) و نقّال اسمار (افسانه  بذل اموال به وعاظ و قصاص (قصه اب[را  ]اسمار

 ]نه عقل، در آن است ال،یو اعمار (عمرها) در استماع (گوش دادن) به آنچه که حظّ نفس و خ
از  ]به اینکه اشتراء (خرید و فروش) مذکور ضلال یا اضلال است[تا بدون علم  خرَند)  (یا میفروشند   می

به استهزاء  ]راه خدا را، و راه خدا جز ولایت نیستیعنی [و آن را  ]یا گمراه شود[راه خدا گمراه کند 
و وقتی که آیات ما بر او تلاوت شود به استکبار روي بر  اي دارند   بگیرد آنها عذاب خوارکننده

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ مɎا ɰ  َِكِيم ْŁتلِْكَ آياَتُ الْكِتَابِ ا ɱ  َǐِɃِلِْمُحْسɎ ًَةŉَْهُدًى وَر ɲ  َؤْتوُنɋَُلاَةَ و ĒصɎِينَ يقُِيمُونَ ا ĒȆا

Ǔَةَ  ĒزɎوَهُمْ باِلآْخِرَةِ هُمْ يوُقنُِونَ ا ɳ  َمُْفْلحُِونɎكَِ هُمُ اǿَو
ُ
هِمْ وأَ ĕɊَهُدًى مِنْ ر َȂَ َِكǿَو

ُ
وَمِنَ اĒǽاسِ مَنْ  ɴ أ

وǿَكَِ Ɏهَُمْ عَذَابٌ 
ُ
ِ بغƷَِِْ عِلمٍْ وɋََتĒخِذَهَا هُزُوًا أ Ēȥيِلِ اɀَنْ سȭَ ĒُضِلǾِ َِدِيث ْŁهَْوَ اɎ ِيƳََْشȻ ٌǐِهɏُ ɵ  ذَِاɉَو

هُ بعَِذَابٍ  ْ ĕǮَɀَيْهِ وَقْرًا فȫَُذ
ُ
نƗِ Ē أ

َ
نْ Ɏمَْ Ȼسَْمَعْهَا كَأ

َ
Ǿِمٍ ȩُتƦَْ عَلَيْهِ آياȩَُنَا وɏُ ĒȞَسْتَكƱِْاً كَأ

َ
ِينَ آمَنُوا  ɶ أ ĒȆا Ēِإن

اŁَِاتِ Ɏهَُمْ جَنĒاتُ اĒǽعِيمِ  ĒصɎوَعَمِلوُا ا ɷ  َيِهَا وَعْدȯ َِينȅَِكِيمُ خَا ْŁزُ اɋِا وَهُوَ الْعَز ďحَق ِ Ēȥا ɸ  َخَلَق
نْ تمَِيدَ بȲُِمْ وɊََثȯ Ēيِهَا مِنْ ĕǗُ دَا

َ
رْضِ رَوَاżَِ أ

َ ْ
لƗِ Ɯَْ الأ

َ
مَاوَاتِ بغȭَ ِƷَِْمَدٍ ترََوȫَْهَا وَأ ĒسɎاَ مِنَ اǽَْنْز

َ
بĒةٍ وَأ

نɀَْتْنَا ȯيِهَا مِنْ ĕǗُ زَوْ 
َ
مَاءِ مَاءً فَأ ĒسɎمٍ اɋِجٍ كَر ɹ  َِِينَ مِنْ دُونهِِ بل ĒȆمَاذَا خَلَقَ ا ȕِرُو

َ
ِ فَأ Ēȥهَذَا خَلْقُ ا

 ǐٍِضَلاَلٍ مُب Ɨِ َمُِونɎا Ēالظ ɺ  َِفْسِهǽِ ُشَْكُرȻ مَا Ēȫَِشَْكُرْ فإȻ ْوَمَن ِ Ēȥِ ْنِ اشْكُر
َ
كِْمَةَ أ

ْ
Łْنَا لُقْمَانَ اɄَوَلَقَدْ آت

 Ēِفَرَ فَإنȱَ ِْيدٌ وَمَنŉَ đũَِغ َ Ēȥا ɻ  ٌْكَ لَظُلم ْ ĕǮɎا Ēِإن ِ Ēȥِكِْ باǮُْȸ َلا ĒũَȨُ َذِْ قَالَ لُقْمَانُ لاِبنْهِِ وَهُوَ يعَِظُهُ ياɉَو
نِ  ɼ عَظِيمٌ 

َ
هُ وَهْنًا Ȃََ وَهْنٍ وَفصَِاȀَ Ɨِ ُȄُمǐَِْ أ ēم

ُ
يْهِ ŉََلَتْهُ أ َȅِسَْانَ بوَِاȺ ِ

ْ
يْنَا الإ Ēوَوَص  Ēƥَِيْكَ إ َȅِوَِاɎَو ƥِ ْاشْكُر

 ُƷِمَْصɎا ɽ يَا مَعْرُوȫْ ēȅا Ɨِ كََ بهِِ عِلْمٌ فَلاَ تطُِعْهُمَا وَصَاحِبْهُمَاɎ َسɄَْمَا ل ŗِ َِكǮُْȸ ْن
َ
فًا وɉَنِْ جَاهَدَاكَ Ȃََ أ

 ĕɀَن
ُ
ناَبَ إȪُ ĒƥَِمĒ إɏَ ĒƥَِرجِْعȲُُمْ فَأ

َ
هَا إنِْ تكَُ مِثْقَالَ  ɾ ئȲُُمْ بمَِا كُنْتُمْ ȩَعْمَلُونَ واَتĒبعِْ سɀَيِلَ مَنْ أ Ēȫِإ ĒũَȨُ َيا

َ لطَِ  Ēȥا Ēِإن ُ Ēȥتِ بهَِا ا
ْ
رْضِ يأَ

َ ْ
وْ Ɨِ الأ

َ
مَاوَاتِ أ ĒسɎا Ɨِ ْو

َ
 يفٌ خَبƷٌِ حَبĒةٍ مِنْ خَرْدَلٍ ȯَتȲَُنْ Ɨِ صَخْرَةٍ أ
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عذابی هایش سنگینی است، پس او را به   تابد که گوئی که آن را نشنیده، مانند اینکه در گوش  می

بر وفق آنچه [اند و   ایمان آورده ]خاصه عتیبا ب ایعامه  عتیبا ب[همانا کسانی که  بشارت بده  دردناك
هایی پر نعمت براي آنان هست   اند جنّت  صالحات عمل کرده ]به آنها بر آنها گرفته شده عتیکه در ب

ها را بدون   آسمان که در آن ماندگارند، وعدة خداوند حقّ است و او عزیز و حکیم است  
بدارد و در آن  ]نگه[ها را افکنده که شما را محکم   ستونی که آن را ببینید خلق کرده و در زمین کوه

داري   کرامت (گونه)اي پراکند و از آسمان آب را نازل کردیم و در آن از هر زوج   از هر جنبنده
خداوند  (مخلوق)خلق  ]دیها و موال  و کوه نیها و زم  مذکور از آسمان[این  رویاندیم  (نیکویی)

تا مستحقّ شراکت با او و [اند   هستند پس به من نشان دهید که کسانی که غیر از او هستند چه آفریده
بلکه  ]باشد گرید کیاز صفات او مثل شر يزیاست که در چ نیلابد از ا کیشر رایعبادت آنها باشند، ز

با [و همانا به لقمان حکمت دادیم که خداوند را  هستند  (بدیهی)ستمکاران در گمراهی واضحی 
شکر کن و کسی که  ]دارد تیتو مدخل يملاحظۀ حقّ او و عظمت او در هر آنچه که او در وجود تو و بقا

 میترك ملاحظۀ منعم و تعظ اب[کند و کسی که   کند پس جز این نیست که براي خودش شکر می  شکر می
پس  ]رساند  یبه خداوند ضرر نم يزیچ[کند  (ناسپاسی)کفران  ]او در نعمت و ترك صرف آن در وجه آن

او به  (در حالی که)آنوقتی را که لقمان و  ]به یاد آور[و  نیاز و ستوده است   بی ]بنفسه[همانا خداوند 
داد به وي گفت: اي پسرکم به خداوند شرك نورز همانا شرك البتّه ظلمی بزرگ است   پسرش پند می

به  يو ظلم و آمرزد،  یکردن او در حقوق خداوند است، خداوند آن را م ریظلم بنده بر خودش با تقص{
 امرزدیخداوند آن را ن نکهیلکن نه ا گذارد  یعرْض او، خداوند آن را وا نم ایبدن او  ایدر مال او  يگرید
نفس است و مادام که نفس  تیناناز ا ی) مغفور است به خلاف شرك که آن ناشهیبعد از مقاصت (تسو رایز

احسان [و به انسان دربارة   }قسم است نیاقسام ظلم ا نیو بزرگتر آمرزد،  یدارد خداوند آن را نم تیانان
با ضعف حمل کرد و  (ناتوانی)کردیم مادرش او را بر سستی  (سفارش)پدر و مادرش توصیه  ]کردن به

دو سال است که بر من شکر گزار و بر پدر و مادرت که  ]در انقضاء[در  ]بنابر اغلب[بازگرفتن او  ]از شیر[
و اگر آن دو کوشیدند که تو بنابر آنچه که به آن علم نداري  تنها به من است  )سرانجام(بازگشت 

به من شرك آوري پس از آن دو اطاعت مکن و در دنیا با آن دو به نیکوئی مصاحبت کن و از راه 
سپس بازگشتگاه شما به من است پس به شما خبر  کسی که رو به سوي من دارد پیروي کن 

وزن  ]چیزي هم[اگر آن  ]اینگونه است که[د، اي پسرکم، مسلّماً ای  کرده  دهم به آنچه که عمل می  می
ها   یا در آسمان ]باشد اءی) اشنیتر  در جوف اَصلَبِ (سفت یعنی[اي   اي از خردل باشد که در صخره  دانه

آورد   باشد خداوند آن را می ]اماکن به شما نیتر  کیدر نزد یعنی[یا در زمین  ]اماکن نیدر دورتر یعنی[
 است  آگاهبسیار ریزبین و  ]در علم خود و عملش[همانا خداوند  ]نماید  و آن را محاسبه می[ کند)  (حاضر می
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 تیمشقتّ و اذ ای ایاز بلا[اي پسرکم نماز را برپا بدار و به نیکی امر کن و از بدي نهی نما و بر آنچه  
 )پایداري در انجام(عزم  ]لوازم[رسد صبر کن همانا آن از   که به تو می ]در امر به معروف و نهى از منکر

که با تو  یدر معاشرت با آنها کج نکن و از کس[خود را از مردم  )رخ(گونۀ  ]به تکبر[و  امور است 
به معنی [برنگردان و بر روي زمین خرامنده  ]ياز جهت استخفاف (خوار کردن) او رو زند  یحرف م

راه مرو همانا خداوند هیچ خود بزرگ  ]یبطور فرح به آنچه که نزد تو است بر آنها تکبر کن اسرمست، ی
 نی) بيرو  انهیتوسط (م یعنی[روي کن   و در راه رفتن میانه دارد   بین فخر فروشی را دوست نمی

(سرعت ) نفس و عدم وقار آن که با اسراع یدر راه رفتن ظاهر است و خفتّ (سبک یاختیال که با تأنّ
که بالا بردن  يکم کن و آن را تا قدر تیاز صدا یعنی[و از صدایت بکاه  ]در راه رفتن ظاهر استگرفتن) 

البتّه  ]است دتریکه زجر آن شد[ترین صداها   همانا زشت ]آن را بلند نکن شود  یممکن م تیآن برا
از کواکب و ملائکۀ موکّله به [ها   که خداوند آنچه که در آسماناید؟   آیا ندیده صداي الاغ است 

 یثیبه ح[هست را براي شما مسخّر نمود  ]از جنبندگان و نبات و معادن[و آنچه که در زمین  ]ها  آسمان
ها مسخرّ خداوند است به   و آنچه که در آسمان کنند  یاباء نم د،یکه بخواه یکه از تصرفّ شما، به هر تصرّف

هاي   و نعمت ]مسخّر خداوند و شما است به خاطر انتفاع شما است نیخاطر انتفاع شما و آنچه که در زم
تو است که آن به ظاهر محسوس تو تعلّق دارد از مأکول و مشروب و  يبرا مینعم ظاهرى هر ملا{ظاهري 

(آوازه) و مدارك ظاهرى و  تیملبوس و مسکن و مرکوب و منکوح و عزتّ و عرْض و حشمت و ص
و  ینعم باطنه آنچه هستند که آنها به باطن تو تعلّق دارند از مدارك باطن{و باطنی  }آنها ریاعضاء و غ

ɿ  ُɏ
ْ
لاَةَ وَأ ĒصɎقمِِ ا

َ
صَابكََ إنĒِ ذɎَكَِ مِنْ عَزْمِ ياَ ĒũَȨُ أ

َ
رْ باɎِمَْعْرُوفِ وَانْهَ عَنِ اɎمُْنْكَرِ وَاصȂَ ْƱَِْ مَا أ

ɏُورِ 
ُ ْ
َ لاَ ĵُِبņُ ĒǗُ ēْتَالٍ فَخُورٍ  ʀ الأ Ēȥا Ēِرحًَا إنɏَ ِرْض

َ ْ
كَ ɎلِنĒاسِ وَلاَ ȩَمْشِ Ɨِ الأ Ēرْ خَد ĕوَلاَ تصَُع ʁ 

َمƷِِ  وَاقْصِدْ ɏَ Ɨِشْيكَِ  ْŁصََوْتُ اɎ ِصْوَات
َ ْ
نȲَْرَ الأ

َ
َ  ʂ وَاغْضُضْ مِنْ صَوْتكَِ إنĒِ أ Ēȥا Ēن

َ
Ɏمَْ ترََوْا أ

َ
أ

سْبَغَ عَليȲَُْمْ نعَِمَهُ ظَاهِرَةً وɊََاطِنَةً وَمِنَ اĒǽاسِ 
َ
رْضِ وَأ

َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ مْ مَاȲَُرَ ل Ēمَنْ  سَخ

 ِ Ēȥا Ɨِ ُاَدِلĥُ  ٍƷِعِلْمٍ وَلاَ هُدًى وَلاَ كتَِابٍ مُن ِƷَِْبغ ʃ  َْوُا بلɎَقا ُ Ēȥنْزَلَ ا
َ
وɉَذَِا Ȱيِلَ Ɏهَُمُ اتĒبعُِوا مَا أ

 ِƷِع ĒسɎعَذَابِ ا Ƥَِيْطَانُ يدَْعُوهُمْ إ ĒشɎنَ اǓَ َْوɎَو
َ
إƤَِ  وَمَنْ Ȼسُْلمِْ وجَْهَهُ  ʄ نĒɁَبعُِ مَا وجََدْناَ عَليَْهِ آباَءَناَ أ

ɏُورِ 
ُ ْ
ِ Ȁَقبَِةُ الأ Ēȥا Ƥَِɉَو ƜَȪُْْوɎقَدِ اسْتَمْسَكَ باِلْعُرْوَةِ اȯَ ٌْسِنŅُ َوَهُو ِ Ēȥا ʅ  َزُْنْكĵَ َفَرَ فَلاȱَ ْوَمَن

دُورِ  ēصɎعَليِمٌ بذَِاتِ ا َ Ēȥا Ēِئُهُمْ بمَِا عَمِلوُا إن ĕَبɃُنȯَ ْرجِْعُهُمɏَ ْنَاǾَِفْرهُُ إȱُ ʆ  َمȫُ ĒمȪُ ًعُهُمْ قَليِلاĕت
َمْدُ  ʇ نضَْطَرēهُمْ إƤَِ عَذَابٍ غَليِظٍ  ْŁقُلِ ا ُ Ēȥا ĒَُقُولنǾَ َرْض

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎهَُمْ مَنْ خَلقََ اǻْ

َ
وَلǑَِْ سَأ

ƵَɈْهُُمْ لاَ Ȭَعْلَمُونَ 
َ
ِ بلَْ أ Ēȥِ ʈ  َ Ēȥا Ēِرْضِ إن

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ مَا ِ Ēȥِ َُمِيد ْŁا ēũَِهُوَ الْغ  
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خود را بر شما فراوان  }دار نیخروج از ا استعدادو نفس و قلب و عقل و  قهیبا تفکّرات دق قهیادراکات دق

اي   و از مردم کسانی هستند که بدون علمی و نه هدایتی و نه کتاب نور دهنده (ارزانی داشت)کرد 
و وقتی که به آنها گفته شود: که از آنچه که  کنند   دربارة خداوند مجادله می (روشنی بخشی)

گویند: بلکه ما از آنچه که پدرانمان را بر   می ]و کنند  یاعراض م[خداوند نازل کرده است پیروي کنید 
که به آنها گفته شود:  یوقت رایز باشند  یهمانگونه که اهل هر زمان بر آن م{کنیم   ایم پیروي می  آن یافته

 }میاند هست  : ما بر آنچه که اسلاف ما بر آن بودهندیگو  یم دیامر خود و از عالم وقت خود تبعیت کن یاز ول
که حالش بر  یاز کس دیتقل یعنی{خوانده است؟   ور می  آیا حتّی اگر شیطان آنها را به سوي عذاب شعله

داده و  زیاست که انسان مقلّد عالمِ زنده باشد که حال او را تم ستهیبلکه شا ست،ین ستهیتو معلوم نباشد شا
 دیگو  یاست که آنچه را که م نیبلاواسطه مجاز از معصوم است و لااقل علم به ا ایبداند که او با واسطه 

و هر کس که وجه خود را به سوي خداوند تسلیم   }دیرا بگو دهد  یانجام دهد و آنچه که انجام م
به  ]منتهی[او نیکوکار است پس به آن ریسمان محکم تمسک جسته و عاقبت امور  (در حالی که)کند و 

 تیخداوند جز به ولا يکردن وجه برا میتسل رایز{کفر بورزد  ]به ولایت[و کسی که  خداوند است 
انکار او  ایامر  یبا ول عتیبا ترك ب تیپس کفر که مقابل اسلام وجه الله است جز کفر به ولا ست،ین

او به تو  رایز[پس کفر او نباید تو را اندوهناك سازد  }(ع) کفر بورزد یکه به عل یکس یعنی باشد،  ینم
 (بازگشتگاه)که مرجع  ]نیا يبرا شود  یو از ما هم فوت نم رساند  ی(ع) ضرر نم یو به عل رساند  یضرر نم

 (درون)دهیم همانا خداوند به ذات   اند به آنها خبر می  کرده  آنان به ما است پس به آنچه که عمل می
که  یاز استعدادات ای اتیاست از قُصود (قصدها) و ن ها  نهیکه در س یمکمونات یعنی[ها دانا است   سینه

آنها را   ]آنها يایاعمال آنان و خفا قیصاحبان آنها به آنها شعور ندارند، تا چه رسد به اعمال آنها و دقا
و اگر از آنها سؤال کنی  کنیم   سازیم سپس آنان را به عذابی شدید ناگزیر می  اندکی برخوردار می

گویند: خداوند، بگو: ستایش مر خداي   ها و زمین را خلق کرده است البتّه حتماً می  چه کسی آسمان
و خلقت او را  کند  یاو را انکار نم دیکه به او شرك ورز یظهور او و ظهور برهان او، کس يکه برا[راست 
را خلق  نیها و زم  آسمان یکه چه کس یسؤال کن عاًی: اگر از مخلوقات جمدهد  یم یمعن ای کند،  یانکار نم

: که االله خالق آن دو است، و ندیگو  یناطق هستند م نیکرده است؟ همه با زبان حالشان که از جهت تکو
علم ندارند بلکه یعنی [دانند   بلکه بیشتر آنان نمی ]زبان و نطق خود شعور نداشته باشند نیاگرچه به ا

که  دانند  ینم ،ياستعدادی نیتکو يها  عدم شعورشان به زبان يبرا ای ست،یادراکات آنان جز جهالات ن
ها و زمین است براي خداوند است همانا خداوند،   آنچه که در آسمان  ]به آن ناطق است شانیها  زبان
او  يکه سوا[و ستوده است  ]باشد  یاو نم يو جهت حاجت برا ست،ین يازین  یاو ب يسوا[نیاز است   بی

  ]باشد  یاو حاصل م يهر آنچه که تصور شود که از صفات کمال داشته باشد برا نکهیا یبه معن ست،یحمیدى ن
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و اگر آنچه از درخت که در زمین هست، قلم باشند که در مرکب این دریا و بعد از آن در  
و عزّت او [شوند همانا خداوند عزیز است   هفت دریا زده شوند کلمات خداوند تمام نمی ]مرکب[

 سازد  یرا خارج نم یمتناه ریکلمات غ نیکه ا[و حکیم است  ]است که مقاماتش شمرده شودمانع از آن 
و نه مبعوث  ]جمیعاً[خلق کردن شما   ]ثابتۀ آنها انیمگر به قدر استعداد مواد آنها و استحقاق اع

 ])یدنی(شنبه هر مسموع [نفس واحد نیست که خداوند  ]خلق کردن و برانگیختن[کردن شما جز مانند 
برد و روز   اي؟ که خداوند شب را در روز فرو می  آیا ندیده بینا است  ])یدنیبه هر مبصر (د[شنوا و 

تا زمانی معین  ]دور فلک[برد و خورشید و ماه را مسخّر کرده است که هر کدام   را در شب فرو می
 يبرا نکهیا يجز برا ستین نیو ا[است  آگاهکنید   روان هستند و اینکه خداوند به آنچه که عمل می

  ]دارد  یاو را مشغول نم گریاز علم د یو نه علم گریاز وصف د یو نه وصف گریاز شأن د یشأنخداوند 
از شرکاء، از اصنام و [خوانند   آن به خاطر این است که او حقّ است و اینکه آنچه که غیر از او می

(بلند باطل است و همانا خداوند همو علی  ]آن ت،ی(ع) در ولا یعل ياز شرکا ایآنها،  ریکواکب و غ
شود تا از   اي که کشتی در دریا به نعمت خداوند روان می  آیا ندیده است  (بزرگ)و کبیر  مرتبه)

بر نظر به اَنعام خداوند و بر توجه به [آیاتش به شما نشان دهد همانا در آن براي هر بسیار صبر کنندة 
البتهّ  ]او در انعامش میناظر به انَعام خداوند و تعظیعنی [بسیار شکر کننده  ]) خداوندي(سبب ساز بیتسب

آنها را در  ]مرتفع بالاي سر آنها[هایی   بان  مانند سایه ]از دریا[و وقتی که موجی  هایی هست   نشانه
هستند  ]قیمطلق طر ایطاعت  ایدعاء [مخلص بر طریق  ]در حالی که[خوانند   گیرد خداوند را می  بر می

ʉ  ِǕَ ُْرٍ مَا نفَِدَتįْ
َ
هُ مِنْ Ȩَعْدِهِ سَبْعَةُ أ ēمُدȬَ َُحْرǺْقْلاَمٌ وَا

َ
رْضِ مِنْ شَجَرَةٍ أ

َ ْ
مَا Ɨِ الأ Ēȫ

َ
Ɇ َْوɎَو Ēِإن ِ Ēȥمَاتُ ا

َ عَزɋِزٌ حَكِيمٌ  Ēȥا ʊ  ٍكَنَفْس Ēِمْ إلاȲُُعْثȨَ َمْ وَلاȲُُمَا خَلْق  ٌƷَِسَمِيعٌ بص َ Ēȥا Ēِوَاحِدَةٍ إن ʋ  Ēن
َ
Ɏمَْ ترََ أ

َ
أ

 Ƥَِْريِ إĥَ đǗُ َمْسَ وَالْقَمَر ĒشɎرَ ا Ēيْلِ وَسَخĒلɎا Ɨِ َهَارĒǽُولجُِ اɋَهَارِ وĒǽا Ɨِ َيْلĒلɎيوُلجُِ ا َ Ēȥا ďƪَسɏُ ٍجَل
َ
 أ

 ٌƷِعْمَلُونَ خَبȩَ بمَِا َ Ēȥا Ēن
َ
َ هُوَ  ذɎَكَِ  ʌ وَأ Ēȥا Ēن

َ
نĒ مَا يدَْعُونَ مِنْ دُونهِِ اǺَْاطِلُ وَأ

َ
َقē وَأ ْŁهُوَ ا َ Ēȥا Ēن

َ
بأِ

 ُƷِالْكَب ēƧَِالْع ʍ  ٍكَِ لآَياَتɎَذ Ɨِ Ēِمْ مِنْ آياَتهِِ إنȲُɋَِƷُِل ِ Ēȥَحْرِ بنِعِْمَتِ اǺْا Ɨِ ِْري َġ َالْفُلْك Ēن
َ
Ɏمَْ ترََ أ

َ
أ

Ēاهُمْ إƤَِ الʎ  ĕƱَْ بĒارٍ شَكُورٍ لĕǘُِ صَ 
َ

Ĥ ا Ēينَ فَلَم ĕȅا ُȄَ ǐَِِْلصņُ َ Ēȥلَلِ دَعَواُ ا ēلظǓَ ٌوْجɏَ ْذَِا غَشِيَهُمɉَو
قُوا رȲُĒɊَمْ  ʏ فَمِنْهُمْ مُقْتَصِدٌ وَمَا ĥَْحَدُ بآِياَتنَِا إلاēǗُ Ēِ خَتĒارٍ كَفُورٍ  Ēȩاسُ اĒǽهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َوَاخْشَوْا يوَْمًا لاَ يا

 ُȲĒن Ēغُرȩَ َفَلا đحَق ِ Ēȥوَعْدَ ا Ēِئًا إنɄَِْهِ شȅِنْ وَاȭَ ٍوُدٌ هُوَ جَازɎْوɏَ َهِ وَلا ِȅََنْ وȭَ ٌȅِْزيِ وَاĥَ يَاȫْ ēȅيَاةُ ا َ ْŁمُ ا
ِ الْغَرُورُ  Ēȥِمْ باȲُĒن ĒغُرȬَ َوَلا ʐ  َاع ĒسɎعِنْدَهُ عِلْمُ ا َ Ēȥا Ēِرْحَامِ وَمَا إن

َ ْ
لُ الْغَيْثَ وɋََعْلَمُ مَا Ɨِ الأ ĕǆَُɋَةِ و

 ٌƷِعَليِمٌ خَب َ Ēȥا Ēِمُوتُ إنȩَ ٍرْض
َ
يĕ أ

َ
تدَْريِ ȫَفْسٌ مَاذَا تȲَْسِبُ غَدًا وَمَا تدَْريِ ȫَفْسٌ بأِ
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 یال قیو طر کند  یپروردگارش خالص م يرا برا تیرفع شود انسان لهیو ح الیکه مانع فطرت از خ یوقت{

به خشکی نجات دهیم آنگاه تنها  ]با رساندن[پس چون آنها را  }شود  یخالص م یطانیاالله از طرق ش
بسیار کفران کننده  )شکن مانیپ بکار،یفر اریبس ،غدار(رو هستند و جز هر خائن   اي از آنها میانه  عده

 ]ها  ) کننده بر نعمتیکفران (ناسپاس اریبس ایاالله  یقلب ال قیو همان طر تیولا یعنی قیطریعنی پوشاننده [
اي مردم از پروردگارتان بهراسید و بترسید از روزي که پدر فرزندش  کند   آیات ما را انکار نمی

کنندة پدرش از  (بی نیاز)و نه فرزند که او کفایت  دهد)  (نجات نمیکند   نمی (بی نیاز)را کفایت 
حقّ  ]و نشر کتاب و حساب و مجازات در آن امتیبه آمدن ق[باشد، همانا وعدة خداوند   چیزي می

نباید شما را مغرور  )فریب(و غرور  )غافل کند(نباید شما را مغرور سازد  ]هیچگاه[است پس حیات دنیا 
کند و شما را به توبه به هنگام  یشما را طولان يآرزوها نکهیبه ا طانیش یعنی[به خداوند سازد  )غافل(

 ]تنها[همانا   ]سازد ياز حلال و حرام جر ایخداوند و جمع دن یدارد و شما را به معاص دواریمرگ ام
داند آنچه را که در   کند و می  که علم ساعت نزد او است و باران را نازل می ]نه غیر او[خداوند است 

داند در کدام سرزمین   کند و نفسی نمی  داند که فردا چه کسب می  ها است و نفسی نمی  رحم
 نیاز ا یاتباعشان به بعض یو بعض (ع)آنان  يایو اوص اءیانب{ است آگاهمیرد، همانا خداوند دانا و   می

 ادر مرگ انفس و محلّ مرگ آنه یتعال يخدا يبر ثبوت علم برا هیآ نیو ظاهر ا دادند،  یپنج خبر م
: همانا ساعت به مییگو  یپس م ،یقطع نظر از دلالت بر حصر علم به آنها در او تعال کند  یدلالت نم

 ریتفس يکبر امتیو به ق (ع)و به ساعت ظهور قائم  ،يصغر امتیاحتضار، و همان قساعت مرگ و 
ضیاع در آنها  یهمۀ آنها معن وو هلاك است،  )رفتن نیاز ب(ضَیاع  یساعت از سوع به معن نکهیشده، و ا

اما ساعت  ،يکبر امتیو هنگام ق (ع)به هنگام مرگ و هنگام ظهور قائم  ناتیضیاع تع يهست، برا
که همانا آن  (ع)و اما ظهور قائم  دادند،  یاز اطبا از آن خبر م نیبلکه حاذق دادند  یمرگ که از آن خبر م

هنگام  زین (ع)و قائم  ندیب  یاو را م ردیکه بم یکس نکهیا يبرا ست،ا ياضطرار ای ياریملازم با مرگ اخت
خود و  تینبوت خود و وصا ثیو مؤمن از ح یو وص یرا نب يکبر امتیو ق شود،  یظاهر م يکبر امتیق
بعد از خروج از جهت  نیو کامل باشد  یم یآلهت درجات يو لکن چون برا داند،  یخود نم مانیا

و  ستند،یا  یتا آنکه بعد از کمال بر اعراف م کنند  یم ریو درجات آلهت س تیدر جهت حقّ تشانیخلق
آلهت نه از  تیثیبندگان، از ح يبرا يکبر امتیاست، در علم آنها به ساعت ق يکبر امتیاعراف مقام ق

از  یباران و علم به وقت نزول آن و مکان آن و قدر آن گاه لیو تنز باشد،  ینم ياستبعاد تیخلق تیثیح
بلکه از جهت آلهت، و  تیخلق تیثیلکن نه از ح دیآ  یو اتباع آنان برم (ع)آنان  يایو اوص اءیانب

است  بیغا يپنج و به هر آنچه که از مدارك بشر نیهست، پس علم به ا یدر بواق یحالت نیهمچن
 .}باشد تیاحد امدر مق ای تیدر مقام مش ای هیچه علم به آنها در مظاهر اله ستیخداوند ن يجز برا
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
آیا آنها  کتاب، بدون تردیدي در آن، از پروردگار عالمیان است  (نزول تدریجی)تنزیل  » الم« 
را افتراء بسته بلکه آن حقّ از پروردگار تو است تا قومی که  ]تنزیل کتاب ایکتاب [گویند که او آن   می

قبل از تو بیم  ]رسولان (ع) در آن يایدر زمان فَتْرَت و خَمود آثار رسالت و خمود اوص[آنها  ]بودن[براي 
 هدایت شوند  ]آخرت است قیکه همان طر تیبه ولا[ نکهیبا ترقّب به ااي نیامده را انذار کنی   دهنده

ها و زمین و آنچه که بین آن دو است را در شش روز خلق کرد سپس بر   خداوند کسی است که آسمان
 )ها  روز(ایام {شوید؟   ندارید آیا پس متذکّر نمی ]به منزلۀ نصیر[عرش ایستاد غیر از او ولیی و نه شفیعی 

 یی)ها  قالب( یقوالب ایایام دن نکهیا یبلکه آنها در طول آن هستند، به معن ستند،یزمان ن نیآخرت در عرض ایام ا
آن و  یهستند، و هر مرتبه از مراتب آخرت گستردگ ایایام آخرت هستند و آنها به منزله ارواح ایام دن يبرا

روز از ایام  کیاست، و هر روز از ایام آخرت نسبت به  )چند برابر(ا مضاعف یاحاطۀ آن نسبت به مراتب دن
نسبت به ایام دهر است، و اما  نیبا ده و صد و هزار و ده هزار تا پنجاه هزار مضاعف است، ا اش  یگستردگ ایدن

با ملاحظۀ حسن [او امر را   }شوند  یمحدود نم يزیآنها و تحدد آنها پس به چ تیعدم نها يایام سرمد برا
 )کند  ینازل م(کند   تدبیر می ]بنابر استمراراشباح [به زمین  ]ارواح[از آسمان  ]دبِر (آخر کار) آن و عاقبت آن

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ مɎا ɰ  َǐَِمɎالْعَا ĕيِهِ مِنْ رَبȯ َبɋَْلُ الْكِتَابِ لاَ رɋِǆْȩَ ɱ  َكĕɊَمِنْ ر ēَق ْŁاَهُ بلَْ هُوَ اƳَȯْوُنَ اɎقُوȬَ ْم

َ
أ

تاَهُمْ مِنْ نذَِيرٍ مِنْ Ȱَبْلكَِ لعََلĒهُمْ Ȭَهْتَدُونَ 
َ
رْ  ǻِ ɲنُْذِرَ قَوْمًا مَا أ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎِي خَلقََ ا ĒȆا ُ Ēȥضَ وَمَا ا

 َȩ َفَلا
َ
يĒامٍ ȪُمĒ اسْتَوَى Ȃََ الْعَرْشِ مَا لȲَُمْ مِنْ دُونهِِ مِنْ وĐȟَِ وَلاَ شَفِيعٍ أ

َ
Ɇ ِةĒسِت Ɨِ ْنَهُمَاɄَرُونَ ب Ēتَذَك ɳ  ُرĕيدَُب

 
َ
رْضِ ȪُمȬَ Ēعْرُجُ إǾَِْهِ Ɨِ يوَْمٍ Ǔَنَ مِقْدَارهُُ أ

َ ْ
مَاءِ إƤَِ الأ ĒسɎرَ مِنَ اɏْ

َ ْ
ونَ الأ ēعُدȩَ ا Ēمɏِ ٍلْفَ سَنَة ɴ  ُِمɎȀَ َِكɎَذ

هَادَةِ الْعَزɋِزُ اɎرĒحِيمُ  ĒشɎالْغَيْبِ وَا ɵ  ǐٍِسَْانِ مِنْ طȺ ِ
ْ

 خَلْقَ الإ
َ
ءٍ خَلَقَهُ وɊََدَأ ْŽَ ĒǗُ َحْسَن

َ
ِي أ ĒȆا ɶ  ĒمȪُ

 ٍǐِهɏَ ٍسَْلهَُ مِنْ سُلاَلةٍَ مِنْ مَاءȺ َجَعَل ɷ  َفȫََاهُ وĒسَو ĒمȪُ َبصَْار
َ ْ
مْعَ وَالأ ĒسɎمُ اȲَُيِهِ مِنْ رُوحِهِ وجََعَلَ لȯ َخ

فْئدَِةَ قَليِلاً مَا ȸشَْكُرُونَ 
َ ْ
إنĒِا لƛَِ خَلْقٍ جَدِيدٍ بلَْ هُمْ بلِقَِاءِ رĕɊَهِمْ  ɸ وَالأ

َ
رْضِ أ

َ ْ
إذَِا ضَللَْنَا Ɨِ الأ

َ
وَقَاɎوُا أ

َ بȲُِمْ ȪُمĒ إƤَِ رȲُĕɊَمْ ترُجَْعُونَ قُلْ ȬَتَوَفĒاȱُمْ ɏَلكَُ اɎمَْوْ  Ǔَ ɹفرُِونَ  ĕǗُِي و ĒȆتِ ا ɺ  ِِوَْ ترََى إذɎَو
 ُɏ اĒًِا إنŁِعْمَلْ صَاȫَ ناَ وَسَمِعْنَا فَارْجِعْنَا ْǵَْب

َ
وɎَوَْ  ɻ وقنُِونَ اɎمُْجْرɏُِونَ ناَكسُِو رُءُوسِهِمْ عِنْدَ رĕɊَهِمْ رĒɊَنَا أ

Ňَْعǐَِ شȿِْنَا لآَتɄَْنَا ȫَ ĒǗُفْ 
َ
نĒةِ وَاĒǽاسِ أ ِ

ْ
Ŀمَ مِنَ اĒجَهَن Ēن

َ
ɏْلأَ

َ
فَذُوقُوا  ɼ سٍ هُدَاهَا وَلȲَِنْ حَقĒ الْقَوْلُ مĕũِ لأَ

ȇُِْ بمَِا كُنْتُمْ ȩَعْمَلوُنَ  ْłمْ وَذُوقُوا عَذَابَ اȱُنَاɄَِسȺ اĒِمْ هَذَا إنȲُِتُمْ لقَِاءَ يوَْمɄَِسȺ بمَِا 
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آن  کند   شمارید هزار سال است به سوي او عروج می  سپس در روزي که مقدارش از آنچه که می

است و چیره  (عالم شهادت)و آشکار  (عالم غیب)داناي نهان  ](دور) از انظار و اوهام و عقول دیبع میعظ[
بندگانش را بدون دعوت و نه که [و مهربان است  ]کند  یاو را از مرادش منع نم یکه مانعاست  یغالب[است 

که هر چیزي را   ]او اصرار ورزند انیو اگرچه بر مخالفت با او و عص گذارد  ی(دعوت کننده) وا نم یداع
آن و مستعد  رتیو س زیبحسب صورت آن چ تشیو علم خود و عنا شیبه رحمت خو[که آن را خلق کرده 

 را از گلی آغاز کرد  )مطلق انسان ایآدم (نیکو نموده و خلقت انسان  ]طلب کمالاتش يقرار دادن آن برا
 آنچه که از غذاء در هضم رابع نسلیعنی [ اي)  اي، چکیده  (شیرهاي   او را از سلاله (خلقت، فرزند)سپس نسل 
سپس او را آراست و از روح خود در او دمید و  قرار داد  (پست)همان آب زبون  ]شود  یم (بیرون زده)

 یبا متلاش[و گفتند آیا وقتی که  کنید   براي شما گوش و چشمان و قلوب قرار داد، چه اندك شکر می
در زمین ناپدید شویم آیا ما در آفرینشی جدید  ]نیما و اختلاط آنها با خاك زم يما و اعضا يشدن اجزا

 نکهیو ا باشد  یدر مقام ذم آنان م یچون قول او تعال{ خواهیم بود؟ بلکه آنها به ملاقات پروردگارشان کافرند
که گفتارشان  باشد  یم نیا یاست پس در معن الیو خ نیبلکه محض تخم ستیعلم ن يگفتار از آنان از رو نیا

به لقاى  ایبه حساب او در آخرت  یعنی دگارشانبلکه آنها به ملاقات پرور ستین قیعلم و تحق ياز رو
است که از جهت فطرت خود ملاقى او  تیکه رب آنان در ولا یکس يپروردگار مضافشان که لقاى فطر

  }اعراض نمودنداند و از علم و آثار آن   جسته شیخو ۀیو اهو الیکافرند و لذلک تمسک به خ باشند  یم
گم  نیکه در زم[بگو:  ]به آنها نیشدن) در زم دیدر جواب به تعجب آنان از بعث بعد از ضلال (ناپد[

شما و  ياجزا عیبا قبض ارواح شما و جم[ملک الموت که موکّل بر شما است شما را  ]بلکه دیگرد  ینم
 ياجزا عیشما و جم عیجم یعنی[ میراند)  (میدهد   فوت می ]ها) شما  احصاء اَمد (مدت) شما و آجال (اجل

 نیاز شما در زم يزیو چ ماند  ینم یباق نیدر زم يو نه جزو يکه از شما احد یثیبه ح ردیگ  یوجود شما را م
که ضال (گم شده) در  ستین نیو جز ا میشو  یم ختهیچگونه بعد از گم شدن برانگ دییتا بگو شود  یگم نم

دیدي   و اگر می شوید   سپس به پروردگارتان بازگردانده می ]ستیهمان مادة شما است که از شما ن نیزم
 ]گویند  در حالی که می[اند   خود به زیر انداخته ]مضاف[آنوقت را که مجرمین سرهایشان را نزد پروردگار 

و قبول [شنیدیم  ]از تو[و  ]میلکن عمل نکرد ایدر دن ای[دیدیم  ]بعد از رجوع خود به تو[پروردگارا، ما 
پس ما را بازگردان تا عمل صالح کنیم همانا ما  ]میلکن عمل نکرد میدیتو (ع) شن يایاز انب ایدر دن ای میکرد

هدایت یعنی [خواستیم البتّه به هر نفسی هدایتش را   و اگر می ایم   یقین آورده ]بدون شک و ریب[
تا مبادا  میلکن نخواست[دادیم   می ]اسباب هدایتش را بدون ملاحظۀ استعداد و استحقاق ایشدنش و رشدش 

و لکن قول من حقّ است که حتماً جهنّم را از جنّ و  ]مسبوق به ملاحظۀ استعداد باشد ریما گزاف غ تیمش
(فرمانبرداران)  نیعیو ثواب مط نیتا مبادا ارادة من گزاف واقع شود و عذاب معذّب[کنم   مردم همگی مملو می

پس به خاطر آنکه ملاقات امروزتان را فراموش کردید بچشید   ]باشد  یاز جهت استعداد آنها م
  کردید بچشید  ایم و عذاب ماندگار را به خاطر آنچه که عمل می  کرده (ترك)همانا ما شما را فراموش 
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شوند به سجده   نیست که کسانی که وقتی که به آن متذکرّ میجز این  ]ستندیبه آیات ما مؤمن ن نانیا[ 
خود را که همان وجه  ۀیانسان فۀیلط[ و به سبب حمد پروردگارشانآورند،   افتند به آیات ما ایمان می  فرو می

از تسبیح او  ا[از خداوند ی کنند و آنان  می (تنزیه)تسبیح  را] خود او است یرب و اسم او و مظهر او و به وجه
 ۩ ورزند  نمی (سرکشی)استکبار  ]در انفس خود ایو طاعت،  مانیاز ا ایاز خُرُور (بر خاك افتادن) و سجود،  ای

که  یکه آنها آیات عظمت خداوند و قدرت او و سعۀ او هستند وقت ثیبه آیات از آن ح )اذعان کننده(مذْعن {
آنها آیات  نکهیا ثیبلکه به آنها از ح کند  یآنها نظر نم ناتیاز آنها به حدود آنها و تع شود  یبه آنها متذکرّ م

و به خاطر تذکرّ عظمت  شود  یخداوند را متذکرّ م عظمتپس با آنها  کند،  یعظمت خداوند هستند نظر م
 افتد،  یکنان فرو م عظمت خداوند سجده يو برا کند  ینم ي)شتنداریخو(آن تمالک  )افتن(یخداوند و وجدان 

زد و به غش بر خود فرو افتاد پس  يا  حهیکه او در نماز ص است )ع(ما جعفر صادق  يهمانگونه که از مولا
 نۀیمعا يپس جسم من برا دمیشن اش  ندهیرا تکرار کردم تا آنکه از گو هیآ نیدربارة آن سؤال شد، پس فرمود: ا

و به  (بیم)شود پروردگارشان را به خوف   پهلوهایشان از بسترها جدا می }) نمانديقدرت او ثابت (بر جا
داند که براي   پس نفسی نمی  کنند  ایم انفاق می  خوانند و از آنچه که روزي آنها کرده  می (امید)طمع 

پس  آیا اي از روشنائی چشم به عنوان پاداش هست   اند چه پنهان شده  کرده  آنها به آنچه که عمل می
اما کسانی که  شوند   ساوي نمیتم ]البتهّ که[باشد مانند کسی است که فاسق باشد   کسی که مؤمن می

هایی دارند که   اند جنتّ  کرده  آنچه که عمل می (سبب)به  اند پس  اند و اعمال صالح کرده  ایمان آورده
اند پس جایگاه   و اما کسانی که فسق کرده براي آنان است  )به عنوان منزل ایآماده شده (جایگاهی پذیرا 

ɽ  َْسȻ َهِمْ وَهُمْ لا ĕɊَمَْدِ رįِ حُواĒدًا وَسَب Ēوا سُج ēرُوا بهَِا خَر ĕِينَ إذَِا ذُك ĒȆمَا يؤُْمِنُ بآِياَتنَِا ا Ēȫِونَ إ ُƱِْتَك۩ ɾ  Ɩَتَجَاȩَ
ا رَزȰَْنَاهُمْ Ȭُنْفِقُونَ  Ēمɏَِهُمْ خَوْفًا وَطَمَعًا وĒɊَمَْضَاجِعِ يدَْعُونَ رɎهُمْ عَنِ اɊُجُنُو ɿ  ْهَُمɎ َƛِْخ

ُ
فَلاَ ȩَعْلمَُ ȫَفْسٌ مَا أ

ǐُȭٍْ جَزَاءً بمَِا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلوُنَ 
َ
ةِ أ Ēمِنْ قُر ʀ  َسَْتَوُونȻ َنَ فَاسِقًا لاǓَ ْؤْمِنًا كَمَنɏُ َنǓَ ْمَنȯَ

َ
ِينَ آمَنُوا  ʁ أ ĒȆا ا Ēم

َ
أ

وَى نزُُلاً 
ْ
اŁَِاتِ فَلَهُمْ جَنĒاتُ اɎمَْأ ĒصɎعْمَلوُنَ  وَعَمِلوُا اȬَ نوُاǓَ بمَِا ʂ  رَادُوا

َ
وَاهُمُ اĒǽارُ ĒǕُمَا أ

ْ
ِينَ فَسَقُوا ȯَمَأ ĒȆا ا Ēم

َ
وَأ

بوُنَ  ĕذȲَُِي كُنْتُمْ بهِِ ت ĒȆارِ اĒǽهَُمْ ذُوقوُا عَذَابَ اɎ َِيلȰَيِهَا وȯ يدُواȭِ
ُ
نْ Ľَْرجُُوا مِنْهَا أ

َ
وǽََذُِيقَنĒهُمْ مِنَ الْعَذَابِ  ʃ أ

 
َ ْ
ƱَɈِْ لَعَلĒهُمْ يرَجِْعُونَ الأ

َ ْ
عْرَضَ ȭَنْهَا إنĒِا مِنَ  ʄ دŔَْ دُونَ الْعَذَابِ الأ

َ
هِ ȪُمĒ أ ĕɊَرَ بآِياَتِ ر ĕنْ ذُك Ēمɏِ ُظْلَم

َ
وَمَنْ أ

اȧيِلَ  وَلَقَدْ آتɄَنَْا ɏُوźَ الْكِتَابَ فَلاَ تȲَُنْ ɏِ Ɨِرɋَْةٍ مِنْ لقَِائهِِ  ʅ اɎمُْجْرِمǐَِ مُنْتَقِمُونَ  َǩِْإ ũَِǺِ وجََعَلْنَاهُ هُدًى 
ʆ  َنوُا بآِياَتنَِا يوُقنُِونȡََوا و ُƱََا ص ĒَمɎ َرِناɏْ

َ
ةً Ȭَهْدُونَ بأِ Ēِئم

َ
إنĒِ رĒɊَكَ هُوَ Ȭَفْصِلُ بɄَْنَهُمْ يوَْمَ  ʇ وجََعَلْنَا مِنْهُمْ أ

هْلَكْنَا مِنْ Ȱَبْلِهِمْ مِنَ الْقُرُونِ Ȭَمْشُونَ ɏَ Ɨِسَاكنِهِِمْ  ʈ الْقِيَامَةِ ȯيِمَا Ǔَنوُا ȯيِهِ Ľَْتَلفُِونَ 
َ
وɎَمَْ Ȭَهْدِ Ɏهَُمْ ȱَمْ أ

َ
أ

فَلاَ Ȼسَْمَعُونَ 
َ
Ɉُلُ  ʉ إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ لآَياَتٍ أ

ْ
ُرُزِ ȯَنُخْرِجُ بهِِ زَرȀًْ تأَ ْĿرْضِ ا

َ ْ
نĒا Ⱥسَُوقُ اɎمَْاءَ إƤَِ الأ

َ
Ɇ مَْ يرََوْاɎَو

َ
أ

ونَ مِنْهُ  ُǵِْبȬُ َفَلا
َ
ȫْفُسُهُمْ أ

َ
ȫْعَاɏُهُمْ وأَ

َ
قُلْ يوَْمَ الْفَتْحِ لاَ  ʋ وɋََقُوɎوُنَ مŠََ هَذَا الْفَتْحُ إنِْ كُنْتُمْ صَادʊ  َǐِȰِ أ

ِينَ ȱَفَرُوا إيِمَاȫُهُمْ وَلاَ هُمْ Ȭُنْظَرُونَ  ĒȆنْفَعُ اȬَ ʌ  َهُمْ مُنْت Ēȫِتَظِرْ إȫْنْهُمْ وَاȭَ ِْعْرض
َ
ظِرُونَ فَأ
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مثل اهل  میاهل جح{شوند   آنان آتش است هرگاه بخواهند که از آن خارج شوند به آن بازگردانده می

لکن چون ارادة خروجشان از غم  خواهند  یرا م میخروج از جح شود  یم یکه بر آنان مستول یاز غم ایدن
 شوند  یبلکه به آن بازگردانده م شوند،  یخروج ندارند خارج نم ي) شوق براشوایو آنها قائد (جلودار، پ باشد  یم

شود: عذاب   و به آنها گفته می }شدند  یدر اسرع زمان خارج م لبتّها بود  یو اگر ارادة خروجشان از شوق م
احتضار یا قبر  عذابیعنی [و البتهّ حتماً غیر از عذابی بزرگتر  کردید بچشید   آتشی که آن را تکذیب می

 یاز غَ[آنها  نکهیبه ا اًیراجبه ایشان بچشانیم  ]عذاب دنیا یا قبر یا برزخیعنی [تر   از عذابی پست ]یا قیامت
با [شود سپس   تر از کسی که آیات پروردگارش را یادآوري می  و کیست ظالم بازگردند  ])شانی(گمراه

 ]به تو کتاب دادیم و[و همانا  ایم   از مجرمین انتقام گیرندهکند همانا ما   از آنها اعراض می ]وضوح آیات
کتاب را به موسی دادیم پس در شک از نزول آن مباش و آن را به عنوان هدایت براي بنی اسرائیل قرار 

پس [و چون صبر پیشه کردند   ]میقرار داد انیجهان يهمانطور که کتاب تو را به عنوان هدایت برا[دادیم 
پس تو و [به آیات ما یقین داشتند  (در حالی که)و  ]میقرار ده یتا از شما امامان دیپسرانت صبر کنتو و 

  ]نه به امر خودشان[کردند   از آنان امامانی قرار دادیم که به امر ما هدایت می ]دیفرزندانت شک نکن
از کتاب و  ای عت،یاز احکام شر ای ،یو وص تیاز امر وصا[همانا پروردگار تو، در روز قیامت دربارة آنچه که 

در آن با یکدیگر  ]آنان بیرسولان (ع) و تکذ قیاز تصد ای ،یبعض لیاز آن و تبد یستر (پوشاندن) بعض
 کند،  یقوم تو فصل م نیهمانطور که ب[کند   می (داوري)فصل  (بنی اسرائیل)اند بین آنها   کرده  اختلاف می

ه قوم ب[آیا به آنها   ]کند  یقوم تو فصل م نیخلق اختلاف کننده اندوه مدار، پس ب نیب ایپس بر اختلاف آنان 
که چه بسیار از پیشینیان قبل از آنها را هلاك کردیم  ]اند  آیا نیندیشیده[نشان نداد  ]به قوم موسى (ع) ایتو 

 ]اینک آنها نکهیا يبرا نندیب  یلکن آثار آنها را م اند  دهیو اگرچه اهلاك آنها را ند شنوند  یکه اخبار آنان را م[
اند که ما   آیا ندیده شنوند   هایی هست آیا پس نمی  روند همانا در آن البتهّ نشانه  در مساکن آنان راه می

کنیم که چهارپایانشان و خودشان از   دهیم پس با آن زرعی خارج می  آب را به سوي زمین بایر سوق می
باشید این فتح کی   راستگو می ]در این خبر دادن[گویند اگر   و می بینند؟   خورند آیا پس نمی  آن می

به آن همان ظهور قائم عجل االله فرجه و  )استهزاء شده(مستهزء  ای )سؤال شده(مراد از فتح مسؤل {است 
اختلاف از اهل آن است، و  )رفع شدن(به نور پروردگارش و ارتفاع  نیزم )روشن شدن ،یروشنائ(استنارت 

به آنها به ظهور قائم  )ص( اچون رسول خد رایز ست،ین ياضطرار ای ياریموت اخت نیجز ح ریدر عالم صغ نیا
 )استهزاء، خشم(تَهکّم  ایاستفهام  لیواحد خبر داد بر سب ینیبه عنوان د انیو قرار دادن همۀ اد نیو ظهور د )ع(

 اءیاست، از اهلاك قرون (مردمان) گذشته و اح اریفتح بس نیا )ها  نشانه( اتیو استهزاء او سؤال کردند، و آ
بگو:  ]در جواب آنان[  }است؟! یفتح ک نی: اندیگو  یو م کنند  یبعد از مرگ آن و در آنها تفکرّ نم نیزم

دهد   فتح نفع نمیاند ایمان آوردنشان در روز   کسانی که کفر ورزیده ]رایز دیفتح عجله نکن نیکه دربارة ا[
 (مهلت داده)و به آنها نظر   ]راتیها) است نه روز کسب خ  آن، روز بروز مکسوبات (کسب شده رایز[

آنان  رایاز خود آنان ز ای شان،یاز دعوت ا ایاز جواب و سؤال با آنان،  یعنی[شود پس از آنها اعراض کن   نمی
 منتظرند. ]هم براي آن روز[منتظر باش همانا آنان  ]براي روز فتح[و  ]رندیپذ  ینم ریبه مجاور بودن با تو تأث
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
به مصالح مترتّبه بر [اي پیامبر از خداوند پروا کن و از کافران و منافقان اطاعت مکن همانا خداوند  

و  باشد   می ])نیب کیبار( فیلط قیدق[حکیم  ]در علم خود و صنع خود[دانا و  ]کند  یم یآنچه که از آن نه
همانا خداوند به  ]ندیگو  یبه تو منه آنچه که [شود پیروي کن   از آنچه که از پروردگارت به تو وحی می

و خداوند به  ]ندیگو  ینه بر آنچه که م[و بر خداوند توکّل کن  است  آگاهکنید   آنچه که عمل می
 یخود اتکال (کار خود را به کس ریپس امورت را بنابر مشورت غ[کافی است  ]بر امور تو[عنوان وکیل 

او دو  (درون سینۀ)خداوند براي شخصی در جوف   ]واگذاشتن و به او اعتماد کردن، توکل کردن) مکن
، ]خداوند را دوست بدارد و تبعیت کند و با آن کافر را دوست بدارد و تبعیت کند نیکه با ا[قلب قرار نداده 

که به  یکه کس پنداشت  یعرب م{کنید را مادران شما قرار نداده   و ازواج شما که آنها را ظهار می
او در حرمت مواقَعه (جماع کردن) مانند  ۀزوج یمن مانند ظَهر (پشت) مادرم هست ي: تو برادیاش بگو  زوجه

هاي شما است   هایتان را پسران شما قرار نداده، آن گفتار شما با دهان  خوانده  و پسر }گردد  یمادرش م
 هیگفتار در ترتّب احکام شرع نیا يدر واقع، پس برا قتیبدون داشتن حقبدون اعتقاد داشتن شما به آن و [

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ نَ عَليِمًا حَكِيمًاǓَ َ Ēȥا Ēِإن ǐَِِمُْنَافقɎنَ وَاɋِِفرǔَْوَلاَ تطُِعِ ال َ Ēȥقِ اĒات ēŦِĒǽهَا اēȬ

َ
Ɇ َيا ɰ  Ůَُبعِْ مَا يوĒْكَ وَاتǾَِإ

َ Ǔَنَ بمَِا ȩَعْمَلوُنَ خَبƷِاً Ēȥا Ēِكَ إنĕɊَمِنْ ر ɱ  ًيِلاȠَو ِ Ēȥِبا ƚَȠََو ِ Ēȥا َȂَ ْ Ēȣََوَتو ɲ  ِْرِجَُلٍ منɎ ُ Ēȥمَا جَعَلَ ا
هَاتȲُِمْ  Ēɏ

ُ
ȩُ Ŝِظَاهِرُونَ مِنْهُنĒ أ ĒلاɎمُ اȲَُزْوَاج

َ
Ȩْنَاءȱَُمْ  قلَْبƗِ ِǐَْ جَوْفهِِ وَمَا جَعَلَ أ

َ
دȭِْيَاءȱَُمْ أ

َ
وَمَا جَعَلَ أ

ɀيِلَ  ĒسɎهْدِي اȬَ َوَهُو Ēَق ْŁقُولُ اȬَ ُ Ēȥَمْ واȲُِفْوَاه
َ
ِ  ɳ ذَلȲُِمْ قَوْلȲُُمْ بأِ Ēȥقْسَطُ عِنْدَ ا

َ
ادْعُوهُمْ لآِباَئهِِمْ هُوَ أ

 َɏَينِ و ĕȅا Ɨِ ْمȲُُعْلَمُوا آباَءَهُمْ فَإخِْوَانȩَ َْمɎ ِْنْ مَا فَإنȲَِمْ بهِِ وَلȩُ
ْ
خْطَأ

َ
وَاȲُǾِمْ وَلɄَْسَ عَليȲَُْمْ جُنَاحٌ ȯيِمَا أ

ُ Ȯَفُورًا رحَِيمًا Ēȥنَ اȡََمْ وȲُɊُُدَتْ قُلو Ēعَمȩَ ɴ  ُوɎو
ُ
هَاȩُهُمْ وأَ Ēɏ

ُ
زْوَاجُهُ أ

َ
ȫْفُسِهِمْ وأَ

َ
وȞَْ باɎِمُْؤْمِنǐَِ مِنْ أ

َ
اēŦِĒǽ أ

وْ 
َ
رحَْامِ Ȩَعْضُهُمْ أ

َ ْ
وǾَِْائȲُِمْ مَعْرُوفً الأ

َ
نْ ȩَفْعَلوُا إƤَِ أ

َ
ِ مِنَ اɎمُْؤْمِنǐَِ وَاɎمُْهَاجِرɋِنَ إلاĒِ أ Ēȥكتَِابِ ا Ɨِ ٍببَِعْض Ȟَ ا

خَذْناَ مِنَ اɀĒǽيǐَĕِ مِيثَاȰَهُمْ وَمِنْكَ وَمِنْ نوُحٍ وɉَبِرَْاهِيمَ وَ  Ǔَ ɵنَ ذɎَكَِ Ɨِ الْكِتَابِ ɏَسْطُورًا
َ
ɏُوźَ وɉَذِْ أ

خَذْناَ مِنْهُمْ مِيثَاقًا غَليِظًا
َ
عَدɎ Ēلǔَِْفرɋِِنَ عَذَاباً  ɶ وَعžَɄِ ابنِْ ɏَرɋْمََ وأَ

َ
ادȭَ ǐَِȰِنْ صِدْقهِِمْ وأَ ĒصɎلَ ا

َ
لɄِسَْأ

Ǿِمًا
َ
ِ عَلَيȲُْمْ إذِْ جَاءَتȲُْمْ جُنُودٌ فَ  ɷ أ Ēȥِينَ آمَنُوا اذْكُرُوا نعِْمَةَ ا ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َمَْ ياɎ اً وجَُنُودًاĵ رْسَلنَْا عَليَْهِمْ رِ

َ
أ

ُ بمَِا ȩَعْمَلوُنَ بصƷَِاً Ēȥنَ اȡََترََوْهَا و ɸ  ُبصَْار
َ ْ
سْفَلَ مِنȲُْمْ وɉَذِْ زَاغَتِ الأ

َ
إذِْ جَاءُوȠُمْ مِنْ فوَْقȲُِمْ وَمِنْ أ

نُوناَ ēالظ ِ Ēȥِونَ باēظُنȩَََنَاجِرَ و ْŁلغََتِ الْقُلوُبُ اɊََو ɹ زَْالاً شَدِيدًاɎِوُا زɎِْزɎُمُْؤْمِنُونَ وَزɎا َƧُِتȨْكَِ اɎهُنَا 
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و  ]که اعتقاد شود سزد  یدارد و م قتیالامر حق  که در نفس[گوید   را می (ثابت)و خداوند حقّ  ]ستین يریتأث

نه غیر [پدرانشان بخوانید  ]نام[آنها را بر  نماید   هدایت می ]راست به سوي حقّ[به راه  ]نه غیر او[او 
نزد  ]بدون شوب ظلم و تجاوز از حقّ[که آن  ]آنان را فرزندان خود خوانند گرانیو اگرچه دپدران آنها، 

برادران شما در دین  ]آنان[شناسید پس   است پس اگر پدران آنان را نمی تر)  (عادلانهتر   خداوند دادگرانه
و در آنچه  ]دیو آنها را به عنوان دوست بخوان[و دوستان شما هستند  ]دیبخوانو آنان را به عنوان برادر [هستند 

 یشیبا سبق (پ ای یاز نه یبا فراموش یبعد از نه ای یپدرانشان قبل از نه ریدر خواندن آنها به نام غ[که آن را 
کرده  (قصد)هاي شما تعمد   اید بر شما گناهی نیست و لکن در آنچه که قلب  خطاء کرده ]گرفتن) زبان

و  آمرزد  یکه خطاء کننده و متعمد را بعد از توبه م[باشد   مهربان می بسیار آمرزنده وو خداوند  ]گناه هست[
پیامبر به مؤمنین سزاوارتر از خود آنها است و ازواج او   ]کند  یبه عنوان تفضّل از خود بر او رحم م

همان مؤمنین و مهاجرین  (خویشاوندان جسمانی)مادران آنها هستند و در کتاب خداوند دارندگان ارحام 
به اولیاء  ]بخواهید[سزاوارترند مگر اینکه  ]ی) روحانکانیاز اقرباء (نزد[از بعضی دیگر  ]در آن[بعضی از آنها 

 یعنی یا ن،ی) شما به اولیاء خود در دکی(کردار) معروف (ن ۀمگر در فَعلَ یعنی[خود نیکی کنید  )دوستان(
 اءیو اوص تی، وص»معروف ۀفعل«مراد از { ]) باشدکویمعروف شما به اولیاء خود به عنوان حسن (ن ۀلکن فعل

و  باشد   می (نوشته شده)آن در کتاب مسطور  }اولیاء است يبرا يزیبه چ تیوص ایقرار دادن اولیاء است، 
از پیامبران پیمانشان را گرفتیم و  ]در عالم ذر با اخذ میثاق از آنها به انفس خود ایکردن  عتیبا ب[آنوقت که 

سائل  ایخداوند [تا  از تو و از نوح و ابراهیم و موسی و عیسی پسر مریم و از آنها پیمانی محکم گرفتیم 
و  ]تا بحسب آن دو به آنها جزاء دهد[صدق آنها سؤال کند  ]و مقدار تیفیک[از صادقان از  ](سؤال کننده)

اید نعمت خداوند بر شما   اي کسانی که ایمان آورده براي کافران عذابی دردناك آماده کرده است 
که حول  یلیو قبا شیاز اعراب قر یاحزاب انیابا سف، ها)  آن احزاب (گروه یعنی[را در آنوقت که لشکریان 

به شما هجوم آوردند به  ]را جمع کرد نهیاز حول مد رینض یو بن ظهیقر یغطفان از نجد و بن یمکّه بودند و بن
به [دیدید فرستادیم   که آنها را نمی ]از ملائکه[و لشکریانی  )گرد و خاکی شدید(یاد آورید که بر آنها بادي 

آن تمالک  يکه از سرما یثیبه ح دیشد ينماند، و سرما یآنها باق يو نه آتش برا مهیکه خ یثیح
 نیو تجب نهیاز حفر خندق و خروج از مد[کردید   و خداوند به آنچه که عمل می ]کردند  ی) نميشتنداری(خو

جانب یعنی [آنوقت که از بالاي شما  بینا بود  ]بر فرار یرا و ارادة بعض گرید یبعض ی(ترساندن) بعض
از [ها   نزد شما آمدند و آنوقت که چشم ]جانب مغرب و جنوباز [و از پایین شما  ]نهیمد مشرق و شمال

ها   ها به حنجره  شده بود و قلب ]رانیمنحرف و ح[ (کبود)زاغ  ]کثرت دشمنان يشدت خوف و دهشت برا
خداوند محمد (ص)  بی(ص)، و ظنّ تکذظنّ دروغ گفتن محمد متخالف چون [هایی   رسیده بود و با گمان

به خداوند و نصرت از خداوند و  نانیو ظنّ صدق محمد (ص) و اطم نه،یو ظنّ غارت مد صال،یرا و ظنّ است
از اعداء با  انیبه کثرت لشکر[در آنجا مؤمنین  بردید   به خداوند گمان می ]غلبه بر دشمنان و شکست آنها
 شدند و با تزلزلی شدید متزلزل شدند  (امتحان)ابتلاء  ](مخالف هم) و ارادة فرارقلّت خود و با ظنون متخالف 
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اي   و آنوقت که منافقین و کسانی که در قلوب آنها مرض بود گفتند خداوند و رسول او به ما وعده 
 ]ما[جز به جهت فریب دادن  ]نیو سلطنت بر اهل زم نیو اعلاء د يروزی) باطل از پبیمموه (ظاهر فر[

براي  ]اقامت کردن[مکان  ]اینجا[ )مدینه(و آنوقت که گروهی از آنان گفتند: اي اهل یثرب  ندادند 
از نبی اجازه  ]رجوع (بازگشتن) يبرا[برگردید و گروهی از آنها  ]به منازل خود[ پس شما نیست

 (بی حفاظ)آن شکاف  (حال آنکه)حفاظ است و   هاي ما بی  گفتند همانا خانه  می ]در حالی که[خواهند   می
از  ]دشمنان[و اگر  کردند   اراده نمی ]سپاه) يشرویاز زحف (پ[جز به عنوان فرار  ]آن را[نبود که 

شدند سپس از آنها درخواست   بر آنها داخل می ]ها و مدینه به عنوان غالب  از جوانب خانهیعنی [اطراف آن 
مگر اندکی  (فتنه کردن)پذیرفتند و در آن   کردند حتماً آن را می  می ]نیجنگ با مسلم ایکفر یعنی [فتنه 

با خداوند عهد کرده بودند که پشت  ]بر دست محمد (ص)[همانا قبلاً  (حال آنکه)و  کردند   درنگ نمی
بگو اگر از مرگ یا قتل  باشد   می (مورد سؤال)مسئول  ]از وفاء به آن و نقض آن[نکنند و عهد خداوند 

قتل (کشته  ایلابد از مرگ  يهر احد رایز[فرار کنید هرگز فرار به شما نفع نخواهد رساند  (کشته شدن)
جز اندکی متمتّع  ]کنید  فرار می[و وقتی که  ]ابدی  ینم ییاز آن دو رها یکیاز  يشدن) است و احد

ɺ غُرُورًا Ēِإلا ُȄُوَرَسُو ُ Ēȥرَضٌ مَا وَعَدَناَ اɏَ ْهِِمɊُقُلو Ɨِ َِين ĒȆمُْنَافقُِونَ وَاɎقُولُ اȬَ ِْذɉَو ɻ  ْذِْ قَالَتْ طَائفَِةٌ مِنْهُمɉَو
هْلَ ƵْȬَبَِ لاَ 

َ
ذِنُ فَرɋِقٌ مِنْهُمُ اȬَ ĒŦِĒǽقُوɎوُنَ إنȨُ Ēِيُوȩَنَا عَوْرَةٌ وَمَا ƭَِ بعَِوْرَ ياَ أ

ْ
ةٍ إنِْ مُقَامَ لȲَُمْ فَارْجِعُوا وȻَسَْتَأ

Ȱْطَارهَِا ȪُمĒ سُئلِوُا الْفِتْنَةَ لآَتوَْهَا وَمَا تلََ  ɼ يرɋُِدُونَ إلاĒِ فرَِارًا
َ
 ɽ بĒثُوا بهَِا إلاȻ ĒِسƷَِاًوɎَوَْ دُخِلتَْ عَليَْهِمْ مِنْ أ

ِ ɏَسْئُولاً  Ēȥهْدُ اȭَ َنȡََدْباَرَ و
َ ْ
َ مِنْ Ȱَبْلُ لاَ يوَُلēونَ الأ Ēȥهَدُوا اȀَ نوُاǓَ ْوَلقََد ɾ  ِْمُ الْفِرَارُ إنȲَُنْفَعȬَ ْقُلْ لَن
 Ēِعُونَ إلاĒمَتȩُ َذًِا لاɉَوِ الْقَتْلِ و

َ
رَادَ بȲُِمْ  ɿ  قَلِيلاً فَرَرȩُْمْ مِنَ اɎمَْوْتِ أ

َ
ِ إنِْ أ Ēȥمْ مِنَ اȲُُعْصِمȬَ ِي ĒȆقُلْ مَنْ ذَا ا

ِ وďǾَِا وَلاَ نصƷَِاً Ēȥهَُمْ مِنْ دُونِ اɎ َِدُونĥَ ََةً وَلاŉَْمْ رȲُِرَادَ ب
َ
وْ أ

َ
ُ اɎمُْعَوǐَِȰĕ مِنȲُْمْ  ʀ سُوءًا أ Ēȥعْلمَُ اȬَ ْقَد

سَ إلاĒِ قَلِيلاً وَالْقَائلǐَِِ لإِِخْ 
ْ
توُنَ اǺَْأ

ْ
Ȭْتَهُمْ  ʁ وَانهِِمْ هَلمĒُ إǾَِْنَا وَلاَ يأَ

َ
َوْفُ رَأ ْłمْ فَإذَِا جَاءَ اȲُْةً عَلَي Ēشِح

َ
أ

 
َ
َوْفُ سَلَقُوȠُمْ بأِ ْłمَْوْتِ فَإذَِا ذَهَبَ اɎعَلَيْهِ مِنَ ا ſَْغȬُ ِي ĒȆǓَ ْيُنُهُمȭْ

َ
ةً Ȭَنْظُرُونَ إǾَِْكَ تدَُورُ أ Ēشِح

َ
Ɏسِْنَةٍ حِدَادٍ أ

ِ ȻسƷَِاً Ēȥا َȂَ َِكɎَنَ ذȡََهَُمْ وɎمَاȭْ
َ
ُ أ Ēȥحْبَطَ ا

َ
وǿَكَِ Ɏمَْ يؤُْمِنُوا فَأ

ُ
Ʒِْ أ

َ ْłا َȂَ ʂ  مَْ يذَْهَبُواɎ َحْزَاب
َ ْ
ĵَْسَبُونَ الأ

عْ 
َ ْ
هُمْ باَدُونَ Ɨِ الأ Ēȫ

َ
Ɇ َْوɎ وا ēحْزَابُ يوََد

َ ْ
تِ الأ

ْ
ȫْبَائȲُِمْ وɎَوَْ Ǔَنوُا ȯِيȲُمْ مَا قَاتلَوُا إلاĒِ قَلِيلاً وɉَنِْ يأَ

َ
Ɏوُنَ ȭَنْ أ

َ
 رَابِ Ȼسَْأ

ʃ  َ Ēȥَوْمَ الآْخِرَ وَذَكَرَ اǾْوَا َ Ēȥنَ يرَجُْو اǓَ ْمَِنɎ ٌسْوَةٌ حَسَنَة
ُ
ِ أ Ēȥرَسُولِ ا Ɨِ ْمȲَُنَ لǓَ ْاًلَقَدƷِكَث ʄ  ى

َ
ا رَأ ĒَمɎَو

ُ وَرَسُوȄُُ وَمَا زَادَهُمْ إلاĒِ إيِمَانً اɎمُْؤْمِنُ  Ēȥوَصَدَقَ ا ُȄُوَرَسُو ُ Ēȥوُا هَذَا مَا وَعَدَناَ اɎحْزَابَ قَا
َ ْ
 ʅ ا وȸَسَْليِمًاونَ الأ

ْبَهُ وَمِنْهُمْ مَنْ  َĴ Ƈََعَلَيْهِ فَمِنْهُمْ مَنْ ق َ Ēȥهَدُوا اȀَ رجَِالٌ صَدَقُوا مَا ǐَِمُْؤْمِنɎبْدِيلاً  مِنَ اȩَ وُاɎ Ēَْتَظِرُ وَمَا بدɃَي 
ʆ  Ǔَ َ Ēȥا Ēِتُوبَ عَلَيْهِمْ إنȬَ ْو

َ
بَ اɎمُْنَافقǐَِِ إنِْ شَاءَ أ ĕُعَذɋَبصِِدْقهِِمْ و ǐَِȰِاد ĒصɎا ُ Ēȥَجْزِيَ اǾِفُورًا رحَِيمًاȮَ َن ʇ 

ِينَ ȱَفَرُوا بغَِيْظِهِمْ Ɏمَْ ȬَنَاɎوُا  ĒȆا ُ Ēȥا Ēزًاوَرَدɋِا عَزďɋِقَو ُ Ēȥنَ اȡََالْقِتَالَ و ǐَِمُْؤْمِنɎا ُ Ēȥا ƚَȠََاً وƷَْخ 
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در برابر خداوند اگر بدي براي شما اراده کند حفظ بگو: کیست آنکه شما را  شوید   نمی مند)  (بهره

غیر از خداوند ولی و نه نصیري براي خود  (حال آنکه)کند و   کند یا براي شما ارادة رحمت می  می
از جنگ کردن و از موافقت با [ (سست شدگان)به تحقیق خداوند به تعویق اندازندگان  یابند   نمی

 ،حرب(بأس شناسد و به   به برادرانشان که به سوي ما بیایید را میاز شما و گویندگان  ]رسول (ص)
در خیر [  ]دنیبه جهت جنگ یاندک ایاز نظر زمان  ایاز نظر آمدن  ایاز آنها [آیند مگر اندکی   نمی جنگ)

 ]هستند صیبر ضرر کردن شما حر ایکه بطور ثابت بر ضرر کردن شما هستند، [به شما بخیل هستند  ]شما
از شدت [هایشان   چشم ]در حالی که[نگرند   بینی که به تو می  پس وقتی که ترس فرا برسد آنها را می

برد و وقتی که ترس   مرگ بیهوشی او را می ]نزول[زند مانند کسی که از   دور می ]شانیدر سرها خوف
ایمان  ]از روي اخلاص[بر خیر بخیل هستند آنان  ]در حالی که[زنند   برود با زبان تیز به شما زخم زبان می

کرد  (باطل، تباه)حبط  ]که آنها را در ظاهر اسلام عمل کرده بودند[اند پس خداوند اعمال آنان را   نیاورده
بعد از آنکه خداوند بر آنها [ ها)  (گروهپنداشتند که احزاب   می باشد   بر خداوند آسان می (حبط)و این 
اند و   هنوز نرفته ]شدت خوف خود و دهشتشان ي(شکست) آنها برا متیملائکه را فرستاد و بعد از هزباد و 

نشین   که اي کاش در اعراب بادیه )کنند  آرزو می(دارند   باز آیند دوست می ]براي بار دوم[اگر احزاب 
در میان  ]در بار دوم[پرسند و اگر   از اخبار شما می ]بر آنها نهی) از مداي  زننده  (قدم یاز هر قادم[بودند،   می

جز اندکی  ]برنگشته بودند نهیماندند و در حال حاضر به مد  می یشما باق انیاگر در م ای[شما بودند 
دارد و خداوند را بسیار   همانا براي شما براي کسی که به خداوند و به روز آخر امید می جنگیدند   نمی

 یاست که از آن تأس ستهیکه شا يا  خصلت حسنه یعنی[باشد   در رسول خدا الگوي نیکی میکند   ذکر می
 ]دیاو را جمع نما اری) به خداوند و ذکر بسيدواریرجاء (ام نیکه ب یکس يمگر برا باشد  یاُسوه نم نیا، و شود
احزاب را دیدند گفتند: این آنچه است که خداوند و رسولش به ما وعده  ]خالص[و چون مؤمنین  

خالصان  ریبه خلاف غ[اند و به آنها جز ایمان و تسلیم نیفزود   اند و خداوند و رسولش راست گفته  داده
مردانی از مؤمنین هستند که به   ]اند  نداده يا  وعده بیآنان گفتند: خداوند و رسولش به ما جز به فر رایز

بر آن با خداوند عهد بسته بودند  ]با محمد (ص) با اجابت کردن او در شروط او عتیهنگام ب[آنچه که 
و از آنها کسانی  ]جان بر سر پیمان نهادند[راستی کردند و از میان آنها کسانی تعهدشان را اداء کردند 

صدق آنها به  (سبب)به  تا خداوند تبدیلی تبدیل نکردند با  ]پیمان خود را[هستند که منتظرند و 
اگر توبه [کند   می (التفات)توبه  کند یا بر آنها  صادقین جزاء دهد و منافقین را اگر بخواهد عذاب می

مهربان بسیار آمرزنده و همانا خداوند  ]اگر موفقّ بر توبه شوند ایصدق بازگردند،  يکنند و از نفاق به سو
را با  (احزاب)اند   خداوند کسانی که کفر ورزیده ]نعمت خداوند را آنوقت که دیآور ادیبه [و  است 
نرسیدند و  [از شما] ي)روزیپ مت،یمال، غن(به خیري  [در حالی که]آنها رد کرد  (خشم و کینۀ)غیظ 

و خداوند قوي است  (رد کرد)جنگ را از مؤمنان کفایت کرد  ]با ارسال باد و ملائکه بر آنها[خداوند 
  [که بر هر غالبی غالب است]باشد   و چیره می ]شود  یممکن نم ياحد يمدافعۀ با او و ممانعت از او از مرادش برا[
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آورد  (پائین)پشتیبانی کرده بودند را از سنگرهایشان فرود  (از احزاب)و کسانی از اهل کتاب که از آنها  
و در قلوب  }نمودند یبانیبودند که آنها عهد رسول (ص) را نقض کردند و احزاب را پشت ظهیو آنان بنو قر{

و زمین آنها و دیارشان و اموالشان   کردید  کشُتید و گروهی را اسیر می  آنها ترس افکند که گروهی را می
است که خداوند آن را  بریخ نیو آن سرزم{و سرزمینی که در آن قدم نگذاشته بودید را به شما میراث داد 

 و خداوند بر هر چیزي بسیار توانا است  }با صلح فتح نمود ظهیقر یبدون دواندن اسبان و شتران بعد از بن
مندتان سازم و شما   خواهید پس بیایید بهره  زندگانی دنیا و زینت آن را میاي پیامبر به ازواجت بگو: اگر 

و اگر خداوند و پیامبر او و سراي آخرت را  رها کنم  ]به پسندیدگی[را با رها کردنی زیبا  ]زنان[
 ينه برا[پاداشی عظیم آماده کرده است  ]زنان[خواهید پس همانا خداوند براي نیکوکاران از شما   می

واضح  ]که قبُح آن[اي   اي زنان پیامبر کسی از شما که فاحشه  ]ریخارج شدگان با شمشاز زنان بدکاران 
به دو برابر مضاعف  ]در آخرت[عذاب او  ]ریکه بر انظار ظاهر شده مانند خروج با شمش ای[بیاورد  ]است[شده 

که از خداوند و  ]زنان[و هر کس از شما   *باشد   بر خداوند آسان می (مضاعف کردن) شود و آن  می
 یبن اب یعل تیبه صالح بزرگ که همان ولا ای[صالحی  ]هر[کند و به  (تواضع، اطاعت)رسولش فرمانبرداري 

ایم   اي آماده کرده  دهیم و برایش روزي کریمانه  عمل کند پاداش او را به او دو برابر می ]طالب (ع) است

ʈ  ُقْتȩَ قًاɋِعْبَ فَرēرɎهِِمُ اɊُقُلو Ɨِ َهْلِ الْكِتَابِ مِنْ صَيَاصِيهِمْ وَقَذَف
َ
ِينَ ظَاهَرُوهُمْ مِنْ أ ĒȆنزَْلَ ا

َ
لُونَ وَأ

ونَ فَرɋِقًا ُǩِ
ْ
وْرَثʉ  ُȲَ وَتأَ

َ
ءٍ قَدِيرًاوَأ ْŽَ ĕǗُ َȂَ ُ Ēȥنَ اȡََطَئُوهَا وȩَ َْمɎ رْضًا

َ
ɏْوَاɎهَُمْ وأَ

َ
رْضَهُمْ وَدِياَرَهُمْ وَأ

َ
 مْ أ

ʊ  ْع ĕمَت
ُ
ȫْيَا وَزɃɋَِتَهَا ȯَتَعَالǐََْ أ ēȅَيَاةَ ا ْŁترُدِْنَ ا Ēǌُْزْوَاجِكَ إنِْ كُن

َ
ēȬهَا اēŦِĒǽ قُلْ لأِ

َ
Ɇ َيا ĕǩَ

ُ
احًا ȲُنĒ وَأ َǩَ ĒنȲُْح

جْرًا Ňَ ʋِيلاً 
َ
عَدɎ Ēلِْمُحْسِنَاتِ مِنȲُْنĒ أ

َ
َ أ Ēȥا Ēِارَ الآْخِرَةَ فَإن Ēȅوَا ُȄَوَرَسُو َ Ēȥترُدِْنَ ا Ēǌُْنِْ كُنɉَعَظِيمًا و ʌ  َيا

تِ مِنȲُْنĒ بفَِاحِشَةٍ مُبĕɄَنَةٍ يضَُاȭَفْ Ɏهََا الْ 
ْ
ِ ȻسƷَِاً Ⱥسَِاءَ اĕŦِĒǽ مَنْ يَأ Ēȥا َȂَ َِكɎَنَ ذȡََو ِǐَْعَذَابُ ضِعْف* ʍ 

ȭْتَدْناَ Ɏهََا رِزْقًا
َ
ǐْȩَِ وَأ Ēرɏَ جْرَهَا

َ
ِ وَرَسُوȄِِ وȩََعْمَلْ صَاŁًِا نؤُْتهَِا أ Ēȥِ ĒنȲُْقْنُتْ مِنȬَ ْمًا وَمَنɋِكَر ʎ  َسَِاءȺ َيا

حَدٍ مِنَ 
َ
ِي Ɨِ قَلْبهِِ ɏَرَضٌ وَقُلْنَ قَوْلاً اɎ ĕŦِĒǽسĒǌَُْ كَأ ĒȆيَطْمَعَ اȯَ ِْضَعْنَ باِلْقَوْل َĹ َفَلا Ēǌُْقَي Ēȩسَاءِ إنِِ اĕɃال

  ʏ مَعْرُوفًا
َ
Ǔَةَ وَأ ĒزɎا ǐَِȩلاَةَ وَآ ĒصɎقمِْنَ ا

َ
وȞَ وَأ

ُ ْ
َاهِليĒِةِ الأ

ْ
Ŀجَ ا ēƱَȩَ َجْنĒƱَȩَ َوَلا ĒنȲُِيُوتȨُ Ɨِ َطِ وَقَرْن َ Ēȥعْنَ ا

رȠَُمْ ȩَطْهƷِاً ĕطَهɋََُيْتِ وǺْهْلَ ا
َ
ُ Ǿُِذْهِبَ ȭَنȲُْمُ اɎرĕجْسَ أ Ēȥدُ اɋُِمَا ير Ēȫِإ ُȄَوَرَسُو ʐ  Ɨِ ƦَْتȬُ وَاذْكُرْنَ مَا

َ Ǔَنَ لَطِيفًا خَبƷِاً Ēȥا Ēِكِْمَةِ إن
ْ

Łوَا ِ Ēȥمِنْ آياَتِ ا ĒنȲُِيُوتȨُ ʑ  ْمُْسɎا Ēِإن ǐَِمُْؤْمِنɎَمُْسْلمَِاتِ واɎوَا ǐَِلِم
َاشِعِ 

ْ
łابرَِاتِ وَا ĒصɎنَ وَاɋِِابر ĒصɎادِقَاتِ وَا ĒصɎوَا ǐَِȰِاد ĒصɎوَالْقَانتَِاتِ وَا ǐَِɁِمُْؤْمِنَاتِ وَالْقَانɎَاشِعَاتِ وَا

ْ
łوَا ǐَ

ائمَِ  ĒصɎوَا ǐَِِائم ĒصɎقَاتِ وَا ĕمُْتَصَدɎوَا ǐَِȰ ĕمُْتَصَدɎوَا َ Ēȥنَ اɋِِاكر ĒȆَافظَِاتِ وَا
ْ

Łفُرُوجَهُمْ وَا ǐََِِافظ
ْ

Łاتِ وَا
جْرًا عَظِيمًا

َ
ُ Ɏهَُمْ مَغْفِرَةً وَأ Ēȥا Ēعَد

َ
اكرَِاتِ أ ĒȆاً وَاƷِكَث ʒ  ُ Ēȥا Ƈََؤْمِنَةٍ إذَِا قɏُ َمُِؤْمِنٍ وَلاɎ َنǓَ وَمَا

 ِ
ْ

łهَُمُ اɎ َونȲَُنْ ي
َ
ɏْرًا أ

َ
َ وَرَسُوȯَ ُȄَقَدْ ضَلĒ ضَلاَلاً مُبɄِنًاوَرَسُوȄُُ أ Ēȥعْصِ اȬَ ْرهِِمْ وَمَنɏْ

َ
ةُ مِنْ أ َƷَ 
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) به رسول (ص) از لحاظ قبُح کی(نزد بیفرد قر انیعص رای(ص) است، ز یبواسطۀ شرافت قرب به نب نهایهمۀ ا{

 ](ص) و شرافت او یبه سبب قرب به نب[اي زنان پیامبر شما   }بزرگتر و طاعت او از لحاظ اجر بزرگتر است
از سخَط (خشم)  ای، دی(خصلت) تقوا باش ۀیاگر بر سجیعنی [مانند احدي از زنان نیستید اگر تقوا پیشه کنید 

نکنید که  (نرمی و نازکی)و در سخن گفتن خضوع  ]دیبهراس ینفس و طرق مختلف نفسان ۀیاز اهو ایخداوند، 
که محبت شما  دیظاهر نکن یثیگفتارتان را بر مخاطبانتان به ح یعنی[کسی که در دلش مرضی است طمع کند 

افتادن به  می(به شک و ب بهیبه دور از ر یعنی[، و سخن نیک بگویید ]) ظاهر شودردانآنان (م يهمراه با آن برا
 ]دوران[و با زینت نمایی مانند  )بمانید(بگیرید  (آرام)هایتان قرار   و در خانه  ]حرام در نظر کردن به نامحرم)

آنچه که به  ریدر سا[جاهلیت پیشین زینت خود را به نمایش مگذارید و نماز را بپا دارید و زکات بدهید، و 
از خداوند و رسولش اطاعت کنید جز این نیست که خداوند  ]کنند  یم یو شما را نه کنند  یشما امر م

و یاد کنید آنچه را که  خواهد تا پلیدي را از شما اهل بیت ببرد و شما را با تطهیر کردن پاك نماید   می
در [همانا خداوند  ]باشید[و حکمت  ]کر از خداوندذتا بر [شود   هایتان از آیات خداوند تلاوت می  در خانه
او  يخلفا ایکه بر دست محمد (ص) [همانا مردان مسلمان و زنان مسلمان  باشد   می آگاهلطیف و  ]صنعش

است که  یکس قتاًیکرده و حق عتیب هیعامۀ نبو عتیبا ب عتیدر تحت احکام شر ادیبا قبول دعوت ظاهره و انق
و مردان مؤمن و زنان  ]شود  ینم داریکه خلاف آن از او پد یثیمنقاد شده به ح عتیباطناً تحت احکام شر

و قبول احکام  قتیدر تحت احکام طر ادیاو با قبول دعوت باطنه و انق يخلفا ایکه بر دست محمد (ص) [مؤمنه 
 لیو متَطَهر (پاك شده) از رذا کیاست که متخلّق به اخلاق ن یکس قتاًیاست، و حق هیخاصۀ ولو عتیب عیقلب، با

و مردان فروتن  ]آن از اخلاق گشته ریغ یال اءیحبا  دهیو پسند میمهربان، کر ینیگشته و در قومش به عنوان ام
شدگان  عی) و مطردشدگان (م عیمط ای(بپاشدگان) در نماز،  نیقائم ایتواضع کنندگان  یعنی[و زنان فروتن 

افعالشان و ) در اقوالشان و یخارج شدگان از اعوجاج (کج یعنی[و مردان راستگو و زنان راستگو  ])زن(
و مردان خاشع و زنان  ]یاز معاص ایطاعات  ایبر مصائب [و مردان صابر و زنان صابر  ]احوالشان و اخلاقشان

و مردان صدقه دهنده و  ]خود یخود و بزرگ تیتحت عظمت خداوند خارج شدگان از انان يها  متذلّل[خاشع 
و حشمت و جاه و هر آنچه که انسان آن را به خودش نسبت  یبدن يو قوا يویاز اعراض دن[زنان صدقه دهنده 

به  شانیشدن تقوا یاز وجود منسوب به خود با منته[دار   دار و زنان روزه  و مردان روزه ]اتشانیو از انان دهد  یم
خود و زنان حافظ فروج خود  ت)اها، عور  (شکافو مردان حافظ فروج  ]هنگام حشرشان به رحمان

 نیکه ح یبعد از حشر آنها به اسم رحمان با عود (بازگشت) آنها به کثرات و ملاحظۀ عورات[ )شانیها  فرج(
و مردان بسیار ذکر خدا کننده و زنان بسیار ذکر خدا  ]داشتند و غفلت آنها از آنها یرجوعشان به حقّ تعال

مغفرت  نیکه ا[و براي مؤمن و نه مؤمنه نباشد  کننده براي آنها آمرزش و اجري عظیم مهیا کرده است 
 (کار)کنند آنها از امر   که وقتی که خداوند و رسولش به امري حکم می ]را رها کنند میو آن اجر عظ میعظ

تر از آنها   و به آنان مهربان تر  نایهستند و به امرشان ب یآن دو به آنان اول نکهیا يبرا[خود اختیاري داشته باشند 
در  بخصوص کنند،  یآنها اختیار م يدر آنچه که آن دو آن را برا[و هر کس که خداوند و رسولش را  ]هستند

 عصیان کند پس به تحقیق با گمراهی آشکاري گمراه شده است ]کنند  یآنها اختیار م يکه آن دو آن را برا یامامت
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به او انعام کرده و  ]بر طاعت تو و خدمت به تو قیبا اسلام و توف[و آنوقت که گفتی به کسی که خداوند  
ات را   اي که زوجه  به او نعمت داده ]به او حتاجی(همسر دادن) و بذل ما تبا عتْق (آزاد کردن) و زوجنیز [تو 

شده، انتخاب) خداوند و مختار تو  اریکه مختار (اخت یدانست  یبا آنکه م[براي خود نگهدار و از خداوند بترس 
از مختار تو و [کند   آنچه را که خداوند آن را آشکار می (حال آنکه)و  ]تو گردد ۀزوج نبیاست که ز نیا

از ملامتشان به [کردي و از مردم   در نفس خویش مخفی می ]را نبیمختار خداوند بودن نکاح کردن تو ز
خداوند سزاوارتر است که از او بترسی  (حال آنکه)ترسیدي و   می ]کند  یرا م ریغ ۀزوج يتمنّا ندیبگو نکهیا

 یو از او ملّ (خسته، دلزده) شد و او را طلاق داد و عدة او منقض[قضاء شد  (زینب)پس چون حاجت زید از او 
وقتی  هایشان)  (پسرخواندهدارانشان   ازواج داعیه ]ازدواج با[او را تزویج تو کردیم تا اینکه بر مؤمنان در  ]شد

بر   شود)  (عملی میشود حرجی نباشد و امر خداوند انجام شده باشد   قضاء می (مؤنّث)که حاجت از آنها 
حرجی از سنّت  ]کرده مقدر یبه عنوان مقدر حتمیعنی [ کرده پیامبر در آنچه که خداوند براي او فرض

اند نباشد و امر خداوند تقدیري مقدر شده   درگذشته (قبل از تو)که قبلاً  ]از انبیاء[خداوند در کسانی 
پس آنها را چه شده  باشد،  یدر آن نم یکه تخلّف یثیامر او سابقاً در الواح مقدر شده به ح نکهیا یعنی[باشد   می

ها،   (پیامکسانی که رسالات   ]کنند  یملامت م باشد  یمتخلّف عنه م ریکه دربارة امرى که تقدیر مقدر غ
ترسند و خداوند به عنوان   ترسند و از احدي جز خداوند نمی  رسانند و از او می  خداوند را می ها)  مأموریت

(مردان، هیچیک از رجال  ]جسمانی[محمد پدر   ]است که جز از او نترسد ستهیپس شا[حسابگر کافی است 

ʓ  ƛِْ ُĹَو َ Ēȥقِ اĒسِكْ عَلَيْكَ زَوجَْكَ وَاتɏْ
َ
ȫْعَمْتَ عَلَيْهِ أ

َ
ُ عَلَيْهِ وَأ Ēȥعَمَ اȫْ

َ
ي أ ِ ĒȈِɎ ُقُولȩَ ِْذɉَفْسِكَ  وȫَ Ɨِ

ُ مُبْدِيهِ  Ēȥونَ مَا اȲَُلاَ ي ْƢَِجْنَاكَهَا لĒدٌ مِنْهَا وَطَرًا زَوɋَْز Ƈََا ق Ēْشَاهُ فَلَم َĹ ْن
َ
حَقē أ

َ
ُ أ Ēȥاسَ وَاĒǽا ſَْ َĹَو

ِ مَفْعُولاً  Ēȥرُ اɏْ
َ
دȭِْيَائهِِمْ إذَِا قَضَوْا مِنْهُنĒ وَطَرًا وȡََنَ أ

َ
زْوَاجِ أ

َ
Ǔَنَ Ȃََ مَا  Ȃَ ʔَ اɎمُْؤْمِنǐَِ حَرَجٌ Ɨِ أ

ِ قَ  Ēȥرُ اɏْ
َ
ِينَ خَلوَْا مِنْ Ȱَبْلُ وȡََنَ أ ĒȆا Ɨِ ِ Ēȥةَ اĒسُن ُȄَ ُ Ēȥيِمَا فَرَضَ اȯ ٍمِنْ حَرَج ĕŦِĒǽدَرًا مَقْدُورًاا ʕ 

َ وَ  Ēȥا Ēِحَدًا إلا
َ
Ľَْشَوْنهَُ وَلاَ Ľَْشَوْنَ أ ِ وَ Ēȥغُونَ رسَِالاَتِ اĕبَلȬُ َين ِ ĒȆبًااɄِحَس ِ Ēȥِبا ƚَȠَ ʖ  ٌد ĒَمŅُ َنǓَ مَا

ءٍ عَليِمًا ْŽَ ĕلȲُِب ُ Ēȥنَ اȡََو ǐَĕِيɀĒǽمَ اȩَوَخَا ِ Ēȥنْ رَسُولَ اȲَِمْ وَلȲُِحَدٍ مِنْ رجَِال
َ
باَ أ

َ
ِينَ  ʗ أ ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا

َ ذِكْرًا كَثƷِاً Ēȥآمَنُوا اذْكُرُوا ا ʘ  ْȲُحُوهُ بĕصِيلاً وَسَب
َ
ِي يصĕƧَُ عَلَيȲُْمْ وɏََلاَئȲَِتُهُ  ʙ رَةً وَأ ĒȆهُوَ ا

لمَُاتِ إƤَِ اēǽورِ وȡََنَ باɎِمُْؤْمِنǐَِ رَحِيمًا ēمْ مِنَ الظȲَُُِخْرجǾِ ʚ  ْهَُمɎ Ēعَد
َ
تُهُمْ يوَْمَ يَلْقَوْنهَُ سَلاَمٌ وَأ Ēِي

َ
ı

جْرًا كَرɋِمًا
َ
هَا اʛ  ēŦِĒǽ أ ēȬ

َ
Ɇ َا وَنذَِيرًايا ً ĕǮَɀُرْسَلْنَاكَ شَاهِدًا وَم

َ
اجًا  ʜ إنĒِا أ َǩَِبإِذِْنهِِ و ِ Ēȥا Ƥَِيًا إȭِوَدَا

ِ فَضْلاً كَبƷِاً ʝ مُنƷِاً Ēȥهَُمْ مِنَ اɎ Ēن
َ
ِ اɎمُْؤْمِنǐَِ بأِ

ĕǮَȷَو ʞ  ْذَاهُم
َ
وَلاَ تطُِعِ الǔَْفرɋِِنَ وَاɎمُْنَافقǐَِِ وَدَعْ أ

ِ وȠَيِلاً وَتوََ  Ēȥِبا ƚَȠََو ِ Ēȥا َȂَ ْ Ēȣ ʟ  ِبْلȰَ ْمِن ĒقْتُمُوهُنĒطَل ĒمȪُ ِمُْؤْمِنَاتɎحْتُمُ اȲََِينَ آمَنُوا إذَِا ن ĒȆهَا ا ēȬ
َ
Ɇ َيا

 َǩَ Ēحُوهُنĕǩََو Ēعُوهُن ĕمَتȯَ هَاȫَو ēعْتَدȩَ ٍة Ēمِنْ عِد Ēمْ عَلَيْهِنȲَُمَا لȯَ Ēوهُن ēمَسȩَ ْن
َ
 احًا Ňَِيلاً أ
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و او پدر امت خود  رجال خود است یپدر روحان[باشد و لکن رسول خدا   شما نمی اشخاص، فرزندان ذکور)

بلکه او عنی ی[پیامبران است  (زینت)و خاتمَ  ]هستند یآنها مؤمن و مردان و زنان روحان نکهیا ثیاست از ح
به  طیاست که مح ستهیم شام آنها است و خاتَاو خاتَ نکهیا يآنان پدر است برا يها  و امت نیمرسل عیجم يبرا

پس به آنچه [به هر چیزي دانا است  ]نه شما[و خداوند  ]همه و به عنوان منسوب به هر نسبت پدر به اولاد باشد
اي کسانی که   ]!شد  یچنان م شد  یاگر آن نم ای باشد؟  یم نی: چرا چندیینگو کند  یکه خداوند به آن حکم م

در صبح و شام تسبیح  ]با قول و فعل[و او را  ذکر کنید  (بسیار)اید خداوند را با ذکر کثیر   ایمان آورده
و  ]کند  یحمت را بر شما نازل مر اکند ی  رحم مییعنی [گوید   او کسی است که بر شما درود می کنید 

 صیظُّلُمات نقایعنی [ها   تاریکی ]حجاب[تا شما را از  ]کنند  یشما استغفار (طلب آمرزش) م يبرا[ملائکۀ او 
 ]و طاعت و اخلاق حسنه و نور عالم اطلاق مانیا[به سوي نور  ]آن لینفس و رذا ۀیماده و حدود طبع و اهو

 یاز ول آنها که آن عبارت از صورت نازله رةیاخ تیفعل نکهیا يبرا[باشد   خارج کند و به مؤمنان مهربان می
 ]امر آنها است یول یاز او است چنانکه آن به وجه يگریامرشان است رحمت از خداوند و جاذب رحمت د

ملاقات  ]مظاهر او و ائمۀ خود (ع) را ایعنی حساب او و حسابگران او را ی[درود آنها در روزي که او را  
ها) با   کردن برازخ (برزخ یچه ط کند  یبرازخ، امامش را ملاقات م یمؤمن بعد از ط{سلام است  کنند  یم

به اضطرار و وصولشان به اعراف و حضور  ایحاضر شوند،  ایو به سلوك باشد تا آنکه نزد امامشان در دن اریاخت
آماده کرده  ]نه منّت در آن است و نه نقصکه [و براي آنها پاداشی کریمانه  }آنها نزد امامشان در آخرت

که نزد آنان و بر آنان  یکسان انیشهادت از ممتحمل بر یعنی [اي پیامبر همانا ما تو را به عنوان شاهد  است 
و به  ]به عنوان حاضر بر آنها در اعمالشان ایو لهم،  همیشهادت عل ۀیتأد يبه عنوان مقدر برا ای ،يا  فرستاده شده

و به عنوان دعوت کننده  فرستادیم  ]به کافران[و به عنوان بیم دهنده  ]به مؤمنان[عنوان بشارت دهنده 
) و یاذن خداوند نباشد ضَلال (گمراه هدعوت اگر ب زیرا{به اذن خود  ]براي همۀ مردم[به سوي خداوند 

(روشن  ریها از تو مستن  و چشم شود  یکه با تو روشن م[و چراغی فروزان  }باشد  یاضْلال (گمراه کردن) م
و به مؤمنین بشارت بده به  ]خوانب فرا عاًیبده و مردم را جم میبپس به کافران [  ]شوند  یشدن، نور گرفتن) م

مؤمن،  يدر آنچه که در حقّ فقرا[و از کافران و منافقان  اینکه از خداوند فضلی بزرگ براي آنها هست 
اطاعت مکن و از اذیتشان در گذر  ]ندیگو  ی(ع) و خلافتش م یدر حقّ عل ایدر ترك تعرّض بر اصنامشان،  ای

اي کسانی که ایمان  بر خداوند توکلّ کن و خداوند به عنوان وکیل کافی است  ]در همۀ امورت[و 
قبل از آنکه با آنها همبستر شوید آنها را  [اگر]آوردید سپس   اید وقتی که مؤمنات را به نکاح در می  آورده

 اي  ضهیاگر فر[آن را بشمارید پس  [روزهاي]اي بر عهدة آنها نیست که   طلاق دادید پس از سوي شما عده
 يبرا يا  ضهیاگر فر ای دیا  وجوب نصف آنچه را که فرض کرده ياز رو دیآنها فرض کرده بود ي) براي(مهر

نصف مهر الامثال  ایبعد از آنکه نصف مهر آنها  ای شوند،  یبه آنچه که امثال آنها متمتّع م دیا  آنها فرض نکرده
را با تسریحی  (زنان)و آنها  دیمند ساز  بهره ]استحباباً[را  (زنان)آنها  ]دیرا اداء کردي) مهر زنان هم شأن و(

 ]دیو منع حقّ بفرست تیبدون اذ تانیها  از خانه ای دیطلاق ده[رها کنید  (به پسندیدگی)زیبا  (رها کردنی)
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مهر، اجر  رایز[اي   آنها را داده (مهر)ازواج تو را که اجر  ]آن[اي پیامبر، ما براي تو حلال کردیم  
از آنچه که خداوند بر تو غنیمت داد  (کنیزان)و آنچه که دستانت مالک شده  ]بضع (شرمگاه) است يبرا

هایت که با تو هجرت   هایت و دختران داییت و دختران خاله  و دختران عمویت و دختران عمه
اي که خودش را به پیامبر بخشیده اگر پیامبر بخواهد که او را نکاح کند این   اند و زن مؤمنه  کرده

ازواجشان  (در حقّ)دانیم که دربارة   براي تو است نه مؤمنین، همانا ما می ]فقط مخصوصیعنی [خالص 
که دستانشان مالک  (از کنیزان)آنچه  ]در حقّ) و زوجات توسط زوج نیها ب  شب میتقساز عدد و قسم ([

بر آنها در  قییو عدم تض شتیاز توسعه بر آنها (مؤنّث) در مع[ایم   کرده (واجب)شده بر آنان چه فرض 
) نداشته باشند، و اقتصار یی) اگر بر ازدواج با حرّه (زن آزاد) اطاقت (توانازیخدمت و اقتصار بر مملوکه (کن

و  يا  خارج شده دییتو از تق یعنی[، تا اینکه بر تو حرجی نباشد ]از عدم عدالت بترسندبر حرّة واحده اگر 
بسیار آمرزنده و خداوند  ]بر تو حرجى باشد یخواه  یکه در آنچه که م ستین ستهیو شا ،يا  مطلق گشته

 آمرزد،  یاز تکدر قلب تو به کثرات و تعدد ازواج م شود  یو آنچه را که از تعدد ازواج بر تو لازم م[است 
مهربان  و ]آمرزد  یم کند  یجهل خود به سبب آن ملامت م يرا که تو را در تعدد ازواج از رو یکس ای

از تعدد  کند  ی) مآبرو  ی(بدنام، ب نیتو را ش ایو تو را از آنچه که در دن کند،  یبه تو رحم مکه [باشد   می

ʠ  
َ
ا أ Ēمɏِ َلَكَتْ يمَِينُكɏَ وَمَا Ēجُورَهُن

ُ
Řِ آȩَيْتَ أ ĒلاɎزْوَاجَكَ ا

َ
حْلَلْنَا Ɏكََ أ

َ
هَا اēŦِĒǽ إنĒِا أ ēȬ

َ
Ɇ َيا ُ Ēȥفَاءَ ا

 Řِ ĒلاɎنَاتِ خَالاَتكَِ اɊََكَِ وɎنَاتِ خَاɊََاتكَِ و Ēمȭَ ِنَاتɊََكَ و ĕمȭَ ِنَاتɊََؤْمِنَةً  عَلَيْكَ وɏُ ًة
َ
هَاجَرْنَ مَعَكَ وَاɏْرَأ

نْ ȻسɁََْنْكِحَهَا خَاɎصَِةً Ɏكََ مِنْ دُونِ اɎمُْؤْمِنǐَِ قَدْ 
َ
رَادَ اēŦِĒǽ أ

َ
 عَلمِْنَا مَا إنِْ وَهَبَتْ ȫَفْسَهَا ɎلِنĕŦِĒ إنِْ أ

Ȭْمَاȫُهُمْ لكَِيْ 
َ
زْوَاجِهِمْ وَمَا ɏَلَكَتْ أ

َ
ُ Ȯَفُورًا رَحِيمًافَرَضْنَا عَلَيْهِمْ Ɨِ أ Ēȥنَ اȡََونَ عَلَيْكَ حَرَجٌ وȲَُلاَ ي 

ʡ  ِ Ɏَنْ عَزَلْتَ فَلاَ جُنَاحَ عَلَيْكَ ذ Ēمɏِ َتَغَيْتȨْشََاءُ وَمَنِ اȸ ْْكَ مَنǾَِوَتؤُْويِ إ Ēشََاءُ مِنْهُنȸ ْمَن Űُِْكَ تر
 َǐَْرْضɋََو Ēْزَنĵَ َوَلا Ēيُنُهُنȭْ

َ
نْ ȩَقَرĒ أ

َ
دŔَْ أ

َ
ُ عَلِيمًا  أ Ēȥنَ اȡََمْ وȲُِɊُقُلو Ɨِ عْلمَُ مَاȬَ ُ Ēȥوَا ĒهُنēǕُ ĒْتَهُنɄَبمَِا آت

عْجَبَكَ حُسْنُهُنĒ إلاĒِ مَا  ʢ حَليِمًا
َ
زْوَاجٍ وɎَوَْ أ

َ
لَ بهِِنĒ مِنْ أ Ēبَدȩَ ْن

َ
لاَ ĵَلɎ ēِكََ الĕɃسَاءُ مِنْ Ȩَعْدُ وَلاَ أ

 ȡََلَكَتْ يَمِينُكَ وɏَيِبًاȰَءٍ ر ْŽَ ĕǗُ َȂَ ُ Ēȥنَ ا ʣ  َنْ يؤُْذَن
َ
ِينَ آمَنُوا لاَ تدَْخُلوُا Ȩُيُوتَ اĕŦِĒǽ إلاĒِ أ ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َيا

وا وَلاَ  ُǮَِɁْيتُمْ فَادْخُلوُا فَإذَِا طَعِمْتُمْ فَانȭُِنْ إذَِا دȲَِنَ إنِاَهُ وَلɋِنَاظِر َƷْȮَ ٍطَعَام Ƥَِمْ إȲَُل ǐَِِسȺ
ْ
ɏُسْتَأ

 
َ
َقĕ وɉَذَِا سَأ ْŁمِنَ ا ŪِْسَْتَحȻ َلا ُ Ēȥمْ وَاȲُْمِن ŪَِْسْتَحɄَف ĒŦِĒǽنَ يؤُْذِي اǓَ ْمȲُِذَل Ēَِدِيثٍ إنŁِ Ȁًمَتَا Ēُمُوهُنǻْ

 Ǔَ وَمَا ĒهِِنɊُمْ وَقُلوȲُِɊُطْهَرُ لقُِلو
َ
ɎوُهُنĒ مِنْ وَرَاءِ حِجَابٍ ذَلȲُِمْ أ

َ
ِ وَلاَ فَاسْأ Ēȥنْ تؤُْذُوا رَسُولَ ا

َ
نَ لȲَُمْ أ

ِ عَظِيمًا Ēȥنَ عِنْدَ اǓَ ْمȲُِذَل Ēِبدًَا إن
َ
زْوَاجَهُ مِنْ Ȩَعْدِهِ أ

َ
نْ ȩَنْكِحُوا أ

َ
َ  ʤ أ Ēȥا Ēِْفُوهُ فَإن ُĹ ْو

َ
إنِْ ȩُبْدُوا شɄَْئًا أ

ءٍ عَلِيمًا ْŽَ ĕلȲُِنَ بǓَ ʥ  Ɨِ Ēلاَ جُنَاحَ عَلَيْهِن Ēنَاءِ إخِْوَانهِِنȨْ
َ
ȨْنَائهِِنĒ وَلاَ إخِْوَانهِِنĒ وَلاَ أ

َ
 آباَئهِِنĒ وَلاَ أ

 َȂَ َنǓَ َ Ēȥا Ēِإن َ Ēȥا ǐَِقĒوَات ĒهُنȫُمَاȬْ
َ
خَوَاتهِِنĒ وَلاَ ȺسَِائهِِنĒ وَلاَ مَا ɏَلَكَتْ أ

َ
Ȩْنَاءِ أ

َ
ءٍ شَهِيدًاوَلاَ أ ْŽَ ĕǗُ  
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 کند  یبه آنها رحم م ایبا توسعۀ بر تو در مقامات تو،  کند  یدر آخرت به تو رحم م ای کند،  یازواج حفظ م

در آخرت به آنها  ای کند  یم حفظ کند  یخارج م مانیپس از آنچه که به خاطر ملامت کردن تو آنها را از ا
انداز و کسی را  )تأخیر(خواهی به تعویق   را که می (زنانت)کسی از آنها  ]مضاجعت با[  ]کند  یرحم م

اي کسی را طلب کنی   کناره گرفته ]از آنها (زنان)[خواهی نزد خود منزل بده و از کسانی که   که می
تر است به اینکه چشمان   نزدیک (تخییر و توسعه)بر تو نیست آن  (باکی)گناهی  ]دیبدون عقد جد[پس 
محزون نشوند و همگی به آنچه  ]آنها نیب هیبه ترك قسم آنها و ترك تسو[روشن شود و  (ازواجت)آنها 

داند و خداوند دانا و   اي راضی شوند، و خداوند آنچه که در قلوب شما است را می  که به آنها داده
ما است نه جهل خود، و نه عجز خود به عقوبت آنچه که در قلوب ش ،حلم خود يپس برا[باشد   بردبار می

شود و نه   براي تو حلال نمی ]مذکور در آیۀ سابق دیگر[بعد از آن زنان   ]کند  ینسبت به شما عجله نم
 (زیبایی)کنی و اگرچه حسن  )مؤنّث(را جایگزین آنها  ]سابق ۀیمذکورات در آ ریغ گرید[اینکه ازواجی 

بر  یحتّ[و خداوند بر هر چیزي  (کنیزانت)آنها تو را به شگفت آورد مگر آنچه که دست تو مالک شده 
کردن بر آنها  ادیبدون ز نهیعدد همسران، نسبت به تو و به امت تو، و بر حصر در عدد و اقتصار بر اشخاص مع

اید به   اي کسانی که ایمان آورده بسیار مراقب است  ](مؤنّث) و بدون طلب تبدیل آنها (مؤنّث)
 ]در حالی که[خوراکی نه  ]صرف[هاي پیامبر داخل مشوید مگر آنکه به شما اجازه داده شود براي   خانه

 يآن برا(آماده شدن) طعام و ادراك خته شدن) پ(ج ضْبعد از دعوت، قبل از نَ یعنشوید، ی[منتظر پختن آن 
و لکن وقتی که دعوت  ]کند  ی(تنگ) م قیاش ض  آن، منزل را بر او و بر اهل خانه رایز د،یخوردن داخل نشو

 يبرا یعن[یشوید پس داخل شوید و وقتی که اطعام شدید پس منتشر شوید و سرگرم به سخن مشوید   می
آنچه که  يبرا[که آن کار شما  ]گرید یاز شما با بعض یسخن گفتن بعض يبرا ایسخن گفتن با محمد (ص) 

به شما امر به خروج  نکهیدر ا[کند و   را اذیت مینبی  ]ذکر شد تشیاز تنگ کردن منزل بر او و بر اهل ب
و به عدم لَبثْ (درنگ [کند   حقّ حیاء نمی ]بیان[خداوند از  (حال آنکه)کند و   از شما حیاء می ]کند

کنید پس از   متاعی را درخواست می (زنان نبی)و وقتی که از آنها  ]کند  یبه شما امر م کردن) نزد او
است و بر شما  ]از ریبه[تر   پاك )زنان(آنسوي پرده از آنها درخواست کنید آن براي قلوب شما و قلوب آنها 

آنچه که سابق شد  يبرا[نباشد که رسول خدا را اذیت کنید و اینکه بعد از او ازواج او را ابداً نکاح نکنید 
باشد اگر چیزي را   خداوند بسیار بزرگ میکه آن کار شما نزد   ]مادران آنها هستند(ص) که ازواج او 
با زبانتان  نکهیبه ا[یا آن را مخفی کنید  ]دیبا زبانتان بگوئ نکهیمانند ارادة نکاح آنها (مؤنّث) به ا[آشکار کنید 

 (زنان)باکی بر آنها  [در رعایت حجاب] باشد   پس همانا خداوند به هر چیزي دانا می ]دیآن را اظهار نکن
نیست دربارة پدرانشان و نه پسرانشان و نه برادرانشان و نه پسران برادرانشان و نه پسران خواهرانشان و نه 

از خداوند پروا  [اي زنان]و  (بردگانشان)و نه آنچه که دستانشان مالک شده  [یعنی زنان مؤمنه]زنانشان 
 است (مشاهده کننده)بسیار شاهد  ]نتتانیشما و آشکار ساختن ز تیبر ن یحتّ[کنید که خداوند بر هر چیزي 
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و با اید بر او درود گزارید   گویند اي کسانی که ایمان آورده  همانا خداوند و ملائکۀ او بر نبی درود می 
) او و ها  هیو همۀ خلفاء اَظلاْل (سا باشد  یخلفاء م عی) اصل جمصو چون محمد ({ تسلیم شدن تسلیم شوید

و هر آنچه که  شود،  ی) حاصل مصاز او ( شود  یخلفاء (ع) حاصل م عیهر آنچه که از جم باشند  یشئون او م
لازم  ییاو به تنها يو تذکّر و تأمل در شؤن آنها برا میاز نظر و خدمت و تعظ شود  یخلفاء لازم م عیجم يبرا

کرده است و هر  عتی) بصباشد که با محمد ( یکرده مانند کس عتیاز خلفاء ب يکه با واحد یو کس شود،  یم
تر) و به اجر افخم از توجه به محمد   بزرگ(به قدر اعظم  یاو عمل يداخل شود برا مانیا ایکه در اسلام  یکس

از  یکی ایکه او  یثیبه ح باشد  یاو نم يو انجذاب به سو اواو و طلب رحمت بر  ي) و تذکّر بر او و دعاء براص(
کنند   همانا کسانی که خداوند و رسولش را اذیت می  }او بحسب ملکوتش بر صدر او ظاهر شود يخلفا

کند و براي آنها عذابی خوار کننده آماده کرده است   می )دور کردن(خداوند آنها را در دنیا و آخرت لعن 
 ]به آن مستحقّ ایذاء شوندکه [کسب کرده باشند  ]معصیتی[و کسانی که مؤمنین و مؤمنات را بدون آنکه  

اي پیامبر به ازواجت  گناهی آشکار است  ]آن[اند و   را متحمل شده (دروغی)کنند پس تهمتی   اذیت می
 نتشانیمواضع ز ری(مؤنّث) و سا شانیرو{و دخترانت و زنان مؤمنین بگو که روپوششان را بر خود فرو اندازند 

ʦ  َ Ēȥا Ēِسَْليِمًا إنȸ مُواĕوا عَليَْهِ وَسَلēِينَ آمَنُوا صَل ĒȆهَا اēȬ
َ
Ɇ َيا ĕŦِĒǽا َȂَ َونēتَهُ يصَُلȲَِلاَئɏََو ʧ  َِين ĒȆا Ēِإن

عَدɎ Ēهَُمْ عَذَاباً ɏُهِينًا
َ
ȫْيَا وَالآْخِرَةِ وَأ ēȅا Ɨِ ُ Ēȥلعََنَهُمُ ا ُȄَوَرَسُو َ Ēȥيؤُْذُونَ ا ʨ  ِ ĒȆوَا ǐَِمُْؤْمِنɎينَ يؤُْذُونَ ا

زْوَاجِكَ وɊََنَاتكَِ  ʩ وَاɎمُْؤْمِنَاتِ بغƷَِِْ مَا اكɁْسََبُوا ȯَقَدِ احْتَمَلوُا Ȩُهْتَاناً وȪِْɉَمًا مُبɄِنًا
َ
ēȬهَا اēŦِĒǽ قُلْ لأِ

َ
Ɇ َيا

 
َ
ُ Ȯَفُورًا رَحِيمًاوȺَسَِاءِ اɎمُْؤْمِنǐَِ يدǐَِȫُْ عَليَْهِنĒ مِنْ جَلاَبɄِبهِِنĒ ذɎَكَِ أ Ēȥنَ اȡََنَ وȬَْنَ فَلاَ يؤُْذȯَْعْرȬُ ْن

َ
 دŔَْ أ

ʪ  ِِكَ بهĒَنɋِغُْرǽَ ِمَْدِينَةɎا Ɨِ َمُْرجِْفُونɎرَضٌ وَاɏَ ْهِِمɊُقُلو Ɨِ َِين ĒȆمُْنَافقُِونَ وَاɎْتَهِ اɃَمَْ يɎ ْǑَِلاَ ل ĒمȪُ ْم
خِذُوا وȰَُتĕلوُا ȩَقْتيِلاً  ĥُ ʫاَوِرُونكََ ȯيِهَا إلاĒِ قَليِلاً 

ُ
Ȭْنَمَا ثقُِفُوا أ

َ
ِينَ خَلوَْا  ɏَ ʬلْعُوǐَِȫ أ ĒȆا Ɨِ ِ Ēȥةَ اĒسُن

ِ ȩَبْدِيلاً  Ēȥةِ اĒسُِنɎ َِد
َ

ġ َْبْلُ وَلنȰَ ْمِن ʭ  وَمَا ِ Ēȥمَا عِلْمُهَا عِنْدَ اĒȫِاعَةِ قُلْ إ ĒسɎاسُ عَنِ اĒǽكَُ اɎ
َ
Ȼسَْأ

اعَةَ تȲَُونُ قَرɋِبًايدُْرɋِكَ لَ  ĒسɎا Ēعَل ʮ ًاƷِهَُمْ سَعɎ Ēعَد
َ
َ لَعَنَ الǔَْفرɋِِنَ وَأ Ēȥا Ēِإن ʯ  َبدًَا لا

َ
خَاȅِِينَ ȯيِهَا أ

َ  ĥَ ʰِدُونَ وďǾَِا وَلاَ نصƷَِاً Ēȥطَعْنَا ا
َ
طَعْنَا اɎرĒسُولاَ يوَْمَ ȩُقَلĒبُ وجُُوهُهُمْ Ɨِ اĒǽارِ ȬَقُوɎوُنَ ياَ ɁْǾَنََا أ

َ
 ʱ وَأ

ɀيِلاَ  ĒسɎوناَ اēضَل
َ
طَعْنَا سَادȩََنَا وƱَȠَُاَءَناَ فَأ

َ
رĒɊَنَا آتهِِمْ ضِعْفǐَِْ مِنَ الْعَذَابِ وَالْعَنْهُمْ لعَْنًا  ʲ وَقَاɎوُا رĒɊَنَا إنĒِا أ

ِينَ آذَ  ʳ كَبƷِاً ĒȆǓَ ونوُاȲَُِينَ آمَنُوا لاَ ت ĒȆهَا اēȬ
َ
Ɇ َوجَِيهًايا ِ Ēȥنَ عِنْدَ اȡََوُا وɎا قَا Ēمɏِ ُ Ēȥهُ ا

َ
 ʴ وْا ɏُوĒƱَȯَ źَأ

َ وَقوɎُوُا قَوْلاً سَدِيدًا Ēȥقُوا اĒȩِينَ آمَنُوا ا ĒȆهَا اēȬ
َ
Ɇ َيا ʵ  ْمȲُɊَُمْ ذُنوȲََُغْفِرْ لɋَمْ وȲَُمَالȭْ

َ
يصُْلحِْ لȲَُمْ أ

َ وَرَسُوȯَ ُȄَقَ  Ēȥدْ فَازَ فَوْزًا عَظِيمًاوَمَنْ يطُِعِ ا ʶ  ِبَال ِ
ْ

Ŀرْضِ وَا
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا َȂَ ََمَانة

َ ْ
إنĒِا عَرَضْنَا الأ

Ⱥسَْانُ إنĒِهُ Ǔَنَ ظَلوُمًا جَهُولاً  ِ
ْ

شْفَقْنَ مِنْهَا وŉَََلَهَا الإ
َ
نْ ĵَْمِلْنَهَا وَأ

َ
ǐْȨََ أ

َ
ُ اɎمُْنَافقʷ  ǐَِِ فَأ Ēȥبَ ا ĕُعَذǾِ
 ْ Ɏفُورً وَاȮَ ُ Ēȥنَ اȡََمُْؤْمِنَاتِ وɎوَا ǐَِمُْؤْمِنɎا َȂَ ُ Ēȥَتُوبَ اɋَتِ وȡَ ِǮُْْمɎوَا ǐَِȠ ِǮُْْمɎا رَحِيمًامُنَافقَِاتِ وَا
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به آنها امر به پوشاندن وجوه و صدور  یتعال ي(مؤنّث) پس خدا پوشاندند  ی(مؤنّث) را با جلبابشان (مؤنثّ) نم

را  ناست که آ يزنان لباس گشاد يشوند، و جِلبْاب برا زیزنان متما ری) با جلابیب کرد، تا با آن از ساها  نهی(س
با [که آن نزدیکترین است به اینکه آنها  }ملحفه است نیآن ا اینه ملحفه (چادر)،  پوشند  ی) لباس ميفوق (رو

نشوند و خداوند  ]واقع[اذیت  ]مورد[شناخته شوند و  ]زنان ریگر) و سا  (زنان مشاطه انیو ق زانیاز کنتمییز آنها 
آداب معاشرت به  میو با تعل بخشد  یآنها را در آنچه که گذشته م ریپس تقص[مهربان است  بسیار آمرزنده و

یعنی [البتّه اگر منافقین و کسانی که در قلوبشان مرض هست و شایعه پراکنان   ]کند  یبه آنها رحم م ،آنها
 نیو ب کنند  یها خوض (فرو رفتن) م  در اخبار فتنه یعنی کنند  ی) میتهمت زن ،یپراکن عهیکه ارجاف (شا یکسان

گماریم سپس در آنجا جز اندکی   در مدینه باز نایستند البتّه حتماً تو را بر آنان بر می ]افروزند  یمردم فتنه بر م
شدگان هر جا که یافت شدند گرفته شوند و به کشته شدنی سخت  (طرد)لعن  مانند   در مجاور تو نمی

 نیکه) جامع ب یحال اخراج شوند (در حال نیبه بدتر نهیندادند از مد انیاگر به رفتار خود پا یعنی[کشته شوند 
 قییلعن مردم بر آنها و تض نی(تنگ گرفتن) با قتل و گرفتن، و ب قییو آخرت، و تض ایلعن و طرد از رحمت در دن

پراکن،  عهی(ع) و امت مرْجِف (شا اءیاز انب[این سنّت خداوند است که در میان کسانی   ]بر آنها با قتل است
مردم از تو  یابی   اند بوده و براي سنّت خداوند هرگز تبدیلی نمی  که قبلاً درگذشته ]تهمت زن) آنها
 ای ياریاست اخت يگرید امتیق ضاًیو ظهور قائم (ع) و آن ا يصغر امتیمرگ و قساعت یعنی [دربارة ساعت 

شما نزد مردم و [پرسند بگو: جز این نیست که علم آن نزد خداوند است   می ]يکبر امتیو ق ،ياضطرار
و با علم خداوند علم دارد  باشد  یکه نزد خداوند م یرا جز کس باشد  یو علمى که نزد خداوند م دیباش  یم

 )طرد(را لعن  ]به ساعت[همانا خداوند کافران  دانی شاید ساعت نزدیک باشد   و تو چه می ]داند  ینم
یابند   همیشگی در آن ماندگارند، ولی و نه یاوري نمی کرده و براي آنان آتشی سوزان آماده کرده است 

گویند: اي کاش ما از خداوند اطاعت   شود می  می )دگرگون(هایشان در آتش زیرورو   روزي که روي 
و گویند: پروردگارا همانا ما از رؤساي  اطاعت کرده بودیم  ]در حقّ علی (ع)[کرده بودیم و از رسول 

 يبرا[پروردگار ما به آنها  ]اي[ خود و بزرگانمان که ما را از راه گمراه کردند اطاعت کردیم  (پیشوایان)
اي  کن  )طرد(عذابی دو چندان بده و آنها را با لعنتی بزرگ لعن  ]گمراه بودنشان و گمراه کردن آنها ما را

در [اید مانند کسانی نباشید که موسی را اذیت کردند پس خداوند او را از آنچه که   کسانی که ایمان آورده
اي کسانی که  بود  (آبرومند)مبرّاء نمود و او نزد خداوند وجیه  ]کردند  یو او را اذیت م[گفتند   می ]حقّ او

که به آنها عمل [تا اعمالتان را  بگوئید  ]سخن[اید از خداوند پروا کنید و با گفتار استوار   ایمان آورده
شما را براي شما بیامرزد و کسی  (گناهان)براي شما اصلاح کند و ذنوب  ]اگر در آن خلل و فساد باشد دیکن  یم

ما امانت همانا  که از خداوند و رسولش اطاعت کند پس همانا به رستگاري عظیمی کامیاب شده است 
ها عرضه کردیم پس اباء کردند که آنها را حمل کنند   ها و زمین و کوه  را بر آسمان ]انسانیه ارةیس فۀیلطهمان [

تا خداوند  انسان آن را حمل کرد که او بسیار ظالم و بسیار نادان بود  ]لکن[و از آن هراس داشتند و 
کند و   می (التفات)توبه  منافقان و منافقات و مشرکان و مشرکات را عذاب کند و خداوند بر مؤمنین و مؤمنات

 .]ستیمؤمنین ن يبالذّات جز مغفرت خداوند و رحمت او برا تیو غا[باشد   مهربان می بسیار آمرزنده وخداوند 
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
 ]افلاك يها  ارواح و آسمان يها  آسمان یعنی[ها   که آنچه که در آسمان ستایش براي خداوندي است 

و در آخرت ستایش  هست براي او هستند ]دو عالم مثال و عالم طبع نیزم یعنی[هست و آنچه که در زمین 
در فعالش و [ و او ]شود  یمراتب خاص او م نیدر آخر ایحمد در دار آخرت  یعنی[تنها براي او است 

رود   در زمین فرو می چه کهآن  استآگاه  ]با اتقان عمل و دقّت در علم يزیبه هر چ[حکیم و  ]علومش
اشعۀ عقول و نفوس، و از صور علوم عقول و  لیاز قب شود  یداخل م يعالم مثال علْو نیآنچه را که در زم یعن{ی

و آنچه را که  شود،  یکه بقاء آنها و رزق آنها به آن است بر آن افاضه م يکه از عالم علو ینفوس، و از افاضات
که آن جملۀ عالم  ینیآنچه را که در زم داند  یو م شود  یاز آنها به مادون خود از عالم طبع و عالم جنّ افاضه م

از آنچه که بقاء  شود  یاز اشعۀ عقول و نفوس و عالم مثال، و از آنچه که بر آن افاضه م شود  یطبع است داخل م
آن،  يکه بر جملۀ اجزا يو از وجود شود،  یکه بر اجرام آن افاضه م يآن و رزق آن به آنها است، و از صور

از اشعۀ عقول و نفوس  شود  یداخل م يعنصر نیآنچه را که در زم داند  یو م ابدی  یم نو شدن)(تجدد  آنْ به آنْ
عناصر و  ریو قوا و استعدادات که بعد از امتزاج آنها با سا دیو عالم مثال و اشعۀ کواکب افلاك و صور موال

 داند  یو م شوند  یداخل م دیکه در جملۀ موال یو هکذا استعدادات شود  یاز آنها در آن داخل م دیتولّد موال
و آنچه را که از هواء  ها)  باران(و اَمطار  نهرها)(و انَهار  )اهایدر(از ابَحار  شوند  یرا که در آن داخل م ییها  آب

 فیکه در تجاو ییهوا نم نم، پراکنده شده) زشیرشح شده، رت( ۀیو از اجزاء رش شود  یبه آن استحاله م
و  شوند،  یکه در آن داخل م )ها  شهیر(و عروق  ها)  دانه(و از حبوب  شوند،  یآن داخل م ها)  ها، جوف  حفره(
 یو از اُناس شوند،  یکه همان عالم جنّ است داخل م نیآنچه را که از قوا و استعدادات که در زم داند  یم

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  Ɨِ َُمْد ْŁا ُȄََرْضِ و

َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ مَا ُȄَ ِي ĒȆا ِ Ēȥِ َُمْد ْŁا  ُƷَِب ْłَكِيمُ ا ْŁالآْخِرَةِ وَهُوَ ا ɰ  َُعْلمȬَ

مَاءِ وَمَا Ȭَعْرُجُ ȯيِهَا وَهُوَ اɎرĒحِيمُ الْغَفُ  ĒسɎِلُ مِنَ اǆْȬَ ْرُجُ مِنْهَا وَمَاĽَ رْضِ وَمَا
َ ْ
وَقَالَ  ɱ ورُ مَا يلَجُِ Ɨِ الأ

 ĕȒَوَر Ʀََاعَةُ قُلْ ب ĒسɎنَا اɄِت
ْ
ِينَ ȱَفَرُوا لاَ تأَ ĒȆا  Ɨِ ٍة Ēنْهُ مِثْقَالُ ذَرȭَ ُعْزُبȬَ َمِِ الْغَيْبِ لاɎȀَ ْمȲُĒَنɄِت

ْ
ǻَأَ

 ǐٍِكتَِابٍ مُب Ɨِ Ēِإلا ُƱَɈْ
َ
صْغَرُ مِنْ ذɎَكَِ وَلاَ أ

َ
رْضِ وَلاَ أ

َ ْ
مَاوَاتِ وَلاَ Ɨِ الأ ĒسɎا ɲ  ِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا ĒȆَجْزِيَ اǾِ

وǿَكَِ Ɏهَُمْ مَ 
ُ
اŁَِاتِ أ ĒصɎمٌ اɋِغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَر ɳ  ْهَُمْ عَذَابٌ مِنɎ َِكǿَو

ُ
ِينَ سَعَوْا Ɨِ آياَتنَِا مُعَاجِزɋِنَ أ ĒȆوَا

Ǿِمٌ 
َ
اطِ الْعَزɋِزِ  ɴ رجِْزٍ أ َǱِ Ƥَِهْدِي إɋََو Ēَق ْŁكَ هُوَ اĕɊَْكَ مِنْ رǾَِنْزِلَ إ

ُ
ِي أ ĒȆوتوُا الْعِلْمَ ا

ُ
ِينَ أ ĒȆرَى اɋََو

َمِيدِ  ْŁا ɵ  ْخَل ƛَِمْ لȲُĒِقٍ إن Ēمَزɏُ ĒǗُ ْتُمȰْĕزɏُ مْ إذَِاȲُُئĕَبɃُرجَُلٍ ي َȂَ ْمȲُēفَرُوا هَلْ ندَُلȱَ َِين ĒȆقٍ وَقَالَ ا
ِينَ لاَ يؤُْمِنُونَ باِلآْخِرَةِ Ɨِ الْعَذَابِ وَاɎضɶ  Ē جَدِيدٍ  ĒȆةٌ بلَِ اĒمْ بهِِ جِن

َ
ِ كَذِباً أ Ēȥا َȂَ َىƳَȯْ

َ
 لاَلِ اǺَْعِيدِ أ
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و  نییکه بر آنها از علو چهو از آن گردند،  یکه از سنخ آنها م اءیاز اشق شوند  یکه در عالم آنها داخل م مردمان)(

آنچه را که در عالم  داند  یو م شود،  یافاضه م شوند  یدر آنها متولّد م نییعلو ریاز قوا و استعدادات که از تأث
است که هزار هزار باب دارد، و  يکه آن شهر شود  یداخل م» هور قولیا«به  یمسم قدما)( نیبرزخ در زبان اقدم

 نیو از ا شود،  یکه عدد آنها احصاء نم شوند  یآن از ملائکه نازله داخل م یمشرقدر نزول هر روز از ابواب 
از آنچه که بر مادون آن افاضه  شود،  یآنچه که احصاء نم شود  یابواب از عالم طبع و عالم جنّ در آن داخل م

از  خلع شده)( خَلَعهمنْ يو نفوس بشر بالا رونده)( نیو در صعود هر روز بلکه هر آنْ از ملائکۀ صاعد شود  یم
در آن  میبه عالم جنّ و جح نزول کننده)(نازله  ایو عالم ارواح،  يبه مثال علْو صعود کننده)(ابدان صاعده 

ممکن  سهیدانستن آن با مقا{شود   و آنچه که از آن خارج می }شود  یکه عدد آنها احصاء نم شوند  یداخل م
داند و او مهربان است   کند را می  شود و آنچه که در آن عروج می  و آنچه که از آسمان نازل می }شود  یم
و با  ندیب  ی) اعمالشان از آنها مها  ی(زشت حیبا آنچه که از قبا نکهیبه ا کند  یکه به بندگانش و خلقش رحم م[

آنها  اتیآنها عذاب شوند مدد ح ياست که برا ستهیکه شا رود  یها بالا م  آنچه که از اعمال بد از آنها به آسمان
(مردمان) و ملائکه  یاعمال آنها را از اناس حیکه قبا[است  بسیار آمرزندهو  ]کند  یو رزق آنها را از آنها قطع نم

 ای امتیق(ساعت  ]آن[اند گفتند:   و کسانی که کفر ورزیده  ]دارد  ی) مدهیبلکه از خودشان مستور (پوش
بگو: قسم به  ]شمردند ریکردند و به عنوان استهزاء آن را د آن را انکار[ آید  نزد ما نمی )رجعت ایظهور قائم 

ها و نه در   پرودگارم که داناي غیب است، بلی، حتماً و حتماً نزد شما خواهد آمد، ذرة مثقالی در آسمان
 )روشنگر(مگر آنکه در کتاب مبین  ]از آن نیست[شود و نه کوچکتر از آن و نه بزرگتر   زمین از او پنهان نمی

اند و اعمال صالح کردند پاداش دهد آنان آمرزش و روزي   تا به کسانی که ایمان آورده  هست
و کسانی که در   ]) دارديو رنج) در آن هست و نه تبَِعت (ناگوار ینه تَعب (خستگ[اي دارند   کریمانه

]آنها و ضرب (زدن)  ذاءیبه آنها و ا نیبا استهزاء آنها و توه )ع( اءیو اول اءیاز انب[ ما ]آفاقی[ آیات ]جهت رد
احکام آنها و در آیات  سیآنها و قتل (کشتن) آنها و اخفاء احوال آنها و اخلاق آنها و سنّت آنان از مردم و تلب

آنها  لیآنها و تأو فیما با اخفاء آنها و تحر ۀینیبا اخفاء آنها از مردم و از خودشان و در آیات تدو گرید یآفاق
کردن) حقّ آنها و  یمردم از اعلان (علن[کوشش کردند که عاجز کننده  ]شود  یبا باطلشان موافق مبه آنچه که 

 ای شانیآیات بر حقّ دربارة ادعا نیبر دلالت به ا انیعاجز کنندگان مدع ایاظهار (آشکار کردن) آیت حقّ آنها 
و کسانی که علم   دارند )پلیدي( آنها عذابی دردناك از رجز باشند ]او يعاجز کنندگان خداوند و خلفا

 ]اند  یعنی خداوند علم را در قلب آنها قذف (درج) کرده نه کسانی که علم را کسب کرده[اند   داده شده
پیروزمند ستوده  ]خداوند[و به راه  که آنچه که از پرودگارت به تو نازل شده همان حقّ است بینند  می

آیا شما را به مردي  گفتند: ](ص) ینب استهزاء براي[اند   ورزیدهو کسانی که کفر   کند  هدایت می
بعد [ که وقتی که متلاشی، کلّاً پوسیده بشوید، آنگاه دهد  به شما خبر می ]به امر عجیبی[ راهنمایی کنیم که

 يدر ادعا ایدر نسبت دادن آن به خداوند [آیا   شما در خلقت جدیدي خواهید بود ]از مرگ با بعث
از  دیگو  یکه آنچه را که م[ یا او دچار جنون است؟ دروغی را بر خداوند افتراء زده؟ ]رسالت از خداوند

و گمراهی دوري  در عذاب [خود] آورند  بلکه کسانی که به آخرت ایمان نمی ]دیگو  یقصد و شعور نم يرو
 ]نه رسول ،آنها هستند که مانند مجنون هستند نیو ا ،آنها هستند که افترا زنندگان هستند نیا[یعنی هستند 
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آنها  ]سر[است و آنچه که پشت  (نزدشان، جلوي آنها)آیا پس آنچه از آسمان و زمین که بین دستانشان  
که اگر بخواهیم زمین را به آنها خسف  ]اند  اند که ندیده  اند یا کور شده  یعنی نظر نکرده[اند   است را ندیده

 افکنیم  از آسمان فرو می (بدحالی، آفتاب گرفتگی)یا بر آنها کسفی  کنیم  می فرو بردن، ماه گرفتگی)(پوشانیدن، 
 ریبه باطن خود مشتغل به نفس خود از غ[ اي  براي هر بندة بازگشت کننده در آن ]نظر کردن و فکر کردن[ همانا
امر خود با توبه کردن  یبه ول ایامر خود،  ی(بازگشت کننده) به پروردگار خود با رجوع به ول بیمن ای خود، نفس

و همانا از خود فضلی به داوود   سته ]دالّ بر مبدء و معاد[ اي  البتّه نشانه ]کردن با او عتیبر دست او و ب
آواز شوید و   با او هم پرندگان ]اي[و  ]دیخود برگردان يبا صدا حیاو با تسب يبا ندا[ ها  اي کوه ]گفتیم[ دادیم

هاي   که زره  ]که اراده کند اطاعت کند یکه از او در هر شکل[ نرم کردیم ]شمع کیمثل [آهن را براي او 
به ) آن ها  خی(م ریآن و نَسج (بافت) آن و مسام يها  در حقله[گیري کن   ها اندازه  حلقه ]ساخت[بساز و در  گشاد

باشد که پوشنده از  نیرا از نفوذ در آن مانع شود، و نه سنگ زهیو ن ریو ت ریآن ممکن شود و شمش دنیکه پوش یثیح
 ایاو  رةیاهل او و عش{ و عمل صالح کنید ]حمل آن عاجز شود، و نه سبک که آن مذکورات را از نفوذ منع نکند

و براي   کنید بصیر هستم  من به آنچه که عمل می همانا }امتش را در خطاب به او ضم (همراه) کرده است
یک ماه  عصرگاهی آن ]سیر[و  ]راه بود[یک ماه  صبحگاهی آن ]سیر[که  ]مسخّر (رام) کردیم[ باد را سلیمان

در بین  و چشمۀ مس گداخته را براي او روان کردیم و از جنّ کسانی بودند که با اجازة پرودگارش ]راه بود[
کردند و هر کس از آنان که از امر ما سرپیچی کند از عذاب شعلۀ   می (کار)عمل  (سلیمان)او  (نزد)دستان 

ɷ  ْر
َ ْ
ْسِفْ بهِِمُ الأ َļ 

ْ
رْضِ إنِْ Ⱥشََأ

َ ْ
مَاءِ وَالأ ĒسɎيْدِيهِمْ وَمَا خَلفَْهُمْ مِنَ ا

َ
فَلَمْ يرََوْا إƤَِ مَا ǐْȨََ أ

َ
وْ Ⱥسُْقِطْ عَلَيْهِمْ أ

َ
ضَ أ

مَاءِ إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ لآَيةًَ لȭَ ĕǘُِبْدٍ مُنيِبٍ  ĒسɎكسَِفًا مِنَ ا ɸ  َƷْ Ēمَعَهُ وَالط Ȓِ ĕو
َ
وَلقََدْ آتɄَنَْا دَاوُودَ مِنĒا فَضْلاً ياَ جِبَالُ أ

َدِيدَ  ْŁا ُȄَ اĒǽَ
َ
دِ وَاȭْمَلوُا صَاŁًِا إĕŚِ بمَِا ȩَعْمَلوُنَ بصɹ  ٌƷَِ وَأ ْ ĒǭɎا Ɨِ ْر ĕمَلْ سَابغَِاتٍ وَقَدȭْنِ ا

َ
وɎَسُِليَْمَانَ  ɺ أ

ɋحَ غُدُوēهَا شَهْ  ĕرɎهِ وَمَنْ اĕɊَيدََيهِْ بإِذِْنِ ر َǐْȨَ ُعْمَلȬَ ْمَن ĕِن
ْ

Ŀالْقِطْرِ وَمِنَ ا َǐْȭَ ُȄَ سَلْنَا
َ
 يزَِغْ رٌ وَرَوَاحُهَا شَهْرٌ وَأ

 ِƷِع ĒسɎرِناَ نذُِقْهُ مِنْ عَذَابِ اɏْ
َ
َوَابِ Ȭَعْمَلُونَ Ȅَُ مَا Ȼشََاءُ مِنْ Ņََارɋِبَ وȩََمَاȪيِلَ وجَِ  ɻ مِنْهُمْ ȭَنْ أ ْĿǓَ ٍفَان

كُورُ  ĒشɎمَلوُا آلَ دَاوُودَ شُكْرًا وَقَلِيلٌ مِنْ عِبَادِيَ اȭْوَقُدُورٍ رَاسِيَاتٍ ا ɼ  َȂَ ْهُمĒ Ɏَمَْوْتَ مَا دɎا قَضَيْنَا عَليَْهِ ا Ēَفَلم
 ِ
ْ

Ŀنَتِ اĒَيɀَت Ēا خَر Ēَتهَُ فَلم
َ
Ɉُلُ مɃِْسَأ

ْ
رْضِ تأَ

َ ْ
نْ Ɏوَْ Ǔَنوُا Ȭَعْلَمُونَ الْغَيْبَ مَا Ǻَثُِوا Ɨِ الْعَذَابِ ɏَوْتهِِ إلاĒِ دَابĒةُ الأ

َ
نē أ

 ِǐِمُْهɎا ɽ  ُȄَ مْ وَاشْكُرُواȲُĕɊَوُا مِنْ رِزْقِ رǕُ ٍوَشِمَال ǐٍَِنْ يمȭَ ِتَانĒسْكَنهِِمْ آيةٌَ جَنɏَ Ɨِ ٍسَِبَإɎ َنǓَ ْةٌ لقََد َȇَْب
بَةٌ وَرَبȮَ đفُورٌ  ĕطَي ɾ  ْع

َ
ثلٍْ فَأ

َ
Ɉُلٍ Ŋَْطٍ وأَ

ُ
ǽَْاهُمْ ğِنɁĒَيَْهِمْ جَنǐَْɁĒِ ذَوَاŘَْ أ ĒدɊََرْسَلنَْا عَليَْهِمْ سَيْلَ الْعَرِمِ و

َ
 رَضُوا فَأ

ءٍ مِنْ سِدْرٍ قَليِلٍ  ْŽََو ɿ  َالْكَفُور Ēَِازيِ إلاĤُ ْفَرُوا وَهَلȱَ نَاهُمْ بمَِاɋَْكَِ جَزɎَذ ʀ  ْنَهُمɄَْالْقُرَى وجََعَلْنَا ب َǐْɊََو
 َǐِامًا آمِنĒي

َ
Ɇَو َƥَِاǾَ يِهَاȯ واƷُِس َƷْ ĒسɎيِهَا اȯ َرْنا Ēيِهَا قُرًى ظَاهِرَةً وَقَدȯ نَا

ْ
Ƞَباَر ŧِĒال ʁ  َǐْȨَ ْنَا باَعِدĒɊَوُا رɎقَاȯَ

 ĒǗُ ْنَاهُمȰْĒزɏََحَادِيثَ و
َ
ȫْفُسَهُمْ فَجَعَلْنَاهُمْ أ

َ
سْفَارِناَ وَظَلَمُوا أ

َ
قٍ إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ لآَياَتٍ لĕǘُِ صَبĒارٍ شَكُورٍ أ Ēمَزɏُ  
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منع آنها از  يبرا[ هایی بلند  خواست از برج  آنچه را که می  چشانیم  به او می ]در آخرت ای ایدر دن[ آتش

و  (استخرها)ها   مانند حوض ها  قدح و ها)  (تندیسها   و تمثال ]بر خود و قدرت بر جنگ کردن در آنها لاءیاست
براي او  ]شوند  یآورده نم نییاز مکان خود پا شانیبزرگ يکه برا ها  هیگپایثابت بر دیعنی [ هایی پابرجا  دیگ

 (کثیر الشّکر)ساختند اي آل داوود به جهت شکرگزاري عمل کنید و اندکی از بندگان من بسیار شاکر   می
که عصایش را  (موریانه)جز جنبندة زمین  ]کسی[کردیم  (حکم)پس چون مرگ را بر او قضاء   هستند

دانستند   بردند که اگر غیب می  افتاد جنّ پی ]بر زمین[آنها را به مرگ او راهنمایی نکرد پس چون  خورد  می
در  ]بن قحطان عربیبن  شحبیسبأ بن [اولاد  سبا ]قوم[همانا براي   ماندند  در آن عذاب خوار کننده نمی

او به خلقش و  تیدالّ بر قدرت حقّ و عنا[ نشانهبه عنوان  چپ ]سمت[راست و  ]سمت[از  دو باغستان مسکنشان
شهري پاك  ]این[بود، از روزيِ پرودگارتان بخورید و بر او شکر کنید،  ]و آخرت ایثَواب او و عقاب او در دن

بلکه از نعمت مل (خسته، دلزده) [ اعراض کردند ]از شکر کردن[ پس  است بسیار آمرزندهو پروردگار  است
هایی   و دو باغستان آنها را به دو باغستان داراي خوردنی آنگاه بر آنها سیلی ویرانگر فرستادیم ]شدند
آنچه  (سبب)به  با آن  بدل کردیم (کنُار)و چیزي کم از سدر  (گز)زار   و درختان شوره تلخ هایی)  (میوه

 کنیم؟  را مجازات می ]ناسپاس[به آنان جزاء دادیم و آیا جز بسیار کفران کننده  ورزیدند ]ناسپاسی[که کفر 
آشکاري را  )هاي  آبادي(هاي   قریه )مکهّ یابلاد شام ( هایی که در آنها برکت دادیم  و بین آنها و قریه 

که هر صبحرو و  یثیبه ح[ کرده بودیم (میسر)و سیر کردن در میان آنها را مقدر  قرار دادیم ]متّصل به هم[
از [ در امنیت ها و روزها  شب ]شد  یبدون تعب (مشقت) در سیر منتقل م گرید يا  به قریه يا  از قریه ییشبرو

سیر  ]مکّه يبه سو ایشام  يبه سو[در آنها  ](راهزنان) قیو از سرّاق (دزدان) و قُطّاع الطّر یو تشنگ یگرسنگ
اظهار ملال  تیاز نعمت و عاف نکهیکفران نعمت نمودند به ا کردند  یعمل م یکه به معاص یثیح[ پس  کنید

خود در اسفار بر  حتاجیکردند، و بعد مسافت در سفرها را درخواست کردند تا در آنها به حمل زاد (توشه) و ما
و  انداز (مسافت)پرودگار ما بین سفرهاي ما دوري  ]اي[گفتند:  ]و به زبان حال ) کنندیفقراء تطاول (گردنکش

دهر  بیاز غرا[هایی   حکایت ]بحسب حالشان و مآلشان[پس آنها را  به خودشان ظلم کردند ]با کفران نعمت[
و آنها را همگی پراکنده  ]ندیکه مردم دربارة آنها و دربارة حال آنها سخن بگو یثیبه ح[ میقرار داد ](روزگار)

همانا در آن براي هر بسیار صبر  ]) ملحق شدندینی(سرزم يتا هر کدام به بلد[ پراکنده کردیم (تار و مار)شده 
شهوات و غضبات و  ریاس يبرا )صبر کننده اریبس(صبار  ریغ رایز{ ]و بر طاعات و بر مصائب یاز معاص[ کنندة
استدلال کند  يگرید زیفراغت نداشته باشد تا در آن تأمل کند و با آن بر چ بودن او ایبر بلا )محلّ ورود(مورد 
 ریو اما غافل از منعم و انعام پس، از نعمت و زوال آن و تغ{ ]در نعمت ناظر به انعام و به منعم[ بسیار شاکر }است

تا از نعمت و تبدلات آن بر صفات منعم و علم او و حکمت او و  کند  یآن تصرّف منعم را در آن درك نم
دالّ بر قدرت ما بر خَسف (فرو بردن، پوشاندن) و اسقاط کسف [هایی هست   البتّه نشانه }قدرت او استدلال کند

هر کدام از آنان بحسب  يما بر امور بندگان خود، و جزا ری) و بر علم ما و حکمت ما و تدبی(فرود آوردن بدحال
  ]میده  ینعمت جزاء م سلبکفران کننده) را با  اریو کفور (بس دیشکرگزار) را به مز اریما شَکور (بس نکهیحالش، و بر ا
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از او پیروي  ]همه[پس جز گروهی از مؤمنین  و همانا ابلیس گمان خود را بر آنها راست نشان داد 
آورد را از کسی   مگر تا کسی که به آخرت ایمان می اي نداشت  او بر آنها سلطه (حال آنکه)و  کردند 

و پرودگار  }تا متعلقّ علم ما ظاهر شود ایتا علم ما ظاهر شود  یعنی{علوم کنیم م که او از آن در شک است
صفات آن و آثار  عیرا با جم زیپس همه چ[پاسدارنده است  هر چیزيبر  ]و امتحان ندارد نیحاجت به ا[تو 

بدون اذن [بگو: کسانی که غیر از االله   ]ستیظهور معلوم او بر شما ن يجز برا طانیپس تسلیط ش داند  یآن م
در [را  ]خداوند هستند يبرا یشرکائ[پنداشتید   می ]از خداوند است ریکه عبادت آنها غ یدر حال ایخداوند، 

 يو بر جلب نفع برا[شوند   اي نمی  مالک مثقال ذره نه در زمینها و   بخوانید آنها در آسمان ]خود جیحوا
از  يزیاز آن دو و نه در چ يزیدر چ[و در آن دو  ]شوند  یو قادر نم کنند  یتملّک نم شما و نه بر دفع ضرّ

به نحو بلکه [و از آنها پشتیبانی ندارند  شراکتی ندارند ]نه به استقلال و نه به شراکت آنچه که در آن دو است
بلکه آنها شافعیت [و   ]در آن دو ندارند یتیخداوند مدخل يمظاهر بودن، معاضدت) برا ،یبانیمظاهرتَ (پشت
در [شفاعت نزد او جز براي کسی که  ]نکهیا يمشفوعیت (شفاعت شدن) نزد او ندارند برا ای(شافع بودن) 

در  ایو حال آنکه به آنها در شافعیت [رساند   نمینفع شده  به او اجازه داده ]در مشفوعیت ایشافعیت 
از منکر و اجراء  یمردم و قضاوات و امر به معروف و نه ياحکام برا انیمشفوعیت اذن نداده، و امامات و ب

 يآنها نحو یهمگ ینید اساتیخداوند و ر ياز بندگان برا عتیکردن) توبه و اخذ صدقات و اخذ ب ي(جار
بواسطه مانند  ای(ع)  اءیکه خداوند بلاواسطه مانند انب یکس ياز آنها جز برا يزیشفاعت نزد خداوند هستند و چ

عنوان علم  که خودش را به ی! بر کسي! سپس وايپس وا{ ]ستیو مباح ن زی(ع) به او اذن داده جا اءیاوص

ʂ  َǐِمُْؤْمِنɎقًا مِنَ اɋِفَر Ēِبَعُوهُ إلا Ēȩهُ فَاĒسُ ظَنɄِْقَ عَليَْهِمْ إبِل Ēوَلَقَدْ صَد ʃ  Ēِعَليَْهِمْ مِنْ سُلْطَانٍ إلا ُȄَ َنǓَ وَمَا
ءٍ حَفِيظٌ ǽِعَْلَمَ مَنْ يؤُْمِنُ باِلآْخِرَةِ  ْŽَ ĕǗُ َȂَ َكēɊَوَر Đشَك Ɨِ نْ هُوَ مِنْهَا Ēمɏِ ʄ  ْمْتُمȭََِينَ ز ĒȆقُلِ ادْعُوا ا

كٍ  ْǪِ ْيِهِمَا مِنȯ ْهَُمɎ رْضِ وَمَا
َ ْ
مَاوَاتِ وَلاَ Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ ٍة Ēمْلكُِونَ مِثْقَالَ ذَرȬَ َلا ِ Ēȥمِنْهُمْ مِنْ دُونِ ا ُȄَ وَمَا

عَ ȭَنْ قُلوɊُهِِمْ قَاɎوُا مَاذَا قَالَ رʅ  ēɊَ هƷٍِ مِنْ ظَ  ĕإذَِا فُز ĒŠَح ُȄَ َذِن
َ
فَاعَةُ عِنْدَهُ إلاɎ Ēِمَِنْ أ ĒشɎنْفَعُ اȩَ َمْ وَلاȲُ

 ُƷِالْكَب ēƧَِوَهُوَ الْع Ēَق ْŁوُا اɎقَا ʆ  ُ Ēȥرْضِ قُلِ ا
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎمْ مِنَ اȲُُقُلْ مَنْ يرَْزُق  Ʀََمْ لَعȱُاĒِوْ إي

َ
وɉَنĒِا أ

 ǐٍِضَلاَلٍ مُب Ɨِ ْو
َ
ا ȩَعْمَلُونَ  ʇ هُدًى أ Ēمȭَ ُل

َ
جْرَمْنَا وَلاَ Ⱥسُْأ

َ
ا أ Ēمȭَ َوُنɎ

َ
قُلْ ĥَْمَعُ بɄَْنَنَا رēɊَنَا Ȫُمʈ  Ē قُلْ لاَ ȸسُْأ
َقĕ وَهُوَ الْفَتĒاحُ الْعَليِمُ  ْŁِْنَنَا باɄَفْتَحُ بȬَ ʉ  ُر

َ
َكِيمُ قُلْ أ ْŁزُ اɋِالْعَز ُ Ēȥبلَْ هُوَ ا ĒǙَ َءȡَ َǪُ َِِقْتُمْ به ْŁ

َ
ِينَ أ ĒȆا َȕِو 

ʊ  َعْلمَُونȬَ َاسِ لاĒǽا َƵَɈْ
َ
رْسَلْنَاكَ إلاǓَ ĒِفĒةً ɎلِنĒاسِ ȷشƷَِاً وَنذَِيرًا وَلȲَِنĒ أ

َ
وɋََقُوɎوُنَ مŠََ هَذَا  ʋ وَمَا أ

خِرُونَ ȭَنْهُ سَاعَةً وَلاَ ȸسَْتَقْدɏُِونَ  ʌ صَادǐِȰَِ  اɎوَْعْدُ إنِْ كُنْتُمْ 
ْ
وَقَالَ  ʍ قُلْ لȲَُمْ مِيعَادُ يوَْمٍ لاَ ȸسَْتَأ

اɎمُِونَ ɏَوْقُوفُ  Ēوَْ ترََى إذِِ الظɎَيدََيهِْ و َǐْȨَ ِي ĒȆِفَرُوا لَنْ نؤُْمِنَ بهَِذَا الْقُرْآنِ وَلاَ باȱَ َِين ĒȆهِمْ اĕɊَونَ عِنْدَ ر 
ȫْتُمْ لَكُنĒا

َ
وا Ɏوَْلاَ أ ُƱَْينَ اسْتَك ِ ĒȈِɎ ِينَ اسْتُضْعِفُوا ĒȆقُولُ اȬَ َعْضٍ الْقَوْلȨَ Ƥَِعْضُهُمْ إȨَ ُيرَجِْع  َǐِؤْمِنɏُ 
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از بندگان را بدون اذن و  عتیاخذ ب ایاخذ صدقات  ای امامت ای يفتاو ایمردم نصب کرده و محاکمات  يبرا

فترَ (افتراء زننده) بر خداوند است راینموده ز ياجازة از خداوند تصدیتر از آن کس  ظالم یچه کسو  او م 
تا آنوقتی که اضطراب از  ]و وحشت هستند رتیپس خلق در ح[ }بندد  یاست که به خداوند دروغ افتراء م

 ]به شافعان (شفاعت کنندگان) ایبه ملائکه  ای گرید یاز آنها به بعض یبعض یعنی[قلوب آنها رفع شود 
 يا[  است (بزرگ)و کبیر  (والا)گویند: حقّ را و او علی   پروردگار شما چه گفت؟ آنها می گویند:  می

و  ینیو زم یاسباب آسمان ۀیبا ته[چه کسی  بگو: ]محمد به جهت الزام آنها بر اقرار به آن مبدء خالق رازق
به  ]یوانیو ح یبا رزق نبات نیو از زم یها با رزق انسان  از آسمان ای[ها و زمین   از آسمان ]شما یو نبات یوانیح

و همانا ما یا شما البتهّ بر هدایت یا در  ]آن جواب ندارند يآنوقت سوا[دهد؟ بگو: االله،   شما روزي می
با [ ایم  از آنچه که ما جرم کرده بگو: ]انصاف در مجادله قیبه طر[  هستیم (بدیهی)گمراهی واضحی 

 کنید  و از آنچه که شما عمل می شوید  نمی (بازخواست)شما سؤال  ]ها) به انفس شما  نسبت دادن اجرام (جرم
بین  ]در قیامت[ بگو: پروردگار ما  شویم  نمی (بازخواست)ما سؤال  ]نسبت دادن عمل نه اجرام به آنهابا [

و  (گره گشا، داور)و او فتّاح  کند  می (حکم)به حقّ فتح  ]و شما[سپس بین ما  کند  را جمع می ]و شما[ما 
بگو: آن  یعنی{ اید به من نشان دهید  بگو: کسانی را که به عنوان شریک به او ملحق کرده دانا است 

خداوند  ياز وصف شراکت برا يزیتا بر شما ظاهر شود که آنها چ دیخداوند را اظهار کن يتان برائشرکا
در  دهد  یاست که اجازه نم[غالبی  ]او ریمعبود بالحقّ است نه غ[ بلکه او خداي اینطور نیستند، ،}ندارند

علم او عقول عقلاء عاجز  فیصنع او و لطا قیکه از ادراك دقا[حکیم است  و ]) باشدی(دوم یمقابل او ثان
مصنوع شما با اتّصاف آن به جهل و عدم شعور شریک او باشد  ایکه مصنوع او  شود  یپس چگونه م شوند  یم

که مستعد  یکسان يو برا نیمؤمن يبرا[ و ما تو را مگر به عنوان بشارت دهنده  ]تا چه رسد به حکمت
و مستعدان  نیمؤمن يکافران و برا يبرا[ و به عنوان بیم دهنده ]و استعدادشان مانشانیا ثیهستند از ح مانیا

نفرستادیم و لکن  ]تشانیمردم از اتّباع اهو يبرا یبه عنوان مانع[ براي همۀ مردم ]کفرشان و غفلتشان ثیاز ح
آنها جهت علم ندارند تا رسالت تو را بدانند  ای[دانند   نمی ]اعموم رسالت تو ر ایرسالت تو را [ اکثر مردم

ما و روز فتح  نیجمع ب[باشید این وعده   گویند اگر راستگو می  و می  ]کنند  یفلذلک رسالت تو را انکار م
شود و تقدیم   بگو روزي که میعاد شما است ساعتی از آن تأخیر نمی  کی است؟ ](حکم کردن) خداوند

که ادعاء  یاز کتب[اند گفتند هرگز به این قرآن و نه به کسی که آن   کسانی که کفر ورزیدهو  شود   نمی
ایمان نخواهیم  بین دستانش است ]از کتب دالّ بر رسالت تو ایاند،   که آنها از آسمان نازل شده دیکن  یم

بعضی از آنها که  اند  بینی که ستمکاران نزد پروردگارشان متوقّف شده  آورد و اگرچه آنوقت را می
 دنیو محاوبه (با هم نال کنند  یبا هم محاوره (گفتگو) مو [دهند   رجوع می ]دیگر[این گفتار را به بعضی 

(مخاطبین بر  اند  به کسانی که استکبار ورزیده (اتباع) اند  کسانی که مستضعف شده ،]کنند  یاز اندوه) م
  ]دیآوردن ما را صد کرد مانیشما از ا رایز[آوردیم   ایمان میاگر شما نبودید حتماً ما  گویند  می آنها)
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گویند: آیا ما با شما در   میبه کسانی که مستضعف شدند  (جواب دهندگان) کسانی که استکبار ورزیدند 
مجرم  ]خود[مقابله کردیم بلکه شما  شما آمد نزد ]هدایت توسط رسولان[ برابر هدایت شدن بعد از آنوقت که

 گویند بلکه فریب شب و روز است  و کسانی که مستضعف شدند به کسانی که استکبار ورزیدند می  بودید
تکرار سبب بلکه به  ست،یما ن يها  جرمسبب ما به  یگمراهیا [ }خود را به مکر شب و روز نسبت دادند ریتقص{

خداوند کفر بورزیم و براي او همتایانی قرار آنوقت که به ما امر کردید که به  ]مکر شما در شب و روز است
 هاي کسانی که کفر ورزیدند  ها را در گردن  پشیمانی را پنهان داشتند و غل دهیم و چون عذاب را دیدند

داده جزاء  ]کردند  یآنچه که م يجزا اینفس آنچه که بودند [کردند   قرار دادیم آیا جز آنچه که عمل می
 آن ]صرّ بر نافرمانیمتنعمان میعنی [ترفین اي را نفرستادیم مگر که م  اي بیم دهنده  و در قریه  شوند  می

 شود  یافشاء م نیاز متنعم يهر فساد نکهیا يبرا{اید کافریم   همانا ما به آنچه که شما به آن فرستاده شده گفتند:
جز نظر به رؤساء و  یپس شأن باشد  یآنها م يکه برا یو عدم استعمال عقل جزئ یعدم عقل انسان يو اما اتباع برا

و اگر آنچه از رسالت که [ و گفتند ما به اموال و اولاد زیادتریم  }ثروتمند باشند ندارند ایکه در دن یکسان
کثرت  نیا رایز میکثرت اموال ما و کثرت اولاد ما پس ما به آن سزاوارتر يحقّ باشد برا دیکن  یآن را ادعاء م

قرب ما به خداوند  يبرا[و ما  ]کند  یما م استیما در ر نیدلالت بر تفضلّ خداوند نسبت به ما و قرب ما به او و تع
بگو همانا پروردگار من روزي   ]میپس ما حاجت به شما و به رسالت شما ندار[معذبّ نیستیم  ]و فضل او بر ما

و نه  یکرامت غن يو برا[ کند  تنگ می ]ملاحظۀ حال نظام کلّ به[ دهد و  را براي کسی که بخواهد گسترش می
و اموال شما و نه اولاد شما نیست   دانند  نمی ]سرّ آن را[ و لکن بیشتر مردم ]ستین ری) فقيهوانِ (خوار يبرا

و [ ایمان آوردکسی که  ]اموال[مگر  ]دیمعذبّ باش ریغ ایتا با آن مستحقّ رسالت [ که شما را به ما نزدیک کند

ʎ  ْمȱَُعْدَ إذِْ جَاءȨَ هُْدَىɎمْ عَنِ اȱَُْنُ صَدَدْنا َĴ
َ
ينَ اسْتُضْعِفُوا أ ِ ĒȈِɎ وا ُƱَِْينَ اسْتَك ĒȆبلَْ كُنْتُمْ  قَالَ ا

 َǐِْرِمŃُ ʏ  َفُرȲَْنْ ن
َ
ɏُرُوȫَنَا أ

ْ
وا بلَْ مَكْرُ اɎلĒيْلِ وَاĒǽهَارِ إذِْ تأَ ُƱَْينَ اسْتَك ِ ĒȈِɎ ِينَ اسْتُضْعِفُوا ĒȆوَقَالَ ا  ِ Ēȥِبا

وُا الْعَذَابَ وجََعَلْنَا 
َ
ا رَأ ĒَمɎ َدَامَةĒǽوا ا ēǩَ

َ
نْدَادًا وَأ

َ
ْعَلَ Ȅَُ أ َĤَو Ēِْزَوْنَ إلاĥُ ْفَرُوا هَلȱَ َِين ĒȆنَاقِ اȭْ

َ
غْلاَلَ Ɨِ أ

َ ْ
الأ

رْسِلْتُمْ بهِِ Ǔَفرُِونَ  ʐ مَا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلُونَ 
ُ
رْسَلْنَا Ɨِ قَرɋَْةٍ مِنْ نذَِيرٍ إلاĒِ قَالَ مƳَُْفُوهَا إنĒِا بمَِا أ

َ
وَقَاɎوُا  ʑ وَمَا أ

وْلاَ 
َ
ɏْوَالاً وَأ

َ
ƵَɈُْ أ

َ
ْنُ أ َĴ َǐِȨ Ēْنُ بمُِعَذ َĴ دًا وَمَا ʒ  َƵَɈْ

َ
زْقَ Ɏمَِنْ Ȼشََاءُ وɋََقْدِرُ وَلȲَِنĒ أ ĕرɎسُطُ اɀَْي ĕȒَر Ēِقُلْ إن

ȲُɊُمْ عِنْدَناَ زُلƚَْ إلاĒِ مَنْ آمَنَ وَعَمِلَ صَ  ʓ اĒǽاسِ لاَ Ȭَعْلمَُونَ  ĕقَرȩُ ŧِĒمْ باِلȱُُوْلاَد
َ
ɏْواَلȲُُمْ وَلاَ أ

َ
اŁًِا وَمَا أ

عْفِ بمَِا عَمِلُوا وَهُمْ Ɨِ الْغُرُفَاتِ آمِنُونَ  ĕضɎهَُمْ جَزَاءُ اɎ َِكǿَو
ُ
ِينَ Ȼسَْعَوْنَ Ɨِ آياَتنَِا مُعَاجِزɋِنَ  ʔ فأَ ĒȆوَا

ونَ  ُǶَْŅُ ِالْعَذَاب Ɨِ َِكǿَو
ُ
زْقَ Ɏمَِنْ Ȼشََاءُ مِنْ عِبَادِهِ  ʕ أ ĕرɎسُطُ اɀَْي ĕȒَر Ēِفَقْتُمْ مِنْ قُلْ إنȫْ

َ
وɋََقْدِرُ Ȅَُ وَمَا أ

 َǐِȰِازĒرɎا ُƷَْْلِفُهُ وَهُوَ خĽُ َهُوȯَ ٍء ْŽَ ʖ  نوُاǓَ ْمȱُاĒِهَؤُلاَءِ إي
َ
هُمْ Ňَِيعًا ȪُمȬَ Ēقُولُ ɎلِْمَلاَئȲَِةِ أ ُǮُْĵَ َوْمɋََو

نتَْ وēǾَِنَا مِنْ دُونهِِمْ  Ȭَ ʗعْبُدُونَ 
َ
ƵَɈْهُُمْ بهِِمْ ɏُؤْمِنُونَ قَاɎوُا سُبْحَانكََ أ

َ
ِنĒ أ

ْ
Ŀعْبُدُونَ اȬَ نوُاǓَ َْبل ʘ  ََوْمǾْفَا

ينَ ظَلَمُوا ذُوقُوا عَذَابَ اĒǽارِ الŧِĒ كُنْتُمْ  ِ ĒȈِɎ ُقُولȫََا و ďǲَ َفْعًا وَلاȫَ ٍَعْضǺِ ْمȲُُعْضȨَ ُِمْلكȬَ َبوُنَ  لا ĕذȲَُبهَِا ت
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خداوند انفاق کند و اولاد را  يو آن را برا دیخداوند حمل نما يمال را برا نکهیبه ا[ و عمل صالح کند ]اولاد او

ها   آنچه که عمل کردند پاداش مضاعف دارند و آنها در غرفه (سبب)به  پس آنها ]دینما تیخداوند ترب يبرا
به  یبه امر خداوند و منته )فرمانبردار(مؤمن چون متوجه به خداوند و مؤتمر { آسوده هستند بالا) هاي  (جایگاه

امر خداوند  ثیاز جهت تحمل بر مشقّات آن از ح مانشیا ثیخداوند است توجهش به اموال و اولاد از ح ینه
 دیوجه از جهت توح )دنیگردان يرو(و صرف  باشد  یخداوند م ینه ثیو عدم اهمال آن با انزجار از آنها از ح

و کثرات خارج مملکت  شیاو توجه به خداوند با مراعات حقوق کثرات وجود خو یبه امر خداوند و نه
جهت  يبرا میدو صفحۀ نفس مجردّه و متعلقّه و تتم يبرا لیتکم تیفیک نیاست، و توجه به خداوند به ا شیخو

و اجر  باشد،  یاجر م يبه عنوان موجب برا تیثیو حوحدت و کثرت است و از دو جهت به عنوان مستحقّ و از د
توجه او به اموال و اولاد  رایبه خلاف کافر ز باشد  یکه آن را نداشته باشد به عنوان مضاعف م یاو نسبت به کس

او به عنوان عذاب و به عنوان  يبرا ایدن اتیاست و لذلک در ح هیانسان فۀیلط ياغفال از فطرت و اهلاك برا
  }نه نعمت باشد  یو آنها کافران هستند که نقمت بر آنها م باشد  یارواح آنها م )باطل شدن(زهوق  يسبب برا

 ي(ع) و خلفا اءیما خصوصاً آیات بزرگ از انب ۀیانفس اتیو آ ینیو تدو ینیتکو یآفاق[و کسانی که در آیات 
 (مانع شوند)عاجز کنند  ]مقرّ به آیات را نیمؤمن ای(ع) را  اءیو اول اءیانب ایخداوند را [که  کوشند  ما می ]آنان (ع)

بگو همانا پروردگار من روزي را براي کسی از بندگانش که  آنها احضار شدگان در عذاب هستند 
آن را جایگزین کنید پس او   و آنچه از هر چیزي که انفاق می کند  دهد و براي او تنگ می  بخواهد بسط می

رزق و از  )ها  واسطه(از وسائط  دیکن  یکه به او نظر م یاز کس[و او بهترین روزي دهندگان است  نماید  می
رزق  )دنیرسان( صالیعماله در ا يو از قوا ینیو زم یاز اسباب آسمان دیشمار  یآنچه که آن را وسائط رزق م

 نیاست که همان خلل اعضاء است، ا یقیحق )خوریروز(که همان جوهر متشبه به جوهر بدن به مرتزق  یقیحق
 يروز(از رازقین  یهر کس رایهست، ز یو انسان یوانیدر رزق ح ین حالتیاست، و همچن یدر رزق نبات

 یتعال يهمو خدا یقیحق )دهنده يروز(و رازق  ست،یرزق ن )دنیرسان( صالیاز او، جز آلت ا ریغ )دهندگان
به  یتیفیصورت و ک يشأنه است که او اسباب ارتزاق و آلات آن را به مرتزق اعطاء کرده است، و به رزق صور

 یو نه منّت یو نه غرض یاست که رزق را بدون عوض یو او کس کند،  یآن اعطاء کرده که مرتزق از آن ارتزاق م
همگی را حشر  )در ضلالت نیاتباع و متبوع(و روزي که آنها   ]رزق طیاو از وسا ریبه خلاف غ کند  یعطاء م

 پرستیدند؟   تنها شما را می ]شما یبر بندگ انیمدعیعنی [ آیا اینان گوید  کند سپس به ملائکه می  می
بیشتر  کردند  جنّ را بندگی می ]آنها[منزّهی، تو ولی ما هستی، نه آنها، بلکه  ]از شراکت امثال ما[ گویند تو  می

و همه در امر  کنند  یمعبودها عبادت عابدین را انکار م[که پس امروز   ]نه به ما[آنان به آنها مؤمن هستند 
مالک  بعضی از شما بر بعضی دیگر نفعی و نه ضرري را ]اضطراب مضطرب هستند تیو در غا ریخود متح

توهم  یکه آن گاه ایآن به دست خداوند است به خلاف روز دن یامر در آنروز همگ نکهیا يبرا{شود   نمی
به [ که ظلم کردند ]نیاز معبودین و مطاع[ و به کسانی }ضرر او قدرت دارند ایشود که بعضى بر نفع بعضى 

عبادت آنها و طاعتشان  نکهیبه ا نیعیمعبود بودن آنها و مطاع بودن آنان به اذن خداوند نبوده و عابدین و مط نکهیا
 کردید بچشید  عذاب آتشی را که آن را تکذیب می گوییم:  می ]از خداوند نبوده یو اشراك آنها به اذن
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شد   بر آنها تلاوت می ]هیمعاش ای هیاحکام معاد دیدربارة وعد و وع[ و وقتی که آیات واضح ما 
سوار شدن) بر  يزیچ ای یظهر (بر پشت کس[ خواهد  می ]با این او[گفتند: این جز مردي نیست که   می

 يو شما را در مبتدعاتش تابع برا[ کردند باز دارد  شما را از آنچه که پدرانتان عبادت میکه  ]ما شود
و  نیست ]بر خداوند[ اي  جز تهمت افتراء زده شده ]گوید  که می[گفتند: این   و می ]خودش قرار دهد

که  ]در آنچه که آن را ابتداع کرده[چون نزد آنها آمد کسانی که نسبت به حقّ کفر ورزیدند گفتند: 
که آن را از معجزات بر ما  نیا نکهیا ای[آشکار نیست  (علوم دقیقه) جز سحري ]گوید  که او می[ این

که در حقّ پسر  نیکه ا ای ست،ین یروحان يبا قوا یعیطب يجز سحر حاصل از امتزاج قوا سازد  یظاهر م
  ]ستیاز وجه آن به او گفته است ن یتعال يجز صرف (برگرداندن) بر آنچه که خدا دیگو  یم شیعمو

که آنها را قرائت کنند تا صحت مذهبشان و انکار [ و به آنان کتبی را ندادیم که آن را درس کنند
تا آنکه آن [اي به سوي آنها نفرستادیم   دهندهو قبل از تو انذار  ]کتب نسبت دهند نیمذهب تو را به ا

پدرانشان  دیخود، و از تقل قی) به طردنی(تعصب ورز تیرا به قول انذار دهنده نسبت دهند و جز از عصب
 دشانیبر تقل قیو بدون تحق ندیگو  یبر مذهبشان و بر آنچه که دربارة مذهب تو م یقیبدون تحق

کسانی که قبل از آنها و  ]ستین بیغر يتو را تکذیب کردند و تکذیبشان امر نانیا[  ]ندیگو  ینم
به  ]اینها[و  ]هست یمیآنها و کسان قبل از آنها فرق عظ نیلکن ب[ تکذیب کردند ]مرا رارسولان بودند [

 ]بنگر که[پس رسولانِ مرا تکذیب کردند پس  آنچه که به آنها داده بودیم نرسیدند (یکدهم)معشار 
سخت) من  اریامت محمد (ص) اگر نکیر (امر بس ایشما  ایکه تو  یعنی[چگونه بود  ]من[امر بسیار سخت 

و آثار مؤاخذت من  دیا  دهیپس اخبار آنها را که شن دیکن  یو انکار (سخت گرفتن) مرا بر آنها مشاهده نم

ʙ  ْعَليَْهِم Ʀَْتȩُ ذَِاɉَوُا وɎمْ وَقَاȱُُعْبُدُ آباَؤȬَ َنǓَ ا Ēمȭَ ْمȱُ Ēنْ يصَُد
َ
آياȩَُنَا بĕɄَنَاتٍ قَاɎوُا مَا هَذَا إلاĒِ رجَُلٌ يرɋُِدُ أ

 ٌǐِسِحْرٌ مُب Ēِا جَاءَهُمْ إنِْ هَذَا إلا ĒَمɎ ĕلِْحَقɎ فَرُواȱَ َِين ĒȆًى وَقَالَ اƳَْإفِْكٌ مُف Ēِمَا هَذَا إلا ʚ  ْɄَنَاهُمْ مِنْ وَمَا آت
رْسَلْنَا إǾَِْهِمْ Ȱَبْلَكَ مِنْ نذَِيرٍ 

َ
ِينَ مِنْ Ȱَبْلهِِمْ وَمَا بلََغُوا مِعْشَارَ مَا  ʛ كُتُبٍ يَدْرُسُوȫَهَا وَمَا أ ĒȆبَ ا ĒذȠََو

 ِƷȲَِنَ نǓَ َفَكَيْف Ƨُِبوُا رُس Ēْنَاهُمْ فَكَذɄَآت ʜ  َȩ ْن
َ
عِظȲُُمْ بوَِاحِدَةٍ أ

َ
مَا أ Ēȫِقُلْ إ ĒمȪُ وَفُرَادَى ţَْمَث ِ Ēȥِ واɏُقُو

رُوا مَا بصَِاحِبȲُِمْ مِنْ جِنĒةٍ إنِْ هُوَ إلاĒِ نذَِيرٌ لȲَُمْ ǐْȨََ يَدَيْ عَذَابٍ شَدِيدٍ  Ēتَفَكȩَ ʝ  ْمْ مِنȲُُǻْ
َ
قُلْ مَا سَأ

 ْŽَ ĕǗُ َȂَ َوَهُو ِ Ēȥا َȂَ Ēِجْريَِ إلا
َ
جْرٍ ȯَهُوَ لȲَُمْ إنِْ أ

َ
مُ الْغُيُوبِ  ʞ ءٍ شَهِيدٌ أ Ēعَلا ĕَق ْŁِقْذِفُ باȬَ ĕȒَر Ēِقُلْ إن 

ʟ  َُاطِلُ وَمَا يعُِيدǺْبْدِئُ اȬُ وَمَا ēَق ْŁقُلْ جَاءَ ا ʠ  نِِ اهْتَدَيْتُ فَبمَِاɉَو ƀِْفȫَ َȂَ ēضِل
َ
مَا أ Ēȫَِقُلْ إنِْ ضَلَلْتُ فإ

خِذُوا مِنْ مǔََنٍ قَرɋِبٍ  ʡ قَرɋِبٌ  يوűُِ إĒƥَِ رĕȒَ إنĒِهُ سَمِيعٌ 
ُ
وَقَاɎوُا آمَنĒا بهِِ  ʢ وɎَوَْ ترََى إذِْ فَزعُِوا فَلاَ فَوْتَ وَأ

Ɏ ĒŔهَُمُ اĒǻنَاوُشُ مِنْ مǔََنٍ بعَِيدٍ 
َ
Ɇَو ʣ  ٍنٍ بعَِيدǔَََقْذِفُونَ باِلْغَيْبِ مِنْ مɋَبْلُ وȰَ ْفَرُوا بهِِ مِنȱَ ْوَقَد ʤ 

هُمْ Ǔَنوُا Ɨِ شَكɏُ Đرɋِبٍ وحَِيلَ بَ  Ēȫِبْلُ إȰَ ْشْيَاعِهِمْ مِن
َ
Ʉْنَهُمْ وǐْɊَََ مَا Ȼشَْتَهُونَ كَمَا فُعِلَ بأِ
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بگو جز این   ]از تکذیب تو و مؤاخذت من حذر کنند دیپس قوم تو با دیا  بر آنها را مشاهده کرده

از [ که براي خداوند دهم)  (پند میکنم   اي وعظ می  واحده ]کلمه یا خصلت[نیست که شما را به 
که رسالت و  یدر حال[ (راست شوید، بپاخیزید)قیام نمایید  ]از او )(نشستنتان تاناز قعود ایاعوجاج خود 

خداوند و خلوص وهم و  يبعد از قیام برا[سپس  است یکی ]تیولا[ حالی که)(در دو تا و  ]تیولا
 جنونی در صاحب شما نیستکه  که بیندیشید ]است ستهیو تصرّف او شا طانیمتفکّر بودن از حکومت ش

اي به شما از عذاب شدید   که او جز به عنوان بیم دهنده ]است ریکه او در کمال عقل و تدب دیو بدان[
بگو اگر اجري از شما   نیست شما است )پیش روي(که بین دستان  ]میجح ای امتیق ایبرزخ [

بسیار  هر چیزيجز بر خداوند نیست و او بر  ، که اجر من]باشد[درخواست کردم پس آن براي شما 
اجرى که من آن را از شما طلب  نکهیصادقم و ا میگو  یکه من در آنچه که م داند  یو م[شاهد است 

من نافع است جز بر  ياجر من که آن برا نکهیشما نافع است، و ا يبرا شانیکردم از مودت دربارة خو
 ]بر باطل[بگو همانا پروردگار من حقّ را   ]ستیآن در وسع شما ن يو قیام به ادا ستیپروردگارم ن

 رونی(ب کند  ی(ع) به حقّ قذف م ائشیبا انب ای کند،  یو او را دمغ (سرکوب، شرمسار) م[افکند   می
و باطل [ها است   بسیار داناي پنهانی ]زیرا که او کند  ی) مءبه حقّ به من بر استمرار قذف (القا ای) دهد  یم

و اگرچه در قلوب شما و نفوس شما مکمون باشد، و آن را دمغ (سرخورده، سرشکسته)  داند  یرا م
 یراض ای دیشو یچه راض کند،  یو آن را به آنها القاء م داند  یها) حقّ را م  و جا و محالّ (محل کند  یم

 آمد ]یعنی ولایت[ حقّ بگو ]بر اهل باطل دیبه جهت بشارت به آمدن حقّ و به جهت تهد[  ]دینشو
ّ رایز[ ت او حقّ استآن به حقیبیرون کند   ابتداء نمیو باطل  ]ت خداوند حقّ است و هر حقّى به حقّی)

پس از گمراهی من [ اگر گمراه شده باشم بگو ]به صورت انصاف با آنها[  گرداند  و بر نمی رود)  می
ام و اگر هدایت یافته باشم   خودم گمراه شده ]زیان[پس جز این نیست که بر  ]ضرري بر شما نیست

 ]و من در آن بر شما مفاخرت ندارم[ کند  آنچه است که پروردگارم به من وحی می (سبب)به  پس
 ]داند  یو احوال من و استعداد من و استحقاق مرا م شنود  یمرا م يها  گفتهو [همانا او شنوا و نزدیک است 

 ]گیري ما و ملائکۀ ما براي آنها  از سخت[و  کنند  تابی می  بی ]از هول یا صیحه[آنوقت  و اگر ببینی 
به قائم [و   اند  گرفته شده ]از زیر پاهایشان با خسف (فرو رفتن)[و از مکانی نزدیک  گریزي نیست

(فرا گرفتن چیزي را و و چگونه است تناوش  گویند: به او ایمان آوردیم ]به محمد (ص) ای(ع) 
) مراتب تر  نییآنان در آن هنگام در اسفل (پا رایز{ی دور از مکان براي ایشان ]براي ایمان[ بازگردیدن)

اند   کفر ورزیده به او و قبلاً  }(بالاتر) مراتب نفس یمگر در اعل شود  یاخذ نم مانیو ا باشند  ینفس م
هنگام  شانیوانیبه انفس ح[ و بین آنها و آنچه که  کردند  هتاکی می )پنهان(در غیب  و از مکان دور

قبلاً  آنان هاي)  سنخ  (همجدایی هست چنانکه نسبت به همانندهاي  اند  نموده  اشتهاء می ]مرگ
 در شکّی تردید افکن بودند. ]مجموع ایرؤسا،  ای) ، پیرواناشیاع (همانندها یعنی[ همانا آنها شدانجام 
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
به [ ملائکۀ فرستاده شدة قرار دهندة)(جاعل  زمین، ها و  آسمان (آفرینندة)ستایش براي خداوند خالق  

صادقه، و به صالحان از  يای(سخن گفتن) و رؤ ثیو الهام و تحد یآنها با وح يایو به اوص امبرانشیپ
و اصلاح امور آنها و جبران نقائصشان  ایخلقش با الهام و رؤ عیو به جم ا،یو رؤ ثیبندگانش با الهام و تحد

اصلاح امور  يو براکنند   بحسب عوالمی که در آنها سیر می[ بالدار ]اتیو اخراج نفوس آنها از قوا به فعل
از [و آنچه است  ]بحسب عوالم ملک و ملکوت و جبروت[ دو و سه و چهار ]کنند  یآن پرواز م اآنها ب

هر  همانا خداوند بر افزاید  خواهد در این آفرینش می  که می ]آنها يها  کثرت بال ایکثرت عدد آنها 
و  ندیب  یرسول ملک را در خواب م{توانا است  بسیار ]ها و اخلاق  از زیادت در عدد و جمال و بال[چیزي 

 کند  ینم نهیمعا يداریو در ب ندیب  یدر خواب م یو نب دارد،  یم نهیمعا يداریو او را در ب شنود  یکلامش را م
 }شنود  یرا م شیو (حال آنکه) صدا کند  ینم نهیو معا ندیب  یو محدث در خواب نم شنود،  یو لکن صدا را م

آنچه که باز  اي بر آن نیست و  پس بازدارنده آنچه را که خداوند براي مردم از رحمت بگشاید 
 }نه از قبل خداوند ستیاز قبل آنها ن ها) جز  از قوابل (قابل یعدم وصول رحمت به بعض یعنی{داشته شود 

 ]بر منازعت با او قدرت ندارد يکه احد[و او چیره است  اي براي آن نیست  پس بعد از او هیچ فرستنده
که  اي  قهیدق دةیعد اتیمگر با ملاحظۀ غا دهد  یرا انجام نم دهد  یکه آنچه که انجام م[است  و حکیم

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ِرْض

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎفَاطِرِ ا ِ Ēȥِ َُمْد ْŁاعَ اɊَُوَثلاَُثَ وَر ţَْجْنحَِةٍ مَث

َ
وȟِ أ

ُ
جَاعِلِ اɎمَْلاَئȲَِةِ رُسُلاً أ

ءٍ قَدِيرٌ  ْŽَ ĕǗُ َȂَ َ Ēȥا Ēِشََاءُ إنȻ َلْقِ مَا ْłا Ɨِ ُدɋَِيز ɰ  هََاɎ َمْسِكɏُ ََةٍ فَلاŉَْاسِ مِنْ رĒلِنɎ ُ Ēȥفْتَحِ اȬَ مَا
َكِيمُ وَمَا Ȭُمْسِكْ فَلاَ ɏُرْسِلَ Ȅَُ مِ  ْŁزُ اɋِعْدِهِ وَهُوَ الْعَزȨَ ْن ɱ  ِ Ēȥاسُ اذْكُرُوا نعِْمَتَ اĒǽهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا

ĒŔ تؤُْفَكُ 
َ
ɇَهُوَ ف Ēِإلا َȄَِرْضِ لاَ إ

َ ْ
مَاءِ وَالأ ĒسɎمْ مِنَ اȲُُيرَْزُق ِ Ēȥا ُƷْȮَ ٍِمْ هَلْ مِنْ خَالقȲُْونَ عَلَي ɲ  ِْنɉَو

 ĕقَدْ كُذȯَ َبوُك ĕذȲَُورُ يɏُ
ُ ْ
ِ ترُجَْعُ الأ Ēȥا Ƥَِɉَبْلكَِ وȰَ ْبتَْ رُسُلٌ مِن ɳ  đحَق ِ Ēȥوَعْدَ ا Ēِاسُ إنĒǽهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا

ِ الْغَرُورُ  Ēȥِمْ باȲُĒن ĒغُرȬَ َيَا وَلاȫْ ēȅَيَاةُ ا ْŁمُ اȲُĒن Ēغُرȩَ َفَلا ɴ اďذُِوهُ عَدُو
Ē

Ĺفَا đمْ عَدُوȲَُيْطَانَ ل ĒشɎا Ēِإن 
 ِƷِع ĒسɎصْحَابِ ا

َ
ِينَ آمَنُوا  ɵ إĒȫِمَا يدَْعُو حِزɊَْهُ Ǿَِكُونوُا مِنْ أ ĒȆهَُمْ عَذَابٌ شَدِيدٌ وَاɎ فَرُواȱَ َِين ĒȆا

 ٌƷِجْرٌ كَب
َ
اŁَِاتِ Ɏهَُمْ مَغْفِرَةٌ وَأ ĒصɎوَعَمِلوُا ا ɶ  َ Ēȥا Ēِمَلهِِ فَرَآهُ حَسَنًا فَإنȭَ ُسُوء ُȄَ َنĕɋُمَنْ زȯَ

َ
 يضُِلē مَنْ أ

َ عَليِمٌ بمَِا يصَْنَعُونَ  Ēȥا Ēِاتٍ إن َǭََفْسُكَ عَليَْهِمْ حȫَ ْشََاءُ فَلاَ تذَْهَبȻ ْهْدِي مَنɋََشََاءُ وȻ ɷ  ِي ĒȆا ُ Ēȥوَا
 َȨ َرْض

َ ْ
حْيɄَْنَا بهِِ الأ

َ
ɋَاحَ ȯَتƷُِɂُ سَحَاباً فَسُقْنَاهُ إƤَِ بȇٍََ مَيĕتٍ فَأ ĕرɎرْسَلَ ا

َ
 عْدَ ɏَوْتهَِا كَذɎَكَِ الēɃشُورُ أ
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 تیفیکه عقول عقلاء از ادراك ک یثیبه ح شود  یاتقان در صنع ممکن نم ااو و جز ب يدرك آنها جز برا

 به یاد آورید آیا خالقی غیر از خداوند هست اي مردم نعمت خداوند را بر خود  ]شود  یآن عاجز م
و از  یاز آسمان با رزق انسان ای[ زمین ]ی ازنیاسباب زم ۀیبا ته[از آسمان و  ]یاسباب آسمان ۀیبا ته[که 

شوید   پس به کجا منحرف می به شما روزي دهد خدایی جز او نیست ]یو نبات یوانیبا رزق ح نیزم
 ]نیز[رسولانی قبل از تو پس  ]محزون مشو[ کنند  و اگر تو را تکذیب می  ]دیگردان  یم ياز او رویعنی [

 یتو و تکذیب کنندگان تو به او منته یعنی{گردد   و امور فقط به خداوند باز می اند  تکذیب شده
و  گردد،  یامور به خداوند باز م قیبعد از نظر دق ای شود،  یو هر کدام بحسب خود جزاء داده م دیشو  یم

 ياز خداوند برا یصیو ترخ ینیتکو يتکذیب آنان جز به امر نکهیا یبه معن گردد  یتکذیب آنان به او باز م
همانا وعدة  اي مردم  }(دلتنگ) مشو قیآن ض يپس برا ستیامت تو ن همصلحت عائده به تو و ب

 پس زندگانی دنیا نباید شما را مغرور سازد (خلافی در آن نیست) حقّ است ]به ثواب و عقاب[ خداوند
خداوند  ]مغفرت[شما را به نباید  (شیطان) و غرور ]دیو بر آن عمل نکن دیخداوند غفلت ورز ةکه از وعد[

 پس شما او را دشمن بگیرید همانا شیطان براي شما دشمن است  ]کنیم  که بعداً توبه می[ مغرور کند
جز این نیست که  ]دیو از او برحذر باش دیموافقت نکن کند  یو او را در آنچه که شما را به آن امر م[

عذابی سخت  اند  کسانی که کفر ورزیده  باشند (آتش)ها   کند تا از یاران شعله  حزبش را دعوت می
ایمان  ]عامه ایخاصه  عتیامر او با ب یبا ول عتیو ب(شیطان) به او  دنیبا کفر ورز[ و کسانی که دارند

با عمل کردن  ایباشد  هیاسلام عتیاگر مراد از ایمان ب{ عمل کردندبه صالحات  ]با بیعت خاصه[ و آوردند
آنها آمرزش و پاداشی بزرگ  }خاصه باشد عتیاو اگر مراد از ایمان ب عتیبه شروط مأخوذ بر آن در ب

مانند کسی است که از ولی  دهیکرده و قبح عملش را ند يرویاز شیطان پ[آیا پس کسی که  دارند 
بدي عملش براي او زینت  ]کسی کهاست؟  دهیآنها را د صیاعمالش و نقا حیو قباامرش تبعیت نموده 

از [زیرا خداوند کسی که بخواهد  ]چه رسد به رؤیت قبح خود[ بیند  داده شده پس آن را حسن می
و کسی که  کند  گمراه می را ]که همان عدم رؤیت حسن عمل منسوب به نفس است يمستو قیطر

، عمل منسوب به نفس است که آن رؤیت نقص و قبح از[ کند  هدایت می ]میمستق قیبه طر[بخواهد را 
و خودت [بر آنان مبر  ]خوردن[پس نفست را با حسرت  ]باشد  یم نیکه امر چن یهر چه که باشد، وقتباشد 

همانا خداوند به آنچه که  ]بودن) حسرات به خاطر اتّباع آنها بر شیطان هلاك نکن یدر پ یرا بر تتابع (پ
دهد پس آن را   و ابر را حرکت می فرستد  و خداوند کسی است که بادها را می  کنند دانا است  می

از نبات [ را بعد از مرگ آن ]آن شهر[راندیم پس زمین  ]احیاء (زنده شدن) يمستعد برا[ اي  به شهر مرده
از [ با آن زنده کردیم زنده شدن ]با نبات و اخضرار اشجار، درختان و از اخضرار (سبز کردن)(گیاه) 

قوا و استعدادات در  رایز{چنین است  ]نیز قبور (قبرها) نفوس شما و غلاف ابدان شما و از قبور برازخ شما
مکمون شده هستند و خروج آنها از قوه به  ی) در اراضها  شهیها) و عروق (ر  ابدان و نفوس مثل حبوب (دانه

  }ها با بارش ابر  و درختان و برگ اهیاست، مانند خروج حبوب و عروق به گ هیرحمت اله دنیبا بار تیفعل
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عزّت جمیعاً براي خداوند  ]و کند  ینم افتیعزّت را جز نزد خداوند [پس  کسی که عزتّ خواسته باشد 
و اقوال شما  یکلمات طیب شما و اقوال صالح از اذکار عالو [رود   سخن پاك به سوي او بالا می است

خلق به  تیعلوم و هدا میاز منکر و تعل یبر بندگان و امر به معروف و نه حتیو نص نیاصلاح ذات الب يبرا
و به عمل  دییبگو کین يپس گفتار[ برد  او را بالا می و عمل صالح ]رسد  یآن از اقوال به او م ریو غ قیطر

و مکر آنها در دار  شیمانند قر[ کنند  را نیرنگ میها   و کسانی که بدي ]دیتا عزیز شو دیصالح عمل کن
را نسبت به  ياست که بد یهر کس ي(ع)، و برا یامت و مکرشان در دفع خلافت عل نیمانند منافق ایالنَّدوه، 
 انیهر کس که پروردگارش را عص رایز{ ]کند  یاهل مملکتش مکر م اینفس خود  يبه قوا ایبندگان 

نفس قبح فعلش بر او و اظهار حسنه بودن آن نزد او  ياخفا يخود برا تیپس او در ارتکاب معص کند  یم
) که احساس یهوش  یلکن او آن را مثل صاحب خدر (ب[دارند  عذابی شدید ]بالفعل[ }کند  یمکر م

و مکر آنان همان است  ]کند  یاست و حال آنکه آن را احساس نم سوزاند  یکه آتش عضو او را م کند  ینم
اي خلق کرد سپس   و خداوند شما را از خاك سپس از نطفه  کند  می (هلاك، فاسد)نابود  ]را هاآن[که 

و  با،ی) و زختیر  ی(ب میدم اه،یو س دیاز مذکّر و مؤنّث، و سف یشما را اصناف ای تو انوث تبا ذکور[شما را 
و  شود  باردار نمی ]وانیاز مطلق ح ایاز شما [ قرار داد، و مؤنثّی هایی)  (گونهازواجی  ]دیو سع یشق

 ایپس چگونه مکر آنان  شود  ینم بیغا يزیو از او چ[ مگر به علم او کند  نمی ]حمل[وضع  ]جنینش را[

ɸ  َْالحُِ ير ĒصɎبُ وَالْعَمَلُ اĕي Ēمُِ الطǖَْْهِ يصَْعَدُ الǾَِِيعًا إŇَ ُة Ēالْعِز ِ Ē ِɵَ َة Ēدُ الْعِزɋُِنَ يرǓَ ْمْكُرُونَ مَنȬَ َِين ĒȆعُهُ وَاȯَ
وǿَكَِ هُوَ 

ُ
ĕɄئَاتِ Ɏهَُمْ عَذَابٌ شَدِيدٌ وَمَكْرُ أ ĒسɎبُورُ  اȬَ ɹ  ْمȲَُجَعَل ĒمȪُ ٍطْفَةȫُ ْمِن ĒمȪُ ٍمْ مِنْ ترَُابȲَُخَلَق ُ Ēȥوَا

رٍ وَلاَ Ȭُنْقَصُ مِنْ ȭُمُ  Ēرُ مِنْ مُعَم ĒعَمȬُ بعِِلْمِهِ وَمَا Ēِوَلاَ تَضَعُ إلا Ţَȫْ
ُ
ْمِلُ مِنْ أ َı زْوَاجًا وَمَا

َ
رهِِ إلاƗِ Ēِ كتَِابٍ إنĒِ ذɎَكَِ أ

 ِ Ēȥا َȂَ ٌƷَِسȻ  ɺ  مًا ْ َŁ َلوُنɈُ
ْ
جَاجٌ وَمِنْ ĐǗُ تأَ

ُ
ابهُُ وَهَذَا ɏِلْحٌ أ َǪَ ٌَِحْرَانِ هَذَا عَذْبٌ فُرَاتٌ سَائغǺْسَْتَويِ اȻ وَمَا

يوُلجُِ  ɻ لȲُĒمْ ȸشَْكُرُونَ طَرďɋِا وȸَسَْتَخْرجُِونَ حِلْيَةً تلɀََْسُوȫَهَا وَترََى الْفُلْكَ ȯيِهِ ɏَوَاخِرَ ɀَْǻِتَغُوا مِنْ فَضْلهِِ وَلَعَ 
جَلٍ ɏُسďƪَ ذَ 

َ
مْسَ وَالْقَمَرَ ĥَ đǗُْريِ لأِ ĒشɎرَ ا Ēيْلِ وَسَخĒلɎا Ɨِ َهَارĒǽُولجُِ اɋَهَارِ وĒǽا Ɨِ َيْلĒلɎا ُȄَ ْمȲُēɊَر ُ Ēȥمُ اȲُِل

ينَ تَدْعُونَ مِنْ دُونهِِ مَا Ȭَمْلكُِونَ مِنْ قطِْ  ِ ĒȆمُْلْكُ وَاɎا ٍƷِم ɼ  وَْ سَمِعُوا مَاɎَمْ وȱَُءȀَُسَْمَعُوا دȻ َإنِْ تَدْعُوهُمْ لا
 ٍƷِئُكَ مِثْلُ خَب ĕَبɃُمْ وَلاَ يȲُِك ْǮِِȷ َفُرُونȲَْوْمَ الْقِيَامَةِ يɋََمْ وȲَُاسْتَجَابوُا ل ɽ  Ƥَِتُمُ الْفُقَرَاءُ إȫْ

َ
هَا اĒǽاسُ أ ēȬ

َ
Ɇ َيا

 ēũَِهُوَ الْغ ُ Ēȥوَا ِ Ēȥَمِيدُ ا ْŁا  ɾ  ٍَلْقٍ جَدِيدķِ ِت
ْ
 يذُْهِبȲُْمْ وɋََأ

ْ
ِ بعَِزɋِزٍ  ɿ إنِْ Ȼشََأ Ēȥا َȂَ َِكɎَوَمَا ذ ʀ  ُوَلاَ تزَِر

ءٌ وɎَوَْ Ǔَنَ ذَا قُرȌَْ إĒȫِمَ  ْŽَ ُْمَلْ مِنْهĵُ َْلهَِا لاŉِ Ƥَِنِْ تَدْعُ مُثْقَلَةٌ إɉَخْرَى و
ُ
هُمْ ا ȩُنْ وَازِرَةٌ وِزْرَ أ ĒɊَْشَوْنَ رĽَ َِين ĒȆذِرُ ا

 ُƷِمَْصɎا ِ Ēȥا Ƥَِɉَفَْسِهِ وǽِ ĒƞَǃَȬَ مَا Ēȫِفَإ Ēƞََلاَةَ وَمَنْ تز ĒصɎوا اɏُقَا
َ
ƪَȭْ وَاǺَْصʁ  ُƷِ باِلْغَيْبِ وَأ

َ ْ
 ʂ وَمَا Ȼسَْتَويِ الأ

لمَُاتُ وَلاَ اēǽورُ  ēوَلاَ الظ ʃ  َ
ْ

Łوَلاَ ا ēل ĕرُورُ وَلاَ الظ ʄ  ُشََاءȻ ْسُْمِعُ مَنȻ َ Ēȥا Ēِوَاتُ إنɏْ
َ ْ
حْيَاءُ وَلاَ الأ

َ ْ
وَمَا Ȼسَْتَويِ الأ

نتَْ بمُِسْمِعٍ مَنْ Ɨِ الْقُبُورِ 
َ
نْتَ إلاĒِ نذَِيرٌ  ʅ وَمَا أ

َ
ةٍ إلاĒِ خَلاَ  ʆ إنِْ أ Ēم

ُ
َقȷ ĕشƷَِاً وَنذَِيرًا وɉَنِْ مِنْ أ ْŁِرْسَلْنَاكَ با

َ
إنĒِا أ

Ɋُرِ وɊَاِلْكِتَ  ȯ ʇيِهَا نذَِيرٌ  ēزɎِاɊَنَاتِ وĕɄَǺِْهُمْ رُسُلهُُمْ باȩَْبْلهِِمْ جَاءȰَ ِْينَ مِن ĒȆبَ ا Ēقَدْ كَذȯَ َبوُك ĕذȲَُنِْ يɉَو ِƷِمُْنɎابِ ا 
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شود مگر آنکه   کند و از عمر او کاسته نمی  اي عمر طولانی نمی  و سالخورده ]شود بیاز او غا نیعمل مؤمن

شوند، این شیرین و مطبوع و   ساوي نمیتو دو دریا م در کتاب هست همانا آن بر خداوند آسان است 
خورید و زینتی استخراج   و از هر کدام گوشت تازه می نوشیدنش گوارا، و این شور و تلخ است

 ]با تجارات رابحه (سودآور)[تا  بینی  می ]آب[ها را در آن شکافنده   پوشید و کشتی  کنید که آن را می  می
 عتیود ایو دو در یآن را در کشت ینعمت که خداوند تعال نیا[ نکهیبا ترقّب به او  از فضل او بر گیرید

و خورشید و  کند  کند و روز را در شب داخل می  شب را در روز داخل می  شکر کنید ]را کرده است
االله پروردگار  ]موصوف به این اوصاف[ آن یابند  معین جریان میماه را مسخّر نمود که همگی بر موقع 

 یمانند کسان[خوانید   می او ]بدون اذنیعنی [و کسانی را که به جاي  شما است، ملک تنها از آن او است
او او، و  يسوا يهر معبود ياو هستند برا ریکه آنان بعضاً از غ یدر حال ای شوند  یامر خوانده م یکه مقابل ول

اگر   شوند  را مالک نمی هستۀ خرمایی ]بر پشت[ (جلد نازك)پوست  ]در اشراك او اذن نداده یتعال
کنند و در روزِ قیامت به   شنوند و اگر بشنوند بر شما استجابت نمی  آنها را بخوانید دعاي شما را نمی

به تو  ]الاطلاق هیچکس علی[آگاه  ]آن خداي[و مثل  ورزند  کفر می ]به خودشان[شرك ورزیدن شما 
شما نسبت  اي مردم  ]است یخلاصه) امور است و او االله تعال شگر،یمجملۀ (آرا ریو او خب[دهد   خبر نمی

برد و   اگر بخواهد شما را می  و خداوند اوست که غنی و ستوده است به خداوند درویش هستید
بارکشی بار دیگري  ]نفس قابله[و   نیست (دشوار)و آن بر خداوند سخت   آورد  خلق جدیدي می

 داگر بخوان یعنی[فرا بخواند  آن ]شود  آنچه که حمل می[گرانباري به حمل  ]نفس[کشد و اگر   بار نمی را
 ]مدعو[ کند و اگرچه  چیزي را از آن حمل نمی ]که فرا خوانده شود شود  یهر آنچه را که ممکن م

کسانی را که  کنی  جز این نیست که تو انذار می ]قرابتش بر او مهربان استکه به فطرت [باشد  خویشاوند
از خدا) است که همان  یسمانی(ر» حبلٍ منَ اللَّه«که آن  يفطر[ و نماز ترسند  در نهان از پروردگارشان می

جز این نیست که به  )کند  تزکیه می(دهد   کنند، و کسی که زکات می  اقامۀ میرا  ]است ینیتکو تیولا
و ایتاء  تصلا ۀو به آنان بر اقام[به سوي خداوند است  )سرانجام(شود و بازگشت   سود خودش پاك می

 ]) و نافع (سودآور)آور  انیو ضار (ز حیحسن و قب زیو در تم اء،یاش زیدر تم[ و  ]دهد  یزکات پاداش م
که در انذار  یبا کسان دارند  یکه از پروردگارشان خشیت نم یتا آنکه کسان[شوند   متساوي نمی کور و بینا

که قلوبشان به نور علم مستنیر (نور  یتا آنکه کسان[و نه تاریکی و نه نور   ]متساوى شوند دارند  یخشیت م
 و نه سایه و نه گرما  ]ندشو ساوىتآنها م ریبا غ دارند  یو به آن از پروردگارشان خشیت م شود  یگرفتن) م

شنواند و تو به   شوند، همانا خداوند به کسی که بخواهد می  متساوي نمی و زندگان و نه مردگان 
 ]باشند  یمنغمر (فرورفته) م شانیعیخود و ابدان طب یوانیدر قبور نفوس ح ای[کسانی که در قبرها هستند 

همانا ما تو را به   ]نشنوند ایچه بشنوند [نیستی  دهنده)(بیم همانا تو جز انذار کننده   شنواننده نیستی
فرستادیم و هیچ امتی  ]مؤمن و کافر يبرا[ به عنوان بشارت دهنده و انذار کننده [یعنی به ولایت] حقّ

و اگر تو را تکذیب   است (قبلاً بوده یا خلوت کرده)اي خالی کرده   نیست مگر آنکه در آن بیم دهنده
رسولان آنها بینات  [بودند]که کسانی که قبل از اینها  ]است مهیسنّت قد نیا رایز[محزون نشو  کنند

 را تکذیب کردند [ایشان]بخش را نزد آنها آوردند   و کتاب روشنی ي)(احکام ولوو زبِر  )ي(احکام نبو
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بنگر به [پس  شدندگرفته  ]و آنها را تکذیب کردند[ کفر ورزیدند ]به رسولانشان[ سپس آنان که 
که خداوند از آسمان آبی نازل کرد و با آن  آیا ندیدي  چگونه بودکه  انکار کننده ]عقوبت

هاي   سفید و سرخ با رنگ هاي  ها راه  هاي مختلف آنها خارج کردیم و از کوه  ها را به رنگ  میوه
هاي مختلف   چنین به رنگ  و از مردم و جنبندگان و چهارپایان به این  هاي سیاه  و سیاه مختلف آنها

 یکس يدلالات و انذارات برا{ آنها، جز این نیست که دانایان از بندگان او از خداوند خشیت دارند
در  نیا باشند  یم ینفع ندارد، و چون اغلب مردم از نور علم خال نداختهیکه خداوند در قلب او نور علم ن

 ریاز علم هست غ ياز آن خوف و رجاء و نحو يا  هر مرتبه يدارد و برا یانسان مراتب ، وکند  یآنان نفع نم
مرتبه ادراکات او  نیمراتب او مرتبۀ نفس امارة او است، و در ا نیهست، و نخست گریمرتبۀ د يآنچه که برا

(محلّ  شمبلغ رایز باشند  ینم ایدن اتیو ادراکاتش جز محصوره بر لوازم ح شوند  ینم دهیجز ظنون نام
و  باشد،  ینم شود  یم ایدن اتیاو جز در آنچه که متعلّق به ح ياز علم آن است و خوف او و رجا ش)دنیرس

مرتبه ادراکات او از ظنون و علوم و ذوق و وجدان  نیمراتب او مرتبۀ نفس لوامۀ او است و در ا نیدوم
و به احکام آن بر او  شود  یدر شأن نفس اماره ظاهر م یهنگام گاه نیاو در ا نکهیا يبرا شوند  یمخلوط م

 نیو سوم شود،  یکه به احکام آن بر او حکم م شود  یدر شأن نفس مطمئنهّ ظاهر م یو گاه شود،  یحکم م
و خوف او  باشند،  یمرتبه ادراکات او علوم و ذوق و وجدان م نیمراتب او مرتبۀ نفس مطمئنهّ است و در ا

 نکهیا يبرا شود،  یم دهیو آن خوف خشیت نام باشد  یاو و فراق او م )ها  (خشم اتاز خداوند و از سخط
 دهیخشیت حالت حاصله از امتزاج استشعار قهر و لطف و خوف و محبت است، و تا انسان به آن مقام نرس

 یاو خشیت از او حاصل نشده و خوف او وقت يخداوند حاصل نشده و هنوز برا ياو محبت برا يهنوز برا
مراتب او مرتبۀ قلب او است و در  نیو چهارم باشد،  یداشته باشد فقط خوف صرف از قهر او م یکه خوف

مشاهده کننده  رایز باشد،  یم بتیو خوف او ه باشند  یم یو وجدان یو ذوق يمرتبه ادراکات او شهود نیا
و بعد از آن سطوت و  ستین طیاز مح بتیو شأن محاط جز ه ندیب  یبه خودش نم طیخداوند را جز مح

ʈ  ِƷȲَِنَ نǓَ َفَرُوا فَكَيْفȱَ َِين ĒȆخَذْتُ ا
َ
نْزَلَ  Ȫُ ʉمĒ أ

َ
َ أ Ēȥا Ēن

َ
Ɏمَْ ترََ أ

َ
خْرجَْنَا بهِِ  أ

َ
مَاءِ مَاءً فَأ ĒسɎمِنَ ا

Ɏوَْاȫُهَا وَغَرَاȨيِبُ سُودٌ 
َ
بَالِ جُدَدٌ Ȩيِضٌ وŉَُْرٌ ņُْتَلفٌِ أ ِ

ْ
Ŀهَا وَمِنَ اȫُوَْاɎ

َ
وَمِنَ اĒǽاسِ  Ȫَ ʊمَرَاتٍ ņُْتَلفًِا أ

 ſَْĽَ مَا Ēȫِكَِ إɎَوَْانهُُ كَذɎ
َ
ȫْعَامِ ņُْتَلفٌِ أ

َ ْ
وَابĕ وَالأ Ēȅفُورٌ  وَاȮَ ٌزɋِعَز َ Ēȥا Ēِمِنْ عِبَادِهِ الْعُلَمَاءُ إن َ Ēȥا ʋ  Ēِإن

 َġِ َيَِةً يَرجُْونȫَا وَعَلا ďǩِ ْنَاهُمȰَْا رَز Ēمɏِ فَقُواȫْ
َ
لاَةَ وَأ ĒصɎوا اɏُقَا

َ
ِ وَأ Ēȥتْلوُنَ كتَِابَ اȬَ َين ِ ĒȆبُورَ اȩَ ْارَةً لَن ʌ 

جُورَهُمْ وَ 
ُ
يَهُمْ أ ĕȯَُوǾِ ٌفُورٌ شَكُورȮَ ُهĒِدَهُمْ مِنْ فَضْلهِِ إنɋِزɋَ ʍ  ēَق ْŁْكَ مِنَ الْكِتَابِ هُوَ اǾَِوحَْيْنَا إ

َ
ِي أ ĒȆوَا

 ٌƷَِبص Ʒٌَِب َł ِبعِِبَادِه َ Ēȥا Ēِيدََيْهِ إن َǐْȨَ مَِاɎ قًا ĕصَدɏُ ʎ ِينَ اصْطَفَيْنَا مِنْ عِبَا ĒȆنَا الْكِتَابَ اȪَْوْر
َ
دِناَ ȪُمĒ أ

ِ ذɎَكَِ هُوَ الْفَضْلُ  Ēȥاَتِ بإِذِْنِ اƷَْ ْłَِفْسِهِ وَمِنْهُمْ مُقْتَصِدٌ وَمِنْهُمْ سَابقٌِ باǽِ ٌِمɎفَمِنْهُمْ ظَا ُƷِالْكَب ʏ 
سَاوِرَ مِنْ ذَهَبٍ وɎَؤɎُْؤًُا وǺََِاسُهُمْ ȯيِهَا حَ 

َ
 رɋِرٌ جَنĒاتُ عَدْنٍ يدَْخُلوȫَُهَا ĵَُلĒوْنَ ȯِيهَا مِنْ أ
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 ]خشیت دارند[همانا کسانی که   است آمرزندههمانا خداوند چیره و بسیار  }باشد  یسحق و محق م

ایم در پنهان و   دارند و از آنچه که به آنها روزي داده  و نماز بپا می کنند  کتاب خداوند را تلاوت می
تا به اجرهاي آنها وفا   شود  نمی (فاسد)به تجارتی امید دارند که هرگز تباه  کنند  میآشکار انفاق 

) ها  ي(بد يو آنها را بر مساو[آمرزنده است کند همانا او بسیار   و از فضل خویش به آنها زیاد می شود
و لامحاله [بسیار سپاسگزار است  و ]هدیگرداز فضل او ناشی  تیادیو ترك محاسبه ز کند  یآنها محاسبه نم

که به تو وحی  ]نبوت و از صورت قرآن[و آنچه از کتاب   ]کند  یشکرش افزون م يآنها را به مقتضا
 )نزد(تصدیق کننده است بر آنچه که بین دستان  ]ستیآن ن يکه حقّى سوا[همان حقّ است  ایم  کرده

ظواهر که [است  بیناو  ]داند  یو بواطن امور آنها را م[آگاه است همانا خداوند به بندگانش البتّه  او است
را  ]همان احکام رسالت و نبوت است و قرآن صورت آن استکه [سپس کتاب   ]داند  یامور آنان را م

برگزیدیم  ]کردن عتیما آنها را با ب فۀیبا قبول خل یعنیبا قبول ما آنها را [به کسانی از بندگانمان که 
 حۀیعامۀ صح عتیاحکام را با ب نیایراث (ارث دادن) آن عبارت از قبول آنها است او [میراث دادیم 

وقوف در مربض (چراگاه) سبب به افرادي [و از آنها  ]هیمانیخاصۀ ا عتیرا با ب نیقبول آنها ا ای ه،یاسلام
ستمکار بر خودشان هستند و از  ]تشیخود بدون خروج او به انسان طنتیخود و ش تیخود و سبع تیمیبه

 دهیخود خارج شده و هنوز در آن به انتهاء نرس تیانسان يکه به سو[هستند  (معتدل)مقتصد  ]افرادي[آنها 
و [به اجازة خداوند هست  ]جمیعاً[و از آنها سبقت گیرنده به خیرات  ]خود باز نگشته ریغ لیتکم يو برا

سپس  دهیاست که بحسب شأن خود و استعدادش برسد رس ستهیآنچه که شا ياست که به منتها یکساو 
 ]از آنها سبقت گرفته است یبه بعض ایرا به جملۀ خیرات  گرانیاو د رایخود باز گشته ز ریغ لیتکم يبرا

کرده است  عتیب حهیصح ۀیعامۀ اسلام عتیکه با ب یشامل هر کس هیآ نیا{ همان فضل بزرگ است آن
کرده  عتیب یمانیخاصۀ ا عتیکردند چه با ب عتیجور ب يکه با خلفا یفاسده مانند کسان عتینه ب شود  یم

که  یجز کس ای شد،نکرده با یترقّ ایکرده  یدر آن بوده ترقّ عتینه، و چه از مقام خود که قبل از ب ایباشد 
 عتیکه با او با ب یمسلم و اگرچه نسبت نبوت به کس رایز شود  یکرده است را شامل نم عتیب یمانیا عتیبا ب

 يکرده است داشته باشد لکن آن برا عتیب عت،یب نیکه با ا یکرده، و نسبت اخوت به کس عتیب هیاسلام
و از  رسد  ینسبت سلطان آن به آخرت نم نیا کاست که آن نبوده است و لذل نیآن مانند ا يخفا تیغا

باشد،  ینم مانیو اجر جز بر ا شود،  یحاصل نم ثیمناکح و موار انیرض و جرآن جز حفظ خون و مال و ع 
است  عتیب نیو به سبب ا ستیکرده ن عتیب یمانیا عتیکه با او به ب یاو جز کس ۀفیخل ای یپس وارث از نب

محقّق  نیمؤمن ریاو و سا نیآن دو، و نسبت اخوت ب نیب ي)و فرزند يپدر(که نسبت ابوت و بنوت 
 نیدر اسلام و داخل نیداخل رایاست ز هیبحسب ظاهر آ نیا باشد،  یم یآخرت باق یو سلطان آن ال شود،  یم

وارث کتاب رسالت از او هستند و وارث  (ص)به قدر قوت نسبتشان و ضعف آن به رسول  مانیدر ا
هایی از   در آنجا با دستبند شوند  هاي عدنی که در آنها داخل می  جنّت  }شوند  یقرآن از او م بکتا

  ]ایدن رینه از جنس حر[است  ]لایق به جنّت[ شوند و لباسشان در آنجا پرنیان  طلا و مروارید آراسته می
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گویند: ستایش   می ]دندیرا د شود  یانسان نم قیبعد از آنکه مقامشان و طهارتشان از هر آنچه که لا[و  
او آنچه که ما  نکهیا يبرا[است  آمرزندهبر خدایی که حزن را از ما برد همانا پروردگار ما البتّه بسیار 

بر اعمال اندك ما بواسطۀ نسبت ما [و بسیار سپاسگزار است  ]را برد و بر ما پوشاند کند  یرا اندوهناك م
نه به سبب [که از فضل خویش   ]به ما اعطاء کرد میکرد  یآن را تصور نم يما آنچه که اعطا اءیبه اول

رسد و در آن به ما خستگی   ما را در سراي اقامت جاي داد که در آن رنجی به ما نمی ]استحقاق ما
به نعمت  ایبه کتاب  ای مانیبه ا ایبه آل او (ع)  ایبه محمد (ص)  ایبه خداوند [و کسانی که  رسد   نمی
گذرد، حکم   نمی(شود   کفر ورزیدند آتش جهنّم دارند که بر آنها قضا نمی ]به مطلق نعم ای تیولا

شود،   و عذاب آن از آنها خفیف نمی ]ندی) نمایو از عذاب آن استراح (طلب راحت[که بمیرند  )شود  نمی
پروردگار ما، ما را  ]اي[کنند   و آنها در آن فریاد می دهیم   چنین به هر بسیار ناسپاس جزاء می  این

کردیم، آیا به شما عمر طولانی ندادیم تا آنکه   خارج کن تا عمل صالح کنیم غیر آنچه که عمل می
بیم دهنده نزد شما آمد پس بچشید که  (حال آنکه)شود در آن متذکّر شود و   کسی که متذکّر می

همانا خداوند عالم غیب  نیست  ]که عذاب را از آنها دفع کند[براي ستمکاران هیچ یاوري 

ʐ  ٌنَا لغََفُورٌ شَكُورĒɊَر Ēَِزَنَ إن ْŁا اĒنȭَ َذْهَب
َ
ِي أ ĒȆا ِ Ēȥِ َُمْد ْŁوُا اɎَوَقا ʑ  ِِمُْقَامَةِ مِنْ فَضْلهɎنَا دَارَ اĒحَل

َ
ِي أ ĒȆا

نَا ȯيِهَا لُغُوبٌ  ēمَسȬَ َيِهَا نصََبٌ وَلاȯ نَا ēمَسȬَ َلا ʒ  ْهَُمɎ فَرُواȱَ َِين ĒȆيَمُوتوُا وَاȯَ ْعَلَيْهِم ƇَْقȬُ َمَ لاĒناَرُ جَهَن
ْزيِ ĒǗُ كَفُورٍ  َĤ َِكɎَنْهُمْ مِنْ عَذَابهَِا كَذȭَ ُف ĒَفĽُ َوَلا ʓ  ًاŁِعْمَلْ صَاȫَ خْرجِْنَا

َ
وَهُمْ يَصْطَرخُِونَ ȯيِهَا رĒɊَنَا أ

رȱُْمْ مَا Ȭَتَذَ  ĕعَمȫُ َْمɎَو
َ
ِي كُنĒا ȫَعْمَلُ أ ĒȆا َƷْȮَ ْمِن ǐَِِمɎا ĒلِظɎ مَاȯَ ذِيرُ فذَُوقُواĒǽمُ اȱَُرَ وجََاء Ēيِهِ مَنْ تذََكȯ ُر Ēك

 ٍƷَِنص ʔ  ِدُور ēصɎهُ عَليِمٌ بذَِاتِ اĒِرْضِ إن
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎيْبِ اȮَ ُِمɎȀَ َ Ēȥا Ēِإن ʕ  َِمْ خَلاَئفȲَُِي جَعَل ĒȆهُوَ ا

رْضِ ȯَمَنْ ȱَفَرَ ȯَعَ 
َ ْ
هِمْ إلاĒِ مَقْتًا وَلاَ يزɋَِدُ الǔَْفرɋِِنَ Ɨِ الأ ĕɊَفْرُهُمْ عِنْدَ رȱُ َنɋِِفرǔَْدُ الɋَِفْرُهُ وَلاَ يزȱُ ِلَيْه

رْضِ  ȱُ ʖفْرُهُمْ إلاĒِ خَسَارًا
َ ْ
رُوȕِ مَاذَا خَلَقُوا مِنَ الأ

َ
ِ أ Ēȥِينَ تدَْعُونَ مِنْ دُونِ ا ĒȆمُ اȱَُءȡَ َǪُ ْتُمȬْ

َ
رَأ

َ
 قُلْ أ

اɎمُِونَ  Ēنَتٍ مِنْهُ بلَْ إنِْ يعَِدُ الظĕɄَب َȂَ ْهُمȯَ ًْنَاهُمْ كتَِاباɄَمْ آت
َ
مَاوَاتِ أ ĒسɎا Ɨِ ٌك ْǪِ ْهَُمɎ ْم

َ
Ȩَعْضُهُمْ Ȩَعْضًا إلاĒِ أ

ɏْسَ  ʗ غُرُورًا
َ
نْ تزَُولاَ وَلǑَِْ زَاǻَاَ إنِْ أ

َ
رْضَ أ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎمْسِكُ اȬُ َ Ēȥا Ēِهُ إنĒِعْدِهِ إنȨَ ْحَدٍ مِن

َ
كَهُمَا مِنْ أ

ɏَمِ  Ǔَ ʘنَ حَليِمًا Ȯَفُورًا
ُ ْ
هْدَى مِنْ إحِْدَى الأ

َ
Ȭْمَانهِِمْ لǑَِْ جَاءَهُمْ نذَِيرٌ ǾََكُوȫُنĒ أ

َ
ِ جَهْدَ أ Ēȥِقْسَمُوا با

َ
وَأ

ا جَاءَهُمْ نذَِيرٌ مَا زَادَهُمْ إلاȫُ Ēِفُورًا Ēَفَلم ʙ  اسْتكِْبَارًا Ēِئُ إلاĕي ĒسɎمَْكْرُ اɎيِقُ اĵَ َئِ وَلا
ĕي ĒسɎرْضِ وَمَكْرَ ا

َ ْ
Ɨِ الأ

ِدَ ɎسُِنĒتِ 
َ

ġ ْبْدِيلاً وَلَنȩَ ِ Ēȥتِ اĒسُِنɎ َِد
َ

ġ ْفَلَن ǐَِل Ēو
َ ْ
هْلهِِ ȯَهَلْ Ȭَنْظُرُونَ إلاĒِ سُنĒتَ الأ

َ
ْوɋِلاً  بأِ َı ِ Ēȥا ʚ  َْمɎَو

َ
أ

رْضِ 
َ ْ
ُ Ǿُِعْجِ  ȻسƷَُِوا Ɨِ الأ Ēȥنَ اǓَ ةً وَمَا Ēمِنْهُمْ قُو Ēشَد

َ
ِينَ مِنْ Ȱَبْلهِِمْ وȡََنوُا أ ĒȆقبَِةُ اȀَ َنǓَ َيَنْظُرُوا كَيْفȯَ َُزه

رْضِ إنĒِهُ Ǔَنَ عَلِيمًا قَدِيرًا
َ ْ
مَاوَاتِ وَلاَ Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ ٍء ْŽَ ْمِن ʛ  اسَ بمَِاĒǽا ُ Ēȥوَْ يؤَُاخِذُ اɎَكَسَبُوا مَا ترََكَ و

َ Ǔَنَ بعِِ  Ēȥا Ēِجَلُهُمْ فإَن
َ
جَلٍ ɏُسďƪَ فَإذَِا جَاءَ أ

َ
رُهُمْ إƤَِ أ ĕنْ يؤَُخȲَِةٍ وَلĒظَهْرهَِا مِنْ دَاب َȂًَاƷَِبَادِهِ بص
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 نیاست که شما را در زم کسیاو  ها دانا است   ها و زمین است همانا او به درون سینه  آسمان

به  ای تیبه ولا ایبه نبوت  ایبه خداوند [پس کسی که  قرار داد ]بر گذشتگان[ به عنوان جانشین ]لنفسه[
خود او است و به کافران کفرشان نزد  (زیان)کفر بورزد پس کفر او بر  ]به مطلق نعم اینعمت خلافت 

) يمقت (منفور رایز{پروردگارشان جز دشمنی نیفزاید و به کافران کفرشان جز خسارت نیفزاید 
 نیمشرک ای تیبه ولا ایبه خداوند  نیمشرک نیبه ا[  }پروردگار لامحاله مورث خسارت عبد است

خوانید نشان دهید، به   بگو: که به من شرکایتان را که غیر خداوند می ]خود به امر پروردگارشان ۀیاهو
ها   آیا شراکتی در آسمان ]چه رسد از آسمان[اند   من نشان دهید که چه چیزي را از زمین خلق کرده

که آنها بنابر  ]هست؟!که در آن اذن (اجازه) از ما در اشراك آنها [ایم   دارند یا به آنها کتابی داده
 ]تا آنکه در اتّباع شرکاء معذور باشند؟![هستند  ]در اشراك ونداز خدا ایاز کتاب یعنی [اي از آن   بینه

از [بعضاً  ]از رؤسایشان یا[بعضی از آنان  ]تیشرکاء در ولا ایمشرکین  یعنی[بلکه اگر ستمکاران 
ها و زمین را   همانا خداوند آسمان نیست  )فریبوعدة (وعده دهند جز غرور  ]مرئوسین به یکدیگر

دارد   دارد و اگر آن دو زائل شوند آیا بعد از او احدي آن دو را نگه می  اند نگه می  که زایل شونده
 بسیار آمرزندهو  ]کند  یفلذلک در عذاب شرکاء و عبادت کنندگانشان شتاب نم[همانا او بردبار است 

به خداوند  (غلیظ)و آنان با سوگندي سخت   ]آمرزد  یاز آنها که توبه کند م یکه بر کس[باشد   می
تر از یکی از این دو امت   اي نزد آنان بیاید حتماً هدایت یافته  قسم یاد کردند که اگر انذارکننده

نزد آنها آمد جز دور شدن  ]یعنی محمد (ص)[اي   باشند پس چون انذار کننده  می (یهود و نصاري)
طلب بزرگی   ]شوند تر  افتهیهدایت  ایچه رسد که هدایت [به آنان نیفزود  ]از نذیر (بیم دهنده)[

پس آیا جز سنّت گذشتگان  کند  کردن در زمین و حیلۀ بد و مکر بد جز صاحبش را هلاك نمی
منتظرند؟  را ]آنها و احاطت وبال مکرشان به خود بیکنندگان ماکر با تعذ بیدربارة رسولان و تکذ[
نخواهی یافت و هرگز بر  ]مستحقّ ریاز مستحقّ به غ[پس هرگز بر سنّت خداوند تبدیلی  )انتظار دارند(

تا آثار [اند   آیا در زمین سیر نکرده فت اخواهی ین ]مستحقّ ریاز مستحقّ به غ[ یلیتحو سنّت خداوند
تا نظر کنند که عاقبت  ]مشاهده کنندکنندگان آنها را  بیکنندگان آنها و تکذ قیرسولان و آثار تصد

 یکنندگان تأس قیو از تصد رندیو از آنها عبرت بگ[اند چگونه بوده است   کسانی که قبل از آنها بوده
تر   از اینان قوي (حال آنکه)و  ]ندیکنندگان و اقوال آنها اجتناب نما بیو از مثل افعال تکذ ندینما

انفاذ امر او و امضاء سنّت از [ها و نه در زمین براي خداوند نباشد تا او را   بودند و چیزي در آسمان
کننده و استکبار او و مکر او و  بیتکذ بیکه تکذ[دانا است  ]به جملۀ اشیاء[عاجز نماید، همانا او  ]او

و اگر  باشد   توانا می ]کند  یاراده مبر آنچه که [و  ]داند  یاو را م میکننده و تسل قیتصد قیتصد
ماند   نمیاي   جنبنده (زمین)کرد بر پشت آن   اند مؤاخذه می  خداوند مردم را به آنچه که کسب کرده

اندازد و وقتی که اجل آنها فرا رسد پس همانا خداوند   و لکن آنان را به زمانی معین به تأخیر می
 .]شود  یاز او فوت نم يو احد دهد  یجزاء م يهر کدام به اعمال وو به [باشد   به بندگانش بینا می
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
اشتمال آن بر  يو حکیم بودن قرآن برا[حکیم  ](ص) رسالت او لیبه عنوان دل[قسم به قرآن   »یس« 
 تیو آن ولا[بر راه راست هستی   فرستادگانهمانا تو البتّه از   ]عمل است قیعلوم بلکه دقا قیدقا

(نازل کردن تنزیل   ]موصل به خداوند است قیو طر ریبه هر خ میمستق قیو همان طر هیفیو تکل هینیتکو
تا قومی را به آنچه که پدرانشان انذار شده بودند انذار نمایی و   مهربان است (غالب)عزیز  تدریجی)

به دخول در [ همانا گفتار  غافل هستند ]او یاز خداوند و عقاب او و ثواب او و امر او و نه[ آنها (حال آنکه)
 یعل تیاو (ع) به ولا يدستان خلفا ایبر دست او  عتیبا ب[ محقّق شده و آنان بر اکثر آنان ]به عذاب ایآتش 

 ]اعمالشان را يجزا ایهمان صور اعمال آنان [ هایی  هاي آنها غلّ  همانا ما در گردن  آورند  ایمان نمی ](ع)
که سرهاي آنها را بالا نگه  ها است  تا چانه ]ابدانشان عیسعۀ آنها و احاطت آنها به جم يبرا[و آن  قرار دادیم

 سدي و از پشت سر آنان سدي ]از جهت آخرت ای ایز جهت دنپیش رویشان ا[و از بین دستانشان   داشته
 عیاز جم[ و به آنها ]و نه از جهت آخرتشان رندیکه به آن عبرت بگ نندینب يزیچ شانیایتا از جهت دن[قرار دادیم 

 (یکسان)و آنها را انذار کنی یا آنها را انذار نکنی بر آنها مساوي   بینند  و آنها نمی پرده افکندیم ]جوانبشان
ذکر همان {کنی که از ذکر تبعیت کند   جز این نیست که کسی را انذار می  آورند  است ایمان نمی

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ سȻ ɰ  َِكِيم ْŁوَالْقُرْآنِ ا ɱ  َǐِمُْرْسَلɎمَِنَ اɎ َكĒِإن ɲ  ٍسْتَقِيمɏُ ٍاط َǱِ َȂَ ɳ  ِحِيمĒرɎزِ اɋِلَ الْعَزɋِǆْȩَ ɴ  نُْذِرَ قَوْمًا مَاǻِ

نْذِرَ آباَؤُهُمْ ȯَهُمْ ȁَفلِوُنَ 
ُ
ƵَɈْهِِمْ ȯَهُمْ لاَ يؤُْمِنُونَ  ɵ أ

َ
غْلاَلاً فƯََِ إɶ  Ƥَِ لَقَدْ حَقĒ الْقَوْلُ Ȃََ أ

َ
ȭْنَاقهِِمْ أ

َ
إنĒِا جَعَلْنَا Ɨِ أ

ذْقَانِ ȯَهُمْ مُقْمَحُونَ 
َ ْ
ا وَمِنْ  ɷ الأ ďيْدِيهِمْ سَد

َ
ونَ وجََعَلْنَا مِنْ ǐْȨَِ أ ُǵِْبȬُ َهُمْ لاȯَ ْنَاهُمɄَْغْش

َ
ا فَأ ďخَلْفِهِمْ سَد ɸ  ٌوَسَوَاء

مْ Ɏمَْ ȩُنْذِرْهُمْ لاَ يؤُْمِنُونَ 
َ
نْذَرȩَْهُمْ أ

َ
أ
َ
جْرٍ  ɹ عَلَيْهِمْ أ

َ
هُ بمَِغْفِرَةٍ وَأ ْ ĕǮَɀََنَ باِلْغَيْبِ فŉْĒرɎا َƁَِكْرَ وَخ ĕȆبَعَ ا Ēȩنْذِرُ مَنِ اȩُ مَا Ēȫِإ

ɋِمٍ كَر ɺ  ǐٍِإمَِامٍ مُب Ɨِ ُحْصَيْنَاه
َ
ءٍ أ ْŽَ Ēȣَُوا وَآثاَرَهُمْ وɏُ Ēتُبُ مَا قَدȲَْوَن ȍَْمَْوɎا ŪِْĴُ ُْن َĴ اĒِإن ɻ  ًهَُمْ مَثَلاɎ ِْبǲْوَا

صْحَابَ الْقَرɋَْةِ إذِْ جَاءَهَا اɎمُْرْسَلوُنَ 
َ
بوُ ɼ أ Ēفَكَذ ِǐْ

َɃْهِمُ اث ْǾَِرْسَلْنَا إ
َ
زْناَ بثَِالثٍِ ȯَقَاɎوُا إنĒِا إȲُْǾَِمْ ɏُرْسَلوُنَ إذِْ أ Ēعَزȯَ هُمَا ɽ 

ȫْتُمْ إلاĒِ تȲَْذِبوُنَ 
َ
ءٍ إنِْ أ ْŽَ َْنُ مِنŉْĒرɎنْزَلَ ا

َ
ȫْتُمْ إلاǮََȷ Ēٌِ مِثْلنَُا وَمَا أ

َ
نَا Ȭَعْلَمُ إنĒِا إȲُْǾَِمْ Ɏمَُرْسَلوُنَ  ɾ قَاɎوُا مَا أ ēɊَوُا رɎقَا 

ɿ  َوَم ُǐِمُْبɎَلاَغُ اǺْا Ēِا عَلَيْنَا إلا ʀ  ٌمǾِ
َ
نȲُĒمْ مِنĒا عَذَابٌ أ ĒَمَسǾََمْ وȲُĒَنŇُْƶََتَهُوا لɃَْمَْ تɎ ْǑَِمْ لȲُِناَ ب ْ ĒƷَطȩَ اĒِوُا إنɎقَا ʁ 

ȫْتُمْ قَوْمٌ ǭْɏُِفُونَ 
َ
رȩُْمْ بلَْ أ ĕئنِْ ذُك

َ
قƆَْ اɎمَْدِينَةِ رَجُلٌ Ȼسƒََْ قَالَ ياَ قَوْمِ اتĒبعُِوا  وجََاءَ  ʂ قَاɎوُا طَائرȱُُِمْ مَعȲَُمْ أ

َ
مِنْ أ

 َǐِمُْرْسَلɎا ʃ  َهْتَدُونɏُ ْجْراً وَهُم
َ
لȲُُمْ أ

َ
ِي ȯَطَرȕَِ وǾَِɉَْهِ ترُجَْعُونَ  ʄ اتĒبعُِوا مَنْ لاَ Ȼسَْأ ĒȆبُدُ اȭْ

َ
ِذُ مِنْ  ʅ وَمَا ƥَِ لاَ أ

Ē
Ĺ

َ
Ɇ
َ
أ

إĕŚِ آمَنْتُ  ʇ إĕŚِ إذًِا لƛَِ ضَلاَلٍ مُبʆ  ٍǐِ يرُدِْنِ اɎرŉْĒَنُ بĐǶُِ لاَ ȩُغْنِ ĕũȭَ شَفَاȭَتُهُمْ شɄَْئًا وَلاَ Ȭُنْقِذُونِ  دُونهِِ آɎهَِةً إنِْ 
نĒةَ قَالَ ياَ Ǿَْتَ قَوȬَ Ʃِْعْلَمُونَ  ʈ برȲُĕɊَِمْ فَاسْمَعُونِ  َ ْĿيِلَ ادْخُلِ اȰ ʉ  ǐَِمُْكْرَمɎمِنَ ا ũَِوجََعَل ĕȒَر ƥِ َفَرȮَ بمَِا
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آن دو به  ،تیمتّحد بودن آن دو با ولا ي(ع) برا یمحمد (ص) و عل نکهیاست و ا یفیو تکل ینیتکو تیولا

صورت آن ذکر است،  یالیو خ یذکر لسان نکهیاست، و ا تیصورت ولا زیقرآن ن نکهیو ا باشند،  یعنوان ذکر م
پس در غیب ، }است تیاست که آن عبارت از فطرت انسان ینیتکو تیهمان ولا نجایو مقصود از ذکر در ا

بحسب فطرتش علم به  کند  یرا تبعیت م تیکه فطرت انسان یکس زیرا{از رحمان خشیت بدارد  (پنهان)
که به فطرتش توجه دارد و  یکه علم به خداوند دارد به او خشیت دارد، و انذار جز بر کس یخداوند دارد، و کس

 و به او به آمرزشی }رساند  یدارد نفع نم تیخداوند در قلبش نور علم را قذف کرده و از پروردگارش خش
شدن) در  ستیکه نقصان و نه نفاد (ن[و پاداشی کریم بشارت بده  ]هایش)  (بديبزرگ براي جمیع مساویش [

که به صور  یاز اعمال[و آنچه  کنیم  همانا ما مردگان را زنده می  ]ستیو در آن بر مأجور منّت ن ستیآن ن
که به آن عمل  یاعمالاز علوم و اخلاق و آثار [و آثار آنها  اند  که پیش فرستاده ]ماند  ینم یخود بر آنها باق

که آن را  ]مذکورات نیاز ا ریغ[ و هر چیزي نویسیم  را می ]است یاند که آثار آنها بر نفوس آنان باق  کرده
 ]علم داده يزیامامی که خداوند بنفسه به او به هر چ اییعنی لوح محفوظ یا قلم اعلی [ایم در امامی   برشمرده

تا آنکه به قبح احوالشان و [ (ذکر کن) بزن را (انطاکیه)اصحاب قریه  و براي آنان مثل  هست آشکار
 (یحیی و یونس)آنوقت که به سوي آنها دو نفر  آنوقت که فرستادگان به آنجا آمدند  ]ابندیافعالشان تنبه 

 (شمعون یا پیامبري از خداي تعالی) با سومی ]آن دو را[را فرستادیم پس آن دو را تکذیب کردند پس 
رسالت از خداوند  نکهیبه اعتقاد ا[  به سوي شما هستیم فرستاده شدهمعزّزشان کردیم پس گفتند همانا ما 

نازل  رحمان چیزي ]خداي[و  گفتند: شما جز بشري مثل ما نیستید ]شود  یآن م صینقا یمجردّ از مواد و مناف
داند همانا ما البتّه فرستاده شده به   می پروردگار ما گفتند  گویید  شما جز دروغ نمیهمانا  نکرده است

ایم   گفتند: همانا ما شما را به فال بد گرفته  ما جز رساندن آشکار نیست (عهدة)و بر  سوي شما هستیم 
عذابی  ]علاوه بر رجم[کنیم و حتماً   حتماً شما را سنگسار می پایان ندهید ]دییگو  یاز آنچه که م[اگر 

آیا  شما است ]خود[شما با  ]فال بد زدن[گفتند: تطیر کردن   دردناکی از سوي ما به شما خواهد رسید
و [قومی اسرافکار هستید  ]در جمیع امور[ بلکه شما ]دیده  یم دیوع ای زنید  تطیر می[ چون اندرز داده شدید

و   ]دیما را عذاب کن مییگو  یما جز حقّ نم نکهیبعد از آنکه به شما تذکّر داده شد به ا نکهیدر ا ستین بیغر
گفت: اي قوم  آمد (دوان دوان)شهر سعی کنان  (دورترین نقاط)از اقصاء  (حبیب نجار مؤمن آل یس)مردي 
 يفلذلک برا[ کنند  از کسانی تبعیت کنید که از شما درخواست اجر نمی تبعیت کنید  فرستادگانمن، از 

 تیظهور اهتداء (هدا يبرا[ و آنها ]جز آخرت شما ندارند یکه هم باشند  یشما احقّ به اتّباع م يایعدم نظر به دن
و مرا چه شده که کسی که مرا آفریده است را  هدایت شده هستند  ]شدن) آنها از اقوالشان و افعالشان

که آخر الامر  یو کس[ دیشو  یردانده مو به او بازگ ]است یو فاطر به عبادت از هر معبود اَول[ عبادت نکنم؟
آیا غیر او خدایی بگیرم که اگر رحمان به ضرّي   ]عبادت شود نکهیاست به ا یاَول باشد  یرجوع خلق به او م

 دهند  نجات نمی آنها از آن][حال آنکه و  نیاز ننماید  اراده کند شفاعت آنها چیزي از من بی رساندنی)(ضرر 
 هیبر اهل قر ایخطاب بر رسولان (ع) [ باشم   می (بدیهی)گمراهی واضحی همانا من آنوقت البتّه در  

خداوند بعد از  ایملک  یعن[یگفته شد  همانا من به پروردگار شما ایمان آوردم پس از من بشنوید  گفت:]
گفت:  داخل جنّت شو، ]از جهت اکرام و از جهت اعزاز گفتند ایقتل او به جهت بشارت به او قبل از دخول 

 آنچه را که پروردگارم بر من آمرزیده است و مرا از اکرام شدگان قرار داده  دانستند  اي کاش قوم من می
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و  ]میچنانکه در روز بدر و خندق نازل کرد[ و بعد از آن بر قوم او لشکري از آسمان فرو نفرستادیم  *
  نازل کننده نبودیم ]مینازل کرد نی(بادها) که بر سابق احیها) و ر  ها) و امطار (باران  آنچه از احجار (سنگ[

رسولی  اي دریغ بر بندگان، پس آنوقت آنها خاموش شدند نبود  اي واحد  جز با صیحه ]مؤاخذة ما[که 
اند که چقدر از گذشتگان قبل از آنها را   آیا ندیده  کردند  نزد آنان نیامد مگر آنکه او را استهزاء می

  و اینکه همه تا کنون جمیعاً نزد ما حاضر شده هستند گردند   هلاك کردیم که آنها به سویشان بر نمی
اي خارج کردیم که از آن   اي براي آنها است که آن را زنده کردیم و از آن دانه  و زمین مرده نشانه

زنده  نکهیاست و ا تیبلاغا يزیبر علم ما و قدرت ما و اهتمام ما به آنان و عدم اهمال چ لیو آن دل[خورند   می
ها و انگورها قرار دادیم و در آن   هایی از نخل  و در آن باغ  ]ستیمتقنه ن یتیغا يآنها جز برا يکردن ما برا

انواع از [ تا از میوة آن بخورند و آنچه که دستان آنان آن را به عمل آورده ها روان ساختیم   از چشمه
 ها  وهیها و م  آنچه که از مطلق دانه ای کنند،  یکه خشک م ها  وهیها) و آنچه که آن را از م  (عصاره راتیعص

نعم ملاحظه کنند، و او  نیکه شکر کنند و منعم را در ا سزد  یو حال آنکه م[کنند   آیا پس شکر نمی ]سازند  یم
 (اصناف موالید) منزّه است کسی که همگی ازواج  ]ندینما میاو و امتثال آن دو تعظ یرا به طلب امر او و نه

* ʊ  َǐِِلǆُْا مĒمَاءِ وَمَا كُن ĒسɎعْدِهِ مِنْ جُنْدٍ مِنَ اȨَ ْقَوْمِهِ مِن َȂَ َاǽَْنْز
َ
إنِْ Ǔَنتَْ إلاĒِ صَيْحَةً وَاحِدَةً فَإذَِا هُمْ  ʋ وَمَا أ

ةً ʌ  َȂَ خَامِدُونَ  َǭَْسَْتَهْزِئُونَ ياَ حȻ ِِنوُا بهǓَ Ēِيِهِمْ مِنْ رَسُولٍ إلاȩ
ْ
هْلكَْنَا Ȱَبْلهَُمْ مِنَ  ʍ الْعِبَادِ مَا يأَ

َ
Ɏمَْ يرََوْا ȱَمْ أ

َ
أ

Ēȫهُمْ إǾَِْهِمْ لاَ يرَجِْعُونَ 
َ
Ɇ ِالْقُرُون ʎ  َون ُǶَْŅُ نَاȬْ َȅَ ٌِيعŇَ ا ĒَمɎ đǗُ ِْنɉَو ʏ  ُرْض

َ ْ
خْرجَْنَا وَآيةٌَ Ɏهَُمُ الأ

َ
حْيɄَْنَاهَا وأَ

َ
اɎمَْيْتَةُ أ

Ɉُلُونَ 
ْ
رْناَ ȯيِهَا مِنَ الْعُيُونِ  ʐ مِنْهَا حَبďا فَمِنْهُ يأَ Ēنَابٍ وَفَجȭْ

َ
ِيلٍ وأَ

َ
ļ ْاتٍ مِنĒِيهَا جَنȯ وجََعَلْنَا ʑ  ِِمَرهȪَ ْلوُا مِنɈُ

ْ
Ǿَِأ

فَلاَ Ȼشَْكُرُونَ 
َ
يدِْيهِمْ أ

َ
ا لاَ سُبْحَ  ʒ وَمَا عَمِلَتْهُ أ Ēمɏَِفُسِهِمْ وȫْ

َ
رْضُ وَمِنْ أ

َ ْ
ا تɃُْبتُِ الأ Ēمɏِ هَاĒǕُ َزْوَاج

َ ْ
ِي خَلَقَ الأ ĒȆانَ ا

ْريِ ɎمُِسْتَقَرɎ Đهََا ذɎَكَِ ȩَقْدِيرُ الْ  ʔ وَآيةٌَ Ɏهَُمُ اɎلĒيْلُ Ⱥسَْلَخُ مِنْهُ اĒǽهَارَ فَإذَِا هُمْ مُظْلمُِونَ  Ȭَ ʓعْلَمُونَ  َġ ُمْس ĒشɎَزِ واɋِعَز
رْناَهُ مَنَازِلَ حȀَ ĒŠَدَ Ǔَلْعُرجُْونِ الْقَدِيمِ  ʕ الْعَليِمِ  Ēوَالْقَمَرَ قَد ʖ  ُيْلĒلɎنْ تدُْركَِ الْقَمَرَ وَلاَ ا

َ
مْسُ يɃَْبɎ ƕَِهََا أ ĒشɎلاَ ا

نĒا ŉََلْنَا ذُ  ʗ سَابقُِ اĒǽهَارِ وƗِ đȣَُ فَلكٍَ Ȼسَْبَحُونَ 
َ
Ɇ ْهَُمɎ ٌَمَْشْحُونِ وَآيةɎالْفُلْكِ ا Ɨِ ْتَهُمĒɋ ĕر ʘ  ِِهَُمْ مِنْ مِثْلهɎ وخََلقَْنَا

ɋخَ Ɏهَُمْ وَلاَ هُمْ Ȭُنْقَذُونَ  ʙ مَا يرَْكَبُونَ  ِǱَ ََهُمْ فلاȰِْغْرȫُ 
ْ
وɉَذَِا Ȱِيلَ Ɏهَُمُ  ʛ إلاĒِ رŉََْةً مِنĒا وَمَتَاȀً إƤَِ حʚ  ǐٍِ وɉَنِْ Ⱥشََأ

 َǐْȨَ قُوا مَاĒȩُونَ اŉَُْمْ ترȲُĒمْ لعََلȲَُمْ وَمَا خَلْفȲُيدِْي
َ
هِمْ إلاǓَ Ēِنوُا ȭَنْهَا  ʜ  أ ĕɊَيِهِمْ مِنْ آيةٍَ مِنْ آياَتِ رȩ

ْ
وَمَا تأَ

 َǐِِمُعْرض ʝ  ْطȫُ
َ
ينَ آمَنُوا أ ِ ĒȈِɎ فَرُواȱَ َِين ĒȆقَالَ ا ُ Ēȥمُ اȲَُا رَزَق Ēمɏِ نفِْقُوا

َ
طْعَمَهُ وɉَذَِا Ȱِيلَ Ɏهَُمْ أ

َ
ُ أ Ēȥشََاءُ اȻ َْوɎ ْعِمُ مَن

 ǐٍِضَلاَلٍ مُب Ɨِ Ēِتُمْ إلاȫْ
َ
مَا Ȭَنْظُرُونَ إلاĒِ صَيْحَةً واَحِدَةً  ʟ وɋََقُوɎوُنَ مŠََ هَذَا اɎوَْعْدُ إنِْ كُنْتُمْ صَادʞ  َǐِȰِ إنِْ أ

مُونَ  ĕِصĽَ ْخُذُهُمْ وَهُم
ْ
هْلهِِمْ يرَجِْعُونَ فَلاَ Ȼسَْتَطِيعُونَ  ʠ تأَ

َ
ورِ فَإذَِا هُمْ مِنَ  ʡ توَْصِيَةً وَلاَ إƤَِ أ ēصɎا Ɨِ َوَنفُِخ

جْدَاثِ إƤَِ رĕɊَهِمْ يɃَْسِلُونَ 
َ ْ
إنِْ  ʣ قَاɎوُا ياَ وɋَْلنََا مَنْ Ȩَعَثَنَا مِنْ ɏَرْقَدِناَ هَذَا مَا وَعَدَ اɎرŉْĒَنُ وَصَدَقَ اɎمُْرْسَلُونَ  ʢ الأ

ونَ Ǔَنتَْ  ُǶَْŅُ نَاȬْ َȅَ ٌِيعŇَ ْصَيْحَةً وَاحِدَةً فَإذَِا هُم Ēِإلا ʤ  ْمَا كُنْتُم Ēِْزَوْنَ إلاġُ َْئًا وَلاɄَفْسٌ شȫَ ُظْلَمȩُ ََوْمَ لاǾْفَا
َنĒةِ اǾَْوْمَ Ɨِ شُغُلٍ فَاكهُِونَ  ȩَ ʥعْمَلُونَ  ْĿصْحَابَ ا

َ
زْوَاجُهُمْ Ɨِ ظِلاَ  ʦ إنĒِ أ

َ
رَائكِِ مُتĒكِئُونَ هُمْ وَأ

َ ْ
 لٍ Ȃََ الأ
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از [دانند   و از انفس آنها و از آنچه که نمی رویاند  می ]از انواع نبات و درختان[ از آنچه که زمین را آفرید

و شب براي آنها به عنوان نشانه است که   ]اند  دهیو نه آنها را شن اند  دهیکه نه آنها را د وانیاصناف معادن و ح
شدنش از  يجار يبرا[و خورشید که   آنگاه آنوقت آنان به تاریکی درآیند آوریم  روز را از آن در می

آن تقدیر  ]کند  نمی آن تجاوز ریکه از آن به غ یثیبه ح[یابد   جریان می بر قرارگاهی بر آن ]مستقرّمنطقۀ خود 
 داند  یآن را م اتیو غا زیکه مصالح هر چاست [دانا  ]کند  یاش منع نم  امر او و اراده ياز امضا یکه مانع[عزیزي 

 اتیمصالح و غا نیآن را مشتمل بر ا نیچن  نیآن به ا جادیاو از ا يبرا یعدم مانع يکه بر آن مترتّب هستند، و برا
 ]خرما یا انگور[مانند شاخۀ خشکیدة  تا آنکه مقدر کردیم هایی  و ماه را، که براي آن منزل  ]کند  یم جادیا

افلاك  نیتبا يبرا[نه خورشید را بر آن سزد که   گردد  بر ]به منزل اول خودخود  ریس يبعد از انتها[قدیمی 
و نه شب سبقت گیرنده  ماه را دریابد ]دیخورش ریس يماه و کُند ریآن دو و اختلاف مجارى آن دو و سرعت س

اصناف  ریو ماه و سا دیخورش[و همه  ]که نگذارد که روز ظاهر شود یثیبه ح[ است ]) بر آنرهی(چ قیفا[ از روز
و به عنوان نشانه براي آنها این است که ما ذریۀ آنها را در   کنند  در فلکی شناوري می ]هرکدام نجوم

که سوار  ]ها  از جنبنده[ و براي آنها از آنچه  حمل کردیم ]با اصناف اجناس ای وانیبا اصناف ح[کشتی پر 
و اگر بخواهیم آنها را   ]ضعفاء آسان شود نیا يبرا یتا راه رفتن در خشک[شوند مثل آن را خلق کردیم 

نجات  ]بعد از غرق شدن[آنان  و رسی ندارند  فریاد ]به منع غرق شدن و دفع آن از آنها[پس  کنیم  غرق می
و وقتی که به آنها گفته   مندي تا مدتی معین  مگر از جهت رحمت از ما و به جهت بهره  شوند  داده نمی

از عقبات آخرت و عقوبات  ایو عذاب آن،  ایاز حوادث دن[است  (نزدتان)شد که از آنچه که بین دستانتان 
و   ]اعراض کردند و قبول نکردند[شد که شما رحم شوید باپروا کنید تا  و آنچه که پشت سر شما است ]آن
و وقتی که به   باشند  آید مگر آنکه از آن اعراض کننده می  اي از آیات پروردگارشان نزد آنها نمی  آیه

به  ایبه خداوند [ کسانی که انفاق کنید ]نیبر محتاج[ آنان گفته شود که از آنچه که خداوند روزي شما کرده
 آیا کسی را گویند  می اند  کسانی که ایمان آورده اند به  کفر ورزیده ]تشی(ع) و ولا یبه عل ایمحمد (ص) 

به  ایدر اقرار به خداوند  ایگفتار  نیدر ا[که شما  کرد  خواست او را اطعام می  اطعام کنیم که اگر خداوند می
 ئیمبد نکهیدر ا[گویند: اگر   و می نیستید  (بدیهی)جز در گمراهی واضحی  ](ع) یبه عل ایمحمد (ص) 

محمد (ص) به عنوان رسول از او  نکهیو ا زاند،یانگ  یاو ما را بعد از مرگ ما بر م نکهیو ا می) داراي  کننده جادی(ا
عذاب که شما و صاحب شما به ما [باشید این وعده   راستگو می ]راست است دیگو  یآنچه که او م نکهیاست و ا
منتظر  کی است  ]جزاء و عذاب ما در آن هنگام يو زنده کردن ما برا امتیق ةوعد ای د،یده  یوعده م

آنها  (در حالی که)گیرد و   که آنان را بر می ]یاَول ۀهمان نفخیعنی [اي واحد   صیحه ]اندازة[شوند مگر به   نمی
و در صور  و استطاعت وصیت کردن و نه اینکه به خانوادة خود رجوع کنند ندارند  ستیزند   می ]با هم[

به سوي پروردگارشان  ]یقبور برزخ ای یقبور خاکیعنی [ها   آنوقت آنها از قبر ]نفخۀ دومیعنی [شود   دمیده می
گویند اي واي بر ما چه کسی ما را از   می ]از جهت تحسر[  )رندیگ  یسرعت م(افتند   با شتاب راه می

بعث  ای) دنی(دم هنفخ[که  مرقدمان برانگیزاندْ این آنچه است که رحمان وعده داده و مرسلین راست گفتند 
پس امروز به  باشد پس آنوقت آنها جمیعاً نزد ما حاضر شده هستند   اي واحد نمی  جز صیحه )]شدن ختهی(برانگ

همانا اصحاب جنّت امروز  شوند   کردند جزاء داده نمی  شود و جز به آنچه که عمل می  نفسی چیزي ستم نمی
 اند   تکیه دهنده )شده نیمز يها  تخت(ها   ها بر اریکه  سایه آنها و ازواجشان در در مشغول بودن مسرورند 
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تمنّا  ای کنند  یاشتهاء م(خواهند   هست و آنچه که می [بزرگ و لذیذ]هایی   در آنجا براي آنان میوه 
  ]و آن فوق همۀ نعم جنان است[به عنوان گفتاري از پروردگار رحیم  ]بر آنها[سلام   را دارند )کنند  یم

اي بنی آدم آیا با شما عهد نکردم همانا  اي مجرمان امروز جدا شوید  ]شود  یبه اهل آتش گفته م[و 
 یو از آن نه کند  یاو در آنچه که به آن امر م يمردم برا شتریبه عنوان طاعت مانند عبادت ب[شیطان را 

و  بندگی نکنید که او براي شما دشمنی واضح است  ]هیسیعبادت عبودیت مانند عبادت ابل ای د،ینما  یم
 يمتواضعانه) برا يمن و عبادت عبودیت به استکانت (فرمانبردار يبه عنوان طاعت در طاعت خلفا[اینکه مرا 

و همانا خلق بسیاري از شما را گمراه کرده آیا پس تعقلّ  بندگی کنید که این راه مستقیم است  ]من
ورزیدید   آنچه که کفر می (سبب)به  امروز شدید   این جهنّمی است که وعده داده می اید   کرده  نمی

گویند و   دستانشان با ما سخن می (حال آنکه)زنیم و   هایشان مهر می  امروز بر دهان به آن وارد شوید 
چشمان آنها را محو خواستیم البتهّ   و اگر می کردند   دهد به آنچه که کسب می  پاهایشان شهادت می

چشمانشان را در آخرت مسخ  ای نندینب ایتا آنکه در دن میکرد  یمسخ م ایچشمانشان را در دن یعنی[کردیم   می
سبقت  ]سلوك بر آن يبرا[دیدند که در این راه   می ]طریق و آنچه که در آن هست را[پس چگونه  ]میکرد

کنیم   بر جایگاهشان مسخ می ]گریآنها به صور د یصور انسان لیتبدبا [و اگر بخواهیم البتهّ آنها را  بگیرند 
به او بدهیم را بر  ]دراز[و کسی که در خلقت عمر  گردند   آنگاه استطاعت گذشتن ندارند و بر نمی

آیا پس  ]میده  ی) قرار مافتنیرا در انتقاص (نقص  شیو قوا شیاعضا نکهیدر خلقت او به ا یعنی[گردانیم   می

ʧ  َعُون Ēَهَُمْ مَا يدɎَيِهَا فَاكهَِةٌ وȯ ْهَُمɎ ʨ  ٍرَحِيم Đسَلاَمٌ قَوْلاً مِنْ رَب ʩ  َونɏُِمُْجْرɎهَا ا ēȬ
َ
Ɇ ََوْمǾْوَامْتَازُوا ا ʪ  َْمɎ

َ
أ

يْطَانَ  ĒشɎعْبُدُوا اȩَ َنْ لا
َ
ȭْهَدْ إȲُْǾَِمْ ياَ بũَِ آدَمَ أ

َ
اطٌ ɏُسْتَقِيمٌ  ʫ إنĒِهُ لȲَُمْ عَدُوđ مُبǐٌِ أ َǱِ هَذَا ȕِبُدُوȭْنِ ا

َ
 وَأ

ʬ  َعْقِلوُنȩَ ونوُاȲَُفَلَمْ ت
َ
ضَلĒ مِنȲُْمْ جِبلاďِ كَثƷِاً أ

َ
اصْلَوْهَا اǾَْوْمَ  ʮ هَذِهِ جَهَنĒمُ الŧِĒ كُنْتُمْ توُعَدُونَ  ʭ وَلَقَدْ أ

رْجُلهُُمْ بمَِا Ǔَنوُا يȲَْسِبُونَ  ʯ بمَِا كُنْتُمْ تȲَْفُرُونَ 
َ
يدِْيهِمْ وȸَشَْهَدُ أ

َ
فْوَاهِهِمْ وَتȲَُلĕمُنَا أ

َ
ْتمُِ Ȃََ أ َļ ََوْمǾْا ʰ  َْوɎَو

ونَ  ُǵِْبȬُ ĒŔ
َ
ɇَاطَ ف َ ĕǵɎبََقُوا اɁْيُنهِِمْ فَاسȭْ

َ
ǔَنتَهِِمْ ȯَمَا وɎَوَْ Ⱥشََاءُ Ɏمََسَخْنَاهُمْ Ȃََ مَ  Ⱥ ʱشََاءُ لَطَمَسْنَا Ȃََ أ

فَلاَ Ȭَعْقِلوُنَ  ʲ اسْتَطَاعُوا ɏُضِيďا وَلاَ يرَجِْعُونَ 
َ
َلْقِ أ ْłا Ɨِ ُسْه ĕنَكȫُ ُرْه ĕعَمȫُ ْوَمَن ʳ  عْرَ وَمَا ĕشɎمْنَاهُ اĒوَمَا عَل

 ٌǐِذِكْرٌ وَقُرْآنٌ مُب Ēِإنِْ هُوَ إلا ُȄَ ƕَِْبɃَي ʴ  ِĵَ نĒا  ʵ قĒ الْقَوْلُ Ȃََ الǔَْفرɋِِنَ Ǿُِنْذِرَ مَنْ Ǔَنَ حَيďا وَ
َ
Ɇ مَْ يرََوْاɎَو

َ
أ

ȫْعَامًا ȯَهُمْ Ɏهََا مَالكُِونَ 
َ
يْدِينَا أ

َ
ا عَمِلَتْ أ Ēمɏِ ْهَُمɎ خَلَقْنَا ʶ  َلوُنɈُ

ْ
وɎَهَُمْ  ʷ وَذَلĒلْنَاهَا Ɏهَُمْ فَمِنْهَا رȠَُوɊُهُمْ وَمِنْهَا يأَ

 
َ
ونَ  ʸ فَلاَ Ȼشَْكُرُونَ ȯيِهَا مَنَافعُِ وɏََشَاربُِ أ ُǵَْنȬُ ْهُمĒهَِةً لعََلɎآ ِ Ēȥَذُوا مِنْ دُونِ ا ĒĹهُمْ  ʹ وَا َǵَْسَْتَطِيعُونَ نȻ َلا

ونَ  ُǶَْŅُ ٌهَُمْ جُنْدɎ ْعْلنُِونَ  ʺ وَهُمȬُ ونَ وَمَا ēǭُِȻ عْلَمُ مَاȫَ اĒِهُُمْ إنɎْْزُنكَْ قَوĵَ َفَلا ʻ  ََمَْ يرɎَو
َ
نĒا خَلَقْنَاهُ أ

َ
Ɇ ُسَْانȺ ِ

ْ
الإ

 ٌǐِطْفَةٍ فَإذَِا هُوَ خَصِيمٌ مُبȫُ ْمِن ʼ  ٌرَمِيم َƭَِالْعِظَامَ و Ūِْĵُ ْخَلْقَهُ قَالَ مَن َƀَِȺَاَ مَثَلاً وǽَ َب َǲََو ʽ  ْقُل
ةٍ وَهُوَ بȲُِلĕ خَلْقٍ عَليِمٌ  Ēرɏَ َل Ēو

َ
هَا أ

َ
Ⱥشَْأ

َ
ِي أ ĒȆْييِهَا اĵُ ʾ  ِ ĒȆتُمْ اȫْ

َ
خǶَِْ ناَرًا فَإذَِا أ

َ ْ
جَرِ الأ ĒشɎمْ مِنَ اȲَُي جَعَلَ ل

قُ الْعَلِ  ʿ مِنْهُ توُقدُِونَ  Ēَلا ْłوَهُوَ ا Ʀََْلقَُ مِثْلَهُمْ بĽَ ْن
َ
رْضَ بقَِادِرٍ Ȃََ أ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎِي خَلَقَ ا ĒȆسَ اɄَْوَل

َ
 ˀ يمُ أ

رَادَ شَ 
َ
ɏْرهُُ إذَِا أ

َ
مَا أ Ēȫِيَكُونُ إȯَ ْنȱُ ُȄَ َقُولȬَ ْن

َ
ءٍ وǾَِɉَْهِ ترُجَْعُونَ  Ʉْ ˁئًا أ ْŽَ ĕǗُ ُلَكُوتɏَ ِيَِدِهȨ ِي ĒȆفَسُبْحَانَ ا
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 ای یشعر موزون و مقفّ شود  یم يکه بر زبان او جار یتا قرآن[و به او شعر نیاموختیم   )کنند  (تعقل نمیعقل 
که  یلاتییباطل را حقّ جلوه دادن) و تخ ای(حقّ را باطل  یهاتیندارد و با تمو قتیشعرى باشد که حق یکلام

یعنی [جز ذکر و قرآنی  ]بر زبانش يقرآن جار[و شایستۀ او نیست، همانا آن  ]شده باشد نتیندارد ز قتیحق
آن ظاهر  تیصدق آن و جامعکه [آشکار  ]و آخرت و احکام قالب و قلب و روح ایجامع دو طرف دن یکلام
را بر کافران  ]به دخول در آتش[زنده باشد و گفتار  ]بالفطرت[تا انذار کند کسی را که  نیست  ]است

عمل کرده براي آنها  )ملائکۀ عمالۀ ما(اند همانا ما از آنچه که دستان ما   آیا ندیده حقّق کند م
از انواع  شوند  یآنچه که به آن منتفع م ریبه خلاف سا[ایم و آنها بر آن مالک هستند   چهارپایانی را خلق کرده

و آنها را براي   ]مملوکه هستند ریآنها به عنوان غ ياکثر آنها برا رای) و اشجار (درختان) و معادن زاهینبات (گ
و  خورند   آنها می ]يها  آنها و گوشت يها  ریش[شوند و از   از آنها را سوار می ]بعضی[آنان رام کردیم و 

به  ایآ یعنی[کنند   هست آیا پس شکر نمی ]آنها يرهایاز ش[هایی   و نوشیدنی ]دیگر[براي آنها در آن منافع 
که  شود  یم یکه خلق امثال آن مشتمل بر آنچه است که مناسب جهت کنند  ی! و تفکرّ نمکنند؟  یآنها نظر نم

نعم  نیو ا ستیبه انسان ن تیعناي مدبر ذ ریقد ریبص میحک میاست که انسان به آن منتفع شود جز از عل ستهیشا
غیر االله خدایانی را گرفتند تا  ]شیها  کفران به او و به نعمت ياز رودر عوض [و   ]!کنند؟  یرا شکر نم

 (حال آنکه)توانایی به یاري کردن آنان ندارند و  ]حال آنکه آلهه[ یاري شوند  ]با آلهه[شاید که آنها 
 ایدربارة تو،  ایدربارة خداوند [پس گفتار آنان  به عنوان لشکر حاضر هستند  (خدایان)آنان براي آنها 

کنند و آنچه که آشکار   نباید تو را اندوهناك سازد همانا ما آنچه که پنهان می ]تو فۀیدربارة خلافت خل
 تیپس از آنچه که گفتند باك مدار که ما بر اقوال آنان قادر و شنوا و به آنچه که ن[دانیم   نمایند را می  می

) جماد فیقذره (کث[اي   آیا انسان ندیده است که ما او را از نطفه  ]میو استحقاق دارند عالم هست کنند  یم
عقل  يدارا[ اي  ستیزه کننده ]ناطق است يقادر قو یکه شخص[خلق کردیم آنوقت او  ]اءیاش نیتر  فیاز ضع

 یچه کس که[و براي ما مثلی زده  است  )مظهر ایظاهر (آشکار  ]و علم و نطق و قدرت و قوت بر دفع
از نطفه بدون سبق [و خلقت خود را  ]شدن) آنها ی(متلاش تیبعد از اخذ آنها و تفت کند  یها را زنده م  استخوان

 یآثار او از ماده و بدن مثال ریروحش و سا يو حال آنکه زنده کردن او بعد از بقا[فراموش کرده  ]از او ياثر
آنها  (حال آنکه)کند و   ها را زنده می  گفت: چه کسی استخوان ]تر است  و روح و عقل سهل یوانیو نفس ح

کند و او به هر آفرینشی   بگو: کسی که نخستین بار آن را ایجاد کرد آن را زنده می پوسیده هستند؟! 
وصل آنها و فصل آنها و وضع آنها در مواضعشان را  یاست و چگونگ یآنچه را که از آن باق[دانا است 

 ،یدشت دیآن درخت مرخ (نرم و نازك، ب{کسی که از درخت سبز براي شما آتش قرار داد   ]داند  یم
و  شود  یم دهیمال يگریاز آن دو به د یکیو  شود  ی) است که از آن عود گرفته مکیول ،یزالزالک وحش

و آنوقت شما از  }شود  یم دهینام(پازند)  تزند نییپا يگریزند و د ییو چوب بالا شود،  یآتش افروخته م
ها و زمین را خلق کرده قادر بر این نیست که مثل آنان را   آیا کسی که آسمان افروزید   می ]آتش[آن 

]اریخلق کردن بس[بله! و او خلّاق است  ]پس چه رسد به اعادت (باز گرداندن) آنها[خلق کند؟!  ]ابتداء 
 ]شود  یاعادت لازم م ایچه که خلق کردن خلق در ابتداء به هر آن[و  ]بطور ابتداء و بطور اعادت شأن او است

گوید: بباش،   او وقتی که چیزي را اراده کند همانا به او می (شأن)جز این نیست که امر  دانا است 
 .دیشو  یردانده مدر دست او است و به او بازگ هر چیزيو منزّه است کسی که ملکوت  باشد   پس می



  545  صافات ۀسور -٣٧ و سوّم﴾ ستی﴿جزء ب

 

 به اسم خداوند بخشندة مهربان
و تلاوت کنندگان ذکر  و باز دارندگان با راندن  به صف زدگان به صف  ]اصناف ملائکهبه [قسم  
از اصناف ملائکه و کواکب و [ها و زمین و آنچه   پروردگار آسمان  همانا خداي شما قطعاً واحد است 

خود متلألئه (تابان)  ینسبت به دان یو هر مرتبۀ عال{ها   مشرقو پروردگار  که بین آن دو است ]دیاصناف موال
و از هر شیطان سرکش حفظ   همانا ما آسمان دنیا را با زینت کواکب زینت دادیم  }و مشرق است

 و (بزرگان متعالی)به ملأ أعلی  ]قدرت ندارند که بشنوند یا دهند  گوش نمییعنی [ شنوند  که نمی  کردیم
 و شوند،  ی(زده) م یها رم  با شهاب یعنی{شوند   پرتاب می از هر جانب ]ندیکه بخواهند استراق سمع نما یوقت[
 شوند  یم یکه با آنها رم ییها  از آن و صورت آنها است وگرنه که شهاب يا  محسوسه نمونه يها  شهاب نیا

و آنها عذاب دائم  به جهت دور کردن  }عالم جنّ و عالم ملائکه هستند یعنیمناسب بر دو عالم مثال 
بنفسه و [اي را قاپیده، پس شهاب شکافنده آن را دنبال کند   ربوده شده ]مسموع[جز کسی که   دارند

حال از آنها بپرس آیا آنها از لحاظ خلقت   ]شکافد  ی) خود میجو را با ضوء (روشن ای شکافد  یآنها را م

 ِ Ēȥا ė ِحِيمĒرɎَنِ اŉْĒرɎا 
ɯ ا ďاتِ صَفĒاف ĒصɎوَا ɰ اجِرَاتِ زجَْرًاĒزɎفَا ɱ َاتِ ذِكْرًاǾِاĒǻفَا ɲ  ٌوََاحِدɎ ْمȲََُهɎِإ Ēِإن ɳ  ِرْض

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا ēرَب

ȫْيَا بزɋِِنَةٍ  ɴ وَمَا بɄَْنَهُمَا وَرَبē اɎمَْشَارِقِ  ēȅمَاءَ ا ĒسɎا اĒنĒɋَا زĒِالْكَوَاكبِِ إن ɵ  ٍِشَيْطَانٍ مَارد ĕǗُ ْوحَِفْظًا مِن ɶ  َلا
Ȃَْ وɋَقُْذَفُونَ مِنْ ĕǗُ جَانبٍِ 

َ ْ
عُونَ إƤَِ اɎمَْلإَِ الأ Ēم ĒَسȻ ɷ  ٌهَُمْ عَذَابٌ وَاصِبɎَدُحُورًا و ɸ  َمَنْ خَطِف Ēِإلا

ȩْبَعَهُ شِهَابٌ ثاَقبٌِ 
َ
طَْفَةَ فَأ

ْ
łا ɹ  ُه

َ
مْ مَنْ خَلقَْنَا إنĒِا خَلقَْنَاهُمْ مِنْ طǐٍِ لاَزبٍِ فَاسْتَفْتهِِمْ أ

َ
شَدē خَلقًْا أ

َ
 ɺ مْ أ

رُوا لاَ يذَْكُرُونَ  ɻ بلَْ عَجِبْتَ وȻَسَْخَرُونَ  ĕذَِا ذُكɉَو ɼ  َسَْخِرُونɁَْسȻ ًَوْا آية
َ
وَقَاɎوُا إنِْ هَذَا إلاĒِ سِحْرٌ  ɽ وɉَذَِا رَأ

 ٌǐِمُب ɾ  إذَِا مِتْنَا
َ
إنĒِا Ɏمََبْعُوثوُنَ أ

َ
Ɏوُنَ  ɿ وȠَُنĒا ترُاَباً وَعِظَامًا أ Ēو

َ ْ
وَآباَؤُناَ الأ

َ
ȫْتُمْ دَاخِرُونَ  ʀ أ

َ
 ʁ قُلْ ȫَعَمْ وأَ

ينِ  ʂ فَإĒȫِمَا ƭَِ زجَْرَةٌ وَاحِدَةٌ فَإذَِا هُمْ Ȭَنْظُرُونَ  ĕȅلنََا هَذَا يوَْمُ اɋَْوُا ياَ وɎوَقَا ʃ  ِْي كُنْتُمْ هَذَا يوَْمُ الفَْص ĒȆلِ ا
بوُنَ  ĕذȲَُبهِِ ت ʄ  َعْبُدُونȬَ نوُاǓَ زْوَاجَهُمْ وَمَا

َ
ِينَ ظَلَمُوا وأَ ĒȆوا ا ُǮُْاح ʅ  َِاطǱِ Ƥَِفَاهْدُوهُمْ إ ِ Ēȥمِنْ دُونِ ا

َحِيمِ  ْĿا ʆ  َوُنɎسْئُوɏَ ْهُمĒȫِوَقفُِوهُمْ إ ʇ  َون ُǱَنَاȩَ َمْ لاȲَُمَا ل ʈ  َǾْسَْلمُِونَ بلَْ هُمُ اɁْسɏُ َوْم ʉ  َبَلȰْ
َ
وأَ

توȫَُنَا عَنِ اǾَْمȨَ ʊ  ِǐِعْضُهُمْ Ȩَ َȂَعْضٍ يɁَسََاءɎَوُنَ 
ْ
 ʌ قَاɎوُا بلَْ Ɏمَْ تȲَُونوُا ɏُؤْمِنʋ  َǐِ قَاɎوُا إنȲُĒِمْ كُنْتُمْ تأَ

 َǐȮِمْ مِنْ سُلطَْانٍ بلَْ كُنْتُمْ قوَْمًا طَاȲَُْاَ عَليǽَ َنǓَ وَمَا ʍ  َائقُِون َȆَ اĒِنَا إنĕɊَعَليَْنَا قوَْلُ ر Ēفَحَق ʎ 
غْوɋَْنَاȱُمْ إنĒِا كُنĒا ȁَوɋِنَ 

َ
 إنĒِا كَذɎَكَِ ȫَفْعَلُ باɎِمُْجْرِمʐ  َǐِ فَإĒȫِهُمْ يوَْمَئذٍِ Ɨِ الْعَذَابِ ɏُشȠُِƳَْونَ  ʏ فَأ
ʑ  َȄَِهَُمْ لاَ إɎ َيِلȰ نوُا إذَِاǓَ ْهُمĒȫِونَ إ ُƱِْسَْتَكȻ ُ Ēȥا Ēِإلا ʒ  ٍْنُونŃَ ٍشَِاعِرɎ هَِتنَِاɎو آȠُِاَرǻَ اĒِئن

َ
 وɋَقَُوɎوُنَ أ
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که  ]ها  ها و کواکب و شهاب  آن دو و مشرق نیو ماب نیها و زم  و جنّ و آسمان از ملائکه[ ترند یا کسانی  سخت

مخلوقات  شتریو آنها از ب[خلق کردیم  از گل چسبناك ]زیچ نیتر  فیاز ضع[ما آنها را همانا  خلق کردیم،
به ما شرك تر) هستند و آنگاه آنها   و بحسب صورت کوچکتر و بحسب قوه اهون (سست تر  فیبحسب ماده ضع

و از ما اطاعت  دانند  یما را واحد م شانیآنها با قوتشان و بزرگ ریکه غ یو در حال کنند،  یم انیو عص ورزند  یم
 دیاز توح ایاز خداوند  ایتو  يو حال آنکه آنها از سو[کنند   و مسخره می بلکه تعجب کردي  ]کنند  یم

و آنوقت که تذکّر داده شوند متذکرّ   ]شوند  یمسخره م داند  یکه خداوند را واحد م یاز کس ایخداوند 
 ای (ع) هستند اءیو اول اءیآیتى از آیات بزرگ که آنها انب ای يا  معجزهیعنی [ اي  و وقتی که آیه  شوند  نمی

در سخریه کردن و [گیرند   مسخر میبه ت را ببینند ]رشانیآیتى در عالم صغ ایرا،  ینیآیتى از آیات کتاب تدو
 گویند که این جز سحري واضح نیست   و می  ]دهند  یو شدت م کنند  یبه صاحب آیت مبالغه م ایبه آن 

شویم!؟   آیا ما یا پدران پیشین ما حتماً برانگیخته می باشیم   و خاك و استخوان می ایم  آیا وقتی که مرده
اي،   (صیحهفریادي  (بعث) و جز این نیست که آن  هستید (خاضع)شما خوار  ]در آن حال[بگو: بلی و  

منتظر  ای شوند  یمنتظر حساب م ای نندیب  یمیعنی [ کنند  پس آنوقت آنان نظر می واحد است همان نفخۀ دوم)
این روز   است (جزاء)گویند: اي واي بر ما این روز دین   و می  ]شود  یکه چه به آنان انجام م شوند  یم

و  ]آنها يبه مناسبات برا[کسانی که ظلم کردند و ازواجشان   کردید  فصل است که آن را تکذیب می
در [  غیر خداوند، پس آنها را به راه جحیم هدایت کنید کردند را گرد آورید   آنچه که عبادت می

که  شما را چه شده  مسؤل هستند ]اند  از آنچه که انجام داده[متوقّفشان کنید همانا آنان  ]موقف
دیگر  بر بعضی (تابعین) و بعضی از آنها  بلکه آنها امروز تسلیم شده هستند کنید   همدیگر را یاري نمی

گویند همانا   می ]اتباع[ کنند   می ]و جواب[که از یکدیگر سؤال  ]در حالی[آورند   روي می (متبوعین)
ضلالت است  ينظر به رؤسا{آمدید   به ما در می ]خداوند یو اوامر و نواه نیدر صور اعمال د[شما از یمین 

آنها بندگان خدا را  رایز اند  کرده  یادعاء م يا  و اجازه یبدون اذنرا  نید استیو امامت و ر مانیو ا نیکه د
  }منع کردند رندیرا از او بگ نشانیکه د یو طلب کس نیو اسلام است از طلب د مانیکه فطرتشان فطرت ا

بدون اتیان به شروط آن و  دیا  شما بر صورت اسلام بوده نکهیا يبرا[اید   گویند: بلکه شما مؤمن نبوده  می
و   ]دیبلکه شما منتحل به صورت اسلام بود د،یا  نبوده یقیو نه بر اسلام حق یقیحق مانیعهود آن و شما بر ا
و شما را [بودید  (طغیان کننده از امام و ایمان)بلکه شما گروهی طاغی  نداشتیم )سلطنتی(ما بر شما سلطانی 
بر نفوس خود و  عتیبود خد نیو شما صورت دعوت ما را که به صورت اعمال د میکرد  یبه ضلال دعوت م

محققّ  ]و بر شما[بر ما  ]به عذاب[ پس قول پروردگار ما  ]دیقرار داد شیخو یمآرب نفسان يبرا لهیوس
براي این است که ما خود گمراه  سبب اغواء کردن ما شما را  ایم  چشنده ]ذاب راع[همانا ما البتّه شد 

  ]) مشترك بودندیچنانکه در غوایت (گمراه[زیرا آنها در آنروز در عذاب مشترك هستند   بودیم
شد خدایی جز االله   که وقتی به آنها گفته می  کنیم  چنین رفتار می  این (مشرکین)همانا ما با مجرمین 

او و بدون  نیبر قول او و د یقیبدون تحق[ و  ورزیدند  استکبار می ]آن و قبول آن دنیاز شن[ نیست آنها
 گفتند: آیا ما خدایان خود را براي شاعري مجنون ترك کنیم  می ]نشانیو د انشانیدر وصف خدا یتعمق
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فاسده به صورت  الاتی) حقّ، باطل را آورده باشد و نه با خیی(ظاهر آرا هیکه با تمو ستیشاعر ن[بلکه  
حقّ را  ]چنانکه انفس شما بر شما جلوه داده و لکن ست،یمعقولات حقّه، و مجنون و مخبط (آشفته خاطر) هم ن

همانا شما البتهّ عذاب دردناك را  تصدیق کرده است  را ]که به آنها اعتقاد دارید[ فرستادگان و آورده
 شوید  کردید جزاء داده نمی  عمل می ]به نفس خود[ آنچه که (سبب)به  جز ]در آن چشیدن[و  چشید   می
که خدم (خدمت کنندگان) بر آنها از ملائکه [آنان روزي معلومی دارند   مگر بندگان مخلصَ خداوند 

 ]بحسب رزق و مسکن و مقام و معاشر[ آنها (در حالی که)هایی و   میوه  ]دانند  یو غلمان و حور آن را م
روبروي یکدیگر هستند  ]در حالی که[هایی   بر روي تخت هاي پر نعمت   در جنتّ  اکرام شده هستند

 ]است رهیکه آن سرخ ت ایبه خلاف خمر دن[ سفید  صاف ]شراب[از  چرخند  بر آنها می ]خمر[ که با جام 
که در آن غول (سردرد) صداع (سردرد) و خمار  ایبه خلاف خمر دن[ که در آن  لذّتبخش بر نوشندگان

 چشم درشت و کوتاه کنندگان نگاه  رود  آن عقل آنها نمی ]نوشیدن[و با  سردردي نیست ](سردرد) هست
آنها را به  ایاز ازواج دن یکه مانند بعض اندازند  یکه چشمانشان را بر ازواج خود م[نزد آنان هستند  (مؤنّث)

 هستند ]از غبار[پوشیده  (تخم پرنده)بیضۀ  )مؤنّث(مانند اینکه آنها   ]برند  یآنان (مذکرّ) فراتر نم ریغ يسو

ʓ  َǐِمُْرْسَلɎقَ ا Ēوَصَد ĕَق ْŁِبلَْ جَاءَ با ʔ  ِمǾِ
َ ْ
ائقُِو الْعَذَابِ الأ َȆَ ْمȲُĒِإن ʕ  َعْمَلوُنȩَ ْمَا كُنْتُم Ēِْزَوْنَ إلاġُ وَمَا ʖ 

 Ēِإلا  َǐِمُْخْلَصɎا ِ Ēȥعِبَادَ ا ʗ  ٌهَُمْ رِزْقٌ مَعْلوُمɎ َِكǿَو
ُ
Ɨِ ʚ  َȂَ جَنĒاتِ اĒǽعِيمِ  ʙ فَوَاكهُِ وَهُمْ مُكْرɏَُونَ  ʘ أ

 َǐِِرٍ مُتَقَابل ُǩُ ʛ  ǐٍِسٍ مِنْ مَع
ْ
ارȬُ ʜ  َǐِɊِطَافُ عَليَْهِمْ بȲَِأ ĒلِشɎ ٍة ĒȆَ َيْضَاءȨَ ʝ  يِهَاȯ َنْهَا لاȭَ ْغَوْلٌ وَلاَ هُم

رْفِ ǆْȬُ ʞ  ٌǐȭَِفُونَ  Ēاتُ الط َǱِوَعِنْدَهُمْ قَا ʟ  ٌيْضٌ مَكْنُونȨَ Ēهُن Ēȫ
َ
ɇَك ʠ  َوُنɎَسََاءɁَعْضٍ يȨَ َȂَ ْعْضُهُمȨَ َبَلȰْ

َ
 فَأ

ʡ  ٌنɋِقَر ƥِ َنǓَ ĕŚِقَالَ قَائلٌِ مِنْهُمْ إ ʢ  ĕمُْصَدɎمَِنَ اɎ َكĒِإن
َ
إنĒِا  Ȭَ َǐِȰ ʣقُولُ أ

َ
إذَِا مِتْنَا وȠَُنĒا ترَُاباً وَعِظَامًا أ

َ
أ

لِعُونَ  Ɏ ʤمََدِينُونَ  Ēتُمْ مُطȫْ
َ
َحِيمِ  ʥ قَالَ هَلْ أ ْĿسَوَاءِ ا Ɨِ ُلعََ فَرَآه Ēفَاط ʦ  ِْدِينƳَُإنِْ كدِْتَ ل ِ Ēȥَقَالَ تا ʧ  َوَْلاɎَو

ɋنَ  ِǶَْمُْحɎلَكُنْتُ مِنَ ا ĕȒَنعِْمَةُ ر ʨ  َǐِɁĕْنُ بمَِي َĴ مَاȯَ
َ
ʩ  َǐِȨ أ Ēْنُ بمُِعَذ َĴ وَمَا Ȟَو

ُ ْ
إنĒِ هَذَا Ɏهَُوَ  ʪ إلاɏَ ĒِوْتɁَنََا الأ

قēومِ  Ɏ ʬمِِثْلِ هَذَا فَلْيَعْمَلِ الْعَاɏِلوُنَ  ʫ الْفَوْزُ الْعَظِيمُ  ĒزɎمْ شَجَرَةُ ا
َ
ذɎَكَِ خƷٌَْ نزُُلاً أ

َ
فتِْنَةً  إنĒِا جَعَلْنَاهَا ʭ أ

 َǐِِمɎا ĒلِظɎ ʮ  َِحِيم ْĿصْلِ ا
َ
ْرُجُ Ɨِ أ َĹ ٌهَا شَجَرَة Ēȫِإ ʯ  ِǐِيَاط ĒشɎهُ رُءُوسُ اĒن

َ
ɇَطَلْعُهَا ك ʰ  وُنَ مِنْهَاǕَِهُمْ لآ Ēȫِفَإ

َحِيمِ  ȪُمĒ إنȪُ ʲ  ĒِمĒ إنɎ Ēِهَُمْ عَليَْهَا ɎشََوɊًْا مِنْ ŉَِيمٍ  ȯَ ʱمَاǿُِونَ مِنْهَا اǺُْطُونَ  ْĿا Ƥَ لْفَوْا  ɏَ ʳرجِْعَهُمْ لإَِ
َ
هُمْ أ Ēȫِإ

 َǐĕآباَءَهُمْ ضَال ʴ  َهْرَعُونȬُ ْآثاَرهِِم َȂَ ْهُمȯَ ʵ  َǐِل Ēو
َ ْ
ƵَɈُْ الأ

َ
رْسَلْنَا ȯيِهِمْ  ʶ وَلقََدْ ضَلȰَ Ēبْلَهُمْ أ

َ
وَلَقَدْ أ

ِ اɎمُْخْلَصʸ  َǐِ ذَرɋِنَ فَاȫْظُرْ كَيْفَ Ǔَنَ Ȁَقبَِةُ اɎمُْنْ  ʷ مُنْذِرɋِنَ  Ēȥعِبَادَ ا Ēِوَلقََدْ ناَدَاناَ نوُحٌ فَلنَعِْمَ  ʹ إلا
هْلَهُ مِنَ الْكَرْبِ الْعَظِيمِ  ʺ اɎمُْجِيبُونَ 

َ
Ēيْنَاهُ وَأ َĤَو ʻ  َǐِȰَاǺْتَهُ هُمُ اĒɋ ĕوجََعَلْنَا ذُر ʼ  َنɋِالآْخِر Ɨِ ِنَا عَلَيْه

ْ
Ƞََوَتر 

ʽ  َȂَ ٌسَلاَم َǐَِمɎالْعَا Ɨِ ٍنوُح  ʾ  َǐِɃِمُْحْسɎْزيِ ا َĤ َِكɎَا كَذĒِإن ʿ  َǐِمُْؤْمِنɎهُ مِنْ عِبَادِناَ اĒِإن ˀ  نَاȰَْغْر
َ
ȪُمĒ أ

برَْاهِيمَ  ˁ الآْخَرɋِنَ  Ȩيِهِ  ˃ إذِْ جَاءَ رĒɊَهُ بقَِلْبٍ سَليِمٍ  ˂ وɉَنĒِ مِنْ شِيعَتهِِ لإَِ
َ
 وَقَوْمِهِ مَاذَا ȩَعْبُدُونَ إذِْ قَالَ لأِ
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اي از آنها   گوینده  کنند  می ]و جواب[از همدیگر سؤال  پس بعضی از آنها بر بعضی دیگر اقبال کرده 
آیا وقتی که  گفت آیا تو به راستی از تصدیق کنندگانی   می همانا من همنشینی داشتم  گوید  می

گفت:  ]گوینده به همنشین خود[ شویم؟   باشیم آیا ما قطعاً جزاء داده می  ایم و خاك و استخوان می  مرده
  بیند  جحیم می (وسط)و او را در میان  شود  مطلّع می ]گوینده[ آنگاه  مطّلع هستید ]از حال او[آیا شما 

 تیولا یعنی[ و اگر نعمت پروردگارم  مرا گمراه نماید ]او[گفت به خداوند سوگند که نزدیک بود که 
 از حاضر شدگان ]آنگاه[البتهّ  نبود ]تیانعام پروردگار من به ولا ایاست  یقیآن نعمت حق رایامر من ز یول
) را با رد قول او بر او و انکار آنچه که او در نیقرین (همنش[آیا پس ما مرده نیستیم   بودم  می ]در عذاب[

 و ما معذّب شده نیستیم  ]از زندگانی دنیا[جز مرگ اول ما   ]کند  یاستهزاء م گفت  یم ایدن یزندگان
گان باید   پس عمل کنند البتّه همان پیروزي بزرگ است  ]است ندهیمؤمن گو يمقام که برا[همانا این 

دار   زهر یاهیدر جهنّم و گ یدرخت(یا درخت زقوّم  آیا آن پذیرائی بهتر است  براي مثل این عمل کنند
همانا آن درختی   همانا ما آن را به عنوان فتنه براي ستمکاران قرار دادیم  )نیاسمیدر صحرا به شکل 

گوئی  ]در منتهاي زشتی[ شکوفۀ آن شود   جحیم خارج می (خاستگاه، سرچشمه)است که در اصل 
 ]آنها به خوردن اجی) و شدت احتیشان(گرسنگ شانجوع تیغا يبرا[ و همانا آنها  سرهاي شیاطین است

را  داغ ]مایعی[ سپس همانا بر آن حتماً اند   هایشان را از آن پر کننده  و شکم خورند  البته از آن می
 میتتم يبرا[سپس همانا   ](چرك خون) مخلوط دیصد ایهمان غساق (زردآبه) یعنی [دارند   آمیخته می
و در حالی [که آنها به پدرانشان  ]براي این[  محلّ بازگشت آنها حتماً به جحیم است ]آن ظیعذاب و تغل

کردند پس به سبب  تیو معذلک از آنها تبع[داشتند  (أنس و عادت و معاشرت)الفت آنها گمراه بودند  ]که
(سرعت روند   با دلهره می ]آنها گمراهند نکهیبا علمشان به ا[ و بر آثار آنها  ]عذاب شدند نیآن مستحقّ ا

آنها  ]میان[و البتّه انذار کنندگانی را در  و همانا اکثر پیشینیان قبل از آنها گمراه شدند   گیرند)  می
به این بیان که [  چگونه بود (تکذیب کنندگان) پس نظر کن که عاقبت انذار شدگان ایم   فرستاده

  ](ع) اءیکنندگان بر انب قیتصد یعنی[مگر بندگان مخلَص خداوند  ]باشد  یها م  عاقبت نیعاقبت مردم بدتر
 ي) برانیبا دعاء (نفر[همانا نوح  ]ادامه دادند ذاءیکردن و انکار کردن و ا بیدر تکذقوم نوح بعد از آنکه [و 

اي   چه نیکو اجابت کننده ]را سوگند که يو خدا م،یاو را اجابت کرد[ به ما نداء داد و البتّه ]قوم خود
اش را آنها   و ذریه  نجات دادیم ]قومش و از غرق شدن ياذ[و او و اهلش را از محنت بزرگ   هستیم

  گذاشتیم ي]که بعد از او آمدند بر زبان آنها جار یکسان[ و بر او در آیندگان  را باقی قرار دادیم
و بقاء علم و  ندگانیآنان در آ يبرا» لسان صدقٍ«با ترك [چنین   همانا ما این  سلام بر نوح در جهانیان

که او از   دهیم  به نیکوکاران جزاء می ]کتاب و نبوت در عقبۀ آنها و با اعطاء برکت در عقب آنها
البتّه و همانا   سپس دیگران را غرق کردیم  ما بود ]اضافت به فیمشرّف با تشر[بندگان مؤمن 

داشتن) احکام خداوند  يکه در رسالت و اجراء (جار یاز کسان یعن{یست ا او (پیروان)ابراهیم از شیعیان 
آنوقت که  }کننده) از نوح هستند يرویقوم و صبر بر ابتلاء شدن به آنان شایع (پ تیبر بندگان و تحمل اذ

 پرستید؟  و به قوم خود گفت چه چیزي را می آنوقت که به پدرش آمد  نزد پروردگارش با قلبی سلیم
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از  یحتّ[پس گمان شما به پروردگار عالمیان چیست  خواهید   آیا خدایی دروغین غیر االله را می 
 پس به نظري در ستارگان نظر کرد  ]دیا  آورده يرو دیا  که با انفس خود آن را ساخته یاو به مصنوع

به سوي انجام مراسم عید در حالی که [پس از او روي گردانیدند   پس گفت همانا من بیمارم 
تهکّم  اب[و  (روي آورد) به سوي خدایانشان میل کرد ]ابراهیم[آنگاه   بودند ]به او[پشت کننده  ]خود

شما را چه شده که حرف   خورید  نمی ]که نزد شما هست را ییغذا[آیا  گفت ]به آنها به آنها
آنها را  یو همگ[پس با ضربه زدنی با قدرت بر آنها رو آورد   ]دیده  یو جواب مرا نم[زنید   نمی

 شتافتند  می ]در حالی که[ روي آوردند (ابراهیم)پس به سوي او   ]را که داشتند یشکست جز بزرگ
کنید   تراشید را بندگی می  می ]خودتان[آیا آنچه که  گفت: ]به آنها دندیبعد از آنکه به او رسابراهیم [ 

 ریاز اصنام و غ[شما و آنچه  (حال آنکه)و   ]دیکن  یاست که عبادت شود ترك م ستهیو االله را که شا[
نع آنها مواد آنها به خلقت او و ص رایز{خلق کرده است  را خداوند سازید)  (میکنید   که عمل می ]آن

براي  گفتند: ]بعد از آنکه با آنها محاجه کرد و با او احتجاج نمودند[  }به اقدار (قدرت دادن) او است
به احراق (سوزاندن) [اي   آنگاه حیله  بیندازید (آتش شدید) او ساختمانی بناء کنید و او را در جحیم

ِ ترɋُِدُونَ  ˄ Ēȥهَِةً دُونَ اɎآ ǔًِْئف
َ
 ȯَقَالَ إĕŚِ سَقِيمٌ  ˇ ȯَنَظَرَ ȫَظْرَةً Ɨِ اēǽجُومِ  ˆ ȯَمَا ظَنȲُēمْ برَِبĕ الْعَاɎمǐََِ  ˅ أ
Ɉُلوُنَ فرََاغَ إƤَِ آɎهَِتهِِمْ ȯَقَالَ  ˉ ȯَتَوَلĒوْا ȭَنْهُ مُدْبرɋِِنَ  ˈ

ْ
لاَ تأَ

َ
فَرَاغَ عَليَْهِمْ  ˋ مَا لȲَُمْ لاَ ȩَنْطِقُونَ  ˊ أ

 ِǐَِمǾِْا باɊً ْǲَ ˌ  َونēِْهِ يزَفǾَِبَلوُا إȰْ
َ
ȩَعْبُدُونَ مَا ȩَنْحِتُونَ  ˍ فَأ

َ
ُ خَلقȲََُمْ وَمَا ȩَعْمَلوُنَ  ˎ قَالَ أ Ēȥوُا  ˏ وَاɎَقا

 Ɨِ ُلْقُوه
َ
َحِيمِ اȨْنُوا Ȅَُ بɃُْيَاناً فَأ ْĿا  ː  َǐِسْفَل

َ ْ
رَادُوا بهِِ كَيْدًا فَجَعَلْنَاهُمُ الأ

َ
وَقَالَ إĕŚِ ذَاهِبٌ إƤَِ رˑ  ĕȒَ فَأ

اǐِŁَِ  ˒ سَيَهْدِينِ  ĒصɎمِنَ ا ƥِ ْهَب ĕناَهُ بغُِلاَمٍ حَليِمٍ  ˓ رَب ْ ĒǮَɀَف ˔  ِ Ɣَْ قَالَ ياَ ĒũَȨُ إ ĒسɎا بلَغََ مَعَهُ ا Ēَفلَم ĕŚ
 ُ Ēȥإنِْ شَاءَ ا Śُِرُ سَتَجِدɏَُْعَلْ مَا تؤȯْبتَِ ا

َ
ذįَْكَُ فَاȫْظُرْ مَاذَا ترََى قَالَ ياَ أ

َ
ĕŚ أ

َ
Ɇ ِمَْنَامɎا Ɨِ رَى

َ
ابرɋِِنَ أ ĒصɎمِنَ ا  

˕  ِǐِلِْجَبɎ ُهĒَسْلمََا وَتل
َ
ا أ Ēَنْ ياَ إبِرَْاهِيمُ  ˖ فلَم

َ
قْ  ˗ وَناَدȬَْنَاهُ أ Ēقدَْ صَد َǐِɃِمُْحْسɎْزيِ ا َĤ َِكɎَا كَذĒَِا إنɋْؤ ēرɎتَ ا 

˘  ُǐِمُْبɎَلاَءُ اǺْهَُوَ اɎ هَذَا Ēِنَاهُ بذِِبحٍْ عَظِيمٍ  ˙ إنȬََْنَ  ˚ وَفدɋِالآْخِر Ɨِ ِنَا عَليَْه
ْ
Ƞََإبِرَْاهِيمَ  ˛ وَتر َȂَ ٌسَلاَم ˜ 

 َǐِɃِمُْحْسɎْزيِ ا َĤ َِكɎَهُ  ˝ كَذĒِإن َǐِمُْؤْمِنɎمِنْ عِبَادِناَ ا ˞  َǐِŁِا ĒصɎا مِنَ اďِيɀَناَهُ بإِسِْحَاقَ ن ْ ĒǮَȷَنَا  ˟ و
ْ
ȠَارɊََو

 ٌǐِفَْسِهِ مُبǽِ ٌِمɎْسِنٌ وَظَاŅُ تهِِمَاĒɋ ĕإسِْحَاقَ وَمِنْ ذُر َȂََعَليَْهِ و ˠ  َوَهَارُون źَوɏُ َȂَ اĒوَلقََدْ مَنَن ˡ 
Ēيْنَ  َĤَهُمَا مِنَ الْكَرْبِ الْعَظِيمِ وɏََْاهُمَا وَقو ˢ  َǐِǺِنوُا هُمُ الْغَاǔََناَهُمْ ف ْǵََوَن ˣ  َǐَِبɁْمُْسɎنَْاهُمَا الْكِتَابَ اɄَوَآت 

ˤ  َمُْسْتَقِيمɎَاطَ ا ĕǵɎنَاهُمَا اȬَْنَ  ˥ وَهَدɋِالآْخِر Ɨِ نَا عَليَْهِمَا
ْ
Ƞََوَتر ˦  źَوɏُ َȂَ ٌا  ˧  وَهَارُونَ سَلاَمĒِإن

 َǐِɃِمُْحْسɎْزيِ ا َĤ َِكɎَكَذ ˨  َǐِمُْؤْمِنɎهُمَا مِنْ عِبَادِناَ اĒȫِإ ˩  َǐِمُْرْسَلɎمَِنَ اɎ ََاسǾِْإ Ēِنɉَلاَ  ˪ و
َ
إذِْ قَالَ لقَِوْمِهِ أ

َالقȩَ ˫  َǐِِتĒقُونَ 
ْ

łحْسَنَ ا
َ
تدَْعُونَ Ȩَعْلاً وَتذََرُونَ أ

َ
َ  ˬ أ Ēȥا َǐِل Ēو

َ ْ
بوُهُ  ˭  رȲُĒɊَمْ وَرَبĒ آباَئȲُِمُ الأ Ēفكََذ

ونَ  ُǶَْمَُحɎ ْهُمĒȫِفَإ ˮ  َǐَِمُْخْلصɎا ِ Ēȥعِبَادَ ا Ēِنَ  ˯ إلاɋِالآْخِر Ɨِ ِنَا عَليَْه
ْ
Ƞََوَتر ˰  َǐِإلِْ ياَس َȂَ ٌسَلاَم 
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و او [ها قرار دادیم   ترین  پست آنها را ]با باطل کردن کید آنها[پس  اراده کردند براي او ]او با آتش

بزودي مرا  ]او[و گفت که من رهسپار به سوي پروردگارم هستم   ]حجت بر آنها قرار داده شد
 سیمن ان ییکه در تنها[به من عطاء کن  ]فرزند[ از صالحان ]بعضاً[پروردگارا   هدایت خواهد کرد

او  أسیاو را بعد از [پس   ]من باشند ي(کمک کننده) برا نیعبادتم و دعوتم به عنوان مع يبر من، و برا
 بشارت دادیم پسري بردبار بهبه او  ]و می) اجابت کردش(درخواست شاش از فرزند به مسؤل  زوجه أسیو 

که خداوند او را به ذبح او  دیدر خواب د[ رسید (نوجوانی)با او به سعی  ]میبه او اعطاء کرد[و چون  
کنم، پس نظر   که تو را ذبح می بینم  اي پسرکم همانا من در خواب می گفت: ]به فرزندش و کند  یامر م

که ان شاء االله  انجام بده اي  گفت اي پدرم آنچه را که امر شده کنی)  (فکر میبینی   کن که چه می
به استسلام (گردن نهادن) بر امر [ و چون آن دو مرا از شکیبایان خواهی یافت  )اگر خداوند بخواهد(

 و به او نداء دادیم که اي ابراهیم  افکند  ]به زمین[ پیشانی ]روي[و او را بر  تسلیم شدند ]خداوند
دهیم   همانا ما اینگونه به نیکوکاران پاداش می اي  کرده تصدیق ]به مأمور انیبا عزم و ات[ همانا رؤیا را

و در آیندگان بر   و او را با ذبح بزرگی فدیه دادیم  همانا این البتّه همان امتحانی واضح بود 
همانا او از بندگان مؤمن   دهیم  چنین به نیکوکاران جزاء می  این سلام بر ابراهیم   او گذاشتیم

و به او و به اسحاق برکت  و اسحاق را به عنوان پیامبري از صالحین به او بشارت دادیم  ما است 
و   هستند )بر خویش(ظالم آشکاري لنفسه  ]اشخاصی[نیکوکار و  ]اشخاصی[دادیم و از ذریۀ آن دو 
) و یانجاء (نجات دادن) آن دو و انجاء قوم آن دو از شدت استعباد (برده کش اب[همانا بر موسی و هارون 

و آن دو   منّت گذاردیم ]آن ریآن دو و اعطاء کتاب و نبوت و بقاء لسان صدق در آخرین و غ ياری
مردان و زنان  نی(جدا کردن) ب قیاستعباد و قتل اولاد و تفرهمان [ را و قوم آن دو را از اندوه بزرگ

فرزند و ترس قتل فرعون آنها را بعد از خروج آنها از مصر و گرفتن  ای بیع يزنان برا اءیو تجسس ح
با انجاء آنها [و  نجات دادیم  ]ایاو و خوف غرق شدن بعد از دخول در در یاد ثانباو آنها را و استع

پس آنها هم چیره شدند و   به آنها یاري کردیم ]از دشمنانشان و اغراق (غرق کردن) دشمنانشان
و   دادیم ]نبوت و رسالت و احکام آن دو و تورات صورت آن دویعنی [به آن دو کتاب روشنگر 

آن  یفیو تکل يفطر تیآن ولا ياست که فطر یو آن راه انسان{آن دو را به راه راست هدایت 
 سلام بر موسی و هارون  و بر آن دو در آیندگان گذاردیم   نمودیم }است یفیتکل تیولا

و  همانا آن دو از بندگان مؤمن ما بودند  دهیم   چنین به نیکوکاران جزاء می  همانا ما این
کننده) بر آنها به صورت  حتیبه عنوان مناصح (نص[وقتی که   بود فرستادگانهمانا الیاس البتّه از 

را فرا  (اسم رب و بتی از طلا است)آیا بعل  هراسید   آیا از خداوند نمی به قومش گفت ]شفقت
االله پروردگارتان را و پروردگار پدران   گذارید؟!  و بهترین آفرینندگان را وا می خوانید  می

حضار شدگان ا ]براي حساب یا در آتش[ پس او را تکذیب کردند، پس همانا آنان البتّه پیشینتان را 
 سلام بر ال یاسین   و براي او در آیندگان گذاردیم مگر بندگان مخلَص خداوند   هستند
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و همانا لوط البتهّ  همانا او از بندگان مؤمن ما بود  دهیم   چنین به نیکوکاران جزاء می  همانا ما این 
سپس  جز پیرزنی در بازماندگان  آنوقت که او و اهلش همگی را نجات دادیم   بود فرستادگاناز 

صبح  ]در حالی که[ گذرید  آنها می ]آثار[قطعاً بر  ]اي اهل مکّه[ و همانا شما دیگران را در هم کوبیدیم 
وقتی  بود  فرستادگانو همانا یونس البتهّ از  کنید   نمی (تعقل)و در شب آیا پس عقل  اید   کننده

و ماهی او را   بود ]قرعه به نام او[آنگاه قرعه انداختند پس از افتادگان  که با کشتی پر فرار کرد 
البتهّ در شکم  بود   و اگر او از تسبیح کنندگان نمی  آورده بود ]شود[ملامت  ]چیزي که[بلعید و او 

از آنچه که او  یمکان خال یعنی[ پس او را به خشکی انداختیم  ماند  شوند می  آن تا روزي که مبعوث می
و بر او درختی از یقطین  او بیمار بود  (در حالی که)و  ]یکوه ای یبنائ ای یاهیگ ای یرا بپوشاند از درخت

پس ایمان آوردند و   شوند  فرستادیم یا بیشتر می ]نفر[و او را به سوي یکصد هزار   رویاندیم (کدو)
که در آنها  يآنها ذکر کرد يقصص را برا نیبعد از آنکه ا[ پس  مند ساختیم تا وقتی معین  آنها را بهره

و پسران  هستند آیا دختران براي پروردگارت از آنها بپرس ]هست ردیگ  یکه عبرت م یکس يعبرت برا

˱  َǐِɃِمُْحْسɎْزيِ ا َĤ َِكɎَا كَذĒِإن ˲  َǐِمُْؤْمِنɎهُ مِنْ عِبَادِناَ اĒِإن ˳  َǐِمُْرْسَلɎمَِنَ اɎ وُطًاɎ Ēِنɉَيْنَاهُ  ˴ وĒ َĤ ِْإذ
 َǐَِعŇْ

َ
هْلَهُ أ

َ
رْناَ الآْخَرɋِنَ  ˶ إلاĒِ عَجُوزًا Ɨِ الْغَابرɋِِنَ  ˵ وأَ Ēدَم ĒمȪُ ˷  َǐِِصْبحɏُ ْونَ عَلَيْهِم ēمَُرǻَ ْمȲُĒِنɉَو ˸ 
 ِ Ɋَعْقِلُونَ وȩَ َفَلا

َ
Ȩَقَ إƤَِ الْفُلْكِ اɎمَْشْحُونِ  ˺ وɉَنĒِ يوȺُسَُ Ɏمَِنَ اɎمُْرْسَلǐَِ  ˹ اɎلĒيْلِ أ

َ
فَسَاهَمَ فǔََنَ مِنَ  ˻ إذِْ أ

 َǐِمُْدْحَضɎليِمٌ  ˼ اɏُ َُوتُ وَهُو ْŁَقَمَهُ اǻْفَا ˽  َǐِحĕمُْسَبɎنَ مِنَ اǓَ ُهĒن
َ
Ɇ َيوَْمِ  ˾ فَلَوْلا Ƥَِطْنهِِ إȨَ Ɨِ َِلََبثɎ

نɀَْتْنَا عَلَيْهِ شَجَرَةً مِنْ Ȭَقْطȯَ ̀  ǐٍِنَبَذْناَهُ باِلْعَرَاءِ وَهُوَ سَقِيمٌ  ˿ Ȭُبْعَثُونَ 
َ
وْ  ́ وَأ

َ
لْفٍ أ

َ
رْسَلْنَاهُ إƤَِ مِائَةِ أ

َ
وَأ

ɎرĕɊَِكَ اǺَْنَاتُ وɎَهَُمُ اǺَْنُونَ فَاسْتَفْ  ̃ فَآمَنُوا ȯَمَتĒعْنَاهُمْ إƤَِ حǐٍِ  ̂ يزɋَِدُونَ 
َ
مْ خَلَقْنَا اɎمَْلاَئȲَِةَ  ̄ تهِِمْ أ

َ
أ

هُمْ مِنْ إفِْكِهِمْ ǾََقُوɎوُنَ  ̅ إنِاَثاً وَهُمْ شَاهِدُونَ  Ēȫِلاَ إ
َ
هُمْ لǔََذِبوُنَ  ̆ أ Ēȫِɉَو ُ Ēȥا َȅََو ̇  َȂَ َِنَاتǺْا ƚََصْط

َ
أ

 َǐِɃَǺْْكُمُونَ مَا لَ  ̈ ا َı َمْ كَيْفȲُ ̉  َرُون Ēفَلاَ تذََك
َ
مْ لȲَُمْ سُلْطَانٌ مُبǐٌِ  ̊ أ

َ
توُا بȲِِتَابȲُِمْ إنِْ  ̋ أ

ْ
فَأ

 َǐِȰِونَ  ̌ كُنْتُمْ صَاد ُǶَْمَُحɎ ْهُم Ēȫِةُ إĒن ِ
ْ

Ŀسََبًا وَلَقَدْ عَلمَِتِ اȺ ِةĒن ِ
ْ

Ŀا َǐْɊََنَهُ وɄَْسُبْحَانَ ا ̍ وجََعَلوُا ب ِ Ēȥ
ا يصَِفُونَ  Ēمȭَ ̎  َǐِمُْخْلَصɎا ِ Ēȥعِبَادَ ا Ēِعْبُدُونَ  ̏ إلاȩَ مْ وَمَاȲُĒِفإَن ̐  َǐِɃِتُمْ عَلَيْهِ بفَِاتȫْ

َ
إلاĒِ مَنْ  ̑ مَا أ

َحِيمِ  ْĿمَقَامٌ مَعْلُومٌ  ̒ هُوَ صَالِ ا ُȄَ Ēِا إلاĒَحْنُ  ̓ وَمَا مِنǽَ اĒِنɉَونَ وēاف ĒصɎحُونَ  ̔ اĕمُْسَبɎَحْنُ اǽَ اĒِنɉَنِْ  ̕ وɉَو
لǓَ ̖  َǐِنوُا ǾََقُوɎوُنَ  Ēو

َ ْ
نĒ عِنْدَناَ ذِكْرًا مِنَ الأ

َ
ِ اɎمُْخْلَصɎ ̗  َǐِوَْ أ Ēȥا عِبَادَ اĒفَرُوا بهِِ فَسَوْفَ  ̘ لَكُنȲََف

ِ  ̙ Ȭَعْلمَُونَ  هُمْ Ɏهَُمُ اɎمَْنْصُورُونَ  ̚ عِبَادِنَا اɎمُْرْسَلǐَِ وَلَقَدْ سَبَقَتْ Ǖَمَِتُنَا ل Ēȫُِونَ  ̛ إǺِهَُمُ الْغَاɎ َجُنْدَنا Ēِنɉَو 
̜  ٍǐِح ĒŠَنْهُمْ حȭَ Ēتَوَلȯَ ̝  َون ُǵِْبȬُ َهُمْ فَسَوْف ْǵِْب

َ
فَبعَِذَابنَِا Ȼسَْتَعْجِلوُنَ  ̞ وَأ

َ
فَإذَِا نزََلَ  ̟ أ

ونَ  ̡ وَتوََلȭَ Ēنْهُمْ حĒŠَ حǐٍِ  ̠ فَسَاءَ صَبَاحُ اɎمُْنْذَرɋِنَ ȷسَِاحَتهِِمْ  ُǵِْبȬُ َفَسَوْف ْǵِْب
َ
سُبْحَانَ  ̢ وَأ

ا يصَِفُونَ  Ēمȭَ ِة Ēالْعِز ĕكَ رَبĕɊَر ̣  َǐِمُْرْسَلɎا َȂَ ٌوَسَلاَم ̤  َǐَِمɎالْعَا ĕرَب ِ Ēȥِ َُمْد ْŁوَا
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 ]هستند )ی(مادگ ت) و انوثینگی(نر تذکور صیو مبرّا از نقا قیکه آنها اشرف خلا[یا ملائکه   براي آنها؟

 نیتا آنکه متنبه شوند که ا[آنها شاهد بودند؟!  (آنگاه)خلق کردیم و  ]صیبه انواع نقا اتیمبتل[ را مؤنّث
که در  ستین ستهیعاقل شا يو فکر کنند که برا ست،ین ینیگفتار آنان مگر از محض خرص (حدس) و تخم

 ]سخنی عظیم[ هایشان البتّه  آگاه باشید که آنها از تهمت  ]دیتفوه نما نیبه ظنّ و تخم میمطلب عظ نیمثل ا
بدون احتمال [خداوند فرزند آورده! و همانا آنها  ]:ندیگو  یم[  ]که گفته شود ستین ستهیکه شا[گویند   می

شما را چه شده چگونه  آیا دختران را بر پسران برگزید   البتّه دروغگو هستند ]شانصدق در گفتار
یا   شوید  متذکّر نمی ]دیده  یو به خداوند نسبت م دییگو  یبه قبح آنچه که م[و آیا پس  کنید   حکم می

 ]گفتار و نسبت دادن فرزند به خداوند نیدر ا[ پس اگر  دارید یا موضح) (واضحمبین  (حجتی) سلطانی
 همانا جنّ دانسته است که آنها و بین او و جنّ نسبت قرار دادند  باشید کتابتان را بیاورید  راستگو می

در حقّ او از فرزند [خداوند منزهّ است از آنچه که   حضار شوندگان هستندا ]در حساب یا در آتش[البتّه 
پس همانا شما و   مگر بندگان مخلَص خداوند  کنند  توصیف می ])يو نسبت دادن و مصاهرت (داماد

آنچه که (آنچه که شما بر آن   پرستید  که می ]آن از معبودات ریو غ نیاطیاز ملائکه و جنّ و ش[ آنچه
فاسد کنندة مردم و گمراه یعنی [فتنه کننده  هستید کردن) وصف نیبر ا ایبر خداوند  ای دیکن  یعبادت م

از و  دییگو  یها) خود م  با افواه (دهان یقیکه خداوند از آنچه که بدون تحق یوقت یعنی{هستید  ]کنندگان آنها
شما و معبودات شما  پس همانا شود  یتصرّف در او ممکن نم يماد يکه برا باشد  یممنزّه آن  صیماده و نقا

داخل [مگر کسی که او به جحیم رسیده   }دیستیاو ن ینیقادر بر افتتان (فتنه کردن) مردم بر خلاف امر تکو
معلوم  یمقام ]در عبودیت[مگر  ستیاز ما ن ]احدي حال آنکه[و   است ]در آن محرق (سوخته شده) با آن

و همانا ما   ایم  صف بسته ]در عبادت و خدمت[ و همانا ما البتّه خود  ]میرو  یکه از آن فراتر نم[ دارد
از  یکتابیعنی [اگر ذکري   گفتند  می ]مشرکین[ و اگرچه  ایم  تسبیح کننده ]بر خداوند[ البتّه خود

البتّه ما هم   بود  نزد ما می از پیشینیان ]آنان (ع) امبرانیاز پ يامبریپ ایآنان،  عیاز شرا یعتیشر ایکتب آنها، 
 ایقرآن  ایبه ذکر که همان محمد (ص) است  یعنی[ سپس به او شدیم   بندگان مخلَص خداوند می

به وعده و [ و همانا کلمۀ ما  پس خواهند دانست کفر ورزیدند ](ع) یعل تیولا ایمحمد (ص)  عتیشر
و همانا لشکر ما   همانا آنها بر آنها نصرت یافته هستند  سابق گشته است براي بندگان مرسل ما ]ياری

تا  ]و از مجادله کردن با آنها و جنگ با آنها اعراض کن[ پس از آنها روي بگردان بر آنها چیره هستند 
که چشمان آنها را بر  شود  یتو ممکن م يتو بصیرتت باز شده و برا رایز{ و آنها را بینا کن  وقت معین

 خواهند دید پس }یکن نایب کشاند  یزشت) آنها که آنها را به جحیم و به عذاب دردناك م اری(بس عۀیحال فظ
 ]آنگاه[آنان نازل شود پس  )گستره(و وقتی که به ساحت   خواهند  آیا پس تعجیل عذاب ما را می 

و ببین که خواهند  و از آنان روي بگردان تا وقت معین   استچه بد  انذار شدگان (وقت)صبح 
خصوصاً از آنچه که [کنند   پروردگار تو، پروردگار عزّت، منزّه است از آنچه که وصف می  دید

 و ستایش براي االله پروردگار جهانیان است.  بر فرستادگان باد و سلام  ]کنند  یاو را وصف م نیمشرک
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 مهربان به اسم خداوند بخشندة
) از قبول خودداريمناعت ([ بلکه کسانی که کفر ورزیدند در عزّت و  داراي ذکر قسم به قرآن »ص« 

و [هستند  ]) با خداوند و رسولشیدر دوست يبندیو در طَرفِ (ناپا[ اختلاف پراکنی ]حقّ و تأنّف از او و
پیشینیان را قبل از از  ]هالکه هاي  امت[ چه بسیار  ]اند  لذلک رسالت رسول او و نه کتاب او را قبول نکرده

و تعجب کردند که انذار  هنگام گریختن نبود  ]حال آنکه دیگر[آنها هلاك کردیم پس نداء دادند، و 
آیا خدایان را   این جادوگر و بسیار دورغگو است و کافران گفتند: اي از آنها نزد آنان آمده  کننده

از نزد [که  و سران آنها زبان گشودند  خدایی واحد قرار داده، همانا این البتهّ چیز بسیار عجیبی است
است که او از جملۀ  یکس[و بر خدایان خود صبر کنید همانا این  ]دیخود مشی کن نیبر د ای[بروید  ]مرد نیا

 استیاز ر کند  یکه آن را ادعاء م يزیچ نیا ای[شود   خواسته می ]از ما[البتهّ چیزي که  ]است بیو مصا ایبلا
آن را در ملّت   ]خواهد  یآن را م ياست که هر احد يزیجستن) در شهرها چ يبر بندگان و ترفّع (برتر

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ِكْر ĕȆص وَالْقُرْآنِ ذِي ا ɰ  ٍةٍ وَشِقَاق Ēعِز Ɨِ فَرُواȱَ َِين ĒȆبلَِ ا ɱ  ٍبْلهِِمْ مِنْ قَرْنȰَ ْهْلَكْنَا مِن

َ
ȱَمْ أ

ابٌ  ȯَ ɲنَادَوْا وَلاَتَ حǐَِ مَنَاصٍ  Ēفرُِونَ هَذَا سَاحِرٌ كَذǔَْنْ جَاءَهُمْ مُنْذِرٌ مِنْهُمْ وَقَالَ ال
َ
جَعَلَ  ɳ وَعَجِبُوا أ

َ
أ

ءٌ عُجَابٌ الآɎْهَِةَ إɎِهًَا وَاحِدًا  ْƁََɎ هَذَا Ēِإن ɴ  هَذَا Ēِمْ إنȲُِهَِتɎآ َȂَ وا ُƱِْشُوا وَاصɏْنِ ا
َ
 مِنْهُمْ أ

ُ
وَاȫْطَلَقَ اɎمَْلأَ

ءٌ يرَُادُ  ْƁََɎ ɵ  ٌاخْتلاَِق Ēِةِ الآْخِرَةِ إنِْ هَذَا إلاĒمِْلɎا Ɨِ مَا سَمِعْنَا بهَِذَا ɶ  ِْنɄَكْرُ مِنْ ب ĕȆنْزِلَ عَلَيْهِ ا
ُ
أ
َ
نَا بلَْ هُمْ أ

ا يذَُوقُوا عَذَابِ  ĒَمɎ َْمِنْ ذِكْريِ بل Đشَك Ɨِ ɷ  ِاب ĒوَْهɎزِ اɋِكَ الْعَزĕɊََةِ رŉَْمْ عِنْدَهُمْ خَزَائنُِ ر
َ
مْ Ɏهَُمْ ɏُلْكُ  ɸ أ

َ
أ

سْبَابِ 
َ ْ
ȩَقُوا Ɨِ الأ ْƷَْْنَهُمَا فَلɄَرْضِ وَمَا ب

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا ɹ  َِكɎحْزَابِ  جُنْدٌ مَا هُنَا

َ ْ
بتَْ  ɏَ ɺهْزُومٌ مِنَ الأ Ēكَذ

وْتاَدِ 
َ ْ
حْزَابُ  Ȱَ ɻبْلَهُمْ قَوْمُ نُوحٍ وȀََدٌ وَفرِْعَوْنُ ذُو الأ

َ ْ
وǿَكَِ الأ

ُ
يȲَْةِ أ

َ ْ
صْحَابُ الأ

َ
إنِْ  ɼ وȪََمُودُ وَقَوْمُ Ɏوُطٍ وَأ

بَ اɎرēسُلَ فَحَقĒ عِقَابِ  Ēكَذ Ēِإلا đǗُ ɽ  ُنْظُرُ هَؤȬَ هََا مِنْ فَوَاقٍ وَمَاɎ صَيْحَةً وَاحِدَةً مَا Ēِلاَءِ إلا ɾ  نَاĒɊَوُا رɎوَقَا
سَِابِ 

ْ
Łبْلَ يوَْمِ اȰَ نَا Ēَِا قطǽَ ْل ĕعَج ɿ  ٌابĒو

َ
يدِْ إنĒِهُ أ

َ ْ
إنĒِا  ʀ اصȂَ ْƱَِْ مَا ȬَقُوɎوُنَ وَاذْكُرْ ȭَبْدَناَ دَاوُودَ ذَا الأ

بَالَ مَعَهُ  ِ
ْ

Ŀرْناَ ا Ēاقِ سَخ َǪْ ِ
ْ

وĒابٌ  Ȼ ʁسَُبĕحْنَ باِلْعĕƁَِ وَالإ
َ
Ņَ َƷْْشُورَةً Ȅَ đǗُُ أ Ēواَلط ʂ  ُنَاهɄَْلْكَهُ وَآتɏُ َوَشَدَدْنا

طَِابِ 
ْ

łكِْمَةَ وَفَصْلَ ا
ْ

Łا ʃ  َمِْحْرَابɎرُوا ا Ēسََوȸ َِْصْمِ إذ ْłا 
ُ
تاَكَ ȫَبَأ

َ
ȯَفَزِعَ إذِْ دَخَلُوا Ȃََ دَاوُودَ  ʄ وَهَلْ أ

َقĕ وَلاَ ȸشُْطِطْ وَاهْدِناَ إِ  ْŁِْنَنَا باɄَمْ بȲُْعْضٍ فَاحȨَ َȂَ عْضُنَاȨَ ƓَȨَ َِفْ خَصْمَان َĹ َوُا لاɎسَوَاءِ مِنْهُمْ قَا Ƥَ
َاطِ  ĕǵɎا ʅ  ِن

Ɉْفِلْ
َ
ȸ ُȄَ Ųِسِْعٌ وȸَسِْعُونَ ȫَعْجَةً وȫَ َȟَِعْجَةٌ وَاحِدَةٌ ȯَقَالَ أ

َ
طَِابِ إنĒِ هَذَا أ

ْ
łا Ɨِ ȕِ Ēيهَا وَعَز 
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دروغ که این جز  ]میا  است و ملّتى که آن را درك کرده نیا ریملّتى که آن غ یعنی[ ایم  دیگري نشنیده (آئین)

 ]که نه مال دارد و نه علم و نه شأن باشد  یم یمیتیاو  نکهیبا ا[ آیا از بین ما، ذکر بر او نازل شده  بافی نیست
تو  ای یکردند و انکار کردند که تو او باش نیقیآنها به ذکر  نکهینه ا[ بلکه آنها در شک از ذکر من هستند

 ند،ینما نیقیکنند، و به ذکر من  نیقیتا آنکه به عذاب من [اند   بلکه هنوز عذاب مرا نچشیده ]یصاحب آن باش
آن را  ياند و ماورا  آنها را مست کرده که به لذائذ نفوس مشغول شده ایکه کثرت نعم و فراغت از بلا یعنی

رحمت او که  يتا برا[ات نزد آنها است   یا خزائن رحمت پروردگار چیرة بسیار بخشنده  ]ندینما  یانکار م
 اریاخت خواهند  یرا که م (مکّه و طائف)بزرگ  ۀیاز اشخاص از دو قر یهمان نبوت و نزول ذکر است کس

تا در آنها به آنچه که بخواهند تصرّف کنند و [ها و زمین و مابین آن دو را دارند   یا ملک آسمان  ]کنند
پس باید در  ]اگر چنین است ،مرئوس قرار دهند خواهند  یرا که م یو کس سیدر آن رئ خواهند  یرا که م یکس

از  يهر لشکر  ]خواهند پایین بیاورند  و ذکر را براي کسی که می[بالا روند  ]صعود به عرش[ اسباب ]این[
به {ها   قبل از آنها قوم نوح و عاد و فرعونِ صاحب میخ  هستند هدر آنجا شکست خورد )ها  گروه(احزاب 
  تکذیب کردند ]پیامبران را[ }کرد  نامیده شده چون فرد را براي عذاب با میخ به زمین میخکوب میاین نام 

پس [هستند  ]شکست خورده[ ها)  (گروهآنان احزاب  (قوم شعیب) ثمود و قوم لوط و اصحاب أیکه ]قوم[و 
را  ]خود[که هیچکدام نبودند مگر اینکه رسولان   ]دیبه حال آنها و مآل تکذیب آنها و انکار آنها نظر کن

 ۀحیصیعنی [ اي  جز صیحۀ واحده (منکران قریش)و اینان  آنگاه عقوبت من محقّق شد  تکذیب کردند
و گفتند   کشند  ندارد انتظار نمی اندکی) مهلت(که فواقی  ]دوم ای، نفخۀ اول امتیهنگام ق ایهنگام مرگ 

 را شتاب بده ]از عذاب موعود[ پروردگار ما، قبل از روز حساب سهم ما ]اي :ندیگو  یم حهیبعد از ص یعنی[
و  رندیگ  ینم یشیو از گفتار آنها اندوه مدار که آنها از ما پ[ گویند صبر کن  بر آنچه که می  (تعجیل کن)

و بندة ما داوود قدرتمند را به  ]نرسانند و بر هر حال به پروردگارت رجوع کن یبدون اذن ما به تو مکروه
همانا ما   ]پس تو به پروردگارت رجوع کن[بود  ]به پروردگارش[همانا او بسیار رجوع کننده  یاد آور

 ]نزد او[ و پرندگان جمع شده  کردند  با او در شب و در طلوع تسبیح میکه  ها را مسخّر کردیم  کوه
که  یثیبه ح میکرد ياو را قو یعنی[ و ملک او را استحکام دادیم  همه بسیار رجوع کننده به او هستند

(منصب و فصل الخطاب  (آثار ولایت)و به او حکمت  ]شد  یاخلال در ملک او ممکن نم ياحد ايبر
به  ]واریجانب د[آنوقت که از  و آیا خبر منازعان به تو رسیده است  دادیم داوري، آثار رسالت)

 نکهیا يبرا[آنوقت بر داوود داخل شدند پس از آنها ترسید   آمدند در ]اشرافمجلس یعنی [محراب 
 ]ما[نترس  گفتند: ،]محلّ معتاد بر دخول داخل شده بودند ریو بدون اذن و از غ اریوقت دخول اغ ریآنها در غ

یعنی [ ستم نکناند و بین ما به حقّ حکم کن و   هستیم بعضی از ما بر بعضی تجاوز کرده (شاکی)دو منازع 
خداوند و  یمرض[ (میان دو طرف چیزي، راست، درست)و ما را به راه سواء  ]ریدر حکم کردن اجرت مگ

 ]او[و من یک میش دارم و  دارد (گوسفند ماده)نود و نه میش  همانا این برادر من هدایت نما  ]عقل
  به من چیره شده (مخاصمه)و در خطاب  ]مرا مالک آن کنیعنی [ گفته است که آن را به من واگذار
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میش تو به گوسفندانش به تو ظلم کرده و همانا بسیاري از شرکاء  ]الحاق[گفت مسلماً با درخواست  
اند و   اند و عمل صالح کرده  کنند مگر کسانی که ایمان آورده  البتّه بعضی از آنها بر بعضی دیگر تجاوز می

که جز این نیست که ما او را  گمان برد ]از آنکه در حکم به ظلم مبادرت نمودبعد [ و داوود آنها کم هستند
از پروردگارش طلب  ]از تبادر (شتافتن) خود در حکم کردن[آنگاه  ایم)  (امتحان کرده ایم  آزموده ]با آن[

  رجوع کرد)(بازگشت، انابه کرد  ]با اعتذار از خداوند[و  به رکوع افتاد ]خضوع ياز رو[ و آمرزش کرد
 و سرانجام نیکی داشت ]نزدیک[ و همانا او نزد ما البتهّ منزلتی را بر او آمرزیدیم ]مبادرت کردن[ پس این

و از هوي  پس بین مردم به حقّ حکم کن در زمین خلیفه قرار دادیم همانا ما تو را اي داوود: ]گفتیم:[ 
همانا کسانی که از راه خدا  کند  گمراه می ]به حقّو همان حکم کردن [پیروي مکن که تو را از راه خدا 

عذابی شدید  ]و از هواى نفس تبعیت نمودند[ اند  آنکه روز حساب را فراموش کرده (سبب)به  گمراه شوند
به خداوند [ آن گمان کسانی است که ایم،  و آسمان و زمین و بین آن دو را به باطل خلق نکرده  دارند

آیا  پس واي از آتش براي کسانی که کفر ورزیدند  کفر ورزیدند ]به آخرت ایبه خلافت  ایبه رسالت  ای
دهیم یا پرهیزگاران را   ند و اعمال صالح کردند را مانند مفسدین در زمین قرار می  کسانی که ایمان آورد

بر متمسک به  ریبرکت و خ يدارایعنی [کتاب را، آن را بر تو مبارك  ]این[  دهیم  مانند فجار قرار می

ʆ  ْعȨَ َȂَ ْعْضُهُمȨَ ƕَِْبǾَ ُِلَطَاء ْłاً مِنَ اƷِكَث Ēِنɉَنعَِاجِهِ و Ƥَِعْجَتكَِ إȫَ ِسُِؤَالȷ َِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا قَالَ لَقَدْ ظَلَمَك ĒȆا Ēِضٍ إلا
مَ  Ēȫ

َ
Ɇ ُدَاوُود Ēَاتِ وَقَليِلٌ مَا هُمْ وَظَنŁِا ĒصɎناَبَ ا

َ
ȯَغَفَرْناَ Ȅَُ ذɎَكَِ وɉَنȄَ Ēُِ عِنْدَناَ  ʇ ا ȯَتَنĒاهُ فَاسْتَغْفَرَ رĒɊَهُ وخََرĒ رَاكعًِا وَأ

َقĕ وَلاَ تĒɁَبعِِ اɎهَْوَ  Ɏ ʈزَُلƚَْ وحَُسْنَ مَآبٍ  ْŁِاسِ باĒǽا َǐْȨَ ْمȲُْرْضِ فَاح
َ ْ
ى ȯَيُضِلĒكَ ياَ دَاوُودُ إنĒِا جَعَلْنَاكَ خَليِفَةً Ɨِ الأ

سَِابِ 
ْ

Łسَُوا يوَْمَ اȺ هَُمْ عَذَابٌ شَدِيدٌ بمَِاɎ ِ Ēȥيِلِ اɀَنْ سȭَ َونēِينَ يضَِل ĒȆا Ēِإن ِ Ēȥيِلِ اɀَنْ سȭَ ʉ  َمَاء ĒسɎوَمَا خَلَقْنَا ا
ينَ  ِ ĒȈِɎ ٌلɋَْفَرُوا فَوȱَ َِين ĒȆا ēكَِ ظَنɎَنَهُمَا باَطِلاً ذɄَْرْضَ وَمَا ب

َ ْ
ِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا  ȱَ ʊفَرُوا مِنَ اĒǽارِ  وَالأ ĒȆْعَلُ ا َĤ ْم

َ
أ

ارِ  ĒلْفُجǓَ ǐَِقĒمُْتɎْعَلُ ا َĤ ْم
َ
رْضِ أ

َ ْ
اŁَِاتِ ɎǓَمُْفْسِدِينَ Ɨِ الأ ĒصɎا ʋ  َر ĒَتَذَكǾَِرُوا آياَتهِِ وĒب ĒَدǾِ ٌْكَ مُبَارَكǾََِاهُ إǽَْنْز

َ
كتَِابٌ أ

 َǺْ
َ ْ
وɎوُ الأ

ُ
وĒابٌ  ʌ ابِ أ

َ
اوُودَ سُلَيْمَانَ نعِْمَ الْعَبْدُ إنĒِهُ أ َȅِ وَوَهَبْنَا ʍ  ُيَاد ِ

ْ
Ŀافنَِاتُ ا ĒصɎا ĕƁَِإذِْ عُرضَِ عَلَيْهِ باِلْع ʎ  ĕŚِقَالَ إȯَ

جَِابِ 
ْ

Łِتوََارَتْ با ĒŠَح ĕȒَنْ ذِكْرِ رȭَ ِƷْ
َ ْłا Ēحْبَبْتُ حُب

َ
ʏ  Ē أ َɲَ وهَا ēنَاقِ رُدȭْ

َ ْ
وقِ وَالأ ēسɎِسْحًا باɏَ َطَفِقȯَ ʐ  اĒتَنȯَ ْوَلَقَد

ناَبَ 
َ
هِ جَسَدًا ȪُمĒ أ ĕكُرْسِي َȂَ لْقَيْنَا

َ
نْتَ  ʑ سُلَيْمَانَ وَأ

َ
حَدٍ مِنْ Ȩَعْدِي إنĒِكَ أ

َ
قَالَ رَبĕ اغْفِرْ ƥِ وَهَبْ ɏُ ƥِلǔًْ لاَ يɃَْبƕَِ لأِ

ابُ  ĒوَْهɎا ʒ  ُȄَ َرْنا Ēصَابَ فَسَخ
َ
ɏْرهِِ رُخَاءً حَيْثُ أ

َ
ْريِ بأِ َġ َحɋ ĕرɎا  ʓ  ٍاصĒاءٍ وَغَوĒنȨَ ĒǗُ ǐَِيَاط ĒشɎوَا ʔ  Ɨِ ǐَِȫ Ēنَ مُقَرɋِوَآخَر

صْفَادِ 
َ ْ
ɏْسِكْ بغƷَِِْ حِسَابٍ  ʕ الأ

َ
وْ أ

َ
يēوبَ  ʗ وɉَنȄَ Ēُِ عِنْدَناَ Ɏزَُلƚَْ وحَُسْنَ مَآبٍ  ʖ هَذَا ȭَطَاؤُناَ فَامǏُْْ أ

َ
Ɇ َبْدَناȭَ ْوَاذْكُر

يْطَانُ بنُِصْبٍ وَعَذَابٍ  ĒشɎا َũِ Ēسɏَ ĕŚ
َ
Ɇ ُهĒɊَإذِْ ناَدَى ر ʘ  ٌاب َǪَََسَلٌ باَردٌِ وɁْارْكُضْ برِجِْلكَِ هَذَا مُغ ʙ  ُهْلَه

َ
وَوَهَبْنَا Ȅَُ أ

Ǻَْابِ 
َ ْ
وȟِ الأ

ُ
ْنَثْ إنĒِا وجََدْناَهُ صَابرِاً نعِْمَ  ʚ وَمِثْلهَُمْ مَعَهُمْ رŉََْةً مِنĒا وَذِكْرَى لأِ َı َبِْ بهِِ وَلاǲْيَِدِكَ ضِغْثًا فَاȨ ْوخَُذ

وĒابٌ 
َ
بْصَارِ  ʛ الْعَبْدُ إنĒِهُ أ

َ ْ
يْدِي وَالأ

َ ْ
وȟِ الأ

ُ
خْلَصْنَاهُمْ ķَِاɎصَِةٍ ذِكْ  ʜ وَاذْكُرْ عِبَادَناَ إبِرَْاهِيمَ وɉَسِْحَاقَ وɋََعْقُوبَ أ

َ
رَى إنĒِا أ

ارِ  Ēȅا ʝ  ِخْيَار
َ ْ
هُمْ عِنْدَناَ Ɏمَِنَ اɎمُْصْطَفǐََْ الأ Ēȫِɉَو ʞ  ِخْيَار

َ ْ
 وَاذْكُرْ إسِْمَاȭِيلَ وَالɄَْسَعَ وَذَا الْكِفْلِ وđȣَُ مِنَ الأ
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و سلیمان را به داوود   تا در آیات آن تدبر کنند و تا به خردمندان تذکّر دهد نازل کردیم ]آن

آنوقت که   بسیار رجوع کننده بود ]مثل داوود (ع)[ ، همانا او]بود[اي   چه نیک بنده ]سلیمان[ بخشیدیم
 ،ریالس عیاسب سر(جیاد  )ستدیا  یپا م ایکه بر کنار سم دست  یاسب چابک،اسب (هاي صافن   در شب اسب

دوستی  (سبب)به  پس گفت همانا من  )گذاشته شد شیبه نما(عرضه شد  بر او )بایخوب، گردن بلند و ز
سلیمان به ملائکه گفت به امر [  در حجاب پنهان شد ]آفتاب[تا آنکه  اسبان از ذکر پروردگارم بازماندم

ها را آغاز   ها و گردن  دست کشیدن به ساق ]به عنوان وضو[را بر من بازگردانید پس  ]آفتاب[آن  ]خداوند
و بر تخت او جسدي افکندیم  (امتحان کردیم) و همانا سلیمان را آزمودیم  ]و به نماز پرداختند[کردند 

گفت: پروردگارا  ]میما او را امتحان کرد نکهیبه ا افتیبعد از آنکه استشعار [  (بازگشت)سپس انابه کرد 
البتّه تو  یعنی[اي   بر من بیامرز، ملکی به من بده که براي احدي بعد از من نشاید همانا تو بسیار بخشنده

 نیبخشنده) بودن منحصر در تو است، از تو ا اریو وهاب (بس باشد  یو عادت تو آن م یهبه کننده هست اریبس
پس   ]است ریاگرچه آن نسبت به ما بزرگ باشد پس آن نسبت به وهابیت تو حق کنم،  یسؤال را مسئلت م

اصابت [باد را براي او مسخّر کردیم که به امر او به جایی که  ]و میو آن را به او داد میاو را اجابت کرد[
 هر بنّائی و غواصی ]از[ و شیاطین را  جاري شود (نرمی) برخورد کند به آرامی ]که کرد  یآن را اراده م

 این ]گویند:  در حالی که می[ و دیگران از به هم بسته شدگان در زنجیرها را   ]براي او مسخّر کردیم[
 ای میکه به تو عطاء کرد[ عطاي ما است، ]اعطاء نیا ایاحدى از بشر نبوده  ياز ملکى که برا میکه به تو داد[

 یرا از کس یخواه  یآنچه که م[یا  بده ]یخواه  یکه م یرا به کس یخواه  یآنچه که م[ پس ]میاعطاء کرد
و امساك  یده  ی) از تو، بر آنچه که می(اندازه کردن يریو تقد[بدون حساب  امساك کن ]یخواه  یکه م

و یادآور بندة ما ایوب را آنوقت که به  و سرانجام نیکی دارد  و همانا نزد ما حتماً منزلت  ]یکن  یم
به [ با پایت ]:میو گفت میاو را اجابت کرد[  که شیطان به من رنج و عذاب رسانید پروردگارش نداء داد

این آبی است که با آن  ]:میآنگاه به او گفت د،یجوش يا  زد و چشمه نیبه زم شیپس با پا[بکوب  ]زمین
 ]شد  یآنچه که م نیمانند بهتر افتیو بهبود  دیپس شستشو کرد و نوش[شستشو کنند سرد و نوشیدنی است 

او هلاك  يکه قبل از ابتلا یکسان یعنی[را و مثل آنها  ]او هلاك شدند يابتلا يکه در ابتدا[و اهل او  
 ]از جهت تذکیر[به او بخشیدیم و  ]از او یاستحقاق بدون[ به عنوان رحمت از خود را با آنها ]شدند

 ]رحمت ما باشند دواریسلب نعمت از آنها ام نیاز ما نباشند و ح أسیتا بر [است  براي خردمندان یادآوري
 و سوگندت را بزن ]ات را  زوجه[ به دستت بگیر و با آنرا  اي چوب)  (دسته هاي پیچیده به هم  و گیاه 

بسیار بازگردنده کثیر یعنی [اي! همانا او اواب   چه خوب بنده ]ایوب[ او را شکیبا یافتیمما همانا  نشکن
یادآوري یا [و بندگان ما ابراهیم و اسحاق و یعقوب دولتمند و بینا را به یاد آور   بود ]الرجوع به خداوند

بودند، تا آنکه تو و نه امت  رتیدو صاحب نعمت و در امر آخرت دو صاحب بص ایکه آن دو در دن یعنکن ی
همانطور که  دیآخرت خود قرار ده يرا مقدمه برا تانیایو دن دینعمت امر آخرت را فراموش نکن نیتو ح

آنها  یتذکر دائم[یعنی  خالص [عبادت کردن]با  ]به سبب نعمت دادن[همانا ما آنها را   ]انجام دادند نانیا
و همانا آنها نزد ما البتهّ   [آخرت] براي یادآوري سرايخالص کردیم  بر خود] دار آخرت يبرا

 و همه از نیکان را  الکفل را  و یسع و ذو [بن ابراهیم] و یاد کن اسماعیل از برگزیدگان نیکان هستند 
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 ]که آخرت را خواسته یکس يو عبرت است برا[یادآوري  به عنوان ذکر ]و احوال آنان اءیمذکور از انب[ این 
در حالی [هاي عدن   جنّت  ]نباشد ایباشند  یچه نب[و همانا البتّه حسن عاقبت براي پرهیزگاران است است 

هاي زیاد و   به میوه ]دوستانشان را[در آنجا که  اند  در آنجا تکیه کننده ها بر آنها گشوده شده   درب ]که
ملائکۀ ما به آنان  ایما [  همسن ]از غیر ازواجشانمؤنّث [پاکان   و نزد آنها چشم  کنند  شراب دعوت می

همانا این البتّه روزي ما است که  شدید   این است آنچه که براي روز حساب وعده داده می ]:مییگو  یم
رسند   جهنّم است که به آن می این و همانا براي طغیانگران البتّه بدترین عاقبت   ندارد (انقطاعی)فنائی 

از [دیگري  ]چیزهاي[و  این نوشیدنی داغ و خونآبه است که باید آن را بچشند   جایگاهی است و چه بد
خوشامدي به آنها  اند در سختی هستند  با شما وارد شونده این گروهی که اصناف آن همشکل  ]عذاب
آمدي   خوش گویند  می ]هیام یبنو عباس به بن ااتباع به متبوعین (رؤسا) ی[  همانا آنها سوختگان آتشند نیست

 ]اي[ گویند  می  چه بد منزلگاهی است ]جهنّم[پیش آوردید و  بلکه شما آن را براي ما به شما نیست
ظلم کردن  سیتأس يبرا[پروردگار ما کسی که این عذاب را براي ما پیش آورده، پس عذابش را در آتش 

ما را چه شده که مردانی که آنها  گویند  و می  مضاعف کن ]آنها به آل محمد (ص) و اتّباع ما از آنها در آن
از آنها زاغ  ]ما[یا چشمان  آیا ما آنها را به مسخره گرفتیم  بینیم  آوردیم را نمی  را از اشرار بشمار می

ʟ  ٍُسْنَ مَآب َŁ ǐَِقĒلِْمُتɎ Ēِنɉَهَذَا ذِكْرٌ و ʠ  ُهَُمɎ ًحَةĒاتِ عَدْنٍ مُفَتĒبوَْابُ جَن
َ ْ
مُتĒكِئȯ ǐَِيِهَا يدَْعُونَ ȯيِهَا  ʡ الأ

ترَْابٌ  ʢ بفَِاكهَِةٍ كَثƷَِةٍ وǪَََابٍ 
َ
رْفِ أ Ēَاتُ الطǱَِوَعِنْدَهُمْ قا ʣ  ِسَِاب

ْ
Łَوْمِ اǾِ َهَذَا مَا توُعَدُون ʤ  نَاȰُْرَِزɎ هَذَا Ēِإن

َ  ʥ مَا Ȅَُ مِنْ ȫَفَادٍ  Ɏ ǐَȮِا ĒلِطɎ Ēِنɉَمَآبٍ هَذَا و ĒǮَ ʦ  ُمِْهَادɎْسَ اȿَِهَا فبȫََْمَ يصَْلوĒجَهَن ʧ  ٌاق Ēِيمٌ وَغَسŉَ ُهَذَا فَليَْذُوقُوه 
ʨ  ٌزْوَاج

َ
ȫْتُمْ لاَ ɏَرحَْ  ʪ هَذَا فَوْجٌ مُقْتَحِمٌ مَعȲَُمْ لاَ ɏَرحَْبًا بهِِمْ إĒȫِهُمْ صَاɎوُ اĒǽارِ  ʩ وَآخَرُ مِنْ شǖَْهِِ أ

َ
بًا قَاɎوُا بلَْ أ

مْتُمُوهُ ǽَاَ فبȿَِْسَ الْقَرَارُ  Ēتُمْ قَدȫْ
َ
مَ ǽَاَ هَذَا فَزدِْهُ عَذَاباً ضِعْفًا Ɨِ اĒǽارِ  ʫ بȲُِمْ أ Ēَنَا مَنْ قدĒɊَوُا رɎقَا ʬ  ََا لاǽَ وُا مَاɎَوَقا

ارِ  َǪْ
َ ْ
هُمْ مِنَ الأ ēعُدȫَ اĒنرََى رجَِالاً كُن ʭ  

َ
ذَْناَهُمْ سِخْرďɋِا أ

Ē
Ĺ

َ
Ɇ ُبصَْار

َ ْ
هْلِ  ʮ مْ زَاغَتْ ȭَنْهُمُ الأ

َ
َاصُمُ أ

َ
Ĺ đَق َŁ َِكɎَذ Ēِإن

ارُ  ʯ اĒǽارِ  Ēوَْاحِدُ الْقَهɎا ُ Ēȥا Ēِإلا ٍȄَِناَ مُنْذِرٌ وَمَا مِنْ إ
َ
ارُ  ʰ قلُْ إĒȫِمَا أ Ēزُ الْغَفɋِنَْهُمَا الْعَزɄَرْضِ وَمَا ب

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا ēرَب 

ʱ  ُْعَظِيمٌ قل 
ٌ
ȫْتُمْ ȭَنْهُ مُعْرضُِونَ  ʲ هُوَ ȫَبَأ

َ
Ȃَْ إذِْ Ľَْتَصِمُونَ  ʳ أ

َ ْ
إنِْ يوŮَُ إʴ  Ēƥَِ مَا Ǔَنَ ƥَِ مِنْ عِلْمٍ باɎِمَْلإَِ الأ

 ٌǐِناَ نذَِيرٌ مُب
َ
Ēȫمَا أ

َ
Ɇ Ēِإلا ʵ  ǐٍِا مِنْ ط ًǮََȷ ٌِخَالق ĕŚِةِ إȲَِلِمَْلاَئɎ َكēɊَإذِْ قاَلَ ر ʶ  ْيِهِ مِنȯ ُفَخْتȫََتُهُ وɋْ Ēفَإذَِا سَو

Ňْعَُونَ  ʷ رُوȯَ űِقَعُوا Ȅَُ سَاجِدِينَ 
َ
قاَلَ  ʹ إلاĒِ إبِلɄِْسَ اسْتَكƱََْ وȡََنَ مِنَ الǔَْفرɋِِنَ  ʸ فَسَجَدَ اɎمَْلاَئȲَِةُ ēǕُهُمْ أ

نْ ȸسَْجُدَ Ɏمَِا خَلقَْتُ Ȩيَِدَ 
َ
مْ كُنْتَ مِنَ العَْالǐَِ ياَ إبِلɄِْسُ مَا مَنَعَكَ أ

َ
سْتَكƱَْْتَ أ

َ
ناَ خƷٌَْ مِنْهُ خَلقَْتũَِ مِنْ  ʺ يĒ أ

َ
قَالَ أ

 ǐٍِناَرٍ وخََلَقْتَهُ مِنْ ط ʻ  ٌكَ رجَِيمĒِقَالَ فَاخْرُجْ مِنْهَا فإَن ʼ  ِين ĕȅيوَْمِ ا Ƥَِإ ŧَِعَليَْكَ لعَْن Ēِنɉَو ʽ  ȕِْنْظِر
َ
قَالَ رَبĕ فأَ

 Ƥَِبْعَثُونَ إȬُ ِيوَْم ʾ  َنɋِمُْنْظَرɎكَ مِنَ اĒِقَالَ فإَن ʿ  ِمَْعْلوُمɎوَْقْتِ اɎيوَْمِ ا Ƥَِإ ˀ  َǐَِعŇْ
َ
غْوɋِنĒَهُمْ أ

ُ
تكَِ لأَ Ēقَالَ فَبعِِز ˁ  Ēِإلا

 َǐِمُْخْلَصɎقُولُ  ˂ عِبَادَكَ مِنْهُمُ ا
َ
َقĒ أ ْŁوَا ēَق ْŁقَالَ فَا ˃  Ēن

َ
ɏْلأَ

َ
Ňَْعǐَِ لأَ

َ
نْ تبَعَِكَ مِنْهُمْ أ Ēِمɏَمَ مِنْكَ وĒجَهَن ˄ 

ناَ مِنَ اɎمُْتĕǖََفǐَِ قُلْ مَا 
َ
جْرٍ وَمَا أ

َ
لȲُُمْ عَليَْهِ مِنْ أ

َ
سْأ

َ
هُ Ȩَعْدَ حǐٍِ  ˆ إنِْ هُوَ إلاĒِ ذِكْرٌ ɎلِعَْاɎمǐََِ  ˅ أ

َ
وǻََعَْلمَُنȫَ Ēبَأ

 



  558  ص ۀسور -٣٨ و سوّم﴾ ستی﴿جزء ب
به [ کنند  ]با هم دشمنی[تخاصم  اهل آتشکه  است شده) (واقع همانا آن البتّه حقّ  شده )منحرف(

(ع)  یعل تیبر ولا ای دیشما را بر توح[ام   جز این نیست که من انذارکننده بگو: ]از امتت نیبه منافق ای ن،یمشرک
و  ست،یاو ن يقهار بودن او جز برا يبرا یپس حکم[و جز خداي واحد چیره خدایی نیست  ]کنم  یمجبور نم

 دیبه او قرار داد کیکه او را شر یکس يو برا کنم  یو از قبل خودم حکم به خلافت نم ست،یاو ن يسوا يمعبود
از آن  يزیو شرکاء شما در چ[ها و زمین و آنچه که بین آن دو است   پروردگار آسمان  ]ستین یحکم

 است  بسیار آمرزندهپیروزمند  ]ندارد یاز قبل خودش حکم فهیدر خلق او با نصب خل يربوبیت ندارند و احد
 )(خبر بزرگعظیم نبَأ  ](ع) و امامت او یعل تیآنچه که از آن به شما خبر دادم از ولا ای دیتوح یعنی[بگو او 
و نه  یمگر که همان خبر از او است و امر و نه نه ستین يهمان خبر است که خبر تیولا نکهیا يبرا[است 

که شما از او   ]او يمگر به او و برا ستین يدیرسالت و نه نبوت و نه بشارت و نه انذار و نه وعد و نه وع
و همان رب هر مربوب در مقام نازل  یاله ۀیو همان لطف یانسان فۀیو اعراض از او اعراض از لط{روگردان هستید 

اگر [  }از خداوند است سمانیاست و همان ر تیاست که کُنه آن ربوب یتیاو و همان اسم رب و همان عبود
خصومت  ]نبأ عظیم (خبر بزرگ) نیدربارة ا[آنوقت که  ]) از تو سؤال کردندی(بزرگان اعل یدربارة ملاء اعل

هستند که  یکسان یملاء اعل نکهیبه آنها خبر بده بر ا ای{ندارم  من علمی به ملاء اعلی ]به آنها بگو:[ورزیدند 
کردن، خصومت  ینبأ به اختصام (دشمن نیعلم دربارة ا نیسبب ا يو اهل آن ندارند که برا نیالتفات به زم

  }اندك است باشد  یمن م يبرا ی) خود با نفس تو خصومت ورزند و بگو: آنچه که از علم به ملاء اعليورز
آنوقت که پروردگارت   دهندة آشکار هستمشود مگر جز این نیست که من فقط یک بیم   به من وحی نمی

کنم و در آن از روح   پس وقتی که او را استوار می همانا من خالق بشري از گل هستم  به ملائکه گفت
مگر  پس ملائکه همگی آنها اجماعاً سجده کردند  دمم پس بر او سجده کننده واقع شوید   خود می

گفت اي ابلیس چه تو را منع کرد که بر آنچه که با دست  ان بود ابلیس که استکبار ورزید و از کافر
گفت من بهتر از او هستم؛ مرا  خویش خلق کردم سجده نکنی استکبار ورزیدي یا از بلندمرتبگان بودي؟ 

 گفت پس از آن خارج شو پس همانا تو طرد شده هستی   از آتش خلق کردي و او را از گل آفریدي
گفت: پروردگارا پس تا روزي که برانگیخته  بر تو است  (جزاء)من تا روز دین  (دوري) و همانا لعنت

 تا روز وقت معلوم گفت پس همانا تو از مهلت داده شدگان هستی   دهی)  (میشوند به من مهلت بده 
 مگر بندگان مخلَص تو از آنها را  کنم   گفت: پس به عزّت تو البتّه همگی آنان را گمراه می ]ابلیس[ 

حتماً جهنّم را از تو و از همگی آنانی که از تو پیروي کردند   گویم  گفت پس حقّ است و فقط حقّ را می
 ایکه طالب دن شد  ینم نیاز ا یپس خال بود  یمن اگر دروغ م يادعا نیبه کفّار مکّه بگو که: ا[ سازم   پر می

از آن  يزیو تا الآن چ شد  یطلب اعتبار ظاهر م ایاز من طلب مال از شما  حیبودم به تلو ایو اگر طالب دن باشم،  یم
تا مرا به طمع در اموالتان متّهم [ کنم  براي آن از شما پاداشی درخواست نمیبگو:  ]به آنها ایاز من ظاهر نشده، 

حتماً لامحاله به  بودم  یو اگر من دروغگو م[و من از به تکلّف افتادگان نیستم  ]دییو از من اعراض نما دیکن
براي جهانیان  جز به عنوان یادآوري ]او تیولا غیتبل ای(ع)  یعلبه عبارتی [که آن   ]بودم  یعنوان متکلّف م

بعد از تمام شدن  ایدر روز بدر،  ای امت،یدر روز ق ایبعد از مرگ [ و البتّه خبر او را بعد از مدتی  نیست
 .]او را تی(ع) و ولا ینبأ قرآن با نبأ عل ایمن  غینبأ (خبر) تبل یعنی[خواهی دانست  ]سلطنت من و استکمال آن
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
و آثار  تیولا ایرسالت و نبوت و احکام آن دو،  ایقرآن یعنی [این کتاب  نازل کردن تدریجی)(تنزیل  

 همانکه [ ما کتاب را به حقّ  از خداوند عزیز حکیم است ](ع) و خلافت او یعل تیکتاب ولا ایآن، 
به تو نازل  ]با حقّ ایمتلبس به حقّ  ایبه سبب حقّ  یعنیاو است،  تی(ع) و علو یعل تیو همان ولا تیمش

است که مبدء سلوك  نیاالله به ا یال قیاخلاص طر{کردیم پس خداي را به عنوان مخلص بندگی کن 
یعنی [که دین  }نباشد طانیاز اغراض نفس و اشراك ش يزی) به چختهیآن بر او مشوب (آم تیو نه غا

و کسانی  آگاه باشید که دین خالص براي خداوند است  براي او است ]طریق یا اعمال ملتّ (آئین)
ما را با نزدیک کردن به خداوند نزدیک  کنیم مگر تا  اند آنها را بندگی نمی  که غیر از او اولیائی گرفته

 تیاز ولا ایاز رسالت  ای نیاز امر د[ کند در آنچه که آنها در آن  کنند همانا خداوند بین آنها حکم می
عدم  يبرا[را  همانا خداوند کسی که او دروغگو و بسیار کفران کننده است کنند  اختلاف می ](ع) یعل

چنانکه [خواست که فرزندي بگیرد   اگر خداوند می  کند  هدایت نمی ]استعداد او و عدم استحقاق او
از اصناف ملائکه و انواع بشر [کند   البتّه از آنچه که خلق می ]را به او نسبت دادند ریو عزَ حیملائکه و مس

 ]حال آنکه[گزید   بر می ]از پسران نه آنچه از دختران که به او نسبت دادند[خواست   آنکه را که می ]و جنّ

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َِكِيم ْŁزِ اɋِالْعَز ِ Ēȥلُ الْكِتَابِ مِنَ اɋِǆْȩَ ɰ  َاǽَْْنز

َ
ينَ إنĒِا أ ĕȅا ُȄَ ْلِصًاņُ َ Ēȥبُدِ اȭْفَا ĕَق ْŁِْكَ الْكِتَابَ باǾَِإ 

ɱ  Ƥَِوناَ إɊُ ĕُقَرǾِ Ēِعْبُدُهُمْ إلاȫَ َاءَ مَاǾِْو
َ
َذُوا مِنْ دُونهِِ أ ĒĹِينَ ا ĒȆصُِ وَاɎَا

ْ
łينُ ا ĕȅا ِ Ēȥِ َلا

َ
َ أ Ēȥا Ēِإن ƚَْزُل ِ Ēȥا 

 Ɨِ ْنَهُمɄَْمُ بȲُْĵَ  ٌار Ēذِبٌ كَفǓَ َهْدِي مَنْ هُوȬَ َلا َ Ēȥا Ēِْتَلفُِونَ إنĽَ ِِيهȯ ْمَا هُم ɲ  ا ًȅََخِذَ وĒتȬَ ْن
َ
ُ أ Ēȥرَادَ ا

َ
Ɏوَْ أ

ارُ  Ēوَْاحِدُ الْقَهɎا ُ Ēȥشََاءُ سُبْحَانهَُ هُوَ اȻ ْلقُُ مَاĽَ ا Ēمɏِ ƚََلاَصْط ɳ  َ
ْ

Łِرْضَ با
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎرُ خَلقََ ا ĕوȲَُي ĕق

جَلٍ ɏُسَ 
َ
مْسَ وَالْقَمَرَ ĥَ đǗُْريِ لأِ ĒشɎرَ ا Ēيْلِ وَسَخĒلɎا َȂَ َهَارĒǽرُ ا ĕوȲَُɋَهَارِ وĒǽا َȂَ َيْلĒلɎزُ اɋِلاَ هُوَ الْعَز

َ
ďƪ أ

ارُ  Ēالْغَف ɴ  َنْزَل
َ
زْوَاجٍ  خَلَقȲَُمْ مِنْ ȫَفْسٍ وَاحِدَةٍ ȪُمĒ جَعَلَ مِنْهَا زَوجَْهَا وَأ

َ
ȫْعَامِ Ȫَمَاȫيَِةَ أ

َ ْ
لȲَُمْ مِنَ الأ

ُ رȲُēɊَمْ Ȅَُ اɎمُْ  Ēȥمُ اȲُِظُلمَُاتٍ ثلاََثٍ ذَل Ɨِ ٍعْدِ خَلْقȨَ ْمْ خَلْقًا مِنȲُِهَات Ēɏ
ُ
لْكُ لاَ إĽَ َȄَِْلقȲُُُمْ Ȩُ Ɨِطُونِ أ

فُونَ  َǵُْت ĒŔ
َ
ɇَهُوَ ف Ēِإلا ɵ  َ Ēȥا Ēِفُرُوا فَإنȲَْشَْكُرُوا  إنِْ تȸ ِْنɉَفْرَ وȲُْلعِِبَادِهِ ال ƃََْمْ وَلاَ يرȲُْنȭَ đũَِغ

خْرَى ȪُمĒ إƤَِ رȲُĕɊَمْ ɏَرجِْعȲُُمْ ȯَيɃَُبĕئȲُُمْ بمَِا كُنْتُمْ ȩَعْمَ 
ُ
لوُنَ إنĒِهُ عَليِمٌ يرَْضَهُ لȲَُمْ وَلاَ تزَِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أ

دُورِ  ēصɎبذَِاتِ ا ɶ ا Ēسɏَ ذَِاɉَنَ يَدْعُو وǓَ مَا َƀَِȺ ُنعِْمَةً مِنْه ُȄَ Ēإذَِا خَو ĒمȪُ ِْهǾَِبًا إɄِهُ مُنĒɊَر Ȁََد đǲُ َسَْانȺ ِ
ْ

لإ
صْ 

َ
ندَْادًا Ǿُِضِلȭَ Ēنْ سɀَيِلهِِ قُلْ ȩَمَتĒعْ بȲُِفْركَِ قَليِلاً إنĒِكَ مِنْ أ

َ
ِ أ Ēȥِ َبْلُ وجََعَلȰَ ْْهِ مِنǾَِارِ إĒǽحَابِ ا 
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که در قهاریت خود اجازه [منزّه است او خداي واحد و چیره است  ]نیو فرزند و همنش کیاز شر[او 
او و به عنوان مقابل  يبه عنوان مثل برا کیو مثلاً فرزند داشته باشد، و شر یو مثل یکیکه شر دهد  ینم
یعنی [ پیچد  کرد شب را بر روز می ها و زمین را به حقّ خلق  آسمان  ]نه به عنوان مقهور باشد  یم

پیچد و   و روز را بر شب می ]کند  پوشاند، تتابع و پشت سر هم بودن را تکرار می  کند، می  داخل می
شود، آگاه باشید   تا وقتی معین جاري می ]بر استمرار[هر کدام  خورشید و ماه را مسخّر کرده است که

و از آن تسخیر (پیچیدن)  رتکوی نیاو را از ا یکه مانع یثیح شود  یکه از مرادش منع نم[که او غالب است 
که بندگانش را بر آنچه که آنها در آن هستند از اشراك و نسبت [و بسیار آمرزنده است  ]کند  یمنع نم

شما را از   ]امرزدیکه توبه کنند پس بر آنها ب دیتا شا کند  یمؤاخذه نم یمعاص ریدادن فرزند به او و سا
گوسفند (و براي شما از چهارپایان هشت زوج  سپس زوج آن را از آن قرار داد نفسی واحد خلق کرد

دیگر [هاي مادرانتان به عنوان خلقتی بعد از خلقتی   شما را در شکم کرد (خلق)نازل  )شتر و گاوو و بز 
هاي   در تاریکی ]استوار بعد از خلق گوشت و استخوان بعد از مضغه و علقه و نطفه یوانیبه عنوان ح

مذکورات اوصاف و افعال او  نیاکه [ کند آن االله  خلق می ]شکم و رحم و مشیمه (غشاء جنین)[ گانه  سه
او است اول  يجملۀ ما یملک از آنچه که سوا[ (مملکت، پادشاهی)که ملک  است پروردگار شما ]هستند

جز او   ]دیاو طلب نکن يرا سوا يپس پروردگار[فقط از آن اوست  ]آن عالم ملک مقابل ملکوت
نیاز است و   شوید اگر کفر بورزید پس همانا خداوند از شما بی  گردان مییخدایی نیست پس چگونه رو

 اجیاحت ينه برا ست،یصرف (رو برگرداندن) شما به او جز محض رحمت و تفضّل بر شما ن ياهتمام او برا[
و بارکشی  پسندد  شود و اگر شکر کنید آن را براي شما می  و براي بندگانش راضی به کفر نمی ]او به شما

ل کشد سپس محلّ بازگشت شما فقط به پروردگارتان است پس به آنچه که عم  بار دیگري را نمی
و  الاتیو خ اتیارادات و عزمات و ناز قبیل [ها   همانا او به ذات سینه دهد  کردید به شما خبر می  می

 دانا است ]شعور به آنها ندارند ها  نهیقوا و استعدادات مکمونه در نفوس که صاحبان س لیاز قب ای خطورات
سوي او است پروردگارش را  برگشت کننده به ]در حالی که[ و وقتی که به انسان زیانی برسد 
او  رینه به غ د،یبر  یبه او پناه م رسد  یکه ضررى به شما م یو وقت دیورز  یچگونه کفر م یعنی[خواند   می

سپس وقتی که از جانب خود نعمتی به  ]دیکه شما مفطور بر اقرار به او و التجاء (پناه بردن) به او هست یعنی
پس کفر شما و نه [کند که قبلاً آن را از او خواسته بود   فراموش می ]تفضّلاً اعطاء کندیعنی [او بدهد 

براي  ]در عوض[، و ]ستین دیستر (پوشاندن) آنچه که مفطور بر آن هست يکفران شما بر نعم او جز برا
 شینفس خو ۀیخداوند از اهو يبرا ایبه عنوان امثال و شرکاء مثل اصنام و کواکب، [خداوند همانندهایی 

از راه  ]را خود اهل مملکت امردم را ی[تا  دهد  قرار می ]شی) در وجود خویی(همانندها يآن انداد اتیمشتهو 
اندکی  ]آن اتیمنصرف از باب قلب به باب نفس و مشته يا ااي ابا فضیل یا اي ابا فلان ی[گمراه کند، بگو  او

از باب  ای(ع)،  یو از عل تیانصراف از خداوند و از ولا رایز[همانا تو از یاران آتشی  مند باش  به کفرت بهره
  ]ستیاز آتش ن یی)ها  (شعله ینفس جز شُواظ یو دواع ست،ی) نفس نيها  زهی(انگ یبه دواع یمبتل يقلب جز برا
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است و از آخرت حذر  خیز)  (شبآیا کسی که او فروتن است که اوقات شب را ساجد و ایستاده  
بگو آیا کسانی که  ]چنین نیست  مانند کسی است که این[کند و به رحمت پروردگارش امید دارد   می
 ](ع) یبه عل ایبه رسول (ص)،  ایبه نعم او،  ای ورزند،  یو به خداوند کفر م[ دانند  دانند و کسانی که نمی  می

بگو اي بندگان من که  گیرند   پند می خردمندان ]آن دو نیاز عدم تسویت ب[ساویند جز این نیست تم
) آنها به خودش خطاب یبه او (ص) امر کرد که عبید (بندگان) او را به نسبت عبدیت (بندگ{ اید  ایمان آورده

او و آسمان او است، و مظهر است  نیاو، بلکه در زم نیاو در زم فۀیاو (ص) خل نکهیاز جهت اشعار به ا دینما
او (ص) به  فۀیعبد خل باشد یاو، پس هر کس که به عنوان عبد او تعال يها  اوصاف او و نسبت عیجم يبرا

معذبّ و  یعاص رایز[پروردگارتان بهراسید  ]سخط[از  }باشد  یم عنوان عبد طاعت، نه به عنوان عبد عبادت
 یکسان يو برا[هست  اند حسنه  براي کسانی که در این دنیا احسان کرده ،]) استرندهیمثاب (ثواب گ عیمط

 دیا  متمکّن از احسان نشده ینیزمسرو اگر در [ و زمین خداوند وسیع است، ]کردند عقوبت هست يکه بد
 شود  یاگر هجرت ممکن نم، و شما ممکن شود يکه در آنجا احسان برا دیهجرت کن گرید ینیزمسرپس به 
که احسان کردن بر او شقّ (از دست  یها) احسان کردن در محلّ  مشقت ها،  یکه بر مشاقّ (سخت یکس يپس برا

 (به تمامی داده) وفا جز این نیست که به صبر کنندگان اجر آنها بدون حساب ]صبر کند شود  یدادن) م
اعمال ملّت  ایسلوك  قیطر یعنی[دین را  ]در حالی که[بگو همانا من امر شدم که خداوند را   شود  می

ɷ  ِسَْتَويȻ ْهِ قُلْ هَلĕɊََةَ رŉَْرجُْو رɋََْذَرُ الآْخِرَةَ وĵَ يْلِ سَاجِدًا وَقَائمًِاĒلɎنْ هُوَ قَانتٌِ آناَءَ ا Ēم
َ
ِينَ أ ĒȆا

Ǻَْابِ 
َ ْ
وɎوُ الأ

ُ
رُ أ ĒتَذَكȬَ مَاĒȫِعْلَمُونَ إȬَ َِينَ لا ĒȆعْلمَُونَ وَاȬَ ɸ  ِينَ آمَنُوا ĒȆينَ قُلْ ياَ عِبَادِ ا ِ ĒȈِɎ ْمȲُĒɊَقُوا رĒȩا

جْرَهُمْ بغƷَِِْ حِسَ 
َ
ابرُِونَ أ ĒصɎا ĒȘَُمَا يوĒȫِوَاسِعَةٌ إ ِ Ēȥرْضُ ا

َ
ȫْيَا حَسَنَةٌ وَأ ēȅهَذِهِ ا Ɨِ حْسَنُوا

َ
قُلْ إɹ  ĕŚِ ابٍ أ

ينَ  ĕȅا ُȄَ ْلصًِاņُ َ Ēȥبُدَ اȭْ
َ
نْ أ

َ
ɏِرْتُ أ

ُ
Ɉُونَ  ɺ أ

َ
نْ أ

َ
ɏِرْتُ لأِ

ُ
لَ اɎمُْسْلمǐَِِ  وَأ Ēو

َ
خَافُ إنِْ عَصَيْتُ  ɻ أ

َ
قُلْ إĕŚِ أ

ȭْبُدُ ņُْلصًِا Ȅَُ دِيɼ  ũِ رĕȒَ عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ 
َ
َ أ Ēȥقُلِ ا ɽ  َنɋِǩَِا

ْ
łا Ēِْتُمْ مِنْ دُونهِِ قُلْ إنȿِبُدُوا مَا شȭْفَا

هْليِهِمْ يوَْمَ 
َ
ȫْفُسَهُمْ وَأ

َ
وا أ ُǭَِِينَ خ ĒȆا  ُǐِمُْبɎانُ ا َǭُْ ْłكَِ هُوَ اɎَلاَ ذ

َ
Ɏهَُمْ مِنْ فَوْقهِِمْ ظُللٌَ مِنَ  ɾ القِْيَامَةِ أ

ُ بهِِ عِبَادَهُ ياَ عِبَادِ فَاĒȩقُونِ  Ēȥفُ اĕَوĽُ َِكɎَْتهِِمْ ظُلَلٌ ذ َı ْارِ وَمِنĒǽا ɿ  ْن
َ
اغُوتَ أ Ēبَُوا الطɃَِينَ اجْت ĒȆوَا

نَ 
َ
ْ عِبَادِ Ȭَعْبُدُوهَا وَأ ĕǮَɀَى ف َǮُْɀْهَُمُ الɎ ِ Ēȥا Ƥَِابوُا إ ʀ  َِكǿَو

ُ
حْسَنَهُ أ

َ
ِينَ Ȼسَْتَمِعُونَ الْقَوْلَ ȯَيĒɁَبعُِونَ أ ĒȆا

Ǻَْابِ 
َ ْ
وɎوُ الأ

ُ
وǿَكَِ هُمْ أ

ُ
ُ وَأ Ēȥِينَ هَدَاهُمُ ا ĒȆا ʁ  ْنȩُ َْنت

َ
فَأ

َ
ȯَمَنْ حَقĒ عَليَْهِ Ǖَمَِةُ الْعَذَابِ أ

َ
 قِذُ مَنْ Ɨِ اĒǽارِ أ

ʂ  ْهَارُ وَعȫْ
َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْريِ مِن َġ ٌةĒِيɃْهَُمْ غُرَفٌ مِنْ فَوْقهَِا غُرَفٌ مَبɎ ْهُمĒɊَقَوْا ر Ēȩِينَ ا ĒȆنِ اȲَِلاَ ل ِ Ēȥدَ ا

ُ اɎمِْيعَادَ  Ēȥْلفُِ اĽُ ʃ  َمَاءِ مَاءً ف ĒسɎنزَْلَ مِنَ ا
َ
َ أ Ēȥا Ēن

َ
Ɏمَْ ترََ أ

َ
رْضِ ȪُمĽُ Ēْرِجُ بهِِ زَرȀًْ أ

َ ْ
سَلكََهُ ȬَنَاȨيِعَ Ɨِ الأ

 
َ ْ
وȟِ الأ

ُ
Ɏوَْانهُُ ȪُمĒ يهَِيجُ Ƴَȯَاَهُ ɏُصْفَرďا Ȫُمĥَ Ēْعَلهُُ حُطَامًا إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ Ȇَِكْرَى لأِ

َ
 Ǻَْابِ ņُْتَلفًِا أ
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و   کنم عبادت کنم  خالص می ]يو اشراك نفس و مداخلۀ هو طانیاز اشراك ش[ او يبرا ]را )نیآئ ن،ی(د

او  نید يبرا اًمخْلص دیکه اقدم مسلمین باشد پس با خواهد  یکه م یو کس[که اول مسلمین باشم تا  ام  امر شده
در ترك آنچه از اخلاص [پروردگارم را  ترسانم که بگو همانا من از عذاب روزي بزرگ  ]کند یبندگ
امر او را امتثال و [ کنم  بگو فقط خداي را بندگی می  عصیان ورزم ]که مرا به آن امر کرده است دین

و [ پس هر آنچه را که خواستید غیر او بندگی کنید کنم   دینم را براي او خالص می ]در حالی که کنم  یم
همانا زیانکاران کسانی هستند که به خودشان و به اهالی  بگو ]دیکن کیشر دیدر دین او آنچه را که خواست

آنها   زیان زدند آگاه باشید که آن در روز قیامت همان زیانکاري آشکار است خود ]داخلی و خارجی[
 بان  هیاز تظلیل (سا ایمذکور از خسران [آن  بانی از آتش دارند  بانی و از تحت خود سایه  از فوق خود سایه
، اي بندگان من پس دهد  خوف می خداوند بندگانش را به آناست که  ]) از آتشبان  هیگرفتن) با ظلل (سا

و به سوي خداوند  که از آن بندگی کنند و کسانی که از طاغوت اجتناب کردند  از من بهراسید
شنوند و از احسن آن   که سخن را می پس به بندگان من بشارت بده  برگشتند بشارت براي آنان هست

اند   و به آن تمسک نموده[هدایت کرده  ]به ولایت[ کنند آنان کسانی هستند که خداوند آنها را  تبعیت می
 همان خردمندان ]با تلقیح ولایت[ و آنان ]ستین هیخاصۀ ولو عتیبا ب تیهدایت جز با توسل به ولا رایز
بهتر [شده  (لازم، سزاوار)آیا پس کسی که بر او کلمۀ عذاب حقّ   هستند ]یعنی دارندگان لُب (مغز)[

که بر او  یهمانا کس یعنی[دهی؟   آیا پس تو کسی که در آتش است را نجات می ]هستند؟ یا این مبشرّین
 یستیو تو قادر ن ستین امتیوقوع خود در آتش منتظر ق يعذاب حقّ (لازم) شده در آتش واقع است برا ۀکلم

 ]مبشّرانیعنی [ کسانی که از پروردگارشان هراس دارندبه  خداوند لکن  ]یکه او را از آن نجات ده
که از زیر آنها  هایی بناء شده  از فوق آنها کاخکه  هست هایی  کاخ ]در جنّت[که براي آنها  وعده داده

خداوند از آسمان آبی را فرستاد که  آیا ندیدي  کند  خداوند خلاف میعاد نمی شود،  ها جاري می  نهر
 ]اصناف و انواع[هاي   هایی را با اختلاف رنگ  ها داخل کرد سپس با آن کشت  پس آن را در زمین در چشمه

(ریز  بینی سپس آن را چوب خُرد شده  که آن را زرد شده می شود  سپس خشک می سازد  خارج می آن
(ع) را  یعل تیکه ولا یکسانیعنی [ البتهّ براي خردمندان ]از جهت تذکیر[همانا در آن  دهد  قرار می ریز)

او به  تیبه صانع و کمال حکمت او و قدرت او و عنا[آوریی هست   یاد ]قبول کردند هیخاصۀ ولو عتیبا ب
 يانتفاعشان نه ماسوا يآنها برا يسوا  خود و بودن ما يسوا  انتفاع آنها به ما يآدم برا یخلقش مخصوصاً به بن

) نبات و سبز نمودن آن و انحطاط آن و خشک و زرد دنیانیمثل انبات (رو ایدن اتیبه ح اءیاح نکهیآنها و به ا
بالذّات مقصود  ضاًیبه آن مغرور شود و بداند که آن ا دیشدن) آن است، و نبا زیر زیشدن آن و اصفرار (ر

  ]خود است و تا آن را طلب کند و تا بر آن عمل کند ریغ يموجودات مقدمه برا ریبلکه آن مانند سا ست،ین
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اولى الالباب (خردمندان) که خداوند  یعنی[ه آیا پس کسی که خداوند سینۀ او را براي اسلام گشود 
است که آن  تیو نور همان ولا{و او بر نوري از پروردگارش است  ]اسلام گشوده است يرا برا شانیها  نهیس

 عتیاو را با ب تیاو هستند که ولا عۀی(ع) و بعد ش یاست و اصل در آن نور عل طانیحافظ او از اتّباع از ش
را) شده و  یدر آنها تنعش (بلند گرداندن خداوند کس ینیتکو تیاو که ولا عۀیاند، سپس ش  خاصه قبول کرده

 }شود  یبه علم م ریو از آن تعب شود  یکه در قلب عبد قذف (انداخته) م ستا يهمان نور تیولا نیتنعش ا
 قیرا در ض اش  نهیکه خداوند س یمثل کس ااش را بر کفر گشوده است ی  بهتر است از کسی که خداوند سینه[

اعراض  ای[ذکر خداوند  به خاطر دار آنان  پس واي بر قلوب قساوت ]داد ار) قرقهی) در حرج (مضی(تنگ
یعنی ولایت [خداوند بهترین سخن  هستند  (بدیهی)گمراهی واضحی ، آنان در ]کنندگان از ذکر االله

را به عنوان  ](خبر بزرگ) و احسن از هر حدیث است و قرآن صورت آن است میبأ عظنآن  رایزعلی (ع) 
 رایآن و سافل آن است ز یبر عال مراتب عالم هر مرتبه از آن مشابه{نازل کرد  )دوتایی(مثانی  متشابه کتابی

هاي کسانی   که پوست }از سافله است طهیصورت مجملۀ بس یاست و عال یسافله صورت مفصلۀ نازله از عال
خاصه  عتی(ع) را با ب یعل تیهستند که ولا یو آنان کسان{ لرزد  که از پروردگارشان خاشعند از آن می

علم  رایظاهر شده ز شانیدر آنها است در ا ینیاو که همان ظهور علم تکو ینیتکو تیولا ایاند،   قبول کرده
است که  یمحصور در کس ینیتکوعلم را قبول کرده، و  یفیتکل تیاست که ولا یمحصور در کس یفیتکل
سپس با ذکر خدا  }خارج شده است هیها) اهو  جب (حجابدر او ظاهر شده و از ح ینیتکو تیولا

و حال آنکه  شود  یساکن م (لرزیدن) آنان از اقشعرار يها  پوست یعنی[شود   قلوبشان نرم میهایشان و   پوست
 ایامر  یذکر مأخوذ از ول ایامر  یول ای تیو ذکر االله همان ولا{ ]ساکن است ای لیقلوب آنان به ذکر االله ما

ʄ  َȂَ َهُوȯَ ِلإِِْسْلاَمɎ ُصَدْرَه ُ Ēȥحَ ا َǪَ ْمَنȯَ
َ
وǿَكَِ Ɨِ أ

ُ
ِ أ Ēȥهُمْ مِنْ ذِكْرِ اɊُُلِقَْاسِيَةِ قلُوɎ ٌلɋََْهِ فوĕɊَنوُرٍ مِنْ ر 

 ǐٍِضَلاَلٍ مُب ʅ  ْهُمĒɊَْشَوْنَ رĽَ َِين ĒȆمِنْهُ جُلوُدُ ا ēقْشَعِرȩَ َŚِشََابهًِا مَثَاɁَُدِيثِ كتَِاباً م ْŁحْسَنَ ا
َ
لَ أ Ēَنز ُ Ēȥا  ĒمȪُ

 ǐَُِتل ُȄَ مَاȯَ ُ Ēȥشََاءُ وَمَنْ يضُْللِِ اȻ ْهْدِي بهِِ مَنȬَ ِ Ēȥكَِ هُدَى اɎَذ ِ Ēȥذِكْرِ ا Ƥَِهُمْ إɊُُمِنْ هَادٍ جُلوُدُهُمْ وَقُلو  ʆ 
 ْȲَذُوقُوا مَا كُنْتُمْ ت ǐَِِمɎا ĒلِظɎ َيِلȰَبوِجَْهِهِ سُوءَ الْعَذَابِ يوَْمَ الْقِيَامَةِ و ƝِĒتȬَ ْمَنȯَ

َ
ِينَ مِنْ  ʇ سِبُونَ أ ĒȆبَ ا Ēكَذ

تاَهُمُ العَْذَابُ مِنْ حَيْثُ لاَ Ȼشَْعُرُونَ 
َ
Ȱَ ʈ  ُƱَɈْبْلهِِمْ فأَ

َ
ȫْيَا وَلَعَذَابُ الآْخِرَةِ أ ēȅَيَاةِ ا ْŁا Ɨِ َزِْي

ْ
łا ُ Ēȥهُمُ اȰَذَا

َ
فَأ

Ɋْنَا ɎلِنĒاسِ Ɨِ هَذَا Ɏ ʉوَْ Ǔَنوُا Ȭَعْلَمُونَ  َǲَ ْرُونَ  وَلقََد ĒتَذَكȬَ ْهُمĒمَثَلٍ لعََل ĕǗُ ْالْقُرْآنِ مِن ʊ  َƷْȮَ اďِيɊَقرُْآناً عَر
ȡَءُ مɁُشََاكسُِونَ وَرجَُلاً سَلمًَا Ɏرِجَُلٍ هَلْ Ȼسَْتَوɋَِانِ  ʋ ذِي عِوَجٍ لعََلĒهُمْ ȬَتĒقُونَ  َǪُ ِيِهȯ ًمَثَلاً رجَُلا ُ Ēȥَبَ اǲَ

 ِ Ēȥِ َُمْد ْŁعْلمَُونَ  مَثَلاً اȬَ َهُُمْ لاƵَɈْ
َ
ȪُمĒ إنȲُĒِمْ يوَْمَ الْقِيَامَةِ عِنْدَ رȲُĕɊَمْ  ʍ إنĒِكَ مَيĕتٌ وĒȫِɉَهُمْ مَيĕتُونَ  ʌ بلَْ أ

ْتَصِمُونَ  َĹ* ʎ  َمĒجَهَن Ɨِ َسɄَْل
َ
دْقِ إذِْ جَاءَهُ أ ĕصɎِبَ با ĒذȠََو ِ Ēȥا َȂَ َنْ كَذَب Ēمɏِ َُظْلم

َ
 مَثْوًى Ɏلǔَِْفرɋِِنَ ȯَمَنْ أ

ʏ  َقُونĒمُْتɎكَِ هُمُ اǿَو
ُ
قَ بهِِ أ Ēدْقِ وَصَد ĕصɎِِي جَاءَ با ĒȆوَا ʐ  َǐِɃِمُْحْسɎكَِ جَزَاءُ اɎَهِمْ ذ ĕɊَشََاءُونَ عِنْدَ رȻ هَُمْ مَاɎ 
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کند و   آن هدایت می کسی را که بخواهد به هدایت خداوند است ، آن}قرآن است ایامر  یملکوت ول

 ]است افتهیکه خداوند او را درن یکس ایرا که او خوار سازد،  یکس یعنی[ کسی را که خداوند گمراه کند
بهتر [دهد   بدي عذاب پرهیز میرا از  آیا پس کسی که در روز قیامت صورتش هیچ هادیی ندارد  پس

نفس  یعنی[کردید   بچشید آنچه را که کسب می شود  و به ظالمین گفته می ]است یا کسی که او ایمان آورده
پس از حیثی که  کسانی که قبل از آنها تکذیب کردند  ]آن را يجزا ای د،یکرد  یآنچه را که عمل م

و البتّه عذاب  پس خداوند خواري را در زندگانی دنیا به آنها چشاند فهمیدند عذاب به آنها آمد   نمی
و همانا براي مردم در این قرآن از هر   ]کردند  یحتماً اجتناب م[دانستند   اگر می آخرت بزرگتر است

شیبه احوال خو[ آنها نکهیبا ترقّب به ا ایم  زده ]دارند اجیکه مردم در معاش خود و معادشان به آن احت[لی ثَم 
 قیانحراف از طریعنی [عربی بدون داشتن کجی  قرآنی  متذکّر شوند ]و آخرتشان اشانیو احوال دن

کافر و مؤمن  يبرا[خداوند   کنند پرهیز ]انسان قیاز انحراف از طر[ آنها نکهیبا ترقّب به ا ،]یانسان میمستق
ر شود و پروردگارش را شکر کند و متذکّ شیتا آنکه مؤمن مخلص به حال خو[ مثَل زد ]و منافق و موافق

(بد که دربارة او شرکائی با یکدیگر مخالفت  شخصی را ]دیکافر و منافق پس از آن منزجر شود و توبه نما
از لحاظ  ]تیاز جهت حکا ایحالاً [ آیا آن دو است ]دیگري[ورزند و شخصی که تسلیم شخص   می خوئی)
طموح (آرزو، جاه  يبرا ای[بلکه بیشتر آنها علم ندارند  ستایش براي خداوند است، ساوي هستند؟تمثل م

 شیل را بر احوال خوثَم نیتا آنکه ا دانند  یرا نم شیاحوال خو ایعدم تساوى  ایدن یفان) نظرشان بر متاع یطلب
 تیبشارت و تسل{میرند   میري و همانا آنها می  همانا تو می  ]نازل کنند و متنبه شوند و منزجر شوند

  }امت او است نیاو و منافق نیمخالف يبرا دیامت او و به عنوان تهد نیموافق يو برا(ص) او  ي) براي(دلدار
او، و  عۀی(ع) و ش یعل يتامه برا تیتسل{کنید   سپس همانا شما در روز قیامت نزد پروردگارتان مجادله می

 تر از کسی است که بر خداوند دروغ ببندد  پس چه کسی ظالم  * }آنها است نیمخالف يتام برا دیتهد
) ترأّس کند از قضاء و فتواء و امامت جماعت و یطلب استیبه هر نحو از ترأّس (ر نیکه در د یهر کس{

 میذکر و تعل نیاز بندگان و تلق عتی) و اخذ بنیبی(غا ابیو غُ تامیجمعه و وعظ و تصرّف در اوقاف و اموال ا
است که بر خداوند دروغ بسته  یکسان زاو پس او ا ياز خداوند به توسط خلفا يا  و اجازه یاوراد بدون اذن
او با حالش بر خداوند دروغ  رایکند ز تیطلب) تبع استیمترأّس (ر نیکه از ا یاست کس نیاست، و همچن

کرده و حال  تیاست و از او تبع سیخداوند رئ ياز سو نیمترأّس در د نیکه معتقد شده که ا یثیبسته است ح
نزد  ]او است ینیتکو تیکه همان ولاراستی، [ صدق که و آنوقت }نبوده سیخداوند رئ يآنکه از سو

او است  هیفیتکل تیو آن اتّباع و ولا دارد  یترأّس باز م نیکه آن او را از ا یثیح[او آمد را تکذیب کرد 
کننده) نسبت به همه و هر  يرویمتّبع (پ نیا{ ]کرده باشد لیامرش را تحص یو ول یفیتکل تیاگر ولا

و کسی   ، آیا براي کافران جایگاهی در جهنّم نیست}کننده) است بیصدق و صادقى مکذّب (تکذ
از [ آنان همان پرهیز کنندگان و آن را تصدیق نمود ]ولایت تکلیفیه را قبول کرد[که صدق آورد 

 هست آن پاداش نیکوکاران است خواهند براي آنها نزد پروردگارشان  آنچه که می  هستند ]ظلم
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کردند به   از آنها بپوشاند و اجر آنها را به بهترینی که عمل می هایی که عمل کردند را  تا خداوند بدترین 
 (حال آنکه)و  ترسانند  و تو را با کسانی غیر از او می اش کافی نیست  آیا خداوند براي بنده  آنها جزاء بدهد

که خداوند آنها را گمراه کرده و به تو  یعنی[پس هیچ هادیی براي او نیست  کسی را که خداوند گمراه کند
 کنند  یم الی(ع) از خلافت که خ یاز منع عل ایآنها به آنچه که از لحوق به کفّار  ای یکه آنها را هدایت کن ستین

آنان و نه  انیپس از خدا[ اي ندارد  و کسی را که خداوند هدایت کند پس گمراه کننده  ]شوند  یهدایت نم
آیا خداوند چیره  ](ع) را هدایت کرده است یخداوند تو را و عل رای(ع) گفتند نترس ز یاز آنچه که دربارة عل

و دارندة انتقام  ]ی(ع) گفتند بترس یتا از آنها و از آنچه که دربارة عل شود  یکه در مرادش غلبه نم یغالب[نیست 
ها و تمتّع آنها در روزگار اندوهناك مشو که همانا ما از آنان   پس تو بر تقلّب (گردش کردن) آنها در شهر[نیست 
و البتّه اگر از آنها   }انتقام ما از آنها است ال،یبلکه تقلّب آنها و تمتّع آنها به اسارت نفس و خ{ ]میریگ  یانتقام م

پس چگونه تو را به [ گویند خداوند،  ها و زمین را خلق کرده است البتّه می  چه کسی آسمان سؤال کنی
خوانید اگر   که آنچه که غیر از خداوند می کنید)  (چه فکر میآیا پس دیدید  بگو ]ترسانند  یاز او م ریغ یکسان

آنها برطرف کنندة ضرر او هستند یا اگر براي من رحمتی را اراده خداوند براي من ضرري اراده کند آیا 
جز به اذن او پس  ستیمگر از او، و رحمتى ن ستیو حال آنکه ضرىّ ن[اند؟   کند آیا آنان از رحمت او باز دارنده

که  ]شایسته است[خداوند مرا بس است  ]و نترس[ بگو ]يبه آنان به نحو تجرّ، دیترسان  یچگونه شما مرا از آنها م
به عنوان [  ]ستیدر وجود جز او ن یبه اقرار همه فاعل نکهیا يبرا[توکّل کنندگان فقط بر او توکّل نمایند 

ʑ  ْجْرَهُم
َ
ĥَْزɋَِهُمْ أ ِي عَمِلوُا وَ ĒȆا 

َ
سْوَأ

َ
ُ ȭَنْهُمْ أ Ēȥرَ ا ĕفȲَُǾِ َعْمَلوُنȬَ نوُاǓَ ِي ĒȆحْسَنِ ا

َ
ُ  ʒ بأِ Ēȥسَ اɄَْل

َ
أ

ُ ȯَمَا Ȅَُ مِنْ هَادٍ  Ēȥِينَ مِنْ دُونهِِ وَمَنْ يضُْللِِ ا ĒȆِفُونكََ با ĕَوĽُ ُ ȯَمَا Ȅَُ مِنْ  ʓ بȲَِافٍ ȭَبْدَهُ وَ Ēȥهْدِ اȬَ ْوَمَن
ُ بعَِزɋِزٍ ذِي انْتقَِامٍ  Ēȥسَ اɄَْل

َ
ُ قُلْ  ɏُ ʔضِلĐ أ Ēȥا ĒَُقُولنǾَ َرْض

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎهَُمْ مَنْ خَلقََ اǻْ

َ
وَلǑَِْ سَأ

 Śَِرَاد
َ
وْ أ

َ
هِ أ ĕǲُ ُشِفَاتǓَ Ēهَلْ هُن ĐǶُِب ُ Ēȥا َŚَِرَاد

َ
ِ إنِْ أ Ēȥتُمْ مَا تدَْعُونَ مِنْ دُونِ اȬْ

َ
فَرَأ

َ
 برŉََِْةٍ هَلْ هُنĒ أ

وُنَ ɏُمْسǔَِتُ رŉََْتِ  ĕȢَمُْتَوɎا ُ ĒȣَتَوȬَ ِعَليَْه ُ Ēȥا َŦِْهِ قُلْ حَس ʕ  ٌلɏِȀَ ĕŚِمْ إȲَُِنتǔََم َȂَ مَلوُاȭْقُلْ ياَ قَوْمِ ا
ȩيِهِ عَذَابٌ Ľُْزɋِهِ وĵََلēِ عَليَْهِ عَذَابٌ مُقِيمٌ  ʖ فَسَوْفَ ȩَعْلمَُونَ 

ْ
نزǽَْْاَ عَليَْكَ الْكِ  ʗ مَنْ يأَ

َ
تَابَ إنĒِا أ

نتَْ عَليَْهِمْ بوȠَِيِلٍ 
َ
مَا يضَِلē عَليَْهَا وَمَا أ Ēȫِفَإ Ēمَنِ اهْتَدَى فَلنَِفْسِهِ وَمَنْ ضَلȯَ ĕَق ْŁِاسِ باĒلِنɎ ʘ  ĒȘَتَوȬَ ُ Ēȥا

ȫْفُسَ حɏَ ǐَِوْتهَِا وَالɎ ŧِĒمَْ ȩَمُتْ Ɨِ مَنَاɏِهَا ȯَيُمْسِكُ الŧِĒ قƇََ عَليَْهَا ا
َ ْ
جَلٍ الأ

َ
خْرَى إƤَِ أ

ُ ْ
Ɏمَْوْتَ وɋَُرْسِلُ الأ

رُونَ  ĒتَفَكȬَ ٍكَِ لآَياَتٍ لقَِوْمɎَذ Ɨِ Ēِإن ďƪَسɏُ ʙ  َمْلِكُونȬَ َنوُا لاǓَ َْوɎَو
َ
ِ شُفَعَاءَ قُلْ أ Ēȥَذُوا مِنْ دُونِ ا ĒĹمِ ا

َ
أ

يعًا ʚ  ُȄَ شɄَْئًا وَلاَ Ȭَعْقِلوُنَ  ِŇَ ُفَاعَة ĒشɎا ِ Ēȥِ ْْهِ ترُجَْعُونَ  قُلǾَِإ ĒمȪُ ِرْض
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎلْكُ اɏُ ʛ  َِذَِا ذُكرɉَو

ِينَ مِنْ دُونهِِ إذَِا هُمْ  ĒȆذَِا ذُكرَِ اɉَِينَ لاَ يؤُْمِنُونَ باِلآْخِرَةِ و ĒȆتْ قُلوُبُ اĒز
َ
ُ وحَْدَهُ اشْمَأ Ēȥونَ  ا ُǮِɀَْسَْتȻ ʜ  ِقُل

مَ  ĒسɎفَاطِرَ ا ĒهُمĒلɎْتَلفُِونَ اĽَ ِيِهȯ نوُاǓَ مَا Ɨِ َعِبَادِك َǐْȨَ ُمȲُْ َı َنْت
َ
هَادَةِ أ ĒشɎمَِ الْغَيْبِ وَاɎȀَ ِرْض

َ ْ
 اوَاتِ وَالأ
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 ]هم[همانا من  خود عمل کنید (منزلت)اي قوم من، بر جایگاه  بگو ]به آنها بر تو دشانیدر مقابل تهد دیتهد

که عذاب خوار کننده به او  ]خواهد بود[که چه کسی  هستم پس خواهید دانست  (عمل کننده)عامل 
آنها و  دیبه خاطر تهد[بر تو براي مردم  همانا ما کتاب را به حقّ  آید  آید و عذاب دائمی بر او فرود می  می
و بال  میپس به آنها بگو آنچه را که به تو نازل کرد یی!گو  یتو به آنها نمچرا پس [ نازل کردیم ]آنها بیترغ
کس که هدایت شد پس براي خودش است و هر کس که پس هر  ]شنوند  ینم ای شنوند  ی) مدار که مشهی(اند

 یتا مراقب عدم گمراه[شود و تو وکیل آنها نیستی   گمراه شد پس جز این نیست که براي خودش گمراه می
هنگام موت  میراند)  (میدهد   خداوند است که انفس را فوت می  ]يآنان محزون شو یو بر گمراه یآنها باش

دارد  یو نفسى عقلان یوانیکه انسان نفسى ح یعنی{ ]میراند  را می[ در خواب آنرا  آنها و آنکه هنوز نمرده است
خواب از ابدان خارج  نیکه ح یوانیمرگ انفس ح نیح ضاًیو ا راندیم  یمرگ م نیانفس را ح عیو خداوند جم

که  شود  یآن م هیاست و آن شب یهمان انفس عقلان شود  یخواب خارج م نیآن که ح رایز راندیم  ینشده را م
ملائکه آن را  ای شود  یم یبلکه فان کند  یمرگ آن را قبض نم نیبودن آن و عدم اعتناء به آن ح فلس يخداوند برا

به این معنی {فرستد   می دارد و دیگري را تا وقت معین  شده را نگه می و آنکه مرگ بر آن قضاء }کنند  یقبض م
را که آن به مرگ فوت نشده  يگریو د دارد  یاو انفسى را که مرگ بر آن قضاء شده را از انفس متوفّات نگه مکه 

را  ردیم  یکه آن در خواب م یانفس عقلان ایتا اجلشان،  دارد  یم یآنها را در ابدانشان باق یعنی فرستد،  یاست را م
همانا  }دارد  یم یآنها را در ابدان آنها باق یعنی فرستد  یاست را م هکه آن فوت نکرد یوانیو انفس ح دارد  ینگه م

بر مبدء بودن او و علم او و قدرت او و [هست  ]عدیده[ هایی  البتّه نشانه کنند  تفکّر می براي گروهی که در آن
مراتب  يعالم و عود (برگشت) انفس به آن عالم، و دارا نیاز ا ری) غيگریبقاء عالم آخر (دکمال حکمت او، و 

 ]حکمشان حکم عقل مجرّد است شمراتب یحکمشان حکم طبع است، و بعض شاز مراتب یبعض نکهیبودن انسان و ا
چیزي را مالک  ]شما شفعاء ایآلهه [ آیا اگرچه بگو ]به آنان[اند،   آیا غیر از خداوند شفیعانی را اتّخاد کرده 

 ریکه غ دیپس شما چه دار[بگو: شفاعت جمیعاً براي خداوند است   کنند  نمی (تعقل)عقل  ]بلکه[و  باشند؟  نمی
شوید   سپس به او بازگردانده می ها و زمین براي او است  ملک آسمان ،]دیده  یاو را به عنوان شفیع نزد او قرار م

او است، و شفاعت در آخرت  يبرا نیها و زم  ملک آسمان نکهیا يمختص به او است برا ایکه شفاعت در دن یعنی[
و وقتی که خداوند به وحدتش ذکر   ]او رینه به غ گردند،  یهمه به او باز م نکهیا يمختص به او است برا

خداوند ادبار  بهآنان  نکهیا يبرا[ شود  می (بیزار)اند مشمئز   قلوب کسانی که به آخرت ایمان نیاورده شود  می
و  ]مشمئز از آن و از ذکر آن است ي،زیاند و مدبر (پشت کننده) به چ  اقبال نموده شیخو ۀیاند و بر اهو  (پشت) کرده

آنوقت آنها  شود  ذکر می ](ع) یعل نیها) و معاند  (طاغوت تیمانند اصنام و طواغ[وقتی که کسی غیر از او 
ها و زمین   اي پروردگار آفرینندة آسمان بگو: ]بطور اعراض از آنها مقبل بر پروردگارت[ شوند   میخوشحال 

از عدم  یعنی[کنی   کردند حکم می  عالم پنهان و آشکار، تو بین بندگانت در آنچه که در آن اختلاف می ]اي[
معلومات و منجمله عناد قوم تو با تو و مخالفتشان  اجابت قومت و از اختلافشان از بودن او خالق کلّ ماسواه و عالم کل

  ]آور ادیتو هست به  یبندگان در او، به پروردگارت توجه کن و او را با آنچه که در آن تسلّ نیبر تو و حصر حکم ب
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قطعاً  ]داشته باشند[آنچه که در زمین هست را جمیعاً و مثل آن را با آن  اند،  و اگر کسانی که ظلم کرده 
شود آنچه   و از سوي خداوند بر آنها آشکار می ]برهند[از بدي عذاب در روز قیامت  ]تا[فدیه خواهند داد 

 یعمل یعنی[شود و آنچه که   کردند بر آنها آشکار می  هاي آنچه که کسب می  و بدي پنداشتند   را که نمی
 يبرا[و وقتی که به انسان ضرري برسد،   آید  کردند به سر آنها می  آن را استهزاء می ]که یعذاب ایکه 

سپس وقتی که از  خواند  ما را می ]الیبه حجب وهم و خ يظهور فطرتش در آن هنگام و عدم احتجاب و
ش را فراموش ئو حال تضرّعش و دعا شود  یم رهیچ تشیبه انان الیو خ[دهیم   سوي خود نعمتی به او می

به من داده  ]آن انیبنابر علم به ات ایبه طرق کسب آن [ که آن بنابر علم من گوید جز این نیست  می ]کند  یم
آن  انیات[ بلکه، ]مکان (منزلت) من نزد او آن را به من داده است يمن دانستم که خداوند برا نکهیا يبرا[ شده

از خداوند و [ (امتحان)آن به عنوان فتنه  ]که ستین نیجز ا ستیآن ن انیبه کسب او و نه به شعور از او به ات
 نییبماند تا آنکه بدون شوب از عل یبر او باق نییاز عل یتا مبادا شوب[ است ]او يامتحان برا ایاو  يفساد برا

مقام علم  یتا بدانند که آن مناف ستندیمقام علم ن يدارایعنی [دانند   و لکن بیشتر آنها نمی ]داخل در آتش شود
آن  ]مانند قاروننیز [کسان قبل از آنها   ]آنان و استدراج است يکه آن فتنه برا دانند  ینم ای شود،  یآنان م

از عذاب [از آنها  کردند  که کسب می ]از اموال و قوا و اولاد و خدم و حشم[آنچه  (حال آنکه)و  اند  را گفته
و  به آنها اصابت کرد اند  کسب کرده ]به انفس خود[ هاي آنچه که  پس بدي  نیاز نکرد  بی ]خداوند

ظلم  ]آل محمد (ص) است تیخود که همان ولا ینیتکو تیبه ولا ایبه آل محمد (ص) [کسانی از اینان که 
آنها عاجز  (حال آنکه)اند بزودي به آنها اصابت خواهد کرد و   هاي آنچه که کسب کرده  بدي کردند

ʝ  َتَدَوْا بهِِ مِنْ سُوءِ الْعَذَابِ يوَْمȯَِْيعًا وَمِثْلهَُ مَعَهُ لاŇَ ِرْض
َ ْ
ينَ ظَلمَُوا مَا Ɨِ الأ ِ ĒȈِɎ Ēن

َ
امَةِ وɊََدَا Ɏهَُمْ الْقِيَ وɎَوَْ أ

ِ مَا Ɏمَْ يȲَُونوُا Ɂْĵَسَِبُونَ  Ēȥمِنَ ا ʞ  َسَْتَهْزِئوُنȻ ِِنوُا بهǓَ ئَاتُ مَا كَسَبُوا وحََاقَ بهِِمْ مَاĕɄَهَُمْ سɎ دَاɊََو ʟ  فَإذَِا
ǽْاَهُ نعِْمَةً مِنĒا قَالَ  Ēإذَِا خَو ĒمȪُ َناȀََد đǲُ َسَْانȺ ِ

ْ
ƵَɈْهَُمْ لاَ ɏَسĒ الإ

َ
وتɄِتُهُ Ȃََ عِلْمٍ بلَْ ƭَِ فتِْنَةٌ وَلȲَِنĒ أ

ُ
إĒȫِمَا أ

ȭَ ţَȮْنْهُمْ مَا Ǔَنوُا يȲَْسِبُونَ  Ȭَ ʠعْلمَُونَ 
َ
ِينَ مِنْ Ȱَبْلهِِمْ ȯَمَا أ ĒȆهََا اɎقدَْ قَا ʡ  ئَاتُ مَا كَسَبُواĕɄَهُمْ سȨَصَا

َ
فَأ

ِينَ ظَلَمُوا مِنْ هَؤُلاَءِ  ĒȆنَ  وَاɋِئَاتُ مَا كَسَبُوا وَمَا هُمْ بمُِعْجِزĕɄَسَيُصِيبُهُمْ س ʢ  ُسُْطɀَي َ Ēȥا Ēن
َ
وɎَمَْ Ȭَعْلَمُوا أ

َ
أ

زْقَ Ɏمَِنْ Ȼشََاءُ وɋَقَْدِرُ إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ لآَياَتٍ لقَِوْمٍ يؤُْمِنُونَ  ĕرɎا ʣ  ْفُسِهِمȫْ
َ
فوُا Ȃََ أ َǩْ

َ
ِينَ أ ĒȆلاَ قُلْ ياَ عِبَادِيَ ا

نوُبَ Ňَِيعًا إنĒِهُ هُوَ الْغَفُورُ اɎرĒحِيمُ  ēȆغْفِرُ اȬَ َ Ēȥا Ēِإن ِ Ēȥَةِ اŉَْقْنَطُوا مِنْ رȩَ ʤ  ُȄَ سْلمُِوا
َ
نɄِبُوا إƤَِ رȲُĕɊَمْ وأَ

َ
وأَ

ونَ  ُǵَْنȩُ َلا ĒمȪُ ُمُ الْعَذَابȲَُِيȩ
ْ
نْ يأَ

َ
حْسَنَ مَا  ʥ مِنْ Ȱَبْلِ أ

َ
نْ وَاتĒبعُِوا أ

َ
نزِْلَ إȲُْǾَِمْ مِنْ رȲُĕɊَمْ مِنْ Ȱَبْلِ أ

ُ
أ

ȫْتُمْ لاَ ȸشَْعُرُونَ 
َ
ȩيȲَُِمُ الْعَذَابُ Ȩَغْتَةً وَأ

ْ
ِ وɉَنِْ  ʦ يأَ Ēȥجَنْبِ ا Ɨِ ُطْتĒَمَا فر َȂَ َتا َǭَْفْسٌ ياَ حȫَ َقُولȩَ ْن

َ
أ

اخِرɋِنَ  ĒسɎمَِنَ اɎ ُكُنْت ʧ  َ Ēȥا Ēن
َ
وْ ȩَقُولَ Ɏوَْ أ

َ
وْ ȩَقُولَ حǐَِ ترََى الْعَذَابَ Ɏوَْ  ʨ هَدَاŚِ لكَُنْتُ مِنَ اɎمُْتĒقǐَِ  أ

َ
أ

 َǐِɃِمُْحْسɎونَ مِنَ اɈُ
َ
ةً فَأ Ēكَر ƥِ Ēن

َ
بتَْ بهَِا وَاسْتَكƱَْْتَ وȠَُنْتَ مِنَ الǔَْفرɋِِنَ  ʩ أ Ēفَكَذ Řَِقدَْ جَاءَتكَْ آيا Ʀََب 

ʪ وَْمَ القِْيَامَةِ ترََىɋَنَ  وɋِ ĕƱَلِْمُتَكɎ مَ مَثْوًىĒجَهَن Ɨِ َسɄَْل
َ
ةٌ أ Ēسْوَدɏُ ْوجُُوهُهُم ِ Ēȥا َȂَ ِينَ كَذَبوُا ĒȆا ʫ  ĕŷَُنɋَو

وءُ وَلاَ هُمْ ĵَْزَنوُنَ  ēسɎهُمُ ا ēمَسȬَ َقَوْا بمَِفَازَتهِِمْ لاĒȩِينَ ا ĒȆا ُ Ēȥا ʬ  َȂَ َءٍ وَهُو ْŽَ ĕǗُ ُِخَالق ُ Ēȥيِلٌ اȠَءٍ و ْŽَ ĕǗُ  
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که  ]دانند  یاگرچه آن را با وضوح برهان آن و ظهور آثار آن نم یعنی[ اند  آیا ندانسته نیستند  ]ما[کنندة 

بسط [ کند، همانا در آن  دهد و تنگ می  خداوند است که روزي را براي کسی که بخواهد گشایش می
با وجود کمال  کند  یتنگ م یدر آن، و آن را بر بعض يو ریو تدب يبدون مداخلت کسب و یبعض يرزق برا

با  ای کنند،  یو به صفات او اذعان م[آورند   ایمان می ]به خداوند[براي گروهی که  ]يو ریو تدب يو یسع
دالّ بر [هست  ]عدیده[ هایی  البتهّ نشانه ]آورند  یم مانیا هیخاصۀ ولو عتیبا ب ای آورند،  یعامه اسلام م عتیب

خطاب بر بندگان از { بگو اي بندگان من  ]و قدرت او و حکمت او و مراقبت او بر بندگانش یعلم او تعال
به عنوان عباد  تیعبد عبود هبندگان خدا همانطور که آنها ب رایدر محلّ آن است ز »يعباد ای« امحمد (ص) ب

 طیآن و تفر يویبا افراط کردن در حقوق دن[ که }خداوند هستند بر مظاهر او به عنوان طاعت عبد هستند يبرا
 نیو ا{از رحمت خداوند ناامید نشوید  اید  بر نفس خویش اسراف کرده ]آن يدر حقوق اخرو دنیورز

) داشته باشد و سمت عبودیت یاو سمت عبودیت (بندگ ياست که نسبت به مظاهر او و خلفا یکس يبرا
همانا خداوند جمیع گناهان را  }کرده است عتیخاصه با آنان ب ایعامه  عتیکه با ب یکس يمگر برا باشد  ینم

که او علی بن ابی [خود  ]مضاف[و به سوي پروردگار  مهربان است  بسیار آمرزنده وهمانا او  آمرزد  می
جز با حضور نزد او با معرفت او  عتیو انابه (بازگشت) به او بعد از ب[برگردید  ]و ولی امر شما است (ع)طالب 

و  اتتانین عیبا خروج از جم[و  ]که آن حضور نزد خداوند و معرفت به خداوند است ستین تیبه نوران
(در غیر آنگاه  به شما بیاید ]امتیعذاب ق ایاحتضار [قبل از آنکه عذاب  او شوید (منقاد)تسلیم  ]تانیقصدها

و از بهترین آنچه که از پروردگار شما به شما   شوید  یاري نمی ]دیکه تسلیم بر او نشو یوقت[ آن صورت)
آنچه که از رب عباد به عباد نازل شده از جمله ارکان اسلام و احکام آن  نیو بهتر{ نازل شده پیروي کنید

) آنها و اشرف آنها نیتر  افتهی) آنها و انماء (رشد نی) آنها و ازکاء (پاکترنیآن اسناء (والاتر رایاست ز تیولا
 ]آمدن آن را[ شما (در حالی که)و  ناگهانی ]حال احتضار یا قیامت[ قبل از آنکه عذابِ }بر آنها است لیو دل
 ](آسانتر) شود سری(به رنج افکندن) ا لامیتا از جهت ا دیشو ایورود آن مه يبرا ایدفع آن  يتا برا[ فهمید  نمی

در  ای(ع)  یعل بارةدر یعنی[ خداوند بگوید وا حسرتا بر چیزي که در جنب که نفسی  نزد شما بیاید
یا بگوید که اگر   بودم ]بر جنب االله[ البتّه از مسخره کنندگان (حال آنکه)و  افراط کردم ]او تیولا

یا حین دیدن عذاب بگوید که اگر برایم بازگشتی  شدم   کرد حتماً از متّقین می  خداوند مرا هدایت می
تو آنها را تکذیب  ]لکن[تو آمد و  نزد آیات منهمانا  بلی  بودم  بود آنگاه از احسان کنندگان می

و در روز قیامت کسانی را  بودي  ]به خداوند[ و از کافران استکبار ورزیدي ]از انقیاد بر آنها[ کردي و
 اند  بر خداوند دروغ بسته ]ستیاو ن يکه با اذن خداوند و خلفا ینیادعاء کردن منصب دبا [بینی که   می

از منکر، و  یامر به معروف و نه يقضاء و فتوا، و ادعا يامامت و خلافت از رسول، و ادعا يمانند ادعا{
حدود و  يو اجرا اب،یو غُ تامیجمعه و جماعت، و تصرّف در اوقاف و اموال ا يوعظ و امامت برا يادعا
و انفال و صدقات؛ و  )و خراج و مانند آنها هیجز، بدون جنگ نیمسلم عایده بهاموال ( ء  یو اخذ ف رات،یتعز

هایشان سیاه   روي }خصوصاً محتاج به اذن و اجازه از خداوند است ای عموماًکه  ینیآن از مناصب د ریغ
با  اند را  و خداوند کسانی که تقوا پیشه کرده  است، آیا براي متکبرین در جهنم جایگاهی نیست؟

خداوند  شوند   رسد و اندوهناك نمی  دهد که بدي به آنها نمی  نجات می (با نجات آنها) رستگاري آنها
 وکیل است هر چیزيبر  ]است ریخ يو يبا حفظ کردن و ابقاء بنابر آنچه که آن برا[ و او است همه چیزآفرینندة 
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 تی(ع) و ولا یبه عل یعنی[ و کسانی که به آیات خداوند ها و زمین فقط براي او است  کلیدهاي آسمان 
کنید که غیر خداوند را   بگو اي جاهلان آیا پس به من امر می  آنان همان زیانکارانند کفر ورزیدند ]او

شرك  ]در عبادت خداوند[وحی شده است که اگر  و همانا به تو و به کسان قبل از تو  بندگی کنم
بلکه پس فقط خداوند را   البتّه عمل تو نابود خواهد شد و حتماً از زیانکاران خواهی بود بورزي

و زمین جمیعاً در روز  و خداوند را حقّ قدر او را قدر ندانستند  باش و از شکرگزاران عبادت کن
او منزهّ است و بالاتر  او هستند ]تحت سلطۀ[راست  ]دست[در  )مغلوب(ها مچاله   قیامت قبضۀ او و آسمان

با او  تیآنها و از آنچه که در ولا دیاز اصنام و کواکب و انواع مخلوقات از عناصر و موال[است از آنچه 
و در صور دمیده   کنند  شریک می ]با اوکه  هیو از آنچه که در عبادت از اغراض و اهو کنند  یشریک م

مگر کسانی که خداوند  ها هستند و کسانی که در زمین هستند بیهوش شدند  پس کسانی که در آسمان شد
و زمین   باشند  می (نظاره گر)پس آنوقت آنها ایستاده منتظر  سپس بار دیگر در آن دمیده شود بخواهد

آن است، و  يمثل نسبت روح به بدن و قوا انینیو زم نینسبت امام به زم{به نور پروردگارش روشن شد 
منغمر (فرو رفته) بودن  يآلات بدن برا رینه در سا شود  یمدرکه ظاهر نم يهمانطور که نور روح جز در قوا

آنها از عناصر  ریو اما غ شود،  یآنها ظاهر نم عۀیجز در کمل از ش اینور امام در دن نیآنها در ظلمت ماده همچن
انغمار (فرو رفتن) آنها در  ينبات و جماد، پس نور امام در آنها برا ای وانیح ایانسان باشد  دشان،یو موال

 ایاز دن یکه آنها به وجه ییها  شود و برزخ یمنقض ایکه دن یپس وقت شود  یظلمات ماده و عوارض آن ظاهر نم

ʭ  َون ُǩَِا
ْ

łكَِ هُمُ اǿَو
ُ
ِ أ Ēȥفَرُوا بآِياَتِ اȱَ َِين ĒȆرْضِ وَا

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎدُ اǾِمَقَا ُȄَ ʮ  ِ Ēȥا َƷَْغȯَ

َ
قُلْ أ

َاهِلوُنَ 
ْ

Ŀهَا ا ēȬ
َ
Ɇ ُبُدȭْ

َ
ɏُرُوĕȕ أ

ْ
ِينَ  ʯ تأَ ĒȆا Ƥَِɉَْكَ وǾَِإ َűِو

ُ
تَ Ǿََحْبَطَنȭَ Ēمَلُكَ  وَلَقَدْ أ

ْ
Ƞ َǪْ

َ
مِنْ Ȱَبْلكَِ لǑَِْ أ

ɋنَ  ِǩَِا
ْ

łمِنَ ا Ēنȫََكُوǻََو ʰ  َنɋِِاكر ĒشɎنْ مِنَ اȠَُبُدْ وȭْفَا َ Ēȥبلَِ ا ʱ  ُرْض
َ ْ
ِ وَالأ َ حَقĒ قَدْرهِ Ēȥوَمَا قَدَرُوا ا

مَاوَاتُ مَطْوِ  ĒسɎبْضَتُهُ يوَْمَ الْقِيَامَةِ وَاȰَ ِيعًاŇَ َونȠُ ِǮُْȻ ا Ēمȭَ Ƥَعَاȩََيَِمِينهِِ سُبْحَانهَُ وȨ ٌاتĒɋ ʲ  ِور ēصɎا Ɨِ َوَنفُِخ
خْرَى فإَذَِا هُمْ Ȱيَِامٌ 

ُ
ُ ȪُمĒ نفُِخَ ȯِيهِ أ Ēȥمَنْ شَاءَ ا Ēِرْضِ إلا

َ ْ
مَاوَاتِ وَمَنْ Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ ْنْظُرُونَ فَصَعِقَ مَنȬَ  ʳ 

رْضُ بنُِ 
َ ْ
قَتِ الأ َǪْ

َ
َقĕ وَهُمْ لاَ وَأ ْŁِْنَهُمْ باɄَب َƉُِهَدَاءِ وَق ēشɎوَا ǐَĕِيɀĒǽِءَ باŰَِهَا وَوُضِعَ الْكِتَابُ وĕɊَورِ ر

عْلَمُ بمَِا Ȭَفْعَلوُنَ  Ȭُ ʴظْلَمُونَ 
َ
يَتْ ȫَ ēǗُفْسٍ مَا عَمِلَتْ وَهُوَ أ ĕȯُوَو ʵ  رًاɏَُمَ زĒجَهَن Ƥَِفَرُوا إȱَ َِين ĒȆوَسِيقَ ا

تȲُِمْ رُسُلٌ مِنȲُْمْ Ȭَتْلوُنَ عَلَيȲُْمْ حَ 
ْ
Ɏمَْ يأَ

َ
بوْاȨَُهَا وَقَالَ Ɏهَُمْ خَزȫََتُهَا أ

َ
آياَتِ رȲُĕɊَمْ ĒŠ إذَِا جَاءُوهَا فُتحَِتْ أ

تْ Ǖَمَِةُ الْعَذَابِ Ȃََ الǔَْفرɋِِنَ  Ēنْ حَقȲَِوَل Ʀََوُا بɎمْ هَذَا قَاȲُِمْ لقَِاءَ يَوْمȲَُُنْذِرُونɋَو ʶ  يِلَ ادْخُلُواȰ
ɋِنَ  ĕƱَمُْتَكɎسَ مَثْوَى اȿِْيِهَا فَبȯ َِينȅِمَ خَاĒبوَْابَ جَهَن

َ
َنĒةِ زɏَُرًا حĒŠَ إذَِا  ʷ أ ْĿا Ƥَِهُمْ إĒɊَقَوْا ر Ēȩِينَ ا ĒȆوَسِيقَ ا

بْوَاȨُهَا وَقَالَ Ɏهَُمْ خَزȫََتُهَا سَلاَمٌ عَلَيȲُْمْ طِبْ 
َ
ِ  ʸ تُمْ فَادْخُلُوهَا خَاȅِِينَ جَاءُوهَا وَفُتحَِتْ أ Ēȥِ َُمْد ْŁوُا اɎوَقَا

 َǐِلɏِجْرُ الْعَا
َ
َنĒةِ حَيْثُ Ⱥشََاءُ فَنعِْمَ أ ْĿمِنَ ا 

ُ
رْضَ نɁََبَوĒأ

َ ْ
وْرȪََنَا الأ

َ
ِي صَدȰََنَا وَعْدَهُ وأَ ĒȆةَ  ʹ اȲَِمَْلاَئɎوَترََى ا

ِ رَبĕ الْعَاɎمǐََِ حَافǐَĕ مِنْ حَوْلِ الْعَرْشِ Ȼسَُبĕحُونَ  Ēȥِ َُمْد ْŁيِلَ اȰَو ĕَق ْŁِنَهُمْ باɄَْب َƉُِهِمْ وَق ĕɊََمْدِ رįِ
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و  گردد  یمبدل م نیشود زم یمنته يعالم مثال نورى علو ایشوند و انسان به اعراف  یمنقض شوند  یشمرده م

 نیهمانطور که ا گردد  یمستشرقه به نور امام (ع) م نیزم نیو ا شود  یماده و لوازم آن مطروح (دور انداخته) م
بر  وتملک نیشود و زم لیتبد ریعالم صغ نیکه زم یمستشرقه (روشن شده) به نور آفتاب است، و وقت نیزم
به نور  ریعالم کب نیبلکه زم کند  یم ین به نور ملکوت امام طلب روشنبد نیملک غالب گردد زم نیزم

 دیو انسان با نور امام از نور خورش گردد  یملکوت او به عنوان مشرقه (محلّ نشستن در آفتاب در زمستان) م
که به ولادت دوم متولّد شده باشد و ملکوت  یوقت باشد  یاز عالم م يا  چون انسان نمونه و گردد  یم یمستغن

، و کلّ شود  یبه نور پروردگارش بر او ظاهر م نیاشراق (روشن شدن) زم یامامش بر او ظاهر شود، چگونگ
که آنها [و پیامبران  ها نهاده شدند  و نوشته }اشاره به تولّد دوم و ظهور ملکوت امام است ریآن در عالم صغ

رسولان (ع) در دعوت خلق که به افعالشان و  يخلفا یعنی[ و گواهان ]الخلق هستند یرسولان خداوند ال
تا از اجابت خلق بر [د را آور ]دهند  ی(ع) شهادت م اءیاحوالشان و اخلاقشان و گفتارشان بر مردم بعد از انب

و شهداء و  امبرانیپ نیب ایبندگان  نیبیعنی [ و بین آنها ]بر خداوند سؤال شوند ادشانیآنان و طاعتشان و انق
و هر  شود   و به آنها ظلم نمی ]رود  یکه شوب قضاوت باطل اصلاً نم یثیبه ح[ قضاوت شد به حقّ ]خلق

به  انیکه ات یعنی[کنید داناتر است   او به آنچه که می (حال آنکه)و  نفسی به آنچه که عمل کرده وفا شد
از جهت  ولایتبا قطع کردن [ و کسانی که  ]ستیجهل خداوند به آنها و افعالشان ن يانبیاء و شهداء برا

به صورت  ]که آنها کافر هستند یو در حال[ اند  کفر ورزیده ]به آن رندیم  یتا آنکه م نیو از جهت تکو فیتکل
و  شود  هایش باز می  رسند درب  گروهی به سوي جهنّم سوق داده شوند تا آنوقت که به آن می

گویند آیا رسولانی از شما نزد شما نیامد که آیات پروردگارتان را بر شما   هاي آن به آنها می  نگهبان
(لازم، گویند بلی و لکن کلمۀ عذاب بر کافران حقّ   بخواند و شما را از ملاقات امروزتان انذار نماید؟ می

هاي جهنمّ داخل   شود از درب  گفته می  ]مینشد) داریکردن) آنها متنبه (ب داری(ب هیو با تنب[ واجب شد)
و کسانی که از  است  ]جایگاهی[پس جایگاه متکبرین بد  ماندگار هستید )جهنم(شوید در آن 

جماعات مختلف بحسب حال و مراکب و مراتب و یعنی [اند بطور گروهی   پروردگارشان هراس کرده
هایش باز شود و نگهبانان آن   آیند و درب  به سوي جنّت سوق داده شوند تا آنوقتی که به آنجا می ]منازل

و   ماندگار در آن داخل شوید پس گویند سلام بر شما خوش آمدید  به آنها می ]بر آنها تیبه عنوان تهن[
 ]آن و منازل خود در آن و انعام خداوند بر آنها با انواع نعم او یآن و گستردگ میبعد از مشاهدة جنّت و نع[

 ستایش براي خدایی است که وعدة خود به ما را راست گفته است و ما را وارث زمین کرد گویند:  می
 ]تصرّف دارد ایاجزاء دن عیکامل در جنّت او در جم نکهیا يآخرت برا نیزم ای ایدن نیزم ایجنّت  نیزم یعنی[

و ملائکه  کنیم پس چه خوب است پاداش عمل کنندگان   خواهیم منزل می  جایی از جنّت که میدر 
و  کنند  به ستایش پروردگارشان تسبیح می ]در حالی که[آیند   گرداگرد از حول عرش میکه  بینی  را می

 قیخود قرار داده شود، و حکم بر هر کدام به عبادت لا قیهر کدام در مقام لا نکهیملائکه به ا نیب[بین آنها 
است  شود ستایش براي االله پروردگار عالمیان  شود و گفته می  به حقّ قضاوت می ]خلائق نیب ایاو است، 

 .]همۀ عوالم است ياجزا عیپروردگار جم یکه او تعال شود  یظاهر م يهر احد يهنگام برا نیدر ا رایز[
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
آمرزندة گناه و قبول کنندة  کتاب از خداوند غالب دانا است  ]تدریجینازل شدن [تنزیل   »حم« 

محلّ بازگشت  ، خدایی جز او نیست،)توانگري، فضیلت، بخشندگی(توبه شدید عقوبت کنندة دارندة طَول 
و  ءاخفا[اند در   کفر ورزیده ]یفیتکل تیو ولا ینیتکو تیبه ولا[ جز کسانی که  به او است )سرانجام(

کفر به خداوند و به ملائکۀ او و کتب او و رسولان او  رایز{کنند   آیات خداوند مجادله نمی ]ابطال و استهزاء
به [آنها در شهرها  (رفت و آمد)و گردش  }تیدو ولا نیمگر بعد از کفر به ا شود  یو نعم او و روز آخر نم

آنها  نکهیا يبرا[نکند  (فریفته)تو را مغرور  ]هستند ایکه آنها راجعه به دن یتجارات رابحه (سودمند) و اعتبارات
قبل از آنها قوم نوح و بعد از   ]که قبل از آنها بودند گرفته شد یچنانکه از کسان شوند  یگرفته م بیعنقر

که  نیشیاز امم پ[تکذیب کردند و هر امتی  ]هاي مختلف و امم متفرقه رسولانشان را  فرقهیعنی [آنها احزاب 
او را  ایو او را از رسالتش مانع شوند [به رسولانشان همت گماشتند تا او را بگیرند  ]به آنان فرستاده شد یرسول

 ]تو را بکشند ایو تو را حبس کنند  رندیاو را بکشند چنانکه قوم تو به تو همت کردند تا تو را بگ ایعذاب دهند 
تو را  نکهیا يهمانطور که قوم تو برا[به باطل مجادله کردند تا با آن حقّ را پایمال کنند  ]با رسولانشان[و 

آنها را  ]به سبب آن هم (همت گماشتن) و جدال[پس  ]سازند لی) کنند و حقّ را زادنیزلق (خسته کردن، لغزان
شما اگرچه عقوبت مرا بر آنان مشاهده  نکهیا یعنی[مجازات من چگونه بود  ]نگري که  آیا می[گرفتم پس 

 ė ِحِيمĒرɎَنِ اŉْĒرɎا ِ Ēȥا 
ɯ حم ɰ  ِزِ الْعَليِمɋِالْعَز ِ Ēȥلُ الْكِتَابِ مِنَ اɋِǆْȩَ ɱ  َوْلِ لا Ēوْبِ شَدِيدِ الْعِقَابِ ذِي الطĒǻنْبِ وَقَابلِِ ا ĒȆفرِِ اȁَ

 ُƷِمَْصɎْهِ اǾَِهُوَ إ Ēِإلا َȄَِإ ɲ  Ēِإلا ِ Ēȥآياَتِ ا Ɨِ ُاَدِلĥُ ِلاَدِ مَاǺْا Ɨِ ْبُهُمēقَلȩَ َغْرُرْكȬَ َفَرُوا فَلاȱَ َِين ĒȆا ɳ  َْبت Ēكَذ
 َǺِْوُا باɎَخُذُوهُ وجََاد

ْ
ةٍ برَِسُوɎهِِمْ Ǿَِأ Ēم

ُ
تْ ēǗُ أ Ēعْدِهِمْ وَهَمȨَ ْحْزَابُ مِن

َ ْ
َقȰَ Ēبْلَهُمْ قَوْمُ نوُحٍ وَالأ ْŁُدْحِضُوا بهِِ اǾِ ِاطِل

خَذȩُْهُمْ فَكَيْ 
َ
صْحَابُ اĒǽارِ  ɴ فَ Ǔَنَ عِقَابِ فَأ

َ
هُمْ أ Ēȫ

َ
Ɇ فَرُواȱَ َِين ĒȆا َȂَ َكĕɊَمَِتُ رǕَ ْت Ēكَِ حَقɎَذȠََو ɵ  َِين ĒȆا

ينَ آمَنُوا ِ ĒȈِɎ َسَْتَغْفِرُونȻَُؤْمِنُونَ بهِِ وɋَهِمْ وĕɊَمَْدِ رįِ َحُونĕسَُبȻ ُȄَْْمِلوُنَ الْعَرْشَ وَمَنْ حَوĵَ نَاĒɊَءٍ  ر ْŽَ ĒǗُ َوسَِعْت
َحِيمِ  ْĿيِلَكَ وَقهِِمْ عَذَابَ اɀَبَعُوا س Ēȩينَ تاَبوُا وَا ِ ĒȈِɎ َْةً وَعِلْمًا فَاغْفِرŉَْر ɶ  ŧِĒاتِ عَدْنٍ الĒدْخِلْهُمْ جَن

َ
رĒɊَنَا وأَ

Ēɋاتهِِمْ إنĒِكَ  ĕزْوَاجِهِمْ وَذُر
َ
َكِيمُ  وَعَدȩَْهُمْ وَمَنْ صَلَحَ مِنْ آباَئهِِمْ وَأ ْŁزُ اɋِنْتَ الْعَز

َ
ĕɄئَاتِ وَمَنْ تقَِ  ɷ أ ĒسɎوَقهِِمُ ا

تَهُ وَذɎَكَِ هُوَ الْفَوْزُ الْعَظِيمُ  ْŉَِقَدْ رȯَ ٍِئَاتِ يوَْمَئذĕɄ ĒسɎا ɸ  ْمِن ُƱَɈْ
َ
ِ أ Ēȥمََقْتُ اɎ َنَادَوْنȬُ فَرُواȱَ َِين ĒȆا Ēِإن

ȫْفُسȲَُمْ إذِْ تدُْعَوْنَ 
َ
يمَانِ ȯَتȲَْفُرُونَ مَقْتȲُِمْ أ ِ

ْ
حْيɄَْتَنَا اثɃَْتǐَِْ فَاȯَْƳَȭْنَا  ɹ إƤَِ الإ

َ
مَتĒنَا اثɃَْتǐَِْ وَأ

َ
قَاɎوُا رĒɊَنَا أ

كْ بهِِ تؤُْمِنُ  ɺ بذُِنوɊُنَِا ȯَهَلْ إƤَِ خُرُوجٍ مِنْ سɀَِيلٍ  َǮُْȻ ِْنɉَمْ وȩُْفَرȱَ ُوحَْدَه ُ Ēȥا َƐُِهُ إذَِا دĒن
َ
ɇِمْ بȲُِمُ ذَلȲُْ ْŁوا فَا

 ِƷِالْكَب ĕƧَِالْع ِ Ēȥِ ɻ  ُيِبɃُمَنْ ي Ēِرُ إلا ĒتَذَكȬَ مَاءِ رِزْقًا وَمَا ĒسɎمْ مِنَ اȲَُلُ ل ĕǆَُɋَمْ آياَتهِِ وȲُɋُِِي ير ĒȆهُوَ ا 
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پس چرا از آنها  د،یکن  یآنها آثارشان را مشاهده م اریو در مرورتان به د دیا  دهیاما اخبار آن را شن دیا  نکرده

و   ]؟يشو  یم نیمحمد (ص) چرا از همت (قصد) کردن قومت و جدال آنها غمگ ي! و اد؟یریگ  یعبرت نم
به خداوند و کتب او و [بر کسانی که  ]به عذاب[کلمۀ پروردگار تو  ]مثل آن عقاب مسموع همه[چنین   این

کسانی که  همدمان آتش هستند  (بنی امیه)کفر ورزیدند محقّق شد همانا آنان  ]رسولان او و روز آخر
کنند و   به حمد پروردگارشان تسبیح می آن هستند (پیرآمون)کنند و کسانی که دوروبر   عرش را حمل می
که با  ینه کسان[اند   آورده مانیا ]هیخاصۀ ولو عتیخاص و ب مانیبا ا[و براي کسانی که  به او ایمان دارند

بودن)  یخلو (خال يو استغفار (طلب مغفرت) آنان برا[ کنند  استغفار می ]اند  فقط اسلام آورده هیعامۀ نبو عتیب
اي   فراگرفتهاي پروردگار ما هر چیزي را با رحمت و علم که  ]و اغراض نفس مستجاب است يآنها از هو

با این [اند و   توبه کرده ]خاصه عتیامر در ضمن ب یبر دست ول هیجار ۀیخاص ولو ۀبا توب[پس کسانی که 
پروردگار ما آنها را  ]اي[ اند را بیامرز و ایشان را از عذاب جحیم حفظ نما   از راه تو پیروي نموده ]ایمان

که  }شود  یآن خارج نم ریکه از آن به غ که آخرین جنّات استهاي اقامت   جنّتیعنی {هاي عدنی   در جنتّ
صالح هستند از پدرانشان و ازواجشان و  ]در استعداد[اي داخل کن و کسانی که   به آنها وعده کرده

 قیکه دقا[و حکیم هستی  ]شود  یکه از مرادش منع نم يا  غلبه کننده یعنی[هاي آنها را، همانا تو غالب   ذریه
که ابطال فعل تو و سؤال از تو دربارة آن  یثیبه ح یده  یو بر حسب آنها انجام م ددان  یاستعداد و استحقاق را م

و روز دخول اهل جنان در  امتیکه در روز ق ياز شرور یعنی[ها نگهدار   و آنها را از بدي  ]شود  یممکن نم
و  یوانیاگر نسبت به مراتب ح ایدن يها  يبد نکهیا يبرا کند  یبه مردم اصابت م رانیدر ن رانیجنان و اهل ن

و کسی را که از  ،]باشد  یاز خداوند م تیو مدارك آن رحما یمدارك آن شرور باشد نسبت به مراتب انسان
اي و آن همان   رحم کرده ]روز دخول اهل جنان در جنانیعنی [ها نگهداري پس به او در آنروز   بدي

) به آلام است به خلاف رحم ختهی) مشوب (آمتیفوز (موفق يویرحم دن نکهیا يبرا[کامیابی بزرگ است 
ملائکه از  یعنی[شوند   اند نداء داده می  همانا کسانی که کفر ورزیده  ]مشوب است ریکه آن فوز غ ياخرو

گیري خداوند از خشم گرفتن شما   البتّه خشم ]کنند  یتَهکّم (خشم گرفتن، سرزنش) به آنها به آنها نداء م يرو
به  ایبه رسول (ص)  ایبه خداوند [بزرگتر است آنوقتی که به ایمان  ]یا ذوات خود[شما  ]امارة[به انفس 

پروردگار ما، ما را دو بار میراندي و  ]اي[گفتند:  ورزیدید   شدید پس کفر می  دعوت می ](ع) یعل تیولا
هست؟  (خارج شدن)ما را دو بار زنده کردي و به گناهان خود اعتراف کردیم پس آیا راهی براي خروج 

به مظهر [یعنی است که وقتی به خداوند به توحید او  [سبب]به این  ]عذاب و عدم اجابت خروج[آن  
او با  نکهیا يامر است برا یمقصود دعوت ول{ورزیدید   کفر میشدید   دعوت می ]او است فۀیخداوند که خل

و سلوك  تیاالله به سبب ولا یسالک ال يتوحید برا یعنی کند،  یاو دعوت م دیدعوت خود به خداوند به توح
 اوو به معرفت  شود،  یآورده) م يامر به خداوند قبول (رو یو با اقبال به ول شود،  یآن حاصل م قیبر طر

و اگر براي او شریک آورده  }همان معرفت خداوند است تیبلکه معرفت او به نوران شود،  یخداوند شناخته م
حکم براي خداوند والاي  [بچشید که]پس  )دیشد  یم میو تسل دیکرد  یاذعان م(آوردید   شد ایمان می  می

دهد و از آسمان   او کسی است که آیاتش را به شما نشان می  [حکمی براي غیر او نیست]بزرگ است 
جز کسی که  [لکن] کند و  نازل می ]از علم و حکمت است یکه همان رزق انسان یبزرگ[براي شما روزي 

 شود  متذکّر نمی ]آیات و نه به نزول رزق انسان از آسمان نیبه ا[ توبه کند [با توبه بر دست ولی امر به خداوند]
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از فراخواندن [براي او در دین مخلص هستید و اگرچه کافران  [در حالی که]پس خداوند را بخوانید  
از عالَم امر [بالا برندة درجات و صاحب عرش است که روح را  کراهت داشته باشند  ]شما خداوند را

است که همان فعل او و کلمۀ او و امر  تیو همان مشهمان کلمۀ کُن وجودیه است، که {از امر خود  ]خود یا
روز  یعنی[از روز ملاقات کردن  ]مردم را[کند تا   خواهد القاء می  بر کسی از بندگانش که می }او است

 ایتلاقى مظلوم و ظالم،  ایتلاقى دوستان،  ایتلاقى محسن و مسئ،  ایو اهل آسمان،  نی) اهل زمداریتلاقى (د
 ]است امتیو آن در روز ق نیتلاقى اتباع و متبوع ایتلاقى تندرو و کندرو و تَلاحق (به هم ملحق شدن) همه، 

 ناتیها) خود که آنها عبارت از حدود آنها و تع  از اَستار (پرده ای شانیاز قبرها[روزي که آنها  انذار نماید 
 شوند  یو حدود خارج م ناتیتع عیآنها در آنروز از جم نکهیا يبرا[آشکار شده هستند  ]آنها است نزد خداوند

بر خداوند مخفی  ]آنها قیاز اعمالشان و اقوالشان و احوالشان و مراتب وجودشان و دقا[از آنها چیزي  ]و
اند و   ) بودهدایالدوام نزد خداوند بارز (آشکار شونده، هو یکه آنها عل شود  یبر خلق ظاهر م یعنی[شود   نمی

براي کیست؟ براي خداوند واحد چیره  (مملکت)، امروز ملک ]شده  یاز آنها بر خداوند مخفى نم يزیچ
 ادتیبه ز ای یبه نقص ثواب[شود، امروز   امروز به هر نفسی به آنچه که کسب کرده جزاء داده می است 

و نه  گرید یاو را از شأن یشأنبراي اینکه [هیچ ظلمی نیست همانا خداوند سریع حساب کننده است  ]یعقاب

ɼ  َفرُِونǔَْوَْ كَرهَِ الɎَينَ و ĕȅا ُȄَ ǐَِِْلصņُ َ Ēȥفَادْعُوا ا ɽ  ُِيعȯَر َȂَ ِِرهɏْ
َ
وحَ مِنْ أ ēرɎا Ɲُِْرجََاتِ ذُو الْعَرْشِ يل Ēȅا

ِ  ɾ مَنْ Ȼشََاءُ مِنْ عِبَادِهِ Ǿُِنْذِرَ يوَْمَ اĒǻلاَقِ  Ēȥِ ََوْمǾْمُْلْكُ اɎمَِنِ اɎ ٌء ْŽَ ْمِنْهُم ِ Ēȥا َȂَ ƚَْĽَ َيوَْمَ هُمْ باَرِزُونَ لا
ارِ  Ēوَْاحِدِ الْقَهɎا ɿ  َْوǾْسَِابِ ا

ْ
Łعُ اɋ ِǩَ َ Ēȥا Ēَِوْمَ إنǾْفْسٍ بمَِا كَسَبَتْ لاَ ظُلْمَ اȫَ ēǗُ ْزَىġُ َم ʀ  َنذِْرْهُمْ يوَْم

َ
وَأ

اɎمǐَِِ مِنْ ŉَِيمٍ وَلاَ شَفِيعٍ Ȭُطَاعُ  ĒلِظɎ مَا ǐَِظِمǓَ ِنَاجِر َ ْŁى ا َȅَ ُالآْزفَِةِ إذِِ الْقُلوُب ʁ  
َ ْ
ǐُȭِْ وَمَا Ȭَعْلمَُ خَائنَِةَ الأ

دُورُ  ēصɎا ƛِْ ُĹ ʂ  ُƷَِصǺْمِيعُ ا ĒسɎهُوَ ا َ Ēȥا Ēِءٍ إن ْƁَِȷ َقْضُونȬَ َِينَ يدَْعُونَ مِنْ دُونهِِ لا ĒȆوَا ĕَق ْŁِبا ƉِْقȬَ ُ Ēȥوَا 
ʃ  ِنوُا مǓَ َِين ĒȆقبَِةُ اȀَ َنǓَ َيَنْظُرُوا كَيْفȯَ ِرْض

َ ْ
وɎَمَْ ȻسƷَُِوا Ɨِ الأ

َ
ةً وَآثاَرًا Ɨِ أ Ēمِنْهُمْ قُو Ēشَد

َ
نْ Ȱَبْلهِِمْ Ǔَنوُا هُمْ أ

ِ مِنْ وَاقٍ  Ēȥهَُمْ مِنَ اɎ َنǓَ هِِمْ وَمَاɊُبذُِنو ُ Ēȥخَذَهُمُ ا
َ
رْضِ فَأ

َ ْ
ȩيِهِمْ رُسُلهُُمْ باĕɄَǺِْنَاتِ  ʄ الأ

ْ
Ēȫهُمْ Ǔَنتَْ تأَ

َ
ɇِكَِ بɎَذ

 ِ ُ إ Ēȥخَذَهُمُ ا
َ
رْسَلْنَا ɏُوźَ بآِياَتنَِا وَسُلْطَانٍ مُبʅ  ǐٍِ نĒهُ قَويđِ شَدِيدُ الْعِقَابِ فȲََفَرُوا فَأ

َ
إƤَِ فرِْعَوْنَ  ʆ وَلقََدْ أ

ابٌ  Ēوُا سَاحِرٌ كَذɎقَاȯَ َوَهَامَانَ وَقَارُون ʇ  ُِينَ آمَن ĒȆنَاءَ اȨْ
َ
َقĕ مِنْ عِنْدِناَ قَاɎوُا اȰْتُلوُا أ ْŁِا جَاءَهُمْ با Ēَوا مَعَهُ فَلم

Ȱْتُلْ ɏُوźَ وǾََْدْعُ رĒɊَهُ إʈ  ĕŚِ وَاسْتَحْيُوا Ⱥسَِاءَهُمْ وَمَا كَيْدُ الǔَْفرɋِِنَ إلاƗِ Ēِ ضَلاَلٍ 
َ
وَقَالَ فرِْعَوْنُ ذَرُوȕِ أ

رْضِ الْفَسَادَ 
َ ْ
نْ Ȭُظْهِرَ Ɨِ الأ

َ
وْ أ

َ
لَ دِينȲَُمْ أ ĕبَدȬُ ْن

َ
خَافُ أ

َ
 عُذْتُ برĕȒَِ وَرȲُĕɊَمْ مِنْ ĕǗُ وَقَالَ ɏُوźَ إʉ  ĕŚِ أ

سَِابِ 
ْ

Łيَِوْمِ اȨ ُلاَ يؤُْمِن ٍ
ĕƱَمُتَك ʊ  َقُولȬَ ْن

َ
ȩَقْتُلوُنَ رجَُلاً أ

َ
وَقَالَ رجَُلٌ ɏُؤْمِنٌ مِنْ آلِ فرِْعَوْنَ يȲَْتُمُ إيِمَانهَُ أ

 ِ ɉَمْ وȲُĕɊَنَاتِ مِنْ رĕɄَǺِْمْ باȱَُوَقَدْ جَاء ُ Ēȥا َ ĕȒَِي ر ĒȆعْضُ اȨَ ْمȲُْنِْ يكَُ صَادِقاً يصُِبɉَعَليَْهِ كَذِبهُُ وȯَ ًذِباǓَ َُنْ يك
ابٌ  Ēفٌِ كَذǭْɏُ َهْدِي مَنْ هُوȬَ َلا َ Ēȥا Ēِمْ إنȱُُيعَِد ʋ  ْمَنȯَ ِرْض

َ ْ
ياَ قَوْمِ لȲَُمُ اɎمُْلْكُ اǾَْوْمَ ظَاهِرɋِنَ Ɨِ الأ

 ِ Ēȥسِ ا
ْ
ناَ مِنْ بأَ ُǵُْنȬَ ِشَادĒرɎِيلَ اɀَس Ēِمْ إلاȲُهْدِي

َ
رَى وَمَا أ

َ
رȲُɋِمْ إلاĒِ مَا أ

ُ
 إنِْ جَاءَناَ قَالَ فرِْعَوْنُ مَا أ



  574  مؤمن (غافر) ۀسور -۴٠ و چهارم﴾ ستی﴿جزء ب
انذار  (نزدیک شونده، روز قیامت)و آنها را از آنروز آزفه   ]کند  یمشغول نمدیگر  از حسابى او را حسابى

آنها فرو برندة  ]در حالی که[ها هستند   نزدیک حنجره ]از شدت خوف و وحشت[کن آنوقت که قلوب 
اي که   و نه شفاعت کننده ]که به آنها نفع رسانند و از آنها دفع کنند کینزد[خشم هستند ستمکاران، یارانی 

از [کنند   ها پنهان می  و آنچه که در سینه ]ها  را از میان چشم[هاي خائن   چشم اطاعت شود ندارند  ]از او[
از قوا و استعدادات که  ای شوند،  یظاهر نم ياحد يو خطرات (خطورات) که برا اتیها) و ن  عزمات (عزم

کند و کسانی را   می (حکم)و خداوند به حقّ قضاوت  شناسد   را می ]صاحبان قلوب بر آنها اطلاع ندارند
 (حکم)به چیزي قضاوت  )که با آنها موافق هستند یو کسان هیبنو ام(خوانند   به جاي او فرا می ]آنها را[که 
تا [اند   آیا در زمین سیر نکرده همانا خداوند همان شنوا و بینا است  ]چه رسد به قضاوت به حقّ[ کنند  نمی

تا نظر کنند که عاقبت کسانی که قبل از آنها  ]را مشاهده کنند یآثار گذشتگان و آثار قضاوت به حقّ او تعال
پس خداوند اند چگونه بوده است آنها از لحاظ قوت و از لحاظ آثار در زمین شدیدتر از اینها بودند   بوده

است که  ]سبب[آن به این  اي نداشتند   آنها را به گناهانشان گرفت و در برابر خداوند نگهدارنده
آنگاه کفر  ]يآنان آورد يهمانطور که تو آنها را برا[آوردند   می (دلایل واضح)رسولانشان براي آنها بینات 

پس خداوند آنها را گرفت همانا او قوي و سخت عقوبت  ]دندیکفر ورز نانیهمانطور که ا[ ورزیدند  می
و همانا ما موسی را با آیات خود و   ]از آنچه که به آنها نازل شده حذر کنند نانیا دیپس با[دهنده است 

نزد فرعون و هامان و قارون پس گفتند که جادوگر بسیار دروغگویی است   با حجتی آشکار فرستادیم
اند بکُشید و   و چون حقّ را از نزد ما براي آنها آورد گفتند: پسران کسانی را که با او ایمان آورده 

حیاء  ای د،یزنانشان را از مضاجعت ازواجشان منع کن ای د،یبدار یدخترانشان را باق یعنی[زنانشان را زنده گذارید 
و [کافران جز در گمراهی  (نیرنگ)و مکر  ]دی) تجسس کنيحمل (باردار ای بیتجسس ع يزنانشان را برا

 ]کند  یم دیکه از دشمنش خوف دارد و معذلک او را تهد یمثل کس[و فرعون  نیست  ]شدن) عی(ضا اعیض
 ياز کشتن او نبوده، لکن و یمانع يو يبرا رایز[گفت: بگذارید موسی را بکُشم و تا او پروردگارش را بخواند 

ترسم که دین شما را تبدیل کند یا   زیرا که من می ]ترساند  یو او را از قتل م دیترس  یم شیاز او و از اژدها
 ياز طاعت خارج شوند و ادعا ایمردم را از اجتماع متفرّق سازد  نکهیبه ا[اینکه در زمین فساد ظاهر نماید 

به پرودگار خود  آورد  و موسی گفت: همانا من از هر متکبري که به روز حساب ایمان نمی  ]سلطنت کند
گفت:  کرد  فرعون که ایمانش را کتمان می (خویشان)و مرد مؤمنی از آل  برم   و پروردگار شما پناه می

هاي روشنی از   دلیل ]شیخو يبر صدق دعو[گوید: پروردگار من االله است و   را که می [بزرگ]آیا مردي 
و  ]دیمخالفت با او و مؤاخذة پروردگارتان حذر کنپس از [کُشید   پروردگار شما نزد شما آورده است را می

خودش است و  (زیان)پس دروغش بر  ]زند  یبه شما ضرر نم يزیدروغ او چ[اگر او دروغگو باشد  (حال آنکه)
اش به شما   اگر همه[ دهد به شما اصابت خواهد کرد  اگر راستگو باشد بعضی از آنچه که به شما وعده می

و بسیار دروغگو  (متجاوز از حد خود)اسراف کننده  [در امر خود]همانا خداوند کسی که او  ]اصابت نکند
 (غالب هستید)اي قوم من، امروز حکومت دارید در این سرزمین پیروزمندید  کند   است را هدایت نمی

 يذایرسولش و ا پس با انکار[کند   یاري می پس چه کسی ما را در برابر سختگیري خداوند اگر به ما بیاید
گفت:  ](نرم کردن) قومش نییبه جهت تل[، فرعون ]دی) خداوند عرضه نکنیاو خود را بر بأس (شدت، سخت

 کنم  دهم و شما را جز به راه رشاد هدایت نمی  نشان نمی [و اعتقاد دارم]بینم   به شما جز آنچه را که می
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که  یکسان[مثل روز احزاب  ]روزي[و کسی که ایمان آورده بود گفت: اي قوم من، همانا من بر شما از  
قوم نوح  )سرنوشت ،يخو(سرشت مثل   خوف دارم ]در برابر رسولانشان تحزّب (گروه گروه شدن) جستند

و خداوند بر بندگان  ](ع) بی(ع) و لوط و شع میمانند قوم ابراه[ و کسانی که بعد از آنها بودند و عاد و ثمود
روزي  ]شدائد[و اي قوم من، همانا من از   ]کند  یشما را عقاب نم دیپس اگر صالح باش[خواهد   ظلمی نمی

از رحمت  أستانی يبرا[روزي که  زنید بر شما خوف دارم   صدا می ]به طلب دریافت کمک[که همدیگر را 
اي   خداوند نگهدارنده ]بأس یا از قبل[گردانید که از   پشت کنان روي بر می ]یا در حال فرار از آتش او

و همانا یوسف قبلاً بیناتی را نزد شما  ندارید و کسی را که خداوند گمراه کند آنگاه هیچ هادیی ندارد 
به او اقرار [دید تا آنوقت که هلاك شد آورد، پس پیوسته از آنچه که آن را نزد شما آورده بود در شک بو

گفتید:  ]و دیاز انظارتان نه حاضر نزد شما و او را خاتم رسالت قرار داد بیارتضاء شما به غا يبرا دیکرد
 یکه مرد بر کفرتان باق ی: تا وقتدهد  یم یمعن ای[خداوند بعد از او هرگز رسولی را مبعوث نخواهد کرد 

که شما و اسلافتان  ییگمراه[چنین   این ]را مبعوث نخواهد کرد یبعد از او هرگز رسول: خداوند دیو گفت دیماند
 یعنی[و شک کننده است  ]از حدش[کند کسی را که او مسرف متجاوز   خداوند گمراه می ]دیباش  یبر آن م

  ]کند را ندارد نیقیبه آنچه که سزاوار است که به آن  نیقیکردن) است و او حالت  دیشأن او ارتیاب (ترد

ʌ  ِحْزَاب
َ ْ
خَافُ عَلَيȲُْمْ مِثْلَ يوَْمِ الأ

َ
ِي آمَنَ ياَ قَوْمِ إĕŚِ أ ĒȆوَقَالَ ا ʍ  َين ِ ĒȆمُودَ وَاȪََدٍ وȀََبِ قَوْمِ نوُحٍ و

ْ
مِنْ مِثْلَ دَأ

ُ يرɋُِدُ ظُلْمًا Ɏلِْعِبَادِ  Ēȥعْدِهِمْ وَمَا اȨَ ʎ  ِنَادĒǻمْ يوَْمَ اȲُْخَافُ عَلَي
َ
يوَْمَ توَُلēونَ مُدْبرɋِِنَ مَا لȲَُمْ مِنَ  ʏ وɋََا قَوْمِ إĕŚِ أ

ُ ȯَمَا Ȅَُ مِنْ هَادٍ  Ēȥصِمٍ وَمَنْ يضُْللِِ اȀَ ْمِن ِ Ēȥا ʐ  ْمȱَُا وَلَقَدْ جَاء Ēمɏِ Đشَك Ɨِ ُْمǻِْمَا زȯَ ِنَاتĕɄَǺِْبْلُ باȰَ ْيوُسُفُ مِن
 ُɏ َمَنْ هُو ُ Ēȥا ēكَِ يضُِلɎَعْدِهِ رَسُولاً كَذȨَ ْمِن ُ Ēȥبْعَثَ اȬَ َْإذَِا هَلَكَ قُلْتُمْ لن ĒŠَمْ بهِِ حȱَُرْتَابٌ جَاءɏُ ٌِفǭْ ʑ  َين ِ ĒȆا

 ِ Ēȥآياَتِ ا Ɨِ َوُنɎَِادĥُ َق ĕǗُ َȂَ ُ Ēȥطْبَعُ اȬَ َِكɎَِينَ آمَنُوا كَذ ĒȆوَعِنْدَ ا ِ Ēȥمَقْتًا عِنْدَ ا َƱَُتاَهُمْ ك
َ
ٍ بغƷَِِْ سُلْطَانٍ أ

ĕƱَلْبِ مُتَك
سْبَابَ  ʒ جَبĒارٍ 

َ ْ
بلْغُُ الأ

َ
مَ  ʓ وَقَالَ فرِْعَوْنُ ياَ هَامَانُ ابنِْ Ǳَ ƥِْحًا لَعĕƧَ أ ĒسɎسْبَابَ ا

َ
لعَِ إƤَِ إɏُ ِȄَِوźَ وĕŚِɉَ أ Ēط

َ
اوَاتِ فَأ

 Ɨِ Ēِيِلِ وَمَا كَيْدُ فرِْعَوْنَ إلاɀ ĒسɎعَنِ ا Ēمَلهِِ وَصُدȭَ ُنَ لفِِرْعَوْنَ سُوءĕɋُكَِ زɎَذȠََذِباً وǓَ ُهēظُن
َ
ِي آمَنَ ياَ  ȩَ  ʔبَابٍ لأَ ĒȆوَقَالَ ا

هْدȱُِمْ سɀَيِلَ 
َ
ȫْيَا مَتَاعٌ وɉَنĒِ الآْخِرَةَ ƭَِ دَارُ الْقَرَارِ  ʕ اɎرĒشَادِ قَوْمِ اتĒبعُِونِ أ ēȅَيَاةُ ا ْŁمَا هَذِهِ ا Ēȫِياَ قَوْمِ إ ʖ  َمَنْ عَمِل

وǿَكَِ يَدْخُلُ 
ُ
Ţَȫْ وَهُوَ ɏُؤْمِنٌ فَأ

ُ
وْ أ

َ
َنĒةَ يرُْزَقُونَ ȯيِهَا بغƷَِِْ ونَ سĕɄَئَةً فَلاَ ĥُْزَى إلاĒِ مِثْلَهَا وَمَنْ عَمِلَ صَاŁًِا مِنْ ذَكَرٍ أ ْĿا

دْعُوȠُمْ إƤَِ اĒǽجَاةِ وَتدَْعُونũَِ إƤَِ اĒǽارِ  ʗ حِسَابٍ 
َ
Ǫْكَِ بهِِ مَا لɄَْسَ ƥِ بهِِ  ʘ وɋََا قَوْمِ مَا ƥِ أ

ُ
ِ وَأ Ēȥِفُرَ باɈْ

َ
تدَْعُونũَِ لأِ

ا Ēزِ الْغَفɋِالْعَز Ƥَِمْ إȠُدْعُو
َ
ناَ أ

َ
ناَ  ʙ رِ عِلْمٌ وَأ Ēرَدɏَ Ēن

َ
ȫْيَا وَلاَ Ɨِ الآْخِرَةِ وَأ ēȅا Ɨِ ٌدَعْوَة ُȄَ َسɄَْْهِ لǾَِإ ũَِمَا تَدْعُون Ēȫ

َ
Ɇ َلاَ جَرَم

صْحَابُ اĒǽارِ 
َ
نĒ اɎمǐَِȯِǭُْْ هُمْ أ

َ
ِ وَأ Ēȥا Ƥَِإ ʚ  ِ Ēȥا Ƥَِريِ إɏْ

َ
فَوĕضُ أ

ُ
قُولُ لȲَُمْ وَأ

َ
َ بصƷٌَِ باِلْعِبَادِ  فَسَتَذْكُرُونَ مَا أ Ēȥا Ēِإن 

ʛ  ِئَاتِ مَا مَكَرُوا وحََاقَ بآِلِ فرِْعَوْنَ سُوءُ الْعَذَابĕɄَس ُ Ēȥفَوَقَاهُ ا ʜ  ُقُومȩَ ََوْمɋَا وďا وَعَشِيďعْرَضُونَ عَليَْهَا غُدُوȬُ ُارĒǽا
شَدĒ الْعَذَابِ 

َ
دْخِلوُا آلَ فرِْعَوْنَ أ

َ
اعَةُ أ ĒسɎا ʝ  ِ ɉَمْ وȲَُا لĒا كُنĒِوا إن ُƱَْينَ اسْتَك ِ ĒȈِɎ ُعَفَاء ēضɎيَقُولُ اȯَ ِارĒǽا Ɨِ َون ēتَحَاجȬَ ْذ

ȫْتُمْ مُغْنُونَ ȭَنĒا نصَِيبًا مِنَ اĒǽارِ 
َ
َ قَدْ حȲََمَ ǐْȨََ الْعِبَ  ȩَ ʞبَعًا ȯَهَلْ أ Ēȥا Ēِيِهَا إنȯ đǗُ اĒِوا إن ُƱَْينَ اسْتَك ِ ĒȆادِ قَالَ ا 
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دربارة آیات خداوند  ](کم کردن) صیبستن) و تنق ادهیکردن، ز ادیبا ابطال و اخفاء و ازدراء (ز[آنان که 

نزد خداوند و نزد کسانی که  ]این عملشان[کنند   که براي آنها آمده باشد مجادله می (حجتی)بدون دلیلی 
به [و فرعون  نهد   خداوند بر هر قلب متکبر زورگو مهر میاند دشمنیِ بزرگی است بدینسان   ایمان آورده

یعنی [اي هامان براي من کاخی بلند  گفت: ]دادن، غلط را درست جلوه دادن) بر عوام بی(فر هیجهت تمو
ها که از خداي موسی مطلّع شوم   هاي آسمان  به راه بساز تا شاید راهی بیابم  ]مرتفع ظاهر بر انظار يقصر

 ياو در بنا يجلوه دادن) که برا بایتزئین (ز[ چنین  پندارم و این  همانا من البتّه او را به عنوان دروغگو میو 
زینت داده شد و از راه  ]در سایر اعمالش[براي فرعون بدي عملش  ]کاخ و صعود به آسمان زینت داده شد

نیست  ]بردن) انیخسار (ز ایدر نقصان [مکر فرعون جز در زیان بردن  ]نتیجۀ[شد و  (بازداشته)مانع  ]راست[
و آن کسی که ایمان آورده بود گفت: اي قوم من، از من پیروي کنید که شما را به راه رشاد هدایت  

است و همانا آخرت،  مندي اندك)  (بهرهاي قوم من جز این نیست که این زندگانی دنیا تمتعی  کنم 
کسی که عمل   ]ستیتمتّع آن ن يبرا یو نه شوب یآن و نه نقص تینها يبرا یتیو نها[همان دار قرار است 

(در حالی و  شود و کسی که عمل صالحی بکند چه مرد یا زن  بدي بکند پس جز به مثل آن جزاء داده نمی
و  شوند   در آن بدون حساب روزي داده میشوند که   او مؤمن است پس آنان داخل در جنّت می که)

مرا  کنید   و شما مرا به آتش دعوت می کنم  اي قوم من، مرا چه شده که شما را به سوي نجات دعوت می
 يو استحقاق خداوند يو تیبه ربوب یعن[یکنید تا به خداوند کفر بورزم و به او به آنچه که به آن   دعوت می

و  ستیجز سفاهت ن ستین یکه بر جواز عبادت آن برهان يزیعبادت چ[یعنی علمی ندارم شرك بورزم  ي]و
کنم   من شما را دعوت می (حال آنکه)و  ]دیکن  یعبادت م دیندار يشما آنچه را که علمى به خداوند بودن و

 ]خدا بودن او است لیو عزّت او دل کند  یاو را از مراد او منع نم ی(بلند، استوار) که مانع عیمن[ به سوي آن عزیز
قطعاً جز این نیست   ]است که با عبادت کردن او غفران (آمرزش) او طلب شود ستهیکه شا[بسیار آمرزنده 

[مقبولۀ کنید او در دنیا و نه در آخرت صاحب دعوت   که مرا به آن دعوت می ]فرعون ایاز اصنام [که آنچه 
شما  انیپس اعراض از خدا[به خداوند است  ]عاًیبازگشت من و شما جم[یعنی نیست و همانا بازگشت ما  حقّه]

و  ]است ستهیشا شود  یم یکه امر ما به او و به محاکمت (حکم کردن) او منته ییآوردن) به خدا يو اقبال (رو
ت کردن) به خداوند و اقبال بر آنچه که خود با ادبار (پش یمتجاوزان از حد انسان[همان همانا اسراف کنندگان 
اسباب عذاب  ۀیمرگ و ته نۀیبه هنگام معا[و بزودي  آنها اصحاب آتش هستند  ]در دو دار دعوتى ندارد

 نکهیا يبرا[سپارم   گویم متذکّر خواهید شد و امر خویش را به خداوند می  به آنچه که به شما می ]شما يبرا
 دیترسان  ی) به امر عباد است و از آنچه که مرا به آن متیعنا ي(دارا یت(توانا) ذوالعنا ری(دانا) قد میعل زیاو عز

 دیکه به او توسل نما یو کس[همانا خداوند به بندگانش بینا است  ]ترسم  ینم يزیبر چ يعدم قدرت و يبرا
کردند نگهداشت و بد عذابی   هاي آنچه که مکر می  را از بدي (حزقیل)پس خداوند او   ]کند  یرا حفظ م

شوند و روزي که   که هنگام صبح و هنگام شب بر آن عرضه می آتش است  آل فرعون را فرا گرفت
و آنوقت در آتش  آل فرعون را به اشد عذاب داخل کنید  شود:]  [گفته میشود   برپا می [قیامت]ساعت 

گویند: همانا   می (متبوعین)کردند   به کسانی که طلب بزرگی می (اتباع)با هم احتجاج کنند پس ضعفا 
کسانی که طلب  کنید؟   می (برطرف)ما پیرو شما بودیم پس آیا شما سهمی از آتش را از ما کفایت 

 گویند: ما همگی در آن هستیم همانا خداوند بین بندگانش حکم کرده است  کردند می  بزرگی می
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گویند از پروردگارتان بخواهید که یک روز از عذاب را   و کسانی که در آتش هستند به نگهبانان جهنّم می 
 ]احکام رسالت ایها) صدقشان   (برهان نیبراه ایمعجزات یعنی [گویند: آیا رسولانتان با بینات   می از ما بکاهد 

گویند: پس دعاء کنید و دعاي کافران جز در گمراهی   می ]اینان هم[گویند: بلی،   می ]آنها[نزد شما نیامدند؟ 
اند را در زندگانی   همانا ما حتماً رسولان خود و کسانی که ایمان آورده نیست  ]شدن) عی(ضا اعیدر ض یعنی[

روزي که معذرت خواهی ستمکاران به آنها نفع   کنیم  خیزند یاري می  دنیا و در روزي که گواهان بپا می
و همانا به موسی هدایت دادیم و   دارند (جهنّم)ایی   براي آنان است و بد خانه )دوري(رساند و لعنت   نمی

که داراي هدایت و  کردیم  ]کتاب تورات ایکتاب نبوت و احکام آن، یعنی [ بنی اسرائیل را وارث آن کتاب
حقّ است و بر  ]به نصرت تو[ پس صبر کن همانا وعدة خداوند  به عنوان تذکّر براي خردمندان است

همانا کسانی  پروردگارت در شبانگاه و در بیداري بامداد تسبیح کن  (ستایش)گناهت استغفار کن و به حمد 
هاي آنها جز کبر   کنند همانا در سینه  که دربارة آیات خداوند بدون دلیلی که براي آنها آمده باشد مجادله می

از  ایاز او [نیستند پس  ]کبر و مقتضاي آن[نیست، آنها رسنده به آن  ]انصراف از حقّ و استکبار بر اهل حقّ یعنی[
و بر آنچه که  دهد  یو به تو پناه ماست  (پناه بردن) تو ةبر استعاذ[به خداوند پناه ببر همانا او همان شنوا  ]آنها

ʟ  ِا يوَْمًا مِنَ الْعَذَابĒنȭَ ْف ĕَفĽُ ْمȲُĒɊَمَ ادْعُوا رĒَزَنةَِ جَهَنłِ ِارĒǽا Ɨِ َِين ĒȆوَقَالَ ا ʠ  ْمȲُِيȩ
ْ
وɎَمَْ تكَُ تأَ

َ
قَاɎوُا أ

 Ɨِ Ēِنَ إلاɋِِفرǔَْءُ الȀَُوُا فَادْعُوا وَمَا دɎقَا Ʀََوُا بɎنَاتِ قَاĕɄَǺِْمْ باȲُُضَلاَلٍ رُسُل ʡ  Ɨِ ِينَ آمَنُوا ĒȆرُسُلَنَا وَا ُǵَُْنǽَ اĒِإن
شْهَادُ 

َ ْ
ȫْيَا وɋََوْمَ Ȭَقُومُ الأ ēȅَيَاةِ ا ْŁا ʢ  ِار Ēȅهَُمْ سُوءُ اɎَعْنَةُ وĒلɎهَُمُ اɎَهُمْ وȩَُمَعْذِر ǐَِِمɎا Ēنْفَعُ الظȬَ َيوَْمَ لا ʣ  ْوَلقََد

وْرَ 
َ
اȧيِلَ الْكِتَابَ آتɄَْنَا ɏُوźَ اɎهُْدَى وَأ َǩِْإ ũَِنَا بȪْ ʤ  َِابǺْ

َ ْ
وȟِ الأ

ُ
ِ حَقʥ  đ هُدًى وَذِكْرَى لأِ Ēȥوَعْدَ ا Ēِإن ْƱِْفَاص

بȲَْارِ  ِ
ْ

نْبكَِ وَسَبĕحْ įَِمْدِ رĕɊَكَ باِلْعĕƁَِ وَالإ َȆِ ْوَاسْتَغْفِر ʦ  ِƷَِْبغ ِ Ēȥآياَتِ ا Ɨِ َوُنɎَِادĥُ َِين ĒȆا Ēِتاَهُمْ  إن
َ
سُلْطَانٍ أ

 ُƷَِصǺْمِيعُ ا ĒسɎهُ هُوَ اĒِإن ِ Ēȥِمَا هُمْ ببَِالغِِيهِ فَاسْتَعِذْ با ٌƱِْك Ēِصُدُورهِِمْ إلا Ɨِ ِْإن ʧ  ُƱَɈْ
َ
رْضِ أ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎَلْقُ ا َł

ƵَɈَْ اĒǽاسِ لاَ Ȭَعْلَمُونَ 
َ
ِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا  وَمَا ʨ مِنْ خَلْقِ اĒǽاسِ وَلȲَِنĒ أ ĒȆوَا ƷَُِصǺْوَا ƪَȭْ

َ ْ
Ȼسَْتَويِ الأ

رُونَ  Ēتَذَكȩَ ءُ قَليِلاً مَاƀُِْمɎَاتِ وَلاَ اŁِا ĒصɎا ʩ  َاسِ لاَ يؤُْمِنُونĒǽا َƵَɈْ
َ
اعَةَ لآȩَيَِةٌ لاَ رɋَْبَ ȯيِهَا وَلȲَِنĒ أ ĒسɎا Ēِإن 

ʪ  ِسْتَج
َ
ونَ ȭَنْ عِبَادŘَِ سَيَدْخُلوُنَ جَهَنĒمَ دَاخِرɋِنَ وَقَالَ رȲُēɊَمُ ادْعُوȕِ أ ُƱِْسَْتَكȻ َِين ĒȆا Ēِمْ إنȲَُبْ ل ʫ  ُ Ēȥا

 ĒنȲَِاسِ وَلĒǽا َȂَ ٍو فَضْل ُȆَ َ Ēȥا Ēِا إن ًǵِْهَارَ مُبĒǽيِهِ وَاȯ َسْكُنُواɁِيْلَ لĒلɎمُ اȲَُِي جَعَلَ ل ĒȆاسِ لاَ  اĒǽا َƵَɈْ
َ
أ

ĒŔ تؤُْفَكُونَ  ʬ كُرُونَ Ȼشَْ 
َ
ɇَهُوَ ف Ēِإلا َȄَِءٍ لاَ إ ْŽَ ĕǗُ ُِمْ خَالقȲُēɊَر ُ Ēȥمُ اȲُِذَل ʭ  نوُاǓَ َِين ĒȆكَِ يؤُْفَكُ اɎَكَذ

ِ ĥَْحَدُونَ  Ēȥبآِياَتِ ا ʮ  ْمȠَُر Ēمَاءَ بنَِاءً وَصَو ĒسɎرْضَ قَرَارًا وَا
َ ْ
ِي جَعَلَ لȲَُمُ الأ ĒȆا ُ Ēȥمْ  اȲَُمْ وَرَزَقȠَُحْسَنَ صُوَر

َ
فَأ

 َǐَِمɎالْعَا ēرَب ُ Ēȥتَبَارَكَ اȯَ ْمȲُēɊَر ُ Ēȥمُ اȲُِبَاتِ ذَل ĕي Ēمِنَ الط ʯ  َين ĕȅا ُȄَ ǐَِِْلصņُ ُهُوَ فَادْعُوه Ēِإلا َȄَِلاَ إ ēŸَْهُوَ ال
 َǐَِمɎالْعَا ĕرَب ِ Ēȥِ َُمْد ْŁا ʰ  ُِنه ĕŚِقُلْ إ ĕȒَنَاتُ مِنْ رĕɄَǺْا َŚَِا جَاء ĒَمɎ ِ Ēȥينَ تَدْعُونَ مِنْ دُونِ ا ِ ĒȆبُدَ اȭْ

َ
نْ أ

َ
يتُ أ

 َǐَِمɎالْعَا ĕرَِبɎ َِسْلم
ُ
نْ أ

َ
ɏِرْتُ أ

ُ
ِي خَلَقȲَُمْ مِنْ ترَُابٍ ȪُمĒ مِنْ ȫُطْفَةٍ ȪُمĒ مِنْ عَلقََةٍ ȪُمĽُ ĒْرجȲُُِمْ طِفْلاً  ʱ وأَ ĒȆهُوَ ا
 ُȪ ďƪَسɏُ ًجَلا

َ
ȱُمْ Ȫُمǻِ Ēَكُونوُا شُيُوخًا وَمِنȲُْمْ مَنْ ȬُتَوĒȘَ مِنْ Ȱَبْلُ وǻََِبْلُغُوا أ Ēشُد

َ
  وَلَعَلȲُĒمْ ȩَعْقِلوُنَ مǻِ Ēَبْلُغُوا أ



  578  مؤمن (غافر) ۀسور -۴٠ و چهارم﴾ ستی﴿جزء ب
به تو [و  ]که مکرشان دربارة تو نفذ (اجرا) شود گذارد  یپس آنها را وانم کنند  یم ریو آن را تدب ندیگو  یدربارة تو م

البتهّ   بینا است ]و به کبر آنان يو به کبر تو اگر کبر بورز دهند،  یو انجام م یده  یو به آنها، و به آنچه که انجام م
آنها مقام علم [دانند   مردم نمی تر از خلق کردن مردم است و لکن اکثر  ها و زمین بزرگ  خلق کردن آسمان

و کور و بینا و کسانی   ]دانند  یها نم  ضعفشان و حقارتشان را نسبت به آسمان ایندارند تا ضعف خود را بدانند، 
و اعمال  اند  ایمان آورده ]خاصه ایعامه  عتینفس ب ایخاصه،  ایعامه  عتیحاصل به ب میو تسل ادیانقبه سبب [که 

آید که تردیدي   همانا آن ساعت قطعاً می  شوید  کردند و نه بد کننده یکسان نیستند چه کم متذکّر میصالح 
تا  آورند  یبه خداوند ایمان نم ای کنند  یبه آن اذعان نمیعنی [آورند   در آن نیست و لکن بیشتر مردم ایمان نمی

و پروردگار شما   ]کنند قیتا تو را در آمدن ساعت تصد آورند  یبه تو ایمان نم ای) را بدانند، امتیآمدن ساعت (ق
همانا کسانی که از عبادت من استکبار تا شما را استجابت کنم  ]نه اینکه از من بخواهید[گفت: مرا بخوانید 

خداوند است که براي شما شب را قرار داد که در  داخل جهنمّ خواهند شد  ]حقیرانه[ورزند با خواري   می
دارندة  ]آنها یو انسان یوانیو ح یبحسب مقامات نبات[آن آرام بگیرید و روز را روشنی بخش همانا خداوند البتهّ 

از  یانکار بعض يبرا{کنند   شکر نمی ]او را و فضل او را بر خود يها  نعمت[فضل بر مردم است و لکن بیشتر مردم 
ها از او،   نعمت نیاز آنها به بودن ا یدرك) بعض ،ياریبه خلق را، و عدم تفطّن (هوش دار  تیعنا ریقد میآنها مبدء عل

آن   }تنعم نیاز آنها از منعم (نعمت دهنده) و ا ینعمت، و غفلت بعض نیاز آنها به نفس ا یو عدم تفطّن بعض
االله پروردگار شما است خالق همه چیز است، خدایی جز او  ]نعم است نیکه موصوف به انعام (نعمت دادن) ا[

چنین   کنند این  کسانی که آیات خداوند را نفی می گردانید   روي می ]با وضوح بطلان آن[نیست پس چگونه 
خداوند است که زمین را به عنوان قرار و آسمان را  شوند   منحرف می ]دن با وضوح بطلان آنیگردان يروبا [

هاي شما را   صورت داد و صورت ]در مقام ابدان شما و مقام ارواح شما[به عنوان بناء براي شما قرار داد و به شما 
و  ینیزم یوانیو از ارزاق پاك حی، نیزم یاز ارزاق پاك نبات[ها   نیکو کرد و به شما از پاکیزه ]در هر دو مقام[

روزي داد آن  ]قیو تحقّق به حقا ناتیاز علوم و مکاشفات و معا یآسمان یانسان بۀیو از ارزاق ط ،یآسمان
او زنده است  االله پروردگار شما است پس پر برکت است االله پروردگار جهانیان  ]موصوف به این اوصاف[

و  دیهستند پس او را بخوان یهمه فان هیو بق باشد  یم یکه او باق یوقت یعنی[خدایی جز او نیست پس او را بخوانید 
در  او ریغ يفنا ياو و برا يبقا يشدنتان به او برا یشما و منته يفنا يبرا د،یاو را نخوان ریو غ دیدعاى او را ترك نکن

اید ستایش براي االله پروردگار   براي او خالص کرده ]را هیملّ ۀیاعمال شرع ایرا  قیطر یعنی[دین را  ]حالی که
خوانید بندگی کنم چون از   ام که کسانی را که شما غیر از خداوند می  بگو: همانا من نهی شده جهانیان است 

او کسی  ام که تسلیم بر پروردگار جهانیان باشم   نزد من آمده و امر شده هاي واضح)  (دلیلپروردگارم بیناتی 
) آن و گوشت ها  يها) نبات و بقول (سبز  تولّد مادة نطفه جز از حبوب (دانه رایز{است که شما را از خاکی خلق کرد 

اي   اي سپس از خون بسته شده  سپس از نطفه }شوند  یو همه از خاك حاصل م ستی) آنها نرهایو البان (ش وانیح
از شما قبل از  [برخی]کند سپس تا به رشد خود برسید سپس تا پیر شوید و   سپس شما را به صورت طفلی خارج می

با عقول خود درك [یعنی شما تعقّل کنید  نکهیبا ترقّب به اشوند و تا برسید به وقتی معین و   میرانده می (پیري)آن 
) و احیائات ها  راندنیانتقالات در حالات اماتات (م رایز{ ،]دیعقل کن ایامر آخرت را از امر دن ای د،یعاقل گرد ای د،یکن

شدن)  یآن افناء (فان نکهیانتقالات آن منتقل شدن بزرگ را درك کند و ا نیانسان از ا دیها) است، و با  (زنده کردن
 }تر است  تر و کامل  تمام یو احیاء (زنده شدن) به صورت یاز صورت بلکه آن افناء ست،یشه کن شدن) نی(ر صالیو است
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میراند پس وقتی که به امري حکم کند پس جز این نیست که به   کند و می  او کسی است که زنده می 
کنند چگونه   آیا ندیدي کسانی را که در آیات خداوند مجادله می باشد   گوید: بباش، پس می  آن می

کسانی که کتاب و آنچه که رسولانمان را با آن فرستادیم تکذیب  شوند؟!   روگردان می ]از خداوند[
کشیده  ]در حالی که[هایشان است   ها و زنجیرها در گردن  آنوقت که غل کردند پس خواهند دانست 

و سپس به آنها گفته  شوند   می (افروخته، گرما سوخته)در گرما سپس در آتش داغ  شوند   می
گویند: از نزد ما گم شدند   غیر از خداوند؟ می آوردید   آنچه را که شریک میشود: کجا هستند   می

کند   گمراه می ]در آخرت ای ایدر دن[چنین کافران را   خواندیم خداوند این  بلکه قبلاً چیزي را نمی (رفتند)
 ]خاطر[کردید و به   خوشحالی می (به باطل)آنچه است که در زمین به غیر حقّ  (سبب)به  (عذاب) آن 

هاي جهنم داخل شوید در آن ماندگارید پس   از درب  است کردید)  (سرمستی مینازیدید   آنچه که می
خروج از طاعت امام جز از  زیرا{ ]دنکه از طاعت امام خارج شوکسانی یعنی [چه بد است جایگاه متکبران 

) نکن و اندوهناك یتابیو جزع (ب[پس صبر کن   }نفس همان تکبر است تیو رؤ تیو انان ست،ین تیانان
دهیم بعضی از   پس یا البتّه به تو نشان می (خلاف در آن نیست)همانا وعدة خداوند حقّ است  ]مباش

و  شوند   میرانیم پس به ما بازگردانده می  دهیم یا البتّه تو را می  به آنها وعده می ]از عذاب[آنچه را که 

ʲ  ُيَكُونȯَ ْنȱُ ُȄَ ُقُولȬَ مَا Ēȫِرًا فَإɏْ
َ
ِي Ūِْĵُ وɋَمُِيتُ فَإذَِا قƇََ أ ĒȆهُوَ ا ʳ  Ɨِ َوُنɎِاَدĥُ َِين ĒȆا Ƥَِمَْ ترََ إɎ

َ
أ

فُونَ  َǵُْي ĒŔ
َ
Ɇ ِ Ēȥآياَتِ ا ʴ  َعْلمَُونȬَ َرْسَلْنَا بهِِ رُسُلنََا فَسَوْف

َ
بوُا باِلْكِتَابِ وɊَمَِا أ Ēِينَ كَذ ĒȆا ʵ  ُغْلاَل

َ ْ
إذِِ الأ

لاَسِلُ Ȼسُْحَبُونَ  ĒسɎنَاقهِِمْ وَاȭْ
َ
َمِيمِ Ɨِ ʶ  ُȪ أ ْŁا Ɨِ َسُْجَرُونȻ ِارĒǽا Ɨِ Ēم ʷ  ْنَ مَا كُنْتُمȬْ

َ
ȪُمȰ Ēيِلَ Ɏهَُمْ أ

Ƞُونَ  ِǮُْȸ ʸ  َنɋِِفرǔَْال ُ Ēȥا ēكَِ يضُِلɎَئًْا كَذɄَبْلُ شȰَ ْنْ ندَْعُو مِنȲَُمَْ نɎ َْا بلĒنȭَ واēوُا ضَلɎقَا ِ Ēȥمِنْ دُونِ ا 
ʹ  Ɨِ َفْرحَُونȩَ ْمْ بمَِا كُنْتُمȲُِمْرحَُونَ ذَلȩَ ْمَِا كُنْتُمɊَو ĕَق ْŁا ِƷَِْرْضِ بغ

َ ْ
بوَْابَ جَهَنĒمَ خَاȅِِينَ  ʺ الأ

َ
ادْخُلوُا أ

ɋِنَ  ĕƱَمُْتَكɎسَ مَثْوَى اȿِْيِهَا فَبȯ ʻ  َكĒيَن Ēȯَتَوȫَ ْو
َ
ِي نعَِدُهُمْ أ ĒȆعْضَ اȨَ َكĒنɋَُِا نر Ēِفَإم đحَق ِ Ēȥوَعْدَ ا Ēِإن ْƱِْفَاص

رْسَلْنَا رُسُلاً مِنْ Ȱَبْلكَِ مِنْهُمْ مَنْ قَصَصْنَا عَليَْكَ وَمِنْهُمْ مَنْ Ɏمَْ ȫَقْصُصْ عَلَيْكَ  Ǿَ ʼْنَا يرُجَْعُونَ فَإِ 
َ
وَلقََدْ أ

َقĕ وَخَ  ْŁِبا َƉُِق ِ Ēȥرُ اɏْ
َ
ِ فَإذَِا جَاءَ أ Ēȥبإِذِْنِ ا Ēِبآِيةٍَ إلا َŘِ

ْ
نْ يأَ

َ
 ǭِ ʽَ هُنَاɎكَِ اɎمُْبْطِلوُنَ وَمَا Ǔَنَ Ɏرَِسُولٍ أ

Ɉُلوُنَ 
ْ
كَبُوا مِنْهَا وَمِنْهَا تأَ ْƳَِعَامَ لȫْ

َ ْ
ِي جَعَلَ لȲَُمُ الأ ĒȆا ُ Ēȥا ʾ  ًبَْلغُُوا عَلَيْهَا حَاجَةǻَِيِهَا مَنَافعُِ وȯ ْمȲَُوَل

ِ ȩُنْكِرُونَ وɋَرȲُɋُِمْ آ Ɨِ ʿ صُدُورȠُِمْ وَعَلَيْهَا وȂَََ الْفُلْكِ ıُْمَلوُنَ  Ēȥآياَتِ ا Ēي
َ
فَلمَْ ȻسƷَُِوا  ˀ ياَتهِِ فَأ

َ
أ

ةً وَآثَ  Ēقُو Ēشَد
َ
ƵَɈَْ مِنْهُمْ وَأ

َ
ِينَ مِنْ Ȱَبْلهِِمْ Ǔَنوُا أ ĒȆقبَِةُ اȀَ َنǓَ َيَنْظُرُوا كَيْفȯَ ِرْض

َ ْ
رْضِ ȯَمَا Ɨِ الأ

َ ْ
ارًا Ɨِ الأ

ȭَ ţَȮْنْهُمْ مَا Ǔَنوُا يȲَْسِبُونَ 
َ
ا جَاءȩَْهُمْ رُسُلهُُمْ باĕɄَǺِْنَاتِ فَرحُِوا بمَِا عِنْدَهُمْ مِنَ الْعِلْمِ وحََاقَ  ˁ أ Ēَفَلم

ǐِȠَ  ˂ بهِِمْ مَا Ǔَنوُا بهِِ Ȼسَْتَهْزِئوُنَ  ِǮْɏُ ِِا بهĒفَرْناَ بمَِا كُنȠََوحَْدَهُ و ِ Ēȥِا باĒوُا آمَنɎسَنَا قَا
ْ
وْا بأَ

َ
ا رَأ Ēَفَلَمْ  ˃ فَلم 

ِ الŧِĒ قَدْ خَلتَْ Ɨِ عِبَادِهِ وَخǭََِ هُنَاɎكَِ  Ēȥتَ اĒسَنَا سُن
ْ
وْا بأَ

َ
ا رَأ ĒَمɎ ْهُمȫُنْفَعُهُمْ إيِمَاȬَ َُفرُِونَ يكǔَْال
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براي تو قصه  ]آنها را[از آنها کسانی هستند که  ]برخی[ایم که   همانا قبل از تو رسولانی را فرستاده

اي جز   ایم و بر رسولی نباشد که آیه  بر تو قصه نکرده ]آنها را[از آنها کسانی هستند که  ]برخی[ایم و   کرده
به حساب  ایاجل  يبه انقضا ایآخرت  ای ایدر دنبه عذاب [به اذن خداوند بیاورد پس وقتی که امر خداوند 

زمان و [شود و باطل پردازان در آن   برسد به حقّ قضاوت می ]به ظهور قائم عجل االله فرجه ای امتیدر ق
خداوند است که براي شما چهارپایان را قرار داد تا از آنها سواري بگیرید و از  کنند   زیان می ]مکان

هست و تا بر  ]آن ریها و غ  ها و پشم  و پوست رهایمانند ش گرید[و در آنها براي شما منافعی  آنها بخورید 
 ]دیخواه  یکه م ییبا حمل بارها بر پشت آنها و نقل آنها به هر جا[هایتان هست   آنها به حاجتی که در سینه

دهد پس   و آیات خود را به شما نشان می شوید   و بر کشتی حمل می ]در خشکی[برسید و بر آنها 
را انکار  ]او و رأفت او به خلقش تیدالّ بر علم او و قدرت او و حکمت او و عنا[کدامیک از آیات خداوند 

هلاك شدة گذشته را  يها  تا آثار امت ریعالم کب نیدر زم یعنی[آیا پس در زمین سیر نکردند  کنید   می
را که تابع شهوتشان و  ییها  پس تا بدانند و آثار امت ریعالم صغ نیدر زم ایو اخبار آنان را بشنوند،  نندیبب

تا  ]آنقر نیدر زم ایگذشته،  يها  ) امتها  رهی(س ریاخبار و س نیدر زم ای ابند،یبودند ب طنتشانیغضبشان و ش
تر و پر   از اینان بیشتر و قوي ]آنها[اند چگونه بوده است؟   نظر کنند که عاقبت کسانی که قبل از آنها بوده
و چون رسولان  نیاز نکرد   بی ]از عذاب[کردند آنها را   آثارتر در زمین بودند پس آنچه که کسب می

که نزد آنها  ]هیو اله هیاضیو ر هیعیاز طب هیعلوم حکم قیاز دقا[آنها بیناتی را نزد آنها آوردند به آنچه از علم 
 قیاو نباشد و صاحب آن در طر يعلوم اگر با اذن خداوند و خلفا نیو ندانستند که ا[بود خوشحالی کردند 

که به  ینفس وقت نکهیا يبرا{ ]شوند  یاالله م ی(استوار) در برابر سلوك ال دیسد يبزرگ و سد ینباشد حجاب
که به آن متّصف  ینفس است که کس يایکبر ت،یو انان شود،  یظاهر م تیعلوم متصوره باشد به انان نیصور ا

شود خداوند را به محاربه مبادرت نموده و نازع (نزاع کننده) با خداوند است، خداوند ما را از آنها پناه دهد، 
به علماء هستند که نفوس آنها به صور علوم  نیبا اهل حقّ همان متشبه نیمعاند شتریکه ب ینیب  یو لذلک م

کردند آنها   را که استهزاء می ]که آن یفعل و قول ایعذاب  یعنی[و آنچه  }آن متصور شده ریغ ای هیحکم
دیدند گفتند تنها به  ]در هنگام معاینۀ مرگ[ما را  (عذاب)گیري   پس چون سخت را احاطه نمود 

شرك  آنچه که به آن{خداوند ایمان آوردیم و به آنچه که به او مشرك بودیم کفر ورزیدیم 
(ع) شریک کردند،  اءیو اول اءیضلالت هستند که آنها را با انب ياصنام و کواکب و رؤسا ورزیدند  می

آنها در آن هنگام بطلان شرکاء را  رای(ع) شریک نمودند ز یبا عل تیرا که در ولا یخصوصاً کسان
رساند   ما را بینند دیگر ایمان آوردنشان به آنان نفعی نمی (عذاب)گیري   پس چون سخت  }نندیب  یم

البتّه  شد  یم لیشوق عقل و لذا اگر خوف زا ينه برا ست،ین الیخوف خ يبأس جز برا دنید نیایمان ح{
 یعدم قبول توبه وقت یعنیرؤیت بأس را خداوند سنّت کرده است،  نیعدم قبول توبه ح[، }ندردگ  یباز م

شده و  (جاري)سنّت خداوند است که همانا در میان بندگانش سپري  ]غم و خوف باشد يکه از رو
 .]مقام، مقام ظهور حقّ و بطلان باطل است نیا نکهیا يبرا[اند   زیان کرده ]مقام یا زمان[کافران در آن 
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 بخشندة مهربانبه اسم خداوند 
بعد از آنکه در مقام [ کتابی که آیاتش از رحمان رحیم است  (نازل کردن تدریجی)تنزیل  » حم« 
که [دانند   تفصیل داده شده براي گروهی که می عربی ]زبان[قرآنی به به عنوان  ]مجمل و مجموع بود ،یعال

مانده است و به  یدر او باق یکه فطرت انسان یکس يبرااست [بشارت دهنده   ]آن کتاب از خداوند نازل شده
به هر کدام از دو  عیفطرت پشت کرده چه با نیکه به ا یکس يبرا[ و بیم دهنده است ]فطرت توجه دارد نیا
آنها  پس اعراض نمودند ]از این کتاب[ پس بیشتر آنان ]نکرده باشد عتیب ایخاصه باشد  ایعامه  ۀیفیتکل عتیب

کنی در پرده   گویند: که قلوب ما از آنچه که ما را به آن دعوت می  و می  کنند)  (قبول نمی شنوند  نمی
 حجابی هست ]رسالت يتو برا يادعا ثیاز ح[و بین ما و تو  هست (سنگینی)هاي ما ثقل   است و در گوش

) دیمبتدع (ابداع شده، جد نید به آنچه که در[ پس ]کند  یمنع م یکن  یآنچه که آن را ادعاء م دنیکه ما را از د[
 میهر آنچه که بر آن قدرت دار زیما نیا [عامل هستیم  ]به دین قدیم خود[همانا ما  عمل کن ]یخواه  یخود م

 ]ستمیکه قادر ن[جز این نیست که من بشري هستم  بگو: ]آنها دیدر جواب تهد[  ]میکن  ینسبت به تو عمل م
بر آنچه که بشر بر آن قدرت ندارد تا آنچه را که بخواهم نسبت به شما انجام دهم لکن بین من و شما [ مثل شما

 یمعن ای[شود، جز این نیست که خداي شما خداي یکتاست   که به من وحی می ]است نیهست و آن ا یفرق
تا شما مناسب  ستمیکه من بشرى از جنس شما هستم و خارج از جنس شما ن ستین نیبه آنها بگو: جز ا دهد  یم

آنگاه قلوبتان از من منصرف شود، و  دیزبان مرا نفهم ایو قلوب شما وحشت کند،  دیتناسب) بر من نباش ي(دارا
سوي او پس به  ]شود  یضرر زده نم يزیبه شما چ رسدن یکه اگر به شما نفع کنم  یدعوت م يدیشما را به توح
که زکات  و از او آمرزش بطلبید و واي بر مشرکان  ]دیو از اعوجاجتان خارج شو[ مستقیم باشید

اصل  رایاست که طرح (دور انداختن) شود، ز ستهیکه شا ستیاو ن تیمشرك اشراکش جز از انان{ دهند  نمی

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ حم ɰ  َِنŉْĒرɎلٌ مِنَ اɋِǆْȩَ ِحِيمĒرɎا ɱ  َعْلمَُونȬَ ٍا لقَِوْمďِيɊَلَتْ آياَتهُُ قُرْآناً عَر ĕكتَِابٌ فُص ɲ  َعْرَض

َ
ȷشƷَِاً وَنذَِيرًا فَأ

ƵَɈْهُُمْ ȯَهُمْ لاَ Ȼسَْمَعُونَ 
َ
ا تدَْعُوناَ إǾَِْهِ وșَِ آذَاننَِا وَقْرٌ وَمِنْ بɄَْننَِا  ɳ أ Ēمɏِ ٍةĒِنɈ

َ
وɄɊََنْكَِ حِجَابٌ وَقَاɎوُا قُلوɊُُنَا Ɨِ أ

Ēȫمَا إɎِهȲَُُمْ إȄٌَِ وَاحِدٌ فَاسْتَقِيمُوا إǾَِْهِ وَاسْتَغْفِرُ  ɴ فاȭَْمَلْ إĒȫِنَا ɏِȀَلُونَ 
َ
Ɇ Ēƥَِإ Ůَُمْ يوȲُُمِثْل ٌǮََȷ َنا

َ
وهُ قُلْ إĒȫِمَا أ

 َǐِȠِǮُْلِْمɎ ٌلɋَْوَو ɵ  ِةَ وَهُمْ باِلآْخǓَ ĒزɎِينَ لاَ يؤُْتوُنَ ا ĒȆفرُِونَ اǓَ ْرَةِ هُم ɶ  ْهَُمɎ َِاتŁِا ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆا Ēِإن
جْرٌ ɏَ ُƷْȮَمْنُونٍ 

َ
ندَْادًا ذɎَكَِ رَبē العَْاɎمَِ  ɷ أ

َ
عَْلُونَ Ȅَُ أ

َ
ġَو ِǐَْيوَْم Ɨِ َرْض

َ ْ
ِي خَلَقَ الأ ĒȆِفُرُونَ باȲَْǻَ ْمȲُĒِئن

َ
 ǐَ قلُْ أ

ɸ  َيِهَا رȯ َوجََعَل َǐِِائل ĒلِسɎ ًامٍ سَوَاءĒي
َ
Ɇ ِعَةɊَْر

َ
قْوَاȩَهَا Ɨِ أ

َ
رَ ȯيِهَا أ Ēيِهَا وَقَدȯ َارَكɊََمِنْ فَوْقهَِا و َżِوَا ɹ  Ƥَِاسْتَوَى إ ĒمȪُ

 َǐِِنَْا طَائعɄَت
َ
وْ كَرْهًا قاǻََاَ أ

َ
رْضِ ائɁْيَِا طَوȀًْ أ

َ
مَاءِ وƭََِ دُخَانٌ ȯَقَالَ Ɏهََا وɎَلأِْ ĒسɎا ɺ  Ɨِ ٍسَبْعَ سَمَاوَات Ēقَضَاهُنȯَ

ȫْيَا بمَِصَاȨيِحَ وحَِفْظًا ذɎَكَِ ȩَقْدِيرُ الْ  ēȅمَاءَ ا ĒسɎا اĒنĒɋَرَهَا وَزɏْ
َ
وĕǗُ Ɨِ Ůَْ سَمَاءٍ أ

َ
 عَزɋِزِ الْعَليِمِ يوَْمǐَِْ وَأ
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بخل  تیکه در طرح کردن انان یو اعطاء از او در طاعت خداوند است، و کس تیاتیان زکات همان طرح انان

زکات  ياو به جهت اعطاء برا ياعطاو اگر هم اعطاء کند  ورزد،  یمال و قوا و جاه بخل م يبورزد در اعطا
اند و اعمال صالح کردند، آنان   همانا کسانی که ایمان آورده  و آنها به آخرت کافر هستند }باشد  ینم

بگو: آیا همانا   ]به آن بر آنها منتّ گذاشته نشود ای[دارند  ])یشدننامقطوع (قطع  ریغ[پاداشی بدون منتّ 
را در دو روز خلق کرده کفر  ]که آن مقرّ قرار شما و محلّ معاش شما است[شما به راستی به کسی که زمین 

و نه  کنند  یقدرت ندارند و نه خلق م يزیکه بر چ[دهید   قرار می براي او همانندهایی ]معذلک[و  ورزید؟  می
تا مبادا [ هایی قرار داد  و در آن بر فراز آن کوه پروردگار جهانیان است  ]موصوف[آن  ]دهند  یم يروز

و  ]آنها در سفح (بن کوه) آنها ریآب از ز انیسهولت جر يآنها و برا ریآب از ز دیتول يشما را بلغزاند و برا
و محلّ معادن  نیمنبع برکات زم لیها بحسب تنز  کوه رایز{ داد ]قرار[برکت  )نیدر زم ایها   در کوه( در آنها

محلّ برکات  نیو زم ست،یبرکت جز از آنها ن لیهستند، و بحسب تأو ییو دارو یینافعه، و نباتات نافعۀ غذا
 هاي آن را  و خوراکی }ستیاست که از جملۀ آنها انسان و نفوس کامله هستند که برکت جز از آنها ن اریبس

سپس به آسمان   چهار روز در آن به صورت یکسان براي درخواست کنندگان اندازه کرد ]مدت[در 
دودي  ]قبل از تمام شدن خلقتش[ (آسمان)آن  (در حالی که)و  ]خلقت آن را قصد کرد یعنی[ ایستاد

بخار متولد از قلب است  نیشده مرکب آنها و مادة آنها ا رینفوس که از آنها به ارواح تعب رایز{ بود (بخاري)
 یوانیآن با برودت دماغ نفس ح لیدماغ مختلط شده و بعد از تعد يآن با دود متصاعد به سو لیتعد يکه برا

و تسویت (هموار کردن،  نیبعد خلق زم[پس  }شود  یبلکه متحد م ردیگ  یبه آن تعلق م یسپس نفس انسان
و آن را به { به آن و به زمین گفت: با رضایت یا با کراهت بیایید ]استوار کردن، سر و سامان دادن) آسمان

فطرت  يهستند با طوع و از رو یقوا و مدارك که آنها آسمان رایآن اعتبار کن، ز يها  وجودت و آسمان نیزم
وجود تو است  نیو بدن که همان زم کنند  یکه از طاعت خود از امر نفس تخلّف نم یثینفس هستند به ح عیمط

ها   مغلوبه بر آسمان نیبعد از آنکه زم[، }ستینفس جز بر خلاف فطرت آنها ن يآن، طاعتشان برا يو اعضا
روز  ایانشاء و روز ابداع، [یعنی روز پس آنها را در دو روز   آمدیم آن دو گفتند: فرمانبردار ]گشت

 ی)هفتگانه قلب فیاز لطا ای یهفتگانه آسمان انسانمراتب (به صورت هفت آسمان  ]مدبرات و روز مجردات
. شود  یگفته م یو رحمان ینوران ،یروحان ،یانسان ،یوانیح ،ینبات ،يبه عوالم جماد یهفتگانۀ انسان يها  آسمان{
طبع (کتاب مستور و رقّ منشور) و نفس (نور و کتاب محو و اثبات و لوح محو و  فیسبعه به لطا فیلطا و

عقل اول و اُم الکتاب) و سرّ (مقام  ،یقلم اعل ،یاثبات) و قلب (کتاب لوح محفوظ) و روح (جبروت انسان
و اخفا ) یمقام او ادن ای یسانان تی(حضرت احد ی) و خفيکبر تیو برزخ یانسان تیلاهوت، حضرت واحد

و در هر آسمانی امر آن را وحی  به سرانجام رسانید }شود  ی) گفته میانسان یخف بیمرتبۀ غ ای وبیالغ بی(غ
که آن عبارت از فلک مکَوکبَ  یعیآسمان طب یعن[یهایی زینت دادیم   و آسمان دنیا را با چراغ کرد

است که همان صدر منشرح به  ایو آسمان دن گریدار، فلک هشتم، چرخ پر ستاره) و افلاك هفتگانۀ د  (کوکب
از اول تا هفتم شامل فلک قمر، عطارد، زهره، شمس،  بیبه ترت میقد ئتیافلاك هفتگانه در ه{ ]اسلام است

فلک اعظم فلک نهم  ایفلک الافلاك  ای. فلک ثوابت فلک هشتم، و فلک اطلس شدند  یزحل م ،يمشتر خ،یمر
تقدیر غالب  (قدر) آنکردیم،  حفظ ]استراق کنندة سمع نیاطیاز ش[و  }باشد  یبه تمام عالم م طیاست که مح

 ]شود  یجهل او به عاقبت آن واقع نم يبرا يکه در فعلش قصور[و دانا است  ]کند  یاز ارادة او منع نم یکس[که 
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او را  ریبه خداوند بعد از آنکه حجت صدق خود را و حجت الهت خداوند و تدب مانیاز ا ایاز تو [پس اگر  
که  یداتیبا تهد ایسابق شده،  اتیبا کنا[پس بگو: شما را  اعراض کردند ]ينمود انیآنها ب يکلّ امور برا يبرا

اي مثل صاعقۀ عاد و   از صاعقه ]کنم  انذار می کلام نیشما را با ا ای دهم  یم میکردم ب دیشما را با آنها تهد
هاي قبل   (زمانو از پشت سرشان  (در زمان آنها)آنوقت که رسولانی از بین دستانشان  دهم   ثمود بیم می

اگر پروردگار ما  گفتند: ]در جواب رسولان[نزد ایشان آمدند که جز خداي را بندگی نکنید،  از آنها)
را نازل  ]خارج از جنس ما یمناسب با او تعال[اي   حتماً ملائکه ]ما بفرستد يرسولى به سو[ خواست  می
مثل  يشما بشر نکهیا يبرا[کافریم  اید  فرستاده شده ]بنابر زعم شما[پس همانا ما به آنچه که به آن  کرد  می

عاد پس  ]قوم[و اما   ]مییو از شما قبول نما میتا به سبب آن از شما اطاعت کن دیبر ما ندار یتیمز د،یما هست
که  ]اند  فکر نکرده[آیا ندیدند  تر کیست؟  به غیر حقّ در زمین طلب بزرگی کردند و گفتند: از ما قوي

پس در روزهایی   کردند  خداوندي که آنها را خلق کرده او از آنها قویتر است؟ و آیات ما را نفی می
آنها به  يابتلا نیح[تا عذاب خواري را در زندگانی دنیا  بادي سرد توفنده بر آنها فرستادیم (شوم)نحس 

 (حال آنکه)و  تر است  و البتّه عذاب آخرت خوار کننده به آنها بچشانیم ]باد نیعذاب و خروج ارواحشان با ا
نجات و هلاك را با  قیبه آنها طر یعنی[ ثمود پس آنها را هدایت کردیم ]قوم[و اما  شوند   آنها یاري نمی

ɻ  Ȁَ ِمْ صَاعِقَةً مِثْلَ صَاعِقَةȲُُنْذَرْت
َ
عْرَضُوا ȯَقُلْ أ

َ
يدِْيهِمْ وَمِنْ  ɼ دٍ وȪََمُودَ فَإنِْ أ

َ
إذِْ جَاءȩَْهُمُ اɎرēسُلُ مِنْ ǐْȨَِ أ

 ِ رْسِلْتُمْ ب
ُ
نْزَلَ ɏَلاَئȲَِةً فَإنĒِا بمَِا أ

َ
َ قَاɎوُا Ɏوَْ شَاءَ رēɊَنَا لأَ Ēȥا Ēِعْبُدُوا إلاȩَ Ēلا

َ
Ɇ ْفرُِونَ خَلْفِهِمǓَ ِه ɽ  وا ُƱَْدٌ فَاسْتَكȀَ ا Ēم

َ
فَأ

 Ɨِ َش
َ
ِي خَلَقَهُمْ هُوَ أ ĒȆا َ Ēȥا Ēن

َ
وɎَمَْ يرََوْا أ

َ
ةً أ Ēا قُوĒمِن ēشَد

َ
َقĕ وَقَاɎوُا مَنْ أ ْŁا ِƷَِْرْضِ بغ

َ ْ
ةً وȡََنوُا بآِياَتنَِا الأ Ēمِنْهُمْ قُو ēد

ِسَاتٍ ǽُِذِيقَ  ĥَ ɾْحَدُونَ 
َ

Ĵ ٍامĒي
َ
Ɇ Ɨِ ا ًǱَ ْǱَ ًاĵِرْسَلْنَا عَلَيْهِمْ ر

َ
ȫْيَا وَلَعَذَابُ فَأ ēȅيَاةِ ا َ ْŁا Ɨِ ِزِْي

ْ
łهُمْ عَذَابَ ا

ونَ  ُǵَْنȬُ َخْزَى وَهُمْ لا
َ
خَذȩَْهُمْ صَاعِقَةُ الْعَذَابِ  ɿ الآْخِرَةِ أ

َ
ا Ȫَمُودُ ȯَهَدȬَْنَاهُمْ فَاسْتَحَبēوا الْعȂَ ƪَََ اɎهُْدَى فَأ Ēم

َ
وَأ

ʀ  Ē اɎهُْونِ بمَِا Ǔَنوُا يȲَْسِبُونَ 
َ

Ĥَقُونَ وĒتȬَ نوُاȡََِينَ آمَنُوا و ĒȆيْنَا ا ʁ  َهُمْ يوُزَعُونȯَ ِارĒǽا Ƥَِإ ِ Ēȥعْدَاءُ ا
َ
 وɋََوْمَ Ǯَْĵُُ أ

ʂ  َعْمَلُونȬَ نوُاǓَ بْصَارُهُمْ وجَُلُودُهُمْ بمَِا
َ
دِهِمْ Ɏمَِ وَقَاɎوُا Ŀُِلُو ʃ حĒŠَ إذَِا مَا جَاءُوهَا شَهِدَ عَليَْهِمْ سَمْعُهُمْ وَأ

ةٍ وǾَِɉَْهِ تُ  Ēرɏَ َل Ēو
َ
ءٍ وَهُوَ خَلَقȲَُمْ أ ْŽَ ĒǗُ َطَقȫْ

َ
ِي أ ĒȆا ُ Ēȥطَقَنَا اȫْ

َ
وَمَا كُنْتُمْ  ʄ رْجَعُونَ شَهِدȩُْمْ عَلَيْنَا قَاɎوُا أ

بصَْارȱُُمْ وَلاَ جُلُودȱُُمْ وَ 
َ
نْ Ȼشَْهَدَ عَلَيȲُْمْ سَمْعȲُُمْ وَلاَ أ

َ
ونَ أ ُƳَِɁَْسȸ ا Ēمɏِ ًاƷِعْلَمُ كَثȬَ َلا َ Ēȥا Ēن

َ
لȲَِنْ ظَنɃَْتُمْ أ

ɋنَ  ȩَ ʅعْمَلُونَ  ِǩَِا
ْ

łصْبَحْتُمْ مِنَ ا
َ
رْدَاȱُمْ فَأ

َ
ِي ظَنɃَْتُمْ برȲُĕɊَِمْ أ ĒȆمُ اȲُēمْ ظَنȲُِوَذَل ʆ  ُارĒǽوا فَا ُƱِْفَإنِْ يَص

يْدِيهِمْ وَمَا خَلْفَهُمْ وحََقʇ  Ē نَ اɎمُْعْتǐِɀََ مَثْوًى Ɏهَُمْ وɉَنِْ Ȼسَْتَعْتبُِوا ȯَمَا هُمْ مِ 
َ
وȰََيĒضْنَا Ɏهَُمْ قُرَناَءَ فَزĒɋَنُوا Ɏهَُمْ مَا ǐْȨََ أ

ɋنَ  ِǩِنوُا خَاǓَ ْهُم Ēȫِسِْ إȺ ِ
ْ

نĕ وَالإ ِ
ْ

Ŀبْلهِِمْ مِنَ اȰَ ْمٍ قَدْ خَلَتْ مِنɏَ
ُ
ِينَ ʈ  َȱ عَليَْهِمُ الْقَوْلُ Ɨِ أ ĒȆفَرُوا لاَ وَقَالَ ا

  ȸ ʉسَْمَعُوا Ɏهَِذَا الْقُرْآنِ وَالْغَوْا ȯيِهِ لَعَلȲُĒمْ ȩَغْلبُِونَ 
َ
سْوَأ

َ
ِينَ ȱَفَرُوا عَذَاباً شَدِيدًا وǽَََجْزɋَِنĒهُمْ أ ĒȆا Ēفَلَنُذِيقَن

ِي Ǔَنوُا Ȭَعْمَلُونَ  ĒȆا ʊ يِهَا دَاȯ ْهَُمɎ ُارĒǽا ِ Ēȥعْدَاءِ ا
َ
ȇُِْ جَزَاءً بمَِا Ǔَنوُا بآِياَتنَِا ĥَْحَدُونَ ذɎَكَِ جَزَاءُ أ ْłرُ ا ʋ  َوَقَال

قْدَامِنَا Ǿَِكُ 
َ
ْتَ أ َı ْعَلْهُمَا َĤ ِْسȺ ِ

ْ
ِنĕ وَالإ

ْ
Ŀناَ مِنَ ا Ēضَلا

َ
يْنِ أ َ ĒȈɎرِناَ ا

َ
ِينَ ȱَفَرُوا رĒɊَنَا أ ĒȆا َǐِسْفَل

َ ْ
 وناَ مِنَ الأ
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که همان  یشدن) و صورت انسان تیو آنها را بر فطرت اهتداء (هدا میارسال رسولان و انزال کتب نشان داد

 تیاز مقام انسان نکهیبه ا[ پس کوري را بر هدایت ترجیح دادند ]میرحمان است خلق کرد يبه سو قیطر
را گرفتند، و آنچه که در کتب است را  تیطانیو ش تیو سبع تیمیتنزّل نمودند و فطرت را ترك کردند و به

پس به  ]ترك کردند و آنها را به پشت سرشان انداختند و رسولان را استهزاء کردند و آنها را دشمن گرفتند
و کسانی که  آنان را در گرفت  (ننگ و رسوائی)کردند صاعقۀ عذاب هون   خاطر آنچه که کسب می
و روزي که دشمنان خداوند به سوي آتش حشر  کردند را نجات دادیم   یایمان آوردند و پرهیز م

  ]ملحق شوند گریکدیتا به  کنند  یآنها را حبس میعنی [شوند   شوند آنگاه آنها حبس می  می (گرد آورده)
به  زیان آنها)(بر علیهم  ]یا فروجشان[هایشان   هایشان و چشمانشان و پوست  تا آنوقتی که به آنجا بیایند گوش

 (بر زیان ما)گویند: چرا علینا   هایشان می  و به پوست دهند   اند شهادت می  کرده  آنچه که عمل می
نطق داد و اول بار او شما را  ]هم[گویند: خداوندي که به هر چیزي نطق داد به ما   دهید؟ می  شهادت می

هایتان   که گوشتان و نه چشمانتان و نه پوست ]ایناز [و شما   دیشو  یردانده مخلق کرد و به او بازگ
و  ]دیشد  ینم یشما از حضور جوارحتان مخف[کردید   شهادت دهند پنهان نمی )بر شما، بر زیان شما(علیکم 

کردید که خداوند بسیاري از آنچه که عمل   گمان می ]دیکرد  یم يتجرّ یظنّ خود بر معاص يبرا[لکن 
دربارة پروردگارتان گمان  ]بدون حقیقتی[و این همان گمان شما بود که  داند   کنید را نمی  می
 يشدن) بضاعتتان که همان مدت عمرها عی(ضا اعیض يبرا[پس  شما را هلاك کرد ]آن ظنّ شما[ کردید  می

صبر کنند  ]هم[و اگر   از زیانکاران شدید ]شما) انی(بر ز کمیعل دیشما بود و شهادت به آنچه که داشت
و  یراحت ای) کنند یتابیجزع (ب ایاست که صبر کنند  کسانیآنها  يبرا یعنی[ جایگاه آنان آتش است ]باز[

 پس آنها از رضایت عطاء شدگان کنند (طلب رضا، عذر خواهی)و اگر استعتاب  ]ندیرضا مسئلت نما
کردیم  (مقدر و فراهم)مقرّر را  )انس و جنّ نیاطیش(همنشینانی، هایی   قرین و براي آنها  نخواهند بود

را  هست و آنچه که پشت سر آنها است (نزد آنها و در آینده، دنیا و آخرت)پس آنچه که بین دستانشان 
را  تیطانیو ش تیسبع ي) شهوات و مقتضانانیقرناء (همجواران، همنش نکهیا یعن[یبراي آنها زینت دادند 

زینت دادند و دربارة امر آخرت از رد و  داشتند  یآنها آنچه که آنها را گمان م يبراآنها زینت دادند و  يبرا
البتّه منقلباً بهتر از آن را  میگفتند: اگر ما نزد پروردگارمان رد (باز گردانده) شو نکهیبه ا ایانکار گفتند، 

هایی   در امت (بر زیان آنها)علیهم  گفتار ]به سبب سوء اعمالشان و اقوالشان و احوالشان[و  ]داشت میخواه
و کسانی که کفر  آنها زیانکار بودند  همانا محقّق شد اند  از جنّ و انس که قبل از آنها گذشته [فاجر]

که تا شاید  (مغلوط قرائت کنید) در آن اندازید (خطاء)و لغو  اند گفتند: به این قرآن گوش ندهید  ورزیده
اند عذاب   پس البتّه حتماً به کسانی که کفر ورزیده  غلبه کنید ]بر محمد (ص) ایبر قرّاء آن [شما 

اعمالشان، حسنات آن و  عیبازاء جم[ اند  کرده  شدیدي بچشانیم و البتّه حتماً به آنها با بدترینی که عمل می
آن آتش جزاي دشمنان خداوند است براي آنها در آن  دهیم   جزاء می ]آن، کبائر آن و صغائر آن ئاتیس

اند   و کسانی که کفر ورزیده کردند   آنکه آیات ما را نفی می (سبب)به  سرایی جاویدان است [آتش]
به جهت [تا  پروردگار ما آن دو کس از جنّ و انسان که ما را گمراه کردند را به ما نشان بده [اي] گویند  می

 ها باشند   ترین  پایین ]مذلّت و مکان ثیح[از  تا آن دو هایمان قرار دهیم  آن دو را زیر قدم ]انتقام از آن دو
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و  اءینسبت به انب ایدر دن[ ملائکه سپس استقامت ورزیدند همانا کسانی که گفتند پرودگار ما االله است 
 ی(در حال[ شوند  بر آنها نازل می ]از اتباع ینسبت به بعض يویدن اتیاز اتباع، و در آخر ح ی(ع) و بعض اءیاول

 اءیبواسطۀ انب[به جنّتی که  و اندوهگین نشوید و بشارت باد بر شما که نترسید ]هستند نیکه) مخاطب به ا
از اول مقامات برزخ تا اعراف ، و از  یعنی[و در آخرت  ما در زندگانی دنیا  شدید  وعده داده می ](ع)

شما  (ذوات)و در آنجا آنچه که انفس  اولیاء شما هستیم ]الابد یاعراف تا جنّت و بعد از دخول در جنّت ال
چه به اقتضاء نفوس شما باشد [کنید را دارید   می (طلب)و در آنجا آنچه که دعاء  کنند را دارید  اشتهاء می

و چه کسی نیکو گفتارتر از   مهربان بسیار آمرزندةاز سوي  به عنوان پذیرائی  ]عقولتان اقیبا اشت ای
از  یعنی[ به خداوند دعوت کند ]با افعال خود و اقوال خود و احوال خود و اخلاق خود[کسی است که 

او از  ریکه غ یوقت خواند  یرا به خداوند فرا م انشی) خود و لشکرارانیکه در مملکت وجودش اعوان ( یکس
او  ۀفیخل ای یکه نب یوقت کند  یرا دعوت م ریکه اهل عالم کب یاز کس ای باشد،  یخدا نم ياهل دعوت به سو

که  یکس[عمل کند و  ]خاصه عتینفس ب ایخاصه  عتیحاصله به ب تیبزرگ، همان ولا[و به صالح  ](ع) باشد
از دعوت  شیبر اعضا عتیب نیو اثر ا شود  یدر قلبش داخل م مانیخاصه است و ا عتیکننده) با ب عتی(ب عیبا

 مشیو اثر تسل شود  یاو به خداوند با حالش و گفتارش و از عملش به ارکان آن، آن صالح از صالحات ظاهر م
و نیکی و نه   هستم (تسلیم شدگان)گوید: همانا من از مسلمین   می ]نکهیبه ا سازد  یرا بر زبانش ظاهر م
پس آنوقت  که آن بهتر است ]فعلی[ با دفع کن ]ارکرده  يکه به تو بد یکس يبد[شود،   بدي متساوي نمی

 نیا یعنی[و آن را   باشد  می (صمیمی)کسی که بین تو و او دشمنی هست گویی که او دوستی گرم 

ʌ  وُاɎينَ قَا ِ ĒȆا Ēِإن َ
ْ

Ŀِوا با ُǮِْȷ
َ
ْزَنوُا وأَ َı ََافُوا وَلا

َ
Ĺ Ēلا

َ
Ɇ ُةȲَِمَْلاَئɎلُ عَلَيْهِمُ ا ĒǆََɁَوا تɏُاسْتَقَا ĒمȪُ ُ Ēȥنَا ا ēɊَر ŧِĒةِ ال Ēن

ȫْيَا وșَِ الآْخِرَةِ وَلȲَُمْ ȯيِهَا مَا ȸشَْتَ  ʍ كُنْتُمْ توُعَدُونَ  ēȅَيَاةِ ا ْŁا Ɨِ ْمȱَُُاؤǾِْو
َ
ْنُ أ َĴ يِهَاȯ ْمȲَُمْ وَلȲُُفُسȫْ

َ
Ưِ أ

عُونَ  Ēَمَا تد ʎ  ٍفُورٍ رحَِيمȮَ ْنزُُلاً مِن ʏ  َمِن ũِĒًِا وَقَالَ إنŁِوَعَمِلَ صَا ِ Ēȥا Ƥَِإ Ȁََنْ د Ēمɏِ ًحْسَنُ قَوْلا
َ
وَمَنْ أ

 َǐِمُْسْلِمɎا ʐ  ŧِĒعْ باِلȯَْئَةُ ادĕɄ ĒسɎَسَنَةُ وَلاَ ا ْŁسَْتَويِ اȸ َوَلا đȟَِهُ وĒن
َ
ɇَْنَهُ عَدَاوَةٌ كɄɊََنَكَ وɄَِْي ب ĒȆحْسَنُ فَإذَِا ا

َ
 ƭَِ أ

اهَا إلاĒِ ذُو حَظĐ عَظِيمٍ  ŉَ ʑِيمٌ  Ēوا وَمَا يلَُق ُƱََِينَ ص ĒȆا Ēِاهَا إلا Ēوَمَا يلَُق ʒ  ٌيْطَانِ نزَْغ ĒشɎكَ مِنَ اĒنȮََǆْȬَ ا Ēِمɉَو
 Ēِإن ِ Ēȥِمِيعُ الْعَلِيمُ فَاسْتَعِذْ با ĒسɎهُ هُوَ ا ʓ  َمْسِ وَلا ĒلِشɎ سَْجُدُواȸ َمْسُ وَالْقَمَرُ لا ĒشɎهَارُ وَاĒǽيْلُ وَاĒلɎوَمِنْ آياَتهِِ ا

ِي خَلَقَهُنĒ إنِْ كُنْتُمْ إيĒِاهُ ȩَعْبُدُونَ  ĒȆا ِ Ēȥِ لِْقَمَرِ وَاسْجُدُواɎ۩ ʔ  ِْينَ عِن ĒȆوا فَا ُƱَْفَإنِِ اسْتَك ُȄَ َحُونĕسَُبȻ َكĕɊَدَ ر
ɏُونَ 

َ
نْزǽَْاَ عَلَيْهَا اɎمَْاءَ اهĒǃَْتْ وَرɊََتْ  ʕ باɎِلĒيْلِ وَاĒǽهَارِ وَهُمْ لاَ Ȼسَْأ

َ
رْضَ خَاشِعَةً فَإذَِا أ

َ ْ
نĒكَ ترََى الأ

َ
Ɇ ِِوَمِنْ آياَته

 ĕǗُ َȂَ ُهĒِإن ȍَْمَْوɎا ŪِْمَُحɎ حْيَاهَا
َ
ِي أ ĒȆا Ēِءٍ قَدِيرٌ إن ْŽَ ʖ  ْمَنȯَ

َ
ينَ يلُْحِدُونَ Ɨِ آياَتنَِا لاَ Ľَْفَوْنَ عَلَيْنَا أ ِ ĒȆا Ēِإن

Řِ آمِنًا يوَْمَ الْقِيَامَةِ اȭْمَلوُا مَا شȿِْتُمْ إنĒِهُ بمَِا ȩَعْمَلوُنَ بصَِ 
ْ
مْ مَنْ يأَ

َ
ِينَ ȱَفَرُوا  Ʒ ʗٌ يلƗِ Ɯَُْ اĒǽارِ خƷٌَْ أ ĒȆا Ēِإن

 ĕȆِزٌ باɋِهُ لَكِتَابٌ عَزĒِنɉَا جَاءَهُمْ و ĒَمɎ ِكْر ʘ  ٍِيدŉَ ٍلٌ مِنْ حَكِيمɋِǆْȩَ ِيدََيْهِ وَلاَ مِنْ خَلْفِه ِǐْȨَ َْاطِلُ مِنǺْيِهِ اȩ
ْ
 لاَ يأَ
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سجاند  مگر کسانی که صبر پیشه کرده کنند  دریافت نمی ]را است یکیبا ن بديو خصلت را که همان دفع  هی 

آن  يغضب هست، و غضب، اقتضا جانیه مینفس در جبلت (سرشت) آن هنگام ورود ماناملا نکهیا يبرا{
 نیاز ا شود  یممکن نم شیغضب خود برا جانیکه حبس نفس از ه یاست پس کس مکنیدفع به اشد ما

 ]یاز کمالات انسان[کنند مگر دارندگان حظّ بزرگ   و آن را دریافت نمی }کند  یدرك نم يزیخصلت چ
 یطاعن ای[ شیطان تو را وسوسه کند ]قبل[از  اي، غیبتی، افساد و فریبی)  اي، طعنه  (وسوسهو اگر نزعی  

) از تو دفع اي  (دفع کننده یحالت اراده احسان تو به بدکار را دافع ای زند،  ی) به تو طعنه ماي  (طعن زننده
 ]به استعاذت (پناه بردن) تو[ همانا او ]دهد  یکه او به تو پناه م[به خداوند پناه ببر  ]از وسوسۀ او[پس  ]کند  یم

 و آفتاب و ماه هستند و از آیات او شب و روز دانا است  ]به استجارت (پناه خواستن) تو[شنوا و همواره 
که تنها او را  کنید که آنها را خلق کرده استسجده نکنید و بر خداوندي سجده  بر خورشید و نه بر ماه

قرار دادن او با  ینظر بر واسطه و مسم رایز، دیکه عبادت را در او منحصر کن یعنی[ ۩ عبادت کرده باشید
) واسطه عبادت نهی(آ الواسطه از مرآت يشرك، و نظر بر ذ ایکفر است  ای باشد،  یاو به عنوان اسم م نکهیا

 میو تعم{ ]است عبادت او يذات او و برا يبرا دی(واقع ساختن) اسماء بر او و توح قاعیاست به ا یمسم يبرا
 يبرا{ پس اگر استکبار کردند  }شود  ینم ی) مخفرتیو ماه بر مستَبصر (دارندة بص دیشب و روز و خورش

 يبرا ای کردند،  یو ماه را عبادت م دیبوده که خورش يدر اشراك صور نیمشرک يو امر برا ینه نکهیا
او  فۀیخل ای(ص)  یکه نب یکسان ای کردند،  یآن را عبادت م ۀیکه آنها نفس و اهو يدر اشراك معنو نیمشرک

از خداوند  ریو آنها را غ کردند  یم عبادتکه ملائکه را  یکسان ای دند،ید  یم یتعال ي(ع) را منفک از خدا
مقام عندیت دارند  یمقربّین که نسبت به او تعال ۀاز ملائک[ نزد پروردگارت هستندپس کسانی که  }دندید  یم

بنده به حقّ گفته  ژةیمقام عندیت به قرابت و{ ]آنها مقام عندیت حاصل شده يکه برا یکامل يها  و از انسان
و  شوند   آنها خسته نمی و کنند  در شب و روز او را تسبیح می }ردیگ  یشأنه قرار م یکه نزد او تعال شود  یم

پس وقتی که آب را  بینی  می (فرو افتاده، خشک، ساکن)از آیات او این است که تو زمین را خاشع شده 
بعد از مرگ آن از نبات با [همان کسی که آن را  آورد  بر می ]گیاه را[ و جنبد  کنیم می  بر آن نازل می

بلکه از حیات  یوانیبعد از مرگ آنها از حیات ح یانسان فیحیات شربه [البتّه مردگان را  احیاء کرد ]اهانیگ
بسیار  ]نهایاز ا ریو زنده کردن و غ راندنیاز م[هر چیزي همانا او بر  نماید  زنده می ]به هنگام نفخۀ اول يبشر

مخفی بر ما  ]در هیچ مقامی[ شوند  در آیات ما منحرف می ]از استقامت[همانا کسانی که   توانا است
شود بهتر است یا کسی که   آیا پس کسی که در آتش افکنده می ،]شوند  یپس در آتش افکنده م[شوند   نمی

کنید بینا   آید؟ به آنچه که خواستید عمل کنید همانا او به آنچه که عمل می  در روز قیامت در ایمنی می
همانا آن البتهّ کتاب و  (حال آنکه)کفر ورزیدند و  همانا کسانی که به ذکر چون نزد آنها آمد  است
باطلی به سوي  ]بعداً[ و نه از پشت سر آن (نزدش، پیشاپیش)که از بین دو دستش   است (مکرّم) عزیز

کتب گذشته  نکهیقبل از آن به ا ایو کتابى که آن را نسخ کند  یبعد از آن با اتیان رسول یعنی[آید   آن نمی
 است  اي از حکیمی ستوده  شده (به تدریج نازل)تنزیل  ]براي اینکه آن آن را باطل کنند لیمثل تورات و انج
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جز آنچه که به رسولان قبل از تو گفته شده، همانا پروردگار تو البتّه دارندة آمرزش  شود  به تو گفته نمی 
پس به آنها أس  کند،  یمؤاخذه نم ندیگو  یو آنها را به آنچه که م بخشد  یاقوال آنان را بر آنها م شتریو باست [

پس آنان را به [و دارندة عقوبتی دردناك است  ]امرزیقرار دادن) بده و آنها را ب شوایدادن، پ ي(دلدار
 غیر عربی، غیر(و اگر آن را قرآنی اعجمی   ]عجله نکن آنان پس بر مؤاخذة کند  یمؤاخذه م شانیمعاص

 (حال آنکه)است؟ و  آیا غیر عربی گفتند: چرا آیات آن تفصیل داده نشده؟  البتّه می دادیم  قرار می )فصیح
آورند در   اند هدایت و شفاء است و کسانی که ایمان نمی  بگو: آن براي کسانی که ایمان آورده عربی است

 است (نامفهومی)سنگینی هست و آن براي آنها کوري  ]و اعراض از آن یمعن دنیشن ثیاز ح[ هایشان  گوش
 يبرا رسد،  یکه نداء به آنها نم[شوند   آنان از مکانی دور نداء داده می ]که گویی ستیآنها مفهوم ن يبرا[
و  تیمیفرو رفتنشان در به يبرا نانیمنشرح به اسلام نازل شده و ا يا  نهیبه س یعال یکتاب از مقام نیا نکهیا

و همانا کتاب را به موسی دادیم   ]هستند يدور تیاز مقام صدر منشرح به اسلام در غا طنتیو ش تیسبع
در آن اختلاف  ]از آن یاز آن و ترك بعض یبا رد و قبول و عمل به آن و ترك عمل و عمل به بعض[ پس

از  ]نهیبا امهال تا مدت مع[ (فرمانی)اي   و اگر کلمه ]همانطور که قوم تو دربارة کتاب تو اختلاف کردند[ کردند
 ]قوم تو نیب ای(ع)  یاختلاف کنندگان از قوم موس نیدر ب یعنی[البتّه در بین آنها  شد  پرودگار تو سابق نمی

در شکّی تردید  ](ع) یدربارة کتاب موس ایدربارة قرآن یعنی [ و همانا آنها البتّه دربارة آن شد  قضاوت می
 عتیو ب تیصالح بزرگ که همان ولا ایهر صالحى که باشد، [ کسی که عمل صالحی کند  افکن بودند

ʙ  ٍو مَغْفِرَة ُȆَ َكĒɊَر Ēِبْلِكَ إنȰَ ْسُلِ مِنēلِرɎ َيِلȰ ْمَا قَد Ēِكََ إلاɎ ُقَالȬُ مٍ مَاǾِ
َ
وɎَوَْ جَعَلْنَاهُ قُرْآناً  ʚ وَذُو عِقَابٍ أ

 ِ ĒȆينَ آمَنُوا هُدًى وَشِفَاءٌ وَا ِ ĒȈِɎ َقُلْ هُو đȒَِوَعَر đƫَِعْج
َ
أ
َ
لَتْ آياَتهُُ أ ĕوَْلاَ فُصɎ وُاɎا لَقَاďعْجَمِي

َ
ينَ لاَ يؤُْمِنُونَ Ɨِ أ

وǿَكَِ 
ُ
وَلَقَدْ آتɄَْنَا ɏُوźَ الْكِتَابَ فَاخْتُلفَِ ȯيِهِ  Ȭُ ʛنَادَوْنَ مِنْ مǔََنٍ بعَِيدٍ  آذَانهِِمْ وَقْرٌ وَهُوَ عَليَْهِمْ ƪًȭَ أ

هُمْ لƛَِ شَكĐ مِنْهُ ɏُرɋِبٍ  Ēȫِɉَْنَهُمْ وɄَب َƉُِكَ لَقĕɊَمَِةٌ سَبَقَتْ مِنْ رǕَ َوَْلاɎَو ʜ  َسَاء
َ
مَنْ عَمِلَ صَاŁًِا فَلنَِفْسِهِ وَمَنْ أ

مٍ Ɏلِْعَبيِدِ ȯَعَليَْهَا  Ēكَ بظَِلاēɊَوَمَا ر* ʝ  ُْمِل َı هَا وَمَاɏِمَاɈْ
َ
ْرُجُ مِنْ Ȫَمَرَاتٍ مِنْ أ َĹ اعَةِ وَمَا ĒسɎعِلْمُ ا ēْهِ يرَُدǾَِإ

Ŝِȡَ قَاɎوُا آذَنĒاكَ مَا مِنĒا مِنْ  َǪُ َنȬْ
َ
Ţَȫْ وَلاَ تضََعُ إلاĒِ بعِِلْمِهِ وɋََوْمَ Ȭُنَادِيهِمْ أ

ُ
وَضَلȭَ Ēنْهُمْ مَا Ǔَنوُا  ʞ شَهِيدٍ  مِنْ أ

ȯَ ēيَئُوسٌ Ȱَنُوطٌ  ʟ يدَْعُونَ مِنْ Ȱَبْلُ وَظَنēوا مَا Ɏهَُمْ مِنْ Ņَيِصٍ  ĒǮɎهُ ا Ēسɏَ ِْنɉَو ِƷْ
َ ْłءِ اȀَُسَْانُ مِنْ دȺ ِ

ْ
مُ الإ

َ
 لاَ Ȼسَْأ

ʠ  Ēسɏَ َاء Ēǲَ ِعْدȨَ ْا مِنĒَةً مِنŉَْنَاهُ رȰَْذ
َ
اعَةَ قَائمَِةً وَلǑَِْ رجُِعْتُ إƤَِ رĕȒَ وَلǑَِْ أ ĒسɎا ēظُن

َ
تْهُ ǾََقُولَنĒ هَذَا ƥِ وَمَا أ

ِينَ ȱَفَرُوا بمَِا عَمِلوُا وǽََذُِيقَنĒهُمْ مِنْ عَذَابٍ غَلِيظٍ  ĒȆا ĒǑَĕَبɃَُفَلن ţَْلَْحُسɎ ُعِنْدَه ƥِ Ēِإن ʡ  َȂَ عَمْنَاȫْ
َ
وɉَذَِا أ

Ⱥسَْ  ِ
ْ

ē فَذُو دȀَُءٍ عَرɋِضٍ الإ ĒǮɎهُ ا Ēسɏَ ذَِاɉََانبِهِِ وğِ ى
َ
عْرَضَ وَنأَ

َ
ِ Ȫُمʢ  Ē انِ أ Ēȥنَ مِنْ عِنْدِ اǓَ ِْتُمْ إنȬْ

َ
رَأ

َ
قُلْ أ

نْ هُوَ Ɨِ شِقَاقٍ بعَِيدٍ  Ēمɏِ ēضَل
َ
نĒهُ سɋِƶَُهِمْ آياَتنَِا Ɨِ الآْفَاقِ وȱَ ʣ  șَِفَرȩُْمْ بهِِ مَنْ أ

َ
Ɇ ْهَُمɎ َ ĒǐََبɁَي ĒŠَفُسِهِمْ حȫْ

َ
أ

ءٍ شَهِيدٌ  ْŽَ ĕǗُ َȂَ ُهĒن
َ
Ɇ َكĕɊَِفِ برȲَْمَْ يɎَو

َ
َقē أ ْŁا ʤ  ٌيِطŅُ ٍء ْŽَ ĕلȲُِهُ بĒِلاَ إن

َ
هُمْ ɏِ Ɨِرɋَْةٍ مِنْ لقَِاءِ رĕɊَهِمْ أ Ēȫِلاَ إ

َ
أ
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خودش است  ]بر زیان[پس علیه  بدي کند ]عمل[خودش است و کسی که  (به سود)پس براي  ]خاصه است

آنچه را که استحقاق آن را ندارند نسبت به آنها انجام  یعنی[نیست  بر بندگان (دارندة ظلم)و پرودگار تو ظالم 
علم آن ( شود  فقط به او ارجاع می ]ظهور قائم (ع) ،امتیق ،مرگ نیح[علم به آن ساعت   * ]دهد  ینم

شود و وضع   نمی (باردار)اي حامل   شوند و ماده  خارج نمی ها از غلافشان  و میوه )است یمختص به او تعال
یاد آور [و  ]است یاز علم او تعال داند  یو علم هر کس از افراد بشر که آن را م[ کند مگر با علم او  نمی (حمل)

که آنها را شریکان من در وجوب [که کجایند شریکان من  دهد  روزي را که به آنها نداء می ]یا یاد آوري کن
 ،](ع) یبا عل نیمن از مقابل يشرکاى من بحسب مظاهر من و خلفا ای د،یداد  یدر طاعت قرار م ایدر عبادت  ای

از ما شهادت  ]ایبه برائت خود از آنها  ای) آنها از ما ختنیبه ضلال (گر[ کنیم  گویند: به تو اعلام می  می
که  ستین ياز ما احد ای ست،یآنها شهادت بدهد ن يما شاهدى که به شراکت برا انیاز میعنی [اي نیست   دهنده

که  باشد  یاز ما نم ي: احدندیگو  یو م کنند  یاشراکشان را انکار م ایاز ما مشاهده کند،  ختنشانیگر يآنها را برا
) و مطلق یاز اصنام و کواکب و ائمۀ ضلال (گمراه[و آنچه   ]شهادت دهد ایبه شریک بودن آنها در دن

 ندارند  (گریزگاهی)مفرّي که هیچ  کنند  می (یقین)و باور  از آنها گم شده خواندند  را که قبلاً می ]رؤساء
و اگر بعد از   شود  شود و اگر بدي به او برسد آنگاه مأیوس و ناامید می  انسان از خواستن خیر خسته نمی

گوید این به خاطر خود من است   که به او رسیده رحمتی از خود به او بچشانیم البتّه حتماً می (رنجی)ضرّي 
و باور ندارم که ساعت برپا شود و اگر به سوي پرودگارم بازگردانده شوم همانا البتّه نزد او براي من جایگاه 

و سلطان عقل  کند  یفرار م طانیمانند ش الی(وحشت کردن) و غلبۀ هم (اندوه)، خ حاشیاست نیح{بهتري هست 
و مبدء و  شود  یظاهر م تشیو با انان گذارد  یحکم را به عقل وا نم شود  یکه خوف رفع م یو وقت شود،  یظاهر م

اند به   پس البتّه حتماً به کسانی که کفر ورزیده ،}است طانیچنانکه آن شأن او و شأن ش کند،  یمعاد را انکار م
و البتّه به آنها از  دهیم   خبر می ]کردند  یبر خلاف آنچه که آن را گمان م[ اند  کرده  آنچه که عمل می

از ما  کند  اعراض می ]از ما و از شکر نعم ما[ بچشانیم و وقتی که به انسان نعمت دهیم (شدید)عذابی غلیظ 
نعمت بنابر استحقاق او بوده است و  نیکه ا کند  یو گمان م[ گیرد  شود و به جانب خویش کناره می  دور می

و وقتی  ]کند  یدر آن نداشته را فراموش م یتیبر او بوده و او مدخل هینعمت عار نیا نکهیانعام (نعمت دادن) ما و ا
این [ اگرکه  بگو: آیا دیدید  دعایی عریض دارد ]و وجودش تشیحفظ انان يبرا[ که به او شرّي رسد آنگاه

از نزد خداوند باشد سپس به آن  ](ع) یانتصاب عل ای(ع)  یعل تیقرآن ولا ایقرآن  نیا ایرسول  نیا اانعام ی
در  ]با رسول (ص) ایبا خداوند  تیدر طرف[ تر از آن کسی است که او  کفر ورزیده باشید، چه کسی گمراه

که خارج از  ییایانفسشان با انواع بلابا نقص در اموالشان و [بزودي آیات خود را   است (عمیق)دور  اي  ستیزه
به آنها نشان  ])ها  يبا انواع امراض و اوجاع (دردها، دردمند[و در انفس آنها  در آفاق ]باشد  یعادت آنها م

 ورزد  یو شقاوت م کند  یکه توبه م یآن کس کند  یپس توبه م[ که او حقّ است تا براي آنها روشن شود دهیم  می
 است (حاضر) که او بر هر چیزي بسیار شاهد کند  آیا به پروردگارت کفایت نمی ]ورزد  یکه شقاوت م یآن کس

 آگاه باشید که آنها از ملاقات پروردگارشان در شک هستند، آگاه باشید که او به هر چیزي محیط است. 
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
 ]میو از احکام و مواعظ به تو ابلاغ کرد باتیکه قبل از آن از اخبار مغ ییوح[ چنین  این  »عسق« » حم« 

ها هست و   آنچه که در آسمان  کند  خداوند چیره و حکیم به تو و به کسانی که قبل از تو بودند وحی می
فوق  ]جهت[ها از   نزدیک است که آسمان و او علی و عظیم است  آنچه که در زمین هست براي او هستند

کنند و براي کسانی که در زمین   و ملائکه با ستایش پروردگارشان تسبیح می شوند (متلاشی)آنها شکافته 
  و مهربان است آمرزنده اریبسآگاه باشید همانا خداوند همان  کنند  طلب آمرزش می (مؤمنان زمین)هستند 

بدون  ایاز او هستند،  ریغ ءایاولبه عنوان که آنها  یدر حال یعنی[ و کسانی را به جاي او به عنوان ولی گرفتند
و   بر آنها وکیل نیستی ]با رسالتت[تو  ]لیکن[و  خداوند پاسدارندة آنها است ]گرفتند ائىیاذن او اول

(مکّه، مادر ام القري  ]اهالی[تا  به تو وحی کردیم عربی ]به زبان[به عنوان قرآنی  ]وحیی که از قبل[ چنین  این
که  ]شدن[» روز جمع«و از  را انذار کنی ]عاًیجم نیاز اهل زم[و کسانی که حول آن هستند  شهرها، پایتخت)

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ حم ɰ عسق ɱ  űُِكَِ يوɎََكِيمُ  كَذ ْŁزُ اɋِالْعَز ُ Ēȥبْلِكَ اȰَ ِْينَ مِن ĒȆا Ƥَِɉَْكَ وǾَِإ ɲ  مَاوَاتِ وَمَا ĒسɎا Ɨِ مَا ُȄَ

رْضِ وَهُوَ الْعēƧَِ الْعَظِيمُ 
َ ْ
رْنَ مِنْ فَوْقهِِنĒ وَاɎمَْلاَئȲَِةُ Ȼسَُبĕحُونَ įَِمْدِ رĕɊَهِمْ  Ɨِ ɳ الأ ĒتَفَطȬَ ُمَاوَات ĒسɎادُ اȲََت

َ هُوَ الْغَفُورُ اɎرĒحِيمُ وَ  Ēȥا Ēِلاَ إن
َ
رْضِ أ

َ ْ
ُ حَفِيظٌ  Ȼ ɴسَْتَغْفِرُونَ Ɏمَِنْ Ɨِ الأ Ēȥَاءَ اǾِْو

َ
َذُوا مِنْ دُونهِِ أ ĒĹِينَ ا ĒȆوَا

نْتَ عَليَْهِمْ بوȠَِيِلٍ 
َ
وحَْيْنَا إǾَِْكَ قُرْآناً عَرɊَيďِا ǻِنُْذِ  ɵ عَليَْهِمْ وَمَا أ

َ
مĒ الْقُرَى وَمَنْ حَوɎْهََا وȩَُنْذِرَ يوَْمَ وȠََذɎَكَِ أ

ُ
رَ أ

 ِƷِع ĒسɎا Ɨِ ٌقɋِةِ وَفَر Ēَن ْĿا Ɨِ ٌقɋِِيهِ فَرȯ َبɋََْمْعِ لاَ ر ْĿا ɶ  ْنْ يدُْخِلُ مَنȲَِةً وَاحِدَةً وَل Ēم
ُ
َعَلَهُمْ أ َĿ ُ Ēȥوَْ شَاءَ اɎَو

اɎمُِونَ مَا Ɏهَُمْ  Ēَتهِِ وَالظŉَْر Ɨِ ُشََاءȻ ٍƷَِوَلاَ نص Đȟَِمِنْ و ɷ  Ūِْĵُ َوَهُو ēȟَِْوɎهُوَ ا ُ Ēȥَاءَ فَاǾِْو
َ
َذُوا مِنْ دُونهِِ أ ĒĹمِ ا

َ
أ

ءٍ قَدِيرٌ  ْŽَ ĕǗُ َȂَ َوَهُو ȍَْمَْوɎا ɸ  َعَلَيْهِ ت ĕȒَر ُ Ēȥمُ اȲُِذَل ِ Ēȥا Ƥَِءٍ فَحُكْمُهُ إ ْŽَ ِْيهِ مِنȯ ْْتُ وَمَا اخْتَلَفْتُم ĒȢَو
ȫيِبُ 

ُ
زْوَاجًا يذَْرَؤȱُُمْ  ɹ وǾَِɉَْهِ أ

َ
ȫْعَامِ أ

َ ْ
زْوَاجًا وَمِنَ الأ

َ
ȫْفُسȲُِمْ أ

َ
رْضِ جَعَلَ لȲَُمْ مِنْ أ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎفَاطِرُ ا

 ُƷَِصǺْمِيعُ ا ĒسɎءٌ وَهُوَ ا ْŽَ ِِسَ كَمِثْلهɄَْيِهِ لȯ ɺ  ْر
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎدُ اǾِمَقَا ُȄَ ُقْدِرɋََشََاءُ وȻ ْمَِنɎ َزْق ĕرɎسُطُ اɀَْضِ ي

ءٍ عَلِيمٌ  ْŽَ ĕلȲُِهُ بĒِإن ɻ  َيْنَا بهِِ إبِرَْاهِيم Ēْكَ وَمَا وَصǾَِوحَْيْنَا إ
َ
ِي أ ĒȆبهِِ نوُحًا وَا ĒƂَينِ مَا و ĕȅمْ مِنَ اȲَُعَ ل َǪَ

 Ēتَفَرȩَ َينَ وَلا ĕȅيِمُوا اȰ
َ
نْ أ

َ
ُ ĥَْتŦَِ إǾَِْهِ مَنْ وɏَُوźَ وَعžَɄِ أ Ēȥْهِ اǾَِمَا تدَْعُوهُمْ إ ǐَِȠ ِǮُْْمɎا َȂَ َƱَُِيهِ كȯ قُوا

قُوا إلاĒِ مِنْ Ȩَعْدِ مَا جَاءَهُمُ الْعِلْمُ Ȩَغْيًا بɄَْنَهُمْ وɎَوَْلاَ Ǖَمَِةٌ سَبَقَتْ مِنْ  Ȼ ɼشََاءُ وɋََهْدِي إǾَِْهِ مَنْ يɃُيِبُ  Ēفَرȩَ وَمَا
 ĕɊَبٍ رɋِرɏُ ُمِنْه Đشَك ƛَِعْدِهِمْ لȨَ ْورِثوُا الْكِتَابَ مِن

ُ
ِينَ أ ĒȆا Ēِنɉَْنَهُمْ وɄَب َƉُِلَق ďƪَسɏُ ٍجَل

َ
 كَ إƤَِ أ
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در آتش افروخته  ]از آنان[ جنّت و گروهیدر از مجتمعین  گروهیکه  بیم دهی تردیدي در آن نیست

واحد و ارادة  یواحد و مذهب ینیبر د[ واحد (آیینی)خواست البتّه آنها را امتی   و اگر خداوند می هستند 
در رحمت  ]بحسب استعداد او[لکن کسی را که بخواهد و  داد  قرار می ]واحدى که همان ارادة طاعت است

 ي) را به سوها  ی(خوب راتی) کند و خیکه امور آنها را تولىّ (سرپرست[کند و ستمکاران ولیی   خویش داخل می
 ياری شانیها  ی) را از آنها دفع کند و آنها را در سختبیکه ضرّ (رنج، آس[ اي  و نه یاري کننده ]آنها جذب کند

و  خداوند، او ولی است ]حال آنکه برند  یپس سود نم[ بلکه غیر او را به عنوان ولی گرفتند  ندارند ]دهد
را زنده  ]است یفیتکل تیکه همان ولا یمردگان از حیات انسان ای ،یوانیاز حیات ح[اوست که مردگان 

 ]پیدا[و در آنچه از چیزي که در آن با یکدیگر اختلاف  بسیار توانا است  هر چیزيو اوست که بر  کند  می
االله  ]موصوف به این اوصاف[آن  ]به آنان بگو با شما هستم[است،  خداوند به ]راجع[ اید پس حکم آن  کرده

به سوي او انابه  ]امورم عیدر جم[و  ام  بر او توکّل کرده ]دیترسان  یدر آنچه که مرا از آن م[ پروردگار من است
ها و زمین است براي   آفرینندة آسمان  ]گردم  یدر آخر امرم به ذات خود باز م ای[ گردم)  (باز میکنم   می

زیاد  ]بستر نر و مادگی[قرار داد که شما را در آن  هایی  زوج شما از خود شما ازواجی و از چهارپایان
بثّ  انیو شما را در قرار دادن ازواجى از خود شما و ازواجى از چهارپا کند  یم ریشما را تکث یعنی[ کند  می

ها و   هاي آسمان  خزانه  و او شنوا و بینا است مثل او نیستهیچ چیزي  ]کند  ی(پخش کردن، گستراندن) م
 کند  دهد و تنگ می  گشایش می ]بنابر قدر استعداد او[ روزي را براي کسی که بخواهد زمین براي او هستند،

براي شما از دین آنچه   ]داند  یو استحقاق او را م کیو مقدار استعداد هر [دانا است  هر چیزيهمانا او به 
و آنچه که ابراهیم و موسی و عیسی را به  ایم  را که با آن به نوح وصیت کرد و آنچه را که به تو وحی کرده

را بر  )االله یال قیطر(که: دین  ]قرار داد يا  شما مشْرَع (راه) و جاده يبرا یعنی[تشریع کرد را آن وصیت کردیم 
که لازمۀ  یدر اعمال یعنی[نجویید  (فرقه فرقه شدن، پراکندگی)تفرّق  (در دین) پا بدارید و از یکدیگر در آن

با عمل  ریرا که مغا یقیو طر یعمل ک،یهر  نکهیاو به ا تی(ع) و ولا یدربارة عل ای قینفس طر ایاست  قیطر
در عملش  ایداشته باشد،  یو اعمال مختلف دهیهر کدام طُرُق عد نکهیبه ا ایکند،  اریاو است اخت قیو طر يگرید

آنها را به آن  ]تیاز ولا ایو حصر عبادت در خداوند  دیاز توح[آنچه که  ،]باشد اریو اغراض بس دهیعد ۀیاهو
 گزیند  بر می خداوند کسی را که بخواهد گران است ]تیبه ولا ایبه خداوند [بر مشرکین  کنی  دعوت می

از  ایادبار (پشت کردن، روگردان شدن) آنها از خداوند  يپس تو برادهد،   با اجتباء (برگزیدن) ولایت مییعنی [
به سوي خود هدایت را  (بازگردد، رجوع کند)کسی که به سوي او انابه کند و  ](ع) اندوهناك مباش یعل

در بین خود از یکدیگر  (حسادت و دشمنی، سرکشی)و از روي بغی   ]برد  یراه م ای رساند  یم یعنی[کند   می
اي از پروردگارت   و اگر کلمه نزد آنها آمد ]به صحت دین پیامبرشان[ متفرّق نشدند مگر بعد از آنکه علم

اهلاك منکران و خلاص شدن  هب[شد حتماً بین آنها   تا مدتی معین سابق نمی ]دربارة مهلت دادن به آنها[
همانا کسانی که بعد از و  شده بود (حکم)قضاء  ]منکران (انکار کنندگان) نیکنندگان) از بمقرّان (اقرار 

  البتّه دربارة آن در شکّی تردید افکن هستند کتاب را به ارث بردند ]آنان يها  (ع) و امت اءیانب بعد از[آنها 
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 یعنیاسلام  رایز{ دعوت کن ]او تی(ع) و ولا یبه عل ایآن،  ۀبه دین و اقام یعنی[به آن  ]تو نیز[پس  
 اي  و همانطور که امر شده }داشت  ینم يا  دهینبود اسلام فا تیو اگر ولا ت،یبه ولا تی(راه) هدا عتیشر

در  ایدر دین [ و از اهویۀ آنها ]گرفتن) بدار ينهادن و جا يدر دین تمکّن (پاو [ بورز (اعتدال)استقامت 
 نیو در ا نیشیپ يها  در امت[ و بگو: به آنچه که خداوند از کتاب تبعیت مکن ](ع) نیالمؤمن ریام تیولا

از  يمرد ۀشما اقام نیو از عدالت ب[ ام تا بین شما عدالت کنم  ام و امر شده  نازل کرده ایمان آورده ]زمان
 ،ی(راست کردن) عوج (کج ۀشما بعد از وفات من و اقام نیرفع اختلاف ب يشما به عنوان امام شما است برا

و [االله پروردگار ما و پروردگار شما است، اعمال ما براي ما و اعمال شما براي شما است ، ]انحراف) شما
شما و ضرر آن بر شما است نفع و نه ضرر از آن بر من  ينفع آن برا میگو  یکه به شما م یآنچه که از امر و نه

حجتی  ]ظهور حقّ و برهان آن و عدم حاجت به محاجه يبرا، دیتا آنکه مرا دربارة آن متّهم کن ستین
 به او است )سرانجام(و بازگشت  کند  خداوند بین ما را جمع می بین ما و شما نیست اي)  (خصومتی، محاجه

 احتجاجمورد اجابت واقع شده دربارة خداوند  ]استفتاح (طلب گشایش) آنها[و کسانی که بعد از آنکه  
دربارة عبادت  ای امتیدربارة ق ای(ع) بعد از مرگ  یعل ةبا خداوند دربار یعنی[ کنند  می (مجادله، اعتراض)

دربارة حقّ  نیخداوند و مؤمن يبا خلفا ای کنند،  یاحتجاج م امتیدر ق ایاو بعد از مرگ  تیخداوند و معص
دربارة  ایدربارة اشراك به او  ایدربارة عبادت او  ایدربارة حقّ بودن او و ثبوت او  ایاو،  نیدر د یعنیخداوند 

در نبوت آنها و خلافتشان خصوصاً دربارة  یعنیدربارة مظاهر او  ایاو  دیدربارة توح ایاو  يسلوك به سو
او و در جملۀ  ۀیاضاف ای هیقیالجمله در جملۀ صفات حق یدر اعادت (باز گرداندن) او، و ف ای(ع)،  یخلافت عل

ظالم بودن  يبرا[و بر آنها  حجت آنها نزد پروردگارشان باطل است ]کنند  یافعال او و در مظاهر او احتجاج م
یعنی [خداوند کسی است که کتاب را  و آنها عذاب شدیدي دارند  غضب هست ]خود ۀآنها در محاج

ɽ مِنْ كتَِا ُ Ēȥنْزَلَ ا
َ
هْوَاءَهُمْ وَقلُْ آمَنْتُ بمَِا أ

َ
ɏِرْتَ وَلاَ تĒɁَبعِْ أ

ُ
Ɏكَِ فَادْعُ وَاسْتَقِمْ كَمَا أ َȈَِعْدِلَ ف

َ
ɏِرْتُ لأِ

ُ
بٍ وَأ

 ُ Ēȥمُ اȲَُْنɄɊََنَنَا وɄَْةَ ب Ēمْ لاَ حُجȲُُمَالȭْ
َ
ȭْمَاǽُاَ وَلȲَُمْ أ

َ
ُ رēɊَنَا وَرȲُēɊَمْ ǽََا أ Ēȥمُ اȲَُْنɄَْهِ بǾَِɉَنَنَا وɄَْْمَعُ بĥَ

 ُƷِمَْصɎا ɾ  َعْدِ مَا اسْتُجِيبȨَ ْمِن ِ Ēȥا Ɨِ َون ēَاجĵُ َِين ĒȆهَُمْ  وَاɎَهِمْ وَعَليَْهِمْ غَضَبٌ و ĕɊَتُهُمْ دَاحِضَةٌ عِنْدَ ر Ēحُج ُȄَ
اعَةَ قَرɋِبٌ  ɿ عَذَابٌ شَدِيدٌ  ĒسɎا Ēكَ لَعَلɋِاَنَ وَمَا يدُْرǇِْمɎوَا ĕَق ْŁِنْزَلَ الْكِتَابَ با

َ
ِي أ ĒȆا ُ Ēȥا ʀ  سَْتَعْجِلُ بهَِاȻ

 ِ ĒȆِينَ لاَ يؤُْمِنُونَ بهَِا وَا ĒȆا ƛَِاعَةِ ل ĒسɎا Ɨِ َمَارُونȬُ َِين ĒȆا Ēِلاَ إن
َ
َقē أ ْŁهَا ا Ēȫ

َ
Ɇ َعْلمَُونɋََشْفِقُونَ مِنْهَا وɏُ ينَ آمَنُوا

ُ لَطِيفٌ بعِِبَادِهِ يرَْزُقُ مَنْ Ȼشََاءُ وَهُوَ الْقَويēِ الْعَزɋِزُ  ʁ ضَلاَلٍ بعَِيدٍ  Ēȥا ʂ  َدُ حَرْثɋُِنَ يرǓَ ْمَن ُȄَ ِْالآْخِرَةِ نزَد
ȫْيَا نؤُْتهِِ مِنْهَا وَمَا Ɨِ ُȄَ الآْخِرَةِ مِنْ نصَِيبٍ  ēȅدُ حَرْثَ اɋُِنَ يرǓَ ْحَرْثهِِ وَمَن Ɨِ ʃ  َهَُمْ مِنɎ عُوا َǪَ ُءȡَ َǪُ ْهَُمɎ ْم

َ
أ

ُ وɎَوَْلاَ Ǖَمَِةُ الْفَصْلِ لقƉََُِ بَ  Ēȥذَنْ بهِِ ا
ْ
ينِ مَا Ɏمَْ يأَ ĕȅمٌ اǾِ

َ
اɎمɎ ǐَِِهَُمْ عَذَابٌ أ Ēالظ Ēِنɉَْنَهُمْ وɄ ʄ  ǐَِِمɎا Ēترََى الظ

َنĒاتِ Ɏهَُ  ْĿرَوْضَاتِ ا Ɨِ َِاتŁِا ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆا كَسَبُوا وَهُوَ وَاقعٌِ بهِِمْ وَا Ēمɏِ ǐَِشْفِقɏُ َشََاءُونَ عِنْدȻ مْ مَا
هِمْ ذɎَكَِ هُوَ الْفَضْ  ĕɊَر ُƷِلُ الْكَب ʅ  ْمȲُُل

َ
سْأ

َ
اŁَِاتِ قُلْ لاَ أ ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆعِبَادَهُ ا ُ Ēȥا ُ ĕǮَɀُِي ي ĒȆكَِ اɎَذ

َ Ȯَفُو Ēȥا Ēِيِهَا حُسْنًا إنȯ ُȄَ ِْفِْ حَسَنَةً نزَدƳَْقȬَ ْوَمَن Ȍَْالْقُر Ɨِ َة ĒمَْوَدɎا Ēِجْرًا إلا
َ
 كُورٌ رٌ شَ عَلَيْهِ أ



  592  ىٰشور ۀسور -۴٢ و پنجم﴾ ستی﴿جزء ب
به حقّ نازل کرده و تو درك  و میزان را ]و قرآن صورت همه است تیکتاب ولا ایکتاب نبوت و رسالت 

کسانی که به آن ایمان   ]پس بر عدم مؤاخذة آنها اندوهناك مشو[کنی شاید که ساعت نزدیک باشد   نمی
 اند  و کسانی که ایمان آورده طلبند  تعجیل آن را می ]و کنند  یآن را مسخره م[ )کنند  یاذعان نم( آورند  نمی

 يبرا اند  آورده مانیخاصه ا عتیبا ب ایاند   عامه اسلام آورده عتیکه با ب یبه آن اذعان نمودند و کسان یعنی[
آگاه  است، (ثابت) دانند که آن حقّ  و می ترسان از آن هستند ]در آن لیو قل لیعلمشان به حساب بر جل

ساعت  ایساعت رجعت  ای امتیساعت ق ایساعت ظهور قائم یعنی [باشید همانا کسانی که دربارة ساعت 
است، به  (مهربان)خداوند به بندگانش لطیف   البتّه در گمراهی دوري هستند کنند  تردید می ]مرگ

آنها توبه  دیتا شا اندازد  یم ریتأخو ساعت آنها را به [ دهد  روزي می ]را مانیعلم و فهم و ا[کسی که بخواهد 
که [و غالب است  ]که بر آنچه که بخواهد قادر استاست [و او قوي  ]ندیکنند و متذکّر شوند و اعتراف نما

به آن در برابر او  یمانع يعجز و نه برا يدر مؤاخذة آنها برا ریپس تأخ کند،  یاو را از فعل او منع نم یمانع
آخرت را  (کشت)زراعت  ]با سعی خویش[کسی که   ]لطف او نسبت به آنها است يبلکه برا ستین

او افزون  یو آن را بنابر سع میده  یاو به او م یبه قدر سعو [ افزائیم  براي او در کشت او می خواسته باشد
و  ]کمتر از آن ایبه قدر زرع او یعنی [ دهیم  و کسی که کشت دنیا را خواسته باشد از آن به او می ]میکن  یم

 آیا آنها شریکانی  ]آخرت کشت نکرده است ياو برا نکهیا يبرا[ندارد  (سهمی)او در آخرت نصیبی 
از آنچه که آن را ملّت قرار [که براي آنها دینی که خداوند اجازة آن را نداده  دارند ]براي خداوند[

 تیو همان ولا وانیح ریفاصل انسان از سالطیفۀ انسانیه، یعنی [و اگر کلمۀ فصل  اند؟  تشریع کرده ]اند  داده
یعنی [دارند  عذابی دردناكهمانا ستمکاران  (حال آنکه)و  شد  نبود البتّه بین آنها قضاوت می ]ینیتکو

) یمنگ ،یجیخدارت (گ يدردناك دارند لکن برا یحال حاضر عذابدر و  ایظالمین به آل محمد (ص) در دن
داشتن) آنها به  نیقی( قُّنیعدم تَ يرادردناك دارند لکن ب یدر آخرت عذاب ایبه آن شعور ندارند،  شانیاعضا

که کسب  ]از اعمال[آنچه  ]جزاي[ستمگران را از  ]در حال[  ]آنها ستم کردندبه عذاب در آخرت 
و لکن به آن شعور [واقع به آنها است  ]در دنیا[و آن  ]دید یدر آخرت خواه ای[بینی   می ترسان اند  کرده

 هاي جنّات هستند،  اند و اعمال صالح کردند در باغ  و کسانی که ایمان آورده ]در آخرت ای ورزند  ینم
 میمذکور عظ[ آن همان فضل کبیر است  ]مذکور[ آن آنچه را که بخواهند نزد پروردگارشان دارند،

اند و اعمال صالح   خداوند به آن دسته از بندگانش که ایمان آوردهچیزي است که  ]المنزلت دیالقدر بع
عامه  عتینفس ب ایعامه،  عتیعبارت اسلام حاصل به ب نیمراد از ایمان در امثال ا{دهد   اند بشارت می  کرده

مراد از ایمان، ایمان  ایخاصه است،  عتینفس ب ایخاصه  عتیاز عمل صالح، ایمان حاصل به بمراد است، و 
 عتیب نیا روطاز عمل صالح، عمل کردن به شمراد است، و  عتیب نینفس ا ایخاصه  عتیخاص حاصل به ب

رسالت خداوند و فراخواندن شما  غیکه من در آن هستم از تبل يامر نیا يبرا یعنی[بگو: به خاطر آن  ،}است
مگر  ]دیمتّهم کن میدر ادعا ایتا مرا به طلب دن[کنم   نمی (مزدي)از شما درخواست اجري  ]به ایمان به خداوند

 افزائیم  براي او در آن نیکیی می و کسی که نیکیی انجام دهد دربارة نزدیکان )دوست داشتن(دوستی کردن 
را کسب کرده است (ولایت) حسنه  نیکه قبل از ا ئهیآنچه از سکه [همانا خداوند بسیار آمرزنده است 

  ]است الی ما شاء االلهحسنه تا ده برابر  نیدر ا ادتیو اقتضاء شکور بودن او ز[است  و بسیار سپاسگزار ]آمرزد  یم
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اگر خداوند بخواهد بر قلب  (حال آنکه)و  گویند: بر خداوند دروغی را افتراء بسته است؟  آیا آنها می 
و  ]کردن به خود را شکر کن یپس نعمت مهر نکردن و وح ،يتا آنکه بر خداوند افتراء ببند[ زند  تو مهر می

و [ها دانا است   کند همانا او به ذات سینه  محقّق می و حقّ را با کلمات خود سازد  خداوند باطل را محو می
و او کسی است   ]داند  یرا م شود  یتو داخل م تیاهل ب یتو و دشمن یاز دشمن نیآنچه که در قلوب منافق

اکثر آنچه که از ذکر توبه در کتاب وارد {نماید   ها را عفو می  کند و بدي  که توبه را از بندگانش قبول می
 نیو قابل ا افتد،  یاتّفاق م عتیو ب ثاقیدر ضمن م یاو تعال يکه بر دستان خلفا باشد  یم يا  شده مراد از آنها توبه

دهید   و آنچه را که انجام می }افتد  یبر دست او اتفّاق م عتیخداوند است همان که ب فۀیتوبه در ظاهر خل
بطور  شانیدر دعا یعنی[اند و اعمال صالح کردند را   کسانی که ایمان آورده ]درخواست[و   داند  می

برادرانشان به ظهر  يآنان برا يدر دعا ایاو،  يخدا و لقا يآنها برا يدر دعا ای کند،  یمطلق آنها را اجابت م
بر درخواست  زیاده[و از فضل خویش  کند  اجابت می ])يبدون اطلاع و يگرید ي(دعاء کردن برا بیالغ

و اگر خداوند روزي را   عذاب سختی دارند ]به ولایت علی (ع)[ کند و کافران  به آنها افزون می ]آنها
از  دیرا بگشا یکه خداوند رزق نبات یوقت{کردند   سرکشی می داد البتهّ در زمین  براي بندگانش گسترش می

 ها،  شیو بسطات (نما هیمیرا از شهوات به یوانیرزق ح ای) یدنی) و مشروب (نوشیمأکول (خوردن
و  يرا از الهامات و علوم و حکم و مکاشفات صور یرزق انسان ای هیطانیو اعتبارات ش هی) سبعها  یگشادگ

ʆ  ِĵُ ُ اǺَْاطِلَ وَ Ēȥمْحُ اɋََقَلْبكَِ و َȂَ ِْْتمĽَ ُ Ēȥشََإِ اȻ ِْكَذِباً فَإن ِ Ēȥا َȂَ َىƳَȯْوُنَ اɎقُوȬَ ْم
َ
َقĒ بȲَِلمَِاتهِِ إنĒِهُ أ ْŁا ēق

دُورِ  ēصɎعَليِمٌ بذَِاتِ ا ʇ  َɋَنْ عِبَادِهِ وȭَ َةɊَْوĒǻقْبَلُ اȬَ ِي ĒȆفْعَلوُنَ وَهُوَ اȩَ َعْلَمُ مَاɋَئَاتِ وĕɄ ĒسɎعْفُو عَنِ ا ʈ 
اŁَِاتِ وɋََزɋِدُهُمْ مِنْ فَضْلهِِ وَالǔَْفرُِونَ Ɏهَُمْ عَذَابٌ شَدِيدٌ  ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆسَْتَجِيبُ اȻَو ʉ  َسََطȷ َْوɎَو

 ِȲَرْضِ وَل
َ ْ
زْقَ لعِِبَادِهِ Ǻََغَوْا Ɨِ الأ ĕرɎا ُ Ēȥا ٌƷَِبص Ʒٌِهُ بعِِبَادِهِ خَبĒِشََاءُ إنȻ لُ بقَِدَرٍ مَا ĕǆَȬُ ْن ʊ  ُل ĕǆَȬُ ِي ĒȆوَهُوَ ا

َمِيدُ  ْŁا ēȟَِْوɎَتَهُ وَهُوَ اŉَْر ُǮُɃَْɋَنَطُوا وȰَ عْدِ مَاȨَ ْالْغَيْثَ مِن ʋ  Ēَرْضِ وَمَا بث
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎوَمِنْ آياَتهِِ خَلْقُ ا

يْدِيȲُمْ وɋََعْفُو ȭَنْ  ʌ ا مِنْ دَابĒةٍ وَهُوَ Ňَ َȂَْعِهِمْ إذَِا Ȼشََاءُ قَدِيرٌ ȯيِهِمَ 
َ
صَابȲَُمْ مِنْ ɏُصِيبَةٍ فَبمَِا كَسَبَتْ أ

َ
وَمَا أ

 ٍƷِكَث ʍ  ٍƷَِوَلاَ نص Đȟَِمِنْ و ِ Ēȥمْ مِنْ دُونِ اȲَُرْضِ وَمَا ل
َ ْ
ȫْتُمْ بمُِعْجِزɋِنَ Ɨِ الأ

َ
َوَارِ ʎ  Ɨِ وَمَا أ ْĿوَمِنْ آياَتهِِ ا

عْلاَمِ 
َ ْ
ɋحَ ȯَيَظْلَلْنَ رَوَاكدَِ Ȃََ ظَهْرهِِ إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ لآَياَتٍ لĕǘُِ صَبĒارٍ شَكُورٍ  ʏ اǺَْحْرِ Ǔَلأ ĕرɎنِ اȲُِْسȻ 

ْ
 ʐ إنِْ Ȼشََأ

 ٍƷِنْ كَثȭَ َُعْفɋَبمَِا كَسَبُوا و ĒقِْهُنɊُوْ يو
َ
ِ  ʑ أ ĒȆَعْلَمَ اɋَيِصٍ وŅَ ْهَُمْ مِنɎ آياَتنَِا مَا Ɨِ َوُنɎِاَدĥُ َين ʒ  ْتُمɄِوت

ُ
ȯَمَا أ

هِمْ Ȭَتَوَ  ĕɊَر َȂََينَ آمَنُوا و ِ ĒȈِɎ ƜَȨْ
َ
ِ خƷٌَْ وَأ Ēȥيَا وَمَا عِنْدَ اȫْ ēȅَيَاةِ ا ْŁمَتَاعُ اȯَ ٍء ْŽَ ْوُنَ مِن ĒȢ ʓ  َبُِونɃَْتĥَ َِين ĒȆوَا

ثْمِ وَالْفَوَاحِشَ وɉَذَِا مَا غَضِبُوا هُمْ Ȭَغْفِرُونَ كَبَائرَِ  ِ
ْ

ɏْرُهُمْ شُورَى  ʔ الإ
َ
لاَةَ وَأ ĒصɎوا اɏُقَا

َ
هِمْ وأَ ĕɊَِرɎ ِينَ اسْتَجَابوُا ĒȆوَا

ا رَزȰَْنَاهُمْ Ȭُنْفِقُونَ  Ēمɏَِنَْهُمْ وɄَب ʕ  َون ُǵَِتɃَْهُمْ ي ُƕَْǺْهُمُ اȨَصَا
َ
ِينَ إذَِا أ ĒȆوَا ʖ  ْمَنȯَ ئَةٌ مِثْلهَُاĕɄَئَةٍ سĕɄَوجََزَاءُ س

 َǐِِمɎا Ēالظ ēِبĵُ َهُ لاĒِإن ِ Ēȥا َȂَ ُُجْره
َ
صْلحََ فَأ

َ
وǿَكَِ مَا عَليَْهِمْ مِنْ سɀَيِلٍ  ȭَ ʗفَا وَأ

ُ
 وɎَمََنِ اȫْتȨَ َǵََعْدَ ظُلْمِهِ فَأ
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 کنند  یو از حقّ عدول م ندینما  یم ریو آنان را تحق کنند  یو به آنان ظلم م ورزند  یم يبر بندگان تعد ،يمعنو

 يو مشاهدات صور شود  یاو م تیانان ادیمورث ازد يباشد علوم صور یاز نفس او بر او باق یانسان تا شوب رایز
داشتند متولّد  نیناقصکه  یمذاهب باطل، اکثر آنها از مشاهدات رایهستند، ز نیهمچن زین يو مکاشفات معنو

کند زیرا او به   نازل می ]هیبه قدر استحقاق منزّلٌ علیعنی [به اندازه  و لکن آنچه که بخواهد }اند  شده
 کند  یو آنچه که آنها را فاسد م کند  یقدر استحقاق آنها و قدر آنچه که آنها را اصلاح م به یعنی[بندگانش 

اند باران را فرو   ناامید شده ]مردمان[و او کسی است که بعد از آنکه   و بینا است آگاه ]داند  یرا م
مخلوقاتش را تَولّى  ریکه امور بندگانش و سا[و او ولی است  کند  ریزد و رحمتش را منتشر می  می

 شیکه محمودى (ستا[است  و ستوده ]دینما  یم تیترب ت،یترب نیو آنها را با بهتر کند  ی) می(سرپرست
ها و زمین و آنچه   و از آیات او هستند خلق آسمان  ]باشد  ینفسه محمود م یو ف ستیاو ن ي) سوايا  شده

و   و او وقتی که بخواهد بر جمع کردن آنها توانا است است از جنبندگان که در آن دو پراکنده
به [ آنچه است که دستان شما کسب کرده و او (سبب)به  ]آن[پس  آنچه از مصیبتی که به شما اصابت کند

در برابر  ینافرمانان و خداوند[و شما در زمین عاجز کننده   کند  عفو می از بسیاري ]تشیرحمتش و ترب
در دریا از  )ها  کشتی(و شناورها   اي ندارید  و غیر از خداوند ولیی و نه یاري کننده نیستید ]خداوند

 بر پشت آن ]ها  کشتی[کند پس   اگر بخواهد باد را ساکن می  ها هستند  آیات او هستند که مانند کوه
 مانند همانا در آن البتّه آیاتی هست براي هر بسیار صبر کنندة بسیار سپاسگزار  می )حرکت ثابت  بی(راکد 

کند و   نابود می ]اغراق (غرق کردن) و اهلاك اهل آنها اب[اند   آنچه که کسب کرده ]سزاي[یا آنها را به  
از [ )ی(محلّ خلاص یمخلصکه  کنند بدانند  و کسانی که در آیات ما مجادله می  کند  از بسیاري عفو می

به شما داده شد  ]دیآنکه شما از ابناء دنیا هست ثیاز ح[ آنچه که از چیزي ]بدانید[پس   ندارند ]عذاب
و آنچه که نزد  ]و نه بقاء دارد و نه خلوص از شَوب آلام و خوف زوال[ زندگانی دنیا استپس متاع 

و بر  اند  براي کسانی که ایمان آورده ]آن به آلام و خوف زوال بۀیعدم شا يبرا[خداوند است 
(کارهاي ها   ها و فاحش  و کسانی که از کبائر گناه تر است   بهتر و باقی کنند  پروردگارشان توکّل می

و کسانی که   آمرزند  شوند، آنها می  و وقتی که خشمگین می کنند  اجتناب می بسیار قبیح، زنا)
استجابت  ]یمانیدعوت خاصۀ ا ای یاو (ع) به عنوان دعوت عامۀ اسلام يدر دعوت خلفا[ پروردگارشان را

در امور خود  یعنی[ مشورت بین خود استو امر آنها  نماز را برپا داشتند ]تیبعد از قبول ولا[ و کردند
 يآن برا انیو ب ریدر طلب خ يگریخود و اعتماد هر کدام بر د اتیخروج آنها از انان يو برا کنند  یمشورت م

و کسانی که   کنند  ایم انفاق می  و از آنچه که به آنها روزي داده ]ورزند  یاو به آراء خود استبداد نم
پس  و کیفر بدي بدیی مثل همان است  ستانند  رسد آنها داد یکدیگر را می  وقتی که به آنها ستم می

 اصلاح کند ]کردن آن مسئ را با عفو ۀاسائ[و  عفو نماید ]از مسئ با ترك انتقام بعد از اقتدار بر او[کسی که 
و البتّه کسی که بعد از ظلم شدن نسبت   ندارد همانا او ظالمین را دوست پس اجر او بر خداوند است

  ایرادي نیست ]و نه در آخرت اینه در دن[به آنان  (بر ضد آنها)پس علیهم  کند )داد بستدن(به خود انتصار 
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کسانی است که به مردم  (بر)علی  ]با مؤاخذت و در آخرت با عقوبت ایدر دن[ جز این نیست که ایراد 
از [و البتهّ کسی که  آنان عذابی دردناك دارند  نمایند  سرکشی می در زمین به ناحقّکنند و   ظلم می

همانا این  در گذرد ]پنهان در دل) نسبت به مسئ نۀیقلب از حقد (ک ریبا تطه[ و صبر پیشه کند ]انتقام گرفتن
بر آنها عزم  خصال بودن آن(جهت) جل از ا ياست که برا ستهیکه شا يامور یعنی[البتهّ از عزم امور است 

 یکسیا [گمراه کند  ]دو خصلت با اقدام بر اقْتصاص (قصاص کردن) نیاز ا[و کسی را که خداوند   ]شود
پس او بعد از آن ولیی ندارد و ستمکاران  ]و ظلم به غیر حقّ بر بندگان گمراه سازد تیکه خداوند او را با جنا

و  گویند: آیا راه گریزي هست؟   که چون عذاب را ببینند می ]ببینیشایسته است که یعنی [ بینی  را می
از روي ذلتّ  ]در حالی که[شوند   عرضه می (آتش)بر آن  ]قبل از دخول آنها در آتش[بینی که   آنها را می

شود  افتیکه  یحب وقت يبه خلاف خشوع از رو رساند  یذلّت نفع نم ي) از رویخشوع (فروتن{خاشع هستند 
تام به  کردن خوفشان و وحشتشان قادر بر نظر تیغا يآنها برایعنی [ کنند  زیر چشمی نگاه می }دهد  ینفع م

 (ستمکارانی)کسانی  ]این[همانا زیانکاران  :گویند)  (میاند گفتند   و کسانی که ایمان آورده ]شوند  یآتش نم
هستند که به خودشان و اهلشان در روز قیامت زیان رساندند، آگاه باشید همانا ستمکاران در عذابی مقیم 

که به جاي خداوند آنها را یاري کند و کسی را که خداوند گمراه کند  و ولیی ندارند  هستند (ماندگار)
رب مطلق یعنی [ پروردگارتان را استجابت کنید ]دعوت[  ندارد ]و نجات ریخ يبه سو[ پس هیچ راهی

ʘ  Ēǽظْلمُِونَ اȬَ َين ِ ĒȆا َȂَ ُيِلɀ ĒسɎمَا ا Ēȫِمٌ إǾِ
َ
وǿَكَِ Ɏهَُمْ عَذَابٌ أ

ُ
َقĕ أ ْŁا ِƷَِْرْضِ بغ

َ ْ
 ʙ اسَ وɋََبْغُونَ Ɨِ الأ

ɏُورِ 
ُ ْ
اɎمʚ  ǐَِِ وɎَمََنْ صƱَََ وȮََفَرَ إنĒِ ذɎَكَِ Ɏمَِنْ عَزْمِ الأ Ēعْدِهِ وَترََى الظȨَ ْمِن Đȟَِمِنْ و ُȄَ مَاȯَ ُ Ēȥوَمَنْ يضُْلِلِ ا

وُا الْعَ 
َ
ا رَأ ĒَمɎ ٍيِلɀَمِنْ س Đرَدɏَ Ƥَِوُنَ هَلْ إɎقُوȬَ َذَاب ʛ  َنْظُرُونȬَ ĕل ēȆمِنَ ا ǐَِعْرَضُونَ عَلَيْهَا خَاشِعȬُ ْوَترََاهُم

هْلِيهِمْ يوَْمَ الْقِيَ 
َ
ȫْفُسَهُمْ وَأ

َ
وا أ ُǭَِِينَ خ ĒȆنَ اɋ ِǩَِا

ْ
łا Ēِِينَ آمَنُوا إن ĒȆوَقَالَ ا Đƛَِامَةِ مِنْ طَرْفٍ خ Ēِلاَ إن

َ
أ

اɎمƗِ ǐَِِ عَذَابٍ مُقِيمٍ  Ēالظ ʜ  ُȄَ مَاȯَ ُ Ēȥوَمَنْ يضُْللِِ ا ِ Ēȥهُمْ مِنْ دُونِ اȫَو ُǵُْنȬَ ََاءǾِْو
َ
وَمَا Ǔَنَ Ɏهَُمْ مِنْ أ

Řَِ يوَْمٌ لاَ ɏَرَدȄَ Ēُ مِنَ  ʝ مِنْ سɀَيِلٍ 
ْ
نْ يأَ

َ
ِ مَا لȲَُمْ مِنْ ɏَلْجَإٍ يوَْمَئذٍِ وَمَا اسْتَجِيبُوا ɎرȲُĕɊَِمْ مِنْ Ȱَبْلِ أ Ēȥا

 ٍƷȲَِمْ مِنْ نȲَُل ʞ  نَاȰَْذ
َ
رْسَلْنَاكَ عَليَْهِمْ حَفِيظًا إنِْ عَليَْكَ إلاĒِ اǺَْلاَغُ وɉَنĒِا إذَِا أ

َ
عْرَضُوا ȯَمَا أ

َ
فَإنِْ أ

Ⱥسَْانَ مِنĒا رŉََْةً فَرِحَ بهَِا وɉَنِْ تصُِبْهُمْ سĕɄَئَةٌ  ِ
ْ

Ⱥسَْانَ كَفُورٌ  الإ ِ
ْ

يْدِيهِمْ فَإنĒِ الإ
َ
مَتْ أ Ēبمَِا قَد ʟ  ُلْكɏُ ِ Ēȥِ

كُورَ  ēȆشََاءُ اȻ ْمَِنɎ َُهَبɋَشََاءُ إنِاَثاً وȻ ْمَِنɎ ُهَبȬَ ُشََاءȻ ْلقُُ مَاĽَ ِرْض
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا ʠ  ًجُهُمْ ذُكْرَاناĕوْ يزَُو

َ
أ

ĥَْعَلُ مَنْ Ȼشََاءُ  وْ مِنْ وَرَاءِ  ʡ عَقِيمًا إنĒِهُ عَليِمٌ قَدِيرٌ  وɉَنِاَثاً وَ
َ
ُ إلاĒِ وحَْيًا أ Ēȥمَهُ اĕلȲَُنْ ي

َ
وَمَا Ǔَنَ لǮََɀٍِ أ

đ حَكِيمٌ  ِɲَ ُهĒِشََاءُ إنȻ بإِذِْنهِِ مَا َűِيُوȯَ ًوْ يرُْسِلَ رَسُولا
َ
ʢ  ْɏ حِجَابٍ أ

َ
وحَْيْنَا إǾَِْكَ رُوحًا مِنْ أ

َ
رِناَ مَا وȠََذɎَكَِ أ

 Ēِنɉَشََاءُ مِنْ عِبَادِناَ وȺ ْهْدِي بهِِ مَنȫَ نْ جَعَلْنَاهُ نوُرًاȲَِيمَانُ وَل ِ
ْ

كَ ǻَهَْدِي كُنْتَ تدَْريِ مَا الْكِتَابُ وَلاَ الإ
لاَ إِ  ʣ إǱِ Ƥََِاطٍ ɏُسْتَقِيمٍ 

َ
رْضِ أ

َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ مَا ُȄَ ِي ĒȆا ِ Ēȥاطِ ا َǱِ ُورɏُ

ُ ْ
ِ تصƷَُِ الأ Ēȥا Ƥَ
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را که همان رب شما در  شیرب مضاف خو ای دیاو استجابت کن يرا در دعوت مظاهر او و خلفا شیخو
در آنروز هیچ پناهی  از خداوند ندارد (گریزگاهی)قبل از آنکه روزي بیاید که مرَدي  ]است تیولا

پس ما تو را بر آنها به  پس اگر اعراض کنند  باشد  نمی ]مقدور[انکاري براي شما  ]راه[ندارید و هیچ 
ما تو را به عنوان نگهبان آنان  نکهیا ياز اعراض آنان غم مخور برا یعنی[عنوان نگهدارنده نفرستادیم 

یعنی [و همانا ما وقتی که رحمتی  ]يا  و همانا تو رسانده[ همانا جز رساندن بر عهدة تو نیست ،]مینفرستاد
از [ (رحمت)به آن  به انسان بچشانیم را از خود ]از علوم و الهامات و مکاشفات ياخرو ینعمت ای يویدن ینعمت

آنچه است که  (سبب)به  و اگر بدي به آنها برسد شود  شادمان می ]انْعام ما ثیصورت آن نه از ح ثیح
 )ی(مملکت، پادشاهملک   بسیار ناسپاس است ]به نعمت سابق[ انساناند زیرا   دستانشان پیشتر کرده

 کند،  خلق میرا  که بخواهد ]و شرّ و رحمت و مصیبت ریاز خ[آنچه  ها و زمین براي خداوند است  آسمان
یا آنها را پسرانی و دخترانی   دهد  دهد و به کسی که بخواهد پسر می  به کسی که بخواهد دختر می

و همۀ آنها به اعطاء خداوند و منع او هستند [ دهد  و کسی را که بخواهد عقیم قرار می کند  می )توأمان(جفت 
به صلاح هر [همانا او ، ]ندیگو  یم کنند  ینظر م یعیکه به اسباب طب یو کسان ونیعیچنانکه طب یعینه به اسباب طب

پس آنچه که او را اصلاح [دانا است  ]کند  یو آنچه که او را فاسد م کند  یکدام و آنچه که او را اصلاح م
 یعیچه اسباب طب[توانا است  ]بر آن[و  ]شود  یمانع م سازد  یو از آنچه که او را فاسد م کند  یرا عطاء م کند  یم

که  ](سرشت) او نباشد هیاو را نسزد و در سجیعنی [ و براي بشر نباشد  ]با آن موافق نشود ایموافق آن شود 
وحى در لغت اشاره و کتابت (نوشتن) و مکتوب و رسالت و { وحی ]از راه[مگر  خداوند با او سخن بگوید

از جهت معنا اعم  نجایلکن مراد از آن در ا ،یخود آن را القاء کن ریو هر آنچه است که به غ یالهام و کلام خفَ
یا از وراي  }لیو رسالت است لکن رسالت ملَک مثل جبرئ یبیکتابت در الواح غ یعنیکتابت  از الهام و

(ع) از درخت و مثل سخن گفتن او با محمد (ص) در شب معراج از وراء  یمثل سخن گفتن او با موس[ حجاب
آنچه را که  پس به اذن خود ]رسولى بشرى را بفرستد نکهیمگر ا یعنی[ یا اینکه رسولی را بفرستد ]ستر (پرده)

) قدرت نیی(پا یکه بشر دان[است  (والا)کند همانا او علی   وحی می )به آن رسول بشرى( به او بخواهد
حکمت  ياقتضا نکهیا يبرا گذارد،  یآنها را بدون تکلّم با آنان وانمکه [حکیم است و  ]کلام او را ندارد دنیشن

القاء  نیو اقتضاء آن قرار دادن وسائط در آن القاء است تا در ح کند  یحکم و مصالح به آنها را م ياو القا
 یناش یروح بزرگ یعنی[ از امر خود را ]ناشی[روحی  ]گانه  با تکلّم به انحاء سه[ چنین  و این  ]هلاك نشوند

روح القدس است  ای لیبعضاً از عالم امر خود و مراد از او جبرئ ایدر آن،  يا  ماده ۀاز محض امر ما بدون مداخل
فهمیدي که کتاب و نه ایمان   تو نمی ]حال آنکه[به تو وحی کردیم  ]است لیکائیو م لیکه او اعظم از جبرائ

 کنیم  می کسی از بندگان خود را که بخواهیم به آن هدایت و لکن آن را به عنوان نور قرار دادیم چیست
و  مانیا يرسالت و قبول آن هدایت به سو رایز{ ]یکن  یهدایت م تیبه ولا شیهمانا تو با رسالت خو یعنی[

ها   به راه خداوندي که آنچه که در آسمان  کنی  و همانا تو البتّه به راه راست هدایت می }است تیولا
 گردد.  آگاه باشید که امور فقط به سوي خداوند بر می هست و آنچه که در زمین هست براي او است
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
مگر آنکه  ستین يکه خشک و نه تررا کتاب مبین یعنی [همانا ما آن را  قسم به کتاب روشنگر  » حم« 

به  ]دیآ  ینم شیو شک و نه خفاء و اجمال و تشابه در آن پ بیکه ر میا  قرار داده یثیرا به حآن در آن هست 
 ]با استماع آن[ نکهیبا ترقّب به اایم   عربی قرار داده ]به زبان ،اند  مطالب در آن جمع شده عیکه جم[عنوان قرآنی 

و همانا   ]دییآنچه از مواعظ و حکم که در آن است را درك نما ای د،یو با تدبر در آن عاقل گرد[تعقّل کنید 
معبر از آن  ه،یو آن کتاب مبینى است که همان لَوحٍ محفُوظ است که در لسان حکماء نفس کلّ{آن در اُم الکتاب 

 دهینام یدر لسان حکماء عقل کلّ نیکتاب است و ا یقلم و به وجه یآن به وجه رایاست، ز یهمان قلم أعل ایاست 
اضافۀ حقّ، و  یآن به وجه رایمعبر از آن است ز هیاقاست که نفس الرّحمان و اضافۀ اشر تیهمان مقام مش ایشده، 

 (والا)نزد ما علی  }کتب است عیکتاب او است و آن مادر جم یکلمۀ او، و به وجه یفعل او، و به وجه یبه وجه
و فساد  بیمحکم است که خلل و شک و ر ایحکم  يدارایعنی [حکیم است  و ]بر همه است، برتري از او نیست[

و شما را دعوت  میشما را مهمل گذار[باشید   آیا پس به خاطر آنکه شما قومی اسرافکار می  ]ابدی  یبه آن راه نم
در  یعنی[و چه بسیار پیامبرانی را در پیشینیان فرستادیم   را از شما باز پس بگیریم؟ (قرآن)این ذکر  ]و مینکن

آنان  نکهیبا ا میگذشته را مهمل نگذاشت يها  ما امت رایز دیصرف (بازداشتن) ذکر از خود و عدم دعوتتان طمع نکن
از حد تجاوز  انیو چون در عص میآنها فرستاد انیاز شما بودند و رسولانى را در م دتریشد انیبه اسراف و عص

 ِ Ēȥا ė ِحِيمĒرɎَنِ اŉْĒرɎا 
ɯ حم ɰ  ِǐِمُْبɎوَالْكِتَابِ ا ɱ  َعْقِلوُنȩَ ْمȲُĒا لعََلďِيɊَا جَعَلْنَاهُ قرُْآناً عَرĒِإن ɲ  نَاȬْ َȅَ ِالْكِتَاب ĕم

ُ
وɉَنĒِهُ Ɨِ أ

نْ كُنْتُمْ قَوْمًا ɳ  َǐِȯِǭْɏُ لعđƧََِ حَكِيمٌ 
َ
كْرَ صَفْحًا أ ĕȆمُ اȲُْنȭَ ُِبǶَْنȯَ

َ
رْسَلْنَا مِنْ نɴ  Ɨِ ĐŦَِ أ

َ
وȠََمْ أ

 َǐِل Ēو
َ ْ
ȩيِهِمْ مِنْ نĐŦَِ إلاǓَ Ēِنوُا بهِِ Ȼسَْتَهْزِئوُنَ  ɵ الأ

ْ
شَدĒ مِنْهُمْ Ȩَطْشًا وƇَɏََ مَثَلُ  ɶ وَمَا يأَ

َ
هْلكَْنَا أ

َ
فَأ

 َǐِل Ēو
َ ْ
رْضَ ɷ  َǾَ الأ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎَهُمْ مَنْ خَلقََ اǻْ

َ
ِي جَعَلَ  ɸ قُولنĒُ خَلقََهُنĒ العَْزɋِزُ العَْليِمُ وَلǑَِْ سَأ ĒȆا

رْضَ ɏَهْدًا وجََعَلَ لȲَُمْ ȯيِهَا سُبُلاً لعََلȲُĒمْ ȩَهْتَدُونَ 
َ ْ
مَاءِ مَاءً بقَِدَرٍ  ɹ لȲَُمُ الأ ĒسɎلَ مِنَ ا Ēَِي نز ĒȆوَا

ْرجَُونَ  ُĹ َِكɎَةً مَيْتًا كَذ َȇَْناَ بهِِ ب ْǮَْȺ
َ
ȫْعَامِ مَا  ɺ فَأ

َ ْ
زْوَاجَ ĒǕُهَا وجََعَلَ لȲَُمْ مِنَ الفُْلْكِ وَالأ

َ ْ
ِي خَلقََ الأ ĒȆوَا

ِي سَ  ɻ ترَْكَبُونَ  ĒȆوُا سُبْحَانَ اɎقُوȩََتُمْ عَليَْهِ وɋَْمْ إذَِا اسْتَوȲُĕɊَتذَْكُرُوا نعِْمَةَ ر ĒمȪُ ِِظُهُوره َȂَ سَْتَوُواɁِرَ ل Ēخ
نَا Ɏمَُنْقَلبُِونَ  ɼ نĒا Ȅَُ مُقْرǽَ َǐِȫِاَ هَذَا وَمَا كُ  ĕɊَر Ƥَِا إĒِنɉَو ɽ  َسَْانȺ ِ

ْ
وجََعَلوُا Ȅَُ مِنْ عِبَادِهِ جُزْءًا إنĒِ الإ

 ٌǐِلكََفُورٌ مُب ɾ  َǐِɃَǺِْمْ باȱُصْفَا
َ
ا Ľَْلقُُ Ȩَنَاتٍ وَأ Ēمɏِ ََذ ĒĹمِ ا

َ
ِ  ɿ أ Ɏ َب َǲَ حَدُهُمْ بمَِا

َ
َ أ ĕǮُȷ ذَِاɉََنِ وŉْĒلر

ا وَهُوَ كَظِيمٌ  ďسْوَدɏُ ُوجَْهُه Ēمَثَلاً ظَل ʀ  ǐٍِمُب ُƷْȮَ ِصَِام
ْ

łا Ɨِ َلِْيَةِ وَهُو
ْ

Łا Ɨِ 
ُ
أ ĒَشɃُوَمَنْ ي

َ
 أ
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و   ]دیاز حد تجاوز نکن انیو در عص دیو اهلاك ما حذر کن اپس از عذاب م م،یکردند آنها را هلاك کرد

پس نیرومندتر از   ]دیکن  یهمانطور که شما استهزاء م[کردند   پیامبري نزد آنها نیامد مگر آنکه او را استهزاء می
و مثل پیشینیان  ]حذر کنند دیبا کنند  یکه رسول ما را استهزاء م یپس کسان[ کردیمآنها را به شدت هلاك 

 میدربارة آنچه که سابقاً به تو نازل کرد انینیشیحال پ تیحکا ای ده،یو نوبت به قوم تو رس[ (تکرار شد)گذشت 
البتهّ اگر از آنها بپرسی: که  و  ]ندیدر آن تدبر نما دیبه آن رجوع کنند و با دیکرد) پس با دایگذشت (ادامه پ

پس آنها را [غالب دانا آنها را خلق کرده است  ]آن[گویند   ها و زمین را خلق کرده؟ حتماً می  چه کسی آسمان
اند و به   است و آنچه که خود خلق کرده نیها و زم  خداوند خالق آسمان نکهیبه ا کنند  یکه اقرار م شود  یچه م

کسی   ]کنند  یم کیآنچه را که او با دست خود خلق کرده شر ای کنند،  یاو م کیرا شر اند  دهیدستان خود تراش
 تانیمقصدها يکه از آنها به سو[ هایی قرار داد  و براي شما در آن راه که زمین را براي شما گهواره قرار داد

شما  دیتا شا ای تان،یحاجات خود و مقصدها يبه سو[تا شما راه یابید  ]دیشو  یآن سرگردان نم ابانیو در ب دیرو  یم
مقصد  يبه امامتان که او سبیل (راه) به سو ای د،یابیراه  ریو صفات او از علم و قدرت و رأفت و تدب شیبه مبدء خو

 هب یشما را که اعتنائ یدان يویاو مقاصد دن رایز دیآخرت است هدایت شو می) به نعيکه همان فوز (رستگار یکلّ
و   ]کند؟  یرا بدون سبیل رها م یآنها برود رها نکرده پس چگونه مقصد کلّ يبدون سبیلى که به سو تسیآنها ن

را  ]از گیاه[آب را به اندازه نازل کرد پس با آن سرزمینی مرده  )از ابر ایاز جهت بالا ( کسی که از آسمان
 بیچرا اعاده (بازگشت) را غرپس [شوید   خارج می ]نیبعد از مرگتان از زم[زنده کردیم این چنین 

و براي شما کشتی و  را خلق کرد ها)  (اصناف مخلوقات، گونهو کسی که همۀ ازواج   ]!د؟یشمار  یم
تا بر پشت آنها قرار بگیرید سپس نعمت پروردگارتان  سوار شوید  ]بر پشت آنها[چهارپایانی قرار داد که 

انداختن) شما  ادیر (به مخلوقات تذکّ عیجم تیهمانا غا یعنی[ شوید  را به یاد آورید آنوقتی که بر آن سوار می
 و بگوئید: ]است دینیب  یخود نعمت م يانعام (نعمت دادن) آنچه که آنها را برا ياو برا يو شکر کردن شما برا

و   آنها را نداشتیم (توان رام کردن)ما طاقت  (حال آنکه)و  منزّه است کسی که این را براي ما مسخرّ نمود
ر نعمت و شکر منعم در نعمت غرض، تذکّ نکهیا یعنی[ایم   همانا ما به سوي پروردگار خود البتّه برگشت کننده

از بندگانش را به عنوان  ]برخی[و   ]به آخرت است ایبزرگ است که همان انتقال از دن افتنیر انتقال و تذکّ
آیا   ناسپاسی آشکار استبسیار  ]به نعمت حقّ و صفات او[ همانا انسان البتّهبراي او قرار دادند  (فرزند)ولد 

که  ندیگو  یآنها نم[و   کند دخترانی را برگرفته و پسران را به شما اختصاص داده؟  او از آنچه که خلق می
 ]و کردند هیجنّ را به نسبت والد و ولد تشب ایاو و ملائکه  نیمتولّد کرده است بلکه نسبت ب قتیخداوند در حق

شود و   صورتش سیاه می زده بشارت داده شود  وقتی که به هر کدام از آنها از آنچه که براي رحمان مثل می
[پرورش یافته فرزند قرار آیا کسی را که در زیور نشو کرده   خورد  را فرو می ]خود[او خشم  (در حالی که)

که در  یفرزند او است؟ و کس کند  ینشو م نتیکه در ز یاست و کس تر  نییاو از شما پا ایآدهند، یعنی   می
) از شما است و فرزندش تر  نی(پائ یاو ادن ایکه: آ دهد  یم یمعن ایفرزند شما است؟  کند  ی) مبارزه مکاریمحاربه (پ

 روشن نیست خویش و حجت خود] [بر مدعاي او در مجادله [بیان]و  ]ابد؟ی  ینشو م نتیاست که در ز یکس
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اند؟!   آیا خلقت آنان را مشاهده کرده و ملائکه که آنها بندگان رحمان هستند را مؤنّث قرار دادند 
که [ شهادت آنها ]آري[ }شوند  یاُنوثت (مؤنّث بودن) و ذُکورت (مذکّر بودن) جز با مشاهده معلوم نم رایز{

 ]امتیشهادت در روز ق نیدربارة ا[ نوشته خواهد شد و ]آنها مؤنّث هستندبه آن بر ملائکه شهادت دادند که 
حال [پرستیدیم،   خواست ما آنها را نمی  گویند: که اگر رحمان می  و می خواهند شد  (بازخواست)سؤال 

آن و بدون علمى نسبت به آن  یسخن را بدون تصور معن نیآنها ا نکهیا یعنی[آنان علمی به آن ندارند  ]آنکه
خداوند را اراده  ریکه با آن فرار از قبح عبادت غ ستین نیو جز ا باشند  یدروغگو م نرویو از ا ندیگو  یم

ایم که آنها به آن   کتابی به آنها داده ]قرآن یا این قول[آیا قبل از این  زنند   آنها جز گمانه نمی ]کردند
 يقول ندارند و آنان سوا نیا یبه معن يدیو نه علم تقل یقیآنها علم تحق یعنی[هستند؟  (دست آویز)متمسک 

بلکه گفتند:   ]مطرود از باب (درگاه) االله است د،یدر باب عقا نی) ندارند و خَرْص و تخمیخَرْص (گمانه زن
بر آثار آنان  ]با تکیه[ایم و همانا ما   یافته ])ینی(آئ یو ملّت یقتیبر طر یعنی[همانا ما پدرانمان را بر امتی 

 دایعلم پ باشد  یم حیاز او صح دیکه تقل یاز کس دیتقل يو از رو قیتحق يآنان از رو یعنی[ایم   راهنمایی شده
و بدینسان قبل از تو نذیري   ]اند  کرده دیتقل ستین زیاز آنان جا نانیا دیاند، بلکه از پدرانشان که تقل  نکرده
آنجا گفتند: همانا ما پدرانمان را بر امتی  هین)(نازپروردگان، مرفّاي نفرستادیم مگر اینکه متْرِفان   قریهرا به 
 دیو جد میعادت) مردم در قد ،ي(خو دنید نیا{ایم   بر آثار آنها اقتداء کننده ]با تکیه[ایم و همانا ما   یافته

مترفین (خودسران خوشگذران) با ذکر کردن  صیمبتلا بودند، و تخص نانیسابق (ع) به امثال ا امبرانیاست و پ
آنها  يآنها پس نظرشان جز به سو ریو اما غ کردند،  ی(ع) معارضه م اءیو اول اءیاست که آنان با انب نیا يبرا

پدرانتان را تر از آنچه که   آیا حتّی اگر هدایت کننده گفت: ]دهنده) به آنها مینذیر (ب[  }ستین(مترفین) 
اید کافریم   اید را نزد شما آورده باشم؟ گفتند: همانا ما به آنچه که شما به آن فرستاده شده  بر آن یافته

با انواع نقم [پس   ]باشد میا  افتهیتر) از آنچه که ما پدرانمان را بر آن   کننده تیاگر اهدى (هدا یحتّ[

ʁ  ْهُمȩَُشَهِدُوا خَلْقَهُمْ سَتُكْتَبُ شَهَاد
َ
ِينَ هُمْ عِبَادُ اɎرŉْĒَنِ إنِاَثاً أ ĒȆةَ اȲَِمَْلاَئɎوُنَ  وجََعَلوُا اɎ

َ
وَقَاɎوُا Ɏوَْ  ʂ وȻَسُْأ

مْ آتɄَنَْاهُمْ كتَِاباً مِنْ Ȱَبْلهِِ ȯَهُمْ بهِِ  ʃ شَاءَ اɎرŉْĒَنُ مَا ȭَبَدْناَهُمْ مَا Ɏهَُمْ بذɎَِكَِ مِنْ عِلمٍْ إنِْ هُمْ إلاĽَ Ēِْرُصُونَ 
َ
أ

ةٍ وɉَنĒِا Ȃََ آثاَرهِِمْ ɏُهْتَدُونَ بلَْ قَاɎوُا إنĒِا وجََدْناَ آباَءَناَ ɏُ ʄ  َȂَسْتَمْسِكُونَ  Ēم
ُ
رْسَلْنَا مِنْ  ʅ أ

َ
وȠََذɎَكَِ مَا أ

ةٍ وɉَنĒِا Ȃََ آثاَرهِِ  Ēم
ُ
وɎَوَْ  ʆ مْ مُقْتَدُونَ Ȱَبْلكَِ Ɨِ قَرɋَْةٍ مِنْ نذَِيرٍ إلاĒِ قَالَ مƳَُْفوُهَا إنĒِا وجََدْناَ آباَءَناَ Ȃََ أ

َ
قَالَ أ

هْ 
َ
رْسِلْتُمْ بهِِ Ǔَفرُِونَ جِئْتȲُُمْ بأِ

ُ
ا وجََدȩُْمْ عَليَْهِ آباَءȱَُمْ قَاɎوُا إنĒِا بمَِا أ Ēمɏِ دَى ʇ  َظُرْ كَيْفȫْتَقَمْنَا مِنْهُمْ فَاȫْفَا

 َǐِȨ ĕمُْكَذɎقبَِةُ اȀَ َنǓَ ʈ  َعْبُدُونȩَ ا Ēمɏِ ٌبرََاء ũِĒِيِهِ وَقَوْمِهِ إنȨ
َ
ِي ȯَطَرȕَِ فَإنĒِهُ  ʉ وɉَذِْ قَالَ إبِرَْاهِيمُ لأِ ĒȆا Ēِإلا

َقʋ  ē وجََعَلهََا Ǖَمَِةً باȰَيَِةً Ɨِ عَقِبهِِ لعََلĒهُمْ يرَجِْعُونَ  ʊ سَيَهْدِينِ  ْŁجَاءَهُمُ ا ĒŠَعْتُ هَؤُلاَءِ وَآباَءَهُمْ حĒبلَْ مَت
 ٌǐِوَرَسُولٌ مُب ʌ  ٌوُا هَذَا سِحْرɎقَا ēَق ْŁا جَاءَهُمُ ا ĒَمɎَفرُِونَ وǓَ ِِا بهĒِنɉَو ʍ  َȂَ ُلَ هَذَا الْقُرْآن ĕُوَْلاَ نزɎ وُاɎوَقَا

ȫْيَا  ʎ رجَُلٍ مِنَ الْقَرǐَْɁَɋِْ عَظِيمٍ  ēȅَيَاةِ ا ْŁا Ɨِ ْشَتَهُمɄِْنَهُمْ مَعɄَْنُ قَسَمْنَا ب َĴ َكĕɊََتَ رŉَْقْسِمُونَ رȬَ ْهُم
َ
أ

ا ĥَْمَعُونَ  وَرȯََعْنَا Ȩَعْضَهُمْ فَوْقَ Ȩَعْضٍ  Ēمɏِ ٌƷَْكَ خĕɊََتُ رŉَْا وَرďɋِعْضًا سُخْرȨَ ْعْضُهُمȨَ َخِذĒَتǾِ ٍدَرجََات 
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پس نظر کن که عاقبت  از آنها انتقام گرفتیم ]میتو ذکر کرد ياز آنها را برا یها) که بعض  ها، رنج  (نقمت

آنوقت که ابراهیم به پدرش و قومش  ]آور ادیبه  ایکن  يادآوری[و  تکذیب کنندگان چگونه بود 
کردن از  دیجستن) از تقل يزاریتا در تبرّى (ب[کنید بیزارم   گفت براستی که من از آنچه که شما بندگی می

مگر کسی که مرا آفریده که   ]قوم تو باشد ي) برای(سرمشق اي  از او اجازه داده نشده اسوه دیکه تقل یکس
از او اجازه داده  دیکه تقل یاز کس دیکلمۀ تبرّى از تقلیعنی [و آن را   قطعاً او مرا هدایت خواهد کرد

او و  ۀیاز ذر یکس ایامت خود،  ایاو  ۀیذر یعنی[به عنوان کلمۀ باقیه در عقب خود  ]را دیتوح ۀکلم اینشده 
از جهل خود که مفطور بر آن [آنها  نکهیبا ترقّب به اقرار داد  ]دیآ  یامت او که در عقب (نسل) او م ۀیذر

از  دیو با رندیکلمه را بگ نیکه ا دیاند پس با  هستند که بر عقب او آمده یاز کسان نانیو ا[بازگردند  ]هستند
 و پدرانشان را (قریش)بلکه اینان   ]باز گردند ستین زیاز او جا دیکه تقل یاز کس دشانیجهل خود و تقل

مند ساختم   بهره ](ع) اءیو مصائب و از انب ایآنها از بلا ي) برااي  دهنده می(ب يبدون منذر یوانیبا تمتّعات ح[
نزد  و رسولی روشنگر ]یعنی ولایت[ تا آنکه حقّ ]افتندی نانیتمتّعات آرام گرفتند و به آنها اطم نیپس به ا[

 یکه آن کتاب آسمان شود  یکه ادعاء م[ نزد آنها آمد گفتند: این ]منذریعنی [و چون حقّ  آنها آمد 
که از خوارق  يزیچ نیا ای کند،  یکه او به عنوان رسالت از خداوند آن را ادعاء م يزیچ نیا ایاست،  یاله

و گفتند: چرا این قرآن بر مردي از  جادویی است و همانا ما به او کافر هستیم  ]سازد  یعادات ظاهر م
 یچون عظمت و شرف را جز آنچه که آن بحسب انظار حس[نازل نشد؟  )مکّه و طائف(بزرگ  این دو قریۀ

آیا آنها هستند   ]دندید  یاز حسب و نَسب و خَدم و حشَم و کثرت مال و اولاد نم هیویاست از شرافات دن
و  ایم  ما معیشت آنها را در حیات دنیایی بین آنها تقسیم کرده کنند؟  که رحمت پروردگارت را تقسیم می

برتري دادیم تا بر بعضی دیگر  بعضی از آنها را از لحاظ درجات ]يو مناصب ظاهر يویدر مراتب دن[
از اموال و [ و رحمت پروردگار تو بهتر است از آنچه که آنها بعضی از آنها بعضی دیگر را به خدمت گیرند

کرده و  یرا غن یکیکه چگونه  ینیب  ینم ا{در خبري است آی کنند  جمع می ]اولاد و اَعراض (آبرو، اعتبار)
شرافت  یکینموده، و چگونه به  ریحسن داده و او را فق یکینموده و چگونه به صورت  حیصورتش را قب
: دیرا نرسد که بگو یغن نینمود؟! سپس ا هیکرد و او را فروما ازین  یرا ب یکیکرد، و چگونه  ریداد و او را فق

اضافه نشده،  ی: چرا به جمال من مال فلاندیرا که بگو لیاضافه نشده، و نه جم یچرا به ثروت من جمال فلان
: چرا به دیکه بگو )هیفروما( عیاضافه نشده، و نه وض ی: چرا به شرافت من مال فلاندیرا که بگو فیو نه شر
 میاست هر طور که بخواهد تقس وندخدا ياضافه نشده، و لکن حکم برا یمن شرف فلان یگی)فروما(ضعت 

 یاز آنها را به بعض یاست همانطور که او در اعمالش محمود است، پس بعض میو او در افعالش حک کند  یم
که  ینیب  یدارد و تو م اجیو به خدمت او احت نیا يدارد، و آن به کالا اجیبه مال آن احت نیا م،یمحتاج کرد

با  ییکالا ایفقراء محتاج است  نیرتریبه فق (کارها) ضروباز  (کاري) یدر ضرب اءیاغن یاجلّ ملوك و اغن
که جز با  کند  یصلح م شود  ینم ایآن ملک مه يآنچه که برا يرا برا یخدمت ایو  ستیاو هست که با او ن

 نیاستفاده کند و ا ریاست تا که آنها را از آن فق ریاز علوم و حکم او فق یدر باب ایو  شود،  ینم یآن مستغن
دارد،  اجیمعرفت او احت ایاو  يرأ ای ریفق نیمحتاج است، و آن ملک به علم ا یبه مال آن ملک غن ریفق

من  ي: چرا رأدیکه بگو ریبا مال من جمع نشده، و نه بر فق ریفق نی: چرا علم ادیسپس بر ملک نرسد که بگو
  }اجتماع نشده است یملک غن نیابا مال  کنم  یتصرّف م ها در آنها  از فنون حکمتو علم من و آنچه که 
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البتّه براي کسانی که به رحمان کفر  بود که مردم امت واحدي شوند  نمی ]کراهت آن[و اگر  
 ]از نقره[هایی   نقره و نردبان ]جنس[هایی از   هایشان سقف  براي خانه ]با توسعه در اموال آنها[ ورزند  می

 [از نقره] هایی  هایی و تخت  هایشان درب  و براي خانه بالا روند  ]ها  بر بام[ دادیم که بر آنها  قرار می
حتماً آن  وندشبود که همۀ آنها کافر   میاگر کراهت آن ن یعنی دیگر،[و زیورهاي  که بر آنها تکیه زنند 

بر  رااو  يایالبتّه دن بود  یهست نم مانیکه در وجودش استعداد ا یو اگر مراعات حال کس م،یداد  یرا قرار م
 يغم نخورد تا آنکه به ما توجه نکند، و لکن برا شیایاز دن يزیبه چ یکه آن یثیبه ح میداد  یاو توسعه م

 ]غناء و فقر هست نیمؤمن انیچنانکه در م میکفّار غناء و فقر قرار داد انیدر م مانیمراعات حال مستعدان ا
) ورهایها) آن و زخرف (ز  آن و ابواب آن و سرُر (تخت يها  مذکور از سقف نقره و نردبان[ و همۀ آن

یعنی براي [ است نیست و آخرت نزد پروردگارت براي پرهیزگاران جز متاع زندگانی دنیا ]ها  خانه
و کسی که از ذکر رحمان اعراض   ]کسی که حیات دنیا را متاع (قی کرده، استفراغ کرده) است

ذکر خداوند است، و  نیاز جهت تکو قتیموجودات در حق عیدر جم هیسار تیولا{ کند (کناره گیري)
و  شدهاست، و لذلک ذکر به الرّحمن اضافه  نیبر انسان و ابناء جنّ همچن هیجار تیولا فیاز جهت تکل

سپس ، باشد  ی) مآورنده ادیاو مذکر ( دنیذکر است و لذلک د ضاًیکه متحقّق به آن است ا تیصاحب ولا
و  ت،یذکر خداوند است سپس آن فکر حاصل از ذکر مأخوذ از صاحب ولا تیاحب ولاذکر مأخوذ از ص

سپس ذکر کردن خداوند در خاطر است، سپس  باشد،  یتر از ذکر مأخوذ م  اگرچه فکر در ذکر بودن کامل
آنها، سپس هر  ریو غ دیو تحم حیو تسب لیاز تهل یاو به هنگام فعال، سپس ذکر زبان یذکر کردن امر او و نه

کنیم تا   می ي)ساز  سبب(براي او شیطانی را مقدر  }که باشد يزیخدا اندازد هر چ ادیآنچه که تو را به 

ʏ  ٍة Ēُِيُوتهِِمْ سُقُفًا مِنْ فضǺِ َِنŉْĒرɎِفُرُ باȲَْمَِنْ يɎ َعَلْنَا َĿ ًةً وَاحِدَة Ēم
ُ
نْ يȲَُونَ اĒǽاسُ أ

َ
 وَمَعَارِجَ وɎَوَْلاَ أ
رًا عَلَيْهَا ȬَتĒكِئُونَ  ʐ رُونَ عَليَْهَا Ȭَظْهَ  ُǩَُبوَْاباً و

َ
َيَاةِ  ʑ وǺَُِيُوتهِِمْ أ ْŁا مَتَاعُ ا ĒَمɎ َِكɎَذ ēǗُ ِْنɉَوَزخُْرُفًا و

 َǐِقĒلِْمُتɎ َكĕɊَيَا وَالآْخِرَةُ عِنْدَ رȫْ ēȅا ʒ  ًشَيْطَانا ُȄَ ْضĕقَيȫُ َِنŉْĒرɎنْ ذِكْرِ اȭَ ُعْشȬَ ْنٌ وَمَنɋِقَر ُȄَ َهُوȯَ ʓ 
هُمْ ɏُهْتَدُونَ  Ēȫ

َ
Ɇ َْسَبُونĵََيِلِ وɀ ĒسɎهُمْ عَنِ اȫَو ēَصُدǾَ ْهُم Ēȫِɉَو ʔ  َعْدȨُ َنَكɄْɊََو ũِْɄَْتَ بǾَ َإذَِا جَاءَناَ قَالَ يا ĒŠَح

نȲُĒمْ Ɨِ الْعَذَابِ ɏُشȠُِƳَْونَ  وَلَنْ ȬَنْفَعȲَُمُ اǾَْوْمَ إذِْ ظَلمَْتُمْ  ʕ اɎمǐْȰَِǮَِْْ فَبȿِْسَ الْقَرɋِنُ 
َ
Ɇ ʖ  َنْت

َ
فَأ

َ
أ

 ǐٍِضَلاَلٍ مُب Ɨِ َنǓَ ْوَمَن َƫُْهْدِي الْعȩَ ْو
َ
مĒ أ ēصɎسُْمِعُ اȸ ʗ  َا مِنْهُمْ مُنْتَقِمُونĒِبكَِ فَإن ĒǊََا نذَْه Ēِفَإم ʘ  ْو

َ
أ

ِي وَعَدْناَهُمْ فَإنĒِا عَليَْهِمْ مُقْتَ  ĒȆكَ اĒنɋَُِدِرُونَ نر ʙ  ٍسْتَقِيمɏُ ٍَاطǱِ َȂَ َكĒِْكَ إنǾَِإ َűِو
ُ
ِي أ ĒȆِفَاسْتَمْسِكْ با 

ʚ  َوُنɎ
َ
كْرٌ Ɏكََ وَلقَِوɏِْكَ وَسَوْفَ ȸسُْأ ِȆَ ُهĒِنɉَو ʛ  ِجَعَلْنَا مِنْ دُون

َ
رْسَلْنَا مِنْ Ȱَبْلكَِ مِنْ رُسُلِنَا أ

َ
لْ مَنْ أ

َ
وَاسْأ

رْسَلْنَا ɏُوźَ بآِياَتنَِا إƤَِ فرِْعَوْنَ وɏََلئَهِِ ȯَقَالَ إĕŚِ رَسُولُ رَبĕ الْعَاɎمʜ  َǐَِ دُونَ اɎرŉْĒَنِ آɎهَِةً Ȭُعْبَ 
َ
 ʝ وَلَقَدْ أ

ا جَاءَهُمْ بآِياَتنَِا إذَِا هُمْ مِنْهَا يضَْحَكُونَ  Ēَفَلم ʞ  َخ
َ
خْتهَِا وَأ

ُ
ƱَɈُْ مِنْ أ

َ
ذْناَهُمْ وَمَا نرɋُِهِمْ مِنْ آيةٍَ إلاƭِ Ēَِ أ

نَا Ɏمَُهْتَدُونَ  ʟ باِلْعَذَابِ لعََلĒهُمْ يرَجِْعُونَ  Ēȫِكَ بمَِا عَهِدَ عِنْدَكَ إĒɊَاَ رǽَ ُاحِرُ ادْع ĒسɎهَ اēي
َ
Ɇ َوُا ياɎوَقَا 
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 يآن منع کند و او را به سو قیو سلوك بر طر تیکه او را از انسان[او باشد  )همراه(قرین  ]همواره[

(شیاطین  و همانا آنها  ]دهد ریآتش س يآنها به سو قیبکشاند و او را بر طر تیطانیو ش تیو سبع تیمیبه
است که انسان آن  ستهیکه شا[ را از این راه (عاشین، اعراض کنندگان) البتّه آنان قرین اعراض کنندگان)

شیاطین یا عاشین (اعراض کنندگان) یا [دارند و   باز می ]است یفیو تکل ینیتکو تیو آن ولا دیمایرا بپ
آنها گمراهان مصدود (صد شده، بازداشته و حال آنکه [که آنها هدایت شده هستند  پندارند  می ]جمیعاً

عاشی به [ آید  نزد ما می ]یا او و شیطان[ (عاشی، اعراض کننده)تا آنوقت که او   ]هستند قیشده) از طر
پس تو چه بد بود   می ]یعنی مشرق و مغرب[ اي کاش بین من و تو دوري دو مشرق گوید:  می ]شیطان
آنوقت ظلم کردید امروز هرگز به شما نفعی نخواهد رسید زیرا شما  ]چون[و   هستی (همراهی)قرینی

گمراهی واضحی یا کور و کسی که در  که به کر بشنوانی ]توانی  می[آیا پس تو   در عذاب مشترکید
یا  ایم   از آنها انتقام گیرندهپس اگر ما تو را ببریم پس همانا ما  باشد را هدایت کنی؟  (بدیهی)

پس به آنچه که   دهیم زیرا ما بر آنها مقتدریم  ایم به تو نشان می  حتماً آنچه را که به آنها وعده داده
تو گفتند و به خاطر آنچه که بعد  تیبه خاطر آنچه که در حقّ اهل ب یعنی[ به تو وحی شده تمسک بجوي

دربارة اهل  ای(ع)  یشد دربارة عل یاز تو آن را انجام خواهند داد اندوهناك مباش و به آنچه که به تو وح
آنچه که به  یعنی[ و همانا این هستی  ]همان صراط ولایت[ همانا تو بر راه راست ]يتمسک بجو تتیب

 يبرا ای[البتّه به عنوان یادآوري براي تو  ])(ع یعل ای )راه راست نی(ام یصراط مستق ای شده یتو وح
ر خداوند است، ذکر خدا و سبب تذکّ قتیآن در حق رایذکر خدا کردن تو است ز يبرا ایشرف تو است 

و براي  ]کند ادیکه خداوند تو را  ستین نیاشرف از ا یآوردن) خداوند است تو را و شرافت ادیذکر ( ای
) است که آنها در ی(خبر بزرگ یمیآن نبأ عظ رایز[سؤال خواهد شد  ]دربارة آن[ قوم تو است، و از شما

و از کسانی که قبل از   ]دیشو  یاست که دربارة آن سؤال م یاند، و نعمت  اختلاف کننده گریکدیآن با 
ایم دربارة رسولان ما سؤال کن، آیا غیر رحمان خدایانی را قرار داده بودیم که عبادت   تو فرستاده

 ی) آنها دربارة حال کسانها  رهی(س ریعلماء به اخبار گذشتگان و س نیاز مردم و اهل خبره و ا یعنی[شوند؟ 
 بیغا يآنان اگرچه از انظار بشر رایسؤال کن ز )از رسولان گذشته (ع یا بپرس میکه قبل از تو فرستاد

 ]حکومت[و همانا موسی را با آیات خود به سوي فرعون و سران   ]ستندین بیباشند آنها از نظر تو غا
پس چون آیات ما را نزد آنان  پس گفت: همانا من رسول پروردگار جهانیان هستم  او فرستادیم

شوند و از خداوند خوف  اتیآنکه منقاد آن آ يجابه [ خندیدند  می ]آیات[آورد آنوقت آنها به آن 
اي را به   و ما آیه  ]را استهزاء کردند اتیآن آ ندینما قیبه آنها را تصد )او (ع )بدارند و رسول (فرستادة

و  یقحطبا [آن بزرگتر بود و آنها را با عذاب  (نمونۀ دیگر)آنها نشان ندادیم مگر آنکه آن از خواهر 
 ]رفتن) خود راههی(ب یاز غَ[ آنها نکهیبا ترقّب به ا فرو گرفتیم ]طوفان و ملخ و شپش ) ويدیرِجز (پل

پروردگارت را به آنچه که با تو عهد کرده براي ما  [معظم]گفتند: اي ساحر  [محترمانه]و  ردند بازگ
 مانیپس همانا ما به تو ا یاگر تو عذاب را از ما برطرف کن یعن[یایم   بخوان همانا ما البتّه هدایت شونده

 }بود يهر عالم ماهر يبرا یساحر اسم نکهیا يبرا ایداشت،  یسحر نزد آنان قدر بزرگ{ ]میآور  یم
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شکنند   می ]عهد[آنوقت آنها  عذاب را از آنها برطرف کردیم ]و ما (ع) دعاء کرد یموس[پس چون  
عهدشان  میساخت  یو هر گاه از آنان برطرف م گفتند  یآن را م میکرد  یهر گاه آنان را با عذابى عذاب م یعنی[

اقرار  یاهل مملکتش به موس یکه بعض دیو ترس دیترس شیبر ملک خو[و فرعون   ]کردند  یرا نقض م
و به آنچه که آن را از رفع  یبه موس[ گفت: اي قوم من به قوم خود نداء داد ]کنند پس مردم را جمع کرد

آیا  ]هستم تریو در تصرّف قو شتریکه من از او دست بازتر و از لحاظ مال ب د،ینده تیاهم دیدیعذاب از او د
من جریان  [قصر یا تحت فرمان] (زیر)از تحت  (انهار نیل)و این نهرها  مملکت مصر براي من نیست

اموال و  نیبا ا[یا من   }شود  یم يبه امر او جار لیآنها معتقد بودند که ن{ بینید؟  آیا پس نمی یابند  می
از  ](گشادگی) ) و سعتیفزون ،یو کثرت بسطت (فراخ رتیجمال و حسن حال و حسن صورت و حسن س

 ]کلام را[تواند   و نمی ]ندارد دینیب  یکه آن را بر من م نیاز ا يزیچ[و است  (حقیر) این کسی که او خوار
 یشخص خواستند  یکه م یوقت{ او آویخته نشده؟پس چرا دستبندهاي طلایی بر  بهتر نیستم؟  بیان کند

 قه،یگردنبند، (دستبند، النگو، بازوبند، گلوبند) و طوق (و به او سوار  کردند  یکنند او را دوره م فیرا شر
استتار (آن را بر آنان تموه  کردند،  یبه گردن بستن) م(و طوق  کردند  یدستبند زدن) م(سور  ییبست) طلا

خلق  ياز سو ادتیخداوند را با س ياز سو ادتی) کرد و سکردن فیجلوه دادن، تحر حیصحکردن، غلط را 
خداوند حلقه  يپس چرا بر او از سو باشد  یاز خداوند م یبیو نا ینمود و گفت: چنانچه رسول اسیق
 ]چرا[یا  }او باشد ادتیس ينشده تا به عنوان علامت برا ختهیآو ییطلا يگردنبند، دستبند، بازوبند)ها(

 ییهمانا خدا دیگو  یاو م رایباشند، ز دهیکه صف کش یدر حال یعن[ی اند؟  ملائکه به صف همراه با او نیامده

ʠ  َنْكُثُونȬَ ْنْهُمُ الْعَذَابَ إذَِا هُمȭَ ا كَشَفْنَا Ēَفَلم ʡ  َقَوْمِهِ قَال Ɨِ ُوَناَدَى فرِْعَوْن  َǵْɏِ ُلْكɏُ ƥِ َسɄَْل
َ
ياَ قَوْمِ أ

ونَ  ُǵِْبȩُ َفَلا
َ
ŧِْ أ َı ْْرِي مِن َġ ُهَارȫْ

َ ْ
ِي هُوَ ɏَهǐٌِ وَلاَ يȲََادُ يʢ  ُǐِɀُ وَهَذِهِ الأ ĒȆمِنْ هَذَا ا ٌƷَْناَ خ

َ
مْ أ

َ
 ʣ أ

وْ جَاءَ مَعَهُ اɎمَْلاَ 
َ
سْوِرَةٌ مِنْ ذَهَبٍ أ

َ
لƝَِْ عَلَيْهِ أ

ُ
هُمْ  ʤ ئȲَِةُ مُقǐِȫِƳََْ فَلَوْلاَ أ Ēȫِطَاعُوهُ إ

َ
فَاسْتَخَفĒ قَوْمَهُ فَأ

 َǐِنوُا قَوْمًا فَاسِقǓَ ʥ  َǐَِعŇْ
َ
غْرȰَْنَاهُمْ أ

َ
ا آسَفُوناَ اȫْتَقَمْنَا مِنْهُمْ فَأ Ēفَلَم ʦ  َنɋِلآِْخِرɎ ًفَجَعَلْنَاهُمْ سَلفًَا وَمَثَلا 

ʧ  َمَ مɋَْرɏَ ُنȨْبَِ اǲُ ا ĒَمɎَونَ و ēكَ مِنْهُ يَصِدɏُْثَلاً إذَِا قَو ʨ  ًجَدَلا Ēِكََ إلاɎ ُوهɊُ َǲَ مْ هُوَ مَا
َ
آɎهَِتُنَا خƷٌَْ أ

َ
وَقَاɎوُا أ

اȧيِلَ  ʩ بلَْ هُمْ قَوْمٌ خَصِمُونَ  َǩِْإ ũَِǺِ ًعَمْنَا عَليَْهِ وجََعَلْنَاهُ مَثَلاȫْ
َ
َ  ʪ إنِْ هُوَ إلاȭَ Ēِبْدٌ أ

َ
Ŀ ُشََاءȺ َْوɎَعَلْنَا و

رْضِ Ľَْلُفُونَ 
َ ْ
اطٌ ɏُسْتَقِيمٌ  ʫ مِنȲُْمْ ɏَلاَئȲَِةً Ɨِ الأ َǱِ بعُِونِ هَذَاĒبهَِا وَات Ēن ُƳَْمȩَ َاعَةِ فَلا ĒلِسɎ ٌهُ لَعِلْمĒِنɉَو 

ʬ  ٌǐِمُب đمْ عَدُوȲَُهُ لĒِيْطَانُ إن ĒشɎمُ اȲُĒن Ēوَلاَ يَصُد ʭ  ĕɄَǺِْبا žَɄِا جَاءَ ع ĒَمɎَكِْمَةِ و
ْ

Łِمْ باȲُُنَاتِ قَالَ قَدْ جِئْت
طِيعُونِ 

َ
َ وَأ Ēȥقُوا اĒȩيِهِ فَاȯ َْتَلفُِون َĹ ِي ĒȆعْضَ اȨَ ْمȲَُل َ ĕǐȨَ

ُ
َ هُوَ رĕȒَ وَرȲُēɊَمْ فَاȭْبُدُوهُ هَذَا  ʮ وَلأِ Ēȥا Ēِإن

اطٌ ɏُسْتَقِيمٌ  َǱِ ʯ  َنهِِمْ فɄَْحْزَابُ مِنْ ب
َ ْ
Ǿِمٍ فَاخْتَلَفَ الأ

َ
ينَ ظَلَمُوا مِنْ عَذَابِ يوَْمٍ أ ِ ĒȈِɎ ٌلɋَْو ʰ  َنْظُرُونȬَ ْهَل

ȩيَِهُمْ Ȩَغْتَةً وَهُمْ لاَ Ȼشَْعُرُونَ 
ْ
نْ تأَ

َ
اعَةَ أ ĒسɎا Ēِإلا ʱ  َǐِقĒمُْتɎا Ēِإلا đَعْضٍ عَدُوǺِ ْعْضُهُمȨَ ٍِءُ يوَْمَئذ Ēخِلا

َ ْ
الأ
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موصوف به آنچه که  يخدا نیدارد و اگر در رسالتش از ا ياریبس ئکۀلام کند  یکه او رسالت از او را ادعاء م

و کمک  انشیه با او باشند تا لشکرکاز ملائ یی)ها  صف( یصفوف دیپس با باشد  یوصف شد صادق م
پس از قومش خفّت   ]باشند )دشمنان(کنندگان به او در امورش و حافظان او از واردات و اعداء 

پس  و آنها از او اطاعت کردند زیرا آنها قومی فاسق بودند  طلب کرد (خواري، سبک مغزي، احمقی)
از آنها انتقام گرفتیم و آنها را جمیعاً  کردند (محزون، خشمگین)را متأسف  ]اولیائشیعنی [آنگاه چون ما 

آیندگان بر عقب یعنی [براي آخرها  ]آیینۀ عبرتییعنی [و مثل  (متقدم) پس آنها را پیشگام  غرق کردیم
زده شد آنوقت که قوم  ]طالب (ع) یبن اب یعل يبرا[ و چون پسر مریم به عنوان مثل قرار دادیم  ]آنها

و گفتند:   )منع کردند ایاعراض کردند  ایناله کردند (صد کردند  ]علی (ع)از یعنی از این تشبیه، [تو از او 
بلکه  براي تو نزدند ]مجادله با تویعنی [را جز به عنوان جدل  (مثل)آن  آیا خدایان ما بهتر هستند یا او؟

اي که به او   جز بنده ](ع) یسیع ایمحمد (ص)  ای(ع)  یعل یعنی[ او هستند  آنان گروهی ستیزه جو
 براي بنی اسرائیل الگو) ،متمثّل و متصور(به عنوان مثل  ]بن مریم یسیبه صورت ع[نعمت دادیم و او را 

اگر  آنکه)(حال و  ]يا  کرده هی(ع) تشب یسیرا به ع یتو عل نکهیبه ا کنند  یآنها ضجه م[ قرار دادیم نیست 
قرار  یاز کس زتریشما را عزیعنی [دادیم   البتّه ملائکه را در زمین به جاي شما قرار می خواستیم  می

 ]نیخداوند در زم يبرا[ که ]میداد  یاز شما را ملائکه قرار م یپس بعض د،یشو هیتشب یسیکه به ع میداد  یم
 رایز{ (قیامت)است براي ساعت  ]و اَمارة علم[البتّه علم  ]علی (ع) یا عیسی (ع)[و همانا او   خلافت کنند

 عتیکه با ب یکس نکهیا ياز اسباب علم به ساعت است برا ایاز امارات (علامات) ساعت  تشی(ع) با ولا یعل
 نیقیدر قلب او داخل شده ، با شهود امارات آن از وجود او به ساعت  مانیاو را دارد و ا تیولا یمانیخاصۀ ا

 تیدر آنچه که از ولا[، پس هرگز به آن تردید نکنید و }ت(ع) از امارات ساعت اس یسیآنکه ع ای ابد،ی  یم
و هرگز نباید شیطان   این راه راست استکه  کنید (پیروي)از من تبعیت  ]میگو  ی(ع) به شما م یعل

از  )دارد  می(باز  کند  یاو شما را صد م نکهیا يبرا[شما را باز بدارد همانا او دشمنی واضح براي شما است 
که امر او (ص) به  یثیاند به ح  او و اطاعت از او کرده تیو رسولش مراراً امر به ولا یکه خداوند تعال یکس

را آورد گفت:  ]دلایل روشنیعنی [و چون عیسی بینات   ]نشده است یمخف ياطاعت از او (ع) بر احد
کنید   ام، و تا براي شما بعضی از آنچه را که در آن با یکدیگر اختلاف می  همانا براي شما حکمت آورده

االله همان پروردگار من و  همانا روشن کنم پس از خداوند پروا کنید و از من اطاعت کنید 
 هایی از بین آنها  پس گروه  پروردگار شما است پس او را بندگی کنید که این صراط مستقیم است

که ظلم کردند  ]از آنها[ با یکدیگر اختلاف کردند پس واي از عذاب روزي دردناك براي کسانی
به [آنان  (در حالی که)ناگهان و ساعت منتظرند که بجز  ]ظهور اتیان ساعت يآنچه را که برا[آیا  

دوستان در آنروز بعضی از آنها   به آنها برسد ]تا براي آن مهیا شوند[ورزند   شعور نمی ]آمدن آن
 ي]ویدر افعال خود و احوال خود و اخلاق خود از جهت دن[مگر پرهیزگاران  دشمن بعضی دیگر هستند
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مگر بعد از  گردد  یبندة خداوند نم فیتکل يانسان از رو رایز ،دیا  آورده مانیا تیکه به ولا[ اي بندگان من 
(ع)  یاست که از صاحب آنروز و او عل یکس يشدت آن برا رایز[ بر شما ترسی نیست امروز ]تیقبول ولا

 اند  کسانی که به آیات ما ایمان آورده  شوید  و شما اندوهناك نمی ]است معرض (اعراض کننده) باشد
 ثی(ع) از ح اءیو اول اءیاز انب تیایمان به صاحبان ولا ،مراد از ایمان به آیات{ ]دیا  آورده مانیشما که ا یعنی[

 ،منقاد(مسلمان  ]هیعامۀ نبو عتیبا ب[و  }رسالت يخلافتشان برا ایرسالت آنها  ثیآنان است نه از ح تیولا
چه مؤمنه باشند [در جنّت داخل شوید  ]که با شما موافق هستند[ شما و ازواجتان  اند  شده ، تسلیم)فرمانبردار

و آنچه را  شود  از طلا بر آنها گردانده می هایی  و تنُگ هایی  با سینی  شوید  شاد می ]در حالی کهنباشند  ای
 برند در آنجا هست و شما در آن جاودانه هستید  لذّت می ]از آنها[ها   دارند و چشم  که انفس به آن اشتهاء می

هاي   در آنجا میوه اید   به ارث برده کردید  و این جنّتی است که آن را به خاطر آنچه که عمل می 
از آن لذّت  یوانیرا به صورت آنچه که مدارك ح ياخرو يها  لذّت{ خورید  بسیاري دارید که از آنها می

وگرنه که لذّت برنده به لذّت حضور به مأکول  وان،یمردم از مرتبۀ ح شتریمتجاوز بودن ب ریغ يشمرد برا برند  یم
دشمنان آل محمد [یعنی  همانا مجرمان  }کند  یالتفات نم وانی) حذیلذ يزهایملاذّ (چ ریو مشروب و سا

خوفشان و  تیغا يبرا[و آنها در آنجا  شود  از آنها کاسته نمی [عذاب]  در عذاب جهنّم ماندگارند ](ص)
و ما به آنها ظلم نکردیم و لکن آنها   هستند (متحیر ساکت)مبلس  ]از آنچه که در انفسشان است رتشانیح

ʲ  ٌْزَنوُنَ ياَ عِبَادِ لاَ خَوْف َı ْتُمȫْ
َ
ِينَ آمَنُوا بآِياَتنَِا وȡََنوُا ɏُسْلمʳ  َǐِِ عَلَيȲُْمُ اǾَْوْمَ وَلاَ أ ĒȆا ʴ  ادْخُلوُا

ونَ  ُƱَْıُ ْمȲُُزْوَاج
َ
ȫْتُمْ وَأ

َ
ةَ أ Ēَن ْĿا ʵ  ُفُسȫْ

َ ْ
Ɉْوَابٍ وȯَيِهَا مَا ȸشَْتَهِيهِ الأ

َ
 Ȭُطَافُ عَلَيْهِمْ بصِِحَافٍ مِنْ ذَهَبٍ وَأ

ونَ  ُȅِيِهَا خَاȯ ْتُمȫْ
َ
ǐُȭُْ وأَ

َ ْ
ورȪِْتُمُوهَا بمَِا كُنْتُمْ ȩَعْمَلوُنَ  ʶ وَتēȈََ الأ

ُ
َنĒةُ الŧِĒ أ ْĿوَتلِْكَ ا ʷ  يِهَاȯ ْمȲَُل

Ɉُلُونَ 
ْ
ونَ  ʸ فَاكهَِةٌ كَثƷَِةٌ مِنْهَا تأَ ُȅِمَ خَاĒعَذَابِ جَهَن Ɨِ ǐَِمُْجْرِمɎا Ēِإن ʹ  ُ ĒƳَفȬُ َيِهِ  لاȯ ْنْهُمْ وَهُمȭَ

اɎمǐَِِ  ʺ مُبْلسُِونَ  Ēنوُا هُمُ الظǓَ ْنȲَِوَمَا ظَلمَْنَاهُمْ وَل ʻ  ْمȲُĒِكَ قَالَ إنēɊََقْضِ عَلَيْنَا رǾِ ُِكɎوَناَدَوْا ياَ مَا
Ƞُمْ ɎلِْحَقǓَ ĕرهُِونَ  ʼ مَاكثُِونَ  َƵَɈْ

َ
َقĕ وَلȲَِنĒ أ ْŁِمْ باȱُلَقَدْ جِئْنَا ʽ  

َ
ɏْراً فَإنĒِا مɏُِƱُْونَ أ

َ
برɏَُْوا أ

َ
مْ  ʾ مْ أ

َ
أ

يْهِمْ يȲَْتُبُونَ  َȅَ وَرُسُلُنَا Ʀََْواَهُمْ ب َĤَهُمْ و Ēǩِ ُسَْمَعȺ َا لاĒن
َ
Ɇ َْسَبُونĵَ ʿ  ُل Ēو

َ
ناَ أ

َ
قُلْ إنِْ Ǔَنَ ɎلِرŉْĒَنِ وȅٌََ فَأ

  ˀ الْعَابدِِينَ 
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا ĕا يصَِفُونَ سُبْحَانَ رَب Ēمȭَ ِالْعَرْش ĕرْضِ رَب ˁ  ĒŠََلْعَبُوا حɋَُوضُوا وĽَ ْفَذَرْهُم

ِي يوُعَدُونَ  ĒȆهُمُ اɏََْكِيمُ الْعَليِمُ  ˂ يلاَُقُوا يَو ْŁوَهُوَ ا ٌȄَِرْضِ إ
َ ْ
مَاءِ إȄٌَِ وșَِ الأ ĒسɎا Ɨِ ِي ĒȆبَارَكَ  ˃ وَهُوَ اȩََو

ِي ɏُ ُȄَلْكُ  ĒȆْهِ ترُجَْعُونَ اǾَِɉَاعَةِ و ĒسɎنَهُمَا وَعِنْدَهُ عِلْمُ اɄَْرْضِ وَمَا ب
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎِينَ  ˄ ا ĒȆمْلكُِ اȬَ َوَلا

َقĕ وَهُمْ Ȭَعْلَمُونَ  ْŁِمَنْ شَهِدَ با Ēِفَاعَةَ إلا ĒشɎَقُ  ˅ يدَْعُونَ مِنْ دُونهِِ اǾَ َْهُمْ مَنْ خَلَقَهُمǻْ
َ
ُ وَلǑَِْ سَأ Ēȥا Ēولُن

ĒŔ يؤُْفَكُونَ 
َ
ɇَهَؤُلاَءِ قَوْمٌ لاَ يؤُْمِنُونَ  ˆ ف Ēِإن ĕيِلهِِ ياَ رَبȰَعْلَمُونَ  ˇ وȬَ َنْهُمْ وَقُلْ سَلاَمٌ فَسَوْفȭَ ْفَاصْفَح
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 ]از[دهند: اي مالک   نداء می ]از خداوند و عدم وصولشان به او بتشانیغ يبرا[و   ستمکار بودندخود 

و [ماندنی هستید  ]در عذاب[ گوید: همانا شما  او می که بر ما تمام کند، ]مرگ ما را بخواه[پروردگارت 
(ع)  یاست که آن عل يا  مطلقه تیاست که همان ولا تیو آن مشمخلوقٌ به [ همانا ما حقّ  ]خلاصی ندارید

بلکه بر امري   را براي شما آوردیم و لکن اکثر شما نسبت به حقّ اکراه دارنده بودید ]است تّشیبه علو
 گیرنده)(حکم قطعی دهنده، اصرار ورزنده، تصمیم مبرم  ]نسبت به امر او[ ما پس همانا اند  اصرار ورزیده

و نجواي  ]دارند  یخود پنهان م ریرا که آنها را از غ شانسخنانیعنی [پندارند که ما سرّ آنان   آیا می هستیم 
 ]هستند و[نزد آنان  ]ملائکۀ موکّل بر آنانیعنی [ و رسولانمان ]شنویم  آن را می[ شنویم! آري  آنان را نمی

پسر خدا  حی: مسندیگو  یکه م یبه کسان ای دهند  یخداوند دختران را قرار م يکه برا یبه کسان[ نویسند   می
داشت پس من   اگر خداوند فرزندي می بگو ]می: ما فرزندان خدا هستندیگو  یم ایپسر خدا است،  ریعز ایاست 

من بحسب مرتبت  نکهیا يبرا[بودم   می ]آن[اولین عابد  ]و ) هستمتر  ستهی(شا یبه اظهار آن و معرفت او اول[
 يجملۀ ماسو( ها و زمین پروردگار عرش  منزّه است پروردگار آسمان  ]عابدان خداوند هستم نیتر  سابق

و  فرو بروند)(خوض کنند  ]در باطل خویش[ پس آنها را فرو بگذار که  کنند  از آنچه که وصف می )اللَّه
و او کسی است که در آسمان  شوند ملاقات کنند   بازي کنند تا آنکه روزشان را که وعدة داده می

که او به صورت  یثیرا متقن کرد به ح شیاست که صنع خو[و او حکیم  خداوند و در زمین خداوند است
دانا است  و ]او را انکار کردند يبلکه او را انکار نمودند و امنا داند  یآن را نم يخود ظهور نمود و احد يامنا

و پر   ]کنند  یبلکه آن را انکار م دارند  یکه به آن شعور نم یثیبه ح داند  یاله بودن او را م ياخفا تیفیکه ک[
ها و زمین و آنچه که بین آن دو است فقط براي   آسمان )ی(مملکت، پادشاهملک برکت است کسی که 

دربارة خراب کردن آن دو که آن [ و علم ساعت ]از او در آن دو اله نباشد ایپس چگونه در آن دو [اوست 
الحال (در حال، هم  یشما ف نکهیا یعنی{شوید   و نزد او بازگردانده می ]نه نزد غیر او[نزد او است  ]است

پس از مخالفت با او  دیو اگرچه از آن رجوع غافل باش د،یاو هست ياستمرار در رجوع به سو لی) بنابر سبنکیا
 خوانند  را که به جاي او می ]از ائمۀ ضلالت ای طانیکواکب و از جنّ و شاز اصنام و [و کسانی   }دیحذر کن

مگر کسانی که حقّ  ]نیها و زم  از آسمان يزیتا چه رسد به مالکیت آنها در چ[شوند   شفاعت را مالک نمی
شفاعت که آنان مالک [دانند   میهستند که  کنند)  (کسانی که دعوت می و آنان اند  را شهود کرده (ولایت)

، نه آنکه شهادت آنان مخالفت کردن با آنچه دانند  یحقّ را م دهند  یکه شهادت به حقّ م یکسان ای شوند،  ینم
گویند:   و اگر از آنان سؤال کنی چه کسی آنها را خلق کرده البتهّ حتماً می  ]باشد که در قلوب آنان است

 (رسول)و سخن او   شوند)  زنند، سست عقل می  (تهمت میبندند   دروغ می ]با این اقرار کردن[ پس چگونه االله
اعراض ( پس از آنها صفح کن  آورند  اي پروردگار من، همانا اینان قومی هستند که ایمان نمی ]این بود[

 بگو: سلام! پس خواهند دانست. ]تیتح يمتارکه نه از رو ایمدارا  ياز رو[ و )قلب را از آنها پاك نما ایکن 
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
ظاهر  ایصدق او،  ایکه بر او نازل شده،  یمظهر فضل کس ایظاهر یعنی [قسم به کتاب مبین  » حم« 

آن که همان مقام  یاز مقام عال[ (شب قدر)همانا ما آن را در شبی مبارك   ]ظاهر الآثار ای ،یالمعن
مراتب {باشیم   نازل کردیم همانا ما بیم دهنده می ]مقام لوح محفوظ ای ه،یمقام اقلام عال ایاست،  تیمش

اختلاط آن با ظلمت امکان و  يبرا هینسبت به مرتبۀ عال هیو هر مرتبۀ دان است ینامتناه یعالم به وجه
نسبت به  هیمرتبۀ عال نکهیکما ا شود،  یم دهیشب نام هیاز مرتبۀ عال شتری) بیظلمت کثرت و فرق (پراکندگ

ها و   و اخبار در نزول با واژة شب اتیمراتب را در آ نیاز ا ریو لذلک تعب شود،  یم دهیروز نام هیدان بۀمرت
و  هیمنزلٌ منه که همان مرتبۀ عال ینسبت به معن هیاعتبار کردن منزلٌ ال يبرا ینیب  یدر صعود با واژة روزها م

در آن هر  }است ایو دن هیکه همان مرتبۀ دان هنسبت به مصعود من هیاست و اعتبار کردن مصعود ال ایعل
به عنوان  باشیم   امري از نزد ما همانا ما ارسال کننده میبه عنوان  شود   امر محکمی جدا می

و  یقال يها  و اقوال بندگان با زبان ستیاو ن يسوا ییشنواکه [رحمت از پروردگارت همانا او شنوا است 
 یقال يها  و آنچه را که با زبان ست،یاو ن يسوا ییکه دانا[و دانا است  ]شنود  یآنها را م يو استعداد یحال

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ حم ɰ  ِǐِمُْبɎوَالْكِتَابِ ا ɱ  َنɋِا مُنْذِرĒا كُنĒِةٍ إنȠََْلةٍَ مُبَارǾَ Ɨِ َُاهǽَْنْز

َ
ɏْرٍ حَكِيمٍ  ɲ إنĒِا أ

َ
 ȯ ɳيِهَا Ȭُفْرَقُ ēǗُ أ

 َǐِرْسِلɏُ اĒا كُنĒِرًا مِنْ عِنْدِناَ إنɏْ
َ
مِيعُ الْعَليِمُ رŉََْةً مِنْ  ɴ أ ĒسɎهُ هُوَ اĒِكَ إنĕɊَر ɵ  رْضِ وَمَا

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا ĕرَب

 َǐِِوقنɏُ ْنَهُمَا إنِْ كُنْتُمɄَْب ɶ  َǐِل Ēو
َ ْ
بلَْ هُمْ Ɨِ شَكɷ  Đ لاَ إȄََِ إلاĒِ هُوَ Ūِْĵُ وɋَُمِيتُ رȲُēɊَمْ وَرَبē آباَئȲُِمُ الأ

مَاءُ بدُِخَانٍ مُبǐٍِ فَارْتقَِبْ  ɸ يلَْعَبُونَ  ĒسɎا Řِ
ْ
Ǿِمٌ  ɹ يوَْمَ تأَ

َ
رĒɊَنَا اكْشِفْ ȭَنĒا  Ȭَ ɺغſَْ اĒǽاسَ هَذَا عَذَابٌ أ

كْرَى وَقَدْ جَاءَهُمْ رَسُولٌ مُبɻ  ٌǐِ الْعَذَابَ إنĒِا ɏُؤْمِنُونَ  ĕȆهَُمُ اɎ ĒŔ
َ
Ɇ ɼ  ُن ْŃَ ٌمĒوُا مُعَلɎنْهُ وَقَاȭَ وْاĒتوََل ĒمȪُ ٌون ɽ 

وَلَقَدْ ȯَتَنĒا  ɿ يوَْمَ ȫَبْطِشُ اǺَْطْشَةَ الْكƱَُْى إنĒِا مُنْتَقِمُونَ  ɾ إنĒِا Ǔَشِفُو الْعَذَابِ قَليِلاً إنȲُĒِمْ Ȁَئدُِونَ 
ِ إĕŚِ لȰَ ʀ  ُȲَبْلَهُمْ قَوْمَ فرِْعَوْنَ وجََاءَهُمْ رَسُولٌ كَرɋِمٌ  Ēȥعِبَادَ ا Ēƥَِوا إ ēد

َ
نْ أ

َ
مǐٌِ أ

َ
نْ لاَ ȩَعْلوُا  ʁ مْ رَسُولٌ أ

َ
وَأ

 ǐٍِسُِلْطَانٍ مُبȷ ْمȲُِيȩآ ĕŚِإ ِ Ēȥا َȂَ ʂ  ُِونŇَُْنْ تر
َ
وɉَنِْ Ɏمَْ تؤُْمِنُوا ʃ  ƥِ وĕŚِɉَ عُذْتُ برĕȒَِ وَرȲُĕɊَمْ أ

نĒ هَؤُلاَءِ قَوْمٌ Ńُْرɏُِونَ  ʄ فَاɎِǃَȭْوُنِ 
َ
  ʅ فَدȀََ رĒɊَهُ أ

َ
وَاترُْكِ اǺَْحْرَ رَهْوًا  ǩْ ʆِ بعِِبَادِي Ǿَْلاً إنȲُĒِمْ مُتĒبَعُونَ فَأ

هُمْ جُنْدٌ مُغْرَقُونَ  Ēȫِإ ʇ  ٍيُونȭَُاتٍ وĒوا مِنْ جَنȠََُمْ ترȱَ ʈ  ٍمɋِوَزُرُوعٍ وَمَقَامٍ كَر ʉ  يِهَاȯ نوُاǓَ ٍعْمَةȫََو
 َǐِِفَاكه ʊ  نَاهَا قَوْمًاȪَْوْر

َ
رْضُ وَمَا Ǔَنوُا مُنْظَرɋِنَ  ʋ آخَرɋِنَ كَذɎَكَِ وَأ

َ ْ
مَاءُ وَالأ ĒسɎتْ عَلَيْهِمُ اȲََمَا بȯَ
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ها و زمین و آنچه که بین آن دو است   پروردگار آسمان  ]داند  یم کنند  یخود از او سؤال م یو حال

هیچ خدایی جز او نیست زنده   ]دانستید  آن را مییعنی اگر [باشید   می )داراي یقین(اگر موقن 
بلکه آنان   ]و لکن آنها یقین ندارند[میراند، پروردگار شما و پروردگار نیاکان شما است   کند و می  می

  ]دهند  یآن قرار م نانیو اطم الشانیو آن را آلت اشتغال خ[کنند   بازي می ]با دین[در شک هستند و 
که  آورد   آنروزي باش که آسمان دودي آشکار بر می ]منتظر یآنان هست[مراقب  که) ی(در حالپس 

اي پروردگار ما عذاب را  این عذابی دردناك است  پوشاند)  (میگیرد   مردم را در بر می ]آن دود[
چگونه  مؤمن هستیم  ]به روز آخر ایاو  فۀیبه خل ایبه رسول تو  ایبه تو [از ما برطرف کن همانا ما 

سپس از او  نزد آنان آمد  ]مظهر صدق او ایظاهر الصدق [رسول مبین  آنکه)(حال متذکّر شوند و 
از  یاز بعض یعجم یغلام دیگو  یآنچه که ماست که [اي   روي گردانیدند و گفتند: تعلیم داده شده

از  ینزول وح نیبعد از آنکه ح[مجنون است  ]دهد  یطائف و مکّه) به او تعلیم م نیب يا  لهی(قب فیثق یاهال
به سوي [شما  ]با این حال[برطرف کردیم،  ]از شما[همانا ما عذاب را اندکی   ]دندیاو شبه غش د

ور شویم همانا ما انتقام   روزي که با آن حملۀ بزرگ و ناگهانی حمله اید   برگشت کننده ]انکار
و  (ابتلاء کردیم)آزمودیم  ]نهگانه يها  به انواع عذاب[و همانا قبل از آنان قوم فرعون را  ایم   گیرنده

که بندگان خداوند را به من واگذارید  ]رسالت نزد آنها آمد نیبا ا[ رسولی بزرگوار نزد آنها آمد 
بر خداوند  ]او فۀی) بر خلیطلب يبا استعلاء (برتر[و اینکه  اي امین براي شما هستم   همانا من فرستاده

و  ام   براي شما آورده ]بر صدق خود، ید بیضاء و عصاء[برتري مجویید همانا من حجتی آشکار 
و اگر به من  برم از اینکه مرا سنگسار کنید   همانا من به پروردگار خود و پروردگار شما پناه می

 تیبعد از آنکه به غا[ گیري کنید   پس، از من کناره ]کنید  و مرا تصدیق نمی[آورید   ایمان نمی
ها بر آن گذشت و بارها مبتلاء شدند و هرگاه که مبتلاء   و سال دیکردن آنان رس حتیجهدش در نص

به او وعده  مانیگرفتن) آنها و به ا یو ترك استعباد (به بردگ لیاسرائ یاو را به ارسال بن شدند  یم
و نه  حتیکه نص دیپس چون د کردند،  یعهدشان را نقض م افتندی  یو هرگاه از عذاب نجات م دادند،  یم

آنگاه [ آنگاه پروردگارش را دعاء کرد که اینان گروهی مجرم هستند  ]کند  یابتلاء در آنها نفع نم
شبانه  ]میبه او گفت[ پس ]میو اهلاك آنها را اراده کرد می) او را اجابت کردش(درخواست شبه مسئول

و  اند   دنبال کننده ]شما را[ ها)  (قبطی، زیرا آنها (بِبر)در شبی سیر بده  اسرائیل را) (بنیبندگان مرا 
 شوند   گشوده شده پشت سر بگذار همانا آنها لشکریانی هستند که غرق می ]در حالی که[دریا را 

و  بزرگ  )منازل(و کشتزارها و مقام  ها را ترك کردند   ها و چشمه  چه بسیار از بستان
و آنجا را به  ]چنین بود  بودند، یا امر این[چنین   این هایی را که دربارة آنها مزاح کننده بودند   نعمت

  پس آسمان و زمین بر آنها نگریست و مهلت داده نشدند به میراث دادیم  (بنو اسرائیل)قومی دیگر 
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به  ی) آنها و امر قبطدنیکش یآن استعباد (به بردگ[ کننده)(خوار و همانا بنی اسرائیل را از عذاب ذلّت آور  
(زنده نگه  اءی(بند) بودند و قتل پسرانشان و استح دیآنها در ق نکهیها) با ا  (نردبان میآنها به حمل گل بر سلال

 نیسرزممسلّط بر [جویی   از فرعون، همانا او برتري نجات دادیم  ]کردن) زنانشان است اءیح شیداشتن، تفت
و  برگزیدیم  ]زمان خود[هرآینه آنها را از روي علم بر عالمیان  (حال آنکه)و  کاران بود   از اسراف ]مصر

 ]يافکندن) غمَام (ابرها) و دادن منّ و سلْو هیشدن، سا بانی(سا لیو تظل ایمانند فَلَق (شکافتن) در[از آیات خود 
به  بعد از ذکر قصۀ قوم فرعون[ ،)شیقر(همانا اینان  آنچه که در آنها امتحانی واضح بود به آنها دادیم 

جز  ]امر تیعاقبت و نها ای ،ی) شدنشیفتنه (آزما ای، یمردن[که  گویند:   البتّه می ]معاد يعنوان انکار برا
در وعدة [پس اگر  نیستیم  )شونده ختهیبرانگبازگشت کنندة (همین مرگ اول ما نیست و ما زنده شونده 

اعادت {را بیاورید  ی)مردگان به مرگ اول(باشید پدران ما   راستگو می ]اعادت (باز گرداندن) و ثواب و عقاب
 اسیق یمیسق اسیقرار دادند، پس با ق ایرا در دن ای) از دنافتنی انیشدن) در آخرت و انتهاء (پا ختهیو بعث (برانگ

مگر با  شود  ینم ایکه بالقوه گردد، و اعادت در دن شود  یکه بالفعل گشت ممکن نم یکردند و ندانستند که کس
اموات که به بزرگان نسبت داده  اءیو اح ایرجعت (بازگشت) به دن امابالقوه قرار دادن آنچه که بالفعل است، و 

(فراخ کردن دادن که آن توسعه  ستین نیو جز ا ستیشده پس آن با بالقوه قرار دادن آنچه که بالفعل است ن
و  )است (نام پادشاهان یمنآیا اینان بهترند یا قوم تُبع   }در وجود میت است ملکا يمهلت دادن) از سو

ʌ  ِǐِمُْهɎيِلَ مِنَ الْعَذَابِ اȧا َǩِْإ ũَِيْنَا بĒ
َ

Ĥ ْوَلقََد ʍ  َǐِȯِǭُْْمɎًا مِنَ اǾِȀَ َنǓَ ُهĒِمِنْ فرِْعَوْنَ إن ʎ  ِوَلقََد
ناَهُمْ Ȃََ عِلْمٍ  ْƳَْاخ َǐَِمɎالعَْا َȂَ ʏ  ٌǐِيِهِ بلاََءٌ مُبȯ ْنَاهُمْ مِنَ الآْياَتِ مَاɄَوَآت ʐ  َوُنɎَقُوǾَ ِهَؤُلاَء Ēِإن 

ʑ  َنɋِǮَɃُِْْنُ بم َĴ وَمَا Ȟَو
ُ ْ
توُا بآِباَئنَِا إنِْ كُنْتُمْ صَادʒ  َǐِȰِ إنِْ ƭَِ إلاɏَ ĒِوْتɁَنَُا الأ

ْ
مْ  ʓ فَأ

َ
هُمْ خƷٌَْ أ

َ
أ

رِمǐَِ  قوَْمُ  ْŃُ نوُاǓَ ْهُم Ēȫِهْلكَْنَاهُمْ إ
َ
ينَ مِنْ Ȱَبْلهِِمْ أ ِ ĒȆعٍ وَاĒبȩُ ʔ  رْضَ وَمَا

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎوَمَا خَلقَْنَا ا

 َǐِنَهُمَا لاَعِبɄَْب ʕ  َعْلمَُونȬَ َهَُمْ لاƵَɈْ
َ
َقĕ وَلȲَِنĒ أ ْŁِبا Ēِمَا خَلقَْنَاهُمَا إلا ʖ  َيوَْم Ēِهُمْ إنȩُالْفَصْلِ مِيقَا

 َǐَِعŇْ
َ
ونَ  ʗ أ ُǵَْنȬُ ْْئًا وَلاَ هُمɄَش Ȟًْوɏَ ْنȭَ Ȟًْوɏَ ũِْغȬُ َيوَْمَ لا ʘ  ُزɋِهُ هُوَ الْعَزĒِإن ُ Ēȥمَنْ رحَِمَ ا Ēِإلا

قēومِ  ʙ اɎرĒحِيمُ  ĒزɎشَجَرَتَ ا Ēِإن ʚ  ِيِمȪ
َ ْ
َمِيمِ  ʜ طُونِ ɎǓَمُْهْلِ ȬَغƗِ Ƨِْ اʛ  ُǺْ طَعَامُ الأ ْŁا ِƧَْكَغ ʝ  ُخُذُوه

َحِيمِ  ْĿسَوَاءِ ا Ƥَِفَاعْتلِوُهُ إ ʞ  َِمِيم ْŁسِهِ مِنْ عَذَابِ ا
ْ
نتَْ الْعَزɋِزُ الْكَرɋِمُ  Ȫُ ʟمĒ صُبēوا فَوْقَ رَأ

َ
 ذُقْ إنĒِكَ أ

ʠ  َون ُƳَْمȩَ ِِهَذَا مَا كُنْتُمْ به Ēِإن ʡ  َم Ɨِ ǐَِقĒمُْتɎا Ēِإن ǐٍِم
َ
يلɀَْسَُونَ مِنْ  Ɨِ ʣ جَنĒاتٍ وȭَُيُونٍ  ʢ قَامٍ أ

 َǐِِقٍ مُتَقَابل َƱَْɁِْسɉَسُنْدُسٍ و ʤ  ǐٍȭِ ٍوُرįِ ْجْنَاهُمĒكَِ وَزَوɎَكَذ ʥ  َǐِفَاكهَِةٍ آمِن ĕلȲُِيِهَا بȯ َيدَْعُون 
ʦ  َوَو Ȟَو

ُ ْ
َحِيمِ لاَ يذَُوقُونَ ȯيِهَا اɎمَْوْتَ إلاĒِ اɎمَْوْتةََ الأ ْĿقَاهُمْ عَذَابَ ا ʧ  َكَِ هُوɎَكَ ذĕɊَفَضْلاً مِنْ ر

رُونَ  ʨ الْفَوْزُ الْعَظِيمُ  ĒتَذَكȬَ ْهُمĒناَهُ بلِسَِانكَِ لعََل ْ ĒǭَȻ مَاĒȫِفَإ ʩ  َرْتقَِبُونɏُ ْهُم Ēȫِفَارْتقَِبْ إ
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بودند، از  نانیبهتر از ا ایآنان از جهت احوال بحسب دن که ،قوم نوح و عاد و ثمودمانند [کسانی که قبل از آنها 

) تر  ی) و از جهت اعمار (عمرها) اطول (طولانشتری) و از جهت اموال و اولاد اکثر (بتر  ي(قو يجهت قوت اقو
تر) از آنان   از جهت احوال اخس (زبون نانیاحال آنکه و [هلاك کردیم  ]به کفرشان[آنان را  ]بودند و معذلک

ها و زمین و   و آسمان همانا آنها مجرم بودند  ]!م؟یچه کن نانی) هستند پس با اتر  دیو به جهت کفر اشد (شد
و به آنها و ثوابشان  میکرده باش يتا با خلق کردن آنها باز[ایم   آنچه که بین آن دو است را به بازي خلق نکرده

است که حقّ بودن  يا  مطلقه تیکه همان ولا[را مگر به حقّ  ]و مابین آن دو[آن دو   ]میو عقابشان تعرّض نکن
 (جدایی، قیامت)همانا روز فصل  دانند   ایم و لکن بیشتر آنان نمی  خلق نکرده ]حقّى به آن است  هر ذي

  ]میافکن  یم ییم جدام و جاهل مشابه به عالمحقّ و مبطل و عال نیب پس در آنجا[گاه همۀ آنها است   وعده
کند و آنها   نیاز نمی  بی ]از عذاب خداوند يزیچ ای) يازین  یاز اغناء (ب[روزي که دوست از دوست چیزي را 

مگر کسی که   ]کنند  ینم ياریدوستان، آنان را  ریآنان دوستانشان و نه غ يبعد از ابتلا یعنی[شوند   یاري نمی
 یکس ایرا قبول کرده است،  تیخاصه ولا عتیکه با ب یمنحصر است به کسکه آن [رحم کند  ]به او[خداوند 

 )مهربان(همانا او غالب و رحیم  ]را قبول کند تی(ع) حضور دارد ولا یکه عل یکه در وقت احتضار در حال
 اتیمعدن عیجم يمهل اسم است برا{مانند مهل  خوراك گناهکار است  همانا درخت زقّوم  است 

 يدرد ای(روغن)  تیآهن، و ز ایها) مس   و ماذاب (گدازه قیجواهر مانند نقره و آهن و نحو آن دو، و قطران رق
ها   که در شکم }است تی(خونابه) م دی(چرك) و صد حیشدة آن، و سم و قَ قیرق ایته مانده) آن  ،ي(لا
(دوزخبان)  هیبه زبان[  )حرارت است يکه در منتها یآب داغ(مانند جوشیدن آب جوشان  جوشد   می

سپس از عذاب آب جوشان  او را به سوي وسط جهنّم بکشید  ]بدون ترحم[او را بگیرید پس  ]:شود  یگفته م
این همانا  بچش همانا تو همان عزیز و کریم هستی  ]شود  یاستهزاء به او گفته م ياز رو[ بر سر او بریزید 

همانا پرهیزگاران در مقامی   ]دیکرد  یمجادله م ای[کردید   می (شک)همان چیزي است که در آن تردید 
که از حریر لطیف و  ها هستند   سار  ها و چشمه  در جنّت  ]است[امن  ]که صاحب آن از شرور و آفات[

چنین است و آنها را به   این ]احوال آنان[  ]اند  نشسته[روبروي هم  ]در حالی که[پوشند   دیباي ضخیم می
 ]در هر زمانی[اي را   در آنجا هر میوه آوریم   در می (درشت چشم)عین  (زن سپید پوست)ازدواج حوراء 

مردن اول را و آنها  ]همان[چشند مگر   مرگ را نمی ]طمع[در آنجا  طلبند   می ]از آفات و شرور[در امنیت 
 ])ماتیخلاص از مکارِه (ناملا يبرا[آن به عنوان فضل از پروردگارت  کند   را از عذاب جحیم حفظ می

 ]ستی) و نه خوف زوال نیبه آنچه که در آن شَوب تَعب (خستگ[بزرگ است  )يرستگار ،يروزی(پفوز همان 
(ع)  یعل تیولا لتیفض ایآنها،  میآنچه را که از جنان و نع ایقرآن را،  یعنی[پس جز این نیست که ما آن را  

پس مراقب  آنها متذکّر شوند  نکهیبا ترقّب به ا ]میقرائت کرد[به زبان تو  ]و آنها را[آسان کردیم  ]ذکر شد
 هستند. (منتظر، چشم انتظار)مرتقب  ]هم[باش که آنها  ]میا  به آنان وعده دادهکه آنچه از عذاب [ (منتظر، متوقّع)
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
ها و   همانا در آسمان این کتاب از سوي خداي عزیز و حکیم است  ]نزول تدریجی[تنزیل  » حم« 

 راتیحرکات متَناسق (هماهنگ، منتظم) آنها و مزاج آنها و تأث یاز کواکب آسمان و چگونگ[زمین البتّه 
سفت و سخت،  یلیو صلب (خ رود،  یکه پا در آن فرو نم نیساکن (سفت) بودن زم طیآنها، و از بس بیغر

) قنوات و ، عمل کردنساختن يتا تصرّف در آن با زراعات و عمارات و اجراء (جار ستی) نریانعطاف ناپذ
ها و آنچه که در آنها است در   آسمان ریو تأث نیها و زم  ) آسمانوندیذلک ممکن نشود، و در ازدواج (پ ریغ

که  یثیبه ح نیزم دیو آنچه که در آن است، و در خلقت هر کدام از موال نی) زميریرپذیو تأثرّ (تأث نیزم
 یثیو به ح کند  یفرار م رساند  یبه ذات آن و کمال آن ضرر م کهو از آنچه  کند  یکمال نوع خود را طلب م

هایی   نشانه ]و جمع شده ایآن مه يکمال مفقود آن و حفظ کمال موجود آن برا لیکه در آن اسباب تحص
اذعان کنندگان منقاد که گوش فرا  يبرا ایکننده) هستند،  عتی(ب عیخاصه با ایعامه  عتیبا بکه [براي مؤمنین 

پراکند   ها که می  و در خلقت شما و آنچه از جنبنده  ]اعراض کننده نیغافل ينه برا[هست  ]دارند  یم
صاحب { هایی هست  براي گروهی که یقین دارند نشانه ]باشند  یحرکت م يکه دارا ییها  روح  يذ یعنی[
خاصه است و به خودش مشغول  عتیبا ب عیکه با یاست که او قلب داشته باشد و جز کس یهمان کس نیقی

 شیو وجدان یعلم نیقیگشت  نیچن  نیکه ا یو کس ست،ین افتهی شیرا به وجدان خو شیشده و آثار عمل خو
خلقت انسان و  اتیآ چونو  شود،  یحاصل م شیبرا یتحقّق نیقیو  يشهود نیقی نکهیتا ا ابدی  یم ادیازد

است که مؤمن به  نیاز آنها است و لابد از ا تر  یخف نیها و زم  آسمان اتیها نسبت به آ  جنبنده ریخلقت سا

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ حم ɰ  َِكِيم ْŁزِ اɋِالْعَز ِ Ēȥلُ الْكِتَابِ مِنَ اɋِǆْȩَ ɱ  َǐِلِْمُؤْمِنɎ ٍرْضِ لآَياَت

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ Ēِإن ɲ  șَِو

مَاءِ مِنْ  ɳ يوُقنُِونَ  خَلْقȲُِمْ وَمَا Ȭَبُثē مِنْ دَابĒةٍ آياَتٌ لقَِوْمٍ  ĒسɎمِنَ ا ُ Ēȥنْزَلَ ا
َ
وَاخْتلاَِفِ اɎلĒيْلِ وَاĒǽهَارِ وَمَا أ

ɋَاحِ آياَتٌ لقَِوْمٍ Ȭَعْقِلوُنَ  ĕرɎفِ اɋ ِǵَْوْتهَِا وَتɏَ َعْدȨَ َرْض
َ ْ
حْيَا بهِِ الأ

َ
ِ ȫَتْلُوهَا عَلَيْكَ  ɴ رِزْقٍ فَأ Ēȥتلِْكَ آياَتُ ا

 ĕي
َ
َقĕ فَبأِ ْŁِوَآياَتهِِ يؤُْمِنُونَ  با ِ Ēȥعْدَ اȨَ ٍحَدِيث ɵ  ٍيِمȪ

َ
فĒاكٍ أ

َ
ِ ȩُتƦَْ عَلَيْهِ Ȫُمɶ  Ē وɋَْلٌ لĕǘُِ أ Ēȥسَْمَعُ آياَتِ اȻ

Ǿِمٍ 
َ
هُ بعَِذَابٍ أ ْ ĕǮَɀَسَْمَعْهَا فȻ َْمɎ ْن

َ
َذَ  ɷ يɏُ ēǵُِسْتَكƱِْاً كَأ ĒĹْئًا اɄَذَِا عَلمَِ مِنْ آياَتنَِا شɉَهَُمْ وɎ َِكǿَو

ُ
هَا هُزُوًا أ

 ٌǐِهɏُ ٌعَذَاب ɸ  َاَءǾِْو
َ
ِ أ Ēȥَذُوا مِنْ دُونِ ا ĒĹْئًا وَلاَ مَا اɄَنْهُمْ مَا كَسَبُوا شȭَ ũِْغȬُ َمُ وَلاĒمِنْ وَرَائهِِمْ جَهَن

هِمْ  ɹ وɎَهَُمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ  ĕɊَفَرُوا بآِياَتِ رȱَ َين ِ ĒȆمٌ هَذَا هُدًى وَاǾِ
َ
ُ  Ɏ ɺهَُمْ عَذَابٌ مِنْ رجِْزٍ أ Ēȥا

ِي  ĒȆشَْكُرُونَ اȸ ْمȲُĒْتَغُوا مِنْ فَضْلهِِ وَلعََلɀَǻَِو ِ ɏْرهِ
َ
رَ لȲَُمُ اǺَْحْرَ ǻِجَْرِيَ الْفُلْكُ ȯِيهِ بأِ Ēسَخ 
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ادراك  رایرا درك کند، ز یانفس اتیخلقت انسان خصوصاً آ اتییقین داشته باشد تا آ ینوع مانشیآثار ا

به آثار اعمال و  نیقیآن و خصائل آن و  لیصفات نفس، رذا )افتنی( وجدانآنها جز بعد از اشتغال به نفس و 
 }باشد  یآن در وجود خود نم افتنیو  یتعال يبه آثار صفات خدا نیقیو جز بعد از  ل،یضرر رذائل و نفع خصا

) ی) و حرارت (گرميبا تعاقب (دنبال هم بودن) آن دو، و با برودت (سرد یعیطب[و آمد و شد شب و روز  
عالم طبع و عالم مثال و سقم (رفت و آمد) اختلاف  نیو همچن ،ییو روشنا یکیو با تار صهیو نق ادتیو به ز

و آنچه از روزي که  ]شب و روز است قیآن از مصاد ری) و غي) و صحت و غم و سرور (شاديماری(ب
ها و اشعۀ کواکب و برودت هواء و برودت شب و   از اسباب رزق از باران[خداوند از آسمان نازل کرده 

 یعنی[پس با آن  ]شوند  یکه از آسمان عقول و نفوس نازل م هیاز کمالات نفسان یاز رزق انسان ایحرارت روز 
 نیقوا و عروق مکمون در آن، و زم جییبا ته[را  ]طبیعی[زمین  ]یبا خود رزق انسان ای یبا اسباب رزق جسمان

(به گردش  ]در تصریف[آن زنده کرده و  (مرده بودن)بعد از مرگ  ]مانیو ا نیعلم و د اتیرا با ح تیانسان
بعد از یقین، با عقولشان درك [یا  کنند  می (تعقل)هایی هست براي گروهی که عقل   بادها نشانه درآوردن)

اینها   ]گردند  یصاحبان مقام عقل ماند عاقل و   بعد از آنکه یقیندار و صاحبان مقام قلب بوده ای کنند  یم
خوانیم   که آنها را به حقّ بر تو می ]شده از او یناش ایدالّ بر او [هاي خداوند هستند   نشانه (مذکورها)

خداوند و  ]انکار[پس به کدام سخن بعد از  ]مطلقه است تیمتلبسات به حقّ هستند که همان ولا ایمتلبسان [
که آیات خداوند که براي او  واي بر هر بسیار دروغگوي بسیار گناهکار  آورند؟!   آیات او ایمان می

 ](ع) یعل تیو انکار) خود نسبت به ولا یبر جحود (نف ایبر کفر خود [شنود سپس   شود را می  تلاوت می
و وقتی که  ورزد که گویی آن را نشنیده، پس عذابی دردناك را به او بشارت بده   مستکبرانه اصرار می

آنها  ]ندیب  یهستند را م تیما که همان مظاهر ولا يعظما اتیاز آ یبرخ یوقت یعنی[از آیات ما چیزي بداند 
از اموال و [جهنمّ از وراي آنان است و آنچه  گیرد آنان عذابی خوار کننده دارند   را به تمسخر می

و نه آنکه را که از غیر خداوند  ]اند  که آنها را در اسلام انجام داده یاز اعمال ای[اند   که کسب کرده ]اولاد
در  یدر عبادت مانند اصنام و کواکب، و ول[به عنوان ولی  ]او يمظاهر خداوند و خلفا ریاز غ ایخود او [

عذابی  کند و آنها  بی نیاز نمی ]از عذاب خداوند[اند آنان را به چیزي   گرفته ]ضلالت يطاعت، مثل رؤسا
است اگر مرگ  تیکردن آنها از عذاب خداوند عدم رد ولا ازین یشرط قبول آنها و ب رایز{ بزرگ دارند

این   }است اگر مرگشان بعد از زمان رسول (ص) باشد تیدر زمان رسول (ص) باشد، و قبول ولا شانیا
اسلام و قبول آن و  ای(ع)  یعل تیامر از ولا نیا ای(ع)،  یعل تیقرآن ولا ایقرآن  ای اتیمذکور از آ[

 اتیو خصوصاً آ یو انفس یآفاق ینیتکو[است و کسانی که به آیات  ]به ایمان[به عنوان هدایت  ]احکامش
اند عذابی از   پروردگارشان کفر ورزیده ]ینیتدوآیات هستند و  نیخداوند در زم يبزرگ که همان خلفا

 )رام(خداوند کسی است که دریا را براي شما مسخّر  دردناك دارند  (پلیدي، شدیدترین عذاب)رجز 
از فضل او  ]و تجارات رابحه (سودآور) یشدن کشت يبا جار[کرد تا کشتی به امر او در آن جاري شود و تا 

  شکرگزاري کنید ]و ارَباح (سودها) را یشدن کشت يو جار اینعمت تسخیر در[شما  نکهیبا ترقبّ به انمائید و طلب 
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براي  ]براي انتفاع شما یا[ها و آنچه که در زمین هست را جمیعاً   از سوي خود آنچه که در آسمانو  
 يبا استعمال مباد[هایی هست براي قومی که   قرار داده است همانا در آن البتّه نشانه (رام)شما مسخّر 

(در اند بگو: بیامرزند   ایمان آوردهبه کسانی که  کنند   تفکّر می ]از آنها جیمشهوده و معقوله و اخذ نتا
مشغول  شانیایبه دن نشانید يکه به جا یکسانیعنی [از کسانی که به ایام خداوند امید ندارند  گذرند)

 رایاند ز  به معاد معتقد نشده ایکه به مبدء  یانتظار ندارند، و کسان اشانیخود جز اصلاح دن نیاند و از د  شده
دارد  دیکه به درجات آخرت و مقامات آن ام یو کس االله عبارت از مقامات آخرت و درجات آن است امیا

عملش  ایکه به آن معتقد نشده  یو کس باشد،  یدر اعمالش و احوالش ناظر به آنها متوجه به جهت آنها م
 عتیخاصه ب عتیاست که با ب یمؤمنان بیو مقصود تأد باشد،  یبه آن نم )دواریام(راجى  باشد  یآن نم يبرا

آنان و  حتیو معاشرت با آنان و نص ندینما  یظاهر افعال خود و احوال خود نظر نم هب نکهیاند به ا  کرده
االله بر  امیبودند پس خداوند به ایمان و رجاء ا نیچن  نیآنها ا رایز کنند  یخود را ترك م ریدلالت آنان به خ

است که به بندگان خدا رحم کنند و آنچه که خداوند با آن  نینعمت به ا نیآنان منتّ گذاشت، و شکر ا
 يکه به عبد یخداوند وقت رایخود را به آن دلالت کنند ز ریبر آنان نعمت داده است را ظاهر سازند و غ

نعمت کافر  نیکه آن را ظاهر نسازد نسبت به ا یو کس ند،ینعمت داد دوست دارد که آن را بر او بب
کسی که عمل  کردند جزاء بدهد   تا به گروهی به خاطر آنچه که کسب می ]باشد  یم )ناسپاس(

پس [او است  (زیان خود)خودش است و کسی که بدي کند پس بر  (به سود)صالحی کند پس براي 
احسان و عمل صالح  يانسان اقتضا تیانسان{ ]شما ندارد ياز سو يگریکننده حاجت به عقوبت د يبد
و واصل به ملائمت  باشد  یم يو میاو ملا تیانسان ثیاحسان از ح کند  یکه انسان احسان م یو وقت کند،  یم

نداشته باشد وصول به ملائمات  يگریبه آن و منتقم به آن است، پس اگر اجر د )لذتّ برنده(خود ملتذّ 

ɻ  Ēِِيعًا مِنْهُ إنŇَ ِرْض
َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ مْ مَاȲَُرَ ل Ēرُونَ  وَسَخ ĒتَفَكȬَ ٍكَِ لآَياَتٍ لقَِوْمɎَذ Ɨِ 

ɼ  َسِبُونȲَْنوُا يǓَ َجْزيَِ قَوْمًا بمَِاǾِ ِ Ēȥامَ اĒي
َ
Ɇ َينَ لاَ يرَجُْون ِ ĒȈِɎ غْفِرُواȬَ ينَ آمَنُوا ِ ĒȈِɎ ْقُل ɽ  ًاŁِمَنْ عَمِلَ صَا

سَاءَ ȯَعَليَْهَا ȪُمĒ إƤَِ رȲُĕɊَمْ 
َ
ةَ  ɾ ترُجَْعُونَ  فلَنَِفْسِهِ وَمَنْ أ Ēبُوēǽمَ وَاȲُْ ْŁيِلَ الْكِتَابَ وَاȧا َǩِْإ ũَِنَْا بɄَوَلقََدْ آت

 َǐَِمɎالْعَا َȂَ ْلنَْاهُم Ēبَاتِ وَفَضĕي Ēنَاهُمْ مِنَ الطȰَْوَرَز ɿ  عْدِ مَاȨَ ْمِن Ēِمَا اخْتَلفَُوا إلاȯَ ِرɏْ
َ ْ
وَآتɄَنَْاهُمْ بĕɄَنَاتٍ مِنَ الأ

ȪُمĒ جَعَلنَْاكَ ʀ  َȂَ جَاءَهُمُ الْعِلْمُ Ȩَغْيًا بɄَنَْهُمْ إنĒِ رĒɊَكَ ȬَقƉِْ بɄَنَْهُمْ يوَْمَ الْقِيَامَةِ ȯيِمَا Ǔَنوُا ȯيِهِ Ľَْتَلفُِونَ 
ِينَ لاَ Ȭَعْلَمُونَ  ĒȆهْوَاءَ ا

َ
ɏْرِ فَاتĒبعِْهَا وَلاَ تĒɁَبعِْ أ

َ ْ
ɋعَةٍ مِنَ الأ ِǪَ ʁ  ْهُمĒȫِإ  Ēِنɉَئًْا وɄَش ِ Ēȥنْكَ مِنَ اȭَ غْنُواȬُ ْلَن

 َǐِقĒمُْتɎا ēȟَِو ُ Ēȥَعْضٍ واȨَ َُاءǾِْو
َ
اɎمȨَ ǐَِِعْضُهُمْ أ Ēالظ ʂ  ََةٌ لقَِوْمٍ يوُقنُِونŉَْاسِ وَهُدًى وَرĒلِنɎ ُِهَذَا بصََائر ʃ  ْم

َ
أ

 ْ
َ

Ĥ ْن
َ
ĕɄئَاتِ أ ĒسɎحَُوا اƳَِْينَ اج ĒȆهُمْ سَاءَ مَا حَسِبَ اȩُمَاɏََْيَاهُمْ وŅَ ًَاتِ سَوَاءŁِا ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆǓَ ْعَلهَُم

َقĕ وǻَِجُْزَى ȫَ ēǗُفْسٍ بمَِا كَسَبَتْ وَهُمْ لاَ Ȭُظْلَمُونَ  ĵَ ʄْكُمُونَ  ْŁِرْضَ با
َ ْ
مَاواَتِ وَالأ ĒسɎا ُ Ēȥوخََلقََ ا 
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او  يصورت برا نیو حال آنکه احسان در آخرت به بهتر باشد  یم یاو کاف يبرا بخود به عنوان اجر و ثوا

پس محسن با  شود،  یم )رفتن يزیخواستن پسِ چ(مناسب آن استتباع  يگریو صورت د ابدی  یتجسم م
 یبه عنوان مناف )کردن يبد( تآن اسائ کند  یم يکه انسان بد یو وقت شود،  یاحسان خود سه مرتبه متنعم م

 ای تیمیبه گریبر قوة د تاسائ نیانسان است و اگرچه ا )کننده تیاذ(ملائم به عنوان موذ  ریاو و غ تیانسان
به  تاسائ نینداشته باشد ا يگریعقوبت د )کننده يبد(ملائم باشد، پس اگر مسئ  تیطانیش ای تیسبع

 )آزار دهنده( يموذ حیقب یبه صورت آخرتدر  تو حال آنکه اسائ باشد،  یم یاو کاف يعنوان عقوبت برا
خود سه مرتبه  تپس مسئ با اسائ شود،  یاستتباع م يگرید يموذ حیو در آخرت صورت قب ابدی  یتجسم م

 (بنی یعقوب)و همانا به بنی اسرائیل  شوید   سپس نزد پروردگارتان بازگردانده می }شود  یعقوبت م
از مأکول و مشروب و ملبوس و مسکون  شانیوانیبحسب مقام ح[کتاب و حکم و نبوت را دادیم و به آنها 

) و ها  افتهیاز علوم و وجدانات ( شد  یبر آنان وارد م بیاز آنچه که از غ شانیو مرکوب، و بحسب مقام انسان
و به آنها بیناتی  برتري دادیم  ]آن زمان[هاي پاکیزه دادیم و آنان را بر جهانیان   از روزي ]مشاهدات

مذکورات، (از امر  ]تیولا اینبوت  ایامر رسالت  لیدلا ایاحکام نبوت  ایاحکام رسالت  ایمعجزات یعنی [
مگر بعد از آنکه علم نزد  با یکدیگر اختلاف نکردند ]به رد و قبول[دادیم پس  )امر خداوند ایعالم امر،  ای

از [در بین خود، همانا پروردگار تو در روز قیامت دربارة آنچه  (ظلم، استکبار)آنها آمد از روي بغی 
کند   کردند بین آنها حکم می  که در آن با یکدیگر اختلاف می ]نیاز مطلق امر د ایو خلافت،  تیامر ولا

و رسالت [بر شریعتی از امر  ]تو بر آنها با قرار دادن تو يبه جهت برتر[تو را  ]بعد از بنی اسرائیل[سپس  
پس، از آن  ]ها و همۀ طُرُق است  که آن مشْرَع (آبشخور، قانونگزار) همۀ امت[قرار دادیم  ]تینبوت و ولا

از هواهاي کسانی که  ]میا  به تو داده نیدر مطلق آنچه که از امر د ای تیدر خصوص ولا[تبعیت کن و 
بی نیاز  ]در برابر عذاب او[همانا آنان هرگز تو را به چیزي از خداوند  دانند تبعیت مکن   نمی

اتخّاذ نکن  ییآنها ول انیپس از م[نخواهند کرد و همانا ستمکاران بعضی از آنها اولیاء بعضی دیگر هستند 
در امر  گریکدیو اشاره به اختلاف آنان با (ص) به امت او  ضیتعر یهمگ نهایو ا يگرد  می یظالم که حتّی

 ایقرآن  نیا ایسوره  نیاز اول ا اتمذکوریعنی [اینها  و خداوند ولی پرهیزگاران است  ]است تیولا
(گروهی، هایی براي مردم و هدایت و رحمت براي قومی   بصیرت ](ع) یعل ای یعل تیقرآن ولا
اند که زندگی آنها و مرگشان   ها شده  آیا کسانی که مرتکب بدي دارند   هستند که یقین می مردمانی)

مانند کسانی که ایمان آوردند و عمل صالح  ]در منزلت و مقام[اند که آنها را   باشد پنداشته  یکسان می
 عتیب ایخاصه  عتیحالت حاصله به ب ایخاصه است،  عتیب نجایمراد از ایمان در ا{دهیم؟   اند قرار می  کرده
چه بد است آنچه  }باشد  یخاصه م عتیمراد از عمل صالح ب نیعامه، و بنابر ا عتیحالت حاصله به ب ایعامه 

ها و زمین را به حقّ خلق کرد و تا به هر نفسی به   خداوند آسمان (حال آنکه)و  کنند   که حکم می
  ]اعمالشان است جۀیجزاء نت نکهیا يبرا[شود   به آنان ستم نمی ]در آن[آنچه که کسب کرده جزاء دهد و 
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کسی که هوایش را به عنوان خداي خویش گرفته است و خداوند او را  (بنگر به)آیا پس دیدي  
ضلال بر علم  يکه خداوند به استعداد او و استحقاق او برا یدر حال یعن[یاز روي علم گمراه کرده 

که او بر نور علم بود آنگاه  یدر حال ایاو است،  تیکه ضالّ بر علم به رشد او و هدا یدر حال ایاست، 
را به او داد سپس از آنها منسلخ  اتشیکه آ یخداوند او را بعد از بودن او بر نور علم گمراه کرد مانند کس

اش   و بر گوشش و قلبش مهر نموده و بر دیده ]گشت )گمراهان، راه باطل روندگان( نیشد و از غاو
کند آیا   خداوند او را هدایت می ]اضلال او و عدم هدایت[اي قرار داده پس چه کسی بعد از   پرده

بعد از خداوند و اضلال  نکهیو ا ستیکه جاهل مانند عالم و نه فاسق مانند مؤمن ن[شوید؟   پس متذکّر نمی
اي از   عده[میریم و   می ]اي از ما  عده[جز حیات دنیوي ما نیست  ]حیاتی[گویند   و می  ]ستین ییاو هاد

آنان علمی  (حال آنکه)کند و   ما را هلاك نمی (روزگار)و جز دهر  ]آییم  به دنیا می[شویم   زنده می ]ما
 ورزند   جز این نیست که آنها فقط ظنّ می ]گفتار آنها اصلاً باطل است نیهمانا ایعنی [به آن ندارند 

موضح (واضح کننده) صدق آورندة آن و موضح حال آنان  ای[ما  ]واضح الدلالت[و چون آیات روشنگر 
آنان براي  ]آیات نیدر معارضه کردن با رسول و در انکار ا[ براي آنها تلاوت شود ]که بر آن هستند

بگو: خداوند است   پدران ما را بیاورید باشید  گویند اگر راستگو می  مگر اینکه می باشد  حجت نمی
میراند سپس شما را تا روز قیامت که تردیدي در آن نیست   کند سپس شما را می  می که شما را زنده

ʅ  َ
Ē

Ĺيتَْ مَنِ ا
َ
فرَأَ

َ
ِ غِشَاوَةً ȯَ أ ُ Ȃََ عِلْمٍ وخََتَمَ Ȃََ سَمْعِهِ وَقَلْبهِِ وجََعَلَ Ȃََ بǵََهِ Ēȥهُ اĒضَل

َ
مَنْ ذَ إɎِهََهُ هَوَاهُ وأَ

رُونَ  Ēفَلاَ تذََك
َ
ِ أ Ēȥعْدِ اȨَ ْهْدِيهِ مِنȬَ ʆ يَْا وَمَا

َ
Ĵَمُوتُ وȫَ يَاȫْ ēȅنَا اȩُحَيَا Ēِإلا َƭِ وُا مَاɎهْرُ وَمَا  وَقَا Ēȅا Ēِهْلكُِنَا إلاȬُ

نْ قَاɎوُا اȧْتُوا  Ɏ ʇهَُمْ بذɎَِكَِ مِنْ عِلمٍْ إنِْ هُمْ إلاȬَ Ēِظُنēونَ 
َ
تَهُمْ إلاĒِ أ Ēنَ حُجǓَ نَاتٍ مَاĕɄَنَا بȩَُعَليَْهِمْ آيا Ʀَْتȩُ ذَِاɉَو

 َǐِȰِبآِباَئنَِا إنِْ كُنْتُمْ صَاد ʈ  ْمȲُِيْيĵُ ُ Ēȥيِهِ  قُلِ اȯ َبɋَْيوَْمِ الْقِيَامَةِ لاَ ر Ƥَِمْ إȲُُْمَعĥَ ĒمȪُ ْمȲُُيمُِيت ĒمȪُ
ƵَɈَْ اĒǽاسِ لاَ Ȭَعْلمَُونَ 

َ
اعَةُ يوَْمَئذٍِ ʉ  ُǭَْĽَ وَلȲَِنĒ أ ĒسɎقُومُ اȩَ َوْمɋََرْضِ و

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎلْكُ اɏُ ِ Ēȥَِو

مʊ  Ē اɎمُْبْطِلوُنَ 
ُ
ةٍ تدƎَُْ إƤَِ كتَِابهَِا اǾَْوْمَ ġُزَْوْنَ مَا كُنْتُمْ ȩَعْمَلوُنَ وَترََى ĒǗُ أ Ēم

ُ
هَذَا كتَِاȨُنَا  ʋ ةٍ جَاȪيَِةً ēǗُ أ

َقĕ إنĒِا كُنĒا ȺسَْتɃَْسِخُ مَا كُنْتُمْ ȩَعْمَلوُنَ  ْŁِمْ باȲَُْنْطِقُ عَليȬَ ʌ  َِاتŁِا ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆا ا Ēم
َ
ȯَيُدْخِلُهُمْ  فأَ

 ُǐِمُْبɎكَِ هُوَ الفَْوْزُ اɎَتَهِِ ذŉَْر Ɨِ ْهُمēɊَر ʍ  ْمȩُ ْƱَْمْ فَاسْتَكȲَُْعَلي Ʀَْتȩُ Řَِنْ آياȲَُفَلمَْ ت
َ
ِينَ ȱَفَرُوا أ ĒȆا ا Ēم

َ
وأَ

 َǐِْرِمŃُ نْتُمْ قوَْمًاȠَُو ʎ  َاعَةُ لا ĒسɎوَا đحَق ِ Ēȥوَعْدَ ا Ēِيِلَ إنȰ ذَِاɉَاعَةُ إنِْ و ĒسɎيِهَا قُلتُْمْ مَا ندَْريِ مَا اȯ َبɋَْر 
 َǐِيَْقِنɁْْنُ بمُِس َĴ ا وَمَاďظَن Ēِإلا ēظُنȫَ ʏ  َسَْتَهْزِئوُنȻ ِِنوُا بهǓَ ئَاتُ مَا عَمِلوُا وحََاقَ بهِِمْ مَاĕɄَهَُمْ سɎ دَاɊََوʐ  َيِلȰَو

وَاȱُمُ اĒǽارُ وَمَا لȲَُمْ مِنْ ناɋِǱَِنَ  اǾْوَْمَ نɃَسَْاȱُمْ كَمَا ȺسɄَِتُمْ لقَِاءَ 
ْ
نȲُĒمُ  ʑ يوَْمȲُِمْ هَذَا وَمَأ

َ
ɇِمْ بȲُِذَل

ȫْيَا فَاǾَْوْمَ لاَ Ľُْرجَُونَ مِنْهَا وَلاَ هُمْ Ȼسُْتَ  ēȅَيَاةُ ا ْŁمُ اȲُْت Ēهُزُوًا وَغَر ِ Ēȥمْ آياَتِ اȩَُْذ
Ē

Ĺعْتَبُونَ ا ʒ  َُمْد ْŁا ِ Ē ِɵَ
 ĕرَب  َǐَِمɎالْعَا ĕرْضِ رَب

َ ْ
مَاواَتِ وَرَبĕ الأ ĒسɎا ʓ  َُكِيم ْŁزُ اɋِرْضِ وَهُوَ الْعَز

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ َُاءɋِƱِْالْك ُȄََو* 
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آنها فعل او بود، و  راندنیبگو: آوردن پدران شما فعل خداوند است همانطور که م یعنی[کند   جمع می

که آن {دانند   و لکن بیشتر مردم نمی ]دآور  یم امتیو پدران شما را در روز ق دهد  یفعل را انجام م نیا
و قصور نظرشان بر محسوسات است وگرنه که آنان عالم آخرت را  باتیعدم تفکّر آنان دربارة مغ يبرا

بدانند که خروج نفس از بدن به هنگام  دیو خواب نمونۀ مرگ است، پس با کنند،  یدر خواب مشاهده م
 گرید یعالم درپس همانطور که بعد از خواب  ست،یمرگ جز مثل خروج آن از آن به هنگام خواب ن

و آنچه [ها و زمین   آسمان )ی(مملکت، پادشاهملک و   }است نیچن زیپس بعد از مرگ ن ابدی  یبقاء م
از او بر آوردن مردگان قادر  ریغ يپس احدنه براي غیر او، [براي خداوند است  ]که در آن دو است

و هر امتی را  کنند   زیان می ]باطل اندیشان[شود در آنروز مبطلان   و روزي که ساعت برپا می ]ستین
 ]نفس[شود، امروز به   خود فرا خوانده می (صحیفۀ اعمال)بینی، هر امتی به سوي کتاب   زانو زده می

این کتاب ما است که به حقّ بر شما  شوید   جزاء داده می ]یا به جزاي آن[کردید   آنچه که عمل می
و اما  کردیم   کردید نسخه برداري می  همانا ما از آنچه که عمل می ]گوید  سخن می[کند   مینطق 

خاصۀ  عتیو اصل آن ب[اند و به صالحات عمل کردند   ایمان آورده ]خاصه ایعامه  عتیبا ب[کسانی که 
سازد آن   داخل می ]که همان ولایت است[پس پروردگارشان آنها را در رحمت خویش  ]است هیولو

به آنها گفته [اند   و اما کسانی که کفر ورزیده همان رستگاري آشکار است  ]دخول در ولایت[
 ]آن و اتّباع از آن ادیاز انق[شد و   نبودید که آیات من بر شما تلاوت می ]اینگونه[آیا پس  ]شود  می

امر  یمخالفت با ول ه سببب[و  ]دیاستکبار نمود يکبر تیتا آنکه از آیات بزرگ و ولا[استکبار ورزیدید 
حقّ  ]دربارة عذاب و ثواب[و وقتی که گفته شود همانا وعدة خداوند  گروهی مجرم شدید  ]خود

کنیم که ساعت چیست، زیرا   گویید: درك نمی  ساعت که هیچ شکّی در آن نیست، می ]دربارة[است و 
و براي آنها  دانیم   نمی ]به تحقیق[به یقین  ]آن را[نیست و ما  ]بیش[کنیم که جز گمانی   گمان می

 يای) اولیامرشان و خَساست (پست یکه مقام ول یثیح[کردند آشکار شد   هاي آنچه که عمل می  بدي
کردند آنها را در بر گرفت   که آن را استهزاء می )عذاب ایگفتار (و آنچه  ]دندیظَلَمۀ (ستمگر) خود را د

کنیم همانطور که شما دیدار امروزتان را فراموش   شود: ما امروز شما را فراموش می  گفته می و 
آن به خاطر این است که آیات  اي ندارید   کردید و جایگاهتان آتش است و هیچ یاري کننده

بزرگ که همان  اتیو آ هیو انفس هیجزئ یآفاق اتیو آ يو احکام نبو یاز کتب آسمان[خداوند  (تدوینی)
که  دیپس انگاشت[ (فریفت)را به تمسخر گرفتید و زندگی دنیا شما را مغرور کرد  ]هستند اءیو اول اءیانب

شوند و خشنودي   از آن خارج نمی ]اتیبه سبب استهزاء کردن آ[پس امروز  ]دیهست دیشما در آن جاو
پس حمد فقط براي خداوند   ]کند  یو خداوند آنان را قبول نم[شود   آنها جلب نمی (استرضاء)

ها و   در آسمان (بزرگی)و کبریا  ها و پروردگار زمین پروردگار عالمیان است   پروردگار آسمان
 *حکیم است.  ]شود و در علمش و عملش  که غلبه نمیاست غالبی [ است زمین براي او است و او چیره
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان

ها و زمین و آنچه   آسمان کتاب از سوي خداوند غالب حکیم است  )نزول تدریجی(تنزیل  » حم« 
عالم  يها  آسمان يبرا[ معین )مدت(جل و با اَ ]مخلوقٌ به[ ایم مگر به حقّ  که بین آن دو است را خلق نکرده

از [اند از آنچه که   و کسانی که کفر ورزیده ]آن نیو زم ریعالم کب يها  آسمان نیآن و همچن نیو زم ریصغ
از عدم التفات آنها [اند   بیم داده شده ])رسد  ی(م شود  یبه آنها الحاق م تیعقوبت بر ترك متابعت و ترك ولا

 روگردانند ]میا  ما آنها را عبث و لغو خلق کردهر حسبان (پندار) خود که بدفع آن  يبه آن و عدم تدبرشان برا
از [کنید دربارة آنچه که غیر از خداوند   چه فکر می بگو: ]تیبه ولا نیبه خداوند و به مشرک نیبه مشرک[ 

بدون اذن خداوند از  ایخداوند  يخلفا يدربارة آنچه که به جا ایو ملائکه،  نیاطیاصنام و کواکب و اهواء و ش
ها   اند یا چه شراکتی در آسمان  به من نشان دهید که از زمین چه خلق کرده خوانید؟  می ]ضلالت يرؤسا

قبل از این یا اثري علمی  اي)  (نوشتهباشید کتابی   اگر راستگو می ]تا بدان مستحقّ عبادت شدن شوند[ دارند؟
 دیاوریب ینقل یلیدل یآسمان ریغ ای یآسمانتاب کپس از  دیندار یعقل یلیاگر شما دلیعنی [را براي من بیاورید 

 یناش یکه از علم دیاوریب یمنقول ثیحد ای يا  من نوشته يبرا یعنی، یعلم ياثر ایاز آن ممکن شود  دیکه تقل

ِ اɎرŉْĒَنِ  Ēȥا ė ِحِيمĒرɎا 
ɯ حم ɰ  َِكِيم ْŁزِ اɋِالْعَز ِ Ēȥلُ الْكِتَابِ مِنَ اɋِǆْȩَ ɱ  Ēِْنَهُمَا إلاɄَرْضَ وَمَا ب

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎمَا خَلقَْنَا ا

نْذِرُوا مُعْرضُِونَ 
ُ
ا أ Ēمȭَ فَرُواȱَ َِين ĒȆوَا ďƪَسɏُ ٍجَل

َ
َقĕ وَأ ْŁِبا ɲ  َتُمْ مَا تدَْعُونȬْ

َ
رَأ

َ
ِ قلُْ أ Ēȥمِنْ دُونِ ا

ثاَ
َ
وْ أ

َ
مَاوَاتِ اȧْتُوȕِ بȲِِتَابٍ مِنْ Ȱَبْلِ هَذَا أ ĒسɎا Ɨِ ٌك ْǪِ ْهَُمɎ ْم

َ
رْضِ أ

َ ْ
رُوȕِ مَاذَا خَلقَُوا مِنَ الأ

َ
رَةٍ مِنْ أ

 َǐِȰِعِلْمٍ إنِْ كُنْتُمْ صَاد ɳ سَْتَجِيȻ َمَنْ لا ِ Ēȥنْ يدَْعُو مِنْ دُونِ ا Ēمɏِ ēضَل
َ
بُ Ȅَُ إƤَِ يوَْمِ القِْيَامَةِ وَمَنْ أ

عْدَاءً وȡََنوُا بعِِبَادَتهِِمْ Ǔَفرɋِِنَ  ɴ وَهُمْ ȭَنْ دȀَُئهِِمْ ȁَفلِوُنَ 
َ
وɉَذَِا ȩُتɵ  Ʀَْ وɉَذَِا حǮَُِ اĒǽاسُ Ǔَنوُا Ɏهَُمْ أ
ا جَاءَهُ  ĒَمɎ ĕلِْحَقɎ فَرُواȱَ َِين ĒȆنَاتٍ قَالَ اĕɄَنَا بȩَُعَليَْهِمْ آيا ٌǐِمْ هَذَا سِحْرٌ مُب ɶ  ْاَهُ قُلƳَȯْوُنَ اɎقُوȬَ ْم

َ
أ

 ũِɄَْبهِِ شَهِيدًا ب ƚََيِهِ كȯ َعْلمَُ بمَِا تفُِيضُون
َ
ِ شɄَْئًا هُوَ أ Ēȥمِنَ ا ƥِ َمْلكُِونȩَ َتُهُ فَلاɋْ َƳَȯْمْ إنِِ اȲَُْنɄɊََو 

تĒبعُِ إلاĒِ مَا قلُْ مَا كُنْتُ بدɷ  Ȁًِْ وَهُوَ الْغَفُورُ اɎرĒحِيمُ 
َ
Ɇ ِْمْ إنȲُِوَلاَ ب ŗِ ُفْعَلȬُ دْريِ مَا

َ
مِنَ اɎرēسُلِ وَمَا أ

 ٌǐِنذَِيرٌ مُب Ēِناَ إلا
َ
ِ وȠََفَرȩُْمْ بهِِ وَشَهِدَ شَاهِدٌ مِنْ بɸ  ũَِ يوŮَُ إĒƥَِ وَمَا أ Ēȥنَ مِنْ عِنْدِ اǓَ ِْتُمْ إنȬْ

َ
رَأ

َ
قلُْ أ

اȧيِلَ Ȃََ مِثْ  َǩِْإ َǐِِمɎا Ēهْدِي الْقَوْمَ الظȬَ َلا َ Ēȥا Ēِمْ إنȩُ ْƱَْلهِِ فَآمَنَ وَاسْتَك ɹ  فَرُواȱَ َِين ĒȆوَقَالَ ا
ينَ آمَنُوا Ɏوَْ Ǔَنَ خƷَْاً مَا سَبَقُوناَ إǾَِْهِ وɉَذِْ Ɏمَْ Ȭَهْتَدُوا بهِِ فَسَيَقُوɎوُنَ هَذَا إفِْكٌ قَدِيمٌ  ِ ĒȈِɎ 
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تر از آن کسانی   و چه کسی گمراه  ]را ممکن سازد آنکه اعتماد به آن جواز اشراك شرکاء در  شده باشد

بر آنها استجابت  تا روز قیامت ]اگر دعاى آنها را بشنوند[خوانند که   کسانی را میاست که به جاي خداوند 
و وقتی که مردم محشور   ]آن و اجابت آنها دنیچه رسد به شن[ کنند و آنها از دعاي آنها غافلند  نمی

و وقتی که آیات   خواهند شد )منکر(شوند آنها دشمنان آنان خواهند بود و به عبادت خود کافر 
کسانی که نسبت به حقّ کفر ورزیدند چون نزد  براي آنها تلاوت شود ما )یا موضح واضح الدلاله(روشن 

یا   این جادویی واضح است گفتند ]بعد از آنکه حقّیت آنها ظاهر شد دربارة آیات یعنی[آنها آمد 
از عذاب [اگر آن را افتراء بسته باشم پس شما چیزي  بگو: ]در جوابشان[ گویند: آن را افتراء بسته است  می

در برابر  ]شما نکهیا يبرا د،یی) مرا تحمل ننمانیسنگ ياز اَوزار (بارها يزیو چ دیخدا را از من دفع نکن
اندفاع  یعنی[ روید  او به آنچه که به آن فرو می ،]دییتا آن را از من دفع نما[ شوید  خداوند بر من مالک نمی

داناتر است او به عنوان  ]افتراء است ایقرآن سحر  نکهیاز گفتار به ا دیکن  ی(تن در دادن، با سر فرو رفتن) م
 بیچرا رسالت را غر[ بگو: ]به آنها[  است مهربان بسیار آمرزنده وو او  شاهد بین من و شما کافی است

 یعنی[ از رسولان نیستم (پدیدة جدیدي)من بدعی  ]و باشم  یرسولان م ریکه مثل ساآنو حال  د؟یشمار  یم
و در بازارها  کردند  یو نکاح م دندیآشام  یو م خوردند  یاند و م  از آنها هستم و رسولان مثل من بشر بوده یکی

 ]تمیبشر يبحسب اقتضا[و  ]کردند  یدعوت م دیو به توح آوردند  یخداوند م يو احکام را از سو رفتند  یراه م
 ]!د؟یکن  یرا طلب م بیپس چه بر شما است که از من علم غ[ دانم که با من و با شما چه خواهد کرد  نمی

اشتهاء  ای دی) دارلیاز آن به آنچه که اشتهاء (مو [ کنم  شود تبعیت نمی  من جز از آنچه که به من وحی می
 يهاد تمیو اگرچه بحسب ولا[اي واضح نیستم   جز بیم دهنده ]بحسب رسالتم[ و من ]کنم  یدارم تجاوز نم

 ظاهر و الانذار (ظاهرمبین ی عالم دیدان  یقادرم و به آنچه که نم دیو بر آنچه که بر آن قدرت ندار باشم  یشما م
 ای(ع)  یعل تیقرآن ولا ایقرآن [ اگر (به من خبر دهید)بگو آیا دیدید   ]واضح کننده) هستم ای الصدق

از نزد خداوند باشد و شما به آن  ]کنم  ی(ع) ادعاء م یعل تیولا ایکه آن را از رسالت  نیا ایبه من  یوح
 ایمان آورده ]آن شاهد[گواهی داده و  بر مثل آن ]با تورات[اید و شاهدي از بنی اسرائیل   کفر ورزیده

یا پس آیا مواخذه  د؟ای  بودهپس ظالم نآیا [ استکبار ورزیدید، ]با این حال شما از ایمان به او[ و ]باشد[
به  ایبه خداوند و به رسولش [و کسانی که   کند  همانا خداوند مردمان ظالم را هدایت نمی ]شوید؟  نمی
 ایقرآن  نیا ایرسول  نیا[گفتند اگر  اند  کسانی که ایمان آورده (در حقّ)دربارة  اند  کفر ورزیده ]تیولا

زیرا ما به آن از آنها سزاوارتر [ گرفتند  بود، با آن از ما پیشی نمی  می (بهتر)خیر  ]تیولا ایامر از رسالت  نیا
 اسیق ایآنها بودند و امر آخرت را با امر دن نیدر نظرشان اراذل مردم و حالاً بدتر نیمؤمن نکهیا يبرابودیم،   می

و آنوقت که به آن  ]دانستند  یخیر نمرا  شود  یشمرده م خیر (خوب) هیآنچه که در انظار حس جزکردند و 
سابق دروغ امثالش  نی: اندیگو  یم یعنی[هدایت نشدند پس بزودي خواهند گفت که این دروغی قدیمی است 

 ]است نیو آن شاهدى بر صدق ا کنند  یشده و حال آنکه قبل از آن، کتاب موسى بود و آنها به آن اعتراف م
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و این کتابی تصدیق  بود پیشوا و سبب رحمتبه عنوان  قبل از آن، کتاب موسی (حال آنکه)و  
تا آنکه به کتاب موسى اقرار کنند و  ستیمخالف آن ن یمنافکه [به زبان عربی است  ]کتاب موسی[ کنندة
اند بیم دهد و به عنوان بشارت براي   ، تا به کسانی که ظلم کرده]شوندی کنندة کتاب موس قتصدیمنکر 

پروردگار ما «همانا کسانی که گفتند:   ]صدق او است لیبشارت دل نیانذار و ا نیو ا[است  نیکوکاران
آنان   شوند  پس نه خوفی بر آنان است و نه آنها محزون می سپس استقامت ورزیدند» االله است

و به انسان  کردند در آن جاویدانند   پاداش به آنچه که عمل می (سبب)به  اصحاب جنّت هستند که
مادرش او را با دشواري حمل کرد و او را با دشواري  احسان کردن به والدینش وصیت کردیم دربارة
 ]رشد[اشد تا آنوقت که به  سی ماه است ]از شیر[حمل او و جدا کردنش  ]مدت[کرد و  ]حمل[وضع 
به من الهام یعنی [ پروردگارا مرا مشتاق کن بگوید ]سزاوار است که[و به چهل سالگی برسد  برسد خود
و اینکه عمل صالحی  که نعمتت که تو به من و به والدینم نعمت کردي را شکر کنم ]به من ولع بده ایکن 

از آنچه که مرا از تو مشغول [ام برایم اصلاح کن همانا من   کنم که تو از آن راضی شوي و در ذریه
آنان   هستم (تسلیم شدگان، مخلصین، منقادین)و همانا من از مسلمین  ام  به سوي تو بازگشته ]دارد  یم

ɺ  ِِبْلهȰَ ْى  وَمِن َǮُْȷَِينَ ظَلَمُوا و ĒȆُنْذِرَ اǾِ ا ďِيɊَسَِاناً عَرɎ ٌق ĕصَدɏُ ٌَةً وَهَذَا كتَِابŉَْإمَِامًا وَر źَوɏُ ُكتَِاب
 َǐِɃِلِْمُحْسɎ ɻ  َْزَنوُنĵَ ْوا فَلاَ خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلاَ هُمɏُاسْتَقَا ĒمȪُ ُ Ēȥنَا ا ēɊَوُا رɎِينَ قَا ĒȆا Ēِإن ɼ  َِكǿَو

ُ
أ

ةِ خَاȅِِينَ ȯيِهَا جَزَاءً بمَِا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلوُنَ  Ēن َ ْĿصْحَابُ ا
َ
هُ  ɽ أ ēم

ُ
يْهِ إحِْسَاناً ŉََلَتْهُ أ َȅِسَْانَ بوَِاȺ ِ

ْ
يْنَا الإ Ēوَوَص

هُ  Ēشُد
َ
رɊَْعǐَِ سَنَةً قَالَ رَبĕ  كُرْهًا وَوَضَعَتْهُ كُرْهًا وŉََْلهُُ وَفصَِاȄُُ ثلاََثوُنَ شَهْرًا حĒŠَ إذَِا بلَغََ أ

َ
وɊََلغََ أ

صْلِ 
َ
ȭْمَلَ صَاŁًِا ترَْضَاهُ وَأ

َ
نْ أ

َ
يĒ وَأ َȅِوَا َȂََو Ē َɲَ َعَمْتȫْ

َ
شْكُرَ نعِْمَتَكَ الŧِĒ أ

َ
نْ أ

َ
وْزعũِِْ أ

َ
ŧِĒɋ أ ĕذُر Ɨِ ƥِ ْح

 َǐِِمُْسْلمɎمِنَ ا ĕŚِɉَْكَ وǾَِبْتُ إȩُ ĕŚِإ ɾ كَِ اǿَو
ُ
حْسَنَ مَا عَمِلوُا وȫََتَجَاوَزُ ȭَنْ أ

َ
لُ ȭَنْهُمْ أ Ēتَقَبȫَ َِين ĒȆ

ِي Ǔَنوُا يوُعَدُونَ  ĒȆدْقِ ا ĕصɎةِ وَعْدَ ا Ēن َ ْĿصْحَابِ ا
َ
تعَِدَانɿ  ũِِ سĕɄَئَاتهِِمْ Ɨِ أ

َ
فĐ لَكُمَا أ

ُ
يْهِ أ َȅِوَِاɎ َِي قَال ĒȆوَا

خْرَجَ وَقَدْ خَلَتِ الْقُرُونُ 
ُ
نْ أ

َ
ِ حَقȯَ đيَقُولُ مَا أ Ēȥوَعْدَ ا Ēِلَكَ آمِنْ إنɋَْو َ Ēȥسَْتَغِيثَانِ اȻ وَهُمَا ƧِْبȰَ ْمِن

 َǐِل Ēو
َ ْ
سَاطƷُِ الأ

َ
نʀ  ĕ هَذَا إلاĒِ أ ِ

ْ
Ŀبْلِهِمْ مِنَ اȰَ ْمٍ قَدْ خَلَتْ مِنɏَ

ُ
ِينَ حَقĒ عَلَيْهِمُ الْقَوْلُ Ɨِ أ ĒȆكَِ اǿَو

ُ
أ

 Ēȫِسِْ إȺ ِ
ْ

ɋنَ وَالإ ِǩِنوُا خَاǓَ ْهُم ʁ  َظْلَمُونȬُ َهَُمْ وَهُمْ لاɎمَاȭْ
َ
يَهُمْ أ ĕȯَُوǾَِا عَمِلوُا و Ēمɏِ ٌدَرَجَات Đǘُِوَل ʂ  َوْمɋََو

ȫْيَا وَاسْتَمْتَعْتُمْ بهَِا فَ  ēȅمُ اȲُِحَيَات Ɨِ ْمȲُِبَات ĕذْهَبْتُمْ طَي
َ
ِينَ ȱَفَرُوا Ȃََ اĒǽارِ أ ĒȆعْرَضُ اȬُ َْزَوْنġُ ََوْمǾْا

َقĕ وɊَمَِا كُنْتُمْ ȩَفْسُقُونَ  ْŁا ِƷَِْرْضِ بغ
َ ْ
ونَ Ɨِ الأ ُƱِْسَْتَكȸ ْهُْونِ بمَِا كُنْتُمɎعَذَابَ ا ʃ  ِْدٍ إذȀَ خَا

َ
وَاذْكُرْ أ

 
َ
Ɇ ِيدََيْهِ وَمِنْ خَلْفِه ِǐْȨَ ْذُرُ مِنēǽحْقَافِ وَقَدْ خَلَتِ ا

َ ْ
نْذَرَ قَوْمَهُ باِلأ

َ
خَافُ أ

َ
َ إĕŚِ أ Ēȥا Ēِعْبُدُوا إلاȩَ Ēلا

ادʄ  َǐِȰِ عَلَيȲُْمْ عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ  ĒصɎتنَِا بمَِا تعَِدُناَ إنِْ كُنْتَ مِنَ ا
ْ
فكَِنَا ȭَنْ آɎهَِتنَِا فَأ

ْ
جِئɁْنََا ǻِأَ

َ
 قَاɎوُا أ

ʅ  ْر
ُ
بلĕَغȲُُمْ مَا أ

ُ
ِ وَأ Ēȥمَا الْعِلْمُ عِنْدَ ا Ēȫِْهَلوُنَ قَالَ إ َġ مْ قَوْمًاȱُرَا

َ
 سِلْتُ بهِِ وَلَكĕũِ أ
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گذریم   هایشان در می  و از بدي پذیریم  اند را از آنها می  کسانی هستند که نیکوترین آنچه که عمل کرده

یاد [و   شد  که به آنها وعده داده می این وعدة راستی است ]خواهند بود[آنها در میان اصحاب جنّت 
به صورت [ دهید که  آیا شما دو تا به من وعده می کسی را که به والدینش گفت: افُ بر شما دوتا! ]آور

و [اند   درگذشته (پیشینیان)ها   قرن قبل از من (در حالی که)و  شوم  بیرون آورده می ]زنده از قبرم زنده
 ]طلب یاري کردنبا ناله [و آن دو از خداوند استغاثه  ]از آنها برنگشته و از قبرش زنده خارج نشده ياحد
گوید: این جز   ایمان بیاور همانا وعدة خداوند حقّ است، آنگاه او می بر تو (عجب)کنند که: واي   می

به اینکه [آنها محقّق شده  (زیان)بر  (دستور)آنان کسانی هستند که گفتار   هاي پیشینیان نیست  افسانه
اند، همانا آنها   هایی از جن و انس که قبل از آنها درگذشته  در میان امت  ]هستندآنها اهل آتش 

از آنچه که  ]و درکاتی ناشی[درجاتی  ]نیقیاز افراد فر يهر فرد ای نیقیاز فر[زیانکار بودند و هر کدام 
شود   آنها ظلم نمی و به به آنها بدهدبطور تمام  اعمالشان را ]خداوند جزاي[دارند و تا  کردند  عمل می

در زندگانی  ]شود:  به آنها گفته می[شوند   عرضه می اند بر آتش  و روزي که کسانی که کفر ورزیده 
تا [بردید  ]از بینتان را   یعنی جهات الهی[هاي خود را   پاکی ]و اتّباع از اهواء ایبا اشتغال به دن[ دنیوي خود

و از  ]کنند  یاو از او فرار م یجهات اله ابدیاز او تمکّن  طانیکه ش یو کس افت،یاز شما تمکّن  طانیآنکه ش
پس امروز به خاطر آنچه که در زمین به غیر حقّ استکبار  بهره جستید ]به سبب آنها ایدر آنها  یعنی[آنها 
عذابى که سبب هوان [یعنی با این عذاب خوار کننده  کردید  آنچه که فسق می (سبب)به  ورزیدید و  می

 شوید  جزاء داده می ]باشد  یآن عذاب جسم و نفس م نکهیا يبرا باشد  یپس مضاعف م باشد  یم ي)(خوار
است که  یاز فسق، خروج از طاعت کسمراد خلق است، و  ریو تحق تیمراد از استکبار ظهور با انان{

آنوقت که قومش را در اَحقاف را  (هود)عاد  ]قبیلۀ[و به یاد آور برادر   }است که اطاعت شود ستهیشا
انذار  او (پس از)او و از پشت  (پیش از)و از بین دستان  (بیم داد) انذار کرد (شهرهاي قوم هود)

بر  گذشته بودند که: جز خداوند را بندگی نکنید همانا من از عذاب روزي عظیم (رسولانی) کنندگانی
 يدر ادعا[ اي تا ما را از خدایانمان منصرف کنی؟ پس اگر  آمدهگفتند: آیا نزد ما   ترسم  شما می

از عذاب از [ باشی آنچه را  از راستگویان می ]شدن به تو و توعید (وعده دادن) عذاب یرسالت و وح
جز این  گفت: ]هود ایآن نذیر (انذار کننده) [  دهی براي ما بیاور  که به ما وعده می ]خداوند يسو

من علم به وقت آن ندارم تا از آن به شما خبر بدهم [و  نزد خداوند است ]به وقت عذاب[ نیست که علم
 نیو ا{ کنم  ام به شما ابلاغ می  من آنچه را که براي آن فرستاده شده ]کنم لینسبت به شما در آن تعج ای

 مۀیو اظهار عجز دربارة تصرّف در ملک خداوند و بندگانش است و آن ش تیو امثال آن خروج از انان
منغمر (عقل از یعنی [ورزید   بینم که جهل می  و لکن شما را قومی می }(ع) است اءیو اول اءی) انبي(خو

که رسولان به رحمت  دیورز  یجهل م ای د،یمتّصف به جهل هست ایدست داده، فرو رفته) در جهل 
  ]دهند  یبه خرج م ینرم دهند  یو در آنچه که وعده م دهند  یاند نه به عذاب و به آن وعده م  مبعوث شده
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هاي آنها روي   به سوي وادي به صورت ابريکه  را دیدند ]موعود (وعده داده شده)[پس چون آن  
است که آن را  عذاب][از  بلکه آن آنچه ]فرمود:[ آورنده است، گفتند: که این ابر باران دهنده به ما است،

به  را ]از انفس و اموال[ که هر چیزي که در آن عذابی دردناك هست  بادي است تعجیل کرده بودید
چنین   این شد  هایشان دیده نمی  که جز خانه ]در حالی[کند، آنگاه صبح کردند   امر پروردگارش زیروزبر می

آنها را متمکنّ کرده بودیم شما را در آن متمکنّ و همانا در آنچه که   دهیم  به قوم مجرم جزاء می
 يهمانطور که آنها را برا[ قرار داده بودیم )هایی  دل( هاییادؤو براي آنان گوش و چشمان و ف ایم  نکرده

بی  ]از عذاب خداوند[ پس گوش آنها و نه چشمانشان و نه فؤادهایشان آنها را از چیزي ]میا  شما قرار داده
آنوقت آیات  ]دیبه آن مغرور نشو رتانیو دقّت تدب تانیشما به گوشتان و چشمانتان و فؤادهاپس [ نیاز نکرد

و آنچه که آن را  ]دیکرد  یهمانطور که شما آنها را جحد م[ کردند  می (نفی و انکار)خداوند را جحد 
آنها را  ]کردند  استهزاء میکردند یا عذاب را که   استهزاء می که با آن یوزر گفتار و عمل[کردند   استهزاء می
را  ]بیثمود و قوم لوط و شع يها  هیمانند قر[ها که حول شما است   و همانا آنچه از قریه  احاطه کرد

را در  یو انفس یآفاق ینیتکو اتیدر الفاظ و نقوش مختلف و آ[را  ]یو کتب یقول[ و آیات ایم  هلاك کرده

ʆ  ِمْطِرُناَ بلَْ هُوَ مَا اسْتَعْجَلْتُمْ بهِِ رɏُ ٌِرضȀَ وُا هَذَاɎوْدِيَتهِِمْ قَا
َ
وْهُ Ȁَرضًِا ɏُسْتَقْبلَِ أ

َ
ا رَأ Ēيِهَا فَلَمȯ ٌحɋ

Ǿِمٌ 
َ
هَا فَ  ʇ عَذَابٌ أ ĕɊَرِ رɏْ

َ
ءٍ بأِ ْŽَ ĒǗُ ُر ĕْزيِ الْقَوْمَ تدَُم َĤ َِكɎَسَاكنُِهُمْ كَذɏَ Ēِصْبَحُوا لاَ يرَُى إلا

َ
أ

 َǐِمُْجْرِمɎا ʈ  ţَȮْ
َ
فْئدَِةً ȯَمَا أ

َ
بصَْارًا وَأ

َ
نĒاȱُمْ ȯيِهِ وجََعَلْنَا Ɏهَُمْ سَمْعًا وَأ Ēيِمَا إنِْ مَكȯ ْاهُمĒن Ēوَلَقَدْ مَك

بصَْارُهُمْ وَلاَ 
َ
ِ وحََاقَ بهِِمْ مَا Ǔَنوُا بهِِ ȭَنْهُمْ سَمْعُهُمْ وَلاَ أ Ēȥْحَدُونَ بآِيَاتِ اĥَ نوُاǓَ ِْءٍ إذ ْŽَ ْهُمْ مِنȩَُِفْئد

َ
أ

ȯْنَا الآْياَتِ لَعَلĒهُمْ يَرجِْعُونَ  Ȼ ʉسَْتَهْزِئوُنَ  ĒǱََمْ مِنَ الْقُرَى وȲَُهْلَكْنَا مَا حَوْل
َ
هُمُ  ʊ وَلَقَدْ أ َǵََفَلَوْلاَ ن

ينَ  ِ ĒȆونَ ا ُƳَْفȬَ نوُاǓَ كَِ إفِْكُهُمْ وَمَاɎَنْهُمْ وَذȭَ واēهَِةً بلَْ ضَلɎاناً آɊَْقُر ِ Ēȥَذُوا مِنْ دُونِ ا ĒĹا ʋ  نَاȯْ َǱَ ِْذɉَو
ا قƉَُِ وَلĒوْا  Ēنْصِتُوا فَلَم

َ
وهُ قَاɎوُا أ ُǶََا ح Ēسَْتَمِعُونَ الْقُرْآنَ فَلَمȻ ĕن ِ

ْ
Ŀفَرًا مِنَ اȫَ َْكǾَِنَ إɋِهِمْ مُنْذِرɏِْقَو Ƥَِإ 

ʌ  َ
ْ

Łا Ƥَِهْدِي إȬَ ِيدََيْه َǐْȨَ مَِاɎ قًا ĕصَدɏُ źَوɏُ ِعْدȨَ ْنْزِلَ مِن
ُ
قĕ وƤَِɉَ قَاɎوُا ياَ قَوْمَنَا إنĒِا سَمِعْنَا كتَِاباً أ

ِ وَآمِنُوا بهِِ Ȭَغْفِ  ʍ طَرɋِقٍ ɏُسْتَقِيمٍ  Ēȥا َƐِجِيبُوا دَا
َ
ĥُِرȱُْمْ مِنْ عَذَابٍ ياَ قَوْمَنَا أ رْ لȲَُمْ مِنْ ذُنوȲُِɊُمْ وَ

Ǿِمٍ 
َ
وǿَكَِ Ɨِ ضَلاَ  ʎ أ

ُ
وǾَِْاءُ أ

َ
رْضِ وَلɄَْسَ Ȅَُ مِنْ دُونهِِ أ

َ ْ
ِ فَلɄَْسَ بمُِعْجِزٍ Ɨِ الأ Ēȥا َƐِِبْ دَاĥُ َلٍ وَمَنْ لا

 ǐٍِمُب ʏ  َم ĒسɎِي خَلَقَ ا ĒȆا َ Ēȥا Ēن
َ
وɎَمَْ يرََوْا أ

َ
نْ Ūِْĵَُ اɎمَْوȍَْ أ

َ
لْقِهِنĒ بقَِادِرٍ Ȃََ أ َķِ َƔْȬَ َْمɎَرْضَ و

َ ْ
اوَاتِ وَالأ

ءٍ قَدِيرٌ  ْŽَ ĕǗُ َȂَ ُهĒِإن Ʀََب ʐ  نَا ĕɊَوَر Ʀََوُا بɎقَا ĕَق ْŁِسَ هَذَا باɄَْل
َ
ِينَ ȱَفَرُوا Ȃََ اĒǽارِ أ ĒȆعْرَضُ اȬُ َوْمɋََو

وɎوُ الْعَزْمِ مِنَ اɎرēسُلِ وَلاَ ȸسَْتَعْجِلْ Ɏهَُمْ  ʑ ذَابَ بمَِا كُنْتُمْ تȲَْفُرُونَ قَالَ فَذُوقُوا الْعَ 
ُ
فَاصƱِْْ كَمَا صƱَََ أ

هُمْ يوَْمَ يَرَوْنَ مَا يوُعَدُونَ Ɏمَْ يلَْبَثُوا إلاĒِ سَاعَةً مِنْ ȫَهَارٍ بلاََغٌ ȯَهَلْ Ȭُهْلَكُ إلاĒِ الْقَوْ  Ēȫ
َ
ɇَونَ مُ الْفَاسِقُ ك
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با ترقّب به  کردیم ]به اشکال گوناگون بیانیعنی [صرف  ]متعدد و صور مختلف يها  مختلف و مکان يها  زمان

اتخّاذ کرده بودند  (تقربّ جستن)پس چرا کسانی که به جاي خداوند براي قربانی  آنها بازگردند  نکهیا
 ]ما نزد خداوند هستند عانیشف نانی: اندیگو  یو م ندیجو  یآنها که با آنها به خداوند تقرّب م انیآن خدا یعنی[

 ياریو شما را در برابر عذاب خدوند  باشند  یشما م عانیشف انیخدا نیاگر ا یعنی[ آنها را یاري نکردند
بلکه از آنها  ]نکردند ياری انشانیکه عذاب به آنها حالّ (فرود آمدن) شد خدا یپس چرا به سابقان ندینما  یم

 قی) آنها از طردنیگردان يو صرف (رو[ آنها )دروغ(افک  ]اتخّاذ[و آن  ]و با آنها ثابت نماندند[ زائل شدند
گروهی از جنّ را که  یآنوقت ]کن يادآوربه قومت ی ایآور  ادیبه [و   بستند  و آنچه بود که افتراء می ]حقّ

 حاضر شدند ]یا نزد قرآن(ص) نزد نبی [که قرآن را بشنوند و چون در آنجا  به سوي تو برگرداندیم را
 )فارغ(پس چون قضاء  ]میکه قرائت او را بدون مانع بشنو[ ساکت شوید گفتند: ]گرید یاز آنها به بعض یبعض[

ایم   اي قوم ما، همانا ما کتابی را شنیده گفتند ]در حالی که[ انذارکنان به سوي قوم خود بازگشتند  شد
 ]تصدیق کننده[است مصدق  )از پیش(که بین دستش  ]از کتب[ که بعد از موسی نازل شده که بر آنچه

اي قوم ما، دعوت کنندة خداوند را   کند  که به سوي حقّ و به سوي طریق مستقیم هدایت می است
بیامرزد و شما براي شما از گناهانتان  ](دعوت کننده) یداع ایخداوند [ اجابت کنید و به او ایمان آورید تا

پس در زمین  و کسی که دعوت کنندة خداوند را اجابت نکند را در برابر عذابی دردناك پناه دهد 
آیا  هستند  (بدیهی)گمراهی واضحی آنها در  ]سپس[عاجز کننده نیست و غیر از او ولیی ندارد، 

ها و زمین را خلق کرده و از خلق آنها ناتوان نشده قادر است بر اینکه   اند که خداوندي که آسمان  ندیده
که  ]را[آنروزي  ]یاد آوري کن[و  مردگان را زنده کند؟ بلی همانا او به هر چیزي بسیار توانا است 

گویند: بلی   می ،آیا این حقّ نیست ]شود:  به آنها گفته می[ شوند  اند بر آتش عرضه می  کسانی که کفر ورزیده
به  ایبه آخرت  ایبه رسول  ایبه خدا [ گوید: پس بچشید عذاب را به خاطر آنکه  قسم به پروردگار ما، می

همانطور  پس صبر کن ]باشد  یبر آنچه که ذکر شد م نانیکه امر ا یوقتپس [  ورزیدید  کفر می ]تیولا
رسولان أُولُو الْعزم پنج  است که نیاخبار ما ا و مشهور از{ صبر کردند (دارندة عزم)که پیامبران الوالعزم 
 عتیشر نکهیا يشدند برا دهی) و أُولوُ الْعزم نامص) و محمد (ع( یسیو ع یو موس میتن هستند، نوح و ابراه
) ع( اءیانب ری) بود به خلاف ساواجبحتم ( قیسابق بوده ناسخ است و بر همۀ خلا عیآنها بر آنچه که از شرا

 بیلامحاله عن قر رایز[مکن  ]عذاب[ و براي آنها طلب تعجیل }از سابق خود بود عتیآنان شر عتیرش رایز
شود را   که به آنها وعده داده می ]از عذاب[ گویی که آنها در روزي که آنچه ،]باشد  ی) مکی(نزد
 یو اگرچه زمان ایمکث در دن نکهیا یعنی[اند   درنگ نکرده ]در تنّعم دنیا[ جز ساعتی از یک روز را بینند  می

وارد بر آنها را استعجال (طلب عجله)  بیپس چرا تو عذاب عن قر ست؛یباشد جز مانند ساعتى ن یطولان
 شوند.  هلاك می ]از حیات انسانی[هستند که  پس آیا جز مردمان فاسق این به عنوان ابلاغ است ]یکن  یم
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان

مقصود کفر {اند   کفر ورزیده ]او تی(ع) و ولا یبه عل ایبه آخرت  ایبه رسول (ص)  ایبه خدا [کسانی که  
کردند  ]منع یا[و از راه خدا اعراض  }ستین تیاالله جز ولا لیسب رایز» سبِیلِ اللَّه« نۀیاست به قر تیبه ولا

ایمان  ]عامه عتیبا ب[و کسانی که  تباه کرده است  ]که در اسلام آنها را عمل کردند[ را اعمالشان ]خداوند[
عمل کردند و به آنچه که  ]عامۀ آنها است عتیکه لازمۀ ب[و به صالحات  ]اند  اسلام آورده یعنی[اند   آورده

که بر محمد (ص) نازل  یتیولا[و  ]با او عتیاو و ب تیبا قبول ولا[نازل شد  (ص)بر محمد  ](ع) یدربارة عل[
و اندیشۀ  (زدوده)اند سیئاتشان را از آنها پوشانده   همان حقّ از پروردگارشان است ایمان آورده ]و آن شده

 یااضْلال (گمراه کردن) و تکفیر سیئات (زدودن [آن  را اصلاح کرده است  (حالشان یا قلبشان)آنان 
از  یعنی[کفر ورزیدند از باطل  ]به ولایت[به خاطر این است که کسانی که  ]) و اصلاحِ حالها  يپوشاندن بد

به [اند و به خاطر این است که کسانی که   پیروي کرده ](ع) نیالمؤمن ریاهواء خود و از اعداء (دشمنان) ام
ل ثَم[چنین   اند این  ایمان آوردند از حقّ که از پروردگارشان است پیروي کرده ](ع) نیالمؤمن ریو ام تیولا

(ع) و دشمنانش به نحو عموم است که اعداء آل محمد (ص) ملتفت به آن نشوند تا آن را  یعل يزدن برا

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ْهَُمɎمَاȭْ

َ
ضَلĒ أ

َ
ِ أ Ēȥيِلِ اɀَنْ سȭَ وا ēفَرُوا وَصَدȱَ َِين ĒȆا ɰ  َاتِ وَآمَنُواŁِا ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆوَا

صْلحََ باɎَهَُمْ 
َ
رَ ȭَنْهُمْ سĕɄَئَاتهِِمْ وَأ Ēفȱَ ْهِم ĕɊَمِنْ ر ēَق ْŁدٍ وَهُوَ ا ĒَمŅُ َȂَ َل ĕُبمَِا نز ɱ  َِكɎَينَ ذ ِ ĒȆا Ēن

َ
بأِ

ُ ɎلِنĒا Ēȥبُِ اǶَْكَِ يɎَهِمْ كَذ ĕɊَمِنْ ر Ēَق ْŁبَعُوا ا Ēȩِينَ آمَنُوا ا ĒȆا Ēن
َ
بَعُوا اǺَْاطِلَ وَأ Ēȩفَرُوا اȱَ ْهَُمɎمْثَا

َ
 ɲ سِ أ

 ēَنْتُمُوهُمْ فَشُد ْĻ
َ
قَابِ حĒŠَ إذَِا أ ĕرɎبَ ا ْǶََفَرُوا فȱَ َِين ĒȆا فدَِاءً فَإذَِا لقَِيتُمُ ا Ēِمɉَعْدُ وȨَ اďا مَن Ēِوَْثاَقَ فَإمɎوا ا

ُ لاȫَْتǵَََ مِنْهُمْ وَلȲَِنْ Ǿَِبْلوَُ ȨَعْضȲَُمْ ببَِعْ  Ēȥشََاءُ اȻ َْوɎَكَِ وɎَوْزَارَهَا ذ
َ
َرْبُ أ ْŁتضََعَ ا ĒŠَِينَ ح ĒȆضٍ وَا

ȭْمَاɎهَُمْ 
َ
ِ فَلنَْ يضُِلĒ أ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ قُتلِوُا ɳ  َهَُمْ سɎَصْلحُِ باɋَُيَهْدِيهِمْ و ɴ  ْهَُمɎ هَاȯَĒةَ عَرĒَن ْĿدْخِلهُُمُ اɋَُو 

ɵ  ْمȲَُقْدَام
َ
ȱُمْ وɂɋَُبĕَتْ أ ْǵُْنȬَ َ Ēȥوا ا ُǵُْنȩَ ِِْينَ آمَنُوا إن ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َيا ɶ  ْهَُمɎ تَعْسًاȯَ فَرُواȱَ َِين ĒȆوَا

ȭْمَاɎهَُمْ 
َ
ضَلĒ أ

َ
ɷ  Ēȫ وَأ

َ
ɇِكَِ بɎَهَُمْ ذɎمَاȭْ

َ
حْبَطَ أ

َ
ُ فَأ Ēȥنْزَلَ ا

َ
رْضِ  ɸ هُمْ كَرهُِوا مَا أ

َ ْ
فَلمَْ ȻسƷَُِوا Ɨِ الأ

َ
أ

مْثَاɎهَُا
َ
ُ عَليَْهِمْ وɎَلǔَِْفرɋِِنَ أ Ēȥرَ ا Ēبْلهِِمْ دَمȰَ ْينَ مِن ِ ĒȆقبَِةُ اȀَ َنǓَ َيَنْظُرُوا كَيْفȯَ ɹ  َ Ēȥا Ēن

َ
ذɎَكَِ بأِ

ي ِ ĒȆا Ȟَْوɏَ ْهَُمɎ Ȟَْوɏَ َنَ لاɋِِفرǔَْال Ēن
َ
اŁَِاتِ جَنĒاتٍ  ɺ نَ آمَنُوا وَأ ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆيدُْخِلُ ا َ Ēȥا Ēِإن

ȫْعَامُ وَاĒǽارُ 
َ ْ
Ɉُلُ الأ

ْ
Ɉُلوُنَ كَمَا تأَ

ْ
ِينَ ȱَفَرُوا ȬَتَمَتĒعُونَ وɋََأ ĒȆهَارُ وَاȫْ

َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْريِ مِن َġ َهَُمْ مɎ ثْوًى ɻ 

هْلكَْنَاهُمْ فَلاَ ناɎ َǱَِهَُمْ 
َ
خْرجََتْكَ أ

َ
ةً مِنْ قَرɋَْتكَِ الŧِĒ أ Ēقُو ēشَد

َ
نْ مِنْ قَرɋَْةٍ ƭَِ أ ĕȬ

َ
ɇȠََو 
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 هیکه احوال آنان را تشب ییها  لثَم ایآنها  اتیحکا ایاوصاف آنها  یعنی[هاي آنها   لثَخداوند م ]ندیاسقاط نما

با (اند برخوردید پس گردن بزنید   پس وقتی که به کسانی که کفر ورزیده زند   را براي مردم می ]کند  یم
کنید پس بعد از  ]بند[تا آنوقت که آنان را در هم بکوبید سپس محکم در زنجیر  )دیگردن زدن، آنها را بزن

تا اینکه جنگ  ]آزاد کنید[ ال در مقابل آزاد کردن، فدیه گرفتن)(اخذ مآن یا منّت گذارید و یا به فداء 
که حرب (جنگ) برپا  ینمودن اشخاص جز مادام ریگردن زدن و اس نکهیا یعنی{اش فروکش کند   سنگینی

تا محارب و حربى  دهد  یم یمعن ای د،ی(تمام) شد پس بر آنان تعرّض نکن یکه حرب منقض یو وقت ستیاست ن
حکم خداوند بحسب اسباب [، آن }باشد  یمحاربه م ییعلّت غا ن،ینماند پس رفع محاربه از ب یدر بلاد شما باق

از آنها انتقام  ]با آنها دنیبدون امر کردن به شما به جنگ[خواست البتهّ   اگر خداوند می ]لیکن[و  ]آن است
خصال  لیدر جهاد تحص رایز{تا بعضی از شما را با بعضی دیگر آزمایش کند  ]خواست[گرفت و لکن   می
 صالیکفّار است تا قبل از است يبرا میعظ يدیو تهد شود،  یآنها جز با آن ممکن نم لیاست که تحص یمیعظ

اند پس هرگز اعمالشان گم   و کسانی که در راه خدا کشته شده }) به توبه کردن رغبت کنندی(درماندگ
و درجات جنان که سزاوار است که به آن  یبه آنچه از کمالات انسان[بزودي آنها را  نخواهد شد  (ضایع)

 شانیتلذذّات انسان نیتا ح[را اصلاح خواهد کرد  شان)  (اندیشههدایت خواهد کرد و بالشان  ]شوند تیهدا
آن را به  ]خداوند[و آنها را در جنّتی داخل خواهد کرد که   ]دنباش دهد  یم رییآنچه که حال آنان را تغ

هست و در آن  برند  یدر آن آنچه که انفس به آن اشتهاء دارند و چشمان لذتّ م نکهیبه ا[آنها شناسانده است 
اید اگر خداوند را یاري کنید او   اي کسانی که ایمان آورده  ]آنچه که بر قلب بشر خطور نکرده هست

 دارد   ثابت نگه می ](ع) است یعل تیکه همان ولا نتانیدر د[هاي شما را   کند و قدم  شما را یاري می ]نیز[
و اعمالشان را تباه گرداند  ندیدلغز ]با لغزش خود[آنها  ]واي بر[اند پس   کفر ورزیده ]به ولایت[و کسانی که 

نازل کرده است کراهت داشتند  ]علی (ع)دربارة [آن به خاطر این است که آنها به آنچه که خداوند  
 نیزم ای) ها  رهی(س ریس ایاخبار  ایقرآن  نیزم ایطبع  نیزم یعنی[و آیا در زمین  پس اعمالشان را تباه ساخت 

 بیخدا را تکذ اتیکه آ یاز کسان[اند تا نظر کنند که عاقبت کسان قبل از آنها   سیر نکرده ]ریعالم صغ
و از عقوبت او  بشانیتا از قبح فعل خود و تکذ[چگونه بوده است  ]ننمودند قیخداوند را تصد يکردند و خلفا

 هست  ]ها  عذاب[امثال آن  ]ولایت[کرد و براي کافران  )زیرورو(خداوند آنها را واژگون  ]متنبه شوند
ایمان  ]به ولایت[به خاطر این است که خداوند مولاي کسانی است که  ]کردن) رورویز ،یتدمیر (واژگون[آن 

همانا خداوند  مولایی ندارند  ]به ولایت[و اینکه کافران  ]اند  دهیکه به آن کفر ورز ینه کسان[اند   آورده
آنها نهرها کند که از زیر   هایی داخل می  اند را در جنتّ  اند و عمل صالح کرده  کسانی که ایمان آورده

است و مراد  هیعامۀ نبو عتیب ایحالت حاصله به آن است،  ای هیخاصۀ ولو عتیمراد از ایمان ب{ شود  جاري می
اند همانطور که   کفر ورزیده ]امرشان یول تیبه ولا[و کسانی که  }خاصه است عتیاز عمل صالح ب

و  شیبدون نظر به عاقبت خو انیمانند چهارپا یعن[یخورند   برند و می  می (لذّت)خورند بهره   چهارپایان می
تر   قويو چه بسیار شهرهایی که آنها  و آتش مأواي آنها است  ]برند  یم )مند شدن  بهره(تمتّع  شیعاقبت تمتّع خو

 یاوري نداشتند  (حال آنکه)اخراج کردند آنها را هلاك کردیم و  ]از آن[بودند که تو را  (مکّه)از قریۀ تو 
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مانند  [و او علی (ع) است]باشد   اي از پروردگارش می  کسی که بر بینه که] نزد ما نبوده؟ يزیتم[آیا پس  
 نیآنها منافق[و اند؟!   کسانی است که عمل بد آنها برایشان زینت داده شده و از هواهایشان پیروي کرده

 ریغیعنی [مثل جنّتی که به تقوا پیشگان وعده داده شده که در آن نهرهایی از آب غیر بدبو   ]هستند
کند و انهاري از شراب که   و نهرهایی از شیر هست که طعم آنها تغییر نمی ]بحسب طعم و بو و رنگ ریمتغ

و نه  يسردرد خمارو خمر (شراب) جنّت در آن حرمت و نه نجاست و نه {براي نوشندگان لذّتبخش است 
مخلوط  يویاز آنچه که با عسل دن[و نهرهایی از عسل صاف شده  }ستی) طعم نیبد و نه مرارت (تلخ يبو
و  حی) علوم و مشاهدات و تسبها  وهیاز ثمرات (م يو اخرو يویدن[اي   و در آن برایشان از هر میوه ]شود  یم

مانند کسی است که او در آتش  ]همه استکه فوق [هست و آمرزشی از پروردگارشان است  ]دیتحم
هستند که آنها در آتش  یمانند کسان باشند  یها م  نعمت نیکه در جنّت در ا یکسان ایآ یعنی[ماندگار است؟ 

قطع  ]شاز فرط حرارت[هایشان را   نوشانند و روده (داغ)آب گرم  ]به او[و  ]جاودانه) هستند ،یشگیخالد (هم
 ]از منافقین[از آنها  ]اي  عده[و   ]در مقابل انهارى است که به متقّین وعده داده شده نیو ا[کند   می )پاره(

 یاز آنها کسان ای) استهزاء تو است، دنیمقصود آنان از استماع (شن[سپارند   کسانی هستند که به تو گوش می
تا  ]فهمند  یو کلام تو را نم کنند  یهستند که آنها بر قلبشان مهر نهاده شده، و به تو استماع (گوش فرا دادن) م

به کسانی که علم داده  ]) آنها کلام تو رادنیعدم تَفَطُّن (فهم يبرا[آنوقت که از نزد تو خارج شوند 
آنان کسانی هستند که خداوند بر قلوبشان مهر نهاده و از هواهایشان » الان چه گفت؟«گویند:   اند می  شده

ɼ  ْهْوَاءَهُم
َ
بَعُوا أ Ēȩمَلهِِ وَاȭَ ُسُوء ُȄَ َنĕɋُهِ كَمَنْ زĕɊَنَةٍ مِنْ رĕɄَب َȂَ َنǓَ ْمَنȯَ

َ
َنĒةِ الŧِĒ وُعِدَ  ɽ أ ْĿمَثَلُ ا

 ْŊَ ْهَارٌ مِنȫْ
َ
ْ طَعْمُهُ وَأ ĒƷَتَغȬَ َْمɎ ٍǊََهَارٌ مِنْ لȫْ

َ
ȫْهَارٌ مِنْ مَاءٍ ƷْȮَِ آسِنٍ وَأ

َ
ارǐَِɊِ اɎمُْتĒقُونَ ȯيِهَا أ ĒلِشɎ ٍة ĒȆَ ٍر

ȫْهَارٌ مِنْ عَسَلٍ ɏُصďƚَ وɎَهَُمْ ȯيِهَا مِنْ ĕǗُ اĒǼمَرَاتِ 
َ
وَمَغْفِرَةٌ مِنْ رĕɊَهِمْ كَمَنْ هُوَ خَاƗِ ٌȅِ اĒǽارِ وَسُقُوا مَاءً  وَأ

مْعَاءَهُمْ 
َ
عَ أ Ēقَطȯَ ِيمًاŉَ ɾ  َوتوُا الْعِلْم

ُ
ينَ أ ِ ĒȈِɎ وُاɎإذَِا خَرجَُوا مِنْ عِنْدِكَ قَا ĒŠَْكَ حǾَِسَْتَمِعُ إȻ ْوَمِنْهُمْ مَن

 ِ ĒȆكَِ اǿَو
ُ
هْوَاءَهُمْ مَاذَا قَالَ آنفًِا أ

َ
بَعُوا أ Ēȩهِِمْ وَاɊُقُلو َȂَ ُ Ēȥينَ طَبَعَ ا ɿ  ِْينَ اهْتَدَوْا زَادَهُمْ هُدًى وَآتاَهُم ĒȆوَا

Ɏ ĒŔهَُمْ إذَِا جَاءȩَْهُ  ȩَ ʀقْوَاهُمْ 
َ
ɇَاطُهَا ف َǪْ

َ
ȩيَِهُمْ Ȩَغْتَةً ȯَقَدْ جَاءَ أ

ْ
نْ تأَ

َ
اعَةَ أ ĒسɎا Ēِنْظُرُونَ إلاȬَ ْهَلȯَ ْمْ ذِكْرَاهُم 

ʁ  ُعْلمَُ مȬَ ُ Ēȥمُْؤْمِنَاتِ وَاɎوَا ǐَِلِْمُؤْمِنɎَنبْكَِ و َȆِ ْوَاسْتَغْفِر ُ Ēȥا Ēِإلا َȄَِهُ لاَ إĒن
َ
Ɇ ْمْ فَاعْلَمȱُمْ وَمَثْوَاȲَُبĒتَقَل 

ʂ  ْŅُ ٌنزِْلتَْ سُورَة
ُ
لتَْ سُورَةٌ فَإذَِا أ ĕُوَْلاَ نزɎ ِينَ آمَنُوا ĒȆقُولُ اɋََو Ɨِ َِين ĒȆيْتَ ا

َ
كَمَةٌ وَذُكرَِ ȯيِهَا الْقِتَالُ رَأ

وɎ Ȟَْهَُمْ 
َ
طَاعَةٌ وَقَوْلٌ مَعْرُوفٌ فَإذَِا  ʃ قلُوɊُهِِمْ ɏَرَضٌ Ȭَنْظُرُونَ إǾَِْكَ ȫَظَرَ اɎمَْغĕƁِْ عَلَيْهِ مِنَ اɎمَْوْتِ فَأ

َ لǔََنَ خƷَْاً  Ēȥرُ فَلوَْ صَدَقُوا اɏْ
َ ْ
عُوا  Ɏ ʄهَُمْ عَزَمَ الأ ĕقَطȩَُرْضِ و

َ ْ
نْ ȩُفْسِدُوا Ɨِ الأ

َ
ْتُمْ أ ĒǾََتُمْ إنِْ توɄَْهَلْ عَسȯَ

رْحَامȲَُمْ 
َ
بصَْارَهُمْ  ʅ أ

َ
ƪَȭْ أ

َ
هُمْ وَأ Ēصَم

َ
ُ فَأ Ēȥِينَ لَعَنَهُمُ ا ĒȆكَِ اǿَو

ُ
مْ Ȃََ قُلوُبٍ  ʆ أ

َ
فَلاَ ȬَتَدَبĒرُونَ الْقُرْآنَ أ

َ
أ

ȰْفَاɎهَُا
َ
ʇ  Ʀَɏْ أ

َ
لَ Ɏهَُمْ وَأ Ēيْطَانُ سَو ĒشɎهُْدَى اɎهَُمُ اɎ َ Ēǐَɀَعْدِ مَا تȨَ ْدْباَرهِِمْ مِن

َ
وا Ȃََ أ ēَِينَ ارْتد ĒȆا Ēِهَُمْ إنɎ  
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محمد (ص)،  ایخداوند [اند   هدایت شده ]به ولایت علی (ع)[کسانی که  آنکه)(حال و  اند   تبعیت کرده

بر آنها هدایت افزوده و تقوایشان را به آنها داده است  ]نیاستهزاء منافق ایآنچه که محمد (ص) فرمود،  ای
علامات آن آمده  (حال آنکه)جز ساعت هستند که ناگهانی نزد آنها بیاید؟ و  ]چیزي[پس آیا منتظر  

کتاب است، و در عالم  نیو انشقاق قمر و نزول آخر )ص(بعثت محمد  ریاز علامات آن در عالم کب{است 
 باشد،  یاست که در آن م یراتییخود در آن است، سپس تغ يعلامات، نزول عقل از عالم علو نیاول ریصغ

 }کند  یاو م ی)فرسودگ(آن از آنچه که دلالت بر زوال او و دثور  ریو غ شود  یکه بر او وارد م یسپس امراض
 ]دده  یآنان نفع نمیادآوري [نزد آنها بیاید چگونه است  ]آن ساعت[پس یادآوري آنان براي آنها وقتی که 

خود و براي مؤمنین و مؤمنات استغفار کن و  (گناه)پس بدان: که خدایی جز االله نیست و براي ذنب  
در [و جایگاه شما  ]) شما و انتقالات شما را، گردش کردنتقََلُّب (دگرگون شدن[خداوند محلّ حرکت شما 

تان و موادتان   شما از اول استقرار نطفه رایز{داند   را می ]است اریمراتب آخرت که آن بحسب مراتب مردم بس
یعنی [اند   و کسانی که ایمان آورده  }در برازخ تا اعراف نیو همچن دیدار یانتقالات ایدندر ارحام تا آخر 

 ]بطور مطلق ایدر امر جهاد [گویند: چرا   می ]هیخاصۀ ولو عتیمؤمنین با ب ایاز آنها  نیمنافق ای نیمطلق مسلم
در آن  یعنی[شود   آن جنگ ذکر میشود و در   اي محکم نازل می  شود و وقتی که سوره  اي نازل نمی  سوره

بینی که   کسانی که در قلوبشان مرض هست را می ]ذکر شود(الزام)  متیعز لیحکم دربارة جنگ بنابر سب
 کنند پس بر آنان   مرگ به تو نظر می ]شدت ترس و وحشت[هوش از   بی ]فرد[نظر کردن  ]همانند[

دربارة آنچه [شود پس اگر   می )اتخّاذ تصمیم(طاعت و گفتار نیک سزاوارتر است، و وقتی که امري عزم 
در مطلق آنچه که گفتند و با زبانشان اقرار کردند از ایمان و تصدیق به  ای نازل نشد يا  که گفتند که چرا سوره

شدن به او  می(ع) و تسل یدر آنچه که به آن اقرار کردند از امارت عل ایخداوند و رسول (ص) و قبول احکام، 
و  ایدن امیاز آنچه از ا[نسبت به خداوند صدق داشته باشند البتهّ براي آنها بهتر  ]نیالمؤمن ریبودن ام ریبه ام

(ولی اید که تولّی یابید   و آیا امید بسته باشد   می ]پنداشتند  ی) آن که آنها آن را خیر ميمند  تمتّعات (بهره
که در زمین فساد  ]بگردانند يمردم از شما رو که یا د،یمتولّی امور مردم شو که ای(ع)  یعل يبه جا[ بشوید)
 نیاست که ح ستهیشما شا يپس برا باشد  یشما نم يافساد برا يسوا یشأن دیاگر شما متولّی شو یعنی[کنید 

 تان را قطع کنید ]يو معنو يصور[ارحام  ]پیوندهاي[و  ]دیمدار دیاز او ام ریتولّی (حکومت کردن) به غ
کر کرده و  ]هیاز ادراك جهت اخرو[کرده و آنان را  )دور(آنان کسانی هستند که خداوند آنها را لعن 

کنند یا   نمیپس در قرآن تدبر  ]و قرآن تأمل کنند اتیدر آ توانند  یم[آیا  چشمانشان را کور نموده است 
با قول [همانا کسانی که بعد از آنکه   ]و قدرت بر تدبر ندارند[است  ]نهاده شده[هاي آن بر قلوب   قفل

خود برگشتند  (عقب)براي آنها روشن شد به ادبار  (ولایت و طریق آن)هدایت  ]خداوند و قول رسولش
که  یرا به کس نیو بازگشت کنندة از د د،یمایپ  یرا م یکرده که راه یبه کس هیرا تشب نید قیسالک بر طر{

است که به محمد (ص) اسلام آوردند سپس با او در  ینیحال مسلم نیو ا گردد،  یبر عقب خود بر م یاز راه
 براي آنها زینت داد و آنها را در آرزوهاي دور و دراز افکند  ]ها را  زشتی[شیطان  }اوامر او مخالفت کردند
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نازل کرد  ](ع) و خلافت او یدربارة عل[آن به خاطر این است که به کسانی که از آنچه که خداوند  
خداوند  (حال آنکه)کراهت داشتند گفتند که در بعضی از امور از شما اطاعت خواهیم کرد و 

در [میرانند   باشد آنوقتی که ملائکه آنان را می  چگونه می ]حالشان[پس  داند   پنهانکاري آنها را می
هستند که کراهت داشتند از  هیبنو امآن دو و آنان { زنند  می ]ضربه[بر روي آنها و پشت آنان  ]حالی که

به خاطر این است که آنها از آنچه  (زدن)آن   }(ع) نازل کرد یعل تیآنچه که خداوند دربارة ولا
کراهت داشتند  ](ع) یعل تیاز ولایعنی [آورد پیروي کردند و از رضوان او   که خداوند را به خشم می

آن اتبّاع و  ایخداوند [پس  }(ع) هستند یعل تیولا یرحمت و رضا و رضوان و نعمت همگ رایز{
اند که   آیا کسانی که در قلوبشان مرض هست گمان کرده کرد  )هدر(حبط اعمالشان را  ]کراهت

 نخواهد کرد (ظاهر)آشکار  ]نینسبت به رسولش و به مؤمن[هاي شدید آنها را   توزي خداوند هرگز کینه
 )انداختن رونیآنان را خارج (آشکار، ب ی)دشمن ،يتوز  نهیاست و ما اضغان (ک يظنّ فاسد نیهمانا ا یعنی[
آنها را به تو  میخواست  یاگر م یعن[یدادیم   خواستیم آنان را به تو نشان می  و البتّه اگر می  ]میکن  یم

تا حتماً آنان را  ی]بشناس شانیو نفاق باطن شانیمایتا آنها را با س میداد  یحتماً آنها را به تو نشان م میبشناسان
مطمئناً آنان را در لحن گفتار  ]يا  آنها را نشناخته شانیمایاگر هنوز با س[به سیمایشان بشناسی و البتّه 

 ]دیکردن) نمائ یآنها را اعلان (علن ای دیچه آنها را کتمان کن[داند   شما را میشناسی و خداوند اعمال   می
به خطرات (خطورات،  ایو حوادث دهر،  ایبه بلا ای فیدر مطلق تکل ایدر امر به جهاد، [و حتماً شما را  

آزمائیم تا از   می ]قلوبتانها) در   شُبه (شبهه يو القا طانیدادن) و وسوسۀ ش / در معرض مخاطره قرار گرفتن

ʈ  َعْلȬَ ُ Ēȥرِ وَاɏْ
َ ْ
ُ سَنُطِيعȲُُمْ Ȩَ Ɨِعْضِ الأ Ēȥلَ ا Ēَينَ كَرهُِوا مَا نز ِ ĒȈِɎ وُاɎهُمْ قَاĒȫ

َ
ɇِكَِ بɎَارَهُمْ ذ َǩِْمُ إ ʉ  َفَكَيْف

دْباَرَهُمْ 
َ
Ɋُونَ وجُُوهَهُمْ وأَ ِǶَْةُ يȲَِمَْلاَئɎتْهُمُ ا Ēȯََإذَِا تو ʊ  َُرهُِوا رضِْوَانهȠََو َ Ēȥسْخَطَ ا

َ
هُمُ اĒȩبَعُوا مَا أ Ēȫ

َ
ɇِكَِ بɎَذ

ȭْمَاɎهَُمْ 
َ
حْبَطَ أ

َ
ِينَ Ɨِ قُلوɊُهِِمْ ɏَرَضٌ  ʋ فَأ ĒȆمْ حَسِبَ ا

َ
ضْغَاȫَهُمْ أ

َ
ُ أ Ēȥْرِجَ اĽُ َْنْ لن

َ
رɋَْنَاكَهُمْ  ʌ أ

َ
وɎَوَْ Ⱥشََاءُ لأَ

ȭْمَالȲَُمْ 
َ
ُ Ȭَعْلمَُ أ Ēȥْنِ القَْوْلِ وَا َŁ Ɨِ ْهُمĒنȯَِعَْرǻََسِِيمَاهُمْ وȷ ْتَهُمȯَْفلَعََر ʍ  َمُْجَاهِدِينɎعْلمََ اȫَ ĒŠَمْ حȲُĒبَْلُوَنǽََو

ابرِِ  ĒصɎمْ وَاȲُْمْ مِنȠَُخْبَار
َ
ِ وَشَاقēوا اɎرĒسُولَ مِنْ Ȩَعْدِ مَا  ɋ ʎنَ وȫََبْلوَُ أ Ēȥيِلِ اɀَنْ سȭَ وا ēفَرُوا وَصَدȱَ َِين ĒȆا Ēِإن

ȭْمَاɎهَُمْ 
َ
َ شɄَئًْا وسََيُحْبطُِ أ Ēȥوا ا ēǶَُهُْدَى لنَْ يɎهَُمُ اɎ َ Ēǐَɀَت ʏ طِيعُوا ا

َ
ِينَ آمَنُوا أ ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َسُولَ ياĒرɎطِيعُوا ا

َ
َ وأَ Ēȥ

ȭْمَالȲَُمْ 
َ
ُ Ɏهَُمْ  ʐ وَلاَ ȩُبْطِلوُا أ Ēȥغْفِرَ اȬَ َْارٌ فلَن Ēمَاتوُا وَهُمْ كُف ĒمȪُ ِ Ēȥيِلِ اɀَنْ سȭَ وا ēفَرُوا وَصَدȱَ َِين ĒȆا Ēِإن 

ʑ  ُ Ēȥعْلوَْنَ وَا
َ ْ
ȫْتُمُ الأ

َ
لمِْ وأَ ĒسɎا Ƥَِمْ فَلاَ تهَِنُوا وَتدَْعُوا إȲَُمَالȭْ

َ
Ƞُمْ أ َƳَِمْ وَلنَْ يȲَُمَع  ʒ  يَاȫْ ēȅَيَاةُ ا ْŁمَا اĒȫِإ
ɏْوَالȲَُمْ 

َ
لȲُْمْ أ

َ
جُورȠَُمْ وَلاَ Ȼسَْأ

ُ
لْكُمُوهَا ȯَيُحْفȲُِمْ  ʓ لعَِبٌ وɎَهَْوٌ وɉَنِْ تؤُْمِنُوا وȩََتĒقُوا يؤُْتȲُِمْ أ

َ
إنِْ Ȼسَْأ

ضْغَانȲَُمْ 
َ
Ľُْرِجْ أ ِ فَمِنȲُْمْ مَنْ Ȭَبْخَلُ وَمَنْ Ȭَبْخَلْ  ȩَ ʔبْخَلوُا وَ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ نُْفِقُواǻِ َتُمْ هَؤُلاَءِ تدُْعَوْنȫْ

َ
هَا أ

 َƷْȮَ بَْدِلْ قَوْمًاɁَْسȻ وْاĒتَوَلȩَ ِْنɉَتُمُ الْفُقَرَاءُ وȫْ
َ
ُ الْغēũَِ وأَ Ēȥفْسِهِ وَاȫَ ْنȭَ ُبْخَلȬَ مَاĒȫِفَإ ُȲَلاَ ي ĒمȪُ ْمȠُ ْمȲَُمْثَال

َ
ونوُا أ
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و  ]میبشناس شیدر مظاهر خو ایتا علم ما ظاهر شود  یعنی[میان شما، مجاهدان و صبر کنندگان را بشناسیم 

 مانیشما به خدا و رسولش ا نکهیاز ا دیده  یکه از خودتان به آنها خبر م[اخبار شما را امتحان کنیم 
را  دهند  یاخبار شما که از شما خبر م ای د،یا  کرده قیو رسول او را در آنچه که آن را آورده تصد دیا  آورده

 ای د،یا  کرده ری(ع) فرمود تدب یشما بر خلاف آنچه که رسول (ص) آن را دربارة عل نکهیاز ا میآزمائ  یم
کفر ورزیدند  ]به ولایت[همانا کسانی که   ]میآزمائ  یم دیده  یخود را که به آن خبر م ریاخبار شما از غ

او  تی(ع) و ولا یکه همان عل[از راه خدا  ]خود را منع کردند ریغ ایاعراض کردند یعنی [شدند  صدو 
یا به [و بعد از آنکه راه هدایت براي آنان روشن شد رسول را آزردند هرگز چیزي به خداوند  ]است

 ]که آنها را در اسلام عمل کردند[اعمال آنها را بزودي  ]خداوند[و  نخواهند زدضرر  ]تو یا به علی (ع)
اید از خداوند اطاعت کنید و از رسول   اي کسانی که ایمان آورده خواهد کرد  )هدر(حبط 

(ع) به شما دربارة آن امر کردند تا اعمال شما باطل  یعل تیدربارة آنچه که آن دو از ولا[اطاعت کنید 
کفر ورزیدند و  ]به ولایت[همانا کسانی که  اعمالتان را باطل نکنید  ]طاعت آن دوبا ترك [و  ]نشود

آنها کافر بودند پس  (در حالی که)جلوگیري کردند سپس مردند و  ]که همان ولایت است[از راه خدا 
از  ایاز مجاهدت و جنگ کردن با کفّار، اي مؤمنین [پس  خداوند آنها را نخواهد آمرزید  (ابداً)هرگز 

ضعفتان از  يبرا[و  )دینشو فیضع(سستی نکنید  ](ع) یمخاصم با عل نیمجاهدت و محاجه با منافق
شما برترید و خداوند با شما است و هرگز اعمال  (حال آنکه)به صلح دعوت نکنید و  ]مخاصمت با آنها

لعب  ایکه دن یپس وقت[ ستین یو سرگرم يجز باز ایدن یزندگانهمانا  کند   نمی (ضایع)شما را رها 
 فیمحاجه با آنان ضع ایآن از جنگ با آنان  يو برا دیاطفال است پس چرا شما به آن تعلّق دار ي)باز(
بپرهیزید اجر شما را به شما  ]از مخالفت با او[ایمان آورید و  ]به علی (ع)[و اگر  ]دیشو  یم )ناتوان(

اگر آن   ]دیتا ایمان به او بر شما گران آ[کند   نمی )درخواست(دهد و اموال شما را از شما مسئلت   می
آنها در قلوب شما که [هایتان   ورزید و کینه  را از شما بخواهد و به شما اصرار کند شما بخل می ]اموال[

شوید تا در راه   هستید که دعوت میهایی   بدانید که شما همان شود   می (ظاهر)خارج  ]مکمونه هستند
از اموال خود را در راه  یاندک زیتا چ دیا  و دعوت شده د،ینه آنکه به رسول ما اعطاء کن[خدا انفاق کنید 

در انفاق کردن [پس از شما کسانی هستند که  ]دیاز اموالتان را اعطاء کن يارینه آنکه بس دیخدا انفاق کن
ورزد جز این   ورزند و کسی که بخل می  بخل می ]آن ریکرده و در غآنچه که خداوند فرض (واجب) 

نیاز است   ورزد و خداوند بی  بخل می ]یعنی از روي تجاوز دربارة خیر خودش[نیست که دربارة خودش 
حاجت شما به  يو برا[و شما درویش هستید  ]کند  یحاجت خود به آن شما را به انفاق امر نم يپس برا[

از طاعت رسول (ص)  ای(ع)  یبه عل مانیاز ا[و اگر  ]کند  یانفاق در استکمالتان شما را به انفاق کردن امر م
روي برگردانید قومی غیر شما را جایگزین خواهد  ]آن شما را به آن امر کرده ریدر آنچه که از انفاق و غ

 مثل شما نخواهند بود. ]ستیآنچه را که در قلوبشان ن ندیبگو شانیها  با دهان نکهیدر ا[کرد سپس آنها 
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 بخشندة مهربانبه اسم خداوند 
علم و در  یو در معن است )ياری ،يروزیفتح، نَصر (پ{آشکاري را گشودیم  (پیروزي)همانا ما براي تو فتح  

و در آنچه است که از انواع فضل  شود،  یم مالانبساط قلب و اتّصال آن به عالم ملکوت و مشاهدات آن استع
تو  يبرا ،میکرد ضاءتو ق يآن: برا ي، و گفته شده: معنارسد  یاز جهت ظاهر به انسان م ایخداوند از جهت باطن 

تو را با حجت و معجزه ، و میتو فتح کرد ي، و بلاد را برامیتو را ارشاد نمودو  ،میبه تو اعلام کرد ، ومیآسان کرد
او (ص)،  ينماند است، و گفته شده مراد از آن فتح مکّه برا یاسلام باق يبرا يتا معاند میگرداند روزیبر دشمنان پ
آید را بر تو   تا خداوند آنچه از ذنب تو که پیش آمده و آنچه که منبعد پیش می  }است هیبیو صلح حد

 )ها  يبدسیئات ( کانین )ها  یخوبحسنات (و ذنب (گناه) هر انسان بحسب مقام او و منزلت او است، {بیامرزد 
از خطرات (خطورات، در معرض  اءیخداوند است، همانطور که توبۀ اول ریاز التفات به غ اءیو توبۀ انب ،است نیمقرّب

که باب  یکس يمگر برا ستیتمام نعمت نا{ و نعمتش را بر تو تمام کند }مخاطره قرار گرفتن) قلوب است
او باز شده و از ملکوت و جبروت که آن دو از عالم امکان هستند به لاهوت که آن فوق امکان است  يلاهوت برا

و آن خروج از افراط و [و تو را به راه راست  }فتح مذکور نیمگر با ا شود  یعروج کرده است، و آن ممکن نم
او کسی است که   یاري دهد )شکست ناپذیر(و خداوند تو را بطوري غالب   هدایت کند ]است طیتفر

که  یوقت رایز{بیفزایند  خود ]علمی و حالی[ را با ایمان ]شهودي[ سکینه را در قلوب مؤمنان نازل کرد تا ایمان

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ ًناɄِتحًْا مُبȯَ ََكɎ َتحَْناȯَ اĒِإن ɰ  اَطًاǱِ ََهَْدِيكɋَنعِْمَتهَُ عَليَْكَ و Ēِتُمɋَرَ و Ēخ

َ
مَ منِْ ذنَبْكَِ وَمَا تأَ Ēقََدȩ مَا ُ Ēȥكََ اɎ َغَْفِرǾِ

ُ نǵًَْا عَزɋِزاً ɏُ ɱسْتقَِيمًا Ēȥَكَ اǵَُْنɋَو ɲ  ْدَْادُوا إيِمَاناً مَعَ إيِمَانهِِمǇَِل ǐَِِمُْؤْمنɎقلُوُبِ ا Ɨِ ََكيِنة ĒسɎنزَْلَ ا
َ
ِي أ ĒȆهُوَ ا

ُ عَليِمًا حَكيِمًا Ēȥنَ اȡََرْضِ و
َ ْ
مَاواَتِ واَلأ ĒسɎجُنوُدُ ا ِ Ēȥَِو ɳ  ْمُْؤɎدُْخِلَ اǾِ تْهَِا

َ
ı ِْرْيِ من

َ
ġ ٍاتĒمُْؤْمنِاَتِ جَنɎَوا ǐَِِمن

ِ فوَْزاً عَظِيمًا Ēȥكَِ عِندَْ اɎَنَ ذȡََئاَتهِِمْ وĕɄَنْهُمْ سȭَ َر ĕفȲَُɋَيِهَا وȯ َيِنȅِهَارُ خَاȫْ
َ ْ
بَ اɎمُْناَفقǐَِِ واɎَمُْناَفقَِاتِ  ɴ الأ ĕعَُذɋَو

عَدɎ Ēهَُمْ واɎَمǐَِȠِǮُْْ واɎَمȡَِǮُْْتِ ال
َ
ُ عَليَهِْمْ وَلعََنهَُمْ وأَ Ēȥوءِْ وغََضِبَ ا ĒسɎوءِْ عَليَهِْمْ دَائرَِةُ ا ĒسɎا Ēظَن ِ Ēȥِبا ǐَĕان Ēمَ  ظĒجَهَن

ُ عَزɋِزاً حَكيِمًا ɵ وسََاءَتْ ɏَصƷِاً Ēȥنَ اȡََرْضِ و
َ ْ
مَاواَتِ واَلأ ĒسɎجُنوُدُ ا ِ Ēȥَِو ɶ  َرسَْلنْاَك

َ
ًا وَنذَِيراً إنĒِا أ ĕǮَɀُشَاهدًِا وَم 

ɷ  ًصِيلا
َ
رُوهُ وَتوَُقĕرُوهُ وȸَسَُبĕحُوهُ بȲُْرَةً وأَ ĕعَُزȩَو ِȄِوَرسَُو ِ Ēȥِؤُْمنِوُا باǻِ ɸ  َُيد َ Ēȥبُاَيعُِونَ اȬ مَاĒȫِبُاَيعُِونكََ إȬ َيِن ĒȆا Ēِإن

يدِْيهِمْ ȯَمَنْ نȲََثَ فإĒȫَِمَ 
َ
ِ فوَْقَ أ Ēȥجْراً عَظِيمًاا

َ
َ فسََيؤȩُْيِهِ أ Ēȥهَدَ عَليَْهُ اȀَ بمَِا Șَْو

َ
 ɹ ا Ȭنَكُْثُ ȫ َȂَفَْسِهِ وَمَنْ أ

Ɏسِْ 
َ
هْلوُناَ فاَسْتغَْفِرْ ǽَاَ ȬقَُوɎوُنَ بأِ

َ
ɏْواǽَُاَ وأَ

َ
عْراَبِ شَغَلتَنْاَ أ

َ ْ
قلُوɊُهِِمْ قلُْ Ƀتَهِِمْ مَا لɄَسَْ Ɨِ سَيقَُولُ Ɏكََ اɎمُْخَلĒفُونَ منَِ الأ

 َȩ بمَِا ُ Ēȥنَ اǓَ َْفَْعًا بلȫ ْمȲُِراَدَ ب
َ
وْ أ

َ
راَدَ بȲُِمْ ďǲَا أ

َ
ِ شɄَئًْا إنِْ أ Ēȥمْ منَِ اȲَُمْلكُِ لȬَ ْمَنȯًَاƷِعْمَلوُنَ خَب 
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ها و   و لشکریان آسمان }گردد  یاو م يشهود مانیا نیاو قر یعلم مانیا شود  یامر بر مؤمن ظاهر م یملکوت ول

انزال سکینه و  ي) شما برایبه مصالح شما و وقت استعداد (آمادگ[زمین براي خداوند است و خداوند دانا است 
شما با جنود و عدم  دییوقت صلاح شما را با تأ داند  یو م داند،  یوقت اصلاح شما با آن و افساد شما به آن را م

احوال  قیدقا عیمگر بعد از مراقبت بر جم دهد  یرا انجام نم دهد  یآنچه که انجام مکه [باشد   حکیم می و ]شما دییتأ
که خلل در آن راه  یثیمگر با اتقان در فعلش به ح دهد  یآنچه را که انجام م دهد  یشما و استحقاق شما و انجام نم

در آن  شود  هایی داخل کند که از تحت آنها نهرها جاري می  تا مؤمنین و مؤمنات را در جنتّ  ]ابدی  ینم
ادخال (داخل کردن) و تکفیر (پوشاندن، زایل [ و آن )زداید  می(پوشاند   هایشان را از آنها می  جاویدانند و بدي

در حقّ  ایکه با محمد (ص)  یکسانیعنی [ و منافقین و منافقات باشد   نزد خداوند کامیابی بزرگی می ]کردن)
 نیو هم تیبه ولا ایبه رسول  ایبه خداوند [شرك آورندگان  ]مردان[و  را عذاب کند ]دندی(ع) نفاق ورز یعل

 ]نکند ياریکه رسول خود را در سفر او به مکّه [شرك آورندگان را که با گمان بد  ]زنان[و  ]است هیمنظور ال
دست که آن را از هلاك آنان به [ آنها باد ]خود[بد بر  )پیشامد(دایرة  نسبت به خداوند گمان برنده هستند،

نمود و جهنّم را براي آنها  )دور(و خداوند بر آنها غضب کرد و آنها را لعن  ]دیکن  یگمان م نیمؤمن يبرا شیقر
و  ها و زمین براي خداوند است  و لشکریان آسمان است  )یسرانجام(آماده کرده است و بد بازگشتگاهی 

مگر آنچه  دهد  یانجام نمکه [حکیم است  و ]شود  یمغلوب نم کند  یکه بنابر آنچه که اراده ماست [خداوند چیره 
بر [ همانا ما تو را به عنوان شاهد  ]کند  یمنافقین نظر نم ایمؤمنین  ۀیرا که صلاح مؤمنین در آن است و به اهو

 یو کس شود،  یپس داخل جنّت م یده  یاو شهادت م يبرا ابدیکه به تو اتّصال  یآنان با حالت و گفتارت، و کس
 و به عنوان بشارت دهنده و به عنوان انذار کننده ]شود  یو عذاب م یده  یاو شهادت م هیکه به تو متّصل نشود عل

و به او ارج  تا به خداوند و رسول او ایمان آورید و او را گرامی بدارید  فرستادیم ]نیمؤمنین و کافر يبرا[
جز این نیست که با  کنند  همانا کسانی که با تو بیعت می و بامدادان و شامگاهان او را تسبیح کنید  نهید

ندارد و  یحکم هیظهور ظاهرٌ ف نیو مظهر در ح یخداوند هست يتو مظهر برا نکهیا يبرا[ کنند  خداوند بیعت می
 و کسی که ]نه دست تو[ هاي آنها است  بالاي دست دست خداوند ]ظاهر است يحکم فقط برا نکهیجز ا ستین
پس جز این  ]با اعراض از آن و فسخ آن نقض بیعت کند ای[ بشکند ]پیمانآنها  انیشروط آن و عدم اتبا نقض [

و کسی که به آنچه که بر آن با خداوند  ]ضررش عائد به او است نکهیا يبرا[ شکند  خودش می (زیان)نیست که بر 
  شدداده خواهد  به او ]شود  یآن ممکن نم فیکه توص[ پس بزودي پاداشی بزرگ عهد بسته است وفا کند

رسول خدا (ص) از آنها استنفار (درخواست  هیبیکه در سال حد یکسان[یعنی  بزودي از اعراب تخلّف کنندگان
ها) خود و جز   کوچ کردن) کرد سپس آنان پوزش خواستند و عذر آوردند به اشتغال به اموالشان و اهالى (خانواده

اموال ما و اهل ما، ما را مشغول  به تو خواهند گفت: ]آنها را به تخلّف واداشت شیکه خوف آنها از قر ستین نیا
گویند،   هایشان می  آنچه که در قلوبشان نیست را با زبان [حال آنکه] استغفار کن، ما [تخلّف]داشتند پس براي 

بگو: پس چه کسی در برابر خداوند اگر ضرر زدنی را به شما بخواهد یا براي شما نفعی بخواهد چیزي را براي 
 ]دیکن  یاز آنچه که عمل م دیپس حذر کن[است  آگاهکنید   شود بلکه خداوند به آنچه که عمل می  شما مالک می
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که رسول و  گمان کردید ]دیدیترس شیاز قر[بلکه  ]اموال شما و اهالى شما، شما را مشغول نداشتند[ 
زینت داده شد  آن در قلوب شما (حال آنکه)هایشان باز نخواهند گشت و   مؤمنان هرگز ابداً نزد خانواده

به  ]نسبت به خدا و رسول او[ و با گمان کردن بد ]دیداد  یآن را احتمال نم ریکه غ یثیبه ح[ (مستحکم شد)
و کسی که به خداوند و رسولش   باشید  می ]یانسان اتیاز ح[و شما مردمانی هلاکت یافته  گمان افتادید
و   ایم  پس همانا ما براي کافران آتشی سوزان مهیا کرده ]و به آن دو با گمان بد گمان برده[ ایمان نیاورد

آمرزد و کسی را   بخواهد میها و زمین براي خداوند است کسی را که   آسمان )ی(مملکت، پادشاهملک 
بسیار آمرزنده و خداوند  ]ستیاو گزاف ن تیمش رایز[ کند  عذاب می ]بحسب استعداد هر کدام[که بخواهد 

(مغانم ها   تخلّف کنندگان وقتی که به سوي غنیمت بزودي  ]است جانب رجاء حیترج[مهربان است  و
خواهند گفت: بگذارید که ما از شما تبعیت کنیم  ]شمابه [تا آنها را بگیرید  شوید  روانه می خیبر)

خداوند قبلاً دربارة  بگو: هرگز از ما تبعیت نخواهید کرد، خواهند که کلام خداوند را تبدیل کنند  می
و بزودي خواهند گفت: بلکه به ما حسد  ]دیباش  یبا ما نم بریکه شما در مغانم خ[ شما مانند آن را گفته است

فلذلک گفتار [فهمند   جز اندکی نمی ]از امر آخرت در مخاطباتآنها اینگونه هستند که [ورزید، بلکه   می
از اعراب بگو:  به تخلّف کنندگان  ]کنند  یاست حمل م ایشما و منع شما را بر حسد که آن از اوصاف دن

یا اسلام آورند پس اگر که با آنان بجنگید  بزودي به سوي قومی سخت سلحشور فرا خوانده خواهید شد

ɺ بدًَا
َ
هْليِهِمْ أ

َ
نْ لنَْ Ȭَنْقَلبَِ اɎرĒسُولُ وَاɎمُْؤْمِنُونَ إƤَِ أ

َ
وَزĕɋُنَ ذɎَكَِ Ɨِ قُلوȲُِɊُمْ وَظَنɃَْتُمْ ظَنĒ  بلَْ ظَنɃَْتُمْ أ

وْءِ وȠَُنْتُمْ قوَْمًا بوُرًا ĒسɎا ɻ ًاƷِنَ سَعɋِِفرǔَِْلɎ َتَدْناȭْ
َ
ِ وَرَسُوȄِِ فَإنĒِا أ Ēȥِمَْ يؤُْمِنْ باɎ ْوَمَن ɼ  ُلْكɏُ ِ Ēȥَِو

رْضِ Ȭَغْفِرُ Ɏمَِنْ Ȼشََاءُ وɋَُعَ 
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎفُورًا رحَِيمًااȮَ ُ Ēȥنَ اȡََشََاءُ وȻ ْبُ مَن ĕذ ɽ  فُونَ إذَِاĒمُْخَلɎسَيَقُولُ ا

 ĒɁَقُلْ لَنْ ت ِ Ēȥمَ ا َǙَ وُاɎ ĕبَدȬُ ْن
َ
خُذُوهَا ذَرُوناَ نĒɁَبعȲُِْمْ يرɋُِدُونَ أ

ْ
ُ اȫْطَلقَْتُمْ إƤَِ مَغَانمَِ ǻِأَ Ēȥمْ قَالَ اȲُِبعُِوناَ كَذَل

 َȰ ْقَليِلاً مِن Ēِفْقَهُونَ إلاȬَ َنوُا لاǓَ َْنَا بلȫَْسُدُو َı َْوُنَ بلɎبْلُ فَسَيَقُو ɾ  َعْرَابِ سَتُدْعَوْن
َ ْ
قُلْ ɎلِْمُخَلĒفǐَِ مِنَ الأ

جْرًا حَ 
َ
ُ أ Ēȥمُ اȲُِسُْلمُِونَ فَإنِْ تطُِيعُوا يؤُْتȻ ْو

َ
سٍ شَدِيدٍ ȩُقَاتلِوȫَُهُمْ أ

ْ
وȟِ بأَ

ُ
سَنًا وɉَنِْ ȩَتَوَلĒوْا كَمَا إƤَِ قوَْمٍ أ

Ǿِمًا
َ
بȲُْمْ عَذَاباً أ ĕعَذȬُ ُبْلȰَ ْْتُمْ مِن ĒǾََتو ɿ  ِضɋِمَْرɎا َȂَ َعْرَجِ حَرَجٌ وَلا

َ ْ
ƪَȭْ حَرَجٌ وَلاَ Ȃََ الأ

َ ْ
لɄَْسَ Ȃََ الأ

 ْ
َ

ı ْرْيِ مِن
َ

ġ ٍاتĒيدُْخِلْهُ جَن ُȄَوَرَسُو َ Ēȥمًاحَرَجٌ وَمَنْ يطُِعِ اǾِ
َ
بهُْ عَذَاباً أ ĕعَذȬُ ĒتَوَلȬَ ْهَارُ وَمَنȫْ

َ ْ
لقََدْ  ʀ تهَِا الأ

كِينَةَ  ĒسɎنزَْلَ ا
َ
جَرَةِ ȯَعَلمَِ مَا Ɨِ قُلوɊُهِِمْ فَأ ĒشɎْتَ ا َı ََبَايعُِونكȬُ ِْإذ ǐَِمُْؤْمِنɎعَنِ ا ُ Ēȥا َƅَِهُمْ رȨََثا

َ
 عَليَْهِمْ وأَ

ِ  ȯَ ʁتْحًا قرɋَِبًا ُ عَزɋِزاً حَكِيمًاوَمَغَان Ēȥنَ اȡََهَا وȫَخُذُو
ْ
خُذُوȫَهَا  ʂ مَ كَثƷَِةً يأَ

ْ
ُ مَغَانمَِ كَثƷَِةً تأَ Ēȥمُ اȱَُوَعَد

يدِْيَ اĒǽاسِ ȭَنȲُْمْ وǻََِكُونَ آيةًَ Ɏلِْمُؤْمِنǐَِ وɋَهَْدِيȲَُمْ Ǳَِاطًا ɏُسْتَقِ 
َ
لَ لȲَُمْ هَذِهِ وȠََفĒ أ Ēعَجȯَيمًا ʃ 

 
ُ
ءٍ قَدِيرًاوأَ ْŽَ ĕǗُ َȂَ ُ Ēȥنَ اȡََبهَِا و ُ Ēȥحَاطَ ا

َ
ِينَ ȱَفَرُوا  ʄ خْرَى Ɏمَْ ȩَقْدِرُوا عَليَْهَا قدَْ أ ĒȆمُ اȲََُوَْ قَاتلɎَو

دْباَرَ ȪُمĒ لاَ ĥَِدُونَ وďǾَِا وَلاَ نصƷَِاً
َ ْ
ِ الŧِĒ قدَْ خَلتَْ مِنْ  Ɏ ʅوََلĒوُا الأ Ēȥةَ اĒبْدِيلاً  سُنȩَ ِ Ēȥةِ اĒسُِنɎ َِد

َ
ġ َْبْلُ وَلنȰَ 
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و اگر روي گردانید همانطور که قبلاً  دهد  می )و جنّت متیغن( اطاعت کنید خداوند به شما پاداشی نیک

و بر لنگ حرجی نیست  بر کور حرجی نیست کند   عذاب می عذابی دردناكشما را با  روي گرداندید
که از خداوند و رسول او  ]نیاز مطلق مسلم ایعذر آورندگان  ریاز غ[و بر بیمار حرجی نیست و کسی 

و کسی که روي  شود  کند که نهرها در تحت آنها جاري می  هایی داخل می  او را در جنّت اطاعت نماید
همانا خداوند از مؤمنین در آنوقت که با تو در زیر   کند  گرداند او را با عذابی دردناك عذاب می

پس به [ را دانست که در قلوب آنان است ]از صدق و توبه و انابه[راضی شد و آنچه  درخت بیعت کردند
خارج شدند  شیخو تیآنها از انان نکهیا يبرا{ پس سکینه را بر آنان نازل نمود ]آن از آنها راضى شدسبب 

و  }شود  یخارج شود در خانۀ قلب داخل م تشیکه عبد از انان یاست که وقت یو سکینه همان صورت ملکوت
 شیآنها چون با رسول خدا (ص) مخالفت کردند و با قر{را به آنان پاداش داد  (فتح خیبر) قریبفتحی 

 مانیمخالفتشان با رسول خدا (ص) پش يشکست خوردند برا یو با انهزام (شکست خوردن) سخت دندیجنگ
 نیا نیقلب با او بیعت کردند و ح میشدند و نزد خداوند توبه کردند و از رسولش استغفار نمودند و از صم

با آنها شرط کرد که با  عتیب نیو لذلک مستحقّ نزول سکینه گشتند، و رسول در ا نداشتند تیبیعت اصلاً انان
(بر  هیرا عل دهد  یکه او انجام م يزیو بعد از آن چ ند،یاو مخالفت نکنند و با گفتار او و امر او مخالفت ننما

و خداوند چیره  گیرند  که آنها را می ]همان مغانم خیبر[را  هایی بسیاري  و غنیمت  }او) انکار نکنند انیز
و وعده  دهد  یآنچه را که انجام م دهد  یانجام نمکه [باشد   و حکیم می ]شود  یبر مراد خود مغلوب نم[

هاي بسیاري را به   غنیمتخداوند   ]متقنه یتیحکمت و غا يمگر برا دهد  یآنچه را که وعده م دهد  ینم
 ای کند  یم فاءی(ع) ا نیبه مؤمن امتیآنچه است که خداوند تا روز ق نیا[ گیرید  شما وعده کرده که آنها را می

دستان  ای شیقریعنی [پس این را براي شما پیش انداخت و دستان مردم  ]ستاآن، مغانم مکّه و هوازن 
 يا[و تا  بازداشت را از شما ]آنان يسوگندها  و هم بریدستان اهل خ ایآنان را با قوت اسلام،  ریاعراب و غ

به عنوان آیت براي  ]انداخت) شی(پ شما معجل کرد يباشد که خداوند آن را برا یمتیتا غن ایمحمد (ص) 
هدایت  ]يدر هر امر طیافراط و تفر نیراه راست واقع ب ای تیولا یعنی[ مؤمنین باشی و شما را به راه مستقیم

هستند که خداوند  ییها  متیآنها غن و گفته شده{ اید  که شما به آنها دست نیافته دیگري را ]مغانم[و   کند
آنها  امتیتا روز ق نیمسلم يکه خداوند برا ندسته ییها  هیقر ای، کند  یم ادیز امتیتا روز ق نیمسلم يآنها را برا

ملک آن  ایمراد غنائم فارس و روم یا مکّه است،  ۀیقر ایمکّه و هوازن است،  يها  متیآن غنیا ، کند  یم فتحرا 
و خداوند بر هر چیزي بسیار  ]شود  یاو خارج نم دیو از [ خداوند به آنها احاطه دارد ]حال آنکه[ }دو است

و خذلان  اءیکردن) انب ياریغنائم و فتح بلاد (شهرها) و نصرت ( ء  یقدرت او اختصاص به فو [توانا است 
 کردند  با شما جنگ می ]در روز حدیبیه[ اند  و اگر کسانی که کفر ورزیده  ](خوار کردن) کفّار ندارد

سنّت خداوند است که  یافتند   سپس ولی و نه یاوري نمی کردند)  (فرار میگرداندند   البتّه پشت بر می
 اءیو شکست کفّار را اگر با انب اءیکردن انب ياریخداوند  یعن[ی (چنین بوده است)از قبل سپري شده 

 و تو هرگز براي سنّت خداوند تبدیلی نخواهی یافت ]زمان سنّت کرده است نیقبل از ا کردند  یمجنگ 
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دستان آنها را از  ]شما از جنگ کردن با آنها و امر به صلح یبا رعب در قلوب آنها و نه[و او کسی است که  
 یعنی[ بازداشت بعد از آنکه شما را بر آنها پیروز نمود ]یعنی حدیبیه[ شما و دستان شما را از آنها در درون مکّه

بعد از آنکه شما را در بدر و روز خندق و در اُحد  ای) بر آنها قرار داد يروزیبعد از آنکه شما را مشرف بر ظفر (پ
و  آنان کسانی هستند که کفر ورزیدند کنید بیناست   خداوند به آنچه که عمل میو  ]نمود روزیبر آنها پ

مانع  برسد ]مکّه ،محلّ نحریعنی [ شما را از اینکه به محلّش (قربانی)شما را از مسجد الحرام بازداشتند و هدي 
که  ]و ممکن بود[شناختید   که شما آنها را نمی نبودند ]در مکّه[شدند و اگر مردانی مؤمن و زنانی مؤمن 

که مشرکان با آن به  یبیع[شد   آنها دامنگیر شما می ]ننگ ناشی از برخورد با[و بدون علم عار  پایمالشان کنید
تا  ]و کفّاره است هید ای تیاثم (گناه) و جنا ایخود را کشتند،  نی: اهل دندیبگو نکهیبه ا رندیگب بیشما ع

و از  هیو لحوق (الحاق) کفّاره و د يبه سلامت (سالم ماندن) او از قتل و اذ[را که  ]از مؤمنین[خداوند کسی 
شما را نسبت به آنها بر  یعنی[در رحمت خویش داخل کند  خواهد  می ]در اسلام يکافران به دخول و

اگر از  ]تا خداوند داخل کند میپس شما را از دخول منع کرد یعنی میکرد  یشما را داخل مکّه م ای میختیانگ  یم
کسانی که کفر ورزیده بودند را با عذابی  (از اهل مکّه) حتماً از میان آنها شدند  می (متمایز)یکدیگر جدا 

حفظ نفوس مؤمنینى که در  يحرمت اختلاط مؤمنین با کافران، و برا يپس برا[ کردیم  عذاب می دردناك
حفظ  يو برا ب،یبودند از لحوق ع )ص(که با محمد  یحفظ نفوس کسان يو برا ،يمکّه بودند از قتل و اذ

آنوقت که کسانی که کفر   ]نفوس مؤمنینى که در اصلاب کافران بودند، خداوند آنها را عذاب نکرد
قرار دادند پس خداوند سکینۀ خود را بر رسولش و بر  حمیت جاهلی حمیت را در قلوب خود اند  ورزیده

است که آن  تیولا ایتقوى همان سکینه  ۀمراد از کلم{ تقوا را ملازم آنها کردو کلمۀ  مؤمنین نازل کرد

ʆ  ْمْ عَلَيْهِمȠَُظْفَر
َ
نْ أ

َ
ةَ مِنْ Ȩَعْدِ أ Ēنْهُمْ ببَِطْنِ مَكȭَ ْمȲَُيْدِي

َ
يْدȬَِهُمْ ȭَنȲُْمْ وَأ

َ
ِي كَفĒ أ ĒȆبمَِا وَهُوَ ا ُ Ēȥنَ اȡََو

ِينَ ȱَفَرُوا  ȩَ ʇعْمَلوُنَ بَصƷِاً ĒȆوَْلاَ هُمُ اɎَهُ وĒِلŅَ َُبْلغȬَ ْن
َ
َرَامِ وَاɎهَْدْيَ مَعْكُوفًا أ ْŁمَْسْجِدِ اɎمْ عَنِ اȠُو ēوَصَد

ةٌ بغƷَِِْ عِلْمٍ  Ēمْ مِنْهُمْ مَعَرȲَُتُصِيبȯَ ْطَئُوهُمȩَ ْن
َ
ُ Ɨِ رجَِالٌ ɏُؤْمِنُونَ وȺَسَِاءٌ ɏُؤْمِنَاتٌ Ɏمَْ ȩَعْلَمُوهُمْ أ Ēȥُدْخِلَ اǾِ 

Ǿِمًارŉََْتِ 
َ
ِينَ ȱَفَرُوا مِنْهُمْ عَذَاباً أ ĒȆنَا اȨْ Ēلوُا لعََذĒɋََوَْ تزɎ ُشََاءȻ ْهِ مَن ʈ  َةĒَمِي ْŁهِِمُ اɊُقُلو Ɨِ فَرُواȱَ َِين ĒȆإذِْ جَعَلَ ا

 ْɎ
َ
ُ سَكِيɃَتَهُ Ȃََ رَسُوȄِِ وȂَََ اɎمُْؤْمِنǐَِ وأَ Ēȥنْزَلَ ا

َ
َاهِليĒِةِ فَأ

ْ
Ŀةَ اĒي ِŉَ َنȡََهْلهََا و

َ
حَقĒ بهَِا وَأ

َ
زɏََهُمْ Ǖَمَِةَ اĒǻقْوَى وȡََنوُا أ

ءٍ عَليِمًا ْŽَ ĕلȲُِب ُ Ēȥا ʉ  ǐَِآمِن ُ Ēȥَرَامَ إنِْ شَاءَ ا ْŁمَْسْجِدَ اɎا Ēَُدْخُلنǻَ ĕَق ْŁِا باɋَْؤ ēرɎا ُȄَرَسُو ُ Ēȥلقََدْ صَدَقَ ا
َافُونَ ȯَعَلمَِ مَا Ɏمَْ ȩَعْلَمُوا فَجَعَلَ مِنْ دُونِ ذɎَكَِ ȯَتْحًا قَرɋِبًاŅَُلĕقǐَِ رُءُوسȲَُمْ وَمُ 

َ
Ĺ َنَ لاɋ ِ ĕǵَق ʊ  ِي ĒȆهُوَ ا

ِ شَهِيدًا Ēȥِبا ƚَȠََهِ وĕǕُ ِين ĕȅا َȂَ ُُظْهِرَهǾِ ĕَق ْŁهُْدَى وَدِينِ اɎِبا ُȄَرْسَلَ رَسُو
َ
ِ وَ  ʋ أ Ēȥدٌ رَسُولُ ا ĒَمŅُ ُينَ مَعَه ِ ĒȆا

ِ وَرضِْوَاناً سِ  Ēȥْتَغُونَ فَضْلاً مِنَ اɀَدًا ي Ēعًا سُج Ēنَهُمْ ترََاهُمْ رُكɄََْاءُ بŉَُارِ ر Ēالْكُف َȂَ ُاء Ēشِد
َ
ثرَِ أ

َ
يمَاهُمْ Ɨِ وجُُوهِهِمْ مِنْ أ

ِيلِ 
ْ

Ĥ ِ
ْ

جُودِ ذɎَكَِ مَثَلهُُمْ Ɨِ اĒǻوْرَاةِ وَمَثَلهُُمْ Ɨِ الإ ēسɎسُوقهِِ  ا َȂَ هُ فَآزَرَهُ فَاسْتَغْلَظَ فَاسْتَوَى
َ
خْرَجَ شَطْأ

َ
كَزَرْعٍ أ

اŁَِاتِ مِنْهُمْ مَغْفِرَ  ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆا ُ Ēȥارَ وَعَدَ ا Ēَغِيظَ بهِِمُ الْكُفǾِ َاعĒر ēزɎعْجِبُ اȬُجْرًا عَظِيمًا
َ
ةً وَأ
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تقوا  ای تیولا ایآنها را در سکینه  یعنی[ }تقوا از انحراف به طُرق منحرفه است ۀیسج ایمورث سکینه است، 

و  آن بودند (شایسته)سزاوارتر و اهل  )به مکّه ایبه سکینه  ایکلمه  نیبه ا(و آنها به آن  ]متمکّن (توانمند) نمود
 يگریرا نسبت به د کیمقدار استحقاق هر کدام و سزاوارتر بودن هر  و[خداوند به هر چیزي دانا است 

آنچه که بعد از  يبه عنوان جواب است برا{همانا خداوند رؤیاي رسولش را به حقّ تصدیق کرد   ]داند  یم
که ما داخل آنال حاز آنها از ورود به مکهّ گفتند که محمد (ص) ما را به دخول به مکّه وعده داد و  يریجلوگ

حتماً در  ، شما آنوقت که خداوند بخواهد}می(کوتاه کردن) نکرد ریو تقص مینکرد(تراشیدن) و حلق  مینشد
کنندگان  (کوتاه)سرهایتان و قصر  )تراشندگان( حلق کنندگانشوید   امنیت داخل مسجد الحرام می

 ]به وقت آن حیاز صلاح در اجمالِ وعده و عدم تصرخداوند [ترسید، و   نمی ]در حالی که[خواهید بود 
 ه سببب شیاز شما از مسجد الحرام و صلح شما با قر يریدر جلوگ رایز{ دانستید  آنچه را که شما نمی داند  می

و به غیر  }اسلام هست يو نشر برا میاسلام و اهل آن و قوت عظ يبرا ياریکردن) منافع بس يریآن صد (جلوگ
با مشرکان  نیبا آن صلح، مسلم رایز{ قرار داد )هیبیصلح حد ای بریفتح خ( پیروزي نزدیکی را (دخول)از آن 

و در آن رغبت کردند و  دیاختلاط کردند و از اظهار اسلام متمکّن شدند و احکام اسلام به گوش مشرکان رس
شد و محمد (ص) و اصحابش در سال مقبل و همان سنۀ هفتم از هجرت در کمال شوکت و  تیبا آن اسلام تقو

که آن مابه الاهتدا به  به احکام اسلام[ و او کسی است که رسولش را با هدایت  }عزّت داخل مکهّ شدند
فرستاد تا آن را بر دین،  ]است یاالله تعال یحقّ ال قیکه آن دین و طر تیولا یعنی[ و دین حقّ ]است مانیا

به همه قرار  طیادیان را تحت آن قرار دهد و دین او را مح عیجم نکهیبه ا{سازد  )پیروز(ظاهر را  همگی آن
محمد   ]دیاقرار نکن ای دیچه اقرار کن[کافی است  ]بر رسولش[ (بسیار شاهد)و خداوند به عنوان شهید  }دهد

با یکدیگر  بر کفّار، سختگیر با او هستند ]در مرتبۀ رسولان خداوند[و کسانی که  خداوند است )فرستادة(رسول 
فضل از خداوند و رضوان را  ]در حالی که[ بینی  رکوع و سجده می ]حالت[آنها را بسیار در  مهربان هستند

و رضوان  کند  یمقام کثرت بندگان به آنها افاضه مفضل عبارت است از آنچه که خداوند بحسب { طلبند  می
 يفضل جزا گریو به عبارت د کند  یعبارت است از آنچه که او آن را بحسب مقام وحدتشان بر آنان افاضه م

بحسب قبول  أخوذهاعمال م ياعمال مأخوذه بحسب قبول رسالت و همان احکام قالب است، و رضوان جزا
آن مثل آنها در  نشانۀ آنان از اثر سجده کردن در رخسارشان هست }و همان احکام قلب و روح است تیولا

(ع)  یسیکه آن حال نشأت ع[و مثَل آنان در انجیل هست  ](ع) است ینشأت موس حال که آن[تورات هست 
و کثرات وجود  کند  یدو شأن سلوك و شأن جذب است، و او با شأن سلوك اداء حقوق م يسالک دارا{ ]است

مانند  }گرداند  یم يو با شأن جذب از کثرات به وحدت رو دارد  یاقامه م انشیو لشکر شیرا از قوا شیخو
 که هایش ایستاده  و بر ساقه سخت شده آنگاه اش را خارج کرده پس به آن نیرو داده  زراعتی است که جوانه

تا کفاّر را به آنها به خشم آورد، خداوند  کند  متعجب میزارعین را  ])ش(محکم شدن شبا حسنش و استغلاظ[
براي  اعمال صالح کردند که ]با بیعت خاصه[و  اند  ایمان آورده ]با بیعت عامه[ وعده داده است به کسانی که

 .]که وصف شود شود  یکه ممکن نم[و پاداشی بزرگ هست  ]) آنهاها  ي(بد يبر مساو یپوشاندنیعنی [ آمرزشی آنها
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
 به[پیشی نگیرید  خداوند و رسولش (پیشاپیش)بین دستان  اید  ایمان آورده ]عامه عتیبا ب[ اي کسانی که 
 ای ،دیرا بر امر خداوند و رسولش (ص) مقدم ندار يامر ای ،را بر خداوند و رسولش (ص) ياحداینکه  یمعن
امر خودتان را به عنوان مقدم بر امر خداوند قرار  ای د،ینکن اریرسول او (ص) بدون اجازة او اخت شیشاپیرا پ يامر
و  د،یخود غافل از امر خداوند قرار ده نیرا نصب الع ینفسان اتیه، امر نفس و غایدر اعمال معاد نکهیبه ا دینده
 نتیاو ز ینظرتان به آنچه که انفس شما آنها را بدون نظر در آنها به امر خداوند و نه هیدر اعمال معاش نکهیبه ا

به آنچه که در امر خلافت [ همانا خداوند بهراسید ]یدر اقدام بر امور شرع[ خداوند ]سخط[و از  ]دهد باشد
شما و  اتیبه ن[ شنوا و ]کند  یشما به شما امر م ۀیو معاش هیبر آنچه که انفس شما هنگام اعمال معاد ای د،ییگو  یم

اي کسانی که ایمان   دانا است ]دیاعمالتان و احوالتان و مکنونات شما که شما بر آن اطّلاع ندار قیدقا
 ]نباشد ایاو (ص) باشد  يتر از صدا  چه بلند[ صدایتان را فوق صداي نبی بلند نکنید و با گفتار بلند اید  آورده

که اعمالتان تباه شود و  ]دیکراهت بدارو [مانند بلند گفتن بعضی از شما به بعضی دیگر با او سخن نرانید 
به عنوان اظهار  ایاو  میتعظ يرفع (بلند کردن) صوت نزد او به عنوان ترك برا رایز{فهمید   شما نمی (حال آنکه)

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ِسَمِيعٌ عَل َ Ēȥا Ēِإن َ Ēȥقُوا اĒȩوَا ِȄِوَرَسُو ِ Ēȥيدََيِ ا َǐْȨَ واɏُ ĕقَدȩُ َِينَ آمَنُوا لا ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َيمٌ يا ɰ  َِين ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َيا

صْوَاتȲَُمْ فَوْقَ صَوْتِ 
َ
ْبَطَ آمَنُوا لاَ ترȯََْعُوا أ َı ْن

َ
ْهَرُوا Ȅَُ باِلْقَوْلِ كَجَهْرِ ȨَعْضȲُِمْ Ǻَِعْضٍ أ َġ َوَلا ĕŦِĒǽا

ȫْتُمْ لاَ ȸشَْعُرُونَ 
َ
ȭْمَالȲُُمْ وَأ

َ
ُ  ɱ أ Ēȥِينَ امْتَحَنَ ا ĒȆكَِ اǿَو

ُ
ِ أ Ēȥهُمْ عِنْدَ رَسُولِ اȩَصْوَا

َ
ونَ أ ēغُضȬَ َِين ĒȆا Ēِإن

جْرٌ عَظِيمٌ  قُلُوɊَهُمْ ɎلِتĒقْوَى
َ
ƵَɈُْهُمْ لاَ Ȭَعْقِلُونَ  Ɏ ɲهَُمْ مَغْفِرَةٌ وأَ

َ
ُجُرَاتِ أ ْŁنَادُونكََ مِنْ وَرَاءِ اȬُ َِين ĒȆا Ēِإن ɳ 

ُ Ȯَفُورٌ رحَِيمٌ  Ēȥهَُمْ وَاɎ ًاƷَْنَ خǔََْهِمْ لǾَِْرُجَ إ َĹ ĒŠَوا ح ُƱََهُمْ ص Ēȫ
َ
Ɇ َْوɎَو ɴ  ُِينَ آمَن ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َمْ ياȱَُوا إنِْ جَاء

 َǐِعَلْتُمْ ناَدِمȯَ مَا َȂَ تُصْبحُِواȯَ ٍهََالَةğِ نْ تصُِيبُوا قَوْمًا
َ
نȯ ĒيȲُِمْ رَسُولَ  ɵ فَاسِقٌ بɃِبََإٍ ȯَتɀََيĒنُوا أ

َ
وَاعْلَمُوا أ

َ حَبĒبَ إِ  Ēȥا ĒنȲَِمْ وَلēِرِ لَعَنتɏْ
َ ْ
ِ Ɏوَْ يطُِيعȲُُمْ Ɨِ كَثƷٍِ مِنَ الأ Ēȥهَ اĒرȠََمْ وȲُِɊُقُلو Ɨِ ُنَهĒɋَيمَانَ وَز ِ

ْ
ȲُْǾَمُ الإ

وǿَكَِ هُمُ اɎرĒاشِدُونَ 
ُ
ُ عَليِمٌ حَكِيمٌ  ɶ إȲُْǾَِمُ الȲُْفْرَ وَالْفُسُوقَ وَالْعِصْيَانَ أ Ēȥوَنعِْمَةً وَا ِ Ēȥفَضْلاً مِنَ ا ɷ 

 
َ
خْرَى ȯَقَاتلِوُا الȩَ ŧِĒبƕِْ وɉَنِْ طَائفَِتَانِ مِنَ اɎمُْؤْمِنǐَِ اȰْتَتَلوُا فَأ

ُ ْ
صْلِحُوا بɄَْنَهُمَا فَإنِْ Ȩَغَتْ إحِْدَاهُمَا Ȃََ الأ

 ْɎا ēِبĵُ َ Ēȥا Ēِقْسِطُوا إن
َ
صْلحُِوا بɄَْنَهُمَا باِلْعَدْلِ وأَ

َ
ِ فَإنِْ فَاءَتْ فَأ Ēȥرِ اɏْ

َ
إĒȫِمَا  ɸ مُقْسِطǐَِ حĒŠَ تƛَِءَ إƤَِ أ

َ لَعَلȲُĒمْ ترŉَُُْونَ  Ēȥقُوا اĒȩمْ وَاȲُɋَْخَو
َ
صْلحُِوا ǐْȨََ أ

َ
ِينَ آمَنُوا لاَ Ȼسَْخَرْ قَوْمٌ  ɹ اɎمُْؤْمِنُونَ إخِْوَةٌ فَأ ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َيا

 ًƷَْخ ĒنȲَُنْ ي
َ
نْ يȲَُونوُا خƷَْاً مِنْهُمْ وَلاَ Ⱥسَِاءٌ مِنْ Ⱥسَِاءٍ عžََ أ

َ
ا مِنْهُنĒ وَلاَ تلَْمِزُوا مِنْ قَوْمٍ عžََ أ

وǿَكَِ هُ 
ُ
يمَانِ وَمَنْ Ɏمَْ Ȭَتُبْ فَأ ِ

ْ
لْقَابِ بȿِْسَ الاِسْمُ الْفُسُوقُ Ȩَعْدَ الإ

َ ْ
ȫْفُسȲَُمْ وَلاَ ȩَنَابزَُوا باِلأ

َ
اɎمُِونَ أ Ēمُ الظ 
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همانا کسانی که صدایشان را نزد رسول   }عمل هستند ی)او است و هر دو مورث بر حبط (تباه ریتحق يبرا

آنان کسانی هستند که خداوند قلوبشان را بر تقوا امتحان کرده  آورند)  (پایین میاندازند   خدا فرو می
در آن و ظهور ملکوت امام بر او  نهیرا با نزول سک اش  نهیاست که خداوند س یمؤمن ممتحن (امتحان شده) کس{

ها   وراي حجرههمانا کسانی که تو را از   براي آنان آمرزش و اجري عظیم هست }شرح کرده است
از  یکیو تو را مثل  دارند  ینم میو لذلک تو را تعظ[کنند   نمی (تعقل)دهند اکثرشان عقل   نداء می ها)  (اطاق

باشد و خداوند   و اگر که آنها صبر کنند تا به ایشان خارج شوي البتّه براي آنها بهتر می  ]دهند  یخود قرار م
اید اگر فاسقی به شما خبري آورد پس بررسی   کسانی که ایمان آوردهاي   است آمرزنده و مهربانبسیار 
که از آنچه که آسیب رسانید  ]به حال آنها[ جهالت (سبب)به  به گروهی ]که دیکراهت بداریعنی [مبادا  کنید

او پس اخبار را با عرض کردن به [ و بدانید که رسول خدا در میان شما است اید پشیمان شوید   انجام داده
 ای د،ینگرد مانیپش شیتا بر فعل خو دی(درخواست اجازه کردن) کن ذانیو در عمل به آن از او است دیکن یبررس

که  ]است که افراد موضوع آن مورد نظرند یموضوع یمفهوم و معن در مابعدش ي) براینی(مقدمه چ دیآن تمه
و لکن خداوند ایمان را براي شما  کشیدحتماً سختی خواهید  اگر در بسیاري از امور از شما اطاعت کند

و عصیان را براي شما کریه  به گناه) گی(آلودمحبوب کرد و آن را در قلوبتان زینت داد و کفر و فسوق 
به   یافتگان (هدایت)آنان همان رشد  ]دیکه رسول (ص) را وادار بر اتّباع از خود بکن دیپس نخواه[ ساخت

فضل به محمد (ص) و رسالتش و احکام رسالتش و قبول { نعمت هستند عنوان فضل از خداوند و به عنوان
به [و خداوند  }شده است ریاو تفس تیاو و قبول ولا تیاو و آثار ولا تی(ع) و ولا یرسالت او، و نعمت به عل

است [دانا  بسیار ])کند  ی/ آنچه که شما را اصلاح مشود  ی(آنچه که صلاح شما م صلحکمیما قیاحوال شما و دقا
جز  دهد  یکه انجام مرا آنچه که [و حکیم است  ]و لذلک ایمان را در قلوب شما زینت داد و کفر را ناپسند نمود

پس بین آنها را صلح  با هم جنگیدند و اگر دو طایفه از مؤمنین  ]دهد  یمحکم متقن انجام نم یتیغا يبرا
با رجوع به [ کند جنگ کنید تا  با آن که تعدي میدهید پس اگر یکی از آن دو بر دیگري تعدي کرد پس 

پس اگر برگشت آنگاه بین آن دو را به عدل  به امر خداوند بازگردد ]رسول و آنچه که به آن حکم کرده
همانا  ]دیری(تنگ) نگ قیدر عبادات که بر خودتان ض یامور حتّ عیدر جم[ و دادگري نمایید صلح دهید

 نیکه اختلاف ب یوقت[پس  جز این نیست که مؤمنان برادرند  دارد  خداوند دادگران را دوست می
آن دو یعنی [بین دو برادرتان اصلاح کنید  ]نرسد ایچه به حد جنگ برسد  شود  یمؤمنین (دو مؤمن) واقع م

 دباش بهراسید ]نیاز طرف یکیبه  لیو م(ستم کردن)  فیدر ح[ خداوند ]سخط (خشم)[و از  ]دیرا صلح بده
متخالفان (اختلاف کنندگان) و اصلاح  يا دیتا شا ای د،یشما رحم شو لیو عدم م شمابنابر اصلاح [ که

نباید گروهی گروه دیگر را مسخره کند چه  اید  اي کسانی که ایمان آورده  رحم شوید ]عاًیکنندگان جم
باشند و نه زنانی  )مسخره کنندگان ،ساخرین( بهتر از آنها ]آنها يگروه مسخور (مسخره شده) از سو[بسا که 

مؤمنین هر  نکهیا ثیح{و از خودتان  باشند (زنان)چه بسا که بهتر از آنها  ]دیگر مسخره شوند[از سوي زنانی 
(تنابز  لقب ندهید ]بد[و به همدیگر با القاب  جویی مکنید  عیب }است يگریکدام از آنها به منزلۀ نفس د

خروج از یعنی [چه بد است به فسوق  ]را با لقب سوئی لقب دهد گرید یاز شما بعض یبعض نکهیبه ا[ نکنید)
از سخریه (مسخره [نام نهادن بعد از ایمان، و کسانی که  ]عهد محمد (ص) و عقد او و شروط عقد او به آن

  توبه نکنند پس آنان همان ستمگرانند ]نهادن) با القاب بیز (عبز (اشاره کردن با گوشۀ چشم) و نَمکردن) و لُ
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 ها گناه هستند  همانا بعضی از ظنّ ها اجتناب کنید  از بسیاري از گمان اید  اي کسانی که ایمان آورده 
و نباید بعضی از شما  ]شما گمان بد حاصل شود يتا آنکه برا[ تجسس نکنید ]نیدربارة عورات مؤمن[و 

را در غیبت  گرید یبعض دیاز شما نبا یبعض یعنی[ را کند ]دیگر[بعضی  ]ذکر بدي در غیابیعنی [غیبت 
 ایکه خداوند آن را پوشانده است با زبانت  یمؤمن يرا برا یبیو غیبت آن است که ع{ ]کند ادی ياو به بد

که اظهار  یثیو ح ،ياو) در غیاب او ظاهر ساز انی(بر ز هیعل حیو تلو هیبا کنا ای حیجوارحت با تصر ریبا سا
به  ابشیغ ایکه در مؤمن نبوده پس نسبت دادن آنها به او در حضورش  یوبیباشد، و اما ع تهتو را ندانس

دارد که گوشت برادرش را   آیا احدي از شما دوست می }باشد  یو اشد از غیبت م باشد  یعنوان بهتان م
است که اسماء قوالب  نیا يغیبت به خوردن گوشت مرده برا لیتمث{مرده است بخورد  ]در حالی که[

 ۀیکند آن جز با تخل ادی یرا به سوئ یکه مؤمن یخود ندارند، و کس )قبال( الیهستند و حکم بر ح اتیمسم
از روح ممضوغ  یآن با گوشش به منزلۀ گوشت خال دنیو ذکر او بر زبانش و شن مانش،یا فۀیمؤمن از لط

 قیدخول آن در شکمش از طر رایز باشد،  یاو با دهانش و داخل در شکمش از او ممکن نم )شده دهییخا(
 و از خداوند بهراسید پس از آن کراهت دارید }حلقش است قیگوشش مانند دخول در شکمش از طر

 و مهربان است (التفات کننده)همانا خداوند بسیار تواب  ]دیتوبه کن دیو اگر غیبت کرد دیو غیبت نکن[
خلق  ]از آدم و حواء (ع) ایدو جنس  نیاز ا یعنی[همانا ما شما را از مذکّري و مؤنّثی  اي مردم 

 گریو تنابز (همد دینه آنکه تفاخر کن[بشناسید  تا همدیگر را و شما را شعوب و قبائلی قرار دادیم کردیم
 دیو مسخره کن دیکردن) نمائ يگریبا گوشۀ چشم اشاره به د بیو تلامز (به ع دیرا به لقب بد خواندن) نمائ

و کرامت و [ همانا بزرگوارترین شما نزد خداوند با تقواترین شما است ]دییکردن) نما بتیو اغتاب (غ
 همانا خداوند ]ستین وبیبودن) از ع یشرف به نسب و حسب و مال و جمال و کثرت اولاد و خلو (خال

ɺ عْضَ الȨَ Ēِإن ĕن Ēاً مِنَ الظƷِبُِوا كَثɃَِينَ آمَنُوا اجْت ĒȆهَا ا ēȬ
َ
Ɇ َمْ ياȲُُعْضȨَ ْغْتَبȬَ َسُوا وَلا Ēَس

َ
ġ َمٌ وَلاȪِْإ ĕن Ēظ

َ توĒَابٌ رَ  Ēȥا Ēِإن َ Ēȥقُوا اĒȩخِيهِ مَيْتًا فَكَرهِْتُمُوهُ وَا
َ
ْمَ أ َŁ َلɈُ

ْ
نْ يأَ

َ
حَدȱُُمْ أ

َ
ĵُِبē أ

َ
هَا  ɻ حِيمٌ Ȩَعْضًا أ ēȬ

َ
Ɇ َيا

 Ţَȫْ
ُ
ِ اĒǽاسُ إنĒِا خَلَقْنَاȱُمْ مِنْ ذَكَرٍ وَأ Ēȥمْ عِنْدَ اȲَُرَمɈْ

َ
 وجََعَلْنَاȱُمْ شُعُوɊًا وȰََبَائلَِ ǻِعََارَفُوا إنĒِ أ

 ٌƷِعَليِمٌ خَب َ Ēȥا Ēِمْ إنȱُقَاȩْ
َ
ا يدَْخُلِ  ɼ أ ĒَمɎَسْلمَْنَا و

َ
عْرَابُ آمَنĒا قُلْ Ɏمَْ تؤُْمِنُوا وَلȲَِنْ قُوɎوُا أ

َ ْ
قَالَتِ الأ

يمَانُ Ɨِ قُلوȲُِɊُمْ  ِ
ْ

َ Ȯَفُورٌ رحَِيمٌ  الإ Ēȥا Ēِئًْا إنɄَمْ شȲُِمَالȭْ
َ
َ وَرَسُوȄَُ لاَ يلَتȲُِْمْ مِنْ أ Ēȥنِْ تطُِيعُوا اɉَو ɽ 

ȫْفُسِ 
َ
ɏْوَاɎهِِمْ وَأ

َ
ِ وَرَسُوȪُ ِȄِمɎ Ēمَْ يرَْتاَبوُا وجََاهَدُوا بأِ Ēȥِِينَ آمَنُوا با ĒȆمُْؤْمِنُونَ اɎمَا ا Ēȫِيِلِ اإɀَس Ɨِ ْكَِ هِمǿَو

ُ
ِ أ Ēȥ

ادِقُونَ  ĒصɎهُمُ ا ɾ  ĕلȲُِب ُ Ēȥرْضِ وَا
َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ عْلمَُ مَاȬَ ُ Ēȥمْ وَاȲُِبدِِين َ Ēȥمُونَ اĕعَلȩُ

َ
قُلْ أ

ءٍ عَليِمٌ  ْŽَ ɿ  َِمْ بلȲَُإسِْلاَم Ē َɲَ واēمُنȩَ َسْلمَُوا قُلْ لا
َ
نْ أ

َ
نْ هَدَاȱُمْ  Ȭَمُنēونَ عَلَيْكَ أ

َ
ُ Ȭَمُنē عَلَيȲُْمْ أ Ēȥا

 َǐِȰِيمَانِ إنِْ كُنْتُمْ صَاد ُ بصƷٌَِ بمَِا ȩَعْمَلوُنَ  Ɏ ʀلإِِْ Ēȥرْضِ وَا
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎيْبَ اȮَ َُعْلمȬَ َ Ēȥا Ēِإن
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از بواطن امور  ردیگ  یبه آنچه که علم شما به آن تعلّق نم[دانا و  ]یو اشق یاتقى و به شقبه متّقى از شما و [

اسلام دخول در {اعراب گفتند: ایمان آوردیم   است آگاه ]شما و قدر استعداد شما و استحقاق شما
 ادیانق قتیو آن در حق شود  یحاصل م هیعامۀ نبو عتیو ب یتحت احکام قالب است که به محض اقرار زبان

در قلب باشد اسلام  ادیو انق هیو اگر با آن اعتقاد به حکومت اله ،یاست نه حکومت اله هیبه سلطنت خلق
و ایمان دخول در  ،یقینه حق باشند  یم يوگرنه مسلم ظاهر رندیگ  یمسلم نام م قتیو در حق باشد  یم یقیحق

که بر دست او  یکس يبرا بقل ادیو جز انق شود  یحاصل م هیخاصۀ ولو عتیتحت احکام قلب است که با ب
قبول  ياسلام ظاهر نکهیقبول رسالت است کما ا یقی: اسلام حقيو به عبارت اخر ست،یایمان آورد ن

بگویید  اید و لکن  بگو: شما ایمان نیاورده }است تیاحکام رسالت است، و ایمان قبول احکام نبوت و ولا
عدم وقوع  يبرا[هنوز  ]در قلب مؤمن است عتینازلۀ از امام با ب تیفیکه همان ک[و ایمان  اسلام آوردیم

تا آنکه [اگر از خداوند و رسولش اطاعت کنید  ]لکن[ داخل نشده و در قلوب شما ]از شما عتیب نیا
چیزي را براي  ]به انفس آن و از اجور آن[ از اعمالتان ]اسلام با طاعت کردن در شما محقّق شود قتیحق

ها) شما را از شما   زلّات (لغزشاست که [ بسیار آمرزندهکه خداوند  )کند  ینقص نم(گذارد   شما کم نمی
 و ]کند  ینظر نم دهد  ینفع نم يویمنافع دن ياسلام ظاهر سوا نکهیو به عدم ایمان شما و به ا آمرزد  یم

جز این   ]کند  یو به عدم استحقاق شما نظر نم کند  یبا انواع فضلش بر شما تفضلّ مکه [است  مهربان
 عتیخاصه ب عتیبا بیعنی [ اند  کسانی هستند که به خداوند و رسول او ایمان آورده نیست که مؤمنان

 یو بر آن باق شود  یحاصل م تیاند که با آن ایمان و دخول در تحت احکام قلب و قبول احکام ولا  کرده
و با  اند  سپس تردید نکرده ]رسند  یو به حدود قلب م شود  یبر آنها ظاهر م تیتا آنکه آثار ولا مانند  یم

که  اتشانیاز انان[و انفسشان  ]هیو وجاهت انسان هیبدن يو قوا هیو اعراض نفسان هیویاز اعراض دن[ اموالشان
در راه خدا جهاد کردند، آنان همان راستگویان  ]) آنها و شرور آنها استها  ي(بد ئاتیآن اصل س

آیا شما  بگو: ]دارند  یاظهار م شانیها  که ایمان را بر زبان نانیبه ا[  هستند ]خارج شدگان از اعوجاج[
ها هست و آنچه که   خداوند آنچه که در آسمان (حال آنکه)و  سازید  خداوند را به دین خود آگاه می

گذارند که اسلام   بر تو منّت می  داند و خداوند به هر چیزي دانا است  در زمین هست را می
من  يشما و نه برا ياسلام نعمت برا نکهیا يبرا[ بگو براي اسلام آوردنتان بر من منّت ننهید اند  آورده

بلکه خداوند بر شما منّت  ]من است يشما و برا يایمان است که آن نعمت برا يبلکه آن مقدمه برا ستین
که شما را براي ایمان  ]شمرد  یآن را به عنوان نعمت بر شما بر م ای کند  یبر شما نعمت م[ نهد  می

که شما را در اسلام که آن آنچه است که با آن هدایت به ایمان که همان نعمت است داخل [هدایت کرد 
 اتیو خف[ها و زمین   همانا خداوند غیب آسمان  باشید  راستگو می ]در ادعاي اسلام[اگر  ]کرده است

) یشما و مکمونات شما از قوا و استعدادات مکمونه که به آن خبرت (آگاه اتیامور شما و صدق ن
 .]داند  یو اغراض شما را در آنها م[کنید بینا است   و خداوند به آنچه که عمل می داند  را می ]دیندار
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
است، و آن از  ایبه دن طیکوه مح يبرا ایقرآن،  يبرا ای(ص)،  ینب يبرا ایخداوند  ياسم برا{» ق« 
و قسم به  }خلف (پشت) آن عالم مثال است نکهیا يخود عالم برزخ است برا ایمثال  ایعالم برزخ  يها  کوه

بلکه تعجب کردند   ]شوند  یم ختهیکه آنها حتماً برانگ ای ،یرسول خدا هستکه تو البتّه [قرآن مجید 
تعجب خود از  يبلکه تو را برا افتندیآنها تو را به عنوان کاذب  نکهیا ينکردند برا بیتو را تکذ یعنی[

گفتند  ]توبه رسالت [اي از آنها نزد آنها آمده است و کافران   که انذار کننده ]رسالت بشر تکذیب کردند
آیا وقتی که مردیم و خاك  چیزي عجیب است  ]کند  یکه آن را از رسالت از خداوند ادعاء م[این 

همانا  بازگشتنی بعید است  )زنده شدن بعد از مرگ(آن  ]گردیم  شویم و بر می  آنگاه زنده می[شدیم 
آنچه که دارند از قوا و  عیجمحافظ یعنی [ پاسدارندهدانیم و کتابی   کاهد را می  آنچه که زمین از آنها می

نزد ما  ]لیو تبد رییمحفوظ از تغ ایو شرّ،  ریاعضاء و حافظ بر اسماء آنها و اعداد آنها و اعمال آنها از خ
وجود  يتکذیب آنها نسبت به بعث برا یعنی[بلکه چون نزد آنها آمد حقّ را تکذیب کردند  هست 

اند، و باطل حقّ را و از آن رسالت تو و   است که آنها باطل گشته نیا يبلکه برا ست،ی(بر آن) ن هیبرهان عل
و  هیمیبه ۀیاز اهو[ )مختلطی(و آنها در امر مشوشی  ]کند  ینم قی(ع) و قرآن و بعث را تصد یخلافت عل

 ِ Ēȥا ė ِحِيمĒرɎَنِ اŉْĒرɎا 
ɯ  ِمَْجِيدɎق وَالْقُرْآنِ ا ɰ  ٌءٌ عَجِيب ْŽَ فرُِونَ هَذَاǔَْقَالَ الȯَ ْنْ جَاءَهُمْ مُنْذِرٌ مِنْهُم

َ
 ɱ بلَْ عَجِبُوا أ

إذَِا مِتْنَا وȠَُنĒا ترَُاباً ذɎَكَِ رجَْعٌ بعَِيدٌ 
َ
رْضُ مِنْهُمْ وَعِنْ  ɲ أ

َ ْ
 ɳ دَناَ كتَِابٌ حَفِيظٌ قَدْ عَلمِْنَا مَا ȩَنْقُصُ الأ

ɏْرٍ ɏَرɋِجٍ 
َ
ا جَاءَهُمْ ȯَهُمْ Ɨِ أ ĒَمɎ ĕَق ْŁِبوُا با Ēبلَْ كَذ ɴ  يَْنَاهَاɃَهُمْ كَيْفَ بȰَْمَاءِ فَو ĒسɎا Ƥَِنْظُرُوا إȬَ َْفَلم

َ
أ

لْقَيْنَا ȯيِهَا  ɵ وَزĒɋَنĒاهَا وَمَا Ɏهََا مِنْ فُرُوجٍ 
َ
رْضَ مَدَدْناَهَا وَأ

َ ْ
نɀْتَْنَا ȯيِهَا مِنْ ĕǗُ زَوْجٍ وَالأ

َ
رَوَاżَِ وَأ

ةً وَذِكْرَى لȭَ ĕǘُِبْدٍ مُنيِبٍ  ɶ بهَِيجٍ  َǵِْبȩَ ɷ  Ēاتٍ وحََبĒتَْنَا بهِِ جَنɀْن
َ
مَاءِ مَاءً مُبَارȡًَ فَأ ĒسɎاَ مِنَ اǽْ Ēَوَنز

َصِيدِ  ْŁا ɸ  ٌهََا طَلْعٌ نضَِيدɎ ٍخْلَ باَسِقَاتĒǽوَا ɹ  ُرُوجُ رِزْقًا ْłكَِ اɎَةً مَيْتًا كَذ َȇَْْنَا بهِِ بɄَحْي
َ
 Ɏلِْعِبَادِ وَأ

ɺ  ُمُودȪََو ĕسĒرɎصْحَابُ ا
َ
بتَْ Ȱَبْلَهُمْ قَوْمُ نوُحٍ وَأ Ēكَذ ɻ  ٍوُطɎ ُخِْوَانɉَدٌ وَفرِْعَوْنُ وȀََو ɼ  ُصْحَاب

َ
وَأ

بَ اɎرēسُلَ فَحَقĒ وَ  Ēكَذ đǗُ ٍعĒبȩُ ُةِ وَقَوْمȲَْي
َ ْ
لِ بلَْ هُمْ Ɨِ لɀَْسٍ مِنْ خَلْقٍ  ȭِ ɽيدِ الأ Ēو

َ ْ
َلْقِ الأ ْłِنَا باɄِعَيȯَ

َ
أ

قْرَبُ إǾَِْهِ مِنْ حَبْلِ اɎوَْرɋِدِ  ɾ جَدِيدٍ 
َ
ْنُ أ َĴَفْسُهُ وȫَ ِِعْلمَُ مَا توَُسْوسُِ بهȫََسَْانَ وȺ ِ

ْ
 ɿ وَلَقَدْ خَلَقْنَا الإ

 َǾْيَانِ عَنِ ا ĕمُْتَلَقɎا ĒƜَتَلȬَ ِْمَالِ قَعِيدٌ إذ ĕشɎوَعَنِ ا ǐِِم ʀ  ٌيِبٌ عَتيِدȰَيهِْ ر َȅَ Ēِمَا يلَْفِظُ مِنْ قَوْلٍ إلا 
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) از حال زندهیآنها در امرى مختلط (درآم اهستند ی هیطانی) شها  لهی(ح لیو ح هی) سبعیطلب ياستعلاء (برتر

از حدود [آیا  هستند  ]کاهن است ایساحر  ایشاعر  ایکه او مجنون  ندیگو  یمحمد (ص) هستند و م
اند   پس به آسمان بالاي خود نظر نکرده ]اند  ) خود راست نشدهیاند و از نکس (کج  انفسشان خارج نشده

با [و آن را  ]شود  یبناء ممکن نم نیبدون ا نیزم دیکه بقاء موال یثیبه ح[ایم   که چگونه آن را بناء کرده
کواکب نبود  نیو اگر آثار ا شود  یمتّصل م دشیو موال نیکه اثر آن به زم یثیبه ح[ایم   زینت داده ]کواکب

کنندگان) بناء بانین (بناء و مثل [هایی ندارد   شکاف ]حال آنکه بحسب صورت[و  ]شد  یآنها ممکن نم يبقا
 یها) بناء کنند و در خلقت آن خلل و نقص  که بدون فروج (شکاف شود  یکه بر آنان ممکن نم ستیاز بشر ن

 ]یثیبه ح[و زمین را، آن را   ]بود  یبود البتّه بهتر م نی: اگر چندیممکن شود که بگو ياحد يتا برا ستین
و در آن  ]شود  یبر آن و انتفاع به آن با زراعات و تجارات و امارات ممکن م یکه زندگ[گستراندیم 

و با آن انبات [شاداب رویاندیم  ]گیاهی[ (صنفی)هاي استوار افکندیم و در آن از هر زوجی   کوه
 عتیاز محض طب نیو ا شود  ی) شما سهل مانیکردن انعام (چهارپا یکردن شما و زندگ ی) زندگدنیانی(رو

به عنوان روشنگر و یادآوري براي هر بندة   ]مدبر است میحک میرح يتوانا يدانا یبلکه از مبدئ ستین
نازل کردیم پس با آن،  (پر برکت)و از آسمان آبی مبارك  است  ]به پروردگارش[برگشت کننده 

که  (طوال)هاي بلند   و نخل رویاندیم  ]است که درو شود نیکه از شأن آن ا[ها و دانۀ درو شونده   باغ
با آن شکوفه بعد از بلوغ آن  یعنی[به عنوان روزي براي بندگان  اند   ها بر هم چیده شده  بر آنها غنچه
 يکه شکوفه به عنوان رزق برا یدر حال ای م،یده  یم ي) آن به عنوان رزق به بندگان روزوهیم دنیو نُضج (رس

پس شما بعد از مرگ، [سرزمین مرده را زنده کردیم همچنین است خروج  (آب)و با آن  ]بندگان است
 اءیو اح دینیب  یو زنده کردن آنها بعد از آن را م اهیها و گ  را از برگ ها  نیرا چه شده که مردن درختان و زم

را  امبرشانیکه پ[قبل از آنها قوم نوح و اصحاب رس تکذیب کردند   ]دیکن  یبشر بعد از مرگ را انکار م
در [فرعون و برادران لوط  ]قوم[عاد و  ]قوم[ثمود و  ]قوم[و   ]رس (اخفاء، دفن کردن) کردند نیدر زم

همه، رسولان را تکذیب کردند پس  (پادشاه یمن)و قوم تُبع  (قوم شعیب)و اصحاب ایکه   ]معاشرت
 ]م؟یکه از اعاده به آن عاجز شو[اول درمانده شدیم  ]بار[آیا پس به خلق کردن  وعید من محقّق شد 

اند، نه آنکه   را انکار کرده دیجد تو لذلک خلق[هستند  ]در اشتباه[بلکه آنها در تردید از آفرینش جدید 
از خطرات [دانیم نفس او   و می ایم  و همانا انسان را خلق کرده  ]دارند یآنان بر عدم اعاده برهان

و ما از رگ گردن به او  کند  چه به او وسوسه می ]معرض مخاطره قرار گرفتن) قلوب او(خطورات، در 
 کتریما نزد یعنی[کنند   نشسته از راست و از چپ دریافت می آنوقت که دو دریافت کننده  تریم  نزدیک

 افتیدر دهد  یو آنچه که آن را انجام م کند  یآنچه را که تلفّظ مدو دریافت کننده که  یوقت میبه او هست
  است ]براي نوشتن[نزد او آماده  ]بسیار مراقب بر اعمال او[کند مگر که رقیبی   سخنی تلفّظ نمی  ]ندنک  یم
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تا  دهد  حقّ را تغییر نمی[حقّ را آورد  ]در نفخۀ اول حاصله به هنگام آن یهوشیبیعنی [و مستی مرگ  
 و در آنروز وعید  کردي  می (فرار)آن، آنچه است که از آن عدول  ،]کاذب باشد ي)ا  (نشانه اي  اماره

اي هست آمد   اي و شهادت دهنده  و هر نفسی که با آن سوق دهنده  در صور دمیده شد ]با نفخۀ دوم[
و او را از وقوف در مواقف  دهد،  یسائق ملک موکّل بر انسان است که او را به محشر و به آخرت سوق م{

اعمالش حفظ  عیو در جم شود  یملک موکّل بر او است که در هر موطن با او حاضر م دیو شه دارد،  یباز م
ات   آنگاه پرده اي  از این در غفلت بوده ]در دنیا[همانا تو  ]حال آنکه[  }دهد  یو بر او شهادت م کند  یم

 ]بین[و چشم تو امروز تیز  ]يدید  ینم ایآنچه که آن را در دن ینیب  یروز م نیو در ا[ را از تو بر انداختیم
موکل  ملکیعنی [و قرین او   ]نیرا بب يآن نبود دنیقادر بر د ایآنچه که در دن قیروز دقا نیو در ا[است 

شما دو   است ]براي اظهار[نزد من آماده  ]ام  آن را بر او نوشته[آنچه است که  ]مکتوب[ این گفت ]بر او
که به [تجاوزکار  )بر خیر کنندةبسیار منع (مناّع للخیر   تا هر کفر ورزندة پر عناد را در جهنّم بیفکنید

شاك (شک [ تردید افکن ]کننده) بر بندگان است يمعتد (تعد ای کند،  یحدود خداوند تعدى (تجاوز) م
از [که با االله خداي دیگري  را  ]او فۀیدربارة خلافت خل ایدربارة رسول او،  ایانداز) دربارة خداوند، 
قرار  نیمثل نمرود و فرعون را در زم يگرید فۀیبا مظاهر خداوند خل ای[ قرار داد را ]هیاصنام و کواکب و اهو

ʁ  ُيِد
َ

ı ُكَِ مَا كُنْتَ مِنْهɎَذ ĕَق ْŁِمَْوْتِ باɎوجََاءَتْ سَكْرَةُ ا ʂ  ِيدȭَِْوɎكَِ يوَْمُ اɎَورِ ذ ēصɎا Ɨِ َوَنفُِخ ʃ  ْوجََاءَت
كَ اǾَْوْمَ  ʄ سَائقٌِ وَشَهِيدٌ ȫَ ēǗُفْسٍ مَعَهَا  ُǵََبȯَ َنْكَ غِطَاءَكȭَ فْلَةٍ مِنْ هَذَا فَكَشَفْنَاȮَ Ɨِ َلقََدْ كُنْت

يĒ عَتيِدٌ  ʅ حَدِيدٌ  َȅَ نُهُ هَذَا مَاɋِوَقَالَ قَر ʆ  ٍارٍ عَنيِد Ēكَف ĒǗُ َمĒجَهَن Ɨِ لْقِيَا
َ
 مَنĒاعٍ ɎلِْخƷَِْ مُعْتَدٍ ɏُرɋِبٍ  ʇ أ

ʈ  ِدِيد ĒشɎالْعَذَابِ ا Ɨِ ُلْقِيَاه
َ
ِ إɎِهًَا آخَرَ فَأ Ēȥِي جَعَلَ مَعَ ا ĒȆا ʉ  َنǓَ ْنȲَِطْغَيْتُهُ وَل

َ
قَالَ قرɋَِنُهُ رĒɊَنَا مَا أ

مْتُ إȲُْǾَِمْ باɎِوȭَِْيدِ  Ɨِ ʊ ضَلاَلٍ بعَِيدٍ  Ēوَقَدْ قَد Ēي َȅَ ْتَصِمُوا َĹ َقَالَ لا ʋ لُ ا ĒبَدȬُ ناَ مَا
َ
يĒ وَمَا أ َȅَ ُلْقَوْل

مٍ Ɏلِْعَبيِدِ  Ēبظَِلا ʌ  ٍدɋِزɏَ ْقُولُ هَلْ مِنȩََتِ و
ْ
َنĒةُ ɎلِْمُتĒقʍ  َƷْȮَ ǐَِ يوَْمَ ȫَقُولُ ĿَِهَنĒمَ هَلِ امْتَلأَ ْĿزْلفَِتِ ا

ُ
وَأ

وĒابٍ حَفِيظٍ  ʎ بعَِيدٍ 
َ
 ʐ نَ باِلْغَيْبِ وجََاءَ بقَِلْبٍ مُنيِبٍ مَنْ خƁََِ اɎرʏ  َŉْĒ هَذَا مَا توُعَدُونَ لĕǘُِ أ

ُلوُدِ  ْłكَِ يوَْمُ اɎَسَِلاَمٍ ذȷ ادْخُلوُهَا ʑ  ٌدɋِزɏَ نَاȬْ َȅََيِهَا وȯ َشََاءُونȻ هَُمْ مَاɎ ʒ  ٍبْلهَُمْ مِنْ قَرْنȰَ هْلَكْنَا
َ
وȠََمْ أ

 ِŅَ ْلاَِدِ هَلْ مِنǺْا Ɨِ بُوا Ēنَقȯَ طْشًاȨَ ْمِنْهُم ēشَد
َ
لʓ  Ɯَْ يصٍ هُمْ أ

َ
وْ أ

َ
إنƗِ Ēِ ذɎَكَِ Ȇَِكْرَى Ɏمَِنْ Ǔَنَ Ȅَُ قَلْبٌ أ

مْعَ وَهُوَ شَهِيدٌ  ĒسɎا ʔ  ٍنَا مِنْ لغُُوب Ēسɏَ امٍ وَمَاĒي
َ
Ɇ ِةĒسِت Ɨِ ْنَهُمَاɄَرْضَ وَمَا ب

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎوَلقََدْ خَلقَْنَا ا ʕ 

مْسِ وȰََبْلَ الْغُرُوبِ فَاصȂَ ْƱَِْ مَا ȬَقُوɎوُنَ  ĒشɎبْلَ طُلوُعِ اȰَ َكĕɊََمْدِ رįِ ْحĕوَسَب ʖ  ُحْهĕيْلِ فَسَبĒلɎوَمِنَ ا
جُودِ  ēسɎدْباَرَ ا

َ
َقĕ ذɎَكَِ يوَْمُ  ʘ وَاسْتَمِعْ يوَْمَ Ȭُنَادِ اɎمُْنَادِ مِنْ مǔََنٍ قَرɋِبٍ  ʗ وَأ ْŁِيْحَةَ با ĒصɎسَْمَعُونَ اȻ َيوَْم

ُرُو ْłجِ ا ʙ  ُƷِمَْصɎْنَا اǾَِɉَوَنمُِيتُ و ŪِْĴُ ُْن َĴ اĒِإن ʚ  عَليَْنَا ٌǮَْكَِ حɎَذ Ȁًا َǩِ ْنْهُمȭَ ُرْض
َ ْ
قُ الأ Ēشََقȸ َيوَْم

 ٌƷَِسȻ ʛ  ِيدȭََِافُ وĽَ ْرْ باِلْقُرْآنِ مَن ĕارٍ فَذَكĒَبğِ ْنتَْ عَليَْهِم
َ
عْلمَُ بمَِا ȬَقُوɎوُنَ وَمَا أ

َ
ْنُ أ َĴ
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 گفت ](مقدر شده) بر او ضیمق طانیش یعنی[قرین او  پس شما دو تا او را در عذاب سخت افکنید  ]داد

که او  یعنی[بود  ]از حقّ[ در گمراهی دوري ]او خود[و لکن  پروردگار ما، من او را به طغیان نینداختماي 
 ]آوردم دیاو پد يرا برا یدر فطرت ضالّ (گمراه) بود، و او را بر آن اعانت (کمک) کردم نه آنکه گمراه

و  دیدیو آن را نشن[نزد من مخاصمه نکنید و وعید را از پیش به شما فرستاده بودم  گفت ]خداوند[ 
که عذاب را بر او  یبه عذاب بر کس[ گفتار  ]دینزد من ندار یپس حجت دی) نکردستادنیارتداع (بازا

را عذاب  یکس یو بدون سبب[و من بر بندگان ستمکار نیستم  شود  نزد من تبدیل نمی ]مسجل کردم
در [و  اي؟  گوییم که آیا پر شده  روزي که به جهنّم می  ]کنم  یرا عفو نم یکس یو بدون داع کنم  ینم

  جنّت نزدیک گردانیده شده نه دور و براي پرهیزگاران  آیا بیش از این هست گوید  می ]جواب
حافظ خودش از تدنّس (آلوده شدن) به یعنی [ پاسدارنده این آنچه است که براي هر بسیار توبه کنندة

کسی که به نهان از رحمان  ]آن[ شدید   وعده داده می ]یمحفوظ از معاص ای ،یادناس (کثافات) معاص
در آن داخل  ]از هر آفتی[ به سلامت  بیاورد ]خداوند يراجع (رجوع کننده) به سو[و قلبی منیب  بترسد
 ]هم[و نزد ما بیشتر  خواهند در آنجا براي آنها هست  را که می آنچه آن روز جاودانگی است  که شوید

و چه بسیار از   ]هست تا که آن را بخواهند کند  ی) آنها خطور نمشهینزد ما آنچه که به بال (اند رایز[هست 
آنها تر از   سخت ]به جهت قوت[هلاك کردیم آنان  )اهل مکّه ای شیقر( مردمان پیشین را که قبل از آنها

 همانا در آن  ؟!(یافتند)هست  ]از هلاکت یو مخلص[ آیا گریزگاهی ها راه جستند  بودند پس به سرزمین
(حال و  البتّه یادآوریی هست براي کسی که قلبی داشته باشد یا گوش کند (اخبار یا در آن اهلاك)

ها و زمین و آنچه که بین آن دو   و همانا آسمان  است ]ندهیحاضر الذهن نزد گویعنی [او شهید  آنکه)
پس به   ]میکن دایپ اجیتا آنکه به استراحت احت[و خستگیی به ما نرسید  است را در شش روز خلق کردیم

 قی(ع) لا یبه آنچه که به جناب (ساحت) او و در حقّ تو و در حقّ عل[ گویند  می ]در حقّ خداوند[ آنچه که
به ستایش پروردگارت  ]اوقات عیدر جم یعنی[صبر کن و قبل از طلوع خورشید و قبل از غروب  ]شود  ینم

تو [ و  پس او را تسبیح کن ها  سجده ]بعد از[و پشت  ]او را تسبیح کن[از شب  ]بعضی[و   تسبیح کن
تو بالفعل نداى  رایز{گوش فرا ده  ]در روز ظهور قائم (ع) ای امتیدر حال حاضر به نداى منادى در روز ق

 روزي که منادي }يشنو  یخروج قائم (ع) م ای امتتیو شهود ق شیخروجت از مرقد خو يآن منادى را برا
 امیحساب و ق يبرا[روزي که صیحه   کند  نداء می ]به همۀ مردم[ از مکانی نزدیک ]بعث و حساب يبرا[

از مراقد [ آن روز خروج شنوند  را به حقّ می ]صیحه به خروج قائم (ع) ایقائم  ۀصیح اینزد خداوند، 
  به ما است ]در آخرت[و محلّ برگشت  میرانیم  کنیم و می  زنده می ]در دنیا[ همانا ما  است ](گورها)

و آن در رجعت [آن حشري است که بر ما آسان است  شود  روزي که زمین به سرعت از آنها شکافته می
داناتریم و  گویند  می ](ع) یدر حقّ عل ایدر حقّ تو  ایدر حقّ ما، [ آنچه کهما به   ]است امتیدر ق ای

 دارد با قرآن یادآوري کن.  پس کسی را که از وعید من خوف می نیستی (زورگو)تو بر آنها مسلّط 



  643  اتیذار ۀسور -۵١ و ششم﴾ ستی﴿جزء ب

 به اسم خداوند بخشندة مهربان
از  پراکند  یکه خلائق را م یاسباب ای آورند،  یکه اولاد م یزنان ای ،بادهایعنی [هاي پاشاننده   سوگند به باد 

زنان  ایحامل ابر،  يبادها ایها،   حامل باران يابرهایعنی [و حمل کنندگان بار سنگین   ]آنها ریملائکه و غ
 ای، خود) ها  گاه  دنیشونده در مهاب (وز يجار يها  باد ای[ ها)  (کشتیو جاري شوندگان به سهولت   ]حامله

آنها را  ریها و غ  که ارزاق و باران يا  ملائکهیعنی [و تقسیم کنندگان امر   ]شیدر مناطق خو يکواکب جار
از  کند  یرا تقسیم م يزیآنچه که چ عیجم ای ند،نک  یها را تقسیم م  ها و ابر  که باران ییها  باد ای کنند،  یتقسیم م

 شوید  وعده داده می که ]از ثواب و عقاب و حشر و حساب[همانا البتّه آنچه   ]اءیو اول اءیملائکه و بادها و انب
البتّه واقع  کند  یدین که او آن را ادعاء م نیایا [شود   حتماً واقع می (جزاء) و همانا پاداش راست نیست  جز

دین واقع  نیدر ا[همانا شما   ]کواکب ریمسیعنی [ها   قسم به آسمان دارندة راه  ]حقّ و صدق است یعنی
با  ای کند،  یم بیاز شما تکذ یو بعض کند  یاز شما تصدیق م یبعض نکهیبه ا[البتّه در گفتاري مختلف هستید  ]حقّ

کاهن است،  ااست یخود  ریمعلّم از غ ایشاعر است  ایاو مجنون  نکهیدربارة محمد (ص) و به ا بیتصدیق و تکذ
 از او  ]او فۀی(ع) خل یعل ةدربار ایاست،  انینیشیپ يها  آن سحر و کهانت و رجز و افسانه نکهیدربارة قرآن به ا ای

کشته باد   ]تشی(ع) و ولا یعل ایقرآن  ایمحمد (ص)  ایاز دین  یعنی[کسی که منحرف شد  شود  منحرف می
استعمال { ]نی(ع) به ظنّ و تخم نیالمؤمن ریدر دین و خلافت ام ندگانیلعنت بر گو یعنی[دروغگویان  (مرگ بر)

کسانی که آنها   }کُشد  یم یانسان اتیکه خداوند او را لعنت کند او را از ح یاست که کس نیا يقُتلَ در لعن برا

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ اتِ ذَرْوًاɋَِار ĒȆوَا ɰ لاَتِ وقِْرًاɏَِا

ْ
Łفَا ɱ ا ًǭُْȻ ِاتɋََِار

ْ
Ŀفَا ɲ رًاɏْ

َ
مَاتِ أ ĕمُْقَسɎفَا ɳ  َمَا توُعَدُون Ēȫِإ

ينَ Ɏوََاقعٌِ  Ɏ ɴصََادِقٌ  ĕȅا Ēِنɉَو ɵ  ُِبُك ْŁمَاءِ ذَاتِ ا ĒسɎوَا ɶ  ٍْتَلِفņُ ٍقَوْل ƛَِمْ لȲُĒِإن ɷ  َِفك
ُ
 يؤُْفَكُ ȭَنْهُ مَنْ أ

ɸ  َاصُونĒَر ْłقُتلَِ ا ɹ  ِْينَ هُم ĒȆمْرَةٍ سَاهُونَ اȮَ Ɨِ ɺ  ِين ĕȅانَ يوَْمُ اĒي
َ
Ɇ َوُنɎ

َ
يوَْمَ هُمْ Ȃََ اĒǽارِ  Ȼ ɻسَْأ

ِي كُنْتُمْ بهِِ ȸسَْتَعْجِلوُنَ  Ȭُ ɼفْتَنُونَ  ĒȆمْ هَذَا اȲََُتɃِْذُوقُوا فت ɽ  ٍيُونȭَُاتٍ وĒجَن Ɨِ ǐَِقĒمُْتɎا Ēِإن ɾ  َآخِذِين
 Ēȫِهُمْ إēɊَمَا آتاَهُمْ ر َǐِɃِْسŅُ َِكɎَبْلَ ذȰَ نوُاǓَ ْهُم ɿ  َهْجَعُونȬَ يْلِ مَاĒلɎنوُا قَليِلاً مِنَ اǓَ ʀ  ْسْحَارِ هُم

َ ْ
وɊَاِلأ

ائلِِ وَاɎمَْحْرُومِ  Ȼ ʁسَْتَغْفِرُونَ  ĒلِسɎ đهِِمْ حَقɎوَاɏْ
َ
رْضِ آياَتٌ Ɏلِمُْوقنʂ  َǐِِ وșَِ أ

َ ْ
ȫْفُسȲُِمْ  ʃ وșَِ الأ

َ
وșَِ أ

ونَ  ُǵِْبȩُ َفَلا
َ
مَاءِ رِزْقȲُُمْ وَمَا توُعَدُونَ  ʄ أ ĒسɎا șَِو ʅ  ْمȲُĒن

َ
Ɇ مِثْلَ مَا đَق َŁ ُهĒِرْضِ إن

َ ْ
مَاءِ وَالأ ĒسɎا ĕفَوَرَب

تاَكَ حَدِيثُ ضَيْفِ إبِرَْاهِيمَ اɎمُْكْرَمȩَ ʆ  َǐِنْطِقُونَ 
َ
قَالَ سَلاَمٌ قَوْمٌ  إذِْ دَخَلوُا عَليَْهِ ȯَقَاɎوُا سَلاَمًا ʇ هَلْ أ

هْلهِِ فَجَاءَ بعِِجْلٍ سَمʈ  ٍǐِ مُنْكَرُونَ 
َ
Ɉُلوُنَ  ʉ فَرَاغَ إƤَِ أ

ْ
لاَ تأَ

َ
Ɋَهُ إǾَِْهِمْ قَالَ أ Ēقَرȯَ ʊ  ًوجَْسَ مِنْهُمْ خِيفَة

َ
فَأ

وهُ بغُِلاَمٍ عَليِمٍ  ُ ĒǮَȷََفْ و َĹ َوُا لاɎقَا ʋ  ٍة ĒǱَ Ɨِ ُُته
َ
Ȱْبَلَتِ اɏْرَأ

َ
تْ وجَْهَهَا وَقَالَتْ عَجُوزٌ عَقِيمٌ فَأ Ēفَصَك 
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از آنچه که در عالم ذر  ایآن،  میآخرت و نع قیبحسب فطرتشان از طر میاز آنچه که به آنها ذکر کرد[در غفلت 

از جهل و شهوات  يزیکه آنها از هر چ یکسان[سهل انگارند  ]از خداوند و از منعم و انعام او ای م،یآنها آورد ادیبه 
سؤال  ]استهزاء و انکار ياز رو[  ]) و فخر در غفلت هستنديجب (خودپسندو کبر و ع طنتیو غضبات و ش

فتنۀ   شوند  روزي است که آنها در آتش دوزخ آزموده می  کی است؟ (جزاء)روز دین که  کنند  می
همانا   کردید  این است که به آن عجله می را بچشید ]ایفسادتان در دن ای قتانیعذابتان و حر یعنی[خویش 

 دریافت کنندگان آنچه که پروردگار آنان به آنان داده است  ها هستند  سار  پرهیزگاران در جنّات و چشمه
 و از شب اندکی را  ]بودند تیحسن و همان ولا يدارا ای[بودند  (نیکوکار)همانا آنها قبل از آن محسن 

در وجودش شب و  ریمانند انسان کب ریانسان صغ{ کردند  ها طلب آمرزش می  و آنها در سحر  خوابیدند  می
او است، و روز او مراتب ملکوتش است، و  یوانیو ماه هست، و شب او مراتب طبعش و نفس ح دیروز و خورش

به نور عقل است، و تا انسان از خانۀ طبع خود  )افتهی یروشن( ئهیاو عقلش، و ماه او نفسش است که مستض دیخورش
که  یو اگرچه هر روز هزار بار استغفار کند، و وقت شود  یاو ممکن نم )ها  يبد( يمساو فرانو نفسش خارج نشود غ

 ریدر کب )سحرها(به منزله اسحار  ریخارج شود و به حدود قلبش و عقلش که آن در صغ اش  یوانیاز حدود نفس ح
و خداوند او  کند  یم )درخواست(خود را از پروردگارش سؤال  يشود با زبان حال خود غفران مساو کیاست نزد

از [ و در اموالشان حقّی  }سؤال نکند ایچه با زبان قال خود سؤال کند  آمرزد  یو او را م کند  یرا اجابت م
 یی)ها  دلالت کننده(هایی   و در زمین نشانه  و محروم هست (درخواست کننده)براي سائل  ]منفعت کسب او

]آیا  و در انفس شما،  هست براي یقین داران ]او به خلقش و رأفت او تیبدء و علم او و قدرت او و عنابر م
و  شما ]یشما و ارزاق انسان یاسباب رزق نبات ایشما  تیانسان ثیخاص به شما از ح[و روزي   نگرید  پس نمی

 یبه معن يدر آسمان صور مشیجنّت و نع رایز{در آسمان است  شوید  که وعده داده می ]جنّت میاز نع[ آنچه
آخرت عالم ملکوت و  میمحلّ جنّت و نع رایعالم ارواح است، ز يها  آن و در آسمان ياست که آن مظهر برا نیا

حقّ البتّه  گویید  پس قسم به پروردگار آسمان و زمین همانا آن مثل آنچه که سخن می  }جبروت است
که  ای د،یشو  یرزق بودن و در آسمان بودن آنچه که وعده داده م ای دیشو  یآنچه که وعده داده م یعنی[است 

مثل نطق شما که در آن شک ، (ع) البتّه حقّ است یعل تیولا ت،یو همان ولا تیمعهود مقصود از هر قصه و حکا
که آن از است  دیکن  یرا درك م یبیغ یمعان یعنی دیکن  یرزق شما در آسمان مثل آنچه که شما نطق م ای د،یکن  ینم

آنوقت که بر او   آیا حدیث میهمانان گرامی ابراهیم به تو رسیده است  ]شود  یشما نازل م يآسمان به سو
قومى  نانیدر نفس خود گفت: ایا [گروه ناشناس  ]اي[گفت: سلام  ]ابراهیم[داخل شدند آنگاه گفتند: سلام، 

به سوي  ]یرائیپذ يبرا لیبا تعج شیها  در خفاء از مهمان[پنهانی  ]ابراهیم[و   ]من هستند يناشناس برا
و  خورید   برد، گفت: آیا نمی )میهمانان(پس آن را نزدیک آنها   اي فربه آورد  و گوساله اش رفت  خانواده

و او  ]میما رسولان پروردگار تو هست نکهیا يبرا[ گفتند: نترس ]میهمانان[در پنهان از آنها ترسید،  ]ابراهیم[
اقبال نمود و در جیغ  ]بعد از بشارت[ (ابراهیم) زن او ]ساره[پس  را به پسري دانا بشارت دادند  (ابراهیم)

و حال  میچگونه بزا یعنی[و گفت: من پیرزن و عقیم هستم  به روي خود سیلی زد ]یا در جماعت[کشیدنی 
  ]ستیام که حمل از شأن من ن  ) گشتهیرزنی(پ يعجوز سنّ حمل عاقر (نازا) بودم و حالا يآنکه وقت اقتضا
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، همانا او ]میده  یکه از آن به تو خبر م ستین نیو جز ا[چنین فرموده   گفتند: پروردگار تو این ]میهمانان[ 
او از ادراك آن و صنع آن  ریکه غ کند  یو امور متقنه را صنع م داند  یامور را م قیدقاکه [همان حکیم دانا است 

و فرزند  ضیقرار دادن عقیم و دارندة ح ندهیو بر زا يا  گشته رزنیو پ یباش  یکه تو عقیم م داند  یو م شود  یعاجز م
پس کار : گفت ](ع) بعد از آنکه آنها را شناخت و به آنها انس گرفتابراهیم [  * ]قادر است رزنیقرار دادن پ

گفتند همانا ما به سوي قوم  ]میهمانان[ شدگان؟   اي فرستاده چیست ]امر شما و شغل شمایعنی [ شما ]خطیر[
که نزد پروردگارت براي اسرافکاران   هایی از گل بفرستیم  تا بر آنها سنگ ایم   مجرم فرستاده شده

از مسلمین غیر  پس از مؤمنین کسانی که در آنجا بودند را خارج کردیم  پس دار شده است   نشانه
و دربارة  اي گذاشتیم   ترسند نشانه  و در آن براي کسانی که از عذاب الیم می  اي در آنجا نیافتیم  خانه

با رکن  ]فرعون[پس  به سوي فرعون فرستادیم  )آشکار(مبین  )حجت(موسی آنوقت که او را با سلطان 
از سحر او و به  دهد  یآنچه که آن را انجام م یعنی[و گفت: ساحر یا مجنون است  خود اعراض کرد (سپاه)

که بدون  ستین نیجز ا شود  یاو مجنون است، و آنچه از خوارق عادات که بر او ظاهر م ایاست،  شیخو اریاخت
دریا انداختیم و او پس او و سپاهش را گرفتیم و آنها را در   ]شود  یاو از جنّ بر دست او ظاهر م اریاخت

عدم تضمن آن  يبرا{فرستادیم  )خشک(عقیم عاد آنوقت که بر آنها باد  ]قوم[و دربارة   درخور ملامت بود

ʌ  َُكِيمُ الْعَليِم ْŁهُ هُوَ اĒِكِ إنēɊَكِِ قَالَ رɎَوُا كَذɎقَا* ʍ  َمُْرْسَلوُنɎهَا اēȬ
َ
Ɇ ْمȲُُمَا خَطْبȯَ َقَال ʎ  اĒِوُا إنɎقَا

 َǐِْرِمŃُ ٍقَوْم Ƥَِرْسِلْنَا إ
ُ
مَةً عِنْدَ رĕɊَكَ Ɏلِْمʐ  َǐِȯِǭُْ حِجَارَةً مِنْ طǐٍِ لƶُِسِْلَ عَليَْهِمْ  ʏ أ Ēسَوɏُ ʑ 

 َǐِمُْؤْمِنɎيِهَا مِنَ اȯ َنǓَ ْخْرجَْنَا مَن
َ
نَا ȯيِهَا آيةًَ  ȯَ ʓمَا وجََدْناَ ȯيِهَا Ȩَ َƷْȮَيْتٍ مِنَ اɎمُْسْلمʒ  َǐِِ فَأ

ْ
Ƞََوَتر

Ǿِمَ 
َ ْ
ينَ Ľََافُونَ الْعَذَابَ الأ ِ ĒȈِɎ ʔ  ǐٍِسُِلْطَانٍ مُبȷ َفرِْعَوْن Ƥَِرْسَلْنَاهُ إ

َ
ȯَتَوĒȞَ برُِكْنهِِ  ʕ وɏُ șَِوźَ إذِْ أ

وْ Ńَْنُونٌ 
َ
خَذْناَهُ وجَُنُودَهُ ȯَنَبَذْناَهُمْ Ɨِ اǾَْمĕ وَهُوَ ɏُليِمٌ  ʖ وَقَالَ سَاحِرٌ أ

َ
رْسَلْنَا عَليَْهِمُ  ʗ فَأ

َ
وȀَ șَِدٍ إذِْ أ

ɋحَ الْعَ  ĕرɎقِيمَ ا ʘ  ِمِيم ĒرɎǓَ ُجَعَلتَْه Ēِتتَْ عَلَيْهِ إلا
َ
ءٍ أ ْŽَ ْمَا تذََرُ مِن ʙ  ĒŠَعُوا حĒمَتȩَ ْهَُمɎ َيِلȰ ِْمُودَ إذȪَ șَِو

 ǐٍِح ʚ  َنْظُرُونȬَ ْاعِقَةُ وَهُم ĒصɎهُمُ اȩَْخَذ
َ
هِمْ فَأ ĕɊَرِ رɏْ

َ
وَمَا Ǔَنوُا ȯَمَا اسْتَطَاعُوا مِنْ Ȱيَِامٍ  ȯَ ʛعَتَوْا ȭَنْ أ

هُمْ Ǔَنوُا قَوْمًا فَاسِقʜ  َǐِ مُنْتɋِǵَِنَ  Ēȫِبْلُ إȰَ ْوَقَوْمَ نوُحٍ مِن ʝ  َمَُوسِعُونɎ اĒِنɉَيدٍْ و
َ
مَاءَ بɃََيْنَاهَا بأِ ĒسɎوَا ʞ 

رْضَ فَرَشْنَاهَا فَنعِْمَ اɎمَْاهِدُونَ 
َ ْ
ءٍ خَلقَْنَا زَوجǐَِْْ لعََلʟ  Ē وَالأ ْŽَ ĕǗُ ْرُونَ وَمِن Ēمْ تذََكȲُ ʠ  ِ Ēȥا Ƥَِوا إ ēفَفِر

 ٌǐِمْ مِنْهُ نذَِيرٌ مُبȲَُل ĕŚِإ ʡ  ٌǐِمْ مِنْهُ نذَِيرٌ مُبȲَُل ĕŚِهًَا آخَرَ إɎِإ ِ Ēȥْعَلوُا مَعَ ا َġ َوَلا ʢ  őَ
َ
كَذɎَكَِ مَا أ

وْ 
َ
ِينَ مِنْ Ȱَبْلهِِمْ مِنْ رَسُولٍ إلاĒِ قَاɎوُا سَاحِرٌ أ ĒȆْنُونٌ اŃَ ʣ  َتوََاصَوْا بهِِ بلَْ هُمْ قَوْمٌ طَاغُون

َ
ȯَتَوَلȭَ Ēنْهُمْ  ʤ أ

نْتَ بمَِلوُمٍ 
َ
كْرَى ȩَنْفَعُ اɎمُْؤْمِنȯَ ʥ  َǐِمَا أ ĕȆا Ēِرْ فَإن ĕوَذَك ʦ  َِعْبُدُونǾِ Ēِسَْ إلاȺ ِ

ْ
ِنĒ وَالإ

ْ
Ŀوَمَا خَلقَْتُ ا ʧ  مَا

رɋِدُ مِنْهُمْ مِنْ رِزْقٍ وَ 
ُ
نْ Ȭُطْعِمُونِ أ

َ
رɋِدُ أ

ُ
ةِ اɎمَْتʨ  ُǐِ مَا أ Ēاقُ ذُو القُْوĒز ĒرɎهُوَ ا َ Ēȥا Ēِإن ʩ  ينَ ظَلَمُوا ِ ĒȈِɎ Ēِفَإن

صْحَابهِِمْ فَلاَ Ȼسَْتَعْجِلوُنِ 
َ
ِي يوُعَدُونَ  ʪ ذَنوɊًُا مِثْلَ ذَنوُبِ أ ĒȆهِمُ اɏَِْفَرُوا مِنْ يوȱَ َين ِ ĒȈِɎ ٌلɋَْفَو
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چیزي بر  ]آن باد[  }نمود کن  شهیآن آنها را هلاك کرد و آنها را ر نکهیا يبرا ایشده  دهینام» عقیم« یبر منفعت

و   داد  قرار می ]خاکستر[ کرد مگر آنکه آن را مانند استخوان پوسیده  رها نمی ]وزید  می[آمد   که بر آن می
از امر پروردگارشان سرکشی  پس  مند شوید  بهره ثمود آنوقت که به آنان گفته شد تا مدتی ]قوم[دربارة 

و توانایی برخاستن نداشتند و  کردند   آنها نظر می (در حالی که)کردند پس صاعقه آنها را در گرفت و 
و   و قبل از آنها قوم نوح را، همانا آنها قومی فاسق بودند  نبودند (غلبه کننده، ممتنع، مانع شونده)منتصر 

البتّه  ای[هستیم  (وسعت دهنده، قادر)و همانا ما البتّه موسع  بناء کردیم ]با قوتیعنی [ آسمان را، آن را به قدرت
و زمین را، آن را   ]بندگان و ارزاق آنها يبرا میهست یدارندة وسعت ای م،یا  رزق را بر بندگان توسعه دهنده

و  يبرّ[ اي)  (گونهو از هر چیزي دو زوجی   هستیم بهترین آماده کنندگان پس (بسط دادیم) گستراندیم
مانند  یدو ضد متناف ها  یدنییو بو ها  یدنیو چش اتیو کم اتیفیاز ک يزیاز هر چ ای، یو وحش یانس ای ،يبحر
با  خلق کردیم ]ذلک ریغ یال ح،یو کوتاه و بلند، و حسن و قب ن،یریو تلخ و ش د،یو سپ اهیو س ،يو سرد یگرم

به  پس یادآور شوید  ]را او به خلقش و رأفتش تیعلم او و حکمت او و قدرت او و عنا[ شما نکهیترقّب به ا
با استعاذت به او، و از  انشیو لشکر طانیو از ش شینعم از نفوس امارة خو نیمنعم بر شما به ا[ سوي خداوند

فرار  ]او یشما هستند با طاعت بر امر او و نه انیخود که همان خدا ۀیاشرار و شرور آنها با استعانت به او، و از اهو
و با االله خداي دیگري قرار ندهید همانا   راي شما هستمهمانا من بیم دهندة آشکاري از سوي او ب کنید

 ایساحر  ایتو مجنون  نکهیقول بر تو از ا[مچنان ه  من انذار کنندة آشکاري از سوي او براي شما هستم
نزد کسانی که قبل از آنها بودند است، رسولی نیامد مگر آنکه گفتند ساحر یا مجنون  ]یشاعر هست ایکاهن 
قول را در  نیا(حاضرین)  نیو آخر(پیشینیان)  نیکه اول یعنی[ اند؟!  همدیگر را به آن توصیه کرده آیا است 

طغیان آنها عدم  يو مقتضا[بلکه آنها گروهی طغیان کننده هستند  ]؟!اند  سفارش کرده گریحقّ رسول به همد
آنها بعد از اتمام حجتت و اصرار آنها بر از محاجه کردن و مجادله کردن با [ پس  ]است یبه حقّ تعال ادیانق

و یادآوري کن زیرا یادآوري به   نیستی سرزنش شده)(ملوم  ]بعد از آن[ و تو روي برگردان از آنها ]انکار
و جنّ و انس را نیافریدم مگر   ]شوند  یر نمو اگرچه کافران و منافقان به آن متذکّ[رساند   مؤمنین نفع می
جز آنکه عارف بر او، متّصل به او،  )بنده بودن(مقصود از عبادات و نه از عبدیت { بندگی کنندبراي اینکه مرا 

عبارت اداء  نیمرا بشناسند است لکن آن به ا نکهیا يپس مقصود از قول او مگر برا ست،یبه او گردند ن یمنته
خود و نه  يبرا[ از آنان رزقی  }با عبدیت ایمگر با عبادت  شود  یمعرفت حاصل نم نکهیاشعار به ا يشده برا

بسیار روزي  ]به هر مرزوقی[ همانا خداوند  خواهم که مرا اطعام کنند  و نمی خواهم  نمی ]خود ریغ يبرا
 پس  ](کمک کننده) ندارد نیکه در رزاقیت خود حاجت به مع[است  (قوي)دهنده و دارندة قوت و متین 

او و عدم اعطاء حقّ او از  ادیبا عدم انق ای[ اند  ظلم کرده ]معاد به انفسشان ایبا انکار مبدء [همانا براي کسانی که 
 مینسبت به آل محمد (ص) به حقّ آنها ظلم کردند، از عدم تسل ایانفسشان بر او به رسول ظلم کردند،  میتسل

 تیآل محمد (ص) از آنها تبعبه که در ظلم [ مثل نصیب اصحاب آنها ]انفسشان بر آنان و از غصب حقوق آنها
پس واي بر کسانی   نکنند ]به عذاب[ (عجله کردن)هست پس از من طلب تعجیل  (نصیبی) اي  بهره ]کردند

 شوند.  که وعده داده می ]امتیروز ق ای ایروز آخر دنیعنی [روزشان  ]آن[از  کفر ورزیدند ](ع) یعل تیبه ولا[ که
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
 استمطلق کوه  ای(ع) سخن گفت،  یکه خداوند بر آن با موساست  یکوهطور {سوگند به طور  
 عیآب که آن اصل جم رشیآنچه که از ز يکه در آن هست و برا راتیآنچه از انواع برکات و خ يبرا

 ایآن و برکات آن به او است،  يو باطن آن امام است که وجود عالم و بقا شود  یم يبرکات است جار
به  باشد  یکه بر جانب راست از آن م یوقت رسد  یکه انسان به آنجا م یاست وقت ایعل سمراد جهت نف

که در آن نوشته  یپوست نازک[در ورقی   نوشته شده (مکتوب)و کتاب   }است کیخداوند نزد
عالم است که صور انواع و نفوس آن در آن  يولایمراد از آن ه{ گشوده ]است دیسف فۀیو صح شود  یم

و خانۀ آباد   }و مدارك آن نوشته شده شیطبع انسان است که در آن نفس او و قوا اینوشته شده، 
در آسمان  یتحت عرش، و به وجه یدر آسمان چهارم و به وجه یهمان قلب او است که آن به وجه{
طبع است و آن را ملائکه به حذاء  نیاست که آن در زم ياست، و به حذاء (مقابل) آن قلب صنوبر ایدن

عقل که آن به  اآسمان، ی[و سقف بلند   }اند  که آن در آسمان ارواح است بناء کرده يقلب معنو
 رایمملو (پر) ز ایآتش زده شده  یعنی[و دریاي بر افروخته   ]قلب و طبع است يمنزلۀ سقف برا

است که از آتش غضبات و  یولیمراد بحر ه{ ]رندیگ  یو آتش م شوند  یگرم م امتیدر روز ق اهایدر
و دفع  شود   پروردگارت البتهّ واقع میهمانا عذاب   }سوزد  یم هیطانی) شها  لهی(ح لیشهوات و ح

 ė ِحِيمĒرɎَنِ اŉْĒرɎا ِ Ēȥا 
ɯ  ِور ēوَالط ɰ  ٍسْطُورɏَ ٍتَِابȠَو ɱ  ٍْشُورɃَم Đرَق Ɨِ ɲ  ِمَْعْمُورɎيَْتِ اǺْوَا ɳ  ِمَْرْفوُعɎقْفِ ا ĒسɎوَا ɴ  َِحْرǺْوَا

مَاءُ  ɷ مَا Ȅَُ مِنْ دَافعٍِ  ɶ إنĒِ عَذَابَ رĕɊَكَ Ɏوَاَقعٌِ  ɵ اɎمَْسْجُورِ  ĒسɎمُورُ اȩَ َوْرًايوَْمɏَ ɸ ًاƷَْبَالُ س ِ
ْ

Ŀا Ʒَُِسȸَو ɹ 
 َǐِȨ ĕلِْمُكَذɎ ٍِلٌ يوَْمَئذɋََْفو ɺ  َخَوْضٍ يلَْعَبُون Ɨِ ِْينَ هُم ĒȆا ɻ  ďȀَمَ دĒناَرِ جَهَن Ƥَِونَ إ ēيوَْمَ يدَُع ɼ  ُارĒǽهَذِهِ ا

بوُنَ  ĕذȲَُكُنْتُمْ بهَِا ت ŧِĒال ɽ  ُتȫْ
َ
مْ أ

َ
فسَِحْرٌ هَذَا أ

َ
ونَ أ ُǵِْبȩُ َمْ لا ɾ  ٌوا سَوَاء ُƱَِْوْ لاَ تص

َ
وا أ ُƱِْاصْلوَْهَا فَاص

فَاكهǐَِِ بمَِا آتاَهُمْ رēɊَهُمْ وَوَقَاهُمْ  ʀ إنĒِ اɎمُْتĒقƗِ ǐَِ جَنĒاتٍ وَنعَِيمٍ  ɿ عَليȲَُْمْ إĒȫِمَا ġُْزَوْنَ مَا كُنْتُمْ ȩَعْمَلوُنَ 
َحِيمِ  ْĿهُمْ عَذَابَ اēɊَر ʁ  َعْمَلوُنȩَ ْئًا بمَِا كُنْتُمɄِوا هَنɊُ َǪْوُا وَاǕُ ʂ  ْجْنَاهُمĒصْفُوفَةٍ وَزَوɏَ ٍر ُǩُ َȂَ ǐَِكِئĒمُت

 ǐٍȭِ ٍوُرįِ ʃ  َȭ ْْنَاهُمْ مِنǻَ
َ
Ēɋتَهُمْ وَمَا أ ĕَقْنَا بهِِمْ ذُر ْŁ

َ
Ēɋتُهُمْ بإِيِمَانٍ أ ĕبَعَتْهُمْ ذُرĒȩِينَ آمَنُوا وَا ĒȆءٍ وَا ْŽَ ْمَلهِِمْ مِن

 ٌǐِرئٍِ بمَِا كَسَبَ رَهɏْا ēǗُ ʄ  َشَْتَهُونȻ ا Ēمɏِ ٍْم َŁَمْدَدْناَهُمْ بفَِاكهَِةٍ و
َ
سًا لاَ لغَْوٌ ȯيِهَا  ʅ وأَ

ْ
يɁَنََازَعُونَ ȯيِهَا كَأ

Ȫيِمٌ 
ْ
هُمْ ɎؤɎُْؤٌُ مَكْنُونٌ  ʆ وَلاَ تأَ Ēȫ

َ
ɇَهَُمْ كɎ ٌطَُوفُ عَليَْهِمْ غِلْمَانɋَو ʇ  َوُنɎَسََاءɁَعْضٍ يȨَ َȂَ ْعْضُهُمȨَ َبَلȰْ

َ
 وأَ
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 ای ابدی  یتموج م ای شود  یمضطرب م یعنی[روزي که آسمان با موج زدن موج زند  اي ندارد   کننده
ها ظاهر   سیر کوه ای شوند،  یم يمساو نیتا آنکه با زم[ها با سیر کردن سیر کنند   و کوه  ]زند  یدور م

  }يپندار  یمانند حرکت کردن ابرها و حال آنکه آنها را جامد م کنند  یآنها حرکت م رایز{ ]شود  یم
بر خداوند و رسولش (ص) بطور [در آنروز بر تکذیب کنندگان  پس واي ]شود  یکه آنروز م یوقت[

در انکار  ای)، ها  چهی(باز یدر ملاه[ گویی  کسانی که آنها در یاوه  ](ع) یعل تیدربارة ولا ایمطلق، 
روزي که به در  کنند   بازي می ](ع) یعل تیدر انکار ولا ایدر انکار رسول (ص)،  ایمبدء و معاد، 

  ]شوند  یبه عنف (خشونت) دفع م یعنی[شوند   هل داده می سوي آتش جهنّم با رانده شدن
که آن را تکذیب  این آتشی است ]:ندیگو  ی(نگهبانان) جهنّم م نیخازن ایملائکه  ایخداوند [

به محمد (ص) نسبت سحر  یچون گاه{بینید   آیا پس این سحر است یا که شما نمی  کردید  می
پس چه  ]سوزاندن آن را دریابیدیعنی [بسوزید  آن ]حرارت[از  ]:شود  یبه آنها گفته م[  }دادند  یم

کردید جزاء داده   آنچه که عمل میبر شما یکسان است، جز این نیست که به  صبر کنید یا صبر نکنید
(ع) با اقرار  یعل تیاز تکذیب خداوند و رسولش (ص) دربارة ولا[ همانا پرهیز کنندگان  شوید  می

 یمعجبان (به شگفت ای[متنعمان   ها و نعیم هستند  در جنّت ]هیخاصۀ ولو عتیبا او با ب عتیبر او و ب
به آنچه که پروردگارشان به آنها داده و پروردگارشان آنها را از عذاب جحیم حفظ کرده  ]ها)  آمده

بر  تکیه کننده ]در حالی که[ کردید   گوارا باد به آنچه که عمل می بخورید و بیاشامید است 
و آنها را به  هستند ]متّصل گرید یاز آنها به بعض یبعضیعنی [ کنار هم زده شده )هاي  تخت(سریرهاي 

 عتیبا ب ایعامه  عتیبا ب[ و کسانی که  ایم  تزویج کرده (درشت چشم)عین  (زن سپید پوست)حوراء 
فرزندان آنان را به  و ذریۀ آنان که با ایمان آوردن از آنان تبعیت کردند اند  ایمان آورده ]خاصه

 (شخصی)هر مردي  کنیم  چیزي کم نمیاز عمل آنان  ]بواسطۀ الحاق اولاد[ و کنیم  آنان ملحقّ می
و  ]شود  یآن ممکن نم فیکه تعر یفیشر[ و با میوه  در گروي آنچه است که کسب کرده است

از  ]آن ممکن شود فیتا آنکه تعر ستین ایدن يها  که از جنس گوشت اي  شناخته شده ریغ[ گوشت
بنابر [به آنان  کنند  که اشتهاء می ]پرندگان ریاز گوشتدار از گوشت پرندگان و غ ایاز گوشت [آنچه 

از  جام شراب را ])یاز وجد (خوشحال[در آنجا   )میعطاء کرد(مدد کردیم  ]و استمرار جیتدر
 (به بزه نسبت دادنی)، لغوي و نه تأثیمی )دنکش  میدر  گریکدیاز  ،کنند  یتجاذب م(گیرند   یکدیگر می

 يجار يخود لغو نیبه هم دادن آن ب نیح يویخمرها) دنها،   مثل کؤوس (کاسه[در آن نیست 
در حسن و صباحت [گردند گویی آنها   آنها می ]دور[و براي آنها غلامانی بر   ]شود  ینم

 هستند (محفوظ از غبارها و کدورات)مروارید پوشیده شده  ])يدی(سپ اضی) و صفاء و بیی(خوبرو
  پرسند  از همدیگر می ]در جنّت از سبب تنعم آنها[کنند   بعضی آنها به بعضی دیگر رو می ]هر[و  
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  بودیم ترسان از عذاب خداوند)(مهربان  اهل خویش (بر)در  (قبل از آخرت) ما قبلاًهمانا  گویند  می 
هاي)   [حرارتی که به مسام (سوراخو ما را از عذاب سموم  بر ما منّت نهاد ها]  [با این نعمتخداوند  پس

است [ (نیک)خواندیم همانا او همان برّ   همانا ما از قبل او را می  نگهداشت شود]  بدن وارد میپوست 
که بر بندگانش بدون [است  و مهربان ]کند  ی) رها نمياریکه او را بخواند او را بدون نصرت ( یکه کس
باك) مدار،  شه،یآنان بال (اندو از رد آنها و قبول [ پس یادآوري کن  ]کند  یاز آنان تفضلّ م یاستحقاق

اگر اول امر هنوز نفع  رساند  یآخر نفع م ایاگر به همۀ آنها نفع نرساند،  رساند  یاز آنها نفع م یکه آن به بعض
است و نبوت و رسالت صورت آن  تینعمت همان ولا{ نعمت پروردگارت (سبب)به  که تو ]نرسانده است

 قیاست به طر بیکهانت اخبار به غ{کاهن  ]کنند  یو تو را به آن دو وصف م ندیگو  یچنانکه م[ }هستند
ندارد سخن  یقتیبه آنچه که حق[ شاعر است ]واکه [ گویند  یا می  نیستی و نه مجنون }خدمت جنّ

براي او مرگی و  ]کند  یرا دور م کیو نزد کیو دور را نزد کند  یو آن را مموه (به ظاهر راست) م دیگو  یم
 ]من يهلاکت برا[ بگو: منتظر  ]میکه ما متربص (منتظر) هلاکت او هستیعنی [مشکوك را انتظار داریم 

 ]عقول[آیا احلام   هستم ]شما يحوادث روزگار برا[ (منتظران)زیرا من هم با شما از متربصان  باشید
و طغیانشان آنها را بر آن وادار [کند یا آنها قومی سرکش هستند   آنها را امر می ]گفتار و انکار[ به این آنان

 ]و قرآن را به تعمل (به کار گرفتن خود) از نزد خودش گفته[گویند   یا که می  ]نه عقول آنان سازد  یم
پس   آورند  ایمان نمی ]تیبه ولا ایبه قرآن  ایبه تو  ایبه خدا [بلکه آنها  ]ستیو از خداوند ن[ بافتۀ او است

ʈ  َǐِشْفِقɏُ هْلنَِا
َ
مُومِ  ʉ قَاɎوُا إنĒِا كُنĒا Ȱَبْلُ Ɨِ أ ĒسɎعَلَيْنَا وَوَقَاناَ عَذَابَ ا ُ Ēȥا Ēمَنȯَ ʊ  ُبْلȰَ ْا مِنĒا كُنĒِإن

رْ  ʋ ندَْعُوهُ إنĒِهُ هُوَ الēƱَْ اɎرĒحِيمُ  ĕْنُونٍ  فَذَكŃَ َاهِنٍ وَلاȲَِكَ بĕɊَنْتَ بنِعِْمَتِ ر
َ
مْ ȬَقُوɎوُنَ شَاعِرٌ  ȯَ ʌمَا أ

َ
أ

ĒɊصُ بهِِ رɋَْبَ اɎمَْنُونِ  َƳَȫَ ʍ  َǐِصĕɊ َƳَُْمɎمْ مِنَ اȲَُمَع ĕŚِصُوا فَإĒɊََقُلْ تر ʎ  ْمْ هُم
َ
حْلاɏَُهُمْ بهَِذَا أ

َ
ɏُرُهُمْ أ

ْ
مْ تأَ

َ
أ

  ʏ قَوْمٌ طَاغُونَ 
َ
Ȅَُ بلَْ لاَ يؤُْمِنُونَ أ Ēقَوȩَ َوُنɎقُوȬَ ْم ʐ  َǐِȰِنوُا صَادǓَ َِْدِيثٍ مِثْلهِِ إنįِ توُا

ْ
مْ خُلقُِوا  ʑ فَلْيَأ

َ
أ

َالقُِونَ 
ْ

łمْ هُمُ ا
َ
ءٍ أ ْŽَ ِƷْȮَ ْمِن ʒ  َرْضَ بلَْ لاَ يوُقنُِون

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎمْ خَلَقُوا ا

َ
مْ عِنْدَهُمْ خَزَائنُِ  ʓ أ

َ
رĕɊَكَ  أ

مْ هُمُ اɎمُْصَيْطِرُونَ 
َ
تِ ɏُسْتَمِعُهُمْ ȷسُِلْطَانٍ مُبʔ  ǐٍِ أ

ْ
مْ Ɏهَُمْ سُلĒمٌ Ȼسَْتَمِعُونَ ȯيِهِ فَلْيَأ

َ
مْ Ȅَُ اǺَْنَاتُ وَلȲَُمُ  ʕ أ

َ
أ

جْرًا ȯَهُمْ مِنْ مَغْرَمٍ مُثْقَلُونَ  ʖ اǺَْنُونَ 
َ
Ɏهُُمْ أ

َ
مْ ȸسَْأ

َ
مْ عِنْدَهُمُ الْغَ  ʗ أ

َ
مْ يرɋُِدُونَ كَيْدًا  ʘ يْبُ ȯَهُمْ يȲَْتُبُونَ أ

َ
أ

ِينَ ȱَفَرُوا هُمُ اɎمَْكِيدُونَ  ĒȆفَا ʙ  َونȠُ ِǮُْȻ ا Ēمȭَ ِ Ēȥسُبْحَانَ ا ِ Ēȥا ُƷْȮَ ٌȄَِهَُمْ إɎ ْم
َ
وɉَنِْ يرََوْا كسِْفًا مِنَ  ʚ أ

مَاءِ سَاقطًِا ȬَقُوɎوُا سَحَابٌ ɏَرْكُومٌ  ĒسɎا ʛ  ْيِهِ يصُْعَقُونَ  فَذَرْهُمȯ ِي ĒȆهُمُ اɏََْيلاَُقُوا يو ĒŠَح ʜ  ũِْغȬُ َيوَْمَ لا
ونَ  ُǵَْنȬُ ْئًا وَلاَ هُمɄَْنْهُمْ كَيْدُهُمْ شȭَ ʝ  َعْلَمُونȬَ ََهُمْ لاƵَɈْ

َ
ينَ ظَلَمُوا عَذَاباً دُونَ ذɎَكَِ وَلȲَِنĒ أ ِ ĒȈِɎ Ēِنɉَو 

ʞ  َكĕɊَمِ رȲُْŁِ ْƱِْقُومُ وَاصȩَ ǐَِكَ حĕɊََمْدِ رįِ ْحĕنَِا وَسَبɃُيȭْ
َ
وَمِنَ اɎلĒيْلِ فَسَبĕحْهُ وɉَدِْباَرَ اēǽجُومِ  ʟ فَإنĒِكَ بأِ
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آیا بدون   بیاورند (قرآن) باید سخنی مثل آن ]يا  ن) را بافتهقرآتو آن ( نکهیدر ا[باشند   اگر راستگو می

 ریاند، و غ  نداشته يگریو مبدء د[هستند  ]انفسشان[ یا آنها خود خالق اند؟  خلق شده ]غایتییعنی [چیزي 
تا آنکه آن دو خالق نداشته باشند [ اند؟  ها و زمین را خلق کرده  یا آسمان  ]بر آنها نداشته است یآنها حقّ

 ندیگو  یسخن نم يزیو در چ[آورند   بلکه یقین نمی ]اند  آن دو اقرار نکرده يو از جهت اضطرار به مبدء برا
که بخواهند آنچه  یو به کسان[ هاي پروردگارت نزد آنان است؟  یا گنج  ]نیمگر از ظنّ (گمان) و تخم

پس رسالت را از تو منع  کنند  یاز آنچه که بخواهند منع م خواهند  یکه م یو به کسان دهند  یکه بخواهند م
تا آنکه [یا آنان سلطنتی دارند؟  ]به خودشان بدهند خواهند  یآنچه را که م ایتو بدهند،  ریکنند و آن را به غ

؟ که در آن ]یعنی آنچه که بدان به دیگري بپیوندند[ نردبانی دارندیا آنها   ]ابندیخود ن ریبه غ اجیاحت
خبر  ای ست،ین یکه محمد (ص) نب دهند  یو خبر م[ شنوند  می ]را بیاتصّال) اخبار غ لۀیدر نردبان (وس یعنی[
پس  ]نداشته باشند یدارند، پس حاجت به رسول اجیبه آن احت اشانیو دن نشانیبه آنچه که از امر د دهند  یم

) آن را اي  (واضح کننده یموضح ای یکه با حجت واضح[باید حجتی روشن براي شنوندگانشان بیاورند 
خواهی که آنان از این   یا از آنها اجري می و شما پسر دارید؟  یا او دختر دارد  ]کند قیتصد

بدون [ یا  ]اقرار به تو منع کرده استو آن آنها را از [سنگین شده هستند؟  ]آن اجرسبب به [ خسارت
با آن  ای یستیکه تو رسول ن دانند  یو آن را م[نویسند   که آنان می غیب نزد آنان است؟ ]صعود به آسمان

 تیبه ولا ایبه رسالت تو [کنند، و کسانی که   اراده می )اي  حیله(یا کیدي   ]ابندی  یبه رسول نم اجیاحت
تو اراده  یکه آنها کیدى بزرگ به تو و به وص یعن[ی اند  کید شده ]خود[اند آنها   کفر ورزیده ](ع) یعل
کید آنها  رایآنان کید شده هستند ز اند  دهیکفر ورز (ع) یعل تیبه ولا ایکه به رسالت تو  یو کسان کنند  یم

یا آنها   ]آنها است يو منع از حضرت او برا )يخوار ،یدرماندگ(بر تو همان کید خداوند در خذلان 
  ورزند  که شرك می ]هیاز اصنام و کواکب و اهو[ خدایی غیر از االله دارند؟ خداوند منزهّ است از آنچه

سقوط  ]در حالی که[اي از آسمان را   پاره اگر ببینند ]ستندین نیقیبر حالت  يزیحال آنکه آنان در چ[و 
پس آنان را رها کن تا آنکه آن روزشان که در آن   گویند ابر روي هم افتاده است  میاست  کننده

روزي که کیدشان آنها   ملاقات کنندرا  ]کنند  یغش م ای شوند  یبا صاعقه هلاك مکه [ شوند  بیهوش می
و همانا براي کسانی که  شوند   و آنها یاري نمی کند  نیاز نمی  بی ]از عذاب يزیچ ایاز اغناء [ را از چیزي
که بر انکار تو جرأت [دانند   نمی ]آن را[ و لکن بیشتر آنانهست  ]روز[ عذابی غیر از آن اند  ظلم کرده

زیرا تو را با  ]) مدارشهیآنها بال (اند دیو به انکار آنها و تهد[صبر کن  و بر حکم پروردگارت  ]کنند  یم
تا  میکن  یو از آنها دع (دست برداشتن) نم میامورت را شاهد هست عیو جمکنیم   مشاهده می[ چشمان خود

به  ]یستیا  یکه نزد خداوند م ینیح ای[ شوي  بلند می ]براي نماز[و حینی که  ]آنکه آنها به تو ضرر برسانند
 پشت کردن ستارگان پس او را تنزیه کن. ]در حین[و  از شب ]در حینی[و   حمد پروردگارت تنزیه نما
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
  ]رود  یو بالا م کند  یکه صعود م یوقت ای[کند   غروب می ]و کند  یسقوط م[وقتی که  سوگند به ستاره 

حقّ در اعمال و اقوال ظاهره گمراه نشده  قیاز طر یعنی[و بیراهه نرفته  صاحب شما گمراه نشده ]اي قریش[
 ای د،یگو  یبه مطلق آنچه که به آن سخن م ای تیبه ولا ایبه قرآن [ و  ]و در علوم و عقائد باطنه گمراه نشده

که او   گوید  سخن نمی ]هواي نفس خود بدون امر پروردگارشیعنی [ از روي هوي ]هیبه احکام شرع
یعنی [شدید القوا  ]آن[  شود نیست  وحی می ]به او[جز وحیی که  ]تیامر ولا ایقرآن  اینطق او  یعنی[

بر صورت [پس  ،]متانت در عقل خود و ثبات از امر خود يدارایعنی [صاحب مرهّ   به او تعلیم داد ]جبرئیل
و {است  (برتر)در افق أعلا  (جبرئیل)و او   (استوار شد)ایستاد  ]که خداوند او را بر آن خلق کرد یقیحق

 نیاست که محمد (ص) ح نیمراد ا ا، یعالم عقول است که همان عالم جبروت از جهت لاهوت استآن افق 
عالم مثال تا  ایعالم نفوس تا عقول،  ایافق عالم عقول تا لاهوت،  یعنیدر افق أعلى بود،  میو تعل ینزول وح
جبرئیل از [سپس   }شد  یم یآفاق به او (ص) وح نیا عیدر جم رایافق عالم طبع تا عالم مثال، ز اینفوس، 

سپس محمد (ص) از افق أعلى به خداوند  ای{تر شد   نزدیک ]در هوا[و  نزدیک شد ](ص)افق اعلی به محمد 
که  یتیاو مقام و مکان و نه انان يشد، پس برا دهیکش نیآمد و تحت عرش پائ نیپائ تشیشد، و از انان کینزد

پس   }شونده) کیشدن) گشت بدون ذات متدلّى (نزد کینماند، بلکه تدلّى (نزد یبر آن اعتماد کند باق
مقبض  نیماب(کمان) قاب قوس {بود  کمتر ]بلکه[به مقدار دو قاب کمان یا  ]آن دو نیامتداد و مسافت ب[

 ِ Ēȥا ė ِحِيمĒرɎَنِ اŉْĒرɎا 
ɯ جْمِ إذَِا هَوَىĒǽوَا ɰ مْ وَمَا غَوَىȲُُصَاحِب Ēمَا ضَل ɱ هَْوَىɎنْطِقُ عَنِ اȬَ وَمَا ɲ  ٌűَْو Ēِإنِْ هُوَ إلا

 Ůَُيو ɳ مَهُ شَدِيدُ الْقُوَىĒعَل ɴ ةٍ فَاسْتَوَى Ēرɏِ ذُو ɵ  َȂْ
َ ْ
فُقِ الأ

ُ ْ
فǔََنَ  ȯَ ɷتَدȪُ ĒƤَمĒ دَناَ  ɶ وَهُوَ باِلأ

 Ŕَْد
َ
وْ أ

َ
وɸ  Ůَْ قَابَ قَوْسǐَِْ أ

َ
وŮَْ إȭَ Ƥَِبْدِهِ مَا أ

َ
ى ɹ فَأ

َ
ȯَتُمَارُونهَُ Ȃََ مَا  ɺ مَا كَذَبَ الْفُؤَادُ مَا رَأ

َ
أ

خْرَى ɻ يرََى
ُ
ِ اɎمُْنْتɼ  Ʈََ وَلَقَدْ رَآهُ نزَْلةًَ أ وَىعِنْدَهَا جَنĒةُ  ɽ عِنْدَ سِدْرَة

ْ
إذِْ Ȭَغɾ  ſَْ اɎمَْأ

 ſَْغȬَ دْرَةَ مَا ĕسɎا ɿ  Ɠََوَمَا ط ُǵََǺْمَا زَاغَ ا ʀ َىƱُْهِ الْك ĕɊَى مِنْ آياَتِ ر
َ
تَ  ʁ لَقَدْ رَأ ĒلاɎتُمُ اȬْ

َ
فَرَأ

َ
أ

خْرَى ʂ وَالْعُزĒى
ُ ْ
ʃ  Ţَȫْ وَمَنَاةَ اĒǼاǼَِةَ الأ

ُ ْ
كَرُ وȄََُ الأ ĒȆمُ اȲَُل

َ
إنِْ ʅ  َƭِ كَ إذًِا قسِْمَةٌ ضǇَِىتلِْ  ʄ أ

 Ēالظ Ēِبعُِونَ إلاĒɁَبهَِا مِنْ سُلْطَانٍ إنِْ ي ُ Ēȥنْزَلَ ا
َ
ȫْتُمْ وَآباَؤȱُُمْ مَا أ

َ
يْتُمُوهَا أ Ēسْمَاءٌ سَم

َ
نĒ وَمَا ȩَهْوَى إلاĒِ أ

هِمُ اɎهُْدَى ĕɊَفُسُ وَلَقَدْ جَاءَهُمْ مِنْ رȫْ
َ ْ
Ⱥسَْ  ʆ الأ مْ Ɏلإِِْ

َ
وʇ  Ȟَ انِ مَا ȩَمĒţَ أ

ُ ْ
ِ الآْخِرَةُ وَالأ Ē ِɵَ ʈ  ْمȠََو

ُ Ɏمَِنْ Ȼشََاءُ وɋََرْ  Ēȥذَنَ ا
ْ
نْ يأَ

َ
مَاوَاتِ لاَ ȩُغũِْ شَفَاȭَتُهُمْ شɄَْئًا إلاĒِ مِنْ Ȩَعْدِ أ ĒسɎا Ɨِ ٍلَكɏَ ْمِن ƃَ 
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آن دو مقدار  نیاست که آن ب نی(محل گرفتن) آن تا رأس آن است، و هر قوس دو قاب دارد، و مقصود ا

 رهیاز دا يا  قوس قطعه رایباشد، ز مهیکه مستق ینه وقت شود  یکه انعطاف داده م یقاب واحد از کمان است وقت
 }مقبض آن و رأس آن در هر طرف از آن دارد نیدو قوس ماب شود  یکه انعطاف داده م یاست و هر قوس وقت

 آنچه را که دید ]محمد (ص)[ (قلب، دل) فؤاد  اش وحی کرد به آنچه که وحی کرد  پس به بنده 
در  ایو آ د،یکن  یبا او مجادله م ایو آ[کنید؟   انکار می بیند  آیا پس او را بر آنچه که می  دروغ نگفت

و   ]کردند  ی(ع) با او مجادله م یآنها در خلافت عل رای! زد؟یکن  یو او را انکار م دیکن  یمحاجه به او غلبه م
واقع [آخر  (درخت کنُار)نزد سدرة   او را دید ]گریمرّة (بار) د ایاز عرش رب [همانا در نزولی دیگر 

است که نزد  نیا يبرا هواقع در منتهاى مقامات به سدر هیدرخت نور دنینام{ ]مقامات امکانشده در منتهاى 
است از راست عرش فوق آسمان  یاست و آن درخت ریو سادر همان متح ست،یو دهشت ن رتیآن جز ح

و ارواح صاعده (بالا رونده)  نیو آخر نیاز اول قیو اعمال خلا شود،  یبه آن منتهى م یهفتم که علم هر ملک
 ،است یو آن درخت طوب ،کند  یحدود باشد از آن تجاوز نم ودیبه ق دیکه مق یو کس شوند،  یبه آن منتهى م

که [جنّت مأوا در آنجا است که   }است تیو همان درخت نبوت است، چنانکه فوق آن، درخت ولا
از نفوس معبر هستند نه مأوا و  یبعض يآنها برا رایجنّات ز ریبه خلاف سا ،کند  یممکن از آن تجاوز نم

را پوشانید آنچه که پوشانیده  (درخت کُنار)آنوقت که سدره   ]باشد  یمأوا م گرید یبعض ياگرچه برا
طغیان  ]دنیاز حد قصد (اعتدال) در د[و خطاء نکرد  ]دیکه نزد سدره د ینیمحمد (ص) ح[چشم   بود

مثل سدرة [و همانا از آیات بزرگ پروردگارش   ]تا به عنوان خطاء کننده در ابصار باشد[نکرد  (تجاوز)
و دیگري سومی  آیا پس لات و عزّي را   را دید ]را بر صورت او که بر آن خلق شد لیمنتَهى و جبرئ

 ای رسانند  یکه به شما ضرر م دیبه ما خبر ده دیکن  یکه آنها را عبادت م انیخدا نیاز ا یعنی[منات را دیدید؟ 
در [این آنوقت  آیا پسر براي شما است و دختر براي او؟!   ]همان دختران خدا را؟ ای! رسانند؟  ینفع م

هایی که شما و پدرانتان   جز اسم (اصنام) اینها  است ]جور (ستم) يدارا[ تقسیمی ناراست ]این صورت
 ]و در نظر کردن به آنها و سجده کردن بر آنها[اید نیستند، خداوند به آنها حجتی نازل نکرده   نام نهاده

و سوگند که البتّه  کنند،  می ]القاء[هوي  ]به صورت[مگر از گمان و آنچه که انفس  کنند  تبعیت نمی
از آن اعراض  پس[از سوي پروردگارشان نزد آنها آمد  ]او عتیرسول و کتاب او و شریعنی [هدایت 

از حسن [یا انسان آنچه آ  ]) است تبعیت نمودندیکردند، و از ظنّ و از آنچه که به آن ضلالت (گمراه
که  ]از شفاعت اصنام در آخرت ایداشته باشند،  کنند  یو حسن مآل در آخرت که آن را تمنّا م ایحال در دن
انسان  يپس برا[براي خداوند است  (دنیا)پس آخرت و اولی   ]و اینچنین نیست[کند را دارد   آرزو می

و چه بسیار از   ]باشد  یاو اراده کرده است م يبلکه آنچه که خداوند برا باشد  ینم کند  یآنچه که تمنّا م
 کند  نیاز نمی  بی ]از عذاب خداوند يزیچ ایاز اغناء، [ ها هستند که شفاعتشان از چیزي  ملائکه در آسمان

پس آنان [اجازه دهد  به کسی که بخواهد و راضی شود ]به آنها در شفاعت کردن[ مگر بعد از آنکه خداوند
 ]نامند  یم شود  ینه خداوند را و ملائکه را به آنچه که خداوند از آن راضى نم کنند  یچرا ملائکه را عبادت م
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و [کنند   با نامگذاري مؤنّث نامگذاري می آورند البتّه ملائک را  همانا کسانی که به آخرت ایمان نمی 
و به آن علمی ندارند، همانا جز از گمان پیروي   ]که ملائکه دختران خداوند هستند ندیگو  یم

گرداند و   پس از کسی که از یاد ما روي می  کند  نیاز نمی  و همانا ظنّ به چیزي از حقّ بی کنند  نمی
که از قلب و صاحبش اعراض کند از جملۀ  یکس رایز{اعراض کن است  جز زندگانی دنیا را نخواسته

جز انتفاع در جهت حیات دنیا نداشته باشد، پس او اگر  ي)ا  (خواسته اي  افعالش و اقوالش و علومش اراده
او حادث شود که در حیاتش به او ضرر بزند، و اگر  يبرا يا  نماز بگزارد که تا مبادا حادثه گزارد  ینماز م

و علم او  باشد  یاو حاصل شود، وجه علمش جز به دنیا نم ياست، و اگر علم برا نیهمچن زین دارد  یروزه م
محلّ بلوغ  ]طلب حیات دنیا ایحیات دنیا،  یعنی) دنیمبلغ (محلّ رس[ آن  }باشد  یجهل مشابه به علم م

و همانا  ]کند  یکه علم آنها از آن به آخرت تجاوز نم[ از علم است ]بلوغ آنها یا[ آنها (رسیدن)
 پروردگارت او به کسی که از راه او گمراه شده داناتر است و او داناتر است به کسی که هدایت شده

براي خداوند است تا به  هست ]و آنچه که در آن دو[ها و آنچه که در زمین   و آنچه که در آسمان 
 یمادام که تو مقبل بر آنها هست یعنی[جزاء دهد  اند  اند به آنچه که عمل کرده  کسانی که بد کرده

و به  ]که بد کردند جزاء دهد یپس از آنها اعراض کن تا به کسان کند،  یاز آنها را عذاب نم يخداوند احد

ʉ  َون ēسَُمɄَِينَ لاَ يؤُْمِنُونَ باِلآْخِرَةِ ل ĒȆا Ēِإن Ţَȫْ
ُ ْ
وَمَا Ɏهَُمْ بهِِ مِنْ عِلْمٍ إنِْ يĒɁَبعُِونَ  ʊ اɎمَْلاَئȲَِةَ ȸسَْمِيَةَ الأ

َقĕ شɄَْئًا ْŁمِنَ ا ũِْغȬُ َلا Ēن Ēالظ Ēِنɉَو Ēن Ēالظ Ēِإلا ʋ  ََيَاة ْŁا Ēِمَْ يرُدِْ إلاɎَنْ ذِكْرِناَ وȭَ ĒȞََنْ مَنْ توȭَ ِْعْرض
َ
فَأ

ȫْيَا ēȅا ʌ  َِكɎَعْلمَُ بمَِنِ اهْتَدَىذ
َ
عْلمَُ بمَِنْ ضَلȭَ Ēنْ سɀَيِلِهِ وَهُوَ أ

َ
 ʍ مَبْلغَُهُمْ مِنَ الْعِلْمِ إنĒِ رĒɊَكَ هُوَ أ

حْسَ 
َ
ِينَ أ ĒȆْزيَِ اĥَ سَاءُوا بمَِا عَمِلوُا وَ

َ
ِينَ أ ĒȆَجْزِيَ اǾِ ِرْض

َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ مَا ِ Ēȥَِو ُ

ْ
Łِنُوا با ţَْس ʎ 

عْلَمُ 
َ
ثمِْ وَالْفَوَاحِشَ إلاĒِ اɎلĒمَمَ إنĒِ رĒɊَكَ وَاسِعُ اɎمَْغْفِرَةِ هُوَ أ ِ

ْ
ِينَ ĥَتɃَْبُِونَ كَبَائرَِ الإ ĒȆمْ مِنَ  اɈُ

َ
Ⱥشَْأ

َ
بȲُِمْ إذِْ أ

ȫْفُسȲَُمْ 
َ
وا أ ēȠَُمْ فَلاَ تزȲُِهَات Ēɏ

ُ
جِنĒةٌ Ȩُ Ɨِطُونِ أ

َ
ȫْتُمْ أ

َ
رْضِ وɉَذِْ أ

َ ْ
عْلَمُ بمَِنِ اƜَĒȩ  الأ

َ
ِي  ʏ هُوَ أ ĒȆيْتَ ا

َ
فَرَأ

َ
أ

 ĒȞََتو ʐ دَىɈْ
َ
ȭْطَى قَليِلاً وَأ

َ
عِنْدَهُ عِلْمُ الْغَيْبِ ȯَهُوَ يرََى ʑ وَأ

َ
 بمَِا Ɨِ صُحُفِ ɏُوʒ  źَ أ

ْ
مْ Ɏمَْ يɃُبĒَأ

َ
 ʓ أ

 ĒȘَِي و ĒȆبِرَْاهِيمَ اɉَو ʔ  ْخ
ُ
لاĒ تزَِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أ

َ
Ɇرَى ʕ  ƒََمَا س Ēِسَْانِ إلاȺ نْ لɄَْسَ Ɏلإِِْ

َ
نĒ سَعْيَهُ سَوْفَ  ʖ وَأ

َ
وَأ

وʗ  Șَْ يرَُى
َ ْ
َزَاءَ الأ ْĿْزَاهُ اĥُ ĒمȪُ ʘ  ƮََمُْنْتɎكَ اĕɊَر Ƥَِإ Ēن

َ
بȲَْى ʙ وَأ

َ
ضْحَكَ وَأ

َ
نĒهُ هُوَ أ

َ
Ɇَو ʚ  َمَات

َ
نĒهُ هُوَ أ

َ
Ɇَو

حْيَا
َ
نĒهُ  ʛ وَأ

َ
Ɇَو Ţَȫْ

ُ ْ
كَرَ وَالأ ĒȆا ِǐَْْوج ĒزɎخَلَقَ ا ʜ  ţَْمȩُ طْفَةٍ إذَِاȫُ ْمِن ʝ خْرَى

ُ ْ
ةَ الأ

َ
نĒ عَليَْهِ الĒɃشْأ

َ
 ʞ وَأ

 ţَȰْ
َ
ţَȮْ وَأ

َ
نĒهُ هُوَ أ

َ
Ɇَو ʟ عْرَى ĕشɎا ēهُ هُوَ رَبĒن

َ
Ɇَو ʠ  Ȟَو

ُ ْ
هْلكََ Ȁَدًا الأ

َ
نĒهُ أ

َ
Ɇَو ʡ  ƜَȨْ

َ
وَقَوْمَ  ʢ وȪََمُودَ ȯَمَا أ

 Ɠَْط
َ
ظْلَمَ وَأ

َ
هُمْ Ǔَنوُا هُمْ أ Ēȫِبْلُ إȰَ ْنوُحٍ مِن ʣ هْوَى

َ
اهَا مَا غʤ  Ēſَ وَاɎمُْؤْتفَِكَةَ أ Ēغَشȯَ ʥ  َكĕɊَآلاَءِ ر ĕي

َ
فَبأِ

وȩَ ʦ  Ȟَتَمَارَى
ُ ْ
زفَِتِ الآْزفَِةُ  ʧ هَذَا نذَِيرٌ مِنَ اēǽذُرِ الأ

َ
ِ Ǔَشِفَةٌ  لɄَْسَ Ɏهََا مِنْ دُونِ  ʨ أ Ēȥا ʩ  فَمِنْ هَذَا

َ
أ

َدِيثِ ȩَعْجَبُونَ  ْŁا ʪ  َبْكُونȩَ َوَتضَْحَكُونَ وَلا ʫ  َتُمْ سَامِدُونȫْ
َ
ِ وَاȭْبُدُوا  ʬ وَأ Ēȥِ فَاسْجُدُوا۩
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کسانی که جز   جزاء دهدبه نیکی  ]کینعمت ن ایعاقبت  ایبه خصلت [ اند  کسانی که احسان کرده

هاي بزرگ از   زشتییعنی [از گناهان بزرگ و فواحش  ]عارضۀ سبک دیوانگی، گناه خرُدیعنی [لمم 
همانا پروردگار تو آمرزشش  کنند،  اجتناب می ]همان زنا است ایاثم (گناه)  نیتر  حیقب هفاحشگناهان، 

پس [ آنوقت که شما را از زمین ایجاد کرد است او به شما داناترین است )گسترده(داراي وسعت 
و آنوقت که شما در  ]داند  ی) شما نمختنیبعث (برانگ نیح ای تانیویدن یزندگ نیچگونه حال شما را ح

او به کسی که تقوا  پس براي خودتان پاکی اظهار نکنید،هاي مادرانتان به صورت جنین بودید   شکم
و آن را نزد خداوند و نزد  دی) انفس خود را اظهار نکنیطهارت (پاک یعنی[پیشه کرده داناتر است 

آیا پس دیدي آن کسی را که روي   ]که او به حال شما از شما داناتر است دییرسولش مدح ننما
بیند؟   می ]با بصیرتش[ آیا علم غیب نزد او است و او  و بخل ورزید و اندکی اعطاء کرد گرداند 

بر  یکه عقوبت ندیب  یم ایکه او از ذنوب پاك گشته،  ندیب  یم ای شود،  یاو ذنوب او را از او متحمل م ریکه غ[
به ابراهیم که وفا  ]آیا خبر نشده[و  آیا خبر نشده به آنچه که در صحف موسی است؟   ]ستیاو ن

و اینکه   کشد  بار دیگري را نمی بارکشی  ]دیدر وفا به عهد خداوند که از او اخذ شد رسیعنی [ کرد
سپس  و اینکه سعی او دیده خواهد شد   ندارد کرده ]و جدیت[سعی  ]خود[انسان جز آنچه که 

منتهی  ]انتهاء همه و انتهاء اعمال آنها[ و اینکه  شود  به او جزاء داده می تر)  (تمامتر   با جزائی وفا شده
او را  ریپس آنها را چه شده که غ دهد  یتر را م  وفاء شده يآنها بنفسه جزاپس به [به پروردگار تو است 

و اندوهناك  کند  یخوشحال م[اندازد   خنداند و به گریه می  و اینکه اوست که می  ]کنند  یعبادت م
و اینکه   ]سازد  یم انیو آسمان را با باراندن گر خنداند  یآسمان را با رفع ابرها مکه  ستاو ای دینما  یم

  کند  نر و ماده را خلق می )جنس(و اینکه اوست که دو زوج  کند   میراند و زنده می  اوست که می
که به رحم  یآنوقت ای کند،  یکه منى را از خون متحول م یآنوقت[شود   اي آنوقت که ریخته می  از نطفه

دهد   کند و سرمایه می  اینکه اوست که غنی میو  و اینکه ایجاد دیگر بر او است   ]کند  ینازل م
و   ]دهد  یو آنها را مدخرّ (اندوزنده) اصول اموال و بضاعات آنها قرار م دینما  یبا اموال غنى م یعنی[

و اینکه   ]کردند  یاز عرب آن را عبادت م یو قوم شیکه قر[است  شعري ]کوکب[اینکه او پروردگار 
و قوم نوح را   باقی نگذاشت ]از آنها را ياحد[و ثمود را، پس  اوست که عاد اول را هلاك کرد 

هاي قوم   قریهیعنی [و شهر زیرورو شده  تر بودند   زیرا آنها ستمکارتر و سرکش، ]عاد و ثمود[از  قبل
او  ریپس آنها را چه شده که به غ[پوشانید  ]با عذاب[ و به آنها پوشانید آنچه که  را هلاك نمود ]لوط

پس به کدام   ]کنند  یم تیتبع ای کنند  یاو را عبادت م ریو غ ندینما  یاو استمداد م ریو از غ کنند،  ینظر م
اي از بیم دهندگان پیشین   بیم دهنده ]محمد (ص)[ این  کنی  هاي پروردگارت تردید می  نعمت
 آیا پس از این سخن  ندارد اي  غیر از خداوند ظاهر کننده  نزدیک شدهنزدیک شونده   است

پس بر خداوند سجده  و شما متکبرید  گریید   خندید و نمی  می ]انکار ياز رو[و   کنید  تعجب می
 ۩. ]نه مستوحش (وحشت کننده) دیورود بر او مستأنس (اُنس دارنده) باش نیتا ح[ کنید و عبادت کنید
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 خداوند بخشندة مهربانبه اسم 
شده  ریو به حالت احتضار تفس امتیو به ساعت ق )ع(ظهور قائم به ساعت ساعت { ساعت نزدیک شد 

خاتم  ص)(و چون رسول خدا  شوند،  ینزد خداوند است راجع م امیواحد که همان وقت ق يو همه به امر
از  يا  مراتب رسالت به او پس مرتبه يانتها يبرا باشد  ینم یو رسالت یو بعد از او رسول باشد  یرسولان م

و بعد از امت  باشد،  یآخر امم م زیمگر آنکه آن در وجود او مجتمع شده است، امت او ن باشد  ینمرسالت 
که  یکه آن در طول آن است، و وقت ستین نیو جز ا ستیدر عرض زمان ن امتیو ق باشد،  ینم یاو امت

و بعد از مرتبۀ آنان  باشد  یآنان نم تبتبعد از مر يا  هیمرتبۀ زمان باشد  یها م  آخر امت ص)(امت محمد 
 ص)(به امت محمد  امتینزد خداوند است، و ق امیو خروج از زمان همان ق باشد،  یخروج از زمان م

و به نفسه به  ردیگ  یخود م ریاست که نور را از غ یقمر اسم کوکب{و ماه شکافته شد  }باشد  یم کینزد
قمر به عنوان مظهر  ایقلب به عنوان مظهر قمر است،  ریدر عالم صغ، و باشد  ی(نور دهنده) نم ریعنوان من

و امارات [و آیه   }شود  یم ریو به نور او مستن ردیگ  ینور را از روح م ضاًیقلب ا رایقلب است ز
ها و ضعف نور چشم و قلّت   و افتادن دندان شیسر و ر يشدن مو دیمثل سف{ ](علامات) آن ظاهر شد

 رانی) اعصاب و امراض وارده و فوت جی) و رخاوت (سستيری(کم شدن) شهوت طعام و سفاد (جفتگ
آیتى از  ایآیتى از آیات قدرت خداوند و علم او و حکمت او را،  ای)، کانی) و اقران (نزدگانی(همسا

است که متذکرّ  ستهیو شا[بینند   را می }آیت عاجز کننده بر آنها از آوردن مثل آن ایاو را،  ياآیات عظم
گویند   و می کنند  اعراض می ]لکن از آن متنبه شوند يزیو به هر چ ندیشوند و توبه کنند و انابه نما

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ُالْقَمَر ĒشَْقȺاعَةُ وَا ĒسɎتِ اɊَ َƳَȰْا ɰ  đسْتَمِرɏُ ٌوُا سِحْرɎَقُوɋَعْرضُِوا وȬُ ًَنِْ يرََوْا آيةɉَو ɱ  ْهْوَاءَهُم

َ
بَعُوا أ Ēȩبوُا وَا ĒذȠََو

 đسْتَقِرɏُ ٍرɏْ
َ
ȫْبَاءِ مَا ȯِيهِ ɏُزْدَجَرٌ وَلَقَدْ جَاءَهُمْ مِنَ  ɲ وēȣَُ أ

َ ْ
ȯَتَوَلȭَ Ēنْهُمْ  ɴ حِكْمَةٌ باَلغَِةٌ ȯَمَا ȩُغْنِ اēǽذُرُ  ɳ الأ

ءٍ نȲُُرٍ  ْŽَ Ƥَِاعِ إ Ēȅيوَْمَ يدَْعُ ا ɵ  ٌǮَِɁْهُمْ جَرَادٌ مُن Ēȫ
َ
ɇَجْدَاثِ ك

َ ْ
بصَْارُهُمْ Ľَْرجُُونَ مِنَ الأ

َ
عًا أ Ēخُش ɶ  ǐَِهْطِعɏُ

اعِ  Ēȅا Ƥَِإ  ٌǭَِفرُِونَ هَذَا يوَْمٌ عǔَْقُولُ الȬَ ɷ  َنُونٌ وَازْدُجِر ْŃَ وُاɎبْدَناَ وَقَاȭَ بوُا Ēبْلهَُمْ قَوْمُ نوُحٍ فَكَذȰَ َْبت Ēكَذ ɸ 
 ْǵَِتȫْمَغْلوُبٌ فَا ĕŚ

َ
Ɇ ُهĒɊَر Ȁََفَد ɹ  ٍمَاءِ بمَِاءٍ مُنْهَمِر ĒسɎبوَْابَ ا

َ
  ȯَ ɺفَتَحْنَا أ

َ ْ
رْناَ الأ Ēمَْاءُ وَفَجɎا Ɯََǻْيُوناً فَاȭُ َرْض

ɏْرٍ قَدْ قُدِرَ 
َ
Ɏوَْاحٍ وَدȂَ ɻ  ٍǩَُُ أ

َ
ȭْيɃُنَِا جَزَاءً Ɏمَِنْ Ǔَنَ ȱُفِرَ  ɼ وŉَََلْنَاهُ Ȃََ ذَاتِ أ

َ
ْريِ بأِ َġ ɽ  نَاهَا

ْ
Ƞََوَلقََدْ تر

كرٍِ  Ēهَلْ مِنْ مُدȯَ ًَآية ɾ  ِوَنذُُر ŗِنَ عَذَاǓَ َفَكَيْف ɿ  َكرٍِ وَل Ēهَلْ مِنْ مُدȯَ ِكْر ĕȈِɎ َناَ الْقُرْآن ْ ĒǭَȻ ْقَد ʀ  َْبت Ēكَذ
ْسٍ ɏُسْتَمِرȀَ ʁ  Đدٌ فَكَيْفَ Ǔَنَ عَذَاŗِ وَنذُُرِ  َĴ ِيوَْم Ɨِ ًاǱَ ْǱَ ًاĵ رْسَلْنَا عَلَيْهِمْ رِ

َ
 إنĒِا أ
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و   ]ابدی  ی) ميکه به هر سحر علو (برتر[است  ]هاي سابق  قوي یا مستمر از زمانیعنی [ جادویی مستمر

و شرّ و طاعت و  ریو خ قیاز تکذیب و تصد[ و هر امري دروغ بستند و از هواهایشان پیروي کردند
) و در الواح نفوس کانیاست که به دستان کرام برَره (ن یو در صحف[تقریر شده  ]در الواح عالیه تیمعص

انزجار از جهت به [و همانا البتّه از اخبار آنچه که در آن   ]شود  یفوت نم يزیعامله هست و از ما چ
واقع شده به آنان،  عیگذشتۀ آنان و وقا يها  انبیاء (ع) و امتاز اخبار [ بازدارنده هست ]و تکذیب یمعاص

 نیا یعنی[ (کامله)رسیده  ]به غایت[حکمت   نزد آنها آمد ]آخرت و ثواب و عقاب(اخبار) از انباء  ای
پس  ،]نزد آنها آورده شده حکمت بالغه است (اخبار) آنچه که از انباء ایقرآن  نیا ایها)،   مواعظ (موعظه

حکمت بالغه که در آن مزْدجر (بازدارنده) هست از عذاب  نیکه ا یوقت[کند   نیاز نمی  ها بی  بیم دادن
یعنی [پس روزي که داعی   ]کند  یم ازین  یب يزیها از چ  دادن میپس کدام ب کند  ینم ازین  یخداوند ب

فراخواند از آنها  (ناشناس)به چیزي نامأنوس  ]در نفخۀ دوم ایملک الموت در نفخۀ اول فراخواننده، 
پس در دعوت کردن زحمت مکش و از  رساند  یها به آنها نفع نم  دادن میکه ب یوقت یعنی[ روي بگردان

از  ای ،ییایاحوالشان به ستوه ن يبگردان تا با مشاهدة بد يدر روز احتضار از آنها رو ایبگردان،  يآنان رو
از آنها  امتیدر روز ق ای شوند،  یشفاعت تو عرضه م يبرا امتیکه در روز ق یبرگردان وقت يآنان رو

به زیر چشمانشان را  ]در حالی که[  ]نندیب  یآنان در آنروز عذاب را م نکهیا يبرگردان برا يرو
 تیاز غا[شوند گویی که آنان   خارج می ]ياخرو یمثال ای ،يویدن یعیطب يقبرهایعنی [ از قبرها انداخته

که حرکاتشان انضباط و نه در روي زمین هستند [ (پراکنده شده)هایی منتشر   ملخ ]) مانندیتاب  یفزع (ب
قبل از  گویند این روز دشواري است   کافران میهستند، شتابنده به سوي داعی   ]جهت ندارد

(تنگنا)  قیپس از تکذیب آنها در ض[ را تکذیب کردند (نوح) آنها قوم نوح تکذیب کردند پس بندة ما
 منزجر شد ]از خوي آنان[و گفتند: دیوانه است و  ]) استهی(رسم، رو ندیامثال آنها د يمباش که آن برا

با اهلاك (هلاك [که من مغلوبم پس  پروردگارش را خواند ]منزجر شد داًیبعد از آنکه شد[ پس 
پشت هم بطور [ هاي آسمان را با آبی ریزان  پس درب  کن (پیروز، غالب)منتصر  ]بر آنها مرا کردن)

که  بنابر امري ]آسمان و زمین[و آب  ها را شکافتیم  و در زمین چشمه  باز کردیم ]منقطع ریمستمر غ
ها حمل   داراي صفحات و میخ ]کشتی[و او را بر   به هم رسید )همان اهلاك قوم(مقدر شده بود 

کسی که  ]نوح[به عنوان پاداش براي  چشمان ما جاري شود ]پیش[در  ]با حافظ بودن ما[ که  کردیم
با خبر آن  ایرا به عینها  یکشت ایغفلت به قوم نوح را، یعنی [ را و همانا البتّه آن  به او کفر ورزیده شد

به عنوان نشانه بر قدرت ما و انتقام  ایکه به آن عبرت گرفته شود، [ به عنوان نشانه ترك کردیم ]در مردم
پس عذاب من  هست؟  ]از این آیه[ اي)  (عبرت گیرنده پس آیا پندپذیري ]است ما اءیبر صدق انب ایما 

 ]ر و اتّعاظ (پند دادن)تذکّ[ را براي یادآوريو همانا البتّه قرآن   چگونه بود هاي من  و بیم دادن
پس عذاب من و بیم  تکذیب کردند ]بعد از قوم نوح[عاد  ]قوم[ پس آیا پندپذیري هست؟  آسان نمودیم

  بر آنها فرستادیم بادي سرد توفنده در روزي شوم بطور پی در پی همانا ما  هاي من چگونه بود  دادن
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 ]شانیها  شهیمنقطع از ر[یعنی  کن شده  هاي نخل ریشه  گویی که آنها تنه کَنْد  که مردم را بر می 
و همانا ما البتهّ قرآن را براي  هاي من چگونه بود   عذاب من و بیم دادن ]بنگر که[پس   هستند

ها را   بیم دهنده ]بعد از قوم عاد[ ثمود ]قوم[  پذیري هست  یادآوري آسان کردیم پس آیا پند
همانا آنوقت ما البتّه در  خود پیروي کنیم؟ ]نوع[پس گفتند آیا ما از یک بشري از  تکذیب کردند 

بر او القاء  ]احکام رسالت ایمواعظ  ای یوح ایکتاب  ای[ آیا از بین ما ذکر  باشیم  گمراهی و جنون می
بسیار  (صالح)بلکه او  ]به آن است(صالح) هست که او سزاوارتر از او  یما کس نیو حال آنکه در ب[ شده

  بزودي در فردا خواهند دانست که چه کسی بسیار دروغگو و متکبر است  دروغگو و متکبر است
مراقب آنها  ]بطور ناظر بر حال آنها[ پس ما فرستندة ماده شتر به عنوان آزمایش براي آنها بودیمهمانا 

هر کدام از آب چشمه  (نوبت)آبۀ   و به آنها خبر بده که سهم  پافشاري کن ]در صبر کردن[و  باش
که ناقه (ماده شتر) در نوبت آنها مزاحم آنها نشود و در [است  ]براي صاحب آن[ حاضر شده بین آنها

پس  دست یازید ]با شمشیر بر قتل آن[پس به یار خود نداء دادند پس   ]نوبت آن، مزاحم آن نشوند
ما بانگی واحد همانا  هاي من چگونه بود   عذاب من و بیم دادن ]بنگر که[پس   کرد  پِی ]شتر را[
کنار [هاي خشک   پس مانند چوب خرده بر آنها فرستادیم ]را صاعقه ۀصیح ای ل،یجبرئ ۀهمان صیح[

ʂ  ٍْلٍ مُنْقَعِر َļ ُعْجَاز
َ
Ēȫهُمْ أ

َ
ɇَاسَ كĒǽِعُ اǆْȩَ ʃ  ِوَنذُُر ŗِنَ عَذَاǓَ َفَكَيْف ʄ  ْهَلȯَ ِكْر ĕȈِɎ َناَ الْقُرْآن ْ ĒǭَȻ ْوَلقََد

كرٍِ  Ēمِنْ مُد ʅ  ِذُرēǽِمُودُ باȪَ َْبت Ēكَذ ʆ  ٍضَلاَلٍ وَسُعُر ƛَِا إذًِا لĒِبعُِهُ إنĒɁَا وَاحِدًا نĒا مِن ًǮََȷ
َ
كْرُ  ȯَ ʇقَاɎوُا أ ĕȆا َƝِْل

ُ
أ
َ
أ

Ǫٌِ عَليَْهِ 
َ
ابٌ أ Ēْننَِا بلَْ هُوَ كَذɄَمِنْ ب ʈ  ُǪِ

َ ْ
ابُ الأ Ēسَيَعْلمَُونَ غَدًا مَنِ الْكَذ ʉ  ْهَُمɎ ًاقَةِ فتِْنَةĒǽرْسِلوُ اɏُ اĒِإن

 ْƱَِفَارْتقَِبْهُمْ وَاصْط ʊ  ٌǶََت ْŅُ ٍب ْǪِ ēǗُ ْْنَهُمɄَمَْاءَ قسِْمَةٌ بɎا Ēن
َ
 ʌ صَاحِبَهُمْ ȯَتَعَاȯَ Ɗَعَقَرَ ȯَنَادَوْا  ʋ وَنĕɀَئْهُمْ أ

رْسَلْنَا عَليَْهِمْ صَيْحَةً وَاحِدَةً فǔََنوُا كَهَشِيمِ اɎمُْحْتَظِرِ  ʍ فَكَيْفَ Ǔَنَ عَذَاŗِ وَنذُُرِ 
َ
ناَ  ʎ إنĒِا أ ْ ĒǭَȻ ْوَلقََد

كرٍِ  Ēهَلْ مِنْ مُدȯَ ِكْر ĕȈِɎ َالْقُرْآن ʏ  ُذēǽِوُطٍ باɎ ُبتَْ قَوْم Ēرِ كَذ ʐ  ْيْنَاهُمĒ
َ

Ĥ ٍوُطɎ َآل Ēِرْسَلْنَا عَلَيْهِمْ حَاصِبًا إلا
َ
إنĒِا أ

ْزيِ مَنْ شَكَرَ  ȷ ʑسَِحَرٍ  َĤ َِكɎَنعِْمَةً مِنْ عِنْدِناَ كَذ ʒ  ِذُرēǽِتَمَارَوْا باȯَ َنَاɁَطْشȨَ ْنْذَرَهُم
َ
وَلَقَدْ رَاوَدُوهُ  ʓ وَلَقَدْ أ

 ْȭ
َ
فَذُوقُوا عَذَاʕ  ŗِ وَلَقَدْ صَبĒحَهُمْ بȲُْرَةً عَذَابٌ ɏُسْتَقِرʔ  đ يُنَهُمْ فَذُوقُوا عَذَاŗِ وَنذُُرِ ȭَنْ ضَيْفِهِ ȯَطَمَسْنَا أ

كرٍِ  ʖ وَنذُُرِ  Ēهَلْ مِنْ مُدȯَ ِكْر ĕȈِɎ َناَ الْقُرْآن ْ ĒǭَȻ ْوَلَقَد ʗ  ُذُرēǽوَلَقَدْ جَاءَ آلَ فرِْعَوْنَ ا ʘ بوُا بآِياَتنَِا Ēهَا  كَذĕǕُ
خْذَ عَزɋِزٍ مُقْتَدِرٍ 

َ
خَذْناَهُمْ أ

َ
Ɋُرِ  ʙ فَأ ēزɎا Ɨِ ٌمْ برََاءَةȲَُمْ ل

َ
وȲُِǿَمْ أ

ُ
ارȱُُمْ خƷٌَْ مِنْ أ ĒفɈُ

َ
ْنُ  ʚ أ َĴ َوُنɎقُوȬَ ْم

َ
أ

 ٌǵَِيعٌ مُنْت ِŇَ ʛ  َُبر ēȅونَ اēوَُلɋََمْعُ و ْĿسَيُهْزَمُ ا ʜ  ْوْعِدُهُمɏَ ُاعَة ĒسɎبلَِ ا ēرɏَ
َ
دƬَْ وَأ

َ
اعَةُ أ ĒسɎوَا ʝ  ǐَِمُْجْرِمɎا Ēِإن

ءٍ خَلقَْنَاهُ بقَِدَرٍ  ʟ يوَْمَ Ȼسُْحَبُونَ Ɨِ اĒǽارِ Ȃََ وجُُوهِهِمْ ذُوقُوا ɏَسĒ سَقَرَ  Ɨِ ʞ ضَلاَلٍ وَسُعُرٍ  ْŽَ ĒǗُ اĒِإن ʠ  وَمَا
 ِǵََǺِْمَْحٍ باǕَ ٌوَاحِدَة Ēِرُناَ إلاɏْ

َ
كرٍِ وَ  ʡ أ Ēهَلْ مِنْ مُدȯَ ْمȲَُشْيَاع

َ
هْلكَْنَا أ

َ
Ɋُرِ  ʢ لقََدْ أ ēزɎا Ɨِ ُعَلوُهȯَ ٍء ْŽَ ēȣَُو ʣ 

Ɨِ مَقْعَدِ صِدْقٍ عِنْدَ ɏَلِيكٍ مُقْتَدِرٍ  ʥ إنĒِ اɎمُْتĒقƗِ ǐَِ جَنĒاتٍ وȫََهَرٍ  ʤ وēȣَُ صَغƷٍِ وȠََبɏُ Ʒٍِسْتَطَرٌ 
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قوم  و همانا البتّه قرآن را براي یادآوري آسان کردیم پس آیا پندپذیري هست؟   بودند ]آغل

مگر  همانا بر آنان طوفان شن فرستادیم  تکذیب کردند را ]رسولان را یا انذار[ هاي  لوط بیم دادن
چنین   این از نزد خود (نجات) به عنوان نعمت  بر آل لوط که آنها را در سحرگاهان نجات دادیم

با  ای، دکن  میصرف  اند  شدهدر آنچه که به خاطر آن خلق را نعم ما را آنها یعنی [ کند  به کسی که شکر می
از سطوت [ آنها را از عذاب سخت ما ]لوط[و همانا البتّه   دهیم  پاداش می ]ما در انعام ما میتعظ

و همانا البتّه   هاي ما تشکیک کردند  انذار نمود پس به بیم دادن ]ور شدن) ما به عذاب  (هجمه، حمله
  عذاب مرا و انذار مرا پس بچشید کردیم (مسخ)مهمانانش را از او طلبیدند و ما چشمان آنها را محو 

در بامدادان به آنها صبح کرد  ]زائل (رونده، عبور کننده) از آنها، در آنها ریغ[و همانا البتّه عذابی مستقر 
 یعنی[هاي مرا   بچشید عذاب مرا و بیم دادن ]:میبه آنها گفت[پس   (هجمه کرد، صبح بخیر گفت)

و همانا البتّه قرآن را براي یادآوري آسان کردیم پس آیا   ]را دیآنچه که به آن انذار شد
گانۀ ما   نه[ آیات  آل فرعون آمد ]فرعون و[به  (هشدارها)و همانا البتّه انذارات  پذیري هست   پند

پس آنان را  ما را همگی را دروغ شمردند ])رسولان( يآیات عظما ای ،ما یو انفس یآیات آفاق ای
آیا کفّار  ]مردم يا ایعرب،  يا ایاهل مکّه،  يا ای شیقر يا[ همچون گرفتن غالبی مقتدر گرفتیم 

آنها  ایبلکه آ[یا   هاي آسمانی برائتی دارید؟  یا در کتاب هستند (هالکان گذشته) شما بهتر از ایشان
ما جمیع  گویند  می ]و کنند  یدوز و کلک) خود اعتماد م ت،یبه جماعت خود و عصابت (دسته، جمع

اگرچه بر [ جمع بزودي شکست خواهند خورد ]این[  هستیم (پیروز، یاري دهنده به یکدیگر)منتصر 
 ]و کسانی[موعد آنها  (قیامت یا مرگ) بلکه ساعت کنند   و پشت می ]جماعتشان اتّکال کننده باشند

 تر  ساعت هولناك (حال آنکه)و  ]به عنوان نمونه از عذاب ساعت دارند یعذاب ایکه در دن[است 
  در جنون هستند ]در آخرت[ در گمراهی و ]در دنیا[ همانا مجرمین  تر است  و تلخ (شدیدتر)

همانا ما هر چیزي را،   راشوند، بچشید مس کردن شعله   روزي که بر رویشان در آتش کشیده می
آنچه که در آن  عیدر خلق عالم و جم[و امر ما   خلق کردیم (قدري مخصوص)آن را به اندازه 

و همانا البتّه پیروان   نیست مانند نگاه سریع با چشم واحدي ]فعلۀ[جز  ]و سرعت یدر آسان است
متّعظ [پس آیا پندپذیري  هلاك کردیم را ]خداوند دیامثال شما از منکران رسالت و توحیعنی [ شما

اند در   و هر چیزي که آن را انجام داده  هست ]) احوال آنانيادآوری) به تذکّر (رندهی(پند گ
و   ]شود  یاز آنها و از ما فوت نم يزیو چ[است  ]ثبت اعمال يها  فهیدر صح ای هیدر الواح عال[اي   نامه

وح محفوظ و الواح لو  هیقبل از خلقتش در اقلام عال و اعراض از ذوات و اعمال[ هر کوچک و بزرگی
همانا پرهیزگاران  نوشته شده  ]نیبعد از خلقتش در صحائف نفوسشان و در صحف کرام الکاتب ایقدریه، 

الاطلاق  یصدق عل{نزد پادشهی مقتدر  در نشستنگاه صدق  هستند (مجاري آب)در جنّات و نهرها 
و تمکّن او در آن است  کند  یاو آن را اقتضاء م تیآنچه است که انسان عیانسان در جمهمان استقامت 

 .}و تمکّن در کلّ آن ،یصفات اله عیحدود و دخول در مقام اطلاق و اتّصاف به جم عیخروج از جماز 
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
خورشید و ماه را با   به او بیان آموخت انسان را خلق کرد   قرآن را تعلیم داد  رحمان 

سجده  ]او آن دو بر[و درخت  (گیاه بی ساقه)و بوته   ]نظمی در نزد خود خلق کردیعنی [حسابی 
آن  را ]تیآسمان عالم طبع و آسمان ارواح و آسمان روح انسان و آسمان ولا یعنی[و آسمان   کنند  می

که در   و میزان را قرار داد ]رسد  یکه چشمان شما به آنچه که آنها بر آن هستند نم یثیبه ح[ را بالا برد
و از  اقامه کنید (دادگري)و وزن را به قسط   نکنید ]تجاوز از حد اعتدال به افراطیعنی [میزان سرکشی 
ها   در آن میوهکه   و زمین، آن را براي خلایق قرار داد  ]در آن است طیاز تفر ینه[میزان نکاهید 

هاي پروردگارتان را   پس کدامین نعمت  و ریحان دار  و دانۀ کاه  دار  و نخل و خرماي غلاف هست
را از  (جن، ابو الجن)و جان   از گل خلق کرد ها)  (سفالانسان را مانند سبوها  کنید؟!   تکذیب می

هاي پروردگارتان را تکذیب   پس کدامین نعمت  خلق کرد ]خالص از دود[ اي از آتش  آمیخته
و پروردگار  }است آفتاب در تابستان و مشرق آن در زمستانمراد مشرق {پروردگار دو مشرق  کنید   می

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َُنŉْĒرɎا ɰ  َمَ الْقُرْآنĒعَل ɱ  ََسَْانَ خَلقȺ ِ

ْ
مْسُ وَالْقَمَرُ įِسُْبَانٍ  ɳ عَلĒمَهُ اǺَْيَانَ  ɲ الإ ĒشɎا ɴ  ُجْمĒǽوَا

جَرُ Ȼسَْجُدَانِ  ĒشɎوَا ɵ  َاَنǇِْمɎعَهَا وَوَضَعَ اȯََمَاءَ ر ĒسɎوَا ɶ  ِاَنǇِْمɎا Ɨِ طْغَوْاȩَ Ēلا
َ
Ɇ ɷ  َوَْزْنَ باِلْقِسْطِ وَلاɎِيمُوا اȰ

َ
وَأ

وا اɎمǇِْاَنَ  ُǭِْ ُĹ ɸ  ِناَم
َ
رْضَ وَضَعَهَا Ɏلأِْ

َ ْ
Ɉْمَامِ  ɹ وَالأ

َ ْ
َبē ذُو الْعَصْفِ  ȯ ɺِيهَا فَاكهَِةٌ وَاĒǽخْلُ ذَاتُ الأ ْŁوَا

ĵْاَنُ  ĒرɎوَا ɻ  ِباَن ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي
َ
ارِ  ɼ فَبأِ ĒلْفَخǓَ ٍسَْانَ مِنْ صَلْصَالȺ ِ

ْ
َانĒ مِنْ  ɽ خَلَقَ الإ

ْ
Ŀوخََلقََ ا

باَنِ  ɾ ارِجٍ مِنْ ناَرٍ مَ  ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي
َ
يĕ آلاَءِ رȲُĕɊَمَا  ʀ رَبē اɎمǐْȰَِǮَِْْ وَرَبē اɎمَْغْرɿ  ِǐْɊَِ فَبأِ

َ
فَبأِ

باَنِ  ĕذȲَُت ʁ  ِنِ يلَْتَقِيَانɋََْحْرǺْرَجَ اɏَ ʂ  ِبْغِيَانȬَ َْنَهُمَا برَْزَخٌ لاɄَب ʃ  ِآلاَء ĕي
َ
باَنِ فَبأِ ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَر ʄ  ُْرُجĽَ

باَنِ  ʅ مِنْهُمَا اɎلēؤɎْؤُُ وَاɎمَْرجَْانُ  ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي
َ
عْلاَمِ  ʆ فَبأِ

َ ْ
َوَارِ اɎمɃُْْشَآتُ Ɨِ اǺَْحْرِ Ǔَلأ ْĿا ُȄََو ʇ  ĕي

َ
فَبأِ

باَنِ  ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ʈ  ٍمَنْ عَلَيْهَا فَان ēǗُ ʉ  ِكْرَام ِ
ْ

َلاَلِ وَالإ ْĿكَ ذُو اĕɊَوجَْهُ ر Ɯََْبɋَو ʊ  ِآلاَء ĕي
َ
فَبأِ

باَنِ  ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَر ʋ  ٍن
ْ
رْضِ ĒǗُ يوَْمٍ هُوَ Ɨِ شَأ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ ْمَن ُȄُ

َ
باَنِ  Ȼ ʌسَْأ ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي

َ
 فَبأِ

ʍ  ĒǼهَ اēي
َ
Ɇ ْمȲَُقَلاَنِ سَنَفْرُغُ ل ʎ  ِباَن ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي

َ
نْ  ʏ فَبأِ

َ
Ⱥسِْ إنِِ اسْتَطَعْتُمْ أ ِ

ْ
ِنĕ وَالإ

ْ
Ŀا َǮَْياَ مَع

رْضِ فَاȫْفُذُوا لاَ ȩَنْفُذُونَ إلاȷ Ēِسُِلْطَانٍ 
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎطَارِ اȰْ

َ
باَنِ  ȩَ ʐنْفُذُوا مِنْ أ ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي

َ
 ʑ فَبأِ

باَنِ  ʒ يرُْسَلُ عَليَْكُمَا شُوَاظٌ مِنْ ناَرٍ وĴَُاَسٌ فَلاَ تɃَْتǵََِانِ  ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي
َ
مَاءُ  ʓ فَبأِ ĒسɎتِ ا ĒشَْقȺفَإذَِا ا

هَانِ  ĕȅǓَ ًنتَْ وَرْدَةǔََف ʔ  ِباَن ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي
َ
لُ  ʕ فَبأِ

َ
 ȭَنْ ذَنبْهِِ إȺِسٌْ وَلاَ جَانȯَ đيَوْمَئذٍِ لاَ Ȼسُْأ
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شیرین [دو دریا  کنید   هاي پروردگارتان را تکذیب می  پس کدامین نعمت  }به همچنین{دو مغرب 

بین آن   کنند  تلاقی می ]به هم) یشدن ختهی(آم یبدون امتزاج[که آن دو  را رها کرد ]گوارا و تلخ شور
هاي پروردگارتان را   کدامین نعمت پس  کنند  که آن دو بر هم غلبه نمی هست (حائلی)برزخی  دو

هاي پروردگارتان را   پس کدامین نعمت کند   از آن دو، لؤلؤ و مرجان خارج می کنید   تکذیب می
جبال طوال مانند [ها   در دریا مانند کوه هاي بادبان برافراشته  و براي او هستند کشتی  کنید  تکذیب می

بر یعنی [ هر کسی بر آن کنید   هاي پروردگارتان را تکذیب می  نعمتپس کدامین   ])لی(بلند، طو
فانى هستند، و بحسب وجود که همان  اتیذوات همه بحسب حدود و ماه رایز{فانی است  است ]زمین

 رایز{ماند   و وجه داراي جلال و اکرام پروردگارت باقی می  }وجه االله الباقى است باقیات هستند
که  ستین نیو جز ا آمد  یبه ضد آن لازم م ءیوگرنه اتّصاف ش کند،  یوجود اصلاً فناء و عدم قبول نم

پس کدامین   }نه بحسب وجودات خود کنند  یموجودات بحسب حدود خود عدم و فناء را قبول م
ها و زمین هستند از او سؤال   کسانی که در آسمان کنید   هاي پروردگارتان را تکذیب می  نعمت

فقرشان و استعدادشان و حالشان  يها  الاطلاق است و همه با زبان یعل یاو غن رایز{ کنند  می (درخواست)
هر روز او در شأنی  }اقوالشان سائل از او هستند يها  اکثر با زبان نکهیبه او محتاج، سائل از او هستند، کما ا

بر شما  بزودي اي جنّ و انس کنید   پروردگارتان را تکذیب میهاي   پس کدامین نعمت  است
اي گروه جنّ و  کنید   هاي پروردگارتان را تکذیب می  پس کدامین نعمت  ظاهر خواهیم کرد

 ها و زمین نفوذ کنید  آسمان (چهار جهت)از اقطار  ]ت چهارگانۀ آنادر جه فوذبا ن[اگر توانستید که  انس
 ]دیخارج شونده از ملک او خارج شو ایفرار کننده از ملائکۀ او  ایو تحت آن دو فرار کننده از خداوند [

 نیاو است که به عنوان واسطه ب یاز خداوند و آن ول[ توانید نفوذ کنید مگر با سلطانی  نمی پس نفوذ کنید،
از بندگانش که  یاست که خداوند آن را بر کس يا  نهیو آن سک یمگر با سلطان ای باشد  یاو و خلقش م

ها و   قطار آسمانارا نازل نمود و تمکّن داد نفوذ و خروج از  نهیسک نیپس اگر او ا کند،  ینازل م خواهد  یم
انسان سهل است همانطور که محمد (ص) نفوذ کرد و از ملکوت و  يبه عالم ملکوت و جبروت برا نیزم

هایی   بر شما شراره کنید   هاي پروردگارتان را تکذیب می  کدامین نعمتپس   ]جبروت خارج شد
هاي پروردگارتان را   پس کدامین نعمت توانید دفاع کنید   پس نمی شود  فرستاده می از آتش و مس

در حال احتضار آسمان روح  رایز{ منشق شود ]در عالم صغیر[پس وقتی که آسمان  کنید   تکذیب می
 ریدر عالم صغ ایکه آسمان دن یو وقت شود،  یشده) م مهیاز آن منفلق (ن یو روح انسان شود  یمنشق م یوانیح

 }دشو  یمنشق م ریدر عالم کب ایکه آسمانش در عالم او منشق شده آسمان دن یدر نظر کس شود  یمنشق م
در انشقاق (شکفته شدن) آن و  اهیمانند نور گ یعنی{باشد   می (سرخ رنگ)آنگاه مانند روغن گُلگون 

ها)   به الوان (رنگ یعنیگشته  دیسرخ و زرد و سف ایبه آن،  اجیاز آن و عدم احت وهیانفلاق (جدا شدن) م
آنها  يها  رنگ شود  یم ختهیر گرید یبعض ياز آن رو یکه بعض یروغن وقت رایز مختلف مانند رنگ نور

هاي   پس کدامین نعمت  }شود  یمختلف م شیها  رنگ ضاًیا تیز يو درد شوند  یمختلف م
شود   سؤال نمی (گناهش)از ذنبش  و در آنروز هیچ انسی و نه جنّی  کنید  پروردگارتان را تکذیب می

 }ماند  ینم یکه او را فرا گرفته که با آنها موقع سؤالى از او باق رتیو ح یآنچه از دهشت و غش يبرا{
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 شوند  مجرمان به سیمایشان شناخته می کنید   پروردگارتان را تکذیب میهاي   پس کدامین نعمت 
 ایها بر آنان است،   ) چشمیآسمان ی) وجه و زرقت (آبیاهیاست که بر آنها از سواد (س یمراد از سیما علامت{

گرفته  (پاها)و اقدام  ها)  (پیشانیها   پس آنها به ناصیه }پوشاند  ی) و ذلّت آنها را میآنچه که از قتر (تنگ
 کند  یآنها را با غل جمع م يو پاها شانیها  یشانیپ نیو ب ردیگ  یآنها را م ها  دنیکه زبانه کش یعنی{شوند   می

آتش  يو آنها را به سو ردیگ  یم شانیو پاها شانیها  یشانیها آنها را به پ  زبانه ای کشاند،  یسپس آنها را در آتش م
این  ]شود:  به آنها گفته می[ کنید   هاي پروردگارتان را تکذیب می  کدامین نعمتپس   }کشاند  یم

پس کدامین   زنند  بین آن و آب داغ دور می کردند   که مجرمان آن را تکذیب می جهنّمی است
از  یعنی[ و براي کسی که از مقام پروردگارش ترسان است کنید   هاي پروردگارتان را تکذیب می  نعمت

از مقام  ای شنود،  یو گفتارش را م ندیب  یاو در مقامى است که او را م نکهیمقام پروردگارش نسبت به خودش و ا
هر کدام از آن دو بحسب دو صفحۀ نفس عماله و علّامه {دو بهشت هست  ]حساب يخود نزد پروردگارش برا

است که قوة  نیو آن ا باشد  یجنّت رضوان م يگریو د میو آن که بحسب صفحۀ عمالۀ آن است جنّت نع
هاي پروردگارتان را   پس کدامین نعمت  }منع کرده است طنتیاش از ش  و قوه علّامه ح،یاش از قب  عماله

هاي پروردگارتان را   پس کدامین نعمت  ]ها  درختان و میوه[دو دارندة انواع  کنید   تکذیب می
 در هر کدام از دو جنّت دو چشمهیعنی [شوند   ، دو چشمه جاري می]بهشت[در آن دو  کنید   تکذیب می

ʖ  ِباَن ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي
َ
قْدَامِ  ʗ فَبأِ

َ ْ
يĕ آلاَءِ  Ȭُ ʘعْرَفُ اɎمُْجْرɏُِونَ ȷسِِيمَاهُمْ ȯَيُؤْخَذُ باĒǽِوَاƄِ وَالأ

َ
فَبأِ

باَنِ  ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَر ʙ  ِمُْجْرɎبُ بهَِا ا ĕذȲَُي ŧِĒمُ الĒونَ هَذِهِ جَهَنɏُ ʚ  ٍِيمٍ آنŉَ َǐْɊََنَهَا وɄَْطُوفُونَ بȬَ ʛ  ĕي
َ
فَبأِ

باَنِ  ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ʜ  ِتَانĒهِ جَنĕɊَمَِنْ خَافَ مَقَامَ رɎَو ʝ  ِباَن ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي
َ
ȯْنَانٍ  ʞ فَبأِ

َ
 ذَوَاتاَ أ

ʟ  ِباَن ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي
َ
ْرɋَِانِ  ʠ فَبأِ َġ ِيْنَانȭَ يِهِمَاȯ ʡ  ِباَن ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي

َ
ȯِيهِمَا مِنْ  ʢ فَبأِ

باَنِ  ĕǗُ ʣ فَاكهَِةٍ زَوجَْانِ  ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي
َ
قٍ وجʤ  ţَََ فَبأِ َƱَْɁِْطَائنُِهَا مِنْ إسȨَ ٍفُرُش َȂَ ǐَِكِئĒمُت

َنǐَْɁĒِ دَانٍ  ْĿا ʥ  َباَنِ ف ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي
َ
رْفِ Ɏمَْ ȬَطْمِثْهُنĒ إȺِسٌْ Ȱَبْلهَُمْ وَلاَ  ʦ بأِ Ēاتُ الط َǱِقَا Ēيِهِنȯ

 đجَان ʧ  ِباَن ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي
َ
هُنĒ اǾَْاقُوتُ وَاɎمَْرجَْانُ  ʨ فَبأِ Ēȫ

َ
ɇَك ʩ  ِباَن ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي

َ
 ʪ فَبأِ

ِحْسَانُ 
ْ

ِحْسَانِ إلاĒِ الإ
ْ

باَنِ  ʫ هَلْ جَزَاءُ الإ ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي
َ
يĕ آلاَءِ  ʭ وَمِنْ دُونهِِمَا جَنĒتَانِ  ʬ فَبأِ

َ
فَبأِ

باَنِ  ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَر ʮ  ِتَان Ēمُدْهَام ʯ  ِباَن ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي
َ
اخَتَانِ ȯيِهِمَا ȭَيْنَانِ  ʰ فَبأِ Ēَنض ʱ  ĕي

َ
فَبأِ

باَنِ  ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ʲ  ٌان Ēْلٌ وَرُم َļَِيهِمَا فَاكهَِةٌ وȯ ʳ  ِباَن ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي
َ
ȯِيهِنĒ خƷَْاَتٌ  ʴ فَبأِ

باَنِ  ʵ حِسَانٌ  ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي
َ
يَِامِ  ʶ فَبأِ

ْ
łا Ɨِ ٌحُورٌ مَقْصُورَات ʷ  ِباَن ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي

َ
 فَبأِ

ʸ  đبْلهَُمْ وَلاَ جَانȰَ ٌْسȺِإ ĒطْمِثْهُنȬَ َْمɎ ʹ  ِباَن ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي
َ
مُتĒكِئȂَ ǐََِ رَفْرَفٍ خǶٍُْ  ʺ فَبأِ

باَنِ  ʻ وȭََبْقَريĐِ حِسَانٍ  ĕذȲَُمَا تȲُĕɊَآلاَءِ ر ĕي
َ
كْرَامِ  ȩَبَارَكَ  ʼ فَبأِ ِ

ْ
َلاَلِ وَالإ ْĿكَ ذِي اĕɊَاسْمُ ر
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هاي پروردگارتان را تکذیب   پس کدامین نعمت  ]هست يا  چشمه ،در هر کدام از آن دو ایهست 

 ایتر و خشک،  یعنی[ (گونه، نوع)دو زوج  جنّات يها  وهیاز ماي   از هر میوه ]بهشت[در آن دو  کنید   می
علّامه و آنچه که در آن  يمراد آنچه که در آن حظّ برا ای{هست  ]از آنها بی) و غرها  وهیمعروف از ثمار (م

و در  برد  یهمانطور ذائقه از آن لذّت م برد  یکه باصره از آنها لذّت م ایثمار دن رایعماله است هست، ز يحظّ برا
و  انسانمقام تقدر  يشده) برا يریگ  مستقدر (اندازه یصنف ای شوند  یم زیبا محالّ آن دو متما تیفیجنان دو ک

 کنید   هاي پروردگارتان را تکذیب می  پس کدامین نعمت  }مقام تجرّد او هست يمجرّد برا یصنف
 ریحر(از دیباي ستبر  آنها (آستر، در لغت قبطیان روکش)که باطن  هایی)  (مبلهایی   بر تخت تکیه دهندگان

 یعنی[است  (پائین، در دسترس)نزدیک  (بوستان)دو جنّت  (میوه)و چیدن ثمرة  است )سفتیا  نیشخ
و نشسته و  ستادهیا یشوند حتّ دهیهستند که چ کیاست که به خورندگان نزد نیکه از شأن آنها ا ییها  وهیم

در [ در آنها کنید   می هاي پروردگارتان را تکذیب  پس کدامین نعمت  ]آنها دسترس هستند دهیخواب
قبل از آنان، انسانی و نه جنیّ هستند که  ]بر شوهران خود[ (مأخوذ به حیا) کوتاه کنندة نگاه ]جنان، زنان

 تلألؤ (درخشش) آنها يها از نظر کردن به آنها برا  چشم ای[نکرده  (لمس، اُنس، ازالۀ بکارت)آنها را طمث 
 فیدر صفاء و شف[ گویی کنید   هاي پروردگارتان را تکذیب می  پس کدامین نعمت  ]شود  یکوتاه م

هاي پروردگارتان را   پس کدامین نعمت  یاقوت و مرجان هستند ]جامۀ نازك و بدن نما) ت،ی(شفاف
که بر او  یآنچه که به عنوان جزاء کس یعنی{آیا جزاي احسان جز احسان است  کنید   تکذیب می

هاي پروردگارتان را   پس کدامین نعمت  }معرفت امام، جز جنّت است؟ یعنیمعرفت نعمت شده 
از دو جنتّ اول که بحسب قوه عمالۀ  ریغ[دو بهشت هست  ]بهشت[و غیر آن دو  کنید   تکذیب می

پس   ]هست اش  هیو علاّمۀ جزئ هیدارد دو جنتّ بحسب دو قوة عمالۀ جزئ شیو قوه علاّمۀ انسان شیانسان
از خضرت (سبز بودن) آن دو،  یعنی[دو خرّمگاه  کنید   هاي پروردگارتان را تکذیب می  کدامین نعمت

ها)   از کثرت اغصان (شاخه ایاست که به سواد بزند  نیحسن خضرت ا رایز زنند  ی) میاهیآن دو به سواد (س
پس کدامین   ]ها) آنها  شدن) آن دو و کثرت اوراق (برگ دهیچیدرختان آن دو و التفاف (بهم پ

پس کدامین  در آن دو، دو چشمۀ فواره هست  کنید   هاي پروردگارتان را تکذیب می  نعمت
پس کدامین   ها و خرما و انار هست  در آن دو میوه کنید   هاي پروردگارتان را تکذیب می  نعمت
تر   اخلاق  خوش یزنان[هستند  خوب خوبرودر آنجا زنان  کنید   هاي پروردگارتان را تکذیب می  نعمت

زنان  حور کنید   هاي پروردگارتان را تکذیب می  پس کدامین نعمت  ]از حور ای ایاز زنان دن
 کنید   هاي پروردگارتان را تکذیب می  پس کدامین نعمت  ها  در خیمه ]مأخوذ به حیا[پاك   چشم

پس کدامین  نکرده  )لمس، اُنس، ازالۀ بکارت(طمث  را انسانی و نه جنّی ]مؤنّث[قبل از آنها، آنها 
تکیه  هاي زیبا  و فرش سبز (بالش) بر رفرف ]در حالی که[ کنید   هاي پروردگارتان را تکذیب می  نعمت
 مبارك است اسم پروردگار کنید   هاي پروردگارتان را تکذیب می  پس کدامین نعمت  اند  کننده

 .}است تشی(ع) به علو یاسم رب بطور مطلق همان اسم اعظم است که او عل{دارندة جلال و کرامتت 
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
پائین  ]جمعی را[  دروغی بر وقوع آن نیست  واقع شود ]قیامتیعنی [ وقتی که واقع شونده 

و  کند  یآوردن) م نییاز انس و جنّ را خفض (پا یجماعت یعنی[بالا برنده است  ]جمعی را[آورنده و 
  ]کند  یرا رفع م يگریو د کند  ینفس را خفض م ياز قوا يا  فرقه ای کند،  یرا رفع (بالا بردن) م یجماعت

اي   پس گَرد پراکنده  ها با نرم شدن خمیر شوند  و کوه  وقتی که زمین با لرزاندنی لرزانده شود
و اصحاب چپ،   پس اصحاب راست، چه اصحاب نیکبختی  گانه شوید  و شما اصنافی سه  شود

سابقان بر دهد   معنی می[گیرندگانند  (پیشی)سبقت  (اصحاب یمین)و سابقان   چه اصحاب نگونبختی
الاطلاق در جملۀ کمالات سابق  یب یمین آنها علاصحاسابقان بر  ایآنان به سبقت معروفند،  نیمیاصحاب 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ُوَْاقعَِةɎعَتِ اȰََإذَِا و ɰ  ٌَذِبةǓَ عَتهَِاȰَِْوɎ َسɄَْل ɱ  ٌخَافضَِةٌ رَافعَِة ɲ ا ďَرْضُ رج

َ ْ
تِ الأ Ēُإذَِا رج ɳ ا ďَسȷ ُبَال ِ

ْ
Ŀتِ ا Ēُسȷَو 

ɴ اďَثɀْنتَْ هَبَاءً مُنǔََف ɵ  ًَزْوَاجًا ثلاََثة
َ
صْحَابُ اɎمَْيْمَنَةِ  ɶ وȠَُنْتُمْ أ

َ
صْحَابُ اɎمَْيْمَنَةِ مَا أ

َ
مَةِ  ɷ فَأ

َ
صْحَابُ اɎمَْشْأ

َ
وَأ

مَةِ 
َ
صْحَابُ اɎمَْشْأ

َ
ابقُِونَ  ɸ مَا أ ĒسɎابقُِونَ ا ĒسɎوَا ɹ  ُْمɎكَِ اǿَو

ُ
Ɋُونَ أ Ēقَر ɺ  ِعِيمĒǽاتِ اĒجَن Ɨِ ɻ  َǐِل Ēو

َ ْ
 ɼ ثلĒُةٌ مِنَ الأ

رٍ ɏَوْضُونةٍَ  ɽ وَقَليِلٌ مِنَ الآْخِرɋِنَ  ُǩُ َȂَ ɾ  َǐِِعَليَْهَا مُتَقَابل ǐَِكِئĒمُت ɿ  َون ُ Ēȇَņُ ٌان َȅِْطُوفُ عَليَْهِمْ وȬَ ʀ 
سٍ مِنْ 

ْ
باَرɋِقَ وȠََأ

َ
Ɉْوَابٍ وَأ

َ
عُونَ ȭَنْهَا وَلاَ ǆْȬُفُِونَ  ʁ مَعǐٍِ بأِ Ēلاَ يصَُد ʂ  َون ُ ĒƷَتَخȬَ ا Ēمɏِ ٍوَفَاكهَِة ʃ  ٍƷَْمِ ط ْ َŁَو

ا Ȼشَْتَهُونَ  Ēمɏِ ʄ  ٌǐȭِ ٌوحَُور ʅ  ِمَْكْنُونɎؤُِ اɎْؤēلɎمْثَالِ ا
َ
وَلاَ  لاَ Ȼسَْمَعُونَ ȯيِهَا لغَْوًا ʇ جَزَاءً بمَِا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلُونَ  ʆ كَأ

Ȫيِمًا
ْ
صْحَابُ اǾَْمʉ  ِǐِ إلاȰ Ēِيِلاً سَلاَمًا سَلاَمًا ʈ تأَ

َ
صْحَابُ اǾَْمǐِِ مَا أ

َ
 وَطَلْحٍ مَنْضُودٍ  Ɨِ ʋ سِدْرٍ ņَْضُودٍ  ʊ وَأ

ʌ  ٍمْدُودɏَ Đوَظِل ʍ  ٍسْكُوبɏَ ٍوَمَاء ʎ  ٍةƷَِوَفاَكهَِةٍ كَث ʏ  ٍمْنُوعَةɏَ َلاَ مَقْطُوعَةٍ وَلا ʐ  ٍرْفُوعَةɏَ ٍوَفُرُش ʑ  اĒِإن
ناَهُنĒ إȺِشَْاءً 

ْ
Ⱥشَْأ

َ
بȲَْارًا ʒ أ

َ
ترَْاباً ʓ فَجَعَلْنَاهُنĒ أ

َ
صْحَابِ اǾَْمʔ  ِǐِ عُرɊًُا أ

َ
لʕ  َǐِ لأِ Ēو

َ ْ
وَثلĒُةٌ مِنَ  ʖ ثلĒُةٌ مِنَ الأ

مَالِ  ʗ الآْخِرɋِنَ  ĕشɎصْحَابُ ا
َ
مَالِ مَا أ ĕشɎصْحَابُ ا

َ
 لاَ باَردٍِ وَلاَ كَرɋِمٍ  ʚ وَظِلĐ مِنْ ĵَمُْومٍ  ʙ سَمُومٍ وŉََِيمٍ ʘ  Ɨِ وَأ

ʛ  َǐِȯَƳُْكَِ مɎَبْلَ ذȰَ نوُاǓَ ْهُمĒȫِإ ʜ  ِنِْثِ العَْظِيم
ْ

Łا َȂَ َون ēǵُِنوُا يȡََو ʝ  ًا ترَُاباĒنȠَُئذَِا مِتْنَا و
َ
وȡََنوُا ȬَقُوɎوُنَ أ

إنĒِا Ɏمََبْعُ 
َ
Ɏوُنَ  ʞ وثوُنَ وَعِظَامًا أ Ēو

َ ْ
وَآباَؤُناَ الأ

َ
لǐَِ وَالآْخِرɋِنَ  ʟ أ Ēو

َ ْ
 Ɏمََجْمُوعُونَ إƤَِ مِيقَاتِ يوَْمٍ مَعْلوُمٍ  ʠ قُلْ إنĒِ الأ

ʡ  َبوُن ĕمُْكَذɎونَ اēال ĒضɎهَا اēȬ
َ
Ɇ ْمȲُĒِإن ĒمȪُ ʢ  ٍومēوُنَ مِنْ شَجَرٍ مِنْ زَقǕَِلآ ʣ  ُونَ مِنْهَاǿِمَاȯَ َُطُونǺْا ʤ  َونɊُِفَشَار

َمِيمِ  ْŁعَليَْهِ مِنَ ا ʥ  ِهِْيمɎبَ ا ْǪُ َونɊُِفَشَار ʦ  ِين ĕȅهُُمْ يوَْمَ اɎُُهَذَا نز ʧ  َقُون ĕمْ فَلوَْلاَ تصَُدȱُْنُ خَلقَْنَا َĴ ʨ 
Ȭْتُمْ مَا ȩُمْنُونَ 

َ
فرََأ

َ
اَلقُِونَ  ʩ أ

ْ
łنُْ ا

َ
Ĵ ْم

َ
ْلقُُونهَُ أ َĹ ْتُمȫْ

َ
أ
َ
نُْ بمَِسْبُوʪ  َǐِȰ أ

َ
Ĵ مَْوْتَ وَمَاɎمُ اȲَُْنɄَرْناَ ب Ēْنُ قَد َĴ 
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ب یمین اصحاسابقین در فضل، آنها سابقان  ای(ع) معروف به سبق هستند،  اءیسابقان، آنها انب ایهستند، 
  هاي پر نعمت  در جنّت  آنان مقرّبان هستند  ]آنها سابقان بر کلّ هستند مان،یسابقین در ا ایهستند، 

از اولین در  ایدر زمان هستند و آنها از زمان آدم (ع) تا زمان خاتم (ص)، [اولین  ]آنها از[جمع کثیري از 
هاي   بر سریر  ]از آنها[قلیلی از متأخّران  ]عدة[و   ]از اولین در رتبه هستند ای ت،یو قبول ولا عتیب

 ]که در جنّت[ )هایی  (غلمانپسرانی   اند  بر آنها تکیه کننده روبروي هم ]در حالی که[  هستند زربفت
 ها  ها و کوزه  با تنُگ چرخند   آنها می ]دور[بر  ]از حیث غلمان بودنشان همواره جوان هستند[ جاویدانند

و   شوند  عقل نمی  و بی گیرند  سردرد نمی ]ایمانند خمر دن[که از آن   از شراب (جاریه)هایی   و باده
و گوشت پرندگان از آنچه که  از آنچه که اختیار کنند  ]چرخند  یبر دور آنان م وهیبا م یعنی[ میوه

به عنوان پاداش براي   (پنهان، درخشان)مانند امثال مروارید مکنون   و حور عین اشتهاء نمایند 
 ایهمانطور که در دن[ (نسبت بد دادن)در آنجا لغوي و نه تأثیمی   کردند  عمل می ]در دار دنیا[ آنچه که

یعنی بر کدام [و اصحاب یمین، چه اصحاب یمینی   به سلام یسلام گفتنمگر   نشنوند ]را شنوند  یم
  و درختان موز روي هم چیده شده  شاخه بریده (درختان سدر)در کُنار   ]وصف اصحاب یمین

که نه قطع شدنی و   هاي بسیار  و میوه  (دائم الجریان)و آبی ریزان   (غیر مقطوع)اي ممتد   و سایه
زنان  یعنیمراد از فُرُش زنان است،  ای[ (عالی)بلند  ها)  ها، مبل  (تختو فرُُش  نه منع شدنی هستند 

ایجاد  ]عجیب با طراوت[را با ایجاد کردنی  (زنان)همانا ما آنها   ]بلند مرتبه) ن،ی(محترمه، بر اتیعال
بدون  میکرد جادیرا ا نیحور الع ایگشته بودند،  هیکر ریبعد از آنکه پ بایجوان با طراوت ز یعنی[ایم   کرده

 و آنها را باکره قرار دادیم  ]میکرد جادی) حالات بر آنها، بلکه آنها را بالغ با طراوت ایدگیطرو (پوس
جمع بسیاري از اولین   براي اصحاب یمین  ، همسال]یا عاشقه بر او، یا خندان[دوستدار زوجش  

و اصحاب شمال، چه   ]نیمیاصحاب از [ (متأخرین)و جمع بسیاري از آخرین   ]نیمیاصحاب از [
و آبی  ]شود  یدر منافذ بدن داخل م آنحرارت آتش که [ در بادي گرم  (نگونبختی)اصحاب شمالی 

نه سرد است و نه   ]اسود در جهنّم یکوه ای) اهیاسود (س ياز دود[اي از دود غلیظ   و سایه  داغ
و بر   بودند )ثروتمند(همانا آنها قبل از آن مترف   ]که نظر کردن به آن لذّت دهد[ارجمند 

و خاك و استخوان شدیم آیا ما به گفتند آیا وقتی که مردیم   و می  پیمانشکنی بزرگ اصرار داشتند
البتهّ   (متأخرین)همانا اولین و آخرین  بگو ]به آنان[ یا پدران گذشتۀ ما  شویم   راستی زنده می

البتهّ  سپس همانا شما اي گمراهان تکذیب کننده   در روز معلوم در میقات جمع شده هستند
و بر آن از آب گرم  اید   ها را از آن پر کننده  و شکم  خورنده از درختی از زقّوم هستید

ما   این پذیرائی آنها در روز جزاء است  نوشندگانی تشنه هستید (در حالی که)و  اید   نوشنده
 شیتا آنکه خالق خو[کنید   تصدیق نمی ]به مخلوق بودن خویش[ پس چرا ]نه غیر ما[ شما را آفریدیم

کنید یا ما   آیا شما آن را خلق می  کنید  بینید که چه منی می  می آیا پس  ]دیتصدیق کنرا 
 نیستیم (شکست خورده)و ما مغلوب  [نه غیر ما]ایم   مقدر کرده ما مرگ را بین شما  خالق هستیم
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شأن ما و شغل  یعنی[دانید   که نمی (عالمی)در آنچه  بر اینکه امثال شما را تبدیل کنیم و شما را ایجاد کنیم 
است  گری) آنان در عالم دجادیو اخراج خلق اول از قبور ابدان و انشاء (ا گریما بر استمرار تبدیل خلق به خلقى د

 یما مانع ياز آن برا و گرید ینیو تبدیل او به جن داند  یکه آن را نم یاز رحم و انشاء او در عالم نیاخراج جن رینظ
 اهیگ يو تبدیل ما برا اینشأت دن یعنی[ اول را دانستید (پدید آمدن، پرورش یافتن)و همانا البتّه نشأت   ]ستین

و  ،یانسان ای گرید یوانیو انشاء او در عالم ح وانیو انسان و تبدیل ح وانیدر نشأت ح اهیو انشاء گ گرید یاهیبه گ
آن  رو هر آنچه که از احوال و صور ب یبه حالت یو از حالت یبه مقام یو از مقام یبه صورت یتبدیل نطفه از صورت

از  نینقل جن نکهیو ا ست،ین نیجن يجز مانند رحم برا ایو همانا دن باشد،  یو اشرف م یاز سابقش اعل شود  یدچار م
آیا   شوید  متذکّر نمی ]به آخرت اینقل خود را از دن[پس چرا  ]ستین عیجز نقل از زندان به پهنۀ وس ایرحم به دن

شما آن را  ایآ یعنی[کنید یا ما زارع هستیم   آیا شما آن را زرع می کنید   پس دیدید آنچه را که کشت می
که  دییبگو دیشما نبا م؟یما فاعل آن هست ای دیرسان  یو آن را به مقام بلوغ حب (دانه) و حصاد (درو) م دیانیرو  یم

) ییها  (خشکه یمیهش[ اگر بخواهیم البتّه آن را خاشاك  ]رایو رساندن به حصاد فعل بشر است ز دنیانیرو
(شرّ که حتماً ما مغرَم   دهید  ادامه می (لطیفه گوئی)پس همچنان به سخن گفتن  کنیم  می ]آتش يبرا قیلا

آبی  پسآیا   هستیم ]از ارزاق[محروم  ]گروهی[ بلکه ما  هستیم دائم دیده، هلاك شده، عذاب شده، شیفته)
آن را  دییکه بگو دیتوان  ینم[ایم   آیا شما آن را از ابر نازل کردید یا ما نازل کننده نوشید را دیدید   که می

نعم با  نیمنعم به ا میبا تعظ[ دادیم پس چرا شما  خواستیم آن را تلخ قرار می  اگر می  ]ما رایبشر نازل کرد ز
آیا شما درخت آن را  افروزید دیدید   پس آتشی را که میآیا   کنید  تشکّر نمی ]او یامتثال اوامر او و نواه

ʫ  َعْلمَُونȩَ َمَا لا Ɨِ ْمȲَُشِئɃُْمْ وَنȲَُمْثَال
َ
لَ أ ĕبَدȫُ ْن

َ
وȞَ فَلَوْلاَ  Ȃَ ʬَ أ

ُ ْ
ةَ الأ

َ
وَلَقَدْ عَلمِْتُمُ الĒɃشْأ

رُونَ  Ēتذََك ʭ  َْرُثوُن َı تُمْ مَاȬْ
َ
فَرَأ

َ
ْنُ اɎزĒارعُِونَ  ʮ أ َĴ ْم

َ
ȫْتُمْ تزَْرَعُونهَُ أ

َ
أ
َ
عَلْنَاهُ حُطَامًا  ʯ أ َ َĿ ُشََاءȺ َْوɎ

هُونَ  Ēفَكȩَ ْظَلْتُمȯَ ʰ  َونɏَُمَُغْرɎ اĒِإن ʱ  َونɏُْرُوŅَ ُْن َĴ َْبل ʲ  َونɊُ َǮَْȸ ِي ĒȆمَْاءَ اɎتُمُ اȬْ
َ
فَرَأ

َ
ȫْتُمْ  ʳ أ

َ
أ
َ
أ

نزǻَْْمُُوهُ مِنَ اɎمُْزْنِ 
َ
ْنُ اɎمɎِǆُْْوُنَ  أ َĴ ْم

َ
جَاجًا فَلَوْلاَ ȸشَْكُرُونَ  ʴ أ

ُ
Ȭْتُمُ اĒǽارَ الɎ ʵ  ŧِĒوَْ Ⱥشََاءُ جَعَلْنَاهُ أ

َ
فَرَأ

َ
أ

ْنُ اɎمɃُْْشِئُونَ  ʶ توُرُونَ  َĴ ْم
َ
ȩُمْ شَجَرȩََهَا أ

ْ
Ⱥشَْأ

َ
ȫْتُمْ أ

َ
أ
َ
ْنُ جَعَلْنَاهَا تذَْكرَِةً وَمَتَاɎ Ȁًلِْمُقْوɋِنَ  ʷ أ َĴ ʸ 

حْ باِسْمِ رĕɊَكَ الْعَظِيمِ  ĕجُومِ  ʹ فَسَبēǽقْسِمُ بمَِوَاقعِِ ا
ُ
إنĒِهُ  ʻ وɉَنĒِهُ لَقَسَمٌ Ɏوَْ ȩَعْلمَُونَ عَظِيمٌ  ʺ فَلاَ أ

رُونَ  Ɨِ ʽ كتَِابٍ مَكْنُونٍ  ʼ لقَُرْآنٌ كَرɋِمٌ  ĒمُْطَهɎا Ēِهُ إلا ēمَسȬَ َلا ʾ  َِمɎالْعَا ĕلٌ مِنْ رَبɋِǆْȩَ َǐ ʿ  فَبهَِذَا
َ
أ

ȫْتُمْ مُدْهِنُونَ 
َ
َدِيثِ أ ْŁا ˀ  َبوُن ĕذȲَُمْ تȲُĒن

َ
Ɇ ْمȲَُْعَلُونَ رِزْق َġَو ˁ  َُلْقُوم ْŁتُمْ  ˂ فَلَوْلاَ إذَِا بلََغَتِ اȫْ

َ
وَأ

ونَ  ˃ حِيɃئَذٍِ ȩَنْظُرُونَ  ُǵِْبȩُ َنْ لاȲَِمْ وَلȲُْْهِ مِنǾَِقْرَبُ إ
َ
ْنُ أ َĴَفَلَوْلاَ  ˄ و  َǐِɃمَدِي َƷْȮَ ْإنِْ كُنْتُم ˅ 

 َǐِȰِهَا إنِْ كُنْتُمْ صَادȫَترَجِْعُو ˆ  َǐِɊ ĒمُْقَرɎنَ مِنَ اǓَ ِْا إن Ēم
َ
ĵَْانٌ وجََنĒتُ نَعِيمٍ  ˇ فَأ ا إنِْ  ˈ فَرَوْحٌ وَرَ Ēم

َ
وَأ

 ِǐَِمǾْصْحَابِ ا
َ
صْحَابِ اǾَْمǓَ ˉ  ِǐِنَ مِنْ أ

َ
الǐĕَ  ˊ فَسَلاَمٌ Ɏكََ مِنْ أ ĒضɎا ǐَِȨ ĕمُْكَذɎنَ مِنَ اǓَ ِْا إن Ēم

َ
 وَأ

لٌ مِنْ ŉَِيمٍ  ˋ ُǆُȯَ ˌ  ٍوَتصَْليَِةُ جَحِيم ˍ  ِǐَِقǾْا ēهَُوَ حَقɎ هَذَا Ēِكَ الْعَظِيمِ  ˎ إنĕɊَحْ باِسْمِ ر ĕفَسَب
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و آن دو از درخت  دیریگ  یآتش زنه) م نیریکه شما از آن زند (آتش زنه) و زنده (پازند، چوب ز یدرخت یعنی[

ایم   ایجاد کردید یا ما ایجاد کننده ]زند  یو آتش جرقّه م شود  یم دهیپس زند با پازند خراش شوند،  یسبز گرفته م
از سنخ آن  يزیو قرار دادن هر چ یبر تصرّف حقّ تعال[ به عنوان یادآوري ]آتش یا درخت رایعنی [ ما آنها را 

 کند  یخارج م یکه از درخت سبز آتش یثیاو به خلقش ح تیبه عنوان تذکره بر قدرت حقّ و عنا ایمانند آتش، 
براي  ]شود  یم(بهره جستن) آنچه که از آن تمتّع [ و به عنوان متاع ]دیبر  یاز آن نفع م شتانیاز معا ياریکه در بس

پس به مواقع   تسبیح کن اسم پروردگار عظیمت (سبب)به  ]تو خداي را[ پس  قرار دادیم صحرانشینان
همانا آن البتّه قرآن کریم  و همانا آن البتّه قسمی بزرگ است اگر بدانید   خورم  می]ن[ستارگان قسم 

(ع) قرآن  یعل تیقرآن ولا ای ،شده) به تو است ی(وح یموح ایآنچه که متلو (تلاوت شده) بر تو  یعنی[است 
عقول که آن امام همان کتاب [ (پوشیده و پنهان)در کتابی مکنون   ]) استقدریعال اری(بس ریخط زیعز میکر
 میبه حر[کنند   که جز پاکان آن را لمس نمی  ]که همان کتاب محفوظ است هیکتاب نفوس کلّ ایاست،  نیمب

و محرّمات، و ادناس (کثافات) توجه به کثرات و  ی) معاصها  یکه از الواث (آلودگ یمگر کس رسد  یقدس آن نم
شده از پروردگار عالمیان  )به تدریج نازل(تنزیل   ]پاك شود ناتی) حدود و تعها  يدیو ارجاس (پل ات،یانان

خلاف آنچه که در یعنی [ دیا  کننده )، غش کردن، خوار داشتن(ظاهر کردن خلاف باطنشما ادهان   است
خود را که همان حظّ شما از قرآن و استمداد  یرزق انسان یعنی[و روزي خود   ]دنیک  میست را اظهار ه تانقلب
به  ]ارواح یا انفاس[و اگرچه آنوقت   که شما تکذیب کنید دیده  یرا قرار م ]از آن است تیانسان اتیح

به حال محتضران و  ای[کنید   نظر می ]به احوال خود و خروج ارواحتان[ در این هنگام و شما  رسد  حلقوم می
و   ]شود  یشما ممکن نم يو لکن علاج آنها و رد (برگرداندن) ارواحشان برا دیکن  یخروج ارواحشان نظر م

پس چرا اگر   بینید  نمی ]قرب ما را ایما را [و لکن شما  تریم  نزدیک (محتضر) به او ما از شما (حال آنکه)
 اگر گردانید  را بر نمی (روح)آن   بودید  می ]مملوك ریغ ایبدون محاسب،  ایبدون جزاء  یعنی[بدون دین 

 ]متوفیّ[ و اما اگر  باشید  راستگو می ]ییو نه خدا یو نه جزائ یهست و نه عقاب یدر تکذیب کردنتان که نه ثواب[
و اگر از اصحاب یمین  دارد  و ریحان و جنّت نعیم (آسایش)پس روح   باشد ]یعنی سابقین[ از مقربّین

تو  یکه آنها در جنّات بحسب مراتب دان یعناست اي محمد (ص)، ی[بر تو  پس سلام از اصحاب یمین  باشد
آنان به منزلۀ  نکهیا یسلامت از آنها بر تو است به معن ای دهند  یسلام م تیو بر تو با سلام تح باشند  یمجاور بر تو م

 یکس يا ستسلام بر تو ا ایاجزاء تو هستند و آنها از آفات آخرت سلامت هستند و سلامت آنها سلامت تو است 
 ]براي او[ (آب داغ)پس از حمیم  و اما اگر از تکذیب کنندگان گمراه باشد   ]اصحاب یمین استکه او از 

البتّه همان  ]گانه  مذکور از اصناف سه[ همانا این  ]آتشو ادخال در [و درآمدن در جحیم  آماده شده 
در مقام  ایدر مقام علم متیقّن است،  ایمدرك متیقّن  پس همانامتیقنّ سه حالت دارد:  ءیش{حقّ الیقین است 

 نکهیا یدر مقام تحقّق است به معن ای باشد،  یاو مشهود م ياو برا رتیبه بص ایمدرك به بصر او  نکهیا یشهود به معن
 ایادراك دود است که آن از آثار آن  بامدرك متحقّق به مدرك و ذات او گشته باشد مثال آن متیقّن به آتش 

 الیقین حقّ ی، و سومعین الیقین ی، و دومعلم الیقین همان یآتش گشتن او، و اول نیبه ع ایبه شهود آن است، 
 .]خداوند را به سبب اسم پروردگارت تسبیح کن یعنی[اسم پروردگار عظیمت تسبیح کن به  پس  }است
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
 فۀیلط هیهمان تنز يزیتسبیح از هر چ{ کنند  ها و زمین است خداوند را تسبیح می  آنچه که در آسمان 
 يکه غلبۀ او اقتضااست، غالبی [و او غالب  }باشد  یماده و حدود آن م صیاو از نقا تیاو و وجهۀ ربان ۀیاله

مگر  شود  ینم افتی يزیکه چ یثیرا متقن نمود به ح يزیکه صنع هر چ[است  و حکیم ]است زیتسبیح همه چ
زنده  ها و زمین براي او است،  آسمان )ی(مملکت، پادشاهملک   ]کننده) است حیکه آن بر او مسبح (تسب

را از  زیو آن چ کند  یرا با اخراج او از قوا و استعدادات زنده م يزیهر چ ،بر استمرار[ میراند  می و کند  می
در [او  است  بسیار توانا ]آن ریو زنده کردن و غ راندنیاز م[ و او بر هر چیزي ]راندیم  یناقصه م اتیفعل

 یمراتب اعداد همگ رایوحدت در اعداد، ز رینظ{ آخر است ]آنها لیدر تحل[اول است و  ]موجودات بیترک
 رایز{ و ظاهر است و باطن است }ریآنها به وحدت است نه غ لیو تحل ر،یآنها از وحدت است نه غ بیترک

مراتب به آن است جز به عنوان  نیب زیو آنچه که تم ست،یمراتب اعداد ظواهر آنها و بواطن آنها جز وحدت ن
احاطۀ او به همۀ  يذات او است و برا نیعلم او ع رایز{و او به هر چیزي دانا است  }ستین یعدم ياعتبار

ها و زمین را در   او کسی است که آسمان  }باشد  یم عیبه عنوان اول و آخر و ظاهر و باطن از جم اءیاش
شود و آنچه که از آن خارج   آنچه که در زمین داخل می شش روز خلق کرد سپس بر عرش ایستاد،

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َُكِيم ْŁزُ اɋِرْضِ وَهُوَ الْعَز

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ مَا ِ Ēȥِ َحĒسَب ɰ  ُمِيتɋَُو Ūِْĵُ ِرْض

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎلْكُ اɏُ ُȄَ

ءٍ  ْŽَ ĕǗُ َȂَ َقَدِيرٌ وَهُو ɱ  ٌءٍ عَليِم ْŽَ ĕلȲُِاَطِنُ وَهُوَ بǺْاهِرُ وَا Ēلُ وَالآْخِرُ وَالظ Ēو
َ ْ
ِي خَلَقَ  ɲ هُوَ الأ ĒȆهُوَ ا

رْضِ وَمَا Ľَْرُجُ 
َ ْ
يĒامٍ ȪُمĒ اسْتَوَى Ȃََ الْعَرْشِ Ȭَعْلَمُ مَا يلَجُِ Ɨِ الأ

َ
Ɇ ِة Ēسِت Ɨِ َرْض

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎِلُ  مِنْهَا وَمَا اǆْȬَ

 ٌƷَِعْمَلوُنَ بصȩَ بمَِا ُ Ēȥنَ مَا كُنْتُمْ وَاȬْ
َ
مَاءِ وَمَا Ȭَعْرُجُ ȯيِهَا وَهُوَ مَعȲَُمْ أ ĒسɎمِنَ ا ɳ  ِمَاوَات ĒسɎلْكُ اɏُ ُȄَ

ɏُورُ 
ُ ْ
ِ ترُجَْعُ الأ Ēȥا Ƥَِɉَرْضِ و

َ ْ
دُورِ يوُلجُِ اɎلĒيْلَ Ɨِ اĒǽهَارِ وɋَُولجُِ اĒǽهَارَ Ɨِ ا ɴ وَالأ ēصɎيْلِ وَهُوَ عَليِمٌ بذَِاتِ اĒلɎ 
ɵ  فَقُواȫْ

َ
ِينَ آمَنُوا مِنȲُْمْ وأَ ĒȆيِهِ فَاȯ ǐَِسْتَخْلَفɏُ ْمȲَُا جَعَل Ēمɏِ نْفِقُوا

َ
ِ وَرَسُوȄِِ وَأ Ēȥِآمِنُوا با ٌƷِجْرٌ كَب

َ
 Ɏهَُمْ أ

ɶ  ْمȠُسُولُ يدَْعُوĒرɎوَا ِ Ēȥِمْ لاَ تؤُْمِنُونَ باȲَُوَمَا ل  َǐِؤْمِنɏُ ْمْ إنِْ كُنْتُمȲَُخَذَ مِيثَاق
َ
 ǻُِؤْمِنُوا برȲُĕɊَِمْ وَقَدْ أ

ɷ  ْمȲُِب َ Ēȥا Ēِنɉَورِ وēǽا Ƥَِلمَُاتِ إ ēمْ مِنَ الظȲَُُِخْرجǾِ ٍنَاتĕɄَبْدِهِ آيَاتٍ بȭَ َȂَ ُل ĕǆَȬُ ِي ĒȆرََءُوفٌ رحَِيمٌ هُوَ اɎ  
ɸ  ِنْفȩُ Ēلا

َ
Ɇ ْمȲَُفَقَ وَمَا لȫْ

َ
رْضِ لاَ Ȼسَْتَويِ مِنȲُْمْ مَنْ أ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎاَثُ اƷِم ِ Ēȥَِو ِ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ قُوا

ȫْفَقُوا مِنْ Ȩَعْدُ وَقَاتلَوُا وďȤَُ وَعَدَ 
َ
ِينَ أ ĒȆظَمُ دَرَجَةً مِنَ اȭْ

َ
وǿَكَِ أ

ُ
ُسţَْ  مِنْ Ȱَبْلِ الْفَتْحِ وَقَاتلََ أ ْŁا ُ Ēȥا

 ُ Ēȥوَا ٌƷِعْمَلوُنَ خَبȩَ بمَِا  ɹ  ٌمɋِجْرٌ كَر
َ
َ قَرْضًا حَسَنًا ȯَيُضَاعِفَهُ Ȅَُ وȄََُ أ Ēȥقْرضُِ اȬُ ِي ĒȆمَنْ ذَا ا 
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و او با شما است در  داند،  رود را می  و آنچه که در آن بالا میشود   شود و آنچه که از آسمان نازل می  می

به وجود  یاو تعال رایاست، ز یرحمت رحمان يبه عنوان لازمه برا یومی) قیمعیت (همراه{ هر کجا که باشید
و  }آنها و اول آنها و آخر آنها و ظاهر آنها و باطن آنها است تیهمۀ اشیاء است و قوام آنها و فعل شیفعل

و  ها و زمین براي او است  آسمان )ی(مملکت، پادشاهملک   کنید  خداوند بیناست به آنچه که عمل می
و او  کند  کند و روز را در شب داخل می  شب را در روز داخل می شود   امور به خداوند بازگردانده می

از قوا و استعدادات که  ای ها)  (سرشت اتیو حالات و سج الاتیو خطورات و خ اتیاز ن[ ها  به ذات سینه
و از آنچه که خداوند  به خداوند و رسول او ایمان بیاورید  دانا است ]از آنها خبر ندارند ها  نهیصاحبان س

و اعراض و حشمت و اعضاء و قوا و از نسبت دادن افعال و  يویاز اموال دن[شما را در آن جانشین قرار داده 
ایمان  ]خاصه عتیب ایعامه  عتیبا ب[پس کسانی از شما که  انفاق کنید، ]خود اتیاوصاف به خودتان و از انان

و شما را چه شده که به خداوند ایمان   اند و انفاق کردند پاداش بزرگی براي آنها هست  آورده
ایمان  هیخاصۀ ولو عتیبا ب ای د،یآور  یاسلام نم هیعامۀ نبو عتیبا ب ای د،یکن  یاذعان نمیعنی [ آورید  نمی

رباب که او رب الا[ خود ]مطلق[ کند تا به پروردگار  رسول شما را دعوت می (حال آنکه)و  ]دیآور  ینم
 ایبا محمد (ص)  عتیبا ب ایبه ایمان به خداوند [ از شما ]در عالم ذرحال آنکه خداوند [ایمان بیاورید و  ]است

عامۀ  عتیکننده با ب عتیب ایکنندة اذعان کننده  قیتصد یعنی[که مؤمن  پیمان گرفته ](ع) یبا عل عتیبا ب
بر بندة خود نازل را  ]يو معجزات نبو یاز آیات قرآن[ او کسی است که آیاتی روشن  باشید ]یاسلام

ها به   تا شما را از تاریکی ](ع) است ی(ص) داعی (دعوت کننده) بر شما به ایمان به علکه او رسول [کند   می
و اطلاق (رها  نیقیو تعلقّات به نور تجرّد و  هی) ماده و شبهات و شکوك و اهوها  یکیاز ظلمات (تار یعنی[نور 

و شما را چه  و همانا خداوند البتّه به شما رئوف و مهربان است  خارج سازد ]و تعلقّات هیشدن) از اهو
سبیل  ایکه شما در سبیل االله (راه خدا) که همان جهاد است،  یدر حال[ کنید  شده که در راه خدا انفاق نمی

 قلب و  قیکه شما در طر یدر حال ای د،یامام است هست يبه سو ایرسول (ص)  يسبیل هجرت به سو ایحج
 يها  آسمان{ها و زمین براي خداوند است   میراث آسمان (حال آنکه)و  ]دیاالله هست یسلوك به او و ال

 تیهستند که آنها را انسان کامل و عقول از مش تیمیراث مقام مش هایاشباح و ماف يها  نیو زم هایارواح و ماف
و مابعد عقول از عقول، و مابعد نفوس از نفوس، و مابعد عالم مثال از عالم مثال آنها را به ارث  برند،  یبه ارث م

که از آن به امر  دیرا ندار باشد  یخدا م يآنچه که برا شۀیپس چرا اند[ }است یتعال يو همه از خدا برند،  یم
 یو کس[شود کسی از شما که قبل از فتح انفاق کرد و جنگ نمود   متساوي نمی ،]دیکن  یانفاق نم یاو تعال

آنان از لحاظ درجه بالاتر از کسانی هستند که بعداً انفاق کردند و ، ]دیکه بعد از فتح انفاق کرد و جنگ
و  داده است ]کیعاقبت ن ای کویمثوبت (ثواب) نیعنی [ جنگ نمودند و به هر دو خداوند وعدة نیک

کیست آنکه به خداوند با قرضی نیکو قرض دهد پس   است آگاهکنید   که عمل میخداوند به آنچه 
و  ]کند  یکه آن را به او بطور مضاعف رد (برگرداندن) م یعن[یگرداند   آن را براي او مضاعف می

 ]) و نه زوالیکه نه امتنان (منّت) در آن هست و نه قصور (کوتاه[براي او هست  (بزرگ)پاداشی کریم 
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 ای ییگو  یم[دود،   بینی نور آنها بین دستانشان و به راست آنها می  روز مؤمنین و مؤمنات را می ]در آن[ 
هایی است که از زیر آنها نهرها جاري   امروز به شما بشارت به جنّت ]:شود  یگفته م ای ند،یگو  یملائکه م

روزي که منافقان و منافقات به کسانی  آن همان پیروزي بزرگ است  شوند، در آنها جاویدان هستید  می
مؤمنین و نور آنها، و منافقین  نیو چون ب[ از نور شما برگیریم تا گویند به ما نظر کنید  اند می  که ایمان آورده

 ]دیگشت  یبه ورائتان بر م ایهمانطور که در دن[ خود برگردید (پشت سر)شود که به وراء   گفته می ]مناسبت نبوده
باب یا سور [باطن آن که  که دري دارد بین آنها زده شده ]حائط (حصار)[ و دیواري و التماس نور کنید،

سور همان حجاب حاجز  رایز{آن عذاب هست  (مقابل)در آن رحمت است و پشت آن از قبل  ](دیوار)
و در آن رحمت و رضوان  ایملکوت عل ياست، و باطن آن به سو ایو ملکوت عل یملکوت سفل نی) بلی(مانع، حا

نافقین م[  }آن و انواع عذاب آن هست رانیو ن میاست و در آن جح یملکوت سفل ياست، و ظاهر آن به سو
در  ایعامه،  عتیدر اسلام و ب ای ت،یدر انسان[ آیا ما دهند  نداء می )اند  که ایمان آورده یکسان(به آنها  ]و منافقات

و لکن شما به  ]دیدر ظاهر اسلام و در ظاهر ایمان با ما بود[گویند: بلی   می با شما نبودیم؟ ]خاصه عتیو ب مانیا
تردید  ]در دین خویش[ کشیدید و ](ص) یا براي مؤمنینبراي محمد سختی [ خودتان فتنه کردید و انتظار

تا آنکه امر  فریب داد ]آن ياز طلب آخرت و عمل برا[ راو آرزوها شما  ]دیو در آن با ما نبود[ کردید

ɺ  ََوْمǾْمُ اȱُا َǮُْȷ ْمَانهِِمȬْ
َ
يدِْيهِمْ وɊَأِ

َ
ْتهَِا يوَْمَ ترََى اɎمُْؤْمِنǐَِ وَاɎمُْؤْمِنَاتِ Ȼسƒََْ نوُرُهُمْ ǐْȨََ أ َı ْْرِي مِن َġ ٌاتĒجَن

ȫْهَارُ خَاȅِِينَ ȯيِهَا ذɎَكَِ هُوَ الْفَوْزُ الْعَظِيمُ 
َ ْ
ينَ آمَنُوا اȫْظُرُوناَ  ɻ الأ ِ ĒȈِɎ ُمُْنَافقَِاتɎمُْنَافقُِونَ وَاɎقُولُ اȬَ َيوَْم

Ƕُبَِ بɄَْنَهُمْ ȷسُِورٍ Ȅَُ باَبٌ باَطِنُهُ ȯيِهِ اɎرŉْĒَةُ وَظَاهِرهُُ ȫَقْتɀَِسْ مِنْ نوُرȠُِمْ Ȱِيلَ ارْجِعُوا وَرَاءȱَُمْ فَاǻَْمِسُوا نوُرًا فَ 
ȫْفُسȲَُمْ وَترĒɊََصْتُمْ وَارْتɀَْتُمْ  ɼ مِنْ قبَِلهِِ الْعَذَابُ 

َ
Ɏمَْ نȲَُنْ مَعȲَُمْ قَاɎوُا بƦََ وَلَكِنȲُĒمْ ȯَتɃَْتُمْ أ

َ
Ȭُنَادُوȫَهُمْ أ

 ĒŠَح ēŚِمَا
َ ْ
تȲُْمُ الأ Ēالْغَرُورُ وَغَر ِ Ēȥِمْ باȱُ Ēوَغَر ِ Ēȥرُ اɏْ

َ
ِينَ  ɽ  جَاءَ أ ĒȆمْ فدِْيةٌَ وَلاَ مِنَ اȲَُْوْمَ لاَ يؤُْخَذُ مِنǾْفَا

 ُƷِمَْصɎسَ اȿِْɊَمْ وȱَُوْلاɏَ َƭِ ُارĒǽمُ اȱُوَا
ْ
ْشَعَ قُلوɊُُهُمْ ȱَ ɾ  ِȆِفَرُوا مَأ َĹ ْن

َ
ينَ آمَنُوا أ ِ ĒȈِɎ ِن

ْ
Ɏمَْ يأَ

َ
ِ وَمَا أ Ēȥكْرِ ا

 ُɊُقَسَتْ قُلوȯَ ُمَد
َ ْ
وتوُا الْكِتَابَ مِنْ Ȱَبْلُ ȯَطَالَ عَليَْهِمُ الأ

ُ
ِينَ أ ĒȆǓَ ونوُاȲَُوَلاَ ي ĕَق ْŁمِنْهُمْ نزََلَ مِنَ ا ƷٌِثȠََهُمْ و

رْضَ Ȩَعْدَ ɏَوْتهَِا قَدْ بĒɄَنɿ  Ē فَاسِقُونَ 
َ ْ
َ Ūِْĵُ الأ Ēȥا Ēن

َ
ʀ  ǐَِȰ ا لȲَُمُ الآْياَتِ لَعَلȲُĒمْ ȩَعْقِلوُنَ اعْلمَُوا أ ĕد ĒمُْصɎا Ēِإن

جْرٌ كَرɋِمٌ 
َ
َ قَرْضًا حَسَنًا يضَُاȭَفُ Ɏهَُمْ وɎَهَُمْ أ Ēȥقْرَضُوا ا

َ
قَاتِ وَأ ĕد ĒمُْصɎوَا ʁ  ُكَِ هُمǿَو

ُ
ِ وَرُسُلهِِ أ Ēȥِِينَ آمَنُوا با ĒȆوَا

هَدَاءُ  ēشɎيقُونَ وَا ĕد ĕصɎَحِيمِ ا ْĿصْحَابُ ا
َ
وǿَكَِ أ

ُ
بوُا بآِياَتنَِا أ ĒذȠََفَرُوا وȱَ َِين ĒȆجْرُهُمْ وَنوُرُهُمْ وَا

َ
هِمْ Ɏهَُمْ أ ĕɊَعِنْدَ ر 

ʂ  
َ ْ
ɏْوَالِ وَالأ

َ ْ
ȫْيَا لَعِبٌ وɎَهَْوٌ وَزɋِنَةٌ وȩََفَاخُرٌ بɄَْنȲَُمْ وَتȲََاثرٌُ Ɨِ الأ ēȅَيَاةُ ا ْŁمَا ا Ēȫ

َ
Ɇ يْثٍ وْلاَ اعْلَمُواȮَ ِدِ كَمَثَل

ارَ ȫَبَاتهُُ ȪُمĒ يهَِيجُ Ƴَȯَاَهُ ɏُصْفَرďا ȪُمĒ يȲَُونُ حُطَامًا وșَِ الآْخِرَةِ عَذَابٌ شَدِيدٌ وَمَ  Ēعْجَبَ الْكُف
َ
ِ أ Ēȥغْفِرَةٌ مِنَ ا

ȫْيَا إلاĒِ مَتَاعُ الْغُرُورِ  ēȅَيَاةُ ا ْŁوَرضِْوَانٌ وَمَا ا ʃ  ْمَغ Ƥَِمَاءِ سَابقُِوا إ ĒسɎةٍ عَرْضُهَا كَعَرْضِ اĒمْ وجََنȲُĕɊَفِرَةٍ مِنْ ر
ُ ذُو الْفَ  Ēȥشََاءُ وَاȻ ْيِهِ مَنȩُْيؤ ِ Ēȥكَِ فَضْلُ اɎَوَرُسُلهِِ ذ ِ Ēȥِينَ آمَنُوا با ِ ĒȈِɎ ْت Ēعِد

ُ
رْضِ أ

َ ْ
 ضْلِ الْعَظِيمِ وَالأ
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 یثیح[شما را به خداوند مغرور کرد  ]یعنی شیطان[ (فریب دهنده)و غرور  آمد ]به قبض ارواح شما[ خداوند

امروز از شما و نه از  ]دیداشت  یاگر فدیه م[پس   ]است عیاست و زمان توبه وس میکه گفت که خداوند کر
مأواي شما  ]دیهم ندار يا  و شما فدیه[شود   نمی (قبول)فدیه گرفته  اند  کفر ورزیده ]ظاهراً و باطناً[ کسانی که

آن در شما تصرفّ  ریآن ملکت شما است و غ رایکه متولىّ امر شما است، ز[آتش است آن مولاي شما است 
اند وقت آن نرسیده   ایمان آوردهآیا براي کسانی که   است (سرانجامی)بد بازگشتگاهی  ]آتش[ و ]ندارد

واردات  ای(ع)،  یعل تیقرآن ولا ایاحکام رسالت،  ایقرآن،  اتیاز آ[که قلوبشان براي ذکر خداوند و آنچه 
 که از حقّ نازل شده خاشع شود و مانند کسانی که قبلاً کتاب داده شدند نباشند که مدت ]هیانفس ای ه،یآفاق

به مقامات مفقوده از  یآنها بدون ترقّ يزمان وقوف آنها بر مقام حاصلشان برا یعنی[بر آنها طول کشید  (زمان)
 نیو فاسقین خارج[گشتند  )منافق(و قلوب آنها قساوت گرفت و بسیاري از آنها فاسق  ]دهیآنها طول کش

 کند  بدانید که خداوند زمین را پس از مرگ آن زنده می  ](خروج کنندگان) از حکم امامشان گشتند
از رحمت  نیاز واقف یکرد جمع خیکه بعد از آنکه آنها را از وقوف بر حذر داشت و آنها را بر آن توب ییگو{
به جانب  حیاز آنها و از جهت ترج أسیپس به جهت رفع  میشدند و گفتند: پس ما جز قساوت قلب ندار وسیمأ

و  کند  یبا نور امام در آخرت زنده م ای ایدر دن ارا با ذکر خد نیقلوب مؤمن نیکه خداوند زم دیرجاء فرمود: بدان
با ترقّب  ایم  را براي شما بیان کرده ]یو انفس یو آیات آفاق ینیتدو[ همانا آیات }دینشو وسیاز روح خدا مأ

 یبه معنیا [ همانا مردان صدقه دهنده و زنان صدقه دهنده  (عاقل گردید)کنید  ل)(تعقّشما عقل  نکهیبه ا
مراد  ای[اند   قرضی نیکو به خداوند قرض داده ]کسانی که[و  ]اند  که خداوند و رسولش را تصدیق کرده یکسان

) به امام (ع) یکینزد ،یاز تصدق انفاق بر فقراء و مراد از اقراض (قرض دادن) به خداوند، صلۀ (بخشش، وابستگ
و کسانی که به خداوند و رسولش   هستشود و اجر کریمی براي آنها   ، براي آنها مضاعف می]باشد  یم

 نزد پروردگارشان هستند ]بسیار مشاهده کنندگان[اند آنان همان بسیار راستگویان و شهداء   ایمان آورده
اند و آیات ما را تکذیب کردند آنها اصحاب جحیم   و کسانی که کفر ورزیده پاداششان و نورشان را دارند

 تیآنچه است که غا (بازي) لَعب{ که زندگانی دنیا بازي و سرگرمی استجز این نیست  بدانید  هستند
و  }مدرك مشعوراً بها نداشته باشد یالیخ تیآنچه است که غا (سرگرمی) دارد، و لهو يا  هیعقل ریغ یالیخ

مانند مثل  ]غلبه کردن) در آن یکدیگر رتغالب (ب یعنی[ زینت و تفاخر بین شما و افزودن در اموال و فرزندان
بینی   و آن را زرد شده می خشکد  کفّار را به اعجاب واداشته سپس می (باران)رویانیدن آن که  باران است

براي [از خداوند  و مغفرت و رضوان و در آخرت عذابی سخت هست شود  می ]لایق براي آتش[ سپس هیزمی
به شرط است همه  يبرا ایشدن که مال و خرد را ببرد، در فتنه افتادن) نشده،  يا  که افتتان (دچار فتنه[ است ]کسی

به سوي آمرزش از   نیست )فریفته شدن(از غرور  )مندي  بهره(و زندگانی دنیا جز متاع  ]استعداد و استحقاق
خداوند و که براي کسانی که به  پروردگارتان و به جنّتی که عرض آن مانند عرض آسمان و زمین است

آن مذکور از  ایایمان به خداوند و رسولان او [یعنی  آن اند مهیا شده سبقت بگیرید،  رسولانش ایمان آورده
 و خداوند دارندة فضل عظیم است دهد  خواهد می  فضل خداوند است که آن را به کسی که می ]مغفرت و جنّت
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 ﴿جزء بیست و هشتم﴾

و نه در انفس شما اصابت نکرده  ]نیعام وارد بر اموال اهل زم يایاز بلا ریدر عالم کب[ مصیبتی در زمین 
قبل از آنکه انفس را  یعنی{ بوده است (لوح محفوظ)مگر آنکه قبل از اینکه آن را پدیدار سازیم در کتاب 

است که مصائب جز  نیا و مقصود میو انفس را برأ کن نیقبل از آنکه زم ای م،یبرأ (از عدم به وجود آوردن) کن
تا مبادا که بر  بر خداوند آسان است  (ثبت کردن) همانا آن }ستین ما نادبه علم ما و قدرت ما و اصابت د

و تا که صبر [شاد نشوید  خود آید)  (آنچه که میخود مأیوس شوید و به ماآت  (آنچه که فوت شد)مافات 
زهد  تیهمان غا نیو ا{ ]دیهنگام مافات خود و هنگام ماآت خود خداوند را شکر کن دیشو یو راض دیکن

(آنچه  دیال ی(آنچه که در دست است) و در اتیان ما لیس ف دیال یدر فوت ما ف رییکمال زهد عدم تغ رایاست، ز
است که عدم  نیمقصود ا{و خداوند هیچ متکبر خودستایی را دوست ندارد  }استست) نیکه در دست 

به اموالشان و اعراضشان [ کسانی که  }اختیال (تکبر) و فخر است يبرا یحزن بر فوت شده و عدم فرح گاه
و بر  کنند  یدن) نمینقص (کاهان شیخو اتیو از انان کنند  یو انفاق نم[ ورزند  یبخل م ]اتشانیو انان شانیو قوا

 ]از انفاق کردن و ایمان[ کنند و هر کس  مردم را به بخل امر میو  ]شوند  یخداوند و رسولش (ص) منقاد نم
که به اموال شما و است [خداوند همان غنی  همانا ]رساند  یبه خداوند ضرر نم يزیچ[پس  روي بگرداند

که [و ستوده است  ]است که از آن انفاق شود حاجت ندارد ستهیاعراض شما و انفاق شما از آنچه که شا
هایی   همانا البتهّ رسولان خویش را با بینه  ]شما ندارد میشما و تعظ قیشما و تصد مانیبه ا یاجیاحت

بخواهد پس  مانیکه ا یبا معجزات دالّه (دلالت کننده) بر صدق آنها پس کس ایبا احکام رسالت [ فرستادیم
و  ]صور آنان هستند یو ملل اله ینیکتاب نبوت و کتب تدو یعنی[و با آنها کتاب  ]آورد يرو شانیبر ا دیبا

 اسیبا آن ق يگرید زیمیزان هر آنچه است که چ{قیام نمایند  )دادگري(میزان نازل کردیم تا مردم به قسط 

ʄ  َرْضِ وَلا
َ ْ
صَابَ مِنْ ɏُصِيبَةٍ Ɨِ الأ

َ
ِ مَا أ Ēȥا َȂَ َِكɎَذ Ēِهَا إن

َ
نْ Ʊْȫَأَ

َ
ȫْفُسȲُِمْ إلاƗِ Ēِ كتَِابٍ مِنْ Ȱَبْلِ أ

َ
Ɨِ أ

 ٌƷَِسȻ ʅ  ٍْتَالٍ فَخُورņُ ĒǗُ ēِبĵُ َلا ُ Ēȥمْ وَاȱَُفْرحَُوا بمَِا آتاȩَ َمْ وَلاȲَُمَا فَات َȂَ سَوْا
ْ
ِينَ  ʆ لكَِيْلاَ تأَ ĒȆا

ɏُرُ 
ْ
َمِيدُ Ȭَبْخَلوُنَ وɋََأ ْŁا ēũَِهُوَ الْغ َ Ēȥا Ēِفَإن ĒتَوَلȬَ ُْخْلِ وَمَنǺِْاسَ باĒǽونَ ا ʇ  رْسَلْنَا رُسُلَنَا

َ
لَقَدْ أ

دِيدَ ȯيِهِ  َ ْŁَا اǽَْْنز
َ
نزǽََْْا مَعَهُمُ الْكِتَابَ وَاɎمǇِْاَنَ Ǿَِقُومَ اĒǽاسُ باِلْقِسْطِ وَأ

َ
سٌ شَدِيدٌ  باĕɄَǺِْنَاتِ وَأ

ْ
وَمَنَافعُِ  بأَ

َ قَويđِ عَزɋِزٌ  Ēȥا Ēُِهُ وَرُسُلَهُ باِلْغَيْبِ إنǵُْنȬَ ْمَن ُ Ēȥَعْلمََ اǾَِاسِ وĒلِنɎ ʈ  َبِرَْاهِيمɉَرْسَلْنَا نوُحًا و
َ
وَلقََدْ أ

ةَ وَالْكِتَابَ فَمِنْهُمْ ɏُهْتَدٍ وȠََثƷٌِ مِنْهُمْ  Ēبُوēǽتهِِمَا اĒɋ ĕذُر Ɨِ فَاسِقُونَ  وجََعَلْنَا ʉ  آثاَرهِِمْ برُِسُلنَِا َȂَ يْنَا ĒفȰَ ĒمȪُ
 َŉَْفَةً وَر

ْ
بَعُوهُ رَأ Ēȩينَ ا ِ ĒȆقُلوُبِ ا Ɨِ ِيلَ وجََعَلْنَا

ْ
Ĥ ِ

ْ
يْنَا بعžَɄِِ ابنِْ ɏَرɋَْمَ وَآتɄَْنَاهُ الإ ĒفȰََةً و Ēِيȫةً وَرَهْبَا

 Ēِْنَاهَا عَلَيْهِمْ إلاɀَتَدَعُوهَا مَا كَتȨِْينَ آمَنُوا مِنْهُمْ ا ĒȆنَا اɄَْيتَهَِا فَآتȀَِر Ēمَا رَعَوْهَا حَقȯَ ِ Ēȥابْتغَِاءَ رضِْوَانِ ا
جْرَهُمْ وȠََثƷٌِ مِنْهُمْ فَاسِقُونَ 

َ
ǐِْ مِنْ رŉََْتهِِ  ʊ أ

َ وَآمِنُوا برَِسُوȄِِ يؤُْتȲُِمْ كفِْلَ Ēȥقُوا ا Ēȩِينَ آمَنُوا ا ĒȆهَا ا ēȬ
َ
Ɇ َيا

ُ Ȯَفُورٌ رَحِيمٌ وَ  Ēȥمْ وَاȲَُغْفِرْ لɋََمْشُونَ بهِِ وȩَ مْ نوُرًاȲَُْعَلْ لĥَ ʋ  َقْدِرُونȬَ Ēلا
َ
Ɇ ِهْلُ الْكِتَاب

َ
ǿَِلاȬَ Ēعْلَمَ أ

ُ ذُو الْفَضْلِ الْ  Ēȥشََاءُ وَاȻ ْيِهِ مَنȩُْيؤ ِ Ēȥيَِدِ اȨ َالْفَضْل Ēن
َ
ِ وَأ Ēȥءٍ مِنْ فَضْلِ ا ْŽَ َȂَ ِعَظِيم*



  672  دیحد ۀسور -۵٧ و هشتم﴾ ستی﴿جزء ب
 ۀیقالب عیدر سلطنت آنها و احکام شرا نیسلاط رتیبنّاءها و س سمانیدار (ترازو) و قپان و ر  از دو کفّه شود  یم

لکن میزانى که مردم با آن به قسط قیام کنند  ،یو کتب آسمان تیو ولا یو عقل و رسول و رسالت و ول هیملّ
و  در آن سختی شدیدکه  و آهن را فرو فرستادیم ،}امر است یو قبول آن و احکام آن و ول تیهمان ولا

و تا خداوند بداند  ]از آن است عیصنّاع (صنعتگران) و صنا شتریآلات ب نکهیا يبرا[ منافع براي مردم هست
که [رساند همانا خداوند قوي و غالب است   به او و رسولانش یاري می ]پنهانی[که چه کسی در غیب 

) ی(غالب يزیاست که بر هر آنچه که اراده کند قدرت دارد عز يا  ياو قو نکهیا يشما ندارد برا ياریحاجت به 
ایم و   و البتهّ نوح و ابراهیم را فرستاده  ]ستی) بر او ناي  (غلبه کننده یاز مرادش ندارد و غالب یاست که مانع

در غایت اهتداء (هدایت [از آنها  ]بعضی[ پس را قرار دادیم ]یعنی رسالت[ در ذریۀ آن دو نبوت و کتاب
و بسیاري از آنان  ]نیمؤمن ریدر اواسط اهتداء مانند سا ای(ع)  اءیو اول اءیمانند انبهستند [هدایت یافته  ]یافتگی)

را بر آثار آنها به دنبال  ](ع) بی(ع) و شع یو موس لیاسرائ یبن اءیاز انب[سپس رسولان خود   فاسق هستند
و عیسی بن مریم را به دنبال آوردیم و به او انجیل دادیم و در قلوب کسانی که از او تبعیت کردند  آوردیم

نه آنکه آنها آن را در [ بدعت نهادند رهبانیت را ](ع) یموس نیبه به دبالنس[رأفت و رحمت قرار دادیم و 
جز طلب رضوان خداوند آن را بر آنها مقررّ  ]حال آنکه، ) کردند تا آنکه بدعت باشديابتداع (نوآور نید

که آنان آن را ابتداع کردند و اصلاً  دهد  یم یمعن ا، یمیآن را در قلوب آنان القاء نکرده بود یعنی[ نکرده بودیم
و آن را به  ]ابتغاء رضوان االله ابتداع کردند يو لکن آنها آن را برا میآن را بر آنان فرض (واجب) نکرده بود
آن عمل  يبه مقتضا ایقرار دادند  شیانفس خو ۀیآن را با اهو نکهیبه ا[ حقّ رعایت کردن آن مراعات نکردند

 یاالله منته یخداوند مؤسس بر آداب سلوك ال فۀیبا آن به خل ایوان االله را قصد نکردند، با آن رض اینکردند، 
بسیاري از  (حال آنکه)ایمان آوردند اجرشان را دادیم و  ]به محمد (ص)[ و به کسانی از آنان که ]نشدند

بر صورت ملّت [ اید  آوردهاي کسانی که ایمان   فاسق هستند ]در اتّباع ولی امر و خلیفۀ خداوند[ آنها
تقوا  ]او یاوامر او و نواه عیدر جم[خداوند را  ]بلکه دیعامه اکتفاء نکن عتیو به ب دیمحمد (ص) توقفّ نکن

و  ]دیزی(ع) از خداوند بپره یدر مخالفت کردن با رسول (ص) و مخالفت کردن با قول او دربارة عل ای[ نمایید
از  (نصیب)دو سهم  تا ایمان آورید به رسول او ]شود  یحاصل م هیخاصۀ ولو عتیکه با ب یقیبا ایمان حق[

عامه  عتیب يبرا یبینص يو به عبارت اخر ت،یقبول ولا يبرا یبیقبول رسالت و نص يبرا یبینص[ رحمت خود
بدهد و براي به شما  ]مانیا يبرا یبیاسلام و نص يبرا یبینص يخاصه، و به عبارت اخر عتیب يبرا یبیو نص

خاصه در  عتیامر است که با ب یو مقصود از نور همان صورت ول{ شما نوري قرار بدهد که با آن راه بروید
و  بر شما بیامرزد ]به سبب آن نور[ و }که ایمان داخل در قلب معبر از آن است شود  یداخل م عیقلب با

که مادة  ینداشته باشد، و کس ایاو مغفرت است چه باعث داشته باشد  ۀیسجاست، [ آمرزندهخداوند بسیار 
او رحمت است چه  ۀیسج[است  و مهربان ]باشد  یاست را داشته باشد لامحاله مغفور م تیمغفرت که همان ولا

و اینکه  یابند  که بر چیزي از فضل خداوند قدرت نمی اهل کتاب بدانند  ]نداشته باشد ایباعث داشته باشد 
 *دهد و خداوند داراي فضلی عظیم است.   فضل به دست خداوند است که به کسی که بخواهد به او می
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
برد را شنید، و   کند و به خداوند شکوه می  همانا خداوند سخن زنی که دربارة زوجش با تو مجادله می 

کسانی از شما که از زنان خود  شنود همانا خداوند شنوا و بینا است   خداوند گفتگوهاي شما دو نفر را می
مادر آنان نیستند  (زنان)آنها  ]که به زن خود بگویند تو برایم همچون پشت مادرم هستی بدانند[کنند   ظهار می

آخر الابد بر او » انت على کظهر امى: «گفت  ی) ماش  (زوجه شکه مرد به اهل یبود که وقت نگونهیا تیدر جاهل{
اند و البتّه آنان هرآینه سخن   هایی هستند که آنان را زاییده  همانا مادرانشان فقط زن }شد  ی) حرام مرد(م

از آنان عفو که [است  آمرزندهگویند و همانا خداوند البتّه بخشاینده و بسیار   را می (ناپسندي)باطل منکري 
براي بار [کنند سپس   و کسانی که از زنان خود ظهار می  ]آمرزد  یکه توبه کردند بر آنها م یو وقت کند  یم

بر [اي   کنند آزاد کردن برده (لمس)گردند، پس قبل از آنکه همدیگر را مس   اند بر می  به آنچه که گفته ]دوم
گیرید که از مثل آن خودداري   پند مییعنی [ شوید  وعظ می (آزاد کردن برده)شما خود با آن  ]عهدة آنان است

 نیابد قبل از آنکه یکدیگر را ]اي  برده[است، پس کسی که  آگاهکنید   و خداوند به آنچه که عمل می  ]کنید
 ل در صدق تتابع دو ماه  يزیاتصّال چ{آنگاه دو ماه پیاپی روزه بدارد  کنند (لمس)مسم به ماه اواز ماه دو

 آن اطعام کند ]شدن آنها ریبه قدر س[ پس کسی که استطاعت ندارد پس شصت مسکین را }کند  یم تیکفا
بوده و جواز رجوع به زنان بعد از ظهار کردن و  تیبا ظهار کردن چنانکه در جاهل يمذکور از عدم حرمت ابد[
 دیمحمد (ص) رغبت کن عتیتا در شر[براي این است که  ]) کفّارهها  یژگیها، و  در خصال (خصلت بیترت نیا

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ُسَْمَعȻ ُ Ēȥَوا ِ Ēȥا Ƥَِإ Ƣَِشَْتȸَزَوجِْهَا و Ɨِ َُكɎِاَدġُ ŧِĒقوَْلَ ال ُ Ēȥقدَْ سَمِعَ ا ٌƷَِسَمِيعٌ بص َ Ēȥا Ēِمَا إنȠَُاَوُر

َ
ı ɰ  َِين ĒȆا

ȫَهُمْ وĒȫِɉَهُمْ  ْȅََو Ŝِ ĒلاɎا Ēِهُمْ إلاȩُهَا Ēɏ
ُ
هَاتهِِمْ إنِْ أ Ēɏ

ُ
ǾَقَُوɎوُنَ مُنْكَراً منَِ القَْوْلِ  Ȭُظَاهِرُونَ مِنȲُْمْ منِْ Ⱥسَِائهِِمْ مَا هُنĒ أ

 đلعََفُو َ Ēȥا Ēِنɉَفُورٌ وَزُورًا وȮَ ɱ  ْن
َ
ِينَ Ȭُظَاهِرُونَ منِْ Ⱥسَِائهِِمْ ȪُمȬَ Ēعُودُونَ Ɏمَِا قاɎَوُا ȯَتَحْرɋِرُ رȰََبَةٍ مِنْ Ȱَبْلِ أ ĒȆوَا

 ٌƷِعْمَلوُنَ خَبȩَ بمَِا ُ Ēȥظُونَ بهِِ وَاȭَُمْ توȲُِا ذَل ĒتَمَاسȬَ ɲ  ْمِن ِǐَِْنِ مُتَتَابعɋَْدِْ فصَِيَامُ شَهْرĥَ َْمɎ ْمَنȯَ  ا ĒتَمَاسȬَ ْن
َ
Ȱَبْلِ أ

 ِ Ɏَو ِ Ēȥوَتلِكَْ حُدُودُ ا ِȄِوَرَسُو ِ Ēȥِؤُْمِنُوا باǻِ َِكɎَسِْكِيناً ذɏ ǐَĕɁِسَْتَطِعْ فإَطِْعَامُ سȻ َْمɎ ْمَنȯَ ٌمǾِ
َ
إنɳ  Ēِ لǔَْفرɋِِنَ عَذَابٌ أ

 ِ ĒȆكُبتُِوا كَمَا كُبتَِ ا ُȄَوَرَسُو َ Ēȥونَ اēاَدĵُ َِين ĒȆا ٌǐِهɏُ ٌنَ عَذَابɋِِفرǔَِْلɎَنَاتٍ وĕɄَاَ آياَتٍ بǽَْْنز
َ
 ɴ ينَ مِنْ Ȱَبْلهِِمْ وَقدَْ أ

ءٍ  ْŽَ ĕǗُ َȂَ ُ Ēȥسَُوهُ وَاȺَو ُ Ēȥحْصَاهُ ا
َ
ُ Ňَِيعًا ȯَيɃُبĕَئُهُمْ بمَِا عَمِلوُا أ Ēȥبْعَثُهُمُ اȬَ َشَهِيدٌ يوَْم ɵ  َȬ َ Ēȥا Ēن

َ
Ɏمَْ ترََ أ

َ
عْلمَُ مَا أ

وَْى ثلاََثةٍَ إلاĒِ هُوَ رَابعُِهُمْ وَلاَ Ŋَْسَةٍ إلاĒِ هُوَ سَ 
َ

Ĥ ْونُ مِنȲَُرْضِ مَا ي
َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ ْمِن Ŕَْد

َ
ادِسُهُمْ وَلاَ أ

Ȭْنَ مَا Ǔَنوُا ȪُمĒ يɃُبĕَئُهُمْ بمَِا عَ 
َ
ƵَɈَْ إلاĒِ هُوَ مَعَهُمْ أ

َ
ءٍ عَليِمٌ ذɎَكَِ وَلاَ أ ْŽَ ĕلȲُِب َ Ēȥا Ēِمِلوُا يوَْمَ القِْيَامَةِ إن ɶ  Ƥَِمَْ ترََ إɎ

َ
أ

ثمِْ واَلعُْدْوَانِ وَمَعْصِيَتِ  ِ
ْ

ِينَ ȫُهُوا عَنِ اĒǽجْوَى ȪُمȬَ Ēعُودُونَ Ɏمَِا ȫُهُوا ȭَنْهُ وɁَɋَنََاجَوْنَ باِلإ ĒȆذَِا جَاءُوكَ  اɉَسُولِ وĒرɎا
 َ Ɏ وْكَ بمَِاĒمُ يصَْلَ حَيĒقُولُ حَسْبُهُمْ جَهَنȫَ بمَِا ُ Ēȥنَا اȨُ ĕعَذȬُ َوَْلاɎ ْفُسِهِمȫْ

َ
ُ وɋَقَُوɎوُنَ Ɨِ أ Ēȥكَ بهِِ اĕَيĵُ ْم ُƷِمَْصɎسَْ اȿِهَا فَبȫَْو 
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به خداوند و  ایمان آورید ]و دینیب  یکه در آن م فیآنچه از تخف يبرا دی) نجوئدنیگز يو از آن نفرت (دور

به خداوند و [ و براي کافران ]ستین زیکه تجاوز از آن جا[ است خداوند ]حمایت[رسولش و این حدود 
همانا کسانی که با خداوند و رسولش  عذابی دردناك هست  ]حدود نیکافران به ا يبرا ایرسولش (ص) 

که  (ع) میاز قوم نوح و عاد و ثمود و قوم ابراه[همانطور که کسانی قبل از آنها  اند  زبون شده کنند  مخالفت می
 ایدالّ بر قدرت خود و حکمت ما، [ آیاتی ]بر آنان و بر شما[ و زبون شدند ]کردند یبا خداوند و رسولش دشمن

 اتیموضح و همان آ ایواضح یعنی [ آشکار ]دالّ بر صدق رسول ما ایما،  دیما و وع ةدالّ بر صدق ما در وعد
 ]به خداوند و رسولش (ص) ای اتیآ نیبه ا[ ایم و براي کافران  نازل کردهرا  ]یو انفس یآفاق اتیآ ای ینیتدو

اند به   انگیزاند و از آنچه که عمل کرده  روزي که خداوند آنها را جمیعاً بر می عذابی خوار کننده هست 
اند و   را فراموش کرده (اعمال)آن  ]حال آنکه آنها[و  را شمرده (اعمال)دهد، خداوند آن   آنها خبر می

است  یبر هر کس ای )خطاب بر محمد (ص{ آیا ندیدي  است (گواه)گر   بسیار مشاهده هر چیزيخداوند بر 
تو استغراب (تعجب  يبرا دهد  یم یباشد پس معن )و اگر خطاب بر محمد (ص شود،  یم یکه خطاب به او منته

به آنچه که  یعلم او تعال ۀو به آثار احاط ینیب  یتو م نکهیا يبرا ستین ستهیشا يزیاز شهید بودن او بر هر چ )کردن
که استغراب  دهد  یم یو اگر خطاب عام باشد آنگاه معن ،یکن  یهست نظر م نیکه در زم هها و آنچ  در آسمان

که  }ندیظهور آن، آن را بب يبرا يا  نندهیاست که هر ب ستهیو شا ستین ستهیشا یعلم او تعال ۀظهور آثار احاط يبرا
ساره  یبه معن نجوا{داند هیچ نجوایی   ها هست و آنچه که در زمین هست را می  خداوند آنچه که در آسمان

آن بر  لکنباشد   می شتریب ایدو نفر  نی(راز گفتن) ب تمسار ،(خوشحال کرد) است» سرّ« ای» به او راز گفت«
صادق و احلام کاذب اطلاق  ياینفس و خطرات (خطورات، در معرض مخاطره قرار گرفتن) قلوب و رؤ ثیحد

بر مطلق محاوره اطلاق  یملک با انسان هستند، و گاه ای طانیت (راز گفتن) شآنها مسار نکهیا يبرا شود  یم
مگر آنکه او  ]باشد  نفر نمی[باشد مگر اینکه او چهارمی آنها است و نه میان پنج   نمی ]نفر[میان سه  }شود  یم

و نه بیشتر جز آن نیست که او با آنها است هر کجا که باشند  ]عدد باشند[ و نه کمتر از آن ششمی آنها است
 دانا است هر چیزيدهد همانا خداوند به   اند به آنها خبر می  کرده  سپس در روز قیامت به آنچه که عمل می

است  گرید يا  بن شعبۀ و عده رةیو مغ فۀیحذ یاب یجرّاح و عبد الرّحمن بن عوف و سالم مول دةیعب یاب ةدربار{
درگذشت خلافت  )بستند تا اگر محمد (ص مانینوشتند و با هم عهد کردند و با هم پ يا  خود نوشته نیکه ب یثیح

 یمسارت (در گوش یعن[ی آیا نگاه نکردي به کسانی که از نجوي کردن  }هاشم نباشد یو نه نبوت ابداً در بن
گردند و به گناه و   سپس بر آنچه که از آن نهی شده بودند بر می نهی شدند ]محاورت (گفتگو) ایگفتن) 

) یبا غصب حقّ آل محمد (ص) و معادات (دشمن یعن[ی کنند  رسول با هم نجوا می (نافرمانی)دشمنی و معصیت 
به جهت اظهار [آیند   و وقتی که نزد تو می ]کنند  یبا آنان و مخالفت با قول رسول (ص) در خود با هم نجوى م

به آنچه که خداوند با آن به تو تحیت  ]نیبا پنهان کردن نفاقشان از تو و از مؤمن هیبر تو با تحیات عال شانیدوست
خودشان بدون  نیدر آنچه که ب ای یبدون تلفّظ[گویند و در انفس خود   به تو تحیتی می [از روي نفاق]نگفته 

 نکهیا يبرا{کند   عذاب نمیگوییم ما را   چرا خداوند به آنچه که می گویند  می ]بر آنها است گرانیاطّلاع د
کردند و لکن او  قیآنچه که او از امر آخرت فرمود تصد شتریآنها اسلام را قبول کردند و محمد (ص) را در ب

آیند که بد   جهنمّ بس است که به آن در می [حال آنکه] }ننمودند قی(ع) تصد یرا در خلافت عل
خود نه  نینازل شده که آنان در ماب نیو منافق هودی ةدربار اتیآ{گفته شده که است  (سرانجامی)بازگشتگاهی 

  }کردند  یو با چشمانشان غمزه (اشاره با چشم و ابرو) م انداختند  ینظر م نیو به مؤمن کردند  یم ينجو نیمؤمن
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کنید پس به گناه و عدوان و نافرمانی رسول نجوا   وقتی که نجوا می اید  اي کسانی که ایمان آورده 
که شما هنوز در شأن  دیپس بدان دیدیاز خود را به آن د لیو اگر قوت م دیاحوالتان را مراقبت کن یعن[یمکنید 

قوه از خود نفستان را معالجه  نیپس با دفع ا د،یهست طانیش ایسبع (درنده)  ا(ستور، حیوان چهارپا) ی مهیبه
 ةبا اجتماع قو یعنی[نجوا کنید  ]گانه  سه ياز قوا[ و تقوا ]شما است ۀقوة عاقل ۀکه همان لازم[و به نیکی  ]دیکن

که به  پروا کنید خداوند [سخط]و از  ]دیینما فیرا ضع شیخو ۀگان  سه يو قوا دیساز يرا قو شیعاقله خو
نجواى  یعن، یمطلق نجوا کردن با هم یعن[ی جز این نیست که نجوا از شیطان است شوید   او محشور می

 يایو رؤ هایآن نجواى فاطمه سلام االله عل ایمذکوره و آن نجوا کردن به اثم و عدوان و معصیت رسول (ص)، 
اند را محزون کند و چیزي ضرر   کسانی که ایمان آورده ]هم نجوا کردن) اتناجى (ب ایشیطان [تا  ]او است

 ای ن،یو به نجواى منافق[مگر به اذن خداوند، و مؤمنین تنها باید بر خداوند توکّل کنند  زننده به آنها نیست
 شوند  یو به آن اندوهناك م نندیب  یکه آن را م یائی) و رؤدهیشور يها  به احلام (خواب ای هود،یبه نجواى 

در مجالس جا بدهید پس شود   وقتی که به شما گفته می اید  اي کسانی که ایمان آورده  ]محزون نشوند
 یوقت یعن[ی شود برخیزید پس برخیزید  جا باز کنید که خداوند براي شما فراخ نماید و وقتی که گفته می

تا آنکه از حرارت هواء و  دینچسب یاز شما به بعض یبعض یعنی دیجا باز کن شود  یکه در مجالس به شما گفته م
 يبرا نکهیبه ا دیدر مجالس جا باز کن شود  یکه گفته م یو وقت د،یکن تیاذ )دنیبه هم چسب(حرارت انضمام 

تا  دیبچسب یاز شما به بعض یبعض نکهیبه ا دیکن یخال ار )محل نشستن(مجلس  دیآ  یکه بعد از شما م یکس
خواسته، (وطرَ  )انجام(و قضاء  )ص(بر رسول  ارتشیبعد از ز یبعض ایشود،  یخال یآت يآنکه مجلس برا

جا باز کردن، (پس فسح  ندیدر مجلس او بنش دیآ  یکه بعد از او م یمجلس او بلند شود تا کس ش از)حاجت
 نیو به آن غمگ دیپس بلند شو دیاز محلّ نشستنتان بلند شو شود  یکه گفته م یو وقت د،یکن )فراخ کردن

ɷ  ِثمِْ وَالْعُدْوَان ِ
ْ

ِينَ آمَنُوا إذَِا ȩَنَاجَيْتُمْ فَلاَ تɁََنَاجَوْا باِلإ ĒȆهَا اēȬ
َ
Ɇ َيا ĕƱِْنَاجَوْا باِلȩََسُولِ وĒرɎوَمَعْصِيَتِ ا

ونَ  ُǮَْıُ ِْهǾَِِي إ ĒȆا َ Ēȥقُوا اĒȩقْوَى وَاĒǻوَا ɸ  َسɄَِْينَ آمَنُوا وَل ĒȆَحْزُنَ اǾِ ِيْطَان ĒشɎجْوَى مِنَ اĒǽمَا ا Ēȫِإ
ِ فَلْيَتَ  Ēȥا َȂََو ِ Ēȥبإِذِْنِ ا Ēِْئًا إلاɄَهِمْ ش ĕمُْؤْمِنُونَ بضَِارɎا ِ

Ēȣَو ɹ  حُوا Ēفَسȩَ ْمȲَُيِلَ لȰ ِينَ آمَنُوا إذَِا ĒȆهَا اēȬ
َ
Ɇ َيا

ِينَ آمَنُوا مِ  ĒȆا ُ Ēȥوا يرَْفَعِ ا ُǰُْȺوا فَا ُǰُْȺيِلَ اȰ ذَِاɉَمْ وȲَُل ُ Ēȥفْسَحِ اȬَ سِِ فَافْسَحُواɎمَْجَاɎا Ɨِ َِين ĒȆمْ وَاȲُْن
وتوُا الْعِلْمَ دَرَ 

ُ
ُ بمَِا ȩَعْمَلوُنَ خَبƷٌِ أ Ēȥجَاتٍ وَا ɺ  ْيدََي َǐْȨَ واɏُ ĕقَدȯَ َسُولĒرɎِينَ آمَنُوا إذَِا ناَجَيْتُمُ ا ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َيا

َ Ȯَفُورٌ رحَِيمٌ  Ēȥا Ēِِدُوا فَإن
َ

ġ َْمɎ ِْطْهَرُ فَإن
َ
وَْاȱُمْ صَدَقَةً ذɎَكَِ خƷٌَْ لȲَُمْ وَأ

َ
Ĥ ɻ  

َ
شْفَقْتُمْ أ

َ
أ
َ
ɏُوا ǐْȨََ أ ĕقَدȩُ ْن

 
َ
Ǔَةَ وَأ ĒزɎلاَةَ وَآتوُا ا ĒصɎيِمُوا اȰ

َ
ُ عَليȲَُْمْ فَأ Ēȥفْعَلوُا وَتاَبَ اȩَ َْمɎ ِْمْ صَدَقَاتٍ فَإذȱُوَْا

َ
Ĥ ْيدََي َ Ēȥطِيعُوا ا

ُ خَبƷٌِ بمَِا ȩَعْمَلوُنَ  Ēȥوَا ُȄَوَرَسُو ɼ  َوْا قĒِينَ توََل ĒȆا Ƥَِمَْ ترََ إɎ
َ
ُ عَليَْهِمْ مَا هُمْ مِنȲُْمْ وَلاَ أ Ēȥوْمًا غَضِبَ ا

هُمْ سَاءَ مَا Ǔَنوُا Ȭَعْمَلوُنَ  ɽ مِنْهُمْ وĵََْلفُِونَ Ȃََ الْكَذِبِ وَهُمْ Ȭَعْلمَُونَ  Ēȫِهَُمْ عَذَاباً شَدِيدًا إɎ ُ Ēȥا Ēعَد
َ
 أ
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 زیعز(و اعزاز  )آوازه( تیبه حسن ص ایدر دن[ اند  که خداوند کسانی از شما را که ایمان آورده ]دیمشو

و کسانی که به درجاتی علم داده  ]) بر آنها و در آخرت در درجات جنانافتنیبسط (از خلق و تبسطّ  )بودن
ن نه درجه و نه رفع یمؤمن ریغ نکهیا ين را با رفع (بالا بردن) درجات خاص کرد برایمؤمن{ بالا بردرا  اند  شده

شرف آنها و علو درجاتشان  يآنها علماء را برا نیو از بمان است یاجر عمل مشروط به ا نکهیا يدارند برا
 او و مخالفت با  یاز امتثال اوامر او و نواه[و خداوند به آنچه  }اند  شدهنسبت به مؤمنین با ذکر کردن خاص

کنید   با رسول نجوا میاید وقتی که   اي کسانی که ایمان آورده  است آگاه کنید  که عمل می ]آن دو
براي  ])هم نجوا کردن اتناجى (ب ای )تصدق (صدقه دادن[ آن اي تقدیم کنید  پس پیشاپیش نجوایتان صدقه

انفس شما از رجس  يبرا[ بهتر و ]و داخلتر )و در تأثّر به محاورة رسول (ص )در نجح (روا داشتن[شما 
) از شیشاپیاى که آن را امام (پ  صدقه[ و اگر تر است  پاك ]ایو حب مال و رغبت در دن تی) انانيدی(پل

آمرزنده همانا خداوند بسیار  پس ]رساند  یپس عدم تقدیم به شما ضرر نم[ نیافتید ]دیتقدیم کن تانینجوا
هست را  تیاى که در آن کسر انان  و اگرچه صدقه بخشد  یشما را م اتیرجس انان شیکه به فضل خواست [

که به نجح مسئول شما و تأثّر شما به محاورت با رسول (ص) بدون تصدق به [است  مهربان و ]دیتصدق نکن
که پیشاپیش نجوایتان  ترسیدید ]بر آنچه که در دستان شما است و از فقر و حاجت[ آیا  ]کند  یشما رحم م

 يبرا یاست، و خشوع تیهست و آن صدقه از انان تیبر انان يکسر يصور ۀدر صدق{ صدقاتی تقدیم کنید
از  یاز جسد هست و آن تصدق از آن است، و توجه یقلب هست و آن صدقه دادن از قلب است، و خضوع

 ياز قوا یو به جهت آخرت هست، و به جهت امتثال از امر خداوند و حرکات (ص)دراکه به رسول  يقوا
و  انجام ندادید ]را تقدیم صدقات[ پس آنوقت }عماله در جهت آخرت و همان تصدقات از آنها است

 ریبه جهت جبران تقص[ پس ]بر شما در ترك آن رخصت داد نکهیه اب[ کرد (التفات)توبه  خداوند بر شما
به آخرت به  یدر نماز توجه رایز[ اقامۀ نماز کنید و زکات بدهید ]) نجوا کردنشیشاپیترك صدقه امام (پ

) شیشاپیهست مثل آنچه که در تصدق امام (پ تیانان يبرا ينحو توجه در تصدق است، و در زکات کسر
اند و   آنچه که آن دو شما را به آن امر کرده ریدر سا[و از خداوند و رسولش  ]مناجات (نجوا کردن) هست

آیا   است آگاهکنید   اطاعت کنید و خداوند به آنچه که عمل می ]اند  نموده یآن دو شما را از آن نه
مراد از آنها : گفته شده{ ندیدي گروهی را که با کسانی که خداوند بر آنان غضب کرده دوستی کردند؟

 ینب يو با آنان بر ذکر بد کردند  یرا به آنان فاش م نیبودند و اسرار مؤمن هودیهواداران  نیاز منافق یگروه
 [براي اقرار زبانی آنها به اسلام]از شما و نه  ]شانیباطن مانیعدم ا يبرا[ آنها }کردند  یاجتماع م نی(ص) و مؤمن

به  ای ن،ی) مؤمنیحرمت یعدم استماعشان به ازدراء (ب ایگروه،  نیبر عدم مجالست آنان با ا[و  از آنها نیستند
 ادیکه به دروغ سوگند [دانند   آنها می (حال آنکه)و  کنند  به دروغ سوگند یاد می ]نید تیقصد تقو

 کردند بد است  خداوند براي آنها عذابی سخت مهیا کرده زیرا آنها آنچه را که عمل می  ]کنند  یم
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به  و از کفّار با مسلمین] نیرضشان و مالشان از مسلمو حفظ ع نیدفع ملامت مسلم يبرا[سوگندهایشان را  
ضعفاء  کیقلب و با تشک قیاز طر شانیبا صد کردن قوا[و  گرفتند ]با صورت اسلام يمعنو[ عنوان سپر

خود را  يغصب کنندگان حقّ آل محمد (ص) سوگندها ایو منع کردن از کافران راغب در اسلام،  نیمسلم
به نفاق خود را دفع کنند و با آن ملامت سرزنش  نیکه با آن ظنّ مسلم رندیگ  یبه عنوان سپر م نینزد مسلم

 نیالمؤمن ریو همان ام تیرا از راه خدا که همان ولا يریو خلق کث ند،یکنندگان بر خود را بر انحراف دفع نما
هرگز  پس براي آنان عذابی خوار کننده هست  و از راه خدا باز داشتند ]کنند  ی(ع) است صد م

آنان  کند  نیاز نمی  بی خداوند از] ) از عذابيازین  یاغناء (ب[اموالشان و نه فرزندانشان از آنها چیزي را از 
 يبرا یعنی[ پس براي او روزي که خداوند آنها را جمیعاً بر انگیزد  اصحاب آتشند آنها در آن ماندگارند

پندارند که آنها   و می خورند  براي شما قسم می ]در دنیا[ همانطور که خورند  سوگند می ]امتیخداوند در ق
(ص) را  نیمرسل دیو نشر سنّت س نید تیکه با آن تقو ستین نیجز ا ندیگو  یکه م یثیح[ بر چیزي هستند

و  باشد  یاعمال از آنان به عنوان حقّ م نیبه گمان آنها که ا کنند  یم ادیخداوند سوگند  يو برا میا  خواسته
هر { هستند آگاه باشید که آنها همان دروغگویان ]کند  یخداوند با سوگند خوردن آنان از آنها قبول م نکهیا

صفت محمود  نیکه اتّصاف او به ا دارد  یرا طلب کرده اعتقاد م يشده و امر یکه متّصف به صفت یکس
است مگر به نادر، همانطور که  یآن امر مطلوب مرض يخداوند است و طلب او برا يبرا یمرض )دهیپسند(

اده و حفظ آن را ار نید حو ظنّ و استحسان که آنها را بدعت نهادند اصلا يو رأ اسیعامه که به ق يعلما
شده هستند و  تیکه آنها هدا پندارند  یو علماء م )ع(و صد بندگان از ائمه  نیجز هدم د ستین نیکردند و ا

خطاء ( یاز آنها دو اجر دارد و مخط )درستکار( بیمص نکهیو بر بندگان هستند، و ا نیآنها مصلحان بر د نکهیا
شارع  يکه از سو یدر ارتباط با مسائلبر این باورند  بیقائلان به تصو( بهواحد دارد، بلکه مصو ياجر )کننده
 ياند که در آرا  از آنها گفته )ندارد، حکم آن تابع ظنّ مجتهد است ینیو حکم مع دهیدر آن باره نرس يدستور

ɾ  ِيِلɀَنْ سȭَ وا ēةً فَصَدĒهُمْ جُنȫَمَاȬْ
َ
َذُوا أ ĒĹا  ٌǐِهɏُ ٌفَلهَُمْ عَذَاب ِ Ēȥا ɿ  َهُُمْ وَلاɎوَاɏْ

َ
لنَْ ȩُغȭَ َũِْنْهُمْ أ

ونَ  ُȅِيِهَا خَاȯ ْارِ هُمĒǽصْحَابُ ا
َ
وǿَكَِ أ

ُ
ِ شɄَْئًا أ Ēȥوْلاَدُهُمْ مِنَ ا

َ
يعًا ȯَيَحْلفُِونَ ʀ  ُȄَ أ ِŇَ ُ Ēȥبْعَثُهُمُ اȬَ َيوَْم

هُمْ هُمُ الǔَْذِبوُنَ كَمَا ĵَْلفُِونَ لȲَُمْ  Ēȫِلاَ إ
َ
ءٍ أ ْŽَ َȂَ ْهُم Ēȫ

َ
Ɇ َْسَبُونĵَ يْطَانُ  ʁ وَ ĒشɎاسْتَحْوَذَ عَليَْهِمُ ا

ونَ  ُǩَِا
ْ

łيْطَانِ هُمُ ا ĒشɎحِزْبَ ا Ēِلاَ إن
َ
يْطَانِ أ ĒشɎكَِ حِزْبُ اǿَو

ُ
ِ أ Ēȥسَْاهُمْ ذِكْرَ اȺ

َ
ونَ  ʂ فَأ ēاَدĵُ َِين ĒȆا Ēِإن

 َ Ēȥا َǐĕذَل
َ ْ
وǿَكَِ Ɨِ الأ

ُ
َ قَويđِ عَزɋِزٌ  ʃ  وَرَسُوȄَُ أ Ēȥا Ēِإن Ƨُِناَ وَرُس

َ
غْلĒǊَِ أ

َ
ُ لأَ Ēȥكَتَبَ ا ʄ  ِدُ قَوْمًا

َ
ġ َلا

َ وَرَسُوȄَُ وɎَوَْ Ǔَنوُا آباَءَهُمْ  Ēȥا Ēونَ مَنْ حَاد ēَوْمِ الآْخِرِ يوَُادǾْوَا ِ Ēȥِوْ  يؤُْمِنُونَ با
َ
وْ إخِْوَاȫَهُمْ أ

َ
Ȩْنَاءَهُمْ أ

َ
وْ أ

َ
أ

ْريِ مِنْ  َġ ٍاتĒُدْخِلهُُمْ جَنɋَدَهُمْ برُِوحٍ مِنْهُ وĒي
َ
Ɇَيمَانَ و ِ

ْ
وǿَكَِ كَتَبَ Ɨِ قلُوɊُهِِمُ الإ

ُ
ȫْهَارُ عَشȩَƷَِهُمْ أ

َ ْ
ْتهَِا الأ َı

 ِǿَو
ُ
ُ ȭَنْهُمْ وَرَضُوا ȭَنْهُ أ Ēȥا َƅَِيِهَا رȯ َِينȅِمُْفْلِحُونَ خَاɎهُمُ ا ِ Ēȥحِزْبَ ا Ēِلاَ إن

َ
ِ أ Ēȥكَ حِزْبُ ا
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  }باشد  یم نیآنان است و هکذا حال در آنها تا امروز ما ا يحکم خداوند تابع آرا نکهیو ا ستیآنها خطاء ن

 ای يفطر[ و ذکر ]که متمکّن از آنها شده یثیو بر آنها غلبه نموده به ح[ شده (چیره)شیطان بر آنها مستولی 
از یاد آنها برده آنان حزب شیطان هستند، آگاه باشید همانا حزب شیطان همان را  خداوند ]ياریاخت

آنها و مدت اعمار (عمرها)  یاتلاف آنها بضاعت خود را که همان فطرت انسان يبرا{زیانکاران هستند 
 يفطرت آنها مقررّ بوده و به عنوان عوض برا يکه برا يابد میآنان است و عوض آن و عوض نع فیشر

با او و [ ورزند  همانا کسانی که به خداوند و رسولش عناد می  }) را گرفتندياعمارشان عذاب مؤبد (ابد
  ها هستند  ترین  ذلیل ]جملۀ[آنها در  ]کنند  یبا او مخالفت م ای زندیخ  یدر جنگ با او برم ای کنند  یغضب م

که در  نیاطیو بر جنود ش نیبه حجت و د ایدر دن[ من و رسولانماست که  (مقررّ کرده) خداوند نوشته
 ]اند  ها) مغلوب گشته  (وقت انیاح یو اگرچه بحسب اجسامشان بعض[کنم   حتماً غلبه می ]مملکت آنها بودند

 ]در حالتی[اند را   گروهی که به خداوند و روز آخر ایمان آورده  همانا خداوند قوي و غالب است
کنند دوستی کنند اگرچه پدران آنها یا   یابی که با کسانی که با خداوند و رسول او مخالفت می  نمی

که نسبت ایمان به صاحب  یاست که وقت نیا يو آن برا{ فرزندان آنها یا برادرانشان یا خویشان آنان باشند
و [ ایمان ]کسانی هستند که خداوند[ آنان }کند  یغلبه م یبر نسب جسمان ابدی  یو قوت م شود  یایمان ظاهر م

نوشت و با روحی از خود آنها را  را در قلوب آنها ]امر آنان یهمان صورت داخل شده در قلوب آنان از ول
 انیاز لشکر یاست که ملک نیاست و تأیید او با روح به ا یهمان رب النّوع انسان مقصود از روح{ مؤید نمود

و آنها را در  }یدنما  ی) مقی(توف دیو او را به آن تسد کند  یکه او را تأیید م کند  یروح را بر او موکّل م نیا
در آنجا جاودان هستند، خداوند از آنها  کند،  شود داخل می  هایی که از تحت آنها نهرها جاري می  جنّت

همانطور  شود  یکه در قلوب مؤمنین داخل م تیولا )ۀیانفحۀ (ما{ از او خشنود هستند ]آنها[خشنود است و 
آنان حزب خدا هستند،  }شود  یرضوان خداوند از بندگانش م ةماد شود  یکه آن سبب انعقاد قلب بر ایمان م

 یبا ول عتیامر او است با ب یکه همان صورت ول مانیانسان اگر ا{ رستگارانندبدانید همانا حزب خدا همان 
امر او از جند  یو ول گردد  یامرش م یول تیاو فعل ةریاخ تیامرش و توبه بر دست او در قلبش داخل شود فعل

و  شیوجود خو بهو  گردد،  یاز جند االله م تیفعل نیبواسطۀ ا عتیب نیکننده با ا عتیخدا) است، و ب سربازاالله (
 طانیبا جنود ش ارشیو به فطرتش و به اخت کند،  یم ياریخدا را  نیجنود مملکتش و لسان قالش و حالش د

که  یو کس کند،  یو لسان حالش و گفتارش بندگان خدا را به خداوند دعوت م شیو با وجود خو جنگد  یم
که از حزب االله  باشد  یم یمثل کس طانیش يو برا گردد  یم طانیاز حزب ش ابدیتمکّن  طانیدر جهل و اتّباع ش

 يزیبر او به چ افتهیتمکّن ن طانیدر قلب او داخل نشده و در اتّباع از ش مانیکه ا یو کس باشد،  یخداوند م يبرا
 شود  ینعمت حکم نم ایبر او به نقمت  نکهیکما ا شود  یحکم نم طانیش ایرحمن  انیاز بودن او از لشکر
 .}دینما  یبر او توبه (التفات) م ایو  کند  یاو را عذاب م ای باشد،  یبه امر خداوند م دواریبلکه او تا اعراف ام
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
کنند و او غالب حکیم است   تسبیح میها هست و آنچه که در زمین هست خداوند را   آنچه که در آسمان 
از  (کوچ دادن جمعی)او کسی است که کسانی از اهل کتاب که کفر ورزیدند را براي اولین حشر  

 نیدر اولین حشر مؤمن دهد  یم یاست و معن گرید یبه مکان یاز مکان یحشر اخراج جمع{ دیارشان اخراج کرد
به  ای شان،یها  جنگ کردن از قلعه يدر اولین حشرشان برا ایآورد،  رونیجنگ ب يآنها، آنان را برا يرا به سو

وقت ظهور  ایشام،  يبه سو ای امتیق يو حشر دوم آنها به سو بریخ يبه سو ایشام  يخاطر حشر اول آنان به سو
در زمان ) که ی(ترك وطن ئیدر اول حشر و جلا دهد  یم یمعن ایاز شام،  امتیق يبه سو ایقائم (ع) از شام، 

گمان نکردید که  }آنان بر دست رسول (ص) واقع شد ریغ يبرا يو حشر یرسول (ص) و بعد از آن جلائ
خداوند  ]عذاب) ،يریبأس (سختگ[هایشان براي آنها مانع آنها از   شوند و آنها گمان کردند که قلعه  خارج می

 ]نزد آنها آمد اش  فهیخل ای[ به آنها آورد ]عذابش را یا بأسش را[پنداشتند   پس خداوند از جایی که نمی است
خراب  هایشان را با دستان خود و با دستان مؤمنین  خانه ]رینض یبن[هایشان ترس افکند بطوریکه   و در دل

است که شخص به  نیاعتبار (عبرت گرفتن) عبارت از ا{عبرت بگیرید  کردند پس اي دارندگان بصیرت  می
نظر کند سپس نظر را به  شود  یبه عاقبت آن و آنچه که بر آن مترتّب م نکهینظر کند و ا یحیبه امر قب ای یکیامر ن

و اگر خداوند بر آنان جلاي   }دیرغبت نما یکیو در ن دینما يخوددار حیو از قب دیخودش معطوف نما

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َُكِيم ْŁزُ اɋِرْضِ وَهُوَ الْعَز

َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ مَا ِ Ēȥِ َحĒسَب ɰ  ِي ĒȆهْلِ هُوَ ا

َ
ِينَ ȱَفَرُوا مِنْ أ ĒȆخْرَجَ ا

َ
أ

Ēȫهُمْ مَانعَِتُهُمْ حُصُوȫُهُمْ 
َ
Ɇ واēْرجُُوا وَظَنĽَ ْن

َ
Ǯَِْ مَا ظَنɃَْتُمْ أ ْŁلِ ا Ēو

َ
ُ الْكِتَابِ مِنْ دِياَرهِِمْ لأِ Ēȥتاَهُمُ ا

َ
ِ فَأ Ēȥمِنَ ا

 ēرɎهِِمُ اɊُقلُو Ɨِ ََسِبُوا وَقَذَفɁْĵَ َْمɎ ُمِنْ حَيْث ȟِو
ُ
وا ياَ أ ُƱَِتȭْفَا ǐَِمُْؤْمِنɎيدِْي ا

َ
يدِْيهِمْ وأَ

َ
عْبَ ĽُْرɊُِونَ Ȩُيُوȩَهُمْ بأِ

بصَْارِ 
َ ْ
ȫْيَا وɎَهَُمْ Ɨِ الآْخِرَةِ عَذَابُ اĒǽارِ  ɱ الأ ēȅا Ɨِ ْهُمȨَ Ēَلاَءَ لعََذ ْĿعَليَْهِمُ ا ُ Ēȥنْ كَتَبَ ا

َ
Ēȫهُمْ  ɲ وɎَوَْلاَ أ

َ
ɇِكَِ بɎَذ

َ شَدِيدُ الْعِقَابِ  Ēȥا Ēِفَإن َ Ēȥا ĕشَُاقȻ ْوَمَن ُȄَوَرَسُو َ Ēȥوا اēشَاق ɳ  َȂَ ًتُمُوهَا قَائمَِة
ْ
Ƞََوْ تر

َ
مَا Ȱَطَعْتُمْ مِنْ Ǿِنَةٍ أ

 َǐُِخْزيَِ الفَْاسِقǾَِو ِ Ēȥهَِا فبَإِذِْنِ اɎصُو
ُ
ُ Ȃََ رَسُوȄِِ مِنْهُ  ɴ أ Ēȥفَاءَ ا

َ
وجَْفْتُمْ عَليَْهِ مِنْ خَيْلٍ وَلاَ وَمَا أ

َ
مْ ȯَمَا أ

ءٍ قدَِيرٌ  ْŽَ ĕǗُ َȂَ ُ Ēȥشََاءُ وَاȻ ْمَن َȂَ َُطُ رُسُلهĕسَُلȻ َ Ēȥا ĒنȲَِبٍ وَلȡَِر ɵ  ِهْل
َ
ُ Ȃََ رَسُوȄِِ مِنْ أ Ēȥفَاءَ ا

َ
مَا أ

ِ وɎَلِرĒسُولِ وȆَِِي الْقُرȌَْ وَا Ē ِɵَ غْنيَِاءِ القُْرَى
َ ْ
ɀيِلِ Ɵَْ لاَ يȲَُونَ دُولةًَ ǐْȨََ الأ ĒسɎوَابنِْ ا ǐِِمَْسَاكɎَوا ƨَتََاǾْ

َ شَدِيدُ الْعِ  Ēȥا Ēِإن َ Ēȥقُوا اĒȩَتَهُوا واȫْنْهُ فَاȭَ ْمȱُهَاȫَ سُولُ فَخُذُوهُ وَمَاĒرɎمُ اȱَُمْ وَمَا آتاȲُْقَابِ مِن 
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و در آخرت براي آنها  کرد  در دنیا عذاب می ]ظهیقر یمثل بن[ کرد البتّه آنان را  وطن مقرّر نمی )ترك کردن(

 آن  ]آنها ثابت است اگرچه در دنیا عذاب نشوند يکه عذاب آتش در آخرت برا یعنی[عذاب آتش هست 
 یتوجه یو عهد او را نبذ (دور انداختن، ب[این است که با خداوند و رسولش دشمنی کردند  (سبب)به 

 دیاو را با عقوبتى شد در دنیا و آخرت[ خداوندو کسی که با خداوند دشمنی کند پس همانا  ]کردن) کردند
یا آن را بر  قطع کردید ]پست[آنچه از نخل   سخت عقوبت کننده است ]او نکهیا يبرا کند  یعقاب م

(خشم) کردن به آنان و  ظیبا غ[و تا فاسقان را  ]بود[هاي آن ایستاده رها کردید پس به اذن خداوند   ریشه
و آنچه را که خداوند از آنها بر رسولش   خوار کند ]در حضور آنها شانیحسرتشان بر قطع درختان خرما

 يقوا تیشأنه است به نحو مملوک یاالله مملوك حقّ تعال يتمام ماسو{ ]آن را به او رد کردیعنی [ برگشت داد
انسان هر چه  نکهیو ا ،ینفس انسان يبرا یصور ذهن تیبلکه به نحو مملوک ینفس انسان يعلّامه و عماله برا

 یاست، مثلاً وقت هیمرتبۀ عال يبرا فهیآن خل تیمملوک نیدر ع هیدان ۀکند مرتب یرا ترقّ تیاز مراتب انسان يا  مرتبه
قلب و در تصرفّ در قوا به  يمقام نفس به عنوان مملوك برا کند  یکه انسان از مقام نفس به مقام قلب عروج م

نفس  يقلب هستند بعد از قلب مملوکه برا يو قوا همانطور که آنها مملوکه برا گردد،  یآن م يبرا فهیعنوان خل
عقول به عنوان مالک  یخود است و بعد از او تعال يماسوا عیمالک بر جم یتعال يخدا نکهیهستند و هکذا، و ا

در  نیمالک هستند، ا هیمالک هستند، و بعد از آن نفوس جزئ هینفوس کلّ بر مادون خود هستند، و بعد از آن
 علىو به عالم ملأ ا ابدی  یکه انسان استکمال م ینزول است، و اما در صعود و آن مختص به انسان است، پس وقت

و هر آنچه که  گردد  یخدا در آنچه که مادون او است م فۀیبه عنوان مالک بر مادون خود و خل شود  یمتّصل م
رسولش (ص)  يخداوند است پس آن برا يخداوند است، و آنچه که برا يدر عالم طبع است پس آن برا

 باشد  یائمه (ع) م يو آنچه که برا ،ائمه (ع) است يپس آن برا باشد  یرسولش (ص) م يو آنچه که برا باشد،  یم
پس آن مغصوب (غصب شده) در دستان  باشد  یم اریآنان مباح است، و آنچه که در دستان اغ ۀعیش يپس آن برا

پس آن حقّ آنها است که غصباً از  رندیآن را از آنها بگ نیآنها است، و آنچه که رسول (ص) و ائمه (ع) و مؤمن
 دهی(برگشت شده) نام »فیئى«و لذلک به عنوان  دهیاند مسترد گرد  آنها گرفته شده و به اهلش که مالک آن بوده

و لکن خداوند  ندادید ]و تاز[بر آن گلّۀ اسبانی و نه شترانی را تاخت  ]براي به دست آوردن آن[پس  }شده
آنچه که  بسیار توانا است  هر چیزيکند و خداوند بر   خواهد مسلّط می  رسولانش را بر کسی که می

ذى  یعنی[ویشان ها به رسولش بازگرداند پس براي خداوند و براي رسول و براي خ  خداوند از اهل قریه
تا در گردش بین اغنیاء  است ]از قرابات رسول (ص)[ ماندگان  و یتیمان و مساکین و راه ]قرباى رسول (ص)

از مطلق  ایبه شما عطاء کرد،  رینض یبن میاز غنایعنی آنچه که [ و آنچه که رسول به شما داد از شما نباشد
پس آن را بگیرید و آنچه که شما را از آن نهی کرد پس خودداري  ]از مطلق اموال و اوامر ایغنائم، 
  همانا خداوند سخت عقوبت دهنده است از خداوند بهراسید ]در مخالفت کردن با رسول (ص)[ کنید و
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 یمراد از مهاجرین کسان{که از دیارشان و اموالشان اخراج شدنداست  براي فقراي مهاجري ]و[ 
به حسنات مهاجرت  ئاتیکه از س یکس ایمهاجرت کردند  نهیبلاد کفر به مد ریسا ایهستند که از مکهّ 

که از دار النّفس اماره به دار النّفس لوامه و از آن به نفس مطمئنهّ که آن دو دار  یکس ایکرده است، 
 ]خروجدر آن [که  ]در حالی[ }است هجرت کرده مانیدار الا انالاسلام هستند، و از آن به قلب که هم

و رسالت و احکام آن و قبول آن  يفضل نعم صور{ کردند  طلب می فضلی و رضوانی از خداوند را
کردند آنان همان   و خداوند و رسولش را یاري می }و آثار آن و قبول آن است تیاست، و رضوان ولا

که در مکهّ ایمان آوردند  باشند  یم یمراد کسان{ (مهاجرین)و کسانی که قبل از آنان  راستگویانند 
که  یکسان{اقامت کردند  در خانه و در ایمان }برگشتند و منتظر قدوم محمد (ص) شدند نهیسپس به مد

هجرت  يبرا شانیها  آنها ممکن نشد که از خانه ياقامت نمودند آنها انصار هستند که برا شانیها  در خانه
 اند  که به سوي آنها هجرت کردهرا  مؤمنان مهاجر][از  کسانی }آنها خارج شوند يرسول (ص) به سو

به آنان اسکان دادند و در  شانیها  آنها به مهاجران احسان کردند و در خانه نکهیا يبرا{دارند   دوست می
 یعن[ی یابند  داده شد را نمی [به آنها]هایشان حاجتی از آنچه که   و در سینه }نمودند کیاموالشان شر

 یحاجت و فقر ناش يلازم برا یظیغ ای يکه در خانه اقامت کردند در انفس آنها حسد یکسان ایمهاجران 
(ترجیح کنند   بر خودشان ایثار می [مؤمنان مهاجر را]و  ]ابندی  یشده از آنچه که به مهاجرین داده شد را نم

خود و در افضال (فضل دادن) خداوند بحسب ظاهر و باطن  یها) نفسان  در حظوظ (بهره نکهیبه ا[ دهند)  می

ɶ  َنɋِمُْهَاجِرɎلِْفُقَرَاءِ اɎ  ًوَرضِْوَانا ِ Ēȥغُونَ فَضْلاً مِنَ ا ɏْوَاɎهِِمْ يɀَْتَ
َ
مْ وَأ يَارهِِ خْرجُِوا مِنْ دِ

ُ
ينَ أ ِ ĒȆا

ادِقُونَ  ĒصɎكَِ هُمُ اǿَو
ُ
ُ أ Ȅَوَرَسُو َ Ēȥونَ ا ُǵَُْنɋَو ɷ  ْونَ مَن ēِبĵُ ْبْلِهِمȰَ ْيمَانَ مِن ِ

ْ
ارَ وَالإ Ēȅءُوا اĒو ينَ ȩَبَ ِ ĒȆوَا

 ِ ȫْفُسِهِمْ وɎَوَْ Ǔَنَ بهِِمْ خَصَاصَةٌ هَاجَرَ إ
َ
وتُوا وɋَُؤْثرُِونَ Ȃََ أ

ُ
ا أ Ēِمɏ ًمْ حَاجَة  Ǿَْهِمْ وَلاَ ĥَِدُونَ Ɨِ صُدُورهِِ

وǿَكَِ هُمُ اɎمُْفْلِحُونَ 
ُ
َ  ɸوَمَنْ يُوقَ شُحȫَ Ēفْسِهِ فَأ ǽَ ْا اغْفِر نَ ĒɊَوُنَ رɎقُوȬَ ْم ينَ جَاءُوا مِنْ Ȩَعْدِهِ ِ ĒȆا وَا

ا إنĒِكَ  نَ ĒɊَينَ آمَنُوا ر ِ ĒȈِɎ ďنَِا غِلاɊقُلُو Ɨِ ْْعَل َġ َيمَانِ وَلا ِ
ْ

قُوناَ باِلإ ينَ سَبَ ِ ĒȆا ا خْوَاننَِ  ɹ رَءُوفٌ رَحِيمٌ وَلإِِ
هْلِ الْكِتَابِ لَ 

َ
نْ أ ينَ ȱَفَرُوا مِ ِ ĒȆخْوَانهِِمُ ا ينَ نَاȯَقُوا ȬَقُوɎوُنَ لإِِ ِ ĒȆا Ƥَِمَْ تَرَ إɎ

َ
مْ ǽََخْرجَُنĒ أ خْرجِْتُ

ُ
Ǒِْ أ

هُمْ لǔََذِبوُنَ  Ēȫِشَْهَدُ إȻ ُ Ēȥمْ وَاȲُĒن َǵَُْنǽَ ْم بَدًا وɉَنِْ قُوتلِْتُ
َ
حَدًا أ

َ
لɺ  ْǑَِ مَعȲَُمْ وَلاَ نطُِيعُ ȯِيȲُمْ أ

 ُǵََن ْǑَِهُمْ وَلȫَو ُǵُْنȬَ َقُوتلُِوا لا ْǑَِْرجُُونَ مَعَهُمْ وَلĽَ َخْرجُِوا لا
ُ
ونَ أ ُǵَْن ُȬ َلا ĒمȪُ َدْبَار

َ ْ
 وهُمْ ǾَُوَلēنĒ الأ

ɻ  َفْقَهُونȬَ َهُمْ قَوْمٌ لا Ēȫ
َ
ɇِكَِ بɎَذ ِ Ēȥمْ مِنَ ا شَدē رَهْبَةً Ɨِ صُدُورهِِ

َ
مْ أ ȫْتُ

َ
يعًا إلاɼ  Ēِ لأَ ِŇَ ْمȲَُقَاتلُِون ُȬ َلا

سُهُمْ 
ْ
نْ وَرَاءِ جُدُرٍ بَأ وْ مِ

َ
ةٍ أ نَ ĒَصŅُ قُرًى Ɨِ  ٌوْم هُمْ قَ Ēȫ

َ
ɇِكَِ بɎَذ ĒŠَهُمْ ش ُɊيعًا وَقُلُو ِŇَ ْهُم ْسَبُ َı ٌهُمْ شَدِيد بɄَْنَ

Ǿِمٌ  ɽ لاَ Ȭَعْقِلُونَ 
َ
مْ وɎَهَُمْ عَذَابٌ أ ɏْرهِِ

َ
الَ أ َɊَا ذَاقُوا و ينَ مِنْ Ȱَبْلِهِمْ قَرɋِبً ِ ĒȆلِ ا يْطَانِ  ɾ كَمَثَ ĒشɎلِ ا كَمَثَ

 ْȱسَْانِ اȺ َ رَبĒ الْعَاɎمǐََِ إذِْ قَالَ Ɏلإِِْ Ēȥخَافُ ا
َ
نْكَ إĕŚِ أ ا ȱَفَرَ قَالَ إĕŚِ بَرِيءٌ مِ Ēفُرْ فَلَم 
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[بخل و کسی که از شُح  در آنان باشد (فقر و حاجت) و اگرچه احتیاج شدید ]دارند  یمؤمنین را مقدم م

پس آنان همان  ]را که خداوند او را از شح نفسش حفظ کرده یکس یعن[ی نفس خود مصون شده شدید]
 ،کند  یو بر مستحقّش عطاء نم ورزد  یاست که به آنچه که در دستش است بخل م یکس لیبخ{رستگارانند 

 يگریکه آنچه که در دست د خواهد  یکه م یمعن نیبه ا ورزد  یبخل م ریاست که به مال غ یو شحیح کس
و   }کند  یم لهیحرام ح ایاست به حلال  گرانیاو باشد و در گرفتن آنچه که در دست د ياست برا

[یا در ایمان  (رتبۀ)پروردگار ما بر ما و بر برادران ما که در  [اي]گویند   می کسانی که بعد از آنها آمدند
 (حقدي) اي  اند کینه  و در قلوب ما بر کسانی که ایمان آورده بیامرز از ما سبقت گرفتند اصل ایمان]
  ی]ده  یبندگانت را با رأفتت جواب م[و پروردگار ما همانا تو رئوف و مهربان هستی  [اي]قرار مده، 
که به برادرانشان از اهل کتاب که کفر  ی)عبد االله بن اُب( اند  کسانی را که نفاق ورزیده آیا ندیدي

شویم و دربارة شما   حتماً با شما خارج می اخراج شوید [از دیارتان]گویند اگر   می (بنی نضیر) ورزیدند
و  ]کنیم  اطاعت نمی در جنگ با شما از محمد (ص) و اصحابش یعن[ی کنیم  ابداً از احدي اطاعت نمی

دهد که آنها البتّه دروغگو   کنیم و خداوند گواهی می  اگر با شما جنگ شود حتماً شما را یاري می
کنند و   شوند و اگر با آنها جنگ شود آنها را یاري نمی  اگر اخراج شوند با آنها خارج نمی هستند 

هاي آنها   البتّه شما در سینه شوند   گردانند سپس یاري نمی  حتماً پشت می یاریشان کننداگر 
و از شما  کنند  یو با او مخالفت م ترسند  یآنها از خداوند نم نکهیا يبرا[تر از خداوند هستید   ترسناك

یعنی [فهمند   هستند که نمیآن به خاطر این است که آنها گروهی  ]کنند  یو با شما موافقت م ترسند  یم
و از  ترسند  یاست و لذلک از خداوند نم ایندارند و ادراکات آنها محصور بر ظاهر دن ياخرو ینیعلم د
جنگند مگر در   با شما نمی ]خوف آنها از شما يبرا[ جمیعاً ]منافقان و یهوداي مؤمنان، [  ]ترسند  یشما م
القاء رعب در  يو لکن برا[ دیوارها، سختگیریشان بین خود شدید استیا از وراي  هاي حصاردار  قریه

پنداري   آنها را جمیع می، ]ضعف و جبن در آنها ينه برا کنند  یقلوبشان بر جنگ کردن با شما جرأت نم
کنند   آن به خاطر این است که آنها قومی هستند که تعقّل نمی قلوبشان پراکنده است (حال آنکه)و 

  ]کنند  یبه آنچه که صلاحشان در آن است تعقلّ نم ای کنند،  یبه عقولشان درك نم ایندارند،  عقلیعنی [
که در  یکسان ای نقاعیبنو قیعنی { مانند مثلَ کسانی است که قبل از آنها نزدیک هستند ]مثلَ آنان در آن[

 ]دهستن کیزماناً نزد ایبه شما هستند  کیکه آنها نزد یدر حال یعنی[ }ایهمۀ ابناء دن ایبدر کشته شدند 
اش   او نباشد به وعده يویاست که اگر در وفاء کردن نفع دن نیباشد حال او ا ایکه از اهل دن یکس رایز{

 یاز کسان باشد  یم دتریشد شانیها  نهیرهبت (ترس) در س کنند  یکه آنها را مشاهده م یو کسان کند  یوفاء نم
مثَل [  دارند عذابی دردناك [در آخرت] وبال امر خود را چشیدند و }کنند  یکه آن را مشاهده نم

کفر  آنوقت که به انسان گفت مانند مثَل شیطان است ]نقاعیق یو بن رینض یبن ةدر غزو یعبد االله بن اُب
  ترسم  پس چون کفر ورزید گفت همانا من از تو بیزارم همانا من از االله پروردگار عالمیان می بورز
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که آن دو در آتش ماندگار در آن هستند و آن جزاي  بود (شیطان و انسان کافر)پس عاقبت آن دو  
و ترك اوامر  یدر ارتکاب مناه[ اید  ایمان آورده ]هیاسلام عتیبا ب[اي کسانی که  ستمکاران است 

با اغراض  ی) اعمال قالبختنیدر شوب (آم ای[ از خداوند بهراسید ]و نقض عهد عتیدر نقض ب ای ه،یقالب
 دیایمان آورد هیولو ۀایمانی عتیکه با ب یکسان يا ای د،یمباح از خداوند تقوا (پروا) کن ریغ ایمباح  ینفسان

در  ای(فراموش کردن) ذکر مأخوذ،  انیاز خداوند در نس ای د،یقلب از خداوند بترس قیدر انحراف از طر
امر و  یبا شهود ملکوت ول يکه با ایمان شهود یکسان يا ای د،یراساعمالتان به عیخداوند در جم انینس

شهود  ریامرتان و التذاذ به غ یول ریدر التفات به غ دیا  امرتان ایمان آورده یو حضور نزد ول نهینزول سک
 یبه لذّت ای دیاو نظر کن ریکه به غ یاست وقت وریغ زیعز مهماناو  رایز دیجمال او از خداوند تقوا (پروا) کن

شما حسرت فراق  يو برا کند  یقلوب شما اقامت نم يها  در خانه دیاز لذّت شهود جمال او منصرف شو ریغ
امرتان  یحضور شما نزد ول نیدر نسبت دادن افعال و صفات به خودتان ح ای ماند،  یم یاو و ندامت آن باق

 یکس{ (پیش فرستاده)و نفس باید نظر کند که براي فردا چه اقدامی کرده  ]دیاز خداوند تقوا (پروا) کن
است نظر کند تا  تیولا تیکه همان فعل رهیاخ تیبه فعل دیپس با کند  ینظر م شیخو ۀیکه به اعمال اخرو

و  شیفردا يآن و فاسد آن و شوب آن و خالص آن، مدخرّ (اندوخته) آن برا حیصح نیب زییاو تم يبرا
) است ي(دشوار یامر صعب زیتم نیا رایراجع (بازگشت کننده) آن به نفس و عاجل (اکنون) ممکن شود، ز

همانا خداوند به آنچه که عمل  و از خداوند پروا کنید }مخلَص ریناقد بص يمگر برا شود  یکه حاصل نم
 ]بطور مطلق[ و مانند کسانی نباشید که  ]دهد  یم زیو مشوب را از خالص تم[آگاه است  کنید  می

 يکه در آنچه که برا دینباش یمانند کسان ای کنند،  یفردا نم يو عملى برا[ اند  را فراموش کردهخداوند 
 ]دهند  یقرار م ایدن يبرا فهمند  یکه نم یثیاند و آن را از ح  خداوند را فراموش کرده کنند  یآخرت عمل م

و آنچه که انجام [فراموش کرد  ]آنان است ۀیانسان فۀیآنها و لط ۀیهمان جهات اله که[آنها، آنها انفس  پس

ɿ  َǐِِمɎا Ēكَِ جَزَاءُ الظɎَِيهَا وَذȯ ِيْن َȅِارِ خَاĒǽا Ɨِ هُمَا Ēȫ
َ
Ɇ هُمَا ِينَ آمَنُوا  ʀ فǔََنَ Ȁَقبَِتَ ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ يَا

َ وǻََْنْظُرْ  Ēȥقُوا ا Ēȩعْمَلُونَ  اȩَ بمَِا Ʒٌِخَب َ Ēȥا Ēِإن َ Ēȥقُوا ا Ēȩمَتْ لغَِدٍ وَا Ēفْسٌ مَا قَدȫَ ʁ  ونوُاȲَُوَلاَ ت
وǿَكَِ هُمُ الْفَاسِقُونَ 

ُ
ȫْفُسَهُمْ أ

َ
Ⱥسَْاهُمْ أ

َ
َ فَأ Ēȥسَُوا اȺ َين ِ ĒȆǓَ ʂ  ُصْحَاب

َ
صْحَابُ اĒǽارِ وَأ

َ
لاَ Ȼسَْتَويِ أ

صْحَ 
َ
ةِ أ Ēن َ ْĿةِ هُمُ الْفَائزُِونَ ا Ēن َ ْĿابُ ا ʃ  Ȁً ĕهُ خَاشِعًا مُتَصَد Ȭْتَ

َ
لٍ Ɏرََأ نْزǽََْا هَذَا الْقُرْآنَ Ȃََ جَبَ

َ
Ɏوَْ أ

رُونَ  ĒتَفَكȬَ ْهُمĒاسِ لَعَل ĒلِنɎ هَا ُɊ ِǶْ
مْثَالُ نَ

َ ْ
ِ وَتلِْكَ الأ Ēȥمِنْ خَشْيَةِ ا ʄ  ُه Ēِإلا َ Ȅَِِي لاَ إ ĒȆا ُ Ēȥوَ هُوَ ا

هَادَةِ هُوَ اɎرŉْĒَنُ اɎرĒحِيمُ  ĒشɎمُِ الْغَيْبِ وَاɎȀَ ʅ  ُلاَم ĒسɎوسُ ا ēمَْلِكُ الْقُدɎهُوَ ا Ēِإلا َ Ȅَِِي لاَ إ ĒȆا ُ Ēȥهُوَ ا
Ƞُونَ  ِǮُْȻ ا Ēمȭَ ِ Ēȥسُبْحَانَ ا ُ ĕƱَمُْتَكɎارُ ا Ēب َ ْĿزُ اɋِمُْهَيْمِنُ الْعَزɎمُْؤْمِنُ اɎا ʆ  ََارئُِ هُوǺَْالقُِ ا

ْ
łا ُ Ēȥا

َكِيمُ  ْŁزُ اɋِرْضِ وَهُوَ الْعَز
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ مَا ُ Ȅَ ُح ĕسَُبȻ ţَُْس ْŁسْمَاءُ ا

َ ْ
ُ الأ Ȅَ ُر ĕمُْصَوɎا
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 آنان خود فاسق هستند ،]شانیانفس انسان يخود، نه برا یوانیانفس ح يمگر برا دهند  یرا انجام نم دهند  یم

 نیفراموش کنندگان بر انفس خود و متّق امتیدر ق{ شوند  اصحاب آتش و اصحاب جنّت متساوي نمی 
اصحاب نار و اصحاب جنّت هستند  نیفراموش کنندگان اصحاب آتشند و متّق نکهیا يبرا شوند  یمساوى نم

اگر این قرآن را بر کوهی نازل   اصحاب جنّت همان رستگارانند ،}معذّب هستند انکارانیهمان ز
و [ دیدي  از ترس خداوند آن را خاشع و شکافته شده می ]عظمتشبا وجود صلابتش و [البتّه  کردیم  می

و  دیاز خشیت خداوند خاشع نشد و دی(نرم) هست نیل یو حال آنکه شما ضعفائ میما آن را بر شما نازل کرد
تفکّر  ]در احوال خویش[ نکهیبا ترقّب به ازنیم   آنها را بر مردم میرا  ]یفرضي [ ها  ثلو این م ]دینشکافت
او خدایی است که جز   ](نرم کردن) قلوبشان تدبر کنند نییو در تل ندیو به قساوت خود نظر نما[کنند 

به آنچه که غایب از خلق است و به آنچه که بر آنان  یعنی[عالم غیب و شهادت است  او خدایی نیست
 هیدهنده) بر وجودات و بر کمالات اول ضی(افاضه کننده، ف ضیمف[او رحمان  ]عالم است باشد  یمشهود م

 او االله است که جز او خدایی نیست  است ]بر انسان هیبر کمالات ثانو ضیمف[ و رحیم ]بر موجودات
منزّه از کثرات و نسبت دادن افعال و صفات و لحاظ کردن بسیار پاك [القدوس  پادشاهی است ]الملک[
کثرات و حدود و نسب و اضافات  يو از هر أنحا یبیو ع یهر نقص زلم ااس[السلام  ]اتیثینسب و ح نیا

نگهدار، (المهیمن  ]که خلق او از ظلم او ایمن هستند یکس[مؤمن ال ]ها  مگر در اعتبار اعتبار کننده
از  يریو تقص يو قصور یکه هر کسر و نقص[ )جبران کننده(الجبار  )چیره(العزیز  )گاه  هیتک ،مؤتمن

که نزد  یثیبه ح[ )بسیار بزرگ(المتکبر  ]الشأن است میعظ ای کند،  یخلقش را جبران م ریاز سا ایبندگانش 
از اصنام و کواکب و عناصر [ دارند  خداوند از آنچه که شریک می ،]ماند  ینم یباق يریو نه حق یلیاو جل
را در  ءیکه ماده ش[اوست االله الخالق   منزّه است ]او ینزد بزرگ يزیچ يعدم بقا يبرا دیموال ریو سا
 ]است به او وجود داده ستهیکه او را درست کرد و بر آنچه که شا[ )پدید آورنده(البارئ ، ]کرد جادیاول ا

هاي   نام ،]کند  یحال آنها عطاء م قیلا يروکه به کلّ آنها و کلّ اجزاء آنها ص[ )صورت دهنده(المصور 
بکند  گرید یئیندارد بلکه هر آنچه که دلالت بر ش یاسم اختصاص به اسم لفظ{ نیک فقط از آن اوست

لفظ باشد  عنوانو چه دالّ، به  ه،یعقل ای هیعیطب ایباشد  هیاست چه دلالت آن وضع ءیآن ش يآن اسم برا
 و اسم حسن آن است که در اطلاقش بر خداوند و در دلالتش بر او ،يجوهر یذات ای یبه عنوان معن ای

حصر  يو آن برا کند  یعبارت افادة حصر اسماء حسنى در او م نیشوب نقص و عدم و حد نباشد، و ا
عدم جواز اطلاق اسماء سوء بر او را  ةاست که افاد یصفت خالفدر او است، و به مفهوم م ایصفات عل

 ،}باشد به عنوان مستلزم نقص و حد است یاطلاقش بر او تعال ایو اسماء سوء آنچه که دلالتش  کند،  یم
که  شود  یتصور نم{ کنند و او غالب و حکیم است  ها و زمین است او را تسبیح می  آنچه که در آسمان

به  اءیاش عیباشد و قوام جم اءیاش يبرا رهیاخ تیکه او فعل یباشند مگر وقت یبه عنوان مسبح او تعال اءیاش
 .}محضه است قتیذات اضافه و حق ۀیقیو حق هیو اضاف هیصفات سلب عیمستلزم جم یمعن نیاو باشد، و ا
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
دشمن من و دشمن خود را به عنوان دوست مگیرید که  اید  ایمان آورده ]عامه عتیبا ب[اي کسانی که  

از [ اند، رسول و شما را  به آنچه از حقّ که به شما آورده کفر ورزیده (حال آنکه)و  به آنها مودت افکنید
جهاد در راه  ]قصد[اید اگر به   که به خداوند پروردگارتان ایمان آورده ]براي این[ کنند  بیرون می ]مکّه

 نشان(خفاء) دوستی در سرّ  ای[کنید   پنهان دوستی میدر  با آنها اید  من و طلب خشنودي من خارج شده
و  ]دیکن  یشما و آنها است احوال رسول (ص) را در سرّ به آنان اعلام م نیکه ب یبه سبب مودت ا، یددهی  یم

و رسولم را بر شما مطّلع [دانم   را می اید  اید و آنچه که علنی کرده  من آنچه که اخفاء کرده (حال آنکه)
را  ]یهمان صراط انسانو [ (راست، درست)و کسی از شما که آن را انجام دهد پس همانا راه سواء  ]کنم  یم

بر  اگر به شما دست بیازند  ]گم شده است یطانیش يها  راه ياز راه درست به سو یعنی[گم کرده است 
و دوست  بگشایند به شما )قتل و ضرب و شتم(هایشان را به بدي   باشند و دستانشان و زبان  شما دشمن می
و نه  ]دیکن  یکه به سبب آنها با رسول خدا (ص) مخالفت م[خویشان شما   کفر بورزید ]نیز[دارند که شما 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ْةِ وَقَد ĒمَْوَدɎِْهِمْ باǾََِاءَ تلُْقُونَ إǾِْو

َ
ȱُمْ أ Ēي وَعَدُوĕخِذُوا عَدُوĒتȩَ َِينَ آمَنُوا لا ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َفَرُوا ياȱَ ْمȱَُبمَِا جَاء

ِ رȲُĕɊَمْ إنِْ كُنْتُمْ خَرجَْتُمْ جِهَادًا Ɨِ سَ  Ēȥِنْ تؤُْمِنُوا با
َ
َقĽُ ĕْرجُِونَ اɎرĒسُولَ وɉَيĒِاȱُمْ أ ْŁوَابتْغَِاءَ مِنَ ا Ƨِِيɀ

عْ 
َ
خْفَيْتُمْ وَمَا أ

َ
عْلَمُ بمَِا أ

َ
ناَ أ

َ
ةِ وَأ ĒمَْوَدɎِْهِمْ باǾَِونَ إ ēǭُِȸ Řِرْضَاɏَ َسَوَاء Ēقَدْ ضَلȯَ ْمȲُْفْعَلْهُ مِنȬَ ْلنَْتُمْ وَمَن

ɀِيلِ  ĒسɎا ɰ  َْوɎ وا ēوءِ وَوَد ēسɎِتََهُمْ باɃِْسɎ
َ
يْدȬَِهُمْ وَأ

َ
عْدَاءً وɀَɋَْسُطُوا إȲُْǾَِمْ أ

َ
 إنِْ ȬَثْقَفُوȠُمْ يȲَُونوُا لȲَُمْ أ

وْلاَدُ  ɱ تȲَْفُرُونَ 
َ
رْحَامȲُُمْ وَلاَ أ

َ
ُ بمَِا ȩَعْمَلوُنَ بصƷٌَِ لَنْ ȩَنْفَعȲَُمْ أ Ēȥمْ وَاȲَُْنɄَفْصِلُ بȬَ ِمْ يوَْمَ الْقِيَامَةȱُ 

ɲ  َمْ وȲُْا برَُآءُ مِنĒِهِمْ إنɏِْوُا لقَِوɎِينَ مَعَهُ إذِْ قَا ĒȆإبِْرَاهِيمَ وَا Ɨِ ٌسْوَةٌ حَسَنَة
ُ
ا ȩَعْبُدُونَ مِنْ قَدْ Ǔَنتَْ لȲَُمْ أ Ēمɏِ

ِ ȱَفَرْنَ  Ēȥقَوْلَ دُونِ ا Ēِوحَْدَهُ إلا ِ Ēȥِتؤُْمِنُوا با ĒŠَبدًَا ح
َ
 ا بȲُِمْ وɊََدَا بɄَْنَنَا وɄɊََْنȲَُمُ الْعَدَاوَةُ وَاǺَْغْضَاءُ أ

 ِ ɉَنَْا و ĒȢََنَا عَليَْكَ توĒɊَءٍ ر ْŽَ ْمِن ِ Ēȥكََ مِنَ اɎ ُِلكɏْ
َ
سْتَغْفِرَنɎ Ēكََ وَمَا أ

َ
Ȩيِهِ لأَ

َ
نɀَْنَا وǾَِɉَْكَ Ǿَْ إبِْرَاهِيمَ لأِ

َ
كَ أ

 ُƷِمَْصɎا ɳ  َُكِيم ْŁزُ اɋِنتَْ الْعَز
َ
ينَ ȱَفَرُوا وَاغْفِرْ ǽََا رĒɊَنَا إنĒِكَ أ ِ ĒȈِɎ ًْعَلْنَا فتِْنَة َġ َنَا لاĒɊَر ɴ  ْمȲَُنَ لǓَ ْلَقَد

َ وَاǾَْوْمَ الآْخِرَ وَمَ  Ēȥنَ يرَجُْو اǓَ ْمَِنɎ ٌسْوَةٌ حَسَنَة
ُ
َمِيدُ ȯيِهِمْ أ ْŁا ēũَِهُوَ الْغ َ Ēȥا Ēِفَإن ĒتَوَلȬَ ْن ɵ  ْن

َ
ُ أ Ēȥا žََع

ُ Ȯَفُورٌ رحَِيمٌ  Ēȥقَدِيرٌ وَا ُ Ēȥةً وَا Ēوَدɏَ ْتُمْ مِنْهُمȬَْدȀَ َِين ĒȆا َǐْɊََمْ وȲَُْنɄَْعَلَ بĥَ ɶ  َِين ĒȆعَنِ ا ُ Ēȥمُ اȱُنْهَاȬَ َلا
 Ɨِ ْمȠُُقَاتلِوȬُ َْمɎ َǐِمُْقْسِطɎا ēِبĵُ َ Ēȥا Ēِْهِمْ إنǾَِقْسِطُوا إȩَُوهُمْ و ēƱَȩَ ْن

َ
ينِ وɎَمَْ ĽُْرجُِوȠُمْ مِنْ دِيَارȠُِمْ أ ĕȅا 
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از شدت هول و  یعن[ی افتد  بین شما فاصله می هرگز به شما نفع نخواهند رساند در روز قیامت فرزندان شما

و خداوند به آنچه که عمل  ]کند  یکه هر کدام از هر کدام فرار م یثیبه ح افتد  یم ییشما جدا نیخوف ب
شما از قبل ارحام شما و  يبرا یو نجات کند  یمجازات م دیا  و شما را بر آنچه که عمل کرده[کنید بینا است   می

یعنی [الگوي خوبی  همانا در ابراهیم و کسانی که با او بودند براي شما  ]ستین یتعال ينه از قبل خدا
باشد آنوقت که به قوم خود گفتند   می ]است که به آن اقتداء شود ستهیکه شا کیخصلت ن ای کیاقتداء ن

ورزیدیم  (برائت)ایم، از شما کفر   کنید برائت جوینده  همانا ما از شما و از آنچه غیر از خداوند بندگی می
 يبغض ما بر شما بغض برا یعنی[و دشمنی و بغض بین ما و شما بطور ابدي آشکار شد  (دوري گزیدیم)

 نیو در ا[تا آنکه به خداي یگانه ایمان بیاورید  ]است طانیش يخداوند است و بغض شما بر ما بغض برا
به پدرش که حتماً براي تو طلب آمرزش  مگر قول ابراهیم ،]گردد  یمحبت و الفت م ،صورت عداوت

پروردگار  ]اي[ خداوند، از چیزي براي تو مالک نیستم ]از عذاب ایاز رحمت  ایقبل خداوند [و از  کنم  می
توکلّ جز با ترك نسبت { به تو است )سرانجام(فقط بر تو توکّل کردیم و به تو برگشتیم و بازگشت  ،ما

و إِلَیک الْمصیر اشاره به  باشد،  یصورت با ترك نسبت دادن صفات م نیو انابه در ا ست،یدادن فعل به نفس ن
اند قرار   براي کسانی که کفر ورزیده (امتحان)پروردگار ما، ما را به عنوان فتنه  ]اي[  }ذات است يفنا

 حتیبه عنوان فض ایبه عنوان کفر  ایبه عنوان اثم  ای یبه عنوان گمراه ایما را به عنوان امتحان  یعن[ی مده
ما را به  ایآنها قرار مده،  يما را سبب آن برا یعنیبه عنوان اضلال قرار مده،  ایبه عنوان عذاب  ای) یی(رسوا

 اند  دهیکه کفر ورز یکسان افتنی تیهدا خاطربه  ایممتحن قرار مده،  اند  دهیکه کفر ورز یخاطر عذاب کسان
 بیامرز، ما را ]شد طیآنچه که از ما تفردر [و  ]اند  دهیکه کفر ورز یکسان ۀفتن يو به عنوان سبب شدن آنان برا

امور را  قیکه دقا[هستی  و حکیم ]با مناعت) اری(بس عیغالب من[همانا تو همان عزیز  ،پروردگار ما ]اي[
البتّه همانا براي   ]یکن  یآور) اتقان (استوار کردن) م  (شگفت قیان قیدق اتیو صنع را مشتملاً بر غا ،یدان  یم

باشد و   می الگویی نیکو دارد  براي کسی که به خداوند و روز آخر امید می (ابراهیم و قومش) شما در آنها
 ستین نیو جز ا رساند  ینم يضرر يزیپس به خداوند به چ[ روي گرداند ]کردن یاز تاس[که  ]از شماکسی [

چه حمد [نیاز و ستوده است   زیرا خداوند او بی ]کردن نمود یترحم بر شما به شما امر به تاس يکه از رو
و  اید دوستی قرار دهد،  چه بسا خداوند بین شما و کسانی از آنها که دشمنی داشته  ]حمد نشود ایشود 

جستن) را به محبت و  يزاریکردن) و تبرّى (ب یهم دشمن همعادات (ب نکهیبر ااست [خداوند بسیار توانا 
آنچه که از آنها از معادات شما [است آمرزنده و خداوند بسیار  ]دینما لیکردن) تبد یهم دوست اموالات (ب

 مهربان و ]بخشد  یصادر شده است را م یصادر شده و آنچه که از شما از موالات با آنها به جهالت یبه جهالت
خداوند شما را از   ]چه رسد به مغفرت او بر شما کند  یو به شما رحم م کند  یکه به آنها رحم م[است 

اند و شما را از دیارتان بیرون ننمودند نهی   کسانی که در دین با شما جنگ نکرده ]دوستی کردن با[
 دارد   همانا خداوند دادگران را دوست می و به آنها دادگري کنید کند که از آنها بیزاري جویید  نمی
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جز این نیست که خداوند شما را از کسانی که با شما در دین جنگ کردند و شما را از وطنتان  
 با آنها دوستی کنید ]کراهت بدارید که[کند که   اخراج نمودند و بر اخراج شما پشتیبانی کردند نهی می

موضع آن بلکه در  ریکردن) در غ یبا وضع ولایت (دوست[ و کسانی که با آنها دوستی کنند پس آنان
وقتی که مؤمنات مهاجر نزد شما  اید  اي کسانی که ایمان آورده  همان ظالمان هستند ]موضع عداوت

 نکهیبه ا دییموافقت قلوب آنها را بر زبانشان اختبار (آزمون) نما نکهیبه ا[ آیند پس آنها را امتحان کنید  می
 ینیو نه التماس د گرید ینیبه سرزم ینیقسم بخورند که از جهت بغض زوج و نه به جهت رغبت از سرزم

 ستین نیو جز ا[ خداوند به ایمان آنها داناتر است ]اند  اند و جز حب بر خداوند خارج نشده  خارج نشده
پس اگر آنها را مؤمنه  ]ایمان آنها بر شما ظاهر شود ضاًیتا آنکه ا کند  یکه به شما به امتحان کردن امر م

و آنچه را  و آنان بر آنها حلال نیستند دانستید پس آنها را به کفّار برمگردانید آنها بر آنان حلال نیستند
 (مهریۀ)هاي   بدهید و وقتی که اجرت (کفّار)به آنها  اند  انفاق کرده ]آن ریها از مهر و غ  زن نیبر ا[ که

بذل  ياجرت برا ،هیمهر نکهیا يبرا د،ی) نامها  را به عنوان اجور (اجرت شانیها  هیمهر{آنها را به آنها بدهید 
 و و کافرات را به زناشویی نگه مدارید گناهی بر شما نیست که با آنها نکاح کنید }بضع (شرمگاه) است

و باید آنچه که انفاق  را درخواست کنید اید  آنچه که انفاق کرده ]اگر زنی از شما به کفاّر ملحق شد[
را  دیا  پس آنچه که شما انفاق کرده باشد  یشما معاهده م نیکه ب یوقت یعنی[ اند را درخواست نمایند  کرده

اند را درخواست کنند و زنان ملحقات (ملحق شدگان)   آنچه که انفاق کرده دیبا زیو آنان ن دیدرخواست کن
حکم خداوند  آن ]دیو طلب استرداد ملحقات از شما به آنان را نکن دیآنها بر نگرداناز آنها به شما را به 

دانا و بسیار  ]مترتّبه بر افعال و احکام اتیبه مصالح و غا[ و خداوند کند  حکم می ]به آن[ است که بین شما
 يمگر برا کند  ینافع و حکمى را حکم نم ۀمحکم اتیمگر به غا دهد  یرا انجام نم یفعلکه [حکیم است 

ɷ  ِْإخ َȂَ مْ وَظَاهَرُواȠُِمْ مِنْ دِياَرȠُخْرجَُو
َ
ينِ وَأ ĕȅا Ɨِ ْمȠُُِينَ قَاتلَو ĒȆعَنِ ا ُ Ēȥمُ اȱُنْهَاȬَ مَا Ēȫِنْ رَ إ

َ
اجȲُِمْ أ

اɎمُِونَ  Ēكَِ هُمُ الظǿَو
ُ
Ēهُمْ فَأ ɎَتَوȬَ ْوْهُمْ وَمَنĒتوََل ɸ  ٍهَاجِرَاتɏُ ُمُْؤْمِنَاتɎمُ اȱَُِينَ آمَنُوا إذَِا جَاء ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا

عْلمَُ بإِيِمَانهِِنĒ فَإنِْ عَلمِْتُمُوهُنɏُ Ēؤْمِنَاتٍ فَلاَ ترَجِْ 
َ
ُ أ Ēȥا Ēهَُمْ وَلاَ فَامْتَحِنُوهُنɎ đحِل Ēارِ لاَ هُن Ēالْكُف Ƥَِإ Ēعُوهُن

جُورَهُ 
ُ
نْ ȩَنْكِحُوهُنĒ إذَِا آتɄَْتُمُوهُنĒ أ

َ
ȫْفَقُوا وَلاَ جُنَاحَ عَلَيȲُْمْ أ

َ
نĒ وَلاَ ȩُمْسِكُوا هُمْ ĵَلēِونَ ɎهَُنĒ وَآتوُهُمْ مَا أ

ȫْفَقْتُمْ وَ 
َ
Ɏوُا مَا أ

َ
ُ عَليِمٌ بعِِصَمِ الْكَوَافرِِ وَاسْأ Ēȥمْ وَاȲَُْنɄَمُ بȲُْĵَ ِ Ēȥمُ اȲُْمْ حȲُِفَقُوا ذَلȫْ

َ
Ɏوُا مَا أ

َ
لɄْسَْأ

زْوَاجُهُمْ مِثْلَ مَ  ɹ حَكِيمٌ 
َ
ِينَ ذَهَبَتْ أ ĒȆبْتُمْ فَآتوُا اȰَعَاȯَ ِار Ēالْكُف Ƥَِمْ إȲُِزْوَاج

َ
ءٌ مِنْ أ ْŽَ ْمȲَُنِْ فَاتɉَا و

 َ Ēȥقُوا اĒȩفَقُوا وَاȫْ
َ
ȫْتُمْ بهِِ ɏُؤْمِنُونَ  أ

َ
ِي أ ĒȆا ɺ  َنْ لا

َ
هَا اēŦِĒǽ إذَِا جَاءَكَ اɎمُْؤْمِنَاتُ Ȭُبَايعِْنَكَ Ȃََ أ ēȬ

َ
Ɇ َيا

ǐَِȩ ببُِهْتَانٍ Ȭَفْ 
ْ
وْلاَدَهُنĒ وَلاَ يأَ

َ
ِ شɄَْئًا وَلاَ ȰِْǭَْȻنَ وَلاَ يزǐَِȫَْ وَلاَ Ȭَقْتُلْنَ أ Ēȥِنَ با

ْ
Ƞ ِǮُْȻ ُنَهɋِƳَ  Ēيْدِيهِن

َ
ǐْȨََ أ

َ Ȯَفُورٌ رحَِيمٌ  Ēȥا Ēِإن َ Ēȥا ĒهَُنɎ ْوَاسْتَغْفِر Ēبَايعِْهُنȯَ ٍمَعْرُوف Ɨِ َعْصِينَكȬَ َوَلا Ēرْجُلهِِن
َ
ِينَ  ɻ وَأ ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا

ُ عَلَيْهِمْ قَدْ يȿَسُِوا مِنَ الآْخِرَ  Ēȥوْا قَوْمًا غَضِبَ اĒتَوَلȩَ َصْحَابِ الْقُبُورِ آمَنُوا لا
َ
ارُ مِنْ أ Ēسَِ الْكُفȿَةِ كَمَا ي
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از ازواج شما به سوي کفّار  ]یعنی یکی[و اگر چیزي از شما فوت شد   ]فهیشر یاتیو غا دهیمصالح عد

اند مثل آنچه   به کسانی که ازواجشان رفته ]اي مؤمنین[ آنگاه رسید )غنیمت(و به شما عاقبت  ]برگشت[
 دیده عاقبت گرید یکه شما بر زنان دهد  یم یمعن ای[ بدهید ]دهیکه به شما رس یمتیاز غن[ اند  که انفاق کرده

 ]دیاند را بده  اند آنچه که انفاق کرده  که ازواجشان رفته یبه کسان نیالمال (خزانه) مسلم تیمؤمنان از ب يو ا
  که شما به او مؤمن هستیداز خداوندي  بهراسید ]اند  از عدم اعطاء آنچه که انفاق کرده نیمؤمن يا[و 

که  آیند  نزد تو می ]مشرفات بر اسلام ای )اذعان کنندگانزنان مذعنات ( یعنی[وقتی که مؤمنات  اي پیامبر
محو شدن، () و اندراس ع(زمان فترت از رسولان  )ص(چون زمان بعثت رسول خدا { با تو بیعت کنند

منتحل بر ملّت خود بودند و بیعت که اصل  ن،یاز احکام آنها بود و مردم با اخذ از پدران و معلمّ )یدگیپوس
 ومح( یصدق نکرده مگر با آن، اثر آن مندرس ی)نید( ینبوده و ملّت یعتیو شر باشد  یم راتیجملۀ خ

در عقول  )حیقب(در انظار آنها و مستهجنه  بهیاز اذهان، بلکه غر )نقش و نوشتۀ پاك شده(ممحو  اي)  شده
که ارادة  یو اخذ بیعت از هر کس )ص(از رسول خدا  تفعل نیآنها بود و مردان بعد از مشاهدة ا ۀیجزئ

واجب است، و اما زنان  شانیبر ا تفعل نیکه ارادة اسلام کنند ا یکردند که آنها وقت نیقی کرد  یاسلام م
ا اعتقاد داشتند که هاست که آن نیبود و مانند ا یمخف زنان)(است که وجوب آن بر آنها  نیپس مانند ا

کلمه در امان است  نیو ندانستند که انسان با ا» لا اله الا االله، محمد رسول االله: «ندیاست که بگو نیاسلام به ا
به  ضیبیعت آنان را به عنوان تعر یچگونگ یتعال يخدا شود  یو اما اسلام که جز با بیعت کردن محقّق نم

را با خداوند  ]از اشراك يزیچ ااز اشیاء ی[ بنابر اینکه چیزي }ظاهر کرد زنان)(بر آنها  ضاًیوجوب آن ا
نکشند و بهتانی که  ]با وأد (زنده به گور کردن)[ شریک نکنند و سرقت نکنند و زنا ندهند و اولاد خود را

 کند  یرا حمل م جنینکه  زنبطن (شکم) {بندند نیاورند   آن را بین دستان خود و پاهاي خود افتراء می
 یکه آنها از آن نه یبهتان، و است شیدو پا نیب کند  یاز آن متولّد م طفلکه  يدو دست است و فرج و نیب

و از تو در نیکی  }شدند قذف محصنات و دروغ بر مردم، و اضافت اولاد به ازواج بنابر بطلان است
پس  ]ستیمعروف جز آن ن رایتو را عصیان نورزند ز يدر آنچه که تو به آن امر کرد یعنی[ نافرمانی نکنند

است  آمرزنده و مهربانبا آنها بیعت کن و از خداوند براي آنها آمرزش بطلب همانا خداوند بسیار 
را  یزن چیو دست رسول خدا (ص) دست ه کرد  یم عتیبا کلام با زنان ب هیآ نی(ص) با ا امبریپ گفته شده{

 کرد  یم عتیکه با زنان ب یکه وقت شده تی، و رواشد  یرا که او (مؤنّث) را مالک م یجز زن کرد  یمس نم
آن را فرمود  یتعال يآنچه را که خدا گفت  یو م برد  یرا در آن فرو م شیو دست خو خواست  یم یقدح آب

با (ص) که او  ، و گفته شدهبردند  ی) دستشان را در آن فرو مزنانسپس آنها ( کرد  یخارج م اسپس دستش ر
ها از اهل   ) در جنگزنانزنان با آنکه آنها ( عتیوجه در بو گفته شده  کرد  یم عتیجامه ب يآنها از ورا

و انفس و  نی) به آنچه است که شأن آنها را در دزنانهمان اخذ عهد از آنها ( ستندیرساندن) ن يارینصرت (
قومی که خداوند بر آنها غضب کرده است را  اید  اي کسانی که ایمان آورده  }دینما  یازواج اصلاح م

 دارند.  اند همانطور که کفّار از اصحاب قبور یأس می  از آخرت مأیوس شدهآنها همانا  به دوستی مگیرید
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
کنند و او غالب و حکیم   میها هست و آنچه که در زمین هست خداوند را تسبیح   آنچه که در آسمان 

 نیو ا{گوئید   می ]به دیگران[دهید را   انجام نمی ]خود[اید چرا آنچه که   اي کسانی که ایمان آورده است 
و حال  دیاز احکام را بگو یحکم دیتقل ایانسان به نحو افتاء  نکهیباشد به ا هیدر احکام اله نکهیاعم است از ا گفتن

خود امر کند و حال  ریاست که به غ نیاز منکر به ا یآنکه خودش آن را انجام ندهد، و در امر به معروف و نه
به  حی) نکند، و در مواعظ و نصايکند و خودش انتهاء (خوددار یو نه کند) ني(فرمانبردار تماریآنکه خودش ا

ها)   و حرَف (حرفه عیو در صنا، دهد  یرا انجام نمبه آنچه که خودش آن  دینما حتیاست که وعظ کند و نص نیا
و چنان  نیاست که صنعت او چن ستهیکه شا دیگو  یکه به صاحب صنعت م یاست که صاحب حرفه وقت نیا

انجام خود و  باشد  یم یماندنیو باق باشد  یو چنان باشد مصنوع محکم م نیکه چن یصنعت وقت دیبگو ایباشد، 
  بگوئید ]به دیگران[ دهید  انجام نمی ]خود[نزد خداوند منفوري بزرگ است که آنچه را که   }ندهد

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َرْضِ وَهُو

َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ مَا ِ Ēȥِ َحĒَكِيمُ سَب ْŁزُ اɋِالْعَز ɰ  َوُنَ مَا لاɎقُوȩَ َِمɎ ِينَ آمَنُوا ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا

نْ ȩَقُوɎوُا مَا لاَ ȩَفْعَلوُنَ  ȩَ ɱفْعَلوُنَ 
َ
ِ أ Ēȥمَقْتًا عِنْدَ ا َƱَُك ɲ  ا ďِيلهِِ صَفɀَس Ɨِ َقَاتلِوُنȬُ َِين ĒȆا ēِبĵُ َ Ēȥا Ēِإن

هُمْ بɃُْيَانٌ ɏَرْصُوصٌ  Ēȫ
َ
ɇَك ɳ  ْمȲُْǾَِإ ِ Ēȥرَسُولُ ا ĕŚ

َ
Ɇ َعْلمَُونȩَ ْوَقَد ũَِمَِ تؤُْذُونɎ ِلقَِوْمِهِ ياَ قَوْم źَوɏُ َذِْ قَالɉَو

 َǐِهْدِي الْقَوْمَ الْفَاسِقȬَ َلا ُ Ēȥهُمْ وَاɊَُقُلو ُ Ēȥزَاغَ ا
َ
ا زَاغُوا أ Ēَفَلم ɴ  ũََِمَ ياَ بɋْرɏَ ُنȨْا žَɄِذِْ قَالَ عɉَو

Řِ إِ 
ْ
ا برَِسُولٍ يأَ ً ĕǮَɀُوْرَاةِ وَمĒǻمِنَ ا Ēيدََي َǐْȨَ مَِاɎ قًا ĕصَدɏُ ْمȲُْǾَِإ ِ Ēȥرَسُولُ ا ĕŚِيِلَ إȧا َǩْ  ُعْدِي اسْمُهȨَ ْمِن

 ٌǐِوُا هَذَا سِحْرٌ مُبɎنَاتِ قَاĕɄَǺِْا جَاءَهُمْ با Ēََدُ فَلمŉْ
َ
نِ اƳَȯَْى  ɵ أ Ēمɏِ َُظْلم

َ
ِ الْكَذِبَ وَهُوَ يدƎَُْ وَمَنْ أ Ēȥا َȂَ

 َǐِِمɎا Ēهْدِي الْقَوْمَ الظȬَ َلا ُ Ēȥِسْلاَمِ وَا
ْ

ِ وɎَوَْ  ɶ إƤَِ الإ ُ مُتمēِ نوُرهِ Ēȥفْوَاهِهِمْ وَا
َ
ِ بأِ Ēȥُطْفِئُوا نوُرَ اǾِ َدُونɋُِير

رْسَلَ رَسُوȄَُ باɎِهُْدَ  ɷ كَرهَِ الǔَْفرُِونَ 
َ
ِي أ ĒȆونَ هُوَ اȠُ ِǮُْْمɎوَْ كَرهَِ اɎَهِ وĕǕُ ِين ĕȅا َȂَ ُُظْهِرَهǾِ ĕَق ْŁى وَدِينِ ا 

ɸ  ٍمǾِ
َ
دُلȲُēمْ ġِ َȂََارَةٍ ȩُنْجِيȲُمْ مِنْ عَذَابٍ أ

َ
ِينَ آمَنُوا هَلْ أ ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا ɹ  ِȄِوَرَسُو ِ Ēȥِتؤُْمِنُونَ با

 ِ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ َاَهِدُونġَُعْلمَُونَ  وȩَ ْمْ إنِْ كُنْتُمȲَُل ٌƷَْمْ خȲُِمْ ذَلȲُِفُسȫْ
َ
ɏْوَالȲُِمْ وأَ

َ
Ȭَغْفِرْ لȲَُمْ  ɺ بأِ

ȫْهَارُ وɏََسَاȱِنَ طَيĕبَةً Ɨِ جَنĒاتِ عَدْنٍ ذɎَكَِ الْفَ 
َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْريِ مِن َġ ٍاتĒمْ جَنȲُُْدْخِلɋَمْ وȲُɊَُوْزُ ذُنو

خْرَى  ɻ الْعَظِيمُ 
ُ
ِ اɎمُْؤْمِنǐَِ وَأ

ĕǮَȷَبٌ وɋِتْحٌ قَرȯََو ِ Ēȥمِنَ ا ٌǵَْهَا نȫَوēِبıُ ɼ  ِينَ آمَنُوا كُونوُا ĒȆهَا ا ēȬ
َ
Ɇ َيا

 ْ
َ

Ĵ َونēɋَِوَار ْŁقَالَ ا ِ Ēȥا Ƥَِنْصَاريِ إ
َ
ِ كَمَا قَالَ عžَɄِ اȨْنُ ɏَرɋَْمَ Ɏلِْحَوَارǐَĕɋِ مَنْ أ Ēȥنْصَارَ ا

َ
نصَْارُ أ

َ
ِ  نُ أ Ēȥا
صْبَحُو

َ
هِمْ فَأ ĕعَدُو َȂَ ينَ آمَنُوا ِ ĒȆدْناَ اĒي

َ
ɇَفَرَتْ طَائفَِةٌ فȠََيِلَ وȧا َǩِْإ ũَِنَ فَآمَنَتْ طَائفَِةٌ مِنْ بɋِا ظَاهِر
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 کنند  پیکار می ]هستند، صف بسته[به صف  ]در حالی که[دارد کسانی را که در راه او   همانا خداوند دوست می

آنوقتی را  ]به آنها یاد آوري کن[و   هستند (محکم، اتصّال داده شده به هم)مانند اینکه آنها بنایی مرصوص 
دانید که من فرستادة خداوند به سوي   آزارید و همانا می  که موسی به قومش گفت اي قوم من، چرا مرا می

 ای(آزار دادن) تو  ذاءیآورند و از ا ادیآن که مترتّبه بر آن است را به  تیو غا یتا قبح فعل قوم موس[ شما هستم
از [ خداوند قلوب آنان را منحرف شدند ]از حقّ[ و چون ]) کننديعترت تو بعد از تو ارتداع (خوددار ذاءیا

تا به به آنها یاد آوري کن [و   کند  و خداوند مردمان فاسق را هدایت نمی منحرف کرد ]تیاستقامت انسان
اي بنی اسرائیل  آنوقتی را که عیسی پسر مریم گفت ]حقّ بودن تو متذکّر شوند و از طاعت تو خارج نشوند

ام بر آنچه از تورات که بین دستانم است و   همانا من فرستادة خداوند به سوي شما هستم تصدیق کننده
آید اسم او احمد است و چون بینات را نزد آنها آورد گفتند این   ام به رسولی که بعد از من می  بشارت دهنده

او به  (حال آنکه)تر از کسی است که بر خداوند دروغ افتراء بندد و   و چه کسی ظالم سحري واضح است 
محمد (ص) و رسالت او و معجزات او و قول  نینزل (نازل شده) دربارة منکرظاهر آن م{ شود  اسلام دعوت می

به ما گفتند: بعد از ما ، و چنان باشد نیمگر چن میاورین مانیا یاند که به رسول  کرده هی(ع) توص اءیانبکه  آنها است
 ایاست که بعد از رسول (ص) ادعاى خلافت کرد و آن را از رسول (ص)  یبه کس ضی، لکن تعرستین يامبریپ

موضع آن و با ادعاى خلافت بدون  ریدر غ تیبا وضع ولا[ و خداوند مردمان ستمکار }از خداوند ادعاء کردند
را با دهانشان  }است تیهمان ولا خداوندنور {خواهند نور خداوند   می  کند  را هدایت نمی ]استحقاق

از آن کراهت  ]به ولایت[خداوند تمام کنندة نور خود است و اگرچه کافران  (حال آنکه)و  خاموش کنند
و اسلام همانچه است که [فرستاد  و دین حق ]یعنی رسالت[ او کسی است که رسولش را به هدایت  دارند
 ]بر جنس ادیان و طُرُق مختلفه یعنی[ تا که او را بر دین ]و دین حقّ است مانیامام و ا يهدایت به سو با آن

 قیاالله واحد و همان طر یال قیاست و حال آنکه طر اریبس طانیش يطُرُق نفس به سو رایز{غالب نماید  همگی
 عتیبا ب یعنی[ اید  اي کسانی که ایمان آورده  کراهت دارند ]به ولایت[ و اگرچه مشرکین }است تیولا

با ایمان [ آیا شما را به تجارتی که شما را از عذابی دردناك نجات بدهد دلالت کنم؟  ]دیا  عامه اسلام آورده
که آن [ اموال خود ]بذل[و در راه خدا با  به خداوند و رسول او ایمان بیاورید ]هیولو ۀایمانی عتیخاص و ب

بماند و  یشما باق يکه نه انفسى برا یثیبا بذل آن به ح[و انفستان  ]شود  یآنچه است که به انسان نسبت داده مهمۀ 
اگر از اهل  یعنی[دانستید   آن براي شما بهتر است اگر می جهاد کنید ]شود  ینه آنچه که به انفستان نسبت داده م

تا خداوند گناهان شما را   ]دیکرد  یم اریآن را اخت دیدانست  یاگر آن را م ای د،یدانست  یآن را م دیبود  یعلم م
هاي پاکی در   شود و به مسکن  هایی که از تحت آنها نهرها جاري می  و شما را در جنّت براي شما بیآمرزد

و  رستگاري بزرگ است  داخل کند آن ]جنّات است نیو آن آخرجنّات اقامت، یعنی [جنّات عدن 
 نزدیک است ]با ظهور قائم (ع) ایدر دن[یاري از خداوند و فتح  دارید،  دیگري که آن را دوست می ]خصلت[

 عتیبا ب[ اي کسانی که  بشارت بده ]نفس با ظهور قائم (ع) و نصرت خداوند انیبه ظفر بر لشکر[و به مؤمنین 
پسر مریم به حواریون گفت که چه  همانطور که عیسی یاران خداوند باشید اید  ایمان آورده ]هیخاصۀ ولو

گروهی از بنی اسرائیل ایمان  و کند، حواریون گفتند ما یاري کنندگان خداییم  کسی مرا الی االله یاري می
گفتار  نی(ع) بعد از ا یسیبه ع ای یسیع ۀخداوند بواسطبه [گروهی  ](ع) عیسی ابن مریمبعد از قول [آوردند پس 

 گشتند. (چیره)دشمنانشان کمک کردیم و غالب  ]ضد[کفر ورزیدند پس به کسانی که ایمان آوردند بر  ]او
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قدووس پادشاه  کنند  ها هست و آنچه که در زمین هست خداوند را تسبیح می  آنچه که در آسمان 

ها رسولی را از آنها   او کسی است که در امی  غالب حکیم است ، منزه از هر عیب و نقص)پاك(
که آیات او را براي آنها تلاوت کند و آنها را تزکیه نماید و به آنها کتاب و حکمت بیاموزد  برانگیخت

 اند  که هنوز به آنها ملحق نشده و دیگران از آنها  بودند (بدیهی)گمراهی واضحی اگرچه قبلاً البتهّ در 
فرستادن رسول) از رسول (بعث [ آن و او غالب و حکیم است  ]به آنها ملحق خواهند شد امتیو تا روز ق[

فضل  ]سپس به آنها کتاب و حکمت را تعلیم دهد دیبعث مثل محمد (ص) که آنان را تزکیه نما ایجنس بشر 
بر امت  یاست از او تعال یمنّتآن و { دهد  که بخواهد می ]ها  از امت[ خداوند است که آن را به کسی

از افراد بشر که  یاست فضل خداوند است که آن را به کسآن فضل که همان رسالت و نبوت یا محمد (ص) 
با دادن رسالت بر  ای کند  یاز آن عطاء م ادهیپس ز[و خداوند داراي فضلی بزرگ است  }دهد  یبخواهد م

  ]فضل بزرگ بر مردم است يبا بعثت محمد (ص) در آنان دارا ای شود،  یاز فضل او کم نم يزیمستحقّان چ
 نکهیآنها حمل کردند و علمائشان به ا ائشانیتورات را انب{ شد (تکلیف)مثَل کسانی که تورات به آنها حمل 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َِكِيم ْŁزِ اɋِوسِ الْعَز ēمَْلكِِ الْقُدɎرْضِ ا

َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ مَا ِ Ēȥِ ُح ĕسَُبȻ ɰ  ِي ĒȆهُوَ ا Ɨِ َعَثȨَ

 Ǔَ ِْنɉَكِْمَةَ و
ْ

Łمُهُمُ الْكِتَابَ وَاĕُعَلɋَيهِمْ و ĕȠَُزɋَتْلوُ عَلَيْهِمْ آياَتهِِ وȬَ ْرَسُولاً مِنْهُم ǐَĕي ĕم
ُ ْ
نوُا مِنْ Ȱَبْلُ لƛَِ الأ

 ǐٍِضَلاَلٍ مُب ɱ  َُكِيم ْŁزُ اɋِا يلَْحَقُوا بهِِمْ وَهُوَ الْعَز ĒَمɎ ْنَ مِنْهُمɋِوَآخَر ɲ  َشََاءُ ذȻ ْيِهِ مَنȩُْيؤ ِ Ēȥكَِ فَضْلُ اɎ
ُ ذُو الْفَضْلِ الْعَظِيمِ  Ēȥوَا ɳ  َسȿِْسْفَارًا ب

َ
مَِارِ ĵَْمِلُ أ

ْ
Łْمِلوُهَا كَمَثَلِ اĵَ َْمɎ ĒمȪُ َوْرَاةĒǻلوُا اĕŉُ َِين ĒȆمَثَلُ ا

 ُ Ēȥوَا ِ Ēȥبوُا بآِيَاتِ ا Ēِينَ كَذ ĒȆمَثَلُ الْقَوْمِ ا َǐِِمɎا Ēهْدِي الْقَوْمَ الظȬَ َلا ɴ  ِِْينَ هَادُوا إن ĒȆهَا ا ēȬ
َ
Ɇ َقُلْ يا

 َǐِȰِمَْوْتَ إنِْ كُنْتُمْ صَادɎوُا اĒتَمَنȯَ ِاسĒǽمِنْ دُونِ ا ِ Ēȥِ َُاءǾِْو
َ
نȲُĒمْ أ

َ
Ɇ ْمْتُمȭََز ɵ  بدًَا بمَِا

َ
وْنَهُ أ ĒتَمَنȬَ َوَلا

يْدِيهِمْ 
َ
مَتْ أ Ēقَد َǐِِمɎا Ēعَليِمٌ باِلظ ُ Ēȥوَا ɶ  Ƥَِونَ إ ēترَُد ĒمȪُ ْمȲُِيȰَلاɏُ ُهĒِونَ مِنْهُ فَإن ēِي تفَِر ĒȆمَْوْتَ اɎا Ēِقُلْ إن

ئȲُُمْ بمَِا كُنْتُمْ ȩَعْمَلوُنَ  ĕَبɃُيȯَ ِهَادَة ĒشɎمِِ الْغَيْبِ وَاɎȀَ ɷ  ĒلِصɎ َِينَ آمَنُوا إذَِا نوُدِي ĒȆهَا ا ēȬ
َ
Ɇ َلاَةِ مِنْ يوَْمِ يا

ِ وَذَرُوا اǺَْيْعَ ذَلȲُِمْ خƷٌَْ لȲَُمْ إنِْ كُنْتُمْ ȩَعْلَمُونَ  Ēȥذِكْرِ ا Ƥَُِمُعَةِ فَاسْعَوْا إ ْĿا ɸ  ُلاَة ĒصɎفَإذَِا قُضِيَتِ ا
َ كَثƷِاً لَعَ  Ēȥوَاذْكُرُوا ا ِ Ēȥتَغُوا مِنْ فَضْلِ اȨْرْضِ وَا

َ ْ
وا Ɨِ الأ ُǮَِɁْفْلحُِونَ فَانȩُ ْمȲُĒل ɹ  ْو

َ
وْا ġَِارَةً أ

َ
وɉَذَِا رَأ

 ُ Ēȥجَارَةِ وَاĕǻهْوِ وَمِنَ اĒلɎمِنَ ا ٌƷَْخ ِ Ēȥوكَ قَائمًِا قُلْ مَا عِنْدَ اȠََُْهَا وَترǾَِوا إ ēفَضȫْهَْوًا اɎ  َǐِȰِازĒرɎا ُƷَْخ
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 هودیحال  يبرا انیبه عنوان ب نیو ا د،دادند و آنها را به عمل کردن به آن مکلّف کردن میتورات را به آنها تعل

 ی(ع) اقرار نکردند و کسان یامت محمد (ص) است که به عل نیبه منافق ضیآنان است لکن آن تعر يو ذم برا
) حمل یدر کلفت (سخت، به آن عمل نکردند نکهیبه ا[ سپس آن را حمل نکردند }که به قرآن عمل نکردند

مانند مثل خري است که کتاب  ]آن و تعب حمل آن ینیو تعب در آن و عدم انتفاع به آن بلکه تضرّر به سنگ
 }مثل باشد نیو به آنچه که در آن است عمل نکند از اهل ا ردیبگ ادیکه قرآن را  یپس کس{ کند  حمل می

که آیات خداوند را تکذیب  یهر کس یعنی[ بد است مثَل این قومی که آیات خداوند را تکذیب کردند
و خداوند گروه  ]باشد  یمثل م نی) باشد و وجه االله را اراده نکند از اهل انیکند و هر کس که اهل ملّت (آئ

حاملین  ریو غ یتکذیب کنندگان آیات خداوند و محملان (حمل کنندگان) کتب آسمان یعنی[ظالمان 
پندارید که شما اولیاء   اید اگر می  اي کسانی که یهودي شده بگو  کند  را هدایت نمی ]آنها(عاملین) 

اگر شما  یعنی{تمنّاي مرگ نمائید  باشید  میراستگو  ]ادعا نیدر ا[ براي خداوند، نه مردم، هستید پس اگر
 ي) تمنّاي(دوستدار یو هر محب شود  یحاجب شما از او م يویدن یپس زندگان دیخداوند هست يبرا اءیاول

 و آن را  }رساند  یو شما را به لقاء االله م سازد  یو مرگ شما را از حجاب خارج م کند  یملاقات محبوب م
 نکهیا يبرا[کنند   ابداً تمنّا نمی نموده است (از پیش مهیا)مقدم  ]از معاصی[ دستانشانآنچه که  (سبب)به 

 دانا است ]یعنی به آنها[ و خداوند به ستمکاران ]هستند ایدن اتیبه ح یآنها فراموش کننده بر خداوند و راض
کند   همانا آن با شما ملاقات میکنید پس   همانا مرگی که از آن فرار می بگو ]خلق عیبه جم ایبه یهود [ 

به عالم  سپس ]در مابعد آن است زند  یو لکن فرار شما از آنچه که ضرر م رساند  یو فرار از آن به شما نفع نم[
 ایمشهودات را،  عیبات از خلق و جمیغا عیجم ایبات از مدارك یغا عیکه جم یبه کس یعنی[ غیب و شهادت

 ]ب و عالم عالم شهادت استیعالم عالم غ ای داند  یاست که مشاهده شود را م نیآنچه که از شأن آن ا عیجم
و بحسب آن به شما جزاء داده [دهد   به شما خبر می کردید  شوید آنگاه به آنچه که عمل می  برگردانده می

شوید آنگاه به   اید وقتی که براي نماز از روز جمعه نداء داده می  اي کسانی که ایمان آورده  ]شود  یم
روز  نیبیع در ا رایز[ و معامله را ترك کنید ])دی(بشتاب دیریسرعت بگ[بکوشید  ]یعنی نماز[ذکر خداوند 
آن براي شما بهتر است  ]به نصف النّهار دیروز است، خصوصاً وقت وصول خورش نیا يخلاف مقتضا

شما بهتر  يکه آن برا[دانستید   اگر می }باشد  یشما بهتر م يحقّ آن اداء شود برا يکه هر روز یوقت رایز{
 از فضل و پس وقتی که نماز گزارده شد آنگاه در زمین منتشر شوید  ]دیکرد  یاست آن را انتخاب م

با خداوند  يو فضل معنو، دیدار اجیبا طلب کردن آنچه که از جهت حلال به آن احت[ خداوند ]صوري[
با  طلب کنید و خداوند را بسیار ذکر کنید ]شانیها  جنازه عییو تش شانیها  ضیمر ادتیاخوان و ع ارتیز

 تیمناط طاعت و معص نکهیا ي) به ذکر است برايفلاح (رستگار رایز{شما رستگار شوید  نکهیترقّب به ا
شوند و   پراکنده می (تجارت) بینند به سوي آن  و وقتی که تجارت یا لهوي می  }ذکر و غفلت است

 میمق میاز نع[ آنچه بگو ]به آنها[ کنند  رها می ]ی یا در نمازکن  یکه بر منبر خطاب م یدر حال[تو را ایستاده 
 ها است.  و خداوند بهترین روزي دهنده از لهو و از تجارت بهتر است که نزد خداوند است ])ی(ماندن
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خدایی و خداوند دهیم که همانا تو البتّه رسول   گویند شهادت می  آیند می  وقتی که منافقان نزد تو می 
نفاق {دهد که منافقان البتّه دروغگو هستند   و خداوند گواهی می داند که تو، البتّه رسول او هستی  می

 ایکه بدون اعتقاد به رسالت رسول (ص)  یمثل کسان ینداشته باش دهیعبارت از اظهار آنچه است که به آن عق
معتقد بودند سپس شک و انکار  ایکردند،  عتیب هینبو عتیبا شک در رسالت او اظهار اسلام نمودند و با ب

اعمال ظاهره بدون موافقت احوال باطنه  سبنفاق بح یبحسب ظاهر و اعتقاد است و گاه نیکرد، ا شآمدیپ
و  شانیها  و با آن خون[ اند  گرفته ]ز قتل و اسر (اسارت)ا[ هایشان را به عنوان سپر  قسم  }شود  یاعتبار م

سپر از سوء ظنّ  ایآن را به عنوان سپر گرفتند،  نیاز شتم و لوم (سرزنش) مسلم ای ،اموالشان را حفظ کردند
بازداشتند (صد کردند  ]او است تی(ع) و ولا یکه همان عل[ و از راه خدا ]به آنها و فرارشان از آنها نیمسلم

و  مانیدروغ و به عنوان سپر گرفتن ا[ آن کردند بد است   همانا آنها آنچه که عمل می یا اعراض کردند)
این است که آنها ایمان آوردند سپس کفر  (سبب)به  ]االله لیصد (منع کردن) و صدود (مانع شدن) از سب

) از کفر اول است و کفر نفاق افضح (رسواتر) دتری) و اشد (شدشتریو کفر بعد از ایمان ابلغ (ب{ ورزیدند
و  ]نماند یملک و نور در آنها باق يکه مدخل و مخرج برا یثیبه ح[ قلوب آنان مهر نهاده شدپس بر  }است

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َمُْنَافقُِونɎلَ إذَِا جَاءَكَ ا ǐَِِمُْنَافقɎا Ēِشَْهَدُ إنȻ ُ Ēȥوَا ُȄُرََسُوɎ َكĒِعْلمَُ إنȬَ ُ Ēȥوَا ِ Ēȥرََسُولُ اɎ َكĒِشَْهَدُ إنȺ وُاɎذِبوُنَ قَاǔَ 
ɰ  َعْمَلوُنȬَ نوُاǓَ هُمْ سَاءَ مَا Ēȫِإ ِ Ēȥِيلِ اɀَنْ سȭَ وا ēةً فَصَدĒهُمْ جُنȫَمَاȬْ

َ
َذُوا أ ĒĹا ɱ  Ēȫ

َ
ɇِكَِ بɎَفَرُوا ذȱَ ĒمȪُ هُمْ آمَنُوا

هُمْ خُشُبٌ  ȯَ ɲطُبعَِ Ȃََ قُلوɊُهِِمْ ȯَهُمْ لاَ Ȭَفْقَهُونَ  Ēȫ
َ
ɇَهِِمْ كɎْسَْمَعْ لقَِوȸ وُاɎقُوȬَ ِْنɉَهُمْ وɏُجْسَا

َ
Ȭْتَهُمْ ȩُعْجِبُكَ أ

َ
وɉَذَِا رَأ

دَةٌ ĵَْسَبُونَ ĒǗُ صَيْحَةٍ عَلَيْهِمْ هُمُ الْعَدُوē فَاحْ  Ēسَنɏُ َيؤُْفَكُون ĒŔ
َ
Ɇ ُ Ēȥذَرْهُمْ قَاتلَهَُمُ ا ɳ  وَْاɎعَاȩَ ْهَُمɎ َِيلȰ ذَِاɉَو

ونَ  ُƱِْسْتَكɏُ ْونَ وَهُم ēتَهُمْ يَصُدȬْ
َ
وْا رُءُوسَهُمْ وَرَأ ĒَوɎ ِ Ēȥمْ رَسُولُ اȲَُسَْتَغْفِرْ لȻ ɴ  ْم

َ
سْتَغْفَرْتَ Ɏهَُمْ أ

َ
سَوَاءٌ عَلَيْهِمْ أ

 َ Ɏ ْسَْتَغْفِرȸ َْمɎ َǐِهْدِي الْقَوْمَ الْفَاسِقȬَ َلا َ Ēȥا Ēِهَُمْ إنɎ ُ Ēȥغْفِرَ اȬَ ْهُمْ لَن ɵ  ْمَن َȂَ نْفِقُواȩُ َوُنَ لاɎقُوȬَ َين ِ ĒȆهُمُ ا
رْضِ وَلȲَِنĒ اɎمُْنَافقǐَِِ لاَ 

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎخَزَائنُِ ا ِ Ēȥَِوا و ēنْفَضȬَ ĒŠَح ِ Ēȥفْقَهُونَ  عِنْدَ رَسُولِ اȬَ ɶ  ْǑَِوُنَ لɎقُوȬَ

 َǐِلِْمُؤْمِنɎَو ِȄِرَِسُوɎَةُ و Ēالْعِز ِ Ēȥَِو Ēذَل
َ ْ
عَزē مِنْهَا الأ

َ ْ
 وَلȲَِنĒ اɎمُْنَافقǐَِِ لاَ Ȭَعْلَمُونَ  رجََعْنَا إƤَِ اɎمَْدِينَةِ ǾَُخْرجَِنĒ الأ

ɷ وَاɏْ
َ
ِينَ آمَنُوا لاَ تلُْهȲُِمْ أ ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َكَِ هُمُ ياǿَو

ُ
ِ وَمَنْ Ȭَفْعَلْ ذɎَكَِ فَأ Ēȥنْ ذِكْرِ اȭَ ْمȱُُوْلاَد

َ
لȲُُمْ وَلاَ أ

ونَ  ُǩَِا
ْ

łا ɸ  Ƥَِإ ũَِرْت Ēخ
َ
حَدȱَُمُ اɎمَْوْتُ ȯَيَقُولَ رَبɎ ĕوَْلاَ أ

َ
Řَِ أ

ْ
نْ يأَ

َ
نْفِقُوا مِنْ مَا رَزȰَْنَاȱُمْ مِنْ Ȱَبْلِ أ

َ
جَلٍ  وَأ

َ
أ

قَ  Ēد Ēص
َ
اǐِŁَِ  قَرɋِبٍ فَأ ĒصɎنْ مِنَ اɈُ

َ
ُ خَبƷٌِ بمَِا ȩَعْمَلوُنَ  ɹ وَأ Ēȥجَلهَُا وَا

َ
ُ ȫَفْسًا إذَِا جَاءَ أ Ēȥرَ ا ĕوَلَنْ يؤَُخ
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و وقتی که آنها را   ]کنند  یرا درك نم گریبه ادراك د يمؤد ياخرو یادراک[فهمند   آنها نمی (حال آنکه)

و طراوت آنها و  شوند  یتجمل م) آنها و تجمل آنها به آنچه که با آن ییبایبه حسن (ز[بینی اجسام آنها   می
) زبانشان و حلاوت یطلاقت (روان يبرا[بگویند  ]سخن[و اگر  کند  تو را متعجب می ]) آنهاینضارت (شاداب

بر [ هایی  چوب ]از روح و عقل شانبودن یدر خال[مانند اینکه آنها  دهی  به گفتارشان گوش می ]کلامشان
عدم توکّلشان بر  يبرا، ستندیآن ن ریغ ای یسقف يعنوان ستون برابه [که  نهاده شده هستند ]دیوار

 پندارند،  می (بر ضد خود)هر صدایی را علیهم  ]نیمسلم ةپروردگارشان و جبن (ترس) آنها و اتّهام آنها دربار
بر  ]از حقّ[چگونه  کشته است ]از حیات انسانی[پس از آنها حذر کن خداوند آنها را  آنها دشمن هستند،

و وقتی که به آنها گفته شود که بیایید تا رسول خدا براي شما آمرزش   )گردانند  روي می(گردند   می
مانع (کنند   صد میبینی که   گردانند و آنها را می  سرهایشان را بر می ]از روي انکار و استکبار[بطلبد 

استکبار  ]) و استغفار (طلب آمرزش)ی(آمدن) و اعتذار (عذرخواه انیاز ات[و آنها  کنند)  شوند یا اعراض می  می
براي آنها طلب آمرزش کنی یا براي آنها طلب آمرزش نکنی بر آنها یکسان است خداوند   اند  کننده

آنها   کند  هدایت نمی ]به حقّ ایبه جنتّ [همانا خداوند مردمان فاسق را  هرگز آنها را نخواهد آمرزید
 متفرّق)(گویند که به کسانی که نزد رسول خدا هستند انفاق نکنید تا آنکه پراکنده   کسانی هستند که می

انفاق  ندیگو  یکه م[ و لکن منافقان ها و زمین براي خداوند است  هاي آسمان  گنج (حال آنکه)و  شوند
گویند قطعاً   می  ]کنند  یدرك نم ياخرو یآن را با ادراک یعنی[فهمند   نمی ]تا آنکه متفرّق شوند دینکن

 نیاز خودشان به عزیزتر و از مؤمن{ کند  تر را بیرون می  اگر به مدینه مراجعت کنیم حتماً عزیزتر آنها، ذلیل
عزّت فقط براي خداوند و براي رسولش و براي مؤمنین است و  (حال آنکه)و  }اند  کرده هیتر کنا  به ذلیل

از حزب االله  یکسان يخداوند و نزد خداوند و برا يبرا يو اخرو يویکه عزتّ دن[دانند   لکن منافقین نمی
اید اموال شما و   اي کسانی که ایمان آورده  ]باشند  یمغلوب م يو اگرچه بحسب انظار ظاهر باشد  یم

و اشتغال  شود  یم رهیلطافتش بر آن چ يبه قلب برا رایز{اولاد شما، شما را از ذکر خداوند سرگرم نسازد 
 ی(حجاب دل که موجب کفر و گمراه نیو ذکر خداوند آن را از ر کند  یم یآن را قس یالیآن به کثرات خ

که ذاکر بر  یپس اگر انسان به اموال و اولاد اشتغال بدارد پس وقت دهد،  یاست، چرك، زنگ) جلاء م
بر  نیکه از ذکر خداوند غافل باشد ر یو وقت گردد،  یم نیبر قلب او از ر ندهخداوند باشد ذکر جلاء ده

و کسی که  }کند  یو نفاق م ورزد  یسپس کفر م کند  یم کیکه اولاً تشک یثیبه ح گردد  یقلب او متراکم م
و   همان زیانکارانند ]آن ياتلاف بضاعتشان و عدم اخذ عوض برا يبرا[ آن را انجام دهد پس آنان

که به شما روزي  ]از اموال و قوا و اعراض[ از آنچه قبل از آنکه مرگ به هر کدام از شما فرا رسد
انفاق کنید، پس بگوید  ]شیخو اتیو از نسبت دادن افعال و اوصاف به خودتان، و از انان[ایم   داده

است که از  ستهیآنچه که شا از[تا مدتی نزدیک به تأخیر نینداختی که  ]اجلم را[پروردگارا چرا براي من 
جل آن خداوند هرگز نفسی را وقتی که اَ (حال آنکه)و   و از صالحان شوم تصدق کنم ]تصدق کنم آن

 است. آگاهکنید   به تأخیر نخواهد انداخت و خداوند به آنچه که عمل می ]شود  یمقدر میعنی اجل [ بیاید



  695  تغابن ۀسور -۶۴ و هشتم﴾ ستی﴿جزء ب

 

 به اسم خداوند بخشندة مهربان
آنچه که یعنی [کنند ملک   ها هست و آنچه که در زمین هست خداوند را تسبیح می  آنچه که در آسمان 
است که کامل با آن وصف  ستهیآنچه که شا یعن[یو ستایش  فقط براي او است ]است که مملوك شود ستهیشا

او   ]تسبیح اب اءیو قدرت دارد بر استنطاق اش[توانا است  بسیارهر چیزي و او بر  فقط براي او است ]شود
پس  دهد  یم یو معن[ از شما مؤمن هستید ]بعضی[از شما کافر و  ]بعضی[کسی است که شما را خلق کرد و 

کنید بینا   و خداوند به آنچه که عمل می ]دیهست تیاز شما کافر به ولا یو کسان ت،یاز شما مؤمن به ولا یکسان
شما به آنها  يشما و ابقا جادیکه ا نیها و زم  و اسباب آسمان[ ها و زمین را به حقّ خلق کرد  آسمان  است

 ي(پست) باطله که همان وصول قوا ۀیدن اتیغا نیا ينه برا باشد  یمتقن نم فیشر یتیاست جز بر امر حقّ و غا
را باطل  شیو ذوات خو دیخود را قطع نکن فیشر اتیبا مستلذّات آنها است پس غا هیطانیو ش هیو غضب هیشهو
او شما را خلق کرد و  رایز دیاو شو يتا مقرّب برا[ هاي شما را نیکو کرد  و به شما صورت داد و صورت ]دینساز

 یآنچه که در عالم اله عیبلکه بر جم آنچه که در عالم امر و خلق هست عیبه شما صورت داد مشتمل بر جم
و به عنوان احقّ به قرب  دیگرد یاز وجوه ذوات خود به شأن او تعال )نا اهل( يطوار )افکندن(هست، تا به طرح 

به او  ]شما[ (سرانجام)و محلّ بازگشت  ]دیخود باطل نکن اتید پس ذوات خود را بدون وصول به غایاو گرد
آنچه   ]دیشو ایوصول به او به أحسن وجوه مه يو برا دیحضور نزد او را طلب کن يبرا یآمادگ یعنی[است 

و  داند  کنید را می  کنید و آنچه که علنی می  داند و آنچه که پنهان می  ها و زمین هست را می  که در آسمان
نزد  آیا خبر کسانی که قبلاً کفر ورزیده بودند ]اي مردمان[  هاي شما بسیار دانا است  خداوند به ذات سینه

در [ پس وبال امر خود را ]دیینما يو از مثل افعال آنها خوددار دیریپس، از احوال آنان عبرت بگ[ شما نیامد
این  (سبب)به  آن  دارند عذابی دردناك ]در آخرت[ و ]دیپس از مثل افعال آنها حذر کن[ چشیدند ]دنیا

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ٌءٍ قَدِير ْŽَ ĕǗُ َȂَ ََمْدُ وَهُو ْŁا ُȄََمُْلْكُ وɎا ُȄَ ِرْض

َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا Ɨِ الأ ĒسɎا Ɨِ مَا ِ Ēȥِ ُح ĕسَُبȻ ɰ  ِي ĒȆهُوَ ا

 ٌƷَِعْمَلوُنَ بصȩَ بمَِا ُ Ēȥؤْمِنٌ وَاɏُ ْمȲُْفرٌِ وَمِنǓَ ْمȲُْمْ فَمِنȲَُخَلَق ɱ  ِمَاوَات ĒسɎخَلَقَ ا ĕَق ْŁِرْضَ با
َ ْ
وَالأ

 ُƷِمَْصɎْهِ اǾَِɉَمْ وȠَُحْسَنَ صُوَر
َ
رȠَُمْ فَأ Ēوَصَو ɲ  ونَ وَمَا ēǭُِȸ عْلَمُ مَاɋََرْضِ و

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا Ɨِ عْلمَُ مَاȬَ

دُورِ  ēصɎعَليِمٌ بذَِاتِ ا ُ Ēȥعْلنُِونَ وَاȩُ ɳ  ْفَرُوا مِنȱَ َِين ĒȆا 
ُ
تȲُِمْ ȫَبَأ

ْ
Ɏمَْ يأَ

َ
ɏْرهِِمْ وɎَهَُمْ  أ

َ
Ȱَبْلُ فَذَاقُوا وɊََالَ أ

Ǿِمٌ 
َ
Ȭَ ٌǮََȷهْدُوȫَنَا فȲََفَرُوا وَتوََلĒوْا وَاسْ  ɴ عَذَابٌ أ

َ
ȩيِهِمْ رُسُلهُُمْ باĕɄَǺِْنَاتِ ȯَقَاɎوُا أ

ْ
نĒهُ Ǔَنَتْ تأَ

َ
ɇِكَِ بɎَذ ţَْتَغ

ُ غŉَ đũَِِيدٌ  Ēȥوَا ُ Ēȥا ɵ  ُفَرȱَ َِين ĒȆمَ اȭََبمَِا عَمِلْتُمْ ز ĒؤُنĒَبɃُǻَ ĒمȪُ Ēǎَُبُْعǻَ ĕȒَوَر Ʀََبْعَثُوا قُلْ بȬُ ْنْ لَن
َ
وا أ

 ٌƷَِسȻ ِ Ēȥا َȂَ َِكɎَوَذ ɶ  ٌƷِعْمَلوُنَ خَبȩَ بمَِا ُ Ēȥَا وَاǽَْنْز
َ
ِي أ ĒȆورِ اēǽوَا ِȄِوَرَسُو ِ Ēȥِفَآمِنُوا با 
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رسول شما بینات را نزد شما  همانطور که[ آوردند  را نزد آنها می (دلائل واضح)است که رسولانشان بینات 

که رسولى  خواست  یاگر خداوند م دییگو  یمثل آنچه که م[ گفتند آیا بشري ما را هدایت کند  آنگاه می ]آورد
آنها و از بینات آنها و از تدبر [ و کفر ورزیدند ]مثل شما به رسولانشان[ و ]کرد  یبفرستد حتماً ملائکه را نازل م

خداوند در مظاهر رسولان آنها  یعنی[ است )نیاز  بی(مستغنی  ]از آنها[ و خداوند گردانیدندروي  ]دربارة آن
و از قبل آنها استعداد قبول  ازند،ین  یکه رسولان از آنها و از اعتداد (اعتناء) به آنها ب یمعن نی(ع) مستغنى است به ا

فی [غنی و  ]از عبادت و ایمان آوردن آنها[ خداوندو  ]آنان نبوده يبرا ینبوده و از قبل رسولان دعوت مانیا
کسانی که کفر   ]نشود شیستا ایشود  شیشناخته نشود، ستا ایشناخته شود [ستوده است  ]نفسه

انگیزاند   اند پنداشتند که هرگز برانگیخته نخواهند شد بگو بلی و پروردگار من حتماً شما را بر می  ورزیده
اید به   شود سپس حتماً از آنچه که عمل کرده  اید به شما حتماً خبر داده می  سپس از آنچه که عمل کرده

و  ]دیشو  یم ختهیکه به او برانگ[ پس به خداوند دهد و آن براي خداوند آسان است   شما خبر می
 تیولاو نور منزل همان { و نوري که نازل کردیم ]دهد  یم میبه او را به شما تعل مانیا قیکه طر[ رسول او

 یوقت یعنی[ ایمان بیاورید }به سرّ و با محمد (ص) به سرّ و جهر (آشکار) بود يامبریبا هر پ (ع) است که یعل
خود را ظاهر کند و  ریظاهر و غ شیو نور آن است که به ذات خو{ ]دیاوریب مانیپس ا دیشو  یم ختهیکه برانگ

و اول مدرکات  اتیهیبد نیتر  یمیکه آن قد یثیاو به ذات خود ظاهر است به ح رایزحقّ الوجود است،  نیا
 نیبودن آن، ا اءیمظهر اش یاست، و معن )ها  سؤال شده(مسؤلات  نیمفهوم همان نخست نییاست، و بعد از تع

وجود، و وجود ظاهر به ذات خود،  )سبب(از مدارك ندارد مگر به  یبر مدرک يظهور اءیاز اش یئیاست که ش
 تیو همان ولا اءیاست و اضافت او به اش یاست که آن فعل حقّ اول تعال یتیخود، همان مش ریغ يمظهر برا

به آن موجود و  ياز آن هستند، و هر موجود )ها  ها، قسمت  حصه(حصص  هیجزئ اتیولا عیمطلقه است که جم
 داخل در قلب مانیاند، و آن ا  کرده ریرا به امام قبل از اتّصال به امام تفس و نور، به آن ظاهر است يهر ظاهر
شود که آن   یاخلاق او ظاهر م قیاست که بر مؤمن سالک دقا تیفعل نیاست، و با ا هیخاصۀ ولو عتیمؤمن با ب

 یشرك خف نیاست، و مثل ا کیبر سنگ صاف در شب تار اهیتر از راه رفتن مورچۀ س  پنهان از مو و تر  کیبار
ظهور است که  نینور و ا نیمثل ا يو برا شد،  یاو ظاهر نم يقبل از آن برا نیو امثال ا شود،  یبر او ظاهر م

بر نفس خود به اشد  یو گاه ند،یب  یم يو گناهکارتر از هر گناهکار يخودش را بدتر از هر بدکار یمؤمن گاه
همان ظهور  نیا گردد،  یاو به عنوان زندان م يبرا ایظهور است که دن نیمثل ا ياو بر گردد،  یبغض غضبناك م

ظهور  نیو ا شود  یسالک ظاهر م نۀیبر س شینوران یامام با صورت ملکوت یاست، و گاه یوجدان یو حال یعلم
 دگارشوجود سالک به نور پرور نیهنگام است که زم نیاست و در ا ریدر عالم صغ )(عهمان ظهور قائم 

در آن  ییشدت روشنا يبا نور آفتاب و برا ریعالم کب نیاز اشراق زم دتریشد یی)(روشنا یاشراق شود  یروشن م
پس بر  کند  یرا خارج م شیها  ینیگو سن کند  یم ثیو در آنروز اخبارش را حد ینیب  ینم يو نه ناهموار یکج

از ظهور  یبر شما ظاهر نشود پس اقّل شیخو ینور، که اگر امام با صورت ملکوت نیشما است به اتّصال به ا
سپس  لیسپس انزجار از آنها و ادراك حسن خصا لیاز ادراك قبح رذا یبه نور او و نه اقلّ لیو خصا لیرذا

  است آگاهکنید   و خداوند به آنچه که عمل می }ستیشما ن يآنها برا يرغبت در آنها و طلب برا
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[به معنی یکدیگر را به زیان افکندن، آن روز تغابن  کند  روزي که شما را براي روز جمع، جمع می 
 انیروز ظهور غبن مغبون (افسوس خوردن ز[ است افسوس همدیگر را خوردن، به هم حسرت خوردن]

و  ]روز غبن (حسرت خوردن) اهل آتش به اهل جنّت در جنّت، با نزول آنها در منازل اهل آتش ای)، دهید
هر صالحى که باشد تا آنکه با عملى صالح آنچه که [ کسی که به خداوند ایمان آورد و عمل صالح کند

است  هیولو خاصۀ عتیبا ب تیکه همان قبول ولا میبه صالحى عظ ای د،یصحت ایمان او است را ظاهر نما
کند که از تحت آنها نهرها جاري   هایی داخل می  پوشاند و او را در جنّت  سیئات او را از او می ]عمل کند

آیات اند و   و کسانی که کفر ورزیده شود، در آنجا بطور ابد ماندگارند، آن رستگاري عظیم است   می
  است (سرانجامی)آنان اصحاب آتش هستند، در آن ماندگارند و بد بازگشتگاهی  ما را دروغ شمردند

و ، ستی(کامل کردن) مؤمن ن لیحکمت تکم يو جز برا{کند   مصیبتی جز به اجازة خداوند اصابت نمی
خداوند به  ]با بیعت عامه[ و کسی که }باشد  یاو م يکفر او به استعداد سابق او و نقمت برا ایمصیبت کافر 
خاصه به  عتیکه با ب یکس ای[ کند  هدایت می ]خاصه عتیایمان خاص و ب يبرا[ قلبش را ایمان بیاورد

هدایت  ستیها جز به اذن خداوند ن  اصابت مصیبت نکهیعلم به ا يقلبش را به سو آورد  یخداوند ایمان م
از خداوند   ]داند  یاحوال آن را م ریو قلوب و ایمان آن و سا[و خداوند به هر چیزي دانا است  ]کند  یم

 ](ع) یعل تیدر خصوص ولا ایاند   آنچه که آن دو آن را به شما گفته عیدر جم[اطاعت کنید و از رسول 
امر کرد انتهاء  (ص)آنچه که رسول او  ریدر سا (ص)مقصود از طاعت خداوند و رسولش { اطاعت کنید

 اگرپس  }و مطلوب از هر مطلوب است ،يآن منظور از هر منظور نکهیا ياست، برا تیطاعت به قبول ولا
پس جز این  ]شود  ی(وارد) نم رادی) از آن بر او ای(زشت ینیپس ش[ روي بگردانید ]از خداوند و رسولش[

ɷ  َǾِ ْمȲُُْمَعĥَ َئَاتهِِ يَوْمĕɄَنْهُ سȭَ ْر ĕفȲًَُا يŁَِعْمَلْ صَاɋَو ِ Ēȥِغَابنُِ وَمَنْ يؤُْمِنْ باĒǻكَِ يَوْمُ اɎََمْعِ ذ ْĿوْمِ ا
بَدًا ذɎَكَِ الْفَوْزُ الْعَظِيمُ 

َ
ينَ ȯِيهَا أ ِȅِهَارُ خَاȫْ

َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْرِي مِن َġ ٍاتĒُدْخِلْهُ جَنɋَو ɸ  فَرُواȱَ َين ِ ĒȆوَا

 ُƷِمَْصɎْسَ اȿِɊَِيهَا وȯ َين ِȅِارِ خَاĒǽصْحَابُ ا
َ
وǿَكَِ أ

ُ
بوُا بآِياَتنَِا أ ĒذȠََو ɹ  ِ Ēȥبإِذِْنِ ا Ēِةٍ إلا صَابَ مِنْ ɏُصِيبَ

َ
مَا أ

ءٍ عَلِيمٌ  ْŽَ ĕلȲُِب ُ Ēȥهْدِ قَلْبَهُ وَاȬَ ِ Ēȥِوَمَنْ يؤُْمِنْ با ɺ طِيعُوا ا
َ
َ وَأ Ēȥطِيعُوا ا

َ
مَا وَأ Ēȫِْتُمْ فَإ ĒǾَسُولَ فَإنِْ تَوĒرɎ

 ُǐِمُْبɎَلاَغُ اǺَْا اǽِرَسُو َȂَ ɻ  َمُْؤْمِنُونɎا ِ
Ēȣَفَلْيَتَو ِ Ēȥا َȂََهُوَ و Ēِإلا َ Ȅَِلاَ إ ُ Ēȥا ɼ  Ēِينَ آمَنُوا إن ِ ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ يَا

وْلاَدȱُِمْ عَدُوďا لȲَُمْ فَا
َ
زْوَاجȲُِمْ وَأ

َ
َ Ȯَفُورٌ رَحِيمٌ مِنْ أ Ēȥا Ēِغْفِرُوا فَإنȩََعْفُوا وَتصَْفَحُوا وȩَ ِْنɉَحْذَرُوهُمْ و 

ɽ  ٌجْرٌ عَظِيم
َ
ُ عِنْدَهُ أ Ēȥمْ فتِْنَةٌ وَاȱُُوْلاَد

َ
ɏْوَالȲُُمْ وَأ

َ
مَا أ Ēȫِإ ɾ  طِيعُوا

َ
َ مَا اسْتَطَعْتُمْ وَاسْمَعُوا وَأ Ēȥقُوا ا Ēȩفَا

نْفِقُوا خƷَْاً 
َ
وǿَكَِ هُمُ اɎمُْفْلِحُونَ وَأ

ُ
ȫْفُسȲُِمْ وَمَنْ يوُقَ شُحȫَ Ēفْسِهِ فَأ

َ
َ قَرْضًا حَسَنًا  ɿ لأِ Ēȥقْرضُِوا اȩُ ِْإن

ُ شَكُورٌ حَلِيمٌ  Ēȥمْ وَاȲََُغْفِرْ لɋَمْ وȲَُيضَُاعِفْهُ ل ʀ  َُكِيم ْŁزُ اɋِالْعَز ِ هَادَة ĒشɎمُِ الْغَيْبِ وَاɎȀَ
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 تیولا ایاحکام رسالتش  ای شیو همانا رسالت خو[است  رسول ما فقط رساندن واضح ]عهدة[نیست که بر 

اشتغال به {  االله، خدایی جز او نیست و مؤمنین تنها باید بر خداوند توکّل کنند  ]را رساند اش  فهیخل
است و ایمان به نور  تیولا قیقلب از توجه به خداوند و اشتغال به طر يکثرات بطور مطلق به عنوان مانع برا

و اشتغال به آنچه که قلب از کثرات متعلّقاً به  باشد،  یم هیمهم مرغوب ف يامر باشد  یم تیکه همان ولا
در آنباره  ریتأث نیشتریمنع و ب نیدتریتعلقّ قلب به آن دو شد دتش يخصوصاً ازواج و اولاد که برا باشد  یم
نمود، سپس آنها را به  ریلطف به آنها نداء داد و آنان را از تعلّق به آن دو تحذ ياز رو نیبه مؤمن باشند  یم

از ازواج شما و اولاد  ]بعضی[اید همانا   اي کسانی که ایمان آورده :}عطوفت بر آن دو امر نمود و فرمود
و  باشند  ی(کمک کننده) م نیاز اولاد و ازواج در امر آخرت شما مع یکه بعض یعنی[ شما دشمن شما هستند
پس از آنها حذر  ]باشند  یدر امر آخرت شما دشمنان شما م گرید یلکن بعض باشند،  یدر آن دوستدار شما م

آنها  يو برا دیو لکن آنها را به خودشان رها نکن دیآنها با امر خداوند مخالفت نکن يو در جهت رضا[ کنید
با [و  عفو کنید ]آنها يها  ياز بد[ و اگر ]دییآنها طلب مغفرت نما يو از خداوند برا دینزد خداوند دعاء کن

و به شما  آمرزد  یخداوند بر شما م[ و بیامرزید پاك کنید ]پنهان در دل) بر آنها نۀیقلوب از حقد (ک ریتطه
آمرزنده و زیرا خداوند بسیار  ]کند  یو به شما و به آنها رحم م آمرزد  یبر شما و بر آنها م ای کند،  یرحم م
به  ]خداوند امر به حفظ آنان کرده استکه [ جز این نیست که اموال شما و اولاد شما  است مهربان
و خداوند است که  هستند ]شما يبه عنوان عذاب برا ایفساد  ایبه عنوان اختبار (امتحان)  یعنی[فتنه عنوان 

 ایاست،  دهیکه طاعت خداوند را بر محبت اموال و اولاد برگز یکس يبرا[پاداشی بزرگ تنها نزد او است 
حفظ آن دو  يها  خداوند حفظ نمود و مشقّت يکه آن دو را به امر خداوند و توجه به آن دو برا یکس يبرا

و با آنچه که استطاعت   ]خداوند تحمل نمود ي(نمو دادن) اموال را برا ۀیاولاد و تنم تیترب يها  و مشقّت
در تعلّق قلب به کثرات و در ترك کثرات و [ }کند  ینم فیسع آن تکلرا جز به و یخداوند نفس رایز{دارید 

که خداوند است که  یوقت ایحقد نسبت به آنها،  ایطرح (دور انداختن) آنها و در انتقام از ازواج و اولاد 
از او اوامر او و [از خداوند پروا کنید و  ]او یاوامر او و نواه عیپس در جم باشد  یپاداش بزرگ نزد او م

از اموال خود و اعراض خود [ و ]از رسول او (ص)[ و اطاعت کنید بشنوید ]شیخلفا يها  او را بر زبان ینواه
و  براي خود شما بهتر استکه  انفاق کنید ]اتتانیخود و نسبت دادن افعال و اوصاف به خودتان و انان يو قوا

قرضی نیک به اگر با   اند پس آنان همان رستگاران هستند  کسانی که از بخل نفس خود محفوظ شده
و خداوند بسیار سپاسگزار  آمرزد  کند و بر شما می  خداوند قرض بدهید آن را براي شما مضاعف می

و بردبار  ]کند  یقرض عوض قرضش را مضاعف مم ياست که برا نیشکور بودن او ا يو مقتضااست [
 غالب و حکیم است.داناي غیب و شهادت   ]کند  یکه قرض ندهد عجله نم یدر مؤاخذت کسکه [است 
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
و عده را احصاء  آنها طلاق دهید (طهر)دهید پس آنها را در عدة   وقتی که زنان را طلاق می اي پیامبر 

) در ذات ضیشدن، پاك شدن از ح ضیمدت تربص (انتظار) را و آن سه مرتبه قروء (ح یعنی[ کنید (شمارش)
 دنید ضیدر سنّ ح( ، و سه ماه در ذات الأشهر)ندیب  یخون م کباریعادت متعارف که هر ماه  يدارا( الأقراء

(تنگ  قییدر تض[و از االله پروردگارتان  ]، و وضع حمل در حامل است)شوند  ینم ضیح یلیبه دلا یهستند ول
در  ای د،ییطلاق نما ي) برادیآنها را مضطر (ناچار) به فداء (باز خر که[ بهراسید ]) بر آنهايریگرفتن، سختگ

آنها بطور  يدر طلاق ندادن آنها و ابقا ایدر حبس آنها بعد از عده،  ای، هکردن) مدت و عد ی(طولان لیتطو
آنها  نیخداوند ب دیتا شا[ هایشان اخراج نکنید  از خانه ]شود یآنها منقض ةبعد از طلاق تا عد[ آنها را، ]بلاقسامه

 نیجز ا{در روایت است که نباید خارج شوند  ]خودشان هم[ و ]قرار دهد یو الفت ی) و ازواجشان تعاطفزنان(
نشود و  رونیاست که ب نیکه طلاق داده شده را بعد از طلاق دادن طلاق دهد و ا دهد  یم یکه با آن معن ستین
و نفقه  شود  ی) جدا ممردکه طلاق سوم داد پس از او ( ینرود تا آنکه بار سوم طلاق بدهد، پس وقت رونیب

تا آنکه اجل  کند  ی) را دع (رها کردن) مزنسپس او ( دهد  یمرد او را با طلاق دادن طلاق م هرا ک یندارد، و زن
مگر  }اش تمام شود  دارد تا آنکه عده یو نفقه و سکن ندینش  یدر منزل زوجش م زی) نزن) بگذرد پس او (زناو (

 ای)، زن) بر اهل مرد و سوء خُلق او (زناو ( تیاذ ایزنا  نجایمراد از فاحشه در ا{ آنکه زشتی آشکاري بیاورد
بر زوج  )و سلطه جو بودن زن يو زبان دراز یبد زبان ایبودن  طهیسل( او سلاطت ای) بر مردان، زناشراف او (

بر [خداوند  ]قرقگاه او و احکام مقررّةیعنی [و این حدود  }او است) دو زن زشیآم( ۀمساحق ایخود، 
و کسی که از حدود خداوند تجاوز کند پس همانا به خودش ستم کرده است، تو  است ]بندگانش

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َ Ēȥقُوا اĒȩةَ وَا Ēحْصُوا الْعِد

َ
تهِِنĒ وأَ Ēلعِِد Ēقُوهُنĕطَلȯَ َسَاءĕɃقْتُمُ الĒإذَِا طَل ēŦِĒǽهَا اēȬ

َ
Ɇ َمِنْ يا Ēْرجُِوهُن ُĹ َمْ لاȲُĒɊَر

 Ēِْرجُْنَ إلاĽَ َوَلا ĒيُوتهِِنȨُ ُفْسَهȫَ ََقَدْ ظَلمȯَ ِ Ēȥحُدُودَ ا ĒتَعَدȬَ ْوَمَن ِ Ēȥنَةٍ وَتلِْكَ حُدُودُ اĕɄَبفَِاحِشَةٍ مُب ǐَِȩ
ْ
نْ يأَ

َ
أ

ɏْرًا
َ
َ ĵُْدِثُ Ȩَعْدَ ذɎَكَِ أ Ēȥا Ēلاَ تدَْريِ لعََل ɰ  Ēوْ فَارقِوُهُن

َ
ɏْسِكُوهُنĒ بمَِعْرُوفٍ أ

َ
جَلهَُنĒ فَأ

َ
بمَِعْرُوفٍ  فَإذَِا بلََغْنَ أ

 َǾْوَا ِ Ēȥِنَ يؤُْمِنُ باǓَ ْظُ بهِِ مَنȭَُمْ يوȲُِذَل ِ Ēȥِ َهَادَة ĒشɎيِمُوا اȰ
َ
شْهِدُوا ذَوَيْ عَدْلٍ مِنȲُْمْ وأَ

َ
وْمِ الآْخِرِ وَمَنْ وأَ

َ ĥَْعَلْ ņَ ُȄَْرجًَا Ēȥقِ اĒتȬَ ɱ  َتȬَ ْسَِبُ وَمَنɁْĵَ َرَْزُقْهُ مِنْ حَيْثُ لاɋَرهِِ وɏْ
َ
َ باَلغُِ أ Ēȥا Ēِهُوَ حَسْبُهُ إنȯَ ِ Ēȥا َȂَ ْ Ēȣَو

ءٍ قَدْرًا ْŽَ ĕǘُِل ُ Ēȥقدَْ جَعَلَ ا ɲ  ٍشْهُر
َ
ȩُهُنĒ ثلاََثةَُ أ Ēتُْمْ فَعِدɀَمْ إنِِ ارْتȲُِسَِائȺ ْمَْحِيضِ مِنɎسِْنَ مِنَ اȿَي Ŝِ ĒلاɎَوا

ولاَتُ 
ُ
Ɏ Ŝِمَْ ĵَضِْنَ وأَ ĒلاɎًاوَاǭُْȻ ِ ɏْرهِ

َ
َ ĥَْعَلْ Ȅَُ مِنْ أ Ēȥقِ اĒتȬَ ْوَمَن Ēْلهَُنŉَ َنْ يضََعْن

َ
جَلهُُنĒ أ

َ
ŉَْالِ أ

َ ْ
 الأ



  700  طلاق ۀسور -۶۵ و هشتم﴾ ستی﴿جزء ب
 يها  ماندن) در خانه یبعد از آن بقاء (باق ایطلاق [ که خداوند بعد از آن شاید ]اي مخاطب[ دانی  نمی

همان علّت تربص  نیو ا{پدید آورد  را ]رغبت زوج در مطلقّه و رجوع او به وي (زن)یعنی [امري  ]ازواجشان
 انی کهزنیعنی (ذات الأقراء  نیقار[پس وقتی که   }(مؤنّث) است شانیها  (انتظار) و عدم خروج از خانه

 دنید ضیکه در سنّ ح یزنانیعنی  و ذات الأشهر ندیب  یخون م کباریکه هر ماه  هستندعادت متعارف  يدارا
اجل به  ])ندارند انهیعادت ماه رهیغ ایدادن  ریش ای يماریب رینظ یلیبه دلا یعنی شوند  ینم ضیح یهستند ول

 تانیها  و آنها را در خانه دیبه آنها رجوع کن یعنی[ رسند پس آنها را به نیکی نگهدارید  می )آخر مدتشان( خود
به [ یا از آنها به نیکی جدا شوید ]دیکن  یآنها احسان م ۀ) آنها و قسامینیبا صحبت (همنش نکهیبا ا دینگهدار

که از خانۀ شما خارج شوند و با  دیرا دعوت کن(زنان) آنها  نکهیبشمارد به ا کیکه عقل و عرف آن را ن ينحو
 یعنیبر طلاق و بر امساك (نگهداشتن)  ایبر طلاق [ خود راو دارندگان عدل از میان  ]ندیشما ازدواج نما ریغ

خداوند اقامه  ])يطلب مرضات (خشنود[شهادت را براي  ]اي شهود[و  شاهد بگیرید ])زنانرجوع به آنها (
امر به طلاق در طهر و احصاء عده و [آن  ،]يویاعراض و اغراض دن يبرا ایمشهود له،  يرضا ينه برا[نمایید 

به کسی که به خداوند و روز آخر ایمان  ]مطلقّات و امساك به معروف یا مفارقت به معروفعدم اخراج 
است که از اوامر  نیآن و مصالح آن ملتفت است و طالب ا يها  او بر حکمت رایز[ شود  آورده پند داده می

از  ]او و تجاوز از حدود او یدر خلاف کردن اوامر او و نواه[و کسی که  ]) کندي(فرمانبردار تماریخداوند ا
) مرگ و شدائد ها  يو از غَمرات (دشوار ایاز شبهات دن[خداوند براي او محلّ خروجی  خداوند پروا نماید

برد به او   و از جایی که گمان نمی  دهد  قرار می ]آخرت ای ایدر دن هیو از هر فتنه و از هر بل امتیدر روز ق
توکل عبارت از خروج از { بر خداوند توکّل نماید ]و آخرتش شیایامور دندر [ و کسی که دهد  روزي می

نفس  يو امتثال او برا ینافعه از امر او تعال تیبه امر خداوند بدون نظر به غا تمارینفس و انتفاع او و ا ةاراد
به آنچه که [خداوند زیرا  کند  وي را کفایت می ]او ۀکمال علم او و قدرت او و احاط يبرا[ پس او }است

همانا خداوند براي هر  امرش را رساننده است ]که او را منع کند و بدون عجز بر آن یبدون مانع خواهد  یم
و از زنان شما   ]کند  یلین عجله نمامور متوکّ تیو لذلک به کفا[است  قرار داده )اي  اندازه(چیزي قدري 

کبر (مسن بودن) لکن کبر آنها به  يبرا ایاز جهت حمل  ای یمرض يبا انقطاع حیض از آنها برا[کسانی که 
که  یو اما کسان[ ،شوند  از حیض شدن مأیوس می ]باشد  یم هیآنها مشکوکاً ف دنیرس ای ده،یشصت نرس ایپنجاه 

از تفریق سه ماه صبر کنند و  عدب دیپس نبا شوند  یم وسیمأ شدن شصت از حیض ایبه پنجاه  دنیبه سبب رس
 ]شود  یکه حیض نم یآنها به سنّ کس دنرسی و آنها بودن مسن در[ ، اگر]طلاق را بشمارند ةعد دیاصلاً نبا

که  یو لکن آنها به سنّ کس[ اند  حیض نشده ]اکنون[ پس عدة آنها سه ماه است و کسانی که تردید کردید
شصت  ایآنها قطع شده و به پنجاه  ضیکه ح یآنها سه ماه است مثل کسان ةپس عد اند  دهیرس شود  یحیض م

و  است که وضع حمل کنند ]زمانی آنها ةآخر عد ایآنها  ةمدت عد یعنی[ و بارداران مدت آنها ]اند  دهینرس
در مطلق  ایدر رفق (مدارا کردن) با آنها و عدم اقدام بر طلاق،  ایدر احکام طلاق،  ایدر امر زنان، [کسی که 

  دهد  براي او آسانی قرار می ]و آخرت ایدر دن ای ایدر دن[ از امر او از خداوند پروا کند ]احکام خداوند
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 که آن را به شما ]یعنی حکم او است[ امر خداوند است ]از امر طلاق و عده ایمذکور از امر زنان [ آن 
را  ]خطاء از او واقع شده است ياز رو ایکه قبل از تقوا [ گناهانش نازل کرده و کسی که از خداوند پروا کند

شما  يها  مطلقّات که از خانه یعنی[آنها   دارد  پاداش را براي او بزرگ می ]در آخرت[ و پوشاند  از او می
سکناى خود  يز آنچه که براا[از یافتۀ خود  که خود سکونت دارید (در جایی)را از حیثی  ]خارج نشوند

در سکنی [و به آنها  ]دیقرار نده شیتر از مساکن خو  مساکن آنها (مؤنّث) را پست یعنی[اسکان دهید  ]دیابی  یم
و آنها (مؤنّث) را وادار به خروج از مساکن [ تا بر آنها تنگ بگیرید ضرر نرسانید ]از سکنى ریغ گرید یاز جهت ای

(زنان مطلّقه  اتیکه رجع یعنی[و اگر باردار باشند پس بر آنها انفاق کنید تا وضع حمل کنند  ]دیخود نمائ
، مرد حقّ ) که بقاء در خانۀ زوج بر آنها هست نفقه دارند و بائنات (زنان مطلّقه بائنی، مرد حقّ رجوع داردرجع

بعد از وضع [پس اگر  ]حمل کنند نفقه دارند) نفقه ندارند مگر آنکه حامله باشند و تا آنکه وضع رجوع ندارد
 ریبر ارضاع (ش[ آنها را (اجرهاي)پس اجور  شیر دهند ]به اولاد شما[براي شما  ]حمل و انقطاع علاقۀ نکاح

را در ارضاع و  یاز شما بعض یبعض دیبا یعنی[ و بین خود به نیکی مشاوره کنید به آنها بدهید ]شما يدادن) برا
پدران از اتمام  يا دیافتاد قهیدر مضا یعنی[و اگر با هم به سختی افتادید  ]امر کند یکیدر دادن اجرت به ن

 ]) در مقدار اجرتسهل انگاريمادران از مساهله ( يآنچه از اجرت که آن حقّ مادران است، و ا يفایاجرت و ا
کردن در اجرت و مقدار آن،  قهیعتاب بر پدران است بر مضابه عنوان {پس شیرده دیگري براي او طلب کنید 

از سعۀ خویش انفاق نماید و کسی که رزقش بر او تنگ  ]متناسب[باید دارا   }مزبوره ۀقیو بر مادران بر مضا
است که بر آن انفاق شود از نفس و  ستهیبر آنچه شا[شده پس باید از آنچه که خداوند به او داده انفاق کند 

ɳ ًجْرا
َ
رْ ȭَنْهُ سĕɄَئَاتهِِ وɋَُعْظِمْ Ȅَُ أ ĕفȲَُي َ Ēȥقِ اĒتȬَ ْمْ وَمَنȲُْǾَِإ ُȄََنْز

َ
ِ أ Ēȥرُ اɏْ

َ
سْكِنُوهُنĒ مِنْ  ɴ ذɎَكَِ أ

َ
أ

نْفِقُوا 
َ
ولاَتِ ŉَْلٍ فَأ

ُ
وهُنǻِ Ēضَُيĕقُوا عَلَيْهِنĒ وɉَنِْ ȱُنĒ أ ēمْ وَلاَ تضَُارȱُِحَيْثُ سَكَنْتُمْ مِنْ وجُْد

تمَِرُوا بɄَْنȲَُمْ بمَِعْرُوفٍ 
ْ
جُورَهُنĒ وَأ

ُ
رْضَعْنَ لȲَُمْ فَآتوُهُنĒ أ

َ
وɉَنِْ  عَلَيْهِنĒ حĒŠَ يضََعْنَ ŉَْلهَُنĒ فَإنِْ أ

خْرَى
ُ
ȩُمْ فَسƳَُْضِعُ Ȅَُ أ ْǩَعَاȩَ ɵ  ُا آتاَه Ēمɏِ ُْنْفِقْ ذُو سَعَةٍ مِنْ سَعَتهِِ وَمَنْ قُدِرَ عَلَيْهِ رِزْقُهُ فَلْيُنْفِقǾِ

ا ًǭُْȻ ٍǭُْعْدَ عȨَ ُ Ēȥمَا آتاَهَا سَيَجْعَلُ ا Ēِفْسًا إلاȫَ ُ Ēȥفُ اĕلȲَُلاَ ي ُ Ēȥا ɶ  َنْ مِنْ ق ĕȬ
َ
ɇȠََنْ وȭَ ْتَتȭَ ٍَةɋْر

Ȩْنَاهَا عَذَاباً نȲُْراً Ēْنَاهَا حِسَاباً شَدِيدًا وَعَذɀَهَا وَرُسُلهِِ فَحَاسĕɊَرِ رɏْ
َ
ɏْرهَِا وȡََنَ  ɷ أ

َ
فَذَاقَتْ وɊََالَ أ

ا ًǭُْرهَِا خɏْ
َ
  Ȁَ ɸقبَِةُ أ

َ ْ
وȟِ الأ

ُ
َ ياَ أ Ēȥقُوا اĒȩهَُمْ عَذَاباً شَدِيدًا فَاɎ ُ Ēȥا Ēعَد

َ
نزَْلَ أ

َ
ِينَ آمَنُوا قَدْ أ ĒȆَابِ اǺْ

ُ إȲُْǾَِمْ ذِكْراً Ēȥا ɹ  ِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ĒȆُخْرِجَ اǾِ ٍنَاتĕɄَمُب ِ Ēȥمْ آياَتِ اȲَُْتْلوُ عَليȬَ ًرَسُولا
 ًŁَِعْمَلْ صَاɋَو ِ Ēȥِورِ وَمَنْ يؤُْمِنْ باēǽا Ƥَِلمَُاتِ إ ēَاتِ مِنَ الظŁِا ĒصɎْتهَِا ا َı ْْريِ مِن َġ ٍاتĒا يدُْخِلْهُ جَن

ُ Ȅَُ رِزْقاً Ēȥحْسَنَ ا
َ
بدًَا قَدْ أ

َ
ȫْهَارُ خَاȅِِينَ ȯيِهَا أ

َ ْ
رْضِ  ɺ الأ

َ ْ
ِي خَلَقَ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ وَمِنَ الأ ĒȆا ُ Ēȥا

 َ Ēȥا Ēن
َ
ɏْرُ بɄَْنَهُنǻِ Ēعَْلمَُوا أ

َ ْ
لُ الأ ĒǆََɁَي Ēءٍ عِلْمًامِثْلَهُن ْŽَ ĕلȲُِحَاطَ ب

َ
َ قَدْ أ Ēȥا Ēن

َ
ءٍ قَدِيرٌ وَأ ْŽَ ĕǗُ َȂَ
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و  یو خدم و مطلّقات رجع زانیدست آنها هستند از بردگان و کن ریکه ز یکسان ریاولاد و پدران و ازواج و سا

 ةعد زبر بائنات خارج ا ایبر بائنات حامله،  ایو بائنات حامله نفقه دهد،  یبر مطلّقات رجع دیبا ایبائنات حامله، 
سنّت مشروعه  یبه معن یبدعت حرام و سنّ یبه معن یطلاق در فقه به طلاق بدع{، ]دهنده) بر اولاد ریمرضعه (ش

نوع  نیمقرّره در شرع انجام گرفته باشد و اگر ا طیاست که خلاف شرا یطلاق ی. طلاق بدعشود  یم میتقس
 امانج یاست که مطابق احکام مقرّرة شرع یطلاق یطلاق واقع شود باطل است مانند طلاق حائض. طلاق سنّ

که مرد در آن حقّ رجوع در  یکه مرد در آن حقّ رجوع ندارد و طلاق رجع نیشده باشد و بر دو نوع طلاق با
به نکاح و  ازیمشترك، ن یمرد و زن به زندگ لیو در صورت تما نی. در طلاق باشود  یم میزمان عده را دارد تقس

طلاق دادن زوجه توسط زوج در یعنی خُلع  طلاق ائسه،یطلاق  ،یکیاست؛ مانند طلاق قبل از نزد دیعقد جد
زن از شوهر تنفّر دارد و یعنی از زوج، طلاق مبارات  ي) از زوجه با کراهت وهی(فد نیمع یگرفتن مال يازا

جانبه است، طلاق سوم که بعد از رها شود. در مبارات تنفّر دو  يو تیزوج دیبا پرداخت پول از ق شود  یحاضر م
از رجوع در زمان  یوصلت ناش نکهیهر کدام طلاق محقّق شده باشد و اعم است از ا زسه وصلت باشد و پس ا

از طلاق  دیبدون نکاح جد تواند  یدر زمان عدة زن، مرد م یباشد. در طلاق رجع دیاز نکاح جد ای یطلاق رجع
کند،   خداوند نفسی را جز آنچه که به آن داده تکلیف نمی }با زوجه ادامه دهد یرجوع کند و به زناشوئ

و چه   قرار خواهد داد ]شتیدر معسعت وو [آسانی  ]شتیدر مع قیو ض[ (تنگی)خداوند بزودي بعد از عسر 
 (دقیق)پس آنها را با حساب کردنی شدید  ها که از امر پروردگارشان و رسولانش سرپیچیدند  بسیار از قریه

 يکه احد[ (ناشناس)و با عذابی ناپسند  ]ندارد يزیپس گر دیکه خداوند او را مداقّه نما یو کس[ محاسب شدیم
پس وبال کارشان را چشیدند و عاقبت کارشان   آنها را عذاب کردیم ]عظمت آن، آن را نشناسد يبرا

عذابی  ]و بعد از آن امتیدر ق ای ایدر دن[ خداوند براي آنها  بود )شدن بر اصل بضاعت عیضا(زیانکاري 
 ]بواسطۀ آن در قلوبشان مانیو دخول ا هیخاصۀ ولو عتیبا ب[کسانی که  شدید مهیا کرده، پس اي خردمندان،

رسولی که آیات روشن  از خداوند پروا کنید همانا خداوند به شما ذکر را نازل کرده  اند،  ایمان آورده که
با وفاء کردن به شروط [ و اند  ایمان آورده ]خاصه ایعامه  عتیبا ب[ خداوند را بر شما تلاوت کند تا کسانی که

و کسی که به خداوند ایمان  ها به نور خارج کند  اند را از تاریکی  عمل صالح کرده ]عتیمأخوذه در دو ب
شود، همانا   کند که از تحت آنها نهرها جاري می  هایی داخل می  بیاورد و عمل صالح کند او را در جنّت

که هفت است  خداوند خداوند براي او در آنجا رزقی را احسان کرده است بطور ابدي ماندگارند 
 ،یاول است، و دوم امتداد جسمان یولیاول همان ه نیزم{خلق کرده را  مثل آنها ]در عدد[ آسمان را و از زمین
است؛  يبشر ةو هفتم ماد ،یوانیح ةو ششم ماد ،ینبات ةو پنجم ماد ،يجماد ةو چهارم ماد ،يو سوم بسائط عنصر

و پنجم عالم نفوس  ،یو چهارم عالم نفوس نبات ع،یو دوم عالم مواد، و سوم عالم طبا ،یعالم مثال سفل یاول ای
 شود تا  بین آنها نازل می ]پیوسته[که امر  }است يو هفتم عالم مثال علو ،يو ششم عالم نفوس بشر ،یوانیح

 علم به هر چیزي احاطه دارد. ]لحاظ[توانا است و اینکه خداوند به  هر چیزي بسیارکه خداوند بر  بدانید
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 مهربان به اسم خداوند بخشندة
کنی که رضایت ازواجت را طلب کنی   اي پیامبر چرا آنچه که خداوند بر تو حلال کرده را تحریم می 

 و ]آمرزد  یکه بر شما آنچه که از ایمان (سوگند) شما به شما ملحق شده را ماست [آمرزنده و خداوند بسیار 
بر شما فرض  خداوند حلال کردن سوگندهایتان را  ]کند  یبعد از مغفرت به شما رحم مو [است  مهربان

و  ]) استتیو او سزاوارتر به استرضاء (طلب رضا[ کرده و خداوند مولاي شما است )ثبت ایمقدر  ای ،واجب(
پس تحلیل  دیرا با کفّاره تحلیل کن تانیسوگندها دیگو  یکه م یو وقتاست، [بسیار دانا  ]به مصالح شما[ او
و شما را  کند  یو به شما امر نم کند  ینم عیشما تشر يدر فعال خود و اقوال خود و براکه [ و حکیم است ]دیکن
 نیمثل ا{ ]آور) هست  (شگفت قهیان فۀیشر اتیها) و غا  مگر به آنچه که در آن مصالح (مصلحت کند  ینم ینه

 )(صنشده که او  یکه راض یثیو رأفت او به او به ح )(صاو به محمد  تیبر کمال عنا کند  یعتاب دلالت م
که فرزندش را از ترك کردن  )(مهربان یقیمانند پدر شف د،یمباحه را بر خودش حرام نما )ها  (لذتّملاذّ  یبعض
از آنچه که حظوظ  یاز جهت منع از امساك از بعض وشفقت کردن بر او است  کند  یمنع م هیملاذّ نفسان یبعض

صادر شده،  يخلاف امر ای یاز او ذنب نکهیبر ا کند  یاو است و دلالت نم ينفس در آنها هست برا )ها  (بهره
از ازواجش  یاز ملاذّ به جهت استرضاء بر بعض یاو از بعض نکهیبر ا کند  یاست که آن دلالت م نیامر ا تیغا

دح و که فاعلش مستحقّ م يبه کارو ندب  استرضاء ازواج از آنچه است که بر او ندب است وامتناع کرده، 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  مُ مَا ĕَرıُ َِمɎ ēŦِĒǽهَا اēȬ

َ
Ɇ َفُورٌ رحَِيمٌ ياȮَ ُ Ēȥزْوَاجِكَ وَا

َ
ُ Ɏكََ تɀَتɏَ ƕَِْرْضَاتَ أ Ēȥا Ēحَل

َ
ُ لȲَُمْ  ɰ أ Ēȥقَدْ فَرَضَ ا

َكِيمُ  ْŁمْ وَهُوَ الْعَليِمُ اȱَُوْلاɏَ ُ Ēȥَمْ واȲُِمَانȬْ
َ
لĒِةَ أ

َ
ı ɱ  َȫ ا Ēَزْوَاجِهِ حَدِيثًا فلَم

َ
Ēǩَ اēŦِĒǽ إȨَ Ƥَِعْضِ أ

َ
تْ وɉَذِْ أ

َ
بĒأ

كَ هَ 
َ
ȫْبَأ

َ
هَا بهِِ قَالَتْ مَنْ أ

َ
ا ȫَبĒأ Ēَعْضٍ فلَمȨَ ْنȭَ َعْرَض

َ
ُ عَليَْهِ عَرĒفَ Ȩَعْضَهُ وأَ Ēȥظْهَرهَُ ا

َ
Śَِ الْعَليِمُ بهِِ وأَ

َ
ذَا قَالَ ȫَبĒأ

 ُƷَِب
ْ

łا ɲ  َظَاهَرَا عَلȩَ ِْنɉَمَا وȲُɊُُقَدْ صَغَتْ قُلوȯَ ِ Ēȥا Ƥَِا إɊَتُوȩَ ِْلُ وَصَالحُِ إنɋِƱَِْوْلاَهُ وجɏَ َهُو َ Ēȥا Ēِيْهِ فَإن
 ٌƷِكَِ ظَهɎَعْدَ ذȨَ ُةȲَِمَْلاَئɎوَا ǐَِمُْؤْمِنɎا ɳ  ٍسْلمَِاتɏُ ĒنȲُْاً مِنƷَْزْوَاجًا خ

َ
نْ ȬُبْدȄَُِ أ

َ
عžََ رēɊَهُ إنِْ طَلĒقȲَُنĒ أ

 َĶِبدَِاتٍ سَاȀَ ٍؤْمِنَاتٍ قَانتَِاتٍ تاَئبَِاتɏُارًاȲَْب
َ
ȫْفُسȲَُمْ  ɴ اتٍ ثĕɄَبَاتٍ وَأ

َ
ِينَ آمَنُوا قُوا أ ĒȆهَا اēȬ

َ
Ɇ َيا

ɏَرَ 
َ
َ مَا أ Ēȥعْصُونَ اȬَ َةٌ غِلاَظٌ شِدَادٌ لاȲَِلاَئɏَ جَِارَةُ عَليَْهَا

ْ
Łاسُ وَاĒǽمْ ناَرًا وَقوُدُهَا اȲُِهْلي

َ
هُمْ وَأ

ēȬهَا ا ɵ وɋَفَْعَلوُنَ مَا يؤɏَُْرُونَ 
َ
Ɇ َعْمَلوُنَ ياȩَ ْْزَوْنَ مَا كُنْتُمġُ مَا Ēȫَِوْمَ إǾْعْتَذِرُوا اȩَ َفَرُوا لاȱَ َِين ĒȆ 
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و واجبات و  ضیکه زائد بر فرا یو لذا به عمل شرع شود  ینباشد گفته م یثواب باشد اما بر تارکش گناه و عقاب

سخن خلافت { و آنوقت که نبی به بعضی از ازواجش سخنی سريّ گفت  }شود  یسنن انجام شود گفته م
خبر  ]به عایشه[آن را  ]ماریه[پس چون  }و او را به کتمان آن امر کرد هیحدیث تحریم مار ایبکر و عمر،  یاب

آن زوج مأموره به [آشکار نمود  (محمد) بر او ]را شهیبه عا اریه)خبر دادن او (م یعنی[داد و خداوند آن را 
و چون آن را به او خبر داد  معرفی کرد بعضی از آن را و از بعضی اعراض کرد ](ص)به محمد کتمان را 

 يسپس خدا{  به من خبر داده آگاهچه کسی از این به تو خبر داده؟ گفت: داناي گفت  ]حفصه[
از افشاء [زن که شما دو  }را خطاب نمود و فرمود: شهیو محمد (ص) حفصه و عا لیبر زبان جبرئ یتعال

به خداوند  ]از همت شما بر سم (خشمناك کردن) او ای د،یکردن آنچه که شما دو تا مأمور به کتمان آن شد
پشت هم  (بر زیان او)علیه  [زن]و اگر شما دو  که قلوب شما دو تا منحرف شده (برگردید) توبه کنید

بن  یعل صالح المؤمنینو مراد از {شوید پس همانا خداوند او مولاي او است و جبرئیل و صالح المؤمنین 
شما را طلاق دهد چه بسا که  [محمد]اگر   د از آن ملائکه پشتیبان او هستندو بع }طالب (ع) است یاب

 (روزه گیرنده)پروردگارش مسلماتی مؤمنه بهتر از شما فرمانبردارانی توبه کننده عابدانی سیاحت کننده 
امت من روزه  احتی: س) که فرمود(ص یقول نب يمؤنّث است، برا رندگانیگفته شده: مراد از آن روزه گ{

 شینفس است، و در اطلاق آن برا يبرا یی)نفس اطلاق (رها اتیاز مشته ي)صوم (خوددار رایز ،است
 }مؤنّث در امر خداوند و طاعت او هستند رانیگی: مراد از آن پشدهسیاحت در ملک رب هست، و گفته 

با  ای هیعامۀ نبو عتیبا ب[ اي کسانی که  را به عنوان ازواج او جایگزین نماید بیوگانی و دوشیزگانی
ها است   خودتان و اهلتان را از آتشی که هیزم آن مردم و سنگ اید  ایمان آورده ]هیخاصۀ ولو عتیب

 لی) شخص لنفسه از آتش با حفظ خود بر آن از اتّباع شهوات و غضبات و حيوقایت (نگهدار{نگهدارید 
آنها از  یآن بر آنها و نه میبا امر کردن آنها به معروف و تعل شیاهل خو ياست، و وقایت او برا هیطانیش

 تیبه آنها به آنچه که آن غا مآنها از شرور و اعلا ریو تحذ راتیآنها در خ بیآن بر آنها و ترغ میمنکر و تعل
از  ينازل شد مرد هیآ نیچون ا. روایت است که امر یو اتّباع ول تیاست از ولا اتینها تیو نها اتیغا

نشست و گفت: از نفس خود عاجزم مکلّف اهلم شدم، پس رسول خدا  کرد  یم هیکه گر یدر حال نیمسلم
 یکن یو آنها را نه یکن  یبه آنچه که خودت را به آن امر م یاست که به آنها امر کن یفرمود: تو را کاف )(ص

که ملائکۀ خشن و سختگیر بر آن هستند که از آنچه که امر  }یکن  یم یاز آنچه که خودت را از آن نه
اي کسانی که کفر  دهند   شوند را انجام می  کنند و آنچه که امر می  اند خداي را عصیان نمی  شده

  شوید  جزاء داده می کردید  اید امروز عذر خواهی نکنید جز این نیست که به آنچه که عمل می  ورزیده
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 نهم﴾ ﴿جزء بیست و

به خداوند توبه کنید  ]هخاص عتیبا ب[با توبۀ نصوح  اید  ایمان آورده ]عامه عتیبا ب[ اي کسانی که
 شیو از مقام نفوس خو دیتوبه کن دیا  آورده مانیخاصه ا عتیکه با ب یکسان يا دهد  یم یمعن ا[ی (برگردید)

خالص از وصمت (ننگ) عود {توبۀ نصوح به معنی  ]دیخداوند که مظهر او قلوب شما است برگرد يبه سو
به عنوان  نکهیکه صاحب آن لنفسه در آن است به ااست کننده)  حتیناصح (نص ۀتوب ای، است (برگشت)

 ای) باشد، دیآ  ی(آنچه که م یأتی(آنچه که گذشته) و به عنوان عازم بر ترك در ما ی) بر مامضمانینادم (پش
واقع شده را وصله  نی) که در دییها  ی(پارگ یکه خروقاست  يا  (دوختن)، توبه اطتیخ یاز نصح به معن

شده بر دست  يجار ۀمراد از آن توب ای د،ینما  یو فاسد را اصلاح م دوزد  ی) را مها  یو فتوق (پارگ کند  یم
 کند،  یخالص م یو غش و غلّ يآن است که صاحبش را از هر بد رایاست ز هیخاصۀ ولو عتیامر در ب یول

و  کند،  یو نفسش را در خلاص از آن نصیحت م ندیب  یرا م لتیو رذ يو آن است که با آن صاحبش هر بد
توبه بحسب صورت ، و دوزد  ینفس واقع شده را م يکه قبل از آن برا یی)(پارگ یآن است که هر خرق

تبت الى « ای، )گردم  ی(به خدا باز م» الى االلهأتوب : «دیاست که انسان بگو نیآن ا يمعنا نکهیدارد و ا ییمعان
 ایعامه  عتیزمان خود رجوع کند و بر دست او با ب یول ایوقت خود  یبه نب نکهیو ا )(به خدا برگشتم» االله

بر  نکهینادم شود، و ا هینفسان لیبر رذا نکهینادم شود، و ا هیقالب یبر معاص نکهیکند، و ا عتیخاصه ب عتیب
ملاحظۀ نسبت دادن  ایاز ملاحظۀ نسبت دادن افعال به خودش،  نکهینادم شود، و ا )زائغه (منحرف دیعقا

خود در  )بر تلون (رنگارنگ شدن نکهینسبت دادن وجود به خودش برگردد، و ا ایصفات به خودش، 
و همه بحسب  و همه به عنوان توبه هستند د،یو به او بازگشت نما دینما نیشود و طلب تمک دممقاماتش نا

 لیو رذا هیقالب یاز معاص[هاي شما   چه بسا که پروردگارتان بدي }هستند هیمراتب اشخاص منظور آ
 اتیافعال از انفستان و نسبت دادن صفات به خودتان و از انان تیو از رؤ(منحرف) زائغه  دیو عقا هینفسان
هایی داخل کند که از تحت آنها نهرها   در جنّت ]سیئات ۀبعد از ازال[و شما را  را از شما بپوشاند ]شما

ɶ  ْمȲُِئَاتĕɄَمْ سȲُْنȭَ َر ĕفȲَُنْ ي
َ
ِ توɊََْةً نصَُوحًا عžََ رȲُēɊَمْ أ Ēȥا Ƥَِوا إɊُُِينَ آمَنُوا تو ĒȆهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا 

ْرِي مِنْ  َġ ٍاتĒمْ جَنȲَُُدْخِلɋَو َǐْȨَ ƒََْسȻ ِْينَ آمَنُوا مَعَهُ نوُرُهُم ĒȆوَا ĒŦِĒǽا ُ Ēȥْزيِ اĽُ َهَارُ يوَْمَ لاȫْ
َ ْ
ْتهَِا الأ َı

ءٍ قَدِيرٌ  ْŽَ ĕǗُ َȂَ َكĒِاَ إنǽَ ْاَ نوُرَناَ وَاغْفِرǽَ ْتمِْم
َ
Ȭْمَانهِِمْ ȬَقُوɎوُنَ رĒɊَنَا أ

َ
يْدِيهِمْ وɊَأِ

َ
هَا اɷ  Ēǽ أ ēȬ

َ
Ɇ َجَاهِدِ يا ēŦِ

 ُƷِمَْصɎسَ اȿِْɊَمُ وĒوَاهُمْ جَهَن
ْ
ارَ وَاɎمُْنَافقǐَِِ وَاغْلظُْ عَليَْهِمْ وَمَأ Ēالْكُف ɸ  فَرُواȱَ َين ِ ĒȈِɎ ًمَثَلا ُ Ēȥبَ ا َǲَ

ْتَ ȭَبْدَيْنِ مِنْ عِبَادِناَ صَاǐَْŁِِ فَخَاȫَتَا َı تَاȫَǓَ ٍوُطɎ َت
َ
تَ نوُحٍ وَاɏْرَأ

َ
ِ اɏْرَأ Ēȥنْهُمَا مِنَ اȭَ غْنيَِاȬُ َْهُمَا فَلم

 َǐِاخِل Ēȅارَ مَعَ اĒǽيِلَ ادْخُلاَ اȰَْئًا وɄَش ɹ  ِْابن ĕتَ فرِْعَوْنَ إذِْ قَالتَْ رَب
َ
ينَ آمَنُوا اɏْرَأ ِ ĒȈِɎ ًمَثَلا ُ Ēȥبَ ا َǲََو

ũِĕ مِنْ فرِْعَوْنَ وَ  َĤَةِ وĒَن ْĿا Ɨِ ْتًاɄَعِنْدَكَ ب ƥِ َǐِِمɎا Ēمِنَ القَْوْمِ الظ ũِĕ َĤَمَلهِِ وȭَ ɺ  َنَتَ عِمْرَانȨَْمَ اɋْرɏََو
قَتْ بȲَِلِمَاتِ رĕɊَهَا وȠَُتُبهِِ وȡََنتَْ مِنَ الْقَ  Ēيِهِ مِنْ رُوحِنَا وَصَدȯ نَفَخْنَاȯَ حْصَنَتْ فَرجَْهَا

َ
*انǐَِɁِ الŧِĒ أ
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خاصه  ایعامه  عتیبا ب یعن[ی روزي که خداوند پیامبر و کسانی که با او ایمان آوردنددر آن شود  جاري می

و از { شتابد  آنها و به راستشان می (پیشاپیش)نور آنها بین دستان  کند  را خوار نمی ]کردند عتیبا او ب
شده  عینمود به جهت اشعار به دو جهت نفسِ مط اریرا اخت )راست(و ایمان  )جلو(دستان  نیجهات ماب ۀجمل

ا خلف  ةاست که آن بحسب دو قواله است، و امنفسِ  يکه آن دو برا )چپ( ساریو  )پشت(علّامه و عم
 ساریکه از آن دو به خلف و  یوانیو نه جهت ح یطانیاست که آن جهت ش نیا یبه معن باشند  یشده نم عیمط
 گویند  می [حالاً و قالاً] ،}باشد  یرا نداشته باشد و اگر آن دو باشد آن نور در آن دو جهت نم شود  یم ریتعب

از امامشان  ینور و صورت ملکوت نیآنها با ظهور ا رایز{ پروردگار ما نور ما را بر ما تمام کن [اي]
و  شود  یو طلبشان افزون م شود  یم ادیو حرقت (سوز) آنها ز ابدی  یشدت م )عشقشان یتاب  ی(ب شانلوعت
مثلَ  رایز ماند،  ینم یآنان ذات و اثر باق يکه برا یثیبه ح ندینما  ینور را طلب م نیظهور و اشتداد ا ادیازد

ساکن  ) است که تا ذات و حرکت داشته باشند  ها) و سراج (چراغ  حال مثل فراش (پروانه نیآنان در ا
 ]نور است را نیملحق شده به ما که مانع بر ما از کمال ادراك ا صیحدود و نقا[ و براي ما }شوند  ینم

 با کفّار و منافقین ]ریو عالم کب ریدر عالم صغ[اي پیامبر  توانایی  هر چیزي بسیارکه تو بر  بپوشان
رسول { است (سرانجامی)و بر آنها سخت بگیر و جایگاه آنها جهنّم است و بد بازگشتگاهی  جهاد کن
با کفّار  )رسول خدا (ص و، نمود  یکه با آنها الفت م ستین نیجنگ نکرد جز ا یهرگز با منافق )خدا (ص

خداوند   }است )جهاد رسول خدا (ص ع)( یجهاد نمود، و جهاد عل نیبا منافق ع)( یجهاد کرد، و عل
 ]) داشتندیکی(ع) قرب (نزد اءیو اول اءیو اگرچه آنها به انب[ کفر ورزیدند ]با کفر نفاق[ براي کسانی که

بودن {صالح ما بودند  ]به ما هخاص شد[دو بنده از بندگان  ]ید[مثلی زد زن نوح و زن لوط که تحت 
به آن دو خیانت  ]زن[پس آن دو   }از کمال قرب آن دو است هیآن دو تحت آن دو به عنوان کنا

نیاز نکردند و   از آن دو چیزي را از خداوند بی ]بندة صالح[کردند و آن دو  وفائی، پیمان شکنی)  (بی
با داخل شوندگان در آتش داخل شوید و خداوند براي کسانی که ایمان  ]شما دو تا[گفته شد 

 رساند  ی) آنها با آنان ضرر نمختنیوصلت کفّار و مخالطت (آم رایز{اند زن فرعون را مثَل زد   آورده
 ]زن فرعون[آنوقت که  }ضرر نزده بود يبا فرعون به و شو مخالطت(زن فرعون)  هیچنانکه وصلت آس

اي نزد خود در جنّت بناء کن و مرا از فرعون و عمل او نجات بده و   گفت پروردگارا براي من خانه
از [و مریم دختر عمران که فرج خویش را   نجات بده ]تابع او يها  یقبط یعنی[ مرا از قوم ستمکار

از روح خود دمیدیم و  ]مذکّر[پس در او  حفظ کرد ]خود بنفسها به آن نظر کند ایبه آن نظر شود  نکهیا
 هیمراد از کلمات همان کلمات وجود{ ]مؤنّث[و کتب او را تصدیق کرد  ]مؤنّث[کلمات پروردگارش 

و همان مراتب عالم مندرجه در فرزند آدم (ع) است، و مراد از کتب احکام نبوات و رسالات و آثار 
 *. ]مؤنّث، او از مردان شمرده شده[بود  ]مذکرّ[و از فرمانبرداران  }از آنها است ینیو کتب تدو اتیولا
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
ملک بر عالم طبع در مقابل ملکوت عام که آن {در دست او است  )عالم(پر برکت است کسی که ملک  
 ۀنیاللهّ، و بر رسالت و س يو بر جملۀ ماسو شود،  یخاص و آن عالم مثال است اطلاق م ایعالم ارواح است،  ۀجمل
که به آن تصرّف  تی) آن، و بر ولاییشنابه نور آن، و بر نبوت و قلب مستضئ (روشن شده) به ضوء (رو ریمستن

تصرّف هست، و بر قدرت که و ید بر آنچه که با آن  شود  یاطلاق م باشد  یم دیدر بندگان و دعوت آنان به توح
اطلاق  یو ملکوت سفل ایخداوند، و بر دو عالم ملکوت عل هیو قهر هیهمان مبدء تصرّف است، و بر صفات لطف

کسی که  توانا است بسیار  ]از ممکنات واقع در عالم طبع و دو عالم ملکوت[هر چیزي و او بر  }شود  یم
از وجود دارد  فیضع یاعدام ملکات باشد، و اعدام ملکات حظّچون مرگ از {خلق کرد  مرگ را و حیات را

تا شما را بیازماید که کدامین شما به لحاظ عمل  }است حیاز وجود دارد تعلّق خلق به آن صح یو آنچه که حظّ
 یحذر کنند کسان دیپس با ست،یاو ن ياز حکم او و ارادة او برا یکه مانعاست [و او غالب  کردن نیکتر هستید

و  کنند  یکه از او اطاعت م یباشند کسان دواریام دیو با کنند  یم يو در عمل خود بد کنند  یکه با امر او مخالفت م
 ]شوند وسیمأ دینبا کنند  یعمل م ئاتیکه به س یپس کسان[است  بسیار آمرزندهو  ]کنند  یعمل خود را خوب م

و منظور از { بینی  کسی که هفت آسمان را به صورت طبقه طبقه خلق کرد، در خلقت رحمان نقصی نمی 
او به خلقش و عدم اهمال آنها به عنوان بلاثواب و عقاب است و مراد از  تیقدرت او و حکمت او و عنا انیآن ب

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ِي ĒȆبَارَكَ اȩَ ٌءٍ قَدِير ْŽَ ĕǗُ َȂَ َمُْلْكُ وَهُوɎيَِدِهِ اȨ ɰ  ُحْسَن

َ
يȲُēمْ أ

َ
Ɇ ْمȠََُُبْلوǾِ ََيَاة ْŁمَْوْتَ وَاɎِي خَلَقَ ا ĒȆا

ِي خَلَقَ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ طِبَاقًا مَا ترََى Ɨِ خَلْقِ اɎرŉْĒَنِ مِنْ ȩَفَاوُتٍ  ȭَ ɱمَلاً وَهُوَ الْعَزɋِزُ الْغَفُورُ  ĒȆفَارْجِعِ ا
Ȭَ ِǐْȩَنْقَلبِْ إǾَِْكَ اǵََǺُْ خَاسِئًا وَهُوَ حَسɲ  ٌƷِ اǵََǺَْ هَلْ ترََى مِنْ ȯُطُورٍ  Ēكَر َǵََǺْارْجِعِ ا ĒمȪُ ɳ  ْوَلَقَد

ȭْتَدْناَ Ɏهَُمْ عَذَ 
َ
يَاطǐِِ وَأ ĒلِشɎ يِحَ وجََعَلْنَاهَا رجُُومًاȨيَا بمَِصَاȫْ ēȅمَاءَ ا ĒسɎا اĒنĒɋَز ِƷِع ĒسɎابَ ا ɴ  فَرُواȱَ َين ِ ĒȈِɎَو

 ُƷِمَْصɎسَ اȿِْɊَمَ وĒهِمْ عَذَابُ جَهَن ĕɊَِبر ɵ  ُفُورȩَ َƭَِهََا شَهِيقًا وɎ يِهَا سَمِعُواȯ لْقُوا
ُ
ُ مِنَ  ɶ إذَِا أ ĒǇَمȩَ ُادȲََت

 ُȲِت
ْ
Ɏمَْ يأَ

َ
Ɏهَُمْ خَزȫََتُهَا أ

َ
لȯ َƝِْيِهَا فَوْجٌ سَأ

ُ
Ȩْنَا وَقُلْنَا مَا  ɷ مْ نذَِيرٌ الْغَيْظِ ĒǕُمَا أ Ēقَدْ جَاءَناَ نذَِيرٌ فَكَذ Ʀََوُا بɎَقا

 ٍƷِضَلاَلٍ كَب Ɨِ Ēِتُمْ إلاȫْ
َ
ءٍ إنِْ أ ْŽَ ْمِن ُ Ēȥلَ ا Ēَنز ɸ  ِƷِع ĒسɎصْحَابِ ا

َ
وْ ȫَعْقِلُ مَا كُنĒا Ɨِ أ

َ
 وَقَاɎوُا Ɏوَْ كُنĒا Ⱥسَْمَعُ أ

ɹ  َِِفُوا بذَِنبْهƳَȭْفَا ِƷِع ĒسɎصْحَابِ ا
َ
جْرٌ كَبɺ  ٌƷِ مْ فَسُحْقًا لأِ

َ
ِينَ Ľَْشَوْنَ رĒɊَهُمْ باِلْغَيْبِ Ɏهَُمْ مَغْفِرَةٌ وَأ ĒȆا Ēِإن 

ɻ  ِدُور ēصɎهُ عَليِمٌ بذَِاتِ اĒِوِ اجْهَرُوا بهِِ إن
َ
وا قَوْلȲَُمْ أ ēǩِ

َ
لاَ Ȭَعْلَمُ مَنْ خَلقََ وَهُوَ اɎلĒطِيفُ  ɼ وَأ

َ
َبƷُِ أ ْłا 

ɽ  ُشُورēɃْهِ الǾَِɉَوُا مِنْ رِزْقهِِ وȢَُمَنَاكبِهَِا و Ɨِ شُواɏْوُلاً فَاɎَرْضَ ذ
َ ْ
ِي جَعَلَ لȲَُمُ الأ ĒȆهُوَ ا 
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به آسمان نظر کن سپس در نفس خود  یعنی[ پس چشم را برگردان ،}تفاوت اختلاف در اتقان و عدم آن است

در آن و  یانشقاقیعنی [ هایی  آیا خلل ]تفکّر کن و در خلل آسمان تأمل نما سپس چشمت را به آسمان برگردان
 ](جستن) خلل و نقص و فساد ادیدر ارت[ سپس دوباره چشم را برگردان  بینی  می ]در خلق آن يخلل و فساد

هایی   و همانا آسمان دنیا را با چراغ گردد   سرافکنده به سوي تو بر می چشماست  او خسته (در حالی که)و 
 رایرا، ز نیها به زم  آسمان نیتر  کینزد یعنی{ ایم  زینت داده ]یهنفسان ۀیبا کواکب ذکر ای هیبا کواکب صور[

دار، فلک هشتم، چرخ   است، و اگرچه مکوکبه (کوکب نیها به زم  اصناف آسمان نیتر  کیجنس آسمان طبع نزد
 نیعالم مثال و عالم نفوس و عالم عقول دورتر يها  آسمان رایپر ستاره) از آنها همان فلک هشتم از آنها است، ز

در آن  مانیآسمان صدر منشرح به اسلام و آسمان قلب، که ا ر،یدر عالم صغ نیو همچن هستند، نیها به زم  آسمان
و آنها را به عنوان رجوم  }نفس اماره و لوامه هستند نیبدن و زم نیزم ها به  آسمان نیتر  کیداخل شده نزد

و براي کسانی که   ایم  ور مهیا کرده  براي آنها عذاب شعله ]در آخرت[ و براي شیاطین قرار دادیم (راندن)
وقتی که در آن  است  (سرانجامی)اند عذاب جهنّم هست و بد بازگشتگاهی   به پروردگارشان کفر ورزیده

خر) و  ي(آغاز صدا ریخران و در آن زف يمانند صدا ییصدا[ شنوند  اي طولانی می  افکنده شوند از آن ناله
با آنچه که در آن است با آنها  گید انیغل یعنی[جوشد   آن می (در حالی که)و  ]خر) دارند يصدا انی(پا قیشه
هرگاه  ]بر دشمنان خدا متفرّق شود ظیاز غ یعنی[ (بترکد)نزدیک است از خشم تکّه تکهّ شود   ]کند  یم انیغل

 اي نزد شما نیامد؟   کنند آیا انذار کننده  شود نگهبانان آن از آنها سؤال می  که گروهی در آن افکنده می
تکذیب کردیم و گفتیم خداوند چیزي نازل  ]لکن آنان را[اي نزد ما آمده بود و   گویند بلی انذار کننده  می

اگر  گویند  می ]دیو عدم تقل قیاز جهت اعتراف به عدم تحق[ و نکرده که شما جز در گمراهی بزرگ نیستید 
 کردیم  یا عقل می ]میبود  یم حیصح دیو در تقل میشد  یامر م اءیو منقاد اول[ کردیم)  (گوش می شنیدیم  ما می

اصحاب  ]میان[در  ]میکرد  یو حقّ را از باطل جدا م میبود  یو محقّق م میکرد  یدرك م شیبا عقول خو یعنی[
(ع)  اءیحال انب صیرا در تشخ شیخو ریتقص ای شیآنچه که قصور خو يبرا[و  بودیم   ور نمی  آتشِ شعله

همانا کسانی که در غیب   دوري هست ور  و براي اصحاب آتشِ شعله کنند  اعتراف می به ذنبشان ]دندید
که  یدر حال ایکه آنها از پروردگارشان در غیب هستند،  یر حال[یعنی د از پروردگارشان خشیت دارند )خفا(

او و سخط او از  يغیبت حال پروردگار در رضا ایبه سبب غیبت حال آنها،  ایپروردگار در غیب از آنها است، 
سر دهید  ]بلند[و چه گفتار خود را پنهان نمایید یا چه آن را به آواز   آمرزشی و پاداشی بزرگ دارند ]آنها

مراد از ذات {دانا است  بسیار ]است یاز قول خف تر  یکه آن مخف[ها   همانا او به ذات سینه ]است ينزد او مساو[
قوا و استعدادات مکمون است که خود  ای)، ماتیو عزمات (تصم اتین ایاست،  الاتیصدور خطورات و خ

لطیف  ]در علمش[ او (حال آنکه)و  داند  آیا کسی که خلق کرد نمی  }به آنها شعور ندارند ها  نهیصاحبان س
او   است آگاه ]به بواطن امور[و  ]شود  یاز علم او شاذّ نم کونی) مانیتر  که اصغر (کوچک یثیبه حاست، [

 ]دیآنوقت که به عنوان رام بود آنگاه راه برویعنی [راه بروید  پس کسی است که زمین را براي شما رام قرار داد
  ]دیپس از کفران نعم او و مخالفت با امر او حذر کن[او است  ]نزد[در اطراف آن و از رزق آن بخورید و نشر شدن به 
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ایمن شُدید از اینکه زمین آنوقت که  ]که آنها در آسمانند يا  ملائکه یعنی[آیا از کسی که در آسمان است  
و  دیورز  یکه به او کفر م دیگشت منیا یعن، یهمانطور که نسبت به قارون انجام داد[شما را فرو نبرد  لرزد  آن می

 ]دیکن  ی(ع) مخالفت م یعل تیولا ةو با امر او و امر رسول او (ص) دربار دیورز  یکفر م شیها  آن به نعمت يبرا
پس بزودي خواهید دانست  آیا از کسی که در آسمان است ایمن شُدید که بر شما طوفان شن نفرستد 

و همانا کسانی قبل از آنها   ]دینیب  یکه انذار کننده به آن را م ینیانذار مرا ح یعنی[انذار من چگونه است 
محمد (ص) از  يو تو ا دیریپس شما از آنان عبرت بگ[چگونه بود  ]آنهامن بر [اند پس انکار   تکذیب کرده

 ]سر[بالاي  به پرندگان ]و کنند  یقدرت او نظر نم اتیدر آ[آیا   ]) داشته باشی(دلگرم یآنان تسلّ بیتکذ
دارد،   نمینگه  ]در جو[ نگرند که جز رحمان آنها را  نمی بندند  می ]هایشان را  بال[ خود که گشوده بال هستند و

و غرض از نظر کردن { ]داند  یدارد را م اجیآنچه که مخلوق به آن احت قیو دقا[بینا است  هر چیزيهمانا او به 
بر آن غالب است، و آن  ینیآن مخلوقه از خاك است و جزء زم نکهیبه ا کند  یاست که عاقل نظر م نیبه پرنده ا

کردن) آن در جو  ی(زندگ شیخلق کرده که تع یثیآن را به ح یتعال يخدا نکهیبالطّبع طالب بر مرکز است، و ا
آنچه  عیخلق کرد که جم یثیآن را به ح یتعال او پس باشد،  یاست و قوت آن در اغلب از حرکت آن در جو م

 ریبصیري قد میجز فعل حک نیو ا باشد،  یشده م ایدارد در جو مه اجیخود به آن احت شیکه در حرکت خود و تع
 ونیعیچنانکه طب ینیزم عیو نه فعل طبا ست،ین اتیسمانآسمان و آ عتیفعل طب ندیگو  یم ونیو چنانکه دهر ستین
از آنچه که  يزیکه چ یکه کس شود  یو دانسته م شود،  یدانسته م میحک میعل ریقد یو از آن لنفسه مبدئ ند،یگو  یم

و او را عبث  گذارد  یانسان را که او اشرف از پرنده است مهمل نم گذارد  یدارد را مهمل نم اجیپرنده به آن احت
 یعنی[ کند  شما را در برابر رحمان یاري می آیا همین کسی که آن لشکر شما است  }است دهیافرین )هودهیب(

 انیمرا عص رویپس به کدام ن ندینما ياری) شما قدرت ندارند که به شما انیجنود (لشکر ریاصنام شما و سا

ɾ  ُمُورȩَ َƭِ رْضَ فَإذَِا
َ ْ
نْ Ľَْسِفَ بȲُِمُ الأ

َ
مَاءِ أ ĒسɎا Ɨِ ْمِنْتُمْ مَن

َ
أ
َ
مَ  ɿ أ ĒسɎا Ɨِ ْمِنْتُمْ مَن

َ
مْ أ

َ
نْ يرُْسِلَ أ

َ
اءِ أ

ينَ مِنْ Ȱَبْلهِِمْ فَكَيْفَ Ǔَنَ نʀ  ِƷȲَِ عَليȲَُْمْ حَاصِبًا فَسَتَعْلمَُونَ كَيْفَ نذَِيرِ  ِ ĒȆبَ ا Ēوَلَقَدْ كَذ ʁ  مَْ يرََوْاɎَو
َ
أ

 ُȲِهُ بĒَِنُ إنŉْĒرɎا Ēِإلا ĒمْسِكُهُنȬُ َقْبضِْنَ مَاɋَاتٍ وĒهُمْ صَافȰَْفَو ِƷْ Ēالط Ƥَِإ ٌƷَِءٍ بص ْŽَ ĕل ʂ  ٌِي هُوَ جُنْد ĒȆنْ هَذَا ا Ēم
َ
أ

ȱُمْ مِنْ دُونِ اɎرŉْĒَنِ إنِِ الǔَْفرُِونَ إلاƗِ Ēِ غُرُورٍ  ُǵُْنȬَ ْمȲَُل ʃ  َْسَكَ رِزْقَهُ بلɏْ
َ
ِي يرَْزُقȲُُمْ إنِْ أ ĒȆنْ هَذَا ا Ēم

َ
أ

ēوا ȭُ ƗِتُوĐ وȫَُفُورٍ  َĿ ʄ  ƁِْمȬَ ْمَنȯَ
َ
اطٍ ɏُسْتَقِيمٍ أ َǱِ َȂَ اďɋِسَو ƁِْمȬَ ْن Ēم

َ
هْدَى أ

َ
قُلْ هُوَ  ʅ مُكِبďا Ȃََ وجَْهِهِ أ

فْئدَِةَ قَلِيلاً مَا ȸشَْكُرُونَ 
َ ْ
بصَْارَ وَالأ

َ ْ
مْعَ وَالأ ĒسɎمُ اȲَُمْ وجََعَلَ لɈُ

َ
Ⱥشَْأ

َ
ِي أ ĒȆا ʆ  ِرْض

َ ْ
Ɉُمْ Ɨِ الأ

َ
ِي ذَرَأ ĒȆقُلْ هُوَ ا

ونَ وǾَِɉَْهِ  ُǮَْıُ ʇ  َǐِȰِوَْعْدُ إنِْ كُنْتُمْ صَادɎهَذَا ا Šََوُنَ مɎَقُوɋَو ʈ  ٌناَ نذَِير
َ
مَا أ Ēȫِɉَو ِ Ēȥمَا الْعِلْمُ عِنْدَ ا Ēȫِقلُْ إ

 ٌǐِمُب ʉ  Ēَِي كُنْتُمْ بهِِ تد ĒȆيِلَ هَذَا اȰَفَرُوا وȱَ َِين ĒȆئَتْ وجُُوهُ اɄِوْهُ زُلْفَةً س
َ
ا رَأ Ēَعُونَ فَلم ʊ  ِْتُمْ إنȬْ

َ
رَأ

َ
قُلْ أ

Ǿِمٍ 
َ
وْ رŉََِنَا ȯَمَنْ Ʒُِĥُ الǔَْفرɋِِنَ مِنْ عَذَابٍ أ

َ
ُ وَمَنْ مƔََِ أ Ēȥا َũََِهْلك

َ
نَْا  ʋ أ ĒȢََا بهِِ وَعَليَْهِ توĒَنُ آمَنŉْĒرɎقُلْ هُوَ ا

 ǐٍِضَلاَلٍ مُب Ɨِ َفَسَتَعْلمَُونَ مَنْ هُو ʌ  ْȬ
َ
رَأ

َ
ȩيȲُِمْ بمَِاءٍ مَعǐٍِ قُلْ أ

ْ
صْبَحَ مَاؤȱُُمْ غَوْرًا ȯَمَنْ يأَ

َ
تُمْ إنِْ أ
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یا آن چه کسی است که  نیستند  ]از شیطان[ (سخنان پوچ) همانا کافران جز در غرور ]!د؟یکن  ی) می(نافرمان

 ياعتماد آنها در مخالفتشان بر رازقى سوا[ دهد؟ بلکه  رزق خود را امساك کند به شما روزي می ]خداوند[اگر 
در [ (تکبر نمودن و از حد خود از ادب تجاوز کردن)در عتو  ]که به آنها رزق بدهد و لکن آنها ستیخداوند ن

 یبا نبو [ لج کردند ]از حقّ و اهلش[ و دوري کردن ]استکبار از حقّ و اهلش و از جهت تجاوز از حد در لجالت
با روي خود به زمین خورده  ]حال آنکه[رود   و آیا پس کسی که راه می  ]) کردندیما خصومت (دشمن

راست است بر  ]در حالی که[تر است یا کسی که   ، هدایت یافته]است شیمصروع (به رو افتاده) بر رو یعنی[
او کسی است که شما را  بگو ]محمد (ص) به قومت يا[  رود؟  راه می ]غیر منحرف از مقصد[صراط مستقیم 

بگو او کسی   کنید  شکر میچه کم  قرار داد )ها  قلب(ایجاد کرد و براي شما گوش و چشمان و فؤادها 
 یاست، و کس تیو فاعل و غا یو او مبدء و منته[شوید   است که شما را در زمین آفرید و به او محشور می

اگر شما  گویند  می ]شدن) ختهیگروه منکر تو بر بعث (برانگ[و   ]دیبه او دار اجیو آخرت احت ایاست که در دن
که آن در طول  ستین نیکه بعث خارج از زمان است جز ا[ بگو ]به آنها[ این وعده کی است  راستگوئید

به مرتبت [ جز این نیست که علم ]و دیکن  یزمان است نه در عرض آن و شما از وقت آن در عرض زمان سؤال م
مظهر (روشن کننده)  ایظاهر [اي آشکار   و جز این نیست که من بیم دهنده نزد خداوند است ]آن در طول زمان

اند زشت   روي کسانی که کفر ورزیده آن را نزدیک دیدند ]موعد[و چون   هستم ]از نزد اوبر صدق من 
همان است که به آن  نیا یعنی[خواندید   این همان کسی است که او را می شود  گفته می ]به آنها[ شد و (سیاه)

اگر خداوند  )؟اید  (نیندیشیده بگو آیا دیدید ]به کفّار[  ]دیخواند  یآن م لیو خداوند را به تعج دیکرد  یعجله م
 به ما رحمت کند ]ما تا آخر اعمار (عمرها) ما يبا ابقا[، یا (بمیراند)و کسانی که با من هستند را هلاك کند  مرا

 دهد  پناه می ]امتیق ایبرازخ  ایعذاب مرگ  ای ایهمان عذاب دن[ آنگاه چه کسی کافران را از عذابی دردناك
 ایم  به او ایمان آوردهاست  ](افاضه کننده) بر وجود و کمالات وجود بر هر موجود ضیمف[بگو او رحمان  

کردن) شما و مودت  یپس از معادات (به هم دشمن[ و بر او توکّل کردیم ]دیاوریایمان ن ای دیاوریبه او ایمان بچه [
بگو   است (بدیهی)گمراهی واضحی و بزودي خواهید دانست که چه کسی در  ]می) شما باك نداری(دوست

ساختن آن بر  يکه جار یثیبه ح نیبه عنوان فرو رونده در زم[ اگر آب شما فرو برود )؟اید  (نیندیشیدهآیا دیدید 
 به شما روانآنگاه چه کسی آب را  ]) به آن ممکن نشودی(دسترس لیآن ن ریممکن نشود و به دلو و غ نیوجه زم

است  نیبه زم طیمح الیس یکه همان جسم يخاص به آب عنصر (آب) اسم ماء{ دارد  می )ظاهر ای يجار(
) دنیتماسک (به هم چسب يآب است و سبب برا باشد  یم یاتیح يبلکه هر آنچه که به عنوان سبب برا باشد  ینم

به عنوان آب  یآنها به وجه یو افاضات خداوند همگ مانی(خشک) به عنوان آب است و علم و ا ابسهیاجسام 
و بذر  شود  یبه آن حاصل م مانیکه ا هیمانیخاصۀ ا عتیکه همان ب تیو ولا باشد،  یبه او م مانیو امام که ا ند،هست

به مراتب آن  یبه مراتب آنها، و انسان یوانیو ح ینبات اتیبه عنوان آب است، و ح شود  یمعرفت در قلوب داخل م
به عنوان آب  یهمگ یو نبات یوانیو ح يبشر ۀیه و جزئیبه عنوان آب هستند، و عقول و ارواح و نفوس کلّ یهمگ

اعضاء است به عنوان  اتیاست که آن مرکب ح یوانیدراکه و ح يکه آن مرکب قوا یهستند، و روح نفسان
 .}ها است  است اصل آب ییهر منتها يو منتها یو مبدء هر مبدئ یکه آن اصل هر اصل تیآب است، و مش
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان

مراتب عالم متّحد است، و  عیمحمد (ص) با جم نکهیاز مراتب عالم است، و ا يا  از مرتبه هکنای »ن«{ »ن« 
 سوگند به قلم }مرتبه است نیسوره ظهور ا نیا نکهیاست، و ا یمراتب عالم مراتب سعۀ وجود االله تعال نکهیا

از دو زبان  یکیکثرت منافع خلق از آن، چه آن  يکرد برا ادیمراد از آن مطلق قلم است، خداوند به آن سوگند {
مکاناً  ایزبان او آنچه که در جنان او است را بعد از او زماناً  نکهیا يانسان، بلکه آن اشرف دو زبان او است برا

 نیو کلام بعد از ح رساند،  یاست تا اباعد (دورها) از او م انسانو حال آنکه قلم آنچه را که در جنان  رساند  ینم
بماند بعد  یو اگر باق ماند،  ینم یبماند غالباً تا آخر عمر او باق یو اگرچه اثر آن در قلب شنونده باق شود  یم یاو فان

به  ایها)،   کرد به مسطورات (نوشته ادیسوگند [نویسند   و آنچه که می ،}قلم ۀبه خلاف نوشت ماند  ینم یاز او باق
کُتّاب  ای سند،ینو  یرا م ها  ینیکه احوال زم يا  ملائکه ای سند،ینو  یما هو کائن را م که ما کان و يا  ملائکه

حقهّ و  عیو شرا یو احکام اله یکه کتب آسمان یمردمان ای سند،ینو  یآدم را م ی) اعمال که اعمال بنسندگانی(نو
تو به   ]سندینو  یرا م یو معاملات و محاسبات خلق ونی) و دی(مربوط به وسائل زندگان هیمعاش ناعاتفنون و ص

پاداشی پیوسته  براي تو البتّه ]کردن و تحمل مشاقّ آن غیتبل يبرا[و همانا  نعمت پروردگارت مجنون نیستی 
به معنی خُلق {اي عظیم هستی   و همانا تو البتّه بر سجیه  هست ]گذاشتن به آن بر تو غیر مقطوع یا بدون منّت[

جت و د عتیو طب ي)(خو هیسکه به سبب آن هر آنچه  یاست که تو بر خلُقى هست نیقصود او ماست  نیو مرو
 یکن  یرا تحمل م شود  یم ریمتغ شود  یم رادیتو بر او ا ریکه غ یاز آنچه که وقت شود  ی(وارد شدن) م رادیکه بر تو ا

(ع) و  یعل تیعظیم که همان ولا نیو مثل آن خُلق جز از د، دهد  ینم رییو حال آنکه تو را نه ظاهراً و نه باطناً تغ

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َسَْطُرُونȻ ن وَالْقَلَمِ وَمَا ɰ  ٍكَ بمَِجْنُونĕɊَنْتَ بنِعِْمَةِ ر

َ
جْرًا ɏَ َƷْȮَمْنُونٍ  ɱ مَا أ

َ
وɉَنĒِكَ  ɲ وɉَنɎ Ēِكََ لأَ

ونَ فَسɁَبɳ  ُǵُِْ لعƦَََ خُلقٍُ عَظِيمٍ  ُǵُِْبɋَو ɴ  ُمَْفْتُونɎمُ اȲُِيْي
َ
عْلمَُ بمَِنْ ضَلȭَ Ēنْ  ɵ بأِ

َ
إنĒِ رĒɊَكَ هُوَ أ

عْلمَُ باɎِمُْهْتَدِينَ 
َ
ɶ  َǐِȨ سɀَيِلهِِ وَهُوَ أ ĕمُْكَذɎفَلاَ تطُِعِ ا ɷ  َيُدْهِنُونȯَ ُوَْ تدُْهِنɎ وا ēوَد ɸ  ٍف Ēحَلا ĒǗُ ْوَلاَ تطُِع

 ǐٍِهɏَ ɹ  ٍاز Ēاءٍ بنَِمِيمٍ هَم Ēشɏَ ɺ  ٍيِمȪ
َ
نْ Ǔَنَ ذَا مَالٍ  ȭُ ɼتُلȨَ Đعْدَ ذɎَكَِ زȫَيِمٍ  ɻ مَنĒاعٍ ɎلِْخƷَِْ مُعْتَدٍ أ

َ
أ

 َǐِɃɊََو ɽ  َǐِل Ēو
َ ْ
سَاطƷُِ الأ

َ
ُرْطُومِ  ɾ إذَِا ȩُتƦَْ عَليَْهِ آياȩَُنَا قَالَ أ ْłا َȂَ ُسَِمُهɃَس ɿ  ا بلََوْناَهُمْ كَمَاĒِبلََوْناَ إن

 َǐِِصْبحɏُ هَاĒمُن ِǵَْǾَ قْسَمُوا
َ
َنĒةِ إذِْ أ ْĿصْحَابَ ا

َ
ȯَطَافَ عَليَْهَا طَائفٌِ مِنْ رĕɊَكَ وَهُمْ  ʁ وَلاَ ȻسɁَْثَْنُونَ  ʀ أ

ɋمِ  ʂ ناَئمُِونَ  ِ ĒǵɎǓَ ْصْبَحَت
َ
نِ اغْدُوا Ȃََ حَرْثȲُِمْ إنِْ كُ  ȯَ ʄتَنَادَوْا ɏُصْبحʃ  َǐِِ فَأ

َ
 ʅ نْتُمْ صَارِمǐَِ أ

نْ لاَ يدَْخُلنĒَهَا اǾَْوْمَ عَلَيȲُْمْ ɏِسْكʆ  ٌǐِ فَاȫْطَلقَُوا وَهُمْ Ȭَتَخَاȯَتُونَ 
َ
 وَغَدَوْا Ȃََ حَرْدٍ قَادِرɋِنَ  ʇ أ
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مطلقه وصل شده  تیکرده و به مقام ولا یترقّ تیکه از مقام بشر یکس رایز باشد،  یمطلقه است نم تیهمان ولا

 انکه هم شوند  یم هیاست مبدل به اوصاف ملک هینفسان لیو رذا هیوانیاو که همان اخلاق ح ۀلیاوصاف رذ عیجم
  }خصائل حسنه هستند و از جملۀ آنها مروت کامله است، و سبب همه همان طبع کامل و مزاج معتدل است

همانا پروردگار تو او به   که با کدامیک از شما جنون هست پس بزودي خواهی دید و خواهند دید 
 ]به ولایت[ هدایت شدگان و او به گمراه است داناتر است ](ع) است یعل تیکه همان ولا[ کسی که از راه او

و   اطاعت مکن ](ع) یبر عل ای(ع)  یعل ةبر تو دربار ایبر خدا [پس از تکذیب کنندگان   داناتر است
 شود  یادهان اظهار خلاف آنچه است که ضَمر (پنهان) م{که ادهان کنند  دوست دارند که اظهار خلاف کنی

مدارا کردن با تو را  اینفاق دربارة تو  ایکه ادهان با تو و غش نسبت به تو  دهد  یم یو معن[ }) استرنگیو غش (ن
و از هر بسیار   ]کردند را دوست دارند که بعد از تو ادهان کنند(پنهان) به خلاف آنچه که از تو ضَمر 
و هر  باشد،  یسوگندخور) م اریالحلف (بس ری) کثییدروغگو اری(بس یهر کذاّب{ سوگندخور پست اطاعت مکن

کثرت سوگند جز از پست بودن حالف (سوگندخور)  رایز باشد،  ینزد خلق و نزد خداوند پست م یالحلف ریکث
 }گردد  یپست بودن او م يبه عنوان سبب برا ضاًیو کثرت حلف (سوگند) او ا شود،  یکه از او قبول نم باشد  ینم

 يکه قوا[ بسیار منع کننده بر خوبی دو به هم زن چین  سخن )زن  طعنه اریو بس بجویع اریبس( بسیار بدزبان 
امرشان و بر عقل است  یآنها بر ول ادیکه همان انق شانیقیخود و مدارك خود و اهل مملکتش را از خیرات حق

را از خیرات  ریخیرات هستند، سپس اهل مملکت کب نیآنها که لازمه بر ا يسپس از خیرات مجاز کند  یمنع م
کردن بر  انیظالم بر خودش با طغ ایمتجاوز از حد [ تعدي کنندة ]کند  یمنع م يسپس از خیرات مجاز یقیحق

زنیم  ]ها)  (زبونی مذکور از مثالب[بعد از آن  )پرست تندخو  شکم سیپرخور خس(عتُل   بسیار گناهکار ]امام
(پست) معروف  می(زنازاده) و لئ یو دع ستیاست که از آنها ن یرا به خود نسبت دهنده) در قوم يزیمستلحق (چ[

وقتی که آیات ما براي او تلاوت  باشد   که داراي مال و فرزندان می  ]شَرَه (آز) است ای) یبه لؤمت (پست
همانا   علامت خواهیم گذاشت (بینی) بزودي او را بر دماغ  هاي پیشینیان است  گوید افسانه  شود می  می

معهوده که مالکانش مستعد [ همانطور که اصحاب باغ ایم  آزموده ]یو گرسنگ یبه قحط[ را مکّه)(اهل ما آنها 
و   چینند  حتماً میوة آن را می صبحگاهانکه  قسم یاد کردند ]مالکان آن[آنوقت که  را آزمودیم ]بودند

فراگیري آن را فرا گرفت از سوي  ]گرما یا سرماي[پس   ]فتندنگ» إن شاء االله«یعنی [ استثناء نکردند
مانند باغ ، گشته بود[ پس صبحگاهان مانند زمین درو شده آنها خواب بودند  (حال آنکه)پروردگارت و 

 رایشدن آن و سبز نبودن آن مانند روز روشن شد، ز دیبا سف ای ک،یبا سوختن آن مانند شب تار ایشده  دهیچ وةیم
که اگر   به همدیگر نداء دادند (در وقت صبح) آنگاه صبح کنندگان  ]شود  یصریم بر شب و روز اطلاق م

 ندبا شتاب رفت ]براي چیدن به سوي باغشان[ پس صبح حرکت کنید  ]فردا[باشید پس   چینندة کشت خود می
که امروز نباید مسکینی در آنجا بر شما داخل  ]کردند  سفارش می[  داشتند)  (پنهان می کردند  و آنها مخفی می

غضب کردن  ایاز کارشان،  تیجد ایبر منع کردن فقراء،  یعنی[منع کردن مصمم  ]تصمیم[و بامدادان بر  شود 
 ]که مسکینان را منع کنند[مقدر کردند  ]آن را[نزد خودشان  ]در حالی که[حرکت کردند  ]دنیبه فقراء در وقت چ
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حتماً از  ای ست،یآن بر صفت باغ ما ن رایز[ایم   گم شده ]از باغ خود[ آن را دیدند گفتند همانا ما حتماً و چون 
بلکه ما   ]میفلذلک عقوبت شد میکه منع کردن فقراء را اراده کرد یثیح میگمراه شیراه حقّ در کار خو

  ]میا  آن محروم گشته ةویباغ ما است، لکن با اراده کردن ما نسبت به منع کردن فقراء از م نیا[محروم شدگانیم 
گفت آیا به شما نگفتم که چرا تسبیح  ]تر  برتر از آنها و عاقل ایتر   عادل ایاز جهت سنّ میانۀ آنها یعنی [ آنها اوسط

 گفتند  ]دینماز بگزار ای دییو حقوق او را اداء نما دیپس شکر نعم او را اداء کن دیکن هیخداوند را تنز[کنید   نمی
 ]در حالی که[پس بعضی از آنها بر بعضی دیگر رو کردند  پروردگار ما منزّه است همانا ما ظالم بودیم 

همانا ما طغیان کننده  گفتند: اي واي بر ما ]خود انیاز جهت اعتراف به طغ[ نمودند   یکدیگر را ملامت می
 همانا ما به سوي پروردگارمان راغب هستیم  چه بسا پروردگار ما که بهتر از آن را به ما بدل دهد  بودیم
 همانا براي پرهیزگاران  دانستند  و البتّه عذاب آخرت بزرگتر است اگر می چنین است  این [در دنیا] عذاب

 ]م؟یقرار نداد ییها  آنها جنّت يبرا[آیا هاي نعیم هست   نزد پروردگارشان جنّت ]انفسشان تیاز رؤ ای یاز معاص[
) و جزاء باشد چنانکه محمد ختنیاگر بعث (برانگ گفتند  یم{ دهیم  آیا پس مسلمین را مانند مجرمان قرار می 

پس  گفتند  ینم شانیها  باشد و اگر آن را با زبان ایپس همانا حال ما در آخرت برتر از دن دیگو  ی(ص) آن را م
شما   }باطل است یفاسد و زعم یفرمود که آن گمان یتعال يو خدا گفتند  یهمانا آنها آن را با زبان حالشان م

 حیچگونه با ترج ای[کنید   حکم می ]بر خداوند شود  ینم یآنچه را که جاهل به آن راض[ را چه شده که اینگونه
درس  )از آن(آیا شما کتابی دارید که در آن   ]دیکن  یخود حکم م نیدادن کافر معاند بر مسلم موافق ب

ʈ  َونēضََالɎ اĒِوُا إنɎوْهَا قَا
َ
ا رَأ Ēَفلَم ʉ  َونɏُْرُوŅَ ُْن َĴ َْبل ʊ  ْوْسَطُهُم

َ
قُلْ لȲَُمْ Ɏوَْلاَ ȸسَُبĕحُونَ قَالَ أ

َ
Ɏمَْ أ

َ
قَاɎوُا  ʋ أ

 َǐِِمɎا ظَاĒا كُنĒِنَا إنĕɊَسُبْحَانَ ر ʌ  َونɏَُتَلاَوȬَ ٍعْضȨَ َȂَ ْعْضُهُمȨَ َبَلȰْ
َ
 ʎ قَاɎوُا ياَ وɋَْلنََا إنĒِا كُنĒا طَاʍ  َǐȮِ فَأ

نْ Ȭُبْدǽَِاَ خƷَْاً مِنْهَا إنĒِا 
َ
Ɏ ُƱَɈْوَْ Ǔَنوُا  ʏ إƤَِ رĕɊَنَا رَاغِبُونَ عžََ رēɊَنَا أ

َ
كَذɎَكَِ الْعَذَابُ وَلعََذَابُ الآْخِرَةِ أ

ȯَنَجْعَلُ اɎمُْسْلمɎǓَ ǐَِِمُْجْرِمʑ  َǐِ إنɎ ĒِلِْمُتĒقǐَِ عِنْدَ رĕɊَهِمْ جَنĒاتِ اĒǽعِيمِ  Ȭَ ʐعْلمَُونَ 
َ
مَا لȲَُمْ كَيْفَ  ʒ أ

ْكُمُونَ  َı ʓ  ْم
َ
ونَ  ʔ لȲَُمْ كتَِابٌ ȯيِهِ تدَْرُسُونَ أ ُ ĒƷَ َĹ مََاɎ ِيِهȯ ْمȲَُل Ēِإن ʕ  Ƥَِمَانٌ عَليَْنَا باَلغَِةٌ إȬْ

َ
مْ لȲَُمْ أ

َ
أ

ْكُمُونَ  َı مََاɎ ْمȲَُل Ēِيوَْمِ القِْيَامَةِ إن ʖ  ٌيمȭَِكَِ زɎَِهُمْ بذ ēȬ
َ
Ɇ ْسَلْهُم ʗ  َǮُِȷ توُا

ْ
ȡَءُ فَلْيَأ َǪُ ْهَُمɎ ْم

َ
ȡَئهِِمْ إنِْ Ǔَنوُا أ

 َǐِȰِصَاد ʘ  َسَْتَطِيعُونȻ َجُودِ فَلا ēسɎا Ƥَُِدْعَوْنَ إɋَنْ سَاقٍ وȭَ ُشَفȲُْيوَْمَ ي ʙ  ْبصَْارُهُمْ ترَْهَقُهُم
َ
خَاشِعَةً أ

جُودِ وَهُمْ سَاɎمُِونَ  ēسɎا Ƥَِنوُا يدُْعَوْنَ إǓَ َْةٌ وَقدĒذِل ʚ  ُب ĕذȲَُوَمَنْ ي ȕَِْسْتَدْرجُِهُمْ مِنْ  فذََرɃََدِيثِ س ْŁبهَِذَا ا
Ɏ Ƨِɏْهَُمْ إنĒِ كَيْدِي مَتʛ  ٌǐِ حَيْثُ لاَ Ȭَعْلَمُونَ 

ُ
جْرًا ȯَهُمْ مِنْ مَغْرَمٍ مُثْقَلوُنَ  ʜ وأَ

َ
Ɏهُُمْ أ

َ
مْ ȸسَْأ

َ
مْ عِنْدَهُمُ  ʝ أ

َ
أ

ُوتِ إذِْ ناَدَى وَهُوَ مَكْظُومٌ فَاصȲُْŁِ ْƱِْمِ رĕɊَكَ وَلاَ  ʞ الْغَيْبُ ȯَهُمْ يȲَْتُبُونَ  ْŁنْ كَصَاحِبِ اȲَُت ʟ  ْن
َ
Ɏوَْلاَ أ

اʠ  َǐِŁِ تدََارȠََهُ نعِْمَةٌ مِنْ رĕɊَهِ ǽَبُذَِ باِلْعَرَاءِ وَهُوَ مَذɏُْومٌ  ĒصɎهُ فَجَعَلَهُ مِنَ اēɊَفَاجْتَبَاهُ ر ʡ  َِين ĒȆادُ اȲََنِْ يɉَو
بْ 
َ
لقُِونكََ بأِ ْǇَُفَرُوا لȱَ ٌمََجْنُونɎ ُهĒِوُنَ إنɎقَُوɋَكْرَ و ĕȆا سَمِعُوا ا ĒَمɎ ْصَارهِِم ʢ  َǐَِمɎلِْعَاɎ ٌذِكْر Ēِوَمَا هُوَ إلا
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که کتاب خدا که همان  یو در حال دیو حال آنکه کتابى ندار دیکن  یقرائت م یعن[ی گیرید)  (فرا میخوانید   می

یا سوگندي   کنید هست  که در آن براي شما آنچه که اختیار می  ]کند  یقرآن است به خلاف آن حکم م
از   براي خودتان است کنید  همانا آنچه که حکم می دارید؟ ]بر زیان ما[تا روز قیامت علینا  ]باقیثابت [بالغه 

 (کفیل و ضامن)زعیم  ]مذکور را از قرار دادن ما مسلمین مانند مجرمان[ آنان سؤال کن کدامیک از آنها آن
صادق  ]در دعویشان[ پس اگر ]دهند  یم که خود را مثل مسلمین قرار[ دارند ]براي خداوند[ یا شرکائی هستند 

از هول (هراس) آنروز و شدت  هیکنا{ شود  روزي که از ساق برهنه می  باید شرکایشان را بیاورند باشند  می
 یعنی کند،  یاز ساق خود برهنه م کند  یم دایبه فرار پ اجیو انسان احت شود  یم دیکه امر شد یوقت رایآن است، ز

بر ملاء  ،يکشف (پرده بردار يکه از ساق بدن اخرو يروز دهد  یم یمعن ای شود،  یکه امر بر آنها سخت م يروز
منظور است،  ياست، بلکه ساق بدن اخرو يبدن اخرو يمانند حجاب و لباس برا يویبدن دن رایز شود،  یشدن) م

 دهد  یم یمعن ای شود،  یبه ساق م هیناآن از شدت ک رایز کند،  یبزرگ کشف م ییکه از سخت دهد  یم یمعن ای
آنها  (حال آنکه)شوند و   و به سجده کردن دعوت می }شود  یآن کشف م قتیکه از اصل امور و حق يروز

به صورت عدم استطاعت بر آن در  ایاستکبار آنان از سجود در دن نکهیا يبرا{ندارند  ]سجده کردن[توانایی 
ذلّت آنها را فرا  ])ها  یاز شدت هول و کثرت شدائد (سخت[چشمانشان خاشع شده   }شود  یآخرت ظاهر م

پس من و کسانی که   سالم بودند ]در آن حال در دنیا[شدند و آنها   به سجود دعوت می ]قبلاً هم[و  گیرد  می
بزودي آنها را از حیثی   بندند را واگذار  دروغ می ](ع) یعل تیحدیث ولا یعنی[ (سخن)به این حدیث 

آیا از آنها   دهم همانا کید من متین است  دانند به تدریج تنزّل خواهیم داد و به آنها مهلت می  که نمی
آنچه [ یا غیب نزد آنان است که آنها  بارند  غرامت سنگین ]بابت آن[کنی که آنها از   اجرتی درخواست می

 پس بر حکم پروردگارت  نویسند  می ]کنند را از آن  آنچه که به آن حکم می شوند و  نیاز می  که با آن از تو بی
آنها  تیکه بر اذ ای نکن عجله آنها بر دعاء به و باش آنها دربارة پروردگارت حکم برپس منتظر  یعنی[صبر کن 

(ع) از حقّ او به خاطر حکم پروردگارت با امهال (مهلت دادن) به آنها صبر  یمنع کردن عل يآنها برا ریو تدب
 مباش (یونس بن متیّ) و مانند صاحب ماهی ]کن و با دعاء کردن بر آنها تعاجل (از هم شتاب کردن) مدار

عذاب داد و لکن خداوند بر قوم او توبه  ةقومش عجله کرد و خداوند به او وعد يکه با دعاء کردن برا یثیح[
(ع) خشمناك شد و از آنها فرار کرد و به بطن (شکم)  ونسیکرد و عذاب را از آنها رفع کرد آنگاه (التفات) 

(خشم) بر  ظیمملو از غ[ او غمگین (در حالی که)و  نداء داد ]در بطن ماهی[ وقت کهآن ]گرفتار شد یماه
حتماً به سرزمینی  به او نرسیده بود ]و همان توبه بر او و شفقت[ اگر نعمتی از پروردگارش  ]بود قومش
پس  او مذمت شده بود  (در حالی که)شد و   انداخته می ]بی آب و علف و درخت و سقفیعنی [ لخت

انداخت و او را دوم  دار  هیسا ینیخارج کرد و او را به زم یاو را از بطن ماه نکهیبه ا[ پروردگارش او را برگزید
اند   و کسانی که کفر ورزیده او را از صالحان قرار داد  پس ]قومش قرار داد يبه سو یبار به عنوان رسول

 گویند همانا او البتّه مجنون است   نزدیک بود تا تو را با چشمان خود بلغزانند چون ذکر را شنیدند و می
 جز به عنوان ذکر براي عالمیان نیست. ](ع) یعل تیقرآن ولا ایقرآن  ایمحمد (ص)  یعنی[ او (حال آنکه)و 
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
تحقّق آن و ثبوت آن  يبرا امتیق دنیحاقّه نامو  است هواجب شده از حقّ به معنی حاقّ{آن محقّق شدنی  

تحقّق امور در آن و ثبوت حقّ در آن و بطلان باطل  يبرا ایآن بر کافران و ابطال آنها است،  ۀغلب يبرا ایاست، 
 ]قوم[  چیست دهنواي که محقّق ش  و تو درك نکرده  ؟(قیامت)چیست آن محقّق شونده   }است

 يشده برا دهیبه آن نام امتیق{ را تکذیب کردند ]مقصود قیامت است[ )(کوبندهعاد قارعه  ]قوم[ثمود و 
آنها با  يسرها ای کند،  ی) مدنیها) آن قرع (کوب  ها) آن و افزاع (هراس  آن قلوب کفّار را با اهوال (هول نکهیا

نظر کنند  شیبه تکذیب خود آن را و عاقبت خو دیبا نانیو ا شوند،  یم دهی) از آتش در آن کوبها  انهیمقارع (تاز
و رجفه (زلزله)  حهیص[ ثمود که با صداي وحشتناك ]قوم[پس اما   }ستندیکردن باز ا بتا آنکه از تکذی
متجاوزه از حد[ ا   هلاك شدندو ام]هفت شب و هشت   عاد که با تندباد سرکش هلاك شدند ]قوم

حاسم  يکه به عنوان جمع برا دهد  ی) در عمل است، و اجازه میو دؤب (خستگ یسوم شومح{ روز با شومی
قاطع (قطع کننده) بر  ای) یاپیمتتابع (پ ایهشت روز شوم،  دهد  یم یمانع باشد، و معن یبه معن ایقاطع  یبه معن

هاي نخل   را در آنجا مانند ریشه ]عاد[آن را بر آنها مسخّر کرد که قوم  }آنها يمانع برا ایآنها،  اتیح
 يها  شهیآنها بعد از خروج ارواحشان به أعجاز نخل (ر يبرا هیتشب ی وها) خال  اجواف (درون[به معنی  توخالی

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ُةĒَاق

ْ
Łا ɰ  ُةĒَاق

ْ
Łمَا ا ɱ  ُةĒَاق

ْ
Łدْرَاكَ مَا ا

َ
بتَْ Ȫَمُودُ وȀََدٌ باِلْقَارعَِةِ  ɲ وَمَا أ Ēكَذ ɳ  هْلكُِوا

ُ
ا Ȫَمُودُ فَأ Ēم

َ
فَأ

اȮِيَةِ  Ēباِلط ɴ  ٍيَِةȩȀَ ٍǱَ ْǱَ ٍحɋِِهْلِكُوا بر
ُ
ا Ȁَدٌ فَأ Ēم

َ
يĒامٍ حُسُومًا  ɵ وَأ

َ
Ɇ َيَِةȫمَاȪَََالٍ وǾَ َرَهَا عَليَْهِمْ سَبْع Ēسَخ

ْلٍ خَاوɋَِةٍ  َļ ُعْجَاز
َ
هُمْ أ Ēȫ

َ
ɇَك Ǝَ ْǱَ يِهَاȯ ََى الْقَوْمƳَȯَ ɶ  ٍيَِةȰَهَُمْ مِنْ باɎ هَلْ ترََىȯَ ɷ  َجَاءَ فرِْعَوْنُ وَمَنْ و
َاطِئَةِ 

ْ
łِتُ باǔََِمُْؤْتفɎبْلهَُ وَاȰَ ɸ  ًيَِةȨخْذَةً رَا

َ
خَذَهُمْ أ

َ
ا طƓََ اɎمَْاءُ ŉََلْنَاȱُمْ  ȯَ ɹعَصَوْا رَسُولَ رĕɊَهِمْ فَأ ĒَمɎ اĒِإن

َارɋَِةِ 
ْ

Ŀا Ɨِ ɺ  ٌيَةȭِذُنٌ وَا
ُ
ورِ ȫَفْخَةٌ وَاحِدَةٌ  ǽِ ɻَجْعَلهََا لȲَُمْ تذَْكرَِةً وَتعَِيَهَا أ ēصɎا Ɨِ َفَإذَِا نفُِخ ɼ  ِِلَتŉَُو

ةً وَاحِدَةً  Ēتَا دَك Ēبَالُ فَدُك ِ
ْ

Ŀرْضُ وَا
َ ْ
مَاءُ فƯََِ يوَْمَئذٍِ وَاهِيَةٌ  ȯَ ɾيَوْمَئذٍِ وȰََعَتِ اɎوَْاقعَِةُ  ɽ الأ ĒسɎتِ ا ĒشَْقȺوَا ɿ 

ĵَْمِلُ عَ  رْجَائهَِا وَ
َ
ƚَْ مِنȲُْمْ  ʀ رْشَ رĕɊَكَ فَوȰَْهُمْ يوَْمَئذٍِ Ȫَمَاȫيَِةٌ وَاɎمَْلكَُ Ȃََ أ َĹ َعْرَضُونَ لاȩُ ٍِيوَْمَئذ

وȓَِ كتَِابهَُ Ȩيَِمِينهِِ ȯَيَقُولُ هَاؤُمُ اقْرَءُوا كتَِاȨيَِهْ  ʁ خَاȯيَِةٌ 
ُ
ا مَنْ أ Ēم

َ
ɏُ ĕŚلاَقٍ حِسَاȨيَِهْ  ʂ فَأ

َ
Ɇ ُظَنَنْت ĕŚِإ ʃ 

يĒامِ  Ȱُ ʆطُوȯُهَا دَاȫيَِةٌ  Ɨِ ʅ جَنĒةٍ ǾِȀََةٍ  ʄ ةٍ رَاضِيَةٍ ȯَهُوَ Ɨِ عɄِشَ 
َ ْ
سْلَفْتُمْ Ɨِ الأ

َ
Ɋُوا هَنɄِئًا بمَِا أ َǪْوُا وَاǕُ

َاǾَِةِ 
ْ

łا ʇ  ْيَِهȨوتَ كتَِا
ُ
وȓَِ كتَِابهَُ ȷشِِمَاȯَ ِȄِيَقُولُ ياَ Ɏ ũَِɁْǾَمَْ أ

ُ
ا مَنْ أ Ēم

َ
دْرِ مَا ʈ وَأ

َ
حِسَاȨيَِهْ  وɎَمَْ أ
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(به جا اي   پس آیا از آنها از باقیمانده  بینی  می (مرده)بر زمین فتاده  ]است دهیدرخت خرما) درون پوس

قوم لوط که با اهل آن  يها  هیقر یعنی[ ها  و زیرورو شده و فرعون و کسان قبل از او بینی؟   می اي)  مانده
رسول پروردگارشان را عصیان  ]آنها[و  شدند  قصد خطاء) ا(خطاء کردن ب هخطیئ مرتکب ]شد رورویز

زائده بر خطاى  یگرفتن ایعمل آنها در قبح،  ادتیمثل ز[ گرفتنی بس شدیدبا  ]پروردگارشان[ کردند پس
جاري  ]کشتی[شما را در  ]پدران[ ما طغیان کرد ]در امت نوح[همانا چون آب   گرفتآنها را  ]آنها

تا آن را براي شما به عنوان تذکره   ]دیکه شما در اصلاب پدرانتان بودآنو حال [اي حمل کردیم   شده
از طغیان آب و حمل شما در جاریه و اهلاك کافران  تتا فعل یعن[ی قرار دهیم و آن را گوش شنوا نگه دارد

 ای تفعل نیو ا میشما قرار ده يرا از جهت وعظ (پند دادن) به عنوان تذکره برا نیو انجاء (نجات دادن) مؤمن
  در صور دمیده شود ]دوم ایاول  ۀهمان نفخ[و وقتی که نفخۀ واحده   ]کند  یتذکره را گوش شنوا حفظ م

خُرد  یکبارهها پس با خردشدنی   و کوه ]شود  یاز مکانش رفع (بالا) برده م یعن[ی و زمین حمل شود 
که  دهد  ی(صحرا) منبسط (فراخ) قرار م میرا مثل اد نیکه زم یعن، یشکنند  یو م شوند  یم دهیکوب یعن[یشوند 

وقوع  يبرا{ شود  در آنروز واقع می (قیامت) پس واقعه  ]ستی) نیی(بلند ي) و نه وهادیی(پست یدر آن تلال
(رخوت شود   و آسمان شکافته شود پس آن در آنروز سست می  }شده دهیلامحالۀ آن به عنوان واقعه نام

عرش  ]جنس ملک با کثرت آن بر اطراف آسمان یعن[یو در آنروز هشت ملکَ بر اطراف آن   یابد)  می
علم است، و به  یمخلوقات است، و به وجه ۀجمل یعرش به وجه{کنند   پروردگارت را فوق خود حمل می

شأنه  یالحقّ تعال یاو است که با وجهۀ خود ال ۀیاشراق ۀوجود مطلق است که آن اضافۀ حقّ اول اضاف یوجه
ها) و آنها ملائکۀ مقربّین هستند و در صعود و   (حاملان) عرش چهار از املاك (ملک ۀاست و در نزول حمل

 اءیاز انب نیقربّین و چهار از نفوس کملچهار از ملائکۀ م گردند،  یاالله، حمله هشت م یعود (بازگشت) نفوس ال
آنروز عرضه   }اند  و با ملائکۀ مقربّین متّحد شده اند  دهیرس نیدرجات کامل نی(ع) که به بالاتر نیمرسل
 اي]  خطور مخفى شده ایخصلت  ایفعله  اینفس خافیه  یعن[یاز شما  اي  مخفی شده ]در حالی که[شوید   می

ن کتاب ای گوید:  می ]با خوشحالی[ و اما کسی که کتابش به راستش داده شود آنگاه  شود  مخفی نمی
بر معلومات آن و مانند ظنون  ریچون علوم نفس مغا[داشتم   همانا من گمان می  من است، بگیرید بخوانید

که من در  دهد  یم یو معناست  اریبس شود  یم ریآنچه که از آن به ظنون تعب باشد  یالانفکاك از آنها م زیجا
پس او در   ]کردم  یعمل م شیخو نیقیو طبق [که ملاقات کنندة حسابم هستم  ]موقن بودم ایدن

که   [بر جنّات] بالاتر در جنتّی  ]صاحب آن به آن راضى است یعنی[بخش است   زندگانیی رضایت
 نییو نشسته در پا ستادهیا ياست که برا نیآن ا يها  وهیاز شأن م یعنی[است  پائیندر  هاي آن  چیدن میوه

 از اعمال حسنۀ[آنچه که در ایام گذشته  (سبب)به  و بیاشامید گوارایتان باد بخورید  ]شوند  یم دهیچ
گوید اي کاش کتابم به من   پس می و اما کسی که کتابش به چپ او داده شود  انجام دادید ]گذشته

 ]ندیب  یم ئهیآنچه که از سوء عاقبت و ثبت اعمال س يبرا[فهمیدم حسابم چیست   و نمی شد   داده نمی
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مال من   بود  تمام شده می ]بعد از آن یاتیمن بدون ح يبرامرد و   می[ آن ]مردم که  می[اي کاش که  
آن را جمع کرده بودم از  ایمال من که در دن ایکه از اتباع و اولاد و اموال که داشتم،  یعن[ینیاز نکرد   مرا بی

 ایدر دن یسلطان (تسلّط داشتن) من که مرا به اعمال ایسلطنت من [یعنی تسلّط داشتن من   ]نکرد ازین  یمن ب
 عیخود به عنوان شف يکرده بودم و او را نزد خداوند برا کیسلطان من که او را به خدا شر ای کرد،  یامر م

در  [داخل]سپس او را  و او را زنجیر کنید  او را بگیرید شد  (نابود)از من هلاك  ]قرار داده بودم
(واحد طول از آرنج تا نوك انگشت سپس در زنجیري که طول آن هفتاد ذراع   جحیم اندازیدش

و  تیوانیبه ح یواقع است و نفس او وجه تیو ملک تیوانیح نیانسان ب{ است پس او را به بند کشید میانی)
که انسان به  یو وقت شود،  ی(چپ) و یمین (راست) م ساریبه  ریدو جهت تعب نیدارد و از ا تیبه ملک یوجه

است ثبت  تیوانیح یکه پ ینفس ۀآن عمل در صفح تیوانیاو به ح ۀوجه ثیاز ح کند  یعملش عمل م
 ئاتیاست و آن عمل را کاتب س ئاتیاست که در دست کاتب س یو به محاذات (مقابل) آن کتاب شود،  یم

است، و  کسانی یاز معاص ایچه آن عمل بحسب صورت آن از طاعات باشد  کند  یثبت م ئاتیدر کتاب س
عامل در روز  آنکه  یزنا کند)، و وقت ای بخواند نماز چه( زنى اولذلک در حقّ ناصب وارد شده که: صلّى 

و کتاب  شود  یمتمثلّ م باشد  ی(پست) م هینفس دان ۀکه در صفح یعمل شود  ی) مختهیمبعوث (برانگ امتیق
و آن شمال (چپ) نفس و انسان است، و  دیآ  یجهت م نیآن را نوشته است از ا ئاتیعملش که کاتب س

او  تینفس ملک ۀعمل کرده باشد آن عمل اولاً در صفح تیوجهۀ آن به ملک ثیکه عملش را از ح یوقت
در دست کاتب حسنات است و کاتب حسنات در کتاب حسنات آن را  یو به محاذات آن کتاب شود  یثبت م
از  یکی نیاست، و ا کسانیاز حسنات  ایشمرده شود  ئاتیچه آن عمل بحسب صورتش از س کند،  یثبت م

صورت عمل که  شود  یم ختهیبرانگ امتیکه آن عامل در روز ق یبه حسنات است، و وقت ئاتیس لیوجوه تبد
 ۀو صورت اعمالش را در صفح شود  یجهت آورده م نیوکتابش از ا شود  یبود متمثّل م اینفس عل ۀدر صفح

ʉ  َنتَِ الْقَاضِيَةǓَ تَهَا ْǾَ َيا ʊ  َْهǾِمَا ĕũȭَ ţَȮْ
َ
Ȫُمʍ  Ē خُذُوهُ ȯَغُلēوهُ  ʌ هَلَكَ ĕũȭَ سُلْطَاȫيَِهْ  ʋ مَا أ

َحِيمَ صَلēوهُ  ْĿا ʎ  ُفَاسْلكُُوه Ȁًهَا سَبْعُونَ ذِرَاȭُْسِلْسِلةٍَ ذَر Ɨِ ĒمȪُ ʏ  َنَ لاǓَ ُهĒِالْعَظِيمِ إن ِ Ēȥِيؤُْمِنُ با 
ʐ  ِǐِمِْسْكɎطَعَامِ ا َȂَ ēُضĵَ َوَلا ʑ  ٌِيمŉَ َوْمَ هَاهُنَاǾْا ُȄَ َسɄَْفَل ʒ  ǐٍِمِنْ غِسْل Ēِوَلاَ طَعَامٌ إلا ʓ 

َاطِئُونَ 
ْ

łا Ēِلهُُ إلاɈُ
ْ
ونَ  ʔ لاَ يأَ ُǵِْبȩُ قْسِمُ بمَِا

ُ
ونَ  ʕ فَلاَ أ ُǵِْبȩُ َوَمَا لا ʖ  ٍمɋِهُ لَقَوْلُ رَسُولٍ كَرĒِإن 

ʗ  َوَمَا هُوَ بقَِوْلِ شَاعِرٍ قَلِيلاً مَا تؤُْمِنُون ʘ  َرُون Ēهِنٍ قَلِيلاً مَا تذََكǓَ ِوَلاَ بقَِوْل ʙ  ĕلٌ مِنْ رَبɋِǆْȩَ
 َǐَِمɎالْعَا ʚ  ِلɋِقَاو

َ ْ
لَ عَلَيْنَا Ȩَعْضَ الأ Ēقَوȩَ َْوɎَو ʛ  ُخَذْناَ مِنْه

َ
 ȪُمĒ لَقَطَعْنَا مِنْهُ اɎوʜ  َǐِȩَْ باǾَِْمǐِِ لأَ

ʝ  َنɋِنْهُ حَاجِزȭَ ٍحَد
َ
نĒ مِنȲُْمْ  ʟ وɉَنĒِهُ ǻََذْكرَِةٌ ɎلِْمُتĒقȯَ ʞ  َǐِمَا مِنȲُْمْ مِنْ أ

َ
وɉَنĒِا ǽََعْلَمُ أ

 َǐِȨ ĕمُكَذ ʠ  َنɋِِفرǔَْال َȂَ ٌة َǭَْ َŁ ُهĒِنɉَو ʡ  ēَق َŁ ُهĒِنɉَو  ِǐَِقǾْا ʢ  ِكَ الْعَظِيمĕɊَحْ باِسْمِ رĕفَسَب
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وجد و سرور  تیو از غا شود  یو خوشحال م ندیب  ی) میحسن و بهاء (درخشندگ تینفسش و در کتابش بر غا

و بر طعام  همانا او به خداي عظیم ایمان نیاورد   }دیبخوان دیریکتاب من است، بگ نیا دیگو  یم
 ریاش صاحب خ  عماله ةاش و نه بحسب قو  که او نه بحسب قوة علّامه یعنی[کرد   دادن به مسکین ترغیب نمی

 هیاله ۀیمنقطعه گشته و نسب روحان هینسب جسمان نکهیا يبرا[پس امروز در اینجا دلسوزي ندارد   ]نبوده
پس در  باشد،  یخاصه نم ایعامه  عتیبه خداوند با ب مانیبا ا جزحصول آن  نکهیا ياو حاصل نشده برا يبرا

آنچه که از ( آبه  و خوراکی غیر از چرك  ]نداشته باشد یروحان یو نه مهربان یجسمان یآن موقف مهربان
او  نکهیا يبرا[ ندارد )شود  یم ياهل آتش جار يها  شستن لباس و نحو آن مانند غساله، و آنچه که از پوست

که آن را   ]تا آنکه به عنوان عوض از طعام او طعامی پاك به او داده شود کرده  یاز طعام خود اطعام نم
» لا«لفظ { خورم  می]ن[پس قسم   خورند  نمی )دنکن  یخطاء گناه م ایکه بطور عمد (مذنبین جز خاطئان 

و به آنچه که  بینید   به آنچه که می }است عیکردن آن در قسم شا ادیاست و ز دیبر تأک دهیبه عنوان مز
 ایقرآن  یعن[ی همانا آن  ]نشود دهید نکهیشود و ا دهیاست که د نیبه هر چه که از شأن آن ا[بینید   نمی

او  نکهیا ثیو قول رسول (ص) از ح { است )بزرگوار(البتّه گفتار رسولی کریم  ](ع) یعل تیقرآن ولا
و او در   }است کسانیمحمد (ص)  ایاراده شود  لیچه از رسول جبرئ ستیرسول است جز از مرسل ن

و در گفتار به  آورید   چه کم ایمان می ]که او شاعر است دییگو  یم یچنانکه گاه[ گفتار شاعر نیست
به تدریج ( تنزیل ]بلکه آن[  شوید  چه کم متذکّر می ]دییگو  یمدیگر  گاهیچنانکه [نیست  عنوان کاهن

 بست  می بر ما ]به عنوان دروغ[و اگر با بعضی سخنان سخنی را  شده از پروردگار عالمیان است  )نازل
او از راست او  يالبتّه از اعضا{به معنی  گرفتیم  راست می ]سمت[البتّه او را از   نمود)  (بدعت می

 يو ذکر یمین (راست) برا شود،  یعذاب از دستش گرفته م يمستحقّ برا یجان يچنانکه از اعضا میریگ  یم
آن است که آن اشرف اطراف (دو دست و دو پا و سر) او است و در دلالت بر اذلال (خوار کردن) رساتر 

 نیدر ا رایز میکرد  یآن را قطع م یعنی م،یگرفت  یاز راست م ردنقطع ک يالبتّه دست او را برا ای باشد  یم
البتّه او را با قوت  ای شود،  یو سارق دست راست از او قطع م باشد،  یم نیصورت او به عنوان سارق در د

 نیتر  يظهور آن بر دست است، و راست قو يو استعمال یمین در قوت در اغلب برا م،یگرفت  یم شیخو
 یقلب) است وقت سمانیو آن حبل القلب (ر{ کردیم  سپس البتهّ رگ قلب او را قطع می  }تاطراف اس

آنگاه احدي از شما ممانعت   }از اهلاك او است هیکه قطع شود صاحبش هلاك شود، و قطع آن کنا
البتّه یادآوري  ](ع) یعل تیقرآن ولا ایقرآن  یعنی[و همانا آن   از آن نبودید )مانع و بازدارنده(کننده 

و  تکذیب کنندگانی هستند  ]بعضی[دانیم که از شما   و همانا ما البتّه می  براي پرهیزگاران است
 (سبب)به  پس و همانا او البتّه حقّ الیقین است  به عنوان حسرت بر کافران است  ]علی (ع)[البتّه او 

است که آن مظهر  یانسان ۀفیلط هیمراد از تسبیح رب تنز{ تسبیح کن ]خداي را[اسم پروردگار عظیم خود 
 .}است کسانیبر اسم رب  ایبر رب  ایاسم رب است چه تسبیح معلّق بر االله شود  یرب و به وجه یاالله و آن به وجه
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
که  ینیدربارة ابوجهل نازل شده ح گفته شده{ اي سؤال کرد  اي از عذاب واقع شونده  سؤال کننده 

بجنگم و ملک  ایپادشاهان دن عیفرمود: که خداوند مرا مبعوث کرده که با جم شیقررسول (ص) به 
که با آن عرب را  خوانم  یبه آنچه که شما را به آن م دیپس مرا اجابت کن اورمی) را نزد شما بی(پادشاه

 هتپس ابو جهل از ج د،یشو  یدر جنّت م یو پادشاهان شود  یم نداریو با آن عجم بر شما د دیمالک شو
آن حقّ از نزد تو است پس از  دیگو  یکه محمد (ص) م نیاگر ا ایحسادت به رسول خدا (ص) گفت: خدا

نازل  يحارث بن عمر فهر ةدربار گفته شدههمچنین دردناك به ما بده، و  یعذاب ای ،ببار یآسمان بر ما سنگ
همان عبارت اخیر را آنچه را که فرمود، آنگاه  رمود(ع) ف یعل ةکه رسول خدا (ص) دربار ینیشده ح

ابوجهل دستش را بلند کرد و گفت:  دندیچون در روز بدر دو لشکر صف کش هست يگفت، و در خبر
پس  اور،یپس عذاب را به او ب میشناس  یما آنچه آورده که آن را نم يما را قطع کرده و برا مرح ایخدا
کافر حاجت به انتظار عذاب ندارد، بلکه {براي کافران   }دفرمونازل این آیه را  یتبارك و تعال يخدا

از   ]دیدفع نماکه آن را از آنان [اي براي آن نیست   دفع کننده ،}او واقع شده است يعذاب برا
 ستیاز او ن يا  شده یخود که همان فعل او است و خال ۀیاشراق ۀو االله با اضاف{ها   خداوند دارندة معراج

 نیبلکه به عدد نفوس خلق اجمع نیبه عدد نفوس سالک ییها  است، و او معراج شبندگان سالک يمعراج برا
 ةمعارج (دارند ذو یمعارج، و به وجه یبه عدد انواع موجودات دارد و او به وجه ییها  معراج ضاًیدارد، و ا

ملائکۀ مقرّبین بزرگتر  عیاست و او از جم یهمان رب النوّع انسان{همانا ملائکه و روح   }معارج) است
 }باشد  یکامل او م يایما (ص) بود و با اوص ی(ع) نبوده و با نب اءیاز انب چکدامیاست که با ه یاست و او کس

است که ملائکه و  نیمقصود ا{کنند   عروج می در روزي که مقدار آن پنج هزار سال است به سوي او

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ٍِلَ سَائلٌِ بعَِذَابٍ وَاقع

َ
ِ ذِي  Ɏ ɱلǔَِْفرɋِِنَ لɄَْسَ Ȅَُ دَافعٌِ  ɰ سَأ Ēȥمَْعَارجِِ مِنَ اɎا ɲ  ُةȲَِمَْلاَئɎعْرُجُ اȩَ

لفَْ سَنَةٍ 
َ
وحُ إǾَِْهِ Ɨِ يوَْمٍ Ǔَنَ مقِْدَارُهُ Ŋَْسǐَِ أ ēرɎوَا ɳ  ًِيلاŇَ ًاƱَْص ْƱِْفَاص ɴ هُمْ يرََوْنهَُ بعَِيدًاĒȫِإ ɵ  ُوَنرََاه

مَاءُ ɎǓَمُْهْلِ  ɶ قَرɋِبًا ĒسɎونُ اȲَُيوَْمَ ت ɷ  ُبَال ِ
ْ

Ŀونُ اȲَُلْعِهْنِ  وَتǓَ ɸ ِيمًاŉَ ٌِيمŉَ ُل
َ
وȫَهُمْ  ɹ وَلاَ Ȼسَْأ ُ ĒǵَبȬُ

خِيهِ  ɺ يوََدē اɎمُْجْرِمُ Ɏوَْ Ȭَفْتَدِي مِنْ عَذَابِ يوَْمِئذٍِ بɀِنَيِهِ 
َ
وَمَنْ ɼ  Ɨِ وَفَصِيلتَهِِ الŧِĒ تؤُْوɋِهِ  ɻ وَصَاحِبَتهِِ وأَ

رْضِ Ňَِيعًا ȪُمȬُ Ēنْجِيهِ 
َ ْ
وَى ɾ  إĒȫِهَا لظََىɽ  ĒǙَ الأ ĒلِشɎ ًاعَةĒَنز ɿ  ĒȞََدْبرََ وَتو

َ
وʀ  Ǝَْ تدَْعُو مَنْ أ

َ
 ʁ وŇَََعَ فَأ

 Ȁًُسَْانَ خُلقَِ هَلوȺ ِ
ْ

ē جَزُوʂ  Ȁً إنĒِ الإ ĒǮɎهُ ا Ēسɏَ إذَِا ʃ  Ȁًمَنُو ُƷَْ ْłهُ ا Ēسɏَ ذَِاɉَو ʄ  َǐĕمُْصَلɎا Ēِإلا 
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خود به مقام طبع در ملک  یملائکه و روح از مقام عال رایز کنند،  یاو عروج م يمعارج به سو نیروح در ا

پس با   }کنند  یمعارج عروج م نیخداوند و مقام اولشان در ا يسپس به سو ابندی  یتنزلّ م ریو صغ ریکب
آنها بدون  نکهیا يبرا[ صبر کن ](ع) یعل تیقوم خود و کفر آنها به ولا بیبر تکذ[ صبر کردنی زیبا

عذاب  ایدر آنروز  یعنی[بینند   همانا آنها آن را دور می  ]آمدن آن در عذاب واقع هستند يبرا يانتظار
 ]مدت آن را ای[ما آن را  (حال آنکه)و   ]نندیب  یم دیمدت آن را به عنوان بع ایاز امکان  دیرا به عنوان بع

روزي که   ی]نیبب کیاست که تو آن را نزد ستهیو شا ینیب  یو تو به رؤیت ما م[ بینیم  می ]به وقوع[ قریب
 ها مانند پشم شوند  و کوه  شود ]روغن يمانند درد ایفلزّ مذاب یعنی [ آسمان مانند فلز گداخته

به  ياضطرار ای ياریخود با موت اخت یآنها از مقام عال يآدم و روحِ نازله به سو یموکّله بر بن ۀملائک{
مقامات ارواح در  يها  و با مرگ آسمان کنند،  یعروج م یتعال يخدا يبلکه به سو شیمقامات خو يسو

مانند آهن  هیناطقۀ انسان وحخروج ر ي) آنها و عدم تمانع آنها و انشقاق آنها برايشتنداریعدم تماسک (خو
) دهیدر عدم ثبات آنها و عدم تمانع آنها مانند پشم منفوش (زده شده، پف اتیانان يها  و کوه گردد  یمذاب م

و دلسوزي   }گردد  یم )در تخلخل آن به خروج روح از آن مانند عهن (پشم زیو اعضاء بدن ن گردند،  یم
از مهربان  یکه مهربان یثیکه هر کدام از آنها مشغول بنفسه است به ح یعن{ی از دلسوزي سؤال نکند

 شیدفع عذاب از خود را از مهربان خو ای شیخو )حمل اوزار (آلات یمهربان ای کند  یسؤال نم شیخو
از حال مهربان  یدهد مهربان  یم یمعن ای کند،  ینم ازین  یب يزیرا از چ يمعرفت او که و يبرا کند،  یسؤال نم

 نکهیا يبرا ایخود،  يمعرفت هر کدام به هر کدام از سوا يبه آن برا اجیعدم احت يبرا کند  یخود سؤال نم
به آنان آنها   }از استفسار هستند )کننده ازین ی(ب هیمغن یعلامات يو کافر و مؤمن دارا کوکاریگناهکار و ن
از عذاب  ]براي رهایی[که  ]کند  میآرزو [در آنروز مجرم دوست دارد  شوند، ]شناساندهیعنی [نشان داده 

 یعن[ی دادند  اش که به او پناه می  و عشیره و دوستانش و برادرانش  فرزندانش را فدیه دهد 
و در نسبش به آنها  دادند  یبه او پناه م يو در هر کار برد  یکه او در نوائب (مصائب) به آنها پناه م اش  رهیعش

با آن فداء [کسانی که جمیعاً در زمین هستند را، تا  و  ]و با تولدّ از آنها از آنها منفصل گشت برد  یپناه م
بسیار   همانا آن شعله کشیده چنین نیست شود:]  [به او گفته می  شود هاو نجات داد ]دادن) هی(فد

) مال و دو دست و دو پا و اطراف (دو ی(سست) و رذال (پست نیشوى امر ه{ است برکنَندة پوست سر
، و نزاعت به معنی آن را کَند یا مشتاق شد کُشنده باشد است ریسر و آنچه که غ ۀدست و دو پا و سر) و کاس

 [یا به سوي آن] و پشت کرد ]تیکه از ولا یکس ایپشت کرد  آناز [کسی که  ]در آن هنگام[  است}
همانا انسان   اندوخته کرده را ]نج در ظرفگ[ و جمع کرده ]مال[و   خواند  میرا  روي برگرداند

وقتی که شرّي او را لمس   ]پر حرص و کم صبر است شیکه انسان به طبع خو یعنی[حریص خلق شده 
مراد از شرّ هر آنچه {و وقتی که خیري او را لمس کند منع کننده است   تابی کننده است  کند بی

  مگر نمازگزاران  }از خیر هر آنچه است که ملائم طبع او استمراد است که ناملائم طبع او است و 
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 شود  یهر آنچه که با آن به خداوند توجه م ينماز اسم است برا{کسانی که آنان بر نمازشان دائم هستند  
به عنوان چنانکه زکات است  نیی) اوصاف روحانوری(ز ی(آراستن) به حل ینماز همان تحلّ يو به عبارت اخر

و نمازِ قالب بحسب اذکار و افعال ، دیجو  یم ياز هر آنچه که از آن تبرّ باشد  ی) ميزاری(ب يتبرّ ياسم برا
در آن اکمل نمازها  هینماز قالب باشد  یم عیشرا نیتر  محمد (ص) کامل عتیبوده، و چون شر عیمختلفه در شرا

الرّکّع «و از » قیام لا ینظرون«که آنها  یاصناف ملائکه از کسان عیمشتمل بر عبادات جمقرار داده شده 
منطبعه و نفوس  عیاز طبا دیاصناف موال عیو بر نماز جمهستند (رکوع کنندگان و سجده کنندگان) » والسجد

(سجده کنندگان) و منطبعه هستند، و از » سجد« یهستند و به وجه» قیام لا ینظرون« یکه آنها به وجه هینبات
» أَحسنِ تَقوِْیمٍ«که همان قائمه به  هیهستند و از نفوس انسان» منکوسه ۀراکع«که آنها بالطّبع  هیوانینفوس ح

مانعه از  یو چون نماز قالب ،باشد  یوجودات مم ریسا يکه برا یامیمتمکنّ شده از رکوع و سجود هستند، و ق
ادامت آن ممکن  باشد  یحاجت و خواب م يو طلب حاجات و قضا دنیاز خوردن و آشام هیاشغال ضرور

مراد از ادامت آن عدم فوت آن از اوقات مقرّرة آن باشد،  نکهیو مجاز به ا لیمگر بنابر ضرب از تأو باشد  ینم
اگر انسان به عنوان مواظب بر آن بطور مستغرق  رایامر مراد باشد ز یمأخوذه از ول یادامت نماز قلب دیپس با

بدون تعمل و فکر و  زیبلکه انسان در حالت خواب ن شود  یآن مانع نم ۀاز اقام هیدر آن باشد اشغال ضرور
 یهر انسان راینماز مخصوصه به آنها ز یعنی »بر نماز خود« و لذلک فرمود باشد،  یآن مشغول م به يا  هیرو

 يشده) برا عیکه آن مشرّعه (تشر هیبه خلاف نماز قالب کند  یاو در آن مشارکت نم ریخاص دارد که غ ينماز
 عتیحاصله به ب تیاست که ولا نیندارد، و مجمل قول ا گرید يفرد ریغ يهمه است که اختصاص به فرد

 یو تحلّ سازد  ی) بودن او از آنها است پاك مصیکه هلوع (حر یلیاست که انسان را از رذا يدوم همان نماز
و کسانی که در   }ه از آنها استیو صدر هیو قلب هیاست که ادامت نماز قالب يا  خصائل حسنه تیاو به حل

ʅ  ِْينَ هُم ĒȆصَلاَتهِِمْ دَائمُِونَ ا َȂَ ʆ  ٌمَعْلوُم đهِِمْ حَقɎوَاɏْ
َ
ِينَ Ɨِ أ ĒȆَوا ʇ  ِمَْحْرُومɎائلِِ وَا ĒلِسɎ ʈ  َِين ĒȆَوا

ينِ  ĕȅيَِوْمِ اȨ َقوُن ĕيصَُد ʉ  َشْفِقُونɏُ ْهِم ĕɊَِينَ هُمْ مِنْ عَذَابِ ر ĒȆوَا ʊ  ٍونɏُ
ْ
ِينَ  ʋ إنĒِ عَذَابَ رĕɊَهِمْ ƷْȮَُ مَأ ĒȆوَا

هُمْ ɏَ ُƷْȮَلوُمʌ  َǐِ هُمْ لفُِرُوجِهِمْ حَافظُِونَ  Ēȫِهُمْ فَإȫُمَاȬْ
َ
وْ مَا ɏَلَكَتْ أ

َ
زْوَاجِهِمْ أ

َ
ȯَمَنِ اȨْتƓََ وَرَاءَ  ʍ إلاȂَ Ēَِ أ

وǿَكَِ هُمُ العَْادُونَ 
ُ
مَاناَتهِِمْ وȭََهْدِهِمْ رَاعُونَ  ʎ ذɎَكَِ فأَ

َ
ِينَ هُمْ لأِ ĒȆوَا ʏ  َشَِهَادَاتهِِمْ قَائمُِونȷ ِْينَ هُم ĒȆوَا ʐ 

ِينَ هُمْ Ȃََ صَلاَتهِِمْ ĵَُافظُِونَ  ĒȆوَا ʑ  َونɏَُاتٍ مُكْرĒجَن Ɨِ َِكǿَو
ُ
ِينَ ȱَفَرُوا قبَِلكََ ɏُهْطِعʒ  َǐِ أ ĒȆمَالِ اȯَ ʓ 

مَالِ عِزɋِنَ  ĕشɎوَعَنِ ا ǐَِِمǾْعَنِ ا ʔ  ْɏا ēǗُ ُطْمَعȬَ
َ
نْ يدُْخَلَ جَنĒةَ نعَِيمٍ أ

َ
ا  ʕ رئٍِ مِنْهُمْ أ Ēمɏِ ْا خَلقَْنَاهُمĒِإن ĒǙَ

قْسِمُ برَِبĕ اɎمَْشَارِقِ وَاɎمَْغَاربِِ إنĒِا لقََادِرُونَ  Ȭَ ʖعْلمَُونَ 
ُ
ْنُ  ʗ فَلاَ أ َĴ اً مِنْهُمْ وَمَاƷَْلَ خ ĕبَدȫُ ْن

َ
Ȃََ أ

 َǐِȰبمَِسْبُو ʘ  ِْي يوُعَدُونَ فذََرْهُم ĒȆهُمُ اɏََْيلاَُقوُا يو ĒŠََلْعَبُوا حɋَُوضُوا وĽَ ʙ  ِجْدَاث
َ ْ
يوَْمَ Ľَْرجُُونَ مِنَ الأ

هُمْ إƤَِ نصُُبٍ يوُفضُِونَ  Ēȫ
َ
ɇَك Ȁًا َǩِ ʚ  َنوُا يوُعَدُونǓَ ِي ĒȆوَْمُ اǾْكَِ اɎَةٌ ذĒبصَْارُهُمْ ترَْهَقُهُمْ ذِل

َ
خَاشِعَةً أ
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و  دی(خر ياست که در شر یمحروم او کس{براي سائل و محروم هست  اموالشان حقّی معلوم شده 

) است که اي  حرفه ي(دارا یمحترف ایمحروم است،  شی(دست) خو دیفروش) از کد (زحمت، مشقتّ، عنا) 
و کسانی که   کنند  تصدیق میرا  (روز جزا) و کسانی که روز دین  }هنوز در رزقش بسط داده نشده

و کسانی   زیرا که از عذاب پروردگارشان در امان نتوان بود آنها از عذاب پروردگارشان بیمناکند 
مگر بر ازواج خود یا آنکه دستانشان مالک شده پس همانا آنها غیر  هایشان حافظند   که آنها بر فرج

اند پس آنان همان تعدي کنندگانند   و کسانی که وراي آن را طلب کرده سرزنش شوندگان هستند 
و کسانی که آنها به شهاداتشان  اند   ها بر اماناتشان و عهدشان رعایت کنندهو کسانی که آن 

  ها گرامی شده هستند  آنان در جنّت کنند   و کسانی که بر نمازشان محافظت می ایستادگانند 
پشت  تیکه به ولا باشد  یم نیا نیکه حال منافق یوقت یعنی[اند را چه شده   پس کسانی که کفر ورزیده

کرده  عتیخاصه ب عتیاقبال نموده و با ب تیاست که به ولا یاند و آن حال کس  اند و آن را قبول نکرده  کرده
 يآنچه که برا یعنی[ رو به سوي توکه  ]!اند؟  دهیکفر ورز تیکه به ولا یکسان ياست، پس چگونه است برا

گروه گروه   هستند ]ناظران به تو ایاقبال کنندگان بر تو،  ایتو،  يبه سو[شتاب کننده  ]آنها نزد تو هست
  آیا هر شخصی از آنها طمع دارد که در جنّت نعیم داخل شود  ]تو[و از چپ  ]تو[از راست 

 قی) لافیقذر (کث يا  از نطفه یعن[یدانند خلق کردیم   آنها را از آنچه که میهمانا ما  چنین نیست،  این
قابل بر جنان  فۀیلط فۀیشر يا  او به ماده ةکه ماد یکه وقت ستین نیو جز ا میها) نه جنّات نع  مزابل (مزبله

است که هر  یکه او آب رای(ع) ز یبه عل مانیمگر با ا شود  یو آن نم شود،  یشود داخل جناّت م لیتبد هیاخرو
 خورم  می]ن[پس قسم   ]گردد  یاز سنخ او و جنس او م ابدیشود و به آن اتّصال  لآنچه که در آن داخ

ها   ها و مغرب  به پروردگار مشرق }باشد  یم دیتأک ياست و زائده برا عیدخولش بر قسم شا» لا«لفظ {
از آنچه که  ریمشرقى و مغربى غ یدر هر روز بلکه در هر آن دیخورش ، زیرامشارق عالم طبع و مغارب آن{

به عنوان مشرق و به  یبه وجه یهر عالم رایو مغارب آن، ز هیدر آنِ سابق داشته دارد، و مشارق عوالم عال
به  ]آنان را[همانا ما البتّه قادریم بر اینکه   }ردمغرب دا یمشرق و به وجه یمغرب است، و به وجه یوجه

را بدل از آنها قرار  باشند  یرا که بهتر از آنها م گرید یو جمع میآنها را ببر نکهیبه ا[ بهتر از آنها تبدیل کنیم
 ستیما ن يبرا یو مانع میبر آن قادر یعنی ،میاگر آن را اراده کن[نیستیم  (شکست خورده)و ما مغلوب  ]میده

 ]خود لیدر اباط[ پس آنها را واگذار که  ]میاهمل (رها) کرد یو مصلحت یحکمت يو لکن ما آنها را برا
 روزي که از گورها شوند ملاقات کنند   و بازي کنند تا آنکه روزي را که وعده داده می فرو روند

ها، هر آنچه که به   (نصب شدهشوند مانند اینکه آنها به سوي نُصب   خارج می (شتابان) به سرعت (قبور)
و [وعده داده شده بودند  ]در دنیا[ که ]بزرگی[در آنروز   کنند  شتاب می غیر خداوند عبادت شود)

 امتیحقّ باشد حتماً ما در ق ندیگو  ی: اگر آنچه که مگفتند  یاستهزاء م يو از رو کردند  آن را انکار می
 پوشاند.  ذلّت آنها را می ترسیده است که ]خوف و دهشت يبرا[ چشمانشان ]میباش  یبهتر از آنها در آن م
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
در  ای ا،یدر دن[همانا ما نوح را به سوي قومش فرستادیم که قومت را انذار کن قبل از اینکه  

جهت از [  عذابی دردناك به آنها بیاید ]در برازخ ایاحتضار،  نحی آخرتو  ایدن نیب ای آخرت،
گفت اي قوم من، همانا من براي شما بیم  ]رسالتش غیامتثال امر ما و به جهت مبادرت به تبل

 انذار آن به که آنچهمظهر بر  ای[هستم  ]مظهر بر صدق خود ایظاهر الصدق، یعنی [اي واضح   دهنده
که خداوند را بندگی کنید و از او پروا کنید و از من   ]مظهر بر امر به عبادت خداوند ای شده،

مگر بعد  شود  ینم دهآمرزیهمه  رایز[از گناهان شما را براي شما بیامرزد  ]بعضی[تا  اطاعت کنید 
به تأخیر بیندازد  ]آخر مدت اعمار شمایعنی [و شما را تا مدت معین  ]از فناء يتام و همان فنا ياز فنا

همانا وقتی که اجل خداوند بیاید  ]) شدهنیی(تع دهینام یاست که در الواح عال ینین اجل معآو [
شود   به تأخیر انداخته نمی ]شود کنزدی آن آمدنکه  یوقت ای شود مقدر آن آمدنکه  یوقتیعنی [
تا [دانستید   کاش که می ]دکنی عمل است آن از بعد که آنچه ي) برانپس در زمان امهال (مهلت داد[

کاش که  ای د،یدانست  یکاش شما عقوبت افعالتان را م ای د،یکرد  یامتناع م دهستی آن بر شما که آنچهاز 
 امتثال اظهار جهت از نکردند اجابت را او و کرد دعوت را آنها آنکهبعد از [  ]دیبود  یاز اهل علم م

گفت پروردگار من همانا من قومم را شب و روز  ]آنهااز عدم اجابت  یو از جهت تشکّ شخوی

ِ اɎرŉْĒَنِ  Ēȥا ė ِحِيمĒرɎا 
ɯ  ٌمǾِ

َ
ȩيَِهُمْ عَذَابٌ أ

ْ
نْ يأَ

َ
نْذِرْ قَوɏَْكَ مِنْ Ȱَبْلِ أ

َ
نْ أ

َ
رْسَلْنَا نوُحًا إƤَِ قَوْمِهِ أ

َ
قَالَ ياَ قَوْمِ إɰ  ĕŚِ إنĒِا أ

 ٌǐِمْ نذَِيرٌ مُبȲَُل ɱ  ِطِيعُون
َ
قُوهُ وَأ Ēȩوَا َ Ēȥبُدُوا اȭْنِ ا

َ
رȱُْمْ إȬَ  Ƥَِغْفِرْ لȲَُمْ مِنْ ذُنوȲُِɊُمْ  ɲ أ ĕُؤَخɋَو

رُ Ɏوَْ كُنْتُمْ ȩَعْلمَُونَ  Ēإذَِا جَاءَ لاَ يؤَُخ ِ Ēȥجَلَ ا
َ
جَلٍ ɏُسďƪَ إنĒِ أ

َ
قَالَ رَبĕ إĕŚِ دَعَوْتُ قَوǾَ Ʃِْْلاً  ɳ أ

صَابعَِهُمْ Ɨِ آذَانهِِمْ وĒǕُ ĕŚِɉَمَا دَعَوȩُْهُمْ  ɵ فَلَمْ يزَدِْهُمْ دŜِȀَُ إلاĒِ فرَِارًا ɴ وȫََهَارًا
َ
ǻَِغْفِرَ Ɏهَُمْ جَعَلوُا أ

وا اسْتكِْبَارًا ُƱَْوا وَاسْتَك ēǱَ
َ
عْلَنْتُ Ɏهَُمْ  Ȫُ ɷمĒ إĕŚِ دَعَوȩُْهُمْ جِهَارًا ɶ وَاسْتَغْشَوْا ȪيَِاȨَهُمْ وَأ

َ
ȪُمĒ إĕŚِ أ

ارًا َǩِْهَُمْ إɎ ُرْت َǩْ
َ
ارًاȯَقُلْتُ اسْتَغْفِرُوا رɸ  ĒɊَ وَأ ĒفȮَ َنǓَ ُهĒِمْ إنȲُ ɹ مْ مِدْرَارًاȲُْمَاءَ عَلَي ĒسɎيرُْسِلِ ا 

ɺ هَارًاȫْ
َ
ĥَْعَلْ لȲَُمْ أ ĥَْعَلْ لȲَُمْ جَنĒاتٍ وَ ɏْوَالٍ وǐَِɃɊََ وَ

َ
ِ  ɻ وɋَُمْدِدȱُْمْ بأِ Ēȥِ َمْ لاَ ترَجُْونȲَُمَا ل

طْوَارًا ɼ وَقَارًا
َ
Ɏمَْ  ɽ وَقَدْ خَلَقȲَُمْ أ

َ
ُ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ طِبَاقًا أ Ēȥترََوْا كَيْفَ خَلَقَ ا 
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و   نیفزود ]من قیبه تو و از تصد مانیاز من و از ا[و دعوت من به آنها جز فرار  دعوت کردم 

 ذوات بر لازمه آنها) ها  ي(بد يمساو[دعوت کردم تا  ]به تو مانیبه تو و به ا[همانا من هرگاه آنها را 
تا [هایشان قرار دادند   براي آنها بیامرزي انگشتان خویش را در گوش ]اعمالشان را عشنای و آنان

تا [هایشان را پرده کردند   لباس ]تنفّر از حقّ يلجاج و از رو ياز رو[و  ]مبادا که گفتار مرا بشنوند
اصرار ورزیدند و با استکباري  ]بر امتناع کردن[و  ]کنم  می دعوت تو به را آنهاکه  نندیمبادا مرا بب

با صداي [سپس همانا من آنها را آشکارا  استکبار ورزیدند  ]گفتارم دنیمن و شن ادیاز انقبزرگ [
 ]بعضی از[براي آنها علنی کردم و با پنهان کردن براي  ]دعوتم را[سپس  دعوت کردم  ]رسا

 رساند  یکه آن در آنان نفع نم دمیاول آنها را آشکارا دعوت کردم و چون د یعنی[آنها پنهان کردم 
پنهان داشتم،  گرید یعلنى کردم و بر بعض یبر بعض اینمودم،  قیآشکار و پنهان را نسبت به همه تلف

و گفتم از   ]دندیورز  یاز آنها از قبول دعوت به نحو آشکار تأنّف م یبعض نکهیا يبرا
 باشد  بسیار آمرزنده می ]که از او استغفار کند یبر کس[پروردگارتان طلب آمرزش کنید همانا او 

 يبرا یآنان به آنها وعده دادم تا دعوت من سبب ۀیاهو يکه آنان را دعوت کردم و بر مقتضا یعن[ی
زیاد  ]پر برکت و باران[آسمان را با بارشی  ]ابر[تا   ]نفرت آنها يبرا یآنها به مدعو شود نه سبب لیم

هایی   باغ ]آخرتو  ایدر دن[و به شما با اموال و فرزندان مدد کند و براي شما  بر شما بفرستد 
خداوند  )جلال و عظمت(شما را چه شده که به شکوه  قرار دهد و براي شما نهرهایی قرار دهد 

در  یاست، و گاه ي)دی(نوم أسیو عظمت است، و رجاء ضد  ی)نیوقار رزانت (سنگ{ امید ندارید
 يبرا د؟یهست نیمجان ای هانیشما از سف ایآ د؟یدار یچه حال دهد  یم یو معن شود،  یخوف استعمال م

 ینفع هچ ای د،یکن  یم )و او را به عذاب استعجال (عجله خواستن دیندار دیشما به وقار خداوند ام نکهیا
 ایچگونه است حال شما؟ آ ای د؟یبر وقار و عظمت خداوند ندار دیکه شما ام یشما دارد در حال يبرا

چه  ای د،یشو  یشما از عظمت خداوند ترسان نم نکهیا ي؟ برا)(مست يسکار ای دیهست )وانهیمجنون (د
و علقه و مضغه و استخوان و  فینطفۀ کث[شما را در مراحل  (حال آنکه)و   }د؟یدر آن دار ینفع

در احوالتان از رضا و  )شما را متطور (جور به جور شده ا[ی خلق کرد ]گوشت و نفس ناقص و کامل
و  يا  در آنها و بدون اراده یو بسط و قبض و غناء و فقر و عزتّ و ذلتّ بدون تصرّف )سخط (خشم

آن را در تطورات  )و (حال آنکه دیدار  ینم دیاز شما خلق کرد، پس چرا شما به رزانت او ام ياریاخت
که آن را در تطورات  یو در حال دیشو  یچرا از عظمت او ترسان نم ای د،یا  نموده دهمشاه شیخو ۀیخلق
  آیا ندیدید که خداوند چگونه هفت آسمان را طبقه طبقه خلق کرده  ]دیا  در احوالتان مشاهده کرده شیخو
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را در مقابل  دیخورش{ و ماه را، در آنها نوري قرار داده و خورشید را به عنوان چراغ قرار داده 
اشاره  يمانند چراغ نور آن از ذات خود است دون ماه، و برا نکهیاشعار به ا ينمود برا لیماه به چراغ تمث

و خداوند شما را همانند   }کند  یم لیشب را مانند چراغ زا یکیاست که آن با نورش تار نیبه ا
سپس   ]) نمودجادیشما در آن از آن انشاء (ا اریشما را بدون مداخلۀ اخت[یعنی  نبات از زمین رویاند

و حال [گرداند   شما را در آن باز می ]آناز  یشما به عنوان جزئ ۀیبا قرار دادن ابدان شما و مواد اول[
ابدانتان و  نیخداوند شما را بحسب نفوستان از زم ا، یدیا  ودهب متّحد آنبا  اتتانحی مدت در شما آنکه
 اریسپس شما را بعد از اخت اند،یرو دیشناس  نمی را آنمنکور (مجهول) که  یبه صورت نبات تانیها  نطفه

و شما را با اخراج کردنی خارج  ]دهد  می عود آنشما با توجه شما به ابدانتان با لوازم معاشتان در 
شما  ای د،ینما  یخارج مبا مرگ  اخراج کردنبا شما را  ای شود،  می واقع مکرّراً شما به آن یعنی[کند   می

و خداوند براي شما زمین را   ]سازد  یشما با اخراجى منکور بر شما خارج م یرا از ابدان برزخ
 را آنکه  یو کس[آن عبور کنید  )وسعت يپهن، دارا ،واسع(هاي فراخ   تا از راه گسترده قرار داد 

 ]اي[نوح گفت   ]از عظمت او بترسد ایبر رزانت (وقار) او بدارد  دیاست که ام ستهیشا دهد  می انجام
پروردگار من همانا آنها مرا عصیان کردند و از کسی تبعیت کردند که مال او و فرزند او جز 

و با مکري   ]شاد نموده را آناناموالشان و اولادشان  يادیکه ز ییرؤسا یعنی[خسارت به او نیفزوده 
گفتند خدایان خود را هرگز رها نکنید و ود و نه  ]فیمابین خود[و   مکر کردندبزرگ  [به غایت]

 نیبود که ب یاسماء گروه صالحان ن{گفته شده ای سواع و نه یغوث و یعوق و نسر را هرگز رها نکنید
شد که اخذ شدة آنها در عبادت را از آنها، اخذ  جادیبعد از آنها ا یبودند و گروه )ع(آدم و نوح 

ɾ اجًا َǩِ َمْس ĒشɎنوُرًا وجََعَلَ ا Ēيِهِنȯ َوجََعَلَ الْقَمَر ɿ ًبَاتاȫَ ِرْض
َ ْ
نɀَْتȲَُمْ مِنَ الأ

َ
ُ أ Ēȥوَا ʀ  ĒمȪُ

ĽُْرجȲُُِمْ إخِْرَاجًا ُ جَعَلَ لȲَُمُ  ʁ يعُِيدȱُُمْ ȯيِهَا وَ Ēȥسَِاطًا وَاȷ َرْض
َ ْ
لɁِسَْلكُُوا مِنْهَا  ʂ الأ

هُ إلاĒِ خَسَارًا ʃ سُبُلاً فجَِاجًا ُȅََوَو ُȄُمَْ يزَدِْهُ مَاɎ ْبَعُوا مَنĒȩوَا ȕِْهُمْ عَصَوĒȫِإ ĕقَالَ نوُحٌ رَب ʄ 
ا وَلاَ سُوَاȀً وَلاَ Ȭَغُوثَ وɋَعَُوقَ وَقَاɎوُا لاَ تذََرُنĒ آɎهَِتȲَُمْ وَلاَ تذََرُنʅ  Ē وَمَكَرُوا مَكْرًا كُبĒارًا ďوَد

ا ًǭَْȺَو ʆ  ًضَلاَلا Ēِإلا ǐَِِمɎا Ēاً وَلاَ تزَدِِ الظƷِوا كَثēضَل
َ
دْخِلوُا  ʇ وَقَدْ أ

ُ
غْرقِوُا فَأ

ُ
ا خَطِيئَاتهِِمْ أ Ēمɏِ

نصَْارًا
َ
ِ أ Ēȥهَُمْ مِنْ دُونِ اɎ ِدُواĥَ َْناَرًا فَلم ʈ  َنَ وَقَالَ نوُحٌ رɋِِفرǔَْرْضِ مِنَ ال

َ ْ
بĕ لاَ تذََرْ Ȃََ الأ

ارًا ʉ دَيĒارًا Ēفَاجِرًا كَف Ēِوا إلا ُȇَِوا عِبَادَكَ وَلاَ يēكَ إنِْ تذََرْهُمْ يضُِلĒِإن ʊ  Ēي َȅِوَِاɎَو ƥِ ْاغْفِر ĕرَب
اɎمǐَِِ إلاȩَ ĒِبَارًاوɎَمَِنْ دَخَلَ بɏُ َŧِْɄَؤْمِنًا وɎَلِْمُؤْمِنǐَِ وَاɎمُْؤْمِنَاتِ وَ  Ēلاَ تزَدِِ الظ
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با (و اشوق  )تر  با نشاط(شما انشط  يبرا دیبه آنها گفت: اگر صور آنها را صورت ده سیو ابل کردند،  یم

به آنها  سیشدند و ابل جادیا یدادند و بعد از آنان گروه مپس انجا باشد،  یبه عبادت م )شتریشوق ب
پس آنها را عبادت کردند، و عبادت  کردند،  یکه قبل از شما بودند آنها را عبادت م یگفت: همانا کسان

 انیخدا نیعبادت کنندگان ا یعنی[و بسیاري را گمراه کردند   }گشت رهیاوثان از آن زمان س
 ظاهر آنها) ها  کلی(ه اکلیبر ه طانشی از که آنچهبه  انیخدا نیا ایاز مردم را گمراه کردند،  ياریبس

(ع) بر وفق واقع و  اءیچون دعاء انب{ و به ستمکاران جز گمراهی میفزا ]را گمراه کردند ياریبس شد  می
 قیاز طر يو دور یاست و نوح (ع) از قوم خود مشاهده نموده بود که آنها در ازدیاد گمراه نیتکو

شد به  وسیآنها مأ ریصلاح آنها و خاند و از   و فطرت را قطع کرده تیکه آنان انسان دیانسان هستند و د
چون در عتو (تکبر نمودن و از حد خود از ادب تجاوز کردن) و نفار (دور شدن)  ایآن دعاء کرد، 

به خاطر   }به آن دعاء نمود افتیاالله او را گرفت و غضب الله او شدت  یمبالغه نمودند و بغض ف
در آتش  ]به سبب اغراق (غرق شدن)[غرق شدند و  ]و ذنوبشان (گناهانشان) با طوفان[هایشان   خطا

و براي خود غیر خداوند  ]شد خارج آتش در مرگ با آنها انفس و مردند آنها رایز[داخل شدند 
و نوح گفت: پروردگار من از کافران  نیافتند  ]کند دفع آنانکه عذاب را از [اي   یاري کننده

کنند و جز   همانا تو اگر آنها را رها کنی بندگانت را گمراه می مگذار  ]باقی[ساکنی بر زمین 
 را فطرت آنهاکرد که  دایاست که او علم پ نیبر ا لیدل نیو ا{زایند   نمی (بسیار ناسپاس)فاجر کَفّار 

شدت بعد از آنکه بر [  }نمانده بود باقی آنها در آنهاکه استعداد تولدّ مؤمن از  یثحی به اند  کرده قطع
حب  رایقومش دعاء کرد به خداوند تضرّع نمود و از غضب الله خود استغفار کرد، ز يغضب الله خود برا

پروردگار من مرا و والدینم و کسی که با عنوان مؤمن به خانۀ من  ]االله است یاز بغض ف یاالله اول یف
بیامرز را و مؤمنان و مؤمنات  }(ع) شده اءیشده داخل در خانۀ انب تیکه داخل ولا یکس{ داخل شد

 ایاند،   و مسلمات را که دعوت عامه را قبول کردند و هنوز دعوت خاصه را قبول نکرده نیمسلم یعن[ی
که داخل خانۀ او  یاست لکن مراد از کس هیخاصۀ ولو عتیبا ب تیمراد از آنان مؤمنین و مؤمنات به ولا

است  یکرده است و مراد از مؤمنین و مؤمنات کس عتیخاصه بر دست او ب عتیاست که با ب یشد کس
به و جز هلاکت  ]کرده است عتی(ع) ب اءیو اول اءیاو از انب ریخاصه بر دست او و بر دستان غ عتیکه با ب

پس  ن،یگفته شده: نوح (ع) با دو دعاء دعاء کرد، دعاء بر کفاّر و دعاء بر مؤمن{ میفزا ستمکاران
بودند را هلاك  نیزم يرو راز آنها که ب یاو بر کافران را استجابت کرد و کسان يدعا یتعال يخدا

 .}امرزدیو بر آنها ب دیاجابت نما زیاو بر مؤمنین را ن يدعا ضاًیکه خداوند ا میدوارینمود، و ام
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
اند همانا ما قرآن عجیبی   اند و گفته  به من وحی شد که گروهی از جنّ گوش فرا داده بگو ]به اهل مکّه[ 

آوردیم و هرگز احدي را با پروردگارمان شریک  کند و به او ایمان  که به رشد هدایت می ایم   شنیده
از انس  یچنانکه بعض[همسر و نه فرزندي نگرفته  و اینکه او تعالی پروردگار والاي ما  نخواهیم آورد

 ای طانیو مراد از سفیه ش، بود نیاز ما که به عنوان منحرف از د یکس یعنی[و اینکه سفیه ما   ]ندیگو  یها) م  (انسان
 ]ظلم است یآن به معن ای(دور) از حقّ به عنوان مجاوز از حد،  دیبع يگفتار[به گزاف  ]مطلق منحرفان از حقّ است

کردیم که انسان و جن هرگز بر خداوند دروغ نخواهند بست   و اینکه ما گمان می  گفت  می بر خداوند
 يخدا يبود که برا یما و اتّباع ما از کس قیتصد یعنیپس آن از آن ظن بود  میکرد  یم تیاگر ما از سفیه تبع یعنی[

که آنها به دروغ  میکرد نیقیو  میدی(همسر) و ولد بود لذلک تا آنکه قرآن را شن هقائل به شریک و صاحب یتعال

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ٌفَرȫَ َهُ اسْتَمَعĒن

َ
Ɇ Ēƥَِإ َűِو

ُ
ِنȯَ ĕقَاɎوُا إنĒِا سَمِعْنَا قرُْآناً عَجَبًاقُلْ أ

ْ
Ŀمِنَ ا ɰ  َِكǮُْȺ ْا بهِِ وَلَنĒشْدِ فَآمَنēرɎا Ƥَِهْدِي إȬَ

حَدًا
َ
نَا أ ĕɊَِبر ɱ ا ًȅَََذَ صَاحِبَةً وَلاَ و ĒĹنَا مَا ا ĕɊَر ēجَد Ƥَعَاȩَ ُهĒن

َ
Ɇَو ɲ  ِ Ēȥا َȂَ قُولُ سَفِيهُنَاȬَ َنǓَ ُهĒن

َ
Ɇَشَطَطًا و ɳ  اĒن

َ
Ɇَو

ِ كَذِباً Ēȥا َȂَ ēِن
ْ

Ŀسُْ وَاȺ ِ
ْ

نْ لَنْ ȩَقُولَ الإ
َ
ِنĕ فَزَادُوهُمْ  ɴ ظَنَنĒا أ

ْ
Ŀعُوذُونَ برِجَِالٍ مِنَ اȬَ ِْسȺ ِ

ْ
نĒهُ Ǔَنَ رجَِالٌ مِنَ الإ

َ
Ɇَو

ُ  ɵ رَهَقًا Ēȥبْعَثَ اȬَ ْنْ لَن
َ
هُمْ ظَنēوا كَمَا ظَنɃَْتُمْ أ Ēȫ

َ
Ɇَحَدًاو

َ
مَاءَ فَوجََدْنَاهَا ɏُلئَِتْ حَرَسًا شَدِيدًا  ɶ أ ĒسɎمََسْنَا اɎ اĒن

َ
Ɇَو

مْعِ ȯَمَنْ Ȼسَْتَمِعِ الآْنَ ĥَِدْ Ȅَُ شِهَاباً رَصَدًا ɷ وَشُهُبًا ĒلِسɎ َقْعُدُ مِنْهَا مَقَاعِدȫَ اĒا كُنĒن
َ
Ɇَو ɸ  ْدَ بمَِنɋِر

ُ
đǪَ أ

َ
نĒا لاَ ندَْريِ أ

َ
Ɇَو

 
َ ْ
هُمْ رَشَدًاƗِ الأ ēɊَرَادَ بهِِمْ ر

َ
مْ أ

َ
اŁُِونَ وَمِنĒا دُونَ ذɎَكَِ كُنĒا طَرَائقَِ قدَِدًا ɹ رْضِ أ ĒصɎا اĒا مِنĒن

َ
Ɇَو ɺ  َعْجِزȫُ َْنْ لن

َ
نĒا ظَنَنĒا أ

َ
Ɇَو

رْضِ وَلَنْ ȫُعْجِزَهُ هَرɊًَا
َ ْ
َ Ɨِ الأ Ēȥا ɻ  Ēهُْدَى آمَنɎا سَمِعْنَا ا ĒَمɎ اĒن

َ
Ɇَْسًا وَلاَ رَهَقًاوķَ َُافĽَ َهِ فَلا ĕɊَِمَنْ يؤُْمِنْ برȯَ ِِا به ɼ 

وْا رَشَدًا Ēَر َı َِكǿَو
ُ
سْلَمَ فَأ

َ
نĒا مِنĒا اɎمُْسْلِمُونَ وَمِنĒا الْقَاسِطُونَ ȯَمَنْ أ

َ
Ɇَو ɽ مَ حَطَبًاĒهَن َĿِ نوُاǔََا الْقَاسِطُونَ ف Ēم

َ
نْ  ɾ وَأ

َ
وَأ

سْقَيْنَاهُمْ مَاءً غَدَقاً Ɏوَِ اسْتَقَاɏُوا
َ
رɋِقَةِ لأَ Ēالط َȂَ ɿ سَْلُكْهُ عَذَاباً صَعَدًاȻ ِه ĕɊَنْ ذِكْرِ رȭَ ِْعْرضȬُ ْيِهِ وَمَنȯ َْفْتنَِهُمǽِ ʀ 

حَدًا
َ
ِ أ Ēȥفَلاَ تدَْعُوا مَعَ ا ِ Ēȥِ َمَْسَاجِدɎا Ēن

َ
ِ يدَْعُو ʁ وَأ Ēȥبْدُ اȭَ َا قَام ĒَمɎ ُهĒن

َ
ɆََدًاوǺِ ِونوُنَ عَلَيْهȲَُدُوا يǓَ ُه ʂ  مَا Ēȫِقلُْ إ

حَدًا
َ
Ǫْكُِ بهِِ أ

ُ
دْعُو رĕȒَ وَلاَ أ

َ
ا وَلاَ رَشَدًا ʃ أ ďǲَ ْمȲَُلكُِ لɏْ

َ
جِدَ  ʄ قُلْ إĕŚِ لاَ أ

َ
حَدٌ وَلَنْ أ

َ
ِ أ Ēȥمِنَ ا ȕِƷَِĥُ ْلَن ĕŚِقُلْ إ

بدًَاإلاĒِ بَ  ʅ مِنْ دُونهِِ ɏُلْتَحَدًا
َ
َ وَرَسُوȄَُ فَإنȄَ Ēُِ ناَرَ جَهَنĒمَ خَاȅِِينَ ȯيِهَا أ Ēȥعْصِ اȬَ ْوَرسَِالاَتهِِ وَمَن ِ Ēȥمِنَ ا ȁًَلا ʆ 

قَلē عَدَدًا
َ
ا وَأ ًǱِضْعَفُ نَا

َ
وْا مَا يوُعَدُونَ فَسَيَعْلَمُونَ مَنْ أ

َ
قَرɋِبٌ مَا  ʇ حĒŠَ إذَِا رَأ

َ
دْريِ أ

َ
مْ ĥَْعَلُ Ȅَُ قُلْ إنِْ أ

َ
توُعَدُونَ أ

مَدًا
َ
حَدًا ʈ رĕȒَ أ

َ
إلاĒِ مَنِ ارْتƇََ مِنْ رَسُولٍ فَإنĒِهُ Ȼسَْلكُُ مِنْ ǐْȨَِ يَدَيهِْ وَمِنْ  ɎȀَ ʉمُِ الْغَيْبِ فَلاَ Ȭُظْهِرُ Ȯَ َȂَيْبهِِ أ

بلَْغُوا رسَِالاَتِ رʊ  ĕɊَ خَلْفِهِ رَصَدًا
َ
نْ قَدْ أ

َ
ءٍ عَدَدًاǾَِعْلَمَ أ ْŽَ ĒǗُ Ɔَْح

َ
يْهِمْ وَأ َȅَ حَاطَ بمَِا

َ
هِمْ وَأ
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را براي آنها زیاد  ]گمراهی[و حجاب  برند  و اینکه اشخاصی از انس به اشخاصی از جنّ پناه می  ]ندیگو  یم

کردند که خداوند هرگز احدي را بر نخواهد   و اینکه آنها همانطور که شما گمان کردید گمان می  نمودند
به آن صعود  ای م،یشد کیبه آن نزد یعنی[ و اینکه ما آسمان را لمس کردیم  ]یا نخواهد فرستاد[انگیخت 

که با آنها استراق سمع ممکن [قوي  و آن را شدیداً پر شده از نگهبانان ]میصعود به آن را طلب کرد ای م،یکرد
نشستیم پس کسی که الآن   هاي نشستن می  و اینکه ما براي شنود در آن محل  ها یافتیم  و شهاب ]شود  ینم

به  ]نسبت[دانیم که آیا در زمین   و اینکه ما نمی  یابد  بر خود می ]بر او یبر رم[ گوش فرا بدهد شهابی مترصد
یا پروردگارشان  ]کند  یبزرگ م یاوضاع آسمان دلالت بر حدوث حادث رییتغ رایز[ کسانی شرّي اراده شده

 از ما ]گروهی[صالحانی هستند و  ]گروهی[و اینکه از میان ما   را براي آنان خواسته است صلاحی ]خیري و[
 تیاز آنها در غا یشرارتند و بعض تیاز آنها در غا یبعض نکهیبه ا[هستند  ]) آننیدون (پائ ایدر صلاح [ غیر آن

به انفس خود طرائق  ای[باشیم   هاي مختلف می  ما داراي راه ،]از ما ناصالح هستند یبعض یعنی باشند  یشرارت نم
 هرگز خداوند را در زمین ]هر جایی که در آن باشیم[ که (دانستیم) و اینکه ما گمان کردیم  ]میباش  یمتفرّقه م

و اینکه ما هنگامی که   او را عاجز نخواهیم کرد ]به آسمان[و هرگز با فرار کردن  عاجز نخواهیم کرد
 به او ایمان آوردیم و هر کس به پروردگارش ایمان آورد را شنیدیم ]تیولا ایرسالت  ایقرآن  یعنی[ هدایت

خارج  یعنی[ و اینکه از میان ما مسلمینی و از ما بیدادگرانی  ترسد  و نه از فرو پوشیدنی نمی پس از کاستیی
و اما بیدادگران پس   اند  اند همانا آنان قصد هدایت کرده  و کسانی که اسلام آورده هستند ]از حقّ یشدگان

استقامت  و اگر بر طریق  ]افروزد  یبا آنها بر م میجح ای سوزند،  یبه خود م یعنی[باشند   هیزم براي جهنّم می
و هر کس از ذکر پروردگارش روي  تا آنها را در آن بیازماییم  نوشانیم  ورزند حتماً آبی فراوان به آنها می

مختص  یعنی[ و اینکه مساجد براي خداوند است  کند  می (داخل)وارد  او را در عذابی مشقّت آور گرداند
که  ایستاد ](ص)محمد یعنی [ و اینکه چون عبد االله  مخوانید ]در آنها[احدي را با خداوند  پس ]به او هستند

خوانم   پروردگارم را می بگو جز این نیست که  که بر او ازدحام کنند نزدیک بود ]عبادت کند[ او را بخواند
ضرري و نه  مالکبگو همانا من   ]دیخشمناك شو ای دیشو یچه از من راض[کنم   و احدي را با او شریک نمی

به آنچه که  اتیاز آ ای دیکن  یکردن) م لیتا آنکه آنچه از عذاب که استعجال (طلب تعج[هدایتی براي شما نیستم 
بگو همانا هرگز احدي مرا از خداوند پناه نخواهد داد و غیر از او   ]اورمیرا ب دیکن  یاقتراح (درخواستن) م

و کسی که خداوند و نیست  جز رساندن از خداوند و رسالات او ]بر عهدة من[  نخواهیم یافت هرگز پناهی
پس همانا آتش جهنّم براي او است در آن به ابد ماندگار است  نافرمانی کند ](ع) یعل تیدر ولا[رسولش را 

از مرگ،  ای(ع)،  یکننده) جنّت و آتش بودن عل می(تقس میاز قس ایاز حساب  ایاز عذاب [ تا آنگاه که آنچه 
آنگاه خواهند دانست  شوند را ببینند  که وعده داده می ](ع) در رجعت یعل ای) او، ارانیقائم (ع) و انصار ( ای

بگو که   ]گفتند  چنانکه دربارة علی (ع) می[تر و از لحاظ عدد کمتر است   چه کسی از لحاظ یاور ضعیف
یا پروردگارم براي آن  نزدیک است ]ذکر شداز آنچه که [ شوید  دانم که آیا آنچه که وعده داده می  نمی

مگر بر رسولی  کند   و غیب خود را بر احدي ظاهر نمیاست  غیب ]به عالَم[عالم   دهد  مدتی قرار می
تا   کند  او و از پشت او مراقبینی را داخل می )جلو(زیرا از بین دو دست  که مورد رضایت باشد

ابلاغ  رسالات پروردگارشان را ]يرسولان بشر ایرسولانی که آنها ملائکه هستند [که  بداند ]خداوند[
 کرده است. )شمارش(احصاء  ]آن[و هر چیزي را به عدد  اند و به آنچه که نزد آنها است احاطه دارد  کرده
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
لحافش  ای ابشی) با ثص( یعام است و نب ای) ص( یخطاب خاص به نب{ اي لحاف به خود پیچیده 

و از جهت  باشد  یبه احکام رسالت م )دنیچیبه عنوان متلفّف (خود پ ای د،یخواب  یو م دیچیپ  یخود را م
 اب ایبا لباست  ایکه با لحاف  یکس ي: ادهد  یم یو معن شد،  یم یتأنّف از مقابله با امثال آنها از مردم مختف

 استیر یاز آنچه که مدع يا  شده یکه مختف یکس يا دهد  یم یمعن ای ،يا  دهیچیاحکام رسالت خود را پ
 شب  }باشد  یم )زشت( نیبا آنها از عاقل به عنوان ش )دنیورز یکه معادات (دشمن ندیب  یو م ندیب  یم
 زیدر عالم کثرت برخ ای ،یکه همۀ شب را بخواب ستیتو ن يبرا رایز[ (بیدار باش)برخیز  ]نماز شب يبرا[

به  اینظر کن،  هیو به عوالم عال زیدر عالم طبع برخ ایکن،  تیوحدت هدا يو بندگان خداوند را به سو
را ظاهر  شیو امر خو زیاز اختفاء برخ ایو به وحدت توجه کن،  زیحکم رسالت از اشتغال به کثرات برخ

آن اندکی  ]نصف[یا از  نصف آن را  ]از شب[جز اندکی  ]صحبت کن يساز و به آنچه که امر شد
طبع خود از افراد بشر  ابیکه با ث یکس يا: دهد  یم یمعن ای{ بر آن اضافه کن ]اندکی[یا  را کم کن 

 ينفست برا ۀیاز شب طبعت و اهو ای ز،ینفس خود برخ یکیو تار شیدر شب طبع خو يا  شده دهیچیپ
از شب در نصف آن  یبدن در اندک اتیضرور رایاز شب را ز یپروردگارت، جز اندک يسلوك به سو

چهار (ارباع  ای )سه قسمت کردن(وقت اثلاث  کهاست  ستهیشا رایز شود،  یکمتر حاصل م ای شتریب ای
طلب معاش و تلذّذات نفوس و  ایو تلذّذات نفوس و طلب معاد،  شتیطلب مع يشود برا )قسمت کردن

االله قرار ده، و  یسلوك ال يرا برا شیپس نصف اوقات خو يبود ياگر قو یعنیاستراحت و طلب معاد، 
از اوقات  یپس اندک يبود فیسلوك قرار ده، و اگر ضع يرااوقاتت را ب شتریپس ب يبود تر  ياگر قو

است که  نیترتیل قرآن بحسب لفظ آن ا{ و قرآن را به تأنّی بخوان }سلوك قرار بده يرا برا شیخو
حروف آن و حفظ  )جدا کردن(مفرط و ابانت  )يکند(سرعت مفرط و بطوء  نیمتوسط ب یآن را با قرائت

به (و در آن ترسل  ینمائ کویآن را ن فیاست که تأل نیترتیل کلام ا رایز ،یوقوف آن قرائت کن

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ُل ĕم ĒمُْزɎهَا ا ēȬ

َ
Ɇ َيا ɰ  َيْلĒلɎقَليِلاً  قُمِ ا Ēِإلا ɱ  ًقُصْ مِنْهُ قَليِلاȫْوِ ا

َ
وْ زدِْ عَليَْهِ وَرَتĕلِ  ɲ نصِْفَهُ أ

َ
أ

قْوَمُ Ȱِيلاً  ɴ إنĒِا سَنُلƝِْ عَليَْكَ قَوْلاً ثقَِيلاً  ɳ القُْرْآنَ ترȩَْيِلاً 
َ
شَدē وَطْئًا وَأ

َ
 إنĒِ ناَشِئَةَ اɎلĒيْلِ ƭَِ أ
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 دهیشعر بر یدگیو آن را به بر یکن انیآن را ب یبه روشنکه : اند  هفرمود، و یکن )سخن گفتن یآهستگ

و  دی، و لکن قلوب قساوت گرفتۀ خود را به فزع افکنیپخش مکن گیو آن را مانند پراکندن ر یمکن
حروف است، و  انیآن حفظ وقوف و بکه  است يگریهم احد شما آخر سوره باشد، و در خبر د دینبا

بعد از قیام از  دهد  یم یمعن ای، یینما کویرا با آن ن تیو صدا یآن است که مکث کنکه است:  يدر خبر
 باشد  یبده، و آنچه که در تو بالقوه م لیمجتمعۀ مندرجه در وجودت را تفص یشدنت و غفلتت معان داریب

اخراج کن، و به خطرات (خطورات،  تیرا با نظر کردن و مراقبه که آن از لوازم سلوك تو است به فعل
 یرحمان ای هیطانیکه آن از کدام خطرات است ش ندازیدر معرض مخاطره قرار گرفتن) نفس خود نظر ب

القاء  را بر تو (قرآن)همانا ما گفتاري سنگین   }پروردگارت و جذبات او نظر کن اتیاست و به تجل
قیام اللّیل قوة { ،]کند  یباشد آن را تحمل نم فیاش ضع  که در قوة عماله و علّامه یکه کس[خواهیم کرد 

و ترتیل قرآن  سازد  یامور آماده م قیادراك دقا يو قوة علّامه را برا دینما  یم يعماله و قوة علّامه را قو
قوة  ریآنها در صغ لیو تفص ه،یکوندر کثرات  هیو نفوس کلّ هیمجمله در عقول کلّ یمعان لیتفص یعنی

آن از  رایقرآن است، ز» قول ثقیل«و مراد از { }دهد  یو قوة عماله را نشاط م کند  یم تیعلّامه را تقو
 دهی(اوقات) د انیاح ی، و در بعضردیگ  یم ی(ص) را شبه غش ینب شود  یکه نازل م یوقت اش  ینیسنگ

 يآن برا رایاست ز تیآثار ولا ای، کند  یرا مس م نیبود که زم نیناف دابۀ (مرکب) او مانند ا شد  یم
مراد نصب  ایکه صبر کند،  آورد  یرا طاقت نم دید  ی(ع) بر آنچه که از خضر (ع) م یموس اش  نیسنگ

تا آنکه دربارة آن به او  کرد  یآن را ظاهر نم شینیسنگ ي(ص) برا ینب رای(ع) به خلافت است ز یعل
او بعد  تیاهل ب بیمراد مصا ای ،يا  پس رسالتت را نرسانده یعتاب شد و بر او نازل شد: و اگر انجام نده

است  يا  نهیمراد همان سک ای ،يبود که ممکن نشود که بشنو کینزد شینیسنگ يآن برا رایاز او است ز
شود تا که   یو نازل نم دینیب  ی) هست که آنها را نمیانی(لشکر يمگر آنکه با آن جنود شود  یکه نازل نم
مگر با استنارت (روشن شدن) قوة علّامه و نشاط قوة عماله، و  شود  یپاك شود، و پاك نم اریقلب از اغ
 همانا برخاستن در شب، آن از جهت فشار شدیدتر  }شود  ینم» ترتیل قرآن«و » قیام اللّیل«آن جز با 

جماعت ناشئۀ باللیل  اینفس متجاوزه از حد بلوغ  ایشده) در شب  تینفس مربات (ترب یعنی{است 
) در شب به جهت وطئ (لگدمال افتهی(نمو کننده، رو به رشد، نجات  یشخص نام ای(برخاسته در شب) 

 دتریبه جهت قدم شد ایضغط (فشار، فشار آور)  تبه جه ایبه جهت اخذ  یعنیپا گذاشتن)  ریکردن، ز
اشاره به اعتدال {تر است   و از جهت گفتار معتدل }است و مقصود ثبات و قوت در قوة عماله است

 }است ریگفتار به عنوان مسبب از آنچه از علوم است که در ضمزیرا  باشد  یقوة علّامه و قوت آن م
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) و تصرّف در معاش و خواب و سکون و تقلّب (گردش شیسبح فراغ (آسا{همانا تو در روز، سبحی  
در شب  دهد  یم یمعن ای[طولانی داري  }(حرکت) است ریو دور شدن در س نیکردن) در انتشار در زم

از طبع و دخول در روزِ  یبعد از خلاص راینفست سبح در آثار خداوند طلب نکن ز یکیو تار شیطبع خو
مقصود از قیام اللّیل ذکر اسم  نکهیا یعن[ی و اسم پروردگارت را ذکر کن  ]يدار یطولان یروح سبح
پروردگار مشرق و   ]با انقطاع از خلق به خداوند پناه ببر یعن[یو ببر به سوي او بریدنی  ]رب است

دربارة تو  ایدربارة خداوند [ پس او را به عنوان وکیل بگیر و بر آنچه که  جز او خدایی نیست مغرب
در باطن به  نکهیبه ا[جدا شو  و از آنها با جدا شدنی زیبا گویند صبر کن  می ]تیدربارة پسر عمو ای

 ی(متفاوت) متباعد (دور از هم) از آنها و در ظاهر به عنوان مخالط نی) مبانندهیگز يعنوان مجانب (دور
 ]خود یوص ایخود  ایخداوند [ و مرا با تکذیب کنندگان  ]ی) مدارا کننده با آنها باشي(معاشر

با  ایو به عقوبت کردن آنها از نزد خود [را و به آنها اندکی مهلت بده  ]متنعم[گذار، نعمت داران   وا
و طعامی  و جحیم نزد ما است  که زنجیرها  ]طلب کردن عقوبت از نزد خداوند عجله نکن

 ها بلرزند  روزي که زمین و کوه و عذابی دردناك  ]رود  یو فرو نم کند  یم ریکه در حلق گ[ دار  غصه
همانا به سوي شما رسولی شاهد   هاي شن و ماسه شوند  ها مانند تپه  وکوه )فرو رود ایمضطرب شود (
بر شما فرستادیم همانطور که نزد فرعون  ]شهادت دهدبه رد و قبول و اقرار و نکول که در روز قیامت [

ɵ  ًهَارِ سَبْحĒǽا Ɨِ ََكɎ Ēِلاً إنɋِا طَو ɶ  ًتيِلاɀَْْهِ تǾَِلْ إ Ēَتɀَكَ وَت ĕɊَوَاذْكُرِ اسْمَ ر ɷ  َمَْغْربِِ لاɎقِ وَا ِǮَْْمɎا ēرَب
ذِْهُ وȠَيِلاً 

Ē
Ĺهُوَ فَا Ēِإلا َȄَِإ ɸ  ًِيلاŇَ وُنَ وَاهْجُرْهُمْ هَجْرًاɎقُوȬَ مَا َȂَ ْƱِْوَاص ɹ  ȟِو

ُ
ǐَِȨ أ ĕمُْكَذɎوَا ȕِْوَذَر

 Ēǽلْهُمْ قَلِيلاً ا ĕهɏََعْمَةِ و ɺ الاً وجََحِيمًاȲَْن
َ
Ȭْنَا أ َȅَ Ēِإن ɻ مًاǾِ

َ
ةٍ وَعَذَاباً أ Ēوَطَعَامًا ذَا غُص ɼ  ُيوَْمَ ترَجُْف

بَالُ كَثɄِبًا ɏَهِيلاً  ِ
ْ

Ŀنَتِ اȡََبَالُ و ِ
ْ

Ŀرْضُ وَا
َ ْ
رْسَلْنَا إȲُْǾَِمْ رَسُولاً شَاهِدًا  ɽ الأ

َ
رْسَلْنَا إنĒِا أ

َ
عَلَيȲُْمْ كَمَا أ

خْذًا وɊَيِلاً  ɾ إƤَِ فرِْعَوْنَ رَسُولاً 
َ
خَذْناَهُ أ

َ
فَكَيْفَ ȩَتĒقُونَ إنِْ ȱَفَرȩُْمْ يوَْمًا  ȯَ ɿعƆََ فرِْعَوْنُ اɎرĒسُولَ فَأ

انَ شɄِبًا َȅِْْوɎْعَلُ اĥَ ʀ  ًنَ وَعْدُهُ مَفْعُولاǓَ ِِمَاءُ مُنْفَطِرٌ به ĒسɎا ʁ  ِهِ إ ĕɊَر Ƥََِذَ إ ĒĹمَنْ شَاءَ اȯَ ٌهَذِهِ تذَْكرَِة Ēن
ِينَ مَعَكَ  ʂ سɀَيِلاً  ĒȆيْلِ وَنصِْفَهُ وَثلُثَُهُ وَطَائفَِةٌ مِنَ اĒلɎا ِŨَ

دŔَْ مِنْ ثلُُ
َ
نĒكَ ȩَقُومُ أ

َ
Ɇ ُعْلَمȬَ َكĒɊَر Ēِإن ُ Ēȥوَا 

نْ لَنْ 
َ
رُ اɎلĒيْلَ وَاĒǽهَارَ عَلمَِ أ ĕقَدȬُ  ُنْ سَيَكُون

َ
َ مِنَ الْقُرْآنِ عَلمَِ أ ĒǭَɄَمْ فَاقْرَءُوا مَا تȲُْتَابَ عَلَيȯَ ُْصُوهıُ

 ِ Ēȥيِلِ اɀَس Ɨِ َقَاتلِوُنȬُ َوَآخَرُون ِ Ēȥتَغُونَ مِنْ فَضْلِ اɀَْرْضِ ي
َ ْ
Ɋُونَ Ɨِ الأ ِǶَْوَآخَرُونَ ي ƃَْرɏَ ْمȲُْمِن 

َ مِنْهُ  ĒǭَɄَمْ  فَاقْرَءُوا مَا تȲُِفُسȫْ
َ
ɏُوا لأِ ĕقَدȩُ قَرْضًا حَسَنًا وَمَا َ Ēȥقْرضُِوا ا

َ
Ǔَةَ وَأ ĒزɎلاَةَ وَآتوُا ا ĒصɎيِمُوا اȰ

َ
وَأ

َ Ȯَفُورٌ رَحِيمٌ  Ēȥا Ēِإن َ Ēȥجْرًا وَاسْتَغْفِرُوا ا
َ
ȭْظَمَ أ

َ
ِ هُوَ خƷَْاً وَأ Ēȥِدُوهُ عِنْدَ ا

َ
ġ ٍƷَْمِنْ خ
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 )نیگران، سنگ ،لیثق( و فرعون رسول را نافرمانی کرد پس او را با گرفتنی شدید  رسولی فرستادیم

اگر کفر بورزید پس   ]میریتا آنکه شما را مثل آنها نگ دیپس شما از مثل فعل او حذر کن[گرفتیم 
کودکان را پیر قرار  ]شدت هول (وحشت) آن يبرا ایبودن آن  یطولان يبرا[ چگونه از روزي که

به سبب شدت بلاء و هول در  یعنیبه سبب آن  ایدر آن  یعنی[آسمان با آن   کنید  پرهیز می دهد  می
به عنوان  ]دیمذکورات از وعده و وع[ همانا این باشد   وعدة او انجام شده می شود  شکافته می ]آن

 ]در ولایت[پس هر کس بخواهد راهی به سوي پروردگارش  است ]براي نفوس بیدار شده[یادآوري 
رب  يبه سو ایاو  یکردن با او و اتبّاع از اوامر او و نواه عتیاو با ب تیهمان قبول ولا[کند   اتّخاذ می

کردن با او و اتّباع از  عتیاو با ب تیو قبول ولا تیرب مطلق همان صاحب ولا يمطلق خود، و راه به سو
شب را بلند  ]بر نصف ادهیز یعنی[ داند که تو کمتر از دو سوم  همانا پروردگار تو می  ]او است

و  ]نیز همینطور[و گروهی از کسانی که با تو هستند  ]شوي  بلند می[و نصف آن و ثلث آن را  شوي  می
آن دو و انصاف  يها  آن دو و ربع يها  بحسب ساعات آن دو و ثلث[ خداوند است که شب و روز را

 یعنی[ هرگز آن را نخواهید شمرد ]شما[ داند که  ، می]انه شم[ کند  اندازه می ](نصف کردن) آن دو
 ]دیکن  یاز شب و روز را احصاء نم کدامیچیهرگز ه ای دیکن  یهرگز قدر آن دو را احصاء (شمارش) نم

توبه  بر شما ]یکمتر از نصف به اندک ای شتریب ایکردن آن بر شما به قیام در نصف شب  فیاز تکل[پس 
در  یعنی[ شود از قرآن قرائت کنید  آنچه که میسر می پس ]حکم را از شما برداشت نیو ا[ کرد (التفات)

 )شبخیزيقیام اللیل (که بر [بعضی مریض خواهند شد  ]میان شمااز [داند که بزودي   می ]نماز در شب
تا از  ]باشد  یو قیام بر آنها شاقّ م[در زمین خواهند زد  ]بعضی دیگر به سفر[و دیگران  ]قدرت ندارند

 نیطلب د يبرا نیمانند مسافر يمعنو ایتجارت،  يبرا نیمانند مسافر[خداوند طلب کنند  ]صوري[فضل 
در راه خدا خواهند جنگید، پس آنچه که میسر است از آن  ]عضی دیگریعنی ب[و دیگران  ]و علم

به خداوند به عنوان قرضی نیکو  ]از اصل مالتان[و  و نماز را بپا دارید و زکات را بدهیدقرائت کنید 
به  یابید آن  آن را نزد خداوند می فرستید  قرض بدهید و آنچه از خیر که براي خودتان پیش می

و اجر  دیابی  یم دیکه آن را داد ینیبهتر از آن ح نهیآن را به ع یعنی[ لحاظ پاداش بهتر و بزرگتر است
و از  ]دیابی  یآن را به آنچه که آن اجرش از خودش بهتر و بزرگتر است م ای د،یابی  یم زیبزرگ آن را ن

) نفوس شما را در آن بر شما ها  زهی(انگ یتا دواع[ طلب آمرزش نمائید ]اتنماز و زک نیح[خداوند 
مگر آنکه  ستین ياز شما احد رایز دیاحوالتان استغفار کن عیاز او در جم ای د،یستر (پوشاندن) نما

 است. آمرزنده و مهربانهمانا خداوند بسیار  ]ستیشأن او ن قی) دارد که لاییها  ي(بد ییمساو
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
از  ایاز کثرات  ایجامه بودن)ت  ریلحاف بودن، ز ریاز التحاف (ز ایاز خوابت، [  اي جامه بر خود پیچیده 

) نفس و از رذائل آن و از سخط (خشم) خداوند و ها  ي(بد يو از مساو طانیبندگان را از ش[ و برخیز ]طبعت
وحدت و کثرت به عنوان جامع بر آن دو واقع  نیکه رسول (ص) ب بود  یچون سزاوار م{ انذار کن ]عقوبات او
استغراق  نیاشتغال به کثرت به علائق کثرت آلوده نشود، و ح نینشود و ح دهیکه جهت وحدت پوش یثیباشد به ح

توجه کن و بعد  دت) از اشتغال به کثرات و به جهت وحزی(برخ» قُم: «یدر وحدت از کثرت غافل نشود فرمود تعال
تا آنکه [پروردگارت را پس بزرگ بدار  ]لکن[و   }از آن انذار نما تا آنکه انذار تو جهت وحدت را از تو نبرد

 ریاز تطه هیکنا{ ات را پس پاك کن  و جامه  ]ینیبه آن بب طیمگر آنکه خداوند را به عنوان مح ینینب يزیچ
 }شود  یاز تلوث قلب و تعلقّات آن م هیکنا ابیاست که با تلوث ث اریبس رایقلب از ادناس (کثافات) کثرات است ز

  }ها) و عذاب و شرك است  قذر (کثافت) و عبادت اوثان (بت یبه معن{و رِجز  و از پلیدي پس دوري کن 
، از آنچه که به تو عطاء شد شتریعطاء مکن با طلب (درخواست) کردن بر ب یعنی[و منّت مگذار که افزون طلبی 

بر آنها بر خداوند  یطلب  به جهت افزون شیبا حسنات خو ایمنّت مگذار،  اریبس تیایبر بندگان با شمارش عطا ای
اجر از بندگان با آن منّت  یطلب  به تو عطاء شده بر مردم با افزون نید ایقرآن  ایآنچه که از نبوت  ایمنّت نگذار، 

بر  ای[صبر کن  ]) نبوتيها  ینیو اثقال (سنگ فی) تکلها  یبر مشاقّ (سخت[ و براي پروردگارت پس  ]مگذار
پس   ]یبر طاعات و مصائب و از معاص ایبر محاربت (با هم جنگ کردن) عرب و عجم،  ایکردن قوم،  تیاذ

پس   ]شود دهیظهور قائم (ع) دم نیح ایدوم  ای) اول دنیدر نفخۀ (دم[ه شود دمید (صور) وقتی که در شیپور
است که پدرش را  یکسیا وحید ([مرا با کسی که به تنهایی   بر کافران، نه آسان آنروز روز سختی است 

 شد،  یم دهیاو در قومش به عنوان وحید نام رایاست ز رهیبن مغ دیمراد از آن ول ای[خلق کردم واگذار  ])شناسد  ینم
منافع آن متّصل است که  ای[قرار دادم  (کثیر)و براي او مالی گسترده   ]شناخت  یاو پدرش را نم نکهیا يبرا ای

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َرُ ياĕث ĒمُْدɎهَا ا ēȬ

َ
Ɇ ɰ  ْنْذِر

َ
ْ  Ȱُ ɱمْ فَأ ĕƱَكَ فَكĒɊَوَر ɲ  ْر ĕطَهȯَ ََيَِابكȪَو ɳ  ْجْزَ فَاهْجُرēرɎوَا ɴ  ُƵِْسَْتَكȸ ْǏُْمȩَ َوَلا 

ɵ  ْƱِْكَ فَاصĕɊَِرɎَو ɶ  ِاقُورĒǽا Ɨِ َفَإذَِا نقُِر ɷ  ٌƷِكَِ يوَْمَئذٍِ يوَْمٌ عَسɎَفَذ ɸ  َȂَ ٍƷَِسȻ ُƷْȮَ َنɋِِفرǔَْال ɹ  ȕِْذَر
دْتُ ȩَ ُȄَمْهِيدًا ɼ وǐَِɃɊََ شُهُودًا ɻ وجََعَلْتُ Ȅَُ مَالاً ɏَمْدُودًا ɺ وَمَنْ خَلَقْتُ وحَِيدًا Ēهɏََو ɽ  َدɋِز

َ
نْ أ

َ
 ȪُمȬَ Ēطْمَعُ أ

ɾ نَ لآِياَتنَِا عَنيِدًاǓَ ُهĒِإن ĒǙَ ɿ رْهِقُهُ صَعُودًا
ُ
رَ  ʀ سَأ Ēرَ وَقَد Ēهُ فَكĒِإن ʁ  َر Ēقُتلَِ كَيْفَ قَدȯَ ʂ  َقُتلَِ كَيْف ĒمȪُ

رَ  Ēقَد ʃ  َظَرȫَ ĒمȪُ ʄ  َǭََȷََسَ وɀَع ĒمȪُ ʅ  َƱَْدْبرََ وَاسْتَك
َ
إنِْ هَذَا إلاĒِ قَوْلُ  ȯَ ʇقَالَ إنِْ هَذَا إلاĒِ سِحْرٌ يؤُْثرَُ  Ȫُ ʆمĒ أ

 ِǮََɀْال ʈ  ِصْلِيه
ُ
دْرَاكَ مَا سَقَرُ  ʉ سَقَرَ  سَأ

َ
 عَليَْهَا ȸسِْعَةَ عɎ ʌ  َǮََوĒَاحَةٌ Ɏلʋ  ِǮََɀِْ لاَ ȩُبƝِْ وَلاَ تذََرُ  ʊ وَمَا أ
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مکهّ تا طائف امتداد دارد از  نیماب ای باشد،  یاموال نم ری(کالاها) و سا اعیض ریو مانند سا شود،  یقطع نم یدر فصل

) آنها قطع یو بردگان و مستغلات که غلّت (درآمد، بازده زانیشتران و اسبان و نَعم (گاو و گوسفند) و کن
و پسرانی به عنوان   ]پسر داشت زدهیس ایو ده پسر  ناریهزار د کصدیآن و  مانند یاو اموال رایز ،شود  ینم

مسافرت  شتیطلب مع يآنها برا يغنا يعدم حاجتشان به سفر کردن برا يبرادر مکّه که [حاضر با او شهود 
 اجیاحت يزیکه به چ یثیام به ح  بسط داده شیاو در ع يبرا[و آماده کردم براي او آماده کردنی   ]کنند  ینم
در آن نبود که با او  يکه احد یثیاو بسط دادم به ح يو جاه برا استیدر ر ایمگر که آن را داشت،  داشت  ینم

 کند که بیفزایم   سپس طمع می  ]شد  یلقب داده م دیو به عنوان وح شیقر ۀحانیمنازعه کند به عنوان ر
 یعن[یجو   ستیزه ما ](بزرگ) يو خصوصاً آیات عظما یو انفس یآفاق[ همانا او نسبت به آیات چنین نیست

ارهاق { بزودي او را وادار به بالا رفتن خواهم کرد بود  ]کننده)) راد (رد اي  و انکار کننده ی(نف يجاحد
(راه سر  ۀعقب ایشود و صعود مصدر است ضد هبوط  لیآن است که انسان بر آنچه که طاقت آن را ندارد تحم

او را بر صعودي حمل (وادار)  يبزود دهد  یم یاست در جهنّم و معن یکوه ایبالا و سخت کوهستان) شاقّه است 
او را بر کوه معروف در  يبزود ای کند،  یو انسان آن را تحمل نم شود  یاو ممکن نم يکه شناختن آن برا کنم  یم

قرآن و در آنچه که خواست در رد آن  ةدربار[ همانا او  }مهیعظ ۀبر عقب ایجهنّم حمل (وادار) خواهم کرد، 
پس کشته باد چگونه   سنجید ]دیدر نفس خود آنچه را که خواست که بگو[و  فکر کرد ]دیو طعن او بگو

 سپس تُرُش کرد و چهره درهم کشید  کرد (فکر)سپس نظر   سپس کشته باد چگونه سنجید سنجید 
نقل  ]محمد (ص) آن را[که  پس گفت که این  استکبار ورزید [از انقیاد] و پشت کرد [به حقّ] سپس 
فنون جادو  نیاز ب ای[جز جادوئی نیست  )کند  یو اخذ م ردیگ  یم ادی اکند ی  می، روایت کند  یقرائت م( کند  می
او   ]ستیکه قول خداوند است ن دیگو  یچنانکه محمد (ص) م[این جز قول بشر نیست   ]کند  یم اریاخت

 ]ردیکه آن را نگ[ گذارد  باقی نمی ]چیزي را[  آتش چیست و تو چه دانی  را در آتش خواهم سوزاند
و  گذارد  ینم یاز مأخوذ را باق يزیآنکه آن را گرفت چ بعد از ای رد،یبعد از آنکه آن را بگ[کند   و رها نمی

انواع عذاب  عیبلکه معذّب را با جم گذارد  ینم یاز عذاب را باق يزیچ ای کند،  یکه آن را نگرفته را رها نم يزیچ
 است ، دگرگون کننده)دهنده ریی(تغ رهیمغبسیار   ]کند  یبر عذاب را رها نم نیاز مستحقّ يو احد کند  یعذاب م

 نیثقل عیجم يصنف از ملائکه برا ایملک [بر آن نوزده   بر پوست ]است کننده) اهیمسوده (س ای رییتغ تیبا غا[
بر او ماده و  ت،یعدد گفته شده: که به منصرف از انسان نیدر وجه ا{ ]از آنها هست کیهر  يبرا ای (جن و انس)

 يو قوا یوانیح ۀو مدارك دهگان یوانیو نفس ح یو نفس نبات يو صورت جماد يعنصر عیو طبا یجسمان عتیطب
است که ملازم  ینیآن گفته شده: آن ملکوت زم ة، و دربارکنند  یحکومت م تیو سبع تیمیو به تیطانیش ۀگان  سه

مؤثرّه در آن، که با  یعالم سفل ریگانه موکّله به تدب  دوازده يها  کواکب هفتگانه و برج اتیماده است از روحان
 ۀگفته شده، و هم زیآن ن ری، و غکنند  یها) خود رد م  (دره يو آنها را به مهاو کنند  یآنها را سرکوب م ریتأث ۀانیتاز

است که علمش علم  یعلم امثال آن موکول به خداوند و به کس رایهستند، ز ناتیاستحسانات و تخم لیآنها از قب
 }نشده رادیا يزیآن چ انی(ع) در ب نیو لذلک از معصوم ستی) در آن نیبی(نص یآنها حظّ ریغ يخداوند باشد و برا
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از آنها مقاومت  يدر مقابل واحد ایتمام اهل دن یعنی[ اي قرار ندادیم  و ما اصحاب آتش را جز ملائکه  
اختبار  هتنف{ اند قرار ندادیم  و تعداد آنها را جز به جهت آزمایش براي کسانی که کفر ورزیده ]ندینما  ینم

) و عذاب و اضلال (گمراه کردن) و یی(رسوا حتی) و اثم (گناه) و کفر و فضی(امتحان) و ضلال (گمراه
و  هودیاز [ اند  تا کسانی که کتاب داده شده ]میآن را گفت[ }آراء استجنون و محنت و اختلاف مردم در 

یقین کنند طلب  ]دندیموافق با آنچه که در کتب آنان است د طوربه نبوت محمد (ص) چون خبر را ب ينصار
کتاب و کسانی که را افزایش دهند  ایمان ]به محمد (ص) اسلام آوردند یعنی[ اند  و کسانی که ایمان آورده

که باشد  یاز قبول نبوت است هر نبوت هیایتاء کتاب (دادن کتاب) کنا{ اند و مؤمنین تردید نکنند  داده شده
بر دست او و قبول احکام  عتیکه نبوت محمد (ص) را با ب یبلکه هر کس ستین يو نصار هودیو اختصاص به 

که کتاب و ایمان داده  باشد  یم یدر تحت حکم او و قبول دعوت ظاهره قبول کند از کسان ادینبوت او و انق
اشتراك استعمال شده باشد،  لیبر سب ایعامه مجازاً  عتیاند، و اگرچه در اسلام و قبول دعوت ظاهره با ب  شده

و دخول در تحت احکام خاصه و قبول دعوت باطنه  عتیحاصل به ب یقیایمان حق نجایلکن مراد از آن در ا
 یعنیاند،   که دعوت ظاهره را قبول کرده یاز کسان[ و تا کسانی که در قلوبشان مرض هست }است تیولا
بگویند خداوند با  ]اند  که هنوز اسلام را قبول نکرده یکسان یعنی[ و کافران ]که در قلب او نفاق است یکس
 مثالبه عنوان  ]با ملائکه قرار دادن اصحاب آتش ایبا فتنه قرار دادن تعداد آنها  ایگفتار  نیبا ا ایعدد [ این

خداوند  ]ستیگمراه کردن با اظهار آنچه که ادراك آن در وسع آنان ن[ چنین  چه اراده کرده است این
 از[کند و لشکریان پروردگارت   کند و کسی که بخواهد را هدایت می  کسی که بخواهد را گمراه می

و اندك بودن ، او هستند انیهمه از لشکر رایز[داند   نمی ]کسی[ جز او را ]موجودات عیملائکه و جنّ و جم
و این  ]از آن است شتریعدم حاجت به ب يبلکه برا ستیاو ن انیاندك بودن لشکر يعدد اصحاب آتش برا

ʍ  فَرُواȱَ َين ِ ĒȈِɎ ًفتِْنَة Ēِهُمْ إلاȩَ Ēةً وَمَا جَعَلْنَا عِدȲَِلاَئɏَ Ēِارِ إلاĒǽصْحَابَ ا
َ
وتوُا وَمَا جَعَلنَْا أ

ُ
ِينَ أ ĒȆيَْقِنَ اɁَْسɄِل

وتوُا الْكِتَابَ واɎَمُْؤْمِنُونَ وǾََِقُولَ 
ُ
ِينَ أ ĒȆِينَ آمَنُوا إيِمَاناً وَلاَ يرَْتاَبَ ا ĒȆزْدَادَ اɋََهِِمْ الْكِتَابَ وɊُقُلو Ɨِ َِين ĒȆا

ُ بهَِذَا مَثَلاً كَذɎَكَِ يُ  Ēȥرَادَ ا
َ
ُ مَنْ Ȼشََاءُ وɋََهْدِي مَنْ Ȼشََاءُ وَمَا Ȭَعْلمَُ جُنُودَ ɏَرَضٌ وَالǔَْفرُِونَ مَاذَا أ Ēȥا ēضِل

 ِǮََɀِْلɎ ذِكْرَى Ēِإلا َƭِ هُوَ وَمَا Ēِكَ إلاĕɊَر ʎ  ِوَالْقَمَر ĒǙَ ʏ  ََدْبر
َ
سْفَرَ  ʐ وَاɎلĒيْلِ إذِْ أ

َ
بْحِ إذَِا أ ēصɎوَا ʑ  هَاĒȫِإ

 ِƱَُلإَِحْدَى الْك ʒ  نذَِيرًا ِǮََɀِْلɎ ʓ  َر Ēخ
َ
وْ Ȭَتَأ

َ
مَ أ ĒتَقَدȬَ ْن

َ
 ȫَ ēǗُ ʕفْسٍ بمَِا كَسَبَتْ رَهِينَةٌ  Ɏ ʔمَِنْ شَاءَ مِنȲُْمْ أ

 ِǐَِمǾْصْحَابَ ا
َ
قاɎَوُا Ɏمَْ نكَُ مِنَ  ʙ مَا سَلكȲََُمْ Ɨِ سَقَرَ  ʘ عَنِ اɎمُْجْرِمƗِ ʗ  َǐِ جَنĒاتٍ يɁَسََاءɎَوُنَ  ʖ إلاĒِ أ

 َǐĕمُْصَلɎا ʚ  َǐِمِْسْكɎطْعِمُ اȫُ َُمَْ نكɎَو ʛ  َǐَِِائض
ْ

łُوضُ مَعَ ا َļ اĒنȠَُو ʜ  ِين ĕȅيَِوْمِ اȨ ُب ĕذȲَُا نĒنȠَُو ʝ  ĒŠَح
 ُǐَِقǾْتاَناَ ا

َ
افعʞ  َǐِِ أ ĒشɎنْفَعُهُمْ شَفَاعَةُ اȩَ مَاȯَ ʟ  َǐِِذْكرَِةِ مُعْرضĒǻهَُمْ عَنِ اɎ مَاȯَ ʠ  ٌنَْفِرَةɁْسɏُ ٌُرŉُ ْهُم Ēȫ

َ
ɇَك 

ʡ  ٍتْ مِنْ قسَْوَرَةĒَفر ʢ  ًة َ ĒǮَɃُصُحُفًا م ȍَُْنْ يؤ
َ
ĒǙَ ʤ  ĒǙَ بلَْ لاَ Ľََافُونَ الآْخِرَةَ  ʣ بلَْ يرɋُِدُ ēǗُ اɏْرئٍِ مِنْهُمْ أ

هْلُ اɎمَْغْفِرَةِ وَمَا يذَْكُرُونَ إلاȯَ ʦ  Ēِمَنْ شَاءَ ذَكَرهَُ  ʥ إنĒِهُ تذَْكرَِةٌ 
َ
هْلُ اĒǻقْوَى وأَ

َ
ُ هُوَ أ Ēȥشََاءَ اȻ ْن

َ
أ
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و سوگند به شب آنوقت که  سوگند به ماه  چنین نیست،  نیست مگر به عنوان یادآوري براي بشر

شب که همان عالم کون است وجودش بر ادبار است و آن به ابد مدبر (پشت کننده) است به {کند   پشت می
و قسم به صبح وقتی که روي   }اندینما  یم يخلاف صبح ملکوت که آن بعد نسبت به اهل عالم ملک رو

سوره احدى  ایجهنّم  ۀخزن ایسقر  ای ت،یولا یعنآیات، ی[همانا آن البتّه یکی از بزرگترین  نمایاند   می
بر کسی از شما   است به عنوان انذار کننده بر بشر  ]ایها) و بلا  نقم (نقمت ای اتیآ نیاز) بزرگتر یکی(

هر نفسی در گرو آنچه است که کسب   تأخیر کند ]از سقر[ یا تقدم جوید ]به ولایت[ که که بخواهد
 اتیهر آنچه که انفس به انان رای(رهن شده) است، ز هآن مفاد اطلاق مرهون رایز ،شرّ ای ریاز خاست [ کرده

 دهیمق هو انفس مرهون باشد،  یبر آنها م دیشرّ وبال بر آنها و ق ایباشد  ریخود عمل کنند چه بحسب صورت خ
به حسنات  ئاتیس يهمان مبدل برا تیولا نکهیا ي(ع) را دارد برا یعل تیکه ولا یمگر کس باشند  یبه آنها م

اعمالشان به احسن آنچه که عمل  ۀ(ع) را دارند بازاء جمل یعل تیکه ولا یاست و خداوند به کسان
(ع) و أَصحاب الیمین  نیالمؤمن رییمین ام{مگر اصحاب راست   ]و لذلک فرمود دهد  یجزاء م کردند  یم
 ای کنند  یخود سؤال م نیب یعنی[از مجرمان  کنند   سؤال میها از همدیگر   در جنّت  }او هستند ۀعیش

چه شما را   ]پرسند  یم گریکدیآنها و مجرمان از حال مجرمان از  ای پرسند  یخود م ریاز حال مجرمان از غ
 رای(ع) ز یعل تیدارندگان ولا تیاز ولا یعنی{از نمازگزاران نبودیم  گویند  می  در سقر داخل کرد

 ]مستحبه ایاز حقوق واجبه [و ما   }است یقیهمان نماز حق تیبلکه ولا شود  ینم تیجز با ولا یقینماز حق
فرو  ]در آن[ با فرو روندگان ]به رد و قدح و طعن و استهزاء اتیدر آ[و   مسکین را اطعام نکردیم

یقین به ما  ]ها)  کشف حجب (حجاببا مرگ و [آنکه  تا کردیم   و روز دین را تکذیب می  رفتیم  می
قطع کردن آنها فطرت را که همان  يبرا{رساند   آنگاه شفاعت شفاعت کنندگان به آنها نفع نمی  آمد
را اگر تمام  یخیمردود ش«است و لذلک گفته شده:  یفیتکل تیولا ياست که آن سبب برا ینیتکو تیولا
مگر بعد  گردد  یمردود به عنوان مردود نم نکهیا يبرا» نتوانند ندیعالم جمع شوند و خواهند اصلاح نما خیمشا

اش   که نه ظاهراً و نه باطناً توبه شود  یم دهینام ياست که مرتد فطر یکس اوو  هینیتکو تیاز قطع فطرت و ولا
مانند اینکه   اند  اعراض کننده (ولایت) یادآوري ]این[ ازکه پس آنها را چه شده   }شود  یقبول نم

خواهد   بلکه هر کدام از آنها می  اند  فرار کرده (اسدي)که از شیري   هستند آنها خرانی رم کننده
  داده شودبه او  ](ع) یعل تیدر ولا ایناطقه به صدق محمد (ص) در نبوتش، [ اي گشوده شده  که نامه

 یعل ای(ع)  یعل تیقرآن ولا یعنی[ همانا این چنین نیست  شوند  بلکه از آخرت ترسان نمی چنین نیست
گیرند   و پند نمی گیرد   پس کسی که بخواهد از آن پند می یادآوري است به عنوان  ](ع) بنفسه

 ینیتکو تیافعال شما مسبوقه به مش عیشما و ذکر شما و جم تیکه مش یعنی{ مگر آنکه خداوند بخواهد،
او که آن  تیمش رایاست، ز کسانیبه عنوان مبغوضه  ایباشد  هیخداوند به عنوان مرض يخداوند است چه برا

آن دو  يماده برا ۀاو و غضب او سابق شده و به منزل ياو است بر رضا یعبارت از رحمت رحمان
 و اهل آمرزش است. ]است به اینکه از او پروا شود[ (پروا) تقوا ]سزاوار و حقیقیعنی [او اهل  }است



  737  امتیق ۀسور -٧۵ و نهم﴾ ستی﴿جزء ب

 به اسم خداوند بخشندة مهربان
شما به آن  نکهیا يبرا خورم  یبه روز قیامت قسم نمدهد   یا معنی می[خورم به روز قیامت   می]ن[سوگند  

عدم اعتقاد  يبرا خورم  یبه نفس لوامه قسم نم یا[خورم به نفس ملامتگر   می]ن[و سوگند   ]دیاعتقاد ندار
امر  اریو غضب و شهوت است و جز اماره (بس طنتیش ياماره به عنوان محکومه و خادمه برا نفس{ ]شما به آن

سوء بودن آنها و در  يخود برا ئاتیفعال آن در س عیلوامه خود را در جم نفس باشد،  ینم يبد هکننده) ب
 يمطمئنّه برا و نفس کند،  یو نسبت دادن آنها به خودش سرزنش م رشیقصورش و تقص يآنها برا راتیخ

  }شود  یم دهینامبه این نام  اتیخروج آن از قوة خود به فعل يآن از کد (زحمت، مشقّت) طلب برا نانیاطم
در  میکن  یآنها را جمع م[ آري  را جمع نخواهیم کردهاي او   که هرگز استخوان پندارد  آیا انسان می

 ]) هستی) مفاصل و اوتار (زردپزیصنع و صغار (ر قیکه در آن دقا[ بر منظمّ کردن انگشتانش ]حالی که
 يانکار بعث کردن او برا یعنی[اش فجور کند   آینده ]امور[تا در  خواهد  بلکه انسان می  قدرت داریم

اقامت او بر فجور و عدم نزوع  يبلکه برا ستیاو به انکار ن لیشدن) دل دهیالتفات او به آخرت و انجرار (کش
پرسد روز قیامت کی است؟   می ]بطور استهزاء[  ]) او از آن و عدم التفات او به بعث و آخرت استاقی(اشت

بلکه آن خارج از  باشد  یقیامت در زمان نم نکهیقیامت است و ا يکه او در ذهاب (رفتن) به سو داند  یو او نم[
از شخوص (باز ماندن) چشم و عدم قدرت بر  هیکنا[آن آنوقت است که چشم خیره شود   ]حد زمان است

 هانیو ا{و خورشید و ماه جمع شوند   رود)  (نورش میو ماه خسوف کند   ]جفن (پلک) است کیتحر

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ِيَِوْمِ الْقِيَامَةȨ ُقْسِم

ُ
قْسِمُ باĒǽِفْسِ اɎلĒوĒامَةِ  ɰ لاَ أ

ُ
مَْعَ عِظَامَهُ  ɱ وَلاَ أ

َ
Ĥ ْنĒل

َ
Ɇ ُسَْانȺ ِ

ْ
ĵَْسَبُ الإ

َ
بƦََ قَادِرɋِنَ  ɲ أ

يَ Ȩَنَانهَُ  ĕسَُوȺ ْن
َ
Ⱥسَْانُ  Ȃَ ɳَ أ ِ

ْ
مَامَهُ بلَْ يرɋُِدُ الإ

َ
يĒانَ يوَْمُ الْقِيَامَةِ  Ǿِ ɴَفْجُرَ أ

َ
Ɇ ُل

َ
وخََسَفَ  ɶ فَإذَِا برَِقَ اȻ ɵ  ُǵََǺْسَْأ

مْسُ وَالْقَمَرُ  ɷ الْقَمَرُ  ĒشɎِعَ اŇَُو ɸ  ēمَْفَرɎنَ اȬْ
َ
Ⱥسَْانُ يوَْمَئذٍِ أ ِ

ْ
 اɎمُْسْتَقَرē إƤَِ رĕɊَكَ يوَْمَئذٍِ  ĒǙَ ɺ لاَ وَزَرَ  Ȭَ ɹقُولُ الإ

ɻ  َر Ēخ
َ
مَ وَأ Ēَسَْانُ يوَْمَئذٍِ بمَِا قدȺ ِ

ْ
 الإ

ُ
Ⱥسَْانُ ȫَ َȂَفْسِهِ بصƷََِةٌ  ɼ يɃُبĒَأ ِ

ْ
لƜَْ مَعَاذِيرَهُ  ɽ بلَِ الإ

َ
لاَ ıُرĕَكْ بهِِ  ɾ وɎَوَْ أ

ناَهُ فَاتĒبعِْ قُرْآنهَُ فَإذَِا قرََ  ʀ إنĒِ عَليَْنَا Ňَْعَهُ وَقرُْآنهَُ  Ɏ ɿسَِانكََ ǻِعَْجَلَ بهِِ 
ْ
ĒǙَ بلَْ ıُبēِونَ  Ȫُ ʂمĒ إنĒِ عَليَْنَا Ȩَيَانهَُ  ʁ أ

ةٌ  ʄ وَتذََرُونَ الآْخِرَةَ  ʃ العَْاجِلَةَ  َǲَِوجُُوهٌ يوَْمَئذٍِ نا ʅ  ٌهَا ناَظِرَةĕɊَر Ƥَِإ ʆ  ٌة َǩَِوَوجُُوهٌ يوَْمَئذٍِ با ʇ  َفْعَلȬُ ْن
َ
ȩَظُنē أ

اʈ  َƙَِ اقرَِةٌ بهَِا فَ  ĒƳإذَِا بلَغََتِ ال ĒǙَ ʉ  ٍيِلَ مَنْ رَاقȰَو ʊ  ُهُ الْفِرَاقĒن
َ
Ɇ Ēوَظَن ʋ  ِاق ĒسɎِاقُ با ĒسɎتِ ا Ēَفǻْوَا ʌ  َكĕɊَر Ƥَِإ

قَ وَلاَ صʍ  ĒƦَ يوَْمَئذٍِ اɎمَْسَاقُ  Ēفلاََ صَد ʎ  ĒȞََبَ وَتو Ēنْ كَذȲَِوَل ʏ  Ƥَِذَهَبَ إ ĒمȪُى ĒتَمَطȬَ ِِهْله
َ
وʐ  Ȟَْ أ

َ
وɎ Ȟَْكََ فَأ

َ
 أ

ʑ  Ȟَْو
َ
وɎ Ȟَْكََ فَأ

َ
نْ ƳْȬُكََ سُدًى Ȫُ ʒمĒ أ

َ
Ⱥسَْانُ أ ِ

ْ
ĵَْسَبُ الإ

َ
Ɏمَْ يكَُ ȫُطْفَةً مِنْ مȬُ Đũَِمʓ  ţَْ أ

َ
ȪُمǓَ Ēنَ عَلقََةً  ʔ أ

كَرَ وَ  ʕ فخََلقََ فَسَوĒى ĒȆا ِǐَْْوج ĒزɎفَجَعَلَ مِنْهُ ا Ţَȫْ
ُ ْ
نْ Ūِْĵَُ اɎمَْوʖ  ȍَْ الأ

َ
لɄَْسَ ذɎَكَِ بقَِادِرٍ Ȃََ أ

َ
أ
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گوید   در آنروز انسان می  }و امارات ظهور قائم (ع) است يامارات (علامات) مرگ و امارات قیامت صغر

 نیست ])اي  (نگهدارنده یو نه معتصم ینه ملجئ[پناهگاهی  نیست، ]مفرّي[چنین  کجاست  (محلّ فرار) مفرّ
 یو همان عل تیو او رب در ولا[تو است  ]مضاف[فقط پروردگار  )محلّ استقرار یافتن( در آنروز مستقرّ 

که عمل  يو شرّ يریبه آنچه از خ[ در آنروز به انسان به آنچه که پیش انداخته و عقب انداخته  ](ع) است
 يبصیرت برا{بلکه انسان بر نفس خود بصیر است  شود   خبر داده می ]کرده و به آنچه که ترك کرده

با هر آنچه که یعنی [هایش را در اندازد   و اگرچه عذر تراشی  }جسد است ي) برابیناییقلب مانند بصر (
لکن آن، آن را بر خودش  کند  یم یمخف اریو اگرچه شرّ را بر اغ اوردیبه مردم عذر ب شود  یعذر آوردن به آن م

زبانت را به آن  ]اي محمد (ص) قبل از اینکه وحی او تمام شود[  ]که چه کرده داند  یم یعنی پوشاند  ینم
از تو انفلات (در رفتن،  نکهیبه خوف ا يریتا آن را بر عجله بگیعنی [حرکت مده تا به آن عجله کنی  (قرآن)

و وقتی   بر ما است ]آن میآن و تنظ فیتأل یعنی[ همانا جمع کردن آن و خواندنش  ]فوت شدن) شود
ما  (عهدة)بر  آن )قیاظهار حقا(سپس همانا بیان   کنکنیم آنگاه از قرائت آن تبعیت   که آن را قرائت می

القاء (افکندن)  یعنی[دارید   زودگذر را دوست می ]دنیاي[بلکه  چنین نیست  ]یابیتا به آن تحقّق [است 
و اصلاح آن  ایحب دن يبلکه برا ستیجهل نقائص نفس ن يبرا ایاصلاح نفوس  ي) برایمعاذیر (عذر تراش

شان ]مضاف[نظر کننده به پروردگار  هایی شاداب   در آنروز وجه کنید   وآخرت را رها می  ]است
ناظر به آثار  یعنیظهور آثار او  يبه رب مطلق خود برا ایو صاحب آن در آن روز،  تیظهور ولا يبرا[هستند 

عابس یعنی [هایی در هم کشیده   و در آنروز روي  ]هستند خود منتظر به ثواب پروردگار ایاو هستند، 
 چنین نیست  شود  فقرات شکسته می ]ستون[برد که با آن   گمان می  ]دیعبوس (اخمو) شد ای(ترشرو) 
 است؟ ]ها  رافع (رفع کننده) بر تو از مهلکه[ و گفته شود: چه کسی ناجی  ها برسد  به ترقوه ]نفس[ وقتی که

به ساق  ]پا[ساق  ]از انتزاع (برکنده شدن) روح[و   است ]از دنیا[ آن فراقکه  داند)  (می کند  و گمان می 
در آنروز به سوي   ]چدیپ  یبه شدت هول آخرت م ایشدت هول (هراس) دنیا به عبارت دیگر [پیچد   می ]پا[

 یراحت رسد  یهاي اطراف گردن) م  ها، استخوان  (ترقوه یکه به تراق یوقت[و   شود  پروردگارت رانده می
(ع) را تصدیق کرد و نه درود  اءیو اول اءینه انب یعنی[و درود نگفت  تصدیق نکرد ]او نکهیا ينداشته باشد، برا

 روي گرداند  ]او ياز طاعت خداوند و طاعت خلفا[ و تکذیب کرد ](ع) را اءیو اول اءیانب[ و لکن  ]گفت
در [واي بر تو   ]) کندیکه تبختر (فخر فروش[کرد به سوي اهل خویش رفت   تکبر می ]در حالی که[سپس 

رها  ]بطور مهملیعنی [ پندارد که بیهوده  آیا انسان می واي  ]در آخرت[سپس واي بر تو  واي  ]دنیا
 یعنی[اي شد که خلق کرد و ایستاند   سپس خون بسته  اي از منی نبود که ریخته شد  آیا نطفه  شود  می

سپس از او دو زوج   ]درست کرد شیاو را بحسب اعضا ایدرست کرد،  یبالغ و مؤنّث بالغ يکه او را مذکرّ
) نیتر  مادة انسان از اخس (پست يو برا انیبن نیا يکه خداوند برا یعنی[مذکّر و مؤنثّ قرار داد  (جنس)

مؤنّث گشت او  ایبالغ به عنوان مذکّر  یکه انسان یقرار داد، پس وقت ی) آنها تبدلاتنیتر  فیاحوال به اشرف (شر
اهتمام به  ابدی  یاستکمال م ياضطرار ای ياریبه موت اخت تشیکه در جهت روحان یبلکه وقت گذارد  یرا مهمل نم

 ]بود ینیجن ای يا  مضغه ای يا  علقه ای) فیقذر (کث يا  که در آن نطفه گردد  ی(پست) او م سۀیاز حالت خس شتریاو ب
 .]او است یقیحق اتیو حال آنکه مرگ همان سبب ح[آیا آن قادر نیست بر اینکه مردگان را زنده کند؟!  
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
به عنوان مذکور نبود  ]در خلق کردن[ چیزيکه هنوز  ]بلی گذشت[ آیا بر انسان مدتی از زمان گذشت 

 (مخلوط دو چیز)همانا ما انسان را از نطفۀ امشاج   ]مخلوق نبوده یمقدور بود و هنوز مکون يمقدر یعنی[
خلق  ]اختلاط دو آب، آب مرد و آب زن يبرا ایاستعدادات اعضاء و قوا در آن،  ایعناصر  ایاختلاط اخلاط [

 میکن  یو به او اعطاء م میکن  یخالص م شود  یآن نم قیاز فضول و از آنچه که لایعنی [ کنیم  کردیم آن را ابتلاء می
 قرار دادیم شنوا و بینا ]وانیبر اشرف احوال ح[پس او را  ]شود  یشأن او م قیبه آنچه که لا میکن  یو بر او تفضّل م

و یا  ]میبه آنچه که به او شناساند[ است ]یعنی عامل[ یا شاکر راه را به او نشان دادیم ]بحسب فطرتش[همانا ما  
همانا ما براي کافران زنجیرهایی   ]میبر آنچه که به او شناساند[است  ]تارك[ (ناسپاس)بسیار کفران کننده 

که با [ اي  و شعله ]شوند  ی(بند) م دیکه با آنها ق[ هایی)  (طوقهایی   و غل ]شوند  یم دهیکه با آنها به عنف (زور) کش[
مراتبش در تطورات خود به عنوان جماد است، و در دوم مراتبش  نیانسان در اول{ ایم  آماده کرده ]سوزند  یآن م

) خود ها  یها) خود نبات است، و در سوم مراتبش در تبدلات خود و تقلّبات (دگرگون  در تفنّنات (گونه گونه شدن
 یولیمراتب م نیا ينشآت خود به عنوان انسان است، و برا رتمراتبش در کث نیاست، و در چهارم وانیبه عنوان ح

ها) و ارادات و حرکات و   و عزمات (عزم اقاتی) و اقتضائات و شهوات و غضبات و محبات و اشتییها  لی(م
که حرکاتش و سکناتش به  ایپس  رسد  یکه انسان به مبلغ (زمان بلوغ) مردان و زنان م یسکنات هست، و وقت

او  یطانیش يها  لهیادراکاتش و ح ای ش،یوانیشهواتش و غضبات ح ای شیاقتضائات نبات ایاو  يجماد ولیحکم م
حرکات او و سکنات او و  ۀپس اگر از قسم اول بود جمل باشد  یاو م یبه حکم عقل انسان نکهیا ایو  باشد،  یم

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ ْئًا مَذْكُورًاɄَنْ شȲَُمَْ يɎ ِهْر Ēȅمِنَ ا ǐٌِسَْانِ حȺ ِ

ْ
Ȃَ őََ الإ

َ
ɏْشَاجٍ إنĒِا  ɰ هَلْ أ

َ
Ⱥسَْانَ مِنْ ȫُطْفَةٍ أ ِ

ْ
خَلَقْنَا الإ

ا كَفُورًا ɱ نɀَْتَليِهِ فَجَعَلْنَاهُ سَمِيعًا بصƷَِاً Ēِمɉَا شَاكرًِا و Ēِيِلَ إمɀ ĒسɎنَاهُ اȬَْا هَدĒِإن ɲ  َنɋِِفرǔَِْلɎ َتَدْناȭْ
َ
إنĒِا أ

غْلاَلاً وَسَعƷِاً
َ
ɳ  ُɊ سَلاَسِلَ وَأ َǮَْȻ َبرَْار

َ ْ
سٍ Ǔَنَ ɏِزَاجُهَا ǓَفُورًاإنĒِ الأ

ْ
بُ بهَِا عِبَادُ  ɴ ونَ مِنْ كَأ َǮَْȻ يْنًاȭَ

رُوȫَهَا ȩَفْجƷِاً ĕفَجȬُ ِ Ēȥا ɵ ًاƷِسْتَطɏُ ُه ēǪَ َنǓَ َافُونَ يوَْمًاĽَ عَامَ ɶ  َȂَ يوُفُونَ باĒǽِذْرِ وَ Ēُطْعِمُونَ الطɋَو
سƷِاً

َ
ِ لاَ نرɋُِدُ مِنȲُْمْ جَزَاءً وَلاَ شُكُورًا ɷ حُبĕهِ ɏِسْكِينًا وɁَɋَيِمًا وَأ Ēȥوِجَْهِ اɎ ْمȲُُطْعِمȫُ مَا Ēȫِإ ɸ  َُاف

َ
ļ اĒِإن

ورًا ɹ مِنْ رĕɊَنَا يوَْمًا ȭَبُوسًا Ȱَمْطَرɋِرًا ُǩَُةً و َǶَْاهُمْ ن Ēََوْمِ وَلقǾْكَِ اɎَذ ĒǪَ ُ Ēȥفَوَقَاهُمُ ا ɺ  وجََزَاهُمْ بمَِا
وا  ُƱََرًاصɋِةً وحََرĒجَن ɻ رًاɋِهَرɏَْيِهَا شَمْسًا وَلاَ زȯ َرَائكِِ لاَ يرََوْن

َ ْ
وَدَاȫيَِةً عَليَْهِمْ  ɼ مُتĒكِئȯ ǐَِيِهَا Ȃََ الأ

Ɉْوَابٍ Ǔَنتَْ قَوَارɋِرَ  ɽ ظِلاɎَهَُا وَذُلĕلَتْ Ȱُطُوȯُهَا تذǾَِْلاً 
َ
ةٍ وَأ Ēِيَِةٍ مِنْ فضȫِطَُافُ عَليَْهِمْ بآɋَاو 
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(سوء، حالت بد) و اسوء (بدتر، حالت بدتر)  ءیانجرار (منجر شدن) آن به عمل س ثیعزمات او و ارادات او از ح

آخرت  می) نفس که همان صورت جحنیتر  نییبه اسفل (پا ایکه او را در دن باشند  ی) مرهایبه عنوان سلاسل (زنج
از انظار  ایسلاسل در دن نیو ا سازد،  یم ياست جار میها) جح  که آن از آثار لهبات (شعله حیاست و به عمل قب

حسمستور هستند و اگرچه با انظار ملکوت هیم  باشد،  یاهل آن مشهود م يبرا هیلکن در آخرت به جهت بناء بر تجس
مناسب بر  يدر آخرت از جهت بناء بر جزاء اعمال با جزا ياخرو گریاعمال مشهودة ظاهره و موجبه بر سلاسل د

) اغلال ینی(سنگ ثقلزشت) و  يخو ،ییاکتساب نفس از آنها سوأت (رسوا ثیآنها از ح یو همگ گردد،  یآنها م
 يبرا یباشد سبب ریو اگر از قسم اخ باشند،  یمشهوده م هیانظار اخرو يمستوره، برا يویها) بر آنها از انظار دن  (غل

(دوزخ) نفس و عروج او بر  ۀیخروج او از هاو يبرا ی) او از اغلال و خلاص او از سلاسل و سببییاطلاق (رها
از شراب [ اي  همانا نیکان از باده  }گردد  یم نیو قرب رب او رب العالم نییعل یبه اعل تی(مدارج) انسان یمراق

االله  یال نیسالک يبرا{باشد   نوشند که مزاج آن کافوري می  می ]که در آن خمر (شراب) است يا  از کاسه ای
پس  شود  ی) سلوك بر آنان غالب ميبرودت (سرد یهست که گاه یروحان ياز شراب معنو یانواع

که آنان را سخنْ (گرم) کند و در حرارت شوقشان و طلبشان  نوشاند  یپروردگارشان به آنان شرابى زنجبیلى م
تا  نوشاند  یپروردگارشان به آنان شرابى کافورى م سپ کند  یحرارت شوق بر آنان غلبه م یو گاه د،یفزایب

به  باشند  یکه در سلوك و جذب معتدل م یوقت یو گاه د،ی) کافور سلوك معتدل نمايرا با برد (سرد اقشانیاشت
 والکه آنان را از نسبت دادن ام نوشاند  یبه آنان شرابى طهور م یو گاه نوشاند،  یممزوج م ریآنان شرابى خالص غ

 }شود  یاحوال در آخرت و در جنّات بر آنان عارض م نیو ا دیبشو اتشانیو افعال و صفات به انفسشان بلکه از انان
آن را  ]شود  که عظمت آن شناخته نمی[نوشند که با جاري ساختنی   از آن می اي بندگان خداوند  از چشمه 

 )خارج(جاري  ]آب آن را از هر مکان که بخواهند ای کنند،  یم يبه هر نحو و به هر مکان که بخواهند جار[
بدون شرط کردن بر  اینذر آنچه است که انسان آن را با شرط کردن { کنند  وفا می ]خود[به نذر   دکنن  می

نذر  نیو وفاء به ا باشد  یخاصه م ایعامه  عتیاست که در ضمن ب يو مراد از آن عهد کند،  یخودش واجب م
 باشد  می (پراکنده)متفرّق  ]تفرّق تیبه غا[و از روزي که شرّ آن  }عهود و شروط است عیمستلزم وفا کردن به جم

جز این نیست که  کنند   و خوراك را به خاطر حب به او به مسکین و یتیم و اسیر اطعام می  خوف دارند
لکه شما را به جهت ابتغاء مرضات ب[خواهیم   سپاسی نمیکنیم، از شما پاداش و نه   شما را لوجه االله اطعام می

به  ]شوند  که وجوه در آن اخمو می[ (کریه) همانا ما از پروردگارمان از روزي عبوس  ]میکن  یخداوند اطعام م
و  ]در وجوه[ پس خداوند آنها را از شرّ آن روز حفظ کرد و به آنها شادابی  خوف داریمشدت کریه 

 آنچه که صبر کردند جنّت و حریري را پاداش داد  (سبب)به  و به آنها  اعطاء نمود ]در قلوب[ خوشحالی
 یعنی[بینند و نه سرما   در آن می (گرما)که نه آفتاب  اند  تکیه زننده ها)  (تختها   در آنجا بر اریکه ]در حالی که[

آن بر آنان پایین  هاي)  (سایبانهاي   و سایه  ]باشند  یمعتدل م ییبلکه در هوا نندیب  ینم ییو نه سرما ییگرما
  ]است نندهیچ اریآن به اخت يها  وهیمچیدن که [به نحو سهل رام شده  ]براي چیدن[ هایش  و چیدنی است (نزدیک)

 شود  گردانده میباشد بر دور آنان   بلور میکه  هایی بدون دسته و لوله)  (کوزه هایی  هایی از نقره و تُنگ  و در ظرف
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بلور مأخوذه (برگرفته) از نقره  ای باشند،  یمثل بلور م تیها در صفاء و شفّاف  تُنگ یعنی[ از نقره از بلور 
اکواب  دهد  یم یو معن[اند   که آنها را به اندازه اندازه کرده ]ایدن يها مثل بلورها  سنگ رینه از سا باشد  یم

 ای کردند،  یآن را م يتمنّا ایاند،   ) کردهایکه قدر آن را در انفس خود تقدر (مه باشد  یم ینیمؤمن يبرا
و در   ]کنند  یتقدر (آماده کردن) م نیمؤمن لیکه آنها را به قدر (اندازه) م باشد  یگرداننده م يها  غلمان

، و شود  ی(شراب) اطلاق مکأس بر خمر {شوند که مزاج آن زنجبیلی است   اي نوشانده می  آنجا با باده
در عالم صفات  ریس اقیاو لابد از حرارت طلب و اشت يبرا باشد  یم یاز نفسش بر او باق ییایچون سالک بقا

و  رشیکه با آن حرارت طلبش و التذاذ س شود  یاز شراب زنجبیلى نوشانده م یندارد گاه یتیهست که نها
سلسبیل شراب سهل الدخول {شود   که سلسبیل نامیده میاي هست   در آنجا چشمه  }دشو دیوجدش تشد
 }شراب سلسلٌ (شراب گوارا) و سلسالٌ (خوشگوار) و سلسبیلٌ (روان) استو در مذاق است،  ذیدر حلق، لذ

پنداري که   وقتی که آنها را ببینی می ]دائم در جنّت هستند[چرخند   می همواره و بر دور آنها غلامانی 
منظوم در  ریبه حالت متفرّق غ[ پراکنده شده مرواریدهایی ])یو حسن و تلألؤ (درخشندگ در صفاء[ آنها

(جداً  ها و ملکی بزرگ  نعمت ببینی (جنّت)آنجا را در  ]چیزي[و وقتی که   هستند ]در خدمت ایکثرت 
 ریدر مملکت کب کونیما عیمشتمل بر جم باشد  یم یهر آنچه که در آنجا به عنوان مرئ{بینی   را می وسیعی)

و با دستبندهایی از نقره زینت  هاي حریر نازك سبز و دیباي کلفت است  بر بالاتنۀ آنها جامه  }باشد  یم
که آنان را از کلّ ما کان منسوب به آنان از {نوشاند   اند و پروردگارشان به آنان شرابی طهور می  داده شده

نماند که لذّت آنان  یمحبوبشان در آنها باق يتا آنکه سوا کند  یاموال و افعال و اوصاف و ذوات پاك م
و کوشش شما  باشد  همانا این به عنوان پاداش براي شما می  }گردد  یمحجوبه م ریمشوبه و غ ریغ یخالص

که قرآن  یعنی[بر تو نازل کردیم  )نازل کردن تدریجی(همانا ما قرآن را با تنزیل  باشد   مورد سپاس می
و از رد آنها  یکن  یم یو آن را از آنان مخف یترس  یپس چرا تو از مردم م ست،ی(ع) جز از نزد ما ن یعل تیولا

 پس بر حکم پروردگارت صبر کن  ]!؟ی(ع) از حقّش، ترسان یاز صرف (برگرداندن) عل ایارتداد آنها  ای

ɾ قْدِيرًاȩَ رُوهَا Ēةٍ قَد Ēِرَ مِنْ فضɋِقَوَار ɿ  ًبَيِلا
ْ

Ĥَزَاجُهَا زɏِ َنǓَ سًا
ْ
ȭَيْنًا ȯِيهَا ȸسʀ  Ēƪَُ وȻَسُْقَوْنَ ȯيِهَا كَأ

Ȭْتَهُمْ حَسɀِْتَهُمْ ɎؤɎُْؤًُا مَنْثُورًا ʁ سَلسɀَِْيلاً 
َ
ونَ إذَِا رَأ ُ Ēȇَņُ ٌان َȅِْطُوفُ عَلَيْهِمْ وɋََو ʂ  يتَْ نعَِيمًا

َ
يتَْ ȪَمĒ رَأ

َ
وɉَذَِا رَأ

اباً طَهُورًا ʃ وɏَُلǔًْ كَبƷِاً َǪَ ْهُمēɊَةٍ وَسَقَاهُمْ ر Ēِسَاوِرَ مِنْ فض
َ
قٌ وحَُلēوا أ َƱَْɁِْسɉَو ٌǶُْيَِابُ سُنْدُسٍ خȪ َْهُمǾِȀَ ʄ 

ǽْاَ عَلَيْكَ الْقُرْآنَ ɋِǆْȩَلاً  ʅ إنĒِ هَذَا Ǔَنَ لȲَُمْ جَزَاءً وȡََنَ سَعْيȲُُمْ ɏَشْكُورًا Ēَْنُ نز َĴ اĒِإن ʆ  ِمȲُْŁِ ْƱِْفَاص
وْ كَفُورًا

َ
صِيلاً  ʇ رĕɊَكَ وَلاَ تطُِعْ مِنْهُمْ آثمًِا أ

َ
وَمِنَ اɎلĒيْلِ فَاسْجُدْ Ȅَُ وَسَبĕحْهُ  ʈ وَاذْكُرِ اسْمَ رĕɊَكَ بȲُْرَةً وَأ

هُمْ  ʊ ءِ ĵُبēِونَ العَْاجِلةََ وɋَذََرُونَ وَرَاءَهُمْ يوَْمًا ثقَِيلاً إنĒِ هَؤُلاَ  Ǿَ ʉْلاً طَوɋِلاً  َǩْ
َ
ْنُ خَلقَْنَاهُمْ وَشَدَدْناَ أ َĴ

مْثَاɎهَُمْ ȩَبْدِيلاً 
َ
ǽْاَ أ Ēَنَْا بدȿِذَِا شɉَو ʋ  ًيِلاɀَهِ سĕɊَر Ƥََِذَ إ ĒĹمَنْ شَاءَ اȯَ ٌهَذِهِ تذَْكرَِة Ēِإن ʌ  ُشََاءȸ نْ وَمَا

َ
ونَ إلاĒِ أ

َ Ǔَنَ عَليِمًا حَكِيمًا Ēȥا Ēِإن ُ Ēȥشََاءَ اȻ ʍ مًاǾِ
َ
عَدɎ Ēهَُمْ عَذَاباً أ

َ
اɎمǐَِِ أ Ēتَهِِ وَالظŉَْر Ɨِ ُشََاءȻ ْيدُْخِلُ مَن
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و  ]نده رییرا تغ میا  اندوه مدار و آنچه را که ما آن را بر تو نازل کرده ندیگو  ی(ع) م یو بر آنچه که در حقّ عل[

 ]یا ساتر بر نبوتت (ع)ساتر بر ولایت علی [یا از کافران  ](ع) یعل ةدربارعاصی بر تو [از آنها از گناهکاران 
ذکر  ]شرافت آن دو يبرا[بامدادان و شامگاهان در  ]مخصوصاً ایدائماً [و اسم رب خود را   اطاعت مکن

 شود  یم تیتقو هیفیتکل تیاست و با ولا هینیتکو تیاست که همان ولا هیانسان فۀیاسم رب همان لط{ کن
 یامکان یِنیرا قبول کرده سپس هر وجود ع تیاست که ولا یو رسالت سپس هر کس تیسپس صاحب ولا

و   }ندنوشته شده) هست يها  است سپس الفاظ و حروف موضوعه (وضع شده) سپس نقوش مکتوبه (نقش
بعضاً  یعنی[و او را در طویل شب تسبیح کن  بر او سجده کن ]نفس تیبا کسر (شکستن) انان[پس  از شب

 نیمنافق ای نیمشرکیعنی [ همانا اینان  ]شب طبع که طول آن به قدر عمر است ای) طویل از شب، ی(قسمت
و لذلک به امر خداوند و نه [ را دوست دارند (حاضر، دنیا)عاجل  ](ع) یعل تیممتنع (امتناع کننده) از ولا

و روز سنگینی را به وراي  ]شوند  یاو نم یاو (ص) و نه وص یو منقاد نب کنند  ینم تماری(ص) ا شیبه امر نب
) همان ثقل حساب او و ثقل شدائد آن و ثقل ینیمراد از ثقل (سنگ{کنند   رها می خود (امام، جلو، مقبل)

خلقتشان  یعنی[ ما آنان را خلق کردیم و پیوندهایشان را محکم نمودیم  }حساب (حسابرسان) آن است
صاحب آن دو  اریمعده و مثانه را تا آنکه با اخت افیال ای) یمفاصل آنان را با اعصاب و اوتار (زردپ ایرا 

با تبدیلی  ]آنها يقرار دادن اولادشان به جا نیبا اذهاب (بردن) آنها و جانش[و وقتی که بخواهیم  ]گشتند
سوره که  نیا ایاو،  تیقرآن ولا ای(ع)  یعل تیولا یعنی[ همانا این  به امثال آنان تبدیل کنیم ]آنها را[

کند   بخواهد راهی به سوي پروردگارش اتّخاذ میتذکّري است پس کسی که  ]ذکر شده تیدر آن ولا
از مکونات و از افعال بندگان و اخلاق آنها و  يزیچ{مگر آنکه خداوند بخواهد  خواهید،  نمی ]لکن[و  

از خداوند، و اراده کردن از او، و  تیهفتگانه به مش )مقدماتجز به مباد ( شانیها  تیآنان و مش يها  اراده
او است که  ۀیهمان اضافۀ اشراق تیمش نکهیو ا باشد  ینم یو کتاب یو اجل یو اذن یاز او سبحانه و قضائ يقدر

و مخترعات و  )ها  شده جادیاو منشئات ( از مبدعات يزیهر چ نکهیاو است، و ا ۀاو و کلم فعلهمان 
 نکهیاو است، و ا يمحبت او و رضا ریخداوند غ تیمش نکهیاالله است، و ا تیمکونات قوام وجودش مش

عباد همان  تیشم نکهیمانند ماده است و ا تیاست، و مش تیمش يصورت برا ۀبه منزل )خشمرضا و سخط (
که خداوند  یمگر در حال دهد  یم یمعن آیهاضافه به عباد و  تیخصوص مۀیخداوند است با ضم تیمش

هر آنچه که عباد آن را  نکهیا يخداوند بخواهد، برا نکهیا يبرا ایخداوند بخواهد،  نکهیبه سبب ا ایبخواهد، 
االله است که بحسب اضافه محدود به  تیمش نیخداوند است بلکه آن ع تیپس آن متقوم به مش خواهند  یم

صنع و مصالح مصنوع  قیکه با علم خود به دقاباشد   می[که خداوند دانا  است} حدود ممکنات گشته
 يلطف که احد يصنع از رو نیلطف کردن در ا ثیاز ح[و  ]بندگان قرار داد تیمش نیرا ع شیخو تیمش

: خداوند امور بندگان و افعال آنها را به آنها ندیگو  یو م کنند  یبلکه ضد آن را توهم م کند  یآن را درك نم
و از او  دارد  یرا که دوست م یکس یعنی[که بخواهد را کسی   باشد  حکیم می ]واگذار کرده است

 و ستمگران، براي آنها عذابی دردناك آماده کرده است. کند  در رحمت خود داخل می ]شود  یم یراض
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
 اینفس  میو جح ایاهل دن بیتعذ ي) برایدر پ ی(فرستاده شده) متتابع (پ ۀملائکۀ مرسلیعنی [پیاپی  فرستادگانقسم به  

بادهاي مرسله، یعنی [هاي شدید   و طوفان  ]اهل شرّ و فساد بیمعروف و احسان به بندگان با تعذ يملائکۀ مرسله برا
و سوگند به نشر کنندگان به   ])شانها  (دام یشانبا افساد (فاسد کردن) زراعات آنها و اهلاك مواش ایاهل دن بیتعذ يبرا

و  آورند،  یکه ابر را م ییو آنها کنند،  یبندگان نشر م ریو سا اءیملائکۀ رحمت که علوم را در قلوب انب[جهت نشر کردن 
و احکام  م(ع) که علو اءیو نفوس انب دهند  ینشر م نیرا از زم اهیها که گ  و باران کنند،  یرحمت که ابرها را منتشر م يبادها

ملائکه و بادها  یعنی[پس القاء کنندگان ذکر   پس جدا کنندگان به جهت جدا کردن  ]دهند  یرا در بندگان نشر م
از   ]آورند  یانسان م ادیهر کدام از آنها قدرت خداوند و حکمت او در صنعش را به  رای(ع) ز اءیانب ایها   باران ایابرها  ای

دادن) و  دیارجاء (به جهت ام یعنی[یا از جهت انذار کردن  ]نجاتشان يبه عنوان سبب برا یعنی[جهت عذر خواستن 
ها و   از الهامات و قبض یانسان ریدر عالم صغ هیفقرات به واردات اله نیو ا{ ]کنند  ی(به جهت ترساندن) القاء ذکر م فاًیتخو
و خطورات و  یوارده، و جبران آنها با الطاف اله يایدهنده) و مبشّر (مژده دهنده) و بلا میمنذر (ب يها  ها و خواب  بسط

همانا آنچه   }اند  شده ریرسالات تفس) و ملائکۀ مرسلات به نبوات و ها  یها) و رأفات (مهربان  و سطوات (قدرت الاتیخ

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ مُْرْسَلاَتِ عُرْفًاɎوَا ɰ فَالْعَاصِفَاتِ عَصْفًا ɱ ا ًǮَْȺ ِات َǪِاĒǽوَا ɲ فَالْفَارقَِاتِ فَرْقًا ɳ ًمُْلْقِيَاتِ ذِكْراɎفَا ɴ 

وْ نذُْرًا
َ
مَا توُعَدُونَ Ɏوََاقعٌِ  ɵ عُذْرًا أ Ēȫِإ ɶ  ْجُومُ طُمِسَتēǽفَإذَِا ا ɷ  ْمَاءُ فُرجَِت ĒسɎذَِا اɉَو ɸ  ْسُِفَتȺ ُبَال ِ

ْ
Ŀذَِا اɉَو 

ɹ  ْتَت ĕȰ
ُ
لَتْ  ɺ وɉَذَِا اɎرēسُلُ أ ĕج

ُ
يĕ يوَْمٍ أ

َ
دْرَاكَ مَا يوَْمُ الْفَصْلِ  Ǿِ ɼَوْمِ الْفَصْلِ  ɻ لأِ

َ
وɋَْلٌ يَوْمَئذٍِ  ɽ وَمَا أ

 َǐِȨ ĕلِْمُكَذɎ ɾ  َǐِل Ēو
َ ْ
Ɏمَْ ȫُهْلِكِ الأ

َ
وɋَْلٌ يوَْمَئذٍِ  ʁ كَذɎَكَِ ȫَفْعَلُ باɎِمُْجْرِمȪُ ʀ  َǐِمĒ نɁُْبعُِهُمُ الآْخِرɋِنَ  ɿ أ

 َǐِȨ ĕلِْمُكَذɎ ʂ  َْمɎ
َ
ْلقȲُُْمْ مِنْ مَاءٍ ɏَهǐٍِ أ َļ ʃ  ٍǐِقَرَارٍ مَك Ɨِ ُفَجَعَلْنَاه ʄ  ٍقَدَرٍ مَعْلوُم Ƥَِإ ʅ  َقَدَرْناَ فَنعِْمȯَ

ʆ  َǐِȨ الْقَادِرُونَ  ĕلِْمُكَذɎ ٍِلٌ يَوْمَئذɋَْو ʇ ًرْضَ كفَِاتا
َ ْ
ْعَلِ الأ َĤ َْمɎ

َ
ɏْوَاتاً ʈ أ

َ
حْيَاءً وَأ

َ
رَوَاżَِ  وجََعَلْنَا ȯيِهَا ʉ أ

سْقَيْنَاȱُمْ مَاءً فُرَاتاً
َ
ʊ  َǐِȨ شَاņَِاتٍ وَأ ĕلِْمُكَذɎ ٍِلٌ يوَْمَئذɋَْو ʋ  َبوُن ĕذȲَُمَا كُنْتُمْ بهِِ ت Ƥَِطَلِقُوا إȫْا ʌ  طَلِقُواȫْا

ِ  ʎ لاَ ظَليِلٍ وَلاَ Ȭُغũِْ مِنَ اɎلĒهَبِ  ʍ إƤَِ ظِلĐ ذِي ثلاََثِ شُعَبٍ  ȷ Ʃَِْهَا تر Ēȫِإ ِǵَْلْقǓَ ٍر َǮَ ʏ  ٌَالتٌَ صُفْرŇِ ُهĒن
َ
ɇَك 

ʐ  َǐِȨ ĕلِْمُكَذɎ ٍِلٌ يوَْمَئذɋَْو ʑ  َنْطِقُونȬَ َهَذَا يوَْمُ لا ʒ  َيَعْتَذِرُونȯَ ْهَُمɎ ُوَلاَ يؤُْذَن ʓ  َǐِȨ ĕلِْمُكَذɎ ٍِلٌ يَوْمَئذɋَْو 
ʔ  َǐِل Ēو

َ ْ
ʖ  َǐِȨ فَإنِْ Ǔَنَ لȲَُمْ كَيْدٌ فَكِيدُونِ  ʕ هَذَا يوَْمُ الْفَصْلِ Ňََعْنَاȱُمْ وَالأ ĕلِْمُكَذɎ ٍِلٌ يَوْمَئذɋَْو ʗ  Ēِإن

ا Ȼشَْتَهُونَ  ʘ اɎمُْتĒقƗِ ǐَِ ظِلاَلٍ وȭَُيُونٍ  Ēمɏِ َِوَفَوَاكه ʙ  َعْمَلوُنȩَ ْئًا بمَِا كُنْتُمɄِوا هَنɊُ َǪْوُا وَاǕُ ʚ  َِكɎَا كَذĒِإن
 َǐِɃِمُْحْسɎْزيِ ا َĤ ʛ  َǐِȨ ĕلِْمُكَذɎ ٍِلٌ يوَْمَئذɋَْو ʜ  َونɏُِْرŃُ ْمȲُĒِعُوا قَلِيلاً إنĒمَتȩََوُا وǕُ ʝ  َǐِȨ ĕلِْمُكَذɎ ٍِلٌ يوَْمَئذɋَْو 

ʞ  َهَُمُ ارْكَعُوا لاَ يرَْكَعُونɎ َِيلȰ ذَِاɉَو ʟ  َǐِȨ ĕلِْمُكَذɎ ٍِلٌ يوَْمَئذɋَْو ʠ  ِعْدَهُ يؤُْمȨَ ٍحَدِيث ĕي
َ
*نُونَ فَبأِ
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ها   و وقتی که ستاره  شود  البتهّ واقع می ]ثواب و عقاب ایبعث و حساب، یعنی [شوید   وعده داده می ]به آن[که 

شود  (پاره) و وقتی که آسمان شکافته  ]رفتن) شود نی(از ب ینور آنها مح امحق، محو، نابود شوند ییعنی [طمس شوند 
 ایشهادت  يوقت حضور آنها برا یعنی[و وقتی که رسولان تعیین وقت شوند   ها فرو ریخته شوند  و وقتی که کوه 
براي کدام روز به تأخیر   ]دیرس امتیق ایظهور قائم  نیوقت ظهور آنها ح ای(ترساندن)،  فیبشارت و تخو يبرا

دانی روز فصل   و تو چه می  ]معین شده[براي روز فصل   ]شده؟ نیمع يچه روز يبرا یدان  یم ایآ[انداخته شده؟ 
را هلاك  ]آنان ریمانند قوم نوح و عاد و ثمود و غ[آیا پیشینیان   در آنروز واي بر تکذیب کنندگان چیست 
محمد  يا از قوم تو[چنین به مجرمان   این  گیریم  را پی می ]از مجرمان[ آنها (آیندگان)سپس حاضرین   نکردیم

  خلق نکردیم (قذر، کثیف) آیا شما را از آبی پست  در آنروز واي بر تکذیب کنندگان  دهیم  انجام می ](ص)
همانا  کردیم (راست)سپس او را درست  اي معلوم   تا اندازه دار قرار دادیم   پس آن را در قرارگاهی منزلت

 ]براي[  آیا زمین را به حالت جایگاه قرار ندادیم در آنروز واي بر تکذیب کنندگان  بهترین توانایان هستیم 
  و به شما آب گوارائی نوشاندیم قرار دادیم ])ثابت طوُال (بلند قامت[هایی شامخ   و در آن کوه  ها  ها و مرده  زنده

که آن را تکذیب  ]از عذاب[به آنچه  رهسپار شوید ]شود  یبه آنان گفته م یعنی[ در آنروز واي بر تکذیب کنندگان 
مظهر جهنّم، و هر  ینفس امارة انسان{داراي سه شعبه  ]دود جهنّم ۀیسایعنی [ اي  به سوي سایه راه بیفتید  کردید  می

 نکهیدخول در آن است، و ا ياز لهب (شراره) آن هستند، و همان سبب برا يا  که دارد شعبه و شعله لهیآنچه از اوصاف رذ
 هو ادخن می) از جحییها  (شراره یآنها لهبات نکهیاست، و ا هیطانیو ش هیو سبع هیمیگانه به  سه يهمان قوا لیرذا عیاصل جم

به  باشد  یبر نفس اماره م ریاست و به عنوان اس ایو مادام که انسان در دن سوزد،  یبا آنها م تی(دودها) از آن هستند که انسان
او متمثّل  يبود آنگاه برا یاز او به حالت مخف ایکه مرد آنچه که در دن یو وقت شود  یمستشعر نم شیحرقت (سوختن) خو

آن  نکهیا يبرا[ بانی نیست  سایه  }شود  یاو ظاهر م ي) ادخنۀ آن براها  هیآن و ظلال (سا دخنۀگانه و ا  و لهبات سه شود  یم
از حرارت لهب مانند  یعنی[سازد   نیاز نمی  بی (آتش)و از شراره  ]نه به حالت سرد باشد  یدود است و به حالت گرم م ۀیسا
 رایز{کند   هاي نخل پرتاب می  همانا آن شرري مانند ریشه  ]ستیکننده) از حرارت آفتاب ن ازین  ی(ب هیمغن ها  هیسا ریسا
و در آخرت  کنند،  یرا پرتاب م اتیخطرات (خطورات، در معرض مخاطره قرار گرفتن) و آمال و انان ایگانه در دن  سه يقوا

  شترهاي زرد هستند ])آتش يها  شرر (شراره ایمانند قصر [ گویی که آنها  }ابدی  یبزرگ تمثلّ م يها  به شراره نیا
در اعتذار  ایدر نطق کردن [و به آنها   کنند  این روزي است که نطق نمی در آنروز واي بر تکذیب کنندگان 

این روز  در آنروز واي بر تکذیب کنندگان  که عذر بخواهند  شود  داده نمی (اجازه)اذن  ]کردن) ی(عذر خواه
 که شما و پیشینیان را است ]روز قضاء و حکم ایاهل جنّت و اهل آتش،  ایمؤمن و کافر،  ایمحقّ و مبطل،  نیب[جدایی 

من به من  يکردن با خلفا دیبا ک ایهمانطور که در دن[اي داشتید پس حیله کنید   پس اگر حیله  جمع کردیم ]در آن[
و   سارها هستند  ها و چشمه  همانا پرهیزگاران در سایه در آنروز واي بر تکذیب کنندگان   ]دیکرد  یم دیک

چنین   ما این کردید   گوارایتان باد به آنچه که عمل می بخورید و بیاشامید کنند   اشتهاء می ها از آنچه که  میوه
اندکی بهره  ]در دنیا[و  بخورید ]در دنیا[  در آنروز واي بر تکذیب کنندگان دهیم   به نیکوکاران پاداش می

نماز  یعنی[ رکوع کنید و وقتی که به آنها گفته شود در آنروز واي بر تکذیب کنندگان   همانا شما مجرمید برید
پس  در آنروز واي بر تکذیب کنندگان   کنند  رکوع نمی ]دی) کني(فرمانبردار ادیو انق دیکن عتواض ای دیبگزار

بعد از آنکه تو از امر آخرت  ای(سخن) بعد از قرآن  ثیبه کدام حد یعنی[آورند   بعد از آن به کدام سخن ایمان می
�*. ]!آورند؟  یم مانیروز ا نیبعد از ا ای ت،یولا ثیبعد از حد ایو حشر و حساب و ثواب و عقاب آن را به تو گفتم، 
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
و علامات آن، و از بعث و  امتیخود از مبدء و صفات او و از ق نیآنها ب[پرسند   دربارة چه از یکدیگر می 

اشاره نمود از آن سؤال  تیبعد از آنکه رسول خدا (ص) به ولا ای کردند،  یثواب آن و عقاب آن سؤال م
) است ي(خبر ئیآن نبأ نکهیو ا شود،  ی(خبر بزرگ) است که اختلاف در آن واقع م میبأ عظنآن  رایز کردند،  یم

 اند   که آنها در آن اختلاف کننده  از خبر بزرگ  ]شوند دیاست که مردم در ترك آن تهد ستهیکه شا
رفع حجب از  نیح[ بزودي ،]شود که در آن اختلاف دیاست که نشا يآن امر رایدربارة آن اختلاف شود، ز[نباید 

آیا زمین را   سپس نباید، بزودي خواهند دانست  خواهند دانست ]يکبر امتیق ایهنگام مرگ  ها  دهید
 (اصنافی، مذکرّ و مؤنّث) هایی  زوج ]به صورت[و شما را  ها   ها را به عنوان میخ  و کوه  بستر قرار ندادیم

 ])ها  یقطع از اعمال و متاعب (خستگ ایبه عنوان راحت  یعنی[و خوابتان را آسایش قرار دادیم   خلق کردیم
وقت [ و روز را به جهت معاش  ]پوشاند  یرا م یساتر که هر عورتبه عنوان [و شب را پوشش قرار دادیم  

که انثلام [بناء کردیم  (استوار)و فوق شما هفت مستحکم   قرار دادیم ]سبب ابتغاء معاش شما ایتمتّع شما 
و   ]باشد  ی) شما با بناء آنها و قرار دادن کواکب در آنها میشما و تعیش (زندگان يو بقا کند  ی(رخنه) قبول نم

 یعنی[ها   و از فشرده شده  ]شود  یشما بدون آن ممکن نم يکه وجود شما و نه بقا[قرار دادیم  چراغی فروزان
(فشار آورنده) بر  هکه معصر يباد ایبه عنوان متراکمه با سرما و باد  یعنیاند   که معصوره (فشرده) گشته ییابرها

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َوُنɎَسََاءɁَي Ēمȭَ ɰ  ِبَإِ العَْظِيمĒǽعَنِ ا ɱ  ِيِهȯ ِْي هُم ĒȆْتَلفُِونَ اņُ ɲ  َسَيَعْلمَُون ĒǙَ ɳ  َسَيَعْلمَُون ĒǙَ ĒمȪُ ɴ  َْمɎ

َ
أ

رْضَ ɏِهَادًا
َ ْ
ْعَلِ الأ َĤ ɵ وْتاَدًا

َ
بَالَ أ ِ

ْ
Ŀوَا ɶ زْوَاجًا

َ
 وجََعَلْنَا اɎلĒيْلَ Ǻَِاسًا ɸ وجََعَلنَْا نوَْمȲَُمْ سُبَاتاً ɷ وخََلقَْنَاȱُمْ أ

ɹ  َهَارĒǽمَعَاشًاوجََعَلْنَا ا ɺ مْ سَبْعًا شِدَادًاȲَُيَْنَا فَوْقɃɊََو ɻ اجًا Ēاجًا وَه َǩِ وجََعَلْنَا ɼ  ًَاتِ مَاءǵِْمُْعɎاَ مِنَ اǽَْْنز
َ
وَأ

Ēاجًا
َ

ģ ɽ ًبَاتاȫََا وďخُْرِجَ بهِِ حَبǽِ ɾ ًلْفَافا
َ
توُنَ يوَْمَ Ȭُنْ  ʀ إنĒِ يوَْمَ الْفَصْلِ Ǔَنَ مِيقَاتاً ɿ وجََنĒاتٍ أ

ْ
ورِ ȯَتَأ ēصɎا Ɨِ ُفَخ

فْوَاجًا
َ
بوَْاباً ʁ أ

َ
مَاءُ فǔََنتَْ أ ĒسɎوَفُتحَِتِ ا ʂ ًابا َǩَ َْنتǔََبَالُ ف ِ

ْ
Ŀَتِ ا ĕƷُوَس ʃ رْصَادًاɏِ َْنتǓَ َمĒجَهَن Ēِإن ʄ  ǐَȮِا ĒلِطɎ

حْقَاباً ʅ مَآباً
َ
اباًلاَ يذَُوقُونَ ȯيِهَا  ʆ لاَبȯ ǐَِɂِيِهَا أ َǪَ َبرَْدًا وَلا ʇ اقًا Ēِيمًا وَغَسŉَ Ēِإلا ʈ ًجَزَاءً وفِاَقا ʉ  نوُاǓَ ْهُمĒȫِإ

اباً ʊ لاَ يرَجُْونَ حِسَاباً Ēِبوُا بآِياَتنَِا كذ ĒذȠََو ʋ ًحْصَيْنَاهُ كتَِابا
َ
ءٍ أ ْŽَ Ēȣَُو ʌ ًعَذَابا Ēِمْ إلاȱَُدɋَِفَذُوقُوا فَلنَْ نز ʍ 

ȭْنَاباً ʎ مُتĒقǐَِ مَفَازًاإنɎ Ēِلِْ 
َ
ترَْاباً ʏ حَدَائقَِ وَأ

َ
سًا دِهَاقًا ʐ وȠََوَاعِبَ أ

ْ
اباً ʑ وȠََأ Ēِيِهَا لغَْوًا وَلاَ كذȯ َسَْمَعُونȻ َلا ʒ 

رْضِ وَمَا بɄَنَْهُمَا اɎرŉْĒنَِ لاَ ʓ  َȬ جَزَاءً مِنْ رĕɊَكَ ȭَطَاءً حِسَاباً
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎا ĕمْلكُِونَ مِنْهُ خِطَاباًرَب ʔ  ُقُومȬَ َيوَْم

ذِنَ Ȅَُ اɎرŉْĒنَُ وَقَالَ صَوَاباً
َ
ا لاَ ȬَتĒǖََمُونَ إلاĒِ مَنْ أ ďةُ صَفȲَِمَْلاَئɎوحُ وَا ēرɎا ʕ  Ƥَِذََ إ

Ē
Ĺمَنْ شَاءَ اȯَ ēَق ْŁَوْمُ اǾْكَِ اɎَذ

نذَْرْناȱَُمْ عَذَاباً ʖ رĕɊَهِ مَآباً
َ
مَتْ يدََاهُ وɋََقُولُ الǔَْفرُِ ياَ ũَِɁْǾَ كُنْتُ ترَُاباً إنĒِا أ Ēَمَْرْءُ مَا قدɎنْظُرُ اȬَ َبًا يوَْمɋَِقر
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بادها اسباب  رایز باشند  یها، گردبادها) به اغبره (غبارها) م  اعاصیر (فشار آورنده يکه دارا ییبادها ای باشد،  یابرها م

است ها) شما   به مواضع زراعات شما و روضات (باغ الیسکه [نازل کردیم را  آبی پر بارش ]باشند  ینزول باران م
 و ]جنبندگان) شما ان،یارزاق شما و ارزاق دواب (چهارپا يبرا[را  تا با آن دانه  ]باشد  یشما با آن م اتیو ح

همانا روز جدایی به عنوان میقات   را (به هم پیچیده)هاي انبوهی   و باغ  خارج کنیم گیاه را ]همچنین[
 آیید   شود آنگاه دسته دسته می  در صور دمیده می ]دوم ۀنفخ ایاول  ۀنفخ[ روزي که  باشد  می (محلّ قرار)

ها را   کوه نکهیا یعنی[افتند و سرابی شوند  (حرکت)ها به سیر   و کوه  هایی شوند  و آسمان گشوده شود و باب
مانند ابرها مرور دارند، و سراب بودن  يتجدد جوهر يکه آنها ثابت هستند و (حال آنکه) آنها به مقتضا يپندار  یم

همانا جهنّم به   ]ستین نیچن  نیو (حال آنکه) ا ینیب  یثابت جامد م میها را عظ  است که کوه نیآنها از جهت ا
است که  نیو مانند ا کنند  یم نیدشمن کم ياست که در آن برا یمکان ای قیمرصاد طر{باشد   عنوان کمینگاه می

احقابی   که محلّ بازگشتی براي سرکشان است  }خدا هستند يایدشمنان اول نینگهبانان در جهنّم در کم
در آن   اند  در آن درنگ کننده }است ها  و دهر و سال و سال شتریب ایهشتاد سال جمع حقب به معنی احقاب {

که از عطششان به  یکه از حرارت آتش به آنان نفع رساند و نه شراب ییسرد یعنی[چشند   خنکی و نه شربتی نمی
به عنوان جزاي   )چرك زخم اهل آتش(زردآب، چرکاب، یا و غساق  مگر آب داغ  ]آنان نفع رساند

به  یعنی[داشتند   همانا آنان امید به حساب نمی  ]دهد  یمجازات را جزاء م نیبه آنان ابا اعمالشان [موافق 
 و آنها آیات هستند نکهیا ثیاز ح[آیات ما را و   ]دندیترس  یاز حساب نم ایو حسابی اعتقاد نداشتند،  يحشر

او را بر  ]از اعمال[و هر چیزي که ما   شمردند  دروغ میبا تکذیب کردنی شدید  ](ع) است یاعظم آنها عل
که هرگز جز عذاب به شما  بچشید ]بگو[پس   ]آن نزد ما مکتوب استیعنی [در کتاب هست  شمردیم

 همانا محلّ رستگاري براي پرهیزگاران   }است میحال تکذیب کنندگان نبأ عظ نیا{نخواهیم افزود 
 (پر یا پیاپی)هاي لبریز   و جام  هم سنّ هاي  و نارپستان  ]آنها يها  وهیها و م  بستانیعنی [ها و انگورها   باغ

با عطاء کردنی  به عنوان جزاء از سوي پروردگارت است  شنوند  در آنجا لغوي و نه دروغی نمی  هست
ها و زمین و آنچه که بین آن دو است   پروردگار آسمان  ]بنابر قدر (اندازه) اعمالشان ای یبطور کاف[حسابی 

از اذن او مالک  ای شوند،  یمالک مخاطبه کردن با او نم یعنی[شوند   مالک نمی رحمان است که خطابی را از او
روح در { کند  روزي که روح قیام می  ]شوند  یو قدرت ندارند و در آن اذن داده نم شوند  ینم یمخاطبه کردن

ملائکه بلکه  عیملائکه است و مقام او فوق مقام جم عیاست که او اعظم از جم یعبارت از رب النوع انسان نجایا
و از او به  باشد  یاو (ع) م يایبا محمد (ص) و بعد از او با اوص و(ع) نبوده،  اءیاز انب يفوق عالم امکان است با احد

گویند مگر کسی که رحمان به او اجازه   و سخن نمیهستند  ملائکه صف کشیدهو  }شود  یم ریروح القدس تعب
خواهد   آن روز حقّ است، پس کسی که می  گوید  می به نیکی ]آنگاه در دنیا یا نزد خداوند[داده و 

(مراجعت، بازگشت از  (ع) مآب ینزد عل شینزد پروردگار مضاف خو[مراجعت نزد پروردگارش را اتّخاذ کند 
نظر  )شخص(همانا ما به شما از عذابی نزدیک بیم دادیم، روزي که مرد   ]کند سفر، محلّ بازگشت) اتخّاذ

و  ]کبرا است امتیروز ق ایو آن روز مرگ [ اند  پیش فرستاده ]شرّ ای ریاز خ[ دو دست او به آنچه که کند  می
کاش  ای داشتم،  یکه حشر و نشر و حساب و عقاب نم ایدر دن[بودم   خاکی می اي کاش گوید  می ]به ولایت[ کافر
 .]از من بودم گرید يایخلق اش يقابل برا یکاش خاک ای بود،  ینم یمن حساب يکه برا بودم  یم یروز خاک نیدر ا
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
دست کشنده) از نفس  ستنده،یبه نفوس مرتدع (باز ا ای شانیقیها) حق  اوطان (وطنبه [مشتاقان  ]نفوس[قسم به  

در  ایدر بحار صفات او،  ای) حب او، اهایدر بحار (در ایاالله،  یال ریکه در اهتمام به س[ به غرق شدن ]و علائق آن
در سیر نفوس چالاك پاك  یعنی[ چالاکان با نشاط ]نفوس پاك[قسم به   ]اند  غرق شده تی) احدایبحر (در
و شناگران با شنا   ]خارج شدگان از دار النّفس به دار القلب ایچالاك در خروج از دار النّفس،  االی االله ی
و سبقت   ]خداوند يشدة شتابان به سو يجار ای ،ینفوس سابحه (شناگر) در بحار اوصاف او تعال[کردن 

امر اهل  ةملائکۀ مدبر یعنی[و تدبیر کنندگان امر   ]خداونددر رفتن به سوي [گیرندگان با سبقت جستن 
همان [روزي که لرزاننده   ]آنان لیتکم يالعباد برا یال ریاالله در س یال رینفوس کاملۀ بازگشته از س ای ن،یزم

  هستند (مضطرب) ها در آنروز تپنده  قلب  آید  می دنبال آن در پی ]نفخۀ دوم[  لرزاند  می ]نفخۀ اولی
دوم مشابه به  اتیدر ح یعنی[ما حتماً به حالت اولیه همانا آیا  گویند  می  آنها خاشع است ]قلوب[چشمان 

متفتّت  ده،یپاشبه معنی [هاي پوسیده شده   آیا وقتی که به صورت استخوان  گردیم  بر می ]اول اتیح
آنوقت بازگشتی در  ]بازگشتن[ گفتند این ]فرض و شک لیبر سب ایاستهزاء،  لیبر سب[  باشیم ]شده) زیزری(ر

 ]) واحدی(بانگ اي  حهیص یعنی[یک نهیب جز  و آن  ]) هستنددهید انیاهل آن خاسر (ز یعنی[زیانبار است 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ ًتِ غَرْقاȀَِازĒǽوَا ɰ شَْطًاȺ ِاشِطَاتĒǽوَا ɱ اَتِ سَبْحًاįِا ĒسɎوَا ɲ ابقَِاتِ سَبْقًا ĒسɎفَا ɳ رًاɏْ

َ
 ɴ فَاɎمُْدَبĕرَاتِ أ

بْصَارُهَا خَاشِعَةٌ  ɷ قُلوُبٌ يوَْمَئذٍِ وَاجِفَةٌ  ɶ تɁَْبَعُهَا اɎرĒادِفَةُ  ɵ يوَْمَ ترَجُْفُ اɎرĒاجِفَةُ 
َ
إنĒِا  ɸ أ

َ
ȬَقُوɎوُنَ أ

َافرَِةِ Ɏمََرْدُودُونَ 
ْ

Łا Ɨِ ɹ  ًرَِة
َ

ļ ا عِظَامًاĒإذَِا كُن
َ
ةٌ  ɺ أ َǩِةٌ خَا Ēوُا تلِكَْ إذًِا كَرɎقَا ɻ  ٌزجَْرَةٌ وَاحِدَة َƭِ مَا Ēȫِفَإ ɼ 

اهِرَةِ  ĒسɎِفَإذَِا هُمْ با ɽ  źَوɏُ ُتاَكَ حَدِيث
َ
سِ طُوًى ɾ هَلْ أ ĒمُْقَدɎوَْادِ اɎِهُ باēɊَإذِْ ناَدَاهُ ر ɿ  ْهُ اذĒِفرِْعَوْنَ إن Ƥَِهَبْ إ

 Ɠََط ʀ  Ēƞََنْ تز
َ
هْدِيكََ إƤَِ رĕɊَكَ ȯَتَخȯَ ʁ  ſَْقُلْ هَلْ Ɏكََ إƤَِ أ

َ
رَاهُ الآْيةََ الْكƱَُْى ʂ وَأ

َ
بَ وَعʃ  Ɔََ فَأ Ēفَكَذ 

ʄ  ƒََْسȻ ََدْبر
َ
ʆ  َȂْ فَحȯَ َǮََنَادَى Ȫُ ʅمĒ أ

َ ْ
ناَ رȲُēɊَمُ الأ

َ
وȯَ ʇ  Ȟَقَالَ أ

ُ ْ
ُ نȲََالَ الآْخِرَةِ وَالأ Ēȥخَذَهُ ا

َ
إنʈ  Ēِ فَأ

 ſَْĽَ ْمَِنɎ ًة َƱِْكَِ لَعɎَذ Ɨِ ʉ نَاهَاȨَ ُمَاء ĒسɎمِ ا
َ
شَدē خَلْقًا أ

َ
ȫْتُمْ أ

َ
أ
َ
Ȯْطَشَ Ǿَْلهََا  ʋ رȯََعَ سَمْكَهَا فَسَوĒاهَا ʊ أ

َ
وَأ

خْرَجَ ضُحَاهَا
َ
رْضَ Ȩَعْدَ  ʌ وَأ

َ ْ
خْرَجَ مِنْهَا مَاءَهَا وɏََرȀَْهَا ʍ ذɎَكَِ دَحَاهَاوَالأ

َ
رْسَاهَا ʎ أ

َ
بَالَ أ ِ

ْ
Ŀوَا ʏ  Ȁًمَتَا

ȫْعَامȲُِمْ 
َ
ةُ الْكƱَُْى ʐ لȲَُمْ وَلأِ Ēام Ēفَإذَِا جَاءَتِ الط ʑ  ƒََسَْانُ مَا سȺ ِ

ْ
رُ الإ ĒتَذَكȬَ َيوَْم ʒ  ْمَِنɎ َُحِيم ْĿزَتِ ا ĕرɊَُو

مʓ  Ē يرََى
َ
ȫْيَا ʔ ا مَنْ طƓََ فَأ ēȅيَاةَ ا َ ْŁوَآثرََ ا ʕ وَى

ْ
َحِيمَ ƭَِ اɎمَْأ ْĿا Ēِفَإن ʖ  Ʈَȫََهِ وĕɊَا مَنْ خَافَ مَقَامَ ر Ēم

َ
وَأ

وَى ʗ اĒǽفْسَ عَنِ اɎهَْوَى
ْ
َنĒةَ ƭَِ اɎمَْأ ْĿا Ēِفَإن ʘ رْسَاهَاɏُ َانĒي

َ
Ɇ ِاعَة ĒسɎوُنكََ عَنِ اɎ

َ
نتَْ مِنْ ذِكْرَاهَا ȯيِمَ  Ȼ ʙسَْأ

َ
 أ

ʚ كَ مُنْتَهَاهَاĕɊَر Ƥَِإ ʛ ْشَاهَاĽَ ْنتَْ مُنْذِرُ مَن
َ
مَا أ Ēȫِإ ʜ وْ ضُحَاهَا

َ
هُمْ يوَْمَ يرََوȫَْهَا Ɏمَْ يلَْبَثُوا إلاĒِ عَشِيĒةً أ Ēȫ

َ
ɇَك
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 آیا داستان موسی به تو رسید  خواهند بود ]یعنی بر وجه زمین[ در بیابان ]از قبور[ پس آنوقت آنها  نیست

به سوي فرعون همانا او  که برو ]گفت[ آنوقت که پروردگار او در وادي مقدس طوي به او نداء داد  
از آنچه از شرك و ذنوب (گناهان) که تو در آن [به اینکه  داري ]میل[ و بگو آیا تو طغیان کرده است 

و تو را به   ]یابینمو  یدر آنچه که تو از عزّت و سلطنت در آن هست ای ،يمتنعم شو ای[ يپاك شو ]یهست
 ]عالم باللّه است حاصل شود يتو مقام خشیت که آن برا يو برا[سوي پروردگارت هدایت کنم تا فروتن شوي 

 ضاءیب دی ایکه همان ثعبان (اژدها) [و به او نشانۀ بزرگتر  ]کردن با او، او را دعوت کرد ینزد او آمد و با نرم[ 
گمان که آیت او سحر  نیبا ا[ سپس  عصیان نمود ]در حضور او[ آنگاه تکذیب کرد و  نشان داد را ]است

در طلب آنچه که با آن که حالی  در[ پشت کرد ]آنچه که با آن آیت او را بشکند به او يطلب برا از جهتاست 
و  و نداء داد  جمع کرد ]و اهل مملکتش را انشیقومش و سپاه[ پس  کرد  سعی می ]حجت او را بشکند

 يمن پروردگار اعلااو ([آخر  ]لایق به سخن[پس خداوند با نقمتی   گفت من پروردگار اعلاي شما هستم
همانا در آن البتّه   او را گرفت ])شناسم  یشما نم يبرا یخدائ شتنی(جز خواو [اول  ]سخن[و  ])شما هستم

آیا خلقت   ترسد  می ]یتعال ياز خدا بیدر غ[ براي کسی که هست ])ی(پند گرفتن یاتّعاظبه معنی [ عبرتی
 ]خداوند[که  یا آسمان تر است  سخت ]بودن) یاز جهت عظمت و از جهت اتقان و از جهت ادامت (دائم[شما 

آن را با  یعنی[و آن را درست کرده  بالا برده ]آن را ۀجهت مرتفع یعنی[ سقف آن را  آن را بناء کرده؟!
و شب آن را تاریک   ]آنچه که مصالح بندگان در آن است تمام نموده عیآنچه که در آن است و جم عیجم

  و زمین را با آن، آن را گسترش داده  کرده ]یا ظاهر[خارج  روشنی آن را ]از شب[ و (قرار داده) کرده
معادن در آنها  دیتول يبرا یعنی[هاي آن را محکم نموده   و کوه از آن آب آن و چراگاه آن را خارج کرده 

ها آنها را بر   آنها و چشمه ریها از ز  آب انیو سهولت جر ندیرو  یو درختان که جز در آنها نم اهانیگ دنیو روئ
 یدر حال یعنی[به عنوان متاع براي شما و براي چهارپایانتان   ]ثابت نمود نیها) زم  آنها در اوساط (وسط ۀدامن

 يمند  شما و بهره يمند  بهره يبرا ای د،یشو  یمند م  هستند که در معاش خود به آنها بهره ییایکه آنها اش
و از آن به شما خبر داده که آن لامحاله محققّ است و [پس وقتی که مصیبت بزرگتر آید   ]انتانیچهارپا

است که  هیداه امتیو ق کند  یخود غلبه م ياست که بر ماسوا ی)بتی(مص اي  هیطامه داه{ ]دیآ  یم امتیکه ق یوقت
کرده است را به یاد  (عمل)روزي که انسان آنچه که کوشش   }کند  ی) غلبه مها  بتی(مص یدواه عیبر جم
و زندگانی  و اما کسی که طغیان کرده   شود  بیند بارز می  می (آن را)و جحیم براي کسی که   آورد

و اما کسی که از مقام   است ]او[ پس همانا جحیم همان مأواي  برگزیده ]بر زندگی آخرت[ دنیا را
پس همانا جنّت همان مأواي   نهی کند ]آن[ از هواي را ]خویش[و نفس  بترسد پروردگارش ]خود نزد[
تو را چه به ذکر   آن کی است )زمان وقوع(لنگرگاه که  کنند  از تو دربارة ساعت سؤال می است  ]او[

که ساعت منتهاى آن پروردگار است و اگر قادر بر  یعنی[منتهاي آن به پروردگارت است   کردن آن
جز این نیست که تو بیم دهندة کسی هستی که از   ]شد یقادر بر معرفت آن خواه يمعرفت پروردگار شد

که  باشد  یها) آن م  که عالم به آن و به اهوال (ترس یشأن تو محصور است در انذار کس یعنی[ترسد   آن می
بینند   گویی که آنها روزي که آن را می  ]يآن انذار شأن ندار يو تو سوا رساند  یآنان نفع نم ریانذار تو به غ

 اند.  جز شامگاهی یا روز آن درنگ نکرده ]شدت اهوال آنان يبرا ایدر چشمان آنان  ایدن یکوچک يبرا[
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
دانی شاید که او زکی   و تو چه می که نابینا نزد او آمده   کرد و روي گرداند )اخم(ترُُش  

 ]نمو کند مانشیو ا نشیدر د ایدر اعمالش با کمال صلاح اصلاح کند،  ایشود  ریتطهیعنی [شود  (پاك)
تا آنکه بعد [آنگاه یادآوري به او نفع رساند  ]متذکر شود که هنوز تزکیه نکرده یعنی[ یا یاد آورد 

 ازین  یاز اسلام ب ای[مستغنی شده  ]در مالش[ اما کسی که  ]مرگش به آن منتفع شود نیح ایاسلام آورد، 
و   ]یکن  یآن رفتن) م يرا خواستن و به سو يزیتعرّض (چیعنی [آوري   پس تو به او روي می  ]شده

در حالی [و اما کسی که نزد تو آمد   نشود (پاك)مزکّی  ]غنی[تو نیست که  ]عهدة[بر  (حال آنکه)
 ]در غیب از پروردگارش[ او (در حالی که)و   کند  سعی می ]مانشیا ادیو ازد نیدر طلب دکه 
پس   یادآوري است (قرآن) همانا آن چنین نیست،  ورزي  آنگاه تو از او غفلت می  ترسد  می

یعنی [هاي گرامی   در صحیفه  را بخواهد ]تیولا ایشأن رسالت  ایقرآن  یعنی[ هر کس که ذکر او
(ع) و نفوس  اءیصحف قلوب انب ای هیعرض ای هیاست، که همان عقول طول هیها) عال  اقلام (قلم ای هیالواح عال

در   ]آن يها  یماده و زشت صیاز نقا[پاك  ]) دستان ناقصهی(دسترس لیاز ن[ بلند مرتبۀ  ]آنان است
  ](ع) بودند امبرانشیاو و پ نیهستند که سفیران ب يا  مراد ملائکه ای[ (نویسندگان)دستان کاتبان 

امر  عی) مطکوکارانی(ن نیمحسن ای ق،یبه خلا ای(ع)،  اءیکنندگان به انب یخوب[ بزرگوار و نیک
از چه چیز او را   چه کفر پیشه است او مرگ بر انسان،  است ]) خودشانانیپروردگارشان در (م

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ĒȞََسََ وَتوɀَع ɰ  ƪَȭْ

َ ْ
نْ جَاءَهُ الأ

َ
ɱ  ĒȜ أ Ēَهُ يزĒكَ لعََلɋِوَمَا يدُْر ɲ كْرَى ĕȆتَنْفَعَهُ اȯَ ُر Ēك Ēَوْ يذ

َ
ا مَنِ  ɳ أ Ēم

َ
أ

 ţَْاسْتَغ ɴ ى Ēتصََد ُȄَ َْنت
َ
ɵ  ĒȜ فأَ Ēَيز Ēلا

َ
Ɇ َوَمَا عَليَْك ɶ  ƒََْسȻ َا مَنْ جَاءَك Ēم

َ
نتَْ ȭَنْهُ  ɸ وَهُوَ ɷ  ſَْĽَ وأَ

َ
فَأ

 ĒƮََتل ɹ  ٌهَا تذَْكرَِةĒȫِإ ĒǙَ ɺ  َُمَنْ شَاءَ ذَكَرهȯَ ɻ  ٍمَة Ēصُحُفٍ مُكَر Ɨِ ɼ  ٍرَة Ēرْفوُعَةٍ مُطَهɏَ ɽ  ٍيدِْي سَفَرَة
َ
 ɾ بأِ

Ɉْفَرهَُ  ɿ كرَِامٍ برََرَةٍ 
َ
Ⱥسَْانُ مَا أ ِ

ْ
ءٍ خَلقََهُ  ʀ قتُلَِ الإ ْŽَ ĕي

َ
رَهُ  ʁ مِنْ أ Ēقَدȯَ ُطْفَةٍ خَلقََهȫُ ْمِن ʂ  َيِلɀ ĒسɎا ĒمȪُ

َهُ  ĒǭَȻ ʃ  َُهƱَȰْ
َ
مَاتهَُ فَأ

َ
  Ȫُ ʄمĒ أ

َ
هُ ȪُمĒ إذَِا شَاءَ أ َǮَْȺ ʅ  َُرهɏَ

َ
ا Ȭَقْضِ مَا أ ĒَمɎ ĒǙَ ʆ  ِطَعَامِه Ƥَِسَْانُ إȺ ِ

ْ
 ʇ فلَيَْنْظُرِ الإ

نĒا صَبɀَنَْا اɎمَْاءَ صَبďا
َ
Ɇ ʈ ا ďرْضَ شَق

َ ْ
نɀْتَْنَا ȯيِهَا حَبďا Ȫُ ʉمĒ شَقَقْنَا الأ

َ
ْلاً  ʋ وَعِنَبًا وَقَضْبًا ʊ فأَ َļَتُوناً وɋَْوَز ʌ 

بďا ʍ وحََدَائقَِ غُلبًْا
َ
Ɇَوَفَاكهَِةً و ʎ  ْمȲُِعَامȫْ

َ
ةُ  ʏ مَتَاȀً لȲَُمْ وَلأِ Ēاخ ĒصɎفَإذَِا جَاءَتِ ا ʐ  ْمَْرْءُ مِنɎا ēيوَْمَ يفَِر

خِيهِ 
َ
Ȩيِهِ  ʑ أ

َ
هِ وأَ ĕم

ُ
نٌ Ȭُغْنيِ ʓ وَصَاحِبَتهِِ وɃɊََيِهِ  ʒ وأَ

ْ
 ʕ وجُُوهٌ يوَْمَئذٍِ ɏُسْفِرَةٌ  ʔ هِ لĕǘُِ اɏْرئٍِ مِنْهُمْ يوَْمَئذٍِ شَأ

ةٌ  َǮِْɀَسْتɏُ ٌضَاحِكَة ʖ  ٌة َƱَȮَ وَوجُُوهٌ يوَْمَئذٍِ عَليَْهَا ʗ  ٌة َƳَȰَ ترَْهَقُهَا ʘ  ُفَرَةُ الْفَجَرَةȲَْكَِ هُمُ الǿَو
ُ
أ
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او و اجزائش و  يبحسب اعضا[سپس او را  او را خلق کرد ]الوجود فیضع[اي   از نطفه  خلق کرد

(اراده)  یبه شأن او شود و افعال مترقّبه از او به سهولت مش قیکه لا[اندازه نمود  ]مقدار طولش و عرضش
سبیل  ای شت،یطلب مع يسبیل سلوك برا ایسبیل خروج از شکم مادرش،  یعنی[ سپس راه  ]شود

بر او آسان نمود را  ]يبه آخرت با موت اضطرار ایسبیل سلوك از دن ایاالله و طلب معادش،  یسلوك ال
در [میراند و او را  ]است که طرح (دور انداختن) شود ستهیکه شا یتیو فعل یاز صورت[سپس او را  

سپس او را در  راندیبم ياضطرار ای ياریصور با موت اخت عیاز جمتا که او را [قبر نهاد  در ]صورتی دیگر
از [ آنگاه وقتی که بخواهد او را  ]دینما  یقبر (دفن کردن) م یو مثال یو در صور برزخ یقبر خاک

که به او امر کرده را  ]تیاز اخلاص عبادت و اتمام عبود[آنچه  چنین نیست،  کند  زنده می ]قبرش
 ایرا مشاهده کند،  کند  یتا آنکه آنچه که شهودش از نشر و حساب و عقاب تمنّا م[هنوز انجام نداده 

 ایبه او امر کرده است را انجام نداده تا آثار آلهت  یقالب یاز اوامر شرع یتعال يانسان هنوز آنچه که خدا
آنها و ترتّب  یترقّ یبه اسباب و مسببات و چگونگ[ پس انسان باید  ]دیرا مشاهده نما تیولا ایرسالت 

بداند که  علم الیقینآنها نظر کند و مسببات آنها را مشاهده کند تا آنکه به  اتیآنها و وصول آنها به غا
 یمنته) خود ها  یانسان در تقلّبات (دگرگون نکهیهست، و ا یو امام یاو رسول يبرا نکهیدارند و ا یآنها اله

شود، و به لب (مغز) خود و قلب خود و به حساب خود و   میبه آنکه از قشرش و قالبش خارج  شود  یم
همانا   نظر کند خویش ]صوري و معنوي[ به طعام ]دیو از جملۀ اسباب و مسببات با رسد  میرب خود 
که به او ضرر برساند و  یثیبه ح ستین ادیو ز باشد  یکه به قدر حاجت م بیعج[فرو ریختنی  با ما آب را

با  ]با رویانیدن گیاهان و درختان[ سپس زمین را  فرو ریختیم ]از ابرها وقت حاجت است رینه در غ
 و انگور و سبزي را  رویاندیم ]داري را  گیاه دانهیعنی [ و در آن حبی  شکافتیم ]مناسب[ شکافتنی

و  ها  میوه ]سایر انواع[و   هاي انبوه از درخت را  و بستان را  و درخت خرما زیتون ]درخت[و  
 نیمرتع) و آنچه که زم شود،  یم دهی(آنچه که چر یتازه، علفزار) و مرع ایخشک  اهیکلأ (گ[چراگاه را 

پس چگونه شما را مهمل [براي شما و براي چهارپایان شما  مندي)  (بهرهبه جهت تمتیع   ]اندیرو  یم
بودن شما تا مقامات  هقذر ۀمراتب وجود شما و همان مقام نطف یبعد از آنکه شما را از ادن میگذار  یم

بلکه شما را از عالم شما  م،یشما و مشارکت شما بر ملائکه است رساند تیشما و همان مقام روحان ياعلا
روز  ایدر روز مرگ (که  روزي  و وقتی که صداي نهیب بیاید  ]میکن  یمبعوث م یبه عالم اعل

و همسرش و  و از مادرش و پدرش   کند  فرار می از برادرش (شخص)مرد  ي)کبر امتیق
در آنروز  کند   نیاز می  شأنی هست که او را بی براي هر شخص از آنها در آنروز فرزندانش 

که خداوند  ندیب  یآنچه که آن را م يبرا[خندان و شادان هستند   )شفاف ،مشرقه(هایی روشن   چهره
به آنها تیرگی  ]امتیاز هول ق[ که  هایی بر آنها غبار هست  و در آنروز چهره  ]آماده کرده یشبرا

(کافران، در زیر پوشش آنان همان کفره   ]ردیگ  ی) آن را فرا میاهیکدرت و سواد (س[پوشاند   می
 .]علّامه و عمالۀ خود ناقصند ةو آنان در دو قو[هستند  ]در اعمالشان[ فاجرانو  نهفته شدگان از علم خویش)
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
کبرا  امتیوقت ق ایوقت مرگ و ظهور آثار آخرت،  دیو مراد از وقت تکویر خورش{وقتی که خورشید درهم بپیچد  

شدن) آنها  یبا اندکاك (متلاش[ ها  و وقتی که کوه  تیره شوند ]ضؤ (روشنایی) آنهابا رفتن [ و وقتی که ستارگان  }است
 ]مهمل گذاشتهبدون حارس [معطّل  و وقتی که شتران آبستن ده ماهه  حرکت داده شوند ]و انتثار (پراکنده شدن) آنها

و   ]امتیدر ق ریهنگام مرگ و وحوش عالم کب ریوحوش عالم صغ یعنی[و وقتی که وحوش جمع کرده شوند   شوند
و جنّ  نیبا ملک، و حور الع ای ن،یاطیها و ش  هر کدام با سنخ خود از انسان[ و وقتی که نفوس  وقتی که دریاها افروخته شوند

و آنگاه از دختر زنده   جفت شوند ]در آخرت شیعمل خو يهر کدام با جزا ایهر کدام با بدن مناسب بر خود،  ا، ینیاطیو ش
 نیاز قاتل ایاست که از خود دختر زنده به گور شده  نیو مقصود ا{که به کدامین گناه کشته شد   به گور شده سؤال شود

 ]شوندحساب و جزاء نشر  يصحف اعمال برا یعنی[ها باز شوند   و وقتی که صحیفه  }شود  ی) سؤال مدختردربارة حال او (
به تا آنکه [شود  (افروخته) ور  و وقتی که جحیم شعله  ]از موضع خود زایل شودیعنی [ و وقتی که آسمان کنده شود 

 نیشود تا مؤمن کینزد ای[نزدیک شود  ]دخول در آن يبرابه اهل آن [ و وقتی که جنّت  ]شود  یافزون م ششدت بر شدت
عدم حاجت  يبرایا [ خورم  می]ن[و قسم  نفس بداند که چه حاضر کرده   ]آن را مشاهده کنند و سرور آنان افزون شود

متواري در [پنهان شونده  روان شوندگان  ]در افق یا تحت نور خورشید[ به کواکب ناپیدا شونده ]خورم  قسم نمی به قسم
چون تنفسّ [قسم به صبح وقتی که   ]رو کند ای دیکه پشت نما یوقت یعنیا برود، ی[ قسم به شب وقتی که رو آورد  ]بروج
دار   نزد دارندة عرش منزلت (منزلت)داراي قوت   (جبرئیل)البتّه قول رسولی بزرگوار  (قرآن)همانا آن   بر دمد ]انسان

، در ]است ریدر عالم صغ ینفس انسان ۀبه منزل ریاو در عالم کب نکهیا يمخلوقات برا ۀدر جمل ای[ مطاع است ]در ملائکه[ 
 مجنون نیست ](ص)محمد یعنی [شما  )یار، همراه(و صاحب   امین است ]خداوند و مدائن (شهرها) علم او یبر وح[آنجا 

 بیو آن افق عالم غ{دید  را در افق روشن ](ع) یعل ای لیجبرئ ای(ع)  یعل تیقرآن ولا ایقرآن را  یعنی[و هرآینه او  
و آن قول شیطان رجیم   ]تا آن را کتمان کند و آن را بر شما ظاهر نسازد[نیست  (بخیل) و او بر غیب تنگ نظر  }است

براي   جز ذکري براي جهانیان نیست ](ع) یعل ایقرآن،  یعنی[ که آن روید!   به کجا می ](ع)از علی [ پس نیست 
در افعال خود و اقوال خود و احوال خود و  ای[استقامت کند  ]و ائمۀ بعد از او (ع)در طاعت علی [ که کسی از شما که بخواهد

 خواهید مگر اینکه االله پروردگار عالمیان بخواهد.  و نمی  ]بر صدق در آن متمکّن شودبنا یعنیمستقیم شود  شیاخلاق خو

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ْرَت ĕمْسُ كُو ĒشɎإذِاَ ا ɰ  ْدَرَتȲَْجُومُ انēǽذِاَ اɉَو ɱ  َْت ĕƷُبِاَلُ س

ْ
Ŀذِاَ اɉَو ɲ  َْلت ĕطȭُ ُذِاَ العْشَِارɉَو ɳ  ُوْحُُوشɎذِاَ اɉََتْ وǮُِح ɴ  َذِاɉَو

رتَْ  ĕحَِارُ سُجǺْا ɵ  ْجَتĕفُوسُ زُوēǽذِاَ اɉَو ɶ  َْمَْوءُْودَةُ سُئلِتɎذِاَ اɉَو ɷ  َْذنَبٍْ قتُلِت ĕي
َ
حُفُ ǮُِȺَتْ  ɸ بأِ ēصɎذِاَ اɉَو ɹ  ُمَاء ĒسɎذِاَ اɉَو

حَِيمُ سُعĕرتَْ  ɺ كُشِطَتْ 
ْ

Ŀذِاَ اɉَو ɻ  ْزْلفَِت
ُ
نĒَةُ أ

ْ
Ŀذِاَ اɉَو ɼ  َْتǶَْح

َ
ĒɃُسِ  ɽ عَلمَِتْ ȫَفْسٌ مَا أ

ْ
łِقسِْمُ با

ُ
وَاَرِ الكĒɃُْسِ  ɾ فلاََ أ

ْ
Ŀا ɿ 

بحِْ إذِاَ ȩنَفĒَسَ  ʀ واɎَلĒيلِْ إذِاَ عَسْعَسَ  ēصɎَوا ʁ  ٍمɋِهُ لقََوْلُ رسَُولٍ كَرĒِإن ʂ  ٍǐِةٍ عِندَْ ذيِ العَْرشِْ مَك Ēُذيِ قو ʃ  ٍǐِم
َ
وَمَا  ʄ مُطَاعٍ ȪَمĒ أ

فقُِ اɎمُْبʅ  ِǐِ صَاحِبȲُُمْ بمَِجْنوُنٍ 
ُ ْ
Ȭْنَ تذَْهَبوُنَ  ʈ وَمَا هُوَ بقَِوْلِ شَيْطَانٍ رجَِيمٍ  ʇ وَمَا هُوَ Ȃََ الغَْيبِْ بضَِنʆ  ٍǐِ وَلقََدْ رَآهُ باِلأ

َ
 فأَ

ʉ  َǐَِمɎلِعَْاɎ ٌذكِْر Ēِإنِْ هُوَ إلا ʊ  َْسȻ ْن
َ
ُ رَبē العَْاɎمʋ  َǐَِ تقَيِمَ Ɏمَِنْ شَاءَ منȲُِْمْ أ Ēȥشََاءَ اȻ ْن

َ
وَمَا ȸشََاءُونَ إلاĒِ أ
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
با تساقط (با یعنی [و وقتی که کواکب پراکنده شوند   )ابدیانشقاق (وقتی که آسمان شکافته شود  

و وقتی که   دریاها سیلان کند ]آب[و وقتی که   ]هم سقوط کردن) از محلّ خود متفرّق شوند
هر نفسی خواهد دانست که چه مقدم   }وقت بعث است ایمراد وقت مرگ {قبرها زیرورو شوند 

 اي انسان چه تو را به پروردگار کریمت مغرور کرد  مؤخّر کرده است ]چه[و  ]پیش فرستاده[کرده 
تو  ]يدار اجیآنچه که در معاشت و معادت به آن احت عیلق کردن جمخبا [کسی که تو را خلق کرد و  

را  یو همگ يگریتو را با د يو هر کدام از اعضا[معتدل نمود  ]در بدنت و نفست[و تو را  را درست کرد
مراد از صورت {در هر صورتی که خواست تو را ترکیب نمود   ]با بدن و نفس متوافق قرار داد

 اهیو س دیو زشت، و بلند و کوتاه، و مذکرّ و مؤنثّ، و سف بایاز ز هی) صورت بدنیبیمرکوبه (صورت ترک
 هیملکوت ۀیعلو اتیاز فعل رهیاخ تیصورتى است که آن فعل ایاست،  هیو اخلاق باطن هیصورت نفس ایاست 

جزاء را یعنی  تکذیب آنها دین{کنید   بلکه دین را تکذیب می چنین نیست،  }است هیملکوت ۀیسفل ای
  هایی هستند  البتّه نگهبان (بر شما)و همانا علیکم   }ار محمد (ص) عتیشر ای(ع)  یعل تیولا ارا ی

 دیده  یکه چه انجام م دانند  یکه م یپس وقت[دهید   دانند که چه انجام می  می بزرگوارانی نویسنده 
و همانا بدکاران البتّه در   همانا نیکان البتّه در نعیم هستند  ]دیخداوند جرأت نکن تیپس بر معص

و آنها   (جزا)در روز دین  ]شوند  یرا متحمل م که حرارت آن[ سوزاند  که آنها را می جحیم هستند 
در آن حاضر هستند و اگرچه آن از آنان در آن غایب  ایدن نیکه آنها در ا یعنی[از آن غایب نیستند 

  دانی روز دین چیست  سپس تو چه می  دانی روز دین چیست  و تو چه می  ](پنهان) باشد
 براي خداوند است. امر ]که شود  یظاهر م[و در آنروز  شود  نمیروزي که نفسی بر نفسی مالک چیزي 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ْفَطَرَتȫْمَاءُ ا ĒسɎإذَِا ا ɰ  ذَِاɉََتْ وƵََɁْالْكَوَاكبُِ ان ɱ  ْرَت ĕحَِارُ فُجǺْذَِا اɉَو ɲ  ُذَِا الْقُبُورɉَو

رَتْ  Ȩُ ɳعƵَِْتْ  Ēخ
َ
مَتْ وَأ Ēفْسٌ مَا قَدȫَ ْعَلِمَت ɴ  ِمɋِكَ الْكَرĕɊَِكَ بر Ēسَْانُ مَا غَرȺ ِ

ْ
هَا الإ ēȬ

َ
Ɇ َيا ɵ 

ِي خَلَقَكَ فَسَوĒاكَ ȯَعَدɎَكََ  ĒȆا ɶ  َصُورَةٍ م ĕي
َ
بَكَ Ɨِ أ ĒȠَا شَاءَ ر ɷ  ِين ĕȅِبوُنَ با ĕذȲَُبلَْ ت ĒǙَ ɸ 

 َǐَِِافظ
َ
Ł ْمȲُْعَلَي Ēِنɉَو ɹ  َǐِɀِتǓَ كرَِامًا ɺ  َفْعَلُونȩَ عْلَمُونَ مَاȬَ ɻ  ٍنَعِيم ƛَِبْرَارَ ل

َ ْ
 ɼ إنĒِ الأ

ارَ لƛَِ جَحِيمٍ  Ēالْفُج Ēِنɉَو ɽ  ِين ĕȅهَا يوَْمَ اȫَْيَصْلَو ɾ  َو َǐِɀِنْهَا بغَِائȭَ ْمَا هُم ɿ  دْرَاكَ مَا
َ
وَمَا أ

ينِ  ĕȅيوَْمُ ا ʀ  ِين ĕȅدْرَاكَ مَا يوَْمُ ا
َ
ِ  Ȫُ ʁمĒ مَا أ Ēȥِ ٍِرُ يَوْمَئذɏْ

َ ْ
يَوْمَ لاَ ȩَمْلِكُ ȫَفْسٌ ǽَِفْسٍ شɄَْئًا وَالأ
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
(فروش) بر آن واقع شده  عی) که باي  مانهی(پ یکیل ایمطفّف همان است که کمتر از وزن {فروشان   واي بر کم 

و تطفیف جز در  در ثمن (بها) است لیتقل ضاًیکه آن ا ردیبر آن واقع شده بگ عیاز آنچه که ب شتریبدهد و به ب
مثل امامش و  باشد  یفوق او م نیکه در د یاو و کس نیب ایشخص و خداوند،  نیو معاملات ب باشد،  یمعاملات نم

دست او هستند از اهل او و  ریکه ز یشخص و کسان نیب ایاند،   از او سبقت گرفته مانی) که در اش(برادران شاخوان
از  نیمؤمن ریمانند سا باشند  یم يبا او مساو ایدن ای نیکه در د یو کسان وا نیب ایاو،  ۀاولاد او و خادم او و خادم

ها)   فرَق (فرقه ریمانند سا باشند  یم تر  نییکه از او پا یاو و کسان نیب ایآنان،  ری) او و غشانیو خو لیعشائرة (قبا
در احوال و  ای ه،یدر افعال و آداب بدن ای ه،یویدر اموال و اعراض دن ایمعاملات  زیانواع کفّار، و ن عیو جم نیمسلم

 کیعل یحقّ وانیافراد ح ریهر کدام از بندگان و سا ياست، و برا هیقلب دیدر علوم و عقا ای ه،یاغراض و اخلاق نفس
 يدار یهر کدام حقّ يو تو برا ی(وفاء کننده به عهد) اداء کن یکه آن را به عنوان واف ی(بر تو) است که لابد هست

(بر تو) است را  کیکه عل یاء کنند، و اگر حقّبه اندازة لازم) اد سته،ی(تمام، شا یهستند که آن را بطور واف که لابد
 ی(بر آنها) است را طلب کن همیاز حقّت که عل شتریو اگر از آنها ب ،یباش  یفروش) م  تو مطفّف (کم یاداء نکرده باش

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َǐِف ĕلِْمُطَفɎ ٌلɋَْو ɰ  َسَْتَوْفُونȻ ِاسĒǽا َȂَ وُاɎِينَ إذَِا اكْتَا ĒȆا ɱ  َون ُǭِْĽُ ْوْ وَزَنوُهُم

َ
 ɲ وɉَذَِا ɎǓَوُهُمْ أ

 ēظُنȬَ َلا
َ
هُمْ مَبْعُوثوُنَ أ Ēȫ

َ
Ɇ َِكǿَو

ُ
ĒǙَ إنĒِ كتَِابَ  ɵ يَوْمَ Ȭَقُومُ اĒǽاسُ Ɏرَِبĕ الْعَاɎمǾِ ɴ  َǐََِوْمٍ عَظِيمٍ  ɳ أ

 ǐٍ ĕسِج ƛَِارِ ل Ēالْفُج ɶ  ٌǐ ĕدْرَاكَ مَا سِج
َ
ɸ  َǐِȨ كتَِابٌ ɏَرْقُومٌ  ɷ وَمَا أ ĕلِْمُكَذɎ ٍِلٌ يَوْمَئذɋَْو ɹ  َِين ĒȆا

ينِ  ĕȅيَِوْمِ اȨ َبوُن ĕذȲَُي ɺ  ٍيِمȪ
َ
بُ بهِِ إلاēǗُ Ēِ مُعْتَدٍ أ ĕذȲَُوَمَا ي ɻ  Ʒُِسَاط

َ
إذَِا ȩُتƦَْ عَلَيْهِ آياȩَُنَا قَالَ أ

 َǐِل Ēو
َ ْ
هِمْ يوَْمَ  ĒǙَ ɽ بلَْ رَانَ Ȃََ قُلوɊُهِِمْ مَا Ǔَنوُا يȲَْسِبُونَ  ɼ الأ ĕɊَنْ رȭَ ْهُم Ēȫِإ ĒǙَ َونɊُمََحْجُوɎ ٍِئذ ɾ 

َحِيمِ  ْĿوُ اɎصََاɎ ْهُم Ēȫِإ ĒمȪُ ɿ  َبوُن ĕذȲَُِي كُنْتُمْ بهِِ ت ĒȆقَالُ هَذَا اȬُ ĒمȪُ ʀ  َǐĕيĕعِل ƛَِبرَْارِ ل
َ ْ
 ĒǙَ إنĒِ كتَِابَ الأ

ʁ  َونēيĕدْرَاكَ مَا عِل
َ
Ɋُونَ  ʃ كتَِابٌ ɏَرْقُومٌ  ʂ وَمَا أ ĒمُْقَرɎشَْهَدُهُ اȻ ʄ  ٍنَعِيم ƛَِبرَْارَ ل

َ ْ
ʅ  َȂَ إنĒِ الأ

رَائكِِ Ȭَنْظُرُونَ 
َ ْ
ةَ اĒǽعِيمِ  ʆ الأ َǶَْوجُُوهِهِمْ ن Ɨِ ُِعْرفȩَ ʇ  ٍْتُومņَ ٍسُْقَوْنَ مِنْ رَحِيقȻ ʈ  ٌسْكɏِ ُخِتَامُه

Ɋُونَ  ʊ وɏَِزَاجُهُ مِنْ ȸسɃَْيِمٍ  ʉ وșَِ ذɎَكَِ فَلْيɁََنَافَسِ اɎمُْتَنَافسُِونَ  ĒمُْقَرɎبُ بهَِا ا َǮَْȻ يْنًاȭَ ʋ  َِين ĒȆا Ēِإن
ِينَ آمَنُوا يضَْحَكُونَ  ĒȆنوُا مِنَ اǓَ واɏَُجْر

َ
وا بهِِمْ Ȭَتَغَاɏَزُونَ  ʌ أ ēرɏَ ذَِاɉَو ʍ  ُهْلهِِم

َ
وɉَذَِا اȫْقَلَبُوا إƤَِ أ

 َǐِقَلبَُوا فَكِهȫْا ʎ  ُهَؤ Ēِوُا إنɎوْهُمْ قَا
َ
رْسِلوُا عَلَيْهِمْ حَافظʏ  َǐِِ لاَءِ Ɏضََالēونَ وɉَذَِا رَأ

ُ
فَاǾَْوْمَ  ʐ وَمَا أ

ارِ يضَْحَكُونَ  Ēِينَ آمَنُوا مِنَ الْكُف ĒȆا ʑ  َنْظُرُونȬَ ِِرَائك
َ ْ
ارُ مَا Ǔَنوُا Ȭَفْعَلُونَ  Ȃَ ʒَ الأ Ēبَ الْكُفĕُهَلْ ثو
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و وقتی که   ستانند  به تمام می کنند  می (پیمانه)کسانی که وقتی که بر مردم کیل   }یباش  یمطفّف م

آیا آنان   گذارند  کنند کم می  آنها را که وزن می ]اجناس[یا  کنند  پیمانه می ]براي آنها[آنها را که  ]اجناس[
روزي که مردم براي پروردگار   براي روزي بزرگ  شوند؟!  دارند که آنها برانگیخته می  گمان نمی

(زندان طولانی و همانا کتاب بدکاران البتهّ در سجین  ،]پندارند  که می[نه چنان است  ایستند   عالمیان می
آن و  رانیو ن میاست و جح نیاطیاست که همان دار جنّ و ش یکه آن عبارت از ملکوت سفل{است  سخت)

کتابی است   دانی که سجین چیست  و تو چه می  }سته(مارها) آن در آن  اتیها) آن و ح  عقارب (عقرب
کنند   کسانی که روز دین را تکذیب می  ]از آن سجن سجین[در آنروز واي بر تکذیب کنندگان  مرقوم 

 ]است تیولا قیقلب و همان طر قیاز حقّ که همان طرمتجاوزي [ کند مگر هر تجاوزکار  و آن را تکذیب نمی 
 ینیآیات تکو انیدر ب ای حیدر مواعظ و نصا ای ،یاحکام شرع انیدر ب[ ما ]ینیتدو[ وقتی که آیات  اي  گناه پیشه

ما  يآیت عظما انیدر ب ای(ع) هستند،  اءیو اوص اءیکه آنها انب یانفس و خصوصاً آیات عظم ایحاصلۀ ما در آفاق 
 چنین نیست هاي پیشینیان است   گوید که افسانه  می براي او تلاوت شود ]او است تی(ع) و ولا یکه او عل

آنچه که  ])يدی(چرك جراحت، حجاب دل) طبع و دنس (پل نیر[بلکه  ]ستین انینیشیآیات ما از اساطیر پ یعنی[
همانا در آنروز آنان از پروردگارشان البتهّ محجوب  چنین نیست  کردند بر قلوب آنها چیره شده  کسب می

شود که این همان است که آن را   سپس گفته می سپس همانا آنان البتّه سوزندگان جحیم هستند  هستند 
دانی علیین چیست   و تو چه می  چنین نیست، همانا کتاب نیکان البتهّ در علیین است  کردید  تکذیب می

  همانا نیکان البتّه در نعیم هستند  کنند  آن را مشاهده می ]از ملائکه[ که مقربّین کتابی است مرقوم  
(شراب از رحیق  شناسی   هایشان شکفتگی نعیم را می  در چهره کنند   نظر می ]نشسته[ ها)  (تختها   بر اریکه

آن مهر   زده شده (سرچسب)مهر  ]و از پاکی[ )است یصاف ایخالص  ایبرتر از آن  ایخشبوتر از آن  اناب، ی
 يکه در ناف آهو یرنگ  اهیبو و س  خوش ةماد(مشک  ]شود  یکه با آن مهر زده م یگل سرچسب، باندرول،یعنی [

با هم نزاع کنند نه دربارة آن  دیکه متنازعان با ای[است و راغبان باید در آن رغبت کنند  )شود  یم دیمشک تول
به [و مزاج آن از تسنیم   ]مستعقب حسرت و ندامت یشدن لیزا یها) انفس فان  (خواهش اتیمثل مهو بارةدر

اقسام شراب جنتّ  یشراب آن از اعل ایجنّت،  يها  چشمه نیاز بلندتر يا  چشمهبلند کردن و بالا بردن، اسم معنی 
و  نوشند،  یممزوجه از آن را م ریکه مقربّین خالصۀ غ یعنی[نوشند   می اي که مقرّبان از آن  چشمه  است ]باشد  می

اند به کسانی که ایمان آورده بودند   همانا کسانی که جرم کرده  ]نوشند  یمقربّین پس ممزوجه از آن را م ریاما غ
 (اشاره کردن با چشم و ابرو)غمز  ]آنها جهت استهزاء[گذشتند با همدیگر   و وقتی که به آنها می  خندیدند  می
کردن) مردم و  بتی(غ ابیمتلذّذ از اغتشادمان و یعنی [گشتند فَکه   و وقتی که به اهل خود بر می  کردند  می

گفتند که اینان البتهّ   دیدند می  و وقتی که آنان را می  گشتند  بر می ]گرفتن آنها هیاعراض از آنان و به سخر
حافظان بر آنها از  ایبر اعمال آنها [ (نگهدارنده)به عنوان حافظ  )بر آنان(آنها علیهم  (حال آنکه)و   گمراه هستند

کفّار  ]بعضی از[اند به   کسانی که ایمان آورده ]امتیروز ق یعنی[پس امروز   بودندفرستاده نشده  ]یگمراه
 دادند.  آنچه است که انجام می ]عین[آیا پاداش کفّار   کنند  نظر می ]نشسته[ ها)  (تختها   بر اریکه  خندند  می
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 مهربانبه اسم خداوند بخشندة 
 شیوانیاز آن، آسمان روح ح یمرگ با خروج روح انسان نیانسان ح{وقتی که آسمان شکافته شود  

و  شیاعضا يها  و کوه افتند  یو فرو م زندیر  یو فرو م شوند  یاو پراکنده م ي، و کواکب قواشود  یشکافته م
و  هیانسان يقوا عیو جم ابد،ی  یانبساط م شیبدنش و اعضا نیو زم شوند،  یم یمتلاش تشیانان يها  کوه

 ری، و چون عالم صغشوند  یم یو از آن خال شوند  ی) آن هستند خارج مها  ینیکه همان اثقال (سنگ هیوانیح
و انشقاق  باشد  یواقع م ریکبعالم در  ضاًیا باشد،  یاست هر آنچه که در آن واقع م ریکبعالم از  يا  نمونه

) آنها و اندکاك ، پاره پاره شدن) کواکب آن و انتثار (فرو افتادنختنیو انکدار (فرو ر ریآسمان عالم کب
 یعن[ی و محقّق شود و به پروردگارش گوش دهد  }شود  یذلک ظاهر م ریها و غ  شدن) کوه ی(متلاش

روح با خروج آنچه که جمع آن و قبض آن از [و وقتی که زمین   ]منقاد شوند نکهیسزاوار است به ا
ها) آن و وهاد   ها) آن و تلال (تلّ  آکام (پشته حیو تسط ریعالم کب يها  به آن است و با اندکاك کوه یانسان
 که در آن است ]موجودة مشهوده و مکمونه ياز قوا[و آنچه   پهن شود ]پست و هموار) آن يها  نی(زم
آنچه که محجوب آن را  عیمتّصل به ملکوت، ملک را از جم رایز{ خالی شود ]از جمیع[ و بیرون افکنَدرا 

و محقّق شود  گوش دهد ]در آن[ و به پروردگارش  }ندیب  یم یخال ندیب  یم ریو کب ریصغ نیدر زم
تو از نفس خود و حرکات آن [ اي انسان ]تو[اي   ]کند  یعملش به انسان القاء م ایپروردگارش  یعنی[

 ]با جهد و جد[ همانا تو با رنج کوشش به سوي پروردگارت ی که]شو تا بدان داریپس ب ،یغافل هست
به او داده  راستش ]دست[و اما کسی که کتابش به  اي، پس ملاقات کنندة او هستی   کوشش کننده

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ُمَاء ĒسɎتْ إذَِا ا ĒشَْقȺا ɰ  ْت Ēهَا وحَُقĕɊَِرɎ َْذِنت

َ
تْ  ɱ وأَ Ēرْضُ مُد

َ ْ
لĒَتْ  ɲ وɉَذَِا الأ

َ
Ĺَيِهَا وȯ لقَْتْ مَا

َ
ذِنتَْ  ɳ وأَ

َ
وأَ

تْ  Ēهَا وحَُقĕɊَِرɎ ɴ  ِيِهȰَمُلاȯَ كَ كَدْحًاĕɊَر Ƥَِدِحٌ إǓَ َكĒِسَْانُ إنȺ ِ
ْ

ēȬهَا الإ
َ
Ɇ َيا ɵ  َُكتَِابه َȓِو

ُ
ا مَنْ أ Ēم

َ
 Ȩ ɶيَِمِينهِِ فَأ

ورًا ɷ فسََوْفَ ĵُاَسَبُ حِسَاباً ȻسƷَِاً ُǭْɏَ ِِهْله
َ
ِ  ɸ وɋَنَْقَلبُِ إƤَِ أ وȓَِ كتَِابهَُ وَرَاءَ ظَهْرهِ

ُ
ا مَنْ أ Ēم

َ
فسََوْفَ  ɹ وأَ

ورًا ɻ وɋََصƦَْ سَعƷِاً ɺ يدَْعُو Ȫُبُورًا ُǭْɏَ ِِهْله
َ
نْ  ɼ إنĒِهُ Ǔَنَ Ɨِ أ

َ
بƦََ إنĒِ رĒɊَهُ Ǔَنَ بهِِ  ɽ لنَْ ĵَوُرَ  إنĒِهُ ظَنĒ أ

فَقِ  ɾ بصƷَِاً ĒشɎِقْسِمُ با
ُ
Ēسَقَ  ʀ واɎَلĒيْلِ وَمَا وسََقَ  ɿ فَلاَ أ ȸواَلقَْمَرِ إذَِا ا ʁ  ٍنْ طَبَقȭَ طَبَقًا ĒǊَُك ْƳََل ʂ  مَاȯَ
بوُنَ  ʄ لاَ Ȼسَْجُدُونَ وɉَذَِا قُرئَِ عَليَْهِمُ القُْرْآنُ  Ɏ ʃهَُمْ لاَ يؤُْمِنُونَ  ĕذȲَُفَرُوا يȱَ َِين ĒȆبلَِ ا ʅ  عْلمَُ بمَِا

َ
ُ أ Ēȥوَا

Ǿِمٍ  ʆ يوُعُونَ 
َ
هُمْ بعَِذَابٍ أ ْ ĕǮَɀَف ʇ  ٍمْنُونɏَ ُƷْȮَ ٌجْر

َ
اŁَِاتِ Ɏهَُمْ أ ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆا Ēِإلا
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و بدنش و آنچه که در او است با تصرّف  شیو نفس او و قوا باشد  یم یاله تیاو فعل تیفعل نکهیبه ا[ شود

 ]او[پس حساب   ]شود  یم ریاو به یمنى (طرف راست) تعب ةریاخ ۀیاله تیاز فعل رایاو باشد ز ۀیاله تیفعل
است که به عنوان  ستهیکه شا یبه کس یعنی[و با شادمانی به اهل خود   به آسانی محاسبه خواهد شد

که آن [ داده شود ]به دستش[ اش از وراي پشتش  و اما کسی که نامه  بر گردد ]او باشد ياهل برا
 ریبه خلف انسان و وراى او تعب یگاه تیفعل نیاست که از ا هیمیبه ای هیسبع ۀیوانیح ایاو  ۀیطانیش تیفعل

مقبله (اقبال آورنده) بر خداوند مدبره  ۀفیانسانیت همان لط رایآن خلف انسانیت است ز نکهیا يبرا شود،  یم
او به  ۀیاله تیچنانکه از فعل شود،  یم ریاز آن به شمال تعب یگاه واست  تیوانیو ح طنتی(پشت کننده) از ش

 ]نماید  که حرارت آن را تحمل می[ و در آتشی  پس واویلا را خواهد خواند  ]شود  یم رییمین تعب
در  ]بر عمل به خاطر آن یآخرتش و بدون حزن يبرا یبدون غم ایدر دن[ همانا او  (داخل شود)در آید 

 يمسرور بود برا یعنی[داشت که هرگز باز نخواهد گشت   همانا او گمان می  اهل خود شادمان بود
 همانا پروردگارش به بلی  ]گردد  یآخرت باز نم يبه سو ایخداوند  يکه به سو کرد  یاو گمان م نکهیا

مراد  ایآخر است،  يدر افق از غروب تا عشا یشفق سرخ{خورم به شفق   می]ن[و قسم   باشد  او بینا می
و شب و   }است یوانیح ۀدر مرتب ایبعد از غروب آن در بدن  یمانده از نفس انسان یباق تیاز آن نور

جمع و سکون  ينشور (پراکنده شدن) و شب برا يروز به عنوان سبب برا{کند   آنچه که جمع می
و   }دهد  یو متخالفات را الفت م کند  یاست شب بدن انسان که متضادات را جمع م نیو همچن باشد،  یم

که  یاست ماه قلب وقت نیو همچن شود،  یو در نورش کامل م شود  یمنتظّم م[شود   ماه وقتی که کامل می
 يا  مرتبه یعن[ی گیرید  قرار می ]اي فراتر  در مرتبه[و هرآینه حتماً از حالتی در حالتی   ]شود  یکامل م

) مراتب يدر رکوب (سوار ایشما در دن یعنیاز مراتب آخرت  يا  بعد از مرتبه یعنی يا  فراتر از مرتبه
 ایورود احوال مختلفه به شما،  ياست برا یبعد از حالت یحالت ای د،یو لکن شما از آن غافل دیهست هیاخرو
مطابق با  گرید یاند را مطابق بر آنان بعد از جمع  که قبل از شما بوده یها) کسان  حتماً شما سنن (سنتّ نهیهرآ

شما در که  ستهچنانکه در اخبار  مطابق شده با حالت آنان گرید یبعد از حالت ای د،یشو  یآنها مرتکب م
 یکه قبل از شما بودند را ط ییها  از امت ی(ع) حتماً راه کسان اءیبعد از انب اءیاوص ةعذر آوردن دربار

به  ایو مراد از عدم ایمان، عدم ایمان به خداوند [ آورند؟!  که ایمان نمی پس آنها را چه شده  ]دیکن  یم
 يبرایعنی [کنند   شود سجده نمی  و وقتی که قرآن بر آنان قرائت می  ]است تیبه ولا ایرسالت 

و خداوند داناتر است  کنند   بلکه کسانی که کفر ورزیدند تکذیب می  ]کنند  یخداوند خضوع نم
به آنچه که در نفوسشان از  ای دارند  یم ریبه آنچه که در قلوب خود ضم یعنی[کنند   به آنچه که پنهان می

مگر کسانی که ایمان  پس آنها را به عذابی دردناك بشارت بده   ]کنند  یاعمالشان جمع م جینتا
 هست. ]بدون منّت به آن بر آنان ایمقطوع  ریغ یعنی[و عمل صالح کردند براي آنان پاداشی بی منّت  آوردند
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
مراتب و  يمراد آسمان روح انسان است که آن دارا ای[ هاي دوازدهگانه)  (برجسوگند به آسمان دارندة بروج  

و   ]شود  یتام محقّق نم يکه جز با فنا یروح انسان يبرا يکبر امتیهمان ق[و روز موعود   ]است یدرجات
بر  )پادشاه و اصحابش( وقتی که آنان  داراي هیزم آتش  کشته شدند اصحاب اخدود  شاهد و مشهود

و از آنها   بودند )حاضر بر تعذیب آنها( دادند شاهد  و آنان بر آنچه که به مؤمنین انجام می  آن نشستند
به  ]آنها[جز آنکه ، ]دندیکراهت نورز ایند شمردنقبیح  ای دندیاز آنها مکافات نکش یعنی[ نگرفتند (ایرادي)عیبی 

 ها و زمین فقط براي او است  آسمان )ی(مملکت، پادشاهملک که   خداي غالب و ستوده ایمان آورده بودند
به نحو شهود نفس بر صور  يزیچه رسد به مالکیت او و شهود او بر هر چ[و خداوند بر هر چیزي بسیار گواه است 

همانا کسانی که نسبت به مؤمنان و   ]آن است ۀیبه نحو مالکیت نفس بر صور ذهن زیآن و مالکیت او ن ۀیادراک
ناشی از [و براي آنان عذاب سوزان  نکردند پس عذاب جهنمّ براي آنها استتوبه  سپس مؤمنات فتنه کردند

از تحت آنها  هایی دارند که  جنتّ اند و اعمال صالح کردند  همانا کسانی که ایمان آورده  هست ]احتراق
است  (شدید)البتهّ بطش  همانا سختگیري پروردگارت آن رستگاري بزرگ است  شود  نهرها جاري می

و او   گرداند  کند و بر می  همانا او است که آغاز می  }بطش گرفتن به عنف (زور) و سطوت (قهر) است{
و  ست،ی) جز او ناي  (دوست دارنده يو ودود ست،یجز او ن يا  آمرزنده[بسیار دوست دارنده است  بسیار آمرزنده و

دارندة عرش بزرگوار   ]شود  ی) او نسبت به مستحقّ آن دو فوق آنچه است که تصور میمغفرت او و وداد (دوست
که در [آیا حدیث لشکریان   خواهد انجام دهنده است  یمآنچه را که  ])یبدون مانع و عجز (ناتوان[  است

از  نیآنان و آنچه که کفّار از آنها انجام دادند و آنچه که مؤمن اتیکردند و حکا یلشکرکش امبرانشانیماسلف بر پ
پس نظر کن تا  يا  دهیآن را شن یعنی[فرعون و ثمود   ]يا  دهیشنیعنی آن را [ به تو رسید ]آنها با آن اکرام شدند

بلکه کسانی که در   ]یاو باش ةاو و وعد دیبه وع ینیقیچه شد، تا آنکه بر  نیبه کفّار از آنها چه شد و به مؤمن
در [بلکه آن قرآنی   محیط است ]به آنها[آنان  )خلف(و خداوند از وراي   تکذیب کردن کفر ورزیدند
 است. ]از دستان محجوبان[ در لوحی محفوظ  )مجد و شأن يدارا(ارجمند  ]یبساطتش و وحدتش مجموع

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ِوج ُƱُْمَاءِ ذَاتِ ال ĒسɎوَا ɰ  َِوْمǾْمَْوْعُودِ وَاɎا ɱ  ٍشْهُودɏََوَشَاهِدٍ و ɲ  ِخْدُود

ُ ْ
صْحَابُ الأ

َ
اĒǽارِ ذَاتِ  ɳ قُتلَِ أ

ِ  ɶ وَهُمْ Ȃََ مَا Ȭَفْعَلوُنَ باɎِمُْؤْمِنǐَِ شُهُودٌ  ɵ إذِْ هُمْ عَليَْهَا Ȱُعُودٌ  ɴ اɎوَْقُودِ  Ēȥِنْ يؤُْمِنُوا با
َ
وَمَا ȫَقَمُوا مِنْهُمْ إلاĒِ أ

َمِيدِ الْعَزɋِزِ  ْŁا ɷ  ٌءٍ شَهِيد ْŽَ ĕǗُ َȂَ ُ Ēȥرْضِ وَا
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ĒسɎلْكُ اɏُ ُȄَ ِي ĒȆا ɸ  ǐَِمُْؤْمِنɎتَنُوا اȯَ َِين ĒȆا Ēِإن

َرɋِقِ  ْŁهَُمْ عَذَابُ اɎَمَ وĒوا فَلهَُمْ عَذَابُ جَهَنɊُتُوȬَ َْمɎ ĒمȪُ ِمُْؤْمِنَاتɎوَا ɹ  ُِينَ آمَن ĒȆا Ēِهَُمْ إنɎ َِاتŁِا ĒصɎوا وَعَمِلوُا ا
 ُƷِكَِ الْفَوْزُ الْكَبɎَهَارُ ذȫْ

َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْريِ مِن َġ ٌاتĒجَن ɺ  ٌشََدِيدɎ َكĕɊَطْشَ رȨَ Ēِإن ɻ  ُُعِيدɋَبْدِئُ وȬُ َهُ هُوĒِإن ɼ  َوَهُو

الٌ Ɏمَِا يُ  ɾ ذُو الْعَرْشِ اɎمَْجِيدُ  ɽ الْغَفُورُ اɎوَْدُودُ  Ēعȯَ ُدɋِر ɿ  ُِنُود ْĿتاَكَ حَدِيثُ ا
َ
بلَِ  ʁ فرِْعَوْنَ وȪََمُودَ  ʀ هَلْ أ

ِينَ ȱَفَرُوا Ɨِ تȲَْذِيبٍ  ĒȆا ʂ  ٌيِطŅُ ْمِنْ وَرَائهِِم ُ Ēȥوَا ʃ  ٌيد ِŃَ ٌبَلْ هُوَ قُرْآن ʄ  ٍْفُوظŅَ ٍوَْحɎ Ɨِ
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
ستارة درخشان   و تو چه دانی که طارق چیست  ]در شب پیدا شوندهیعنی [قسم به آسمان و طارق  

که هیچ نفْسی نیست مگر اینکه نگهبانی بر   ]نور خود بر افلاك اثاقب (تابان) ب ای(نور دهنده)  ءیمض یعنی[
 نکهینظر کند و ا شیخو ةبه ماد دیپس با یعنی[پس انسان باید نظر کند که از چه خلق شده   آن هست

دارد، و بداند که خالق  میحک ) آن بود تا بداند که او خالقى قادر و دانا ونیآن اضعف موجود و اخس (زبونتر
اي خلق   از آب جهنده  ]حال اعادت خود عمل کند ياو بر اعادت (باز گرداندن) او قدرت دارد و برا

هضم رابع (چهارم) و آن  ۀنطفه فضل{شود   هاي سینه خارج می  که از بین ستون فقرات و استخوان  شده
که  شود  یبدن خارج م ياجزا عیو آن از جم د،یآ  یم نییپا نیضتیبدن است و به ب عی) در جميادیتفضلّ (ز

در اصلاح نطفه در مرد و دو پستان در زن ادخل هستند  هیاختصاص به صلب و ترائب ندارد، لکن چون دو کل
ها) مرد   است که نطفه از اجواف (شکم نیمقصود ا ای شود،  یزن خارج م ائبتر نیصلب مرد و ب نیفرمود از ب

است که صلب و ترائب در مرد و زن در  نیمنظور ا ایو آن محلّ کثافات بدن است،  شود  یو زن خارج م
صلب زن و از  نیب ازترائب او (مذکّر)، و  نیصلب مرد و از ب نیکه نطفه از ب گوئیاصلاح نطفه ادخل هستند و 

ها   روزي که باطن  همانا او بر بازگرداندنش البتّه توانا است  }شود  یترائب او (مؤنّث) خارج م نیب
مراد از { ]مغشوشه ایآن خالصه است  ایکه آ شود  ی) اختبار (آزمون) می(نهان اي  رهیهر سر یعنی[آزمایش شود 

حاصله  اتیفعل ای ات،یو غا يمباد ثیخلوص و شوب، و از ح ثیسرائر از ح رایاست ز یاعمال قالب ایسرائر 
پس نیرویی و نه   }دانند  یمکمونات نفوس است که صاحبان نفوس آنها را نم ای ات،ین اینفس از آنها،  يبرا

که او را از بأس  ياوریو نه  د،یکه با آن عذاب را از خودش دفع نما يا  در آنروز قوه یعنی[یاوري ندارد 
 ایباران،  ةدارند ای[سوگند به آسمان داراي بازگشت   ]کند را نداشته باشد ياری) خداوند يری(سختگ

 رایدائم هستند ز ریخ ةدارند ایآنها دائماً در رجع (بازگشتن) هستند  رایو ماه و ستارگان، ز دیخورش ةدارند
شقه شده با آب یا یعنی [و زمین داراي شیار   ]اند  الاتّصال بر اهل عالم به آن بازگشت کننده یآنها عل

امر  ایامر رسالت  ایقرآن [همانا آن البتّه گفتاري جدا کننده است   ]و درختان اهانیبا گشخم یا غیره 
قول به بعث  ایمحقّ و مبطل،  ایحقّ و باطل،  نی(ع) قول فاصل (جدا کننده) ب یعل ایرسول (ص)  ای تیولا

 کنند  حیله می همانا آنها با کیدي  نیست (مزاح)و آن شوخی   ]و جزاء به عنوان قول مقطوع به است
 بده. مهلت اندکیبه آنان  پس به کافران مهلت بده،  کنم  کید می ]عظیم[ با کیدي ]نیز[و من  

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ِارِق Ēمَاءِ وَالط ĒسɎوَا ɰ  ُارِق Ēدْرَاكَ مَا الط

َ
ا عَليَْهَا حَافظٌِ  ɲ اĒǽجْمُ اĒǼاقبُِ  ɱ وَمَا أ ĒَمɎ ٍفْسȫَ ēǗُ ِْإن ɳ 

Ⱥسَْانُ ɏِمĒ خُلقَِ  ِ
ْ

اَئبِِ Ľَْرُجُ مِنْ  ɵ خُلِقَ مِنْ مَاءٍ دَافقٍِ  ɴ فَلْيَنْظُرِ الإ ĒƳلْبِ وَال ēصɎا ِǐْȨَ ɶ  ٌرجَْعِهِ لَقَادِر َȂَ ُهĒِإن 
ɷ  ُِائر َ ĒǭɎا Ʀَْبȩُ َيوَْم ɸ  ٍǱَِةٍ وَلاَ نا Ēمِنْ قُو ُȄَ مَاȯَ ɹ  ِجْعĒرɎمَاءِ ذَاتِ ا ĒسɎوَا ɺ  ِدْع ĒصɎرْضِ ذَاتِ ا

َ ْ
إنĒِهُ  ɻ وَالأ

هُمْ يȲَِيدُونَ كَيْدًا ɽ وَمَا هُوَ باɎِهَْزْلِ  ɼ لَقَوْلٌ فَصْلٌ  Ēȫِإ ɾ يِدُ كَيْدًاɈ
َ
ɏْهِلْهُمْ رُوɋَْدًا ɿ وَأ

َ
لِ الǔَْفرɋِِنَ أ ĕمَهȯَ
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
صفت  ایاعلى صفت اسم { ستایش کن ]عیبی  به پاکی و بی[است  ]و بالاتر از همه[خداي خود را که برتر  

 یتو که برتر و بالاتر از همه است. رب به معن يخدا ایبرتر و ارجمندتر است  یلیکه خ ینام یعنی باشد  یربک م
 رنفس و بدن است و ب یبدن است و بر عقل که مرب یکه مرب یپروردگار و پرورش دهنده است و بر نفس انسان

و  شود  یاطلاق م ندیگو زین تیباطن که او را رب در ولا ایمردم است بحسب ظاهر  یکه مرب یامر اله یول
بلکه اسم  ستین یمراد از اسم رب اسم لفظ، و است انیبر رب الارباب که پرورش دهندة همۀ جهان نیهمچن
و  هیانسان ۀیمراتب لطف لیاز قب باشند  یمراتب مختلفه و متفاوته م ياو دارا هینیو اسماء ع باشد  یاو م ینیو ع یخارج

از  هاسماء اسم جامع او است ک نیموجودات و بالاتر ریآنان و مراتب عقول و نفوس و سا اءیو اوص اءیمراتب انب
مراتب رب  ریو سا باشد  یمراتب رب که رب مطلق است رب الارباب م نیو بالاتر شود  یم ریتعب تیآن به مش

نسبت به اسم رب باشد،  ایاز تسبیح خواه نسبت به خداوند متعال و خواه نسبت به مطلق رب  مراد، و مضاف هستند
 یاز جهت زین فهیهمان لط رایز یطانیو ش یوانیح يها  ینیشدن به چرک نیاست از چرک هیانسان فۀیکردن لطپاك 

رب محسوب  زین یو از جهت شود  یو هم نام خدا م ییرب مضاف و مظهر خداوند است پس هم وجه خدا
و به اذن او  باشند  یخلقت موجودات م ياو واسطه برا هینیاسماء ع{که خلق کرد  ]آن خدایی[  }گردد  یم

 ستهیمخلوق خود را آنطور که شا ياعضاء و اجزا عیجم یعن[ی تناسب قرار داد ]بین اعضاء[و  }کنند  یخلق م
 ]او را بدان[مقدر کرد و  ]اي  براي هر موجودي کمال و مرتبه[و   ]است قرار داده و متناسب خلق نموده

مقدر فرموده و او را به  یو مقصد مخصوص تیکمال خاص و غا يهر موجود يکه برا ییآن خدا[ هدایت نمود
که اشجار و  ییآن خدا[ از زمین رویانید ]و خرمّ[و گیاهان سبز   ]نموده تیهدا تیآن کمال و غا يسو

را به کمال  اءیپس از آنکه اش یعنی ریو هم در عالم صغ ریآورد هم در عالم کب رونیب دنیچر ينباتات را برا
هم همۀ  ریو در عالم صغ ایمه زیآنها را به آن کمال ن دنیفرمود وسائل رس یآنها راهنمائ نیمخصوص و مقصود مع

[یعنی  گردانید ]و سیاه[و سپس آنها را خشک   ]وجود انسان را به منصۀ بروز آورد یپنهان يها  و خواهش يقو
 ياست برا یمثال نیقرار داد و ا شود  یم دهید لیس يکه رو یمانند کف و خس اهیآنها را برگ خشک و س

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َȂْ

َ ْ
ِي خَلقََ فَسَوĒى ɰ سَبĕحِ اسْمَ رĕɊَكَ الأ ĒȆا ɱ هَدَىȯَ َر Ēِي قَد ĒȆوَا ɲ  ƎَْمَْرɎخْرَجَ ا

َ
ِي أ ĒȆوَا ɳ 

حْوَى
َ
َهْرَ وَمَا ɵ  ƚَْĽَ سَنُقْرِئكَُ فَلاَ تɴ  žَɃَْ فَجَعَلهَُ Ȯُثَاءً أ ْĿعْلمَُ اȬَ ُهĒِإن ُ Ēȥمَا شَاءَ ا Ēِإلا ɶ  َك ُ ĕǭَɄُوَن

ى َǭُْɄِْلɎ ɷ كْرَى ĕȆفَعَتِ اȫَ ِْرْ إن ĕفَذَك ɸ  ſَْĽَ ْرُ مَن Ēك Ēسَيَذ ɹ  Ɯَْش
َ ْ
ِي يصƦََْ اĒǽارَ  ɺ وɋََتَجَنĒبُهَا الأ ĒȆا

فْلَحَ مَنْ تزȪُ ɼ  ĒƞََمĒ لاَ Ȭَمُوتُ ȯيِهَا وَلاَ ɻ  Ťَْĵَ الْكƱَُْى
َ
هِ فَصɽ  ĒƦَ قَدْ أ ĕɊَوَذَكَرَ اسْمَ ر ɾ  َبلَْ تؤُْثرُِون

ȫْيَا ēȅَيَاةَ ا ْŁا ɿ  ƜَȨْ
َ
و ʀ وَالآْخِرَةُ خƷٌَْ وَأ

ُ ْ
حُفِ الأ ēصɎا ƛَِهَذَا ل Ēِإن Ȟَ ʁ  źَوɏَُصُحُفِ إبِرَْاهِيمَ و
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رفتن آنها به  نیسپس خشک شدن و از ب ،ینفسان الیها و ام  و مدارك و خواهش يقو جادیو ا يویدن یزندگان

پس از خشک شدن  یعن[ی خوانیم که فراموش نکنی  بر تو می ]آیات خود را[ما   ي]اضطرار ای ياریمرگ اخت
 یاحکام قالب اتیآ میخوان  یبر تو م يبزود ای میخوان  یالبتّه بر تو م ياریبه موت اخت یچراگاه قوا و مدارك انسان

خارج شدن  شود  یم یو فراموش انیآنچه باعث نس رایز یرا که بعد از آن فراموش نکن یباطن یو حکم قلب يظاهر
و  یانسان يظاهر يباشد و سبب خروج از عالم علم و تذکّر، همان قوا وحاز عالم علم و حفظ است که عالم ر

از  يبرا یکه قابل استفاده نباشند علّت میقرار ده اهیآنها است و هرگاه ما آنها را خشک و س اتیمدارك و مشته
بر تو  زود است ما همۀ آنچه را ممکن است ونخواهد بود،  انیرفتن ذکر و آمدن غفلت وجود نداشته پس نس نیب

مگر آنچه را خداوند بخواهد که او   ]را زیچ چیه یکه فراموش نکن مینزود است ما بر تو بخوا ای، میبخوان
به اعمال ظاهر و باطن خود  ایو هم پنهان  دایخود را تسبیح بگو هم پ ينام خدا یعن[ی داناي پیدا و پنهان است

در حفظ وحی یا [گردانیم براي آسانترین راه   می ]و نرم[و تو را مهیا   ]و پنهان را دایهر پ داند  یخداوند م رایز
توجه تو را به جهت چپ که  میگردان  یو آسان م میکن  یتو را نرم م یعن، یدهیم  براي راه سهل و آسان توفیق می

پس از آنکه  ،يو نگران بود ينمود  یو از آنها فرار م يتو از کثرات منزجر بود رایاست ز اتیجهت کثرات و ماد
به  کهآورد و سپس آنها را خشک نمود تو به همان اندازه  رونیتو را خداوند ظاهر فرمود و ب يوجود يقوا

و توجه به آنها و سخن  ینیب  یآنها را مظاهر خداوند م رایز يظاهراً توجه دار زیبه کثرات ن یخداوند مأنوس هست
شد خلق را به خدا و احکام  ایتوجه به کثرات مه يهرگاه حالت تو برا[  ]شود  یگفتن دربارة آنها بر تو آسان م

و خداوند را به خاطر آنها [پس یادآوري کن  ]شو ادآوریآنها  لیتکم يو بهشت و دوزخ برا نیاو و روز بازپس
و متنبه [ترس داشته باشد یاد خواهد کرد  ]از خداوند[البتّه هر که   اگر یادآوري سودي داشته باشد ]بیاور

 ]از یادآوري[رود   فرو می ]روز قیامت[که در آتش بزرگ   ]تر  و بدبخت[ولی شخص شقی   ]خواهد شد
به تحقیق رستگار است هر که خود را پاك   میرد و نه زنده است  می ]در آتش[او نه   کند  دوري می

 ایو بر زبان خود نام پروردگار خود را [ آورد ]و نیاز[و خداي خود را یاد کند و به سوي او نماز   گرداند
صلوات  ای هیو بر او درود بفرستند و اللهّم صلّ عل اورندیاو) باشد ب نیجانش ای غمبری(پ یتیرب مضاف که رب ولا

 و اوردیاو را به خاطر ب ینینام ع ای یالیخ ینام مثال ایاو  یاسم نقش قلب یعنینام رب مطلق را  ای ندیبگو هیاالله عل
که  یراتیخود را به همان تکب يآنکه نام خدا ایبشود و رو به کمال رود  بیمتوجه وجه غ ایاو نماز بخواند  يبرا
 یالاحرام افتتاح رةیخود را در تکب ينام خدا ایآورد  يرا بجا دیببرد سپس نماز ع دهیرس دیاز نماز ع شیپ يبرا

که امام را  قیطر نینام رب مضاف را که امام است ببرد به ا ای دیو نماز خود را بدان شروع نما دنماز است ببر
است  دهیقرار دهد سپس شروع به نماز کند که رس عیاز شروع به نماز در جلو چشم خود آورده و او را شف شیپ

  ]چشم قرار ده ياز ائمه را جلو یکیو  اوریرا به خاطر ب غمبریپ یالاحرام بگوئ رةیتکب یخواه  یکه م یموقع که
و این   تر است  آخرت بهتر و باقی ]در صورتی که[  دهید  دنیوي را ترجیح می ]مادي و[ولی شما زندگی 

یعنی [ است ]مذکورهمچنین [کتاب ابراهیم و موسی  ]نیز مانند[  هاي آسمانی پیشین  در کتاب ]موضوع[
بهتر  ای باشد،  یخود را به خاطر آورد و نماز بخواند م يکند و نام خدا هیهر که تزک يکه برا يرستگار نیا

 .](ع) مذکور است ی(ع) و موس میهمچون کتاب ابراه زین انینیشیپ یبودن آخرت در کتب آسمان تر  یبودن و باق
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
شامل  ای شود،  ی) است که عموم افراد مردم را شامل مبتی(مص هیداه هغاشی{ آیا داستان غاشیه به تو آمد 
شدائد  ای امتیخود روز ق ای امتی) قها  یو مراد از آن شدائد (سخت شود،  یاو م يانسان و اجزا ياعضا عیجم

عمل کنندة رنج کشیده   )زبون شده ،لیذل(فروتن  ]از عذاب[هایی   در آنروز چهره  }جهنّم است
اعمالى  ۀعامل ایوجوه در دن دهد  یم یاشراف مردم است، و معن ایها) ابدان   وجوه (چهره ،مراد از وجوه{ هستند

) بودند در آنروز خاشعه دهیآنها حسنات هست و در اعمال آن ناصبه (رنج کش يکه برا پنداشتند  یبودند که م
 رساند،  یبردنش در عمل کردن آن به آنها نفع نم ج(زبون) هستند که نه عمل کردنش و نه رن لهی(فروتن) ذل

عامله  ۀکه در آنروز در جهنّم خاشع ییها  چهره دهد  یم یمعن ایبودند،  یو اهوائ یآنان اصحاب آرائ نکهیا يبرا
 اصبهن ایعامله در دن دهد  یم یمعن ایاز آهن را بالا ببرند،  یکه کوه شوند  یآنان مکلّف م رای(کارگر) هستند، ز

از   آیند  در می ]ادنی آتشحرارت نسبت به  تیدر غا[در آتش سوزانی   }(خسته شده) در آخرت است
ندارند  (عوسج)خوراکی جز از ضریع   شوند  نوشانده می ]دهرسی آن تیدر حرارت به غا[اي داغ   چشمه

) طعام و ابشع نیتر  ثی(خب اخبث آنو  شود  می گفته شبرق آناز خار است که به  یدر لغت نوعضریع {
تر)   بو  تر) از صبر و انتن (گنده  امر (تلخ يزیچو در جهنّم  چرد  نمی را آن اي  جنبنده که است آن) نیرتری(گلوگ

خدا مخالفت کردند  نیهستند که با د یآنان کسان{گفته شده  }است آتشتر) از   (مردار) و احرّ (گرم فهیاز ج
کردند عمل کردند و نصب کردند و از آنان  نیالمؤمن ریو نماز خواندند و روزه گرفتند و نصب عداوت بر ام

کند و نه   که نه فربه می  }شود  یآنها با آتش سوزان سوزانده م يها  و چهره شود  یاز افعالشان قبول نم يزیچ

ِ اɎرŉْĒَنِ  Ēȥا ė ِحِيمĒرɎا 
ɯ  ِتاَكَ حَدِيثُ الْغَاشِيَة

َ
 ɳ تصƦََْ ناَرًا حَامِيَةً  ɏِȀَ ɲلةٌَ ناَصِبَةٌ  ɱ وجُُوهٌ يوَْمَئذٍِ خَاشِعَةٌ  ɰ هَلْ أ

ɋعٍ  ȸ ɴسƜَُْ مِنْ ǐْȭٍَ آȫيَِةٍ  ِǲَ ْمِن Ēِهَُمْ طَعَامٌ إلاɎ َْسɄَل ɵ  ٍمِنْ جُوع ũِْغȬُ َسُْمِنُ وَلاȻ َلا ɶ  ٌوجُُوه
 ȯيِهَا ǐْȭٌَ جَارɋَِةٌ  ɺ لاَ ȸسَْمَعُ ȯيِهَا لاȮَِيَةً  Ɨِ ɹ جَنĒةٍ ǾِȀََةٍ  Ɏ ɸسَِعْيهَِا رَاضِيَةٌ  ɷ يوَْمَئذٍِ ناَعِمَةٌ 

ɻ  ٌرْفُوعَةɏَ ٌر ُǩُ يِهَاȯ ɼ  ٌوْضُوعَةɏَ ٌوَابɈْ
َ
فَلاَ  ɿ وَزَرَاēŗِ مَبْثُوثةٌَ  ɾ وȫََمَارِقُ ɏَصْفُوفَةٌ  ɽ وَأ

َ
أ

بلِِ كَيْفَ خُلقَِتْ Ȭَنْ  ِ
ْ

مَاءِ كَيْفَ رُفعَِتْ  ʀ ظُرُونَ إƤَِ الإ ĒسɎا Ƥَِɉَو ʁ  ْبَالِ كَيْفَ نصُِبَت ِ
ْ

Ŀا Ƥَِɉَو ʂ 
رْضِ كَيْفَ سُطِحَتْ 

َ ْ
رٌ  ʃ وƤَِɉَ الأ ĕنتَْ مُذَك

َ
مَا أ Ēȫِرْ إ ĕفَذَك ʄ  ٍسَْتَ عَلَيْهِمْ بمُِصَيْطِرɎ ʅ  ĒȞََمَنْ تو Ēِإلا

ʆ  َƱَɈْ رَ وȠََفَ 
َ ْ
ُ الْعَذَابَ الأ Ēȥبهُُ ا ĕيُعَذȯَ ʇ  ْهُمȨََْنَا إيِاǾَِإ Ēِإن ʈ  ْهُمȨَعَليَْنَا حِسَا Ēِإن ĒمȪُ
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براي   هستند ](ع) نیالمؤمن ریو آنان اتباع ام[ هایی شاداب  در آنروز چهره  نماید  نیاز می  از گرسنگی بی

 یه،لغو و لاغ{ شنوند  که در آنجا سخن بیهوده نمی در جنّتی برین هستند  کوشش خویش خشنودند 
اي جاري   در آن چشمه  }است شود  یآن است که به آن اعتناء نم ریسقط (کم ارزش) و آنچه از کلام و غ

 يها  واقفه (راکد) است، و جریان چشمه ۀو آب آن گواراتر از چشم[ هست ])باتری(ز یاحسن (بهتر) و ابه[ شده
مالک آنها است، که هرگاه اراده کند بر هر مکان  ةبلکه آن به اراد ستیها) ن  شکاف ارها،ی(ش دیدر اخاد تجنّ

 ]یهجار يها  بر اطراف چشمه[و   هاي بلند هست  در آنجا تخت  ]سازد  یکه بخواهد آن را جارى م
از آنها به  یمجالس پادشاهان بعض ئتیبر ه[ کنار هم چیده شده هایی  و بالش  هاي قرار داده شده  تنُگ
کنند که چگونه   آیا پس به شتر نظر نمی  شده (گسترانده)پهن  هایی  و قالی  ]متّصل است گرید یبعض

بر بار  کند،  یرا حمل م نیسنگ يکه بارها یثیالجثّه خلق کرد به ح میآن را عظ یتعال يخدا[ خلق شد
کردن) مفاوز  یتا آنکه بر قطع (ط کند  یرا تحمل م یو تشنگ یو گرسنگ شود،  یو با بار بلند م خوابد،  یم

 دیای) است تا آنکه بر آن بازالعنق (گردن در لیبزرگش منقاد اطفال است، طو ۀ(صحراها) دور قوت بدارد، با جثّ
را بچرد تا  دیرو  یم نیشتر) که هر آنچه که از زم دنیبچرد بدون حاجت به بروك (خواب ستادهیرا ا اهیکه گ

و در بالا [و به آسمان که چگونه بر افراشته شده   ]ابدیبقاء  نی) از زماي  هی(ناح یآن در هر صقع يآنکه برا
اشعه  ریکواکب و تأث ریهمه منوط به تأث رایآنها هست ز ي) آنها و بقای(زندگان شیو تع دیموال دیبودن آن تول

و [اند   ها که چگونه نصب شده  و به کوه  ]کرد  یاثر نم راتیتأث نینبود ا يبلند نیپراکندن آنها هستند، و اگر ا
آنها، و تکون (درست شدن)  ۀمعادن در آنها، و پهن کردن دامن دیاسباب معاش شما از تول ۀیدر نصب آنها ته

و در [و به زمین که چگونه گسترده شده   ]ها و قنوات از آنها هست  چشمه انیآب تحت آنها و سهولت جر
 نیو حال مؤمن نیکه حال کفّار چن یوقت[پس   ]شما هست شیو سهولت تع دیموال دیتسطیح آن سهولت تول

آماده  شانیا يدر آنچه که خداوند برا بیاز جهت ترغ نیاست پس به مؤمن اریو ادلّه بر آن بس باشد  یچنان م
جز این  یادآوري کن ]شوند  یاعمالشان به آن مبتلا م ياز آنچه که با بد ریکرده و به کافران از جهت تحذ

 ]نشنوند ایکردن) است چه بشنوند  يادآوریشأن تو بحسب رسالتت تذکیر ( یعن[ی اي  نیست که تو تذکرّ دهنده
تو به  یعنی[مگر کسی که روي گرداند و کفر ورزید   بر آنها نیستی )و غلبه کننده ابندهیدست (تو متسلّط  

و نه بحسب  یو آنها را مجبور بر قبول کن ینه بحسب ابدان آنها که با آنان بجنگ یستیعنوان مسلّط بر آنان ن
 یده رییو آنان را از آنچه که آنان بر آن هستند تغ یرسالتت تصرّف کن ۀارواح آنان که در آنان بحسب مرتب

و او را مجبور  یکه با او بجنگ ،یتو بحسب رسالتت بحسب بدنش بر او مسلّط رایبگرداند ز يکه رو یمگر کس
عذاب قتل و اسر (اسارت) و  یعنی[پس خداوند او را به عذاب بزرگتر   ]ی) کنيادآوریبر قبول تذکیر (

خداوند او را در آخرت با عذاب اکبر و همان  ای ست،یو عذابى بزرگتر از آن ن اینهب (غارت) بر دست تو در دن
 سپس همانا حساب آنان بر ما است.  قطعاً بازگشت آنها به سوي ما است  کند  عذاب می ]عذاب در آتش
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
 الحجه و گفته شده دهۀ آخر از رمضان و گفته شده يدهۀ ذ یعنی{هاي دهگانه   و شب  سوگند به سپیده دم 

کند   و شب وقتی که حرکت می  و زوج و فرد  }روز را تمام کرد ی(ع) با آن س یاست که موس يا  آن دهه
مزدلفه و در آخر آن و اول  يدر اول آن از عرفات به سو یحاج رایشب مزدلفه است ز ایمراد از شب مطلق شب {

که  یعنی[سوگند است؟  ]نیاز به[آیا در آن براي اندیشمند   }کند  یسیر م یمن يروز آن از مزدلفه به سو
 یهستند که در آنها دلالات فهیشر میعظ اءیکرده اش ادیکه خداوند به آنها سوگند  اءیاش نیکه ا داند  یصاحب عقل م

 نیا شمندیاند ریبه خلقش هست و اگرچه غ یاو تعال تیبر علم او و حکمت او و قدرت او و عنا دهیبه وجوه عد
آیا  ]میکن  یرا هلاك م کنند  یفساد م نیکه در زم یحتماً کسان[  ])شمرد  ی(نم ندیب  ینم يزیسوگندها را به چ

 اب رایاند ز  شده دهیقوم هود است که به اسم پدرشان نام يعاد اسم برا{عاد چه کرد  ]قوم[پروردگارت با  ندیدي
آن  ایآن اسم جد عاد است،  ایعاد است،  يبرا يگرینام د{ ارم  }يو عاد اخر ،یعنوان عاد دو عاد بود، عاد اول

عاد فرزند عوص بن آدم بن سام بن نوح (ع) بود، و قوم هود اولاد عاد بودند که به اسم  رایاسم سام بن نوح است؛ ز
 يشجاعان از لشکر و بناهاعماد {ذات العماد  }هود است لۀیقب يآن اسم برا ایاند،   شده دهیجدشان و پدرشان نام
خلق نشد  ها)  (شهرها، سرزمینکه مثل آن در بلاد   }بودند مهیو اهل عماد اهل خاست،  بلند و ستون و خرگاه

 ]بناء کنند ییها  تا خانه دندیها را حفر کردند و آنها را تراش  صخره یعنی[ ها را بریدند  ثمود که صخره ]قوم[و با  
که در بلاد   ها)  (دارندة میخ و با فرعون ذي الأوتاد  }اي در شمال غربی مدینه  وادي القري درهیعنی {در واد 

ِ اɎرŉْĒَنِ  Ēȥا ė ِحِيمĒرɎا 
ɯ  ِوَالْفَجْر ɰ  ٍǮََْالٍ عǾََو ɱ  ِْوَْترɎَفْعِ وا ĒشɎوَا ɲ  ِǭَْȻ يْلِ إذَِاĒلɎَوا ɳ  ٍِي حِجْرȆِ ٌكَِ قَسَمɎَذ Ɨِ ْهَل ɴ  َْمɎ

َ
أ

ِينَ جَابوُا  ɷ الɎ ŧِĒمَْ Ľُْلَقْ مِثْلُهَا Ɨِ اǺْلاَِدِ  ɶ إرَِمَ ذَاتِ الْعِمَادِ  ɵ ترََ كَيْفَ ȯَعَلَ رēɊَكَ بعَِادٍ  ĒȆمُودَ اȪََو
خْرَ باɎِوَْادِ  ĒصɎا ɸ  ِوْتاَد

َ ْ
ِينَ طَغَوْا Ɨِ اǺْلاَِدِ  ɹ وَفرِْعَوْنَ ذِي الأ ĒȆا ɺ  َِيهَا الْفَسَادȯ وا ُƵَɈْ

َ
فَصَبĒ عَلَيْهِمْ  ɻ فَأ

Ⱥسَْانُ  ɽ إنĒِ رĒɊَكَ ǺَاɎِمِْرْصَادِ  ɼ رēɊَكَ سَوْطَ عَذَابٍ  ِ
ْ

ا الإ Ēم
َ
مَهُ ȯَيَقُولُ رĕȒَ فَأ Ēعȫََرَمَهُ وɈْ

َ
إذَِا مَا اȨْتَلاَهُ رēɊَهُ فَأ

Ɉْرَمَنِ 
َ
هَاننَِ  ɾ أ

َ
ا إذَِا مَا اȨْتَلاَهُ ȯَقَدَرَ عَلَيْهِ رِزْقَهُ ȯَيَقُولُ رĕȒَ أ Ēم

َ
وَلاَ  ĒǙَ ʀ بلَْ لاَ تȲُْرɏُِونَ اɁَǾْيِمَ  ɿ وَأ

 ِǐِمِْسْكɎطَعَامِ ا َȂَ َون ēاَض
َ

ı ʁ ا ďَمɎ ًلاɈْ
َ
اَثَ أ ēƳلُونَ الɈُ

ْ
تِ  ʃ وıَُبēِونَ اɎمَْالَ حُبďا ďŇَا ʂ وَتأَ Ēإذَِا دُك ĒǙَ

 ďǓَد ďǓَرْضُ د
َ ْ
ا ʄ الأ ďا صَف ďمَْلكَُ صَفɎكَ وَاēɊَوجََاءَ ر ʅ  ĒŔ

َ
Ɇَسَْانُ وȺ ِ

ْ
رُ الإ ĒتَذَكȬَ ٍِمَ يَوْمَئذĒَهَنğِ ٍِءَ يَوْمَئذŰَِو  ُȄَ

كْرَى ĕȆا ʆ  ŘَِيَاŁِ ُمْت Ēقَد ũَِɁْǾَ َقُولُ ياȬَ ʇ  ٌحَد
َ
بُ عَذَابهَُ أ ĕعَذȬُ َيَوْمَئذٍِ لاȯَ ʈ  ٌحَد

َ
ياَ  ʉ وَلاَ يوُثقُِ وَثاَقَهُ أ

تُهَا اĒǽفْسُ اɎمُْطْمَئنĒِةُ  ĒȬ
َ
Ɇ ʊ  ًةĒرْضِيɏَ ًكِ رَاضِيَةĕɊَر Ƥَِإ Ɣِِارْج ʋ  ِع Ɨِ Ƨُِبَادِيفَادْخ ʌ  ŧِĒجَن Ƨُِواَدْخ
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  پس پروردگارت تازیانه عذاب را بر آنان وارد آورد و در آنجا فساد را زیاد کردند  طغیان کردند 

آنگاه او را  و اما انسان وقتی که پروردگارش او را ابتلاء نماید  همانا پروردگار تو البتهّ در کمینگاه است
و  شود  یاز نعمت خُرسند م یعنی[د پروردگارم مرا گرامی داشت گوی  آنگاه می اکرام نماید و به او نعمت دهد

به عنوان استدراج و به عنوان نقمت  یاو است و حال آنکه گاه يکه نعمت، کرامت از خداوند برا پندارد  یم
گوید پروردگارم مرا خوار   و اما وقتی که او را ابتلاء نماید پس رزق او را بر او تنگ گیرد آنگاه می  ]باشد  یم

که کرامت و نعمت و عزّت جز همان که در  پندارد  یو م پندارد  ینم ينعم صور ریاو نعمت را در غ نکهیا يبرا[کرد 
بلکه شما به  نیست ]دیپندار  یبنابر آنچه که م(تنگی معاش)  ریتوسعه و تقت یعنی[چنین   ]ستیاست ن ينعم صور

 و ارث را با خوردنی یکجا  کنید  نمی (ترغیب)و همدیگر را بر اطعام مسکین تشویق  نهید   یتیم ارج نمی
وقتی که زمین کوبیده شود  چنین نیست، دارید   دوست می و مال را با دوست داشتنی زیاد  خورید  می

 نهیآن را فکر و حضور و سک هیکه همان قائم در وجود تو است و صوف{ تو (مضاف) و رب  کوبیدة کوبیده
 عیکه جم یاو، و وقت ياریمگر بعد از موت اخت شود  یامر است، و بر سالک ظاهر نم یو آن ملکوت ول اند  دهینام

آنچه که از علائم ظهور قائم (ع) و آثار او در اخبار وارد شده ظاهر شد ظاهر  عیاو و جم ریدر عالم صغ امتیآثار ق
و ملائکه صف به  }شود  یظهور او و بعد از آن ملک بر سالک ظاهر م نیو ح باشد  یبه ملائکه م دیو مؤ شود  یم

و در آنروز   }ندیآ  یبحسب مراتبشان در قرب و بعد م دهیاست که ملائکه در صفوف عد نیمراد ا{بیایند  صف
او  ریآنچه را که غ ندیب  یبر او ظاهر است و م کند  یاو را باز م ياخرو رتیامر او بص یول رایز{جهنّم را بیاورد 

در آنروز  ،}ندیب  یآن را م میجنان و انواع نع ضاًیو ا ند،یب  یپس جهنمّ و انواع عقبات آن و عقوبات آن را م نند،یب  ینم
 کیکدام اعمال به عنوان نافع بوده و کدام نکهیو ا شود،  یر مو شرّش متذکّ رشیبه خیعنی [ شود  انسان یادآور می

انتفاعم [گوید اي کاش براي   می  دارد ]نافعه[ و کجا ذکري ]رساند  ینمبه عنوان مضرّ لکن آن تذکر به او نفع 
  کند  پس در آنروز احدي همچون عذاب کردن او عذاب نمی  اقدامی کرده بودم ]در آخرت[حیاتم  ]در

 یمراتب و درجات ينفس انسان دارا{اي نفس مطمئن شده  کشد   و احدي همچون به بند کشیدن او به بند نمی
از او و تمکّن او در دار الرّحمان و توسط (واسطه بودن) او از  طانیاست و امهات مراتب آن بحسب تمکّن ش دهیعد

آن را دارد چه  يبه آنچه که هوا یعنی کند  یم يو آن است که امر به بد شود  یم دهیآن دو، سه است: و اول اماره نام
و دوم لوامه و آن است که خودش را در هر  شود،  ینم مانیو بر آن پش کند  یشرّ، و منع نم ایر باشد یدر صورت خ

شرّ بودن آن بر آنچه که انجام داده محزون  ثیشرّ و بر آنچه که از ح ایباشد  ریخ کند  یملامت م آورد  یآنچه که م
اطمینان  يبه نفس خود، و سوم مطمئنّه است برا ننسبت آ ثیاز ح ایکمال،  ۀنقصان آن از درج ثیاز ح ای شود،  یم

یعنی [ به سوي پروردگارت  }که آن سبب اضطرابش است شیخو تیآن به پروردگارش و خروجش از انان
رب الأرباب با رجوع به  يبه سو ای(ع) است،  یالاطلاق عل یامر تو است و او عل یولکه او پروردگار مضافت 

نزد پروردگارت و  به آنچه که پروردگارت به تو کرددر حالی که [ برگرد ]او افتیمظاهر او و دار کرامت او و ض
با خروج  تیو دخولت در عبود شیخو تیخروجت از انان يبرا[ و  مورد رضایت هستی راضی شده و ]او يخلفا
 داخل شو. ]آماده شده ائمیاول يمضاف به خودم که برا[ و در جنّت من  در میان بندگان من داخل شو ]تیاز انان
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
و تو را در این شهر حلال است   ]مکّه و آن شهر حرام استبلد یعنی [خورم به این شهر   می]ن[قسم  

و  یشهر آن را انجام ده نیبر تو حلال است آنچه که به ا ایتو را هتک تو و مال تو و خون تو حلال است،  یعنی[
 آدمیعنی [سوگند به پدر   ]شهر است نیدر ا میحالّ (فرود آمدن) و مق ایو همان سال فتح باشد،  یاگر در وقت

در شدت و  یعنی[ایم   خلق کرده (مشقّت)همانا انسان را در زحمت   و آنکه متولّد کرد ](ع) یا ابراهیم (ع)
آیا   ]جنبندگان ری)، به خلاف ساستادهیمنتصب (ا میبطور مستق ایاز اول خلقت او  ایدر رحم،  ای ایمشقّت در دن

گوید   می ]به آن مغتماً (با اندوه)یا مفتخراً [  قدرت نخواهد داشت (انسان)پندارد که احدي هرگز بر او   می
احدى او  یعنی[ پندارد که احدي او را ندیده  آیا می  ام  صرف کرده ]در عداوت محمد (ص)[مال زیادي 

که  کند  یکه آن را از او مطالبه کند و از او سؤال کند؟! و او گمان م ندیب  یرا در اعمالش و افعالش و اقوالش نم
قوا و مدارك و اعضاء را در او  قیو دقا میاست، و حال آنکه ما او را خلق کرد دهیاو را در آن ند یتعال يخدا

 ]ندیب  یرا م اءیکه با آن اش میقرار داد يکه در آن نور یثیبه ح[آیا براي او دو چشم قرار ندادیم   ]میقرار داد
است، به عنوان مدرك به طعم  رشیکه با آن به عنوان مفهم (فهماننده) آنچه است که در ضم[ و زبانی 

 يکننده برا بایآنچه که در دهان است، دو ز ریکه آن دو، دو حافظ زبان و سا[و دو لب  ]ها است  خوراك
پس   هدایت کردیم ]خیر و شرّ[و او را به دو راه   ](کمک کننده) بر سخن گفتن هستند نیصورت دو مع

هستند که  لی) نفس است که همان رذايها  مراد از آن عقبات (عقبه{را بالا نرفت  (گردنه، راه سخت)عقبه 
 ینفس از آنها و ترقّ یۀعبور از آنها و تخل رایز ست،یتر از آن ن  ) سخت، نردبانی، پلکانیی(موضع بالا رفتن یاتمرق

و تو   }تفسیر شده لیو دخول در خصا لیعبور از رذاو به  است زی) هر چنیتر  اصعب (سخت لیاز آنها به خصا
مراد از آن {اگر است  ]نفس ودیبه ق دینفس خود از تق[آزاد کردن برده  چیست  )گردنه(دانی عقبه   چه می

که از آن به فناء از نسبت دادن افعال و صفات به نفس خود بلکه از نسبت دادن ذات  باشداصل خصال و روح آن 
مقدم شده، و اگر مراد از آن آزاد کردن رقاب (بندگان) مردم از  عیو لذلک آن بر جم شود  یم ریبه نفس خود تعب

و اگر مراد از آن فک رقاب (آزاد  باشد،  یبه اشرف اقسام عدل م) انفسشان و از آتش باشد اشاره ی(بردگ ترقی

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ِȇََǺْقْسِمُ بهَِذَا ا

ُ
نتَْ حِلđ بهَِذَا اɰ  ِȇََǺْ لاَ أ

َ
Ⱥسَْانَ Ɨِ كَبَدٍ  ɲ وَمَا وȅَََ وَوَاɱ  ٍȅِ وَأ ِ

ْ
نْ  ɳ لقََدْ خَلَقْنَا الإ

َ
ĵَْسَبُ أ

َ
أ

حَدٌ 
َ
هْلَكْتُ مَالاً Ǻَُدًا ɴ لنَْ Ȭَقْدِرَ عَليَْهِ أ

َ
حَدٌ  Ȭَ ɵقُولُ أ

َ
نْ Ɏمَْ يرَهَُ أ

َ
ĵَْسَبُ أ

َ
ْعَلْ ȭَ ُȄَيɶ  ِǐَْɃْ أ َĤ َْمɎ

َ
وɎَسَِاناً  ɷ أ

 ِǐَْوَشَفَت ɸ  ُنَاهȬَْجْدَينِْ وَهَدĒǽا ɹ  َتَحَمَ الْعَقَبَةȰْفَلاَ ا ɺ  ُدْرَاكَ مَا الْعَقَبَة
َ
وْ إطِْعَامٌ Ɨِ يوَْمٍ  ɼ فَكē رȰََبَةٍ  ɻ وَمَا أ

َ
أ

Ɋَةٍ  ɾ يɁَيِمًا ذَا مَقْرɊََةٍ  ɽ ذِي ɏَسْغَبَةٍ  َƳَْسْكِينًا ذَا مɏِ ْو
َ
ِ  ɿ أ ينَ آمَنُوا وَتوََاصَوْا ب ِ ĒȆنَ مِنَ اǓَ ĒمȪُ وَتوََاصَوْا ِƱْ

ĒصɎا
صْحَابُ اɎمَْيْمَنَةِ  ʀ باɎِمَْرŉََْةِ 

َ
وǿَكَِ أ

ُ
مَةِ  ʁ أ

َ
صْحَابُ اɎمَْشْأ

َ
ِينَ ȱَفَرُوا بآِياَتنَِا هُمْ أ ĒȆوَا ʂ  ٌؤْصَدَةɏُ ٌعَليَْهِمْ ناَر
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که آن اشرف انواع عفّت  باشد  یاقسام سخاوت م یباشد اشاره به اعل یاز بردگ يکردن بردگان) بردگان صور

افراط و  نیاعتدال و توسط ب يانسان هر کدام دارا هیو غضب هیعلّامه و عماله و شهوۀ چهارگان يقوا{ }است
است، اعتدال  حیمذموم و قب طیدر آثار هستند، توسط و اعتدال از آنها ممدوح و مطلوب، و افراط و تفر طیتفر

 زیکه هست) است، و آن تم نطورو شرّ کما هى (هما ریحقّ و باطل و محقّ و مبطل و خ نیآن ب زییعلّامه به تم
ذوات و اقوال و افعال و احوال و اخلاق و علوم و  نیب زیهمان تم یو حکمت علم شود،  یم دهینام یحکمت علم

و ارتباط آنها و رجوع آنها به آخرت است  ثیو مشاهدات و التفاتات قلب از ح الاتیوجدانات و خطورات و خ
است به  هیآن افراط قوة علّامۀ نفسان(حد و نهایت)  ودبلکه جربزه که ع باشد،  ینم طیدو طرف افراط و تفر يدارا

جربزه همان تصرّف  نکهیا يبه درجۀ حکمت است، برا دنینفس از رس يو به عنوان قصور برا طیعنوان تفر
است و آن جز از نقصان ادراك امور  ستهیبر آنچه است که شا ئدبه عنوان زا هیویدر امور دن یبحسب علم وهم

دو طرف  ،آن(حد و نهایت)  ودعمقابل ذکاء و فطْنَت) که دو  یپس جربزه و بلادت (کُند ذهن ست،ین هیاخرو
 ياند و به خاطر عدم طرف افراط مذموم برا  آن هستند آن دو از قسم بلادت شمرده شده طیافراط علّامه و تفر

بحسب امهات هفت هستند و خصائل بحسب امهات چهار هستند، و اعتدال عماله به  لیرذاکه اند   حکمت گفته
قادر شود و عدل  کند  یبه آنچه که عاقله به آن امر م انیبنابر ات نکهیاست که تحت حکم عاقلۀ علّامه باشد و ا نیا

 ه،یو غضب هیمگر با استخدام شهو شود  یدر محلّ خود است و آن ممکن نم یئیکه همان وضع هر ش شود  یم دهینام
است که به عنوان  نیبه ا هیو اعتدال قوة شهو شوند،  یم دهیآن ظلم و انظلام نام طیو دو طرف افراط آن و تفر

 طیو دو طرف افراط آن و تفر شود،  یم دهیعاقلۀ علّامه باشد و اعتدال آن عفّت نام يعماله منقاده برا يبرا عیمط
آن تهور  طیدو طرف افراط آن و تفر و شود  یم دهیشجاعت نام هیو اعتدال غضب شوند،  یم دهیخمود نامه و رَآن شَ

میچهارگانه در انسان همان به ي: که قواشود  یگفته م یو گاه شوند،  یم دهیبن نامو جو سبع تیکه  طنتیو ش تی
چهارگانه قرار  ياست هستند و عماله خادمۀ قوا یاست و عاقله که همان علّامۀ عقلان یوهم یهمان علّامۀ نفسان

 نیو حکمت که همان توسط ب شود،  یظلم و انظلام از شعب شجاعت قرار داده م نیب متوسطو عدل  شود  یداده م
گانه و   سه يقوا لیتعد هیعلّامۀ عقلان يو مقتضا شود،  یقرار داده م هیعلّامۀ نفسان اتیبلادت و جربزه است از مقتض

و  شود  یم دهیو عدالت نام شود  ینم رجاز آن از حکم عاقله خا يزیکه چ یثیبه ح شود  یعماله قرار داده م لیتعد
 يقوا ریآن همان قصور عاقله از تسخ طیدارد و تفر طیندارد، بلکه فقط تفر طیعدالت دو طرف افراط و تفر نیا

از عماله از جعل عماله به  هیاست که علّامۀ نفسان نیمانند اگانه و همان ظلم از قوا و انظلام بر عاقله است و   سه
روزي که یا خوراك دادن در   }آن دو اراده شده نیتلازم واقع ب يخصائل برا یبعض يراعنوان منشأ ب

یا  به یتیمی داراي خویشاوندي   {اشاره به سخاوت است} است ی)گرسنگ ،مجاعت( داراي قحطی
{اشاره به  اند  سپس از کسانی باشد که ایمان آورده  ، نیازمند)فقر يدارا(خاك نشین  (بینوایی)مسکینی 

 تیو از معص بت،ی) هنگام مصیتاب  یحبس نفس از جزع (بیعنی [و یکدیگر را به صبر  افضل انواع حکمت است}
 را به مرحمت و یکدیگر {اشاره به شجاعت است} توصیه کردند ]و بر طاعت ،ینفسان يقوا يهنگام اقتضا

مگر با  دیآ  یدر محلّ آن است نم يزیعدل که آن وضع (نهادن) هر چ رایز{اشاره به عدالت است،  توصیه کردند
اصحاب راست  (اینان) آنان  }از عدالت است يا  کردن) به آن شعبه هیتوص گریکدیمرحمت، و تواصى (به 

 آتشی پوشاننده هست. (بر آنها)علیهم  اند آنها اصحاب چپ هستند   و کسانی که به آیات ما کفر ورزیده  هستند
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
و به ماه وقتی که از پی   و روشنایی آن ]هیبه روح انسان ای یقیبه شمس حق ای ،يصور[سوگند به خورشید  

هنگام غروب آن در  ای کند  یم تیدر طلوع کردن از آن تبع ای) آن، یف (پلَّخَ ییدر روشنا یعنی[ آید  آن در می
کرد به ماه نفس  ادیسوگند  ایو آن در اواسط ماه است،  کند  یغروب آن طلوع م نیح نکهیدنبال آن است، به ا

سوگند به روز، وقتی که آن را آشکار   ]کند  یم تیاالله تبع یو از روح در عروج ال دیآ  یم یکه از پ یوقت هیانسان
مراد از  ایو آن اوقات اواسط روز است،  کند  یو خود را به کمال ظهور بارز م دینما یتجلّ دیخورش یعنی[کند 

) یو به نور امام استشراق (طلب روشن دینما  یکه امام را بارز م یمنشرح به اسلام است وقت ۀنیشمس امام و از نهار س
سوگند به شب وقتی که آن را   ]با ملکوتش بر او امامبر سالک است به ظهور  نهیو آن وقت نزول سک کند،  یم

و غشیان (پوشش)  دیآنها جز با ظهور خورش دیو تول دیموال يبقا راینور آفتاب را ز شیکیتار ۀوقت احاط[بپوشاند 
  سوگند به زمین و آنکه آن را گستراند  سوگند به آسمان و آنکه آن را بناء نمود  ]باشد  یشب نم

نفس  ای هیو آن نفس کلّ شود  یآن ممکن نم فیکه تعر یثیاست به ح يا  نفس مخصوصۀ مفخمه{ سوگند به نفس
از آن و  یاراده کردن نوع مخصوص بزرگ يبرا ای(ع) است،  یعل اینفس محمد (ص)  ای(ع)  یول ای(ص)  ینب

و به آن گناهکاریش و پرهیزکاریش را الهام نمود  و آنکه آن را درست کرد  }همان نوع نفس انسان است
معرفت (شناخت) فجورش را به آن الهام نمود تا آنکه اجتناب  ایفعل فجورش را در خاطرش القاء کرد،  یعنی[

آن را نمو داد و یعنی [همانا کسی که آن را پاك کرد   ]را تا آنکه مرتکب شود شیکند و معرفت تقوا
 انیزیعنی [و کسی که آن را آلوده کرده بینوا شده   رستگار شده است ]نمود ریآن را تطه ایاصلاح کرد 

وقتی   طغیانشان تکذیب کردند (سبب)به  ثمود ]قوم[  ]گرسنه شده ایشده،  ریفق ای ده،یکفر ورز ای ده،ید
شتر  ]این[به آنها گفت  ]یعنی صالح (ع)[و رسول خدا  بپا خاست  ]ی کردن شتربراي پِ[ ترین آنها  که شقی
توجه دادن مخاطب ( و اغراء ریدر تحذ ادر رسالتش ی[ آنگاه او را  و به آن آب بنوشانید ]است[خداوند 

ی کردند و آن را پِ تکذیب کردند ]در نزول عذاب ای، )توسط محذِّر متکلّم بر امر ناپسند جهت اجتناب از آن
پس آنها  ]و آنها را هلاك کرد دیآنها را درهم کوبو [ گناه آنان بر آنها خشم کرد (سبب)به  پس پروردگار آنها

که آنها را با آن  یصالح از عاقبت عقوبات ای[شود   از عاقبت آن ترسان نمی ]خداوند[و   را یکسان کرد
از عاقبت دعوتش  ای شود،  ی) از پروردگارش در نجات خود ترسان نمنانیبودن او بر ثقت (اطم يترسانده بود برا

 .]دعوت او بر قوم به جهت اذن از خداوند و به جهت استحقاق آنها بود نکهیا يبرا شود،  یترسان نم بر قوم و از تبعت آن

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ مْسِ وَضُحَاهَا ĒشɎوَا ɰ وَالقَْمَرِ إذَِا تلاََهَا ɱ هَا Ēهَارِ إذَِا جَلاĒǽوَا ɲ غْشَاهَاȬَ يْلِ إذَِاĒلɎَوا ɳ  مَاءِ وَمَا ĒسɎوَا

رْضِ وَمَا طَحَاهَا Ȩَ ɴنَاهَا
َ ْ
Ɏهَْمَهَا فُجُورَهَا وȩََقْوَاهَا ɶ وȫََفْسٍ وَمَا سَوĒاهَا ɵ وَالأ

َ
هَا ɷ فأَ Ēȡَفْلحََ مَنْ ز

َ
 ɸ قدَْ أ

اهَا Ēوَقدَْ خَابَ مَنْ دَس ɹ مُودُ بطَِغْوَاهَاȪَ َْبت Ēكَذ ɺ شْقَاهَا
َ
ِ ناَ ɻ إذِِ اȫْبَعَثَ أ Ēȥهَُمْ رَسُولُ اɎ َقَالȯَ ِ Ēȥقَةَ ا

بوُهُ ȯَعَقَرُوهَا فدََمْدَمَ عَليَْهِمْ رēɊَهُمْ بذَِنبْهِِمْ فَسَوĒاهَا ɼ وسَُقْيَاهَا Ēفَكَذ ɽ قْبَاهَاȭُ َُافĽَ َوَلا
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 ]را هیو نفسان هیوانیرا، و با برودتش مدارك و روح ح ها  دهیو د دینور خورش شیکیبا تار[ قسم به شب وقتی که 

 اینفس  ایکرد به شب طبع  ادیسوگند  ای پوشاند،  یمردم را با خواب م ایتا آنکه آن دو در باطن جمع شوند، [پوشاند ب
تا  دیوقت بلند شدن خورشیعنی [و روز وقتی که تجلّی کند   ]پوشاند  یکه اهلش را م یشب قدر وقت ای ا،یبلا

و کسی که   ]کند  یم یاهلش تجلّ يکه برا یروز عالم مثال وقت ایسرور  ایروز روح  ایآصال (غروب آفتاب) 
از مال خود و [ و اما کسی که  است متفرّق) ،پراکنده(شتّی همانا سعی شما البتهّ   مذکّر و مؤنّث را خلق کرد

 ]خداوند ياش برا  و عاقله لهیو از قوت متخ ش،یو حرکات اعضا شیاز جاه خود و عرض (آبرو) خود و از قوت قوا
به  دیاز جهت تقل[ و  پرهیز کرد ]خداوند يطلب رضا ریو از اعطاء کردن در غ دنیاز بخل ورز[ و اعطاء کرد

نیکوتر  ]افتهیرا در نفس خود  دهینمونۀ آنچه که شن نکهیبه ا قیاز جهت تحق ایو تصدیق نموده،  دهیاز صادق شن نکهیا
بحسب [پس بزودي براي او   را تصدیق کرد ]حسنى ۀکلم ای لتیفض ایخصلت  ایمثوبت (ثواب)  ایعاقبت  یعنی[

 تیبر انسان زیچ نیتر  خصلت آسان که آن آسان یعنی[آسان خواهیم کرد  ]خصلت آسانبه یعنی [را  آسانی ]عمل
که  یبعد از آنکه انسان به عنوان مصدق بود خصوصاً وقت رایز{ ]انسان و همان جد در طلب مرضات خداوند است

بحسب عمل [ و اما کسی که  }باشد  ینزد او م زیچ نیذتریو لذ زیچ نیتر  طاعت آسان باشد  یم یقیتصدیق او تحق
و   نیازي جست  بی ]) آخرت با ترك عمل بر آنهايها  یو سخت ایها، بلا  از موائد (مائده[و  بخل ورزید ]يدیتقل

 قیعسرى و همان طر قتیطر یعنی[پس بزودي آسانی را براي او سختی خواهیم کرد   نیکوتر را تکذیب کرد
کند وقتی   نیاز نمی  و مال او از آن بی  ]ستیتر) از آن ن  اعسر (سخت تیانسان ياست، و برا ینفس به ملکوت سفل

مبدء [ و همانا آخرت و اولی  ما است ]عهدة[همانا البتهّ هدایت بر   (سقوط کند)بیفتد  ](جهنمّ) هیدر هاو[که 
پس من به شما   ]میده  یم میخواه  یکه م یبه کس میخواه  یو آنچه از آن دو را که م[براي ما است  ]و ملکاً تاًیو غا

تکذیب  ]ولایت را[ کسی که سوزاند   ترین را نمی  که آن جز شقی کشد   دهم از آتشی که زبانه می  بیم می
و بزودي پرهیزکارتر از آن دور نگه   ]رسالت را تکذیب کرد ایآخرت را،  ای[روي گرداند  ]از آن[کرد و 

دهد   کسی که مالش را می  ]دوش  میدور قرار داده  ایاز آن بر جانب (کنار)  يبزود یعنی[داشته خواهد شد 
جز براي ابتغاء وجه پروردگار اعلاي  دهد   از نزد خود پاداش نمی (مالی)به احدي نعمتی  که پاك شود 

 و البتّه بزودي راضی خواهد شد.  ]دهد  یش نمیپروردگار اعلا ابتغاء وجه يمالش را جز برا یعنی[خود 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ſَْغȬَ يْلِ إذَِاĒلɎوَا ɰ  ĒƦَ

َ
ġ هَارِ إذَِاĒǽوَا ɱ  Ţَȫْ

ُ ْ
كَرَ وَالأ ĒȆوَمَا خَلقََ ا ɲ  ĒŠََشɎ ْمȲَُسَعْي Ēِإن ɳ  ْا مَن Ēم

َ
فأَ

ȭْطَى 
َ
ُسɴ  ţَْ وَاƜَĒȩ أ ْŁِقَ با Ēوَصَد ɵ َىǭُْɄِْلɎ ُه ُ ĕǭَɄُفسََن ɶ  ţَْلَِ وَاسْتَغķَ ْا مَن Ēم

َ
ُسɷ  ţَْ وأَ ْŁِبَ با ĒذȠََو ɸ 

هُ Ɏلِْعǭَُْى ُ ĕǭَɄُفَسَن ɹ ىĒإذَِا ترََد ُȄُنْهُ مَاȭَ ũِْغȬُ وَمَا ɺ لَهُْدَىɎ عَليَْنَا Ēِإن ɻ  ِلآَْخɎ َاǽَ Ēِنɉَو Ȟَو
ُ ْ
 ɼ رَةَ وَالأ

ى Ēَمْ ناَرًا تلَظȲُُنذَْرْت
َ
شɽ  Ɯَْ فَأ

َ ْ
بَ وَتوɾ  ĒȞََ لاَ يصَْلاَهَا إلاĒِ الأ Ēِي كَذ ĒȆا ɿ  Ɯَȩْ

َ ْ
ِي يؤʀ  ȓُِْ وَسَيُجَنĒبُهَا الأ ĒȆا

 ĒƞَǃَȬَ ُȄَمَا ʁ ْزَىġُ ٍحَدٍ عِنْدَهُ مِنْ نعِْمَة
َ
Ȃَْ إلاʂ  Ēِ وَمَا لأِ

َ ْ
وɎَسََوْفَ يرʃ  ƃََْ ابتْغَِاءَ وجَْهِ رĕɊَهِ الأ
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و آله و مقدم در نظر او  هیاالله عل یبه خود محمد صلّ نجایخطاب در ا{ سوگند به هنگام بلند شدن خورشید 

آنها پراکنده و  یهستند که سع یعالم ارواح است به خلاف سورة گذشته که مخاطب در آن کسان یروشن
 ]و آرامش آن[تاریکی  ]نهایت[و به شب هنگام   }است یبه عالم طبع ظلمان دیمختلف است و غالب بر آنها تق

رت منزل آخ یعنی[ر براي تو بهتر از اول است و آخ که خداوند تو را وا نگذاشته و دشمن نداشته است  
 ]نیتو بهتر است از بار نخست يبرا لیجبرئ یاز وح نیمرتبۀ پس ایباشد بهتر است  ایکه دن نیتو از منزل نخست يبرا

تو به تو در  يزود است که خدا یعنی[زود است که خداي تو آنچه را بخواهی به تو بخشد تا راضی شوي  
 يو خشنود شو یبواسطۀ آن راض ایتو حاصل شود  يدر آخرت آنچه را که بواسطۀ آن مقام رضا برا ای ایدن

و  يشد میتیکه تو ابتداء از پدر و بعداً هم از مادر [زیرا  آیا خداوند تو را یتیم نیافت و جاي داد  ]کند تیعنا
تو  يو مردم را به سو افتی مانند  یو ب رینظ  یو ب میتیآنکه  ای دیخود کشان يداد و به سو يتو را جا وندخدا
 يو به سو افتیتو را در مرتبۀ کمال مطلق ناقص و قاصر  یعن[ی و تو را گمراه یافت و هدایت کرد  ]دیکشان

به  رایکرد ز تیهدا یزندگان ریتدب يو به سو دیو سرگردان د ریمتح یتو را در امر زندگان اینمود  تیخود هدا
و  افتیناقص  مانیکتاب و ا یتو را در شناسائ ای ،شود  یهم که در کار خود سرگردان باشد گمراه گفته م یکس

و بواسطۀ  افتی ایتو را نادار و محتاج در مال دن یعن[ی و تو را نادار دید و دارا کرد  ]نمود تیآن دو هدا به
 ای د،یگردان ازین  یب یو بواسطۀ وح افتیعلم نادار  ثیآنکه تو را از ح ای دیبواسطۀ قناعت دارا گردان ای جهیمال خد

قوم خود  یو روح يمعنو يها  يدار روز  که متحمل و عهده دیتو را د ایو دارا نمود،  افتی الیتو را صاحب ع
از خود دور مکن خواه و [یتیم را آزار مکن  ]نیز به شکرانۀ آن[پس تو   ]دارا کرد یو تو را بواسطۀ وح یهست

که  قیطر نیامام به ا یعنی یاز پدر روحان میتی ای یکن عییحقّ او را در مالش تض یکه بخواه ياز پدر صور میتی
به آنکه حضور  ایرحلت امام منقطع شده و دور افتاده باشد  ای بتیخود بواسطۀ غ يشوایاز پ اینداشته باشد  یشوائیپ

 میتیآنکه  ایاز علم را مقهور مکن  میتی ایهر چند به ظاهر در حضور امام باشد  داو دست نداده باش يبرا یملکوت
 یاز خود مران و زجر مده و مراد کس[و  ناامید مگردان ]نیز[و درخواست کننده را   ]مکن ریرا تحق يصور

 یقینعمت حق{خداي خود و نعمت   ]دیرا درخواست نما ياز امور اخرو يامر ای يویاست که از لوازم دن
و عوارض  ایدن یداده شود خواه از لوازم زندگ یتیاز جهت ولا تیاست که به اهل ولا يزیچ ایاست  تیهمان ولا

را به  }صورت بلاء باشد ایو مقاصد آن بوده باشد و خواه به صورت نعمت  ياخرو یآن و خواه از لوازم زندگ
 .}باشد اشاره اینوشتن  ایگفتن  ایبه عمل  نکهیاظهار کردن است و آن اعم است از اتحدیث {بگوي  ]هم[دیگران 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ŵَ ēضɎوَا ɰ  ųََيْلِ إذَِا سĒلɎوَا ɱ  Ʀََكَ وَمَا قēɊَعَكَ ر Ēمَا وَد ɲ  Ȟَو

ُ ْ
 ɳ وɎَلآَْخِرَةُ خɎ ٌƷَْكََ مِنَ الأ

 ƃَْƳَȯَ َكēɊَعْطِيكَ رȬُ َسََوْفɎَو ɴ يِمًا فَآوَىɁَِدْكَ يĥَ َْمɎ
َ
وَوجََدَكَ Ȁَئلاًِ  ɶ وَوجََدَكَ ضَالاȯَ ďهَدَى ɵ أ

 ţَȮْ
َ
ا اɁَǾْيِمَ فَلاَ ȩَقْهَرْ  ɷ فَأ Ēم

َ
ائلَِ فَلاَ ȩَنْهَرْ  ɸ فَأ ĒسɎا ا Ēم

َ
ثْ  ɹ وَأ ĕكَ فَحَدĕɊَا بنِعِْمَةِ ر Ēم

َ
وَأ
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و وسعت  و گشودکرد و فتح کرد ظاهر کرد و قطع  یرح به معنشَ{ نکردیم؟ ]و باز[آیا ما سینه تو را گشاده  
و شرح صدر محمد  دیایآمده و شرح صدر وسعت دادن آن است که از امور ملائم و ناملائم اصلاً به تنگ ن داد

و در همه حال  آمد  یوحدت و کثرت و دعوت خلق با عبادت حقّ به تنگ نم نیبود که از جمع ب نی(ص) به ا
 ایمعاشرت با آنها  ایبار دعوت خلق  ینیو مراد سنگ{ما بار سنگینی که پشت تو را شکسته   }گشاده بود

آن تب  بتیو ه یاز شدت و سخت یآن حضرت در اوائل نزول وح رایفرشته ز دنیو د یوح دنیبار شن ینیسنگ
که از طرف  یهائ  کفّار و اندوه تیاذ ینیسنگ ایآنها  ریو اظهار نماز و غ يغمبریاظهار پ ینیسنگ ا، یو لرز کرد
و نام  از تو برداشتیم   }نیو واداشتن آنها به احکام د نیاصلاح حال مسلم ینیسنگ ای دیرس  یآنها به او م

بلند  يها پنهان و گمنام بود  طالب مدت یما نام تو را پس از آنکه در شعب اب یعنی[تو را بلند گردانیدیم 
و آوازه او از عرب گذشت که  دیبلند و مشهور گرد ينام حضرت در همان زمان خودش بطور رایز میکرد

نام حضرت را بلند فرمود و دستور  زین و، دیو پس از رحلتش در همه جا منتشر گرد دندیفارس و روم هم شن
نام حضرت را بلند کرد که  زیو ن ،و اذان و اقامه نماز گفته شود یداد که پس از نام خودش در اذان اعلام

نام  زیو ن ندیجو  یو به او تبرّك م برند  یخود او را نام م يها و پند و اندرزها  و واعظان در منابر در خطبه بانیخط
و نام او را بلند کرد که آن را از نام خود  فرستد  یبر او درود م شنود  یهر که نام او را م نکهیاو را بلند کرد به ا

که ما امور تو را پس از آنکه بر تو یعنی [البتهّ با هر دشواري آسانی است  ]بدان که[پس   ]دیمشتق گردان
مراد از { ]میا  نموده نیمقدر و مع یدو آسان يدشوار يما برا نکهیبواسطۀ ا میدیدشوار بود آسان گردان یلیخ

 یتنگ ایرا  نینمودن آنها او و مؤمن تیقوم و از اذ اوردنین مانیتألّم آن حضرت از ا ای يهم نادار يدشوار
البتّه با هر   }آنها است يها  یاو از معاشرت با مردم و دعوت آنها به خدا و راست گرداندن کج نهینمودن س

هرگاه از عبادت یعنی [فراغت یافتی بکار آخرت پرداز  ]از کار دنیا[پس هرگاه  دشواري آسانی است 
از عبادت  یاز اوقات خود را فارغ و خال چوقتیمشغول شو و ه يگریدر عقب آن به عبادت د یافتیفراغت 

و به سوي خداي   ]خود نصب کن ینیرا به جانش یعل یافتیفراغت  يغمبریپ يهرگاه از کارها یا، قرار مده
 نیظاهراً ا رایاست ز نیو نصب جانش نییمراد از آن تع نکهیدلالت دارد بر ا{و این  خود متوجه شو و روي نما

 نیو جانش یوص نییعبارت دلالت بر رحلت حضرت دارد و خبر مرگ آن حضرت است و مناسب با آن تع
 .}آنها مختل نگردد و از هم نپاشد یتا نظام اجتماع باشد  یم ردیاو را بگ يمردم جا انیکه در م یو کس

 ė ِحِيمĒرɎَنِ اŉْĒرɎا ِ Ēȥا 
ɯ  َكََ صَدْرَكɎ ْح َǮَْȺ َْمɎ

َ
ȫْقَضَ ظَهْرَكَ  ɱ وَوَضَعْنَا ȭَنْكَ وِزْرَكَ  ɰ أ

َ
ِي أ ĒȆا ɲ  َكََ ذِكْرَكɎ عْنَاȯََوَر ɳ 

ا ًǭُْȻ ِǭُْمَعَ الْع Ēِفَإن ɴ ا ًǭُْȻ ِǭُْمَعَ الْع Ēِإن ɵ  ْفَإذَِا فَرَغْتَ فَانْصَب ɶ  Ƥَِɉَكَ فَارْغَبْ و ĕɊَر
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در غطفان،  یدر آن، و کوه يدر شام و مسجد یمعروف است و نام کوه ةویم ریانجیا تین {قسم به انجیر  

ثمرة آن  ایدرخت زیت زیتون {و زیتون  }طور سیناء است ینیناء به معو اسم دمشق، و مسجد است، و طور تَ
 قسم به طور سیناء  }است مصر دیدر صع يا  هیو قر نیدر چ يشام، و شهر يها  کوه ایاست و مسجد دمشق، 

قرار دادن آن به عنوان مأمن به مواضعه است و مأمن  يو امین بودن آن برا{ (مکّه)قسم به این شهر ایمن  
 لیتعرّض بر آن را کردند مانند اصحاب ف ةکه اراد یاز کسان یکه بعض یثیخداوند از ح تیاست به محض مش

بطور  شیاو و اعضا ياجزا عیجم رایز{ ایم  همانا انسان را در بهترین آراستگی خلق کرده  }گرفتار شدند
بطور مناسب و بطور موافق قرار داده  زیاو ن یۀمراتب عال عیاند، و جم  مناسب و بطور موافق با او قرار داده شده

  }باشد  یاز آن بهتر م لیاز جهت تعد شود  یملاحظه م وانیاز نبات و ح يکه با هر مولود یاند، و وقت  شده
افراد بحسب صورتش و  عیجنس را در ضمن جم نیهمانا ا{ها برگرداندیم   ترین پست  سپس او را به پست

سپس او را بحسب صورتش و بحسب باطنش به  م،یا  خلق کردهآراستگی)  ن(بهتری میباطنش در احسن تقو
عامه  عتیبا ب[ مگر کسانی که  }مینازل کرد میکه او را به اسفل درکات جح یثیح میأَسفلََ سافلین رد کرد

 رایز{ دارند (غیر مقطوع)پس آنان پاداشی بی منّت  و اعمال صالح کردند ایمان آوردند ]خاصه عتیبا ب ای
 باشند  یبحسب صورت در نمو هستند بحسب باطن تا آخر عمر در نمو م یمؤمنین همانطور که از اول کودک

اکثر آنان  باشند  یو همانطور که بحسب باطن در نمو م کند،  یکم نم يزیعمر از ایمان آنان چ يادیکه ز
از  تو را بعد ]چیز[پس چه   }باشند  یبهاء (حسن) و نضرت (طراوت) م ادیبحسب ظاهر تا آخر عمر در ازد

آیا خداوند حکم   دارد  وا می (حشر و جزاء) به تکذیب دین ]مشهود و محسوس بر حشر لیدل[این 
نیست  ]نیمتقن نیتر  دیدر اتقان صنعش شد ایحکم کنندگان  نیدر حکمش بهتر یعنی[ترین حاکمان   کننده

و  نیاو حکماً بهتر نکهیبه ا یکن  یم نیقی ياو نظر افکند رتیکه به صورت انسان و س یکه تو وقت یعنی[
صنع عمل کرده  قیصنعش را که در آن با دقا باشد  یم نیکه چن یاست، و کس یتر از هر صانع  صنعاً متقن

) عی(تباه، ضا اطلآن را ب تیو بدون غا گذارد  یرا مهمل نم شوند  یم رانیکه خردمندان در آن ح
 .]کند  یباطل نم دهیرا بدون فا شیخو ۀکه عاقل باشد ساخت یوقت ی) صانعنیتر  نیی(پا یادن رایز کند،  ینم

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ِتُونɋْ ĒزɎوَا ǐِĕǻوَا ɰ  َǐِنɄِوَطُورِ س ɱ  ِǐِم

َ ْ
Ⱥسَْانَ ɲ  Ɨِ وَهَذَا اȇََǺِْ الأ ِ

ْ
لقََدْ خَلَقْنَا الإ

حْسَنِ ȩَقْوɋِمٍ 
َ
سْفَلَ سَافلȪُ َǐِِمɳ  Ē أ

َ
جْرٌ  ɴ رَدَدْناَهُ أ

َ
اŁَِاتِ فَلهَُمْ أ ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆا Ēِإلا

ينِ  ɏَ ُƷْȮَ ɵمْنُونٍ  ĕȅِعْدُ باȨَ َُبك ĕذȲَُمَا يȯَ ɶ  َǐَِِاكم
ْ

Łمِ اȲَْح
َ
ُ بأِ Ēȥسَ اɄَْل

َ
أ
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 یو بعد از فناء باق يشد یکه بعد از آنکه از نفس خود فان دهد  یم یمعن[و را  بخوان اسم پروردگارت 
نه به نفست،  یبالحقّ گشت يمشاهد بر حقّ در خلق و فاعل و قائل و قار يخلق باز گردانده شد يو به سو یگشت

مسموعات خود از ها) ملائکۀ او بر تو و   شده ئتو مثال و مقرّوات (قرا عیپس مکتوبات خداوند را در الواح طبا
 دهد  یم یمعن، یا به اسم پروردگارت قرائت کن نه به خودت یرا بعد از آنکه به خلق برگشت یوسائط حقّ تعال

آنها مخلوق  نکهیا ثیرا جز مخلوقات از ح اءیبعد از رجوع، اش یعن[یکه خلق کرد  ]اسم پروردگارت را بخوان
 نیمخلوق از ا يبلکه برا باشد  یآن مخلوق است قوام مخلوق به خالق م نکهیا ثیو چون از ح ،ینیب  یهستند نم

انسان   ]باشد  یخالق نم پس در نظر تو جز اسم االله ستیاو ن تیخالق و انان تیئیجز ش یتیو انان تیئیش تیثیح
است  ]دهنده) اتی(ح یکریم سخاوتمند ح[و پروردگار تو بزرگوارتر  بخوان  را از خون بسته خلق کرد

کننده) را در وجه او  يو اسائت مسئ (بد شود،  یو بدون عجز متحمل م کند،  یکه بلاعوض و لاغرض عطاء م[
 دایپ اجیآنچه که به آنها احت عیرا، جم هیمادون اقلام عال عیجم ای[آموخت  ]خط[که با قلم   ]کند  یظاهر نم

شعور داد تا آنکه به توسط  یعیانسان را با قلم طب ای ه،یبه توسط اقلام عال يتعلیم شعور ای يبا تعلیم وجود کند  یم
با [به انسان آنچه که  ي]تعلیم شعور اب [و  ]به انسان شعور داد هیبا اقلام عال ایاو انواع خطوط حاصل شد، 

اگر خود را  کند   همانا انسان حتماً سرکشی می چنین نیست  دانست را تعلیم داد  نمی ي]تعلیم وجود
را که نهی  (ابی جهل)آیا دیدي کسی   هرآینه بازگشت به سوي پروردگارت است نیاز ببیند   بی
و به تقوا امر   بر هدایت بود ]نمازگزار[ آیا دیدي که  گزارد  اي را وقتی که نماز می  بنده کند   می
اگر  یعنی[بیند   آیا ندانست که خداوند می  که تکذیب کرد و روي گرداند آیا دیدي  کرد  می

ملوم  کباریپس او  دانست  یعذاب است، و اگر نم يپس او دو مرتبه ملوم (ملامت شده) و مستحقّ برا دانست  یم
حتماً بر  یعنی[کشیم   اگر بس نکند البتّه او را به موي پیشانی می چنین نیست  ]عذاب است يو مستحقّ برا

پیشانی دروغزن   ]میکن  یم اهیحتماً صورت او را س ای م،یکش  یآتش م يو او را به سو میریگ  یاو م یشانیپ يمو
  بزودي سربازان را فرا خواهیم خواند  را فرا بخواند باید چماقدارانش ]ابا جهل[پس   خطاء پیشه را

 ۩. و سجده کن و نزدیک شو ]در تکذیب او بر محمد (ص) ایاز نماز  یدر نه[ چنین نیست اطاعت مکن او را

 ė ِحِيمĒرɎَنِ اŉْĒرɎا ِ Ēȥا 
ɯ  ََِي خَلق ĒȆكَ اĕɊَباِسْمِ ر 

ْ
Ⱥسَْانَ مِنْ عَلقٍَ  ɰ اقْرَأ ِ

ْ
Ɉْرَمُ  ɱ خَلَقَ الإ

َ ْ
 وَرēɊَكَ الأ

ْ
ِي عَلĒمَ  ɲ اقْرَأ ĒȆا

Ⱥسَْانَ مَا Ɏمَْ Ȭَعْلمَْ  ɳ باِلْقَلمَِ  ِ
ْ

Ⱥسَْانَ Ǿََطɴ  Ɠَْ عَلĒمَ الإ ِ
ْ

نْ  ĒǙَ ɵ إنĒِ الإ
َ
إنĒِ إƤَِ رĕɊَكَ  ɶ رَآهُ اسْتَغţَْ أ

 ƒَْجēرɎا ɷ  ƮَْنȬَ ِي ĒȆيْتَ ا
َ
رَأ

َ
يْتَ إنِْ Ǔَنَ Ȃََ اɎهُْدَى ȭَ ɹبْدًا إذَِا صɸ  ĒƦَ أ

َ
رَأ

َ
ɏَرَ باĒǻِقْوَى ɺ أ

َ
وْ أ

َ
 ɻ أ

 ĒȞََبَ وَتو Ēيْتَ إنِْ كَذ
َ
رَأ

َ
َ يرََى ɼ أ Ēȥا Ēن

َ
Ɏمَْ Ȭَعْلمَْ بأِ

َ
ناَصِيَةٍ  ĒǙَ ɾ لɎ ْǑَِمَْ يɃَْتَهِ لɃَسَْفَعًا باĒǽِاصِيَةِ  ɽ أ

Ɋَاȫيَِةَ  ʀ فَلْيَدْعُ ناَدِيهَُ  Ǔَ ɿذِبةٍَ خَاطِئَةٍ  ĒزɎسَنَدْعُ ا ʁ  ِْبƳَȰْلاَ تطُِعْهُ وَاسْجُدْ وَا ĒǙَ۩
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
واقع  گریکدیعوالم مختلفۀ وجود که در طول { به درستی که ما قرآن را در شب قدر فرو فرستادیم 

در قوس نزول و به اعتبار دور شدن آنها  تیاز مراتب انسان کیهر  نیآنها و همچن يبه اعتبار اختلاف بقا باشند  یم
چه چیز تو   } شوند  یم دهیمطلقه شب و در قوس صعود از نظر رو آوردن به مقام حقّ مطلق روز نام قتیاز حق

خداوند شب [ بهتر است ]شب قدر نباشد که در آنها[شب قدر از هزار ماه  را آگاه کرد که شب قدر چیست 
روح از همۀ [در آن شب فرشتگان و روح   ]قرار داد هیام یخود بهتر از هزار ماه سلطنت بن غمبریپ يقدر را برا

فرود  ]که مقدر شده[به اذن خداي خود براي هر کاري  ]باشد  یفرشتگان بالاتر و رب النّوع انسان م
 .]و روشنی سحرگاهی[تا هنگام دمیدن صبح  ی]و هر آفت ياز هر بد[سلامتی است  ]این شب[ آیند   می

 به اسم خداوند بخشندة مهربان
 ریعبدة اصنام و غ ایعبدة (عبادت کنندگان) اصنام [ و مشرکان ي)و نصار هود(ی کسانی از اهل کتاب 

 قیو طر نیآنان د نکهیا يشدند برا دهیاهل کتاب کافر نام{که کفر ورزیدند  ]آنان از اصناف مشرکین
 }اقرار کردند دیاالله را ستر (پوشاندن) کردند، و حقّ را بحسب صفاتش ستر کردند و اگرچه به توح یال

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ِْلةَِ الْقَدْرǾَ Ɨِ ُاَهǽَْنْز

َ
دْرَاكَ مَا Ǿَْلةَُ الْقَدْرِ  ɰ إنĒِا أ

َ
لْفِ شَهْرٍ  ɱ وَمَا أ

َ
 Ǿَ ɲْلةَُ الْقَدْرِ خƷٌَْ مِنْ أ

لُ اɎمَْلاَئȲَِةُ  Ēǆَȩَ ٍرɏْ
َ
هِمْ مِنْ ĕǗُ أ ĕɊَيِهَا بإِذِْنِ رȯ ُوح ēرɎوَا ɳ  ِمَطْلعَِ الْفَجْر ĒŠَح َƭِ ٌسَلاَم

 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ُنَةĕɄَǺْيَِهُمُ اȩ

ْ
ǐَ حĒŠَ تأَ ĕمُنْفَك ǐَِȠ ِǮُْْمɎهْلِ الْكِتَابِ وَا

َ
ِينَ ȱَفَرُوا مِنْ أ ĒȆنِ اȲَُمَْ يɎ ɰ  ِ Ēȥرَسُولٌ مِنَ ا

رَةً  Ēتْلوُ صُحُفًا مُطَهȬَ ɱ  ٌمَةĕيȰَ ٌيِهَا كُتُبȯ ɲ  ُهُمȩَْعْدِ مَا جَاءȨَ ْمِن Ēِوتوُا الْكِتَابَ إلا
ُ
ِينَ أ ĒȆقَ ا Ēفَرȩَ وَمَا

لاَةَ وɳ  ُɋَ اĕɄَǺْنَةُ  ĒصɎقُِيمُوا اɋَينَ حُنَفَاءَ و ĕȅا ُȄَ ǐَِْلِصņُ َ Ēȥَعْبُدُوا اǾِ Ēِرُوا إلاɏِ
ُ
Ǔَةَ وَذɎَكَِ دِينُ وَمَا أ ĒزɎؤْتوُا ا

وǿَكَِ هُمْ ɴ  ēǪَ الْقَيĕمَةِ 
ُ
Ɨِ ǐَِȠ ناَرِ جَهَنĒمَ خَاȅِِينَ ȯيِهَا أ ِǮُْْمɎهْلِ الْكِتَابِ وَا

َ
ِينَ ȱَفَرُوا مِنْ أ ĒȆا Ēِإن

ĒɋِƱَةِ 
وǿَكَِ هُمْ خɵ  ُƷَْ الْ

ُ
اŁَِاتِ أ ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆا Ēِةِ إنĒɋِƱَ

جَزَاؤُهُمْ عِنْدَ رĕɊَهِمْ جَنĒاتُ عَدْنٍ  ɶ  الْ
ُ ȭَنْهُمْ وَرَضُوا ȭَنْهُ ذɎَكَِ Ɏمَِنْ خƁََِ رَ  Ēȥا َƅَِبدًَا ر

َ
ينَ ȯيِهَا أ ِȅِهَارُ خَاȫْ

َ ْ
ْتهَِا الأ َı ْْريِ مِن َġ ُهĒɊ
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آنان  عیاز آنها بر باطل باشند بلکه جم یاز آنها بر حقّ و بعض یبعض نکهیبه ا[نبودند  (متفرّق)جدا شده 

که محمد (ص) نزد  یاز وعده به اتّباع از حقّ وقت ایخود  نیمنفک از د ایبر باطل مجتمع در آن هستند، 
رسول (ص) [یعنی تا آنکه بینه  ]نیاهاز حجج و بر ایاز اقرار به محمد (ص) و رسالت او  ای دیآ  یآنها م

 ]بر آنها[هاي پاك را   که صحیفه رسولی از سوي خداوند  نزد آنها آمد ]معجزات او ایرسالت او  ای
(روشن شده) و قلوب  رهیمستن يها  نهیس ایاست،  عهیو اقلام رف هیالواح عال ،صحفمراد از {بخواند 

و  لیو تبد رییگذشته و همه مطهر از تغ يایگذشته از کتب انب یکتب آسمان ای(روشن کننده)،  ئهیمض
 }به آنها هستند نبطلا انیآن و انقلابات آن و از مس (لمس کردن) دستان اشرار و از ات صیماده و نقا

مقیمه  ای ست،ین یکه اصلاً در آنها کج یمیمکتوبات مستق یعنی[هست  هایی درست  در آنها نوشته 
که در آن  يا  معتدله ای کند،  یکه به آن متّصل شود را راست م ی(راست کننده) است که هر کس

مراد  ای کند،  یم تیرا کفا دیکه به آن توسل نما یامور کس عیکه جم يا  کننده تیکفا ای ست،یانحراف ن
 یکس يکننده) هست برا تی(کفا هیکاف ۀیو قالب هیعلوم قلب عیاست و در آن جم ناز صحف مطهره قرآ

مگر بعد از  تفرقّ نکردند اند  و کسانی که کتاب داده شده  ]دیکه در آن تدبر کند و به آن توسل نما
محمد (ص) منفک نشدند و متفرّق  قیتصد ایاجتماعشان  ای نشانیاز د یعنی[آنکه بینه نزد آنها آمد 

نمودند و  بیاز آنها تکذ یکردند و بعض قیاز آنان تصد یبعض نکهینشدند مگر بعد از رسول (ص) به ا
آنها [ (حال آنکه)و   ]خود را ترك کردند نیاز آنها د یماندند و بعض یخود باق نیاز آنها بر د یبعض

دین  )حقگویی(گرایی   به حق ]در حالی که[مگر آنکه خداوند را بندگی کنند  امر نشدند ]به چیزي
 يایکه اهل کتاب بر لسان انب یعنی[ و اقامۀ نماز نمایند و زکات بدهند اند  را براي او خالص کننده

نماز که آن  ۀواجب و مبدء است و به اقام دیعبادت که مستلزم توح دیخود (ع) و در کتبشان جز به توح
است  لتیاز هر رذ ریو جالب (جلب کننده) خصائل است، و ایتاء زکات که آن تطه نیعماد (ستون) د

تو  بیتو و تکذ قیپس چه دارند که در تصد ،یکن  یامر نم اجز به آن به آنه زیامر نشدند، و تو ن
 یعنی[دین راست  ]ایتاء زکاتو  نماز ۀاقامو  مبدء دیعبادت و توح دیتوح[ و آن ]!کنند؟  یاختلاف م

که کفر  همانا کسانی از اهل کتاب و مشرکین  است ]که قائم به امر خداوند هستند یقوم نید
 آفریده شدگان هستند )بدترین(اند در آتش جهنّم هستند در آن ماندگارند آنان همان شرّ   ورزیده

و اعمال صالح  ]که باشند يا  از هر فرقه ایاز اهل کتاب ومشرکین [همانا کسانی که ایمان آوردند  
جزاي آنان نزد پروردگارشان جنّات  آفریده شدگان هستند  )بهترین(کردند آنان همان خیر 

شود بطور ابد در آن ماندگارند خداوند از آنان راضی   عدن است که از تحت آنها نهرها جاري می
است، چنانکه جنّت رضوان  یو مقام رضا آخر مقامات نفس انسان{ از او راضی هستند ]آنها[است و 

خشیت حالت حاصله از {آن براي کسی است که از پروردگارش خشیت دارد  }آخر جنان است
 .}داشته باشد تیاو محبوب يمگر بعد از علم به مخشى منه که برا باشد  یامتزاج خوف و حب است و نم
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
 ای يکبر ای يصغر امتیو آن زلزال (لرز) ق{لرزانده شود  ]معهود[ وقتی که زمین با لرزیدن آن 

 رایز ست،ین امتیعام است که جز در ق ۀبه آن و همان زلزل طیمح ۀبه حال آن و همان زلزل قیزلزال لا
هایش را خارج سازد   و زمین سنگینی  }شود  یمتزلزل م یمیعظ ۀبدن با زلزل نیهنگام احتضار، زم

در  ای ریعالم کب نیعبارت از قوا و ارواح و از قوا و استعدادات مکمون در زم نیزم يها  ینیسنگ{
موجوده و استعدادات مکمونه  اتیآنچه که از فعل عیبدن هنگام مرگ، جم نیزم رایابدان هستند ز

 ریکبمکمونات در عالم  عیهنگام جم نیو در ا سازد  ی(نهان شده) در آن هست را با مرگ خارج م
آن  گوید: ]ناظر به زلزال به جهت تعجب از آن زلزال ایواقع در زلزال [ و انسان  }شوند  یظاهر م

 به اینکه پروردگارت به آن وحی کرده است  در آنروز اخبار خود را بیان کند را چه شده! 
مردم  (قیامت صغري) در آنروز  ]کند  یبا وحى به توسط ملک سخن م ایکه با وحىِ الهام [

بیرون  ]بحسب مراتبشان و درجاتشان در سعادت و شقاوت دهیمتفرّق در صفوف عد[شده  پراکنده
 امتیدر روز ق ایها) خود   از مراقد خود و محالّ (محل ریدر عالم صغ یقوا و مدارك انسان یعنی[آیند 

 نشان دهند ]به آنان[تا اعمالشان را  ]ندیآ  یم رونیو مواقفشان ب شانیافراد مردم از مرقدها يکبر
و عامل آن را بعد از مرگ به صورت  کند  یدر نفس خود حاصل م یتیفعل شیعامل از عمل خو[

و  ند،یب  یصورت در آخرت م نیموافق با ا يگریو صورت د ند،یب  یعامل م نیمناسب بر آن عمل و ا
 و کسی  ]ندیب  یاعمال م نیا يصور به جزا نیآن معبر از ا قیاعمالش را به انفس آن و به صور لا

و اما شرور {بیند   خوبی عمل نماید آن را می اي  ذره (مقدار)مثقال  ]اندازة[که به  ]از مؤمنین[
شده) هستند، و آن را  لیمبدله (تبد ایشده)،  دهیمغفوره (آمرز ایممحوه (محو شده)  ایمؤمن پس 

 ند،یب  یاى خیر عمل کند آن را م  که به مثقال ذره یاز مؤمن و کافر پس کس دهد  یم یمعن ای ند،یب  ینم
 شو تحسر ند،یب  یمؤمن م زانیو کافر آن را در م ندیب  ینفس خود م زانیلکن مؤمن آن را در م

 یعنی[بیند   اي بدي کند آن را می  و کسی که مثقال ذره  }شود  ی) افزون مش(حسرت خوردن
و دربارة شرور مؤمن  شوند  یخیرات کافر حبط (تباه) م رایز{ ]کند  یاز کافر که عمل م یکس

 .}ندیب  یکافر م زانیمؤمن شرورش را در م رایاز کافر و مؤمن ز ای ند،یب  یذکر شده که او آن را نم

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ ا هََ Ɏزَْا Ɏ رْضُ زِ

َ ْ
لَتِ الأ زِْ Ɏ ا زُ ذَِ ا ɰ إ هََ Ɏا قَ Ȫْ

َ
رْضُ أ

َ ْ
خْرَجَتِ الأ

َ
ا ɱ وَأ هََ Ɏ ا انُ مَ سَْ Ⱥ ِ

ْ
الَ الإ  ɲ وَقَ

ارَهَا خْبَ
َ
ثُ أ ĕَد ıُ ٍئِذ مَ ا ɳ يَوْ هََ Ɏ Ůَْو

َ
كَ أ ĒɊَر Ēن

َ
أِ وْا  ɴ ب َƷُِ ًا ل ات شْتَ

َ
ئِذٍ يَصْدُرُ اĒǽاسُ أ مَ يَوْ

مْ  هَُ Ɏا ȭْمَ
َ
ةٍ خƷًَْا يَرَهُ  ɵ أ Ēر الَ ذَ قَ ثْ لْ مِ عْمَ َȬ ْن مَ ȯَ ɶ  ُا يَرَه ďǪَ ٍة Ēقَالَ ذَر ثْ مَلْ مِ عْ َȬ ْن مَ وَ
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
از خروج آتش از ملاقات (بر هم [هاي آتش   و جهانندگان جرقهّ  ]در جهاد[اسبان نفس نفس زن  ]گلۀ[سوگند به  

و   گرد و خاکی هست )دنیبا دو ایصبح ( که در آن  و تیزرانان صبحگاهی  ]ها  اسبان و سنگ يها  خوردن) سم
کنود کافر نعم و کافر و لوام {همانا انسان بر پروردگارش البتهّ بسیار ناسپاس است  گیرند   جمعاً در میانۀ آن قرار می

و  کند  یرا منع م گرانیو لکن او د خورد  یکه خودش م یو کس ،یو عاص ل،یو بخ ،ی(ملامت کننده) بر پروردگارش تعال
و همانا   )دهد  یهادت م(شالبتهّ بسیار شاهد است  (کنود)بر آن  (انسان یا خداوند)و همانا او   }است زند  یاش را م  بنده

(در داند آنوقت   آیا پس نمی  است گرسنه) اریبس ،لیبخ(البتهّ شدید  )بر انسان اتمیملا ،اتیح، (مالاو بر دوستی خیر 
 ]و قوا و استعدادات مکمونه ات،یقبور خاك از اموات، و قبور ابدان از قوا و فعل یعنی[ که آنچه که در قبرها است بعث)

همانا در آنروز   حاصل شود ]و اعتقادات الاتیو ارادات و خ اتیاز ن[ها هست   و آنچه که در سینه  شود  زیرورو می
 .]دینما ياست که آن را بداند و از مخالفت با گفتار رسول او (ص) خوددار ستهیشا و[است  آگاهپروردگارشان البتهّ به آنها 

 به اسم خداوند بخشندة مهربان
مراد از آن {دانی که در هم کوبنده چیست   و تو چه می اي   چه در هم کوبنده  (در هم کوبنده)قارعت  

هست در ها)   ها، هراس  (هولداشته باشد را با آنچه که در آن از اهوال  تیانان ایکه در دن یهر کس رایزیا قیامت است 
هاي   روزي که مردم مانند پروانه  }باشد  یم امتی) است که در ق  یبتی(مص اي  هیمراد از آن داه ای کوبد،  یهم م

ها مانند   و کوه  ]ندارند یحرکت خود و پرواز خود نظام يو برا افکنند  یکه خود را بر چراغ م[باشند   پراکنده می
پس او در زندگانی  و اما کسی که ترازویش سنگین است   باشند  شده می (زده)پشم رنگی حلاجی 

و اما کسی که ترازویش سبک   ]راضى است یصاحبش به سبب آن در زندگانیا [است  (داراي رضا)خوشایندي 
 است. (شدید الحرارت)آتشی سوزان  دانی که آن چیست   و تو چه می  پس مسکن او جهنّم است است 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ حًا يَاتِ ضَبْ Ʒَاتِ صُبْحًا ɱ فَاɎمُْورɋَِاتِ قَدْحًا ɰ وَالْعَادِ اɎمُْغِ قْعًا ɲ فَ َȫ ِِنَ به ثرَْ

َ
أ فَوَسَطْنَ  ɳ فَ

عًا ْŇَ ِِبه ɴ  ٌهِ لَكَنُود ĕɊ رَِ Ɏ َسَْانȺ ِ
ْ

Ɏكَِ Ɏشََهِيدٌ  ɵ إنĒِ الإ Ēهُ Ȃََ ذَ نِ ɉَو ɶ  ٌشََدِيدɎ ِƷْ
َ ْłا ĕُبŁِ ُهĒ نِ ɉَو ɷ 

عƵَِْ مَا  ُȨ ا عْلَمُ إذَِ َȬ َفَلا
َ
دُورِ  Ɨِ ɸ الْقُبُورِ أ ēصɎا Ɨِ لَ مَا ĕوَحُص ɹ  ٌƷَِب َł ٍمْ يَوْمَئِذ هُمْ بهِِ ĒɊَر Ēِإن

 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ُة ارعَِ ةُ  ɰ الْقَ ا الْقَارعَِ ةُ  ɱ مَ ارعَِ ا الْقَ رَاكَ مَ دْ

َ
ا أ مَ رَاشِ يَوْمَ  ɲ وَ يȲَُونُ اĒǽاسُ Ǔَلْفَ

ثُوثِ  بْ مَْ Ɏا ɳ  ِفُوش نْ مَْ Ɏنِ ا هْ عِ
الُ Ǔَلْ بَ ِ

ْ
Ŀونُ اȲَُت هُ  ɴ وَ وَازɋِنُ ɏَ ْلَت قُ َȪ ْن ا مَ Ēم

َ
وَ Ɨِ عɄِشَةٍ  ɵ فَأ هُ َȯ

ةٍ  هُ  ɶ رَاضِيَ وَازɋِنُ ɏَ ْت Ēا مَنْ خَف Ēم
َ
هُ هَاوɋَِةٌ  ɷ وَأ ēم

ُ
هْ  ɸ فَأ يَ ا هِ رَاكَ مَ دْ

َ
ا أ مَ ةٌ  نَارٌ  ɹ وَ يَ حَامِ
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
و  ریبه کثرت عشا ای) به کثرت مال و اولاد، گریکدیتفاخر و تغالب (غلبه کردن بر  یعنی[کثرت طلبی  

به تکاثر  یعنی[ها را زیارت کردید   تا آنکه مقبره  شما را سرگرم کرد ]اهتمام به تکثیر اموال و اولاد ای ل،یقبا
و حال آنکه اعتبار (عبرت گرفتن) به اموات از افتخار به  دیمردگان را به شمار آورد یحتّ دیبه زندگان قانع نشد

  ]دیو داخل در مقابر شد دیطلب کثرت شما را سرگرم کرد تا آنکه مرد ایتفاخر  ای باشد،  یم یآنان اول
که اشتغال از آخرت به تکاثر سبب [پس چنین نیست خواهید دانست   خواهید دانست چنین نیست

) هوشیب ک،یدخول در جحیم بلکه همان دخول در جحیم است لکن چون مدارك شما خُدره (سخت تار
 ای د،ینیب  یو آتش آن و انواع عذاب آن را نم دیکن  یدر پرده است درد آن را حس نم ایو چشمان شما در دن

و در آن صورت  دینیب  یجحیم را م دیگرد  یکه عالم م یقتگشت و و دیکه از اهل علم خواه دهد  یم یمعن
 جحیم را ]در دنیا[ البتّه دانستید   چنین نیست اگر به علم الیقین می  ]رساند  یعلم شما به شما نفع نم

سپس البتّه آن را به عین   ]دینیب  یو جحیم را م دیگرد  یکه شما در آخرت عالم م همانطور[بینید   می
مراتب آن مشاهده است به درجات آن، مثل آنکه از دور  نیدارد، که اول یمراتب تیرؤ{بینید   الیقین می

مراتب  نیشخص آن و صورت آن، و دوم قیدقا عیآن و جم ناتیمع عیجم زیرا مشاهده کند بدون تم ءیش
وجودش مشاهده کند، و  قیمشخّصات آن و دقا عیرا به جم ءیآن معاینه است به درجات آن، مثل آنکه ش

سؤال  سپس البتّه در آنروز از نعیم  }شده) است به درجات آن تی(رؤ یمراتب آن تحقّق به مرئ نیسوم
 .]اند  ندارند مشغول شده يا  دهیسؤال بعد از آن است که دانستند که آنها به آنچه که در آن فا نیا[شوید   می

 به اسم خداوند بخشندة مهربان
 ای، یا نماز عصر است(ص)  یعصر نب ایمطلق دهر  یاعصر  مراد از عصر وقت نماز{سوگند به عصر  

 ė ِحِيمĒرɎَنِ اŉْĒرɎا ِ Ēȥا 
ɯ  ُُثرǔَĒǻمُ اȱُهَْاɎ

َ
Ɏ ĒǙَوَْ  Ȫُ ɳمĒǙَ Ē سَوْفَ ȩَعْلَمُونَ  ĒǙَ ɲ سَوْفَ ȩَعْلَمُونَ  ɱ حĒŠَ زُرȩُْمُ اɎمَْقَابرَِ  ɰ أ

 ِǐَِقǾْعْلمَُونَ عِلْمَ اȩَ ɴ  ََحِيم ْĿا Ēوُن َƳََل ɵ  َǐْȭَ هَاĒȫُو َƳََل ĒمȪُ ِǐَِقǾْا ɶ  ِعِيمĒǽيوَْمَئذٍِ عَنِ ا Ēلُن
َ
ȪُمĒ لɁَسُْأ

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ِǵَْوَالْع ɰ  ٍǭُْخ ƛَِسَْانَ لȺ ِ

ْ
َقɱ  ĕ إنĒِ الإ ْŁَِاتِ وَتوََاصَوْا باŁِا ĒصɎِينَ آمَنُوا وَعَمِلوُا ا ĒȆا Ēِإلا ِƱْ

ĒصɎِوَتوََاصَوْا با
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آن با مثال  نکهیو ا شود  یم یتفدر عالم طبع مخ قتیآن بعد از آن است که آفتاب حق رایزاست ملکوت 

عصیر  يمراد از عصر مطلق عالم طبع برا ای(افشره) عالم طبع است  ةصاعد (صعود کننده) خود معصور
 ]با بیعت عامه[ مگر کسانی که  همانا انسان البتّه در زیان است  }(عصاره) ملکوت بودن آن است

اند   آورده مانیخاصه ا عتیکه با ب یمگر کسان ای[ اعمال صالح کردند ]با بیعت خاصه[و  اند  ایمان آورده
مراد از الحقّ { و همدیگر را به حقّ سفارش کردند ]اند  اعمال صالح کرده عتیو با وفاء کردن به شروط ب

 ضاًیآن به حقیقت حقیت حقّ است، و اگر مراد از آن، حقّ مطلق باشد مراد از آن ا رایاست ز تیولا
 ةاست و از اراد تیمگر به حقّ مضاف که همان ولا باشد  یظهور حقّ مطلق نم نکهیا يبرا باشد،  یم تیولا
 و همدیگر را به صبر }هستند تیهمه از شعب ولا رایشود ز  یباطل اراده م ریهر امر ثابت و هر امر غ تیولا

و  ب،یانواع صبر که امهات آن سه: صبر بر مصا عیجم{سفارش کردند  ]صبر کردن بطور مطلق ایبر حقّ [
 نیمنظور از صبر بر مصائب ا رایو صبر بر طاعات است، راجعه به صبر بر حقّ هستند، ز ،یصبر از معاص

و  ت،یمگر به (سبب) غفلت از ولا باشد  یجزع نم نکهیا ي) نکند، برایتاب  یجزع (ب بتیاست که هنگام مص
جز به  ادیحقّ است، و خروج از انق تعقل در ادام ادیعدم خروج نفس از انق یاز صبر از معاص رمنظو

 .}تسیکه همان روح هر طاعت است ن تیو صبر بر طاعت جز صبر بر ولا باشد،  ینم تیغفلت از ولا

 

 مهربانبه اسم خداوند بخشندة 
، در نفشار گذاشت ری)، و ضغط (زنهمز، غمز (با چشم و ابرو اشاره کرد{واي بر هر عیبجوي طعنه زننده  
) و ن، نگاه نکردنبرگرداند يو غض (رو ن) و زدن) و دفع (هل دادنزد خانکی)، و نخس (سنگذاشت قهیمض

پندارد که مال   می جمع کرد و آن را شمرد  ]با حرص خود[کسی که مالی را   }) استنکسر (شکست
 ایاسم جهنّم حطمه {حتماً در خُرد کننده  ]رندیم  یقطعاً مو [چنین نیست  او، او را جاودانه کرده است 

چیست!  (آتش فروزان و سخت سوزاننده)دانی حطمه   و تو چه می شوند   افکنده می }آن است يبرا یباب
 ایدن يها  که آن مثل آتش یعنی[شود   ها افروخته می  که بر قلب افروخته شدة خداوند است   آتش بر 

قلب  ۀ(بالا) مرتب ایو به قلب، بلکه به عل رود  یبلکه آن از اجسام فراتر م کنند،  یکه از اجسام تجاوز نم ستین
در  بر آنها زندان است  ]خرد کننده یا آتش[همانا آن   ]روح و همان فؤاد است یکه تال رسد  یم

 .]شوند  یمحکم م دیاز حد يریسپس با مسام شوند  یها بر آنان بسته م  که درب یعنی[هاي طولانی   ستون

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ٍمَُزَةɎ ٍهُمَزَة ĕǘُِلٌ لɋَْو ɰ  ُدَه Ēَعَ مَالاً وَعَدŇَ ِي ĒȆا ɱ  ُȄَمَا Ēن

َ
هُ  ĵَْسَبُ أ َȇَْخ

َ
ُطَمَةِ  ɲ أ ْŁا Ɨِ ĒبَذَنɃُْǾَ ĒǙَ ɳ  وَمَا

ُطَمَةُ  ْŁدْرَاكَ مَا ا
َ
ِ اɎمُْوقَدَةُ  ɴ أ Ēȥناَرُ ا ɵ  ِفْئدَِة

َ ْ
لِعُ Ȃََ الأ Ēطȩَ ŧِĒال ɶ  ٌؤْصَدَةɏُ ْهَا عَليَْهِم Ēȫِإ ɷ  ٍدَة Ēمَدɏُ ٍمَدȭَ Ɨِ
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان
را در  ]تیخراب کردن ب يبرا[آیا حیلۀ آنان  آیا ندیدي پروردگارت با اصحاب فیل چه کرد  

معروف به پرندگان [و پرندگانی  قرار نداد  ]در عدم اهتداء به مقصد ایدر افناء و اهلاك [راه نیافتن 
 کردند   هایی از گل سفت شده که آنها را پرت می  با سنگ را دسته دسته بر آنها فرستاد  ]لیأباب

اش خورده شده   که دانه یمانند زراعت ایمانند برگ زراعت کرم خورده، [پس آنان را مانند برگ خشکی 
 خورده شده قرار داد. ]است کرده دفع را آن و خورده را آن ییکه چهارپا یمانند کاه ایمانده  دانه  یکه ب

 به اسم خداوند بخشندة مهربان
 نکهیا يبرا[ الفتشان به سفر در زمستان و تابستان  براي الفت دادن قریش  

بواسطۀ اهل مکّه  منیمثل ملک فارس و شام و حبشه و  یرا به پادشاهان نواح شیخداوند قر
پس باید پروردگار این خانه را بندگی  ]ددا قرار الفت دارندة االله بیت صاحبان و آنهابودن 
   و آنان را از خوف ایمن نمود. ]خارج کرد[که آنها را اطعام کرد از گرسنگی  کنند 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ِيل فِ

صْحَابِ الْ
َ
أِ ēɊكَ ب لَ رَ عَ ȯَ َف َرَ كَيْ مَْ ت Ɏ

َ
مْ ɰ  Ɨِ أ دَهُ عَلْ كَيْ ْ ĥَ َْم Ɏ

َ
رْسَلَ  ɱ تَضْلِيلٍ أ

َ
وَأ

َاȨيِلَ  ب
َ
مْ طƷًَْا أ هِ يلٍ  ɲ عَلَيْ ĕنْ سِج ةٍ مِ ِجَارَ įِ ْم يهِ َرْمِ Ɉُولٍ  ɳ ت

ْ
أ مْ كَعَصْفٍ مَ لَهُ فَجَعَ

 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ٍْش Ȼ رَ فِ قُ يلاَ فِ  ɰ لإِِ يْ ĒصɎاءِ وَا تَ ĕشɎةَ ا لَ مْ رحِْ ِهِ ِيلاَف وا رَبɱ  Ē إ دُ بُ عْ يَ لْ فَ

تِ  يْ َ Ǻْا ا ذَ وْفٍ  ɲ هَ نْ خَ مْ مِ هُ نَ آمَ وعٍ وَ نْ جُ مْ مِ هُ مَ عَ طْ
َ
أ ي  ِ ĒȆا

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ِين ĕȅِبُ با ĕذȲَُِي ي ĒȆيْتَ ا

َ
رَأ

َ
ِي يدَُعē اɁَǾْيِمَ  ɰ أ ĒȆكَِ اɎَفَذ ɱ  ِǐِمِْسْكɎطَعَامِ ا َȂَ ēُضĵَ َوَلا ɲ 

 َǐĕلِْمُصَلɎ ٌلɋَْفَو ɳ  َنْ صَلاَتهِِمْ سَاهُونȭَ ِْينَ هُم ĒȆا ɴ  َِينَ هُمْ يرَُاءُون ĒȆا ɵ  َمَْاعُونɎمْنَعُونَ اɋََو
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 به اسم خداوند بخشندة مهربان

است که همان داء  یجهل مرکبّ يتکذیب دین برا{کند   آیا دیدي کسی را که جزاء را تکذیب می 
 ایمحمد (ص) آ يا یعنی[ }شرور است عیکه بِه نشود) و همان اصل جم يماریدرمان، ب ی(درد ب اءیع
به [و آن کسی که یتیم را   ]جمع کرد هیمیو به هیعلّامه و سبعگانۀ   سه يرذائل قوا نیرا که ب یکس يدید

پس واي بر نمازگزاران  کند   و بر اطعام مسکین ترغیب نمی  کند)  (دفع میراند   می ]عنف (زور)
کسانی که آنها   ]باشد  یم تیبلکه وبال بر آنان و معص باشد  یاگر نماز گزارند نمازشان نماز نم[

  کنند.  و نیکی را منع می  دهند)  (نشان میکنند   کسانی که ریا می دربارة نمازشان سهل انگارند 

 اسم خداوند بخشندة مهربانبه 
است و کثیر ملتف (انبوه) از  زیکوثر در لغت کثیر از هر چ{همانا ما به تو کوثر را دادیم  

در جنّت که  يو مطلق نهر و نهر د،یمعطاء (بخشنده)، و س ریغبار، و اسلام، و نبوت، و شخص خ
نحر  ]یدر من[پس براي پروردگارت نماز بگزار و   }است شود  یانهار از آن روان م عیجم

همانا بدخواه   ]را نحر کن تیرا نماز بگزار و قربان دینماز ع ای[کن  (قربانی کردن شتر)
  است. ]نیاز د ایدر مردم  تیاز ص ایاز فرزند  ای ریمنقطع از خیعنی [ (دنباله بریده)تو او ابتر  (مبغض)

 به اسم خداوند بخشندة مهربان
و شما بندگی نخواهید  کنید عبادت نخواهم کرد   آنچه را که شما بندگی می بگو اي کافران  

و  کردید   ام آنچه را که شما عبادت می  و بندگی کننده نبوده کنم   کرد آنکه را من بندگی می
 دین شما براي شما و دین من براي من است. کنم   کنید آنکه را که بندگی می  شما بندگی نمی

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  َنَاكَ الْكَوْثَر ȭْطَيْ

َ
Ēا أ نِ َرْ  ɰ إ ْ

Ĵكَ وَا ĕɊ ɱ  ُƳَȨْ فَصَلɎ ĕرَِ
َ ْ
كَ هُوَ الأ إنĒِ شَانئَِ

 

 ِ Ēȥا ė ِحِيمĒرɎَنِ اŉْĒرɎا 
ɯ  َفرُِونǔَْهَا ال ēȬ

َ
Ɇ قُلْ يَا ɰ  َعْبُدُونȩَ دُ مَا ȭْبُ

َ
ȭْبُدُ  ɱ لاَ أ

َ
مْ Ȁَبدُِونَ مَا أ تُ ȫْ

َ
نَا  ɲ وَلاَ أ

َ
وَلاَ أ

مْ  ُȩْد ȭْبُدُ  Ȁَ ɳبدٌِ مَا ȭَبَ
َ
مْ Ȁَبدُِونَ مَا أ ȫْتُ

َ
ينȲُُمْ وȟََِ دِينِ  ɴ وَلاَ أ لȲَُمْ دِ

 



  781  نصر ۀسور -١١٠ ﴾ام  ی﴿جزء س

 به اسم خداوند بخشندة مهربان
و مردم را دیدي که گروه گروه در دین خداوند  هرگاه یاري خداوند و فتح او رسید  

و  عیفتح فرمود همه اعراب از اطراف مط غمبریپ يچون خداوند مکّه را برا{شوند   وارد می
 یدعوت ای یبدون آنکه جنگ دهیو دسته دسته خدمت حضرت رس دندیفرمانبردار آن حضرت گرد

تو خداي خود را تسبیح کن و از او طلب آمرزش نما که   }شدند  یاسلام م نیباشد داخل در د
اعتقاد  ستهیخود را از آنچه شا يگردان خدا زهیپاك و پاک یعنی[است  ]و آمرزنده[او توبه دهنده 

خداوند  شیبواسطۀ ستا ستیمقام او ن قیرا از آنچه لا هیانسان قتیو حق فهیلط ای ستیدربارة او ن
 .]صفات جلال و جمال (تسبیح و حمد) باشد نیتو به جمع ب حیو تسب هیتنز دیپاك گردان و با

 به اسم خداوند بخشندة مهربان

) به دو دست او به خاطر قطع شدن دنینسبت دادن تب (بر{بریده باد دو دست ابولهب و زیان دید  
که آن سبب خسران و  يبودن اعمال و ياو با دو دستش است، و برا يو اتصّال اخرو شیابد اتیحاو از 

مقصود {مال او و آنچه که کسب کرد   }است يهلاکت است که در اغلب ظاهره بر دو دست و
 ایآنچه است که آن را به مالش کسب کرده از ارباح (سودها) و عرض (آبرو) و جاه و خدم و حشم، 

یعنی [ور خواهد سوخت   بزودي در آتشی شعله نیاز نکرد   او را بی }مجموع ایمقصود اولاد او است، 
 در گردنش ریسمانی از لیف نخل. و زن حمل کنندة هیزم او را   ]دیاز حرارت آن رنج خواهد کش

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ُح تْ فَ ِ وَالْ Ēȥا ُǵَْ اءَ ن ا جَ ِذَ ِ  ɰ إ Ēȥينِ ا لُونَ Ɨِ دِ خُ دْ َ اسَ ي Ēǽْتَ ا ي

َ
رَأ وَ

ا وَاجً فْ
َ
نَ  ɱ أ Ǔَ ُه Ē ِن إ  ُ رْه فِ غْ تَ كَ وَاسْ ĕɊ دِ رَ مْ َ įِ ْح ĕب سَ ًافَ ب ا Ēَو ت

 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  Ēتَب بٍ وَ هََ Ɏ ŗِ

َ
ا أ تْ يَدَ Ēب َȩ ɰ  ُ Ȅُا هُ مَ نْ ȭَ ţَȮْ

َ
ا أ ا كَسَبَ مَ مَ َارًا  ɱ وَ صƦَْ ن يَ سَ

بٍ  هََ Ɏ َات طَبِ  ɲ ذَ َ ْŁةَ ا الَ Ē ŉَ ُُه ت
َ
رَأ ɏْوَا ɳ  ٍسَد ɏَ ْن لٌ مِ بْ ا حَ هَ Ɨِ جِيدِ

 



  782  إخلاص ۀسور -١١٢ ﴾ام  ی﴿جزء س

 به اسم خداوند بخشندة مهربان
خداوند مقصد و مقصود همه و آقا و یعنی [نیاز است   بی ]و از همه چیز[ ، خداوند یکی است ]اي پیغمبر[بگو  

به  يو در طلب او هستند و قصد هر موجود پرستند  یو م خواهند  یاست که همه به او توجه نموده و او را م یمولائ
صمد است و جز او صمدى  وندخدا ومنحصر بدو است  یمعن نیاو در اوج کمال است و ا یاو است و آقائ يسو

و او است که به  ستین يزیکه بالاتر از او چ يو بلند ستین دنیکه محتاج به خوردن و آشام ندهیو او است پا ستین
و بدون  پر  انیو بلند و آنچه م ندهیقصد و پاو  یآقا و مول یناصمد به مع{ ]است ازین  یخود ب ریو از غ داریخود پا

از او جدا شده باشد خواه فرزند  يزیه چک[نزائیده   }استکه در جنگ گرسنه و تشنه نشود  يجوف باشد و مرد
هم که نقطۀ مقابل او باشد وجود ندارد بلکه  ینیوجه مبا چیبه ه رایکه مانند او نباشد ز يگرید زیو مانند او و خواه چ

که با او مبائن  ستیاو ن ریغ زیچ چیه رایجدا شده باشد ز يگرید زیکه از چ[ نشده ]هم[و زائیده  ]ندیهمه اشعۀ ذات او
 مثل و مانندي ندارد. ]در جهان[و هیچ   ]باشند  یشده باشد بلکه همۀ موجودات پرتو او م دایپ زیبوده و او از آن چ

 به اسم خداوند بخشندة مهربان
 شود  یکه از آنچه که بر تو وارد م يگرد  یم یو به حالت یکن  یخود تنزّل م تیکه به مقام بشر یمحمد (ص) وقت يا[ 
برم به   بگو پناه می ]کند  یو تصرفّات خلق و سحر آنان در تو اثر م يشو  یمتأثّر م باشد  یتو نم يبرا میکه به عنوان ملا یوقت

و اما  ست،یدر آنها شرّیت ن هیمبدعات و منشآت و مخترعات علو{از شرّ آنچه که خلق کرد  پروردگار سپیده دم 
از شرّ  برم  یپناه میعنی [و از شرّ تاریکی شب وقتی که داخل شود   }پس آنها داخل در خلق هستند هیمخترعات سفل

از شرّ هر آنچه  ای شود،  یاز روز ظاهر م شتریغالباً شرّش در شب ب يشرّ يهر ذ نکهیا يبرا شود،  یکه داخل م یشب وقت
ها عقد (گره)   که بر موها و نخ یاز شرّ نفوس یعنی[ها   در گره ]مؤنّث[و از شرّ دمندگان   ]کند  یکه با شرّ خود هجمه م

و از شرّ حسد کننده وقتی   ]دهند  یکه آن را انجام م یزنان ای، کنند  یو مردم را با آن جادو م دمند  یو در آنها م زنند  یم
حسد مکمون به محسود  رایز{ ]شود  یکه حسدش ظاهر م یکه قوة حسد دارد وقت یاز شرّ کس یعنی[که حسد ورزد 

 .}آن به عنوان نقصان در وجود حاسد است نکهیجز ا زند  یو به حاسد (حسد کننده) ضرر نم زند  ی(حسد شده) ضرر نم

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ُ Ēȥحَدٌ  قُلْ هُوَ ا

َ
مَدُ  ɰ أ ĒصɎا ُ Ēȥا ɱ  ْȅَُمَْ يوɎَو ْȇَِمَْ يɎ ɲ  ٌحَد

َ
وɎَمَْ يȲَُنْ Ȅَُ كُفُوًا أ

 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ِلَق فَ رَِبĕ الْ عُوذُ ب

َ
لْ أ لَقَ  ɰ قُ ا خَ نْ ĕǪَ مَ ا  ɱ مِ ذَِ قٍ إ سِ ȁَ ĕǪَ ْن مِ بَ وَ  ɲ وَقَ

دِ  قَ َاتِ Ɨِ الْعُ اث ĒفĒǽا ĕǪَ ْن مِ ا حَسَدَ  ɳ وَ ذَِ دٍ إ اسِ نْ ĕǪَ حَ مِ وَ



  783  ناس ۀسور -١١۴ ﴾ام  ی﴿جزء س

 

 به اسم خداوند بخشندة مهربان
به کلّ  طیرب النّاس همان رب الارباب است لکن با اسم خود مح{برم به پروردگار مردم   بگو پناه می 

است، و همان معبر عنه به روح است و او اعظم از  یاسماء مسخّر بر کلّ الارباب است و او رب النّوع انسان
او فوق امکان و تحت  ۀ(ع) نبوده و با محمد (ص) بود و مرتب اءیاز انب ياست و با احد لیکائیو م لیجبرئ

در احوال  یاو تعال کهاست  نیبه ااشعار {پادشاه مردم   }(ع) است یعل تیوجوب است و آن مقام علو
تامه  يتام و تقوا يو آن بعد از فنا کند،  یرا بر سالک ظاهر م اءیاش ۀملکیت خود و مالکیت خود بر هم یثان

او بعد از فناء به عنوان معبود  يعبد و بقا يبعد از فنا یاو تعال کهاست  نیاشاره به ا{خداي مردم   }است
از شرّ وسواس پنهان شونده   }باشد  یاز اسماء او م یو اما قبل از آن پس معبود او اسم گردد،  یعبد م يبرا
به عنوان خنّاس  باشد  یذکر خداوند م نیاز او ح بتیغ ایموسوس از عادتش تأخرّ از انسان  طانِیچون ش{

 *. ]کند  وسوسه می[جنّ و مردم  ]جهت[از  کند   هاي مردم وسوسه می  که در سینه  }شده دهینام
 

 
 
 
 
 
 

ِ اɎرŉْĒَنِ اɎرĒحِيمِ  Ēȥا ė 
ɯ  ِاسĒǽا ĕعُوذُ برَِب

َ
ِ اĒǽاسِ  ɏَ ɱلِكِ اĒǽاسِ  ɰ قُلْ أ Ȅَِإ ɲ  ĕǪَ ْوَْسْوَاسِ مِنɎا
َنĒاسِ  ْłا ɳ  ِاسĒǽصُدُورِ ا Ɨِ ُِِي يوَُسْوس ĒȆا ɴ  ِاسĒǽةِ وَا Ēن ِ

ْ
Ŀمِنَ ا*

 



 

 :ओضࢄ࠹
گذاري آیات منطبق با قرائت نسخۀ مشهور و  است که مبناي اعراب 1»پارس قرآن«متن قرآن برگرفته از سایت  ·

 داراي حداقل اعراب بوده و داراي علائم تجوید نیست تا قرائت آن براي عموم سهل باشد. 
و براي انتقال مفهوم توضیحات باشد   متن ترجمه تا حد امکان کلمه به کلمه منطبق با متن عربی قرآن کریم می ·

باشند و از درج معانی   ها آورده شدند. این توضیحات به ندرت بحسب تأویل می  مکمل بحسب تنزیل در قلاب
ها که مستلزم موارد تفسیري است خودداري شد.   ها و شرح واژه  باطنی و اشارات و حکمت

شد در پرانتز آورده شدند.  ر درك بهتر متن میها در آیات و جملات در هر موضع که مزید ب  معانی واژه ·
ةِ الأولیاء وَ زُبछَِ الأصفیاءِ زَینِ  قُطبِ  یھا  ࡲࡊموعه ترخجه«از براي درج عبارات مکمل  · الِين نَتࢄࡊَ إ السَّ العَارِفين وَ مَࡾࡊَ

ة عَينِ الفُقَراءِ  سَ  ثانى شاهیتاࡵࢰ رضاعل ينا࡛ࡉاج سلطاࠓࡉس مولانا العُرَفاءِ وَ قُرَّ ریف  قُدِّ هُ الشَّ السّعادة  بیان متن یترخجة باق وسِرُّ
لقِ الأعظَم وَ بَاقِرِ عُلُومِ أولادِ آدَم  سُلطانِ  فیتأل في مقامات العبادة ھدِ الأتمَِّ وَ ا࡛ࡌُ العُرَفاء وَ زَینِ ا࡛ࡉَُماء وَ رَأسِ العُلَماء الزُّ

ةِ مَثواه طابَ  شاهیسلطانعل یگناباد دختىیمولانا ا࡛ࡉاج ملاّ سلطانمࡉمّد ب نَّ   2استفاده شد.» ثَراه وَ جَعَلَ ا࡛ࡊَ

 تر است.  به رسم الخط فارسی نزدیکتنظیم شد که  3»نسخ عثمان طه«متن قرآن با فونت  ·

اند و دلالت بر شروع آیه دارند.  مشخص شده ɯ شمارة آیات مطابق با مشهور و با علامت ·
است.نشان داده شده  ۩ ضع سجدة واجب با علامتامو ·
 اند.  نشان داده شده * گانه با علامت  ها از جزوات سی  ابتداي جزء  ·
 براي معنی لغات و سهولت دریافت معانی استفاده شد. () علامت ·
براي درج عبارات مکمل که در متن قرآن به صراحت نیامده و براي روشن شدن مطالب استفاده شد. []ت علام ·
جملات معترضه و دعائی اضافه استفاده شد.موارد توضیحی یا ت {} براي درج علام ·
اند.  ابتیاع و موافق آرایش صفحات دستکاري شده 4»تیک طرح«تذهیبات از پایه طراحی و برخی نیز از سایت  ·

 

1 http://www.ParsQuran.com  
2

المجلدات الاربعة، بيان السعادة في مقامات العبادة، تألیف العارف الشهير الحاج سلطانمحمد الجنابذی الملقّب  
 گاه طهران.هجری شمسی، مطبعة دانش ١٣٤٤هجری قمری،  ١٣٨٥بسلطانعليشاه طاب ثراه، الطبعة الثّانية، 

3 KFGQPC Uthman Taha Naskh. https://fonts.qurancomplex.gov.sa/  
4 http://www.tiktarh.com/  



 
 



 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

 این ترجمه با استفاده از تفسیر شریف

 » السّعادة في مقامات العبادة بیان« 
لقِ الأعظَم وَ بَاقِرِ عُلُومِ أولادِ  سُلطانِ  فیتأل ھدِ الأتمَِّ وَ ا࡛ࡌُ العُرَفاء وَ زَینِ ا࡛ࡉَُماء وَ رَأسِ العُلَماء الزُّ

ةِ مَثواه طابَ  شاهیسلطانعل یگناباد دختىیآدَم مولانا ا࡛ࡉاج ملاّ سلطانمࡉمّد ب نَّ   ثَراه وَ جَعَلَ ا࡛ࡊَ
 و

ة عَينِ  قُطبِ  یھا  ترخجه  ةِ الأولیاء وَ زُبछَِ الأصفیاءِ زَینِ العُرَفاءِ وَ قُرَّ الِين نَتࢄࡊَ إ السَّ العَارِفين وَ مَࡾࡊَ
سَ  ثانى شاهیتاࡵࢰ رضاعل ينا࡛ࡉاج سلطاࠓࡉس مولانا الفُقَراءِ  ریف  قُدِّ هُ الشَّ  سِرُّ

 از همان تفسیر و با درج و الحاق توضیحات منتخب در 
 »ࡶيمترخجۀ راستين قرآن «

مهر  20هجري قمري مطابق با  1445ربیع الاول  26تدوین گردید و ویرایش اول آن در  
مین سالروز (هجري قمري) شهادت مفسر جدههجري شمسی مصادف با یکصد و ه 1402

 از نام مفسر جلیل و مترجم نبیل  تیمن و تبركّبا جلیل به اتمام رسید فلذا این ترجمه 

  »حيم ترخجۀ سلطانى قرآن«
 نامگذاري شد.

 
 بیژن بیدآباد

 ی نوऔروز حمیدرضا           و           ی نوऔروز خاओن  نرگس             بازخوانى:
 ھادی اصغرزادهطراحی جلد:                                       پرستو ࡲࡉمودزاده تذھیب:                                      آرائی: مرتضی رحمانى  صࠡࡉه



 
 

  

 ١ سورۀ فاتحة -١
 ٣ سورۀ بقرة -٢
 ۶۵ سورۀ آل عمران -٣
 ١٠١ سورۀ نساء -۴
 ١٣٩ سورۀ مائدة -۵
 ١۶٣ سورۀ انعام -۶
 ١٩١ سورۀ اعراف -٧
 ٢١٩ سورۀ انفال -٨
 ٢٣١ سورۀ توبة -٩
 ٢۵۵ سورۀ یونس -١٠
 ٢٧١ سورۀ هود -١١
 ٢٨٧ سورۀ یوسف -١٢
 ٣٠١ سورۀ رعد -١٣
 ٣٠٩ سورۀ ابراهیم -١۴
 ٣١٧ سورۀ حجر -١۵
 ٣٢٣ سورۀ نحل -١۶
 ٣۴١ سورۀ إسراء -١٧
 ٣۵۵ سورۀ کهف -١٨
 ٣۶٩ سورۀ مریم -١٩
 ٣٧٧ سورۀ طه -٢٠
 ٣٨٩ سورۀ أنبیاء -٢١
٢٢-  ۴٠١ سورۀ حج 
 ۴١٣ سورۀ مؤمنون -٢٣
 ۴٢۵ سورۀ نور -٢۴
 ۴٣٧ سورۀ فرقان -٢۵
 ۴۴٧ سورۀ شعراء -٢۶
 ۴۵٩ سورۀ نمل -٢٧
 ۴۶٩ سورۀ قصص -٢٨
 ۴٨١ سورۀ عنکبوت -٢٩

 ۴٩١ سورۀ روم -٣٠
 ۴٩٩ سورۀ لقمان -٣١
 ۵٠۵ سورۀ سجدة -٣٢
 ۵٠٩ سورۀ أحزاب -٣٣
 ۵٢١ سورۀ سبأ -٣۴
 ۵٣١ سورۀ فاطر -٣۵
 ۵٣٩ سورۀ یس -٣۶
 ۵۴۵ سورۀ صافات -٣٧
 ۵۵٣ سورۀ ص -٣٨
 ۵۵٩ سورۀ زمر -٣٩
 ۵٧١ (غافر) سورۀ مؤمن -۴٠
رۀ حم سجده سو -۴١

 ۵٨١ (فصلت)
 ۵٨٩ سورۀ شورىٰ -۴٢
 ۵٩٧ فسورۀ زخر -۴٣
 ۶٠٧ سورۀ دخان -۴۴
 ۶١١ سورۀ جاثیة -۴۵
 ۶١٧ سورۀ أحقاف -۴۶
 ۶٢٣ سورۀ محمد -۴٧
 ۶٢٩ سورۀ فتح -۴٨
 ۶٣۵ سورۀ حجرات -۴٩
 ۶٣٩ سورۀ ق -۵٠
 ۶۴٣ سورۀ ذاریات -۵١
 ۶۴٧ سورۀ طور -۵٢
 ۶۵١ سورۀ نجم -۵٣
 ۶۵۵ سورۀ قمر -۵۴
 ۶۵٩ سورۀ رحمان -۵۵
 ۶۶٣ سورۀ واقعة -۵۶
 ۶۶٧ سورۀ حدید -۵٧

 ۶٧٣ ةسورۀ مجادل -۵٨
 ۶٧٩ سورۀ حشر -۵٩
 ۶٨۵ سورۀ ممتحنة -۶٠
 ۶٨٩ سورۀ صف -۶١
 ۶٩١ سورۀ جمعة -۶٢
 ۶٩٣ ونسورۀ منافق -۶٣
 ۶٩۵ سورۀ تغابن -۶۴
 ۶٩٩ سورۀ طلاق -۶۵
 ٧٠٣ سورۀ تحریم -۶۶
 ٧٠٧ سورۀ ملک -۶٧
 ٧١١ سورۀ قلم -۶٨
 ٧١۵ سورۀ حاقة -۶٩
 ٧١٩ سورۀ معارج -٧٠
 ٧٢٣ سورۀ نوح -٧١
٧٢-  ٧٢٧ سورۀ جن 
 ٧٢٩ سورۀ مزمل -٧٣
 ٧٣٣ ثرّسورۀ مدّ -٧۴
 ٧٣٧ سورۀ قیامت -٧۵
 ٧٣٩ سورۀ دهر -٧۶
 ٧۴٣ سورۀ مرسلات -٧٧
 ٧۴۵ سورۀ نبأ -٧٨
 ٧۴٧ سورۀ نازعات -٧٩
 ٧۴٩ سورۀ عبس -٨٠
 ٧۵١ سورۀ تکویر -٨١
 ٧۵٢ طارسورۀ إنف -٨٢
 ٧۵٣ سورۀ تطفیف -٨٣
 ٧۵۵ سورۀ إنشقاق -٨۴
 ٧۵٧ سورۀ بروج -٨۵
 ٧۵٨ سورۀ طارق -٨۶

 ٧۵٩ سورۀ أعلىٰ -٨٧
 ٧۶١ سورۀ غاشیة -٨٨
 ٧۶٣ سورۀ فجر -٨٩
 ٧۶۵ سورۀ بلد -٩٠
 ٧۶٧ مسسورۀ والشّ -٩١
 ٧۶٨ سورۀ واللیّل -٩٢
 ٧۶٩ سورۀ والضحىٰ -٩٣
 ٧٧٠ نشراحسورۀ ا -٩۴
 ٧٧١ سورۀ تين -٩۵
 ٧٧٢ سورۀ علق -٩۶
 ٧٧٣ سورۀ قدر -٩٧
 ٧٧٣ سورۀ بینة -٩٨
 ٧٧۵ سورۀ زلزال -٩٩
 ٧٧۶ سورۀ عادیات -١٠٠
 ٧٧۶ سورۀ قارعة -١٠١
 ٧٧٧ اثرسورۀ تک -١٠٢
 ٧٧٧ سورۀ عصر -١٠٣
 ٧٧٨ سورۀ همزة -١٠۴
 ٧٧٩ سورۀ فیل -١٠۵
 ٧٧٩ سورۀ قریش -١٠۶
 ٧٧٩ سورۀ ماعون -١٠٧
 ٧٨٠ سورۀ کوثر -١٠٨
 ٧٨٠ سورۀ کافرون -١٠٩
 ٧٨١ نصرسورۀ  -١١٠
 ٧٨١ سورۀ تبت -١١١
 ٧٨٢ سورۀ إخلاص -١١٢
 ٧٨٢ سورۀ فلق -١١٣
 ٧٨٣ سورۀ ناس -١١۴
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